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sation nécessaire pour exercer Îles 
fonctions d'agent consulaire de 
Suisse à Stanleyville, avec jJuridie- 
tion sur les provinces de Stanler- 
ville et de Costermansville, ainsi 
que sur Îles lerritoires sous mantat 
belge du Ruanda et de FÜrundi. 


Convention concernant le travail 
de nuit des femmes, adoptée à 
Washington, le 28 novembre 
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Africaine, 


Il résulte d’une communication 
du Secrélariat Général de Ja So- 
ciélé des Nalions que. par suite de 
sa ratification de da ‘CGonvenlion 
concernant le (ravail de nuit des 
femmes revisée en 1934, le Gou- 
vernement de l'Union Sud-Afri- 
caine a décidé de dénoncer la Con- 
vention ile même appellation 
adoptée à Washington, le 28 no- 
vembre 1919, par Ia Gonférence 
Internationale du Travail au cours 
de sa première session. 


—_—_—_———— "22 —— © 


(1) Voir B. ©. du 15 avril 1934. 





. Gvereenkomst 
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Yreemde Consulaten in 
Belgisch-Congo. 


Op dalum van 16 November 
1933. heefl de heer Tzaul {A.-L.) 
de noodige machtiging onlvangen 
om hel ambt van consulairen agent 
van Zwilserland Le Stanleyvikle uit 
le vefcnen, mel rechtsmacht over 


de provinciën  Slanlevville en 
Coslermansville alsook over de 


gebieden onder Belgisch mandaal 
Ruanda en Ürundi. 


betreffende den 
nachtarbeid van vrouwen, aan- 
genomen te Washington, den 
28" November 1919, door de 
Internationale &rbeidsconferen- 
tie tiidens haar eersten zittiid 
(4). —— Opzegging docr de Zuid-= 
Afrikaansche Unie. | 


Uit eene mededeeling van het 
Algemeen Secretaraal van den 
Volkenbond blijkt dat, naar aan- 
leiding van haar bekrachliging der 
in 1934 herziene Overeenkomst 
belretfende den nachtarbeid der 
vrouwen, de Regeering der Zuid- 
Afrikaansche Unie besloten heeft 
de op dezelfde wijze genaande 
Üvereenkomst aangenomen den 
28° November 1919, Le Washing- 
ton. door de Internationale Ar- 
beidsconferentie tijdens haar eer- 
ste Zittijd, op te zeggen. 
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| (1) Zie À. B. van 15 April 1934. 
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Cette dénonciation ne produira, Deze opzegging zal eerst hare 
ses effets qu'à partir de la mise en }uitwerking hebben te rekenen van 
vigueur ue la Convention revisée de inwerkingstelling der herziene 
de 1934. | | Overeenkomst van 1934. 


“La; dite dénonciation a été enre-| Gezegde opzegging werd op ?5 
gistrée par le Secrétariat Général|October 1935 op het Alzemcern 
de la Société des Nations le 25/|Secretariaat van den Volkenbond 
octobre 1935. geregistreerd, 


Convention d’extradition entre la Uitleveringsverdrag tusschen Bel- 
Belgique et la République de: gié en de Republiek Honduras, 
Honduras, signée à Guatemala, geteekend te Guatemala, den 12" 
le 19 avril 1900. | April 1900 (Vertaling). 


Sa Majesté le Roi des Belges et} Zine Majesteil de Koning der 
Son Excellence le Président de la/Belgen en Zijne Excellentie de 
République du Honduras, désirant President van de Republiek Hon- 
régler par une convention l’extra-|duras, verlangende de uitlevering 
dition tes criminels, ont désigné à |van misdadigers door een Verdrag 
cet effet comme Plénipotentiaires:|le regelen, zoo hebben zij, te dien 
: einde, tot hunne Gevolmachtigden 
benoemd, te weten : 


Sa Majesté le Roi des Belges : Zijne due de Koning der 
DE Belgen : 


M. Joseph Wolters, chargé d’af-|} Den heer Jozef Wolters, Bel- 
faires de Belgique au Gentre Amé- gisch Zaakgelastigde in Midden- 
rique; Lu ns 2. 


Son Excellence Ie Président du| Zijne Excellentie de President 
Honduras : | [van de Republiek Honduras : 


M. le Dr Juan Padilla, M., Consul! Den heer Juan Padilla, M., Con- 
rénéral du Honduras à Guatemala: lsul-generaal van Ho ndarde in Gua- 
[temala. 


Lesquels, ayant échangé leurs Dewelke, na hunne volmachten 
pleins pouvoirs, et les ayant trou-[te hebben uitgewisseld, welke in 
_vés en règle, ont arrêté les articles | goeden en behoorlijken vorm wer- 
suivants : | den bevonden, zijn overeengeko- 

| inen omlrent de volgende bepa- 
lingen : | 


ER 


ARTICLE PREMIER. 


Le Gouvernement belge et le 
Gouvernement du Honduras s’en- 
gagent à se livrer réciproquement, 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Belgische Regeering en de 


| Regeering van Honduras verbinden 


zich, op de daantoe door de ecne 


‘sur -la demande que l’un adressera |aan de andere gerichte aanvraag, 


à l’autre, à la seule exception de 
‘leurs nationaux, les individus 
poursuivis ou condamnés comme 
auteurs où complices à raison d’un 
des crimes ou délits spéciflés à 
l’article 2, par les autorités judi- 


en ter uitzondering van hare 
eigene landgenooten alleen, we- 
derkeering aan elkander uit te 
leveren, de personen die, als da- 
ders van of medeplichtigen aan 
een der bij artikel 2 bepaalde mis- 


ciaires de l’une des deux Parties et \daden of wanbedrijven, vervolgd 


‘trouvés sur le territoire de l’autre 
‘Partie. 


Lorsque le fait motivant la de- 
mande d’extradition aura été com- 


worden of veroordeeld zijn door 
de rechterlijke overheid van eene 
van beide Partijen en die op het 
erondgebied der andere Parti] 
worden bevonden. 


Wanneer het strafbare feit, ter 
zake waarvan de uitlevering wordt 


mis hors du territoire de l'Etat gevraagd, begaan werd buiten het 


requérant, il pourra être donné 
suite à cette idemande, si la légis- 


grondgebied van den Staat, die de 
vraag doet, mag die vraag ingewil- 


lation du pays requis autorise la ligd worden, zoo de wetten van het 


poursuite du fait similaire commis 
à l'étranger. 


ART. 2. 


Les crimes et délits à raison 
desquels l’extradition sera accor- 
dée, sont les suivants : 


1. Homicide volontaire compre- 
nant les crimes d’assassinat, de 
meurtre, parricide, infanticide et 
empoisonnement; 


2, Incendie; 


3. Coups et blessures graves] 


pouvant donner lieu à l’extradition 
suivant la loi des deux pays; 


4. Viol, attentats à la pudeur 
avec violence, attentats à la pu- 


i < . 

land, waaraan uitlevering wordi 
gevraagd, de vervolging dulden 
voor zulk feit in den vreemde ge- 


pleegd. 


ART. à. 


De misdaden en wanbedrijven, 
waarvoor de uitlevering zal plaats 
kebben, zijn de volgende : 


1. Opzettelijke doodslag : daar- 
onder zijn begrepen : moord, 
vadendoodslag, kinderdoodslag en 
vergifliging; 

2. Brandstichting; 

3. Erge slagen en verwondingen 
waarvoor, volgens de weiten der 
beide landen, de uitlevering mag 
plaats hebben; À 

4, Verkrachting, feitelijke aan- 
randing op de eerbaarheiïid, ge- 


deur sans violence sur des enfants | pleegd met geweld of op kinderen 
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au-dessous de l’âge déterminé par onder den door de strafwet «let 


la législation des deux 


Pays; 

8. Enlèvement de mineurs, recel, 
suppression, subslilulion où sup- 
position d'enfant; 


pénale 


6. Vol et pillage; 


7. Dégats ou entraves aux voies 
ferrées, mettant ou pouvant met- 
tre en péril la vie des voyageurs; 


8. Piraterie ou révolle à bord 
des navires quand équipage ou 
les passagers s'emparent du na- 
vire par surprise où violence en- 
vers le capitaine; 


9. Associalion de malfaiteurs; 


10. Faux en écrilure, falsifica- 
Lion des idocuments ou dépêches 
télégraphiques, usage de faux; 


A1. Falsification ou  alfération 
frauduleuse d'actes officiels éma- 
nant du gouvernement ou de l’au- 
torité publique ainsi que des tr1- 
bunaux de justice; 


Usage frauduleux des actes ainsi 
altérés ou faïlsifiés; 


12. Fabrication de fausse mon- 
naie. falsification ou allération de 
titres ou coupons de la dette pu- 
blique, de billets de banque na‘ie- 
naux ou étrangers, ile papier 
monnaie ou d'auires valeurs publi- 
ques de crédit; de sceaux. timbres, 
coins, marques de lEtal ou &es 
administrations publiques: 


Mise en circulation ou usag”? 
frauduleux des objels mentionnés 
ci-dessus allérés ou falsifiés; 
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beide landen bepaalden leeftijd; 


9. Ophehling of vervoering van 
iminderjarigen., verberging, weg- 
making of onderschuiving van een 
kind ; 


6. Diefstal en roof; 


7. Beschadigingen aan en belenm- 
meringen op spoorbanen, die het 
ieven der reizigers in gevaar bren- 
gen of kunnen brengen; 


8. Zeeroof of verzel aan boord 
van  vaarluigen, wanneer het 
scheepsvolk of de passagiers zich, 
door verrassing of geweld jegens 
den kapilein, meesler maken van 
hel vaartuig; | 


9. Vereeniging van ntisdadigers: 


10. Valschheid in geschriften, 
vervalschen van  lelegraphische 
stukken of lelegranmmen: gebruik 
innaken van valsech geschrift; 


11. Bedrieglijk vervalschen of 
verminken van officieele aklen van 
de Regeering of van de openbare 
macht, alsmede van de rechthan- 
ken; 


Bedriecginik gebruik maken van 
die verminkte of vervalschie akten: 

12. Namaken van muntspeciën. 
vervalschen of verminken van li- 
{els of Koepons van de openbare 
schuld, van nationale of vreemde 
baukbiljelten, van munipapier of 
andere openbare geldswaardige 
papieren, van stempels. zegels. 
munlstempels, merken van den 
Slaal of van openbare belheeren : 


Betriegli]Jk in omloop brengen 
of gebruik maken van voormelde 
verminkie of vervalschie voor- 


werpen; 


__g _— 


13. Soustraclion des deniers pu- 
blics par des employés publics ou 
dépositaires; 

14. Banqueroute frauduleuse ; 

195. Extorsion; 

Attentats à la liberlé individuelle 
et à l’'inviolabilité du domicile 
commis par des particuliers; 


16. Faux lémoignage, parjure el 


subornation de Lémoins. experts ou 


interprètes; 
Le 
Le. 
19. 


Escroqueries: 
Abus de confiance: 


Avortement: 
20. 


21. Excitation habituelle 
débauche de mineurs; 


Bigamie ; 


à Ja 


22, Recèlement d'objets obtenus 


à l’aide d’un des crimes ou délits 
mentionnés au présent arlicie; 


23. Tentative de l’un de ces 


crimes et délils lorsqu'elle est pu- 
nissable d’après la Iégislalion des. 


deux Parties contractantes. 


Dans tous les cas, l'extradition: 
ne pourra avoir lieu que lorsque. 
le fait similaire sera punissable 


d'après la législation du pays au- 
quel la demande est adressée. 


ART. 3. 
Il est expressément stipulé que 


l'é r d xtradition aura 
l'étranger dont l’'extraditi 
été accordée ne pourra être pour- 


suivi où puni pour aucun délit 


politique antérieur à l’extradilion, 
ni pour aucun fait connexe à un 


13.Verduistering van landspen- 
ningen door openbare ambtenaren 
ol door consignatarissen; 

14. Bedrieglijke bankbreuk ; 

19. Afpersing; 

Aansliag tegen de persoonlijke 
vrijheid en de onschendbaarheid 
der woning gepleegd door bi]zon- 


|dere personen; 


16. Valsche geluigenis, meineetl 
en omkooping van getuigen, wes- 


{kundigen of tolken; 


17. Oplichting; 
18. Misbruik van vertrouwen:; 
49. Afdrijving van de vrucht 


eener vrouw; 
20. Dubbel huwelijk: 


21. Gewoonlijke opwekking van 
minderjarigen lot ontucht; 


22. Verhelen van voorwerpen 


verkregen door middel van een der 


gens de welgeving van 
|Verdragsluitende Parlijen; 


| gepleegd 


in dit artikel vermelde misdaden 


[of wanbedri]ven; 


23. Poging tot het bedrijven van 
een dier misdaden en wanbedri]- 
ven, wanneer deze strafbaar is vol- 
de beide 


In elk geval mag de uitlevering 


maar plaats hebben als hetzelfde 


feit strafbaar is volgens de welge- 
ving van het land aan hetwelk de 


Jaanvraag wordt gedaan. 


ART. 8. 


Er wordt uitdrukkelijk bepaald 
dat de vreemdeling wiens uitleve- 
ring werd toegestaan niet mag 
worden vervolgd of gestraft voor 
geenerlei, voor zijne uitlevering 
staatkundig  misdrijf, 
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semblable délit, ni pour aucuninoch voor geenerlei daarmede 


crime ou délit non prévu par la|samenhangend 


présente convention. 


Ne sera pas réputé délit politi- 
que ni fait connexe à un semblable 
délit, l'attentat contre le Chef d’un 
Etal étranger ou contre des imczv- 


bres de sa famille, lorsque cel 


altentat constituera le fait soit de 
meurtre, soil d'assassinat, soit 
d’empoisonnement, 


L'individu cxiradé pourra toute- 
fois être poursuivi ou puni contra- 
dictoirement dans les cas suivants, 
pour une infraction autre que celle 
qui a r'otivé l’extradition : 


1. S'il a demandé à être jugé ou 
à subir sa peine, auquel cas sa 
demanide sera. communiquée au 
Gouvernement qui l’a livré; 


2. Si n'a pas quitté, pendant le 
mois qui suit son élargissement 
définitif, le pays auquel ïl a été 
livré: | 


3. Si l'infraction est comprise 
dans la convention et si le Gouver- 
nement auquel 1l a été livré a ob- 
tenu préalablement l'adhésion du 
Gouvernement qui a accordé l’ex- 
tradition. Ce dernier pourra, s’il le 
juge convenable, exiger la produce. 
Uüon de lun des documents men- 
tionnés dans l’article 5 de la pré- 
sente convention. 


La réexirallition à un pays licrs 
est soumise aux mêmes règles. 


1 


feit, noch voor 
*ccnerliel misdaad of wanbedrijf 
niet voorzien in dit Verdrag. 


Wendt noch als staatkundig mis- 
duijf, noch als een daarmede sa- 
menhangend feil aanzien, de aan- 
slag legen het Hoofd van een 
vreemden Staat of tegen leden 
zijner familie, wanneer die aanslag 
het feil van doodslag, moord of 
vergifiing uitmaakt. 


In de ivermelde gevallen, mag 
de uilgeleverde echter worden ver- 
volgd of wedersprakelijk gestrafi 
voor een ander misdrijf dan dat, 
waarvoor de uitlevering plaais 
had : 


4. Indien hij gevraagd heeft om 
te recht te staan of zijne straf te 
ondergaan, in welk geval zijne 
vraag zal worden medegedeeld 
aan de Regeering iie hem uilge- 
leverd heefñt ; 


2. {Indien bij, binnen eene maand 
nadat hij voorgoed op vrije voeten 
‘s gesteld, het land niet heeft ver- 
laten, waaraan hij uitgeleverd 
werd ; 


3, Indien het misdrijf in de ter- 
men van het Verdrag valt. en de 
Regeering waaraan hij uitgeleverd 
werd vooraf de toestemming lheeft 
bekomen van de Regeering die de 


uitlevering heeft toegestaan. In- 


der zij zulks wenschelijk acht, 
mag deze laatste de overlegging 
vorderen van een ‘der besche‘den 
in artikel 5 van dit Verdrag ver- 
meld. 


De wederuitlevering aan een 
Je den Slant is aan dezelfidke rege- 
len onderworpen. 


ES à 


ART. 4. 


quand, d’après la loi du pays où se 
trouve l'ineulpé, la peine ou l'ac- 
tion criminelle serait prescrite. 


ART. 5. 


L'extradition ne sera accordée 
que sur la production soit d’une 
sentence de condamnation, soit 
d’un acte de procédure décrétant 
‘lormellement ou opérant de plein 
droit le renvoi ide l’inculpé devant 
la juridiction répressive; soit enfin 
d’un mandat d'arrêt ou de tout 
autre acte ayant la même force. 
Ces actes indiqueront la nature 
précise des faits incriminés et la 
disposition pénale qui leur est 


applicable. Ils seront produits en!ljuisten aard aanwijzen van 
‘aangeklaagde feiten en de. daarop 


original ou en expédition aulhen- 
tique el accompagnés autant que 
possible d’une traduction francai- 
se et du signalement de l'indivitu 
réclamé. 


ART. 6. 


. Les demandes d'extradition se- 
ront toujours adressées par la voie 
diplomatique ou consulaire. 


ART. 7. 


“Dans les cas urgents, l’arresta- 
Lion provisoire de l’inculpé sera 
effectuée sur l'avis donné par la 
poste ou le télégraphe de l’exis- 


L’extradition ne pourra avoir lieu 


ART. #. 


De uitlevering zal géen  plaais 
hebben ingeval, naar de wetgeving 
van het land waar de beklaagde 
zich bevindt, de straf of de rechts- 
vervolging zou verjaard zijn. 


ART. D. 


De uitlevering wordt enkel toe- 
gestaan hetzij op vertoon van een 
vonnis tot veroordeeling, hetzi] 
van eene akte van rechtspleging 
waarbi] uildrukkelijk wordt be- 
schikt tot verzending van den g- 
klaagde voor het strafgereocit of 
waaruit die verzending van ::chls- 
wege volgt, hetzij eindeliik van 
een bevel tot gevangneming of van 
elke andere akte die dezelfde 
kracht heeft. Die akten zulien den 
de 


toepasselijke strafbepaling. Van 
die akten moet het oorspronkelijk 
stuk of een rechtsgeldig afschrift 
worden vertoond; zooveel mogelijk 
worden een Fransche vertaling 
daarvan en de persoonsheschri]- 


ving van den opgeëischie er aan 
toegevoegd. 


ART. 6. 
De aanvragen tot uitleverima 


zullen altijd worden gedaan langs 
diplomatieken of consulairen weg. 


ART. 7. 


In spoedeischende gevallen zal 
tol voorloopige aanhouding van 


den beklaagde worden overgegaan 


op de per post of per telegraaf ge- 


tence d'un mandat d'arrêt, pour- dane mededeeling dat een bevel Lot 
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vu que cel avis soil lransmis par 


la voie diplomatique ou consulaire. 


Celle arrestation sera facultalive 
lorsque l'avis ci-dessus émanant 
d’une autorité Judiciaire ou adimi- 
nistralive de l’un des deux pays. 
sera adressé directement à une 
autorité Judiciaire où adininisira- 
Live de l’autre pays. 


ART. 8. 


Dans l'un el l’autre cas, l’étran- 
ger arrêté provisoirement, sera 
mis en liberlé si, dans le délai de 
troïs «1n0is, à compler du jour de 


son arrestation, il ne recoit moti- 


fication de l'un des documents 
mis par la voie diplomatique ou 


consulaire. 


ART. 9. 


Si l'individu réclamé se trouve 


poursuivi ou condamné dans l'Etat 


requis, son extradilion pourra être. 
l'abandon des 
poursuites, et en cas de condam- 
nation, jusqu'à l'expiration de la 


différée Jusqu'à 


peine. 


Dans le cas où 1l serait poursui- 
vi ou détenu dans le même pays, à 
raison d'obligations qu'il aurait 
contractées envers des particu- 
liers, son extradilion aura lieu 
néanmoins, sous réserve pour 
ceux-ci de faire valoir ensuite 
leurs droits devant l'autorité com- 
pétlente. 


gevangieming bestaat, imits die 
imededeeling langs diplomatieken 
of consulairen weg worde overgc- 
Maakt. 


Tot zulke aanhouding bestaat 
veijheid indien voormelde mede- 
decling uilgaat van eene gerechts- 
of besluursoverheid van een der 
beide Tanden en rechlstreeks wordt 
gerich{ Lol eene gerechts- of be- 
siuursoverhent van het andere 
Jand. 


ART. 8. 


In het een en het ander geval, 
zal de voorloopig aangehouden 
vreemdeliñg in vrijheid worden 
sesteld. indien hij binnen den tjd 


van drie maanden, te rekenen van 


| tr À 
den dag zijner aanhouding, geene 
menlionnés dans l’article 5, {rans-: 


mecdedecling ontvangt van een «der 
in arlikel 5 vermelde bescheiden. 


die langs diplamatieken of consu- 
lairen weg werden overgemaakt. 


ART. 9. 


Indien de opgeëischte vervolgd 
wordt of veroordeeld werd in den 
Staal waaraan de uillevring wordi 
gevraagd. mag zijne uitleverimg 
worden uitgesteld tot na bel sta- 
ken der vervolging en, ingeval van 
veroordeeling, tot dal hi] zijne 
straf ondergaan bheeft. 


In geval hi] in hetzelfde land 
mocht vervolgd zijn of gevangen 
sehouden uit oorzake van contrac- 
tueele verphiehtingen Jegens Dbij- 
zondere personen, zal zijne uitle- 
vering niettemin plaats hebben. 
onder voorbehouding dat die per- 
sonen hadien hunne rechten voor 
de bevoegde machl mogen «doen 


| gelden. 


PE LS 


ART. 10. 


Les objels saisis pouvant servir | 


de pièces à conviction, ainsi que 
tous objels pouvant provenir du 
crime ou du délit, à raison ‘«d'es- 
quels l’extradilion est réclamée. 
seront, suivant l’apprécialion de 
l'autorité compétente, remis au 
Gouvernement de la Partie requé- 
rante, lors même que d’extradi- 
Lion ne pourrait s'effectuer par 
suite de la mort ou de la dispari- 
tion ultérieure de lindividu récla- 
mé. 


Celle remise comprendra égale- | 
Opzichte van al de voorwerpen 


ment tous les objets que l’inculpé 
aurail cachés ou déposés dans le 
pays el qui seraient découverts 
par la suite. 


ART. 10. 


De in beslag genomen voorwer-. 
pen, die Lol bewijsstukken kunnen 
‘dienen, alsmede al de voorwerpen 
welke kunnen voorlkomen van de 


imisdaad of het wanbedrijf waar- 
‘voor de uitlevering wordt gevor- 
derd, zullen, volgens het oordeel 
van de bevoegde overheid, worden 
-overgegeven aan de Regeering der 
aanvragende Parti], dan zelfs wan-- 
neer de uitlevering niet zou kun- 
nen worden gedaan doordien de 
‘opgeëischle 

‘verdwenen is. 


gestorven of later 


Die overgave geldE eveneens ten 


welke de beklaagde in het land zou 


‘hebben verborgen of in bewaring 
gegeven en die 
worden ontdekt, 


later mochten 


Sont réservés toutefois les droits! Zijn echter voorbehouden de 


que des tiers, non impliqués dans 


rechlen, welke in de vervolging 


l# poursuite, auraient acquis surlnielt belrokken derden mochten 
les objets désignés dans le présent|hebben verworven op de in dit 


article. 


ART. 11. 


Les frais d'arreslalion, d’'entre- 
tien el de {ranspor! de l'individu 
dont Textradition aura été accor- 
dée, ainsi que ceux de consignation 
ct de lransport des objets qui, aux 
Lermes de l’article précédent, doi- 
vent être restilués ou remis, res- 
teront à la charge des deux Etals, 
dans la limile de leurs territoires 
respectifs. 


L'individu à extrader sera con- 
duil au port de l'Etal requis que 
désignera l'agent diplomatique ou 
consulaire acecrédité par le Gou- 


arlikel bedoelde voorwerpen. 


ART. 11. 


De kosten van aanhouding, on- 
derhoud en vervoer van den per- 
soon wiens uitlevering werd toe- 
gestaan, alsmede die van belegging 
en vervoer der voorwerpen, die. 
luidens hel vorig arlikel, moeten 
leruggegeven of overhandigd wor- 
den, blijven Len laste van de beide 
Staten, binnen de grenzen van elks 
grondgebied. 


De uil Le leveren persoon zal 
worden gevoerd naar die haven 
vantlen Slaat, waaraan de uitleve- 
ring wordt aangevraagd, welke zal 
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vernement réclamant, aux frais 


duquel il sera embarqué. 


ART. 12. 


Quand au cours d’une affaire 


pénale non politique, l'audition de 
personnes se trouvant dans l'un 
. des deux pays, ou tout autre acte 
d’instruction seront jugés néces- 
saires, une commission rogatoire 
sera adressée à cet effet, par la 
voie diplomatique ou consulaire, 
el il y sera donné suite en obser- 
vant les lois du pays requis. 


Les deux Gouvernements renon- 
cent au remboursement des frais 


résultant de l'exécution des com- 
missions rogatoires, chaque fois 


worden aangewezen door den di- 
plomatieken of consulairen agent. 
die aangesteld is door de  opei-: 
schende Regeering en op dezer 
kosten worden ingescheept. 


ART. 12. 


Wanneer, in den loop van eene. 
niet staatkundige strafzaak, het: 
verhoor van getuigen die zich in. 
een ‘der beide landen bevinden of 
elke andere akte van onderzoek 
noodig mocht worden bevonden, 
zal daartoe langs diplomatieken of 
consulairen weg, eene volmachtl 
bij aanvraag f(rogaloire commis-. 
sie) worden gezonden, waaraan. 
gevolg zal worden gegeven met 
inachineming van de weliten van 
het land, waartoe zij wordt ge- 
richi. | 


De beide Regeeringen zien af van 
de vergoeding «ter kosten, aan de 
uitvoering der volmachten bij 
aanvraag verbonden, telkens als. 


qu'il ne s'agira pas d’expertises|het geene schattingen geldt, die 


pouvant entraîner plusieurs vaca- 
tions. 


ART. 13.. 


Les deux Gouvernements s'en- 
gagent à se communiquer récipro- 
quement, sans restitution de frais, 
les condamnations pour crimes et 
délits de toute espèce qui auront 
été prononcées par les tribunaux 
de l’un des deux Etats contre Îles 
sujets de l’autre. Celte communi- 
cation sera effectuée moyennant 
l'envoi, par voie diplomatique ou 
consulaire, d'un bulletin ou extrait 
au Gouvernement du pays auquel 
appartient le condamné. 


verscheidene zittingen van des- 


Es kundigen kunnen innemen. 


ART. 13. 


De Regeeringen verbinden zich, 
zonder vergoeding der kosten, 
elkander de veroordeelingen merde 
te deelen die, uit hoofde van aller- 
lei misdaden en wanbedrijven, 
door de rechtbanken van een der 
beide Staten tegen de onderdanen 
van den anderen Staat moéhten 
worden uitgesproken. Die mede- 
deeling geschiedt door het toezen- 
den langs diplomatieken of consu- 
lairen weg, van een bulletin of 
uiltreksel aan de Regeering van 
het land, waartoe de veroordeelde 


|behoort. 
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Chacun des deux Gouvernements | 


donnera à ce sujet les instructions 
nécessaires aux autorités respec- 
tives. 


ART. 14. 


Les stipulations de la présente 
convention seront applicables dans 
toutes les possessions étrangères 
ou coloniales que viendraient à 


posséder les Hautes Parties con- 


tractantes. La demande d’extradi- 
tion sera adressée, dans ce cas. 
au Gouverneur ou foncl'onnaire 
prineipal de la colonie par ie prin- 
cipal agent diplomatique ou con- 
sulaire du pays requérant, 


Le présent traité entrera en vi- 
gueur dix jours après sa publica- 
ton confonmément aux lois res- 
pectives des deux Etats. Chacune 
des Parties contractantes pourra 
en tout temps le dénoncer, en pré- 
venant l’autre Partie de son inten-- 
tion une année à l'avance. 


Les  ralificalions en seront 
échangées à Guatemala le plus tôt 
que faire se pourra. 


En foi de quoi les soussignés ont 
dressé le présent traité et y ont 
apposé leurs sceaux. 


Fait en double original à Guaic- 
mala, le dix-neuf avril nul neuf 
cent. 


(L. S.) WoLTERs. 


Elke der beide Regeeringen ver- 
strekt de noodige voorschriften te 
dien einde aan hare wederzijdsche 
overheidspersonen. 


ART. 14. 


De bepalingen van dit Verdrag 
zijn van toepassing in al de buiten- 
landsche of koloniale bezittingen, 
weike de Verdragsluitende Hooge 
Partijen mochten bezitten. In dat 
geval, wordt de vraag tot uitleve-: 
ring gericht tot den gouverneur of 
den voornaamsten ambtenaar van 
de kolonïie door den voornaamstien 
diplomatieken of consulairen 
agent van hef opeischend land. 


Dit Verdrag treedt in werking 
Lien dagen na ziine bekendmaking 
ir den vorm voorgeschreven door 
de wetten der beide landen. KEike 
der Verdragsluilende Partijen mag 
het Len allen tijde opzeggen, mits 
van ‘aar voornemen daartoe de 
andere Parti] «een Jjaar te voren 
kennis te geven. 


De akten van bekrachtiging zul- 
len zoo spoedig mogelijk te Guate- 
mala worden uitgewisseld. 


Ten blijke waarvan de onderge- 
teekenden dit Verdrag hebben 0p- 
gemaakt en er hun zegel op hebben 
afgedrukt,. 


sedaan in lweevoud fe Guate- 
mala, den negentienden April 
negentienhonderd. 


(L. S.) Papizra. 
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Protocole. 


Au moment de procéder à la sig- | 





Protocol. 


Op het oogenblik van de onder- 


nalure, les soussignés sont conve- ileekening, zijn de ondergeteeken- 


nus de ce qui suit : 


den overeengekomen omtrent hel 
navolgende : 


Dans tous les cas où il y aurait] În elk geval dat er Ewijfel ont- 
doute sur le point de savoir si laistaal of de ltegenwoordige over- 


présente convention est appli- 
cable, des explications seront de- 
mandées et, après examen, le Gou- 
vernement auprès duquel l’extra- 
dilion eist réclamée, statuera sur la 
suile à donner à la demande. 


Le présent protocole aura 
même force et la même durée que 


la | 


eenkomst van toepassing is, zullen 
uitleggingen worden gevraagd en 
zal de Regeering, aan wie de uitle- 
vering wordt aangevraagd, na on- 
derzoek, beslissen over het aan de 
vraag Le geven gevolg. 


_ Het tegenwoordige protocol zal 
‘dezelfde kracht en denzelfden duur 


le convention id'extradition dont il hebben als de overeenkomst tot 


fait partie intégrante. 


Fait à Guatemala, le dix-neuf 


avril mil neuf cent. 


_ (L. S.) WoLTERs. 


Protocole. 


Les soussignés, Cécar Bonïilla, 
Ministre des Relations extérieures 
de la République de Honduras, el 
Monsieur Joseph Wollers, chargé 
d'affaires de Belgique au Centre 
Amérique, s’élant mis d'accord 
pour rectifier une erreur malé- 
rielle qui s'est glissée dans le Lexle 
espagnol de la Convention d’ex- 


uitlevering Waarvan het eigenlijk 
deel uitmaakt. 


Opgemaakt te Gualemala, den 
uegentienden April negentien:: 
_honderd. 

(LL. S.) PapiLrA. 
| Protocol. 


De ondergeteekenden, César Bo- 
nilla, Minister van Buitenlandsehe 
Zaken vanide Republiek Flonduras, 
en de heer Jozef Woliers, Belgisch 
Zaakgelasligde in Midden-Ameri - 
ka, het eens geworden zijnde een 
stoffelijken misslag te verbeleren 
die geslopen is in den Spaanschen 
tekst van de Overeenkomst tot uit- 


tradition conclue entre le Hondu- levering gesloten tusschen Hondu- 


ras et la Belgique, et signée à Gua- 


‘ras en Belgiè en onderteekend te 
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temala, Île 19 avril 1900, sont'Gualemala, den 19% April 1900, 
convenus de ce qui suit : ZIJN overeengekomen omtrent het 
navolgende : 


A l’article IT, n° 42, il faut lire :! In arlikel IT, n° 12, moet gelezen 
«Falsificaciôn 6 alteracion de tilu- |worden : <«falsificacion 6 altera- 
las d cupones de la deûda publica»,!ciôn de lilulos 6 cupones le la 
au lieu de : « Falsificacitén 6 alle-!deûda püûblica», in stede van <fal- 
racion de UÜlulos de Ia deuda |sificacion 6 alleraciôn de tilulos de 
publrca ». [la deûda püblica ». 


Fail en double exemplaire à, [In lweevoud opgenraakt Le Gua- 
QGualemala, le 3 août 1901. temala, den derden Augusltus ne- 
sgentrenhonderd en één. 





(L, S.} WoLTErs. (L. S.) Cesar BonrrzLa. 
L'échange des ralifications à étc | De akten van bekracht{iging wer- 
opéré le 3 août 1901. den den 37 Auguslus 1901 uitge- 
wisseld. 


Gewaarmerkt door den 
Certifié par le secrétaire général! Algemeenen Secretaris van het 
du ministère des affaires Ministerie van Buitenlandsche 
étrangères, Zaken, 


Bon L'AMBERMONT. 


Convention additionnelle au Traité  Additioneele Overeenkomst aan 
d’Extradition entre la Belgique! het uitleveringsverdrag tusschen 
et le Honduras du 19 avril 1900. België en Honduras van 19 April 

1900 (vertaling). 
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Sa Majesté le Roi des Belges, et} Zijne Majesteil de Koning der 
Son Excellence le Président de la Belgenu en Zijne Excellentie de 
République de Ilonduras. ayant|President der Republiek Hondurus, 
jugé nécessaire ‘d'appliquer aulhebbende geoordeeld dal het noo- 
Congo Belge el aux lerriloires du /dig was hel uilleverimgsverdras 
Ruanda-Urundi au sujel desquels |tusschen België en Honduras van 
la Belgique exerce un mandal au 19 April 1900 en de addilioneele 
noju de la Société des Nalions le | prolocollen bij dit verdrag loe te 
Traité d'Extradilion entre la Bel- Ras en Op Code en Oh 
gique el le Honduras du 19 avril de grondgebieden van Ruanda- 
1900, el les protocoles addition- !Urundi waarover België in naam 
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nels à ce Traité ont nommé dans van den Volkenbond een mandaal 
ce bul pour leurs Plénipotentiaires: juiloefent, hebben te dien einde tot 


Sa Majesté le Roi des Belges : 


S. E. M. Alphonse van Biervliet, 
Envoyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipolenliaire: 


son Excellence Monsieur le Pré- 
silent de la République de Hondu- 
ras : 


5. E. M. le Docteur Luciano Milla 
Cisneros, EnvoyG Extraordinaire et 


Ministre Plénipotentiaire. 


Lesquels, après s'être communi- 
qué leurs pleins pouvoirs reconnus 
en bonne el due forme, sont con- 
venus de ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. 


Les dispositions du Trailé d’'Ex- 


tradition entre la Belgique et la 


République de Honduras du 19 
avril 1900 et les protocoles addi- 
tionnels à ce Traité s'appliqueront 
au Congo Belge ei aux territoires 
du Ruanda-Urundi, 


ART. 2. 


La demande d'extradition d'un 
individu qui s’est réfugié au Congo 
Belge ou au Ruanda-Urundi, sera 
faite par voie diplomatique ou 
consulaire. 


Celle-ci sera suivie dans tous les 
cas où elle est requise par le Traité 
dExtradition du 19 avril 1900: 


hunne Gevolmachtigden benoemd. 


Zijne Majesteit de Koning der 
Belgen 

2. KE. den heer Alphonse ‘van 
Biervliet, Buitengewoon Gezant 
en Gevoimachtigd Minister. 

Zijne Excellentie de President 


der Republiek Honduras 


Z. E. D' Luciano Milla Cisneros, 
Builengewoon Gezant en Gevol- 
machtigd Minister. 

Welke, na elkander inzage te 


hebhen verleend van hunne in 
goeden en behoorlijken vorm be- 


vonden volmachten,  aangaande 
het  volgende  overeengekomen 
ZIJN : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De beschikkingen van het uitle- 
veringsverdrag tusschen België en 
de Republiek Honduras van 19 
April 1900 alsmede de additio- 
neele protocollen bij dit verdrag. 
zullen van locpassing zijn op Bel- 
sisch-Congo en op de grondgebie- 
den van Ruanda-Urundi. 


ART. 2. 


et verzoek om uitievering van 
cen persoon, die naar Belgisch- 
Congo of Ruanda-Urundi gevluch£ 
is, zal Jangs diplomatreken of con- 
sulairen weg ingediend worden. 


Deze weg zal gevolgd worden in 
al de gevallen waarin hij vereischt 
is door het Uilleveringsverdrag 


toutefois dans les cas urgenis pré- van 19 April 1900; in de spoed- 
vus à l’article 7 du Traité, l’arres-|eischende gevallen, voorzien bi] 
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lalion provisoire de l’inculpé devra 
également être effectuée sur avis 
donné directement au Ministère de 
la Justice de la République de 
Honduras, par le Gouverneur Gé- 
néral du Congo Belge, el vice- 
versa, de d'existence d’un mandat 
d'arrêt. 


ART. 3. 


Pour l'application du Traité du 
29 avril 1900, des protocoles add1- 
lionnels à ce Traité et ile la pré- 
sente ‘Convention : | 


19) il faut entendre par natio- 
naux et sujets belges, les citoyens 
belges et les ressortissants du 
Congo Belge; y sont assimilés les 
ressortissants du Ruanda-Urundi: 


20) seront considérés comme 
crimes, les infractions aux lois 
du Congo Belge et du Ruanda- 
ans de servitude pénale, et, com- 
ans de servitudes pénale, et, com- 
me délits, celles punissables de 
plus de deux mois de servitude 
pénale. 


ART. 4. 


La présente Convention sera 
ralifiée et les ratifications échan- 
gées à Guatémala le plus tô{ pos- 
sible. Elle ‘entrera en vigueur dix 
jours après sa publication dans les 
formes prescrites par la législation 
des Hautes Parties contractantes 
et aura la même durée que le 
Traité d’'Extradition du 19 avril 


artikel 7 van hel verndrag, zal ech- 
ter de voor'oopige aanhouding van 
den verdachie eveneens dienen te 
æeschieden op  bericht rechts- 
strecks gezonden aan het Ministe- 
(rie van Justitie der Republiek 
Honduras door den Gouverneur 
Generaal van Belgisch-Congo, en 
omgekeerd, van het beslaan van 
een bevel toit aanhouding. 





ART. 3. 


Voor de loepassing van hel ver- 
drag van 19 April 1900, van de 


&ïdilioneele protocollen en van 
deze Overeenkomst : 
10) dient er onder Belgische 


Nalionalen en onderdanen te wor- 
den verslaan de Belgische staats- 
burgers en de onderhoorigen van 
Belgiseh-Congo: de enderhoorigen 
van Ruanda-Ürundi worden er 
nede gelijkgesteld; 


| 
|. 2°) worden als misdaden be- 


schouwd de inbreuken op de wet- 
ten van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi,  strafbaar met 
meer dan vijf jaar vrijheidsstraf 
mel opgelegden arbeid, en, als 
wanbedrijven, de inbreuken straf- 
baar mel meer dan wee maand 
vrijheidssiraf met  opgelegden 
arbeid, 


ART. 4. 


Deze overcenkomsi zal bekrach- 
Liad worden en de bekrachtigingen 
zullen zoodra mogelijk te Guate- 
inala uilgewisseld worden. Z1] zal 
in werking treden {tien dagen na 
hare bekenmaking in de door de 
wett en ‘der Hooge Verdragslui- 
tende Partijen  voorgeschreven 
|vormen en denzelfden duur heb- 
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1900 entre la Belgique el la Répu-.ben als het uwtleveringsverdrag van 
blique de Honduras. 1 9 April 1900 tusschen België en 
qi Republiek Honduras. 

| 

| 


En foi de quoi les Plénipoten-! ‘Ter Oorkonde waarvan de res- 
Liaires respecifs ont signé la pre- |peclieve  Gevolmachtigden deze 
sente Convention ei + ont apposé! Overeenkomst onderteekend en er 
Jour cachet, hun sitempel op gedrukt hebben. 


Fait en double exemplaire, à!  (redaan in duplo, te Guatemala. 
Guatemala, Ie 17 juin 1933. den 17° Juni 1933. 


(s.) A, vAN BIERVLIET. (1: S.) 
(s.) L. Mirza Cisneros. (1. S.) 


Convention d’extradition entre A Uitleveringsverdrag tusschen Bel- 
Belgique et la Répubiique de) gië en de Republiek Costa-Ri- 
Costa-Rica, signée à Bruxelles,| ca, geteekend te Brussel, den 25" 
le 25 avril 1902. April 1902 (vertaling). 


Sa Majeslé le Roi des Belges el!  Zijne Majesteit de Koning der 
Son Excellence le Président de Ja! Belgen en Zijne Excellentie ke 
République de GCosla-Rica, dési-! President van de Republiek Costa- 
rant régler par une convention|Rica, verlangende de uitlevering 
l’exiradtion «es erininels. ont dé-! van misdadigers door een verdrag 
signé à cel effel, comme Plénipo-lie regelen, hebben daartoe tot 
Lentiaires. Hunne Gevolmachligden benoemd: 





Sa Malesé le Roi des Belges, M.] Zijne Majesteilt de Koning der 
le Baron de Favereau, Chevalier de | Belgen, den Heer Baron de Fave- 
l'Ordre de Léopold, Sénateur, . reau, Ridder in de Leopoldsorde, 
Ministre des Affaires Etrangères,!Senalor, Hoogstdeszelfs Minister 
el van Buitenlandsche Zaken en 








Son Excellence le Président de | Ziyne Excellentie de President 


la République de Cosla-Rica, Don'van de Republiek Costa-Rica, Don 
Manuel M. ide Peralla, Envoyé Manuel M. de Peralta, Buitenge- 
Extraordinaire et Ministre Pléni- woon Gezant en Gevolmachtigd 
potentiaire de CGosta-Rica en Bel- Minister van Costa-Rica in België, 
gique, Officier de l'Ordre de Léo-:Officier in de Leopoldsorde, die, na 
pold, lesquels ayant échangé leurs elkander hunne volmachlen ({e 
pleins pouvoirs et les ayant lrou-!hebben medegedeeld, welke in 
vés en règle, ont arrêté les arlicles | goëden en behoorlijken  vorm 
suivants : werden bevonden, omtrent de vol- 

| gente arlikelen zijn overeengeko- 

men 


A ER 


ARTICLE PREMIER. 


Le Gouvernement Belge et Île 
Gouvernement de 'Gosla-Rica s’en- 
gagent à se livrer réciproquement, 
sur la demande que l'un adressera 
à d'autre à la seule exception de 


leurs nationaux, des individus 
poursuivis OU condamnés comme 
auteurs où eomplices, à rais:n 


a un des crimes ou «iélils spécifiés 
à l'article 2, par les aulorités judt- 
ciaires de lune des deux parties el 
Lrouvés sur le ferrilotre de l’autre 
partie. 


Lorsque Île fait motivant la de- 
mande d'extradilion aura élé com- 
inis hors du territoire de lEtal 
requérant, 


suile à celle demande, si la légis- 


il pourra être donné: 








lation du pays requis aulorise la: 


poursuite du fait similaire commis 
à l'étranger. 


ART. 2. 


Les erimes ef délils à raison des- 
quels lextradi(ion  scra accordée 
sont les suivants : 


1° Homicide volontaire.  coim- 
prenant fes crimes d’'assassinat, de 
meurtre, parricide, infanticide el 
empolsonnement: 


20 Incendie; 


3° Goups de blessures graves 
pouvant donner lieu à extradition 
suivant la loi des deux pays; 


pudeur 
à la pu- 


40 Viol, atlentals à la 
avec violence, altentals 


deur sans violence sur des enfants: 


ligen aan een 
wanbedrijven in arlikel 2 le noc- 





Li 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Belgiische Regeering en de 
Regeering van Costa-Rica ver- 
binden zich — 6op aanvraag door 
de eene aan de andere te doen en 


mel enkele uitzondering van hare 


eigen landgenoolen — de perso- 
uen, die, door de rechterlijke 


overheid van eene van beide par- 
Lijen vervolgd of veroordeeld zijn- 
de als daders van of medeplich- 
der misdadten of 


men, op hel grondgebied der an- 
dere parti] worden gevonden, aan 
elkander uil te leveren. 


Wanneer hel feit. waarop de 
vraag (ol uillevering is gegrond, 


begaan werd builen bei grondge- 
bied van den verzockenden Siaat, 


kan er aan die vraag gevolg wor- 
den gegeven indien de wetgeving 
van hel aanzochle land vervolging 
gedoogt wegens dergelijk buiten- 
lands gepleegd feit,. 


ART. 2. 


De misdaden en wanbedrijven, 
wWaarvoor de uillevering wordt 
toegestaan, zijn 


1° Docxbslag mel voorbedachten 
rade, waaronder ook  begrepen 
Ssiluipmoord, moord. oudermoord. 
kindermoord en vergiftiging: 


2° Brandstichting: 


3° Erge slagen en Kkwetsuren, 
die, volgens de wet der beide lan: 
den. aanleiding Lot uitlevering 
kunnen geven: 

4° Verkrachling. feitelijke aan- 
randing op de eerbaarheid met 
geweld gepleegd. feiltelijke aan- 
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au-dessous de l’âge déterminé par. 


la législation pénale des deux pays; 


5° Enlèvement de mineurs. recel. 
suppression, substitution ou sup- 
position d'enfant; 


6° Vol et pillage; 


7° Dégâts ou entraves aux voies 
ferrées mettant ou pouvant mettre 
cn péril la vie des voyageurs; 


8° Piraterie ou révolte à bord 
des navires quand léquipage ou 
les passagers s'emparent du navire 
par surprise ou violence envers le 
capitaine ; 


90 Association de malfaiteurs: 


10° Faux en écritures: falsifica- 
tion de ‘documents ou dépêches 
télégraphique; usage de faux: 


11° Falsification ou altération 
frauduleuse ‘d'actes officiels éma- 
nant du gouvernement ou de l’au- 
torilé publique ainsi que des tri- 
bunaux de Justice; usage fraudu- 
leux des acles ainsi allérés ou 
falsifiés ; 


12° Fabriealion de fausse mon- 
nale: falsificalion où all6ralion de 
Litres où coupons de ia delte pu- 
blique, de billels de banque natio- 
Naux OÙ étrangers, te papier mon- 
nale ou dautres valeurs publiques 


de crédil; de sceaux, Uimbres, 
coins, inarques de PElat ou des 


administrations publiques: mise 
en circulation ou usage frauduleux 
des objets mentionnés ci-dessus. 
allérés ou falsifiés ; 











randing op de eerbaarheït zonder 


geweld gepleegd op kinderen on- 


der den Iceftijd bepaald door de 
strafwetten ler beide landen:;' 


Fo 
e 


Schaking van minderjarigen. 


verberging, wegmaking, vervan- 
ging of onderschuiving van een 


kind ; 
6° Diefslal en plundering; 


7° Beschadigen of belemmeren 
van spoorwegen, waardoor het fe- 
ven der relzigers in gevaar gesteld 
wordt of kan worden; 


8° Zeeroof of nruleri] aan boord 


van een schip, wanneer het 
scheepsvolk of de  passagiers 
Zich van het schip hebben meester . 
gemaakt door overrompeling of 
geweld jegens den schipper; 

9° Verceniging van misdadi- 


gers ; 


10° Valschbeid in geschriflen. 
vervalsching van bescheiden of 


telegranunen, gebruik maken van 
valsche stukken ; 


11° Vervalsching of bedriegeli]- 
ke verminking van officieele akten 
uilgaande van de Regecring of van 
de openbare overheid,  alsmede 
van de rechlbanken: bedriegeljk 
gebruik maken van de aldus ver- 
minkte of vervalschte akten; 


120 Maken van valsche munt- 
speciëèn, vervalschen of vermin- 
ken van fitels of kaepons van de 
openbare schulid, van nationale of 
vreemde bankbriefjes, van imunt- 
papier of andere openbare kre- 
dictswaarden, stempels, , afdruk- 
sels, zegels of merken van den 
Staal of van openbare beheeren : 
in omloop brengen of bedriegeliik 
gchruiken van de voormelde ver- 
minkte of vervalschte voorwer- 


pen; 
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18° Soustraclion de deniers, 13° Verduistering van openbare 
publics par des employés publics 'penningen door bewaarders of 
ou dépositaires; openbare beambten; 


149 Banqueroute frauduleuse: 14° Bedriegelijke bankbreuk ; 


15° Extorsion; altentals à da 
liberté individuelle et à l’inviola- 
bilité du domicile, commis par des 
arUculiers; | 


19° Afpersing; aanslag op de 
persoonlijke vrijheid en op de 
onschendbaarheid der woningen, 
gepleegd door bijzondere ‘perso- 
nen ; | 

16° Faux lemoignage, parjure et 
subornations de lémoins, experts 
ou interprètes; 


16° Valsche geluigenis, meineed 
en omkooping van geluigen, des- 
kundigen of tolken; 
17° Escroquerie; 17° Aftroggelari]; 


18° Abus de confiance; 18° Misbruik van verlrouwen:; 


oo à 


19° Avortement: 19° Afdrijving van de vrucht 


etNer VrOUW ; 





20° Bigamie; | 20° Dubbel huwelijk; 





21° Excitalion habituelle à la! 21° Gewoonlijke aanhitsing van 
débauche ‘de mineurs; minderjarigen tot ontuchtigheid : 


22° Recélement d'objets obtenus] 22° Verhelen van voorwerpen, 

à l’aide d’un des crimes ou délits, verkregen door middel van een 

inentionnés au présent article; der misdaden of wanbedrijven in 
dit artikel vermeld:; | 


23° Tentative de l’un des ces! 230 Poging tot het plegen van 

crimes et délils, lorsqu'elle estleen dier misdaden en wanbedrij- 

punissable d'après la législation |ven, indien zij volgens de wetge- 

des deux parlies contractantes. ving der beide verdragsluitende 
| : Partijen strafbaar 1s. 


Dans tous les cas, les faits pour | In elk geval moet op de feiten. 
lesquels l’extradition est demandée |waarvoor de uitlevering wordt ge- 
doivent entrainer, d'aprés la loi du |vraagd, volgens de wel van het 
pays réclamant, une peine de deux |land, dat ze vraagl, eene gevange- 
ans au moins d'emprisonnement, |nisstraf van ten minste twee jJaar 
et l’extradition ne pourra avoir lieu zijn gesteld, en kan de uitlevering 
que lorsque le fait similaire sera niel geschieden tenzij het derge- 
punissable d’après la législation |lijk feit strafbaar ïs volgens de 
du pays auquel la demande est}welgeving van het land waaraan 
adressée. de vraag wordt gericht. | 


L'extradition ne pourra non plus! De uitlevering kan ook niel ge- 
avoir lieu pour des faits qui ne )schieden voor feiten waarvoor 
peuvent êltre poursuivis que sur |geen vervolging kan worden inge- 
plainte de la partie lésée. spannen tenzij op aanklacht van 
de benadeelde parti]. 
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ART. 3. 


SI se présenlail quelque cas 
rentrant dans la catégorie des faits 
prévus par Particle précédent, {el 
que l’extradition parût contraire. 
quant à ses conséquences, aux 
principes d'humanité admis duns 
la  Jégislation de PEtal requis, 
celui-ei aurail le droit de ne pas 
livrer l'individu réclamé. 


Dans ee cas el dans lout autre où 
1 v aurait doule sur le point de 
savoir si la présente convention est 
applicable, des explications seront 
demandées el, après examen, le 
gouvernement auprès duquel lex- 
tradition est réclamée slaluera sur 
la suite à donner à la denrande. 


ART. 4 


Il est expressément slipulé que 
l’extradition aura 


l'élranger dont 
été accordée ne pourra être pour- 
suivi OÙ puni pour aucun délit po- 


Hilique antérieur à l'extradilion, ni 


pour aucun fail connexe à un sen- 
blable délit, ni pour aucun crime 
ou délit non prévu par la présente 
CONVENTION. 


Ne sera pas répulé «délit polti- 
que, ni fait connexe à un semblable 
délit, l'attentat contre la personne 
du chef d'un Etal étranger lorsque 


cet attentat constituera le fail soil. 


de meurtre, soit d'assassinat. soil 
d'emprisonnement. 











ART. 3. 


Indien eenig geval, voorkomenu- 
de in de reeks feiten voorzien hoor 
hel vorig artikel, zich mocht voor- 


doer,  Wwaardoor de uitlevering, 
voorwal hare gevolgen betreft, 


strijdig zou schignen met de be- 


ginseion van menschendiefde aan- 
genomen door de welgeving van 
den Slaal Waaraan de uitlevering 
werd gevraagd, zou deze Jaatste 
het rech{ hebbeu den opgeëischten 
persoon niet uil Le feveren. 


In dil en in elk ander geval 
waarbi] [wijfel zou ontslaan be- 
treffende de toepasselijkheid van 
deze overeenkomst, zullen uitleg- 
gingen worden gevraagd en, na 
onderzoek. zai de Regeering, 
waaraan de uillevering werd ge- 
vraagtl, beslissen over het gevolg 
dal aan de vraag dient gegeven. 


ART. 4. 


Er wordt uitdrukkelijk bepaald,. 
dal de vrecmdeling, wiens uitlle- 
vering werd loegeslaan, niet ver- 
volgd of gestrafl mag worden we- 
genys eenig wanbedrijf van slaat- 
kundigen aard voor de uitleverimg 
begaan, noch wegens eenig feit. 
in verband met een Zoodanig wan- 
bedrijf. noch wegens eene mis- 
daad of een wanbedrijf niel voor- 
Zien in «ii verdrag. 


Zal niet worden beschouwd als 
staatkundig wanbedrijf noch als 
feil in verband mel een zoodanig 
wanbedrijf, de aanslag tegen den 
persoon van het Hoofd van een 
vreemden Staat, indien die aanslag 
beslaal uit het feit hefzi] van 
imoord, hetzij van sluipmoord, het- 


(Zi] van vergifliging. 
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L'individu extradé pourra toule- 
fois être poursuivi el puni conlra- 
dicloirement dans les cas suivants 
pour une infraction aulre que celle 
qui à anoltivé l’extradiltion.: 


1 Si a demandé à être Jugé ou 
à subir sa peine, auquel Cas sa 
demande sera communiquée au 
gouvernement qui l’a livré; 


20 S'il n'a pas quitlé, pendant le 
mois qui suil son élargissement 
définitif, le pays auquel il à «été 
livré; 


3° Si l'infraction est comprise 





De uilgelcverde  persoon mag 
echier, in de volgende gevallen, 


worden vervolgd en wedersprake- 


Ink gestrafl wegens een ander 
misdrijf, dan dat waarop zijne 
uillevering is gegrond : 


4° Tudien hi] gevraagd heeft te 


recht te staan of zijne straf (e 
ondergaan, in welk geval zijne 


vraag zal worden medegedeeld aan 


de Regeering, ile heim uitgele- 


verd heeft; 


20 Indien hij binnen de maand, 


die op zijne volkomen bevrijding 
volgt, hel dand niet heeft verlalen, 
waaraan hi] uilgeleverd werd: 


3° Indien het misdrijf in de {er- 


dans la convention el si le gouver-|men der overeenkomst vall en in- 

nement auquel il à élé livré à ob-!dien de Regeering, waaraan hi) 

lenu préalablement l'adhésion du'uiltgelevend werd, vooraf de toes- 

gouvernement qui à accordé l’ex-!lemming heef{ bekomen van de 

Lradiltion. | Regeering die de uillevering heeft 
_loegestaan. 


Ce dernier pourra. s'il Île juge. 
exiger la production. 


convenable. 
de l'un des documents mentionnés 
dans l'article 6 de la présente 
convention. 


La réextradilion à un pays liers 
est soumise aux mêmes règles, 


ART. 5. 


L'extradition ne pourra avoir 
leu quand, ifaprès la 161 du pays 
où se trouve l'inculpé. la peine ou 


Deze laatsle mag, zoo zi] dal bi- 


hoorHjk acht, de overlegging ver- 


gen van een der  bescheiden. 
verimeld in artikel 6 van deze 


overecnkoimst. 

Overlevering aan een derde ami 
is onderworpen aan dezelfde re- 
gelen. 


ART. D. 


Citlevermg zal geen plaals vin- 
den wanneer, volgens de wetten 
van hel land, waar de verdachle 


l'aclion criminelle seraif prescrile. [zich bevindt, de straf of de straf- 


ART. 6. 


L'exlradition ne sera accordée 
que sur la produelion soit d’une 
sentence de condamrmalion, soit 





vordering verjaard is. 


ART. 6. 


Uillevering zal geen plaats vin- 
den “tan op overlegging hetzij van 


“een afschrift van vonnis, hetzi] 


d'un acte de procédure décrétarnli 


formellement ou opérant de plein 
droit le renvoi de FPinculpé devant 
la juridiction répressive; soil enfin 
d'un mandal d'arrêt ou de toul 
autre acte ayant Ja nrême force. 
Ces acles indiqueront Ja nature 
précise des faits Incriminés el la 
disposition pénale qui leur ©sl 
applicable. Is seront produits en 
original où en expédition auther- 
lique el accompagnés, aulant que 
possible, d'une traduction dans la 
langue du pars requis el du signa- 
loment de l'individu réelamé. 


ART. 7 

Les demandes dexfræhilion se- 
ront Toujours adressées par la voic 
diploimalique ou consulaire, 


ART. . 


Dans les cas urgents, larresta- 
{ion provisoire de l’iIncuülpé sera 
effectuée sur l'avis donné par Ja 
poste ou le télégraphe de l’exis- 
tence d'un mandat d'arrêl, pour- 
vu que cet avis soit (ransimis par 
fa voice diploimalique ou consu- 
latre. 


Celle arrestation sera facullalive 
lorsque l'avis ci-dessus, émanant 
d'une autorité judiciaire où adimi- 
nistralive ile d'un des deux pays. 
sera adressé direclement à uvre 
autorité judiciaire où adürinisira- 
Eve de lPautre pays. 








aïschrifl 


an een gercchlelijke oorkonde 
uitdrukkeliik bevelende of uit 
volle recht de verzending van den 


verdachte voor het strafgerecht 
medebrengende, hetzij cindelijk 


van een bevel {ol gevangennening 
of van elk ander stuk, dat dezelfde 
kracht heeft. Die stukken mocten 
nauwgezel den aan wpgeven van 
de Len laste gelegde feilen en van 
äe strafbepaling, welke op die fei- 
Len van {oepassing 1s. De oorspron- 
kolijke akten of cen authentiek 
daarvan moelen worden 
overgelegd en zooveel mogeli]k 
vergezeld gaan van cene vertaling 
h. de faali van het land, waaraan de 
vraag wordt gerichl en van de 
persoonsbeschrijving van den op- 
sC6ISChES. 


ART. 7. 
De vragen [ol uitlevering moelen 
alujd wonken Ingediend langs den 


diplomalieken of consulairen weg. 


ART. à. 


In spoedeischende gevallen, 
wordt de voorloopige gevangen- 
reming van den verdachte gedaan 


op hel bericht, gegeven door de 
post of de lelegraaf, dat een bevel 


{ol gevangenneming beslaat, imils 
dat bericht langs den diplomatie- 
ken of consulairen weg woric 
overgczonden. 


Die gevangenneming is niet ver- 


plieht wanneer voormeld berichi, 


uiigaande van cene gerechtelijke 
OÙ bestuurlijke overheid van een 
be'd» Janden, rechtstreeks 
wordt gesiuuA naar eene gerech- 
lelijke of bestüuurlijke overheid van 


tot 


het ander land. 


ART. 9. 


Dans l'un et l’autre cas, l'élran- 
ger arrélé provisoirement sera mis 
en liberté si, dans le délai de lrois 
mois, à compter du jour de son 
arrestation, il ne reçoil notifica- 
tion de l’un des documents men- 
tionnés dans larlicle 6, transmis 
par la voie \hiplomatique ou consu- 
laire. 


ART. 10. 


Si lindividu réclamé se (rouve 
poursuivi où condamné dans Etat 
requis, son exlradition pourra êlre 
différée jusqu'à l'abandon des 
poursuites el, en cas de conidomna- 





ART. 9. 


in het een en ander geval, za! 
dé voarloopig gevangen genomen 
vreemdeling in vrijhkeid worden 
gcstebi indien hij binnen den &ijd 
van drie maanden na den dag van 
ziine gevangeunemtng gecne be- 
(eekening ontvangt van een der 
stukken vermeld in artikel 6, langs 
den diplomalicken of consulairen 
weg overgezonden. 


ART. i0. 


indien de persvon, Wiens uille- 
vering wordt gevorderd, vervolged 
wordt of veroordceld in den Slaal 
waaraan Zijne uitlevering word 


govraagd, mag zijue uitlevering 


lion, jusqu à l'expiration de la worden uilgesteld totdat van de 
peine. vervolging wordt afgezien en, in 
‘geval van veroordeeling, toldat hij 

zijue straf heeft uilgedaan. 
Dans le cas où :l serail Do ingeval hij in helzelfde land ver- 


suivit ou détenu dans le 
pays, à raison d'obligations 


méie!volgd of in hechtenis 
qu'il| hoofde 


ware uil 
van verplichtingen door 


aurait contractées envers des par-|heim jegens bijzondere personen 


Hiculiers, son extradilion aura lieufaangegaan. zou zijne 


Néanmoins, SOUS réserve pour 
ceux-ci <e faire valoir censuile 


leurs droits devant l'autorité com- 
pétente. 


ART, 11. 


Les objeits saisis pouvant servir 
de pièces à convielion ainsi que 
tous objets pouvant provenir du 
crime ou du délit, à raison des- 
quels lextradition est réclamcée, 
seront, suivant l’apnpréc'alion de 
l’aulorilé compétente, romis 


rante, lors même 
Lion ne pourrail s’effecluer par 


au 'uitlevering 
Gouvernement de la partie requé-!zullen, naar het oordeel van 
que l'extradi- |Levoegde overheid, worden over- 


l 





uillevering 
uieltemin plaats hebben, blijvende 
d'e personen bevoegd later hunne 
rechlen voor de bevoegde overheïd 
Le doen gelden. 


ART. 11. 

De aangeslagen voorwerpen. di 
künuen dienen lol overluigin:- 
stukken, alsmede al ide voorwe?- 
pen. die verkregen kunnen zijn 
door het plegen van de misdaad 
of het wanbedrijf, waarvoor &ü 


| LE 
wordt  aangevraagd, 
de 


s 
{ 


handigd aan de -Regecring der 
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suite de La mort ou de la disparie 
{ion ullérieure de l'individu nés 
clamé. 


hen gesehieden ten gevolge 


opelschende parti}. dan zelfs wan 

neer de utlevering niet zou knn- 
vai 
den dood of de lafere verdwiinimng 


van den opgeëischich persooï. 


Gelte remise comprendra égale- 
inent tous Tes objels que linculpé 
aurait cachés où déposés dans Je 
pays el qui seraient découverts 
par la suile. 


Sont réservés, Lloulefois, Les 
droils que des fiers non impliqués 
dans Ja poursuile auraient acquis 
sur les obic!s désignés dans le pré- 
sent article. 


ART. 12. 


Les frais d'arreslation, d'entre- 
lien el de transport de l'individu 
dont Pexlradilion aura été aceor- 
dée, ainsi que ceux de consigna- 
[Waring en van vervoer der voor- 


Lion et de transport des objets qui. 
aux termes de l'article précédent. 
doivent êlre restitués ou remis. 
restent à la charge des deux Etals 
dans Ia Innite de leurs terriloires 
respeclifs. 


L'inmdividu à exirader sera con- 
LEE au port de l'Etat requis que 
désignera FAgent diplomatique ou 














consulaire accrédité par le Gou- 
vernement réclamant, aux frais 
duquel 1] sera embarqué. 
ART. Le 
Quand, au cours d'une affaire 


pénale non politique, laudilion de 
personnes se trouvant£ dans Fun des 
deux pays ou tout autre acte d’ins- 


[s{rafzaak. 
aard, hei 
welke zich in een der lwee landen 





Aullen made overhandigd wor- 
den al de voorwerpen, welke de 
verdachle in (het land mocht heb- 
ben verborgen of in bewaring ge- 
seven en die later zouden ontdekl 
worden, 


Echler blijven voorbehouden de 
rechlen welke derden, die niet in 
de vervolging  betrokken  ziin, 
anochton hebben verworven op de 


| in it arlikel bedoelde vourwerpen. 


ART: T2. 


De koslen van gevangenneming, 


enderboud en vervoer van den 
persoon, Wiens uillevering werd 


loegeslaan, alsmede die van be- 


werpen. welke, naar Juid van het 
vorig arlikel, moeten teruggege- 
ven of overhandigd worden, bln- 
ven ten lasle van de beide Slaten 
binnen de grenzen van hun weder- 
zijdseh grondgebied. 


De uit te leveren persoon zal 
worden gevoerd naar die Haven 


van den Slaal, waaraan uitlevering 
werd gevraagd. welke zal worden 
aangewezen door den diplomatie- 
ken of consulairen verfegenwoor- 
diger. aangesteld door de opei- 
schende Regeering en zal op Klezer 
kosten worden ingesecheept. 


ART. 13. 
Indien, in «den 100p van eene 
niet van slaatkundigen 
verhoor van persotren. 
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lruclion seront Jugés nécessaires, 
line Conmission rogaloire sera 
adressée à cel effel par la voie di- 
pionatique où consulaire el il v 
sera donnG suile en observant les 
lois du pars requis. 


Les ‘keux gouvernements renon- 
cent au remboursement des frais 
résullant de l'exécution des com- 
nissions rogaloires, Ghaaue fois 
qu'il ne sagira pas d'experlises 
pouvant entraîner plusieurs vacu- 
L'ons. 


ART. 14. 


Les deux gouvernements s'engñ- 
gent à se cominmuniquer récipro- 
queiment, sans restilultion de frais, 
les condamnalions pour crimes et 
délits de toute espèce qui auront 


été prouoncées par les tribunaux 


de l’un des deux Klals contre les 
sujels de l’autre. Getle communi- 
calion sera effectuée moyennant 
l'envoi. par voie diplomalique ou 
consulaire, d'un bulletin ou 
exirail, au Gouvernement du pays 
auquel appartient le condamné. 


Chacun des deux gouvernements 
donnera à ce sujel les instruetions 
nécessaires aux aulorilés respec- 
Lives, | 


ART 15. 


Les stipulalions de Ia présente 


daarloe 


bevinden, of celkc andere daad van 
onderzoek noodig wordt geoor- 


deeld, zal daarloe eene volinacthl 


bij aanvraag langs den diplomatie - 
ken of consulairen weg gezonden 
worden en cr zal gevolg aan gege- 
veu worden volgens de wetlen van 
het land, Waaraan de vraag wordt 
cericht. 


De beide regeeringen Zien af van: 
de Lerugbelaling der kosten voort- 
sprultende uit de uilvoering van 
volmachten bi] aanvraag, lelkens 
als het gcen onderzoek iboor des- 
kundigen geldt dat tot verschet- 
dene zillingen kan feiden, 


ART. 14. 


De beide regeeringen verbinden 
Zich, zonder leruggave van kosten, 
aan elkander imede le Geelen, de 
veroordeelingen wegens misdaden 
en wanbedrijven van allen aard, 
welke door de rechtbanken van 
een der beide Slaten legen de on- 
dcrdanen van den anderen Stlaal 
werden uilgesproken. Die mede- 
deeling geschiedt door middel van 
cen bericht of uilireksel, gestuurd, 
iangs den diplonralieken of consu- 
lairen weg, aan de Regeering van 
hel land waartoe de veroordeelde 
Lehoort, 


Elke der beide regeerimgen zal 
de noodige intichlingen 
geven aan de wederziidisehe over- 
hexlen. 


ART. 19. 


De bepalingen van deze overeen- 


convention seront applicables dans !komst zullen van loepassing Zi]n 
toutes les possessions étrangères lin al de vreemde of koloniale be- 
ou coloniales que viendraient À zillingen, welke de hooge ver- 
posséder les hautes parties con-"dragsluilende parlijen later moch- 
tractantes, | Len bezitlen. 
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La demande d'extradition sera 
adressée, dans ce cas, au gouver- 
neur où fonclionnaire principal de 
là Golonie par le principal agent 
diplomalique ou consulaire du pays 
requérant, 


Le présent lrailé entrera en vi- 
gueur vlix jours après sa publica- 
Hon, conformément aux lois res- 
pectives des deux Etats. Chacune 
des parlies contractantes pourra. 
en toul Temps. Ie dénoncer en pré- 
venant l'autre parlie de son inlen- 
Lion une année à l'avance. 


Les ralifications en seront 
échangées à Bruxelles, le plus tôi 
que faire se pourra. 


En foi de quoi, les Plénipolten- 
Liaires respeclifs onl signé Je pré- 
sent {railé el v ont apposé Ie sceau 
de leurs armes. 


Fail à Bruxelles, Ie 25 avril 1902. 


P. DE FAVEREAU. 


(LL. S.) 


MANUEL M. DE PERALTA. 
Us Se) 


L'échange des ralifications a été 
opéré à Bruxelles, le 30 janvier 
1903. 


jcrfifié par le secrétaire général 
du Ministère des Affaires Kiran- 
geres, 


B°2 L_AMBERMONT. 











De vraag tot uillevering moet, in 
dal geval, worden gestuurd aan 
den gouverneur of aan den voor- 
naamsien amblenaar van de kolo- 
nie door den voornaamsten diplo- 
malieken of consulairen verlegen- 
woordiger van het opeischende 
land. 


Dit verdrag treedt in werking 
Lien dagen na zijne bekendmaking, 
overeenkomstig de welten van 
ciken der beide Stlaten. lederea 
der verdragsluitende partijen mag 
ten allen lijde het verdrag onze3- 
gen mits de andere partij, één ïaar 
vooraf, van haar inzicht daartoe 
kennis te geven. 


De akten van bekrachtiging van 
dit verdrag zullen zoo spoedig 
nogelijk te Brussel worden uiltge- 
wisseld. 


Ten blijke waarvan de weder- 
zZijdsche  Gevolmachtigden . dit 


iverdrag hebben geteekend en er 


hun zegel op hebben afgedrukt. 


Geilaan te Brussel, den 25n April 
1902. 


P. DE FAVEREAU. 
(L. S.) 


N'aANUEL M. DE PERALTA. 


(L. S.) 


De akten van bekrachtiging wer- 
den Le Brussel uitgewisseld, den 
50 Januari 1903. 


Gewaarmerk( door den Algce- 


limeenen Secrelaris van hel Minis- 
‘terie van Buileniandsche Zaken. 


Bon LAMBERMONT. 
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Convention additionnelle au Trai- Additioneele Overeenkomst, aan 
té d’Extradition entre la Belgi-! het Uitieveringsverdrag tusschen 


que et Costa-Rica du 25 Avrii 
1902. 


Sa Majesté le Roi des Pelges et 


B&igié en Costa-Rica, van 25 


April 1902 (Vertaling). 


Zijne Majesteit de Koning der 


Son Excellence le Président de la! Belgen en Zijne Excellentie de 


Répubi'que de Gosta Rica, ayant 
jugé nécessaire (dappliquer au 
Congo Belge et aux territoires du 
Ruanda-Urundi au sujet desquets 
la Belgique exerce un mandat au 
nom de la Socicté des Nations, le 


Fraité d'Extradition ere 
Royaume de Belgique et Costa 


Rica du 25 avril 1902, ont nommé 





President der Republiek Costa- 
Rica, hebbende gevordeeld dat het 
noodig was het Uitleveringsver- 
drag gesloten den 251 April 1902 
tusschen hel Koninkrijk België en 
Gosla-Rica loe Le passen op Bel- 


le! gisch-Gongo en op de grondgebie- 


den van Ruanda-Urundi, waarover 
Belgié in naam van den Volken- 


dans ec but pour leurs Plénipoten-! bond een mandaat uitocfent, heb- 


tiaires : 





ben te dien einde tot hunne Gevol- 
imachtigden benoemd : 


Sa Majesté le Roi des belges) Zijne Majesteit de Koning der 


Son Excellence M. Alphonse van 
Biervliet, Envoyé Extraordinaire 
et Ministre Plénipotentiaire de Sa 
Majesté le Roitdes Belges; 


Son Excellence le Président de 
la République de Gosta Rica : Son 
Excellence le Licencié Leonidas 
Pacheco Cabezas, Secrétaire d'Etat 
des Relations Extérieures: 


Lesquels, après s'être communt- 
qué leurs pleins pouvoirs reconnus 
en bonne et duc forme, sont con- 
venus de ce qui suil : 


ARTICLE PREMIER. 


Les disposilions du Traité d'Ex- 
tradition entre le Royaume de lzei- 
gique et la République de Costa 


Pelgen : 


Zijne  HExcellentie (den  heer 
Alphonse van Biervliel, Buitenge- 
woon Gezant en Gevolinachtigd 
Minister van Zijne Majesteil den 
Koning der Belgen; 


Zaijne Excellentie de President 
der Republiek Costa-Rica : 

fijne Excellentie den heer Licen- 
Liaal Leonidas Pacheco Cabezas. 


Staalssecretaris van Builenland- 
sche Zaken; welke, na elkander 
inzage le hebben verleend van 
hunne in goeden en behoomijken 
vorm bevonden volmachten, aan- 
gaarnrie hel volgende overcenge- 


komen zijn : 
ARTIKEL ÉÉN. 
De beschikkingen van het Uit- 


leverimgsverdrag van 25 April 
1902 lusschen hel Koninkrijk Bel- 


Rica du 25 avril 1902, s’applique- gië en de Republiek Costa-Rica 
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ront au Congo Belge el aux lerri-'zullen van foepassing zijn op 
loires «bu Ruanda-Crundi. | Lelgiseh-Congo en op.de grond- 
gebieden van Ruanda-Urundi. 


ART. 2. | ART. 2. 


La demande d'extradition d'un! lei verzoek om uillevering van 
idividu qui s’est réfugié au Con-|een persoon die naar Belgisch- 
go Belge ou au Ruanda-Urundi!Congo of Ruanda-Urundi gevlueht 
sera faite par la voie diplomatique lis, zal langs diplomatieken of con- 
ou consulaire, sulairen weg ingediend worden. 
Deze weg zal gevolgd worden in al 
de gevallen waarin hij vereischt 
wordt door het Uitleveringsver- 
drag van 25 April 1902; in de 
dringende gevallen voorzien bij 
arlikel 8 van het Verdrag zal ech- 
ler de voorloopige aanhouding 
ecveneens dienen te geschieden op 
nn hp bericht gezonden aan den Gouver- 
Belge, par le Ministre de la Justice . | . 

| u Sr neur-Generaal van Belgisch-Congo 
de la République de Costa Rica et! ee re 

AR | 1007 den Minister van Justitie der 
vice-versa, de l'existence de l’un! | | | 
| Fe : ie | iepubliek Costa-Rica en omge- 
des documents mentionnés à l’ar- 

L + ‘keerd, van het bestaan van een der 
ticle 6 du Traité. A | 

stukken vermeld in artikel 6 van 
he Verdrag. 


Celle-ci sera suivre dans Lous les 
cas où elle es! requise par le Traïi- 
té d'Extradition du 25 avril 4902: 
toulefots, dans les cas urgents pré- 
vus à l'article 8 tu Traité, l’arres- 
lation provisoire devra également 
êlre effectuée sur avis donné au 
Gouverneur Général du Congo 


| 
| 
| 
ART. 3. | ART. 3. 
Voor de loepassing van het Ver- 
drag van 25 April 1902 en van 
deze Overeenkoms : 


Pour l'application du Traité du 
29 avril 1902 et de la présente 
Convention 








19) 1 faut entendre par natlo- 
naux belges, les citoyens belges el 
les ressortissants du Gongo Bel- 
ge: sont assimilés aux nalionaux 
belges les ressortissant du Ruan- 
da-CUrundi; 


fo) Dient er onder Belgische 
nalionalen Le worden verslaan de 
Belgische  staatsburgers en de 
onderdanen van Belgisch-Congo; 
de onderdanen van Ruanda-Urundi 
worden met de Belgische natio- 
nalen gelijkgesteld; 


20) Worden als misdaden be- 
schouwd de inbreuken op de straf- 
wet van Belgisch-Congo en van 
auanda-Crundi,  sltrafbaar met 
meer dan vijf jaar vrijheidssiraf 
mel opgelegden arbeïd, en als 


2°) Seront considérées comme 
crimes, les infractions à la loi ré- 
pressive du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi  punissables de 
plus de einq ans de servilude pé- 
nale el comme délits, celles pu- 
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nissables de plus de deux mois de wanbedrijven de inbreuken straf- 
servitude pénale; baar mel meer dan lwee maand 
vrijheidsstraf mel opgelegden ar- 

beid ; 
3°) La servitude pénale, prévue! 3°) De vrijheidssiraf mel opge- 
par la législation du Congo Belge 'legden arbeid voorzien door de 
el du Ruanda-Urundi, sera assimi-!|welgeving van Belgisch-Congo en 


lée à lemprisonnement. van Ruanda-Urundi zal mel ge- 
‘angenissiraf gelijkgesteld wor- 
den. 
. 
ART. 4. ART. 4. 
La présente Convention sera ra-|  Deze Overeenkomst zal bekrach- 


tifiée et les ratifications seront |tigd worden en de bekrachtigingen 
échangées à Bruxelles, le plus tôt|zullen zoodra mogelijk te Brussel 
possible. Elle entrera en vigueur uitgewisseid worden. 7%ij zal in 
dix jours après sa publication dans | werking treden tien dagen na hare 
les formes prescrites par la légis- |bekendmaking in de door de wet- 
lation des Hautes Parties con-|ten der Hooge Verdragsluitende 
tractantes et aura la même durée |Parlijen voorgeschreven vormen 
que le Traité d'Extradition du 25 en denzelfden duur hebben als het 
avril 1902 entre Je Royaume de Uitleveringsverdrag van 25 Abprii 
Belgique et Gosta Rica. 1902 tusschen het Koninkrijk Bel- 
|gié en Costa-Rica. 





En foi de quoi, Îles Piénipoten- 
Liaires respectifs ont signé la pré-|tieve Gevolmachligden deze Over- 
sente Convention et y ont apposé) eenkomsi onderteekend en er hun 
leur cachet. stempel op gedrukt hebben. 


Ter orkonde waarvan de respec- 








Fait en double exemplaire à San!  Gedaan in duplo, te San José de 
José du Costa Rica, le trois fé-|Costa-Rica, den derden Februari 
vrier mil neuf cent trente-{rois. |negentienhonderd drie en dertig. 


(Ss.) A. vAN BYERVLIET. | (g.) A. van BIERVLIET. 
Br; L. S. 

(s.) Leonidas PAcHECo. | (g.) Leonidas PAcHEco. 
LS: ES: 
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Convention internationale pour la. 
protection de la faune et de la | 


flore en Afrique et Protocole, 
signés à Londres, le 8 novembre 
1933 {1}. — Ratification par 
PFUnion Sud-Africaine. 


Il résulte d’une communication 
de l'Ambassade de 


Grande-Bre-/|bassade 


Internationale Overeenkomst voor 
de bescherming der fauna en der 
flora in Afrika en Protocol, on- 
derteekend te Londen, den 8" 
November 1933 (1). Be- 
krachtiging door de Zuid-Afri- 
kaansche Unie. 


Uit eene mededeeling der Am- 
van Grool-Brittanié {Le 


tagne à Bruxelles que, sous la date | Brussel blijkt, dat de Zuid-Afri- 


du 19 novembre 1935, 
Sud-Africaine a ratifié la Conven- 
tion internationale pour la protec- 
ion de la faune et de la flore en 
Afrique, el le Protocole, signés à 
Londres, le 8 novembre 1933. 


Cette ratification était accom- 
pagnée de la réserve suivante en 
ce qui concerne l'application de Ia 
Convention au territoire sous man- 
«dat de l'Afrique du Sud-Ouest : 

Le Protèle (classe À 3), le Zé- 
bre {classe À 11) ct le Bubale de 
l'Afrique du Nord {classe A 14) 
mentionnés à l’annexe de la con- 





l'Union |k&ansche Ünie, op 19 November 


1935, de Internationale Overeen- 
komst voor de bescherming der 
fauna en der flora in Afrika, en 
Protocol, onderleekend den 81 No- 
vember 1933, te Londen, bekrach- 
tigd heeft. 

Deze bekrachlüiging was verge- 
Zcld van het volgend voorbehoud 
wat betreft de toepassing der 
Overeenkomst op het mandaatge- 
bied Zuid-West-Afrika : 

De Aardwoff (klasse A 3), de 
Zebra (klasse À 11) en het Noord- 
Afrikaansch Hartebeest (klasse A 
14) vermeld in de bijlage der 


vention, seront transférés de la 
classe À à la classe B de la dite 
annexe. | 


-overeenkomst, zullen van de klasse 
A naar ide klasse B van gezegde 
bijlage overgebracht worden. 


Déclaration portant reconnais- 
sance du droit au pavillon des 
Etas dépourvus de littoral mari- 
time, signée à Barcelone, le 20 
avril 1921 (2). — Adhésion du 
Mexique et de l’Union des Répu- 
bliques Soviétiques Socialistes. 


Il résulte de communications du 
Secrétariat Général de la Société 


Verklaring tot erkenning van het 
recht om een viag te voeren aan 
Staten welke over geen zeekust. 
beschikken, onderteekend te 
Barcelona, den 20° April 1921 
(2). — Toetreding van Mexico 
en van de Unie der Socialistische 
Soviet-Republieken. 


Uit mededeelingen van het Alge- 
meen Seerelariaal van den Volken- 








(1) Voir B. O. 1935, p. 1120. 
(2) Voir B. O. de 1927, pp. 2185-2161. 





(1) Zie À. B. 1935, bl. 1120. 
(2) Zie À. B. van 1927, bl. 2135-2161. 
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des Naïtlons, que les Gouverne- bond blijkt dat de Mexikaansche 
ments du Mexique et de l'Union Regeering en de Regeering van de 
des Républiques Soviéliques Socia-| Unie der Socialistische Soviet- 
listes onl adhéré respectivement, Republieken., respectievelijk op 17 
les 17 octobre et 16 mai 1935, à | Celober en op 16 Mei 1935 tocge- 
la Déclaralon portant reconnais-|{treden zijn tot-de Verklaring tot 
sance du droit au pavillon des erkenning van het recht om een 
Etats dépourvus de Jilloral mari-!vlag {e voeren aan Stalen welke 
time, signée à Barcelone, le 20'over geen zeekust  beschikken 
avril 1921. __ l'onderteekend den 20» April 1924, 
no Le Barcelona. 





Loi approuvant la Convention Wet tot goedkeuring van het In- 
sanitaire internationale pour la) ‘ternationaal Sanitair Verdrag 
navigation aérienne, signée à La| voor de Luchtvaart, ondertee- 
Haye, le 12 avril 1833 (1). | _ kend op 12 April 1933, te ?’s 

Gravenhage (1). 


mu . nn 


LEOPOLD II, Ror nes BeLces, | LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


A fous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 


SALUT. {toekomenden, HErx. 





Les Chambres ont adopté et Nous De Kamers hebben aangenomen 











sanctionnons ce qui SU : en Wij Dbekrachtigen  hetgeen 
voigt : 

(1) Session 1934-1935. | (1) Zitting 1934-1935. 

CHAMBRE DES REPRESENTANTS. KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 
WOORDIGERS. 

Documents parlementaires. — Projet de Parlementaire bescheiden. — Wetsontwerp. 
loi. Exposé des motifs. Texte de la Conven- | Memorie van toelichting. Tekst van het Ver- 
tion. Séance du 28 février 19835, n° 85. — | drag. Vergadering van 28 Februari 1935, 
Rapport. Séance du 6 juin 1935, n° 181. n° 85. — Verslag. Vergadering van 6 Juni 

1935, n' 181. 

Annales parlementaires. — Discussion. Handelingen der Kamer. — Bchandeling. 
Séance du 18 juin 1985, p. 1406. — Adop- | Vergadering van 13 Juni 1935, blz. 1406. — 
tion. Séance du 18 juin 1935, p. 1432. Aanneming. Vergadering van 18 Juni 1935, 

biz. 1432. 
SENAT. SENAAT. 

Documents parlementaires. — Rapport. Parlementaire bescheiden. — Verslag. Ver- 
Séance du 18 juin 1935, n° 122. gadering van 18 Juni 1935, n' 122. 
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ARTICLE UNIQUE. EENIG ARTIKEL. 

La Convention sanitaire inter-! Het Inlernationaal Sanitair Ver- 
nalionale pour Ja navigalion drag voor de Luchtvaart, onder- 
aérienne, signée à La Haye, le 12 \leekend op 12 April 1933, te ‘s 
avril 1933, sorlira son plein el!/Gravenhaï%e, zal geheele en volle- 
entier effet, dige uitwerking hebben. 


Promulguons la présente Joi.| Kondigen de legenwoordige wei 
ordonnons qu'elle soil revêtue dulaf, bevelen dat zij met ?s Lands 
sceau de l'Etat el publiée par le /zegel bekleed en door den Moni- 
Moniteur. Leur bekentdgemaakl worde. 


Donné à Knocke-le-Zoule, le 22: Gegeven te Knocke-flel Zoute. 


juillet 1935. 


den 229 Juli 14935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi 


Ministre des Affaires Etrangères 
ct du Commerce extérieur, 


Van ‘’s Konings wege 


Minister van Buitenlandäsche Zaken 
en Buitenlandschen Handel, 


P. VAN ZEELAND. 


Le Ministre de l'Intérieur, 


| De Minister van Binnenlandsche Zaken, 


DU BUS DE WARNAFFE. 


Vu el scellé du secau de l'Elai : 


Le Ministre de la Justice, 





Gezien en met ’s Lands zegel 
gezegeld : 


De Minister van Justitie, 


E. SOUDAN. 


Convention sanitaire internationale 
pour la navigation aérienne. 


En vue de régler le contrôle sa- 
nilaire «de la navigation aérienne, 


les soussignés, plénipolentiaires 
des Ilautes Parties contractantes, 
munis de pleins pouvoirs reconnus 
en bonne et due forme, 


 dragsluitende 
van in behoorlijken vorm bevon- 
den volmachten, 





Internaîiionaal Sanitair Verdrag 
voor de Luchtvaart. 


Met het doel lhel sanitaire toe- 
zicht op de luchlvaart Le kunnen 
regelen, 


zijn de ondergelteekenden, ge- 
volmachtigden der Hooge Ver- 
Partijen, voorzien 


sont convenus des dispositions, 


suivantes : 


PREMIERE PARTIE. 


Dispositions générales. 


ARTICLE PREMIER. 


Aux effels de la présente Conven- 

Lion, les Hautes Parties conlrac- 
lautes adoptent les définitions 
suivantes : 


Ï. — Le mot aéronef désigne tout 
appareil pouvant se soutenir dans 
l'atmosphère grâce aux réactions 
de l'air et destiné à la navigation 
acrienne, 


La présente (Convention n'est 
applicable qu'aux aéronefs : 


1° dont de lieu «te départ et le 


leu d'allerrissage final sont situés 
sur des territoires différents: 


2° qui, leur lieu de départ el 
leur Jieu d'atterissage final élant 
situés sur le même territoire, font 
une escale intermédiaire sur un 
lerritoire différent; 


»° qui survolent sans escale plus 


d'un territoire, 


que ces terriloires soient placés 
suus Ja souverainelé, Ia suzerai- 
nélé, le mandat ou l'autorité de la 
inêime Puissance ou de Puissances 
différentes. 


[E — On entend par aérodrome 
aulorisé un aérodrome, douanier 
ou aulre, spécialement désigné par 
l'autorité compétente de l'Etat où 
il se trouve et sur lequel les aéro- 
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hel eens geworden over de vol- 
gende bepalingen : 


EERSTE DEEL. 


Algemeene bepalingen. 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Hooge Verdragsluitende Par- 
Lien stellen voor de uitvoering van 
dit Verdrag de volgende bepalin- 
sell Vast : 





L — Hell woord luchtvaartuig 
duidt aan elK toestel, dat zich in 
den dampkring kan ophouden door 
toedoen van den weersland der 
lucht, en dat bestemd is voor de 
‘Juchivaart. 


Dit verdrag is alleen loepasselijk 
op duchlvaartuigen : 





1° Waarvan de plaals van vertrek 
en de plaals van eindlanding zijn 
igelegen op verschillende grondge- 
bieden ; 


| 2° die, z00 huu plaats van ver- 
‘trek en hun plaais van eindlanding 
op hetzelfde grondgebied zijn ge- 
legen, op een ander grondgebied 
een fusschenlanding doen: 





3° die zonder tusschenlanding 
over meer dan één grondgebied 
vliegen, 

onverschillig of deze grondgebie- 
den zijn geplaals onder de souve- 
reinileil. de suzereinileit, het man- 
daat of het gezag van dezelfde 
Mogendheid of van verschillende 
Mogendheden. 





II. — Onder goedgekeurd Iucht- 
vaartterrein wordt verstaan een 
iJuchtvaartterrein, waar al dan niet 
douaneformaliteiten vervuld kun- 
.nen worden, dal door het bevoegd 
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nefs peuvent effectuer le premier: 
atterissage en pénétrant sur un 
territoire ou prendre le départ 
pour quitter un territoire. 





ITE, — On entend par aérodrome 
sanitaire un aérodrome autorisé 
qui esl organisé et outillé confor- 
mément aux dispositions de l'ar- 
licle 5 de la présente Convention 
et désigné comme tel par l'autorité 
compétente du Pays. 


IV.— Le mot équipage comprend 
toute personne ayant à bord une 
fonetion relative à la conduite ou 
a la sécurité du vol de l’aéronef. 
ou employée à bord, d’une maniere 
quedconque, au service de l’aéro- 
nef, des passagers ou de la cargai- 


SOI). | 


V. — Le mot circonscription dé- 
signe une partie de terriloire bien 
déterminée, ainsi une province, 
un gouvernement, un district, un 
département, un canton, une île, 
une eonrmune, une ville, un quar- 
Her de ville, un village, un port, 
ue agglomération, ele., quelles 
que soient l'étendue ci la popula- 
tion de ces porlions de {erritoire. 


Un aérodrome peut constituer 
une cirCOnsCrIptION, sous les con- 
ilions prévues à l’article 8 de Ia 
présente Gonvention. 


VI. — Le mot observalion signi- 
fic isolement des personnes dans 
un local approprié. 


gezag van den Staat, waarin het 
zich bevindt, in hel bijzonder is 
aangewezen, en waar luchtvaar- 
luigen hun eerste landing kunnen 
doen, als zij boven een grond- 
gebied zijn gekomen of kunnen 
vertrekken om een grondgebied te 
verlaten. 


IT. — Onder een lTuchlvaartler- 
rein mel gezondheidsdienst wordt 
verslaan cen goedgekeurd lucht- 
vaarllerrein, dat is ingerichi en 
u'igerust overcenkomstig hel be- 
paalde in artikel 5 van dit Verdrag 
en als zoodanig is aangewezen 
door het in het Land bevoegd ge- 
ZAG. | 


IV. — Onder het woord beman- 
ning wordt verstaan jieder persoon, 
die aan boord werk doet met be- 
trekking tot het besturen of de 
veiligheid van hel vliegen van hel 
Juchivaarluig, of ieder persoon. 
die aan boord op de een of andere 
manier gebruikt wordt voor den 
dienst van het luchtvaartuig, van 
de reizigers of van de lading. 


V. — Het woord kring duidt aan 
een nauwkeurig bepaald deel van 
een gebied, zooals een provincie, 
een gouvernement, een district, 
een departement. een kanton, cen 
eiland, een gemeente, ecn stad. 
een stadswijk, een dorp, een ba- 
ven, een agglomeratie, 6nz., on 
verschillig welke de uitgestrekt- 
heid en de bevolking van “leze 
declen van cen gebicd zijn. 

Een luchlvaartterrein kan, onder 
de voorwaarden, bedoeld in arti- 
kel 8 van dit Verdrag, cen kring 
uiimaken. 


VIE_Hel woord waarneming be- 
lecekent afzondering der personen 
in con daartoe geëigende ruimte. 
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Le mot surveillance signifie que, Het woord toezicht beteekent, 
les personnes ne sont pas isolées, : dat de personen niet worden afge- 
qu'elles peuvent se déplacer libre- zonderd, dat zij zich vrijelijk 
ment, mais qu'elles sont signalées 'mogen verplaalsen, maar dat op 
à l'autorité sanitaire dans les di-|hen de aandacht wordt gevestigd 
vers endroits où elles se rendent!van het met de gezondheidszorg 
et soumises à un examen médical belaste gezag in de verschillende 
constatant leur état de santé. plaaltsen, waarheen zi] zich bege- 

ven, en dat Zi] onderworpen wor- 
den aan een genceskundig onder- 
zoek naar hun gezondheidstoe- 


stand. 
VII. — Le mot jour signifie un! VII — Het woord dag beleekent 
intervalle de vingl-quatre heures.!een tijdruimte van vier en twintig 
uur. 
ART. &. ART. &. 


Tout ce qui, dans la présente! Al wat in dit Verdrag op lucht- 
Convention, concerne Ies aérodro-|vaartterreinen betrekking heeft, 
mes doit être entendu comme |moet worden verstaan als mutatis 
s'appliquant mutatis mutandis aux mutandis ook van toepassing te 
emplacéments pour lamérissage zijn op plaatsen voor lhet landen 
des hydravions et appareils simi-|van watervliegtuigen en soortgce- 





laires. lijke toestellen. 
SECTION I. AFDEELING I. 
Des aérodromes en général et de leur Van de luchtuaartterreinen in het 
personnel. algemeen en van hun personcel. 
ART. 9. ART. 9. 
Chacune des Haulcs Parties con-|  Elke van de Hooge Verdragsliui- 


tractantes s'engage à pourvoir ses /lende Parlijen verbindt zich haar 
aérodromes autorisés d’une orge- | goedgekeurde luchtvaartterrcinen 
uisalion sanilaire adaplée aux be-|lé voorzien van een gezondheids- 
scins courants de Ja prophylaxie «{l'organisatie, die doorloopend be- 
comprenant au minimum  des/aniwoordt aan wat noodig is om 
arrangements déterminés assurant |zieklen te voorkomen en die op 
lé concours d'un médecin toules|zijn aiminst bepaalde regelingen 
les fois que sa présence peut être | omvat, welke de medewerking van 
nécessaire pour les inspections|een genceskundige verzekeren 
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médicales envisagées par la pré- telkemmale, dat diens aanwezig- 

sente Convention. ‘heid noodig kan zijn voor de in dil 
Verdrag bedoelde geneeskundige 
onderzoekingen. 


ART. 4. ART. 4. 


I] appartient à chaque Haute! Elke Hooge  Verdragsluitende 
Partie contraclante, en lenant/|Parti] is bevoegd om, rekening 
comple des risques de maladies /houtdlende mel de kansen op be- 
infectieuses auxquels son lerritoire !smelleliike zickten, waaraan haar 
peul être exposé, de décider si eHe | grondgebied kan bloolstaan, te be- 
constituera, ou non. des aérodro-|palen, of zij al of niel Iluchtvaart- 
mes sanitaires el quels aérodromes !{crreinen mel gezondheidsdiensi 
aulorisés seront choisis à cet effel. |zal oprichlen en welke goedge- 
keurde Juchivaariterreinen voor 
dat doel zullen worden uitgekozen. 


ART. D. ART. D. 


L'aérodrome sanitaire doit avoir.| Ken luchtvaarlterrein met ge- 
\ ‘ pe | , , .. 
en lout temps. à sa disposition : |zondheidsdienst moet te allen lijde 
Lot zijn beschikking hebben : 





a) un service médical organisé: a) een georganiseerden genees- 
auquel soient affectés un médecin|kundigen dienst, waaraan ten 
au moins et un ouiplusieurs agents |nminste een genecskundige en een 
sanitaires, étant entendu que cel|of meer samilaire beamblen ver- 
personnel ne sera pas nécessaire- | bonden moeten zijn, met dien ver- 
ment présent en permanence à/slande, dal «il personeel niet he- 
l'aérodrome; paaldelijk op het luchivaartlerrein 

aanwezig hoefl te zijn; 





b) un local pour la visite médi-!  b} een lokaal voor geneeskundig 
cale : onderzoek ; 


ce) l'outillage pour le préléve-! €) al wat noodig is voor het af- 
mentet l'envoi de matériel suspect|zonderen en het verzenden van 
aux fins d'examen dans un labo-!verdachl imateriaal ter onderzoek 
raloire, s 11 n'y a pas possibilité defin een Jaboratorium, indien er 
procéder sur place à cel examen; |geen mogelijkheid  bestaal ter 
plaatse Lot dat onderzoek over te 

gaan : 


d) les moyens pour pouvoir. en! d) de middelen om in geval van 
cas de nécessité, isoler, irans-| noodzakelijkheid de zieken Îe 
porter et soigner ies iñäiades, iso-|kunnen afzonderen, overbrengen 
ler les contacts séparément des en verplegen, degenen, die met de 
malades et accomplir tout aulre zieken in aanraking zijn geweesl 
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mesure prophylactique dans des 
locaux appropriés, soit dans l’aé-| 
rodrome, soil à proximité; 


e) le matériel indispensable pour 
procéder, le cas échéant, à la dés- 
infection, la désinsectisalion el là 
dératisation, ainsi qu'à lapplica- 
tion des autres mesures établies 
par la présente Convention. 


Il devra être pourvu fun service 
d'eau potable uon suspecle en 
quantité suffisante, ainsi que d'un 
système, présentant toute la sécu- 
rilé possible, pour l’enfévement 
des déchets el ordures el pou’ 
l'évacualion des eaux usées. Il 
devra êlre, dans toute Ia mesure 
possible, à l'abri des rats. | 





ART. 6. 


Le médecin de laérodroime sani- 
toire doit êlre un fonctionnaire: 
dépendant “le Tlaulorilé sanitaire 


à 


compétente, ou êlre agréé par 
elle. 
ART. 7. 


Chacune des Haules Parlies coir- 
traclantes communiquera, pour 
qu'elle soit porlée à la connais- 
sance des autres Hautes Parties 
contractantes, la liste de ses aéro- 
dromes sanilaires soit à l'Office 


gescheiden van hen te kunnen 
afzonderen en om in daarvoor 
geëigende Jokalen, hetzi] op het 
Juchivaartllerrein, hefzi] in «de 
näbijheïd er van, alle andere voor- 
behoudende. maalregelen te kun- 


nen uitvoeren; 


ec) hel materiéel, dat onmisbaar 
is On in een gegeven geval over 
Le gaan [ol onfsmelling, verdel- 
ging van insecten en rallen, z00- 
mede to! (oepassing van de overige 
maatregelen, die in dit Verdrag 
zign vaslgesteld. 


Het luchlvaartierrein ainoet in 
het bezil zijn van eene voorziening 
voor eene voldoende hoeveelheid 
onverdachl drinkwaler., zoomede 
van een alle mogelijke veillgheid 
biedenik steisel voor het ophalen 
van afval en vuil en het loozen van 


afvalwater. Het luchtvaartterrein 
zal zooveel mogeljk tegen ralilen 


beveiligd moeten zijn. 


ART. G. 


De genecskundige van thel Jluch{- 
vaartierrein mel gezondheïdsdienst 
aoet een door het bevoegd gezag 
van den gezondheïdsdienst aan- 
sesleld ambtenaar ziju, of door dit 
wezag zijn erkend, 


ART. /. 


Elke der Hooge Verdragsluitende 
Parüjen Zal van de Hijst van hare 
luchlvaartterreinen mel gezond- 
heidsdienst, opdat deze ler kennis 
kan worden gebrachl van de an- 
dere Hooge Verdragsluitende Par- 


international d'Hygiène publique, ! tijen, mededeeling doen hetzij aan 
soit à la Commission internatio- het Inlernationaal Gezondheïds- 
nale de la Navigation aérienne, qui bureau, helzij aan de Inlernalio- 


se transmeltront mutucilement les nale  Luchlvaarlcommissie, die 


informalions ainsi reçues. La com- 
nunication devra comprendre, 
pour chaque aérodrome, des don- 
nées concernant sa silualion. ses 
installations sanilaires et son per- 
sonnel sanilaire. 


Pour les Hautes Partics cont'ar- 


lantes ayant adhéré au Code sant- 
taire panaméricain. la nolifieation 
à P'Office international d'Iygiène 
pub'ique prévue au présent article. 
ainsi qu'aux articles 8, 37, 40, 58, 
99 el 60 de la présente Conven- 
Lion, pourra Ôlre faile par l'inter. 
wédiaire du Bureau sanilaire pan- 
ainéricain. 


ART. 8. 


Pour qu'un aérodrome sanitaire 


puisse être désigné comme consti- 
tuant une  circonseriplion, aux 
effets de la nolificaltion des mala- 
dies infectieuses el pour l’applica- 
LUon des aulres disposilions de la 
présente ‘Convention, il faut : 


4° qu’il soit organisé pour 
l'enirée ou la sorlic de toule 
sonne puisse être contrôlée 
l'autorité compétente ; 


que 


per- 
par 


2° au Cas où une maladie visée 
par l'article 18 de Ia présente 
Convention existerait sur le Lerri- 
loire environnant, que l'accès de 
l'aérodrome soil interdit à loute 
personne suspecte d'être contami- 
née, arrivant par toule autre voie 
que la voie aérienne, el que des 
mesures soient appliquées, à Ja 
satisfaction de l'autorité compt- 
Lente, en vue d'empêcher que Îles 
personnes qui séJournont où qui 


elkander de aldus ontvangen in- 


lichtingen wederkeerig zullen doen 


lackomen. De ivededceling zal 


_gegevens bevatlen betreffende lig- 


ging, sanilaire inrichting en sani- 
tair personeel van elk luchtvaart- 
Lerrein. 


l'en behoeve van de Iooge Ver- 
dragsluïtende Partijen, die zijn 
toegelreden Lot de Panamerikaan- 
sche sanitaire Code, zal «le in dit 
artikel zoomede de in arlikelen à. 
37, 40, 58, 59 en 60 van dil Ver- 
drag bedoelde Kkennisgeving aan 
het Inlernalionaal Gezondheids- 
bureau g"daan mogen worden door 
tusschenkomst van het Panameri- 
kaansche Gezondheïdsbureau. 


ART. 8. 

Voor aanwi]zing van een lucht- 
vaarlterrein met gezondheidsdienst 
als Kkring 1s. ter zake van Kkennis- 
geving van besmeltelijke ziekten 
en Loepassing van andere bepalin- 
gen van dit Verdrag noodig : 


{° dat hel luchlvaartterrein z00- 
danig is ingericht, dat op het bin- 
nenkomen of het weggaan van 
ieder persoon door het bcvoegi 
gezag loezichi kan worden ge- 
houden ; 

TES 

29 da{ ingeval een ziekte, bedoell 
in artikel 18 van dit Verdrag, 0p 
het amringende erondgebied 
iwocht voorkomen, de toegang tot 
het  Iluchtvaarllerrein  verboden 
wordt aan ieder van besmelUing 
verdacht persoon, die aaukomit 
lan: elken anderen weg dan dien 
oor de Jueñt, en dat Len genoegen 
van het bevoegd gezag maairege- 
en worden geanomen, ten einde te 
verhinderen dat personcn, die 0p 
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scnt de passage dans l'aérodrome el luchlvaarilerrein verbli]ven o* 
encourent le risque de eontagion,|lijdelijk daarop Kkomen, gevaar 
soit par contact avec les personnes |loopen van besmetling, helzij door 
du dehors, soit par tout autrelpersonen van builen, helzij 6p 
moyen. ecnige andere wijze. 


Pour qu’un aérodrome autorisé| Een goedgekeurd luchivaarlter- 
qui n’est pas un aérodrome sani-[rein, dat geen luchtvaartlerrein 
taire puisse être, de même. dé-|met gezondheïdsdienst js, moel, 
signé comme consituant une cir-|oim eveneens {ol kring aangewezen 
conseripliôon, il faut, en outre, qu'il|te kunnen worden, bovendien door 
soit, par sa situation topographi-|zijn tlopografische ligging prac- 
que, pratiquement à l'abri dellisch gevrijwaard zijn voor cike 
toule possibilité de contaminalion. imogelijkheid van besmelling. 


Les [lautes Parties contractantes! De Hooge Verdragsluitende Par- 
notifieront à l'Office international |tijen doen aan hel Internationaal 
d'Hygiène publique les aérodromes |Gezondheidsbureau opgave van de 
constilués en circonscription eon-|luchlvaartterreinen, die overeen- 
fcrmément aux lermes du présent |komstig de bepalingen van dil ar- 
article, et l'Office communiquera!|tikel een kring uitmaken, en het 
cette désignation aux autres Hau-/|fnternationaal Gezondheïdsbureau 
tes Parties contractantes et à la|doet hiervan mededeeling aan de 
Conrmission internationale de lalandere Hooge Verdragsluitende 
Navigation. Partijen en aan de Internalrionaïe 

Luchivaartconimissie. 


SECTION II. | AFDEELING II. 


| 


Aan boord van luchtuaartuigen mede te 
voeren Sanitaire bescheiden. 


Documents sanitaires de bord. 





ART. 9. ART. 9. 





Les inscriptions suivantes seront] In het journaal moet in de ru- 
portées au carnet de route, sous la brick « Opmerkingen » hel vol- 





rubrique « Observalions » : gende worden ingeschreven : 
1° Tes fais d'ordre sanilaire sur-| 1° de voorvaïllen van sanitairen 
venus sur l’aéronef au cours dulaard, die zich gedurende de reis în 
Voyage ; het Iuchivaartuig üebben voor- 
gelaan ; 


2° Iles mesures sanitaires subies! 2° de  gezondheidsmaalregelen 

par l'aéronef avant Ie départ ou/die, met toepassing van dit Ver- 

pendant les escales, par applica- drag. het luchtvaarluig heefl on- 

tion de la présente Convention; | dergaan voér zijn vertrek of ge- 
durende de tusschenlandingen ; 


PS 


3° éventuellement des informa- 


3° cventueel inlhichlingen belrer- 


tions concernant l'apparition, dans} fende de verschijning, in het and 


le pays que quitie l'acronef, d’une 


des maladies infectieuses visées 
dans la Troisième Partie de la 
présente Convention, Ja dile ins- 


eriplion étant faile en vue de faci- 
liter les enquêtes médicales aux- 
quelles les passagers arrivant su 
les aérodromes d'un autre Lerri- 
Loire pourraient être soumis. 


A cet effet, le Gouvernement de 
tout pays indemne dans Jequel 
apparait une des diles maladies 
devra, indépendammentites autres 
voies par lesquelles 11 est déjà tenu 
de noltfier aux autres pavs la sur- 
venance el Ja nalure des cas dont 
il s'agit, transmettre les informa- 
lions nécessaires aux autorités 
compétentes de fous ses aéro- 
drones autorisés, Celles-ci devront 
les porler sur {es carnets de 


route, au départ de l'aéronef, pen- 


dant une période de quinze jours 
à par ir «te ‘a réception de la pré” 
niièére communication. 


Les aéronefs ne sont pas lenus 
d'avoir une palente de santé, Les 
inscriptions portées au carnet de 
roule en exécution du présent 
article seront vérifiées et certifiées 
gratuitement par l'autorité con - 
pélente de l'aérodrome, 


SECTION IIL. 
Marchandises et poste. 


ART. 10. 


toeld in hel 


van een ander grondgebied 
komen. 


keurde 


LL 


dat het Iluchlvaarluig verlaal, van 
een der besmellelijke ziekten, be- 
derde deel van dit 
Verdrag. Je inschrijving wordt 
gedaan mel hel o0g op vergemak- 
kelijking van de geneeskundige 
onderzoekingen, waarvan de reizi- 
sers, die op de luchtvaartterremmen 
aan- 
zouden Kunnen worden 
ouderworpen. 

Pot dilitoel zal de Regeering van 
elk onbesmel land, waarin zich 
een der genoemde zieklen  ver- 
Loont, onafhankeliik van de overi- 
ge wegen langs welke zij reeds ge- 
houden is aan de andere landen 
Kkenims te geven van hel verschi]- 
neu en den aard der gevallen 
waarvan sprake ]s, aan het bevoegd 
sezag de noodige infichtingen ver- 
strekken over al hare goeilge- 
luchtvaartterreinen.  Dil 
sczag 1s verplicht er bi] hel ver- 


iirek van Pet Tuchlvaarluig melding 


van {e maken in hel journaal en 
dit gedurende een {ijdvak van 
bvee woken. [e rekenern van de 
ontvangsi van de eerste mededce- 
lingen af. 

De  Juchtvaarluigen behoeven 
niet in hel bezit le zijn van een 
gezondheidspas. De aanteckenin- 
gen, die ingevolue dit artikel in 
Bet journaal worden gemaakt, zul- 
len door het hevoegd gezag van bel 
juehtvaartierrein kosteloos worden 
gecontrolcerd en gewaarmerkt. 


AFDÉELING Ill. 
Goederen en Post. 


ART. 10. 


De goederen die zich aan boord 
der  Inchlvaarluigen  bevinden, 


Les marchandises se {rouvant à. 


bord des aéronefs peuvent, outre 


SNA ee 


les mesures spécifiées aux arlicles mogen, behalve aan de maatrege- 
25, 29, 88, 42, 44, 47, 49 et 51 de len, die in arlikelen 25, &€9, 83, 
la présente Convention être sou- 149, 47, 49 en 51 van dit Verdrag 
mises à celles qui seraient appli- afzonderlijk zijn aangeduid, nog 
quées légalement dans les pays aux 'onderworpen worden aan de maal- 
marchandises” importées par un regelen, die in het land welteli]k 
moven quelconque de {ransport.  !leepasselijk zijn op goederen, wel- 
Ike, door welk middel van vervoer 
60kK, zijn imgevoerd. 





ART. 11. ART, 11. 


Ne sont soumis à aucune mesure:| Aan geen eukelen maatregel zijn 


les dlellres el correspondances,  onderworpen : brieven en corres- 
imprimés, livres, journaux, pa-|pondentie, drukwerken, boeken, 


dagbladen, zakenpapieren, posi- 
pakkellen en alle zendingen per 
post, mits zij geen voorwerpen 
bevallen, die verkeeren in de om- 
slandigheden, voorzien in artikel 
99 van dt Verdrag, 


piers d'affaires, colis poslaux el 
tous envois par la posle., à moins 
qu'ils ne contiennent des objets sc 
trouvant ans les conditions pré- 
vues à l'article 33 de la présente 
Convention. 














DEUXIEME PARTIE. TWEEDE DEEL. 


Boorloopend toe te passen 


applicable. gezondheidsmaatregelen. 


ART, 12. 


| 

| 

Régime sanitaire couramment 
| 

ART. 12. - 

| 


De gcneeskundige. verbonden 
aan een  dJuchtvaartierrein mel 


Dans les aérodromes gsanilaires 
ou autorisés, le médecin altaché à 
(Df aan een 


l'aérodrome a le droit de procéder 
— soil avant le départ, soit après 
l'atterrissage des aéronefs 
ine visite de reconnaissance sani- 
laire des voyageurs et de l’équr- 
page, lorsque Îles circonstances 
justifient celle mesure. | 


Toutefois, celle visile devra être 


à 


gezondheïrdsdiensl! 
goedgekeurd luehivaartlerrein, 
heefl het recht — hetzij voér het 
veritrek, helzij na de landing der 
luchlvaartuigen — naar den ge- 
zondheidsiocstand van de relzigers 
en «le bemanning een onderzoek in 
te stellen, indien de omstandighe- 
den dezen maatregel rechtvaar- 
digen. 

Dit onderzoek ter 


zal cchter, 


combinée avec les autres opéra-|vermijding van elke vertraging en 
tions usuelles de police el de dou- om de voorlzelling van de reis niet 
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ane, pour éviler tout relard el pour 
ne pas entraver la conlinution du 
voyage. Elle ne devra donner licu 
à à perceplüion d'aucune faxe. 
Réserve est faile du droil, pour le 
Conseil sanitaire marilime et qua- 
‘antenaire d'Egyple, de percevoir 
les Laxes prévues par son régime 
spécial. 


4 
Lt 


ART. 13. 


Dans tout aérodrome, et sous 
réserve du {ransporl de ina'ades 
par un aéronef qui leur soil spé- 
cialement affecté, l’aulorité * coum- 
pélonte, sur l'avis du médecin 
attaché à l'aérodrome, a le droit 
interdire l'embarquement des 
personnes présentant des symp- 
Lüies de maladies infectieuses. 


S'il n’y à pas de médecin pré- 
sent, l'autorité compétente de l'aé- 
rodrome peut différer le départ des 
dites personnes jusqu'à ce qu'elle 
ait pris l'avis d’un médecin à leur 
sujet. 


ART. 14. 


Il est interdit aux aéronefs de 


{te belemaneren, moeten plaats 
hebben tegelijk met de gebruike- 
like politie- en douanewerkzaam - 
heden. Tel mag geen aanleiding 
geven Lol het heffen van eu.gr 
rechlen. Voorbehoud wordt gtr- 
maakt ten aanzien van het rech! 
van den Egyptischen Gezondheid-=-. 
Zee- en Quarantaineraad om d» 
rechten te innen, die in zijn bij- 
zonder regime voorzien zijn. 


ART. 13. 


Het bevoegd gezag van elk lucht- 
vaariterrein heeft, behoudens het 
vervoer van zieken mel een in het 
bijzonder voor hen bestemd luecht- 
vaartuig, het recht, op advies van 
den aan het luchtvaartierrein ver- 
bonden geneeskundige, de insche- 
ping te verbieden van personen die 
iverschijnselen van besmettelijke 
ziekten vertoonen. 


Indien geen geneeskundige aan- 
| wezig is. kan hel bevocgd gezag 
van het luchtvaartterrein het ver- 
trek van genoemde personen uil- 
stellen, totdat te hunnen aanzien 
het advies van een geneeskundige 
is ingewonnen. 





ART. 14. 


Het is den luchivaartuigen ver- 


jeter ou de laisser tomber en vol]hoden gedurende de vlucht stoffen 
des matières eapables de provo-l'uit te werpen of le lalen vallen, 
quer l'éclosion de maladies infec-|die in staat zijn het uitbreken van 


ticuses. besmeltelijke ziekten lewecg te 
brengen. | 
ART. 15. ART. 19. 
S'il à besoin de débarquer un) Als de gezagvoerder van het 





malade, le commandant (de l’aéro- Juchivaartuig een zieke heefl te 
nef avisera, autant que possible, ontschepen, moet hij daarvan, zoo- 
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l'aérodrome d'arrivée en 
utile avant l'atterrissage. 


ART. 16. 


51, à bord d'un aéronef, il existe 
un cas d’une maladie 
non visée dans la Troisième Parbe 
de la présente Convention, con- 
firmé par le médecin de l’aéro- 
drome, on appliquera les mesures 
ordinaires en vigueur dans le pays 
où l'aérodrome se trouve. Le ma- 
lade pourra être débarqué et, si 
autorité sanilaire comp’:ente le 
Juge à propos, isolé dans un local 
approprié; les autres passagers el 
l'équipage auront la faculté de 
reprendre Île voyage, après visite 
médicale et, s’il y a lieu, exéculion 
des mesures sanitaires  appro- 
priées. 


Celles de ces mesures sanitaires 
qui sont applicables sur l'aéro- 
drome devront être combinées 
avec les opérations de police et ide 
douane de manière à ne retenir 
laéronef que le moins de temps 
possible, 


ART. 17. 


Sauf dans les cas expressémen: 
prévus par la présente Gonvenl'on. 
les aéronefs seront dispensés des 
formalités sanitaires tant sur les 
aérodromes d’escale que sur l'ac- 
redrome de destination. 


infectieuse: 


Lenrps | veel mogelijk, {ijdig véér de lan- 


| . , : 
ding kennis geven aan het luchti- 


vaartiterrein van aankomst. 


ART. 16. 


Indien zich aan boord van een 


luchlivaarluig een door den ge- 


neeskundige van het Tuchtivaart- 
terrein vasigesteld geval van een 
besmetlleliike ziekte voordoet, die 
niet genoemd is in het Derde Deel 
van dit Verdrag, worden de ge- 
wone maatregelen toegepast die 
van kracht zijn in hef land, waarin 
het luchfvaariterrein gelegen is. 
De zieke mag worden onlscheent 
en, indien het bevoegd gezag van 
den gezondheidsdienst ñel van pas 
oordeell afgezonderd worden in 
een daarioe geëigend Jokaal;: de 
overige rejzigers en de bemanning 
mogen, na geneeskundig onder- 
zoek en als er aanleiding toe is, na 
Loepassing van de geëéigende sani- 
laire maatregelen, de reis hervat- 
ten. 


Van deze sanitaire maatregelen 
moeten diegene, welke op hel 
luchtvaartlerrein toepasselijk zin, 
samengaan met de politie- en 
douanewerkzaamheden, zoodanig 
dat het Juchivaartuig zoo kort 
mogelijk wordt opgehouden. 


ART. 17. 


De luchtvaarluigen zullen, be- 
halve in de gevallen, waarin dit 
Verdrag uitdrukkelijk  voorziet, 
zijn ontheven van sanitaire ge- 
zondheidsformaliteiten, zoowel op 
de Juchtfvaartterreinen, die zi] 


ja&ndoen, als op het luchtvaartter- 


# 
i 
i 
! 


rein van Bestemming. 


TROÏSIEME PARTIE. 


Régime sanitaire applicable au cas 
de certaines maladies. 


ART. 18. 


Les maladies visées par la pré- 
sente partie de Jà& Convention 


DERDE DEEL. 


Gezondheidsmaatregelen toe te 
passen in geval van bepaalde 
ziekten. 


ART. 18. 


De zieklen, bedoeld in dit Deel 
van het Verdrag, die onderworpen 


comme devant faire l’objet des}zijn aan de daarin aangeduide be- 


disposilions y spécifiées sont : la 
peste, le choléra, la fièvre jaune, 
Je Lyphus exanlhématlique. la va- 
riole. 


ART. 19. 


Aux effets de la présente Con- 


palingen,.zijn : pest, cholera, gele 
koorts, vleklvphus en pokken. 


ART. 19. 


Voor de loepassing van dit Ver- 


vention, la période d’incubation! drag wordt het incubatietijdperk 


est comptée : 


pour six Jours s'il s’agit de 
peste : | 

pour einq sil s’agil de choléra; 

pour six sil s'agit de fièvre 


+ 


jaune ; 


pour douze s'il s’agit de [yphus 
exanthémalique; et 


pour quatorze Jours s’il s'agit de 
variole. 


ART. 20). 


Les administrations supérieures 
d'hygiène iransmetlront aux aéro- 
‘dromes sanilaires et autorisés de 
leurs pays respectifs Lous les ren- 
seignements, contenus dans les 
notifications el communications 
épidémiologiques reçues de FOf- 
fice international d'Hygiène publi- 
que (et des Bureaux régionaux 





| berekend op : 


zes dagen in geval van pest; 
vil dagen in geval van cholera; 
zes dagen in 
Koorts ; 


geval van gele 


Lwaalf dagen in geval van vlek- 
typhus ; 


veertien dagen in geval van pok- 
ken. 


ART. 20. 


De hoofdgezondheidsadminisira- 
Lies brengen aan de luchivaart- 
Lerreinen met gezondheïidsdienst 
en aan de goedgekeurde Jucht- 
vaartterreinen van hare onder- 
scheidene landen alle inlichtingen 
over, die vervat zijn in de epide- 
miologische kennisgevingen en 
mededeelingen. welke van het In- 
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avec lesquels il a conclu des ae- lernalionaal  Gezondheiïidsbureau 
cords à cel effet} en exécution des (en van de gewestelijke Bureaux 
dispositions de Ia Conventicn sani- 'waarnrede het Lot dit doel over- 
aire inernalionale du 21 juin eenkomsien heefl gesloten) wor- 
1926, qui seraient de nature à den onivangen ter uitvoering van 
influer sur le contrôle sanitaire à de bepalingen van het Inlernatio- 


exercer dans ces acrodrones, 


ART. 21. 


Les mesures telles qu'elles sont 
prévues dans la présente parlie de 
la Convention doivent êlre inter- 
prétées «comme constituant un 
maximum, dans les limites duquel 
les Hautes Parties contractantes 
pourront réglementer le traite- 
ment des aéronefs. 


Îl appartient à chacune des 
Hautes Parties contractantes de 
décider si des mesures doivent 


êlre appiiquées, dans les limites 
de la présente Convention, aux 
provenances d’une circonscription 
ou d'un aérodrome étrangers. 


Il sera tenu comples, à cet 
égard, le plus largement possible 
des renseignements reçus el des 
mesures antérieurement  appli- 
quées, conformément aux disposi- 
tions de larticle 54 ei-après. 


ART. 22, | 


Pour lapplicalion des disposi- 


lions de la présente partie. une 
circonscription est considérée 
comme alleinte quand elle esl 


un | | 
qualifiée comme telle aux termes 








naal Sanilair Verdrag van 21 Juni 
1926, en welke van dien aard Zi]r, 
dal Zzij invloed zouden Kkunnen 
bebben op hel op die luchlvaartl- 
terreinen uil te cefenen sanitaire 
loezicht. 


ART. 21. 


De maairegelen, zooals zij in dit 
Deel van het Verdrag zijn voor- 


iZien, moelen worden opgevai als 


ten maximum, binnen de grenzen 
waarvan de Hooge Verdragslui- 
tende Partijen de behandeling van: 
luchtvaarltuigen kunnen regelen., 


r leder der Hooge Verdragsluiten- 


de Parlijen is bevocgd le beslissen 
of, binnen «te perken van dit Ver- 
drag, maalregelen Len opzichte van 
herkomst uit een vreemden kring 
of een vreemd luchlvaartierrein 
worden loegepast. 


Fe dien opzichle zal 700 ruim 
Mmogelijk rekening worden gehou- 
den met de ontvangen inlichtingen 
en de vroegere loegepaste maat- 
regelen, overcenkomstig de bepa- 
lingen van arlikel 54 hieronder. 


ART. 22. 


Voor de toepassing der bepalin- 
gen van dit Deel wordt een kring 
als aangetast beschouwd, wanneer 
hij als zoodanig is bestempeld in 
de bewoordingen van het Interna- 


de la Convenlion sanitaire ‘inter- 
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lionaal Sanilair Verdrag van 21 


nalionale du 21 juin 1926 (1). Juni 1926 (1). 


CHAPITRE PREMIER. 


Dispositions applicables en cas de 
peste, choléra, typhus exanthéma- 
tique et variole. 


SECTION I. 
Mesures au départ. 
ART. 23. 
Les mesures à appliquer, au dé- 


part des aéronefs d'une circons- 
criplion alteinte de lJ’une des 








HOOFDSTUK EEN. 


Maatregelen itoepasselijk in geval 
van pest, cholera, vlektyphus 
en pokken. 


AFDEELING I. 
Maatregelen bij het vertrek. 
ART. £9. 


De maatregelen, Loe te passen 
bij verirek van een luchlvaarluig 


juil een kring, die door een der in 


maladies visées au présent chapi- ‘dit hoofdstuk bedoelde ziekten 


tre, sont les suivantes : 


1° nelloyage à fond de l’aéronef, 
surtout des parties pouvant se 
prêter à la contamination: 


e° visite médicale des passagers 
el de l'équipage: 


3° exclusion de toute personne 
présentant des symptômes de l’une 


des maladies visées, ainsi que des 
personnes de lentourage ‘des 





aangelask is, zijn de volgende : 


| do grondige reiniging 


van het 
luchtvaarluig, en vooral van de 
deelen, die Kkunnen blootsiaan aan 
besmelting ; 
; * 
2° geneeskundig onderzoek van 
de reizigers en de bemanning; 


3° het afzonderen van ieder per- 
soon, die verschipnselen van een 





der bedoelde ziekten vertoonlt, als- 
mede van de personen uit de om- 








(1) Aux termes de l’article 10 et de l’ar- 
ticle 11, premier alinéa, de la Convention 
sanitaire internationale du 21 juin 1926, une 
circonscription est ‘‘'atteinte,, de l’une des 
maladies visées quand il s’agit : pour la peste 


et la fièvre jaune, d'un premier cas reconnu 


non importé; pour le choléra, de cas formant 
« foyer » 





typhus exanthématique et la variole, de ma- 
nifestations de la maladie sous forme épidé- 
mique. 


c’est-à-dire lorsque l’apparition : 
de nouveaux cas au delà de l’entourage des | 
limiter l'expansion de la maladie là où elle. 
s'était manifestée à son début; — pour le: 


(1) Volgens de bewoordingen van artikel 
10 en artikel 11, eerste zinsnede, van het 
Internationaal Sanitair Verdrag van 21 Juni 
1926, is een kring ‘‘aangetast,, met een der 
bedoelde ziekten, wanneer er sprake is : bij 
9pest en gele koorts, van een eerste erkende 
niet geiïimporteerd geval; bij cholera, van 
gevallen die een ‘‘haard,, vormen, dat wil 
zeggen wanneer de verschijning van nieuwe 
gevallen buiten de omgeving der eerste ge- 
vallen bewijst, dat men er niet in is geslaagd 
| de uitbreiding van de ziekte te beperken, daar 
waar zij Zich bij haar eerste optreden heeft 
geopenbaard; bij vlektyphus en pokhen, van 
het zich openbaren der ziekte in epidemischen 
| vorm. 





té 


Fees 


malades se trouvant dans des con- 
dibions telles quelles puissent 
Lransmeltre la maladie; 


4° visite des effets personnels, 
qui ne seront admis qu'en étal de 
proprelé suffisante; 


o° en cas de peste, dératisalion, 
s'il y à lieu de soupçonner l'exis- 
tence de rais à bord; | 


6° en cas de typhus exanthéma- 
tique, désinsectisalion, limitée aux 
personnes qui, à la suite ‘de la 
visite médicale, pourront être 
regardées comme susceptibles de 
transmettre l'infection, ainsi qu'à 
leurs bagages. 


Les documents de bord seront 
pourvus des annotations conformes 
aux dispositions de l'arlicle 9. 


SECTION II, 


Mesures à l’arrivée. 


ART. 24. 


Les aéronefs, même venanl 
d'une circonseription atleinte de 
J'une des maladies auxquelles 
s'applique Île présent chapitre, 
peuvent atierrir dans tous les aéro- 
dromes autorisés. Toutefois, cha- 
cune des Hautes Parties contrac- 
tantes aura la faculté, si les conidi- 
tions épidémiologiques l’exigent, 
d'imposer aux aéronefs en prove- 
nance de cerlaines circonscrip- 
tions l'obligation d’atierrir sur des 
aérodromes sanitaires ou aulorisés 








alle 


sgeving der zieken, die zich in 
zoodanigen Loestand bevinden, dat 
zij de ziekte kunnen overbrengen; 


4° onderzoek van de goederen, 
die de personen bij zich hebben en 


die slechts mogen worden loege- 


laten als zij in voldoend ARENNS 
ken toestand verkeeren; 


o° 1n geval van pest, ontraliing, 
indien er reden is om Le veronder- 
stellen, dal er ratlen aan boord 
ZiJn ; 

6° in geval van vleklyphus, ver- 
delging van imsecten, beperkt tot 
de personen die, ingevolge het 
geneeskundig  onderzoek, be- 
schouwd kunnen worden in staat 
te zijn besmetiing over te brengen, 
en tot hun reisgoed. 


De  scheepspapieren moeten 
worden voorzien van de aanteeke- 
ningen overeenkomstlig de bepa- 
lingen van artikel 9. 


AFDEELING II. 


Maatregelen bij aankomst. 


ART, 24. 


De luchtvaartuigen mogen op 
goedgekeurde Juchlvaartier- 
reinen lanmden, zelfs als zij komen 
uit een kring, die aangetast is door 
een der zieklen waarop het eerste 
hoofdstuk van  toeppassing is. 
leder der Hooge Verdragsluitende 
Partijen zal evenwel bevoegd ziJn, 
indien de epidemiologische om-- 
slandigheden het vorderen, aan 
luchtvaartuigen, die uit bepaalde 


kringen afkomstig zijn, de ver- 


 plichting op te leggen te landen 
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déterminés, compte tenu de la 
posilion géographique de ces aéro- 
droimes et des trajels suivis par les 
aéronefs de manière à ne 
cntraver la navigation aérienne. 


Les seules mesures évenluelle- 
aient applicables dans Îles a6ro- 
dromes aulorisés qui ne sont pas 
en même temps des aérodronies 
sanitaires, sont la visile médicale 
de l'équipage et des passagers, Île 
débarquement et l'isolement des 
malades. Les passagers ef Péquir- 
page ne pourront pas franchir Îles 
limites fixées par l'autorilé de 
l'aérodrome, sauf autorisation du 
médecin chargé de da visite. Getle 
interdiction pourra être 1mposce 
dans les escales à l'aéronef Jusqu'à 
ce qu'il atterrisse dans un aëéro- 
drome sanitaire. où il subira Îles 
nresures prévues au présent cha- 
pilre. 


ART. 29. 


Le commandant de l'aéronef est 
Lenu, dès l’ablerissage, de se met- 
tre à la disposilion de lPautorile 
sanitaire, de répondre à toute de- 
mande de renseignements sant- 
laires qui Jui sera faite par le ser- 
vice compétent el de présenter. 


pour examen, les documents de 
bord. 
Au cas où l’aéronef, en péné-. 


trant sur un lerritoire, atlerrirail 





| scheiden 
bieden. 





op bepaalde Juchivaarlierreinen 


“net gezondheidsdienst of op goed- 
 gekeurde 
pas 


luchlvaarlterreinen ; 
daarb1} zal rekening moelen wor- 
den gehouden met de geografische 
ligging van deze luchlvaartterrei- 
nen en mel de door de luchtvaar- 
luigen gevolgde trajecten, z00, dub 


de Juchtvaarl niet  belemitezi 
wordt. 
De ecenige maatregelen, die 


eventueel op goedgekeurde Tucht- 
vaarllerreinen, welke niet tege- 
lkerlijd Jluchtvaarilerreinen met 
gezondheidsdienst zijn, loegepasti 
kunnen worden, zijn geneeskun 1ig 
ouderzoek van de bemanning en 
van «le reizigers, oniséheping en 
afzondering van de zieken. De rei- 
zigers en de bemanning mogen de 
grenslijnen, die door hel gezag 0p 
het luchlvaartlerrein zi]n vasige- 
steld. niet overschrijden, ftenzi] 
daartoe gemachtigd door den ge- 
neeskun‘dige, die mel hel onder- 
zoek is belast. Dit verbod kan aan 
hel luchtvaarltuig bi] lusschenlan- 
dingen worden opgelegd, totdat 
het Jandt op een luchtvaarlterrein 
mel gezondheïidsdiensi, waar het 
de in dit hoofdstuk bepaalde maat- 
regelen zal onmdergaan, 


ART. 29. 


De gezagvoerder van het lucht- 
vaarluig is gehouden zich, zoodra 
Bi] geland :1s, {er beschikking te 
stellen van het met de gezond- 
heidszorg belast gezag, te ant- 
woorden op elke vraag om sani- 
laire inlichtingen, die hem door 
den daarloe bevoegden diensi ge- 
daan wordt, en de sanitaire be- 
ter onderzoek aan fe 


Ingeval het lTuchtvaartuig boven 
een grondgebied aankomt en buiï- 


Si 


aérodrome sani- 
le commandant 
s1 | aéroncef 


eu dehors ‘d'un 
taire ou autorisé, 
de l’aéronef (devra, 
provient d'une 
alleinte où est lui-même atleint. 
en faire la déclaration à l'aulorilé 
locale Ia plus proche, qui prendra 
les dispositions compalibles avec 
les circonstances en s'inspirant des 
principes généraux de la présente 
Convention el dirigera, si possible, 
l'aéronef sur un aérodrome sani- 
taire. Aucune marchandise ne 
sera débarquée ct aucun passager 
ou membre de équipage ne 
pourra s éloigner de l’aéronef sans 
l'aulorisalion de l'aulorilé sanitaire 
ccmpélente. 


ART. 26. 


Pour application de Ja présente 
ne. 


Convention, Ia surveillance 
peut pas être remplacée par l'ob- 
servation, sauf : 


a) dans [es circonstances où elle 
ne serall pas jugée pralicable avec 
une efficacité salisfaisante: ou 


b) sile risque d'inlroduction de 
Jinfection dans le pars esl consi- 
déré comme  exceptionnellement 
grave; ou 


at 


ce) si la personne devant être 
soumise à la surveillance ne pré- 
sente pas des garanties sanitaires 
suffisantes. | 


Les personnes soumises à lob- 
servation ou à la surveillance doi- 
vent se prêter à toutes recherches 
que l’autorilé saniaire juge néces- 
saires. 


zondheïdsdienst 
 keurd 
circonscription 
[een aangelasten kring komt of zelf 
laangelast 








ten cen Iuchlvaarilerrein met ge- 
of een goedge- 
luchlvaartlerrein land. 
oct, Indien het luchivaartuig uit 


is, de gezagvoerder 
ervan de dichtsbij zijnde plaaise- 
like aulorileit op de hoogste 
stellen, deze neamt met de alge- 
nieene beginselen van dit Verdrag 
Lol voorbeeld, de maatregelen, dic 
bi] de omstandigheden passen., en 
stuurt, indien mogelijk, het lucht- 
vaarltuig naar een luchivaartter- 
rein mel gezondheidgdienst. Zon- 
der machliging van het bevoegd 
sanilair gezag mogen geen goede- 
ren ontscheepl worden en mag 
geen enkel reiziger of lid van de 
bemanning zich van het Juchtvaar- 
luig verwijderen. 


ART. 26. 


Voor de loepassing van dit Ver- 
drag mag toezicht niet worden 
vervangen door waarneming, be- 
halve : 

a) inde omstandigheden, waarin 


loezicht geoordeeld mocht worden 
niet met voldoende doellreffend- 


Reid uitvoerbaar Le zijn: of 


b) als de kans op invoer van 
besmetling in hef land als bijzon- 


der ernstig word{i beschouwd: 6f 


c) als de persoon. die aan toe- 
zieht moel worden onderworpen. 
niet voldoende waarborgen uit 
gezondheïdsoogpunt biedt. 


De personen, die aan waarne- 
hiing of (oezich{ zijn onderworpen, 
z1j0 verplicht zich alle onderzoe- 
kingen te lalen welgevallen, die 
bel met de gezondheïidszorg belast 
gezag noodig oordeelt. 


A. — Peste, 


ART. 27. 


S'il n'y a pas eu de cas de peste 
à bord, les seules mesures pou- 
vant être prescrites sont 


1° Ta visite médicale des passa- 
gers el de l'équipage: 


20 Ja déralisalion el la désinsec- 
Hisalion, dans les cas exceplionnels 
où elles seraient considérées com- 
ie nécessaires, el si elles n’ont 
pas été appliquées dans l’aérodro- 
me de départ: 


3° l'équipage el les passagers 
peuvent être soumis à la surveil- 
Jance, qui ne dépassera pas six 
jours, à parkbir de la date à laquelle 
l'aéronef a quitié la ecirconscrip- 
tion atteinte. 


ART. 28. 


S'il y a, à bord, un cas avéré ou 
suspect de peste. Îles mesures 
applicables sont les suivantes 


Î° visite médicale; 


20 le malade est iimmédialement 
débarqué el isolé; 


3° toutes Îles personnes qui ont 
élé en contact avec le malade el 
celles que l’autorilé sanilaire a des 
motifs de considérer comme sus- 
pectes sont soumises à la surveil- 
lance pour un laps de temps n’ex- 
cédant pas six Jours, à dater de 
l’arrivée de l’aéronef:; 


=; à 


A. — Pest. 


ART. 21. 


Indien zich aan boord geen ge- 
jval van pest heefl voorgedaan. 
[kunnen uitsluitend de volgende 
iwaalregelen worden voorgeschre- 
Ven : 


1° geneeskundig onderzoek van 
de relzigers en de bemanning : 


2° ontrattiing en verdelging van 
linsecten in die zeldzame gevallen. 
«at die maatregelen noodig geoor- 
deeld mochten worden en indien 
deze nog niet waren foegepast 0p 
het luchtterrein van vertrekK; 


3° de bemanning en de reizigers 
mogen worden onderworpen aan 
een loezicht van niet meer dan zes 
 dagen, te rekenen van den dag af, 
waarop het luchtvaartuig den be- 
.smetten kring heeft verlaten. 





ART. 28. 





Indien. zich aan boord een be- 
v’ezen of een verdachi geval van 
pest voordoel, worden de volgende 
maalregelen toegepast : 


1° geneeskundig onderzoek ; 


20 de zieke wordt onverwijlid 
ontscheept en afgezonderd; 


. 3° alle personen, die met den 
zieke in aanraking zijn geweest en 
die personen, welke door het met 
de gezondheidszorg belast gezag 
als verdacht kunnen worden be- 
schouwd, worden onderworpen aan 
zes dagen, te rekenen van het 
toezicht voor een tijdsverloop, dat 
lijdstip van aankomst van het 
luchlvaarluig, niel te boven gaat: 





— 55 — 


L' 


4° Tes effels à usage, le linge et} 4° de gebruiksvoorwerpen, het 


tous les autres objels qui, de 


Hénensoc en alle overige voor- 


l’avis de l'autorité sanilaire, sont] werpen, die op grond van het oor- 


considérés comme 
sont désinsectisés el, s’il y a lieu. 
aésinfectés: 


5° les parties suspectes de l'ac- 
ronef sont désinseclisées; 


6° l'autorité sanitaire pourra, 
dans des cas exceptionnels, applii- 
quer la déralisalion, s’il v a lieu de 
soupçonner la présence de rais à 
bord et si l'opération n'a pas été 
effectuée au départ. 


ART. 29. 


contaminés | deel van het met de gezondheids- 


zorg belast gezag als besmet wor- 
den beschouwd, worden gezuiverd 
van insecten en, als er aanleiding 
Loe is, onitsmel; 


o° de verdachle gedeelten van 
het luchtvaartuig worden gezui- 
verd van insecten; 


6° het met de gezondheïdszorg 
belast gezag kan in buitengewone 
gevallen ontralting toepassen, in- 
dien er reden is om de aanwezig- 
heid van ratten aan boord te ver- 
onderstellen ‘en bi] het verirek 
geen ontratling heeft plaats ge- 
had. 


ART. 29. 


Si l'autorité estime que des mar- Zoo het gezag van meening 15, 
chandises, en provenance d'une dat koopwaren, afkomstig uit een 
circonscription aîfleinte de peste, ‘met pest besmetten kring, ratten 
peuvent renfermer des rats ou des of vlooien kunnen bevatten., wor- 
puces, ces marchandises ne seront den die koopwaren niet gelost zon- 


déchargées qu'avee les précautions | der dat daarbi] de noodige voor- 


nécessaires. 


B. — Choléra. 


ART. 30. 


S'il n'y a pas eu à bord de cas de. 


choléra, les seules mesures pou- 
vant être prescrites sont 


1° la visite médicale ides passa- 
gers el de l'équipage: 


2° la surveillance des passagers: 


et de l’équipage, pour une période 


|[Kunnen 


zorgen worden genomen. 


B. — Cholera. 


ART, 30. 


Indien zich aan boord geen geval 
van cholera heeft voorgedaan. 
uitsluitend de volgende 
maatregelen worden voorgeschre- 
ven : 


1° geneeskundig onderzoek van 
de reizigers en de bemanning: 


2° toezicht op de reizigers en de 
bemanning voor een tijdruimte 


qui ne dépassera pas cinq Jours, à 
partir de la dale à daqueile F'acro- 
nef a quitté la ‘circonscription 
atleinte. 


ART, 931. 


Si, pendant le voyage, 1! s'est 
produit à bord un cas de malair 
présentant des symplômes clini- 
ques «hu choléra, l'aéroncf est sou- 
mis, dans les escales ou à l'arrivée, 
au régle suivant 


. 1° visile médicale; 


2 Ie ou les malades sont immé- 
diatement débarqués et isolés: 


3° l'équipage el les passagers 
sont sounis à Ja surveillance. 
pour un laps de temps n excédani 
pas cinq jours. à dater de l’arrivée 
de l’aéronef: 


4° Jes effets à usage, le Tinge el: 
tous les autres objets qui, de Favis 


de l'autorité sanilaire. sont consi- 
dérés comme contaminés sont dé- 
s'nfeciés; 


5° les parlies de l'aérouef qui on! 
été habitées par les malailes où qui 
sont considérées comme pouvant 
être contatminées, son! désimfec- 
tées ; 


6° lorsque l’eau potable à bord 
est considérée comme suspeele. 
elle est désinfectée el, sauf impos- 
sibrlité, déversée et remplacée par 
une eau de bonne qualité. après 
désinfection du réservoir. 


van niel meer dan vijf dagen, te 
rekenen vau den dag af waarop 
het Iuchlvaartuig den besmetten 
kring heeft verlaten. 


L 
l 


ART. 31. 


Indien zich gedurende de reis 
aan boord een ziektegeval heeft 
voorgedaan, waarbij zich klinische 
verschipnselen van cholera hebben 
verloond, wordt het luchlvaartuig 
bij lusschenlandingen of bij aan- 
komst, onderworpen aan de vol- 
gende maaltregelen : 





1° geneeskundig onderzoek: 


2° de zieke of de zieken worden 
onverwijld ontscheept en aîfge- 
Zzonderd ; 


3° de bemanning en de reizigers 
worden onderworpen aan toezicht 
voor een tijdsverloop, dat vijf'ida - 
gen, te rekenen van het Ujdstip 
van aankomst van het Iuchtvaar- 
luig, niel te boven gaat; 


4° de gebruiksvoorwerpen, het 
linnengoed en alle overige voor- 
werpen, die op grond van het oor- 
deel van het mel de gezondheids- 
zorg belast gezag als besmet wor- 
den beschouwd, worden ontsmet; 





o° de gedeelten van het Iucht- 
vaarluig, waarin ide zieken verbli]f 
hebben gehouden of die be- 
schouwd worden mogelik besnret 
te zijn, worden ontsmet:; 


6° wanneer het drinkwaler aan 
boord als verdacht wordt be- 
schouwd, wordt het ontsmet en, 
behalve bij onmogelikheid, ge- 
Joosd en, na onismetting van de 
walerbewaarplaats,  vervangen 


Jioor water van goede hoedanig- 


“beid. 


Dans les pays où la recherche des In de landen, waar voor de on- 
porteurs de germes cholériques derdanen het onderzoek naar het 
est prescrite à l'égard des ressor-! dragen van cholera-kiemen is 
Lissants, les personnes arrivées par voorgeschreven, moelen de per 
aéronefs et qui veulent séjourner luchtvaarluig aangekoinen perso- 
dans le pays doivent se soumettre! nen, die in het land wenschen te 
aux obligations imposées, dans Ics|verblijven. zich onderwerpen aan 
mêmes circonstances, aux ditside verplichtingen, welke onder 


ressortissants. dezelfde omstamligaeden op ge- 
uoemcde onderdanen tocpasselijk 
Zijn. 
ART. 32. ART. 32. 


Les personnes justifiant qu’elles! Personen, die kunnen bewiJzen 
ont été vaccinées contre le choléra /aninder dan zes maanden en meer 
depuis inoins de six mois et plus] dan zes dagen geleden tegen de 
Ge six jours. ne pourront être sou-| cholera ingeënt te zijn. mogen al- 


mises qu'à la surveillance. lleen aau toezicht worden onder- 
| Worpen. 


La justificalion consistera en une! Dit bewijs moet beslaan uit een 
alltestation écrite, signée d'un mé- : geschreven en door een genees- 
decin, dont la signature sera léga- Kkundige onderteekende  verkla- 
lisée : à défaut de légalisation, ring, wiens handteekening moel 
lautorisalion sera contresignée zijn gelegaliseerd; bij gebreke van 
par : soil a) le médecin affecté à legalisatie, inoet de verklaring 
un aëérodrome sanitaire ; soit b) medconderteekend zijn door : of 
une personne autre que celle char- |a) den geneeskundige, die verbon- 
œée d'effectuer les inoculalions, den is aan een luchtvaartterrein 
avant qualité pour cerlifier une |met gezondheidsdienst; of b) een 
‘demande de passeport. «après les {niet mel het bewerkstelligen van 
règlements du pays. de inentingen belasi persoon, die 

ingevoilge ide voorschriften van het 
land bevoegd is tot het waarmer- 
ken van paspoorten. 





ART. 93. ART, 935. 


Le débarquetient des aliments! Ilet ontschepen van de navol- 
frais suivants : poissons, coquilla- gende versche voedingemiddelen: 
ges. fruils et légumes, en prove-|visch. scheldieren., fruil en groen- 
nance d'une circonseriplion attein- Len kan worden verboden, indien 
:, de choléra, peut êlre prohibé. 721; afkomstig zijn uif een kring die 

lmet cholera besmet 1. 


| 


C. — Typhus exanthématique. 


ART. 934. 


a) Sin va pas eu de cas de {y- 
phus à bord, aucune mesure sani- 
taire ne peut êlre appliquée, à 
l'exceplion de celles, prescrites à 
l'article 52 de la présente conven- 
Lion, concernant les personnes qui 
ont quitté depuis moins de douze 
Jours une circonscription où le {y- 
phus exanthématique est épidémi- 
(que. 


b) SI y à un cas de {vphus 
exanthémalique à bord, les mesu- 
res suivantes sont applicables 

1° visile médicale: 


20 Je malade est inimeédiatement 
débarqué. isolé et épouillé: 


3° les autres personnes qu'il v 
aurait lieu de croire être porteuses 
de poux, ou avoir été exposées à 
l'infection, sont aussi épouillées 
el peuvent être soumises à une 
surveillance dont Ja tdurée ne 
pourra Jamais dépasser douze 
Jours, à compter de la date de 
l’épouillage; 


4e Te linge. les effets à usage ct 
les autres objets qui, de l'avis de 
l'autorité sanitaire, sont considé:- 
rés Comme contaminés sont désin- 
seclisés. 


o° les parties de l’aéronef où a 
séjourné le fvphique et qui, de 
l'avis de l'autorité sanitaire, sont 
considérées comme contaminées, 
sont désinsectisées. 


CG. — Vilektyphus, 


ART. 34. 


a) Indien zich aan boord geen 
geval van typhus heeft voorgedaan. 
kan geen enkele sanitaire maat- 
regel, met uitzondering van «die, 
voorgeschreven in artikel 52 van 
dit verdrag, loegepast worden op 
personen die minder dan twaalf 
dagen geleden een kring waarin de 
vleklyphus epidemisch is, hebben 
verlalen. 


p) Indien er een geval van vlek- 
Lyphus aan boord is. zijn de vol- 
gende maatregelen loepasselijk 

1° geneeskundig onderzoek; 


20 de zieke wordt onverwijid 
ontscheeptl, afgezonderd en ont- 
Tuisd ; 


3° de overige personen, die aan- 
leiding anochlen geven tot het ver- 
moeden dat zij met ITuizen zijn 
behept. of aan besmetting bloot- 
gestekl zijn geweest, worden even- 
eens ontluisd en kunnen worden 
onderworpen aan een toezicht, 
waarvan de duur niminer Etwaalf 
dagen, 1e rekenen van den dag 
der ontluizing af, mag overschri]- 
den: 


4° het linnengoed, de gebruiks- 
voorwerpen en alle overige voor- 
werpen, die op grond van het oor- 
deel van het met de gezondheids- 
zorg belast gezag als besmet wor- 


den Deseho sed, worden gezul- 
ver ‘d van insecten: 
o° de gedeellen van het Jucht- 


vaartuig. waar de tÿphuslijder zijn 
verblijf heeft gehad en die op 
grond van de meening van het mel 
de gezondherdszorg belasl gezag 
als besmet beschouwd worden. 
worden gezuiverd van insecten. 


Me 


D. — Variole. 


ART. 99. 


a) S'il n'y à pas eu ide cas de 





D. — Pokken. 


ART. 39. 


a) ludien zich aan boord geen 


variole à bord. aucune mesure sa-/|geval van pokken hcefl voorge- 


nilaire ne peul êlre appliquée. 
sauf à l'égard des personnes qui 





daan. kan geen enkele sanitaire 
maaltregel worden tocgepast, be- 


ont quitlé depuis moins de qua-{halve ten aanzien van personen die 


Lorze jours une circonseriplion où 
la variole est épidémique el qui. 
de l'avis de l’aulorité sanilaire, ne 
sont pas suffisaniment immuni- 
sées. Ces personnes peuvent, sans 
préjudice des dispositions de l’ar- 
ticle 52. être soumises soit à la 
vaccination, soit à la survetilance. 
soit à la vaccinalion suivie de sur- 
veillance, la durée de celle-ci ne 
pouvant excéder 14 Jours, à 
compter de a date d'arrivée de 
l'aéronef; 


b} S'il y à un cas de variole à 
| pokken aan boord voordoel, zijn 


bord, les mesures suivantes sont 
applicables 


1° Visite médicale; 


2° Le malade est immédiatement 
débarqué et isolé; 


3° Les autres personnes qu'il v 
aurail lieu de croire avoir été 
exposées à l'infection el qui, de 
l'avis de l'autorité sanilaire, ne 
sont pas suffisamment immunisées 
peuvent être soumises aux dispo- 
sitions prévues au paragraphe à) 
du présent article; 


4° Le Jinge, les effels à usage et] 
voorwerpen en de overige voor- 
_werpen, die op grond van het oor- 


les autres objelts qui, de l'avis de 
l'autorité sanitaire, sont considé- 











mninder dan veertien dagen gele- 
den een kring hebben verlalen, 
waarin de pokken ep'demisch zijn 
en die, naar de meening van het 
Het de gczondheidszorg belasl ge- 
zag, niel voldoende tegen de ziekte 
ziin gevrijwaard. Deze  personen 
mogen, onverminderd de bepalin- 
gen van artikel 52, worden onder- 
worpen helzij aan inenting, hetzij 
aan toezicht. helzij aan menting 
gevolgd door loczicht: de duur van 
dit toezicht mag veerlien dagen. 


{e rekenen van den dag van aan- 
komst van hel duchlvaartuig af, 
niet overschrijden; 


b) [ndien zich een geval van 


de volgende maatregelen {oepasse- 
HK | 


fo geneeskundig onderzoek ; 


2% de zieke wordt onverwijid 
ontscheept en afgezonderd: 


3° de overige personen, die aan- 
leiding mochten geven {ot het 
vermoecden, dat zi] aan besmetting 
blocigesteld zijn geweesl en die 
naar de meening van het met de 
gezondheidszorg belast gezag niet 
voldoende tegen de ziekle ziin ge- 
vrijwaard, mogen worden onder- 
worpen aan de maatregelen, voor- 
zien in paragraaf a) van dif arlr- 
kel; 


4° ‘het linnengoed, de gebruiks- 


00 = 


rés comme ayant été récemment 
contaminés sont dsinfectés: 


o° Les parlies de l'aronef où a 
séjourné le varioleux ou qui, de 
l'avis de l’autorilé sanilaire, sont 
considérées Comme conlaminées. 
sont désinfectées. 


Au sens du présent article, se 
ront considérées comme immuni- 
sées les personnes 


a) pouvant juslifier qu'elles on! 
subi une allaque antérieur: de la 
inalædie ou qu'elles ont élé vacei- 
nées depuis moins de trois ans el 
plus de douze jours; ou 

b) présentant des signes locaux 
de réaction précoce attestant. une 
inmunité suffisante, 


En dehors des cas où ces signes! 


existent, la juslification sera don- 
née par une alteslation écrite d'un 
médecin, authentifiée de Ja maniè- 
ré prévue au deuxième alinéa de 
l’article 32. 


CHAPITRE IL 
Dispositions applicables en cas de 
fièvre jaune. 

SECTION Î. 

Dispositions générales. 


ART. 96. 


ne + . à * LA e : 
Dans les terriloires où l'endémi- 
| 
‘Koorits vermoed Kan 
heemsch te zijn, zullen de Hooge 


cité ‘de la fièvre jaune peut être 
soupçonnée, es Haulcs Parties 


deel van het met de gezondheids- 
.zorg belast gezag beschouwd wor- 
den als Kortgeleden besmet 1e 
zijn, worden ontsmet: 


o° de gedeellen van hel lucht- 
vaartuig, Waarin de poklijder zijn 
verblijf bheeft gehad, of die, 9p 
grond van het oordeel van het met 
de gezondheidszorg Delasl gezag 
als besimel worden beschouwd, 
worden ontsmet. 





Als tegen de ziekle gevrijwaard. 
in den zin van dil arlikel, worden 
beschouwd personen 


a) die kunnen bewijzen, dal zi] 
vrocger een aanval van de ziekle 
gchad hebben of minder dan drie 
jaar en ineer dan twaalf dagen gc- 
leden ingeënt zijn; of 


b) die plaatselijke kenteekenen 


van vroegreaclie vertoonen, welke 





van een voldoende beveiliging Le- 
gen besmetling getuigen. 


juilenu de gevallen, waarin die 
kenteekenen beslaan, moct hel 
bewijs worden geleverd door een 
geschreven geneeskundige  ver- 
klaring, gelegaliseerd op de wijze 
als bepaald in de Iweede zinsncde 
van artikel 32. 


HOOFDSTURK IE 
Bepalingen die toepasselijk zijn in 
geval van gele koorts, 
AFDEELING ]. 


Algemeene bepalingen. 


ART. 930. 


Op grondgebieden, waar de gele 
worden  In- 


ROME 


contractantes prendront les dispo- 
silions nécessaires pour recher- 


cher si la fièvre jaune existe sur. 


leur territoire, sous une forme non 
reconnaissable cliniquement, mais 
décelable par examen biologique. 


ART. 93/1. 
Indépendamment de la nolifica- 
lion des cas el des eirconstances 
relatives aux cas avérés de fiévre 
jaune, telle qu'elle est réglée par 


lésarbicles Le 208 Set 8 dede 
Convention sanitaire internatio- 


nale du 24 Juin 1926. chacune des 
Hautes Parties contractantes s’en- 
gage à notifier immédiatement 
aux autres Hautes Parties con- 
Lractantes et en même temps, à 
l'Office international d'Hygiène 
publique (soit directement, soit 
par linternrédiaire des Bureaux 
régionaux avec lesquels il a con- 


clu des accords à cet effet}, la dé- 


couverte, sur son Lerriloire, de 
l'existence actuelle de Ja fièvre 
jaune sous la forme susvisée, 


SECTION II. 


Dispositions concernant les régions dans 
lesquelles la fièvre jaune est constatée 
ou existe à l'état endémique. 


ART. 38. 


Nonobstant l’article #4 et 
réserve des disposilions prévues à 
l'article 46 ci-après, tout aérodro- 


SOUS | 


Verdragsluilende Parlijen de n00- 
dige maalregelen nemen om te 
onderzoeken, of op haar grondge- 
‘bied gele Kkoorts bestaat in een 
vorm, Waarin Zi] niet klinisch is te 
herkennen, doch door biologisch 
ouderzoek aangetoond kan wor- 
den, 





ART. Di. 


leder def Hooge Verdragsluiten- 
de Partijen verbindt zich. onaf- 
hankelijk van de kennisgeving der 
gevallen en der omslandigheden. 
die ‘betrekking hebben op ï:le 
erkende gevallen van gele Kkoorts. 
zooals die kennisgeving 1s gere- 
geld in de arlikelen 1, 2, 3, 4, 5 
en 8 van hel Internalionaal Sani- 
air Verdrag van 21 Juni 1926 
onverwijid aan de andere Hooge 
Verdragsluitende Partijen en te- 
gelijkertijd aan het Internationaal 
Gezondheïdsbureau hetzi]j recht- 
streeks. helzij door tusschenkomst 
‘an de gewestelijke bureaus waar- 
.iuede dat bureau tot dat doel over- 
'eenkomsten heeft gesloten, mede 
le deelen, dat op haar grondgebied 
het werkelijk bestaan van gele 
koorts in den hierboven bedoelden 
vorm is ontdekt. 
| 





AFDEELING Il. 


Bepalingen betreffende de streken waarin 
gele hoorts waargenomen of 
imnheemsch 1. 


ART. 98. 


Onverminderd artikel 4 en onider 
Î 

.voorbehoud van de maatregelen, 
. , . : 

voorzien in artikel 46 ‘hierna, moel 
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ie ouverl aux aéronefs désignés à e'k Juchlvaarllerrein, dat open- 
l'article 1, Il, deuxième alinéa, slaal voor de luchtvaartuigen aan- 
de la présente Convention el qui gewezen in artikel 1, [, lweede 
est installé dans une région, c'est- ,zinsnede, van dit Verdrag, en dat 
à-dire une partie de lerriloire, où |is aangelegd in een streek d. w. 7. 
la fièvre jaune existe sous une for- een deel van een grondgebied, 
me cliniquement ou biologique-|waar de gele koorts voorkomt in 
ment reconnaissable, devra être een klinisch of biologisch herken- 
un aérodrome sanitaire répondant|baren vorm, een luchtvaartterrein 
à la définition de la présente Con- [mel  gezondheïdsdienst zijn. dal 
vention el, en outre : beanlwoordl aan de omschrijving 
in dit Verdrag en bovendien 


a) êlre silué à une distance adé-| à) gelegen moel zijn op gepasten 
quale du centre habité Ile plusfafstand van hel meest nabij gele- 
proche; gen bewoonde centrum; 


b) étre pourvu d’un systéme b) voorzien moel zijn van een 
d'approvisionnement en eau com-/inrichting voor drinkwatervoor: 
plètement prolégé contre Tes !ziening, die volkomen beschermid 
moustiques el être débarrassé, is tegen muskieten en zooveel ino- 
dans toute la mesure possible des gelijk van muskieten bevrijd moeët 
moustiques au moyen de mesures zijn door maalregelen, «die stelsei- 
systémaliquement destinées à sup- matig beslemd zijn om de verbli]f- 
primer les gîtes et à détruire les plaalsen der insecten te verwijür. 
insectes à tous les stades de leur ren en deze insecten in alle stadia 
développement ; [van hun ontwikkeling te verdel- 


gen; 


c) être pourvu «le logements! e) voorzien moet zijn van legen 
prolégés contre les moustliques,!muskielen beschermde verblijven 
pour les équipages des aéronefs el! voor de bemanningen der lucht- 
pour le personnel de l’aérodrome;|vaarluigen en voor hel personeel 

van het luchivaarlterrein; 


d) êlre pourvu d’un bâtiment! dj) voorzien moel zijn van een 
d'habilalion protégé contre les|tegen muskieten beschermd ver- 
inoustiques, dans lequel les passa- blijfsgebouw, waarin de reizigers 
gers pourront être logés ou hos-|kunnen worden gehuisvest of op- 
piltalisés en cas d'applicalion des!/genomen in geval van loepassing 
iresures prévues ci-après aux|der maatregelen, hieronder voor- 
articles 42 et 44. zien in de artikelen 42 en 44. 


ART. 39. ART. 99. 


Si, dans la région où la fièvre! ÆIndien in de sitreek, waar de gele 
jaune est constalée ou existe à |koorls is waargenomen of in in- 
l’état endémique, il n’y a pas déjà heemschen vorm voorkomti, nog 
un aérodrome répondant aux cou- geen luchivaartlerrein is, dat be- 
ditions spécifiées à l'article qui anlwoordi aan de voorwaarden, 
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précède, toute navigation acrienne 
de cetle région vers un autre ter- 
riloire sera suspendue jusqu'à ce 
qu'un tel aérodrome ait été ins- 
taillé. 


ART, 40. 

out aérodrome établi el équipé 
conformément aux dispositions de 
l’article 38 ci-dessus, sera appelé 
aérodrome « antramaril » et con- 
sidéré conrme formant une cir- 
conscription séparée. La création 
d'un tel aérodrome devra être no- 
ifiée, par la Haute Partie contrac- 
lante sur le lerrttoire de laquelle 


Il est situé, aux autres Hautes 
Parlies contractantes et soil à 
L'Office internalional d'Hygiène 


publique, soit à Ja Comission in- 
Lernationale de la Navigation aé- 
rienne, dans Îles conditions pré- 
vues à l’article 7. Par suite ‘de 
celte noliflcalion, la déclaralion de 
l’existence de la fièvre jaune dans 


die 1h hel vorige artikel zijn aan- 
gegeven, wordt alle luchlvaart uil 
die sireek naar een ander grond- 
gebied opgeschorst, Lot dal een 
|zoodanig luchlvaartterrein is inge- 
richt. 





ART. #40. 


EIKk Tuchivaariterrein, dat is in- 
gericht en uilgerust overeenkom- 
stig de bepalingen van artikel 38 
hierboven. krijgl den naam van 
& antiamaril » luchtvaarllerrein 
en wordt geachl een afzonderli]- 
ken kring te vormen, Van het in- 
richien van een zoodanig luchi- 
vaartierrein zal door de Hooge 
Verdragsluilende Parti], op wier 
grondgebied het gelegen 1s, ken- 
nis gegeven worden aan de ande- 
re [Mooge Verdragsluitende Parti]- 
en en, Op de wijze als voorzien in 
tarlikel 7, helzi] aan het Interna- 
tionaal Gezondheidsbureau, hetzij 
aan de Internationale Cominissie 
voor de Luchivaart. Ais gevolg van 


une ville où un village adjacents deze kennisgeving zal de aangifte 
où dans une aulre circonscription van het bestaan van gele koorts 
ne s’appliquera pas à l'aérodrome. |in een aangrenzende stad of een 
Le dil aérodrome ne pourra être |aangrenzend dorp of in een ande- 
déclaré atteint que si des cas de ren kring niet loepasseli]k zijn op 
fièvre jaune se sont produils par- | dat luchlvaarlterrein. Het  zal 
miles personnes v résidant. slechts dan besmel verklaard kun- 
uen worden, indien zich gevallen 
van gele kooris hebben voorgedaan 





bij de personén, die er verblijf 
houden. 
ART. #1. ART. 41. 
Si un aérodrome antiamaril de-! Indien een antiamaril lucht- 
vient une circonscription atleint:-|vaartlerrein een besmelle kring 


le navigalion aérienne de cet à zal de Tuchlvaart van dit 
drome vers tout autre territoire !'Juchivaartlerrein naar elk ander 
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sera interrompue jusqu'à ce que grondgebied onderbroken worden 


te 


loutes les mesures destinées à le totdal alle maatregelen, 


libérer de l'infection aient été pri- 
scs el que tous les risques de pro- 
pagalion de la fièvre jaune alent 
«disparu. 


ART. 42. 


Dans le cas où laëérodrome anti- 
amaril n’est pas contaminé, maïs 
où la fièvre jaune existent dans la 
région, les mesures suivantes se- 
ront prises au ilépart ou, en loul 
cas, le moins de temps possible 
avant le départ d'un aéronef 

1° inspeclion de Faéronef el de 
sa Cargaison, pour s'assurer qu ils 
ne contiennent pas de moustiques, 
el démousticalion éventuelle. 





Mention en devra figurer au car- 


nel de roule: 


20 inspection médicale des pas- 
sagers e{ des membres de l'équi- 


page: ceux qui son! suspecls d'être 


altelnts de fièvre jaune ou pour 
lesquels il est dûment établi qu'ils 
ont élé exposés à l’infeclion ama- 
rile seront astreints à rester sous 
observation, soil idans l'enceinte 
de l'aérodrome, soit ailleurs, dans 


des conditions approuvées par 
l'autorité sanitaire, Jusqu'à ce 


qu'ils alent complété une période 
de six Jours, à compter du dernier 
jour où ils ont été exposés à l’in- 
feclion; 


3° les.noms des passagers et des 
membres de l'éauipage seront ins- 
crits au carnet de route, ainsi que 
les renseignements touchant leur 





die be- 
stemd zijn om hel van ‘le besmet- 
Ling Le bevrijden, genomen en alle 
kansen op verbreiding van de gele 
koorlis verdwenen zullen zijn. 


ART. 42, 


Ingeval een antiamaril Jucht- 
vaarllerrein niel besmet is, maar 
de gele Kkoorls in de sltreek voor- 
komt, worden bij, of in elk geval 
zoo kort mogelijk vo6r, het vertrek 
van een Juchivaarluig de volgende 
maatregelen genomen 


1° onderzoek van hel Iuchlvaar- 
luig en zijn lading, om zekerheid 
te krijgen, dal zij geen anuskietcon 


| bevalten, en zoo noodig verdelging 


der muskieten. Hiervan moet :ael- 
ding worden gemaakt in het jour- 


_naal: 


2° geneeskundig onderzoek van 
de reizigers en de leden der h:2- 
manning: zZij, die er van verdachi 
worden door gele koorls aange- 
Last Le zign of Len aanzien van wie 
behoorlijk 1s vaslgesteld, dal zi] 
aan besmetling door gele-kooris- 
muggen  bloolgesteld zijn  ge- 
weesl, moelen worden gedwongen 
om, onder de voorwaarden, die 
door ‘het bevoegd gezag, dat met 
de gezondheldszorg is belast, zijn 
goedgekeurd, helzij binnen de om- 
heining van hel luchlvaartterrein, 
helzij elders, onder waarneming 
te blijven, totdat voor hen een 
tijdruimtle van zes dagen, te reke- 
nen van den laaisten dag af, dat 
Z1j aan de besmetlting hebben 
blootgestaan., is verstreken; 

3° de namen der reizigers en der 
leden van de bemanning, zoomede 
de imlichlingen aangaande hun 
bloolstaan aan besmelting, den 
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exposition à l'infeclion, la durée 
«çs « . | 

et les conditions de l'observation 

subie par eux avant le “lépart . 


ART. 43. 


Foul aéronef en lransit, ne ve- 
nant pas d'une région où la fiévre 
jaune existe et faisant escale pour 
se ravitailler dans un aérodrome 
antiamaril, sera dispensé des me- 
sures sanilaires prévues au départ 
de cel aérodrome, Dans la suile 
de son vovage, Il ne sera pas sou- 
mis aux disposilions du présent 
chapitre, à la condition que le car- 
net-de roule porle Îa mention qu il 
n'a louché l'aérodrome antiamaril 





que pour se ravilalller. 


| 
| 


| 


ART. 44. 


Les aéronefs désignés à l'article 
1er, [, deuxième alinéa. ide la pré- 
sente Convention, naviguant entre 
deux régions où la fièvre Jaune 
existe, devront prendre leur dé- 
part el allerrir à un aérodronte 
anti-amaril de ces régions. Les 
passagers, léquipage el les mar- 
chandises ne pourront être débar- 
qués ou embarqués qu'à un aéro- 
drome antr-amaril. 


Au cours de leur voyage entre 
ces aérodronres, les aéronefs pour- 
ront faire escale, pour se ravitail- 
ler, dans tout aérodrome non si- 
lué dans une région où existe la 
fièvre jaune. 


Les mesures à prendre à l’arri-! 


l 
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däur en de omstandigheden van 
de door hen véér het verlrek on- 
dergane waarneming, worden in- 
geschreven in hei journaal. 


ART. 43. 


leder 6p doorreis zijnd Jucht- 
vaartuig, dal niet Koml uit een 
sireek wWaar gele koorls voorkomt 
en «dat om te proviandeeren een 
tusschenlanding maakt op een an- 
tiamaril Tuchlivaariterrein, wordt 
vrijgeslteld van gezondheidsmaat- 
regelen, «te voor het vertrek van 
dai iucalvaartllerrein zijn vasige- 
steld. Op zijn verdere reis zal het 
niel worden onderworpen aan de 
bepalingen van dit hoofdsltuk, mits 
het Jjournaal melding er van 
maakt, dat het alleen om te pro- 
viandeeren het antiamaril lucht- 
vaartterrein heeft aangedaan. 


ART. 44. 


De in artikel 1, 1, Llweede zinsne- 
de van dil Verdrag aangeduide 
Juchlvaartuigen moelen, vliegende 
Llussechen twee sireken, waar zich 
gele koorts voordoei, een antiaima- 
ril Juchivaartlerrein van die stre- 
ken aïfs punt van verlrek en van 
landing nemen, De reizigers, de 
bemanning en de Kkoopwaren mo- 
gen alleen worden ontscheept op 
een antiamaril luchlivaariterrein. 


In den loop van hun reis {us- 
schen die luchtvaartlerreinen m6o- 
gen de Juchtvaartuigen om te 
proviandeeren  lusschenlandingen 
doen op elk luchlvaartterrein, ‘dal 
niet 1:s gelegen in een sireek waar 
gele koorts voorkomt. 


De maatregelen, die bjii aan- 


OT 
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vée à l'aérodrome antiamaril se- 
ront les suivanies : 


. 1e inspeclion de l'aéronef et de 
sa cargaison, pour s'assurer qu ils 
ne contiennent pas de moustiques, 
el démouslicalion éventuelle; 


2° examen médical des passagers 
ef des membres de léquipage, 
pour s'assurer qu'ils ne présentent 
pas de symplômes de fièvre jaune. 


Si une personne esl soupçonnée 
d'ûlre atteinte de fièvre jaune, ou 
s'il n’est pas élabli, à la satisfac- 
tion de l’autorilé sanilaire de l’aé- 
rodrome d'arrivée, qu'une person- 
ne à complété une période de six 


jours depuis quelle à pu être 
exposée à l’infeclion, Fobserva- 


Lion pourra fui être rmposée, soit 
dans lenceinte de 
soit ailleurs, dans des conditions 
approuvées par Faulorité sanitai- 
re, pendant une période ne dépas- 
sant pas six jours, à compter du 


lucht- 
ge- 


koinst op hel anliamaril 
vaarllerrein ‘moelen worden 
nomen, zi]n de volgende 


1° onderzoek van het luchivaar- 


tuig en zijn lading, om zekerheiïd 


Le Kkrijgen, dal zi] gecn muskieten 
bevallen en z0o0o noodig verdelging 
der muskieten; 


2° geneeskundig onderzoek van 
de reizigers en van de leden der 
bemanning om zich ervan te ver- 
gewissen, dat Zi] geen verschijnse- 
len van gele koorls verloonen. 


Indien een persoon ervan ver- 
dacht wordt door gele koorts aan- 
gelast Le zijn, of indien niet ten 
genvegen van het gezag, dat mel 
de gezondheidszorg op het lucht- 
vaarlterrein van aankomst is be- 
last, vast{staal, dal, sederl een per- 
soon aan besmelling heeft kunnen 


[blootslaan, een lijdruimie van zes 


l'aérodrome, | 


4 
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dagen is verstreken, kan op dien 
persoon gedurende een lijduirmie 
van zes dagen, te rekenen van den 
laatsten dag af, waarop hij besnret 
heeft Kkunnen Zij]n, waarneming 


dernier jour où la dile personne a! worden toegepast, helzij binnen de 


pu être infectée. 


ART. 49. 

Les aéronefs ayant pris leur d6- 
part de l'aérodrome antiamaril 
«ans une région où existe la fièvre 
jaune et arrivant dans une région 
aù elle n'existe pas, seront régis 


par les dispositions des seclions 


Ifi el IV ci-après. 





omheining van bel Juchlvaart- 
Lerrein., helzi] elders, en wel onder 
de voorwaarden, die door het be- 


voegd gezag «dat met de gezond- 
heidszorg is belasl. zijn goedge- 


vonden. 


ART, 45. 


Luchtvaarluigen, die een antia- 
maril lTuchlvaarlierrein in een 
streek waar gele koorts voorkomit 
als punt van verlrek hebben geno- 
men, vallen bi] aankomsi in een 
streek waar Zi] niet voorkomt, on- 
der de bepalingen der afdeelingen 


III en IV hierna. 


nn? 


ART. 46. 


Aux fins de la navigation aérien-! 


ART. 46. 


Voor zooveel de plaatselijke 


ne locale, rien dans la présente luchlvaart belreft, zal niels van 


section ne sera considéré comme: 


empêchant les Gouvernements de 
terriloires voisins dans lesquels Ja 
fièvre Jaune est conslalée ou 
exisle à l’état endémique “établir 
et d'uliliser, par accord récipro- 
que, des aérodromes qui ne soient 
pas des aérodromes antiamarils. 
pour les besoins de la navigation 
aérienne entre les dits territoires 
exclusivement. 


SECTION III. 


Dispositions concernant les territoires ou 


régions dans lesquels la fièvre jaune 
n'existe pas, mais pourrait trouver des 


conditions permettant son développe- 


ment. | 
| 


ART, #7. 


Dans les terriloires ou régions 
où la fièvre Jaune n'existe pas, 
mais pourrait Lrouver des condi- 
tions permellant son développe- 
ment, les mesures qui peuvent être 
prises à l’arrivée d’un aéronef sur 
un aérodrome sanitaire sont les 
suivantes : 


1° inspection de l'aéronef el de 
Sa Cargaison, pour s'assurer qu'ils 
se contiennent pas de moustiques, 
et démoustication éventuelle; 


2° examen médical des passa- 
gers el des membres de l'équipage 
pour s'assurer qu'ils ne présentent 
pas de symptômes de fièvre jaune. 











| 
| 


deze afdeeling geachl worden de 
regeeringen van naast elkander 
gelegen grondgebieten, waar de 
sele Koorls is wWaargenomen of in- 
heemsch voorkomt, te belellen bij 
wederzijdsche overeenkomst niet 
antiamaril zijnde luchlvaarlterrei- 
nen, ullsluitend voor de luchivaart 
lusschen die lerreinen in le rich- 
ten en Le gebruiken. 


AFDEELING III. 


Bepalingen betreffende de grondgebieden 
of sitreken, waar de gele khoorts met 
voorkomt, maar waar 211 toestanden 
zou hunnen vinden, welke haar ont- 
wikheling toelatien. 


ART. 47. 


Op grondgebieden of in streken, 
waar de gele Kkoorls niet voor- 
komt, maar waar z'j loestanden 
zou kunnen vinden, welke haar 
ontwikkeling loclaten, mogen bij 
aankomst van een Juchlvaartuig 
op een luchtvaarlterrein met ge- 
zondheïdsdiens!t de volgendie maat- 
regelen worden genomen 


1° onderzoek van het luchtivaar- 
tuig en zijn lading, om zekerheïd 
te Krijgen, daf Zi] geen muskielen 
bevaiten en zoo noodig verdelging 
der muskieten ; 


2 geneeskundig onderzoek van 
de reizigers en van de leden der 
bemanning om zich er van te ver- 
gewissen, dat zij geen verschijn- 


selen van gele koorts vertoonen. 


LOS 


Si une personne es{ soupcounée 
d'être atteinte de fièvre jaune, ou 
s'il n'est pas établi, à la satisfac- 
tion de l’aulorité sanitaire de l’aé- 
rodrome, qu'une personne à CON- 
piété une période de six jours de- 
puis qu'elle à pu être exposée à 
l'infection, lobservalion pourra 
lui être imposée, soit dans l’en- 
ceimleite l'aérodrome, soil aïlleurs, 
dans les conditions approuvées par 
lautorilé sanilaire, pendant une 
période ne dépassant pas six jours 
à compler du dernier jour où la 
dite personne a pu être infectée. 


ART. 4S$. 


Les Hautes Parties contractantes 
s'engagent, saui circonstances 
exceplionnelles dont il devra être 
justifié, à ne pas invoquer de 
motifs d'ordre sanitaire pour in- 
lerdire l’alterissage dans les terri- 
toires visés à l’article 47 des aéro- 
nefs, provenant ‘es régions où la 
fièvre jaune existe, à la condition 
que les dispositions de la section IT 
au présent chapitre, nolanmment 
calles concernant Îles mesures 
prescrites au départ, + soient 6b- 
servées, 


ART, 49. 


Néanmoins, les Hautes 
contractantes peuvent 
des aérodromes sanitaires 
minés, où devront atterrir les aéro- 


désigner 





Parties 





déter- 
‘zondheïdisdienst aanwijzen, 


Indien een persoon er van ver- 


-dachl wordt door gele koorts aan- 
getast Le zijn, of indien niet ten 


genoegen van hel gezag, dat met 
de gezondheïdszorg op het lucht- 
vaarltierrein belast is, vastislaat. 
dal, sedert een persoon aan bes- 
melling heeft kunnen bloolstaan, 
een tijdruimte van Zzes dagen is 
verstreken, kan op ‘dien persson 
gedurende een lijdruimite, die zes 
dagen, te rekenen van den laalsten 
dag af, wWaarop lhij besmet heeft 
kunnen Zi]n, niet mag overschri]- 
den, waarneming worden toege- 
past, helzij binnen de omheinimng 
van bet Juchlvaartterrein, helzi] 
elders, en wel onder de voorwaar- 
den, die docr hel bevoegd gezag 
dal met de gezondheidszorg is be- 
last, zi]n goed gevonden, 


"ART. 48. 


De Hooge Verdragsluitende Par- 
lien verbinden zich om, behalve 
in builengewone omstandigheden, 
die gemotiveerd anoeten worden, 
geen becweegredenen van sanitai- 


ren aard aan te voeren lot het 
verbieden van landing op ‘de 


srondgebieden, bedoeld in arlikel 
47, aan luchtvaartuigen, die af- 
komsiig zijn van sitreken, waar 
gele koorts voorkomt, mits de be- 
palingen van afdeeling IT van dit 
hoofdstuk en bepaaldelijk die, be- 
treffende de maatregelen, welke 
voor het vertrek zijn vastgesteld, 
worden in achl genomen. 


ART. 49. 


Desalniettemin kunnen de Hooge 
Verdragsluitende Partijen bepaal- 
de luchtvaartierreinen met ge- 
waar 
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nefs en provenance de terriloires  luchtvaarluigen, afkomstig van 
où la fièvre Jaune exisle, lorsqu'ils grondgebieden, waar de  gele 
auront à débarquer des passagers, | Kkooris voorkomt, moeten landen, 
l'équipage ou des marchandises. |Zz00 zij reizigers, bemanning of 


koopwaren moeten ontschepen. 





SECTION IV. AFDEELING IV. 


Dispositions concernant les territoires ou | Bepalingen betreffende de grondgebieden 
régions où les conditions ne permettent| of streken, waar de toestanden het 
pas à la fièvre jaune de S'implanter. wortelschieten van gele hoorts miel 

toelaten. 


ART. OÙ). ART, OÙ. 





Dans les territoires ou régions où! In grondgebieden of  streken. 
les condilions ne permetlent pas |waar de loestanden het wortel- 
à la fièvre jaune de s'implanter, | schieten van de gele koorts niet 
les aéronefs provenant des régions |{oelaten, mogen luchtvaartuigen 
où existe la fièvre jaune pourront|lie komen uit streken, waar de 
atlerrir dans {out aérodrome sani-! gele koorts voorkomt, landen 09 
laire ou autorisé. elk luchivaarllerrein mel gezond- 

heidsdienst of elk erkend lucht- 
vaartierrein. 


ART. 91. ART. 91. 
Les inesures à prendre à lParri-|  Bij aankomst'inoeten de volgen- 
vée sont les suivantes : de maatregelen worden genomen: 


1° inspection de l’aéronef et de! 1° onderzoek van het luchivaar- 
sa cargaison, pour s'assurer qu'ils!luig en zijn lading. om zekerheid 
ne contiennent pas de moustiques.!le krijgen, dat zij geen muskieten 
et démoustication éventuelle: bevatten en zoo noodig verdelging 


der muskieten; 


2° examen médical des passa-| 2° geneeskundig onderzoek van 
gers et des membres de léqui-|de reizigers en van de leden der 
page. jbemanning. 





CHAPITRE TI. | HOOFDSTURK TIT. 
Dispositions communes. Gemeenschappelijke bepalingen. 
ART. 92. ART, 02. 


Les personnes, arrivant à bord! Personen, die op hel grondge- 
d'un aéronef sur le lerritoire d'une |bied van een der Hooge Verdrag- 
des Ilautes Parties contractantes, |sluilende Parlijen met een luciht- 
qui ont élé exposées au risque!vaarluig aanhkomen en blootgesteld 
d'infection par l’une des maladies|zijn geweest aan de Kkans om be- 
visées à l’arlicle 18 de la présente |snet le worden mel een der ziek- 
Convention el qui sont dans les li-|lcn, bedoeld in arlikel 18 van «dit 
mites de la période d'incubation.| Verdrag, kunnen, indien voor hen 
peuvent, sous réserve des dispo-|fliel incubatielijdperk nog niet is 
silions du chapitre IT de la présen- | versireken, onder voorbehoud van 
le partie, êlre soumises à da sur-|hel bepaalde in hoofdstuk IT van 
veillance jusqu'à l'achèvement de|dilt deel aan toezicht worden on- 
celte période. derworpen {ol dat tijdperk geëin- 

digxi 15. | | 


En ce qui concerne le choléra et! Ten aanzien van cholera en pok- 
la variole, les dispositions des ken zijn de bepalingen van de 
articles 82 el 35, relatives aux ,arlikelen 82 en 35, betrekking 
personnes inimunisées, s’appli- | hebbende 6p tegen besmetling be- 
quent également aux mesures pré-|veiligde personen, eveneens toe- 
vues au présent article. passelijk op de maatregelen, voor- 

Zien in dit artikel. 


ART. 53. ART. 53. 


Les personnes qui, à leur arrivée! Personen die, bij aankomst op 
à un aérodrome, sont considérées, |een Tuch{vaartlerrein, beschouwi 
aux lermes des dispositions de la] worden naar de bewoordingen van 
présente parlie, comme passibles|de bepalingen van dif deel loe- 
de la surveillance jusqu'à expira- zicht te moeten ondergaan, totdalt 
lion ste [la période d’incubalion delhel incubatietijdperk der ziekte 1s 
la maladie, peuvent néanmoins|versireken, imogen nochtans hun 
continuer leur voyage, à la condi-|reis voorlzelten, als van dif fert 
tion que le fait soit notifié aux au-|wordl kennis gegeven aan het ge- 
ltorilés des escales suivantes et du |zag op de volgende terreinen van 
lieu de destinalion, soit par ins-'tusschenlanding en aan dat op de 
criplion au carnet de route visé à plaals van bestemming: deze ken- 
l'article 9 de la présente Conven-|nisgeving kan worden gedaan het- 
tion, soit par tout aulre moyen zij (door een aanteekening in het 
propre à assurer qu'elles pourront: journaal bedoeld in artikel 9 van 





ôlre soumises à la visite médicale 
à chacun des aérodromes suivants 
situés sur leur route. 


Celles qui seraient passibles «le 
l'observation, dans les conditions 
prévues aux arliciles 26, 44, qua- 
trième alinéa, cf 47. deuxième 
alinéa, de Ja présente Convention, 
ne pourront êlre aulorisées à con- 
Linuer Je voyage qu à l'expiration 
de la période d'incubalion, sauf — 
pour des maladies autres que la 
fièvre Jaune — avec l'approbation 
des aulorités sanitaires du lieu de 
destination. 


ART. D4. 


L'aulorité sanitaire de chaque 


aérodrome tiendra compile le plus 


largement possible, pour l’appli- 
cation des mesures sanilaires à un 
aéronef en provenance d'une cir- 
conseriplion atteinte, de celles qui 
auront déja été imposées à cet 
aéronef, dans un autre aérodrome 
sanilaire d'un pays étranger ou du 
même pays, el dûment notées au 
carnet de roule visé à l’article 9 de 
la présente Gonventon. 


Les aéronefs, en provenance 
d'une circonscription atteinte, qui 
auront été l’objet de mesures sa- 


nitaires appliquées d’une façon: 


satisfaisante, ne subiront pas une 
seconde fois ces mesures à leur 
arrivée dans un autre aérodrome, 


dit tot hetzelfde land 


que celui-ci appartienne ou non au 


même pays, à la condition qu'il ne 


dit Vordrag, helzij door eenig an- 
der middel, waarborgende, dat da 
persopen op elk der volgende op 
hunne reisroulte gelegen lucht- 
vaartlerreinen onderworpen zullen 
worden aan geneeskundig onider- 
ZuCk. 


Aan hen. die onder de omstan- 
digheden. voorzien in de arlikelea 
26, 44, 4° zinsnede, en #7, 2° zin- 
suede, van dit Verdrag, aan waar- 
neming onderhevig mochten zijn, 
mag voortzetting van de reis niei 
worden loegestaan dan na afloop 
van het incubatietijdperk, behalve 
— bij andere ziekten dan de gele 
koorts — mel loestemiming van hei 
met de gezondheidszorg belasi 
sezag van de plaats van bestrni- 
mning. 


ART. 04. 


FHel met de gezondheïidszorg van 
elk luchlvaartterrein belast gezag 
zal bij de toepassing van sanitaire 


. 
L 


maatregelen op een luchtvaartuig, 


dat uit een besmetten kring at- 
komstig is. zoo ruim mogelijk 
rekening houden met de maatre- 
gelen, die op dat luchivaartuïg 
reeds 6p een ander luchtvaartier- 
rein met gezondheiïdsdienst in een 
vreemd of hel eigen land zijn toe- 


gepast en waarvan naar behooren 


aanteekening is gehouden in het 
journaal, bedoeld in artikel 9 van 
dit Verdrag. 


afkomstig uit 
op welke 
op vol- 


Luchivaartuigen, 
een besmellen Kkring, 
gezondheidsmaatregelen 


doende wijze zijn toegepast, zullen 


bij hun aankomst op een ander 
luchtvaartterrein, onverschillig of 
behoort of 
niet, niet ten tweedenmale die 
maatregelen ondergaan, mits se- 


Do 


se soit produit depuis lors aucun dert dien zich geen enkel voorval 

incident entraînant l'applicalion heefl voorgedaan, dat de toepas- 

des dites mesures et que l’aéronef sing dier maatregelen tengevolge 

n'ait pas fait escale dans un aéro-| zou moelen hebben en het lucht- 

drome atteint, sauf pour s’appro-!vaarluig, behalve om brandstof in 

visionner en combustible. Le nemen, geen tusschenlanding 
op een besmel Juchtvaartterrein 
heefl gedaan. 


ART. 90. ART, 99. 

L'aulorilé de l'aérodrome qui 
applique des mesures sanilaires, 
délivrera graluilement, au com- 
mandant de l'aéronef ou à toute 
autre personne intéressée, toutes 
les fois que Ia demande en sera 
faile, un cerlifical spécifiant fa 


Het gezag van het luchlvaariter- 
rein, dat gezondheidsmaatregelen 
toepast. geefl telkenmale op ver- 
zoek aan d'en gezagvocrder van een 
fuchtivaartuig of aan ieder ander 
belanghebbende kosteloos een be- 
w1]s af. bevattende een opgave van 
nature des mesures, les méthodes! den aard der maatregelen, de 
employées, les parlies de l'aéronef gebruikle werkwi]zen, de deelen 
traitées et des raisons pour les- van het luchtvaartuig, die een 


quelles les mesures ont été appli- hehandeling hebben ondergaan en 
, | 
quees. ae redenen, waarom de maatrege- 
lon zijn toegepast. 


Elle délivrera, de même, graluile-. [jet gezag zal aan de reizigers. 
men. SUPr demande. aux passagers die Zi aangekomen met een 
arrivés par un aëéronef sur lequel} {luchivaarluig, waarop ZzZich een 
serail survenu un CAS des malad'es geval van een der besmetteliike 
infectieuses visées à l'article Î8,/,;ekten, als bedoeld in artikel 18, 
; int Fe = J: ‘ { + à | à | | ee L 
un certificat indiquant Ta date Ge! heeft voorgedaan. op aanvraag een 
leur arrivée el les mesures Aux-|bewijs, eveneens kosteloos ver- 
quelles eux el leurs bagages onl\s{rekken, waarop vermeld staan 
été soumis. de dalum van aankomsi en de 
naaltregelen, Waaraan Zi] en hun 
rcisgoed onderworpen Zzi]n ge- 
weest. 


ART. 56. Arr. 56. 


Sauf dans les cas expressément} Luüchivaartuigen mogen, behalve 
prévus par la présente Gonvention. lin de in dit Verdrag uitdrukkelijk 
les aéronefs ne devront pas êlrC jéhaalde gevallen, niet worden 


retenus pour des motifs sanitaires. opgehouden om redenen van sani- 
{airen aard. 





Si un aéronef a été occupé par Indien aan boord van een lucht- 
un malade afteint de peste, de vaarltuig een dijder aan pest, cho- 


oi 


choléra, de fièvre Jaune, de typhus 
exanthématique ou de variole, il 
ne “sera retenu que le Lemps stric- 
lement nécessa're pour êlre sou- 
mis aux mesures proplhylactiques 
applicables à l'aéronef dans cha- 
que cas prévu par la présente Con- 
vention. 


ART. 97. 


Sous réserve des dispositions du 
chapitre IT de Îa présente Conven- 
Lion et notamment de son article 
47, tout aéronef qui ne veut pas se 
soutmellre aux obligations impo- 
séces par l'autorité de l’aérodro- 
me, en verlu des stipulations de la 
présente Convention, est libre de 
continuer sa roule. Il ne pourra, 
loutefois, s'arrêter dans un autre 
aérodrome du même pays, sauf 
pour s'y ravilailler. 


Il sera autorisé à débarquer ses 
niarchandises, à la condition qu'il 
soil isolé et que les marchandises 
solent soumises, le cas échéant, 
aux mesures prévues à l'arlicle 11 
«le Ja présente Convention, 


Il sera également autorisé à dé- 
barquer les passagers qui en fe- 
_ront la demande, à la condition 
que ceux-ci se soumettent aux 
inesures prescrites par l'autorilé 
sanitaire. 


L'aéronef peut aussi embarquer 
du combustible. des pièces de re- 
change, des vivres et de l’eau en 
restant isolé. 


lera, gele Kkoorts, vlektyphus of 
_pokken is geweest, wordt het niet 
langer vasigehouden dan den tijd. 
die strikt noodig is om hel de 
voorbehoedende  maalregelen Le 
docn ondergaan, die er voor elk in 
dit Verdrag voorzien geval 6p loc- 
sepasl mogen worden. 


ART. D£. 


leder luchtvaartuig, dat zich niet 
wil onderwerpen aan de verplich- 
Lngen, die het uil kracht van de 
bepalingen van dit Verdrag door 
het gezag van het luchlvaartter- 
rein worden opgelegd, is, behou- 
dens de voorschriften van hoofd- 
stuk II van dit Verdrag en bepaal- 
delijk van artikel 47 daarvan, vri]. 
zijn reis voort Le zelten. Hel mag 
sich echler op een ander lucht- 
vaartlerrein in hetzelfde dand niet 
ophouden anders dan om Le pro- 
viandeeren. 


Het mag zi]n goederen Iossen, 
op voorwaarde, :dat het Juchivaar- 
luig wordt afgezonderd en de 
goederen zoo noodig worden on- 
derworpen aan de maalregelen. 
die zijn voorzien in artike]l 10 van 
dit Verdrag. 


Aan het Juchtvaarltuig zal eve- 
neens worden toegestaan de reizi- 
sers, die het verzoek er toe doen. 
te ontschepen, mits deze zich 
onderwerpen aan de maatregelen. 
die het met de gezondheidszorg 
belast gezag voorschrijft. 


Het mag, mits in afzondering 
blijvende, ook brandstof. reserve- 
deelen, levensmiddelen en water 
innem'en. 





QUATRIEME PARTIE. 


Dispositions finales. 


ART. D8. 


Deux ou plusieurs des fFflautes 
Parties contractantes ont la faeul- 
té de conclure entre elles, sur la 
base des principes de la présente 
Convention, des accords spéciaux 
touchant des points particuliers ide 
la réglementation sanitaire aérien- 
ne, notamment! en ce qui concerne 
l'application sur leurs territoires 
du chapitre IT de la troisième par- 
tie. 


Ües accords, ainsi que ceux visés 
à l'arlicle 46, devront être nolifiés. 
dès leur mise en vigueur, soil à 
l'Office international d'Hygiène 
publique. soit à Ja Commission 
internalionale de Ja Navigation 
aérienne, dans les condilions pré- 
vues à l’article 7. 


ART. D9. 


Les Hautes Parties contractantes 
conviennent de demander l’avis du 
Comité permanent de l'Office in- 
ternalional d'Hygiène publique, 
avant d'avoir recours à toute autre 
procédure, au cas où un dissenti- 
ment s'éléverait entre elles relati- 
vement à Jlinterprétalion de Ja 
présente Convention. 


ART. 60. 


Sans préjudice de la disposition 
prévue au dernier alinéa de l’ar- 





VIERDE DEEL. 


Slotbepalingen. 


ART. 58. 


Twee of imeer der Hooge Ver- 
dragsluitente Partijen Kunnen 0p 
den grondslag der beginselen van 
dit Verdrag onderling bijzondere 
overeenkomsten sluiten, die af- 
zonderlijke punten van de regeling 
der Juchtvaart raken. inzonderheid 
wat betreft de toepassing op haar 
grondgebieden van hoofdstuk II 
van het Derde Deel. 


Van deze overeenkomsten moet, 
evenals van die, bedoeld in arti- 
kel 46, zoodra Zi] in werkmg tre- 
den, mededeeling worden gedaan, 
helzij aan fhef Inlernalionaal Ge- 


Zzondheïdsbureau, hetzi] aan de 
fnternalionale Conmmissie voor de: 
Luchlvaart, op de wijze als be- 


paald in arlikel 7. 


ART. 99, 


De Hooge Verdragsluitende Par- 
tiyen komen overeen., ingeval tus- 
schen haar met belrekking tot de 
u'tlegging van dit Verdrag mee- 
ningsverschil mochtf ontstaan, het 
gevoelen van het Permanent Co- 
milé van hét Internationaal (Ge- 
zondheidsbureau {e vragen, alvo- 
rens tot welke andere procedure 
00k over le gaan. 


ART. 60. 


Onverminderd het bepaalde im 
dc laatste zinsnede van artikel 12, 


y tee 


licle 12, les Hautes Parties con- 
traclantes s'engagent à appliquer, 
pour les opérations sanilaires dans! 
leurs aérodromes, aux aéronefs 
des autres fautes Parties conlrac- 
tanles, de même larif qu'à leurs 
aéronefs nationaux. 


Ce tarif sera aussi modéré que 
possible et notifié à l'Office inter- 
nalional d'Hygiène publique, soit 
à la Comimission internationale de 
J4 Navigalion aérienne, dans Îles 


+ 


conditions prévues à l'arlicle 7. 


ART. 61. 


Toute Haute Partie contractante 





qui «lésirera voir apporter des) 
modifications à la présente Con- 


venlion devra communiquer ses 
propositions au Gouvernement des 
Pavs-Bas.  Gelui-ci en  saisira. 
l'Office inlernalional d'Hygiène 
publique. qui, s'il le juge oppor- 
lun, rédigeña un protocole amen- 
dant Ja Convention ef le (ransmet- 
tra au Gouvernement des Pars- 
Bas. 


Le Gouvernement des Pays-Bas 
s“umellra par circulaire dalée Ie 
texte du dit protocole aux Gouver- 
nements des autres [fautes Parlies 
contractantes. en leur demandant 
s'ils acceptent Iles modifications 
proposées. L'adhésion de chacune 
des Hautes Parties contractantes 
à ces modifications résullera, soil 
d'une approbation expresse donnée 
au Gouvernement des Pays-Bas, 
soit du fait qu'elle se sera abstenue. 
de notifier à celui-ci des objec-. 
lions dans les douze mois à partir 


verbinden de Hooge Verdragslui- 
tende Parlijen zich om, voor de 
sanitaire verrichtingen op haar 
luchtvaartterreinen, op de luchtf- 
vaarluigen der andere Hooge Ver- 
dragsluitende Partijen hetzelfde 
tarief toc te passen als op haar 
naltonale Juchtvaartuigen. 


Dit faricf moel zoo matig moge- 
lijk zijn en worden medegedeeld, 
betzi] aan hel Internalionaal Ge- 
zondheidsbureau, hetzij aan de 
Internalionale Luchlvaarlecommis- 
sie, op de wijze, als bepaald in 
artikel 7. 


ART. 61. 
leder Hooge Verdragsluitende 
Parti, dite hel aanbrengen van 


wijzigingen in dit Verdrag mocht 
wenschen, Zzal haar voorstellen 
daartoe hebben in te dienen bi] de 
Nederlandsche Regeering. Deze 
zal daarvan het Internalionaal Ge- 


Zondheidsbureau op de hoogte 
brengen. helwelk, als hel zulks 


sgeschikl oordeell, een protocol tot 
wijziging van het Verdrag zal 0p- 


stellen en aan de Nederlandsche 


Regeering doen toekomen. 


De Nederlandsche Regeering zal 
per gedagteekende circulaire den 
tekst van dal protocol aan de an- 
dere Hooge Verdragsluitende Par- 
lijen overleggen met de vraag, of 
zZij de voorgesltelde wijzigingen 
aanvaarden. De inslemming van 
icder der Hooge Verdragsluitende 
Partijen met die wijzigingen zal 
blijken lhelzij uit een aan de Ne- 
derlandsche Regeering le kennen 
te geven nadrukkelijke goedkeu- 
ring, hetzij uit het feit, dat z1j zich 
hceeft onthouden, binnen twaalf 


pee 


de la dale de la‘cireulaire susvisée.: maanden na de dagteekening van 
de bedoelde circulaire, bezwaren 
| ter kennis van de Regeering te 
| brengen. 
| 


Wanneer het aanlal nadrukke- 
like of slilzwijgende goedkeurin- 


Lorsque le uoinbre des adhésions 
expresses ou taciles représentera 
les «deux tiers au moius des Gou-/gen ten minste het {wee derde deel 
verneients des Îlautes Parties/van de Regeeringenu der Hooge 
contractantes, de (Gouvernement) Verdragsluitende  Partijen  uit- 
des Pays-Bas le constalera au} maakt, zal «te Nederlandsche Re- 
moyen dun procès-verbal qu'il'geering dit bij proces-verbaal 
communiquera à l'Office interna-'vaslsiellen, en daarvan mededee- 
lional d'Hygiène publique el aux'ling doen aan het Internationaal 
Gouvernements de toutes les HHau-'(ezondheidsbureau en aan de Re- 
tes Parlies contractantes, Le pro- geeringen van alle Hooge Ver- 
tocole entrera en vigueur, entre dragsluilende Partijen. Hel proto- 
les Tlaules Parlies contractantes col zal voor de in het proces-ver- 
mentionnées au dit procès-verbal. baal genoemde Hooge Verdrag- 
à l'expiration d'un délai de six sluilende Parlijen van krach 
mois à parlir de la date de ce pro- worden na het verstrijken van een 
cès-verbal. La présente Convention lermijn van zes maanden. te reke- 
continuera à être appliquée sans nen van den dalfum van het pro- 
modification par es autres Haules ces-verbaal, Voor de andere [ooge 
Parties contractantes jusqu'au Verdragsluitende Partijen blijft 
jour où elles auront adhéré au dit Verdrag ongewi]zigd toepasse- 
protocole. Jijk tot den dag waarop zij tot het 

protocol toctreden. 








ART. 62. ART. 02. 


La présente Convention portera’ Dit Verdrag zal de dagteekening 
la dale de ce jour el pourra être} van heden dragen en van dezen 
signée perdant la,durée d'un an à: dalum af Lot een Jaar daarna on- 
parlir de cette date. derteekend kKunnen worden. 


ART. 68. ART. 63. 


| 
} 

La présente Convention sera ra- | Dit Verdrag zal worden bekrach- 
tifiée el les instruments de ralifñi-|{igd en de bekrachtigingsoorkon- 
calion seront remis au Gouverne-!}den zullen zoo spoedig mogelijk 
ment des Pays-Bas aussitôt que worden overhandigd aan de Ne- 
faire se pourra.  derlandsche Regeering. 

| 


Dés que dix ratifications auront! Zoodra tien bekrachtigingen zijn 
été déposées, Ile Gouvernement nedergelegd, zal de Nederlandsche 
des Pays-Bas en dressera procès- Regeering daarvan proces-verbaai 
verbal. Il transmetitra des copies opmaken. Zij zal afschrifiten van 


: 





de ee procès-verbal aux Gouver- 
nements des Hautes Parties eon- 
tractantes et à l'Office internalio- 
nal d'Hygiène publique. La pré- 
sente Convention entrera en vi- 
gueur Je cent vingtième jour après 
Ia date «fu dit procés-verbal 


Chaque dépôt ultérieur de ralifi- 
cations sera constalé par un pro- 
cès-verbal élabili et communiqué 
selon Îla procédure indiquée ci- 
dessus. La présente Convention 
entrera en vigueur à l'égard de 
chacune des Hautes Parties con- 
lractantes le cecnt vingtième jour 
aprés la dale du procès-verbal 
constatant le dépôt de ses ralifica- 
Lions. 


ART. 64. 


Les Pays non signalaires de la 
présente Convention seront admis 
à y adhérer à tout moment à partir 
de la dale ‘du procès-verbal co". 
statant le dépôt des dix premières 
ralifications, 


Chaque adhésion sera effeclués» 
au moven d'une nolificalion par [a 


voie diplomalique adressée au 
Gouvernement des Pays - Ias. 


Celui-ci déposera l’acle d'adhésion 
dans ses archives; il inforimera 
aussitôt les Gouvernements de 
tous les Pays participant à Ia Con 
vention, ainsi que lOffice imter- 
national d'Hygiène publique, en 
leur faisant connaître la «date du 











inede het [Internationaal 


dal proces-verbaal toezenden aan 
de Regeeringen der Hooge Ver- 
dragsluitende Parlijen en aan hel 
Internalionaal (Gezondheidsbureau. 
Dit Verdrag treedt in werking oh 
den honderd twinligsten dag na de 
dagleckening van thel  proces- 
verbaal. 


Het laler nederleggen van be- 
krachliguigen zal worden vastge- 
steld door een proces-verbaal, dat 
volgens den hierboven aangege- 
ven gang van zaken is opgemaakt 
en meegedeeld. Dit Verdrag ireedt 
ten aanzicu van lieder der Hooge 
Verdragsluilende Partijen in wer- 
king op den honderd iwintligsien 
dag na de dagleekening van het 
proces-verbaal, waarbij het neder- 
leggen van hare bekrachtiging is 
vastgesteld. 


ART. 64. 


De landen, die dit Verdrag niet 
onderleekend hebhen, zullen vau 
de dagleekening af van het pro- 
ces-verbaal van nederlegging van 
de eersle lien bekrachligingen, te 
allen lijde {ot toelreding worden 
toegelaten. 


ledere loeltreding zal plaals heb- 


ben door een Kennisgeving Jangs 


diplomalieken weg aan de Neder- 
landsche Regeering. Deze zal de 
akte van {octreding nederleggen in 
haar archieven en terslond da: 
Regeerimgen van alle Jlanden, die 
aan bel Verdrag deelnemen z00- 
Gezond- 
heidsbureau op de hoogte brengeu, 
onder mededeeling van de dag- 


dépôt. Chaque adhésion produira 
effel le cent vingtième jour à par- 
tir de celle date. 


leekening der nederlegging. Iedere 
toeltreding zal in werking treden 
den honderd twintigsten dag na 
die dagteekening. 

| 


l 


=," 


ART. 65. 


Chacune des Iaules Parties con- 
tractantes  peul déclarer, au 
moment de la signature, de la raii- 
fication ou de ladhésion, que, 
par son acecplalion de la présente 
Convention, elle n'entend assumer 
aucune obligalion en ce qui con- 
cerne l'ensemble ou toute partie 
de ses colonies, protectorals, Lerri- 
toires d'outre-mer ou (territoires 
placés sous sa suzerainelé où 5% 
mandal; dans ces cas, la présente 
Convention ne sera pas applicable 
aux territoires faisant l'objet 
d’une lelle déclaration. 


Uhaecune des fautes Parties con- 
traclantes pourra ullérieurement 
nolifier au (Gouvernement des 
Pays-Bas qu'elle entena rendre là 
présente Convention applicable à 
l’ensemble ou à toute partie de ses 
territoires avant fait l’objet de Îa 
déclaration prévue à l'alinéa pré- 
cédent. Dans ce cas, la Convention 
s’apphquera aux terrilotres visés 
dans la notification le cent ving- 
tième jour à partir de da dale du 
«dépôt de celle notficalion dans les 
archives du Gouvernement des 
Pays-Bas. 


De même chacune des Hautes 
Parlies contractantes peut, à toul 
moment, après l'expiration de Ja 
période mentionnée à larliele 66, 
déclarer qu’elle entend voir cesser 
l'application de la présente Con- 
vention à l’ensemble ou à toute 
parlie de ses colonies, proteelorals. 
lerriloires d'outre-mer ou lerri- 


loires placés sous sa suzerainelé où 


son mandat; dans ce cas, la Gon- 
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aux terriloires faisant l’objet d’une 


ART. 69. 


Teder der looge Verdragsluiten 
de Partijen kan bij de ondertee- 
kening, bij de bekrachtiging of bi; 
de toelreding verklaren, dal Zi] 
door de aanvaarding van dit Ver- 
drag geen enkele verplichliing 0p 
Zich Wwil nemen voor zooveel be- 
tret het gehcel of eenig deel van 
haar  Koloniëén, protectoraten, 
overzcesche gebicden of gebieden 
die onder haar suzereiniteit of 
mantdaal zijn geplaatst, in dit ge- 
val zal dil Verdrag niet toepasse- 
Hjk zijn op de gebieden, die lhel 
onderwerp van zoodanige verkla- 
ring uitmaken. 


leder der Hooge Verdragslui- 
tende Parlijen zal later aan de 
Nederlandsche Regeering kennis 
geven, dal zij dit Verdrag toepas- 
sCHjk wil verklaren op het geheel 
of eenig deel van haar gebieden, 
die het onderwerp hebben uilge- 


maakrt van de in de vorige zinsne- 


de bedoelde verklaring. In dat ge- 
val zal hel Verdrag op de gebieden, 
in de kennisgeving bedoeld toe- 
passelijk worden op den honderd 
twinligsten dag, te rekenen van af 


den dalum van de nederlegging der 


kennisgeving in bel archief der 
Nedcrlandsche Regeering. 
Evenzoo kan na hel verstrijken 
van ‘het Ujdvak, genoemd in arli- 
kel 66. teder der Iooge Verdrag- 


sluitende Parlijen te allen tijde 
verkiaren, ‘dal zi] de toepassing 


van dil Verdrag op het gehcel of 
cenig dee] van haar Koloniën, pro- 
Lectoraten, overzeesche gebieden 
of gebieden die onder haar suze- 
reiniteit of mandaat zijn geplaatsi, 


wi] zien ophouden:; in dat geval zal 
vention cessera d'être applicable: 


één jaar na den dafum van de 
nederlegging dezer verklaring in 


telle déclaration un an après la 
dale du dépôt de cette déclaration 
dans les archives du Gouverne- 
inent des Pays-Bas. 


Le Gouvernement des Pays-bas 
informera les Gouvernements de 
tous les Pays participant à la pré- 
sente Gonvention, ainsi que l'Office 
international d'Hygiène publique, 
des notifications et déclarations 
faites par application des disposi- 
lions ci-dessus, en jeur faisant 
connaître la date du dépôl de 
celles-ci dans ses archives. 


ART. 66. 


Le Gouvernement de chacun des 
Pays parlicipant à 


aprés que Ja Convention aura élé 


en vigueur à son égard pendant! 


cinq ans, la dénoncer par nolifi- 
calion écrile adressée par voie di- 
plomatique au Gouvernement des 
Pays-Bas. Celui-ci déposera d'acte 
de dénonciation dans ses archives; 
il informera aussitôt les Gouver- 
nements de tous les Pays partici- 
pant à la Convention, ainsi que 
l'Office international d'Hygiène 
publique, en leur faisant connaître 
la date du dépôt: chaque dénon- 
ciation produira effel un an après 
celte date. 


ART. 67. 


La signature de la présente Con- 
vention ne pourra être accompa- 
gice d'aucune réserve qui n'aura 
pas été préalablement approuvée 
par ies Hautes Parties 
tantes déjà signataires. De même. 


la présente 
Convention pourra, à {tout moment, 








conlrac-. 





de archieven dcr Nederlandsche 
Regcering het Verdrag ophouden 
Loepasselijk Le zijn op de gebice- 


den, die het onderwerp der ver- 


klaring zijn geweesl. 


De Nederlandsche Regeering zal 
de Regeerimgen van alle landen, 
die aan dit Verdrag deelnemen, 
alsmede het Internalionaal Ge- 
zondheidsbureau op de hoogte 
brengen van de kennisgevingen en 
verklaringen, die ter toepassing 
van de hierboven bedoelde bepa- 
lingen gedaan zijn, onder opgave 
van den datum van de nederleg- 
ging er van in haar archieven. 


ART. 66. 


De Regeering van ijieder Land, 
dat aan dit Verdrag deelneemt, zal 
dit, nadal hel le haren aanzien 
gedurende vijf jaar van kracht 1s 
geweest, Le allen tijde kunnen 0p- 
zeggen bij schriftelijke kennisge- 
ving langs den diplomatieken weg 
gerichtl Lot de Nederlandsche Re- 
gcering. Deze zal de akle van 60p- 
zegging nederleggen in haar ar- 
chief; zi] zal onverwijld de Re- 
sgeeringen van alle landen, die aaû 
het Verdrag deelnemen, alsmede 
het Internationaal Gezondheïds- 
bureau, op de hoogte brengen 
onder opgave van den datum van 
nederlegging: een jaar na dien 
datum zal de cpzegging in werking 
treden. 


ART. 67. 


De onderleekening van dit Ver- 
drag kan slechts dan van eenig 
voorbehoud vergezeld gaan. als ‘dit 
vooraf door de Hooge Verdrag- 
sluitende Partijen., die reeds ge- 
teekend hebben, is goedgekeurd. 
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1 ne sera pas pris acte de ralifi- 
catious ni d'adhésions accompa-. 
gnées de réserves qui n'auront pas|toctredingen, 
élé approuvées préalablement par!van bepalingen van een 


lous les Pays participant à Ja Gon- 
vention. 


En foi de quoi Jes Plénipolen- 
liaires respectifs ont signé la pré- 
sente Convention. 


Fait à La Haye, le douze avril mil 
neuf cent trente-trois, en un seul 


exemplaire, qui restera dépos“ 
dans les archives du Gouverne- 


ment «tes Pays-Bas et dont des 
copies, certifiées econforines, se- 
ront remises par la voie diplomati- 
que à chacune des Hautes Parties 
contractantes. 


Pour l'Union de l'Afrique du Sud : 
À. J. BOSMAN. 


Pour l'Allemagne : 
Julius Graf VON ZECH-BURKERSRODA. 


Pour les Etas-Unis-d' Amérique : 


(1) En ce qui concerne l’article 
Gl. aucune modification à la Con- 
vention n'engagera le Gouverne- 
ment des Etats-Unis d'Amérique 
ni un territoire soumis à sa Juri- 
diction, à moins que cetté modifi- 
cation ne soit acceptée par le Gou- 
vernement des Etats-Unis d'Amé- 
rique, 


(2) Le Gouvernement des Elals- 
Unis d'Amérique se réserve le 
droit de décider si, au point de 
vue des mesures à appliquer, une 
circonseriplion étrangère doit êlre 
considérée comme infectée, el de 
décider qu'elles dispositions seront 
applicables, dans des circonslan- 


ces spéciales, aux aéronefs el au 
den aan luchtvaartuigen en perso- 


personnel arrivant dans un aéro- 











Eveneens zal geen akle worden ge- 
nomen van bekrachlgingen of 
die vergezeld zijn 
voorbe- 
houd, dal niel vooraf goedgekeurd 
is door alle landen die aan dit Ver- 
drag deelnemen. 


O1- 
dit 


Ter oorkonde Waarvan de 
derscheiden Gevolmachtigden 
Verdrag hebben onderleekend. 


Gedaan le ‘’s Gravenhage, den 
twaalfden April negentienhonderd 
drie en dertig, in één enkel exerm- 
plaar, dat bewaard zal blijven in 
de archieven der Nederlandsche 
Regeering en waarvan eensluidend 
gewaarmerkte afschriflen. fangs 
den diplomatieken weg, zullen 
worden {oegezonden aan ieder der 
liooge .Verdragsluitende Parlijen. 


Voor de Zuid-Afrikaansche Unie : 
À. J. BOSMAN. 


Voor Duitschland : 
Julius Graf voN ZECH-BURKERSRODA. 


| Voor de Vereenigde Staten van Amerika: 


(4) Mel verwijziging naar arli- 
kel 61, zullen geen wijzigingen ht 
bel Verdrag voor de Regeering der 
Vereenigde-Staten van Amerika 
of voor eenig grondgebied dat aan 
hare rechitsmacht onderworpen 
is, bindend zijn, tenzij deze wij- 
zigingen door de Regeering der 


| Vereenigde Stalen van Amerika 
| werden aangenomen. 


(2) De Regeering der Vereenig- 
de Staten van Amerika behoudt 
zich hel rechl voor Le beslissen of, 
uil hel oogpunt der le nemen 
maalregelen, een vrecmd districi 


als besmel dient beschouwd te 
worden, en le beslissen welke 
voorwaarden in bijzondere  om- 


standigheden opgelegd zullen wor- 
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drome des Etats-Unis d'Amérique neel die aankomen 6p een luch{- 


ou d'un territoire soumis à leur ,vaartlerrein in de Vereenigde 
juridiction. jStaten van Amerika of in een 
‘erondgebied dal onder hunne 


| rechtsmachl staat. 


Grenville T. EMMET. Grenville T. KMMET. 


Pour l'Australie : Voor Australië : 


En signant la présente Conven- 
lion pour Je  Commonweallh 
d'Australie, je déclare que ma sig- 
alure esl donné sous la réserve 
suivante : 


j het onderleekenen van dit 
Verdrag voor de Commonwealth 
van Australié verklaar ik dal mijne 
onderteekening onder hel volgen- 
de voorbehoud gegeven wordt 


Bi] 


« Le Gouvernement de Sa Ma-! « Zijner Majesteils Regeering in 
jesté dans le Commonwealih{iie Commonwealth van Australië 
d'Australie se réserve le droil d2|behoudt zich het recht voor alleen 
naccepier que les attestations die verklaringen Le aanvaarden die 


signées par un fonclionnaire re- 


connu du Service d'Hygiène publi- 
que du pays intéressé, et dont le 


door cen erkK®end aimblienaar van 
den Dienst der Openbare Gezond- 
heid van hel betrokken Jand on- 


texte indique les fonctions exer- 


derleekend zijn en waar van de 
cées par la personne qui signe 


‘tekst een melding bevai van het 
l'atteslalion, si les circonstances ambt bekleed door den persoon 
paraissent lelles que les atlesta- die de verklaring onderteekent, 
tions délivrées conformément aux | indien de omstandigheden van 
conditions prévues à l'article 32 de | dien aard schijnen te zijn dat ver- 
la Convention ne fournisseni pas/|klaringen afgeleverd onder voor- 
loules les garanties nécessaires. » : waarden als vasigesteld in artikel 

| 32 van het Verdrag niet al de n00- 
dige waarborgen bieden. » 





Conformément aux dispositions 
de l’article 65, Je déclare en outre 


Overeenkomslig de bepalingen 
van arlikel 65. verklaar ik verder 


que ladhésion à la Convention |dal de loetreding tot het Verdrag 
n'engage pas les territoires de |niel van toepassing is op ile grond- 


Papoua el de lle de Norfolk, ni 
les territoires sous mandat de la 
Nouvelle-Guinée el de Naourou. 


gebieden van Papoea en van het 
eiland Norfolk, noch op de man- 
daalgebieden Nieuw-Guinea ei 
Naoeroe. 


Hubert MONTGOMERY. Hubert MONTGOMERY. 


Pour l'Autriche : 
Georg ALEXICH. 


Voor Oostenrisk : 
Georg ALEXICH. 


Pour la Belgique : 
Ch. MASKENS. 


Voor België : 
Ch. MASKENS. 





Pour l'Egypte : 


| Voor Egypte : 
HAFEZ AFIFI. | 


HAFEZ AFIFI. 


[AL 
— 


Pour l'Espagne : 
J. GOMEZ OCERIN. 


Pour la France : 
VITROLLES. 


Pour le Maroc : 
VITROLLES. 


Pour la Tunisie : 
VITROLLES. 


Pour la Syrie : 
VITROLLES. 


Pour le Liban : 
VITROLLES. 


Pour la Grande-Bretagne et l'Irlande du 
Nord, ainsi que toutes parties de l’'Em- 


Dire britannique non membres séparés | 


de la Société des Nations : 


Conformément aux dispositions : 


du premier paragraphe de larti- 
cle 65 de la Convention, je déclare 
par la présente que ma signalure 
n'engage ni Terre-Neuve ni une 
Colonie ou un Proleclorai brilan- 
nique quelconque ni un territoire 
mandalé quelconque dont 1e man- 
dat est exercé par le Gouvernement 
de Sa Majesté dans Je Roraume- 
Uni. 


ODpo RUSSELL. 


Pour la Grèce : 
TRIANTAFYLLAKOS. 


Pour l'Etat libre d'Irlande , 
O’KELLY DE GALLAGH. 


Pour l'Italie : 
Francesco Maria TALIANI. 


Pour Monaco : 
Henri E. REY. 


— 


Voor Spanje : 
J. GOMEZ OCERIN. 


Voor Frankrijk : 
VITROLLES. 





Voor Marokko . 
VITROLLES. 


Voor Tunis : 
VITROLLES. 


Voor Syrië : 
VITROLLES. 


Voor Libanon . 
VITROLLES. 


(Voor Groot-Brittannië en Noovrd-lerland, 
evenals voor alle deelen van het 
Brüsche Rijk, welke niet afzonderhijk 
hd zijn van den Volkenbond : 





In overeenstemming mel de be- 
 palingen van artikel 65, eerste ali- 
nea, van dit Verdrag, verklaar 1k 
‘hierbij. dat mijn onderleekening 
niet insluit Newfoundland of eeni- 
ge Britsche kolonie of protecto- 
[raat, noch eenig mandaatgebied, 
waarvan het mandaat wordi uiige- 
oefend door Zijner Majesteits Re- 
gcering in hel Vercenigd Konin- 
 krijk. 





Obpo RUSSELL. 


Voor Griekenland : 
TRIANTAFYLLAKOS. 


Voor den ILerschen Vristaat : 
O’KELLY DE GALLAGH. 


Voor Italië : 
Francesco Maria TALIANI. 


Voor Monaco : 
Henri E. REY. 





nn 


Pour la Nouvelle-Zélande : 
ODpo RUSSELL. 


Pour les Pays-Bas : 
à l’exception des Indes néerlandaises, 
du Surinam et de Curaçao : 
Beelaerts VAN BLOKLAND. 


Pour la Pologne : 
W. BABINSKI. 


Pour la Roumanie : 
Gr. BILCIURESCO. 


Pour la Suède : 
ÂDLERKREUTZ. 


PROCES -VERDAL 


concernant le dépôt des ratifica- 
tions de Îa convention sanilaire 
internalionale pour la navigation 
aérienne de La Ilaye du 12 avril 
1933. 


En exécution de l’article 63 de. 


la convention sanilaire internatio- 
nale pour la navigation aérienne 
de La Haye du 12 avril 19383. sig- 


née par les plénipolentiaires de: 


l'Union de l'Afrique du Sud, de 
l'Allemagne, des Elals-Unis d'A- 


mérique, de l'Australie, de FAulri-, 


che, de la Belgique. de l'Egvpte, de 
l'Espagne, de la France, du Maroc, 
de la Tunisie, de la Syrie, du Li- 
ban, de la Grande-Brelagne el 
de l'Irlande du Nord, de la Grece, 
de l'Etat libre d'Irlande, de l'Italie, 
de Monaco, de la Nouvelle-/élan- 
de, des Pays-Bas. de la Pologne. 
de Ja Roumanie el de Ia Suede, les 
soussignés se sont présentés au- 
jourd'hui au Ministère des Affaires 


étrangères à La Haye pour procé-. 


der à la signature du proeës-ver- 
bal destiné à constater le dépôt 
des dix premières ralifications de 
la dite convention. 
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Voor Nieuw-Zeeland : 
ODpo RUSSELL. 


Voor Nederland : 
met uitzondering van Nederlandsch- 
Indië, Suriname en Curaçao : 
Beelaerts VAN BLOKLAND. 


À 
! 
| 
l 
l 
| 
| 
| 


| Voor Polen : 
W. BABINSKI. 


Voor Roemenië : 
Gr. BILCIURESCO. 


Voor Zweden : 
ADLERKREUTZ. 


PROCES-VERBAAL 


belreffende de nederlegging der 
bekrachligingen van het interna- 
Lionaal sanilair verdrag voor de 
luchlvaart, op 12 April 1988 te 
’s Gravenbage onderleekend. 


am 





ler ultvoering van artikel 68 van 
het internationaal sanitair verdrag 
‘voor de luchivaart van ’s Graven- 
hage, van 12 April 1933, onder- 
teckend door de gevolmachtigden 
van de Unie van Zuid-Afrika, 
| Duilschland, de Vereenigde Staten 
van Airterika, Australlé, Oosten- 
rijk. België  Egvpte,  Spanje, 
‘Frankrijk, Marokko, Tunis, Syrié, 


Libanon.  Grool - Briltannié en 
Noord-jerland, Griekenland, den 


Terschen Vrijstaal, Ilalië, Monaco, 
Nieuw-/celand., Ne‘erland, Polen, 
Roemenié en Zweden, zijn de 
_onderteekenden heden verschenen 
op het Ministerie van Buitentand- 
sche Zaken le *s Gravenhage, om 
over Le gaan {ot de onderteekening 
van het proces-verbaal bestemd 
‘om de nederlegging van de tien 
ecrste bekrachtigingen van gezegd 
verdrag vasli le stellen. 

| 


| 
| 





Un: ven 


Etant donné que dans ÎIcs archi- 
ves du Gouvernement des Pays- 
Bas ont été successivement dépo- 
sés les instruments de ratificalion 
de Son Allesse Sérénissime le 
Prince de Monaco. le 11 juin 193%: 
de Sa Majesté le Roi d'Egyple, Le 
8 août 195%: de Sa Majesté la 
Reine des Pays-Bas, le 43 seplem- 
bre 1934: de Sa Majesté le Roi du 
Royaume-Uni de Grande Bretagne, 
d'Irlande et des Lerritoires brilan- 
niques au delà des mers, Entpereur 
des Indes, à l'égard du Rovaume- 


Uni de Grande-Bretagne el d'ir- 
lande du Nord, le 135 seplembre 


1934; de M. je président de la Ré- 
publique Française au nom de la 
Syrie el du Liban. le 28 novembre 
1934; de Sa Majesté le Roi du 
Royaume-Uni de  Grande-Bre- 
tagne. d'Irlande et des territoires 
britanniques au :fela des mers, 
Empereur des Indes, à lFégard de 
l'Australie, le 18 février 1935: de 
Sa Majesté le Sultan du Maroc, Ie 
13 mars 19335: de Son Altesse le 
Bey de Tunis, le 13 mars 1935 ei 
de Sa Majeslée le Roi de Rouma- 
nie. le 25 mars 1933. lesquels ins- 
truments ont &l6 lrouvés exacts et 
concordauts et que, daulre part. 
l convention susvisée entrera en 
vigueur, conformément à son ar- 
licle 683, le cent vinglième jour 


après la date du présent procès- 
verbal. da date de l'entrée en 


vigueur “le la dile convention sera 
le 1e août 1935. 


En foi de quoi a été dressé le 
présent procès-verbal, dont des 
copies certifiées conformes seront 
iransinises aux Gouvernements des 


Hautes Parlies contractantes el à 


Aangezien in de archieven van 
de Nederlandsche Regeering ach- 
tereenvoigens de aklen van be- 
krachliging werden nedergelegd 
van Zijne Doorluchtige Hoogheid 
den Prins van Monaco, 6p 11 Juni 
193%: van Zijne Majesteilt den 
Koning van Egvypie, op 8 Augusius 
1934; van are Majesteit de Ko- 
ningin der Nederlanden, op 13 
September 1934: van Zijne Majes- 
leil den Koning van het Vereenigil 
Konuinkrijk Groot-Brillanniëé, ITer- 
land en de Overzeesche Britsche 
Gebieden, Keizer van Indië, ten 
opzichte van het Vcreenigd Ko- 
ninkriJk Groot-Briltanié en Noord- 
lerland, op {5 Seplember 193%: 
van den Heer President der Fran- 
sche Republiek in naam van Svrië 
en Libanon, 0p 28 November 1934; 
van Zijne Majesteit den Koning 
van hel Vereenigd  Koninkrijk 
Groot-Brillannié, [erland en de 
Overzeesche Brilsche  (rebieden, 
Keizer van [Indiëé, ten opzichle van 
Australié, op !8 Februari 1935: 
van Zigne Majesleil den Sullan van 
Marokko, op 13 Maart 1935; van 
Zijue Hoogheid den Bey van Tunis, 
op 13 Maarl 1935 en van Zijne 
Majesteit den Koning van Roeme- 


nié, op 295 Maart 1935, welke 
akten juist en overeenstemmend 


werden bevonden, en daar ander- 
zijds bovenbedoeld Verdrag, over- 
eenkomstg zin artikel 63, in wer- 
king zal treden den honderd twin- 
ligsten dag na den datum van 
onderhavig  proces-verbaal,  zal 
sezegd Verdrag den 1 Augustus 
1935 in werking lreden. 

Ter oorkonde waarvan dit pro- 
ces-verbaal werd opgemaakt waar- 
van gelijkluidend verklaarde af- 
schriften {oegezonden zullen wor- 
den aan de Regeeringen der Hooge 


l'Office international de l'Hygiène | Verdragsluitende Partijen en aan 


publique. 


het EInternationaal Gezondheids- 


bureau. 


—_ 85 — 


Fait à La Haye, Ic 3 avril 1935 


Pour l'Australie : 
Hubert MONTGOMERY. 


Pour l'Egypte : 
Abd El Latif TALAAT. 


Pour la Grande-Bretagne et l'Irlande 
du Nord : 
Hubert MONTGOMERY. 


Pour le Maroc : 
VITROLLES. 


Pour Monaco : 
Henry E. REY. 


Pour les Pays-Bas : 
DE GRAEFF. 


Pour la Roumanie : 
Const. VISOLANU. 


Pour la Syrie et le Liban : 
VITROLLES. 


Pour la Tunisie : 
VITROLLES. 


Les ralificalions de la Belgique 
ont été déposées à La [aye, le 28 
octobre 1935. 


Ces ratificalions valent à Ja fois 
pour la Mélropole. pour la Golonie 
du Congo Belge et pour les Terri- 
toires sous mandat du Ruanda- 
Urundi {conformément à l’article 
65.) 


D'autre part sous la date du 3 
avril 41935 a eu lieu également le: 











Gedaan Le s Gravenhage, den 3° 


Fo 1939. 


Voor Australië : 
Hubert MONTGOMERY. 


Voor Egypte : 
Abd ET Latif TALAAT. 


Voor Groot-Brittannië en Noord-Terland: 
Hubert MONTGOMERY. 


Voor Marokko : 
VITROLLES. 


Voor Monaco : 
Henry E. REY. 


Voor Nederland : 
DE GRAEFF. 


Voor Roemenië : 
Const. VISOLANU. 


Voor Syrie en Libanon : 
VITROLLES. 


Voor Tunis : 
VITROLLES. 


De bekrachtiging door België 
werd den 281 October 1935 te 


*s Gravenhage nedergelegdi 


Deze bekrachliging geldt tege- 
Uk voor het Moederland. voor de 
Belgische Congo-Kolonie en voor 
de Mandaatgebieden Roeanda- 
Oeroendi (overeenkomstig artikel 
65). | 


Van den anderen kant had op 3 
‘April 1935 insgelijks de neder- 
legging plaats der kennisgevingen 


dépôt des notifications adhésion. 
de la Bolivie, du Brésil, de le bekrachtiging door Bolivia, 
ef du Soudan. ainsi que la notifica-  Brazilië, Trak en Soudan, alsmede 
lion du Gouvernement de la Gran- van de kennisgeving der Regeering 
de-Brelagne concernant l'applica- van Groot-Brittannié, betreffende 


=s SG: == 


lion de la Convention aux terri- 
toires britanniques suivants : 


Rhodésie du Sud. Bahamas. Bar- 
bade, Bermudes, Guyane britan- 
nique, Honduras britannique, Chy- 
pre, es Falkland et dépendances. 
Gôle d'Or : a) Colonie; bh) Achanti: 
c)  Tl'erritoires sepientrionaux 
d) Togoland sous mandal brilan- 
nique: long Kong, Kénia {Colonie 
el Proleclorat). Iles sous le Vent: 
Antigoa, Dominique. Monserral. 
Saint-Christophe et Névis, Iles 
Vierges: laits Malais : a) Etats 
malais fédérés : Négri Sembilan. 
Pahang, Perak, Salango; b) Elals | 
malais non fédérés: Johore, Kedah. 
Kelantan, Perlis, ‘TFrengganu et 
Brunel: Maurice Nigeria: a) Colo- 
nie; b) Proleclorai: c) Cameroun 
sous mandal britannique; Bornéo 
du Nord (Etat du), Protectorat du 
_Nyasaland, Palestine (à l'exclusion 
de Ja Transjordanie), Sarawak, 
Sierra-Leone 


toire de Tanganvika, 
nie, Protectorat d'Ouganda. 
tectorait de Zanzibar. 


Pro- 


Le Brésil et l'Irak ont fait accom- 
pagner leur adhésion des réserves 
suivantes qui ont été approuvées 
préalablement par tous les Pays 
participants à la Convention : 


Brésil : « a) Pour ce qui con- 
cerne d'article 61. les amende- 
ments à la Convention tendant à 
lier le gouvernement des Elats- 
Unis du Brésil doivent être d’abord 
acceptés par le gouvernement bré- 
silien. 


» b) Le gouvernement brésilien 
se réserve le droit de décider si, 


{CGolonie el Protec- 
toral}), Strails Selllements, Terri-. 
Jransjorda- 


| 

: Perak. 
-reerde 
 Kedah. 





 binden., vooraf door de B 





de loepassing van de overeen- 
komst op de voigende Britsche 
 grondgebieden : 


Zuid-Rhodesié, Bahama-eilan- 
den, Barbado, Bermuda-eïlanden, 
Brilsch Guyana. Brilsch Honduras, 
Cyprus. de Falkland - etlanden 
en onderboorigheden, Goudkust 
a) Kolonie; b) Asi anti: : ©) Noor- 
deliike dd . d) Togoland 
onder Brilseh mandaat; Hong- 
Kong, Kenya (Koïlonie en Protec- 





toraal), Benedenwindsche eilan- 
den : Antigon. Dominica, Montser- 
ral, St-Ghristopher en  Kevis, 


 Maagden- ellanden; Malcische Sla- 
Ilen : a) Ce docs Maleische 
Stalten : Negri Sembilan, Pahang, 
Selangor: b) Nieltgefede- 
Maleische Sitalen : Johore, 
Kelantan, Perils. Trengga- 
inoe en Broenei: Mauritius, Nige- 
ria : a) Kolonie: Dh} Protecioraat; 
c) Kameroen onder Britsch Man- 
daat; Noord-Bornco, (Staal) Nvas- 
dore Ctoraal. Palestina (met 
uilsluiling van  Transjordanié), 
Serawak. Sierra Leone (Kolonie 
en Prolecloraat)., Slraits Settle- 
ments, Tanganvikagebied, Trans- 
Jordanié. Oeganda-protectoraal, 
Zanzibar-proltectoraal. 

Brazilié en Irak Jlieten hunne 
toctredingen vergezeld gaan van 








de voligende voorbehouden, die 
vooraf werden goedgekeurd door 


alle aan het Vordrag deelhebbende 
landen : 


Brazilié: <a) Met betrekking tot 
arlikel 61 zullen de wijzigingen 
van hel Verdrag, welke de strek- 
king hebben de Regeering van de 
Vereenigde Staten van Brazilië te 
‘aziHiaan- 
sche Regeering moelen zijn aan: 
genomen. 

> b) De Braziliaansche Regee- 


‘ring behoudt zich het recht voor 
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sous Île point de vue des mesures 
à appliquer, une circonscription 


élrangère doit être considérée in- 


feclée, el de déterminer les mesu- 
res qui doivent êlre adoptées, dans 
les circonstances spéciales, aux 
acronefs et aux personnes arrivées 
à un aérodrome brésilien. » 


Irak : « Le gouvernement de 
l'Irak se réserve 1e droit d’accepier 
uniquement les attestations qui 
sont signées par un fonctionnaire 
reconnu des services publics de 
l'hygiène du pays intéressé ei qui 


portent dans le corps de leur texte betrokken land, 





> 
te beslissen of, uit het cogpunt der 
toe Le passen maalregelen, een 
vreeimde kring als besmet moet 
worden beschouwd en te bepalen 
welke maalregelen onder bijzon- 
“ere omstandigheden zullen wor- 
den toegepast op vliegtuigen en 
personen op een Braziliaansch 
luchlvaartierrein aankomend. » 
Irak : « De Regeering van Irak 
behoudf zich hel recht voor slechts 
de verklaringen {te aanvaarden 
welke onderleekend zijn door een 
erkend amblenaar van den Open- 
baren (xezondheiïdsdienst van het 
en waarvan de 


l'indication de la foncelion exercée | tekst bel ambt vermeldt bekleex 


par de signataire de l'attestation. 


si les circonstances semblent£ telles 


que les allestations délivrées dans 
les conditions fixées par larlicle 
32 de la GConvenüon n’offrent pas 
arlikel 82 van hel Verdrag niet 


toutes les garanties néeccssaires.» 


Les pays suivants ont également 
ralifié Ja Convention ou y ont 
adhéré : 


Adhésion du Ghili: 42 avril 1935. 
Ratfication de l'Allemagne : 17 
avril 1935. 


Ralification de l'Autriche : 


#7 
mai 1985. 
Ralülication ide la Pologne : 22 


juin 1935. 


Adhésion de la Turquie: 17 juil- 
let 1935. 


Ratification 
d'Amérique : 


des Etats - Unis 
29 jurllet 1985. 


Il a été spécifié dans l’instru- 
ment de ratification que Ja dite 


ralification est subordonnée aux 


réserves formulées par les Pléni- 





 verschaffen. » 


Iliging ondergeschikt 
voorbehouden door den Gevol- 


door den persoon die de verklaring 
onderleckent. indien de omstan- 
digheden zoodanig blijken te zijn, 
dal verklaringen afgegeven onder 
de voorwaarden nedergelegd in 
alle 


noodzakelijke  waarborgen 


De volgende landen bebben eve- 
ueens het Verdrag bekrachtigd of 
z1jn tot hetzelve toegetreden : 


Toetreding van Chili : 12 April 
1935. 
Bekrachtiging door Duiltschland: 


17 April 1935. 
Bekrachtiging van Oostenrijk : 
29 Mei 1935. 


Bekrachtiging van Polen : 22 


Juni 1935. 


loetreding van Turkije : 17 Juli 
1935. 


Bekrachtiging van de Vereenig- 


de Slaten van Amerika : 25 Juli 
1939: 
In de akte van bekrachtiging 


wordt verklaard dat deze bekrach- 
is aan de 


où — 


polentiaires des Etats-Unis d’Amé-/imachtligde der Vereenigde Slaten 
rique en signant da ARS Re A ee Amerika gemaakt bij het 
réserves qui ont élé approuvées | onderleekenen van het Verdrag, 
préalablement par ous les pays|welke voorbehouden, vooraf wer- 


participant à la Convention. den goedgekeurd door al de aan 
hel Verdrag deelnemende lan- 
den. 


Ralification de l'Ilalie : 15 aoûl! Bekrachtiging van Italié : 15 


1935. | Augustus 1935. 
À l’occasion du dépôl du dit ins-| Ter gelegenheid van de neder- 


trument de ratification, Son Excel.) legging van gezegde akte van 
lence le Ministre d'Ilalie à fait, bekrachliging, heeft Zijne Excel- 
d'ordre de son Gouvernement, lallentie de Minister van Italié, in 
déclaration suivante : « La ratifi- |opdracht van Zijne Regeering, de 
cation pour litalie, de la Gonven-|volgende verklaring afgelegd : 

Hon sanitaire internationale pour! <« De bekrachtiging voor Italiëé 
läa navigalion aérienne, conclue à van hel Internationaal Sanitair 
La Haye, le 12 avril 1933. com-]|Verdrag voor de Luchtvaart, op 12 
prend l’ensemble de ses colonies! April 1933 te ‘s Gravenhage ge- 
et de ses possessions. » isloten, omvat het geheel zijner 

koloniën en bezittingen. » 





ru pétmenns 


Distinction honorifique. pu Eereteeken. 


Par arrêté royal du # décembre Bi} koninklijk besluit van 4 De- 
1935, la médaille d'argent de l'Or- cember 1935, is de zilveren me- 
dre de Léopold IT est décernée à daille van de Orde van Leopold IT 
M. Blontrock, L.-F., ancien mes- toegekend aan den heer Blontrock. 
sager au Ministère des Colonies, à L.-F., gewezen bode aan het Mini- 
l'occasion de sa mise à la retraite. slerie van Koloniën, ler gelegen- 

heid van zijne op pensioenstelling. 


Conseil Colonial. Koloniale Raad. 


| 

no | 

| 

Par arrêté roval du 5 décembre! Bij koninklijk besluit van 5 De- 

1935, M. M. Robert, Professeur à cember 1935. is de heer, M. Ro- 

l'Université de Bruxelles, Membre bert. Professor aan de Universiteit 

de l'Institut Royal Colonial Belge. van Brussel, Lid van het Belgisch 

est nommé membre du Conseil Koloniaal Koninklijk Instiluut. tot 

Colonial, pour un nouveau terme, lid van den Kolonialen Raad be- 

prenant cours le 16 décembre noemd, voor eenen nieuwen ter- 

1935. .mijn, welke op 16 December 1935 
‘aanvang neemt. 





Personnel judiciaire. Rechterlijk personeel, 


—— + 


Biy koninklijk besluit van 13 
December 1935. is de heer De 
Raeve, Emici-Alfred-Oscar, magi- 
siraal Le voorloopigen tite! van 
Belgisech-Congo, te bepaalden tilel, 
reur du Roï près Je tribunal dellot Subsliluut-Procureur des Ko- 
premiére instance de Ia province |nings bi] de rechtbank van eersten 


Par arrêlé royal du 13 décembre 
‘te Lusambo. anleg van de Provincie Lusarmbo 


1935, M. De Raceve, KEmiel-Alfred- 
Oscar, magistral à lilre provisoire 
du Congo Belge, esl nommé, à 
Utre définitif, Subslilut du Procu- 


benoemd. 


ZAjn dienustouderdom., in hoeda- 
nigheid van magisiraat te bepaal- 
den tilel, 1s vastgesteld op datum 
van 13 December 1935. 


Don ancienneté, en qualité de 
magisbkra à litre définitif, est 
fixée à la dale «Hu 13 décembre 
1935. 

Par arrêté royal du 13 décembre! Bi] konminklijk besluit van 13 
1959, M. Paradis, Jean-Joseph- 
Ghislain, Substilut du Procureur: 
du Roï près le tribunal de première 
instance de Ja province de Coster- 
mansville est, à sa demande, dé- 


December 1935, is de heer Para- 
dis, Jdean-Joseph-Ghislain, Substi- 
tuut-Procureur des Konings bij de 
rechlbank van eersten aanleg van 
de provincie (ostermansville, op 
chargé des dites fonctions el estleigen verzoek, van gezegd ambt 
nommé Substitut du Procureur du |ontlast en ts {ot Subsüluut-Procu- 
Roi près le tribunal de premiére reur des Konings bij de rechtbank 
inskance de la province d'Elisa-| van cersten aanleg van de provin- 
belhville. ‘cie Elsabethville benoemd. 


| 
l 
Son ancienneté, en qualité de. Zn dienstouderdom, in lhocda- 
magistral à Utre définitif, fixée au niglreid van magistraal Le bepaal- 
6 janvier 1982 par l'arrôlé roval den tel, vastgesteld op 6 Januari 
du 22 juin 193% est ramenée à Ja 1832 bij konimklijk besluit van 22 
date du 1% décembre 1931. .Jum 193% 1s teruggebrach{l op da- 
Lum van {4 December 1931. 


Caisse d’Epargne. Spaarkas. 


| 

| 
Par arrêlé royal du 13 décembre! Bij koninkhjk besluit van 15 
1935 l'intérêt à bonifier pour les! December 1935, is de voor de ter 
sommes déposées à Ia Caisse! spaarkas neergelegde sommen uil 
d'Epargne est fixé pour l’annéeite Kkeeren interest voor het jaar 
4 4 È : k 
1936 à 4 % l'an. 11986, op 4 % ‘s Jaars vastgesteld. 
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Loterie Coloniale, — fodalités de 
la quinzième tranche. 


Le Ministre des Colonies. 


Vu l'arrêté roval du 29 mai 1934 
créant et organisant la Loterie Co-! 


Koloniale Loterij. — Modaliteiten 
van de uitgift der vijftiende 
snede. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien hel Koninklijk besluit van 
29 Mei 1934 de Koloniale Loterij 





Joniale, modifié et complété par. 
larrêlté royal du 414 septembre 
1935; 


Vu l'arrêté royal du 12 décem- 
bre 1939 comminant des peines 
contre ceux qui enfreignent Îles 
prescriplions ou interdictions des 
arrêtés portant réglementalion de 
la Loterie Goloniale; 


Vu l'’arrêlé royal du 14 novem- 
bre 1935, fixant le montant de Ia 
quinzième tranche de Ja Loterie 
Coloniale à vingi-cinq millions 
de francs : 


Arrête : 
ARTICLE PREMIER. 


Les modalités de l’émission de la 
quinzième tranche ‘de Ja Loterie 


instellende en oprichtende, gewij- 
zigd en aangevuld door het Kko- 


_ninklijk besluit van 14 September 


1935; 


sezien. bel koninklijk besluit van 
12 December 1935 bedreigende 
mel straffen deze die de voor- 
schriften of verbiedingen schen- 
den van de besluiten betrekkelijk 
de verordeningen van de Koloniale 
Loleri] ; | 


Gezien het koninklijk besluit van 
14 November 1935, hel bedrag 
van «de vijfliende snede van de 
Koloniale Loteri] op vijf en twintig 
millioen frank vaststellende : 


Besluit : 
ARTIKEL ÉEN. 


De modaliteiten van utgifle van 
de vijftiende snede van de Kolo- 


Coloniale sont identiques à celles|nial Loteri] zijn dezelfde als deze 


de la quatorzième, 
par l'arrêté ministériel du 14 no- 
vembre 1935. 


ART. 2. 


L'Administrateur Général des 


déterminéesivan de vecrliende, 


door 
1 4 


bepaald 
hel ministerieel besluit van 
November 1935. 


ART. 2. 


De Administrateur Generaal van 





Colonies est chargé de l'exécution 
du présent arrêté. 


j 
' 
| 


Bruxelles, le 14 décembre 1935. 


Koloniën is belast met de uitvoe- 
ring van onderhavig besluit. 


Brussel, ‘den 141 December 


1935. 


E. RUBBENS. 
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Ecole Coloniale. 


Par arrêté ministériel du 17 dé- 
cembre 1939 


I. — Les modifications el addi-: 


tions suivantes sont apporiées au 
programme des cours établi par 
l’art. 5 de l'arrêté ministériel da 
7 septembre 1926 tel qu'il a été 
complété par l'art, 1* de l’arrêlé 
ministériel du 21 octobre 1980 : 


Section supérieure : 


Cours généraux : a) le cours de 
droit budgétaire et comptabilité 
est divisé en deux cours : 


1) Système financier colonial et 


droit budgétaire ; 

2) Comptabilité publique. 

b) le titre « FOPOBTADRe » est 
modifié en : 


1) « Topographie élémentaire ». 


+) 


ft 


Cours 


——— 


) « Topographie ». 
spécialisé. 


Sections supérieure et inférieure : 
Cours généraux : le titre « génie 


» rural appliqué aux Colonies » 
est modifié en «Travaux publics». 


Section inférieure : 


Cours généraux : 


Koloniale School. 


1 
1 


gen, 


Bi ministerieel besluit van 17 


December 1935 worden 


I. -__ de volgende wijzigingen en 
aanvullingen  aangebracht aan 
het programma ‘der leergan- 
opgesleld bij art. 5 uit het 
ministerieel besluit van 7 Septem- 
ber 1926, zooals het volledigd 





werd bij art. À uit het ministerieel 


besluit van 21 October 1930 : 


Hoogere afdeeling : 


Algemeene lecrgangen : a) de 


leergang van budgetair recht en 


f 
(l 


comptabiliteit word£ verdeeld in 





twee lcergangen : 


{) In Koloniaal financieel stel- 


se] en budgetair recht; 











Cours élémen-: 


2) Openbare comptlabiliteit. 


b) De tiel « Topographie » 
wordt gewijzigd in 

1) «bBeginselen der lopogra- 
phie »; 

2) « Topographie ». — (espe- 


cialiseerde leergang. 


Hoogere en lagere afdeelingen : 
Algemeene leergangen : de titel 
« in de Koloniën toegepast lande- 


» lijk genie >» wordt gewijzigd in 
« Openbare werken ». 


Lagere ajdeeling : 


Algemeene leergangen: Elemen- 


taire d'histoire de la colonisation. | taire lcergang van geschiedenis 


| der Koloniseering. 
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6) 


[n 2 


[TI —_ L'art. 2 de l'arrêté minis- 
tériel du 21 octobre 18830 insti- 
tuant un conseil de perfectionne- 
ment, tel qu'il a élé modifié par 
l'art. 1# de l'arrêté ministériel du 
23 novembre 1933 est ‘remplacé 
par les dispositions suivantes : 


« Il est instilué un conseil de 
perfeclionnement chargé de 
proposer au Ministre loutes les 
modificalions qu'il juge utile 
d’apporler aux programmes. 
horaires, règlements et ‘disposi- 
Lions qui rég'ssent es études et 
les eXamens. ainsi que les mesu- 
res propres à amél'orer l’ensei- 
gnement donné à l'Ecole. 


> 
>» 
>» 
> 
» 
> 
> 
>» 


2 


>» Ce Conseil se compose du 
Directeur Général de l'Agence 
de la Golonie, du Directeur de 
l'Ecole, de trois professeurs dé- 
signés à cel effel, pour un lernre 
de trois ans el dont le mandai 
peut être renouvelé et de deux 
membres nommés pour un Lerme 
de deux ans et dont Ie lerme 
n'est pas renouvelable. 


J 


D 
>» 
D 
» 
» 
» 
> 
>» 
> 


» Le Gonsell est placé sous Îa 
présidence du Directeur Général 
de l'Agence de la Colonie. 


» 
>» 


» Les fonctions «de secrétaire 
sont renrplies par un fonction- 
naire désigné spécialement à cel 
effet. 

» Le Conseil se réunit au moins 
une fois par session; il peut être 
également convoqué par le Pré- 
sident ou sur la demande 
moins {rois membres ». 


» 
> 
D 


D 
» 
> 
» 


Comité National du Kivu. Rè-= 
glement Général sur la vente et 
la location des terres. — Modifñ- 
cation de l’article 38. -— Appro- 
bation. 





d'au 


— =. 


IT. — Art. 2 uil het minisiertieel 
besluit van 21 October 1930 hou- 
dende instelling van den verbele- 
ringsraad, zooals het gewijzigd 
werd bi] art. ? uit het ministerieel 
besluit van 23 November 1933 
wordt vervangen door de gschik- 
kingen hierna : 


& Er wordt een verbeterings- 
>» raad ingesleld die gelast is aan 


den Minister voor Le stellen. al 
de noodig geachle veranderin- 
sen aan de programmia ’s toc Le 
brengen, lesuren, regelingen en 
schikkingen die de leeroefenin- 
gen en examens beheeren, als- 
ook de geschikte maatregelen 
om het in de School gegeven 
onderwi]s Le verbeteren. 

» Deze raad bestaat uit den Di- 
recteur Generaal van hel Agen- 
schapder Kolonie, den Besluur- 
der der School, drie professoren 
Le dien einde aangedurd. voor 
eenen lermijn van drie jaar, en 
wier mandaalt kan Hernieuwd 
worden, eu uit (wee Ieden, be- 
noemd voor cenen lermiii van 
tWwWee jaar en wier mandaat nie 
Rernieuwbaar is. 

» De Raad staat onder het voor- 
Zilersehap van den Directeur 
xeneraal van het Agenstchan 
der Kolonte. 

>» De Ambtsbe:lieningen van se- 
cretaris worden waargenomen 
door een bijzonder te dien eimde 
aangestel den ambtenaar. 

>» De Raad vergadert ten minstle 
cens per zitjd:hij Kan eveneens 
> worden bijeengeroepen door 
> den voorziller of op aanvraag 
van te ininste drie leden. » 


Mationaal Comiteit van Kivu. — 
Algemeen Reglement op den 
verkoop en de verhuring van 
gronden. — Wijziging van arti- 
kel 38. — Goedkeuring. 


Led 
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LEOPOLD TITI, Ror nes BELGES, 
À ous, présents et à venir. SALUT. 


Vu les arlicles 13 et 33 de la 
convention du 28 février 1933, 
approuvée par un décret du 8 mai 
1938, 

Sur 
nisire 


la proposition de Notre Mi- 
des Colontes, 


Nous avons arrêlé et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 38 du réglement géné- 
ral du Gomité National du Kivu sur 
la vente el Ja location des lerres, 
annexé à l'arrêté royal du 14 dé- 
cembre 1928, modifié par les arrê. 
tés royaux du 28 juin 1929 et du 
7 août 1935. est abrogé el rem- 
placé par la disposition suivante 


« Le concessionnaire ou l’ache- 
leur ne peut aballre les arbres 
que dans Ja mesure des néces- 
silés de son exploitation : sauf 


> 
> 
> 
» 
» ne peut vendre, céder ou don- 
ner à des Liers, à quelque titre 
ou sous quelque forme que ce 
soil, du bois provenant de ces 
terres. » 


> 
> 
D 
> 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 12 dé- 


cembre 1935. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


aulorisalion écrite du Gomité, il 


LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELCEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, FIEIL. 
Gezien arlikelen 13 en 33 uit de 


overcenkomst van 28 Februari 
1933, goedgekeurd bij een de- 


creel van 8 Mei 1933, 
Op ide voordracht van Onzen Mi- 


nisler van Koloniën, 


Wij hebben besloten 


D esluiten 


en Wi] 


ARTIKEL ÉÉN. 


Arlikel 38 uit het algemeen re- 
glement van het Nationaal Gomi- 
teit van Kivu voor den verkoop en 


de verhuring van gronden, ge- 
voegd bij het koninklijk besluil 


van 14 December 1928, gewijzigd 
bij de koninklijke besluiten van 
28 Jum 1929 en 7 Augustus 1935, 
wordt afgeschaft en door volgende 
bepaling vervangen 

« De vergunninghouder 
> aankooper mag de boomen 
slechts vellen in de mate der 
noodwendigheden zijner exploi- 
talie; behoudens  schriflelijke 
toelating van hel Comiteit, kan 
hi} het hout dat van zijne gron- 
den voortkomt noch verkoopen, 
noch Le welken litel of onder 
welkuen vorm 00k, aan derden 
afstaan of geven. » 


ART. 


of de 


9) 


ét à 


Onze Minister van Kolonién is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 12° De- 


tcember1935. 


LEOPOLD. 


| 


| 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Etablissement d’utilité publique | Instelling van  openbaar nuit 


« Fonds Social du Kivu ». 
Approbation des modifications 
aux Statuts par arrêté royal du 
30 novembre 1935. 


À L ARTICLE PREMIER : le deuxième 
alinéa de cet arlicle est remplacé 
par le Lexle ci-après 


« Il a pour but, à l'exclusion de 
> Ja poursuile d’un gain matérel, 
+ de contribuer soit directemenrc, 
> soit par voie de subsides, à 
> l'amélioration des conditions 
> sanitaires el au développement 
» intellectuel el nroral des popu- 
> lalions indigènes «el non indige- 
» nes, des régions dans lesquelles 
» le Gomilé National du Kivu dé- 
> tient des droits ». 


« il pourra, d'accord avec le 
» Gouvernement, envisager les 
> questions d'hygiène et d’ensei- 
» gnement dans tous leurs rap- 
» ports avec le point de vue social 


> et nolamment subsidier des 
> missions d'études ou scientifi- 


> ques dont les travaux pourraient 
» êlre utiles au progrès de ces po- 
» pulaltions ». 


L'ART. 2 est remplacé par le texte 
suivant : 


« Le siège social du Fonds Social! 
» du Kivu est établi dans Ia Pro- 
» vince de Costermansville au 
> Congo Belge, dans la localité où 
» il fera élection de domicile: le 
» siège administratif est établi à 
> Bruxelles. 





« Maatschappelijk Fonds van Ki- 
vu », — Wijzigingen aan de sta- 
tuten gcedgekeurd bij konink- 
lijk besluit van 30 November 
1935. | 


In ARTIKEL ÉEN : hel Eweeade alinea 
an dit artikel wordt vervangen 
door den hiernavolgenden tekst 


« Onder uïisluiting van een sto*- 
> felijk winstbejag, heeft hel voor 
» doel helzij rechlstreeks, hetzi] 
» bi] wege van toelagen, mede te 
» helpen aan de verbelering van 
» den gezondheidstoestand en aan 
>» de gcestelijke en zedelijke ont: 
» wikkeling der inlandsche en 
> niel-inlandsche bevolkingen, in 
» de gewesten waar het Nationaal 


> Gomiteit van Kivu rechten be- 


> Zil. » 


« In overcensitemming met de 
» Regeering zal het de gezond- 
» heids-en onderwi]s vraagsiuk- 


>» ken kunnen aanschouwen in al 
> hunne betrekkingen met het 
> maalschappelijk oogpunt, en 


» nameli]k studie of wetenschah- 
» pelike zend'ingen ondersteunen, 
» waarvan de werken tot de vor- 
» dering van deze bevolkmgen 
> nuitig zouden zijn. » | 


ART. 2 Word! vervangen door 


den hiernavolgenden tekst 


« De maatschappelijke zetel van 
» hel Maatschappelijk Fonds van 
> Kivu is in de Provincie Coster- 
» mansville, Belgisch-Congo, ge- 
» vestigd. daar waar het woonst- 
» keus zal doen; de zelel van let 
> Bestuur is te Brussel gevestigd. 
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» La localité où sera établi 


naissance du publie par un avis 
publié aux annexes du Bulletin 
Officiel du Congo Belge ». 


L'ART. 3 est remplacé par le texte 
ci-après 


« Le Fonds Social du Kivu est 
administré par un Conseil com- 
posé de sept membres dont le 
mandat est de cinq ans el qui 
sont nommés el démis par le 
Comité de Direction du Gomité 
National du Kivu. 


» Les membres actuels restent 
» en fonction jusqu'à ce que leur 
» mandat vienne à expirer ». 


A L'ART. 9, les mots « Comilé 
Nalional du Kivu » sont remplacés 
par « Comité de Direction du Go- 
mité National du Kivu ». 


L'ART. 6 est remplacé par le {texte 
suivant : 


« Le Fonds Social du Kivu agit 
au Congo par l'organe d’un ou 
de plusieurs représentants dési- 
gnés par son CGonseil d'Admi- 


» 
> 
> 
>» 


>» pouvoirs. 


> Le Conseil d'Administration 
peut accorder des indemnités à 
son ou ses représentants en 
Afrique ou à ceux de ses mem- 
bres chargés de fonctions ou 
missions spéciales. » 


? 
» 
> 
D 


Ÿ 


À l’ART. 7, deuxième alinéa, les 
mots « ainsi que le mode de répar- 


nistration, qui en détermine les 


le. 
siège social sera portée à la con-. 








> De plaats waar de maatschap- 
pelijke zelel zal worden inge- 
rich, zal bij wege van een be- 
richl in de bijlagen van het 
Ambtelijk Blad van den Bel- 
gischen Congo, ter Kkennis van 
het publiek worden gebracht. » 


> 
» 


ŸY  Y 


ART. 3. wordt vervangen door 
den hiernavolgenden tekst 


« Het Maatschappelijk Fonds 
van Kivu wordt bestuurd door 
eenen Raad samengesteld uil 
zeven leden, wier mandaat vijf 
jaar bedraagt, en die door het 
Bestuurscomiteit van het Natio- 
naal Comiteit van Kivu benoemd 
en afgezet worden. 


» 
>» 
>» 
> 
> 
> 
> 


>» De huidige leden zullen {o{ bi] 
hel vervallen van hun mandaat 
in hun ambl blijven. » 


> 
> 


fn ART. 5, de woorden: « Naltio- 
naal Comiteit van Kivu > worden 
vervangen door « Bestuurscomi- 
teit van het Nationaal Comiteit van 
Kivu. » 


ART. 6 wordt vervangen door den 
hiernavolgenden tekst : 


« Het Maatschappelijk Fonds van 
Kivu oefent, in Gongo, ziyne be- 
drijvigheid uit, door toedoen 
van één of meer vertegenwoor- 
digers, aangeduid door den Be- 
heerraad, die hunne machten 
bepaalt. 


» De Beheerraad mag vergoedin- 
gen toekennen aan zijnen verte- 
genwoordiger of zijne vertegen- 
woordigers in Afrika of aan de- 
gene zijner leden die belast zijn 
met de uiloefening van een ambt 


> of mel bijzondere opdrachten. » 


In ART. 7, tweede alinea, de 
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tiion des revenus, » sont suppri- 
nés. 


Le texte de l’arT. 11 esl remplacé 


par le lexle suivant 


D 
> 
D 
> 
>» 
>» 
> 
>» 


« Le versement par Ïc ‘Coimile 
National du Kivu à l’Elablisse- 
ment ainsi créé, d’une somme de 
dix millions de francs en cspé- 
ces, libère le fondateur de tout 
versement ultérieur à charge de 
son capital propre. 


>» Par contre, le Fonds Social du 
Kivu a droit à 5 % fu solde des 
bénéfices du Gomilé Nalronal du 
Kivu restant après palement du 
premier dividende fixe el préle- 
vement en faveur de Ia réserve: 
prévue à l'article 28 de la Con- 
vention du 28 février 1933, 





approuvée par «décrel du 8 mai. 


1933. 


> La dotation du Fonds Social 
est ramenée à einq millions de 
francs. le Fonds ayant abandon- 
né à la Colonie une somme égale 
que le Gouvernenrent a affectée 
aux dépenses d'ordre humani- 
taire et éducatif prrvues aux 9° 
et 10° de l’article 3 du décret du 
13 janvier 1928. 


> Les autres ressources du Fonds 
seront constituées par les reve- 
nus de son capital, par des sub- 
sides éventuels de la Golonie du 
Congo Belge — dans les limiles 
des lois budgétaires — par des: 
subsides de sociétés où par des. 


j 





woorden < evenals de wijze 


vañi 


verdeeling der inkomsien » wor- 
den afgeschaîft. 


vangen 


De tekst van art. 11 wordt ver- 
door den hiervolgenden 


Le kKs 


« De sltorling door het Nationaal 
Comileit van Kivu aan de aldus 
ingerichte Instelling van eene 
Son van tien anillioen frank in 
specién, ontlast den stichter van 
alle latere storting tot last van 
zijn eigen kapitaal, 


> Daarentegen, geeft het Maat- 
schappelijk Fonds van  Kivu 
recht op 5 L h. van het saldo der 
winslen van het Nalionaal Co- 
mileit van Kivu, welke overbli]- 
ven na de belaling van trel eerste 
vasie «“ividend en na voorafne- 
ming ten gunste van de reserve, 
voorzien bi] artikel 28 uil de 
overeenkomst van 28 Februari 
1933, door het decreet van 8 
Mei 1933 goedgekeurd. 


» De begiftiging aan het Maat- 
schappelijk Fonds is toi vijf 
millioen frank leruggebracht, 
daar het Fonds eené gelijke som 
aan de Kolonie heeft overgela- 
ten, welke het Gouvernement 
besteed heeft aan de uitgaven 
van menschlievenden en educa- 
lieven aard voorzien bi] 9° en 
10° van artikel 3 uit het decreel 
van 13 Januari 1928. 


>» De andere middelen van het 
Fonds zullen worden samenge- 
steld door de inkomsten van 
zijn kapitaal, door de gebeur- 
lijke toelagen der Kolonie Bel- 
gisch-Congo, — binnen de per- 
ken der begrootingswetten 


ou 


» dons ou des legs de parlicu- 
» liers. » 


>» door :le loelagen vanwege ven- 
> noolschappen of door giften of 


» erflalingen van particulieren. » 


Les deux derniers alinéas de 
l'ART. 12 sont modifiés comme suil: 
« L'exercice financier commen- 
ce le 1% janvier et finit le 31 
> décembre, Le cinquième exer- 
cice du Fonds sera exceptionnel- 


fin le 31 décembre 1936, au lieu 
du 30 juin 1936. » 


L'ART. 13 esl supprimé et Ia nu- 
mérolalion des articles 
changée en conséquence. 


SUIVANLS 


Le deuxième alinéa de l'ancien 
ART. 195 esl remplacé par le texte 
suivant : | 


« Le Conseil ne pourra valable- 
ment délibérer sur ces modifi- 
cations que si les deux tiers au 
moins des membres qu le com- 
posent, sont présents ou repré- 
sentés et nul changement ne 
sera adopté sil ne réunx 


» 
». 
» 
» 
» 
» 
> 
> 


au. 
moins les deux liers des voix. 
présentes ou représentées. » 


| 
lement de 18 mois el prendri 


De twee Jlaalste alinea's van 
ART. 2 worden gewi]zigd als volgt: 
« Hel financieel boekjaar begin 
den Isten Januari en eindigt den 
>» listen December. Het vijfde 
boekjaar van het Fonds zal, Di) 
uiizondering, 18 maanden be- 
dragen, en zal op 31 December 
1936 in plaals van 30 Juni ein- 
digen. » 


ART. 13 wordt afgeschafl en de 
numinering der volgenidte artikelen 
is aldus gewijzigd, 


Het lweede alinea van vroeger 
ART. 19 wordt vervangen door den 
hiernavolgenden tekst : 


« De Raad zal alleenlijk geldi- 
glijk over deze wijzigingen Kkun- 
nen beraadslagen voor zooveei 
Len minste de twee derden der 
samenstellende leden aanwezig 
ot verlegenwoordigd zijn en 
geen enkele wijziging zal wor- 
den aangenomen Zz00 Zij n'iel, 
ten minste de {wee derden der 
_aanwezige of vertegenwoordigde 
stemmen vereenigt. » 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret modifiant le 
régime relatif au port d’armes dans la Colonie. | 


Ce projet a été examiné par le Conseil au rours de sa séance du 
20 décembre 1935. 

Diverses observations ont été présentées par des membres qui, tout 
en approuvant le projet, estiment qu’une surveillance active et efficace 
de l'armement indigène est absolument indispensable, dans les cir- 
constances actuelles. | 

Un membre croit que la mise en vigueur du projet aura pour con- 
séquence une augmentation notable du nombre d'armes à feu, aux 
mains des indigènes, augmentation qui pourrait être dangereuse pour 
leur propre sécurité. 

Le représentant de l'Administration donne quelques précisions sur 
l'avis favorable exprimé par les autorités d'Afrique. Il fait remarquer 
que les fusils à piston ne peuvent être considérés, en fait, comme des 
armes perfectionnées. En cas d'abus, les autorités locales peuvent 
d'ailleurs prendre toutes les mesures nécessaires. 

Un membre fait observer que les fusils à piston ne seraient pas plus 
puissants ni dangereux que les fusils à silex mais qu'il importe toute- 
fois de ne pas laisser accroître le trafic aussi bien des uns que des 
autres, au sein des communautés indigènes. L'intérêt de la sécurité 
publique demande cette prudence. 

D'autte part, les naturalistes s'inquiètent de voir multiplier les faci- 
lités données aux indigènes de chasser le gibier. Il peut en résulter, à 
brève échéance, un dépeuplement préjudiciable de la faune. 

Ces observations sont appuyées par un autre membre du Conseil qui 
se demande, si des faits récents, passés au Congo, ne sont pas l'indice 
d’un sentiment de haine contre les Blancs qui commencerait à se 
manifester dans certaines régions. 

Il fait remarquer que le conflit qui oppose actuellement les noirs 
évolués de l'Ethiopie à un peuple européen, pourrait entrainer des 
troubles graves dans la Colonie. 

Il estime que la plus grande circonspection PROS en matière 
d'importalion d'armes à feu. 

Un membre se déclare d'accord avec toutes les observations pré- 
sentées. Il est convaincu que l'adoption du projet aura précisément 
comme conséquence heureuse de faciliter le recensement des armes 
à feu entre les mains des indigènes. Il sera ainsi plus facile de pren- 
dre, le cas échéant, toutes les mesures nécessaires. 

Après une observation de détail relative à la RSR ARE texte 
flamand, le projet a été adopté à l’unanimité. 

Etaient absents et excusés, MM. Dupriez et Waleïfe et Je R. P. 
Lotar. | 

Bruxelles, le 20 décembre 19385. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. DERAEDT. 
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Régime relatif au port d’armes Stelsel betreffende het dragen van 


dans la Colonie. 


. LEOPOLD III, Roi pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil 


Colonial, en sa séance du 20 ds- 
cembre 1935; 


Sur Ja proposition de Notre Mi- 
nistre ‘des Colonies, 


Nous avons décrété et décrs- 


tons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le décret du 10 mars 1892 est! 


modifié, en ses articles 2, 3, » ct 


7, qui sont remplacés par les dis- 


positions suivantes : 


Article 2. L'importation, le 
transport et la détention des armes 
à feu et de leurs munitions, autres 
que les fusils non rayés se char- 
geant par la bouche, à silex ou à 
piston, la poudre commune dite 
de traite aïnsi que les capsules et 
amorces quelconques pour fusils à 
piston, pourront exceptionnelle- 


ment être autorisés par Île Gou-. 


verneur Général. Cette autorisa- 
tion sera constatée par un permis 
de port d'armes délivré soit par 
le Gouverneur Général, soit par 
un fonctionnaire délégué à ces 
fins. Indépendamment des mesu- 
res que nécessiteront l’armement 
de la Force Publique et l’organi- 
sation de la défense des popula- 


wapens in de Kolonie. 


———— 


LEOPOLD III, KoniNe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen én 
toekomenden, Herz. | 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht, in diens 
vergadering van 20 December 
1935; | 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd 
Wij decreteeren : 


en 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het decreet van 10 Maart 1892 
wordt gewijzigd in diens artikelen 
2, 3, o en 7 welke worden vervan- 
gen door de schikkingen hierna : 


Artikel 2. — De invoer., fhet ver- 
voer en het behouden van de vuur- 
wapens en van hunne munities 
met uitzondering van de nietge- 
trokken geweren welke langs de 
monding worden geladen, hetzij 
steenslotgeweren of percussiege- 
weren, het gewoon kruit « de 


traite >» genaamd evenals alle slag- 


hoedjes en patronen welke zij 00k 
mogen wezen, voor percussiege- 
weren, zZullen, bij uitzondering. 
door den Gouverneur Generaal 
kunnen worden toegestaan, Deze 
toelating zal worden vastgesteld 
door een hetzij door den Gouver- 
neur Generaal, hetzi] door eenen 
daartoe gemachtigden ambtenaar, 
afgeleverd verlof om wapens te 
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Lions, ce permis ne sera délivré 
qu'à litre individuel el seulement: 





1° Aux personnes offrant une ga- 
ranlie suffisante que Îles arnies et 
les munitions qui leur seraient de- 
l vrées ne seront pas données c£- 
dées ou vendues à des (1ers; 


2 Aux voyageurs munis d'une 
déclaration de Jeur Gouvernement, 
constatant que les armes el leurs 
nmunilions sont exclusivement des- 
tinées à leur défense personnelle. 


Arlicle 3. — Sans préjudice des. 


interdiclions prévues par les dé- 
crels, le Gouverneur Général dé- 





Lermine, par des ordonnances ré- 
vocables en toul lemps, les cir- 


conscriptions lerritoriales où sont|gewestelijke 


aulorisés l'importation, Ile trans- 
port, le trafie ef la délention des 
fusils non rayés se chargeant par 
la bouche, à silex ou à piston, des 
poudres communes dites de traite 
ainsi que des capsules et amorces 
quelconques pour fusils à piston. 
Toutefois, nul n'y peut importer, 
transporler, vendre ou détenir ces 
arines el munitions sil n'est muni 
d'un permis de port d'armes, déli- 
vré soit par le Gouverneur Géné- 
ral, soit par un fonclionnaire (délé- 
gué à cette fin. 





dragen. Builen de maatregelen 
welke worden geëischl door de 
bewapening der Weermachl en de 
inrichling van de verdediging der 
bevolkingen, zal dit verlof worden 
alfgeleverd alleen Le persoonlijken 


li lel en slecihls 


1° Aan de personen die op vol- 


doende wijze den waarborg bieden 
dal de wapens 
welke hun zouden worden afgele- 
verd, aan derden niet zullen gege- 


en de mumnities 


ven, afgeslaan of verkocht wor- 
den; 


. &° Aan de reïizigers die houders 
zijn van eene verklaring uilgaande 
van hun Gouvernement, waarbi] 
word vastgesteld dat de wapens 
en hunne munilies alleen {ot hun- 
ne persoonlijke verdediging zijn 
beslemd. 


Arlikel 3. — Ongeminderd de bi] 
de decrelen voorziene verbodsbe- 
palingen, sell de Gouverneur Gc- 
neraal, bi] wege van te allen Wide 
wederroepbare verordeningen, de 
circonscriplies vast 
in dewelke de invoer van, bel ver- 
voer van, de handel in, en het be- 
houden van de niet getrokken ge- 
weren weike langs de monding 
worden geladen. hetzi] steenslot- 
geweren of percussiegeweren, van 
het gewoon kruit « de traite » ge- 
naamd evenals van alle slaghoed- 
jes of patronen, welke zij 00k 
L'OLCeN WezZen, VOOrT percussiegewe- 
ren, toegelaten worden. Niemand 
mag er, evenwel, deze wapens en 
munilies invoeren, vervoeren, ver- 
koopen of behouden zoo hij niet 
drager is van een hetzij door den 
(jouverneur Generaal, hetzi] door 
eenen daartoe gemachtigden amb- 
lenaar afgeleverd verlof om wa- 


pens te dragen. 
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Arlicle 5. 
les munitions quelconques de- 
vronl, /lors de Jeur importalion, 
êire déposées dans un entrepôt 
publie ou particulier, placé sous le 
contrôle de Administration. Les 
poudres e{ munitions seront dépo- 
sées dans des entrepôts publics v 
spécialement affectés par lEtal. 


Les entrepôls parliculiers ne 
pourront servir qu'au dépôt de fu- 
Siis on rayés, se chargeant par 
la bouche, à silex où à piston. des 
poudres communes dites de traite 
ainsi que des capsules et amorces 
quelconques pour fusils à piston. 
Ils ne pourront êlre élablis que 
dans Îles ports directement acces- 
sibles aux navires de mer, el seu- 
lement en vertu d'une autorisalion 
du Gouverneur Général. 


Arlicle 7. — Le Gouverneur Gé- 
néral prendra un réglement dé- 
terminant les conditions auxquel- 
les seronf soumis Ja sortie d'entre- 
pol, le transport. le trafie et Ia dé- 
ention des fusils non rayés sc 
chargeant par la bouciie, à silex ou 
à piston, de Ja poudre commune 
dile de traile ainsi que des capsu- 
les et amorces quelconques pour 
fusils à piston. 


ART. ? 


L'article 3 du décrel du 3 juin 
1906 est remplacé par les ge. 
sitions suivantes 


—— Les armes à feu el: 


Arlikel 5 — De vuurwapens en 
de aunilies zullen bij den invoer 
worden necrgelegd in eene open- 
bare of parliculiere stapelplaats 
slaande onder het loezich{ van het 
Besluur. Îlel kruit en de munilies 
zullen worden neergelegd in open- 
bare slabelplaalsen daarvoor op 
biyzondere wijze door den Stlaat 
gebezigd. 


De particuliere  stapelplaaitsen 
zullen slechls mogen worden ge- 
bezigd voor he! neerleggen van 
niel-getrokken geweren  welke 
langs de monding worden: gela- 
den, helzi] sleenslotgeweren of 
percussiegeweren. van het gewoon 
kruil « de traite » genaamd eve- 
naiës van alle slaghoedies of patro- 
nen, welkKe Zi] 60k mogen wezen, 
voor percussiegeweren. Deze zul- 
len slechts mogen worlen inge- 
richt in de door zeeschepen recht- 





streeks genaakbare havens en 
:siech Ls Kkrachlens ecne Toelaling 
van wege den Gouverneur (Geire- 
r'aal. 

Artikel 7, — De Gouverneur 


(Yeneraal zal een reglement veror- 
denen om de voorwaarden vast te 


stellen aan dewelke het uilgaan 
der slapelpl'aats, bel vervoer, de 


hande}l in en het behouden van de 
niet- getrokken geweren welke 
langs de monding worden geladen, 


hetzi] steenslolgeweren of per- 
cussiegeweren van het gewoon 


kruit « de traite > genaamd eve- 
nals van alle slaghoedjes of patro- 
nen, welke Zi] 00k mogen wezen, 
VOOr percussiegeweren zullen On - 
derworpen worden. | 


ART. 2. 


Arlikel 3 uit het decreel van 8 
Juni 1906 wordt vervangen door 
de schikkingen hierna 
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Article 3. — Le port de fusils, Artikel 3. — Aan de negers 
perfectionnés est interdit aux |welke belast zijn met verhande- 
noirs chargés d'opérations d'ordre lingen van commercieelen aard 


commercial avec les indigènes. met de inboorlingen is het verbo- 
den geperfectionneerde no 
te dragen. 
ART. 3. ART. _ 
Le Gouverneur Général est char-| De Gouverneur Generaal is ge- 
gé de fixer la date de la mise en /|last de dagteekening vast te stellen 
vigueur du présent décret. op dewelke dit decreet zal van 


| kracht worden. 


Donné à Bruxelles, le 9 janvier _ Gegeven te Bruxelles, den 9» Ja- 


1936. | nuari 1936. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret réduisant le taux 
de diminution des pensions de la Colonie. 


Le projet de décret ramenant de 10 à 5 % le coefficient de réduc- 
tion des pensions à charge du Budget de la Golonie, dans la même pro- 
portion que les pensions métropolitaines, a été examiné par le Conseil 
Colonial le 22 novembre et n’a donné lieu à aucune observation. 

Le projet de décret a été adopté à l’unanimité, moins une abstention. 

MM. Deraedt, Gustin et Moeller, absents, s'étaient fait excuser. 


Bruxelles, le 20 décembre 1935. 


L'Auditeur, Le Conseller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE ÏFIEUSCH. F. VAN DER LINDEN. 


Décret réduisant le taux de dimi-  Becreet herleidend het bedrag der 
nution des pensions de Ia Colo=, vermindering van de pensioenen 
nie. der Kolonie. 


LEOPOLD III, Ror pes BELCES, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN. 


À tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. Itoekomenden, HE. 
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Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial, en sa séance du 22 novem- 
bre 1935; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrélé et décré- 
{ons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La réduction de 10 % du mon- 
tant intégral des pensions accor- 
dées à charge du budget de la Co- 
lonie, prévue par le décret du 31 
décembre 1934, est ramenée à 5 % 
à partir du 1% janvier 1936. 


Donné à Bruxelles, le 10 décem- 
bre 1935. 


Gezien het advies door den Ko- 


lonialen Raad uitgebracht in diens 


vergadering van 22 November 


1935; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, | 


Wij hebben gedecreteerd 
Wij decreteeren : 


en 


ÉENIG ARTIKEL. 


De bij het decreet van 31 De- 
cember 1934 voorziene verminde- 
ring van 10 t. h., op het integraal 


beloop van de ten laste der be- 


grooting van de Kolonie toegestane 
pensioenen, wordt, met ingang op 
1 Januari 1936, tot 5 t. h. herleid. 


Gegeyen te Brussel, den 10% De- 
cember 1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies. 


Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret modifiant le décret 
du 27 novembre 1934, relatif à la pension des fonctionnaires et 


agents de la Colonie. 


Le Conseil Colonial à examiné dans sa séance du 22 novembre ce 
projet de décret, qui à été adopté à Funanimité, mains une abstention, 
sans avoir provoqué aucune observation. 


MM. Deraedt, Gustin et Moeller. absents, s'étaient fait excuser. 
La. 


L’'Auditeur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. 


Bruxelles, le 20 décembre 1935. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


F. VAN DER LAINDEN. 
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Decrei modifiant le décret du 27 
novembre 1934, relatif à la pen- 


sion des fonctionnaires et agents 
de la Colonie. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 


A tous, et à 


SALUT. 


présents venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial, en sa séance du 22 novem- 
bre 1935; 


Sur la proposition de Notre Mr- 
nistre des Colontes, 


Nous avons décrété et. 
tons 


ARTICLE PREMIER. 

L'article +, littera a, du décret 

du 27 novembre 1934, relalf à Ja 

pension des foncelionnaires el 

agents de la Colonte. est complété 
comime suit : 


« Celle disposition esl applica- 
> ble même si les intéressés n'ont 
»> pas fait d'objet d'une nomina- 
> tion à titre définitif. » 


ART. 2. 


L'alinéa ? de l'article 27 du dé- 
crelt précité, est remplacé par Île 
texle ci-après 


« Les fonstionnaires ef agents 
» administratifs et militaires et de 
> l'ordre judiciaire, comptant au 
> minimum douze ans de services 
>» effectifs au 4% janvier 1935, et 
» soumis au présent décret. qui se 





Decreet wijzigend het decreet van 
den 27 November 1934 betrek= 
kelijk het pensioen der ambte- 
naren en beambten der Kolonie. 


LEOPOLD IIT, Konrnc DER BELGEN, 


Aan allen, legenwoordigen en 
toekomenden, [TErL. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 22 November 
1935 ; 


Op de vooridracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben 
Wi] decreleeren 


gedecreleerd en 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel #4. liltera a. uit het de- 
creet van 27 November 193%, be- 
trekkelijk het pensioen voor de 
ambtenaren en beamblen der Ko- 
lonie wordt  aangevuld  zooals 
volgt 


« Deze schikking is toepasselijk 
> zelfs wanneer belanghebbenden 


» he voorwerp niet uitmaakien 
> van eene definilieve  benoe- 
> 1ning ». 

ART. &. 
Alnea 2 van artikel 27 ui 


voormeld ‘lfecreet wordt vervangen 
door den tekst hrerna : 


« De aan dit decreet onderwor- 
> pen administratieve, militaire 
>» alsmede gerechtsambtenaren en 
> -beambten, tellende op 1 Janu- 
> ari 19835 minstens twaalf Jaar 
> werkelijke diensten en die zich 


» ‘ 


> 
> 
>» 


>» 


» 
» 
» 


>». 


» 
>» 
> 
> 


chie, 
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lrouveraient dans les comditions |» 


prévues à l'arlicle 5, oblien- 
nent, en lieu et place de l’allo- 
calion prévue par cette disposi- 
lion, la pension de retraite 


acquise, à celle même date, en 


vertu des dispositions antérieu- 
res. : 


» Pour Iles fonctionnaires el 
agents administralifs el mililai- 
res et de l’ordre judiciaire, en- 
trés au service de Ja Golonie 
avant le 1% janvier 1935, et sou- 
iwis au présent décret, le traile- 
ment moyen d'activité devant 
servir de base au calcul ‘de leur 
pension, sera déterminé fictive- 
ment en majJorant le traitement 
initial de leur nouveau grade el, 
éventuellement, du grade pré- 
cédent dans la nouvelle hiérar- 
d'autant d'augmentation 
biennales el triennales que leur 
anciennelé ef la qualité de leurs 
services dans ces grades leurs 
auraient permis d'obtenir. 


> L'applicalion de la disposition 


énoncée à l'alinéa précédent ne 


peul Jamais avoir pour consé- 
quence d'atiribuer à un fonc- 
lionnaire ou agent d'un grade 
déterminé une pension inférieu- 
re à celle qu'il aurait obtenue 
s'il n'avait pas fail l'objet d’une 
nominalion ou d'une promotion 
a ce grade. Dans ce cas. c'est la 
pension du grade antérieur qui 
est oclrovée. Elle es! déterminée 
comme si la nomination ou la 
promotion n'avait pas eu lieu. » 


>» 


>» 


>» 
>» 
D 


>» 


>» 


in de bij arlikel 5 voorziene 
voorwaarden zouden bevinden, 
bekomen in stede en plaatse der 
door deze schikking voorziene 
bewilliging, het op dien zelfden 
dalum krachlens vroegere schik- 
kingen  verworven rustpen- 
SIDeN ». | 


» Wal betrefl de vo6r 1 Januari. 
1935 in den dienst der Kolonie 
gelreden  administratieve en 
militaire alsmede gerechlsambD- 
tenaren en- beambten aan dit 
decreel onderworpen, zal de ge- 
middelde activileilswedde wel- 
ke, voor de berekening van hun 
pensioen, als basis moel dienen, 
fictief worden vaslgesteld door 
de aanvankelijke wedde van 
hunnen nieuwen graad en ge- 
beurlijk van den vorigen graad 
in de nieuwe hiérarchie, Le ver- 
imneerden net zooveel Lweejaar- 
lijksche en  drie-jaarlijkseche 
verhoogingen als hunne ancién- 
nileit en de hoedanigheid lhun- 
ner diensten in deze graden hun 
zou loegelaten hebben {le be- 
konmen. 


» De loepassing der in voor- 
gaand alinea uitgedrukte sehik- 
king kan nooiïf voor gevolg 
hebben aan eenen amblenaar 
of  beamble van een  be- 
paalden graad een pensioen toe 
te kennen dat lager ïs dan dat- 
gene welk h1] zoo bekomen heb- 
ben indien hij het voorwerp niet 
had uitgemaakt eener benoe- 
ming of eener bevordering flot 
dien graad. In zulk geval wordi 
het pensioen van den vorigen 
graad toegekend, het wordt be- 
paald alsof de benoeming of de 
bevordering niet had plaais ge- 
had », 
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ART. 3. Ant. 8. 





Le présent décret sort ses Que Dit decreet zal op À Januari 1933 
à la date du 1° janvier 1935. izijne uitwerksels hebben. 


Donné à Bruxelles, le 10 décem- Gegeven te Brussel, . 





bre 1935. December 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | : Van ’s Konings wege : 
| | | 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Société congolaise par actions à Congoleesche vennootschap met 
responsabilité limitée « Symaf »| beperkte  verantwoordelijkheid 





(Syndicat Minier Africain). —| «Symaf (Syndicat Minier Afri- 
Modifications aux statuts. |] cain)». Wijzigingen aan de 
Approbation (1). | standregelen. - Goedkeuring (1). 
Vu la décision prise par l'as-! Gezien de beslissingen getroffen 


semblée générale extraordinaire op de buitengewone algemeene 

des actionnaires tenue le 25 Ron MSA der aandeelhouders, 

vembre 1935; ter dagteekening van 25 November 
1935; 


Par arrêté royal du 9 janvier] Bi] koninkhjk besluit van 9 Ja- 
1936, sont approuvées les modifi- /nuari 1935, zijn goedgekeurd de 
cations aux statuts de la société | wijzigingen aan de statuten van de 
congolaise par actions à responsa- , Congoleesche vennootschap op 
bilité limitée Symaf (Syndicat Mi-'aandeelen met beperkte verant- 
ner Africain). woordelijkheid « Symaf (Syndicat 

| Minier Africain) ». 





| 
(1) Voir annexe au présent numéro. (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Société congolaise par actions à Congoleesche vennootschap met 


responsabilité limitée. — « So- 
_ ciété du Haut Uele et du Nil ». 

— Modifications aux statuts. — 
_ Approbation (1). 


Vu les décisions prises par 
l'assemblée générale extraordi- 
naire des actionnaires, tenue le 18 
décembre 1935. 


Par arrêté royal du 9 janvier 


1936, sont approuvées les modifi- 
cations aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa- 
bilité limitée « Société du Haut 
Uele et du Nil » portant modifica- 
tions du capital social. 


“kapitaal. 


beperkte verantwoordelijkheid. 
« Société du Haut Uele et du 
Nil ». — VWijzigingen aan de 
statuten, — Goedkeuring (1). 


_ Gezien de beslissingen getroffen 
op de buitengewone algemeene 
vergadering der aandeelhouders 
ter orne van Là Decem- 
ber 1935. oo 


Bij koninklijk besluit van 9 Ja- 
nuari 1936, wordt goedgekeurd de 
wijzigingen aan de statuten van 


de Congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte verant- 


woordelijkheid « Société du Haut 
Uele et du Nil » houdende wijzi- 
gingen van het maatschappelijk 








(1) Zie bijlage aan dit nummer. 


(1) Voir annexe au présent numéro. 


mt rm eee de meme 


Société congolaise par actions à Congoleesche vennootschap met 
ilité li « Planta-, beperkte  verantwoordelijkheïd 

«Plantations d’Arabica au Kivu», 

— Statuten. — Machtiging (1). 


ions d’Arabica au sure Ÿ « | 
Statuts. — Autorisation | : 


Par arrêté royal du 13 janvier | Bij konminklijk besluit van 13 Ja- 
1936, la sociélé à responsabilité jnuari 1936, aan de vennootschap 
limitée « Plantations d'Arabica au mel beperkte verantwoordelijkheid 
Kivu » est autorisée; elle consti-!« Plantations d’Arabica au Kivu ». 
tuera une individualité juridique i is machtiging verleend; zi] zal eeuc. 
distincte de celle des associés. |rechtspersoonlijkheid uitmaken 

| onderscheidelijk van deze der 
| deelgenooten. 








ee AR RU or 








(1) Voir annexe au présent numéro. | (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Société congolaise à responsabilité Congoleesche vennootschap met 
limitée  « Société Industrielis beperkte  veranitwoordelijkheid 
d’Exploitations Forestières au « Société Industrielle d’Exploi- 


Congo ». — Modifications aux, tations Forestières au Congo ». 

statuts (1). — Approbation. | — Wiizigingen aan de statuter 
(1). — Goedkeuring. 

Vu les décisions prises par l’as-| (Gezien ile beslissingen getroffen 


semblaée générale extraordinaire! op de buitengewone algemeene 

des actionnaires tenue le 25 oclo-!vergadering der aandeelhouders, 

bre 1935; ler dakleekening van 25 October 
11935; 


Par arrêté roval du 13 décembre; Bij koninklijk besluit van 13 
1935, sont approuvées les modifi- | December 1935, zijn goedgekeurd 
calions aux staluls de la sociélé de wijzigingen aan dé statuten van 
congolaise par actions à responsa- de Congoleesche vennoolschap op 
bililé linilée Société Industrielle aandeelen wiel beperkte verant- 
d'Exploitalions  Forestières aa woordelijkheid « Sociélé Indus- 
iongo portant, notamment, äïazx- (rielle d'Exploittations Foreslières 
inentalion du capilal social. au Congo » houdende, nameli}k. 

vermeerdering van het maalschap- 

pelijk kapitaal. 


Arrêté royal du 43 janvier 1936. Koninklijk besluit van 13 Januari 
— Exécution de l'arrêté royal | 1936. _ Uitvoering van het 
N° 220 du 27 décembre 4935. —  koninkliik besluit N° 220 van 

| 
| 





Réouvertiure du délai de la fa+ den 27 December 19535. Her 
culté de dépôt de certaines caté-, opening der gelegenheid van 
gories de titres. neerlegging van enkele catego- 
:  rién titels. 


LEOPOLD ÏIIT, Ror pes BELGES. LEOPOLD TIF, KoniNG DER BELGEN. 


F 
| 
| 
Î 
| 
| 
| 
. À tous, présents et à venir. | Aan allen, legenwoordigen en 
SALUT. |toekomenden, HEIL. 
| 
. Lyme | 0 . 
Vu Notre arrêté n° 220 du 27. Gezien Ons besluit n° 220 van 27 
décembre 1985 relatif à Ja con- December 1985, aangaande de 


© à 


| 


(1} Voir annexe au présent numéro. | (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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version des rentes coloniales el à 


la réduclion du faux de la garantie. 
d'un dividende ou d'un intérêk 


inininuim à des capilaux de socié- 
Les ; 

Vu Notre arrêlé du 27 décembre 
19335 portant exécution de l’arrêté 


ci-dessus mentionné; 


sur la proposilion te Notre Mi- 
nisitre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrétons 


ARTICLE PREMIER. 


En ce qui concerne Îles aclions 


privilégiées de la Compagnie on 


Chemin de fer du Kalanga, 
obligalions participantes 

Ho Nationale des 
fluviaux, Îles obligalions 


de Ja 


Compagnie des Chemins de fer du: 


jongo Supérieur aux Grands Lacs! 
Africains type 6 % échangeables! 
contre des aclions de capilal de 
ceite société (décret du 30 juin 


1922), la facullé de dépôt est 
rouverte le 23 janvier, le 24 jan- 
vier et le 25 janvier prochains 
jusque douze heures, dans Îles 
mêmes conditions et avec les 
mêmes effets que ceux prévus à 
Notre arrêté du 27 décembre 
1935. 
ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Transports 


Conversie der koloniale renten en 
de verlaging van den waarborg- 
voel van een minimum dividend of 
interest aan Kapilalen van ven- 
nootschappen; 

Gezien Ons besluit van 27 De- 
ccmber 1935, houdende uilvocrimeg 
van bovenvermeld besluit; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en 
besluiten 


Wii] 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wal betreft de preferenle aan- 
deeclen der « Compagnie du Che- 
min de fer du Kalanga », de deel- 
hebbende obligalies der « Union 
Nalionale des ‘Transporis flu- 
viaux »»> de obligalies der « Gom- 
pagnie des Chemins de fer du Con- 


20 Supérieur aux Grands Lacs 
Africains », Lype 6 t. h. omruilbaar 


Llegen kapilaalaandeelen iezer 
vennootschap (decreet van 30 Juni 
1922), wordt de gelegenheid van 
neerlegging heropend op 23 Ja- 
nuar!, 0p 24 Januari en op 25 Ja- 
nuari aanstaande, tot twaalf uur, 
in dezelfde voorwaarden en met 
dezelfde gevolgen als deze weilke 
27 
| 


in Ons besluit van December 


1935 voorzien zijn. 


ART. 2. 


| Onze Minister van Koloniën is 
bel ast mel de uitvoering van dit 


| besluit. 


| 
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Donné à Bruxelles, le 13 janvier, Gegeven te Brussel, den 13" Ja- 


1936. nuari 1936. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


ae den 
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ciété Générale de  l’Etain 
(Sogetain)». — Statuten. — 
Machtiging 


6 Februari 1936. — K. B. — Congo- 


leesche vennootschap met be- 
perkte aansprakelijkheid: «Plan- 


tations du  Ruanda - Urundi 
(Platarundi) ». — Wijzigingen 
aan de statuten. —  (ioedkeu- 
ring 


Erratum. — Nationaal Albert Park 


Bladz. 


135 


157 


139 


142 


143 


143 


144 
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MINISTERE DES COLONIES.  ; MINISTERIE VAN KOLONIEN. 


LOTERIE COLONIALE KOLONIALE LOTERIJ 


(Toegestaan door de wet 


(Autorisée par la loi du 29 mai 1934.) 
| | van 29 Mei 1934.) 


15: Tranche de 25.000.000 de fr.| 15° Snede van 25,000,000 frank. 


Tirage du 18 Janvier 4936. Trekking van 18 Januari 1936. 

Sont payables par 50 francs, les]  Zijn belaalbaar met 50 frank, 
90.000 billets dont le numéro se}de 50,000 biljetten waarvan het 
Lermine par : 9. numimer eindigt op : 9. 


Sont payables par 100 francs. 1 Zijn belaalbaar mel 100 frank, 
les 5,000 billets dont le numér9 se de 5,000 biljetten waarvan het 
termine par : 70. .nummer eindigt op : 70. 


Sont pavables par 250 francs. les 
Pa ] ; 


5,000 billets dont le numéro se 


termine par : 29. 


Sont payables par 500 francs, les 
900 billets dont le numero se {er- 
mine par : 028. 


Sont payables par 500 francs, 
les 500 billets dont le numéro s2 
Lermine par : 497. 


Sont payables par 1,000 francs. 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 027. 


Sont payables par 2,500 francs. 
les 500 billets dont le numéro se 


termine par : 543. 


Sont payables par 5,000 francs, 


Zijn betaalbaar met 250 frank. 
de 9,000 biljetten waarvan het 
numumer eindigt op : 29. 


Zäjn betaalbaar met 500 frank. 
de 500 biljetien waarvan hel 
nutmer eindigt op : 028. 


Zijn belaalbaar met 500 frank, 
de 500 biljelten waarvan het 
nunimer eimdigt op : 497. 


Zijn betaalbaar mel 1,000 frank, 
de 500 biljetten waarvan het num - 
mer eindigt op : 027. 

Zajn belaalbaar net 2,500 frank, 
de 500 Dbiljetten waarvan het 


nummer eindigt op : 543. 


Zijn betaalbaar met 9,000 frank, 


les 50 billets dont le numéro se de 50 biljetten waarvan het num- 
termine par : 9452. mer eindigt op : 9452. 
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_Sonf payables par 5,000 franes,| %ijn betaalbaar met 5,000 frank. 
les 50 billets dont le numéro se de 50 biljetten waarvan hel num- 


termine par : 6730. 


Sont payables par 5,000 franes, 
les 50 billets dont le numéro se 
lermine par : 9605. 


Sont payables par 5,000 francs. 
les 50 billels dont le numéro se 
termine par : 4221. 


Sont payables par 10,000 francs, 
les 50 billets dont le numéro se 
termine par : 6233. 


Sont payables par 40,000 francs, 
les 50 billets dont le numéro se 
termine par : 1965. 


Sont payables par 12,500 francs, 
les 5 billets dont le numéro se ter- 
nine par : 21585. 





mer eindigt op : 6730. 


Zijn betaalbaar met 5,000 frank, 
de 50 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 9605. 


Zajn belaalbaar met 5,000 frank, 
de 90 biljetten waarvan het num- 
ner eindigt op : 1221, 


Zijn belaalbaar met 10,000 fr., 
de 50 biljelten waarvan het num- 
mer eindigt op : 6233. 


Zijn betaalbaar met 10,000 fr., 
de 90 bijelten waarvan het num- 
mer eindigt op : 1965. 


Zijn betaalbaar met 12,500 fr. 
de 5 biljetten waarvan het num- 


imer eindigt op : 21985. 


Sont payables par 12,500 francs, 
les 5 billets dont le numéro se ter-;de 5 biljetten waarvan het num- 


mine par : 82745. 


Sont payables par 25,000 francs. 
les » billets donf IC numéro se ter- 
nine par : 31061. 

Sont payables par 25,000 francs, 
les 5 billels dont le numéro se Ler- 
mine par : 06918. 


Sonl'pavables par 50,006 franes, 
les 5 billets dont le numéro se ter- 
mine par : 41442. 


Sont payables par 75,000 francs, 
les 5 billeis dont le numéro se ter- 
nine par : 52719. 


Sont payables par 100,000 fr., 
les 5 billets dont le numéro se ter- 
mine par : 44138. | 








Zijn belaalbaar met 12,500 fr., 
mer eimdigt op : 82749. 


Ain bolaalbaar met 25,000 fr., 
de 5 biljetten waarvan het nuni- 
wer eindigt op : 81061. 


Ziyn betaalbaur met 25,000 fr. 
de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 06948. 


Zijn betaalbaar met 50,000 fr., 
de 5 biljeltten waarvan het num- 
mer eindigt op : 41442. 


Zijn belaalbaar met 75,000 fr., 
de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 92719. 


Ziin betaalbaar met 400,000 fr., 
de 5 biljetten waarvan hel num- 
pie eindigt op : 44138. 
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Sout payables par 100,000 fr. 
les 5 billets dont Ie numéro se ter- 
nine par : 36717. 


Sont payables par 1,000,000 de 
francs, tes bulets portant le numé- 
ro ci-après indiqué : 202165 
236995, 


—— 


Est payable par 2,500,000 fr. 
le billet portant Je numéro et-après 
indiqué : 135317. 


Le paiement des lots sera effec- 
tué en espèces, sans aucune rete- 
nue, sur présentation des billets 
gagnants : 


1° Pour les lots de 50, 100, 
250, 500 et 1,000 francs, à partir 
du 20 janvier 1936 : 


En Belgique : 


a) Au siège de la Loterie, 56. 
avenue de la Toison-d'Or, à Bru- 
xelles ; 


b) Dans les bureaux de poste du 
Rovaunre, pendant une «durée de 
deux mois; 


c) À la Banque du Congo belge. 
caïssier de da Golonie, 14, rue Thé- 
résienne, à Bruxelles, 


Au Congo Belge : 


Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo Belge (deux 
mois au plus {ard après la date du 
_Lrage). 


2° Pour les Ilofs supérieurs à 
1,000 francs, à partir du 20 jan- 
vier 1936 : 


À la Banque du Congo Belge. 
caissier de la Golonie, 14, rue Thé- 
résienne, à Bruxelles, après visa 





Zijn betaalbaar met 100,000 fr., 
de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 36717. 


Zijn betaalbaar met 1,000,000 
frank, de biljetten welke het num- 
mer dragen hierna vermeld 
202165 — 236995. 


Is betaalbaar met 2,500,000 fr., 
het biljet dragende het nummer 
hierna vermeld : 135317. 


De uitbetaling der loten zal wor- 
den gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetten : 


4e Voor de loten van 50, 100, 
250, 500 en 1,000 frank, vanaî 
den 20» Januari 1936 : 


In België : 
a) Ten zetel der Loterij, 56, 
Gulden:-Vlielaan, Brussel; 


b) In al de postkantoren van het 


land. gedurende een termijn van 


Lwee maand ; 

c) Op de Bank van 
Congo, kassier der Kolonie, 
Theresianenstraat, te Brussel. 


Belgisch 


In Belgisch Congo : 


In de verscheidene agentschap- 
pen der Bank van Belgisch Congo 
(ten Jaalste twee maand na de 
dagteekening der trekking). 


20 Voor de loten welke meer dan 
1,000 frank bedragen, vanaf den 
202 Januari 1986; 


Op de Bank van Belgisch Congo. 
kassier der Kolonie, 14%, There- 


sianenstraal, te Brussel, na voor- 
préalable du billet, à partir du 20 


afgaand visa van het biljet, vanaf 
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janvier 1936, au siège «le la Lote- 20 Januart 1936, ten zelel der Lo- 


rie, 96, avenue de la Toison-d'Or, lerij, 956, Gulden-Vlieslaan, te 
à bruxelles. Brussel. 


Lorsqu'un même numéro sort; Wanneer een zelfde nummer, 
plusieurs fois au tirage, le cumul!|bi} de trekking, meer dan eens 
des lots est autorisé, sauf si le sort/wordl uiigehaald, is de vercen- 
altribue à la fois à un même billet liging «ker Iloten toegelaten, behou- 
le lot de deux millions cinq cent|dens wanneer het toeval, te ge- 
mille francs el un ou plusieurs lots 'lijker tijd, aan een en helzelfde 
d'un million. biljet het lot van Îwee millioen 

vijfhonderd duizend frank en één 
of meer loten van één millicen 
toekeni,. 


Dans ce cas, seul le lot de deux! In zulk geval wordt alleen het 
millions cinq cent mille francs est lol van Lwee millioen vijfhonderd 
altribué au numéro gagnant et il!duizend frank aan het winnend 
est procédé à une nouvelle atribu- !numimer toegekend en er wordi 
Lion du ou des lots d’un million! overgegaari Lol een nieuwe {oe- 
rekbevenus disponibles. kenuing van hel lot of van loten 
van één miliocn welke terug be- 
| schikbaar kwamen. 


Le Iot est pavable au porteur, Het lot is belaalbaar aan loonder, 
sans que soit exigée la juslificalion zonder dal hel bewijs zijner een- 
de son identité, sauf en cas de dou- zelvigheid worde geëischt, behou-- 
te sur la validité du billet; en ce dens in geval van twijfel aan de 
dernier €as, après apposition au !geldigheïd van hel biljel : in dit 
verso de la signature el de l’adres-!laatste geval, wordt het biljel, na 


se du porteur, le billet est retenu! hel aanbrengen 6p den achterkant 
contre recu par la personne char- 


vau de handteckening en bet adres 
see du visa où du paiement, jus- 


van den loonder, achtergehouden 
qu'après décision des autorités |{tegen ontvangstbewijs door den 
compétentes. | |persoon belasl mel het visa of met 
de belaling, tot na beslissing door 


de bevoegde overheden. 








La loterie ne reconnail qu'un! De Lolerij erkent slechits één 


seul proprielaire du biHet, à savoir 
le présentaleur du dit billet. Les 
porteurs de coupures ou de parli- 
cipations n'ont aucun droit vis-à- 
vis: de la Loterie. 


En cas de perle, de destruelion 
ou de vol d'un billet de la Latvrie. 
ou d'une reconnaissance de uépôt 
élablie au porteur, il ne sera 
accepté aucune réclamation où 
opposition. | 


'Of 


cigenaar van het bifjel, nareljk 
den toonder van genoemd bhiljet. 
Dragers van coupures of deelheb- 
bingen hebben niet het minste 
recht ten opzichte der Loteri]. 


ln geval cen biljet der Lolerij of 
een aan ltoonder opgesteld depo- 
sitobriefje is zoekgcraakt, vermist 
gestolen, zal geene enkele 
klacht of verzetdoening worden 


| aanvaard. 
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Les billets gagnants non présen-| De winnende biljetten welke 
tés au paiement dans un délai d:!voor de betaling niet worden 1rge- 
six mois, à Compter du jour du ti-|diend binnen een termijn van z7es 
rage, sont annulés et le montant!maand, Le rekenen vanaf den dag 
des lots correspondants acquis à la! der trekking, zijn ongeldig ver. 
Loterie. | klaard en het bedrag der overeen- 

stemmende loten is door de Lote- 
ri] verworven. 


Il en est de même du montant} Hetzelfde geldt voor het beloop 
des lots attribués à des billels ga-]der loten aan winnende biljetten 
gnantis, qui auraient été déposés toegekend welke voor nazicht 
pour vérification dans le délai de |neergelegd werden binnen den bo- 
‘SiX mois visé ci-dessus, mais dont. |venbedoelden termijn, maar wier 
ensuile, le paiement n'aurait pas /uitbetaling naderhand niet werd 
été demandé avant l’expiration du | geëischl vor het verstrijken van 
huitième mois à compter du tirage. | de achiste maand te rekenen vanaf 

de trekking. 





è 





Consulats étrangers au Congo. Vreemde consulaten in Congo. 


À la date du 8 janvier 1936, M.! Op datum van 8 Januart 1936, 
ViTaLE (O.) a reçu l'autorisation | hcefl Viraze (G.) de noodige 
nécessaire pour exercer les fonc-!machliging ontvangen om het 
Lions de vice-consul d'Italie à!ambl van vice-consul van JItalië 
Elisabethville. te Elisabelhville uit te oefenen. 


Convention internationale relative | Internationale Overeenkomst voor 
à la conservation de la faune et het behoud der fauna en der 
de la flore à l'état naturel et. flora in hun natuurlijken staat 
Protocole signés à Londres, le 8 en Protocol, onderteekend den 
novembre 1933 (1). — Ratifica-| &° November 1933 te Londen 
tion du Soudan. | (1). — Bekrachtiging door Soe- 

dan. 





| 
| 
| 
_— en 
| 


j résulte d’une communication! Uit een mededeeling van de 
de l’Ambassade de Sa Majesté , Ambassade Zijner Britsche Majes- 


(1) Voir B. O. 1935, p. 1120. | (1) Zie A. B. 1935, bl. 1120. 
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Britannique, à Bruxelles, que l'in- 
strument des ratifications par le 
Gouverneur Général du Soudan de 
a Convention Internationale rela- 
tive à la conservation de la faune 
et de la flore à l’état naturel, si- 
gnée à Londres, le 8 novembre 
1933, a été déposé aux archives 
du Foreign Office, de [+ octobre 
19385. 


Les ratificalions sont soumises 
uux réserves suivantes 


1° Rien, dans l’article 10 de Ia 
Convention, ne sera considéré 
comme s'appliquant à des mesures 
quelconques pour Ia destruction 
des insectes nuisibles, el 


2° Les dispositions de Particle 
7 (1) ne seront pas appliquées de 


| 


teit te Brussel blijkt, dat de akte 
van bekrachtliging door den Gou- 
verneur-Generaal van Soedan van 
de Internationale Overeenkoimsi 
voor het behoud der fauna en der 
flora in hun naluurlijken siaat, 
onderleekend den 81 November 
1933 Le Londen, den 14° October 
1935 in hel archief van het Fo- 
reign Office nedergelegd werd, 


De bekrachliging wordt verleend 
onder de volgende voorbehouden: 


1° Geen bepaling van artikel 10 
der Overeenkomst zal beschouwd 
worden als zijnde van loenassing 
op onverschillig welke maatrege- 
len voor de vernieliging van scha- 
delijke insecten, en 


2° De bepalingen van arlikel 7 
(i) zullen niet op zulke wijze Loc- 


manière à empêcher la chasse, par |gepast worden dat de jacht door 


; , : | 
les indigènes, d'animaux, vivant. 
Î 

dans une réserve, autres que les: 


animaux suivants mentionnés dans | 
la classe B de l’annexe à la Gon- 
vention : B!, B2, B$, B4 DB6, BL, DS, 
Le BS, 316, B17, B'8, De B°, 1341: 


5° En transmellaut l'instrument 
des ratifications, le Gouverneur 
Général du Soudan en fonctions à 
également formulé les observa- 
Lions suivantes : 


a) Le Gouvernement du Soudan 
na pas inséré dans sa nouvelle 
ordonnance pour la conservalion 
d'animaux sauvages une disposi- 
tion quelconque pour la protection 
des poissons. La grande majorité 
des espèces de poissons au Soudan 
est comestible et c’est pourquoi les 
poissons ne sont pa compris dans 
la définition générale de l’expres- 


sion < animal » à l'article 2 (3). 


De plus, la disposition précise de 


e B der bijlage bij de Over- 


inboorlingen belet wordt op de in 
cen reservaat levende dieren, an- 
dere dan de volgende, vermeld in 


eenkomst: B1, B2, B5, D“ 
DU, BH, BE Ré BV pt. 
af: 
p21; 


bé, DB. 
11, 132 


3° Bij het overzenden der aktle 
van bekrachliging, hecft ‘de in 
funelie zijgndo Gouverneur-Gene- 
raal van Soedan eveneens de vol- 
gende opmerkingen gemaakt : 


a) De Regecring van Soedan 
heeft in haar nieuwe verordening 
voor het behoud van wilde dieren 
geen bepaling voor het behoud 
der visschen opgenomen. De mee- 
ste vischsoorten in Soedan zijn 
eetbaar en daarom is de visch niet 
begrepen in de algemeene begrips- 
bepaling van de uitdrukking «dier» 
in artikel 2 (3). De uitdrukkelijke 
bepaling van artikel 10 (£a), 
waarbij het gebruik van vergift of 
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l'article 10 (2a) interdisant en ontploffingssioffen voor het doo- 
quelque lieu que ce soil l'usage de den van visch overal verboden 
poison ou d’explosifs pour tuer le, wordt, is bovendien op dit oogen- 
poisson est en ce moment inulile, Dlik nutleloos, omdat het verbod 
parce que l'interdiction de l'usage van bet gebruik van vergift door 
du poison par Îles indigènes, qui de inboorlingen. die feilelik allcea 
sont, en fait, seuls à se servir de ce; siaan om dit middel aan Le wencien 
suoyen pour tuer du poisson, à été voor het dooden van viseh. be- 
considérée comme impossible à schouwd werd als zijnde onmoge- 
appliquer; Hijk om toe te passen; 


b) Pour l'établissement d’en-  b) Voor het aanleggen van be- 
droits de protection correspondant schermde sltreken die ongeveer 
approximativement aux réserves :overeenslemimen met de bijzon- 
spéciales de la Convention, Ie Gou- |dere reservalen der Overeenkomst, 
vernement du Soudan a dû, pour'hcefl de regeering van Soedan, 
le moment, limiter à trois, de far- \voor hel oogenblik, het aantal der 
ble étendue. le nombre des régions |aldus ingerichte streken Lot drie 
ainsi constituées. L’éparpillement van geringe oppervlakle moeten 
de la population indigène et du gi- beperken. Wegens de verspreiding 
bier fait qu'il est inrpossible d'é- der inlandsche bevolking en van 
tendre à présent ce genre de ré- het wild is het onmogelijk zulkc 
serve à des zones plus étendues. |reservalen lot meer uilgestrckle 

gebieden uit Le breiden, 

La Convention à maintenant élé! De Overeenkoimst 1$ {hans be- 
rulifiée par Ics Gouvernements du |krachtigd door de regeceringen van 
Royaume-Uni de Grande-Brelagne |het Vereenigd Koninkrijk Groot- 
e! de l'Irlande du Nord, de Belgt- |Britfannié en Noord-Terland, van 
que, d'Egypte el du Soudan et, par | België, van Egvple en van Soedan, 
conséquent, enlrera en vigueur, l'en zal dienvolgens, overeenkom- 
conformément aux dispositions de 'stig de bepalingen van arlikel 18, 
l'artiele LS. le 14 janvier 1986. op 1% Januari 1936 in werking 

Lreden. 





Ministère du Travail et de la Pré- , Ministerie van Arbeid en Sociale 
voyance Sociale et Ministère des Voorzorg en Ministerie van Ko- 





Colonies. Personnel, .. loniëén. — Personeel. 
| 
Par Arrêté Royal du 23 décem-, Bi] Koninkhjk Besluit van 23 


bre 1935, M. Van MarzecHEm, EE. December 1935, is de heer Van 

Directeur au Ministère du Travail MarzecReMm, KE, Directeur bij het 

e! de la Prévoyance Sociale, est Ministerie van Arbeid en Sociale 

transféré en qualité d’Inspecteur, Voorzorg in de hoedangheid van 

Général au Ministère des Colonies.| Inspecteur Generaal, naar het Mi- 
nisterie van Koloniên  overge- 
 plaatst. 
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Ministère des Colonies. — Person-  Ministerie van Koloniën. — Perco- 





nel. |  neel. 

Par Arrêté Roval du 27 décem-| Bij Koninkljk Bsluit van 27 De- 
bre 1935, M. VERRIEST, G.-J., Sous-|cember 1933, is de heer VER- 
Directeur au Ministère des Colo-|rtEsT, G.-J., Onuderdirecteur bn het 


nies, est nommé Directeur. Minislerie van Koloniën, Lot Direc- 
teur benoemd. 


Distinction honorifique. Eereteeken. 


Par arrêté royal du 8 janvier! Bij koninkli]k besluil van 8 Ja- 
1936, les palmes d'argent de l'Or-nuari 1936, zijn de zilveren pal- 
dre de la Couronne sont décernées men van de Orde der Kroon toe- 
à M. CHRISTIAENS, P.-L.-J.-M., an- | gekend aan den hecr COHRISTIAENS, 
cien dessinateur de 1° classe au P-L.-J-M., gewezen leekenaar- 
Ministère des Colonies, à l’occa-!1° klasse aan het Ministerie van 
sion de sa mise à la relraite. Koloniën, Ler gelegenheid van 

zjjne oppensioenstelling. 





Jardin Colonial. — Nomination. Kolonialen Tuin. — Benoeming. 





Par arrêlé royal du 27 décembre! Bij Koninmkfjk besluilt van 27 
1935, M. PynarrtT, [2-A.-E.-J., December 1985, wordt de Heer 
Chef de bureau au Ministère des! PYN4arrT, L.-A.-E.-J., Bureelhoofd 
Golonies,  horticulteur - diplômé, |hij hel Ministerie van Koloniën, 
ancien Directeur du Jardin botani- | gediplomeerd  tuinbouwkundige, 
que d’Eala, est nommé Directeur | gewezen Bestuurder van den 
du Jardin Colonial. | Kruidluin van Eala, benoemd (lot 

Besluurder van den Kolonialen 
Fuin. 
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Personnel judiciaire, Rechterlijk personeel. 


Par arrêté royal du 13 Janvier! Bi} Koninkliik besluit van 18 Ja- 
1936, démission de ses fonclions|nuar: 1936 wordt ontslag uit zijn 
de Substitut du Procureur du Roïlanrbl van  Substituul-Procureur 
près le tribunal de permière ins-|des Konings bij de rechthank van 
tance de Léopoldville, est accordée! cersten aanleg van Leopoldville 
à M. Larpinois, Samuel-Jules-Eu-!verleend aan den heer EaRDINois, 
gène. Samuel-Jules-Eugène. 





Administration locale. — Person-| Plaatselijk bestuur. -— Personeel. 
nel. 
| 
| 
Par arrêté royal du 12 Novem-  Bij koninklij k besluit van 2 


bre 1935, sortant ses effets le 20 November 1935. dat op 20 April 
avri] 1935, fin de carrière honora- 1935 zijne uitwerksels heeft, is, 
ble est accordée, sur sa demande. op zijn verzoek, eervol einde-loop- 
à M. Daroze, Georges-Augustin, | baan verlecnid aan den heer DALOZE, 
Médcein principal de 2° classe. Georges-Augustin. cerstaanwe- 
zend geneesheer-2° klasse. 





%k 
*%* *% 


% 
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Par arrêté royal du 29 novembre 
19359. sortant ses effets le 3 août 
1935, fin de carrrère honorable est 
accordée, sur sa demande, à M. 
CATOIRE, Auguste-Léopold - Fran- 
«ois, Gonservaleur de 2° classe des 
litres Fonciers. 


Bi Konibklijk besluil van 29 
November 1935, dal op 3 April 
14935 zijne uilwerksels heeft, is, op 
zijn verzoek eervol einde-loophaan 
verleend aan den heer CATOIRE, 
Auguste - Léopold François, be- 
waarder-2e klasse der Grondtilels. 


%k 
%k *% 
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Par arrêté roval du 7 novembre 
1935 : 


1) Sont nommés, à la date ‘du 
1% janvier 1935 : 


1) Zijn, bij koninklijk besluit 
van 7 November 1935, te rekenen 
vanaf 1 Januari 1935, benoenid : 


0 000 2 20 LULU 999 
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a) Service Territorial. | a) Gewestdienst. 
Commissaire de district de tol Districtscoimmissaris-1+ klasse: 


1e classe : 
M. DE ‘l'arsaurx, Louis-René-Geor-!de heer pe TaiBauzr, Louis-Rencé- 
ges-[van, Inspecteur principal del ‘Georges-[van,  Eerstaanwezend 
le classe de l’Industrie et du} Inspecteur-1* Klasse van Nijver- 


‘Commerce (ancien cadre). heid en Iandel (vroeger kader),. 
b) Service des Secrétariats et b) Dienst der Secretariaten en 
du Contentieux. der Geschillen. 

Directeurs : Lol Directeurs : 


MM, Bocx, Ernest-Camille, Gon-| de heeren Bocx, Krnest-Camille. 
seiller juridique principal de 2°! ‘eerslaanwezend adviseur-2° klas- 
classe (ancien cadre); se (vroeger kader); 


Comourx,  André-Camille-Marie-| Üomourx,  André-Camille-Marie- 
Joseph, Directeur (Service des! Joseph, Directeur (Dienst der 
Secrélarials) (ancien cadre). Secrelariaten) (vroeger cader). 


Sous-Directeur : tot OnderdlDirecteur : 


M. Brasseur, Joseph-Paul-Auguste,.de heer Brasseur, Joseph-Paul-Au- 
Conseiller juridique de 1° classe, guste, Rechtskundig adviseur-1® 
(ancien cadre). klasse (vroeger kader). 


c) Terres. c) Gronden. 


Conservaleur des Titres Fonciers :1tot Bowaarder der Grondtitels : 


M. Bar, Adonis-Floris, Conserva-|de heer Bar, Adonis-Floris, Be- 
teur de 2° classe des Titres Fonu-| waarder der Grondiitels-2e klas- 
ciers (ancien cadre). se (vroeger kader), 


d) Service des Finances et des | d) Dienst der Financiën en der 
Douanes. Douanen. 


Sous-Directeur : tot Onder-Directeur : 


M. DarIMonT, Maurice-Eamond-|[de heer  Darimontr, Maurice - 
Marius-Joseph, Contrôleur de {""{  Edmond-Marius-Joseph, Contro- 
classe des Finances (ancien €ca-| leur-1° Kklasse der Financiën 
dre). | (vroeger kader). 
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e) Services des Postes et 
Télégraphes. 


Sous-Directeur : 


M. PAELINCK, 
Charles-Griselda, 
2° classe des Postes el 
graphes (ancien cadre). 


Arthur - Théodore- 
Contrôleur de 
Télé- 


f) Service de l’Agriculture. 


Directeurs : 

MM. VAN DEN ABEELE, Marcel- 
Henri-Joseph, 

TTENRARD, Jean-Alexandre-Alice- 
Marie, 


Directeurs (Service de l’Agricul- 
Lure) (ancien cadre). 


Sous-Directeurs : 


e) Dienst der Posterijen en 
Telegrafen. 
[of Onder-Directeur : 


de bhcer PAEuncrx, Arihur-Th6o- 
Hdore-Oharles-Griselda, Contro- 
leur-2e klasse der Posterijen en 
lelegrafen (vroger kader). 


f) Landbouwdienst. 


{ol Directeurs : 


dé heeren VAN DER ABEELE, Marcel- 
Jlenri-Joseph, 


ÎTENRARD, Jean-Alexandre-Alice- 


Marie, 


Directeurs (Londbouwdienst(vroe- 
ger kader). 


tot Onder-Directeurs : 


MM. Querron, Maurice - Joseph - de heeren Querron, Maurice-Jo- 


Léon-Gélestin, 


BRricEeT, Octave-Jean-René, 


seph-Léon-Célestin, 


: DRICHET, Oclave-Jean-René, 


Agronomes Provinciaux (ancien Provinciale Landbouwkundigen 


cadre). 


(vroeger kader). 


g) Service des Travaux Publics. g) Dienst der Openbare Werken. 


4. Télécommunications. 





Ingénieur principal de 2e classe, à !tol 
le P P ; 


litre provisoire : 


M. GEULETTE, Pascal-Joseph, Ingé-\de heer GEULETTE, 
nieur de 2° classe de la T. $S. F., 


à litre provisoire (ancien cadre) 


Esi nommé à titre définitif à la 


dale de 6 janvier 1935. 


h) Service de l’Hygiène. 


Médecins provinciaux : 


MM. GuERN, l'ernand-Jean-Pierre, 


&. 





Tele-Verbindingen. 


Eerslaanwezend ingenieur-2® 
klasse, te voorloopigen titel : 


Pascal-Joseph, 
Ingenieur-2t klasse der D. T., te 
voorloopigen titel (vroeger ka- 
der). 


Word benoemd te definitieven 
litel te rekenen vanaf 6 Januari 
1935. 


h) Gezondheidsdienst. 


| 
| 
de heeren GuErin, Fernand-Jean- 


tot Provincie Genéeesheeren : 
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Médeein-inspecteur (ancien ea-) Pierre,  Gencesheer-lnspécteur 


dre) ; | 


ScHwers, (ruslave-Adolphe, Méde- 
Gin principal de 2° classe (ancien 
cadre ). 


Médecin-Directeur de Laboraloire: 


M. BourcuiIcNon, Gustave-Chris{o- 
phe, Médecin de  laboraloire 


(ancien cadre). 


Médecins Principaux : 


MM. ScaiLzer, Louis-Georges-Da- 
vid-Alexandre-Odillon:; 

DE BEvE, F'erdinand-Joseph-Emile- 
Antoine ; 


ITOEBEKE,  Lucien-François-Jean- 
flenri; 
VALCKE, Joseph - Pierre -ITgnace- 


Xavier-Vincent; 
D'Hoocxe, Maurice-Charles-Louis- 
Joseph; 


à om om EE, 


(vroeger kader) ; 


ScawERrs, Guslave-Adolphe, Eerst- 
aanwezend-(Geneesheer-2° klas- 
se {vroeger kader). 


tot Geneeshecr-Bestuurder van een 
Laboratorium : 


de heer BourGuIcNon,  Guslave- 
Christophe, Laboralorium-ge- 


neeslhiecr (vroeger kader). 


Lot. Eerslaanwezende-Geneeshee- 
ren : 

de heeren Scaizzer, Louis-Georges- 
David-Alexandre-Odilon:; 

DE BEvE, Ferdinand-Joseph-Emile- 
Antoine ; 


HoEBEkE, Lucien - François-Jean- 
Henri; 
VALCKE, Joseph - Pierre -Ignace- 


Xavier-Vincent; 
D'Hoocxe. Maurice-Charles-Louis- 
Joseph; 


E A | 
Médecins de 1'° classe (ancien! Geneesheeren-1® klasse (vroeger 


cadre). 
Médecins de 1" classe : 
MM. LAURENT, Raoul-0don ; 
GrecoiRe, Eugène-Gilles-Joseph; 
Médecin de 2° classe (ancien ca- 


dre). 


Pharmacien en Chef : 


M. DE RIEMAECKER. 
Pharmacien 
cadre). 


Jean-Constani, 
Provincial (ancien 


2) Sonl nommés à la date «lu 1 
juillet 1935 : 


Médecins de 1° classe : 


kader). 
Lot Geneesheeren-1° klasse : 
de :ieeren LAURENT, Raoul-Odon; 
GREGOIRE, Eugéne-Gilles-Joseph; 


(Gceneesheeren-?+ klasse 


kader). 


(vroeger 


tot Hooïd-Apotheker : 


de heer DE RIEMAECKER, Jean-Cons- 
tant, Provincie-Apotheker (vroe- 
ger kader). | 


2) Ziju, Le rekenen vanaf 1 Juli 
1935. benoemd : 
tot Geneesheeren-1° klasse : 


de heeren 


MM. PanteR, Emile-Joseph-Char-| 


| PanIER, Emile-Joseph- 
les-Ghislain ; | | 


Charles-Ghislain; 
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BRASSINE, 
Alexis-Marie-Joseph; 


JACOBS, 
Léon-CGlément; 


jouLon, Lucien-Edmond-Soseph; 


PATRON, Eernand - Adolphe - Au- 
gusie-Oscar-dJ'ules-Joseph-Paui: 


Desy, Lucien-Canulle-Arthur-KFré- 
déric; 


DE GREEF, René - Jean - Raphaël- 

Guillaume ; | 
DEmaAxET, Marec-KEmmanuel-Oclave: 
MATAGNE, Gamille-Adolph-Joseph; 


BURETTE, Edmond-Ferdinand-Guil- 
laume, 


Médecins de 2° classe (ancien ca- 
dre). 


Jean - Alphonse - Marie -| 


Marcel - Jules - Emile - 








Par arrêté royal du 22 novembre 
1935, sont promus à la date du {‘ 


janvier 1935 :. 


Lieutenants-Colonels de Ia Force 


Publique : 
MM. Ilaas, Charles-Joseph: 
MouLarT, Alberlt-François-Pierre: 


Majors de Ia Force Publique (an- 
cien cadre). 


Majors de Ja Force Publique : 
MM. Vince, Michel; 


PLEITINX, Henri - Marie - Désiré - 
_ Charles-Jules-Ghislain ; 


VAN DER MEErscH, Edmond-Gus- 
tave-Jean; | 

LieGEois, René-Jean-Joseph; el 

HENROTTE, 
Ghislain, 


Paul - Joseph -Gérard- 


Capitaines-Commandants de la 
Force Publique (ancien cadre). 


PRASSINE, Marcel - Jules - Emile - 
Alcexis-Marie-Joseph; 


JAcOBs, Jean - Alphonse - Marie - 
Léon-Clément; 


GouLon, Lucien-Edmond-Joseph; 

PATRON, Fernand - Adolphe - Au- 
guste-Oscar-Jules-Joseph-Paui; 

Desy, Lucien-Camille-Arthur-Fré- 
déric ; 

DE GREEr, René - Jean - Raphaël- 
Guillaume ; 

DEMANET, Marc-Emmanuel-Octlave ; 


MATAGNE, Camille-Adolph-Joseph; 


BURETTE, Edimond-Ferdinand-Guil- 
laume, 


(Gienecesheeren-2° Kklasse 


kader). 


(vroeger 


Z\]n. ] 
22 November 1935, te rekenen 
vanaf 1° Januari 1935, bevorderd: 


bij koninklijk besluif van 


tot Luilenants-Kolonels der Weer- 
macht : 


de heeren Haas, Charles-Joseph; 
MouLarT, Albert-François-Pierre; 


Majoors der Weermacht (vroeger 
kader). 


Lot Majoors der Weermacht : 

de heeren Vincre, Michel; 

PLeiTiNx, Henri - Marie - Désiré - 
Charles-Jules-Ghislain ; 


VAN DER MEERsCH, Edmond-(us- 


tave-Jean; 
Lreceois, René-Jean-Joseph; en 


IENROTTE, 
Ghislain, 


Paul - Joseph -Gérard- 


Kapiteins-Commandant der Weer- 
macht (vroeger kader). 
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Ecole Coloniale. 


Par arrêté ministériel du 3 jan- 


vier 1936, il est créé aux sections luuari 1936, 


supérieure el inférieure de l’Ecole 


oloniale un cours facultatif, com- |loniale 


prenant un cycle de douze confé- 


rences, dont six relatives à da Hitté- van 


rature coloniale et six aux arts el 
métiers indigènes. 





Koloniale School, 


Dij ministerieel besluit van 3 Ja- 
is er aan de hoo- 
gere- en lagere afdeeling der Ko- 
School een facultatieve 
cursus ingesteld, welke eene reeks 
twaalf lezingen  bedraagi, 
waarvan zes belreffende de kolo- 
niale letterkunde en zes betref- 
fende de imlandsche kunsten en 
ambachten. 


Fonds Reine Elisabeth pour l’As- Koningin Elisabethfonds voor Ge- 


sistance Médicale aux indigènes. 
— Nominations. 


| 
| 


neeskundige Hulp aan de Inboor- 
lingen. — Benoemingen. 


LEOPOLD IT, Ror Des BELGES, ” LEOPOLD LIT, KoniING DER BELGEN, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l’article 4 de l’arrêté royal du 
8 octobre 1930, constituant le 
« Fonds Reine Elisabeth pour l’As- 
sistance Médicale aux Indigènes » 
et modifié par l’arrêté royal du 7 
juin 1932; 


Vu les arrêtés royaux des 18 no- 
vembre 1930 et 6 novembre 1931, 
nommant les membres du Conseil 
d'Administration du «Fonds Reine 
Elisabeth» ; 


Nous avons arrêlé et arrétons: 





i 
| 


Aan allen, tegenwoordigen 
toekomenden, Herr. 


en 


Gezien arlikel 4 uit het konink- 
lijk besluit van 8 October 1930, 
houdende instelling van het « Ko- 
ningin Elisabeth Fonds voor Ge- 
neeskundige Hulp aan de Inboor- 
Hingen » en door het koninklijk 
besluit van 7 J'uni 1982 gewijzigd; 


Gezien de koninklijke besluiten 
van 18 November 1930 en 6 No- 


vember 1981, houdende benoe- 
ming der leden van den Beheer- 
raad van 


« Koningin Elisabelh- 
Fonds » ; 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 
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ARTICLE PREMIER. 


Sont nomimés membres du Con- 
sell d'Administration ‘du Fonds 
Reine Élisabeth pour l’Assistance 
Médicale aux Indigènes, pour un 
nouveau terme de 5 ans : 


1. — Le représentant de Notre 
Ministre des Colonies. 


2. —— Le Président du Conseil 
Supérieur d'Ilygiène Coloniale. 


3. — Le Délégué de l'Institut 


Royal Colonial Belge. 


4. — Le Délégué du Gonuié des 
Supérieurs de Missions Gatholr- 
ques au Congo. 


5. — Le Délégué de la Société 
belge des Missions Proteslantes. 


6. — Le Délégué «te Ia Faculté de 
médecine de l'Universilé de Liége. 


7.-— Le Délégué de la Faeulté de 
médecine de l'Université de Gand. 


8. — Le Délégué de la Faculté de 
médecine de J'Université libre de 
Bruxelles. 


9, —_ Le Délégué de la Faculté de 
médecine de l’Université catholi- 
que de Louvain. 


10. — Le Délégué du Fonds Na- 
tional de la Recherche Scienti- 
fique. 


geren 


_gisch 


ARTIKEL ÉÉN. 


Worden benoemd tot leden van 
den Beheerraad van het Koningin 
Elisabeth Fonds voor Geneeskun- 
dige Hulp aan de Inboorlingen, 
voor eenen nieuwen termiJn van 
D Jjaar : 


1. — De vertegenwoordiger van 
Onzen Minister van Koloniën. 


2, —— De Voorziltter van den Hoo- 
Raad voor Koloniale Ge- 
zondheid. 


3. — De Afgevaardigde van het 
Koninklijk Belgisch Koloniaal In- 
stituut. 


4. — De Agevaardigde van het 
Comiteit der Oversten van de Ka- 
tholicke Zendingen in Congo, 


5. — De Afgevaardigde der Bel- 
Vennooischap van Protes- 


Lantsche Zendingen. 


11. — Le Délégué de la Fonda- 


6. — De Afgevaardigde der Fa- 
culteit van Geneeskunde der Hoo- 
ges@hoo! van Luik. 


7. — De Afgevaardigde der Fa- 
culleit van Geneeskunde der Hoo- 
geschoo! van Gent. 


8. — De Afgevaardigde der Fa- 
culteilt van Geneeskunde der vrije 
Hoogeschoo! van Brussel. 


9, — De Afgevaardigde der Fa- 
culteilt van Geneeskunde der ka- 
tholieke Hoogeschoo! van Leuven. 


10. —— De Afgevaardigde van het 
Nationaal Fonds voor  Weten- 
schappelijk Onderzoek. 


11. —— De Afgevaardigde der Ge- 
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tion Médicale de l'Université de neeskundige Slichting 


Louvain au Congo. 


12. — Le Président de l’Associa- 
tion de la Croix-Rouge de Bei- 
gique. 


13. — Le Président de l’Associa- 
tion de la Croix-Rouge du Congo. 


14. — Le Président du Comité 
Spécial du Katanga. 
15. — Le Chef du Service de 


l'Hygiène du Ministère ‘des Colo- 
nies. 


16. — Le Directeur de l’Institut 
de Médecine Tropicale « Prince 
Léopoid ». | 

17. — Le Délégué du Fonds So- 
cial du Kivu. 


ART. 2. 


Les membres non désignés par 


leur fonction seront agréés par 


Notre Ministre des Colonies sur 
proposition des institutions qu'ils 
sont chargés de représenter. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargés de l’exécution du présent 


Donné à Bruxelles, le 9 novenm- 
bre 1935. 


+ 








van de 
Hoogeschoo!l van Leuven in Congo. 


12. — De Voorzitter van de Ver. 
eeniging van het Rood-Kruis van 
België. 


13. — De Voorzitter van de Ver- 
eeniging van het Rood-Kruis van 
Congo. 


14. — De Voorzitter van het Bij- 
zonder Comiteil van Katanga. 


15. — De Overste van de Ge- 
zondheidsdienst van het Ministe- 
rie van Koloniën. 


16. — De Bestuurder der Insti- 
tuut voor Tropische Geneeskunde 
« Prins Leopold ». 


17. — De Afgevaardigde van het 
Sociaal Fonds van Kivu. 


ART. 2. 


De niet door hun ambt aange- 
duide leden zullen, door Onzen 
Minister van Koloniën, op voorstel 
der instellingen die bij gelast zijn 
te vertegenwoordigen, aangeno- 
nen worden. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit. 


Gegeven Le Brussel, den 9% No- 
veruber 1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomnies : 


Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Fonds Reine Elisabeth pour l’As- 
sistance Médicale aux Indigè- 
nes. — Nominations, 


Par Arrêté Minisltériel du 28 dé- 
ceimbre 1935, sont nommés mem- 
bres du Conseil d'Adminisiralion 
du FOREAMI, pour un nouveau 
Lerme de einq ans 


Comme représentant du Ministre 
des ‘Colonies M. Lamgin, F1, 
agent général honoraire «de Ta Co- 
lonie, 

l’Institut 
M. le Co- 


Comme délégué de 
Royal Colonial Belge 


Jone! BERTRAND. A. 


Comme délégué du Comité des 
Supérieurs de Missions Catholi- 
ques au Congo : le R. P. Van DER 
VoRrsT. 


Comme délégué de la Faculté de 


Médecine de l'Université de Lié- 
ge : M. le Professeur GRATIA, A. 


Comme délégué de la Facullé de 
Médecine de l'Université de Gand: 
M. le Professeur HBEssEMANs. AÀ., 
Recteur. 


Goinme délégué de la Faculté de 
Médecine de l'Université libre de 
Bruxelles M. le Professeur 
GÉRARD, d. 


Comme délégué de la Faculté de 
Médecine de l’Université calholi- 
que de Louvain : M. le Professeur 
BRUYNOGHE FF. 


Comme délégué du Fonds Nalio- 
nal de Ta Recherche Scientifique 
M. WILLEMS ld. 


| pelijk Onderzoek 


Koninging Elisabethfonds voor Ge- 


neeskundige Hulp aan de Inboor- 
lingen. — Benoemingen. 





bij Ministerieel Besluit van 28 
December 1935 worden benoemd 
Lot leden van «fe Beheerraad van 
hel Koningin Elisabelhfonds, voor 
eenen nieuwen fértmijn van 5 jaar: 


Als verlegenwoordiger van den 
Minisier van Kolonièn : den Heer 
LAMBIN, FL, eerc-algemeen agent 
der Kolontre. 


AIS afgevaardigde van het Ko- 
pinkijk Belgisch Koloniaal [nsti- 
Luut : den feer Kolonel BERTRAND, 
À. 


Als afgevaardigde van het Gomi- 
Leil der Oversten van de Katholie- 
ke Zendingen in Congo : den E. V. 
VAN DER VORST. 


Als Afgevaardigde der Faculteit 
van Geneeskunde der Hoogeschoo!l 
van Luik : den Heer Hoogleeraar 
(IRATIA, À. 


Als Afgevaardigde der Faculleit 
van Geneeskunde der Hoogeschoo!l 
van Gent : den Heer Hoogleeraar 
BESsEMANS, À., Rector. 


Als Afgevaardigde der Faculteit 
van Geneeskunde der vrije Hoo- 
geschoo!l van Brussel : den Heer 
Hoogleeraar (tÉRARD, d. 


Als Afgevaardigde der lFaculteit 
van Geneeskunde der Kaltholieke 
loogeschool van Leuven den 
leer Hoogleeraar BRUYNOGCHE, F. 


Als Afgevaardigde van het Na- 
tionaal Fonds voor Wetenschap- 
den Heer 
WILLEMS, d. 
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Comme délégué de la Fondalion; 


Médicale de l’'Universilé de Lou- 
vain au Congo : M. le Professeur 
MALENGREAU, R. 


Comme délégué du Fonds Social 
du Kivu : M. DELADRIER, E. T. 


Institut Royal Colonial Belge. 


Par arrêté ministériel du 6 jan- 
vier 1936 : Démission de ses fonc- 
tons de membre de la Gommission 
administrative de l'Institut royal 
colonial] belge est accordée, à sa 
demande, à M. SPEYER, Îl. 


M. BERTRAND, À., esl nommé 
membre de la Gomimission admi- 
nistrative ‘de J'Instilut, pour un 
terme de 3 ans, en remplacement 
de M. SPEyER, démissionnaire. 


Le mandal de M. Ropxain, À. 
membre sortant de la Gomimission 
administrative de l'Institut, est re- 
nouvelé pour un terme de 3 ans. 


institut Royal Colonial Belge. 


Par arrêté royal du 13 janvier 
1936, M. FourMariEr, P., profes- 


seur à l'Université de Liége, est 
nommé Président de l’Institut 


royal colonial belge pour l’année 
1936. 


lciaal Fonds van Kivu 


Als Afgevaardigde der Genees- 
kundige Stichting van de Hooge- 
school van Leuven in Congo : den 
ficer Hoogleeraar MArENcREAU, R. 


Als Afgevaardigde van het So- 
: den fleer 





D'ELADRIER, E. ‘'. 


— 


Koninklijk Belgisch Keloniaal 
Instituut, 


Bij iminislerieel besluil van 6 
danuari 1936 : Ontslag uit zijri 
ambt als id der Gomimissie van 





Beheer van het Koninklijk Bel- 
gisch Koloniaal Instituut, wordt 
op eigen verzoek aan den heer 


SPEYER, [., toegeslaan. 


De heer BERTRAND, A., wordt tot 
Ilid der Commissie van Beheer van 
‘het Instituut benoemd voor eenen 
‘(rémijn van drie Jaar, ter vervan- 
;ing van den heer SPeyer. ||. 
Lslagnemendl. 


2 
on 

He mandaal 
RopHAIN, AÀ., aftredend did 
Comimissie van Beheer van 
Instituut, wordt hernieuwd 
eenen termijn van drie jaar. 


on, 


heer 
der 
het 


VOOF 


van den 





Koninklijk Belgisch Koloniaal 
Instituut, 


Bij Koninkliik Besluit 13 
Januari 19836, wordt de heer 
 FOURMARIER, P., professor bij de 
Universiteit van Luik, tot Voor- 
zilter van het Koninklijk Belgisch 
Koloniaal Instituut voor het jaar 
1936, benoemd. 


van 
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Fonds Social du Kivu. 
ment d’ordre intérieur. 


Règle- 


Le Ministre des Golonies, 
Vu l'arrêté royal du 17 février 


1931, approuvant les statuts du 
Fonds Social du 'Kivu; 


Vu l’article 7 des staluts relatif 
au réglement d'ordre intérieur; 


Vu les délibérations du Conseil 
d'Administration de cette Fonda- 
tion ; 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le Règlement d’or- 


dre intérieur du Fonds social du van 


Kivu, 


ART. À. 


L'Administrateur Général 


des | 


 Maatschappelijk Fonds van Kivu. 


Reglement van 
orde. 


inwendige 


ms 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het Koninkhjk Besluit 
van 17 Februari 1931 hetwelk de 
staluten van het Maatschappelijk 
Fonds van Kivu goedkeurt; 


Gezien artikel 7 der statuten be- 
trekkelijk het reglement van in- 
wendige orde; 


Gezien de beraadslagingen van 
den Beheerraad dezer stichting: 


Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Is goedgekeurd het Reglement 
inwendige orde van her 


dont le texte est ci-annexé. | Maatschappelijk Fonds van Kivu, 


waäarvan de tekst hier bijgevoegd. 


ART. 2. 


De Administrateur Generaal van 


Colonies est chargé de l'exécution |Koloniën is belast met de uitvoe- 


du présent arrêté. 


Bruxelles, le 13 janvier 1936. 





ring van dit besluit, 


Brussel, den 132 Januari 1936. 


E. RUBBENS. 


— 133 — 


Fonds Social du Kivu. — Règle- Maatschappelijk Fonds Van Kivu. 
ment d’ordre intérieur. | —  Reglement van inwendige 
orde. 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Le Fonds Social du Kivu quil De Beheerszetel van het Maat- 

‘jouit de la personnalité civile, en /|schappelijk Fonds van Kivu dat, 

vertu de l’arrêlé royal du 17 fé-|krachtens het Koninklijk Besluit 

vrier 1931, à son siège adminis-|van 17 Februari 1931, de burger- 

tralif à Bruxelles, au siège princi-|lijke rechtspersoonlijkheïd geniet, 

pal du Gomilé National du Kivu. lis te Brussel, in ‘den hoofdzetel 
van het Naïtionaal Comiteit van 
Kivu gevestigd, 


ART. 2. ART. 2. 


Le Conseil se réunit sur convo-| De Raad vergadert bij oproeping 
calion du Président. Le Conseil van den Voorzitter. De Raad duidt 
fixe lui-même la date de ses réu-|zelf den datum zijner gewone ver- 
nions ordinaires. gaderingen aan. 


Le Président prend, de sa seul, De Voorziller neemt uit eigen 
autorilé, toutes les mesures admi-|gezag al de maatregelen van ge- 
nistratives courantes el lorsque le |woon beheer en, wanneer de Raad 
Conseil ne peut se réunir, toutes niet kan vergaderen, al de drin- 
les mesures urgentes, sauf à enlgende nmraatregelen 4mils deze bij 
saisir le Conseil à la première rét-|de eerstvolgende vergadering bij 
nion suivante. den Raad aanhangig te maken. 


Le Président est tenu de convo-| De Voorzitter is gehouden den 
quer le Gonseil à la demande écri- /Raad bijeen Le roepen op schrifte- 
te el signée de quatre membres |lijke en door vier leden onderge- 
précisant l’objet qu'ils désirent |teekende aanvraag, met vermel- 


voir porter à l'ordre du jour. ding van het voorwerp dat zij aan 
de orde van den dag wenschen te 
brengen. 
ART. D. | ART. . 


Les procès-verbaux des séances! De processen-verbaal der verga- 
du Conseil sont signés, après lec-|{eringen van den Raad worden na 
ture et approbation, par les mem- |lezing en goedkeuring door de le- 
bres du Conseil qui ont assisté à la den van den Raad die de vergade- 
réunion. Épes hebben bijgewoond, onder- 

| teekend. 
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Les copies ou extraïts à en déli- 
vrer seront signés par le Président 
ou par deux membres du Conseil. 


ART. 4 
_ Le Secrétaire - Trésorier est 
chargé de l'exécution des ‘dé- 


Cisions prises par le Conseil, ou le 
Président ou le Vice-Président. 


Le Secrétaire - Trésorier rend 
compile au Conseil de l’accomplis- 
sement de sa mission. 


ART. D. 


Le Conseil détermine les pou- 


De ervan af te leveren afschrif- 
iten of uittrekels, zullen door den 
lVoorzitter of door twee leden van 
den Raad worden onderteekerid. 


ART. 4. 


De Secretaris - Schatbewaarder 
is belast met de uitvoering van de 
beslissingen welke door den Raad, 
den Voorzitter of den Ondervoor- 
zitter genomen worden. 


De Secretaris - Schathbewaarder 
geeft over de “vervulling zijner 
zeuding, rekenschap aan den Raad. 


ART. D. 


De Raad bepaalt de machten en 


voirs et indemnités éventuelles du |de gebeurlijke vergoedingen van 


ou des représentants du Fonds en 
Afrique. I fixe les conditions d’en- 
gagement, de voyage, de séjour et 
de congé de tous fonctionnaires 
européens ou chargés ide mission 
que le Fonds enverrait en Afrique. 


ART. 6. 


Le Conseil fait annuellement 
rapport sur l’activité du Fonds au 
Comité National du Kivu. 


ART. 7. 


Le Secrétaire-Trésorier procède 
au recouvrement des fonds el 
effectue les dépenses dans des li- 
mites du budget arrêté par le Con- 
seil. 


den of de vertegenwoordigers van 
het Fonds in Afrika. Hij stelt de 
aanwervingsreis-verblijfs- en ver- 
lofsvoorwaarden vast van al de 
Europeesche ambtenaren of mis- 
sie-gelastigden welke het Fonds 
naar Afrika zou sturen. 





ART. 6. 


De Raad brengt jaarlijks verslag 
uit over de bedrijvigheid van het 
Fonds bij het Nationaal Gomiteil 
van Kivu. 


ART. 7. 


De Secretaris - Schathbewaarder 
gaat over tot het innen der gelden 
en doet de uitgaven binnen de 
|perken welke door den Raad vasi- 
gesteld zijn. 





13 
ART. 8. ART. 8. 


Les compies sont vérifiés Dan De rekeningen worden nagezien 
deux administrateurs désignés par|door twee door den Raad aange- 
le Conseil, qui font rapport an-|duide beheerders, die Jaarlijks 
nuellement sur l’accomplissement| verslag uitbrengen over de vervul- 
de leur mission. Eng hunner zending. 


L'approbation des comptes vaut| De goedkeuring der rekeningen 
décharge pour le Secrétaire-Tré-|geldt ais kwijling voor den Secre- 
sorIer. taris-Schatbewaarder. 


ART. 9. | | ART. 9. 


Le rapport dont il est question] Het verslag waarvan sprake is in 
sous l’article 6 et les comptes pré-|artikel 6 en de rekeningen voor- 
vus sous l’article 8, sont pour|zien bij artikel 8 worden voor 
approbation, transmis par le Co-'goedkeuring door het Nationaal 


mité National du Kivu au Minusire 'Comiteit van Kivu aan den Minis- 





des Golonies. ter van Koloniën overgemaakt. 
ART. 10. ART. 10. 
Toute modification au règle-| Elke wijziging aan het regle- 


ment d'ordre intérieur sera sou-|ment van inwendige orde zal aan 

mise à lapprobation du Ministre de goedkeuring van den Minister 

des Yolonies. _ [van Koloniën onderworpen wor- 
den. 


Vu et approuvé pour être annexé| Gezien en goedgekeurd behoord 
à l’arrêté ministériel du 143 janvier |hki] het ministerieel besluit van 13 
1936. Januari 1936. 


E. RUBBENS. 


Loterie Coloniale. — Modalités de Koloniale Loterij. — Modaliteiten 
la seizième tranche. van de uitgifte der zestiende 
snede. 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Vu l'arrêté royal du 29 mai 1934! Gezien het Koninklijk Besluit 
créant et organisant la Loterie !van 29 Mei 1934 de Kolonia’'e Lo- 
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Coloniale, modifié et complété par teri] imstellende en oprichtende, 
. A ; | . 4 
l'arrêté royal du 414 septembre |gewijzigd en aangevuld door hel 


1935; | Koninklijk Besluit van 14 Sep- 
| tember 1935: 
Vu l'arrêté royal du 12 décem-| Gezien het Koninklijk Besluit 


bre 1935, comminant des peines van 12 December 1935 bedreigen- 
contre ceux qui enfreignent les de met siraffen deze die de voor- 
prescriptions ou interdictions des lschriften of verbiedingen schen- 
arrêtés portant réglementation “e/den van de besluiten betrekkeHjk 
la Loterie Goloniale; de verordeningen van de Kolo- 
niale Loteri]; 





Gezien het KoninkfHjk Besluit 

bre 1935, fixant le montant delvan 14 November 1985, het be- 

chacune des 4°, 15° 16° el 17°) drag van elke der 14°, 15°, 16° en 

tranrhes de la Loterie Coloniale à | 17° sneden van de Koloniale Lote- 

vingl-cinq millions de francs; si op vijf en twintig milhoen 
PÈRE vaststellende; 


Vu l'arrêté royal du 14 novem- 








Vu l'arrêté ministériel du 14 no-| Gezien het Ministerieel Besluit 
vembre 1935, fixant les modalités | van 14 November 1935, de moda- 
de l’émission de la quatorzième liteiten van uiltgifle van de veer- 
tranche de da Loterie Coloniale, |tiende snede van de Koloniale Lo- 

Lerij vaststellende, 


Arrête : 3sesluit : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 


Les modalités de l’émission de Ia! De modaliteiten van uitgifte van 
seizième tranche de la Loterie Go- |de zestiende snede van de Kolonia- 
loniale sont identiques à celles delle Loterij zijn dezelfde als deze 
la quatorzième. van de veertiende snede. 


ART. 2. ART. 2. 


L'Aidministrateur Général des! De Administrateur-generaal van 
Colonies est chargé de l'exécution |Koloniën is belast met de uitvoe- 
du présent arrêté. ring van onderhavig besluit. 


+ | 
Bruxelles, le 13 janvier 1986. | Brussel, den 13° Januari 1936. 


E. RUBBENS. 
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Gaisses des Circonscriptions Indi-| Kassen van de inheemsche om- 


gènes. — Quotités additionnelles! schrijvingen. — Op de inland- 
à l’impôt indigène. — Modèle] sche belasting betrekking heb- 
des acquits. bende bijkomende quotiteiten. 


— Model der kwijtbewijzen. 


— 





Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Vu l'article 53 du décret du 5] Gezien artikel 53 uit het decreet 
décembre 1933, sur les cireons-|van 5 December 1933 op de in- 
criptions indigènes; heemsche omschrijvingen; 

Vu l'article 17 du décret du 17! Gezien artikel 17 uit het decreel 
juillet 1914 sur l'impôt indigène; van 17 Juli 1914 op de inlandsche 

belasing: | 





Arréte : | Besluit : 
À 
ARTICLE UNIQUE. | ÉENIG ARTIKEL. 

Les acquits délivrés aux contri- De aan de inheemsche belasting- 
buables indigènes pour constater schuldigen afgeleverde kwijtbe- 
le paiement des quotités addition- | wijzen om de betaling vast Le stel- 
nelles à l'impôt indigène, perçues len van de bijkomende quotileiten 
au profit des caisses des circons- van de inlandsche belasting, ge- 
criptions sont représentés par des |heven ten bale van de kassen der 
tickets. omschrijvingen, worden door 
ickelten vertegenwoordigd. 


es tickets sont de couleur dif-| Bedoelde ticketlen zijn van 
férente, selon qu'il s'agit de la|verschillende kleur, naar gelang 
quotité additionnelle à l’impôt|er sprake weze van de bij de voor- 
principal de capitation ou à l’impôtinaamste  hoofdelijke  belasting 
supplémentaire. aansluitende bijkomende quotiteit. 
of van de aanvullende belasting. 
| 





Ils portent ie millésime de l’an- 
née et l'indication du montant de 
la quotité additionnelle. 


21] dragen het jaartal en de ver- 
melding van het bedrag van de 
bijkomende quotiteit. 

Bruxelles, le 13 janvier 1936. | Brussel, den 13° Januari 1936. 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial, sur le projet de décret modifiant le décret 
du 31 mars 1926, relatif aux droits d’enregistrement en matière 
foncière. 


En sa séance du 22 novembre 1935, le CGonseïl Colonjal a examiné 
Je projet de décret modifiant le décret du 31 mars 1926. relatif aux 
droils d'enregistrement en matière foncière. 


L'Exposé des motif fait clairement et justement ressortir la raison 
de la modification projetée et aucune observation n'a été présentée. 


Le projet a élé adopté à l'unanimité des membres présents, moins 
une abstention. 


MM. Deraedt, Gustin et Moeller avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, Ile 20 décembre 1935. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Droit d’enregistrement en matière 
foncière. 


LEOPOLD IIT, Ror pes DELGES, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Gonseïrl Co- 
lonia!, en sa séance du 22 novem- 
bre 1935; 


| 
Sur Ja proposition de Notre Mi- 


nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décré- 


tons 


ARTICLE UNIQUE. 


Il est ajouté au décret du 31 
mars 1926, sur les droits d’enre- 





Le Conseiller-Rapporteur, 
F. W'ALEFFE. 


 Registratierechten in grondzaken. 





| LEOPOLD III, KoniING DER LELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 





Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
|vergadering van 22 November 
1935; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd 
wi decreteeren : 


| 


en 


ÊENIG ARTIKEL. 


Er wordt bij het decreet van 31 
Maart 1926 op de registratierech- 


— 139 — 


matière foncière.; 
conçu comme 


gistrement en 
un article 2bis 
SUIL : 


« En cas de mutation par suite 
d’un contrat d’aliénation, le 
droit proportionnel de mutation 
n'est pas ‘dû sur la valeur des 
constructions, plantations et 
améliorations quelconques, fai- 
tes par l'acquéreur ou Îles per- 
sonnes au (droit desquelles il a 
succédé, si l'acquisition s’effec- 
tue en verlu d’un droit à deve- 
nir propriétaire, qui existait à 
l’état actuel] ou conditionnel au 
moment Où les constructions. 
plantations et améliorations ont 
été faites. » 


> 
» 
> 
> 
>» 
> 
D 
» 
> 
> 
>» 
> 
>» 
> 


Donné à Bruxelles, 1e 4 décem- 
bre 1935. 


ten in grondzaken een artikel 2bis 


gevoegd dat luïdt als volgt : 


« In geval van overgang ten ge- 
volge van een vervreemdings- 
contract is het evenredig over- 
gangsrecht niet verschuldigd 0p 
de door den verkrijger of door 
de personen aan wier recht hi] 
heeft opgevolgd aangebrachte 


? 
> 
? 
D 
> 
> 


> gebouwen,  beplantingen of 
» welkdanige verbeteringen, in- 


dien de verkrijging geschiedt 
krachtens een recht om eigenaar 
te worden dat in wezenlijken of 
voorwaardelijken staal bestond 
op het oogenblik dat de gebou- 
wen, beplantingen of verbete- 
ringen werden aangebracht. » 


>» 
> 
> 
> 
> 
> 
>» 


Gegeven te Brussel, den 4° De- 
cember 1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | 


Le Ministre des Colonies, | 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Sociétés congolaises par actions à Congoleesche vennootschappen op 


responsabilité limitée. — Autori- 
sation. Conditions. 





LEOPOLD IIT, Ror pes Bercss. | 


A tous, présents et à venir. SALUT. 


Sociétés commerciales; 


| 


Vu l'alinéa 1% de l’article 6 du! 
décret du 27 février 1887 sur les: 





aandeelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid., — Machtiging. — 
Voorwaarden. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELCEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toe- 
komenden, Herr. 


Gezien alinea één van artikel 6 
uit het decreet van 27 Februari 
1887 op de handelsvennootschap- 
pen; 
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Revu des arrêtés rovaux des 22: 


Herzien de koninklijke besluilten 


juin 1926 et 20 novembre 1928 , van 22 Juni 1926 en 20 November 


qui déterminent certaines des con- 
ditions de son application; 


Sur Ja proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 
et  arré- 


Nous arrêté 


tons 


avons 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 1* de l’arrêlé royal du 
22 juin 1926, modifié par l’arrêté 
royal du 20 novembre 1928, est 
complété par Îles dispositions ci- 
après qui en formeront le & : 


8°) Que l’acte constitutif res- 
pecte des règles ci-après : 


a) Tous les actionnaires, pro- 


priétaires d'actions ou de parts re- 
présentatives du capital] exprimé 
ont, nonobstant disposition con- 
traire, mais en se conformant aux 
règles des statuts, le droit de voter 
par eux-mêmes ou par mandatai- 
re. 


Lorsque ces actions 
sont de valeur égale, 
donne «droil à une voix. 


ou paris 
chacune 


Lorsqu'elles sont de valeurs iné- 
sales ou que leur valeur n’est pas 
mentionnée, chacune d'elles con- 
fère de plein droit un nombre de 
voix proporlionnel à da partie du 
capital qu’elle représente, en 
comptant pour une voix l'action ou 
Ia part représentant la quotité la 
plus faible ; ïl n’est pas tenu 
compte des fractions de voix. 


1928, waarbi] sommige Zijrer 
toepassingsvoorwaarden bepaald 
worden ; 

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 

Wij hebben beslolen en Wi] 
besluilen : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel één uit het Kkoninklijk 


besluit van 22 Juni 1926. gewij- 


zigd bi] het koninklijk besluit van 
20 November 1928, wordt aange- 
vuld door volgende bepalingen, 
welke er het 8° zullen van uit- 
maken : 


8°) Dai de vestingsakte de rege- 
len hierna eerbiegidige 


a) Nieltegenstaande elke daar- 
mede sirijdige bepaling, hebben 
al de aandeelhouders, eigenaars 
van aandeelen of van deelbewijzen 
die het uitgedrukt kapitaal ver- 
tegenwoordigen, mits Zi] zich naar 
de voorschrifien van de statuten 
gedragen, het recht in persoon of 
bi] gemachtigde te stemmen. 


Wanneer die aandeelen of deel- 
bewijzen dezelfde waarde hebben, 
geven Zi] elk recht op één sten. 


Hebben zij niel dezelfde waarde 
of is hun waarde niet uitgedrukt, 
dan geeft elk hunner van rechts- 
wege recht op een aantal stemmen 
dat evenredig is met het gedeelte 
van het kapitaal dat het vertegen- 
woordigt, met dien verstande dati 
het aandeel of het deelbewi]js dat 
het laagste bedrag vertegenwoor- 
digt voor één stem wordt aangere- 
kend; breuken van stemmen ko 


imen niet in aanmerking. 
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b) Les statuts déterminent si, el 
dans quelles mesures, un droit de 
vote est accordé aux porteurs de 


litres ne représentant pas le ca- 


pital exprimé. 


Ces titres ne pourront, en aucAan 
cas, donner droit à plus d'une voix 
par litre, Se voir altribuer dans 
l’ensemble un nombre de voix su- 
périeur à la moilié de celui altri- 
bué à l’ensemble des actions ou 
parts représentalives du capital 
exprimé, ni êlre complés dans le 
vote pour un nombre de voix su- 
périeur aux deux tiers du nombre 
des voix émises par les actions ou 
paris représentatives du capital 
exprimé. 


Au cas où les votes soumis à la 
limitalion sont émis en sens diffé- 
rents, les réductions s'opérent 
proporbionnellement:; il n’est pas 
tenu compte des fractions de voix. 


La réduction aux deux tiers n2 
s'opère pas lorsqu'il 11 v à lieu à 
application du décret du 22 juin 
1914. 


c) Nul ne peut prendre part an 
vole pour un nombre de voix dé- 
passant la cinquième partie du 
nombre des voix attachées à l’en- 
semble des titres ou les deux cin- 
quièmes du nombre des voix atta- 
chées aux titres représentés. 


ART. 2. 


Le dernier alinéa de l'article 2 


b) De stalulen bepalen of, en in 
welke ‘male, stemrechl wordt Loe- 
sekend aan de houders van tilels 
die lhel uitgedrukte Kkapibaal niei 
verlegenwoordigen. | 


Deze tels Kunnen, in geen 
val, recht geven 6p ineer dan eën 
steim per titel; in het gezamentitik 
aantal stemmen kan hun geen aan- 
al stemmen toegekend worden dat 
hooger is dan de helft van het aan- 
tal dal toegekend is aan de geza- 
menlijke aandeelen of declbewi)- 
zen die hel uitgedrukle Kkapitaal 
vertegenwoordigen, en bi] de 
stemming kunnen Zi] niel aange- 
rekend worden voor een hooger 
aanta] stemmen dan de twee der- 
den van het aantal stenmen uitge- 


PP — 
ae 


|bracht door de aandeelen of deel- 


1 


À 


bewijzen die het uitgedrukte kapi- 
taal vertegenwoordigen. 


In geval de aan de beperking 
onderworpen stemmen in verschil- 
lende richting uitgebracht werden, 
wordt de vermindering naar even- 
redigheid toegepast; de breuken 
van stemmen komen niet jn aan- 
nierking. | 


Geen vermindering tot de lwee 
derden heeft plaats wanneer er 
eronden zijn om het decreet van 
22 Juni 1914 (oe te passen. 


€) Niemand kan aan de stem- 
ing deelnemen voor een grooter 
aantal stenrmen dan één vijfde van 
het aantal stemmen verbonden aan 
de gezamenlijke titels of de twee 
vijfden van het aantal stemmen 
verbonden aan de vertegenwoor- 
dgde titels. 


ART. 2. 


Tlet dTaatste lid van artikel 2 uit 


de l'arrêté royal du 22 juin 1926; het koninklijk besluit van 22 J'uni 
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est remplacé par les dispositions 1926 wordt door volgende bepa- 
suivantes : lingen vervangen : 


« Notre autorisation n’est accor-| « Onze bewilliging wordt slechts 
> dée que si l’acte constitutif et|> verleend wanneer de vestings- 
» les modifications répondent aux |» akle en de wijzigingen aan de 
> conditions prévues par de dit» bij gezegd varlikel voorziene 
» ‘article ». » voorwaäarden beantwoorden ». 


ART. 3. ART. 3. 


Notre Ministre des Colouies est} Ouze Minister van Koloniën is 

chargé de l'exécution du présent belast met de uilvoering van dil 
A F | - 

arrête. | beslutt. 


ll 
1 
l 


Donné à Bruxelles, le 13 janvier Gegeven le Brussel, den 13° Ja- 


1936. nuari 4936. | 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colomnies, De Minister van Kolomën, 


E. RUBBENS. 


Société congolaise à responsabilité | Congoleesche vennootschap met 


limitée « Compagnie Forestière, beperkte aansprakelijkheid 
de $Sungu ». — Modifications aux| « Compagnie Forestière de Sun- 
statuts (1). — Approbation. gu ». — Wijzigingen aan de sta- 


tuten {1}. —— Goedkeuring. 


Vu les décisions prises par l’as-!} ‘Gezien de beslissingen getroffen 
semblée générale extraordinaire oy; de buitengewone algemeeme 
des actionnaires tenue le 18 no-!vcrgadering der aandeelhouders 
vembre 1935; ter dagteekening van 18 November 

1935: 


Par arrêté royal du 17 janvier] Hij koninklijk besluit van 17 Ja- 
1936, sont approuvées les modif- nuari 1936, worden goedgekeurd 
cealions aux statuts de la société de wijzigingen aan de statuten van 
congolaise par actions à responsa- | de Congoleesche vennootschap op 
bilité lmilée Compagnie Fores-'aandeelen met beperkte  aan- 


A ES CRE Fa 








(1) Voir annexe au présent numéro. | (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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lière de Sungu porbant, notam- 
ment, modification de la dénomi- 
_nalion sociale en « Compagnie 
Forestière de l’Equateur ». 


sprakelijkheid  « Compagnie Fo- 
restière de Sungu >», houdende 
namelijk wijziging van de maat- 


schappelijke benaming in « Com- 


pagnie Forestière de lEquateur ». 


Société congolaise à responsabilité Congoleesche vennootschap met 


limitée « Société Générale de 
l'Etain (Sogétain) ». — Statuts 
(1). — Autorisation. 


Par arrôlé royal du 24 janvier 
1936, la société à responsabilité 
limitée «Société Générale de 


beperkte aansprakelijkheid «So- 
ciété Générale de l’Etain (Sogé- 
tain) ». — Statuten (1). 
Machtiging. 


Bij koninklijk besluil van 24 Ja- 
nuari 1936, is aan de vennootschap 
mel beperkte  aansprakelijkheid 


lElain (Sogélain)\> est aulorisée:!« Sociélé Générale de l'Etain {So- 
( [æ 9 


elle constiluera une individualité | gélain) 


juridique distincte de 


associés. 


Société congolaise à responsabilité 
limitée « Cornpagnie Générale 
pour favoriser le développement 
du Commerce, de l’industrie et 
des Mines ». Modifications 
aux statuts (1). —- Approbation. 


Vu les décisions prises par l’as- 
semblée générale extraordinaire 
des actionnaires tenue le 3 décem- 
bre 1935; 


Par arrêté royal du 23 janvier 
1936, sont approuvées les modifi- 
cations aux statuts de la société 





_—— — —_—— 





(1) Voir annexe au présent numéro. 


», imachliging verleenid; 


celle des | zi] zal eene rechtspersoonlijkheid 


uilmaken onderscheidentijk van 


| 
(deze ter deelgenooten. 


nuari 
de wijzigingen aan de statuten van 


Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid 
« Compagnie Générale pour fa- 
voriser le développement du 
Commerce, de l’industrie et des 
Mines ». — Wijzigingen aan de 
statuten (1). — Goedkeurina. 


Gezien de beslissingen getroffen 
op de buitengewone algemeëene 
vergadering der aandeelhoudirs 
ter dagteekening van 3 December 
1935; 


Bij koninklijk besluit van 23 Ja- 
1936, zijn goedgekeurd 





(1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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congolaise par actions à responsa- | de Congoleesche vennootschap op 
bilité limitée « Compagnie Géné- |aandeelen met beperkte aanspra- 
rale pour favoriser Le développe- | kelijkheiïd « Compagnie Général: 
ment du Commerce, de l'Industrie pour favoriser le développement 
et des Mines >» portant, notam-|aûu Commerce, de l'Industrie et des 
ment, changement de la dénomi- Mines » houdende namelijk wijzi- 
nation sociale en <« Compagnie ging van de maatschappelijke be- 
Commerciale, Industrielle et Mi- |naming in « Compagnie Commer- 
nière (0. I. M.)» et modifications! ciale, Industrielle et Minière (C. 
du capital social. l M.)» en wijziging van het maat- 
schappelijk Kapitaal. | 





Société congolaise à responsabilité Congoleesche vennootschap met 


limitée «Plantations du Ruanda-  beperkte aansprakelijkheid 

Urundi» (Piatarundi). — Modi-, «Plantations du Ruanda-Urundi» 

fications aux statuts (1). —|} (Platarundi). — Wijzigingen 

Approbation. aan de statuten (1). — Goedkeu- 
ring. 

Vu les décisions prises par l’as-|  Gezien de beslissingen gelroffen 


semblée générale extraordinaire {op de buitengewone algemeene 

des actionnaires Lenue le 3 décem-!|vergadering der aandeelhouders 

bre 1935; | ter dagteekening van 3 December 
1935 ; 


_ Par arrêté royal du 6 février!  HBij koninklijk besluit van 6 Ke- 
1936, sont approuvée des modifi- |bruari 1936, zijn goedgekeurd 
cations aux statuts de la société | de wijzigingen aan de statuten van 
congolaise par actions à responsa- | de Congoleesche vennootschap op 
bilité Hinitée « Plantations du Ru- 'aandeelen met beperkie aanspra- 
anda-Urundi >» (Platarundi) por- Kkelijkheïd « Plantations du Ruan- 
tant, notamment, réduction du da-Urundi » (Platarundi} houden- 
capilal social et modification de la | de namelijk vermindering van het 
dénomination sociale en « Gom-|maatschappelijk kapitaal en wijzi- 
imerce et Plantations au Ruanda-|ging van de maatschappelijke be- 


Urundi > (Platarundi). naming in « Commerce et Planta- 
tions au Ruanda-Urundi » Plata- 
run). 


5 (mue — 2 2 





(1) Voir annexe au présent numéro. | (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Parc National Albert. — Erratum.  Nationaal Albert Park. - - Erratum. 





Au 5° alinéa de la page 1315! In het 5° lid van bladzijde 1315, 
(B. O. N° 12 (Le partie) du 45 dé-! (A. B. Nr 42 (4e Deel) van 15 De- 
cembre 1935) lire au texte fran-|cember 1935) Franche tekst, leze 


AIS : men : 
« De ce point, le chemin Rusayo-! «Van af dit punt, de Rusayo-Ki- 
Kibati Jusqu'au carrefour ......... >» |batiweg tot aan het kruispunt....…. > 


au lieu de : « De ce point, une li-|in stede van : « Van af dit puni, 
gne joignant Kibati jusqu'au car- eene rechte lijn weïlke Kibati tot 
PélO UT. ». aan het kruispunt vervoegt.......….. », 


ae autn 
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statuut . 





heden der diensten van het Mi- 


nisterie van Koloniën. — Wij- 
zigingenl LM MS 

97 Januari 1936. — M. B. — Dienst 
der Postchecks. 


—  Wijzigin- 
gen . sv 





Bladz,. 


150 


154 


315 


314 


323 


814 


325 


10 


— 148 — 


Dates. Pages. Dagteekeningen. Bladz. 
30 janvier 1936. —— A. R. — Médaille 30 Januari 1936. — K. B. — Kolo- 
Commémorative Coloniale 1914- niale Herinneringsmedaille 1914- 
1918 316 1918 316 
30 janvier 1936. — A. R. — Société 89 Januari 1936. — K. B. — Congo- 
congolaise à responsabilité limi- leesche vennootschap met be- 
tée « Compagnie de la Ruzizi ». perkte aansprakelijkheid «Com- 
— Modifications aux statuts. — pagnie de la Ruzizi ». —.Wijzi- 
Approbation 331 gingen aan de statuten. —- Goed- 
keuring 331 
831 janvier 1936. —- A. M. — Fonds 81 Januari 1936. — M. B. — Konin- 
Reine Elisabeth. — Conseil gin Elisabeth Fonds. — Beheer- 
d'administration. —  Nomina- raad. — Benoeming 328 
tion . 328 
ir février 1936. — A. KR. — Ordre 1 Februari 1936. —- K. B. —- Orde 
de la Couronne 315 der Kroon . 815 
1er février 1936. — A. KR. — Société 1 Februari 1936. — K. B. — Congo- 
congolaise à responsabilité limi- leesche vennootschap met be- 
tée « Huileries et Plantations perkte aansprakelijkheid: «Hui- 
du Kwango ». — Modifications leries et Plantations du Kwan- 
aux statuts. — Approbation 332 | go ». — Wijzigingen aan de 
| statuten. — Goedkeuring 332 
| 
a février 1936. — A. R. — Institut | 4 Februari 1936. — K. B. — Natio- 
| National pour l’Etude Agrono- naal fnstituut voor Landbouw- 
mique du Congo ee — No- | studie van Belgisch-Congo. — 
mination ; 329 | Benoeming 329 
4 février 1936. — A. R. — Fonds tem- 4 Februari 1936. — K. B. — Tijde- 
poraire de Crédit Agricole — hijk Fonds voor Landbouwkre- 
Arrêté royal organique. — Mo- diet. — Koninklik besluit tot 
difications 328 inrichting. — Wijzigingen 328 
15 février 1986. — A. M. — Postes. 16 Februari 1936. — M. B. — Poste- 
— Emission de timbres-avion. 326 rijen. — Uitgifte van vliegtuig- 
zegels Du: 826 
12 février 1936. —— A. M. — Loterie 12 Februari 1936. -—— M. B. — Kolo- 
Coloniale. — Modalités de la niale ‘Loterij. —  Modaliteiten 
dix-septième tranche 327 van de uitgifte der zeventiende 
snede 327 
17 février 1936. — A. R. — Société 17 Februari 1936. — K. B. — Con- 
congolaise à responsabilité limi- goleesche vennootschap met be- 
tée « Usines Textiles de Léo- perkte aansprakelijkheid : «Usi- 
poldville » (Utexleo). — Modi- nes Textiles de Léopoldville » 
fications aux statuts. — Appro- (Utexleo). — Wijzigingen aan 
bation . 333 de statuten. -— Goedkeuring 333 
21 février 1986. —- A. R. — Personna- 21 Februari 1936. — K. B. — Bur- 
lité civile. — « Armée du Sa- gerlijke A 
lut » 830 « Leger des Heiïls » 330 
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Dates. Pages. | Dagteekeningen. Bladz. 
2t février 1936. — A, R. — Person- 21 Februari 1936. — K. B. —- Burger- 
nalité civile. — « Unevangelized lijke rechtspersoonlijkheid. —- 
Tribes Mission » . 331 «  Unevangelized. Tribes ‘Mis- 
SION M EM 0 
21 février 1936. — A. R. — Société 21 Februari 1936. — K. B. — Congo- 
congolaise à responsabilité limi- leesche vennootschap met be- 
tée : « Société de Colonisation perkte aansprakelijkheid « So- 
Agricole au Mayumbe ». — Mo- ciété de Colonisation Agricole 
difications aux statuts. — Ap- au Mayumbe ». — Wijzigingen 
probation . … … 333 aan de statuten. — Goedkeu- 
ring 333 
21 février 1936. — A. KR. — Société 21 Februari 1936. — K. B. — Con- 
congolaise à responsabilité limi- goleesche vennootschap met be- 
tée : « Société des Plantations perkte aansprakelijkheid : «So- 
de Gwese ». — Modifications ciété des Plantations de Gwese». 
aux statuts. — Approbation 334 — Wijzigingen aan de statuten. 
— Goedkeuring 334 
22 février 1936. — A. R. — Société ‘22 Februari 1986. — K. B. — Con- 
congolaise à responsabilité limi- geleesche vennootschap met be- 
tée : « Union Foncière Congo- | perkte aansprakelijkheid «Union 
laise ». — Statuts. — Autorisa- | Foncière Congolaise ». — Sta- 
tion 334 | tuten. — Machtiging 334 
27 février 1936. — A. R. — Statut 22 Februari 1936. — Statuut voor de 
des fonctionnaires et agents de ambtenaren en beambten der 
la Colonie. — Modifications 820 Kolonie. — Wijzigingen . 320 
22 février 1936. — A. R. — Rapport 22 Februari 1936. — K. B. — Verslag 
au Roi et arrêté royal autorisant aan den Koning en Koninklhjk 
certaines mesures en matière besluit houdende machtiging van 
d'exploitation des transports zekere maatregelen, in zake ex- 
coloniaux. — Modifications 303 ploitatie van het koloniaal ver- 
keerswezen. — Wijzigingen . 303 
8 mars 1936. -— A. KR. -— Office 8 Maart 1936. — K. B. — Exploi. 
d'Exploitation des transports tatiedienst van het Ko'oniaal 
coloniaux. — Arrêté organique. verkeerswezen. —- Besluit tot 
— Modifications . 309 inrichting. — Wijzigingen 


309 
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MINISTERE DES COLONIES. MINISTERIE VAN KOLONIEN., 


LOTERIE COLONIALE 
(Autorisée par la loi du 29 mai 1934.) 


KOLONIALE LOTERIJ 
(Foegestaan door de wet van 29 Mei 1934.) 


—— 


16: tranche de 25.000,00 de frs.|16° Snede van 25,000,000 frank. 


Tirage du 14 février 1936. 


Sont payables par 50 francs, les 


—— 


Trekking van 14 Februari 1936. 


Zijn betaalbaar met 50 frank, de 


50,000 billets dont le numéro se 950,000 biljetten waarvan het num- 
ternune par : 9. ner eindigt op : 9. 
| | | 
Sont payables par 100 francs, Zijn betaalbaar met 100 frank, 
les 5.000 billets dont le numéro se üae 5,000 biljetten waarvan het 
termine par : 89. numiner eindigt op : 85. 


Sont payables par 290 francs, Zijn betaalbaar met 250 frank, 
les 5.000 billets ‘dont le numéro se de 9,000 biljetten waarvan het 


termine par : Of. 


Sont payables par 500 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 691. | 


Sont payables par 500 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 478. 


Sont payables par 1.000 francs, 
les 900 billets dont le numéro se 
termine par : 242. 


Sont payables par 2.900 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 213. 


Sont payables par 5,000 francs. 
les 50 billets dont le numéro se 
termine par : 7080. 


nummer eindigt op : 01. 


Zajn betaalbaar met 500 frank. 
te 200 biljetten waarvan het num- 
mer eindigd op : 691. 


Zijn betaalbaar met 500 frank, 
de 500 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 478. 

Zijn betaalbaar met 1,000 frank, 
ae 900 biljetten waarvan het nuim- 


mer eindigt op : 242. 


Zijn betaalbaar met 2,500 frank. 


“le 500 biljetten waarvan het nuim- 


mer eindigt op : 213. 


Zijn betaalbaar met 5,000 frank, 
de 50 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 7080. 
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Sont payables par 5.000 francs, : 
les 50 billets dont le numéro se 


termine par : 8389. 


Sont payables par 5.006 francs. 





les 50 billets dont le numéro se 
termine par : 9104. 


Sont payables par 5.000 francs, 
les 50 billets dont le numéro $e 
termine par : 3217. 


Sont payables par 10.000 francs, 
les 90 billets dont le numéro se 
termine par : 9068. 


Sont payables par 10,000 franes, 
les 50 billets dont le numéro se 
termine par : 9514. 


Sont payables par 12.500 franes. 
les 5 billets dont le numéro se ter- 
mine par : 40422, 


Sont payables par 12.500 francs, 
les à billets dont le numéro se ter- 


hiine par : 80426. 


Sont payables par 25.000 francs, ! 


les 5 billets dont le numéro se Ler- 
hiine par : 18740. 


Sont payables par 25,000 francs, 








Zijn betaalbaar met 5,000 frank, 
de 50 biljetten waarvan het nuni- 


mer eindigt op : 8389. 


Zijn betaalbaar met 5,000 frank, 
de 90 biljetten waarvan het num- 


jiner eindigt op : 9104. 


Zijn betaalbaar met 9,000 frank, 
de o0 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 3217. 


Zijn betaalbaar met 40,000 fr. 
de 90 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 9068. 


Zijn betaalbaar met 10,000 fr., 
ae 20 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 9514. 


Zijn betaalbaar imet 12,500 fr. 
de 9 biljetten waarvan het num- 


‘mer eindigt op : 40422. 


Ziyn betaalbaar met 12,500 fr. 
de 5 biljetten swaarvan het nui- 


ner eindigt op : 80426. 


Zijn betaalbaar met 25,000 fr., 
de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 18740. 


Zijn betaalbaar met 25,000 fr., 


les 5 billets dont le numéro se ter-|de 5 biljetten waarvan het num- 


103T2. 


nine. par : 


Sont payables par 50,000 francs, 


mer eimdigt op : 10342. 


Zijn betaalbaar met 50,000 fr., 


les 5 billets dont le numéro sc ter-|de 5 biljetten waarvan het num- 


mine par : 90999, 

Sont payables par 75,000 francs, 
les 5 billets dont le numéro se ter- 
nine par : 17271. 





Sont payables par 100.000 frs. 
les 5 billets dont le numéro se ter- 
mine par : 69329. | 


Sont payables par 100.000 frs. 


mer eindigt op : 50999. 


Zijn betaalbaar met 795,000 fr. 
de 5 biljetten waarvan het num- 
mer einidigt op : 17271. 


Zn betaalbaar met 100,000 A LA 
de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 69329. 


Zijn betaalbaar met 100,000 fr. 
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les 5 billets dont le numéro se ter-'de 5 biljetten waarvan het num- 
mine par : 77832, mer eindigt op : 77832. 


Sont payables par 1,000,000 de! Zijn betaalbaar met 1,000,000 
francs, les billets portant le nu-!frank, de biljetten welke het num- 
inéro ci-après indiqué : 353189 mer dragen hierna vermeld : 
288346. | | 303189 288346 


Est payable par 2.500.000 frs. ! Ts betaalbaar met 2,500,000 fr. 
ie billet portant le numéro ci-après|het biljet dragende het numurer 
indiqué : 383619. hierna vermeld : 383619. 


Le paiement des lots sera eifec-| De uitbetaling der loten zal wor- 
tué en espèces, sans aucune rete- den gedaan in speciën, zonder 
nue, sur présentation des billets'welke afhotking ook, op vertoon 
gagnants : van de winnende biljetten : 


1° Pour les lots de 50, 100, 250,1  {° Voor de loten van 50, 100, 
900 et 1,000 francs, à partir du 250, 500 en 1,000 frank, vanaf 
17 février 1986: den 17° Februari 1936 : 


En Belgique : In Belgie : 


| 
| 
a) Au siège de la Loterie, 56,! a) Ten zetel der Loteri], 56, 
avenue de la Toison-d’Or, à Bru- Gulden-Vlieslaan, Brussel: 
xelles ; Q 
| | 

b} Dans les bureaux de poste dub) In al de postkantoren van het 

Royaume, pendant une durée de;land, gedurende een termijn van 


deux mois; twee maand; 


c) À la Banque du Congo belge,| c) Op de Bank van Belgisch- 
caissier de la Colonie, 14, rue|Congo, kassier der Kolonie, 14, 
T'hérésienne., à Bruxelles. Theresianenstraat, te Brussel. 


Au. Congo Belge : In Belgisch-Congo : 

Dans les divers agences de la! In de verscheidene agentschap- 
Banque du Congo belge (deux|pen der Bank van Belgisch-Congo 
mois au plus tard après la date du} (ten laatste iwee maand na de 
tirage). dagteekening der trekking). 


2° Pour les lots supérieurs a| 2° Voor de loten welke meer dan 
1,000 francs, à partir du 47 février! 1.000 frank bedragen, vanaf den 
1936 : 17» Februari 1936 : 


A la Banque du Congo belge! Op de Bank van Belgisch-Congo, 
caissier de la Colonie, 14, rue Thé-|kassier der Kolonie, 14, Theresia- 
résienne, à Bruxelles, après visa nenstraat, Le Brussel, na vooraf- 
préalable du billet, à partir du 17|ge-and visa van het biljet. vanaf 17 
février 1936, au siège de la Lote-' Februari 1986, ten zetel der Lote- 
rie, 56, avenue de la Toison-d'Or, rij. 56, Gulden-Vlieslaan. te Brus- 
à Bruxelles. sel. 
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Lorsqu'un même nuinéro sort 


Wanneer een zelfde nummer, bij 


plusieurs fois au tirage, le cumul %e lrekking, meer dan eens wordt 
des lots est autorisé, sauf si le sorl'uitgehaald, is de vereeniging der 
attribue à la fois à un même billet loten toegclaten, behoudens wan- 


le lot de deux millions cinq cent 
mille francs et un ou plusieurs lots 
d'un million. 


Dans ces cas, seul le lot de deux 
millions cinq cent mille francs est 
attribué au numéro gagnant el il 
est procédé à une nouvelle altribu- 
tion du ou des lots d’un million 
redevenus disponibles. 


Le Iot est payable au porteur, 
sans que soit exigée la justification 
de son identité, sauf en cas de 
doute sur la validité du billet: en 
ce dernier cas, après apposition au 
verso de la signature et de l’adres- 
se du porteur, le billet est retenu 
Contre reçu par la personne char- 
gée du visa ou du paiement, jus- 
qu'après décision des autorités 
compétentes. 


La Loterie ne reconnait qu’un 
seul propriétaire du billet, à savoir 
le présentateur du dit billet. Les 
porteurs de coupures ou de parti- 
cipations n’ont aucun droit vis-à- 
vis de la Loterie. 


En cas de perte, de destruction 
ou de vol d’un billet de la Loterie, 
ou d’une reconnaissance de dépôl 
établie au porteur, il ne sera ac- 
cepté aucune réclamation ou 0p- 
position. | 


Les billets gagnants non présen- 
tés au paiement dans un délai de 





neer het toeval, te gelijker tijd, 
aan een en hetzelfde biljet het lot 
van Lwee milliocen vijfhonderd dui- 
zend frank en éên of meer loten 
vau één millioen toekent. | 


In zulk geval wordt alleen het 
lot van twee imnillioen vijfhonderd 
duizend frank aan het winnend 
nummer toegekend en er wordi 
overgegaan tot een nieuwe toeken- 
ning van het lot of van loten van 
één millioen welke terug beschik- 
baar kwamen. 


Het Iot is betaalbaar aan toonder. 
zonder dat het bewijs zijner een- 
zelvigheid woorde geëischt, be- 
houdens in geval van twijfel aan 
«e geldigheid van het biljet; in dit 


‘laatste geval, wordt het biljet, na 
‘bet aanbrengen op den achterkant 


van de handteekening en het adres 
van den toonder, achtergehouden 


tegen ontvangsthbewijs door den 


persoon belast met het visa of met 
de betaling, tot na beslissing door 
de bevoegde overheden. 


De Loterij erkent slechts één 
eigenaar van het biljet, namelijk 


den toonder van genoemd biljet. 


Dragers van coupures of deelheb- 
bingen hebben niet het minste 
recht ten opzichte der Loteri]. 


In geval een biljet der Loterij of 
een aan toonder opgesteld deposi- 
tobriefje is zoekgeraakt, vermist of 
gestolen, zal geene enkele klacht 
o: verzetdoening worden aanvaard, 


De winnende biljetten welke 
voor de betaling niet worden inge- 


six unois, à compter du jour du diend binnen een termjin van zes. 
tirage, sont annulés et le montant maand, te rekenen vanaf den dag 


Î 
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des lots correspondants acquis à la 
Loterie. 


Il en est de même du montant 
des lots attribués à des billets 
gagnants qui auraient été déposés 
pour vérificalion dans le délai de 
Six MOIS visé ci-dessus, mais dont, 
ensuite, le paiement n'aurait pas 
été demandé avant l'expiration du 
huitième mois à compter du tirage. 


der trekking, zijn ongeldig ver- 
klaard en het bedrag der overeen- 
stemmende loten is door de Loteri; 
verworven. 


Ielzeïlfde geldt voor het beloop 
der loten aan winnende biljetten 
toegekend welke voor nazicht 
néergelegd werden binnen den 
bovenbedoelden  lermijn, maar 
wier uitbetaling naderhand niet 
werd geëischt voor het verstrijken 
van de achtste maand te rekenen 


vanaf de trekking. 


à 


Loi approuvant l’Arrangement de ; Wet tot goedkeuring der Overeen- 


l’Union postale universelle con- 
cernant les colis postaux et son 
règlement d’exécution, conclus 
au Caire, le 20 mars 1934 !!) 
C2, 


LEOPOLD ITT, Ror pes BELCES, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Les Chambres ont adopté et Nous! 
‘en 
'volgt 


sanctionnons ce qui suit : 


em 


(1) Session 1934-1935. 
CHAMBRE DES REPRESENTANTS. 


Documents parlementaires. — Projet de loi; 
exposé des motifs; texte de l'arrangement. 
Séance du 28 février 1935, n° 84. Rap- 
port. Séance du 6 juin 1935, n° 180. 


Annales parlementaires. — Discussion. Sé- 
ance du 13 juin 1935, p. 1406. — Adoption. 
Séance du 18 juin 1935, p. 1431. 


SENAT. 
Documents parlementaires. — Rapport. Sé- 
ance du 18 juin 1935, n° 121. 


Annales parlementaires. — Discussion et! 
Ling en aanneming. Vergadering van 26 Juni 


adoption. Séance du 26 juin 1935, p. 765. 


(2) Bulletin Officiel 1935, page 970. 


Komst van de Wereldpostver- 
eeniging betreffende de post- 
colli, met reglement van uitvoe- 
ring, op 20 Maart 1934, te Kaïro 
gesloten (1) (2). 


rs 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
Loekomenden, HEIr. 


De Kamers hebben aangenomen 
Wij bekrachligen hetgeen 





0 


(1) Zittijd 1934-1935. 
KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 


WOORDIGERS. | 
Parlementaire bescheiden. — Wetsontwerp; 
memorie van toelichting; tekst der overeen- 
komst. Vergadering van 28 Februari 1935, 
n" 84. — Verslag. Vergadering van 6 Juni 
1935, n' 180. 
Handelingen der Kamer. —  Behandeling. 


Vergadering van 13 Juni 1985, b1z. 1406. — 


 Aanneming. Vergadering van 18 Juni 1935, 


Dlz. 1481. 


SENAAT. 
Parlementaire bescheiden. — Verslag. Ver- 
gadering van 18 Juni 1985, n' 121. 


Handelingen van den Senaat. — Behande- 


1935, blz. 765. 
(2) Ambtelijk Blad 1935, bladz. 970. 
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ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 

Sont approuvés : l’Arrangement| Zijn goedgekeurd : de Overeen- 
de l'Union postale universelle con-|komst van de Wereldpostvereeni- 
cernant les colis postaux et son'ging betreffende de postcolli en 
réglement d'exécution conclus au |haar reglement van uitvoering, op 
Gaire le 20 mars 1934 entre! 20 Maart 1934, te Kaïro gesloten 
l'Afghanistan, l'Union de l'Afrique tusschen Afghanistan, de Zuidafri- 
au Sud, lAlbanie, l'Allemagne, les'kaansche Unie, Albanie, Duitsch- 
Etats-Unis d'Amérique, Pensemble|land, de Vereeneigde Staten van 
des Possessions insulaires ‘les Amerika, «le gezamenlijke eilan- 
Etats-Unis d’Auérique autres que|denbezitlingen van de Vereenigde 
les Iles Philippines, les [les Philip-|Slaten van Amerika, buiten de 
pines, le Royaume de l'Arabie! Philippiinsche eilanden, de Philip-: 
Saoudite, la République Argentine, |pijnsche eilanden, het Koninkrijk 
la Commonwealth de l'Australie, Saoceditisch Arabié, de Argentijn- 
l'Autriche, la Belgique, la Colonie , sche Republiek, de Commonwealth 
du Congo belge, la Bolivie, le Bré- | Australië, Oostenrijk, België, de 
sil, la Bulgarie, le Canada, le Chili, | Belgische Congo-Kolonie, Bolivia, 





ja Chine, la République de Golom- 
bie, la République de Gosta-Rica, 
ia République de Cuba, le Dane- 
mark, da Ville libre de Dantzig, la 
République Dominicaine, l'Egypte, 
Equateur, l’'Espague, l’ensemble 
des Colonies espagnoles, l'Estonie, 
l'Ethiopie, la Finlande, la France, 
l'Algérie, les Colonies et Protecto- 
rais français de d'Indochine, l’en- 
semble ‘des autres Colonies fran- 
caises, le Royaume-Uni de 


Nord, la Grèce, le Guatémala, la 
République d'Haïti, la République 
au Honduras, la Hongrie, l'Inde 
Britannique, l'Iraq, l'Etat libre 
d'Irlande, l'Islande, l’ftalie, len- 
semble des Colonies italiennes, le 
Japon, de Chosen, l’ensemble des 
autres Dépendances japonaises, la 
Lettonie, les Etats du Levant sous 
mandat français (Syrie et Liban), 
la République de Libéria, la Lithu- 
anie, le Luxembourg, le Maroc (à 
l'exclusion de la zone espagnole), 
le Maroc (zone espagnole), Île 


Mexique, le Nicaragua, la Norvège, 


la Nouvelle-Zélande, la République 
de Panama, le Paraguay, les Pays- 


la 
Grande-Bretagne et de l'Lrlande du: 


srazilié, Bulgarije, Canada, Chili, 
China, de Republiek Columbia, «te 
Republiek Costa-Rica, de Repu- 
bliek Cuba, Denemarken, de Vrije 
Stad Dantzig, de Republiek San- 
Donningo, Egvpte, Ecuador, Span- 
je, de gezamenlijke Spaansche Ko- 
loniën, Estland, Ethiopië. Finland, 
Frankrijk, Algeriëé, de Franche 
Kolomën en Protectoraten in Ach- 
ter-Indië (Indo-China), de geza- 
menlijke overige Fransche Kolo- 
niën, het Vereenigd Koninkrijk 
1r00t-Brittannié en Noord-Iler- 
land, Grieken'and, Guatemala, de 
Republiek Haïti, de Republiek 
Honduras, Hongarije, DBritsch-[n- 
dië, Irak, den Ierschen Vrijstaa!, 
IJsland, Italhié, de gezamentlijke 
Jialiaansche Koloniën, Japan, Cho- 
sen, de gezamenlijke overige Ja- 
pansche onderhoorigheden, Let- 
iand, de Levantignsche Slaten on- 
der Fransch mandaat (Svriëé en 
libanon), de Republiek Liberia, 
Litauen, Luxemburg, Marokko 
{met uitsluiting van de Spaansche 
Zcne), Marokko (Spaansche Zone), 
(Mexico, Nicaragua, Noorwegen, 
| 
| 
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Bas. Curaçao et Surinam, les Indes | Nieuw-Zeeland, de Republiek Pa- 
néerlandaises, le Pérou, la Perse, nama, Paraguav. Nederland, Cura- 
la Pologne, le Portugal, les Colo-|ça0 en Suriname, Nederlandsch- 
nies portugaises de l'Afrique ocei-|Iadié, Peru. Perzié, Polen, Portu- 
dentlale, les Colonies porlugaises gal, de Portugeesche Koloniëén im 
de l'Afrique orientale, de FAsie et West-Afrika, de Porlugeesc'ie Ko- 
de l'Océanie, la Roumanie. la Ré-/loniën in Oost-Afrika. in Azië en 
publique de Saint-Mar'n, la Répu- Uceanië. Roemenié. de Republiek 
blique de ET Salva or, le Terriloire:San Marino. de Repuübliek ET Sal- 
de la Sarre, Ie Siuni, la Suede, la lvador, het Saargebied. Siam, Zwe- 
Confédération suisse, a Tehéco-!den, den Zwitserschen Bondstaat, 
slovaquie. la Tunisie. Ja Turquie. /Tjechoslowakije, Tunis, Turkije, 
l'Union des Républiques Soviéli- ce Vereeniging van de Socialisli- 
ques Socialistes, la République O. sche Sovjeltrepublieken, de Repu- 
de l’Uruguav, l’Etal de la Gilé du |bliek (O.) Uruguav, den Slaai van 
Valican, les Etats-Unis de Véné-!lde Vaticaansche Stede, de Veree- 
zuéla, FYémen et le Royaume de nigde  Stalen van Venezuela, 
Yougoslavie. Yemen en het Koninkrijk Yougo- 
_slavié. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des ‘fransports| Onze Minister van Verkeerswe- 
est autorisé à régler, sur les bases 'zen is er toe gemachtigd de be- 
du susdil Arrangement et de son/|trekkingen met de landen die niet 
réglement d'exécution, les rela- {tot bedoeïde aklen zijn toegetre- 
ons avec les pays qui n’ont pas|den, te regelen op de grondslagen 
adhéré à ces actes. van voormelde Overeenkomst en 
van haar reglement van uitvoe- 
ring. 





Promulguons la présente loi, or-| Kondigen de tegenwoordige wet 
donnons qu'elle soit revêlue duaf, bevelen dat zij met ‘s Lands ze- 
sceau de l’Elat et publié par le gel bekleed en door den « Moni- 


& Moniteur », teur >» bekendgemaak£ worde. 


| 
RE | _— 
Donné à Knocke-le-Zoute, le 22: Gegeven te Knocke-het-Zoute, 


juillet 1935. den 22» Juli 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege 
Ministre des Affaires Etrangères Minister van Buitenlandsche Zaken 
et du Commerce extérieur, en Buitenlandschen Handel, 


P. VAN ZEELAND. 
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Le Ministre des Transports, et Minisie 
des Postes, Télégraphes et Téléphones, 


De Minister van Koloniën, 
en Minister van Posterijen, 
 Telegrafie en Telefonie, 


P. H. SPAAK. 


Le Ministre des Colonies, 


De Minister van Verkeerswezen 


E. RUBBENS. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 


Le Ministre de la Justice, | 


Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld : 


De Minister van Justitie, 


E. Soupan. 


| | | 
UNION POSTALE UNIVERSELLE. | WERELDPOSTVEREENIGING. 


Arrangement concernant les co- 
ls postaux conclu entre l’Afgha- 
nistan, l’Albanie, l'Allemagne, le 
Royaume de l'Arabie Saoudite, la 
République Argentine, l'Autriche, 
la Belgique, la Colonie du Congo 
Belge, la Bolivie, le Brésil, la Bul- 
garie, le Chili, la Chine, la Répu- 
blique de Colombie, la Républiqu: 
ide Costa-Rica, la République de 
Cuba, le Danemark, la Ville libre 
de Danzig,la République Domini:- 
caine, l'Egypte, l'Equateur, l’Es- 
pagne, l’ensemble des Colonies 
espagnoles, J'Estonie, l'Ethiopie, 


Posicolli-overeenkomst gesloten 
lusschen Afghanistan, Albanié, 
Duïtschland, het Koninkrijk Saoce- 
ditisch Arabië, de Argentijnsche 
Republiex, Oostenrijk, België, de 
Belgische Cougo-Kolonie, Bolivia, 
3razilié, Bulgarije, Chili, China, 
de Republiek Columbia, de Repu- 
bliek Costa-Rica, de Republiek 
Cuba, Denemarken, de Vrije Stad 
Dantzig, de Republiek San Domin- 
g0, Egyple, Ecuador, Spanje, de 
gezamenlijke Spaansche Koloniën. 
Estland, Ethiopiëé, Finland, Frank- 
rijk, Algerié, de Fransche Kolo- 


la Finlande, la France, l'Algérie, | niëên en Protectoraten in Achter- 
les Colonies et Protectorats fran-|fndië (Indo-China), de gezamen- 


cais de l’Indochine, l'ensemble des! 
la 


autres Colonies françaises, 


Hijke overige Fransche Koloniën, 
,Griekenïland, Gualemala, 


de Re- 
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Grèce, le Guatémala, la Républi- publiek Haïti, de Republiek Hon- 
que d'Haïti, la République du Hon- duras, Hongarije, Britsch-Indié, 
duras, la Hongrie. l'Inde britanni- Irak, IJsland, Italié, de gezamen- 

que, l'{raq, l'Islande, l'flalie, l’en-- | lijke Ilaliaansche Koloniën, Japan, 
semble des Colonies italiennes, le Chosen., de gezamenlijke overige 
Japon, le Chosen, l’ensemble des Japansche onderhoorigheden, Let- 
autres Dépendances japonaises. la'lend, de Levantijusehe Stalen on- 
Lettonie, les Elals du Levant sous'der Franseh mandaal {Svriëé en 
Mandat français : Svrie el Liban). !Libanon). de Republiek Libér'a, 
ia République de Libéria, la Lithu-!Lilauen, Luxemburg,  Marokko 


anie. de Luxembourg, le Maroc (à. 
l'exclusion de Ja Zone espagnole), 
la Maroc (Zone espagnole), le Ni- 
caragua, la Norvège, la République 
de Panan'a. le Paraguav, les Pays- 
Bas, Guracao et Surinam, les Indes 
néerlandaises, le Pérou, Ia Perse, 
la Pologne, le Portugal, les Colo- 
nies portugaises de l'Afrique | 
occidentale, les colonies portugai- 
ses de | Afrique orientale, de l'Asie. 
et de l'Océanie, la Roumanie, la 
République de Saint-Marin, la Ré- 
poblique de EI Salvador, le Terri- 
toire de la Sarre, le Siam, la Suè- 
de, la Confédération suisse, la 
Tchécoslovacquie, la Tunisie, la 
Turquie, la République O. de l'U- 
ruguay, l'Etat de la Cité du Vati- 


«mel uilsfuiting van de Spaansche 
Zone), Marokko (Spaansche Z0- 
pe). Nicaragua, Noorwegen, de 
Republiek Panama, Paraguay, Ne- 
‘Jerland, Curacao en Suriname, 
Nederlandsch indié, Peru, Perzié, 
Polen, Porlugal, de Porlugeesche 
Koloniën in West-Afr'ka, de Por- 
tugeesche Koloniën in Oost-Afri- 
ka, in Azië en Oceanié, Roemenié, 
de Republiek San-Marino, de Re- 
publiek El Salvador, het Saarge- 


bied, Siam, Zweden, den Zitsen- 


schen Bondstaat, Tsjechoslowaki- 
je, Tunis, Turkije, de Republiek 
(O.). Uruguay, den Staat van de 
Valticaansche Stede, de Vereenigde 
Staten van Venezuela, Jemen en 
het Koninkrijk Yougoslavié. 


can, les Etats-Unis de Vénézuela, 
l’Yémen et le Royaume de You- 
goslavie. | 


_ Les soussignés, Plénipotentiaires Ondergeteekenden, Gevolmacih- 
des Gouvernements des Pays ci- '‘tigden van de Regeeringen van 
dessus énumérés, vu l’article 3 de voornoemde landen, gezien artikel 
la Convention postale universelle $ van de op 20 Maart 1934 te 
conclue au Caire le 20 mars 1934 |Kairo gesloten Wereldpostconven- 
ont, d'un commun accord et sous tie, hebben in gemeen overleg en 
réserve de ratification, arrêlé l’'Ar londer voorbehoud van nadere be- 
rangement suivant : krachtiging, navolgende Overeen- 
komst vastgesteld 


CHAPITRE PREMIER. HOOFDSTUK EEN. 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 


Objet de l’ Arrangement. Doel van de Overeenkomst. 


T. I] peut être échangé, sous la! 1. Onder de benaming « postcol- 
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dénomination de « colis postaux », li ». kunnen tusschen de contrac- 
entre les Pays contractants, soit tcerende Jlanden, hetzij rechts- 
directement, soit par l'intermé- |irecks, hetzij door tusschenkomst 
d'aire de l’un ouide plusieurs d’en-|van een of meer van die landen, 
tre eux, des colis jusqu’à concur-|colli verzonden worden van ten 
renc de 20 kilogrammes, avec les hoogste 20 kilogram, volgens in- 
coupures de poids suivantes : deeling in de volgende gewichts- 


schijven : | 
1° jusqu à À Kkg.: 1° Lot en met 4 kg.; 
20 de plus de 41 kg. jusqu'à 5 kg.:| 2° ineer dan 1 tot en met 5 kg.; 


3° de plus de 5 kg. jusqu'àl 3° meer dan 5 tot en met 10 kg.; 
10 Kkg.; 


4° de plus de 10 kg. jusqu'à} 4° meer dan 10 tot en met 15 K.; 
45 kg.; | 


5 de plus de 15 kg. jusqu'àl 5° meer dan 15 tot en met 20 k. 
20 Kg. | 


2, L'échange des colis excédant| 2. Uïitwisseling van colli boven 


10 kilogrammes est facultatif. 10 kilogram is niet verplichtend. 
| 
CHAPITRE Il. | HOOFDSTUK II. 
DISPOSITIONS APPLICABLES A TOUS BEPALINGEN VAN TOEPASSING OP AL 
LES COLIS. DE COLLI. 
ART. ©. ART. 2. 
Affranchissement. Taxes. Frankeering. Taksen. 


1. L’affranchissement des colis! 41. De frankeering van posteolli 
est obligatoire. is verplichtend. 


2. La taxe se compose des droits! 2. De taks bestaat uit de rechten 
revenant à chaque Administration |die toekomen aan elk Bestuur dat 
participant au transport territorial aan het vervoer over land of over 
ou maritime. Elle comprend égale-'zee deelneemt. Zij omvat even- 
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ment, s’il y a lieu, les droits et'eens, in voorkomend geval, de bi] 
taxes supplémentaires prévus aux artikelen 5 tot 8 voorziene rechten 
articles 5 à 8. en bijtaksen. 


ART. 3. ART. 3. 


Droit terniorial. Landrecht. 


Le droit de transport territorial| Het rechi voor vervoer over land 
est fixé, pour chaque pays, à : is, voor elk land, vasigesteld op : 


30 centimes par colis jusqu'au 30 centiemen per collo tot en 
poids de 1 kg.; | met 1 kg.: 


50 centimes par colis de plus de o0 centiemen per collo van 
4 jusqu'à 9 k£g.; meer dan 1 tot en met 5 kg.; 


100 centimes par colis de plus! 4100 centiemenu per collo van 
de 5 jusqu’à 10 Kkg.; meer dan 5 tot en met 10 kg.; 


150 centimes par colis de plus 150 centiemen per collo van 
de 10 jusqu'à 15 kg.; ‘meer dan {0 tot en met 15 kg.; 


| 
200 centimes par colis de plus 200 centieinen per collo van 
«re 15 jusqu’à 20 kg. meer dan 15 lot en met 20 kg. 


Toutefois, en ce qui concerne 1e Nochtans wal betreft de colli 
colis des deux dernières coupures | ingedeeld Di de laatsle [wee ge- 
de poids, les Administrations de/|wichtsschijven, mogen de Bestur- 
départ et d'arrivée ont la facullé!en van afzending en van onlvangsi 
de fixer à leur gré les droits de!de hun toekomende vervoerrech- 


transport qui leur reviennent. ten naar elgen goeddunken vast- 
stellen. | É 
ART. 4. ART. 4. 
Droit maritime. | Zeerecht. 


En cas de transport maritime, ill În gevai van vervoer over Zee. 
est perçu pour chaque service par. | wordt voor elken dienst die aan 
ticipant à ce transport un droit dat vervoer deelneemt een recht 
dont le taux est fixé ainsi qu'il suit: /geheven, waarvan het bedrag 

| vastgesteli is als volgt 
| 
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jusqu'a 500 milles marins 


En zoo voort, onder bijvoeging, per| 
1.000 mijlen of gedeelte van 1.000 | 


miilen van. | 


ï | 0.15 | 0.25 | 0.50 | 0.75 | 1: 
Tot en met 500 zeemilen | | | | | 
De 501 à 1,000 milles marins. | 0.25 0.40 0.75 1.10 | 1.60 
Van 501 tot en met 1,000 zeemrjlen. | | | | | 
De'1,001 à 2,000 milles marins. | 0.40 | 0.60 | 1.10 | 1.60 | 2.25 
Van 1,001 tot en mel 2.000 zeemiilen. | | | | | 
De 2,001 à 3,000 milles marins. | 0.50 | 0.80 | 1.45 | 2.10 | 2.90 
Van 2.001 tot en met 3.000 zeemilen. | | | | | 
De 3,001 à 4,000 milles marins. | 0.60 | 1.— | 1.80 | 2.60 | 3.55 
Van 3.001 tot en met 4.000 zeemiilen. | | : | | | 
De 4,001 à 5,000 milles marins. 0.70 | 1.20 | 2.15 | 3.10 | 4.20 
Van 4.001 tot en met 5.000 zeenujlen. | | | | | 
De 5,001 à 6,000 milles marins. | 0.80 | 1.40 | 2.50 | 3.60 | 4.85 
Van 5.001 tot en met 6.000 zeemilen. | | | | 
De 6.001 à 7,000 milles marins. | 0.90 | 1.60 | 2.85 | 4.10 | 5.50 
Van 6.001 tot en met 7.000 zeemtlen. | | L | | 
De 7,001 à 8,000 milles marins. | 1.— | 1.80 | 3.20 | 4.60 | 6.15 
Van 7.001 tot en met 8.000 zeemulen. | | | L | 
De 8,001 à 9,000 milles marins. - | 1.10 | 2. | 3.35 | 5.10 | 6.80 
Van 8.001 tot en met 9.000 zeemijlen. | | | | | 
De 9,001 à 10,000 milles marins. | 1.20 | 2.20 | 390 | 5.60 | 7.45 
Van 9.001 tot en met 10.000 zéemiilen. | | | | | | 
Et ainsi de suite en ajoutant par 1,000 | | | 
milles ou fracon de 1,000 milles. . | 0.10 | 0.20 | 0.35 | 0.50 | 0.65 
| | | | 
| | | | 
| | | | 


Le cas échéant, les écheions sont, In vocrkomend geval, worden de 
éiablis d'aprés la disfanse moven- afstanden vas(gesteld volgens den 
ne entre les ‘ports respectifs des!gemiddelden afstand Lusschen de 
deux pays correspondants. (respectieve havens van de twee 
|correspondeerent'e landen. 





Le transport marilime entre] Hef vervoer over zee  tusschen 


deux ports d’un même pays ne peut twee havens van een en hetzelfde 
donner lieu à percepiion du droit land mag geen aanleiding geven 
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prévu au premier alinéa lorsque;tot het heffen van het bij het 

l'Administration de ce pays reçoit |eerste lid voorziene recht, als het 

déjà, du chef des colis transpor-|Resluur van dat land, uit hoofde 

tés, la rémunéraion afférente au/van de vervoerde colli, reeds het 

transport territorial. voor het vervoer over land vast- 
gestelde recht ontvangt. 


ART. ©. ART. 9. 

Réduction ou majoration du droit Verlaging of verhooging van het 
Lerritorial. | landrecht. 

Les pays contractants ont la fa-| De contracteerende landen mo- 


culté, sous réserve d'aviser trois gen het recht, dat hun, als land 

mois au moins à l'avance l'Admi- | van afzending en als land van be- 

nistration des postes suisses, del stemming, wegens vervoer over 

réduire ou de majorer simultané- land toekomt, gelijkiijdig verla- 

ment leur droit territorial de dé- gen of verhoogen, mils zij het 

part et d'arrivée. (Zwitsersch Postbestuur daarvan 
ten minste drie maand van te vo- 
‘ren kennis geven. 


Les modifications de ce droiten-; De wijzigingen van dat recht 


trent en vigueur aux dates suivan-| worden van krachl op de volgende 
tes : 14 janvier, 1% juillet. data : 4 Januari, 1 Juli. 


La réduction ou la majoration] De verlaging of de verhooging 
est valable pendant une période|geldt voor een termijn van ten 
d'un an au minimum. minste één jaar. 


La majoration ne peut, en aucun| In geen geval mag de verhooging 
cas, dépasser pour chaque coupu-!voor elke gewichtsschijf, het bij 
re de poids Je droit prévu à l’arti-!arlikel 3 voorziene recht te boven 


cle 3. gaan. 
ART. 6. | ART. 6. 
Réduction ou majoration du droit Verlaging of verhooging van het 
maritime. zeerecht. 
Les administrations ont la facul-} Het staat den Besturen vrij het 


té de réduire ou de majorer de bij artikel # aangewezen recht 
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50 p. ©. au maximum, dans les 
conditions prévues à l’article 5, le 
droit applicable au transport ma- 
ritime indiqué à l’article 4. 


Toute majoration doit aussi être 


voor vervoer over zee met ten 


hoogsie 50 t. h. te verlagen of te 


verhoogen onder de bij artikel 5 
voorziene voorwaarden. 


Elke verhooging moet ook toe- 





appliquée aux colis qui sont expé- | gepast worden op de colli die wor- 
diés par d'administration dont dé- den verzonden door het bestuur, 
pendent les services qui effectuent|waartoe de diensten, belast met 
le transport maritime. Toutefois, /het vervoer over zee, behooren. 
celle règle ne s'applique pas aux | Nochtans is deze regel van loepas- 
relations entre un pays el ses co- sing noch op het verkeer tusschen 
lonies, etc., ni aux relations de ces|een land en ziin Kkoloniën, enz., 
colonies, elc.. entre elles. noch op het verkeer tusschen die 
kolonié, enz, onderling. 


ART. 71. ART. 7. 


Surlaxe. 


Opgeld. 


| ; 

Chacun des pays contractants ai EIlk der conlracleerende landen 
la facullé d'appliquer aux colis js bevoegd om de postcolli, her- 
postaux provenant ou à destina- komstig uit of bestemd voor zijn 
tion de ses bureaux une surlaxe de kantoren, met een opgeld van 25 
25 centimes par colis. centiemen per collo te bezwaren. 


ART. 8. ART. 8. 


Colis encombrants. Taxe additionnelle. Hinderlijkhe coll. Brjtaks. 


4. Sont considérés 
combrants 


{. Worden als hinderlijk be- 


schouwd 


comme en- 





a) les colis dont l'une des di-! a) colli, waarvan een der afme- 
mensions dépasse ! nm. 50 ou dont |{ingen 1 m. 50 le boven gaat of 
ia somme de la longueur et du plus [waarvan de Jengle. gevoegd bij den 
grand pourliour pris dans ‘in sens/grootslen oimtrek, deze gemeten 
aulre que celui de la longueur, in een andere richting dan de leng- 
dépasse 3 mètres; le, meer dan 3 meter bedraagt; 








b) les colis qui, par leur forme. D) colli die door hun vorm, hun 
leur nature ou leur fragilité ne se jaart of hun broosheid zich niet 
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prélent pas facilement au charge- 
ment avec d'autres colis ou qui 
demandent des précautions spécia- 
les, lLels que plantes ou arbustes 
en paniers, Cages vides ou renfer- 
mant des animaux vivants, boîles 
à cigares vides ou autres boîtes en 
fardeaux, meubles, vanneries, jar- 
dinières, voilures denfants. rouets. 
véocipédes, ele. | 








2. Les Adminisirations qui assu-| 
rent des services maritimes ont Ja 
faculté de considérer comme en- 
combrant lout colis qui emprunte 
ces services el dont une dimension 
est supérieure à | m. 25 ou dont, 
le volume dépasse ue 

| 

60 ding s'il s'agit | 
qu'à o Kkg.; 


de colis jJus- 


80 dm s'il s’agit de de 


plus de 5 jusau à 10 Kkg.: 


colis 


100 dm83 s'il s'agit de colis de: 
plus de 10 jusqu'à 15 kg.: 





120 dm8 s'il s'agit de colis de. 
plus de 15 jusqu'à 20 ke. 


3. Les colis encombrants sont 


adinis seulement dans les relations kel aangenomen in 


avec 
assurer le transport, 


| | | so. 
4. Pour ces colis. Ja taxe d'af- 


franchissement d’un ordinal- 
re esl majoré e de 50 p. c. Elle est 
arrondie, s’il y à leu, au don | 
ciine supérieur. 





ne tjilhis” 


gemakkeljk leenen Lot het verla- 
den nel andere colli of die 
|zondere 


bi] - 
voorzorgen  vereischen, 
zooals pianten en heesters in man- 
den, ledige kooïen of kooïen die 
luvende dieren bevatten, bijeenge- 
pakte ledige sigarenkistes of an- 
dere kistjes of doozen, meubelen, 
nandewerk, bloemenmanden, Kkin- 
derwagens. spinnewielen, ri]Jwie- 
Jen, enz. 


2. De Bes<iuren, die drensten over 
zee onderhouden, mogen als hin- 
derlijk beschouwen elk colo, dat 
mel die diensten moel vervoerd 
eee en Waarvan een afmeling 

; es  boven gaal of waarvan 
srooler is dan 


60 «in voor coli tot en met 
Sue 

St) dm3 voor colli voor meer dan 
» tol en met 10 Kkg.; 


100 dm3 voor coili voor 


meer 
dan 10 bot en met 15 kg.: 
120 «hnu3 voor coih voor meer 


dan 15 {ot en met 20 kg. 


3. 


Hinderlijke coli worden en- 
het verkeer 


les pays qui acceptent d’enlimel Janden die zich met het ver- 


voer van dergelijke coli lasten. 


+4, Voor die coli wordt de fran- 
keerlaks van een gewoon eollo 
iverhoogd met -vijftig ten honderd. 
Die {ak< wordl, in voorkomend ge- 
val, opwaaris afgerond Lot den 
halven «leciem. 
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ART. 9. 


Droié de dédouanement. 


L'Administration destinataire 
peut, percevoir, soil pour Îa re- 
mise à la douane et le dédouane- 
ment, soit pour la remise à Ja 
douane seulement un droit s'éle- 
vant à 50 centimes au maximum 
par colis. Sauf arrangement con- 
traire, ce droit est perçu au mo- 
ment de la livraison. 


ART. 10. 


Remise au destinataire. 
Droit de remise à domicile. 


1. Les colis sont remis aux des- 
tinalaires dans le plus bref délai. 
possible el conformément aux dis-uitgereikt overeenkomstig 
het land 
krach zijnde bepalingen. 


posilions en vigueur dans le pays 
de destination. 


Ce pavs peul percevoir, pour la 
remise ‘les colis à domicile, un 
droil égal à celui qui est fixé dans 
son service 1Hérieur, avec 111 ma- 
Xunum de jÙ centimes par colis. 
Le niême droit esl appheable, Île 
cas échéant, à loule présentation. 
autre que la première, fails au do- 
micile du destinataire. 


2. Lorsque Îles colis ne sont pas 
destinalaire 
doit êlre avisé saus retard de leur. 


livrés à domicile, le 
arrivée. Les pays, dont ie régime 
intérieur en fait une obligation, 
peuvent percevoir une faxe spé- 











ART. 9. 


Inklaringsrecht. 


Het Bestuur van bestemming 
ag. helzij voor het afgeven aan 
den iold'enst en het inklaren, het- 
Zi] voor het afgeven van den tol- 


dienst a'leen, een recht van ten 
hoogsie 50 cenliemen per collo 


heffen. Tenzij anders is overeen.- 
gekomen, wordt dat recht bij de 
uitreiking van het ecollo geheven. 


ART. 10. 


Uitreiking aan den bestemmeling. 
Aanhuisbestellingsrecht. 


1. De colli worden z00 spoedig 
mogelijk aan de bestemmelingen 
de in 


an bestemming van 


Hel land van bestemming 
veor de aanhuisbestellne van coli 
cen recht hetfen gelijk aan het in 
4ijn binnenlandsechen dienst voor- 
ziene rechl, mel maximum van 50 
centiemen per 6000. Een rechl van 
selijk bedrag mag in voorkomend 
geval gevorderd worden voor elke 
andere aanbieding aan huis van 
den besteimmeling dan de eer<te. 


nag 


2. W'ordep de coli niet aan huis 


afgeleverd, dau  moel van brun 
aankomst onverwijld aan den 
bestemmeling  kennis  gegeven 
worden. Voor de bestelling van 
dergelijke kennmisgeving Kan een 
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ciale pour la remise d’un tel avis; bijzondere taks geheven worden 
cette taxe ne peut dépasser cellelin de landen, wier reglementen 
d’une lettre ordinaire de port sim-|\ voor het binnenverkeer die hef- 
ple du service intérieur. La même | fing voorzien; die taks mag het 
t:xe est applicable, le cas échéant, port voor een brief van enkelvou- 
à toul nouvel avis envoyé ultérieu-| dig gewicht in binnenverkeer niet 
rement au domicile du destinatai-|{te boven gaan. Dezelfde taks mag, 
re. in voorkomend geval, gevorderd 
worden voor elke nieuwe kennis- 
geving die later aan huis van den 
bestenrmeling gezonden wordi. 


ART. 11. ART. 11. 
Droits de douane ef autres droits  ‘  Tolrechizn en andere rechten dan 
non postaux. | postrechten. 
Les Administrations sont er De Besluren zijn er toe gemach- 


sées à percevoir sur les destina- {ed de lolrechien en eventueel 
taires des colis les droits de doua-|alle andere rechtén dan postrech- 
ne el tous autres droits non pos- ten van de bestemmelingen der 


taux éventuels. coli te heffen. 
ART: 12 ART. 1e. 
| 
| 
Cols francs de droits. | Rechturije coll. 
| 


Dans les relations entre les pays! In het verkeer tusschen landen 
qui se sont déclarés d'accurd à cetldie daaromtrent zijn overeenge- 
égard. les expédileurs peuvent/komen. kunnen de afzenders Îhet 
prendre à leur change, moyennant {otaal bedrag van de postrechten 
déclaralion préalable au bureau de jen van de niet vanwege den posi- 
départ, la lotalilé des ‘droits pos-'dienst geheven rechten, waarme- 
taux et non postaux dont les colislde Le bij de aflevering bezwaard 
sont grevés à la livraison. Tant. Zijn. voor hun rekening nemen, 
qu'un colis n'a pas été délivré au limits zii hun wenseh daartoe van te 
destinataire, l'expédileur PER voren aan hel kantoor van afzen- 
postérieurement au dépôt  et|ding hebben Le kennen gegeven. 
moyennant la taxe fixée pour une | 

lettre recommandée de port sim-: 

ple, demander que le colis soit re-. 

is franc de droits. | 
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Dans ces cas ,les expéditeurs 
doivent s'engager à payer les som- 
mes qui pourraient être réclamées 
par le bureau destinataire et, le 
cas échéant, verser les arrhes suf- 
fisantes. 


L’Administration destinataire est 
autorisée à percevoir un droit de 
commission qui ne peut dépasser 
e0 centimes par colis. Ce droit est 
indépendant de celui qui est pré- 
vu à l'article 9. 


ART. 12. 


Droit de remballage. 


L'Adiministraltion sur le territoi- 
re de laquelle le colis à dû être 
remballé pour protéger son con- 
tenu est, autorisée à frapper ce 
colis d’un droit de remballage fixé 
a 91) centimes. Ge droit ne peut 
être appliqué qu'aux colis réexpé- 
diés ou renvoyés à l’origine et une 
fois seulement au cours du trans- 
porliide bout en bout. Il est récu- 
péré sur le destinataire ou. le cas 
échéant, sur l’expéditeur. 


In die gevallen moeten de afzen- 
ders zich verbinden tot het betalen 
van de sommen, die het kantoor 
van bestemiming mocht vorderen 
en Moelen zij, in voorkomend ge- 
val, een voldoende borgsom stor- 
ten. 





Zoolang een €ollo niet aan den 
beslemmeling is afgeleverd, kan 
de afzender, na de afgifle en nnits 
Petaling van het porl voor een 
aangeleekenken brief van enkel- 
voudig gewichl, aanvragen dat het 
collo rechtlvri] afgegeven wordt. 


Het Besluur van bestemming 
mag een commissieloon van ten 
hoogsle 50 centiem per colo hef- 
fen. Dat loon wordt geheven bui- 
ten het bij arlikel 9 voorziene 
recht. 


ART. 13. 


Wederverpakkingsrecht. 


bied het collo is moeten weder- 
verpakt worden om den inhoud er 
van te beveiligen is er toe gemach- 
tüigd dat collo Le bezwaren mel een 
wederverpakkingsreeht, vasige- 
steld op 30 centiemen per collo. 
Dat rechl mag maar geheven wor- 
den 6p voorigezonden of op naar 
Ge herkomst teruggezonden coili 
en dan slechlts eenmaal tijdens 
gansch het vervoer. Het wordt op 
den bestemimeling of, in voorko- 
inendk geval, op den afzender ver- 
haald. | | 


| 
| 
| 


| 
| 
Het Bestuur op wiens grondge- 





ART. 14. ART. 14. 


Droit de magasinage. Magaziingeld. 


Le pays de destination est auto-| el land van bestemming is be- 
_risé à percevoir le droit de maga-!voegd om voor de coli, die post- 
«inage fixé par la législation pour|liggend gesluurd vof binnen de 
les colis adressés poste restante! vocrgeschreven termijnen niet af- 
ou hon retirés dans les délais! gehaald zijn, het door ziqn wetge- 


preserits. ving bepaalde magazijngeld te 
heffen. 


Ce droil ne peut loufefois excé-[ Daft rech{ mag evenwel niel meer 
der » franes. dan 5 frank bedragen. 


ae 


ART. 15. ART. 15. 
Colis exprès Spocdcoli. 


1. Les colis sont, à la demande 1. De colli worden, op aanvraag 
des expéditeurs, remis à domicile van de afzenders. door een bij- 
par porteur spécial inmédiale-|zonderen bode onmiddelijk na 
ment après l'arrivée, dans les pavs /aankomst aan huis besteld in de 
dont les Administrations cousèn|lavden wier Besturen zich mel 
tent à se charger de ge service.  -{dien dienst belasten. 


2, Ges envois. qualifiés «exprès»,| 2, Boven het gewoou port, is 
sont soumis, en sus du port ordi-|voor die zougenaamde spoedeolli 
naire, à une axe spéciale de 80! sen bijzondere taks van 80 centie- 
ceutimes, qui doil êlre aücquiltée| men verschuldigd die geheel en 
complètement et à Favance par van te voren door den afzender 
l'expéditeur, que Te colis puisse! dient voldaan. onverschillig of het 
ou non être remis au destinataire collo dan wel alleen de kennisge- 
ou seulement signalé par exprès. | ving van aankomst per bijzonderen 
| bode aan de bestemmeling kan be- 
26rgd worden, 


ee 


3. Lorsque le domicile du desti-1 3. Is de woonplaats van den be- 
nalaire se trouve en dehors du stemmeling gelegen buiten den 


\ 
ï 
{ 
' 
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ayon de ctistribubion locale du bu- Jokalen bestatkring van el kantoor 
reau de destinalion, la remise par van besleinming, dan mag voor &e 
exprès peut donner lieu à la per-;spoedbesielling een aanvulings- 
ception d'une laxe complémentai- ! ak worden geheven tot het be- 
re jusqu'à concurrence de celle qui. lag dat brhinnenverkeer voor die 
est fixée dans le service interne. Lakes bepaald 1s. 
| | 
| spoedbestelling is in dal geval 
echtler nie! verpiichtent 


La remise par exprès n'esl lou- 
lefois pas obligatoire dans ce cas. 








+4. Bij nazending of onbestel- 
baarheid van een spoedcolli bhjft 
de  aanvullingstaks  invorderbaar 
volgens het bepaelde bij artikel 
47. $ 2, hierna. 


4. Lorsqu'un colis- exprès esl 
réexpédiée où tombe en rebut, [a 
taxe complémentaire reste exigi- 
ble suivant les dispositions de 
l'arlicle #7. S2, ci-après. 


vo 





k 
. La remise par exprès du colis: 5. flet colo of de Kkennisgeving 
ou d’un avis d'arrivée au destina-: van aankomst wordt maar een- 
taire n’est essayée qu'une fois. ei met spoedbeslelling aan den 
Après un essai Infruclueux, le co- heslemmeling aangeboden. Na een 
lis cesse d'être considéré comme vruchtelouze aanbieding, wordt het 
exprès ef sa remise s'effectue dans collo niel meer als spoedeollo be- 
les conditions requises pour les schouwd en wordt het onder de. 
colis ardinaires. voor gewone colli geldende voour- 
waarden niltgereikt. 


ART. 16. ART. 16. 


Interdichons. Verbodsbepalingen. 


1. L'expédition des objets visés! EL. De in Kolom { van ondersltaan- 
dans la colonne { du tableau ci-lile tabel beidoelde  voorwerpen 
après est interdite. Lorsque les co-}miogen niet verzonden worden. 
lis qui contiennent ces objets ont! Werden de coili, die be‘loelde 
été admis à tort à l’expédiüon, ils! voorwerpen inhouden, ten onrech- 
doivent subir le traitement indiquélte voor verzending aangenomen, 
dans la colonne 2. dan dienen zij behandeld als aan- 

|gegeven in kolom 2. 
| 


a) 


b) 


q) 


£&) 


h) 
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Objets. 


Les objets qu, par ieur nature ou leur 
emballage, peuvent présenter du danger 
pour les agen:s, salir ou détériorer les au- 
tres colis; 


L'opium, la morphine, la cocaïne et au- 
tres stupéñants; toutefois, cette interdic- 
tion ne s'applique pas aux expéditions 
effectuées dans un but médical ou scien- 
tifique pour les pays qui les admettent 
à cette condition; 


Les objets dont ladmission ou la circu- 
lation est interdite dans le pays de des- 
nation; 


Tout document ayant le caractère de 
correspondance actuelle et personnelle, 
ainsi que les objets de correspondance de 
toute nature portant une autre adresse 
que celle du destinataire ou des person- 
nes habi:ant avec ce dernier. 


Cependant, 1l est permis d'insérer une 
facture ouverte réduite à ses énoncia- 
tions consututives; 


Les matières explosibles, inflammables 
ou dangereuses; toutefois, les Adminis- 
tration peuvent s'entendre pour le 
transport des capsules et des cartouches 
métalliques chargées pour les armes à 
feu portatives, des éléments de fusées 
d'artillerie inexplosibles et des allumet- 
tes; 


Les objets chsènes ou immoraux; 


Les animaux vivants, pour autant que 
leur transport par la poste n'est pas au- 
torisé par les règlements postaux. des 
pays intéressés. 


Les pièces de monnaie, les billeis de 
banque, les billets de monnaie ou les 
valeurs quelconques au por‘eur, ie pla- 
tine, l'or ou l'argent, manufacturés ou 
non, les pierreries, les bijoux et autres 
objets précieux, dans les colis sans va- 
leur déclarée à destination des pays qui 
admettent la déclaration de valeur. 


——— 


Traiement des colis admis à ‘ort. 


À traiter selon les règlements intérieurs de 


l'Administration qui en constate ia pré- 
sence; toutefois, les objets visés sous b) 
ne sont en aucun cas ni acheminés à des- 
tination, ni délivrés aux desunataires, ni 
renvoyés à l'origine. 


En cas de contravention à la disposition 


prévue sous d), s’il s’agit de l'insertion 
d'un seul objet de correspondance, celui- 
ci est traité de la manière prescrite pour 
les lettres non affranchies. Le colis ne peut 
en aucun cas être renvoyé à l’origine; 


A détruire sur place par l'administration 


qui en constate la présence, 


À renvoyer au pays d’origine, sauf le cas 


où l'Administration de destination serait 
disposée à les remettre aux destinataires 
aux conditions prévues par ses règlements 
intérieurs. 


a) 


b) 


c) 


d) 


Î) 
g) 


: Ontplofbare, ontvlambare of 


1 


Voorwerpen. 


Î 


Voorwerpen die ulteraard of door hun 
verpakking gevaar voor de bedienden 
kunnen opleveren of andere coli kun- 
nen verontreinigen of beschadigen; | 
À 
Opium, morphine, cocaine en andere 
verdoovende middelen, dit verbod geldt | 
echter niet voor met een geneeskundig of 
wetenschappelijk doel gedane zendingen 
in de landen die ze onder die voorwaar- 
den aannemen; 


Voorwerpen waarvan de aanneming cf. 
de verspreid'ng in he: land van bestem- 
ming verboden :s: 


ee 


Alle bescheid dat het Kkarak'er van 
actueele en persoonlijke correspondentie 
draagt, alsmede de poststukken van 
allen aard, waarop een ander adres : 
voorkomt dan dat van den bestemmeling 
of van personen die met hem samen- 
wonen. 

Nochtans is het geoorloofd een open 
factuur, waarop alleen de hoofdaanwiij- 
zingen van dergelijk s:uk voorkomen, in 
het collo te sluiten: 


gevaar- 
lijke stoffen en voorwerpen; nochtans 
zijn de Besturen bevoegd om met elkan- 
der overleg te plegen voor het vervoer 


van geladen slaghoedjes en metalen pa- 


tronen voor draagbare vuurwapens, niet { 
on‘plofbare deelen van ernstvuurwerk 
en lucifers; 


Oneerbare of onzedelijke voorwerpen; 


Levende dieren, voor zoover het vervoer 
daarvan met de post niet bi] de postre- 
glementen van de betrokken landen ver- 
oorloofd 15; 


Muntstukken, tankbiljetten, muntbiljet- 
ten of om he‘ even welke waarden aan 
toonder, al dan niet bewerkt platina, 
goud of zilver, edelgesteenten, juweelen 
en andere kostbaarheden, in coili zonder 
aangegeven waarde :er bestemming van 
landen die aangifte van waarde toelaten. | 


SR 


Behandeling van ten onrechte aangenomen 


coll. 


— 


2 


. D'enen behandeld naar de voor den binnen- 


landschen d'enst geldende reglementen 
van he: Bestuur dat de aanwezigheid er 
van vaststelt; de onder b}) bedoelde voor- 
werpen worden nochtans in geenerlei ge- 
val naar de bes‘emming voortgezonden, 
aan de bestemmel'ngen afgeleverd of 
naar het Bestuur van herkomst terugge- 
zonden. 


In geval van overtreding van de onder d) 


voorziene verbodsbepaling en indien het 
één ingesloten pos stuk betreft, wordt dat 
s:uk behandeld als voorgeschreven voor 
niet gefrankeerde brieven. Het collo mag 
in geen geval naar het Bestuur van her- 
komst teruggezonden worden; 


Dienen ter plaatse vermetigd door het Be- 


stuur dat de aanwezigheid er van vast- 
stelt; 


Naar hèt land van herkomst terug te zen- 


den; tenzij het Bestuur van bestemming 
er in toestem®, ze bi] uitzondering aan 
de testemmelingen uit te reiken onder de 
voorwaarden voorzien bi] de binnen- 
laadsche reglementen. 
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,_ bians le cas où les colis adaits 
on à lexpédilion ne seraient 
hi renvoyés à l'origine, ni Fera:s au 
destinataire, l'Adminisiralion ex- 
péditrice doil êlre Inforinée, 
Hhaulère précise. du 
appliqué à ces colis. 


LU 
d. 


ANRT LE: 


Cols acceptés 4 tort. 


Les colis dovi Je poids ou les d- 


inensions dépassent sensiblement 
les limites admises 8€ qui auratent 
elé acceptés à lorl à Fexpedition 
sont soumis au {raitement preseril 
pour les envois visés à l'artiele 16, 


& fer, Jeltres g': e{h). 


ART. 18. 


Colis pour les frisonniers de guvvre 


Sauf lorsqu'ils sont greves de rein 

boursement, 
prisonniers 
par eux suui exonérés de {outes 
taxes prévues par Je present Ar- 
rangement. aussi bien dans fes 
pays d'origine et de destination que 
dans les pays inlermédiairrs. Ces 
eols ne donnent Heu nt à bontien- 
Lion, Di à pavement d'indeniaité en 
cas de perte, ule snolatton où d'a- 
varie. 


[I en est de réine des colis con- 
ue les prisonniers de guerre, 


xpédiés où reçus, sub direéele- 
AS soit à üilre d'intermédiaire 


qui se 
pour ces personnes dans des pays 


belligérants ou dans les pars neu- 


dune: 
trailesient: 


les colis deslinés aux 
de guerre où »xpediés! 


2, livtien ten onrersle voor vor 


zending aangenomses ea! noch 
naar de bherkoms!i te“ugwezonden 


noch aan den bestemiinelne uilge- 


reik{ worden, moet bel  Besluur 
van afzending op nauwkeurige 


j\vijze van de 0p die coli toegepas- 
te behandeling verwilligd worden. 


ART. 17 


sen onrechtle aañgeromen coll. 


De coli, waarvañ hel gewichl of 
de afimelingon merkelijk de toe- 
gelaten perken te buiten gaan en 
die Len onrechte vour verzending 
werden aangenomen, worden be- 
Vus zooals de zendingen be- 

Lo6Ï T1 bij artuke} 16, S 1, lellers g) 
en h) 





nr 
| 
| 


Î 


Colh voor kriggsgeuangenen. 
Posleolr, behaïve verrekencollt, 
besteind vour verzonden d00ov 
krijgsgevangenets, zZiju vrijgesteld 
lvun alle bij deze Overeenkoms! 
gestelde laksen, zo6 in de landen 
van herkomst en van bestemming, 
ais in de tusschenhiggende Janden. 
Voor die eoi wordt noch  bouni- 
fiealre, noch schadevergosding be- 


rt 





| taald in geval van verlies, beroo- 
LURE of besehadiging. 
Helzelfde geldt voor postceoli 


belreffende krijgsgevangenen die 
betzi] rechtsireeks, fi8fzt] bi] wijze 


‘van bemiddeftrg worden gezonden 
par les bureaux de renselgneinenis. 
“aient établis évenluel'erient: 


ct ontvangen doo: de inlichtings- 

kantoren die voor die personen 
:1ochten opgerich{ zijn in oorlog- 
vocrende landen of in de onzijdige 
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tres avant recueillis des belligé- lsnden, ‘te voorlogvoerenden op 


rants sur leur territoire. hun grondgebied hebhben toege- 
‘laten. 


Les belligéranis recueillis el in De in een onzijdig land toegela- 
lepnés dans un pays neutre sont; ten en geinternéerdé  O010gvoe- 
assimilés aux prisonniers de guerre ‘rendèn worden met de elgenlijke 


proprement dits, en ce qu con- |Frigsgevangerren celjkgesteid 
cerne l'application des isposiÜions voor de Toëpassing van vorenstande 
ci-dessus, ._ [Eepalingen. 
ART. it. ART. 19. 
Retrait. Modification d'adresse. Terugucridlering. Adresvijanging. 


L'expéditeur d’un colis peul le | De afzender van een colo Kkuan 
faire retirer du service ou en faire het (erugvorderen of hel adres er 
hiodifier l'adresse aux conditions }van doen wijzigen onder de voor- 
déterminées pour les correspon- |waarden. voor posistukken vast- 
dances par lPavitcie 54 de Ta Con- | gesteld bij artikel 51 van de CGon- 
vention, avec celle addition que, si venlie vel dien verstande dut hi], 
l'expéditeur temande le renvoi où indien ij lerugzending of nazen- 
la péexpedtion d'un colis. 11 est ding van een ecollo verlangl, ge- 
teuu de garantir d'avance le pave- Louden is borg te blijven voor de 
ment du port dû pour fa nouvelle holaltng van bel voor «de nicuwe 
transmission. .  vérzending verschuidigde port 


Pour les colis avec valeur décla. | Voor solli mel aangegeven wWaar- 
rée qui font Pobjet d'une modifica- lite, waarvoor adresuijziging per 
tion d'adresse demandée par voie! tclegran wordt aangevraagd, Wor- 
télégraphique, la axe du lélé-| den de lelegramkoslen verhoogd 
graronie est augmentée de Ta taxe lmel de taks voor een aangeleeken- 
applicable à une letlre reconnian-/den brief van enkelvoudig gewichE 
ée de port srmple. | 


ART. 2). ART. 21). 
Avis de réception. Kermisgeving van ontvangst. 


L'expédleur peut demander un! De afzender kan een kennisge- 
avis de réeeplion dans Îcs condi-!/vmg van onlvangst aanvragen 
tions fixées pur l’urtiele 55 de lalonder de bij arlikel 55 van de 


Convention. | Conventie bepaaldte voorwaarden. 
ART. 21. | ART. 21, 
Réexpédion. | Nazending. 
| F 


1. La reexpédilion d'un colis, par‘ 4. Nuzending van een collo, ten 
suite de changement de résidence gevolge van -verandering van 
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du destinataire dans le (érritoire woonplaals van ‘en besltemmeling 
au pavs de destination, peut être binnen hel grondgebied van het 
faite, soil sur la demande de l’ex-|land van besteniming, kan ge- 
pédileur ou du destinataire, soit schieden, hetzij op aanvraag van 
sans demande expresse, si les ré-| den afzender of van den bestem- 
glements du pays de destination lelmeling, helzi] zonder uitdrukke- 
*omportent. like aanvraag, indien zulks bij de 
reglementen van hel land van be- 
siemIning voorzien 15. 





La réexpéd'tion d'un colis, d’un! Nazending van een collo, van het 
pays sur un autre, n’a lieu que sur|erne land naar het andere, heeft 
la demande de l’expédileur ou du}siechts plaats op aanvraag van den 
destinataire. pourvu que le cobs!afzenter of van den bestemmeling, 
réponde aux condilions requises!oj voorwaarde dat het coïlo aan d° 


pour le nouveau (ransport. véreischien van hel nieuw vervoer 
| voldoet. 
L'expédileur est autorisé à inler-| De afzender mag elke nazending 


dire toute réexpédition. au moyen!|verbieden, door middel van een 
d’une annotation appropriée sur le|passende aanteekening op het ver- 
bullelin d’expédilion et..sur le zendingsbulletijn en op het collo. 
colis. _ 
| 

2. La réexpédition des colis sur 2. \WVegeus hel nazenden van 
un autre pays, par suite du chan- colli naar een ander land, Len ge- 
geinent de résidence des destina-)volgs+ van verandering van woon- 
laires, donne lieu à la perception: piaals van «de  bestemmelingen. 
supplémentaire des Llaxes fixées: worden de bit artikelen 8 {ot 8 en 
par les arlieies 3 à 8 et 35, $$S 31435. &K 3 en 2. bepaalde taksen op- 
el 9. Lorsqu'un colis à été réexpé-|nieuw geheven. Wanneer een collo 
die dans le Cerritoire du pays delbinnen het grondgebied van het 
destination, Padiministration de ee land van bestemming werd nage- 
pays peut percevoir une taxe de!zonden, mag het Besluur van dat 
reexpeédition sur la base de ses!land, on grond van zijn binnen- 
rég'ements intérnes, Ces axes, quillandsehe regleinenten, een {laks 
sont exigibles er cas de réexpédi- fwezens hazending heffen. Bedoel- 
GUon ullérieure ou de renvoi àfde luksen. die invorkerbaar zijn in 
l'origine, sont perçues sur les des-|&oval van latere nazending of van 
inalaires où, le cas échéant, su |lerugzending naar de ‘herkomst. 
les exXpédileurs. sans préjudice dr {worden geheven van de bestem- 
remboursenrent des droits de dou-!{me'ingen of. in voorkomend geval, 
ane ou autres frais spéelaux don |van de afzenders, onverminderd de 
le pays de deslinaltion n’accorde | {crugbelaling van de tolrechtien of 
pas l'annulation. andere bijzondere Kosten, waarvan 
het land van bestemming geea 
cntheffing verieent. 





qq PP qq qq — 


La même procédure est suivit| Op dezelfde wijze wordt Le werk 
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pour les colis frappés de l’une des 


3. La réexpédition des colis par- 


venus en fausse direction ou le 





gegaan voor Ccolli Waarop een der 


interdiclions prévues à l’arlicle 16.,bij artikel 16 voorziene verbods- 


bépalingen toepasselijk is. 


3. Nazending van verkeerd ver- 
zonden eolli of Lerugzending van 


renvoi des colis admis à tort à!len onrechte voor verzending aan- 


l'expédilion a lieu suivant les pres- 
eriplrons de l'article 184, $$S 1 el 
2, du réglement, 


4. En cas de réexpédition, les 
délais de conservation au nouveau 
bureau destinataire sont confor- 
mes aux délais prévus à l’arlicle 
28, $ 9, ci-après, 


ART. 22. 


Rebuis. 


1. Les expéditeurs sont 
d'indiquer, au verso des bulletins 
d'expédition et sur les colis, la 
manière dont il doit être disposé 
de leurs envois en cas de non- 
Lvraison. 


Lorsque celte prescription nest | 


pas observée, et que les colis sont 
tombés en rebut, ils sont renvoyés 
immédiatement au buureau d’ori- 
gine. 


Sauf impossibilité, le renvoi a 


lieu par la voie suivie à l'aller. 


2. Le renvoi d'un colis tembé en 
rebul doil aussi avoir dlie:: limé- 
diatement si la demande de l'ex- 
pédileur, formulée sur le bulletin 
d'expédition ei sur le colis, n a pas 
aboutti au résultat voulu. 


_ Lorsque, en réponse à l'avis de 
ron-remise, l'expéditeur (ou + 


gepomen Colh geschiedl volgens 
de bepalingen van arlikel 13%, 
$SS 1 en 2, van het Reglement. 


4. In geval van nazcnding, ko- 
men de termijnen van bewaring 00 
bel nieuw kantoor van beslemming 
overeen met de termijnen. vour- 


LEA 


zien bi] artikel 22. $ 5, hierna. 


ART. 20: 


Onbestelbare coll. 





Lenus 


1. De afzenders moelen op ‘e 
keerzijde van de verzendingsbulie- 
tijns en op de colli aangeven op 
welke wijze over hun zendingen 
moelt worden beschikt bij niet- 
bestelling,. 


Wordt dat voorschrifl niel nage- 
(komen en zijn de coili onbestel- 
baar, dan worden zij onmiddellijk 
naar het kantoor van herkomst 
leruggezonden. 





Behoudens onmogelijkheïd, ge- 
suhiedt de terugzending over den 
veg die voor de opzending gevolgd 
werd. 

2. Terugzemdiug van een onbe- 
sitelbaar collo moet eveneens on- 
“iddeliijk plaats hebben. indien 
de op het verzendingsbulleti]n en 
op het colle gestekke aanvraag van 








den afzender niet tot hel beoogde 
:doel heeft geleid. 


Wanneer de afzender (of de 
derie waarvan sprake bij arlikel 
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tiers dont 1] est question à l’article} 108, K 1, van het Reglement). in 
108, S 1#, du règlement) a for-|antwoord op de kennisgeving van 
mulé une ou plusieurs des deman-'nietbestelling. een of meer van de 
des visées à l'article 136, $ 1.) ander letters a). b). c), d) of e) 

letlres a), b), e}. 4) ou e) du rè-}van artikel 136. $ 4, van het Re- 
glement et que, malgré l'exécution! g'ement ne aanvragen heefi 
de ces instrueirons, le résultal vou- |ingediend eu le beocgde uitslag. 
la na pas été alteint, le colis est niellegenstnande hel opvolgen van 
renvoyé au bureau d’origine. die onderriéhlingen, niet werd be- 
tkomen, woril hel collo naar het 
[ka nloor ven berkomsl Lerugeezon- 
| den, 








L'adininistration deslinataire. Zooiaug hel Bestuur van be- 
LE qu'elle n'a pas recu des ins- | stemming de onderrichtingen van 
Lructions de l'expéditeur, est auto- lien afzender niet heeft ontvangen, 
risée, soit à fivrer, le cas échéant. | is het bevoegdt am. hetzij het collo, 
Le colis au destinataire primitif oulin voorkomend geval. aan den 
à un autre deésitinalaire indiqué oorspronkelijken of een anderen 
éventuellement, soit à le réexpé- | évenlneel «ingewezen bestemme- 
dier à une nouvelle adresse, Ling at te ieveren. hetzij het naar 
een uieuw ares voort fe zenden. 





| 
| 
ke HO DONELRE DOROUL-SPeRDE | +. Van deu afzender of van den 
leur ou sur Île tiers dont il est üerde. ne sprake bij artikel 
question à l'arl'ele 4OK. Ÿ le La! : LOIS. S 1 , Vi het Reg'ement. mag 
Réglement, au ivoment où 1] NE het oogenbfk waarop hi} de bi] 
remplie lafor mule de non- en tikel 185 van het Regiement 
mentionnée à lParliele 155 du Réel voorziene keuvisgeving van niet- 
giement, un droil qui ne dépasse |} Lestoling moel invullen, een recht 
pas le double de Ta taxe appiicable worden gevorderd. dat niet meer 
a une lettre dé porl simple, S'il hodraagl dan het dubbel van het 
sagil de plusieurs colis amd voor ect brief van enkeÏvou- 
l'objet d’un séul avis de non-!d'e wewichl. 
reniise, COoHiorniéntent aux pres-!  [ndien verschoilon coll over- 
criplions du Régiement, le droit ns! eenkomstig dé voors chrifien van 
peul Slre perce qu'une juis, jhet  Reglewient. op een enkele 
| 
| 
E 





ikennisgeving van  nietbestelling 
\ermeld zijn mag het recht 
s'eebls eenraal geheven worden. 


SI. dans le üGG6las d'un mois à Heeff het Kantoor van bestem- 
compler de Pexpéidilion de l'avis de iving, binnen den termiin van een 
non-renise, le bureau destinataire niaand te rekenen van de verzen- 
na pas iecu des instructions suf-'ding van de kennisgeving van niel- 
fisantes, le colis esf renvoyé au besielling. geen voldoende onder- 
bureuu d'origine. Ge délai est porté! richlingen onlvangen, dan wordt 
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a quatre mois dans Îles relations het collo naar het kantoor van her- 

avec les pays éloignées. Koms| leruggezonden. In het ver- 
keer met de verre Janten is die 
.termmijn gesleld op vier maand. 


Les colis dont larvée à été 9. De coli, waarvan de aankomst 
notifiée aux destinäalairss sont con-:{ié6r kennis van de bestemmelingen 
servés à leur dispositions quinze RS erd gebrachl. worden vijftien 
jours où, au plus lard in mois à féagen of uilerliik een maand, Le 
compier du lendemain &: lPexpédi- |rekenen van daazs an de verzen- 
lion de l'avis. Passé 6e «félar, ils img van de Kennisgeving, Le hun- 
sont considérés comme lombés en! 5er beschikkng gehouden. Na dien 
rebut. Lid worben zij als onbestelbaar 

beschouwd. 

Lorsqu'une nolifealss n'a pu!  Wanneer geen kennisgeving kan 
avoir lieu, les colis dar ies el INs- geschieden, worden de in bewa- 
tance, de même que les enlis/ring gebouden ail. ovenals de 
adressés poste reslaits, ne ue gezouden coll slechts 
considérés comme lines en rebntials onbestelbaar beschouwd na den 
qu'apres le défai de céaservaliontfi; de reglemenules van het land 
prescrit pa? les régle lens du PéLYS son bestemming voorgeschreven 
de ‘estinalion. Foutefuis, ce délai bewaringstermijn. Die  termijn 
ne peut dépasser, et rogle g0n6- mag evenwel in den regel twer 
rale, deux mois, saut les Gas eX- ipaand niet le boven gaan, tenzij in 
ceplionnels où FAdnhsistralion de uitzonderingsgevallen, waarin bel 
destinalion juge nécessaire de jo Hesluur van bestemming het noo:- 
jonger Ia conservation Jusqu'à «12 oordeell de colli gedurende ten 
quatre mois AU Maäaxinrtin. hoogste vier maand {e bewaren. 

Le renvoi au pays d'origine doil De (erugzending naar bel Jand 
avoir lieu dans un déjai plus Court, van herkomst moel binnen een 
s1 l'expédileur l'a demandé par une Eorteren lijd geschieden, indien de 
annotaltion au verso du bulletin eliafzender zulks door middel van 
sur le colis dans une langue con- | 6en op de keerzijde van het bulle- 
nue dans le pays de destination.  !tijn en op lret coilu gestelde aan- 
tcekening in een in het land van 
bbestemming gekonde ftaal heeft 
aangevraagd 











6. Le renvoi des colis tombés en 6. W't PLENS he: lerugzenden vai 
rebut donne lieu à la perceplion | cnbestelbare eolli worden de bi] 
des taxes prévues à article 21,)K 2 van artikel 2? saonrsiene laksen 


», € 
& 2. &æoheven. 
ART. 29. | | ART. 23. 
| 
Annulation des droits äe douane et Ontheffing van tolrcchlen en andere 
autres droits non postaux. rechien dan postrechten. 





Les Administrations s'engagent ä De Besturen ve-binden zich om 
intervenir auprès des services hij de betrokken diensten van hun 
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intéressés de leur pays pour que land tusschen le komen om ont- 
les droits de douane et autres'heffing te verkrijgen van de tol- 
droits non postaux soient annulés'rechten en andere -rechten dan 
sur Îles colis renvoyés au pays|postrechten, geheven op co'li, wel- 


«origine, abandonnés par les|ke naar het land van herkomst 
expediteurs, détruits pour cause |fteruggezonden. door de afzenders 





d’avarie complète du contenu oul|afgestaan. wegens algeheele be- 
réexpédiés sur un tiers pays. | schadiging van den inhoud vernie- 

| es ofwel naar een ander land 
nagezonden werden. 


| 
; 
| 


Elles doivent agir de même en ce! Zij moeten op dezelfde wijze t» 


qui concerne Les colis perdus,/werk gaan als voor de in hun 
spoliés où avariés dans leur ser-|dienst zoekgeraakle, beroofde of 
vice. beschadigde co. 
| 
ART. 24. ART. 24. 
Venéz. Destruction. | 


Verkoop. Vernietiging. 
Les articles dont la détérioration! Alleen de arlikelen die spoedig 
cu la corruption prochaines sont à |aan beschadiging of bederf onder- 
craindre peuvent seuls êire vendus hevig zijn, mogen onmiddelijk, 
immédialement, même en roule,!zelfs onderweg., bij de heen- of de 
à l'aller ou au retour, sans avis terugreis. zonder  voorafgaande 
préalable el sans formalité judi- verwitliging of zonder gerechte- 
cure, au profit de qui de droit. Si. lijke formaliteit {en voordeele van 
pour une cause quelconque. la} den rechthebbende verkocht wor- 
vente est impossible, les objets] den. Is de verkoop om de eene of 
délériorés où corrompus sonul|andere reden onmogelijk, dan 
détruits. worden de beschadigde of de be- 
dorven voorwerpen vernieligd. 


ART. 25. 


Coks abandonnés. 


Les colis qui n'on! pu êire déli- 


ART. 25. 


Afgestane coll. 


Colli, die aan de bestemmelingen 


vrés aux destinataires et dont les niel konden besteld worden en 

expédilteurs ont fail abandon ne!waarvan de afzenders afsland heb- 

soul pas renvoyés. L'Administra- ben sedaan, worden niet terug- 

tion de destination les traite d'a- gezonden. Het Bestuur van be- 

pres sa législation. stenrming behandelt ze volgens 
in welgeving. 
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ART. 26. 


Récupération des frais sur l'expéditeur. 


Les expéditeurs sont tenus de 
payer les frais de transport ou 
autres dont les Administrations se 
trouvent à découvert par suite de 
la non-l'vraison des colis, même si 
ces derniers ont été abandonnés. 
vendus ou détruits. Ces frais sont 
repris sur l'Administration d'ori- 
gine. 


Lorsque  lexpéditeur indique 
comme adresse la poste restante 
cu un hôtel, le bureau de dépôt 
peut percevoir des arrhes pour se 
couvrir des frais qui pourraient 
résulter de la non-livraison des 
colis. 


ART. 27. 


Réclamations. 


1. La réclamation de tout colis 
ou de tout mandat de rembourse- 
ment peut donner lieu à la percep- 
tion d’un droit fixe de 60 centimes 
au MAXIMUM, 


Ce droit est perçu pour chaque 
colis, même si la réclamation 
concerne plusieurs colis déposés 
simultanément par le même expé- 
diteur à l’adresse du même desti- 
nataire. 


Aucun droit n'est perçu si l’ex- 
éditeur a déjà acquitté le droit 
spécial pour un avis de réception. 


2. Les réc'amations ne sont ad- 


niises que dans le délai d’un an à 


er 


ART. 26. 


Verhalen van de kos‘en op den afzender. 


De afzenders zijn gehouden tot 
vergoeding van de vervoerkosten 
of andere kosten, welke, ten ge- 
volge van de niet-bestelling van 
colli, aan de Besturen niet werden 
betaald, zelfs indien van de colli 
afstand werd gedaan, dan wel of 
z1j verkocht of vernieltigd werden. 
Die kosten worden op het Bestuur 
van herkomsi verhaald. 


Verzendt de afzender hel coila 
postliggend of geeft hij als adres 
een hotel op, dan mag het kantoor 
van afgifte een borgsom vorderen 
tot dekking van de kosten die uit 


ce niet-bestelling van het eoîilo 


mochten voortvloeien. 


ART. 27. 
Navragen. 
1. Wegens navraag omtirent 


cenig collo of eenigen verreken- 
vw'isse] mag een vast recht van ten 
hoogsie 60 centiemen geheven 


‘worden. 


Dat recht wordt voor elk collo 
geheven, zelfs indien de navraag 
betrekking lheeft op verscheiden 
coll, gelijktijdig door denzelfden 
afzender afgegeven en aan het 
adres van den eigensten bestem- 
meling gezon'en. 


Geen recht wordt geheven, in- 
dien de afzender reeds het bijzon- 
der recht voor een kennisgeving 
van ontvangst voldaan heeft. 


2. Navragen worden sléech! aan- 
genomen binnen den lerniii: van 
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compter du lendemain du dépôt du éé6n Jaar. ie rekenen van den dag 


colis. 


Chaque Adfirinisiration est, {ou- 


tefois, tenus de donner suite aux 
simples detisansses @ renseigne- 
menus, hilrouiuies après ce délai 
dont elle &s{ s2:sie par üne autre 
Adminisiralion à sujet de colis 
expédiés depuis moins de deux ans. 


où 


3. Qhadue “uüiiinisiralion esi 
obligée d'accenler ies réclamations 


eoncernanl 4ies ects déposés sur 
le lerrlhiuire d'uctires Administra- 
{Ions. 


4. Lorsqu'une réclamation à été 


na dien 


van de afgifte van het 


cul 1Q. 


n An 





oivée par une faute de service. 


le droit de réciamation esl resti- 


ue, 


CHESPIPRE TTL. 


COLIS CONTRE REMBOURSEMENT. 


Taxes et conditions. Liquidation. 


1. Les colis peuvent ètre expé- 
diés contre remboursement dans 
ies relations entre les pays dont les 
Adäminisitralions conviennent d'as- 
surer ce service. 


2. Les colis 
remboursement 


expédiés contre 
sont soumis aux 


ETkR Bestuu: i< echler gehouden 
govolg be seven aan de éenvoudige 
aëhvrageti oi inlichinigen, na en 
teriniin ii dai Bestuur door een 
ander Besluur ingediend belref- 
fende eat die sedert minder dan 
Lwee jaar vevzonden werden. 


3. KIK Besluur js verplichi de 
havrageli aali te nemen, d'e be- 
trekking Eebben op posteol. afge- 
Seven hel  grondgebled van 
utere Besturen. 


Le 
‘330 


Heefl can chenxstfeil Lol een na- 
Vraag aauleliing gegeven, dan 
wordt het navraagrecht lerugbe- 


laald. 





HOOUFDSTUR IT. 


VERREKENCOLLI. 


ART. 28. 


Taksen en voorwaarden. Vereffening. 


4. Colli riel een verrekenbedrag 
bezwaard mogen worden verzon- 
den in het verkeer tusschen landen 
wier Pesiurern overeenkomen dien 
dienst te verzekeren. 


2. De verrekeucolli zi]n onder- 
worpeirr aan de forma‘tereon en 


farmalités et aux taxes des colisiaan de laksen voor gewone coff 
crdinaires ou, le gas échéant. des!of, in veorkomond geval, vocr col 
[met sangoveven waarde. 


colis avec valeur déclarée. 


En outre, l’expéditeur paie à De afzender betaalt bovendien 


l'avance : 


a) une taxe fixe qui ne peut dé- 


passer 50 centimes par 


van. {6 voren : 


a) éep vaste laks, die niet meer 


colis et dan 50 eésnfiemen per colo mag 
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un droit proporlionnei de 1/2 
au maxioum du montant du rem- 


Poursement, s'il desire que ce 
montant soit liquide au moyen 
d'un mandat de rerboursement 


émis gratuitement à son profit: 
b) une taxe fixe de 25 centimes 
au maximum, s'il ‘demande lÎa 
iiquidation au moyen d'un verse- 
iient en compte courant postal 
ans le pays de destination du 
eols. | 


3. Le mode de Hiquidation prévu 
au $ 2. lettre D). n'est admis que 
si les Administrations intéressées 
se chargent d'appliquer ee pro- 
cedé de liquidation. L'Adminisira- 
Lion de destination verse en comp- 
e courant, au move d’un bulletin 
de versement du régiine intérieur. 
le montant encaissé sur le des{ina- 
lüire, après déduelion d'une taxe 


p. ©. 





7 © oo 


fixe de 25 centimes au maximuUB 


et de la taxe ordinaire des verse- 
ments applicable dans son service 
intérieur. 


+. Quel que soit le inode de liqui- 
dation, le montant maximum du 
remboursement est égal à celui 
qui est fixé pour les mandats de 
poste à destinalion «41 pays d'ori- 
gine du colis. 


9. Sauf arrangeïllesl Cconlraire, 
le montant du remboursement est 
exprimé dans la monnaie du pays 
« origine du colis. Toutefois, en 
cas de versement ei Gomple eou- 
r&nt postal tenu dans 
destination du colis, 
doit être indiqué dans 
de ce pays. 


Le 


. Chaque Administration a la. 


faonlt té d'adopter, pour la percep- 


i 


| 
| 


voor 


bedragen, en 6en evenredig recht 


van ten hoogste 1/2 4. 1h. van het 
verrekenbedrag, z00 hij wenscht 


dat het bedrag wordt vereffend bij 
een te zijnen bale kostreloos uitge- 
geven verrekenswissel: 

b) een vaste Laks van ten hoog- 
sie 29 cent'men, 200 hi] vraagl het 
bedras {2 vereffenon bij storting 
Op een Soupentde postrekening in 
het jand van bestesiiing van het 
colo. 

3. De bij Se, fellrsr D) voorziene 
wiize van re is slechts [oe- 
sélaten als de betrokken Besturen 
zich belasten mef de foepassing 
an die vereffeningswijze., Het 
Bestuur van bestemming stort het 
van den bestemiueliag ingevor- 
derd bedrag op de lospende reke- 
ning. door middei van een slor- 
bnsbulle{iju van den binnenland- 
schen dienst, na aftrek van een 
vasle taks van Len hoogste 25 cen- 
tiemren en van de gewone taks in 
Zijn binnenlandschen dienst op de 
stortingen toepasselijk. 


N 


u 


4. Welke 00k de vereffenings- 
wijze Zi], is het hoogste verreken- 
bedrag gelijk aan dal, vastgesteld 
voor de posiwissels met beslem- 
ming naar fhet land van herkomst 
van het collo. 

5. l'enzij anders is overeengeko- 
men, wordt het verrekenbedrag 
uitgedrukt in de munit van het land 
van herkomst van het collo. Noch- 
Lans, in geval het bedrag op een Im 


le pays de'het land van bestemming van het 
montant! coïlo gehouden Iloopende postreke- 
la monnaie |ning wordt gestort, moet het in de 


munt van dat land opgegeven wor-. 


den 


OH 
bi) 


bevoer* 
van 


6. EIKk Bestuur is 


de invordering Hit 
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tion du droit proportionnel prévu $S2, leller a) voorzien evenredig 
au $ 2, lettre a), l'échelle qui recht, den rooster aan te nemen 
répond le mieux à ses convenances die het best bij zijn d'enstaange- 


de service. \isgenheden past. 
7. Chaque Administration est {e-! 7. EIK bestuur is verplicht ver- 


nue d'assurer Îie {ransil des colis! rekenco!li in doorvoer toe te laten, 
contre remboursement, méme siizelfs als het die zendingen in zijn 
eile n’adinmetl pas ces envois dans|dienst niet aanneemt. Tusschen- 
son service. Les pays intermédi-|liggende landen inoeten eveneens 
aires doivent également assurer le! coili, waarvan het verrekenbedrag 
transit des colis dont Ile montant! bel voor hun eigen dienst bepaald 
du remboursement dépasse le! maximum te boven gaal, in door- 
maximum fixé pour leur propre|voer toelaten. 








irafic. 
ART. 29. ART. 29. 
Annulation ou réduction du montant | Opheffing of vermindering van het 
du remboursement. | verrekenbedrag. 


L'expéditeur d’un colis grevé de De afzender van een verreken- 
remboursement peut demander le collo mag de geheele of gedeelte- 
dégrèvement total] ou partiel du'lijke opheffing van het verreken- 
montant du remboursement. |bedrag aanvragen. 


Les demandes de cette nature! Aanvragen van dien aard zijn 
sont soumises aux dispositions de  onderworpen aan de bepalingen 
l'article 64 de la Convention. van artikel 64 van de Conventie. 

| 


ART. 930. ART. 30. 


Verantwoordelijhheid in geval van 
verles, berooving of beschadiging 
van het collo. 


Responsabilité en cas de perte, 
de spoliation ou d'avarie du colis. 


La perte, la spoliation ou l’ava-: Voor verlies, berooving of be- 
rie d’un colis grevé de rembourse- schadiging van een verrekencollo, 
ment engage la responsabilité du is de postdienst verantwoordelijk 
service postal dans les ‘conditions avereenkomstig de bepalingen van 
déterminée par le chapitre VI ci- toofdstuk VI hierna. 
après. 
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ART. 31. | 


Indemnité en cas de non-encaissement 
du montant du remboursement, d’en- 
caissement insuffisant ou frauduleux. 


1. Si le colis a été livré au des- 
tinalaire sans encaissement du 
montant du remboursement. lex- 
péditeur à droit à une indeunnilé, 
pourvu qu'une réclamation ait été 


formulée dans le délai prévu à 
l’arlicle 27, à moins que le non- 


encaissement soil dû à une 
fauie où à une négligence de sa 
part. ou que le contenu du enlis 
tombe sous le coup des inleric- 
tions prévues à l’article 16, $S 1. 
lettres b}, ci, e). f), g) et h}., on 
que le colis ail fait l’objel d'une! 


déclaration frauduleuse de valeur. | 


Il en est de même si la somme 


ART. 931. 


Vergoeding bij niet-incasseering van het 
verrekenbedrag, bij onvolkomen of 
bedneglijhe incasseering. 


Werd het collo zonder incassee- 
ring van het verrekenbedrag aan 
den bcslemmeling afgeleverd, dan 
beeft de afzender recht op een 
vérgoeding, 0p voorwaarde dat een 
navraag werd ingediend binnen 
den bij artikel 27 voorzienen ter- 
inijn en voor zoover de niel-incas- 
seering niet aan een fout of aan 
ralatigheid zijnerzijds te wijten 1s 
of de mhoud van hel collo niet valt 
cnder de verbodsbepalingen, voor- 
zien bij arlikel 16, $ 1, letters b), 
C},e), f)}, g) en h), of voor het 
collo geen bedrieglijke aangifte 
van waarde gedaan 1s. 


Hetzélfde geldt indien het van 


encaissée du destinataire est infé- den bestemmeling ingevorderd be- 
rieure au montant du rembourse- drag Jager is dan het aangegeven 
ment indiqué ou si l’encaissement|verrekenbedrag of indien de invor- 
a élé effectué frauduleusement, dering bedrieglij 1s geschied. 


L'indemnité ne pourra dépasser,| De vergoeding kan in geen geval 
en aucun Cas, le montant du rem-|het verrekenbedrag te boven gaan. 
boursement. 


2. L'Administration qui a effec-| Het Bestuur dat de vergoeding 
tué le payement de l'indemnité est|betaald heeft, treedt tot het bedrag 
subrogée, jusqu à concurrence du}van de vergoeding in de rechten 
montant de cette indemnité, dans|van den persoon die ze heeft ont- 
les droits de la personne qui l’a vangen, voor elk moge'iik verhaal, 
reçue, pour toul recours éventuel, |ketzij op den bestemmeling, hetzi] 
soit contre le destinataire, soit|cp den afzender of op derden. 
contre l’expéditeur ou contre des 
tiers. 


c) 


fr € 


ART. 32. ART. 3 


Détermination de la responsabilité. |Vaststelling van de veranitwoordelijkheid 


Le payement, par l’'Administra-| De betaling, door het Bestuur 
tion expédilrice, des sommes en- van afzending, van de regelmatig 
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caissées régulièrement ou de l’in- geincasseerde sornmen, zoomede 
demnité prévue à l’article 31 se de betaling van de bi] artikel 31 
fait pour le compte de l’Adminis-vourziene vergoeding  geschiedit 
tration destinataire. Celle-ci est|vaor rekening van het Bestuur van 
responsable, à moins qu'elle  bestemming. Dit laatsle 1s verant- 
puisse prouver que la faute est due \woordelijk, tenzij het kan bewijzen 
à la non-observation d'une dispo- dat de fout te wijten is aan het 
sition réglementaire par FAdmi-{rniel-nakomen van sen reglements- 
nistration expéditrice ou établir bepaling d'or het Bestuur van af- 
que. lors de la transmission à son /zending #f dat, hij de overgave 





service, le colis et le bulletin d'ex- 
pédition y afférent ne portaient 
pas les désignations prescrites par 
le Réglement pour les colis grevés 
de remboursement. 


En cas d’encaissement fraudu- 
leux à la suite de la disparition, 
dans le service, d’un colis contre 
remboursement, la responsabilité 
des Administrations en cause est 
délerminée se'on les règles pré- 
vues à l'article 43 ei-après. 


Toutefois. la responsabilité d’une 
Administration intermédiaire qui 


ne participe pas au service des 


remboursements, est limitée À 
celle qui est prévue aux articles 
38 et 39 ci-après pour les colis 
non grevés de remboursement. Les 
autres Administration supportent 
par parts égales le montant non 
couvert, 


ART. 339. 


Applhicatïon des dispositions de la Con- 
venlion aux indemnités et sommes à 
payer. — Délais de payement et rem- 
boursement des avances. 


Les dispositions des articles 66, 
68, 69 et 71 de la 
s'appliquent aux colis 
remboursement. 


grevés de 


Convention | 


| FA a 
aan Zijn dienst, noch op het collo 


noch op het daarop belrekking 
Hebbend ve;zendingsbullelijn de 
aanwijzingen stonden die bij het 
Reglement voor  verrekenceolli 
voorgeschreven zi]n. 


Bij bedrieglijke invordering len 
gevolge van het in den dienst 
verdwijnen van een verrekencollo, 
wordt de veraniwoordelijkheid van 
de betrokken Besturen bepaald 
volgens de voorschriften van ver- 
derstand artike} 43. 
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De verautwoordeïjkheid van een 
kHesluur van doorzending dat niet 
aan den dienst der verrekeningen 
deelneemi, is evenwel beperkt tot 
hetgeen bij verderstaande artike- 
len 37 en 38 voor niet met verre- 
kening bezwaarde colli is voorzien. 
De overige Besturen dragen voor 
een gelijk dee}l bij in het bedrag 
dat niet gedekt is. | 


A RT. 5 o + 


Conventie op de te betalen vergoedingen 
en sommen. Termijnen van betaling en 
terugbetaling van voorschotten. 


De bepalingen van artikeien 66, 
G. 69 en 71 van ie Conveniie gel- 
des voor verrekenecili. 


Tocpassing van de bepalingen van de 
| 


) 
D +. 


ART. 


Mandats de remboursement et bulletins 
de versement. 


1. Le imoniant d'un nandat de 
remboursement qui, pour un motif 
quelconque, n'a pas élé payé au 
bénéficiaire, n'est pas rembourse 
» l'Adminisltralion d'émission. Il 
est Lenu à la disposition du bénéfi- 
claire par | Adininistralion expé- 
diltrice du colis, grevé de rembour- 
sement et revient définitivement à 
cette Administralion après l'expi- 
ration du délai légal de prescrip- 
Lion. 


A tous les autres égards et sous 
les réserves prévues au Règlement, 
les mandats de remboursement 
sont soumis aux dispositions fixées 
par l’Arrangement concernant Îles 
.mandals de poste. 


2, Lorsque, pour une cause quel- 


conque, un bulletin de versement 
émis en conformilé des prescrip- 
tions de l’article 28, ne peut être 
porté au crédit du bénéficiaire in- 
diqué par l'expédileur du colis 
contre remboursement, le montant 
de ce bullelin doit être mis, par 
l'Administration qui l’a encaissé, 
à la d'spos:tion de l'Administration 
G'origine pour êlre payé à l’expé- 
diteur du colis. 


Si ce payement ne peut 
effectue, :1 est procédé comme il 
est prévu au $ Î. 


êire 


| à 
| ART. 34. 
| 


Verreheniunssels en stortingsbulletijns. 


1. el bedrag van een verreken- 
wissel, dat om eenigerlei reden, 


niel aan belanghebbende is uitge- 
keerd, wordt niet aan hel Bestuur 


vau uilgifle lerugbelaald. Het 
wordt door het Bestuur dal het 


verrekencollo heefl verzonden, ter 

| BeschikkKing van den rechthebben- 
| de gehouden en kom, na het ver- 
strifken van den wettelijken ver- 
jJariugslermijn. voorgoed foe aan 
dit Bestuur. 


In alle andere opzichten zijn de 
verrekenwissels, onder hel bij het 
|heg'ement vocrziene voorbehoud. 


onderworpen aan de bepalingen 
van de Postwisselovereenkomst. 








2. Wanneer, om de een of andere 
reden, een overeenkomstig het 
bepaalde bij artikel 28 opgemaakt 
storlingsbulletijn niet op het kre- 
diet van den door den afzender van 
het verrekcencollo  aangegeven 
rechitliebbende kan ingeschreven 
worden, moet het bedrag van dat 
bulletiin door hel Besluur dat het 
heefl geind ter beschikking van 
het Bestuur van herkoimst worden 
gesteld om aan den afzender van 
het collo Le worden uitbetaald. 





Kan (die betaling niet geschie- 
Gen, dan wordt gehandeld als voor- 
sesehreven onder $ 1. 
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CHAPITRE IV. 


COLIS AVEC VALEUR DÉCLARÉE. 


ART. 930. 


Taxes ei conditions. 


1. Les colis peuvent comporter 
une déclaration de valeur dans Îles 
relalions entre les pays 
Administrations assurent ce ser- 
vice. 


2. Chaque Adininistration a la 


facullé de limiter la déclaration: 


de valeur, en Ce qui la concerne, 
à un montant qui ne peut être in- 
férieur à 1,000 francs. 


Dans les relations entre pays qui 
ont adopté des maxima différents, 
la limite la plus basse doit être 
observée de part et d'autre. 


3. I] est perçu, à titre de droit 
d'assurance, par 300 francs ou 
fraction de 300 francs déclarés et 
en sus des taxes applicables aux 
colis ordinaires : 


a) © centimes par Administra- 
tion participant au transport ter- 
ritorial; 

b) 10 centimes par service ma- 
rilime emprunté. 


4. L’Administration d’origine 
peut toutefois percevoir un droit 
global d'assurance qui ne doit pas 
dépasser 50 centimes par 300 fr. 
ou fraction de 300 francs déclarés. 


5. Les pays qui acceptent de 
couvrir, pour les colis avec valeur 


déclarée, les risques pouvant dé- 


river du cas de force majeure. 


dont les. 


HOOFDSTUK IV. 


COLLI MET AANGEGEVEN WAARDE, 


ART. 39. 


Taksen en r'ocrwaarüen. 


:. 1. De colli Kunnen met aangifte 
van Waarde worden verzonden in 
et verkeer lussc'ien de landen 
w'er Desturen dien diens!t ver- 
zeKeren. | 





2. leder Bestuur :nag voor zich 
zelf de \vaardeaangifte beperken 
tot een bealrag dat niet minder dan 
1.000 frank mag beloopen. 


In het verkeer tusschen lianden 
die verschillende hoogste bedragen 
‘hebben aangenomen, moet het 
lxagste dier bedragen wederzijds 
worden inachtgenomen. 





| 3. Boven de taksen op gewone 
colli, wordt als verzekeringsrecht 
| geheven, en wel per aangegeven 
300 frank of gedeelte van 300 fr : 


a) 5 centiemen per Bestuur, dat 
aan het vervoer over land deel- 
neemt; 

b) 10 centiemen per dienst dis 
voor het vervoer over zee wordt 
cebezigd. 


4. Het Bestuur van herkomsti mag 
evenwel een globaal verzekerings- 
recht heffen, dat niet meer dan 50 
centiemen per aangegeven 300 fr. 
cf gedeelte van 300 frank mag 
bedragen. 


%. De landent dir. voor colli met 
aunyegeven waarur. het risico dat 
ui t overmacht kan voortvloeien op 
zich nemen, mogen een bijzondere 
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sant autorisés à percevoir une ta- taks heffen, op voorwaarde dat die 
xe spéciale, sous réserve que cette. itks en het. verzekeringsrecht sa- 
taxe el le droit d'assurance réunislinen het bij vorenstaande $ 4 
ne dépassent pas le droit prévu au |voorziene recht niet te boven gaan. 


$ 4. 


6. L’Administration d’origine a! 6. Het Bestuur van herkomst is 
la faculté de percevoir un droit Fevoegd om een verzendingsrecht 
d'expédition qui ne peut dépasser | van ten hoogste 50 centiemen per 
50 centimes par colis. collo te heffen. 


7. De afzunider van een coilo muet 
aangegeven waarde ontvangi 


7. Ün récépissé doit être délivré 
gratuitement l'expéditeur d’un 


colis avec valeur déclarée, au mo- 
ment du dépôt. 


ART. 90. 


kosteloos een ontvangbewijs bii de 
afgifte. | 


ART. 96. 


Déclaration frauduleuse de valeur. Valsche aangifte van waurde. 

La déclaration de valeur ne peut] De aangegeven waarde mag de 
pas dépasser la valeur réelle du werkelijke waarde van den inhoud 
contenu du colis, mais il est per-:van het collo niet te boven gaan, 
mis de ne déclarer qu’une .partie Goch het is toegelalen slechts een 
de cette valeur.  deel van deze waarde aan te geven. 


Elke valsche waardeaangifte die 
de werkelijke waarde van de zen-- 
ding te boven gaat, geeft aanlei- 
ding tot rechtsvervolging, over- 
eenkomstig de wetgeving van het 
land van herkomst. 


Toute déclaration frauduleuse 
de valeur supérieure à la valeur 
réelle de l’envoi est passible des 
poursuites judiciaires que peut 
comporter la législation du pays 
d’origine. 


CHAPITRE V. HOOFDSTUK V. 


COLIS URGENTS. DRINGENDE COLLI. 


ART. 93/7. ART. 3/7. 


Taxes et conditions. Taksen en voorwaarden. 





1. Dans les relations entre les! 1. In het verkeer lusschen de 
pays qui se sont déclarés d'accord landen, die zich dienaangaande 
à ce sujet, l'expéditeur peut de- okkoord hebben verklaard, mag d> 
mander qu’un colis soit lransporté afzender vragen dat een collc 
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autant que possible par les moyens zooveel mogelijk vervoerd words 
rapides ulilsés pour le transporlimel de snelle middelen die voor 


de la poste aux lettres. | 


2. Pour ces colis, qualifiés 
urgents, seuls les droits et majo- 





rations F<és par les articles 3, 5 
et 7 sont ‘loublés. 

Fous les anfres frais leur sori 
appliqués sans augmentation. 

Les colis urgents considérés 


comine encombrants sont passi- 
bles, en ouire, de la simple taxe 
additionnelle définie par Partiele 
&, S #. 


CHAPITRE VI 


RESPONSABILITÉ 


ART. 38. 





4. Sauf les cas prévus à l’artiele 
39 ci-après, les Administrations 
répondent de la perte, de la spolia.- 
tion ou de l’avarie des colis. 


L'expéditeur a droit à une l- 
demnité correspondant au mon- 
tant réel de la perte, de la spolia- 
tion ou de l’avarie, Pour les colis 
ordinaires, cette indemnité ne peut 
dépasser 


A0 francs par colis Jusqu'au 


poids de ? kg: 
25 francs par colis de plus de 1 
jusqu à » kg.; 


40 francs par colis de plus de 5 


Etendue de la responsabihté. 
| 
jusqu'à 10 Kkg.; | 


de brievenpost gebezigd worden. 


2. Voor die zoogenaamd « drin- 
gende » eoili worden alleen de bi] 
arlikelen 3, 5 en 7 bepaalile rech: 
(en en aanvullings«taksen verdub- 


beld. 


Alle andere Kosten worden er 
zonder verhooging op toegepast. 


Op de als hinderlijk beschouwde 
dringende coll wordt bovendien 
Ge bij arlikel 8. $S 4, bepaalde 
enkelvond'er bijtaks geheven. 


HOOFDSTUXK VF. 


VERANTWOORDELIJKHEID. 


ART. 98. 


Omvang van de verantwoordelijkheid. 


1. Behalve in de gevallen voor- 
zien bi] verderslaand artikel 39 


staan de Besturen in voor verlies, 


berooving 
posicolti. 


of beschadiging van 


De afzender heeft recht op een 
vergoeding die met het werkelijx 
bedrag van lhet verlies, de beroo- 
ving of de beschadiging overeen- 
stem£t. Voor gewone colli mag die 


vergoeding niet meer bedragen 
dan : 

10 frank per collo tot een ge- 
wichi van 4 Kkg.; 


25 frank per collo van mecr dan 
4 tot en met 5 kg.; 


40 frank per collo van meer dan 
o tot en met 10 Kkg.; 
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99 francs par colis de plus de 
jusqu'à 15 kg; | 


70 francs par colis de plus de 15 
jusqu'à 20 kg. 


Pour ies colis avec valeur décla- 
rée, l'indemnité ne peut en aucun 
cas dépasser le montant de la dé- 
claration de valeur en francs-or. 


L'indemnilté est versée au 1les- 
tinalaire lorsque celui-ci la récla- 
me, soit après avoir formulé des 
réserves en prenant livraison d’un 
colis spolié ou avarié, soit s’il éta- 
blit que l’expéditeur s’est désisté 
de ses droits en sa faveur. 


2. Les dommages indirects ou 


10 | 


55 frank per collo van mcer dan 
10 toi en met 15 kg.; 


70 frank per collo van meer dan 
15 tot en met 20 kg. 


Voor colli met aangegeven waar- 
de mag de vergoeding in geen 


{geval het bedrag van de aangege- 


ven waarde in goudfranken te 


boven gaan. 


De vergording wordt betaald aan 
den bestem:icling, als deze ze op- 
vordert, hetzij na voorbehoud te 
hebben gemaakt bij de afgifte van 
een beroofd of beschadigd collo, 
hetzij indien hij bewijst dat de af- 
zender te zijnen voordeele van zijn 
rechten afziet. 


2. Onrechtstreeksche schade of 


les bénéfices non réalisés ne sont|winsiderving worden niel in aan- 


pas pris en considération. 


3. Lindemnité est calculée 
d'après le prix courant, converti 
en francs-or, des marchandises de 
même nalure, au lieu et à l’époque 
où la marchandise a été acceptée 
au transport. À défaut de prix cou- 
rant, l'indemnité est calculée 
d’après la valeur ordinaire de la 
marchandise évaluée sur les mê- 
mes bases. 


4. Dans le cas où une indemnité 
est due pour Ja perte, la destruc- 
tion ou la spotialion complète d’un 
colis, l'expéditeur a droit, en ou- 
tre, à la restitution des taxes et 
droits acquitiés, sauf l'exception 
prévue au $ 5 ci-après. Il en est 
de même quant aux envois refusés 
par les destinataires à cause de 
leur mauvais état, pourvu que ce- 
lui-ci soit impulable au service 
“postal el engage sa responsabilité. 


merking genomen. 


! 3. De vergoeding wordt berekend 
naar den in goudfranken omge- 
zeltten marktprijs van goederen 
van geiijken aard, ter plaaise waar 
en ten tijde waarop de goederen 
ten vervoer werden aangenomen. 
IBij gebrek aan rmarktprijs, wordi 
«e vergoeding berekend volgens de 
op dezelfde grondslagen begroote 
gewone waardle der goederen. 





4. Ingeval een vergoeding ver- 
schuldigd is voor verlies, vernietr- 
ging of algeheele Hberooving van 
een collo, heeft de afzender bo- 
vendien recht, behoudenus de bij 
& 5 van dit artikel voorziene uit- 
zondering, op terugbelaling van de 
voldane taksen en rechien. Het- 
zelfde geldt voor de zernd'uigen, die 
wegens den slechler. toestani 
waarin zij verkeeren door de be- 
stemmelingen worden geweigerd, 
mils die toestand le wijten is aan 
den postdienst en deze er verant- 
woordelijk voor is. 





==190— 


Lorsque la perte, la destruction 
ou la spoliation complèle résulte 
d'un cas de force majeure, ne don- 
nant pas lieu au payement d'une 
indemnité, lexpéditeur a droit à 
Ja restitution iles quotes-parls de 


transport non ulilisées ou afféren- 


Les au service non rendu. 


L 


5. Le droit d'assurance 
Ù - 

acquis, dans tous [es cas. aux Ad- 
Binistrations. | 


6. L'expédileur d'un colis est 
responsable, dans Ïa mesure énon- 
cee au $ 1 et pour chaque colis 
endommage, de tout dommage 
causé par Son envoi, lorsque la 
provenance du dommage est dû- 
inent établie et qu’il n’y à pas eu 
faute ou négligence des transpor- 
teurs. Il apparlient à l’Administra- 
tion de dépôt d’intenter l’action 
contre l'expéditeur. 


ART. 39. 


Exceptions au principe de la 
responsabilité. 


‘Les Administrations sont déga- 
gées de toute responsabilité 


a) en cas de force majeure; tou- 
tefois, la responsabilité subsiste à 
l'égard de l’Adm'nisiralion expé- 
ditrice qui a accepté de couvrir les 
risques de force majeure (art. 35, 
$ 5). Le pays responsable de la 
perte, de la spolialion ou de l’ava- 
rie doit, suivant sa législation in- 


iérieure, décider si celte perte,, 


spoliation ou avar'e est due à des 
etrconsiances consliluant un cas 
‘le force majeure; 


rEsle | 


_-Wanneer het verlies, de vernie- 
liging of de algeheele -berooving 
‘een gevolg is van overmacht, wel- 
ke uitkeering van vergoeding uit- 
sluit, heeft de afzender recht op 
{erugbetaling van de gedeellen der 
laksen weike belrekking bebben 
«p het niet verrichte vervoer of op 
den niet bewezen diensi, 


5. In alle geval behouden de Be- 
siuren hel verzekeringsrecht. 


6. De afzender van een collo is 
in «de bi] S À aangewezen mate en 
voor elk beschadigd eollo verant- 
woordelijk voor alle door zijn zen- 
ding veroorzaakle schade, als de 
oorzaak van de beschadiging be- 
hoorlijk 1s vastgesield en er geen 
niisslag of verzuin: Len laste van 
de vervoerders kan gelegd wor- 
den. Rechlsvervolging tegen den 
afzender dient ingesteld door het 
| Bestuur van afgifte. 


| 
| 
û 
E 
[ 
(l 


ART. 39. 





Uitzonderingen op het beginsel van de 
verantwoorieliykheid. 


De Besturen zijn van alle ver- 
antwoordelijkheid ontslagen : 


a) in geval van overmacht; de 
verantwoordelijkheid blijft even- 
wel beslaan ten opzichle van het 
Bestuur van afzending dat op zich 
genomen heeft 00k in geval van 
overmachl, schadevergoeding te 
belalen (art. 85, $ 5). 


Het lard dat voor het verlies, de 
|berooving of de beschadiging ver- 
antwoordelik is, moel volgens zijn 
'binnen'an dsche welgeving, beslis- 
sen of het verlies, de berooving of 
de beschadiging te wijten js aan 
omstandigheden die een geva]l van 
lovermacht uitmaken;: 
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b) lorsque, la preuve de leur! b) als zij van de coli geen 
responsabilité n'ayant pas été ad-|rekenschap kunnen geven ten ge- 
ministrée autrement, elles ne peu-|volge van de vernieliging der 
vent rendre comple des colis par|diensthescheiden door overmacht 
suite de la destruction des docu-|en het bewijs hunner verantwoor. 
ments de service résultant d’un!deljkheid op geen andere manier 
cas de force majeure: kan geleverd worden; 


ce) lorsque Ie dommage a été] ©) als de schade veroorzaakt 
causé par la faute ou la négligence | werd door de fout of de nalatigheid 
de l'expéditeur ou provient de dalvan den afzender of voorkomi uit 
nature de l’objet: den aard van het voorwerp: 


d) lorsqu'il s'agit de colis dont] d) voor colli waarvan de inhoud 
le contenu lombe sous le coup des|väll onder de, verbodshepalingen 
interdictions prévues à larticle| vaorzien bij arlikel 16, $ 1, letters 
16. $ 1e, lettres b}. ec). e}, f). g).[b}. ce). e). f), g) en h); | 
et h); 


e) lorsqu'il s’agit de colis qui ont! e) voor coll, waarvoor valsche- 
fait l’objet une déclaration frau-|Hjk een hoogere waarde dan de 
duleuse de valeur supérieure à la! werkelijke waarde van den inhoud 
valeur réelle du contenu; werd aangegeven; 


f) lorsqu'il s'agit de colis saisis] f) voor colli, die wegens valsche 
par la douane par suite de fausse :arngifte van den inhoud, door den 


déclaralion de leur contenu; toldienst zijn aangeslagen; 
g) lorsque l'expéditeur n’a for-| g) als de afzender geenerlei na- 


mulé aucune réclamation dans le  vraag heeft ingediend binnen den 
délai d’un an, prévu à l’article 27, | bij artikel 27. $ 2, voorzienen ter- 
SE miJn. 


ART, 40. ART. 4U. 


Cessation de la responsabilité. Ophouden van de verantwoordelijkheiïd. 


Les Administrations cessent | De bBesturen houden op verant- 
d’être responsables des colis dont! woordelijk te zijn voor coili die zi] 
elles ont effectué la remise dans !hkebben uttgereikl onder de voor- 
les conditions prescrites par leur! waarden, voorzien bij hun binnen- 
règlement intérieur pour les en-|iindsch reglement voor zendingen 
vois de même nature. van denzelfden aard. 





Poulcfois la responsabilité est. De verantwoordelijkheid bijft 


maintenue lorsque le destinataire | evenwel beslaan. wanneer de be- 

ou, en cas de renvoi, l'expéditeur | stemmeling of, in geval van lerug- 

formule des réserves en prenant |zending, de afzender voorbeñoud 

livraison d’un colis spolié ou ava- |1üaakt bij het in cnlvangst nemen 

rie, | van een beroofd of beschadigd 
| .collo. 


ART. 


41, 


Payement de l'indemnité. 


Sauf l'exception prévue à l’arti- 
cle 388, $ 1*, dernier alinéa, 1! obli- 
gation de payer l'indemnité ainsi 
que les taxes et droits à restituer 
incombe à l'Administration dont 
relève le bureau expéditeur du co- 
lis, sous réserve de son droit de 
recours contre l'Administration 
responsable. 


+2. 


ART. 


Délai de payement de l'indemnité. 


1. Le pavement de l'indemnité 
doit avoir Heu le plus fôE possible 


‘IiOel Z00 


et, au plus lard, dans le délai d'un 


an, à compiler du fendemain du 


jour de la réclamation: 


L’Administralion à laquelle in- 
combe ce payement peut le diffé- 
rer exceptionnellement au delà de 
ce délai, lorsqu'une décision n’est 
pas encore intervenue sur |a ques- 
tion de savoir sj la perte, Ia spo- 
Jiation ou lavarie de l'envoi est 
due à un cas de force majeure. 


2. L’Administration d’origine ou 
de destination. selon le cas, est 
autorisée à désintéresser l'ayant 
droit pour le compte de celle des 
autres Administralions avant par- 
licipé au transport qui, régulière- 


ment saisie, a laissé s'écouler Six 


Hiois sans donner de solution 


ART. 41. 


Betaling van de vergoeding. 


Behoudens uitzondering voorzier 
bij artikel 38, $ 1, laatste lLid, rust 
de verplichting tot uitbelaling van 
de vergoeding alsmede van de 
lsrug te betalen taksen en rechten 
op het Bestuur, waarvan het kan- 
tcor van afzending van het collo 
afhangt, doch onder voorbehoud 
van zijn recht van verhaal op het 
verantwoordeli]k Bestuur. 


ART. 42. 


Termijn van betaling. 


1. De belaling van de vergoeding 
spoedig mogelijk ge- 
schieden en. uiterlijk, binnen den 
termijn van een jaar, te rekenen 
‘an den dag na dien waarop de 
uavraag werd ingediend. 


Het Bestuur dat Le betalen heeft 
ag, bij uitzondering, de regeling 
van de vergoeding uiistellen tot na 
d'en termijn, wanncer no0og geen 
beslissing is getroffen omtrent de 
vraag of het verlies, de berooving 
of de beschadiging van de zending 
aan overmacht te wijlen is. 


2. Het bestuur van herkomsl of 
van bestemming, volgens net ge- 
val, is bevoegd den rechthebbende 
schadeloos te stellen, voor reke- 
n'ng van een der bi] ‘t vervoer tus- 
schengekomen Besturen, dat, na 
regelmatig mel de zaak in kennis 


. 
€ 


à te zijn gesteld, zes maanden heeft 


l'affaire; ce délai est porté à neufilaten verloopen zonder de zaak Le 
mo's dans les relations avee les, hebben afgedaan; die termiin be- 
| | draagt negen maand in het verkeer 
re de verre landen. 


pays éloignés, 
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ART, 43. L ART. 43. 


Détermination de la responsabihté. | Vasistelling van de verantwoordclijkheid. 


| 

{. Jusqu'à preuve du contraire.) 1. Tol dat het bewijs van het 
la responsabilité incombe à l'Ad- |tegendeel is geleverd, rust de ver- 
ministration qui. avant reçu le anlwoordelijkheid op het Besluur 
colis sans faire d’observalion etl|aäal, na liel collo zonder opmerking 
étant mise en possession de tous |te hebben in ontvangst genomen 
les movens réglementaires d’in-/en.in het bezit te zijn gesteld van 
vesligalion, ne peut élablir ni la!äile bij de reglementen vocrziene 
délivrance au destinataire, ni, s'illmiddelen tol opzoeking, noch de 
y à jieu, la transmission régulière afgifle aan den bestemmeling, 
à l'Administration suivante. noch waar dit te pas komt, de 
regelmalige overgave aan het vol- 
gend Bestuur kan bewijzen. 


Une Administration intermédiai-| Een tusschenliggend Bestuur of 
re ou destinalaire est, jusqu'à lecn Bestuur van beslemming is, 
preuve du contraire, dégagée deltot dat het bewijs van het tegen- 
toute responsabilité : diesel is geleverd, van alle verant- 

| woordelijkheid ontheven : 
a) lorsqu'elle a observé les dis- | a) als het alle bepalingen van 
positions de Particle 145, $$ 1 et arlikel 145, $$S 4 en 4 tot 6 van het 
4 à 6, du Réglement; Reglement nageleefd heefl; 


b) lorsqu'elle peut établir qu'elle b) als het kan bewijzen dat de 
n'a été saisie de Ia réclamation navraag slechts le zijner kennis 
qu'après la destruction des docu-\werd gebracht nadat de diensthe- 
ments de service relatifs au colis |scheiden betreffende de opgezoch- 
recherché, le délai de garde prévu'te zending vernieligd werden 
à l’arliele 452 du Règlement étant |/wegens het verstrijken van den bij 
expiré: selle réserve ne porte pas!artikel 1352 van het Regiement 
alteinte aux «lroits du réclamant. /voorziene bewaartiid: dat vaorbe- 

houd laat de rechten van den na- 
vrager volkomen onverkori. 


Si la perte, la spoliation ou! Indien het verlies, de berooving 
lavarie est produite en cours de cf de beschadiging heeft plaats 
transport, sans qu'il soit possible |gehad gedurende het vervoer, zon- 
d'élablir sur le territoire ou dans | der dat kan worden uilgemaak! op 
le service de quel pays le fait s esllhel grondgebied of in den dienst 
aceormpli. les Administrations enivan welk land het feit is geschied. 
cause sunportent le dommage par !dragen de betrokken lesturen de 
parts égales. Gelle règle Ss'appli- Isuhade bij geliike deelen. Die 
que notamment aux Cas de irans- regl 5 inzondesheid loepasseiiik 
mission globa'e des colis. Toule- bij gezamenlijke verzending van 
fois, si la spoliation ou l’avarie à coli. 
été constatée dans le pays de des-  Nachtans. werd de berooving of 


— 194 — 


tination ou, en cas de renvoi à 
l'expéditeur, dans le pays d’origi- 
ne, il incombe à l'Administration 
de ce pays de prouver que ni l’em- 
ballage, ni la fermeture du colis 
n'ont décelé aucune défectuosité 
apparente et que le poids, quand il 
s'agit d’un colis avec valeur dé- 
clarée, n’a pas difftré de celui qui 
avait été constaté lors du dépôt 


Lorsque pareille preuve a été 
faite par l'Administration de des- 
tination ou, le cas échéant, par 
l'Administration d’origine, aucune 
des autres Administrations en 
cause ne peut décliner sa part de 
responsabililé en invoquant le fait 
qu'elle à fivré Île colis sans que 
l'Adimimistralion suivante ait for- 
mulé d’objeclion. 


de beschadiging in het land van 
bestemming of, in geval van terug- 
zending aan den afzender, in het 
land van herkomst vastgesteld, dan 
behoort het Bestuur van dat land 
te bewijzen dat noch de verpak- 
king, noch de sluiting van het collo 
eenige in ‘’t oog vallende beschadi- 
ging vertoonden en dat het ge- 
wicht, als het een collo met aan- 
gegeven waarde betreft, niet ver- 
schilde met het bij de afgifte vast- 
gesteld gewicht. 

Als dergeljk bewijs door het 
Bestuur van bestemming of, in 
voorkomend geval, door het Be- 
stuur van herkomst geleverd 
wordt, mag geen der andere be- 
trokken Besturen zijn aandeel in 
de verantwoordelijkheid afwijzen 
door aan te voeren dat het het collo 


heefl afgeleverd zonder dat het 
| daaropvolgend Besluur icls tegen- 


|geworpen heefi, 
| 


2. Is een collu door overmacht 
verloren geraakt, beroofd of be- 


2. Lorsqu'un colis a élé perdu, 
spolié ou avarié dans des circons-| 


tances de force majeure. lAdmi- | 
n'stration sur le territoire ou dans 
le service de laquelle la perte, la 
spoliation ou l’avarie a eu lieu 
n’en est responsable envers l’Ad- 
ministration expéditrice que si les 
deux pays se chargent des risques 
fdériyant du cas de force majeure. 


3. Les droits de douane et autres 
dont l’annulation n’a pu être obte- 
nue, tombent à la charge des 
transporteurs responsables de la 
serte, de la spoltation ou de l’ava- 
‘ie. 


4, L’Administration qui a effec- 


schadigd, dan :s het lBesluur 0p 
welks grondgebied of in welks 
dienst het verlies, de berooving of 
de beschadiging plaals had, daar- 
voor tegenover het Bestuur van 
atzending slechts verantwoorde- 
lüik, indien de ’twee landen het 
risico voortvloeïiende uit over- 
macht op zich nemen. 


3. De tolrechten en andere recih- 
ten, waarvan geen ontheffing kon 
worden verkregen, vallen ten laste 
van de voor het verlies, de beroo- 
ving of de beschad'ging verant- 


woordelijke vervoerders. 


4. Het Bestuur dat de vergoeding 


tué le paiement de l’indemnité est ketaald heeft, treedt {ot het bedrag 
subrogée, jusqu'à concurrence du van: die vergoeding in de rechten 
montant de cette indemnité, dans van de persoon die ze ontvangenu 
les droits de la personne qui la heeft, voor e!* mogelijk verhaal 
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reçue, pour tout recours éventuel, !hetzij op den bestemmeling. hetzi] 


soit contre Île destinataire, soit 
contre l’expéditeur ou contre des 
tiers. 


5. En cas de découverte ultérieu- 
re ‘d’un colis considéré comme 
perdu, la personne à qui l'indem- 
nité a été payée doit être avisée 


qu’elle peut prendre possession du. 


colis contre restitution du mon- 
tant de l'indemnité. 


ART. 44. 


Remboursement de l'indemnité. 


1. L’Administration responsable 
ou pour le compte de laquelle le 
paiement est effectué en confor- 
mité de Particle 42, est tenue de 
rembourser à l'administration ex- 
péditrice, dans un délai de trois 
mois, à compter de l'envoi de la 








op den afzender of op derden. 


o, Wordt een als verloren be- 
schouwdeoïllo later teruggevonden, 
dan dient aan den persoon, wien 
de vergoeding werd uitbelaald, be- 
richt. dat hij de zending in ont- 


{vangst kan nemen tegen terugbe- 
taling van het bedrag der uitbe- 


tnalde vergoeding. 


ART. 44. 
Terugbetaling van de vergoeding. 


1. Het Bestuur, dat verantwoor- 


deli]k is of voor welks rekening de 


cetaling overeenkomstig artikel 42 
is geschied, moet het bedrag van 
de werkelijk aan den afzender uit- 
gekeerde vergoeding aan hel Be- 
situur van afzending terugbetalen 


notification du paiement, le mon- binnen een termijn van drie maand 
tant de l'indemnité effectivement | Le rekenen van den dag waarop de 


payée à l'expéditeur. ikennisgeving van de betaling 
 opgezonden werd. 
Si l'indemnité doit être suppor-! Moet de vergoeding, overeen- 


tée par plusieurs Administrations 
en conformité de l'article 48, l’in- 
tégralité de lindemnité due doit 


komstig artikel 43, door verschei- 
aen Besturen worden gedragen, 
dan moet het algeheel bedrag van 


être versée à l'Administration ex-|de verschuldigde som, binnen den 
péditrice, dans le délai mentionné |in het vorig lid bepaalden termijn, 
à l'alinéa précédent, par ia pre-laan het Bestuur van afzending 
mière Administration qui, ayant worden bezorgd door het eerste 
dûment reçu le cols réclamé, ne | Bestuur dat, na het nagevraagd 
peut en établir la transmission ré- | collo behoorlijk te hebben ont- 
gulière au service correspondant. | vengen, niet kan doen blijken van 
TE appartient à cette Administra-|de regelmatige overzending aan 
tion de récupérer sur les autres|den correspondeerenden dienst. 
Administralions responsables la Dit laatste Bestuur behoori op de 
quote-part éventuelle de chacune andere verantwoordelijke Bestnren 
d elles dans le dédommagement de het gebeurlijk aandeel van jeter 
l'avant-droit. | | onder hen in de schadeloosstelling 
van den rechthebbende te verha- 
len. 
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2. Le remboursement à l’Admi-| 2. De terugbetaling aan het Be- 
nistration créancière s’effeclue,|stuur dat te ontvangen heeft ge- 
sans frais pour cette Administra- | schiedt kosteloos voor het Besluur, 
tion, soit au moven d’un mandat|dat hetzij door middel van een 
Ge ‘poste, d’un chèque ou d'unefpcstwissel, een check of een han- 
_traile pavable à vue sur Ja capita-|delswissel, belaalbaar op zicht in 
le ou sur une place commerciale [de hoofdstad of een handelsplaats 
du pays créancier, soit en espèces !van het land dat te vorderen heeft, 
avant cours dans 6e pavs. Belzi] in gangbare munt van ‘dat 

Lorsque la responsabilité à élé[land. Zoo de verantwoordelijkheid 
reconnue, de même que dans lelerkend werd evenals in he! geval 


; 


cas prévu à l'article 42, & 2, lelvoorzien bij artike] 42, $ 2. mag 
montant de l'indemnité peut éga- het bedrag van de vergoeding ook 
lement être repris d'office par voie|ambishalve aan het verantwoor- 
ae décomple sur le pays respon-![delijk land in rekening worden 
sable, soit directement. soit par |gebracht, helzij rechtsireeks, het- 
l'intermédiaire de la première Ad-|zij door tusschenkomst van het 
ministration de transit. qui seleerslte Bestuur van doorvoer, dat 
crédite à son tour sur FPAdminis-|z.ch op zijn beurt crediteert op het 
tration suivante, l’opéralion étant |\clgend Bestuur, en zoo vervolgens 
répétée jusqu'à ce que la somime lot dat de belaalde som op het de- 
payée ait été portée au débit de |bet is gebracht van het verant- 
l'Administration responsable. woordelijk Bestuur. 


Passé le délai de trois mois. la! Na den termijn van drie maand, 
somme due à FAdininistralion ex- brengt de aan het Bestuur van 
réditrice est productive d'intérêt afzending verschuldigde som inte- 
a raison de 5 p. €. l’an, à compter |rest op tegen 5 ft. h. ’s jaars, te 
du jour de l’expiration du dit dé-|rekenen van den dag waarop voor- 
lai. melden termijn versiri]ki. 








3. L’Administration d'origine ne! 3. Het Bestuur van herkomst 
peut réclamer le remboursement|mag de terugbetaling van de ver- 
de l'indemnité à l'Administration | goeding van het verantwoordelijk 
responsable que dans le délai de|Bestuur slechits vorderen binnen 
deux ans, à .compter de l'envoi deleen termijn van twee jaar, te 
la notification de la perte. de la rekenen van den datum van de 
spoliation ou de l’avarie ou, s'il v'kennisgeving betreffende het ver- 
a lieu, du jour ide l'expiration dullies, de berooving of de beschadi- 
délai prévu à Particle 42. $ 2. sing, of, in voorkomend geval, van 

den dag waarop de bij artikel 42, 
| $ 2. voorzienen termijn verstreken 
| 


s. 


nn 


4. L’Administration dont la res-} %. Het besluur, wiens verant- 
ponsabilité est dûment établie et woordelijkheid behoorlijk vastge- 
qui a tout d'abord décliné le paye- |steld is en dat aanvankelijk gewei- 
nent de l’indemnité, doil prendre | serd heeft de vergoeding te beta- 
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à sa charge tous les frais accessoi- Îen, moet al de bijkosten, voort- 

res résultant du retard non justi- | vloeiende uit de niet gerechtvaar- 

fié apporté au paiement. digde vertraging van de betaling, 
te zijnen laste nemen. 


o. Les dispositions qui pré-| 5. Vorenstaande bepalingen zijn 
cèdent s'appliquent à l'administra- | van toepassing op het Besluur van 
tion destinataire, au lieu et place |bestemming in plaats van op dat 
de l’Administration expéditrice, | van afzending, als de vergoeding 
lorsque l'indemnité a été versée aan den bestemmeling van het 
au destinataire du colis, confor-|collo is betaald overeenkomstig 
mément à l'article 38, $ 1, dernier |artikel 38, £ 1, laatste lid. 
alinéa. 


CHAPITRE VII HOOFDSTUK VII. 
ATTRIBUTION DES TAXES. TOEKENNING VAN DE TARSEN. 
ART. 45. ART. 49. 


Bonifications de transport. Vervoerbonificaties. 


Het Bestuur van afzending be- 
taalt voor elk collo : 


L'Adminisration expéditrice boni- | 
fie pour chaque colis : | 


| 
a) à l'Administration destina-| a) aan het Besluur van bestem- 


taire, les droits qui lui reviennent /ming, de rechten die aan dat 

en vertu des dispositions des arti-|Bestuur toekomen krachiens de 

cles 3 à 8 et 37; bepalingen van artikelen 3 tot 8 
en 37; 


b) éventuellement, à chaque! b) in voorkomend geval, aan elk 
Administration intermédiaire, les|Bestuur van doorvoer, de rechten 
droits fixés par les articles 3, 4, 6, bepaald bij artikelen 8, 4, 6, 8 


8 et 37. en 37. 
ART. 46. __ ART. 46. 
Reprises en cas de réexpédition Aanrekening 1n geval van na: of 
Ou de renvoi. | terugzending. 


En cas de réexpédition ou de Wanuneer een collo nagezonden 


renvoi d’un colis à l’origine, V'Ad- | of aan het Bestuur van herkomsi 
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ministration réexpéditrice reprend teruggezonden wordt, brengt het 
sur l'Administration suivante la Bestuur van na- of terugzending 


quote-part qui lui revient et, le aan het volgend Bestuur in reke- 
cas échéant : ring het hem toekomend aandeel, 

 benevens, in voorkomend geval : 
a) le droit de dédouanement| a) het inklaringsrecht, tredoeld 


prévu à l’article 9: 

b) le droit de remise à domici- 
le prévu à l’article 10, $& 1: 

c) da taxe 
taire prévue 


de l'avis au destina- 
à l'article 10, $ 2: 


d) le droit de remballage prévu 
à l’article 13: 


e) le droit de magasinage pré- 
vu à l’article 14; 


f) la taxe de réexpédition pré-! 


vue à l'article 21, $ 2: 


g) les droits non postaux ‘dont 
elle se trouve à découvert. 


La même procédure est suivie 


par chaque Administration inler- 
médiaire, ainsi qu à} est dit à l’ar- 
üicle 134 du Réglement. 


1 


ART. 4 


Taxes d'exprés. 


4. La taxe spéciale d’exprès pré- 
vue à l’article 15, $ 2, fait partie 
des bonifications dévolues à l'Ad- 
ministration de destination. 


Lorsqu'un colis exprès est reéex- 
pédié sur un autre pays sans que 
la remise en ait élé tentée, celle 
taxe est bonifiée au nouveau pays 
Ce destination. Si celui-ci ne se 








bi] artikel 9; 
b) het aanhuisbestellingsrecht 
Ledoeïld bi] arûikel 40, K 1: | 


ce) de taks voor de kennisgeving 
aan den bestemmeiling, bedoeld bij 
artikel 10, $S 2; 


4) het wederverpakkingsrecht 
Fedoeld bij artikel 13; 


e) bel magazigngeld, bedoeld bi} 
artikel 14; 

f) de laks wegens nazending, 
bedoeïld bi] artuikel 21, $ 2, 


g) de niet vanwege den post- 
dienst geheven rechten, wearvoor 


‘Pet niet gedekt is. 


Op dezelfde wijze wordi door 
c'k tusschenliggend Bestuur ge- 
handeld, zooals voorgeschreven is 
bij artikel 134 van het Reglement. 


ART. 47. 


Taksen voor shpoedbestelling. 


1. De bijzondere taks voor 
spoedbestelling, voorzien bij arti- 
ke} 15, S 2. maakt deel uit van de 


| bonificalies. die aan het Bestuur 
| VAN bestemming toekomen. 


Als een spoedcollo naar een an- 
der land wordt nagezonden, zonder 
dat de bestelling er van werd be- 
proefd, wordt die taks aan het 


:njeuwe land van bestemming ver- 
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charge pas ‘de la remise par ex- gced. Ingeval dit juuisie zich niet 
près, la taxe reste acquise à l’Ad- niet spoedbestelling belast, blijft 
ministration du pays de la pre- lüe taks Len bate van het Bestuur 
mière destination; 1} en esi delvan het land van eerste bestem- 
même quand un colis exprès estiming; helzelfde geldi voor een 
tombé en rebut, . | spoedeollo dat niet kan uitgereik! 

| worden. 
2. En cas de réexpédition ou de} 2. Wordl een spoëeduollo nage- 
renvoi à l’origine d’un colis exprès, |zonden of naar de herkoimstl ierug- 
la taxe complémentaire prévue tee dan word! de bij artikel 
l'article 15, $S$ 3 et 4, est reprise! 15, S$ 3 en 4, voorziene aanvul- 
sur l'Administration «correspon-'lingstaks door het Bestuur dat de 
dante par l'Administration qui à |bestelling beproefd heeft, op het 
tenté la remise, sauf le cas où cet- |correspondeerend Beslüuur nage- 
te taxe lui a été versée lors de la/nomen, behalve wanneer die taks 
présentation au domicile du desti-|ten bate van dit laatsle Bcstuur 
nataire. gestort werd bij de aanbieding ten 

‘huize van den beslemmeling. 
| 


ART. 48. ART, 48, 

de destination. … | Taks wegens nazending 1m het land 

Taxe pour la réexpédition dans le pays. van bestemming. 
La taxe de réexpédition, prévue. 
à l’article 21, 8 2, est acquise, en |zien bij artikel 21, $ 2, bliift, bi} 
cas de réexpédition ultérieure oulatere nazending of bij terugzen- 
de renvoi à l’origine, au pays qui ding naar de herkomst, ten bate 
a effectué la réexpédition dans les :van het land dat het collo binnen 


De taks wegens nazending, voor- 


+4 


limites de son territoire. zijn grondgebied heeft nagezon- 
| _ | den. 
ART, 49. ART. 49. | ‘ 
Droits divers. D Allerhande rechien. 
4. Sont acquis en entier à l'Ad-| 1. Worden gehee] behouden door 
rrinistration qui les à perçus : lhet Bestuur, dat ze ingevorderd 
‘ heeft :. ‘ 


a) la taxe prévue pour la demañ-| a) de taks voorzien, voor de na 
de de remise du côlis franc .delüe afgifte ingediende aanvraag om 
droits présentée postérieurement l'aflevering van het rechtvriie eollc 
au dépôt (art. 42, 1® alinéa); (art. 1€, 1° id); | ' 


t 
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b) le droit fixe appliqué aux 
avis de réception (art. 20); 


b} het vast recht, toepasselijk op 


ce kennisgevingen van ontvangst 


(art. 20); 


c) le droit prévu pour un colis! €) het rechi, voorzien voor een 


tombé en rebut (ari. 22, $ 4}; 


d) le droit appliqué aux récla- 
mations (art. 27, $ 1); 


e}) le droit d'expédition pour les 
colis avec valeur déclarée (art. 35, 


8 6). 


‘2, Les droits de dédouanemeni, 
d'avis d'arrivée, de remise à domi- 
cile et de magasinage (art. 9, 10 
et 14) sont acquis à l’'Adminisira- 
tion destinataire. [l en est de méè- 
me du droit de commission (art. 
12, 3° alinéa), qui est repris par 
cette Administration sur J’Admi- 
nistration expéditrice. 


_ 8. Le droit de remballage (art. | 
13), est acquis à l'Administration. 


dont relève le bureau qui a effec- 
tué les opérations de remballage 


ART. 90. 


_Bonification de la taxe ef du droit 
de remboursement. 


L'Adminisitration d'origine boni- 
fie à l'Administration de destina- 
tion, dans les conditions preseri- 
tes par le Règlement, une quote- 
part fixe de 20 centimes par rem- 
boursement, plus 1/4 p. c. de la 
somme totale des mandats de reni- 
boursements payés. 


Les taxes prévues à Particle 28, 
$$ 2, lettre b}, et 3, restent acqui- 


ses en entier aux Administrations 
qui les ont perçues. 


4) ; 


d) het recht, verschulidizd voor 
navragen (art. 27, $ 4), 


onbestelbaar collo (art. 22, $ 


ei het verzendingsrechl voor 
cclll met aangegeven  waarde 


(art. 35, & 6). 


2. Het inklaringsrecht, he! recht 
voor kennisgeving van aankomsl, 
het aanhuisbestellingsrechi en het 
nagazijngeld (art. 9,°10 en 14) 
blijven ten bate van het Bestuur 
van bestemming. Dit geldt even- 
eens voor het commissieloon (art. 
42, 3° lid). dat door dif Bestuur 
aan het Bestuur van afzending in 
rekening gebracht wordi. 


3. Het wederverpakkingsrecht 
(art. 143) blijft ten bate van het 
Bestuur waarvan het kantoor, dat 
de wederverpakking heeft gedaan, 


afhangt. 


ART. D0. 


Bonñicahe van de taks en van het 
verrekenrecht. 


Het Bestuur van herkomst ver- 
goedt aan het Besluur van bestem- 
ming, onder de bi] het Reglement 
omschreven voorwaarden, een vast 
aandeel van 20 centiemen ner ver- 
rékening, Dbenevens 1/4 £. h. van 
Fet gezamenlijk bedrag der uitbe- 
taalde verrekenwissels. 


De taksen, voorzien bi] artikel 
28, S$ 2. letter b), en 3, blijven 
geheel ten bate van de Besturen 
die ze hebben ingevorderd. 
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ART. 9. 


Droit d'assurance. 


Pour les colis avec valeur déela.- 
rée, l'Administration d’origine est 
redevable envers chacune des Ad- 
ministrations dont les services 
participent au transport et, le cas 
echéant, pour chacun de ces ser- 
vices, d’une quote-part de droit 
d'assuranee fixée, par 300 francs 
ou fraction de 300 francs déclarés, 
à 9 centimes pour le transport ter- 
ritorial et à 10 centimes pour le 
transport maritime. 


CHAPITRE VII. 


DISPOSITIONS DIVERSES. 


ART. 52. 





‘ART. D. 


Verzekeringsrecht. 


Voor colli met aangegeven waar- 
de is het Besluur van herkomst 
aan elk der Besturen wier diensten 
an het vervoer deelnerien en, in 
vcorkomend geval, voor elk van 
die diensten, een aandeel in het 
verzekeringsrecht verschuldigd dat 
voor elke aangegeven 300 frank 


cf geédeelte van 300 frank is vast- 
gesteld op 5 centiemen voor het: 


vervoer over land en op 10 eentie- 
Icen voor het vervoer over zee. 


HOOFDSTUK VIE. 


ALLERHANDE BEPALINGEN., 


ART. De. 


Application des dispositions d'ordre | Toepassing van de algemeene bepalingen 


général de la Convention. 


Les dispositions d'ordre général 
qui figurent aux titres I et IT de la 
Convention sont 
l'échange des colis. 


Les Administrations des pays 
participant au présent Arrange- 
ment, qui entretiennent un échan- 
ge de colis postaux avec des pays 


non coniractants, admettent toutes 


les autres Administrations parti- 
cipantes à profiter de ces relations 
pour l’échange des colis avec ces 
cerniers Pays. : 


Pour le !ransit, parles services 


applicables à 


der Conventie. 


De algemeene bepalingen in 
tütels I en IT der Conventie zijn 
van toepassing op het uitwisselen 
von coll. 


De Besturen van de tof deze 


Overeenkomst toegetreden landen, 
die een dienst van postcol!i met 


nict contracteerende landen on-: 


derhouden, staan aan al de andere 
deelnemende Besturen toe gebruik 
to maken van die betrekkingen 
voor de uitwisseling van postcolli 
met laatstbedoelde tanden. 


Voor den doorvoer, over diensten 


terresires ou maritimes des pays! le land of over zee van tot de 
signataires de l’Arrangement, les! Qvereenkomst toegetreden landen, 
colis à destination on en provenan- |zijn de colli, bestemd voor of her- 
ce d’un pays non signataire de komstig uit een niet tot de Over- 
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l'Arrangement sont assimilés, en 


ce qui concerne le montant des 
quote-parts de transit, aux colis 
échangés entre ies pavs contrac- 
tants. 


Lorsque le pays qui désire adhé- 
rer au présent Arrangement ré- 
ciame la faculté de percevoir une 
surtaxe supérieure à 295 centimes 
par colis, le Bureau international 
soumet la demande d'adhésion à 
toutes les Administrations partiei- 
pant à l’Arrangement. Si, dans un 
délai de six mois, plus d’un tiers 
de ces Administrations ne se pro- 
noncent pas contre cette demande, 
elle est considérée comme admise. 


Approbation des propositions faites dans 


l'intervalle des réunions. 


Pour devenir : exéculoires, les 
proposilions faites dans l'intervalle 
des réunions (art. 149 et 204 de Ja 
Convention) doivent réunir : 


a) l'unanimité des suffrages, s'il 


s'agit de l'addition de nouvelles 


dispositions ou de la modification 


des dispositions des articles 4 à 
22, 27 à 49, 49 à 51, 53 et 54 du 
présent Arrangement, de tous Îles 
articles de son Protocole final et de 
l'article 154 de snn Règlement: 


b) les deux tiers des suffrages, 
s’il s’agit de Ja modification des 
dispositions autres que celles qui 


sont mentionnées à l'alinéa précé-| 


dem; 


c) la majorité absolue, s’il s’agit 


eenkomst toegetreden land, gelijk- 
gesteld met de tusschen contrac- 
teerende landen gewisselde colli, 
en wel wat betreft het b«drag van 
de aandeelen in het doorvoerrectht,. 


Indien een land, dat tot deze 
Overeenkomst wenscht toe te tre- 
den, de bevoegdheid verlangl om 
een opgeld van meer dan 25 cen- 
liemen per collo te neffen, word! 
de aanvraag om toelreding door 
Het Internationaal Bureel aan alle 
tot de Overeenkomst toegetreden 
Besturen onderworpen. Indien, 
binnen een Lermijn van zes maand, 
niet meer dan een derde van die 
‘Besturen zich tegen die aanivraag 
uitspreekt, wordt zi] beschouwd 


«ls toegestaan. 


ART. D3. 


Goedkeuring van de voorstellen gedaan 
tusschen de samenkomsten in. 


Om ten uitvoer te kunnen wor- 
den gelegd, moeten de voorstellen 
gedaan lusschen de samenkomsten 
in arbükelen 19 en 20 van de Con- 
ventie op zich vereenigen : 


a) al de stemmen indien het 


:‘seldt een bijvoeging van nieuwe 
‘bepalingen of een wijziging van de 


bepalingen van de artikelern 1 tot 


.22, 27 tot 47, 49 tot 51, 53 en 5# 
vun deze Overeenkomst -van alle 
-arbkelen van dezen Slotprotocol en 
van.artikel 54 van het daarbij 
‘hoorend Reglement. 


“b) twee derden van de stem- 


ren, indien het geldt een wijzi- 


ging van andere bepalingen dan 
die vermeld in vorenstaand lid; 


€) de volstrekte meerderheid, 


indien het geldt de uitlegging van 
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de l'interprétation des dispositions! de bepalingen van deze Overeen- 
du présent Arrangement, de son! komst, van dezer Slotprotocol en 
Protocole final et de son Règle-|van het daarbij hoorend Regle- 
ment, hors le cas de dissentiment|ment, behoudens in geval van ge- 
à soumettre à l’arbitrage prévu à |schil, dat aan de bij artikel 11 van 


l'article 11 de la Convention. de Conventie voorziene scheids- 
| rechlerlijke uitspraak dient onder- 
worpen. 
DISPOSITIONS FINALES. SLOTBEPALINGEN. 
ART. D4. ART. D4. 
Mise à exécution et durée de Tenuitvoerlegging en duur van de 
l'Arrangement. | | Overeenkomst. 


Le présent Arrangement sera mis! Deze Overeenkomsi treedt in 
à exécution le 1% janvier 1935 et werking op 4 Januari 1935 en 
demeurera en vigueur pendant un|blijft voor onbepaalden tijd van 
temps indéterminé. __ :kracht. 

| 

En foi de quoi ,les Plénipotenti- Ter oorkonde waarvan de gevol- 
aires des Gouvernements des Pays machtigden van de Regeeringen 
ci-dessus énumérés ont signé le|van voornoemde Landen deze 
présent Arrangement en un exem- |Üvereenkomst hebben ondertee- 
plaire qui restera déposé aux Ar-|kend op één exemplaar, dat in de 
chives du Gouvernement de|Archieven van de Regeerin£g van 
l'Egypte et dont une copie sera|Egypte zal worden neergelegd en 
remise à chaque Partie. vaarvan een afschrift aan ijieder 

Partij zal worden ter hand gesteld. 


Fait au Caire. le 20 mars 1934. Gedaan te Kaïro, op 20 Maart 
| 1934. 


Pour l'Afghanistan : Pour la République Voor Afgan'stan : Voor de Argentimnsche 


Pour l’Alhbanie : dd ; Vire dbanie e au : 
Pan. NAsse. R. R. Tura. Pan. NASSE. R. R. Tura. 
Pour l'Allemagne : Voor Duiischland : : 
K. ORTH. Pour lAutnche : K. ORTH. Voor Oostenruk : 
K. ZIEGLER. Dr. Rudolf Kuxx. K. ZIEGLER. Dr. Rudolf KUHN. 
Dr. W. SEEBASS. | Dr. W. SEEBASs. 
Pour le Royaume de Pour la Belgique :  Voor het Koninkrijk Voor België : 
l'Arabie Saoudite :  (. ScHOcKAERT. Saoditisch Arabie :  (). SCHOCKAFRT. 


FAwWzAN EL-SABEX. E. Mons. l'AwzAN EL-SABEK. E. Mons. 


Pour la Colonie du 
Congo belge 
G. ToxpDEUR. 


Pour la Bolhvie : 
Erneslo OACERES. 
Pour Edmundo dé 
la Facente 
Ernesto UACERES. 


Pour le Brésil 
M. DE FIGUEIREDO. 
SANCHEZ PEREZ. 


C. 
d. 


Pour la Buigarie : 
[v. KATZAROFF. 
Pour le Chili 

R. SUAREZ D'ARROS. 
Pour la Chine 
Hoo Oni-Tsai, 


JHANG Hsin- Ha. 
Huanc Nar-SHU. 


Pour la République 


Pour l'ensemble des 
Colonies 


G EE. FF. ALBRECHT. 
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Voor Ecuador : 
KE. L. ANDRADE. 


Voor Spanje 
A'ons© (ÜARO. 
ÜACERES. À. R:uos. 
de, ; 
Voor de gezamenlke 
Spaansche Koloniën 
Demelrio PEREDA. 


Voor de Belpische 
Congo-Kolome : 
(r. TONDEUR. 


Pour l'Equateur : 
E. L. AXDRADE. 


Pour l'Fspagne : 
Aiauseo (CARO. 
A. Ravros. 


Voor Bolivia : 
Ernesto 
Voour Edmundo 

la Fuente 


esbagnoles : : 
pas Ernesto CACERES. 


Dernuetrio PEREDA. 

Foor DBrazlië : 
C. M. DE FIGUEIREDO. 
J. SANCHEZ PEREZ 


Voor Estland : 
E. F. ALBRECHT. 
Voor Ftmopié : 
ALAM CT TcH. 


Pour TEsiton:e : 
+ 
"K, 


Pour l'Ethiopie : 


À Ari los Voor Bulgarie 


Iv. KATZAROFF. 
Voor Finland : 


 G E. EF AierEcar. 


+ 


Pour la Finlande . 
G. E. F. ArBREcuHT. 


Voor Chili : 


R. Suarez DARROS 
Voor FrankriR : 


Pour la Franre : 
M. LEBoN. 


M. LEPON. 


Voor China 
Hoo Cur-'lsar, 


T \ 
1. (IENTHON. L GENTHON 
, CHaNc HsiN-Hai. | à 
P.  GRANDSIMON. H are PP  SRANDSIMON. 
UANG NAI-SHU. : 
A CABANNE. À CABANNE. 
Voor de Republek D'USSERRE. 


D'USSERRE. 


de Colombie : ; ns Colombia : | 
E. Zarpua P bo de E. Zazpua P Les Ad 
D TT ENS E. HucuEenIN. | : d E. HvCuENI*. 
Pour la République Poor de Republier 
y 9 | : P Voor de Fransche 
de Costa-Rica . | _ Costa-Rica : : 5 
Pour les Colomes et Koloniën 
Ad Reïferendum, , . Ad referendum, | 
pb M T Protectorats français p_\f T en Protectoraien 
Pour la République NICOLAS. l'oor de Republiek NICGLAS. 
Cuba : 


de Cuba : 
Alfredo Ass. 


Pour le Danemark 
CO. Moxreur. 
Arne KProG. 


Pour la Ville libre 


de Dantzig : 
R. STARZYNSKI. 


Pour la République 


Dominicaine : 


Luis Alejandro 


AGU;LAP. 


Pour l'Egypte : 
M. CHaArRARA. 
E. M':ccrar. 


S. À. GiiALWASH. 


Voor de gezamenligke 
overige Fransche 
Kolomën : 

J. CASTAGNAC. 


Pour l'enseinble des 
autres Colonies 
francaices : 

J. CASSACNAC. 


Alfredn ASsiR. 


Voor Denemarken : 
{. M °NDRUP. 
Arne Kroc. 


Voor Gnek:nland : 
V. DENDRAMIS. 
LACIRIDAKIS. 


Pour la Grèce : 
V. DENDRAMIYS. 
J. LACHNIDAKIS. 


Voor de Vriie Staa 
Dantzig : 
R. STARZANSKI. 


U. 
Voor Guatemala : 


Pour le Guatémala : 
Victor Drran M. 


Vicior Duran M. Vooy de Republiek 
Pour la République a és à | Voor de Republiek 
d'Haïti : LUIS À can ra Haït: « 
AGUILAR. 
Pour la Républi 7 ei 
our la République Door pin Voor de Republiek 
| Honduras : 


du Honduras : 
Dr  TucciMet. 


NT. CHARARA. 
7. MaASGIAR. 
S. À. G'ALWASH. 


Dr, Tuc:IMEI. 
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Pour la Hongrie: Pour la République  Voor Hongariie:  Voor de Repub1ek 


Gébriel Baron 
SZAI AY. 
Char'es pr TORSTER. 


Pour l'Inde 
britannique : 
PF, N, MTKERJI 
S. G. Cupra. 
Mohd AL Hasan. 


Pour l'Irag : 
Douglas W. 
GUMBLEY. 
J08, SHAUL. 


Pour l'Islande : 
OC. MonpRruP. 
Arne KRroc. 


Pour l'Italie : 
Pietro Tosrti. 
Galdi MicHELeE. 


Pour Fensemble des 
Colon'es italiennes : 
Crety DonarTo. 


Pour le Japon : 
Masao SEKI. 
T. HHarIMA. 
J. KAGEYAMA. 


Pour le Chosen : 
Masao SEKI. 
Ryuzo KAwAzURA. 


Pour l'ensemble des 
autres Dépendances 
japonaises : 

T. HartMaA. 
 H. Fuyikawa. 


©” Pour la Lettonie : 
Dr. L. Reinhold 
FURRER. 
Ls RouULET. 


Pour les Ftats du Le- 


vant sous Mandat 

fançais {[Svrie et 

Liban) : 
CIANFARELLI. 


L. PERNOT. 


de Libéria : 
Pour la Lithuane : 
Pour le Luxembourg : 


Pour le Maroc (à 
l'exchusion de la Zone 
espagnole) : 

H. DuTEIL. 


Pour le Maroc 
{Zone espagnole) : 


A. Ramos. 


Pour le Nicaragua : 
Victor Durax M. 


Pour la Norvège : 
Klaus HELS*XG. 
Oskar HoMME. 


Pour la République 
de Panama : 


E. ZaLzpua P. 


Pour le Paraguay : 


R. R. Tura. 


Pour les Pays-Bas : 
DuYNSTEE. 
V. Goor. 


Pour Curaçao et 
Surinam : 
HOOGEWOONING. 


Pour les Indes 
néerlandaises : 
PERK. 
BRIL. 
HOOGEWOONING. 


Pour le Pérou : 
Ernesto CACERES. 


Pour Edmundo de 


la Fuente : 
Ernesto CACERES. 


Pour la Perse : 
S. A. Rap. 


R. ARDJOMENDE. 


Gibrie} Haron Liberia : 
SZALAY. 


Chzaries DE FoRSTER. 


Voor Brifsch-Indië : 


Voor Litauen . 
Voor Luxembourg : 


Voor Marokko {met 


D, ON. MURERJI. et 
uisluting van de 


S. G GC 
SLT es Sbaansche Zone) : 
Mobhd az HaASsAN. 
H. Duren 
Poor Irak : Voor Marokkn 
Douglas W. (Shaansche Zone): 
GUMBLEY. À. Ramos. 


J0S. SHAUL. 


® Voor LIsland 
CG. Monprup. 
Arne KRocG. 


Voor Nicaragua : 
Victor Duran M. 
Vnor Noorwegen : 


Klaus HELSING. 
Oskar HoMMeE. 


Voor de Republek 
Panama : 


E. Zarpua P. 


Voor Italië : 
Pietro Tosri. 
Galdi MICHELE. 


Voor de rezamenljke 
Italiaansche Koloniën: 


| Voor Paraçgua : . 
Gretx DonaTo. 


R. R. Tura. 
Voor Japan : 
Jap Voor Nederland : 
Masao SEKI. 
DUYNSTEE. 
T. HarIMA. : 
| V. Goo. 
J. KAGEYAMA. 


: Voor Curacao en 
Voor Chosen : £ 


Surnrame : 
Masao SEKI. | 
Ryuzo Kawazura HoocEwooNING. 
, Voor Nederlandsch- 
Voor de pgezamentiike Indië 
- ; nie. : 
overige Japansche p 
onderhoorigheden Hs 
JRIL. 
T. HaRrIMA. 
Ne HoocEwooNING. 
Voor Peru 


Voor T'etland 
Dr. L. Reinhold 
FURRER. 

Ls RoOULET. 


Ernesto CACERES. 


Voor Edmundo de 
la Fuente : 


A 
; rnesto GACERES. 
Voor de Levantijasche Erneslo GACERES 


Staten onder Fransch 
mandaat ([Syrië en 
Libanon) : 
CIANFARELLI. 

L. PERNOT. 


Voor Perzië 
S. A. Rap. 
R. ARDJOMENDE. 


Pour la Pologne : 
R. STARZYNSKI. 
D' PBLANCHIER 

René MACHALSKY. 


Pour le Portugal : 
A. DE Q. R. Vaz 
PINTo. 

A. GC. Brancur. 


Pour les Colonies por- 
tugaises de l'Afrique 
occid-ntale : 
Ernesto Julio 
NAVARRO. 


Pour les Colonies por- 

tugaises de l'Afrique 
oriental?, de l'Asie 
et de l'Océanie : 
Mario Corrêa 
BARATA DA CRUZ. 


Pour la Roumanie : 
JIlariu MANEANU. 
C. STEFANESCU. 


Pour la République de 
Saint-Marin : 
Crety Donarto. 


Pour la République 
de El Salvador : 


Pour le Territoire de 
la Sarre : 


Pour le Siam : 


Pour la Suède : 
Anders ORNE. 
Gunnar Lacer. 
Arvid BriLpr. 


la Cité du Vatican . 


Kosta ZLATANOVITCH 
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Pour la Confédéra- Voor Polen : 
hon Suisse : R. STARZYNSKI. 
Dr. L Reinhol D' PLANCHIER 
FURRER. René MaAcHALSKY. 
Ls. RouLET. | 
Voor Portugal : 
Pour la A. DE Q. R. Vaz 
Tchécoslovaquie . PINTo. 
Vacliav KucERa. A. GC. BIANCHI. 
Josef Rap4. 


Voor de Portugeesche 


Pour la Tunisie :  Kolonièn in West- 


H. DureiL. Afrika : 
Ernesto Julio 
Pour la Turque : N AVARRO. 


Yusuf ARIFI. 


M. SAKIN. Voor de Portugeesche 
M. 'TEVFIK. Koloniën in Oost 
Afrika, in Azië en 

Pour la République Oceanië : 


orientale de 
l’'Uruguay : 


Mario Corréa 
D'ARATA DA (RUZ. 


Arturo GC. MaAsANÉs. 


Voor Roemenië : 
Ilariu MANEANU. 
CO. STEFANESCU. 


Pour l'Etat 


Mgr Giuseppe 


Voor de Republiek 
Mazzour. 


San Marino : 
Urely DonarTo. 


Pour les Etats-Unis 


Voor de Republiek 
ET Salvador : 


de 


Vénézuela : 


Luis Alejandro 
AGUILAR. | 
Voor het Saargeb'ed: 
Pour l'Yémen : 


Voor Siam : 
Pour le Rovaume 


de Yougoslauic : 
ê Voor Zxeden : 


Anders ORNE. 
Gunnar LAGER. 
Arvid BrILpT. 


Voor den Zuniser- 
schen Bondstaat : 
Dr. LL. Reinhold 
F'URRER. 
Ls. RouLEr. 


Voor Tsiechoslowa- 
hije : 
Vaclav KUCERA. 
Josef RapDa. 


Voor Tunis : 
H. Durtert. 


Voor Turkie : 
Yusuf ARIFI. 
M  SAKIN. 
M. TEvrIK. 


voor de Republiek 
(O0) Uruguay : 


Arturo OC. MaASsANÉs. 


Voor den Staat van 
de Vaticaansche 
Stede : 

Mgr Giuseppe 
MazzoLl. 


Voor de Vereenigde 

Staten van Vene- 

zuela : 

Luis Alejandro 
AGUILAR. | 


Voor Yemen : 


Voor het Konimkrih 
Yougoslaviëè 


Kosta ZLATANOVITCH 
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PROTOCOLE FINAL DE 
L’'ARRANGEMENT. 


Au ainoment de procéder à la 
signature de l’Arrangement con- 
cernant les colis postaux, ‘conclu 
à la date de ce jour, les Plénipe- 
tentiaires soussignés sont conve- 
nus de ce qui suit : 


Exploitation du service par les 
entreprises de transport. 


| 


ee 22 qq 


Tout Pays où la poste ue se: 


charge pas actuellement du trans- 
port des colis postaux, et qui adhe- 
rent à l’'Arrangement, a la faculté 
u'en faire exécuter les clauses pai 
les entreprises de chemins de fe: 
et de navigation. Il peut, en même 
temps, limiter ce service aux colis 
provenant ou à destination de lo- 
calités desservies par ces entre- 
prises. 


L'Administration postale de ce 
Pays doit s'entendre avec les en- 
treprises de chemins de fer et de 
navigation pour assurer ]la Com- 
plète exécution, par ces dernières, 
de toules les clauses de l’Arran- 
gement, spécialement pour organi- 
ser le service d'échange. 


Elle leur sert dintermédiaire 
pour toutes leurs relations avec 


SLOTPROTOCOL VAN DE 
OVEREENKOMST. 


Overgaande tot de onderteeke- 
ning van de op heden gesloten 
Posteoli-overeenkomst, zijn on- 
dergeleekenden, gevolmachtigden, 
overeengrekomen omtrent hetgeen 
volgt : 


Expiloitatie van den dienst door 
VETUOETONdENNEMINLEN. 


EIK land waar de post op dit 
oogenblik niet is belast met het 
vervoer van postcolll en dat tot 
bovengemelde Overeenkomst toe- 
treedt, is bevoegd om dc uitvoering 
van de bepalingen daarvan op fe 
dragen aan spoorweg- «nn scheep- 
vaartondernemingen. Het kan dien 
dienst tevens beperken tot de colli 
afkomstig uit of bestemd voor 
plaatsen, welke door die onder- 
nemingen bediend worden. 


Het Postbestuur van dat land 
moel zich met de spoorweg- en 
scheepvaartondernemingen  ver- 
staan, ter verzekering van de voi- 
lcdige uitvoering, door die onder- 
nemingen, van alle bepaiingen van 
de Overeenkomst, in het bijzonder 
wat betreft de regelins van den 
dienst der uilwisseling. 


Hel verleent zijn tusschenkomst 
voor al hun betrekkingen met de 
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les Administrations postales des  Postbesturen der andere contrac- 
autres Pays contractants et avec le |teerende landen en met het Inter- 


Bureau international. 


IL. 


Services aériens. 


Les dispositions concernant le 
transport des colis postaux par voie 
aérienne sont annexées à l’Arran- 
gement et sont considérées comme 
faisant partie intégrante de celui- 
ci et de son Règlement. 


Toutefois, par dérogation aux 
dispositions générales de l’Arran- 
gement, la modificatton de ces 
dispositions peut être envisagée de 
temps à autre par une Conférence 


nationaal Bureel. 


IL. 


Luchidiensten. 


De bepalingen oimtrent het lucht- 
vervoer van posicolli ziin gevoegi 
)ij de Overeenkomsi en worden 
beschouwd als werkelijk deel uit- 
ntakende van die Overeenkomst en 
het daarbij hoorend Reglement. 


In afwijking van de algemeenr2 
bepalingen van de Overeenkomst, 
kan een wijziging van d'e bepalin- 
gen evenwel van tijd tot tijd in 
overweging genomen worden door 


comprenant les représentants des een Conferentie bestaande uit ver- 


Administrations directement inté- tegenwoordigers 


ressées. 


Gette conférence peut être con- 


voquée par l'intermédiaire du 
Bureau international à la demande 
de trois au moins de ces Adminis- 
trations. 


L'ensemble des dispositions pro- 
pesées par celte Conférence devra 
être soumis, par l'intermédiaire du 
Bureau international, au vote des 
Pays contractants, La decision sera 
prise à la majorité des voix expri- 
mées. | 


UT. 


Tansit. 


van de recht- 


.sireeks betrokken Besturen. 


La faculté de ne pas assurer Île 


Die Conferentie kan, op aanvraag 
van ten minste drie van die Be- 
sturen,  bijeengeroepen worden 
door de zorg van het internatio- 
naal Bureel. 


Over de door die Conferentie 
voorgestelde gezamenl''ke bepa- 
ngen moet, door bemiddeling van 
het Internationaal Bureel, door de 
contracteerende Janden gestemd 
worden. De beslissing wordt geno- 
men bij meerderheid van de uit- 
gebrachte stemmen. 


IT. 


Doorvoer. 


Voorloopig wordt aan Perzië. aan 
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transport des colis en transit par |de Portugeesche Kolor'en in Afri- 
leur territoire est accordée provi-|ka en aan Belgisch-Conugo de be- 
soirement à la Perse, aux Colonies  voegdheid toegestaan om den 
portugaises de l'Afrique et aul|doorvoer van postcolii over hun 
Congo belge. _ |grondgebied niet te verzekeren. 
En ce qui concerne le Congo! Wat Belgisch Conso betreft, 
belge, cette clause ne s'applique  geldt die bepaling echt:r niet voor 
pas aux colis en provenance ou à |colli herkomstig uit of bestemd 
destination de la Rhodésie, ides voor Rhodesia, de Fransche kolo- 
Colonies françaises du Tchad, de miën Tchad, Oubangüi-Chari en 
l'Oubanghi-Chari et du Moven- |Midden-Congo. 
Congo. | 
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IV. 
Surtaxes. 


Par exception aux disposit ons des articles 34, 4 et 7 de l’Arrangement et à titre pro- 
visoire, les Administrations énumérées ci-après sont autorisées à percevoir, en dehors 
des majorations prévues aux articles 5 et 6, les surtaxes terminales et de transit indi- 
quées dans les tableaux suivants : | 


1. Surtaxes terminales. 




















par colis à destination des ports 
de mer, et à 1 franc par kilogram- 
me ou fraction de kilogramme 
pour les colis à destination des au- 
tres localités. 


Numéro. Administration autorisée à |. Montant 
joe) Aémebtatgn entrée à a rare) Obserations. 

1 2 | 8 4 

| Centimes | 

1 | Afghanistan . . . . . | 50 | 

2 Albanie . . . . . . 100 | 

3 | Argentine (République) . 75 (1) | (1) La surtaxe peut être élevée à 

| | | 1fr. 25 c. par les bureaux argen- 
tins de la Costa del Sur, Tierrat 
| del Fuego et Iles adjacentes. 

4 | Autriche : : : . . .| 75 . 

5 | Bolivie . | (2) | (2) La surtaxe peut s'élever pour 
les colis jusqu’à 1 kg., à 3 francs, 
| | pour les colis de plus de 1 jusqu’à 

| 5 kg., à 7 francs, et pour les colis 

| de plus de 5 jusqu'à 10 kg., à 14 
| | | francs, en provenance ou à. des 
| | |  tination des localités autres que La 
| | | ru et Oruro. 

6 | Brésil . | 125 (3) | (3 surtaxe peut s'élever à 
| à = 25 c. pour les colis à destina- 

| | | tion des localisés autres que les 
| | ports de mer. 

7 | Bulgarie . | 50 | 

| | 
8 | Chili | 75 
| | 
9 | Chine . | 78 
| | 
10 | Colombie (République) . | (4) | (4) La surtaxe peut s ’élever à 1 fr. 


qq, 2° 0 À 
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IV. 
Opgelden. 


Bi uitzondering van het bepaalde bij artikelen 3, 4 en 7 van de Overeenkomst, 
zijn nagenoemde Besturen er voorloopig toe gemachtigd, buiten de bij artikelen 5 en 
6 voorziene verhoogingen, de in verderstaande tabellen aangewezen eindopgelden en 
doorvoeropgelden te heffen : 


1. Eindopgelden. 











dragen voor naar Zeehavens ge- 
zonden colli, en 1 frank per kilo- 
gram of gedeelte van ‘°?n  kilo- 
gram, voor naar andert localitei- 
ten gezonden coll. 


: | Bedrag van! 
de RUE dat het opgeld ni pe pee | Opmerkingen. 
- : 8 | 4 
| | Centiemen. Cet 
| 
1 | Afghanistan . . . . . 50 | 
2 | Albanié . . “3: 3 11100 | 
8 | Argentiynsche republiek . | 75 (1) | (1) He: opgeld mag op 1 fr. 25 c. 
| | worden gebracht door de Argen- 
| E |  tijnsche kantoren van la Costa 
| | del Sur, Tierra del Fuego en de 
| naburige eilanden. 
4 | Oostenrijk se 75 | 
5 | Bolivia x : (2) | (2) Voor de colli herkomstig uit of 
|  bestemd voor andere localiteiten 
| dans La Paz en Oruro, mag het 
| opgeld bedragen : voor colli tot 
| | en met 1 kg., 8 frank; voor coll 
| | van meer dan 1 tot en met 5 Kg. 
| | 7 frank en voor colli van meer 
| dan 5 tot en met 10 kg., 14 fr. 
6 | Brazilë. . s + « + | 125 (3) | (3) Het opgeld mag 2 fr. 25 c. be- 
dragen voor de colli, bestemd 
voor andere localiteiten dan zee- 
| | havens. 
7 | Bulgarije . | 50 
8 | Chi | 75 | 
9 | China : | 75 | 
10 |} Republik Columbia #4] (4) (4) Het opgeld mag 1 frank be- 
| | | 
| 
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es . © Montant 
Numéro! Administration autorisée à  . | | 
d'ordre., percevoir la surtaxe. ide la surtaxe Observations. 
| par colis. 
L.. :: 2 8 ( 4 
| Centimes | 
11 | Congo belge . #1 (5) | (5) Pour le parcours des coïis au 
| | | delà des bureaux d'échange, une 
| | | surtaxe, qui ne peut dépasser le 
| | | tarif applicable aux colis du ser- 
| | | vice intérieur, est admise. 
12 | Dominicaine (République) 40 | 
13 | Egyp< . | 100 (6) | (6) Seulement pour les bureaux du 
| | | Soudan. 
| | | 
14 | Equateur . . | 125 | 
15 | Espagne . | 75 
16 | Ethiopie A] (7) | (7) La surtaxe peut s'élever pour 
| | | les colis jusqu'à 1 kg. à 40 centi- 
| | | mes, pour les colis de plus de 1 
| | | jusqu'à 5 kg. à 1 fi. 25 c., pour 
| | | les colis de plus de 5 jusqu’à 10 kg. 
| | | à1fr 7e. 
17 | Finlande 2 75 | 
18 | Colonie française de | (8) | (8) La surtaxe peut s'élever pour 
| l’Afrique équatoriale. . | | les colis jusqu’à 1 kg., à 60 cen- 
| | | times, pour les colis de plus de 
| | | 1 jusqu’à 5 kg., à 2 francs, pour 
| | les colis de plus de 5 jusqu’à 10 
| | kg., à 4 francs, pour les colis de 
| | | plus de 10 jusqu’à 15 kg. à 6 fr. 
| | | pour les colis de plus de 15 kg. à 
| | [ 8 francs. 
19 | Grèce su 75 | 
20 |} Guatémala M TS | 
| | | 
21 |! Haïu (République) . | 30 | 
| | | | 
22 | Indochine . . | 75 (9) | (9) Pour certains bureaux éloignés. 
| | | 
23 | Inde britannique US 
| | | 
24 | Indes néerlandaises | | 150 
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peu int 


nm een a ru eee 
F 


Becrag van | 

















Volg- Bestuur dat bet Id | dE 
nummer heffen . ne ee “pee Opmerkingen. 
1 ; 2 8 4 
| Centiemen. 
11 | Belgisch Congo . . . . (5) | (5) Voor verder dan de uitwis- 
| selingskantoren te vervoeren colli 
mag een opgeld worden geheven 
| dat het tarief voor coili in bin- 
| nenverkeer miet mag te boven 
| | gaan. 
12 | Republiek San Domingo . 40 | 
13 | Egypte 100 (6) | (6) Alleen voor de kantoren in Soe- 
| dan. 
14 | Ecuador 125 | 
15 | Spanje | 75 | 
| 
16 | Ethiopié . . . . . . (7) | (7) Het opgeld mag bedragen 
| voor colli tot en met 1 kg., 40 
centiemen; voor coll van meer 
| dan 1 tot en met 5 kg., 1 fr. 25 c.; 
| voor colli van meer dan 5 tot en 
| | met 10 kg., 1 fr. 70 c. 
17 Finland 75 | 
18 | Fransch Equatoriaal Afrika (8) | (8) Het opgeld mag bedragen : 
| | voor colli tot en met 1 Kk., 60 cen- 
tiemen; voor colli van meer dan 
1 kg. tot en met 5 kg., 2 frank; 
voor colli van meer dan 5 tot en 
met 10 kg., 4 frank; voor coli 
| van meer dan 15 kg., 8 frank. 
” | 
19 | Griekenland . | 75 | 
| | | 
20 | Guatemala . . | 75 
| | 
21 | Republiek Haïti . . | 50 | 
22 | Acher-Indië . | 75 (9) | (9) Voor sommige ver afgelegen 
| |  kantoren. 
23 | Britsch-Indië . - | 75 | 
| | 
24 | Nederlandsch-Indië . ; | 150 
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D me Montant 
De) Te en Obterations 
1 ? 3 4 
| Centimes | 
25 | Iraq a  - (10) h { (10) La surtaxe peut s'élever pour 
En | | les colis jusqu'à 1 kg. à 75 cen- 
| | | times, pour les colis de plus de 1 
| | | - jusqu'à 5 kg. à 1 fr. 25 c., pour 
| | les colis de plus de 5 jusqu à 10 
| ln RE AT CD 
26 | Islande . . | 50 | 
| | | 
27 | Maroc (à l'exclusion de la | (11) | (11) À l'exception des bureaux de 
| zone espagnole . | 100 | Casablanca, Mazagan, Mogador, 
| | |  Oudjda, Sañ et Tanger. 
28 | Nicaragua . . | 75 | 
| | 
29 | Norvège 7 | 
| | 
30 | Panama (République) . 75 | 
| | | 
31 | Pérou . | 125 | 
| | | | 
32 | Perse | | (12) | (12) Pour le parcours des colis au 
| | | delà des bureaux d’échange, une 
| | surtaxe qui ne peut dépasser le 
| | tarif applicable aux colis du ser- 
| | | vice intérieur est admise. 
33 | Pologne . | 50 | 
| | | 
84 | Colonies portugaises de | (12) | 
l’Angola et du Nozan | 
| bique. | | 
| | | 
85 | El Salvador (Républ.) . | 75 | 
| | 
86 | Siam RU 75 | 
| | 
37 | Suède | 75 l 
| | | 
38 | Turquie d'Asie . | 75 (18) | (13) La surtaxe peut être portée à 
| | | 2 francs pour les colis adressés aux 
| | | bureaux éloignés des chemins de 
| | fer et des côtes et dont le trans- 
| | | port est effectué par les courriers 
| | | terrestres. 
39 | Uruguay (Républiqu: O.) | 75 | 
| | | | 
40 | Vénézuela (Etaïs-Unis) . | 125 |. 
| | 
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Rares nn Bed | 
PA Bestuur cer QPReS mag het opel Opmerhingen. 
1 2 8 | 4 
| | Ccrtiemen. | 
25 | Irak . (10) Het opgeld mag bedragen : 
| voor colli tot en met 1 kg., 75 
| | centiemen ; voor colli van meer 
| | dan 1 toten met 5 kg., 1fr. 25 c.; 
| | | voor colli van meer dan 5 tot en 
| | | me: 10 kg., 1 fr. 60 c. 
26 | Ifsland | 50 | 
= | | 
27 | Marokko, met uitsluiting | (11) | (11) Uitgezonderd de  kantoren 
| van de Spaansche zone | 1 00 | Casablanca, Mazagana, Mogador, 
| | Oudjda, Safi en Tanger. 
28 Nicaragua . | 75 | 
| | | 
29 Noorwegen . | 75 | 
| | | 
30 | Republiek Panama . | 75 | 
| | | 
31 | Peru | 1 | 
| | | 
32 | Perzië | (12) | (12) Voor verder dan de uitwisse- 
| | |  lingskantoren te vervoeren colli 
| | | mag een opgeld worden geheven 
| | | dat het tarief voor colli in binnen- 
| | |  verkeer niet mag te boven gaan. 
33 | Polen | 50 | 
| | 
84 | Portugeesche koloniën An- | 
gola en Mozambique . | (12) | 
an 
35 | Republiek El Salvador | 75 | 
| | | 
36 | Siam | 75 | 
| | 
37 | Zweden. 75 
| 
38 | Aziatisch Turkije | 75 (18) | (13) Het opgeld mag op 2 frank 
| | | worden gebracht voor de colli, ge- 
| | | zonden aan kan'oren die ver van 
| | | den spoorweg of de kust verwij- 
| | |  derd zijn en welke colli met land- 
| | | boden vervoerd worden. 
39 | Republiek (O.) Uruguay. | 75 | 
| | | 
40 | Vereenigde Staten van Ve- | | 
F nezuela . Ale | 
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2. Surtaxes de transit. 























__ Montant d de la : surtaxe pour les cobsr 





mm mm mem 














lis en provenance où à 
destination du Congo 


belge, en transit par le 


£ » | ew| 2% 
E Administration ne jm | Se 2 a 
T7 | autorisé à percevoir ". |  . S | Es Observations. 
oO la surtaxe. + lo 0 84 | 5%, 
Ë F |ÉR SO gl 8 
; 4 [28184341 48 
“ * TA 
| — | es | Cent. | Cent. : Cent. | 
l | Argentine A | | | l 
que (1) 360 | 360 | 360 | — | — | (1) Seulement pour les co- 
| lis transportés par le che- 
| L | | | min de fer transandin. 
| | 
2 | Brésil . 50 ce | —| — 
3 | Chih (1). . . . 125 | — | = 
Lu | 
4 | Chine 95 | 75 | 25 | tr — 
| | 
5 | Colombie (Républi) 70 | 50! — | —| — 
nu 
6 | Congo belge (2) 30 | 150 | 300 | — | — (2) Seulement pour les co- 
| | | lis en provenance ou à 
| destination des Colonies 
| françaises du Tchad, de 
| lOubangui-Chari et du 
| | Moyen-Congo. 
| | | Ce droit est suscepti- 
| | | | ble de modification par 
| | | entente entre les deux 
| | | | administrations  intéres- 
| | | sées. 
| Id. (3) 40 | 180 | — | — | — (3) Seulement pour les co- 
| | | lis en provenance où à 
| | destination de la Rhodé- 
| | | sie. 
7 | Egypte (4) 90 | 390 | 800 | — | = (4) Seulement pour les co- 
| 
| 
| 
| 
| 


CR mt, amas 


_ Volgnummer. 


i | Argentijnsche repu- 
bliek (1) 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


aa 


Bestuur dat het 
opgeld ;mag heffen. 


2 | Brazilié 


3 
4 
5 


6 


7 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
l 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


| 
| 
| 
| 
! 
| 


Chili (1) 


China . 


Republiek Colum- 


bia 


Belgisch Congo (2) 


Id. (3) 


Egypte ( 


2 


(4) 
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2. Doorvoeropgelden. 


k Bedrag van het opgeld voor coli. 
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— _} {1) Alleen voor de met den 
: transandisthen spoorweg 
vervoerde colli. 


M ni 


matt es ere ee one M0 ce den Rs PS cote RE née on ER en A mn sn 0 on à 2, nt RES à 


| 


— | (2) Alleen voor de colli 
herkomstig uit en be- 
stemd voor de Fran- 
sche  Koloniën Tchad, 
Oubangui-Chari en Mid- 
den-Congo. 

| Dat opgeld kan vwor- 
| den gewijzigd bij gemeen 
| overleg tusschen de twee 
:  betrokken Besturen. 


| 


— (3) Alleen voor de colli 
|. herkomstig uit of be- 
! stemd voor Rhodesia. 


| 


— | (4) Allen voor de over 
Soedan door te voeren 
| _colli herkomstig uit of 
| bestemd voor  Begisch 
| Congo. 
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2. Surtaxes de transit. 





Montant de la surtaxe pour les colis. 












































£ oo  |hglesles) es) 
6 Administration … | Eu ns | So | 8e 
+ autorisée à percevoir | = à a x . | à à Observations. 
£ la surtaxe. ù Ë 3, CE | Æ 8, Ë ë 
Ë À 28 nie Sa | 
: H { 
1 : 3 4 5 6 ut 8 
| | : Cent, | Cent. LS | Cent. ; Cent. | 
8 | Equateur . . . . 70 | 50 — | — 
| | | 
9 | Colonie française 60 | 200 | 400 | 600 | 800 | 
| de l'Afrique équa- | | | 
|  toriale. | | | | 
nn | CT 
10 | ei | 70 | 50 | 140 | 300 | 400 
| | | 
11 | Panama (Rép.) (5) 50 | 50! 50! — | — (5) Seulement pour les co- 
| | ls transportés à travers 
| | | | l’Isthme. 
12 | Pérou . . . . . 70 | 50 | | 
13 | Turquie d'Asie (6) 220 | 200 | 150 | 100 | 50 (6) Pour les colis de et 
| | pour la Perse traversant 
la voie Trébizonde-Er- 
| zéroum-Bayezid, la sur- 
taxe de chaque coupure 
| | de poids peut être majo- 
| | rée encore de 1 fr. 50 c. 
En) | 
14 | Vénézuela en | | 
| Unis) | | 
| 70 50 — | — 
V. V. 
Surtaxe spéciaies Bijzondere opgelden. 


1. Tout colis en provrnance ou à| 1. Voor ieder collo, herkomstig 
destination de la Core ou de'ui! of bestemd voor Uorsika of 
l'Algérie donne lieu à ia percep- Alwerië, wordt van den afzender 


tion, sur l’expéditeur : geheven : 





1° d’un droit applicable au 1° het recht voor het vervoer- 


— 219 — 


2. Doorvoeropgelden. 





+ 


| Bedrag van het opgeld voor calli. 
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A opgeld mag heffen. | = RES ne |. | © 
GC | 8 5 a | Ba | Ê& 
> 8 |SBlde ls) 4 
+ > + ” £ ? £ > © 
1 2 4 | 5. | 6 7 8 
| | Cent. | Cent. | Cent. | Cent. | Cent. 
8 | Ecuador . | 50 | — _— | __ 
9 | Fransch Equatoriaal | 
| Afrika . . . . | 60 | 200 | 400 | 600 | 800 
10 | Irak 70 | 50 | 140 | 300 | 400 
11 | Republiek Pana- | 
| MS) Ss à #2 50 | 50 | 50 | — | — |(5) Alleen voor de door de 
| | landengte vervoerde co 
| h. 
12 — | — | 
13 | Aziatisch Tur- 


| 

| 

| 
kije (6) . . . | 220 L 50 (6) Voor de colli uit en 
| voor Perzië, die over den 
| weg Trebizonde - Erze- 
| roem-Bayezid vervoerd 
| worden, mag het opgeld 
| voor elke gewichtscjf 
| nog met 1 fr. 50 c. ver- 
| |  hoogd worden. 
| 
| 





14 | Vereenigde Staten 
| van Venezuela . 70 


transport maritime n’excédant pas over zee over een afstand van niet 
500 milles marins; rmeer dan 500 zeemijlens 


| 

20 d’un droit territorial supplé-| 2° een bijkomend Jandrecht dat 

mentaire égal, au maximuin, à la ten hoogste gelijk is aun de helft 

moilié de la quote-part ‘erriloriale van het aandecl wegeas vervoer 

appliquée aux colis en provenance over land gevorderd vo:+ colli her- 

ou à destination de la France con- 'komstig uit of bestemd o0or conti- 
tinentale. inentaal Frankrijk. 


2. Le transport entre l'Espagne| 2. Voor het vervoer lusschen 


13 
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continentale, d'une part, les îles 


Baléares, ies possessions espag- 
roles du Nord de l'Afrique et les: 


bureaux de la Zone espagnole du 
Maroc, d'autre part, donne lieu à 
la perception d’une surtaxe égale 
au droil appiicabhle au {ransport 
maritime n'excédan! pas 500 mile 
les marins. 


Le (lransporl entre l'Espagne 
centineniale, d’une part, et les îles 
Canaries, d'autre pari, donne lieu 
à la perception d'une surtaxe égale 
au droil applicable au transport 
maritime nexcédant pas 1,000 
_ milles marins. 


3. L'Admin'stralion portugaise à 


la falcuté de percevoir une sur- 


taxe de 1 fr. 50 €. par colis pour 
le transport entre le Poriuga] con- 


‘tinental et les îles Madère et 


Açores, 


4. Le transport entre i'Indochine, 


d'une part, et le Territoire de 
Kouang - Tchéou - Wa, d’autres 
part, donne lieu à la perception 
d'une surlaxe égale au droit appli- 
cable au transport maritime n’'ex- 
- cédant pas 500 milles marins. 


5. Tout colis empruntant les ser- 
vices automobiles transäiésertiques 
Irak-Svyrie ou Palestine donne lieu 
4 Ia perception d’une surtaxe 
spéciale de 40 centimes, 4 fr. 50 e., 
9 francs, 13 fr. 50 c. et 18 franes 
pour les colis des coupures de 1,5, 
40, 15 si 20 kilogrammes. 


VI 


Tarifs spéciaux. 


L'Inde britannique et l'Irak ont 


continentaal Spanje, eernerzijds, de 
Balearische eilanden, de Spaan- 
sche bezittingen in Noord-Afrika 
en de kantoren van de Spaansche 
zone in Marokko, anderzijds, 
wordt een opgeld geheven gelijk 
aan hel recht wegens v2rvoer over 
zee ever niet meer dan 500 zee- 
mijlen, 


! 





Voor het vervoer tusschen con- 
tinentaal Spanje, eenerzijds, en de 
Canarische eilanden, anderzijds, 
wordt een opgeld geheven gelijk 
aan hel rech£é wéegens vervoer over 
zee over een afstand van nict meer 
dan 1,000 zeemijlen. 


5. Het Portugcesch Bestuur 1s 
:bevoegd om, per ©collo, een opgeld 
van À fr. 50 €. te heffen voor het 
vervoer tusschen contin-ntaal Por- 
tugal en de eilanden Madeira en de 
 Azoren. 


4. Voor hel vervoe: lusschen 
Achter-Indië, eenerzijds, en het 
gebied Kouang-Tchéou-Wan, an- 
|derzijds, wordt een opgeld gehe- 
ven gelijk aan het recht wegens 
vervoer over zee over en afstand 
van niet meer dan 500 zeemijlen. 


o. Voor elk collo, ve:voerd met 
de woestijnautodiensten ira: Syrié 
of Palestina, wordt een bijzonder 
opgeld van 90 centiernen, 4 fr. 
a0 c., 9 frank, 42 fr. 50 e. en 18 fr 
gelheven voor de coll ingedeeld 
bij gewichtsscnijven 1, 5, 10, 19 
en 20 Kkilogran. 


VE 


B';zondere tlarie en. 


Brilsch-[ndiëé en Irak zijn be- 
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la faculté d’appliquer aux colis 


originaires de leur pays un tarif 


voegd om op de coli, herkomstig 
uit hun land, een volgens verschil- 


gradué correspondant à différentes |lende gewischtsschijven opklim- 
catégories de poids, à la condition | mend tarief toe te passe, op vour- 


que la moyenne des taxes ne dé- 
passe pas la taxe norma:e, y com- 
pris la surtaxe et la taxe spéciale 
auxquelles ils auraient droit. 


Gette dernière faculté est égale- 
ment accordée aux pays qui adhé- 
rcront à l’Arrangement dans l'in- 
tervalle jusqu'au prochain Con- 
grès. 


VIL. 


Colis avec valeur aëcrarée. 


Par dérogation aux dispositions 
van arlikel 85 : 


de l’article 35 : 





a) le Congo belge est autorisé à. 


limiter à 500 francs le maximum. 
de la déclaration de valeur; 


b} PAdministration argentine est 
autorisée à percevoir un droit sup- 
plémentaire de 10 centimes par 
300 francs ou fraction de 300 fr. 
déclarés pour les colis avec décla- 
ration de valeur en provenance ou 
à destination des bureaux de la 
Costa del Sur, Terra del Fuego et 
iles adjacentes; 


©) le transport entre Ia France 
continentale, d'une part, l'Algérie 
et la Corse, d'autre part, donne 
lieu, à la charge de l'expéditeur, 
pour les colis avec valeur déclarée. 
à un droit supplémeniéire d'as- 


surance de 10 centimes par 300 fr.! 
ou fraction de 300 francs déclarés: 





|eenerzi]ds, 


waarde dat het gemiddelde der 
taksen, de normale taks, met inbe-. 
grip van het opgeld en van de bij- 
zondere taks Waarop 7} mockhten 
redht hebben niet te boven gaalt. 


Deze laatste bevoegdheid word 
eveneens verleend aan de landen 
die tot de Overeenkomst toctreden 
binnen den tijd véér het cerstvol- 
send Congres. 


VIL 
Coilh met aangegeuen waarde. 
In afwijking van de bepalingen 


a) is Belgisch Congn er ioe ge- 
machligd het maximum der aän- 
gegeven waarde tot 500 frank te 
beperken; 


b) is het Argentijgnsch Bestuur 
er toe gemachligd een bijrecht van 
10 centiemen per aangegeven 800 
frank of gedeelle van 800 frank 
te heffen voor colli met aangege- 
ven waurde, bherkomstig uit of 
bestemd voor de kantaren van la 
Costa del Sur, Tierra de] Fuego en 
naburige etlanden; | 


u} wordt voor hei vervoer tus- 
schen continentaël Frankrijk, 
Algerié en Corsika, 
anderziids, voor coll rect aange- 
geven waarde, {en laste van den 
afzender een bijrecht van 10 cen- 
tiemen per aangegeven 5060 frank 
of geudrelle van 300 frank gehe-. 


Ver; 
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d}) l'Administration indochinoise 
est autorisée à percervoir un droil 
supplémentaire de 10 centimes par 
300 francs ou fraction de 300 fr. 
déclarés pour les colis avec valeur 
déclarée en provenance cu à desti- 
nation des bureaux du Territoire 
de Kouang-fehéou-Wan; 


e) l'Egypte est autorisée à portier 
à 10 centimes par 300 francs où 


, d).is het Achter-Indisch Bestuur 
er Loe gemachtligd een b'jrecht van 
[10 cenliemen per aangegeven 


‘300 frank of gedeelte van 300 fr. 
Le hetfen voor coili met aangege- 
ven waarde, herkomsiig uit of 
bestemd voor de Kanto’en vau het 
gebied Kouang-Tcehéou- Wan; 





e) is Egypte er love gemachtigd 
het verzekeringsrechl voor colli 


fraction de 300 francs déclarés le! mel aangegeven waarde uit en 
droit d'assurance des colis avec! voor bBelgisch Congo, die doo" 


valeur déclarée en provenance ou 
à destination du Congo belge, en 
transil par le Soudan; 


f) l'Irak est autorisé à percevoir 
ur. droil supplémentaire d'assu- 
rance de 10 centimes par 8300 frs. 


au fraction de 300 francs décia- 
rés, pour les colis avec valeur dé-, 


clarée empruntant les services au- 


Soedan vervoerd worten, te bren- 
gen op 1U centiemen ner aangege- 
‘ven 300 frank of guleelte van 

300 frank ; 


f) is Irak er Loe geinachtigd een 
bijrechl voor verzekering van 
10 cenliemen per aangegeven 
500 frank of gedeelie van 800 fr. 
ie heffen voor colli mst aangege- 
ven waarde die met de woestijn- 


tomobiles transdésertiques [rak-:autodiensicn Irak-Syrie of Pales- 
Syrie où Palestine. 


{tina vervoerd worden. 





Tout colis avec valeur déclarée.  Voor elk collo met asngegeven 
en provenance ou à destination de waarde, herkomstig uit of bestemd 
la, Corse et de l'Algérie donne lieu, voor Gorsika en Algerie, wordt ten 
à la charge de l'expéditeur, et à laste van den afzende” als recht 
titre de droit lerritoria: corse ou voor vervocr over land &p Corsika 
algérien, à une taxe s'pplémen- of in Algeriëé een bijtaks voor ver- 
taire d'assurance de 5 centimes |zekering geheven van 5 centiemen 
par 300 francs ou fraction de|per aangegeven 800 fr&nk of ge- 
300 francs déclarés. deellte van 300 frank. 





VIII. VIIL. 


Exceptons au princrr de la 
responsabilh}5. 


Uiizonderingen op het beginsel 
van de verantwoord:ijkheid. 


-Par dérogalion aux dispositions! In afvijking van de bhepalingen 
de l'article 38, le Congo belge. |van arlikel 38, zijn Beïigisch Con- 
l'Egypte (pour le Souden) et l'Irak |g0, Egyple (voor Soedan) en Irak 
sont aulorisés à ne payer aucune er toe gemachligd geenerlei ver- 


ER 0 ere 


indemnité pour l’avarie des colis goeding te betalen voor de bescha- 
originaires de tous les pays, a des- | diging van coll, herx mstiig uit 
tinalion du Congo belge, du Sou- alle landen en bestemd voor Bel- 
dan ou de l'Irak, et cou'enant des  gisch Congo, Soedan of Irak, wan- 
liquides et des corps facilement!neer die colli vloeistoften of licht 
liquéfiables, des objets en verre et|smellbare voorwerpen,  glazen 
des articles de même nature fra-|voorwerpen of even broze artike- 


gile. len inhouden. 
IX. IX. 
Poids, dimensions et volume. |  Gewichi, afmetlingen en vmuang. 
Le Vénézuéla et l’Ind° britanni-| Venezuela en Britsch-Indië zijn 


que ont la faculté de ne pas ad-'bevoegd om colli van meer dan 
mettre provisoirement les colis!5 kilogram voorloopig niet aan te 
dont le poids excéderait 5 kilo- nemen. 
grammes. | 
| 
La Grèce, la Tunisie et la Tur-  Griekentand., Tunis en Aziatisch 
quie d'Asie ont la facul'é de ne pas Turkije zijn bevoegd om voor- 
admettre provisoiremens les colis loopig de colli niet aan te nemen, 
dont les dimensions ou ie volume waarvan de afmetingen of de om- 
excéderaient le maximum autorisé : vang het bij de Overee1komst toe- 
par l’'Arrangement pour les ser-|gelaten maximum voo: de zcedien- 
vices maritimes. sten te boven gaan. 





| 


i 
f 


Colis encombrants. | 


| 
Par dérogation à la disposition! In afwijking van het bepaalde 
de l’article 8, $& ‘1, ïettre a),!bij artikel 8 & 1, letter a), zijn 
l'Egypte (pour les bureaux du Sou-|Fgvpie (voor de Kantoren van 
dan) el la Norvège ont ia faculté, | Soedan) en Noorwegen bevoegd 
dans leurs relations avec les autres om, in hun betrekkingen met de 
pays, de considérer cs:mme en- | andere landen, als hiaderlijk te 
combrants les colis dor. l’une des beschouwen de colli, waarvan een 

dimensions dépasse 1"10 ou dont 


Hinderlijhe colu. 
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la somme de la longueu: et du plus 
grand pourtour, pris dans un sens 
autre que celui de Ja longueur. 
dépasse 1m85. 


Sont considérés comme encom- 


brants, lorsqu'il sont adressés à 
des localités de la Colombie autres 
que les ports de mer, les colis dont 
les dimensions sont supérieures à 
1%05 de côté ou dont la somme de 
la longueur et du plus grand pour- 
tour, pris dans un sens autre que 
celui de la longueur, dépasse 180. 


En foi de quoi, les Plénipoten- 
tiaires ci-dessous oni dressé le 
présent Protocole, qui aura la 
même force et la même valeur que 
si ces dispositions étaient insérées 
dans le texle même de lArrange- 
ment auquel il se rapporte, et ils 
l'ont signé en un exemplaire qui 
restera déposé aux A’chives du 
Gouvernement de l'Egypte &t dont 
une copie sera remise à. chaque 
Partie. 


Fait au Caire, le 20 riars 1934. 


Pour l'Afghanistan : Pour la République 


Pour l’ Albanie : Argentine . 

Pan. Nasse. R. R. Tura. 

| y l'Allemagne : ; 2 
FOARERAURE Pour l'Autriche : 


\ 


\. TH: , 
RL Dr. Rudol! 
K. ZIEGLER. 


KUHN. 


Dr. W. SEEBASS. 


Pour la belgique : 


Pour le Royaume de  Ü. SCHOCKAERT. 
l'Arabie Saoudite : E. Mons. 
FAWzAN EL-SABEK. 


der afmetingen meer dan 1"10 be- 
draagt of waarvan de som van de 
lengte en van den gruotsten om- 
trek, deze in een andere richting 
dan de lengte gemeten, 1m85 te 
[boven gaat. 


Coll gezonden naar andere 
plaatsen in Columbia dan de zee- 
havens, worden als hinderlijk be- 
schouwd, wanneer zij meer dan 
105 zijde hebben of de som van 
de lengte en van den grootsien 
omtrek. deze in een andere rich- 
ting dan de lengte gemeten, 180 
te boven gaat. | | 


Ter vorkonde waarvan de hierna 
genoemde Gevolmachtigaen dit 
Protocol hebben opgemaakt, dat 
dezelfde kracht en dezelfde waarde 
zai hebben alsof de bepalingen 
(daarvan in den lekst zelf van de 
Overeenkomsi, waarop het betrek- 
king heeft, waren opgenomen ep 
het hebben onderteekcnd op één 
exemmplaar, dat in de Archieven 
van de Regeering var Egypte zal 
worden neergelegd ei waarvan 
een afschrift aan iedere Partij zal 
| worden ter hand gesteld. 





|. Gedaan te Kaïro. op 20 Maart 
1084. 
| 


Voor Afgamstan : Voor de Arsentijnsche 
Voor Albanië : Kepubliek 
Pan. Nasser. R. R. Fura. 


Voor Duisschland 
K. ORTH. 


N. ZIECLER. 
Dr. VW, SEEBASs. 


Voor Oostenriik : 
Dr. Rudolf Kuxx. 


Voor België 
Voor het Koninkrijk  {). ScHocKaAERT. 
Saodihisch Arabië : E. Mons. 
FAWZAX L-SABEK 
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Pour la Colonie du 
Congo belge 
G. TOoNDEUR. 


Pour l'Egypte : 
M. CHARARA. 
E. Maccrar. 

S. À. Ga LWASH. 
Pour la Bohvie : 
Ernesto CACERES. 
Pour Edinundo de 
la Fuente 
Ernealo CACERES. 


Pour l’FEosateur : 
E. EL. ANDRADE. 


Pour l'Espagne : 
Alcnso Caro. 


. À. Raimo 
Pour le Brésil ” 


Voor Edrundo de 


Voor de Belgische 
Congo-Kolome 
G. TOoNDEUR. 


Voor Egypte : 

M. CHARARA. 

E. Macciar. 
S. À. GHALWASH. 

Voor Boluia : 
Ernesto CACERES. Voor Ecuador : 
E. [4 ANDRADE. 
Ja Fuente 


| Voor Spanie : 
Ernesto CACERES. Da 


Ajlonsa CARO. 


RE A. M9 
Voor Brazilië : à Ramos, 


GC. M. DE FIGUEIREDO. pour l'ensemble des + M. DE FIGUEIREDO. Jo de gezamendjke 


J. SANCHEZ PEREZ. Colonies 


Deinelri: PEREDA. 
Pour la Bulgare : 
Iv. KATZAROFF. Pour l'Estonie : 
| G. EF. 
Pour le Chili | 
R. Suarez BarRos. Pour ‘Éthiopie : 
ALAMOU Tcu. 
Pour la Chine 
Hoo Ci-Tsar. 
Cac Hain- Ha. 


Huanc Nar-Suu. 


Pour la Finlande : 
GG, E. F. ALBRECHT. 


Pour la France : 
M. L£sBoN. 

L. GENTHON. 
P. GRANDSIMON. 
A. CABANNE. 
D'USSERRE. 


Pour la République 
de Colombr:e : 
E. Zarpua P. 


ES 


la République 
de Costa-Rica : 
Reterendum, 
P. MARTINEZ Ÿ. 


Pour l'Algérie : 
E HUCrEnNIN. 


Pour la République Pour les Colomes ei 
de Cuba : Protectorats français 
Alfred Ass. de l'Indochine : 

NICGT 45, 
Pour le Danemark : 
C. MonpRür. 


Arne Kkoc. 


Pour l'ensemble des 
autres Colonies 
francaises : 
Pour la Ville bre J. TASSACNAC. 

de Deniag : 


| } « \ : 
R. START NSKI. Pour a Grèce. 


V. Denpramis. 
Pour la République  ] 


fACINIDAKIS. 
Domincaine : 
Luis Alriandro Pour le Guatémala : 
AGUT: AR. _Vic'or Drran M. 


espagnoles : 


ALBRECHT. 


R. SUAREZ PARROS. 


J. SANCHEZ PEREZ. Spaansche Koloniën : 


Den:ctrio PEREDA. 
Voor Bulgarie : 
[v. KATZAROFF. Voor Estland : 
G. E. F,. ALBRECHT. 
Voor Chili : 
Voor Ethiopië : 
ArAMOU Tcx. 
Voor China 
Hoo Cni-Tsar, 
CHanc Fsix-Har. 
Huaxc Nar-S HU. 


Voor Finland : 
G. E. K. AIBRECHT. 


Voor Frankrik : 
M. LeBon. 

L GENTHON. 
P. (GRANDSIMON. 
A. CABANXNE. 
D'USSFRRE. 


Voor de Rebubliek 
Colombia : 
E. Zaroua P. 


Voor de Republiek 
Costa-Rica 
Ad referendum, 

P. MARTINEZ T°. 


Voor Abgerië : 
EE. HucuEnNIN. 


Voor de Fransche 
Koloniën 

en Protectoraten 

in Achter-[ndië : 
NICOTAS. 


Voor de Repubhek 
Cuba : 
Alfredo Assm. 


Voor Deneriarken : 
CG. Monprur. 


Voor de gezamendijke 
Arne KRez,. 


overige Fransche 
Koloniën : 

Voor de Trje Stad LL CASSAGNAC. 
Dantzig : 

R. STARZYNSKI. Voor Grickenland : 


| V. DENxprAuIS. 

Voor de Republiek J__ LACHNIDAKIS. 

San Domingo : 

Luis Aiejandro 
AGUILAR. 


Vhor Guatémala : 
Vic'or Duran M. 


9060 => 


Pour la République Pour les Etats du Le- 


d'Haïti : vant sous Mandat 
Pour la République fançais (Syne et 
Liban) : 
du Honduras . 
Dr Tc-1MEr CIANFARELL! 
L. PERNOT. 


Pour la Hongrie : 
Gabriel Baron 
SZALAY. 
Charies ve FoRSTER,. 


Pour la République 
de Libéria : 


Pour la Lithuanie : 
Pour l'Inde 
britannique : 

PF, N. MukERJI. 
5. G. (urTA. 


Pour le Luxembourg : 


Pour le Maroc [à 
l'exclusion de la Zone 


Mohd. AL F'ASAN. espasnole) - 
Pour l’Iragq ° H. DUTEIL. 
Doug'as W. 

G 8 Pour le Maroc 
UMBLEY. 


JOS. SHAUL. (Zone espagnole) : 

A. Ramos. 

Pour l'Islande : 
C. MonpkuüP. 


Arne KRoOG. 


Pour le Nicaragua : 
Vicior Duran M. 


Pour l'Italie : 
Pietro Tosri. 
Galdi MiICHELE. 


Pour la Norvège : 
Klaus HELSING. 
Oskar Homme. 


Pour l’ensemble des 
Colonies italiennes : 
Crely DonarTo. 


Pour le Japon : 
Masao SEKI. 
T. TTARIMA. 
J. KAGEYAMA. 


de Panama : 


E. Zarpua P. 


Pour le Paraguay : 


R. R. Tura. 


Pour les Pays-Bas : 
D'UYNSTEE. 


Pour le Chosen : 
V. Goor. 


Masao SEKI. 


Ryuzo KAWAZURA pour Curaçao et 


SUrTiInAM 
IoocewoonIxc. 


Pour l’ensemble des 
autres Dépendances 
japonaises : 

NV, FTARIMA. 


Pour les Indes 


| néerlandaises : 
Il. FUJIKAWA. 
 DERK. 
Pour la Letton'e : BRIL. 
Dr. LL. Reinhold IoocEWOoNING. 


FURRER. 
Ls RouULETr. 


Pour le Pérou : 
Ernesto CACERES. 


Charles DE FORSTER. 


Voor Britsch-Indië : 


Voor de Republiek Voor de Levantijnsche 


Haïti : Staten onder Fransch 
SD 10 Me a 
: Libanon) : 
Honduras . : 
L. PERNOT. 


Voor Hongarne : 
Gabrie' Baron 
SZALAY. 


Voor de Republiek 
Libéria : 


Voor Litauen 


Le Voor Luxemburg : 
+. N. MUKERJI. ë 


6, C. ( PTA. 
Mol:d. AT FIASAN. 


Voor Marokko (met 
uitsluiting van de 
Sbaansche Zone) : 


Voor Irak : H. DurTeit. 
fs Voor Marokko 
Jos. SHAUL. (Shaansche Zone): 


A. Ramos. 
_Voor IJsland : 
C. Monprcp. 
Arne KRoc. 


Voor Nicaragua : 
Victor Duran M. 


Vnor Noorwegen : 
Klaus TTELSING. 
Oskar HOMME. 


Voor ffalië : 
Pietro Tosri. 
Galdi MICHELE. 


Pour la République Voor de gezamenlijke Yoor de Republiek 
Ttaliaansche Koloniën: 


Panama : 


Crety Doxaro. E. Zarpua P. 


RL AU e Voor Paraguay : 


fasa EKI. 
er Re NT 
T. HARIMA. 
J. KAGEYAMA. Von Nalonde 
Voor Chosen : PURNSDÉR 

V. Goor. 


Masao SEKI. 


7 AWAZU : 
Ryuzo KAWAZUR4 poor Curaçao en 


Suriname : 
HOOGEWOONING. 


Voor de gezamenlijke 
overige Japans:he 
onderhoorigheden: 


D à Voor Nederlandsch- 


H. FuyikawaA. HU 
l'ERK. 
Voor Tetland : BRIL. | 
Dre. EL. Reinhold Hooceweoninc. 
FURRER. je 
rh Voor Peru 


Ernesto ÜACERES. 


Pour Edmundo de Pour la Confédéra- Voor Edmundo de Voor den Zuwitser- 


la Fuente : 
Ernesto CACERES. 


Pour la bee À 
S. À. Rap. 
R. ARDJOMENDE. 


Pour la Pologne : 
R. STARZYNSKI. 


Pour le Portugal : 
À. DE Q. R. Vaz 
PINTo. 

A. C. Brancuxi. 


Pour les Colonies por- 
tugaises de l'Afrique 
occidentale : 
Ernesto Julio 
NAVARRO. 


Pour les lolonies por- 


tugaises de l'Afrique 
oriental. 
et de l'Océanie : 
Mario Corrêa 
BARATA pa CRUZ. 


Pour la Roumanie : 
Ilariu MANEANU. 
C. STEFANESCU. 


Pour la R<hublique de Das jee Les | 


Saint-Marin : 
Crety DonarTo. 


Pour la République 


de El Salvador : 


hon Suisse : 
Dr. L. Reinhold 
FURRER. 
Ls. RouULET. 


Pour la 
Tchécoslovaque : 
Vaclav KucERrA. 

Josef Rap. 


Pour la Tunisie : 
4. DuTEnx. 


Pour la Turquie : 
Yusuf ARIFI. 
M. SAKIN. 
M. TEVFIK. 


Pour la République 
orientale de 
l'Uruguay : 


de l'Asie Arturo CG. MaASsANÉSs. 


Pour L'Etat 


la Cité du Vatican : 


Mgr Giuseppe 
MazzoLt. 


de Vénézuela : 


Luis Aiejandro 
AGUILAR. 


Pour lL’'Yémen : 


la Fuente : 
Ernesto CACERES. 


Voor Perzië : 
S, À. Rap. 
R. ARDJOMENDE. 


Voor Polen : 
R. STARZYNSKI. 


Voor Portugal : 
À. DE Q. R. Vaz 
PINTo. 

A. OC. BrancHi. 


Voor de Portugeesche 
Koloniën in West- 
Afrika : 
Ernesto Julio 
NAVARRO. 


Voor de Portugeesche 
im  Oost- 


Koloniën 


Dr. 


schen Bondstaat : 
L. Reinhold 
FURRER. 

Ls. RoOULET. 


Voor Tsiechoslowa- 
kue : 
Vaclav KuUCERA. 
Josef RaADA. 


Voor Tums : 
H. DuTerr. 


Voor Turkie : 
Yusuf ARIFI. 
M. SAKIN. 
M. TEvrIK. 


Voor de Rebublek 
{(O) Uruguay : 


Afrika. in Azie enArturo QC. MasaNÉs. 


Oceamë : 
Mario Corrêa 
BARATA DA CRUZ. 


Voor Roemenië : 
IJlariu MANEANU. 
C. STEFANESCU. 


San Marino : 
CGrety Donaro. 


Voor de Republiek 


El Salvador : 


Voor de Repubhek 


Voor den Siaai van 
de Vaticaansche 
| Stede : 
Mgr Giuseppe 
MaAzzoOLI. 


Voor de Vereenigde 


Staten van Vene- 


zuela : 


Luis Alejandro 
AGUIiLAR. 


Pour le Territoire de 
la Sarre : 


Voor het Saargebied:  Voor Yemen : 


Voor het ‘Koninmkrijk 


Pour le Rovaume 


Pour le Siam : 


de Yougoslavie : 


Voor Siam : 


Youcoslavië 


Kosta ZLATANOVITCH Kosta ZLATANOVITCH 
Voor Zweden : | 
Anders ORNE. 
xunnar LAGER. 


Arvid BILptT. 


Pour la Suède : 
Anders ORNE. 

Gunnar Lacer. 
Arvid BriLpr. 
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REGLEMENT D'EXECUTION DE 
L’'ARRANGEMENT CONCERNANT 
LES COLIS POSTAUX. 


Les soussignés, vu l'articie + de 
js Convention postale universelle 
conclue au Caire le 20 mars 193%, 
ont, au nom de leurs Adniinis(ra- 
tions respeelives. arrêté d'un 
commun accord, les mesures sui- 
vantes pour assurer l’exéculion de 
l'Arrangement concernant 'es colis 
postaux : 


CHAPTPRE PREMIER. 


DISPOSITIONS GÉNÉRALES. 


ART. 101. 


Acheminement. 


{. Chaque Adminisiration est 
obligée d’acheminer, par les voies 
et movens qu'elle emploie pour ses 
propres colis, les colis qui ui sont 
remis par une autre Adm:nistra- 
tion pour être expédiés en transit 
par son territoire. 


En cas d'interruption d'une voie, 
les colis en transit qui devraient 
suivre cette voie sont acheminés 
par la route disponible ja plus 
utile. | | 


2. Le transit doit ête effectué 
aux conditions fixées par l’Arran- 


| 
| 


| 


| 





REGLEMENT TER UITVOERING 
VAN DE 
POSTCOLLI - OVEREENKOMST. 


Onudergeteekenden, gezien arti- 
kel + van de op 30 Maart 1934 te 
Kairo gesloten Wereldposteconven- 
Lie, hebben, namens hun onder- 
scheiden Besturen, in gemeen 
overleg de volgende maatregelen 
vastgesteld Lot uitvoering van de 
Postcolli-overeenkomst : 


HOOFDSTUK I 


ALGEMEENE BEPALINGEN. 


ART. 104. 


Voortzendinp. 


1. feder Bestuur is verplich{ de 
postcolli, die het door een ander 
Bestuur voor doorvoer over zijn 
grondgebied worden toegezonden. 
Le vervoeren over de wegen en mel 
de middelen, die het voor zijn 
eigen eolli bezigt. 


Is een weg versperd, dan worden 
de doorvoercolli, welke dien weg 


moeslen volgen, over den meest 
diensligen  beschikbaren  weg 


voorlgezonden. 


2. De doorvoer moel geschieden 
in de bij de Overeenkomst en het 


genrent et par le Réglement, même: Reglement bepaalde voorwaarden, 


lorsque l'Administralion d’origine. 


ou de destination des colis n’a pas 
aühéré à l’Arrangement. 


: 
1 
l 


Zelfs wanneer hel Pesluur van 
herkomst of van bestemmmg der 
colli niel tot de Overeenkcmest is 
toegetreden. 
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3, Dans les rapports éntre pays: 3. In het verkeer tusschen lan- 
séparés par un ou plusieurs terri- den, die door een of meer tus- 
toires intermédiaires, Jes colis schenliggende gebieden geschei- 
dcivent suivre les voies dont les den zijn, moeten de colli de wegen 
Administrations intéressées sont volgen waaromtrent de betrokken 
convenues. | Besturen overeengekomen zijn. 
| 

4. Les colis envoyés en EE Le 4. Verkeerd gezonden colli wor- 
direction sont réexpédiés sur leur den naar hun juiste bestemming 
véritable destination par la voie la voortgezonden over den kortsten 
plus directe dont peul disposer weg waarover het nazendend Be- 
J Administration réexpéditrice. stuur kan beschikken. 


ART. 102. ART. 102. 


Mode de transmission. Wijze van verzending. 


1. L'échange des colis entre pays! 1. De uitwisseling van colli tus- 
limitrophes ou reliés entre eux au schen aangrenzende of docr mid- 
moyen d’un service maritime di- del van een rechtstreekschen 
rect est effectué par les bureaux et dienst over zee met elkander ver- 
dans les locaux désignes par les bonden landen, geschiedt door de 





Administrations intéressées. 


2. À moins d’arrangemert con- 


iraire, la transmission des colis 
entre pays non limitronhes s'opère 
à découvert. 


| s . : . ’ r 
Les Administrations intéressées 


peuvent s'entendre pour établir 
des échanges .en sacs, paniers ou 
compartiments clos aves feuilles 
ae route directes; dans ce cas. les 
dites Administrations arrêtent d'un 
commun accord les mesures né- 
cessaires. 


3. Toutefois, il est obligatoire de 
former das récipients clos lorsque, 
d'après la déclaration d'une Admi- 
_nistralion intermédiaire, le nom- 

bre des colis est de nature à entra- 
ver ses opéralions, 


‘gens 


kantoren en in de plaatsen. welke 
‘dcor de betrokken Besturen zijn 
| aangewezen. 

| 


2. Tenzij anders is overeengeko-- 
men, worden de colli in het ver- 
Keer tusschen niet aangrenzende 
—Janden, stuksgewijze uilgewisseld. 


De betrokken Bestueen Kkunnen 
zich met elkaar verstaan omtrent 
de uitwisseling in zakken, manden 
of afgesioten afdeelingen van 
wagens met rechtstreeksche ge- 
leidebrieven: in dat geval. stellen 
de belrokken Bestureu in gemeen 
overleg de noodige maairegelen 


| vas. 


3. Hel Vormen van gesloten zen- 
dingen echter  verplichtend, 
indien het aantal ealli van dien 
aardis, dati de Werkzaamheden van 
een Lusschenkomend Bestuur vol- 
dezes verklaring daardoor 
bolemmert worden. 


IS 
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ART. 103. 
Renseignements à fournir aux 
Administrations. 
Les Administrations des pays 


contractants qui entretiennent des 
échanges directs se notifient mu- 
tuellement, au moyen ue trbleaux 
conformes au modèle CP 1 ci-an- 
nexé, les renseignements concer- 
nant l'échange des colis. 


ART. 104. 


Voies de transmission et taxes. 


Au moyen des tableaux GP 1 


reçus de ses correspondants, cha- 


que Administration détermine les 


voies à employer pour la transmis- 


sion de ses colis et les Laxes à per- 
cevoir sur les expéditeurs, d’après 
les conditions dans lesquelles s’ef- 
fectue le transport intermédiaire. 


CHAPITRE IT. 


DISPOSITIONS APPLICABLES A TOUS 
LES COLIS. 


ART. 105. 


Vérification des coûs. 


La manière de voir 
expéditeur, en ce qui concerne Îl2 
calcul exact du volume, du poids 
ou des dimensions, doit être consi- 
dérée comme prévalant, sauf er- 
reur évidente, | 


du bureau! 


ART. 103. 


| Aan de besturen te verstrekkhen 
imlichtingen. 


: De Besturen der contracteerende 
Jlanden die rechtstreeksche be- 
trekkingen met elkander onder- 
houden, doen elkander onderling. 
door middel van met het hierbil 
gevoegd model CP 1 overeenka- 
mende tabellen, mededeeling van 
de inlichtingen betreffende de uit- 
wisseling van coll. 





ART. 104. 


Verzendingsiüegen en iaksen. 





| _ Door middel van de correspon- 
deerende Besturen ontvangen ta- 
bellen GP 1. bepaalt elk Bestuur 
de wegen die voor de verzending 
van zijn colli moeten worden ge- 
bruikt en de taksen die van de af- 
zenders zijn te vorderen in verband 
met de voorwaarden waaronder 
het tusschenvervoer plaats heeft. 





HOOFDSTUK IT 


BEPALINGEN VAN TOEPASSING 
OP ALLE COLLI. 


ART. 105. 


Nazien van coll. 


Behoudens blijkbare vergissing, 
moet, met betrekking tot de juiste 
berekening van den omvang, ‘"°t 
gewicht of de afmetingen der 
colli, de zienswijze van het kantosr 
| van afzending als beslissend wo“: 
| den aangezien. 
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© Arr. 106. 


Conditionnement des cols. 


Pour être admis au 
tout colis doit : 


transport, 


a) porter, en caractères latins, 
l'adresse exacte du destinataire, 
ainsi que celle de l’expéditeur. Les 
adresses au iCPayon ne sont pas 
adinises; !oulefois, sont acceptés 
les colis dont ladresse est écrite 
au crayon-encre, sur un fond pré- 
afablement mouillé. L'adresse doit 
être écrite sur le colis même on 
sur une étiquette attachée solide- 
ient à ce dernier, de manière 
qu'elle ne puisse se détacher. I] est 
recommandé d'insérer dans l’en- 
voi une copie de la suscription avec 
mention «le fladresse de l’expédi- 
teur; 


b) être emballé et fermé d’une 
manière qui réponde au poids ei 
à la nature du contenu ainsi qu’à 
Ja durée du transport. L'embaïllage 
el la fermeture doivent préserver 
assez efficacement le contenu pour 
que celui-ci ne puisse pas élire 
détériore par la prèssion où àu 
cours ‘des manipulations et pour 
qu'il soit impossible d'y porter 
alleinte sans laisser une trace ap- 
parente de violation. Toutefois, 
san! acceplés sans emballage Îles 
objels qui peuvent être emboîtés, 
ou réuñis et maintenus par un lien 
soiide muni de plombs ou de ca- 
chets, de manière à former un seul 
et même colis ne pouvant se désa- 
gréger. Il n’est pas exigé, non plus, 
emballage pour les colis d’une 
seule pièce, tels que pièces de bois, 


| 


Inochtlans 


* Arr. 106. 


Voorwaarden en verpakking. 


Oii ler verzending Le worle: 
luegelaten, moet elk collo : 


a) het in latijnsche letters aan- 
l#ewezen nauwkeurig adres van den 
bestemmeling en van den afzen 'er 
dragen. Met potlood geschreven 
adressen Ziju niet loegelaiét:; 
worden coll, waarvan 
Lel adrès mel inktpotlood op een 
vooraf näal gemaakte plaais ge- 
schreven is, voor verzending aan- 
senomen. Hel adres dient geschre- 
ven 6p lhel collo zelf of op een 
eliket, dat zoo stevig aan het coll 
is vastgemaakt, dat het niet kan 
losgaan. Hef verdient aanbevelins 
cen afschrift van het opschrift, 
Ed vermélding van het adres van 
‘den afzender, in de zending te 
steken; 


b) verpakt en gesloten zijn op 
een wijze, welke rekening houdt 
met het gewicht en met den aard 
van den inhoud, alsook met den 
duur van het vervoer. De verpak- 
king en de sluiting moeten den 
inhoud op afdoende wijze beveili- 
sen opdat hij door drukking 0% 
lijdens de behandelingen niet 
kunne beschadigd worden en op: 
dat hij niet Kunné bereikt worden 
zonder dat duideljke sporen van 
schending overblijven. Worden 
nocbhlans onverpakt aangenomen, 
de voorwerpen die in elkander 
kunnen worden geschoven of kun- 
nen worden samengevoegd en bij- 
-engehouden door een sterk touw, 
voorzten van loodjes of lakzegels, 
|zoudal zij één collo vormen en nizt 
van elkarider kunnen losraken. 
RE | it $ 


En 
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æièces métalliques, etc., qu'il n’est 
pas dans les usages du commerce 
d’emballer. 


Les objets pouvant blesser les 
agents des postes ou endommager 
les autres envois doivent être em- 
ballés de facon À éviter tout 
danger; 


c) être scellé par des cachets 
identiques à la cire, par des plombs 
ou par un autre moven, avec em- 
preinte ou marque spéciale uni- 
forme de l’expéditeur; 


d} présenter ‘les espaces sufii- 
sants pour permeltre linsecriplion 
des indications de service ainsi que 
l'application de timbres et des 
étiquettes. 


ART. 107. 


. _ Emballage spéciaux. 


on | er 
1. L'emballage des cols qni dit- 


vent être transporiés sur de lon- 
gues dislanees ou supporter ‘le 
hombreux transbordements et 
mauntpulalions. et notamment l'em- 
ballage des colis à destination 
des pays éloignés, doit êlre parit- 


Evenmin wordt verpakking ver- 
eischt voor colli uit één stuk, zoo- 
als stukken hout, metaal, enz., 
welke volgens handelsgebruik niet 
verpakt worden. 


Voorwerpen, die de postbedien- 
den kunnen verwonden of «le 
andere zend'ngen kunnen bescha- 
digen, moelen op zulke wijze wor- 
den verpakt dat zij geenerlei 
vaar cpleveren; 


7 


©) verzegeld zijn door middel 
van voikomen gelijke fakzegete. 
van IÎoodjes of van eenig ani:r 
jiniddel, met een eenvormig bijzon. 
der kenieeken of merk van den 
‘atzender; 


| ‘«{) genoceg ruimte bieden vor 
het opschrijven van de dienstaan- 
“wijzingen er het ‘opplakken var 
‘zegels en etiketten. 





| ART. 107. 


Brizondere verpakkingen. 


1. De verpakking van coll, die 
over groote afstanden moe:en 
vervoerd worden of talrijke over- 
ladingen en behandelingen moeten 


|ondergaan, en bepaaldeliik de ver- 
‘pakking van coili bestemd voor 
iverafgelegen fand'en, moet bijzon- 





culièrement solde el bien cond'- der stevig en goed verzorgd zijn. 


tionné. 


Lorsque le contenu est compose 


Peslaal. de inhoud uit edele meta- 


de métaux précieux, d'objets »n|len, metalén voorwerpen of zware 
inétal ou de marchandises lourdes |waren, dan 1s het in alle geval 
it est indispensable, dans lous les noodzakelijk voor de verpakking 
cas, d'employ»r pour l'emballage fe gebruiken doozen van stevig 
des boîtes en imétal résistant ou |inetaal ofwel houten kisten van ten 
des caisses en bois d'une épaisseur minste 1 centimeter dik voor colli 
d'au moins À centimètre pour issltot en met 10 kilogram en van 
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colis jusqu'à 10 kilogrammes el de 
4 1/2 centimètre pour les colis de 
plus de 10 kilogrammes: toutefois, 
lorsqu il est fail usage de caisses 
en bois contre-plaqué, leur épais- 
seur peul être [linitée à 5 milli- 
méêlres, à la condition que les 
arêles de ces caisses soient renfor- 
cées au moyen de corntères. 


2. Les liquides ef les corps fact- 
lement liquétiables doivent être 
expédiés dans un double récipient. 
Entre Île premier (bouteille fla- 
con, pol, boile, etc.) et le sucond 
(boîte en mélal, en bois résistant, 
en pâte de bois ou en earton on- 
duié de solide qualité) est ménagé. 
autant que possible, un espace qui 
doit être rempli de sciure, de son 
ou de toute autre matière absor- 
bante ou protectrice. 


Cette dernière condilion est o91r- 
gatoire lorsque le premier réei- 
pient est particulièrement fragile 


Les poudres sèches colorantes, 
telles que le bleu d’aniline, elc., ne 
sont admises que dans des boîte: 
en fer-blanc résislant, placées à 
leur tour dans des boîtes en bois 
avec de la sciure entre les deux 
emballages. Les poudres 
non colorantes doivent être placées 
dans des boîtes en métal, en bois 
ou en éarton; ces boîtes d'iveni 
être elles-mêures enfermées dans 
un sae en toile où en parchemin. 


3. Lursqu'iis sont aduis por lou- 


tes les adnninistrations appelées à 
participer an transport : 


a) les colis contenant des allu- 
metltes, des capsules el des car- 
touches métalliques chargées pour 
les armes à feu porlalives et des 
éléments de fusées d'artillerie 


sèches 


| 19722 cenlineler ik vour colli van 
dneer dan 10 kilograuim; worden 
kisten van triplex gebezigd, dan 
jinogen Zij ten minste 5 millimeter 
| dik Zijn, Op voorwaarde dat de 
hoeken van hoekstukken voorzien 
Zi]n. 





2. Viloeistoffen en zelfstandig- 
beden die liché vloeibaur worden, 
moeten worden verzonden in een 
dubbel omhulsel. Tusschen het 
eerste (flesch, flacon, pot, doos, 
enz.), en hel tweede (doos van 
ineltaal, van ‘aai houi, van houtbri] 
of van stevig gegolfT karton), 
wordt, zoo mogelijk, een ruimte 
gelaten, wWelke mel  zaagmeel, 
zcmelen of elk andere ops'orpende 
of beschermende «tof moet wor- 
den aangevuld. 


Deze laatste vourwaarde is ver- 
-plichiend, wanneer het eerste om- 
hulsel bijzonder broos is. | 


_ Droge kleurpoeders, als aniline - 
blauw, renz., worden slechis aan- 
genoimen in doozen van stevig blk 
die op haar beurt geplaatst ‘zijn 
in bouten doozen, terwi]jl de rutm- 
te tusschen ide twee verpakkingen 


net zaagmeel aangevuld is. Niet 


kieurende droge poeders moeten 
verpakt worden in doozen van 
netaal, hout of karton; die doozen 
moeten zelf in een Ninnen of per- 
kamenten zak geslaten worden. 


3. Wanneer colli door al de Be- 
sturen, die aan het vervoer moeten 
deelneien, aangenormnen worden, 
dienen : | 


a) de coli; mhoudende lucifers, 
geladen slaghoedjes 
patronen voor ‘draagbare vuur- 


wapens, alsmede niet-ontplofbare' 


deelen van ernstvuurwerk in- en 


en metalen 


ë 
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_inexplosibles doivent être solide-'uitwendig stevig verpakt in kistjes 
ment emballés à lintérieur et à of vaatjes. De inhoud moet boven- 


l'extérieur dans des caisses ou des 
barils. Le contenu doit, en outre. 
être indiqué tant sur Je bulletn 
d'expédition que sur l'envoi même 


b}) les colis contenant des filnis, 
du celluloid brut ou des objets 
fabriqués en celluloid, ainsi que 
les bulletins d'expédition qui sv 
rapportent, doivent être munis, du 
côté de la souscription, d'une éli- 
quette très apparente de coùuieur 
blanche portant en gros caracterrs 
noirs, la mention : « Cellulcid : 
À tenir Join du feu et de la :ù- 
mière !» 


ART. 108. 


Bulletins d'expédition et déclaration: 
en douane. 


1. Chaque colis doit êire accom- 
pagné d’un bulletin d’expédilion 
en carton résistant de couleur 
bianche et de déclarations en doii- 
ane conformes aux modèles GP 2? 
et CP 3 ci-annexés; les déclara- 
tions en douane .sont solidenient 
attachées au bulletin d'expédition. 

L'expéditeur peut ajouter sur ie 
coupon du bullein d'expédition 
une communication relative au 
colis. Il doit, en outre, indiquer au 
verso du bulletin d'expedition, soit 
par écrit, soit en soulignant la 
contexture imprimée, là manière 
dont il entent disposer du colis au 
cas où la livraison ne pourrait être 
effectuée. Celle annotation, qui 
doit être Lhellée en français ou 
dans une langue connue dans fe 
pays de destination, est reproduile 
sur le colis même. 


% 
, 


dien zoowel op het verzendings- 
bulletijn als op de zending zelf 
worden opgegeven; | 


b} de colli, inhoudende filmen, 
onbewerkte celluloid of uit cellu- 
loïd vervaardigde vourwerpen, als- 
mede de verzendingsbulletijns die 
er belrekking op hebben, moeten 
langs de adreszijde voorzien zijn 
van een goed zichtbaar wit etiket 
dat in vette letters de melding 
draagt : « Gelluloïd ! A tenir loin 
au feu et de la lumière ! » (Cellu- 
loid ! ver van vuur en licht ver- 
wijderd houden!), 


ART. 108. 


Verzendingsbulletijyn en tolaangifien. 


4. KIKk collo moet vergezeld gaan 
van een verzendingsbulletijn van 
stevig wit karton en van tolaan- 
gifien, een en andere overeenko- 
mend met bijgaande modellen CP 
2 en CP 3; de tolaangiften moeten 
stevig aan het verzendingsbulletijn 
vasitgemaakt ziin. 

De afzender mag op de zijstrook 
van hel verzendingsbullelijn een 
inededeeling betreffende het colin 
schrijven. Hij moet, bovendien, op 
de Kkeerzijde van het verzendings- 
bulletijn., hetzi] bij geschrift, het- 
zij door onderlijning van den 
gedrukten teksi, aangeven op wel- 
ke wijze hi] over het collo wenschi 
te beschikken, ingeval de afleve- 
ring niet kan geschieden. Die aan- 
teekening, welke in lhet Fransch of 
in een in het land van bestemming 
gekende taal dient opgesteld, 
‘wordt op het collo zelf‘herhaald. 
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Les dispositions suivantes sont, Aïlleen de volgende beschikkingen 


seules admises : zijn veroorloofd : 
a) que le colis soit immédiate-| a) dat het collo onmiddellijx 
ment renvoyé; worde teruggezonden; 


b}) que le colis soit réexpédié au! b) dat het collé aan denzelfden 
même destinataire dans une autre | bestemmeling in een andere plaats 
localité ; worde nagezonden: 


| 
Î 


c) que le colis soit remis ou ré-! ce) dat het collo aan een andereu 
expédié à un autre destinabaire  bestemmeling worde afgegeven of 
(éventuellement sans perception | nagezonden (in voorkomend geval 
du montant du remboursement ou zonder heffing van het verreken- 
contre payement d’une somme in-|bedrag of tegen betaling van een 
férieure à celle qui était indiquée ‘kleinere som dan die welke eerst 


primitivement) ; was aangeduid); 
d) que le colis soit signalé! dj) dat van de onbestelbaarheïd 
comme tombé en rebut; van het collo kennis worde gege- 
| ven: 


æ) que l’avis de uon-remise soit | e) dat de kennisgeving van niet- 
adressé à un tiers dans le pays de bestelling aan een derde in het 
destination du colis; jJand van bestemming van het collo 


worde gezonden; 


f) que le colis soit vendu aux' f) dat het collo worde verkocht 
risques el périls de l'expéditeur ou voor rekening en op Kkosten van 
traité comme abandonné. den afzender, of als niet-opgevor- 

“derd worde behandeld. 
| 


k 


2. Un seul bulletin d'expédition | 2. Eén verzendingsbullelijn en 
el une seule déclaration en douan® | één tolaangifte kunnen gebezigd 
peuvent servir pour plusieurs colis worden voor verscheiden — ten 
ordinaires jusqu'au nombre delhoogste drie — gewone  colli, dis 
trois, émanant du même expédi | door denzelfden afzender verzon- 
teur, soumis à la même {axe ei den, aan hetzelfde port onderwor- 
destinés à la même personne, Celte | pen en voor den eigensten persoon 
disposition n'est pas applicable bestemd zijn. Die bepaling is niet 
aux colis expédiés contre rem-|van toepassing op verrekencolli, 
boursement. avec déclaration del|op colli met aangegeven waarde of 
valeur, ou à remettre aux destina-|0p aan ‘de bestemmelingen uit te 
teires francs de droits, colis pour 'reiken. rechtvrije coili, waarvoor 
lesquels les documents collectifs | collectieve bescheïden niet worden 
ne sont pas admis. aangenomen, 

| 

Chaque pays peut toutefois exi-  leder land mag evenwel een ver- 
ger un bulletin d'expédition et une zendingsbulletijn en een tolaan- 
déclaration en douane par colis. ,gifte voor elk collo vergen. 
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8. Les Adininistralions n’assu- 
ment aucune responsabilité du 
chef des déclarations en douane. 


ART. 199. 


Cols fancs dé droits. 


1. Les bulletins d'expédition des 
colis à remettre francs de droits 
aux destinataires, de même aue la 
suscription de ces €olts, doivent 
porter Flen-fèle irés apparent 
« Franc de droit >: ou une mention 
analogue dans là Jangue du pays 
d'origine. Les adresses «des colis 
ainsi que les bulletins d'expédition 
sont pourvus d'une éliquette ds 
couleur jaune portant égalerent, 
en gros caractères, l’indiealion 
« Franc de droits ». 


5) 


Far à 


droits est accompagné d’un bulle- 


tin d'affranchissernent conforme 
au modèle CP +4 ecr-annexé, con- 


fectionné en carton de couleur 
jaune et dont le recto est rempli 
par le bureau expéditeur. Le bulle- 
tin d'affranchissement est solide- 
ment attaché an bulletin d'expédi- 
Üuon. 


3. Dans Îe cas où Pexpéditeur 
d'un cols demande, poslérieure- 
nent au dépôt, de remeftre l'envoi 
frane de droits. Ie bureau d’ori- 
gine en avertit le bureau destina- 
taire par une note explicative 
transmise sous recommandation en 
y joignant le bullelin d’affranchis- 
sement, dûment rempli au recto. 


Ce dernier bureau appose sur 


l'adresse du eolis ainsi que sur le 
bulletin d'expédition l'étiquette 
prévue au $ 1. 


Tout colis expédié france de 


. 9. De Besluren nemern geen ver. 


jantwoordelijkheid op zich ten 
|aanzien van de tolaangiften. 
ART. 109. 


Rechturije coll. 

Îi. De verzendingsbulletijns van 
aan de bestemmelingen uit Le rei- 
ken rechivrije coll, alsook het 
adres dezer colli moeten hel zeer 
rte aangebracht  opschrift 
L< France de droils > (Rechtvrij) of 
een gelijkaard'ge uttdrukking in 
de faal van het land van herkomst 
dragen. Op de adreszijde van de 
| COÏ, zoomede op de verzendings- 
bulletijns. moet een geel etiket 
.geplakt, zijn. dat eveneens. in vette 
letters. de aanwijzing « France de 
droits >» {Reechivri]j) draagt. 





1 
4 
1 











2, KIK rechivri] verzonden colo 
zaal vergezeld van een tfrankeer- 


oullelijn van het hierbi]j gevoegd 
mortel OP +4. van gee! karton, 
aaarvan de voorzijde door het 


“antoor van afzending wordi inge- 
vuid. He frankeerbulletijn wordt 
stevig vastgemaakt aan het ver- 
zendingsbulletiin. 


3. Wanneer de afzender van een 
colo. na de afgifte, vraagt om de 
zending rechivrij af Le geven. ver- 
wiltigt het kantoor van herkomst 
bel kantoor van bestemiming daar- 
van door nitddel van een verkla- 
rende uota ‘He onder bijvoeging 
[van het op de voorziide behoorlijk 
jingevuld frankeerbulielijn. aange- 
teekend  verzonden wordt. Dit 
laktste kanioor plakt het Di] S 1 
voorzien elikel op het adres van 
hel colo, alsmede op het verzen- 
.ngshulletijn. 
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ART. 410. 


Avis de réception. 


1. Les colis dont l'expéditeur 
demande un avis de réception 
doivent porter l’annotation trés 
apparente « Avis de réception » 
ou l'empreinte d’un timbre « A. 
R. ». La même mention est repro- 
duite sur les bulletins d’expédi- 
tion. 


2. Ces colis sont accompagnés 
d'une formule conforme au mo- 
dèle CG 5 annexé au Règlement de 
la Convention: cette formule est 
établie par le bureau d'origine ou 
par tout autre bureau à désigner 
par l'Administration expéditrice el 
jointe au bulletin d'expédition du 
colis auquel elle se rapporte. Si 
elle ne parvient pas au bureau de 
deslinalion, celu!-ci dresse d'office 
un nouvel avis de réception. 


3. Le bureau de destination ren- 
voi la formule G 5, dûment rem- 
plie, dans le courrier ordinaire, à 
découvert et en franckise de port, 
à l'adresse de lexpéditeur du 
colis. 


4. Lorsque l’expéditeur réclame 
un avis de réception qui ne lui est 
pas parvenu dans les délais voulus, 
1. est procédé conformément aux 
règles tracées à l’article 114 ci- 
après. Dans ce cas, il n’est pas 
perçu une deuxième taxe et le 
bureau d'origine inserit en tête ‘de 


| An AO. 


Kennisgeuing van ontvangst. 


1. Colli. waarvoor den afzender 
jeen Kennisgeving van onivangst 
laanvraagi, moeten voorzien zijn 
van <le zeer duidelijke aanwijzing 
r Avis de réception » (Kennisge- 
ving van ontvangsi\ ouf van een af- 
druk van den « A. R, » stempel. 
Dezelfde melding wordi op de ver- 
zendingsbhulletigns herhaald. 


( 





2. Die colli gaan vergezeld van 
een formulier, overeenkomend met 
het bij het Reg'ement van de Con- 
|ventie gevoegd model CG 5; dat for- 
Linulier wordl opgemaakt door het 
‘kantoor van herkomst of door een 
Lander door hel afzendend Bestuur 
aan te wijzen kantoor en wordt 
gevoegd bij he{ verzendingsbulle- 
Liyn van het collo Waarop het be- 
lrekking heeîft. Indien het formu- 
lier het kantoor van bestemming 
niet bereiki, maakt dit Kkantoor 
‘ambtshalve een nieuwe kennisge- 
ving van Onivangs{t Op. 


3. Het Kantour van bestemming 
zendt formulier © 5, na het be- 
hoorlijk te hebben ingevuld met 
de gewone brievenpost, zonder 
oinslag en portvrij lorug aan het 
adres van den afzender van het 
colo. 


4, Wanneer de aufzender na- 
vraag doel naar een Kennisgeving 
van ontvangst. die hem binnen 
«den véereischien terimijn niet is 
toegekomen, wordt  gehandeld 
uvereenkomstige de bij het volgend 
artike] 111 voorgehouden regelen. 
In dat geval wordt'ie taks niet op- 


© qq 
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la formule O 5 la inention « Dupli- nieuw geheven en schrijft het 
cata de l'avis de réception, etc. ». kantoor van herkomst bovenaan 
op formulier € 5. de melding « Du- 
“plicalta de l'avis de réception, 
ele. » {Duplicaat van de kKennisge- 

vIng vai Ontvangst, enz.). 


ART. 114. ART. 111. 
L 
Avis de récepion demandé | Kennisgeving van ontuangst aangevraagæ& 
postérieurement au dépôt. na de afgifte. 


| 
1. Lorsque l'expéditeur demande! 1. Wanneer de afzender na de 
un avis le réceplion postérieure- afgifte van het collo om een ken- 
ment au dépôt du colis. le bureau nisgeving van ontvangst verzoekt, 
d'origine remplit une formule G 5. 'vuit het kantoor van herkomsl een 
formulier C 5 in. 


La formule C 5 est attachée à  Formulier GC 3 wordt gehecht 
une réclamation CP 5 mentionnée aan een in verderstaand artikel 
à l’article 140 ci-après: cette ré- #0 beschreven navraag GP 5, 
clamation, après avoir été revêtue waarop, ter voldoening van de 
d'un timbre-poste représentant la; verschuldigte laks, een postzegel 
taxe due. est traitée selon les pres- ‘wordt geplakt. en verder behan- 
criplions du dit article 140, saufldeld overcenkomstig de voor- 
que, en cas de livraison régulière :sehriflen van voormeld artixel 
du colis, le bureau de destination} 1#0, behoudens dat, in geval van 
retire la formule CP 5 et renvoie regelmalige aflevering van het 
la formule CG 5 à l’origine de la leollo. het kanloor van beslemming 
manière prescrite à l’article 410, formulier CP 5 inhoudi en formu- 
S 3. | | lier CG 5 naar het kantoor van her- 

. komst terugzendt op de wijze als 
bij $ 3 van artikel 110 is voorge- 


|schreven. 


1 
i 
| 


2. Toutefois. dans les pays où le! 2, In de lnen, waar de dienst 
service des colis postaux n’est pas | der poslseolli niet door het Post- 
exécuté par l'Administration des Lestuur wordt uitgevoerd, wordt 
postes, la perception de la taxe est'evenwel, als bewiis dat de taks 
constatée sur la formule CP 5, soit werd geheven. op formulier GP 5, 
par lapposition d'une vignrile :helzij een bijzonder zegel geplakt. 
spéciale, soit par l'indication duitielzij hel bedrag van de geheven 
montant de cette perception jaxks vermeli. 
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CHAPITRE IT. 


COLIS CONTRE REMBOURSEMENT. 


ART. 112. 


lndications à porter sur le cols et sur 
le bulletin d'expédition. 


1. Les colis grevés de rembour- 
sement et les bulletins d’expédi- 


ton y afférents doivent porter, 
d'une manière très apparente, 


l’en-têle « Remboursement », sui- 
vi de l'indication du montant du 
remboursement en caractères la- 
üns, en toutes lettres et en chiffres 
arabes, sans ralures ni surcharges, 
même approuvées. 


2. L'expéditeur doil 
sur le colis et au recto du bulletin 
d'expédition, son nom et son 
adresse en caractères latins. Lors- 
que le montant encaissé est à 
verser en compile courant postal 
dans le ipays de destination ou 
d’origine, le colis et le bulletin 
d'expédition doivent porter en ou- 
tre, du côté de la suscription, l’an- 
notation suivante libellée en fran- 
çals ou dans une autre langue 
connue dans le pays de destina- 
tion 


Pa an 


« À porier au crédit du compte 
courant postal n° 
. tenu par le bureau de 
ER 


ann 


indiquer, 


HOOFDSTUK Ill 


VERREKENCOLLI. 


| 
| ART. 112. 


Op het collo en op het verzendings- 
bulletijn te vermelden aanwijzingen. 





1. De verrekencolli en de daarbi] 
behoorende verzendingsbullelijns 
moeten, op zeer in ’£ vog vallende 
wWijze, het opschrift « Rembourse- 
ment » (Verrekening) dragen, ge- 
volgdi door de aanwijzing van het 
verrekenbedrag, vo'uil in Latijn- 
che letters en in Arab'sche cijfers, 
izonder doorhaling of overschri]- 
ving, zelfs al zijn die goedgekeurd. 


2. De afzender moet zijn naam 
en zijn adres in Latijnsche letters 
op het collo en op de voorzijde van 
bel verzendingsbulleltijn vermel- 
den. Indien het ingevorderd bedrag 
in het land van bestemming of van 
herkomst op een loopende post- 
rekening moet gestort worden, 
noet bovendien de volgende aan- 
teekening in het Fransch op in een 
andere in het land van bestemming 
gekende taal op de adreszijde van 
het colo en op het verzendings- 
bulletijn gesteld worden : 





« À porter au crédit du compte 
des chèques postaux, n° 
Hé M: 20 ne , tenu par le bu- 
reau des chèques de 


arts name 


(Te boeken op het credit van 
:postcheckrekening n°... 
Éd ne te , gehouden door 
het checkkantoor 7 


ns ns 
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ART. 113. ART. 113. 


| 


Etiquette. | Etiket. 
| | 

Les colis contre rewuboursement| De verrekencolli alsmede hun 
ainsi que leurs bulletins d'expédi- |verzendingsbulletijins moeten op 
tion doivent êlre revêlus, du côté de adreszijde vergezeld zijn van 
de la suscription, d'une étiquette |ecen oranjekleurig etiket, gelijk 
de couleur orange eonforme au aan het bij het Regiement van de 
modéle & 6 annexé au Règlement; Conventie gevoegd model G 6. 
de la Convention. | 


ART. 114. 


Mandat de remboursement. Verrekenwissel. 


ART. 114. | 
Î 
| 
l 
| 
| 

Sauf le cas prévu à l'article 115 Behoudens het bij volgend arti- 

ci-après, tout colis contre rem- !kel 115 voorzien geval. gaat elk 

boursement est accompagné d’une  verrekencollo vergezeld van een 
formule ide mandat de rembourse-  verrekenwisselformulier van stevig 
ment en carlon résistant, de cou- wit karton, overeenkomend met 
leur blanche, conforme au modèle bijgaand model CP 6, Dat formu- 


CP 6 ci-annexé. Cette formule, qui 
est attachée. au bulletin d’expédi- 
tion. doit porter l'indication du 
montant du remboursement dans 
la monnale du pays d'origine el 
indiquer, en règle générale. Fex- 
Léditeur du colis comme bénéfi- 
Ciaire du mandat. Lorsque fe règle- 
ment le l'Adnmin'sitration d'origine 


ne —— LULU 


lier, welk aan het verzendings- 
bullelijn wordt vastgemaakt, moet 
de aanwijzing dragen van het ver- 
rekenbedrag in de munt van het 
land van herkomst en, over ‘t al- 
gemeen, den afzender van het collo 
als bestemmeling van den wissel 
aaugevenu, Wanneer het Regliement 
van het Bestuur van herkomst 


le permet, Fexpédileur a Ia faculté |zulks toelaat, is de afzender be- 
de mentionner sur ce litre, aux!voegd om op dien titel, in plaats 
leu el place ‘le son adresse, le van zZuu adres. den houder en het 
tiluiaire el le numéro d'un compte inummer van een loopende in het 
couraul postal tenu dans le pays |land van herkomst gehouden post- 
d'origine ainsi que le bureau qui rekening, alsmede het kantoor dat 
tient ce comple. Chaque Adminis-}die rekening houdt, te vermelden. 
tration est libre de faire adresser |Ieder Bestuur is vrij de wissels 
aux bureaux d'origine des colis ou betreffende coli herkomsiig uit 
à d’autres de ses bureaux les man- zijn dienst, naar de kantoren van 
dais afférents aux colis originaires herkomst der colli of naar eenig 
de son service. lander van zijn kantoren Le doen 
| sturen. 
| 
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ART. 119. 


Versement en compte courant postal dans 
le pays de destination du colis. 


Tous colis dont le montant en- 
caissé doit ère versé en compte 


courant postal dans le pays de! 


«estinalion est accompagné, sauf 
arrangeinient contraire, dun bulle- 
tin de versement conforme à la 
formule prescrite dans le service 
intérieur de ce pays. Le bulletin 
doit dés'gner le {itulaire du compte 
a créditer el conlenir loules les 
autres indications que comporte le 
texte de la formule, à lexception 
du montant à créditer qui sera 
inscrit par l'Administration de 
destination après encaissement du 
montant de remboursement. Si le 
bulletin de versement esl pourvu 
d’un coupon, l'expéditeur y men- 
{ionne son nom et son adresse. 
ainsi que les autres indications 
qu'il juge nécessaires. 


Le bulletin de versement est 
réuni solidement au bulletin d’ex- 
pédition. 


ART. 116. 


Conversion du montant du 
remboursement. 


Sauf entente contraire, le mon- 
tent du remboursement exprimé 
dans la monnaie du pays d'origine 
du colis est converti en monnaie 
au pays destinalaire par les soins 
de l'Administration de ce pays. 
qui se sert du taux de conversion 
dont elle fait usage pour les man- 


dats de poste à destination du pays 


d'origine ‘des colis. 


| ART. 115. 


Storhing op een loopende postrekening 
in het land van bestemming van het collo 

Tlenzij anders is overcengeko- 
nien, gaal elk collo. wWaarvour hel 
ugevorderd bedrag in het jand van 
sÿeslemining op een postrekening 
ent gestorl, vergezeld van een 
storüingshulletijn, overeenkomend 
mel het in den binnenlandschen 
dienst van {at land voorgeschreven 
formuler. Het bullelijn moet den 
houder van de te crediteeren reke- 
ining vermelden en alle andere 
door het formulier vereischte aan- 
wijzingen bevatten, met uitzonde- 
ring van het Le crediteeren bedrag. 
dat door het Bestuur van bestem- 
‘iming, na invordering van het ver-- 
(rekenbedrag wordt ingevuld. Heeft 








het  stortingshulleliin een zi]j- 
strook. dan vermeldt de afzender 


daarop zijn naar en zijn adres, 
zoomede de andere aanduidingen, 
die hi] noodig acht. 


Het stortingsbulleliin wordt ste- 
vig aan het verzendingsbulletijn 
cevestig(. 


ee 


Omzetting van het verrehkenbedrag. 


Tenzij anders is overeengeko- 
inen, wordt het in de munt van het 
and van herkomst van hel collo 
opgegeven verrekenbedrag omge- 
izet in de munt van het land van 
bestemming door de zorg van het 
Bestuur van dit land, en we] vol- 
sens den omzettingskoers dien het 
bezigt voor de omzetting van voor 
|het land van herkomsi der coll 
[besteinde poslwisseis. 


l 
i 


| ART. 116. 
| 
| 
| 
| 
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ART. 117. 


Divergence entre les indications du 
montant du remboursement. 


En cas de divergence entre les 
indications du montant du rem- 
boursement figurant sur le colis, 
sur le bulletin d'expédition et sur 
le mandat, la somme la plus élevée 
doit être encaissée sur le destina- 
taire. 


Si celui-ci refuse de verser cette 


somime, le colis peut être livré, 
sauf l'exception prévue ci-après, 
contre payement de la somme Iin- 
férieure, mais sous réserve qu'un 
payement complémentaire sera 
effectué. s'il y'a lieu, dès réception 
des renseignements qui seront 
fournis par l'Administration expé- 
ditrice. Si le destinataire n'accepte 
pas cetie condition, il est sursis à 
la livraison du colis. 


Dans lLous les cas, une demande 
äe renselgnements est transmise 
immédiatement à l'Administration 
expédilrice qui doit y répondre, 
dans le plus court délai possible, 
en précisant le montant exact du 
remboursement et en appliquant, 
le cas échéant, les prescriptions «te 
l'article 185, $ 2. du Règlement de 
la Convention. 

Lorsque le destinataire est de 
passage ou doit s absenter, le paie- 
ment de la somme la plus élivée 
est toujours exigé. KE": de 
refus, le colis n’est livré qu'à là 
réception de réponse à la demande 
de renseignements. 


NI 
LTt.S 


ART. 118. 


Délai de paiement. 


4. Le montant du rembourse. 


ART; 117: 


Verschillen in het aanwijzen van het 
verrekenbedrag. 


Indien op het collo, het verzen- 
dingsbulletijn en den postwissel 
niet hetzelfde verrekenbedrag is 
opgegeven, moet van den bestem- 
meling het hoogste bedrag inge- 
vorderd worden. 


Weigert hij dit te betalen, dan 
inag het collo, behoudens de hier- 
na voorziene uilzondering, afgele- 
vend worden tegen betaling van 


jhet iminste bedrag, doch onder 


voorbehoud dat de noodige som in 
voorkomend geval, zal bijbetaald 
worden, zoodra de door het Be- 
stuur van afzending te verstrekken 
‘inlichtingen zullen toegekomen 
zijn. Aanvaardt de bestemmeling 
die voorwaarde niet, dan wordt de 
uitreiking van het collo uitgesteld. 

In alle geval, wordt dadelijk een 
aanvraag om inlichtingen gezon- 
den aan het Bestuur van afzending, 
dat er, zoo spoedig mogelijk, moet 
op antwoorden met opgave van het 
juiste verrekenbedrag en, in voor- 
komend geval, onder toepassing 
van de voorschriften van artikel 
135, $S 2, van het Reglement van 
de Conventie. 

Is de bestemmeling op doorreis 
of moet hij vertrekken, dan wordt 
altijd betaling van het hoogste be- 
drag gevorderd. Bij weigering, 
wordt het collo slechts afgeleverd 
nadat het antwoord op de vraag 
om inlichtingen is toegekomen. 





ART. 118. 


| Termijn van betaling. 


| 1. Het verrekenbedrag moet be- 


ment doil être payé dans un délai {aald worden binnen een termijn 
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äe sept jours à 
main de l’arrivée du colis an bu- 
reau destinataire, Ce déla neu. 
étre porté à un mois au maxinum 
lorsque la législation interne du 
pays de destination l'exige. A l’ex- 
piration du délai de garde, le sels 
est traité comme étant tombé en 
rebut, conformément aux dis::081- 





compter du lende-\van zeven dagen, te rekenen van 
‘daags na de aankomst van het 


collo ten kantore van bestemming. 
Die termijn kan tot ten hoogste 
een maand verlengd worden door 
de Besturen wier welgeving daar- 
|toe «de verplichting oplegt. Na af- 
100p van den bewaarlijd, wordt het 
collo als onbestelbaar behandeld, 


tons de l’article 22 de l’Arrange-|overeenkomstig het bepaalde bi; 


ment, 
demander que les 
rreserites par lui en vertu de l’ar- 
ticle 108, $ 1, du présent Règle- 
ment soient exécutées immédiate- 
ment au cas où le destinataire ne 
payerait pas le montant du rem- 
boursement Iors de Ia première 


L'expéditeur peut toutefois |arlikel 22 van de Overeenkomst. 
dispositions | De afzender mag evenwel vragen 


dat de door hem krachtens artikel 
108, $ 1, van dit Reglement gege- 
ven onderrichtinen dadelijk wor- 


den uitgevoerd, indien de bestem- 


meling bi] de eerste aanbieding 
het verrekenbedrag niet belaalt. 


présentation. L’exécution immé-|De onmiddellijke uitvoering van 
diate de ces dispositions à égale-|die onderrichtingen heeft insge- 
ment lieu si le destinataire, lors de lijks plaals wanneer de besltemme- 
l& présentation, a formellement | Iling, bij de aanbieding, elke beta- 
refusé tout paiement. ing stellig weigert. 





2. Dans le cas où, en réponse à 2. Ingeval de afzender, in ant- 
un avis de non-remise, l’expédi- wGond op een kennisgeving van 
teur a donné des instructions au |nietbestelling aan het Kantoor van 
Eureau de destination, les délais  bestemming onderrichtigen gege- 
susmentlionnés sont comptés du|ven heeft, worden de hiervoren 
lendemain de l’arrivée de ces ins- | bedoelde termijnen gerekend van 


tructions. 


ART. 119. 


Réduction ou annulation du 
remboursement. 


Les demandes d'annulalion ou de 


den dag nadien waarop die onder- 
richtingen toekomen. 


ART. 11 9. 


Verimindering of opheffing van het 
verrenkenbedrag. 


De aanvragen om opheffing of 


réduction du montant du rembour-!|om vermindering van hel verre- 
sement sont soumises aux règles  kenbedrag zijn onderworpen aan 
et formalités prescrites par l'ar-|de bij arlikel 1435 van het Regle- 
tele 135 du Règlement de la Gon-|ment der Convenlie voorgeschre- 
vention. | ven regelen en formalileilten. 


Excepté le cas prévu à l’article! Builen het bij artikel 117 voor- 
115, toute demande par voie pos-|zien geval, moet elke met 4: post 
tale de réduction du montant du verzonden aanvraag om verminde- 





__Q44 


srimboursement doit être accom- 
agnée d’une nouvelle formule de 
andat ‘de remboursement indi- 
quant le montant rectifié. Lorsqu'il 
s'agit d'une demande par voie 
Lélégraphique, le mandat de rem- 
boursement doit êlre remplacé par: 
ie burrpau deslinalaire aux condi- 
Lious déterminées par l’arlicle 122 
Ci-apres. 


| 


ART. 120. 


Réexpédihon. 


Les colis grevés de rembourse- 
nent peuvent êlre réexpédiés si le 
pays de la nouvelle destination as- 
sure, avec celui d'origine, le ser- 
vice des colis de cette catégorie. 
Dans ce cas. les colis sont aceom- 
pagnés de formules de mandats de 
remboursement établis par le ser- 
vice d’origine. L’Administration de 
la nouvelle destination procède à 
li fiquidation des remboursements 
comme si les colis lui avaient été 
expédiés directement. 





.strecks aan 


ring van het verrekenbedrag ver- 
_gezeld gaan van een nieuw formu- 
lier voor verrenkenwissel, waaron 


het verbeterd bedrag is aangeduid. 
Als hel een lelegrafische aanvraag 
geldt. moet de verrekernwissel door 
het kantoor van bestemming wor- 


den vervangen onder de voorwaar - 
den bepaald bij verderstaand arti- 
KL E22, 


ART, 120. 


Nazending. 


\errekencolli kunnen worden 


 nagezonden, indien in het verkeer 
van het land van de nieuwe be- 
_stemiming mel dat van herkomsi, 
‘verrekencolli zijn toegelaten. In 
dat geval gaan de 


coili vergezeld 
van de door den diens{ van her- 
opgemaakte  formulieren 
voor verrekenwissels. Hel Bestuur 
vande uieuwe beslenning handelt 
voor de vereffening van het ver- 
rekenbedrag. alsof de colli recht- 
dat Bestuur waren 


Koiis! 


 toegezonden. 





Les colis dont le montant encais- 
sé doil êlre versé en comple: 
courant poslal ‘dans le pars «le 
destination primitif ne peuvent 
êlre répxpédiés, | 

ART. 121. 


| 
| 
| 


Emission du mandat de remboursement, 


ou du bullekïn de versement 


_Immédialement après avoir en-! 
caissé le montant du rembourse - | 


Mogen n'el nagezonden worden, 
Coll waarvoor het ingevorderd 
bedrag moet worden gestort op 
loupende postrekenimg in het eer- 


ste fand van beslentmimias 


Uitgifte van den verrekenwissel of 
van hek stortingsbulletiqn. 


Onnuddellhi}k na inicasseering van 
vull het kan 


het verrekenbedra 2 


+ 


ment, le bureau de destination, ou|loor van bestemming of eenig an- 
tout autre bureau dés'gné par!der door hel Besluur van bestem- 
l'Administration destinataire. rem-!ming aangewezen kantoor hel ge- 
plit la partie « Indications de ser- deelle «Indications de service » 
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vice >» du mandat de rembourse- ; {Dienstaanwijzingen) van den 
ment et, après avoir apposé son verrekenwissel in en zendt dien 
timbre à date, le renvoie sans taxe | wissel, na er den datumstempe] te 
au bureau de dépôt du colis ou au |hebben 6p afgedrukt, taksvrij aan 
bureau qui à été spécialement dé- het kantoor van terposthezorging 
signé par l'Administration d’ori-|van het collo of aan het kantoo” 
gine sur le titre lui-même. dal door het Bestuur van herkomst 

| üildrukkeljk op den titel zelf aan- 

iæewezen js. 

Lorsqu'une demande de rensei-: Indien een aanvraag on inlich- 
gnements sur je Imontant exact du 'lingen omtrent het juist verreken- 
reinboursement à élé adressée à  bedrag naar het Bestuur van her- 
l'Administration ‘d'origine, il est 'komsi is gesluurd, wordt de op- 
sursis à l'envoi du mandal jusqu'à zending van den wissel uitgesteld 
la réception de la réponse. totdat het antwoord is onlvangen. 


Les mandats de remboursement! De verrekenwiseels worden aan 
sont payés aux expéditeurs des de afzenders van colli uitbetaaid 
colis dans les conditions détermi- : ender de door elk Bestuur bepaal- 
nées par chaque Administration. de voorwaarden. 








Les bulletins de versement des: De stortingsbulletijns voor ver- 
colis contre remboursement, dont rekencolli, waarvan het bedrag 
le montant doit èlre porlé à un dient ingeschreven 0p een lovpen- 
compte courant postal dans le pays de postrekening in het land van 
de destination. sont traités d’après beslemming, worden behandeld 
le régime inlérieur des chèques et |velgens de in dat land bestaande 





viiements postaux de ce pays. | regeling voor postchecks en -over- 
schrijvingen. 
ART. 122. ART. 122. 
Annulation ou remplacement des |  Ongcldigmaking of vervanging van 
formules de mandats de remboursement]  formulicren voor verrekenwissels of 
ou de bulletins de versement. | voor storlingsbulletiqns. 





1. Les formules de mandats . 1. De formulieren voor verre- 
remboursement qui  devienneni!kenwissels, die onbruikbaar wor- 
inulilisables pour cause de diver-! den wegens verschil in de aanwij- 
gence entre les indications @tlzingen van het verrekenbedrag of 
montant du remboursement ot pariten gevolge van opheffing of ver- 
suite d'annulation ou de réduction | miindering van het bedrag. 700- 
du moniaut, de mème que les fer-imede de formulieren voor stor- 
mule de bulletins de verssient|Engshulietiins die  onbruikhaar 
devenues inutilisables en cas d'an-.zijn geworden docr opheffing van 
ration du montant du rembour- he! verrekenbedrag. worden ver- 
sement, sont détruites par les soins nieligd door het Bestuur van he- 
de J'Adminislraltion destinataire siemming van de colli. 
des cos. 
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2. Les formules afférents aux! 2. De formulieren behoorende 
colis grevés de remboursement, !hij verrekencolli. die om de eene 
qui. pour un motif quelconque,!cf andere reden naar het kantoor 
sont renvoyés à l'origine, ‘doivent van herkoimst worden teruggezon- 
ètre annulés par les soins de iden, moeten door het terugzendend 
J'Adininistration qui effectue Is | Bestuur ongeldig gemaakt worden. 
renvoi. | 





3. Aijh de bij verrekencolli be- 
ïhoorende formulieren véér de in- 
casseering van het verrekenbedrag 
un het ongerecde geraakt. verloren 
1 vernieligd, dan maakt het kan- 
toor van beslemming er een dupli- 
saat van op, hetzij op formulier 
CP 6. hetzij op een formulier voor 
sfortingsbulletigns volgens let 
seval. 


3. Lorsque les formules afféren- 
Les aux colis grevés de rembourse- 
ment sont égarées, perdues ou dé- 
truites avant l'encaissement du 
reinboursement, fe bureau deslina- 
aire en établit des duplicala sur 
formule CP 6 ou sur formule de 
bullelin de versement, selon le cas. 





ART. 123. ART. 123. 


A — 0 — EE 





Mandats de remboursement non délivrés Niet uitgereihte of met geïinde 
OU NON ENnCAISsÉS. | verrehkenwissels. 


Les mandats de remboursement, De verrekenwissels die aan de 
qui n'ont pu être délivrés aux bestemmelingen niet konden uit- 
bénéficiaires, de même que ceux  gereikt worden, alsmede de titels 
qui ont élé remis aux ayants droit, | die aan de rechthebbenden werden 
mais dont le montant n'a pas élé besteld doch waarvan het bedrag 
encaissé, son traités conformé- niet werd geind, worden behan- 
ment aux dispositions de l’article deld overeenkomstig het bepaalde 
139 du Règlement de la Conven- bij arlikel 1489 van het Reglement 


tion. | der Conventie. 
| 
[E TN 1 YX7 | NE NH OMI LIL T 
CGHAPIFRE IV | HOOFDSTUK IV. 
COLIS AVEC VALEUR DÉCLARÉE. COLLE MET AANGEGEVEN WAARDE. 


| 


ART. 124. ART. 124. 


Aanwijzing van het bedrag der 


Indication du montant de la valeur. 
aangegeven waarde. 


1. La déclaration de la valeur: 1. Hel bedrag van de aangegeven 
doit être Xprimée dans la monnaie : waarde moet in de munt van het 
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du pays d’origine et être inscrite: länd van herkomst uitgedrukt zij1 
par l’expédileur sur le colis et le|en door den afzender op het collo 
bulletin d expédition, en caractères |en het verzendingsbulletijn voluit 
latins, en toutes lettres et en'in Latijnsche letters en in Ara- 
chiffres arabes, sans ratures ni!bische cijfers worden vermelid, 





surcharges, même approuvées. zonder doorhaling of overschrij- 
ving, zelfs al zijn deze goedge- 
| Keurd. 


2, Le montant de la déclaration! 2. Het bedrag van de aangegeven 
de valeur doit êlre converti en!}waarde moet docr den afzender of 
francs-0r par l'expéditeur ou par door hel Bestuur van herkomst in 
l'Adininistration d'origine. Le ré- | goudfranken wonlen omgezet. Het 
sullal de la conversion doit être |bij de omzetting bekomen bedrag 
indiqué par de nouveaux chiffres !moel door nieuwe cijfers aange- 
placés à côlé ou au-dessous de auid worden nevens of onder de 
ceux qui représentent le montant cijfers die het bedrag van de aan- 
de la décaralion dans la monnaie | gifte in de munt van het land van 
du pays d'orig ne. Cette disposition | Lerkomst weergeven, Die bepaling 
n'est pas applicable aux relations :geldt niet voor het:rechlstreeksch 
directes entre pays ayant une verkeer tusschen landen die een 
monnaie commune. gemcenschappeijke munt hebben, 


| 


Le montant en francs-or doit: Jlet bedrag in goudfranken moet 
èlre souligné d'un fort trait au duideliik mel gekleurd potlood 
crayon de couleur. .Onderstreepl worden. 


Les colis avec valeur déclarée! De colli met aaugegeven waarde, 
ainsi que leurs bulletins d’expédi-/zoomede de daa”bij behoorende 
tion doivent être revêlus d’une  verzendingsbulletiins, moeten 
éltiquelle de couleur rouge con-|voorzien ziin van een klein rood 
ferme au modèle CP 7 ci-annexé, Letiket van bijgaand model CP 7. 
avee l'ind'ealion en caractères | waarop, in Latijnsche lellers, ver- 
latins de la leltre V. du nom du'meld zijn de leller V, de naam van 
bureau d'origine et du numéro het kanloor van herkomst en het 
d'ordre du colis. volgnun mer waaronder het collo 
is ingeschreven. 





ART, 125. ART. 125. 


Etiquettes et timbres-poste. Etikheiten en postzegels. 








Toutefois, les Administrations, De Besluren mogen evenwel!l de 
ont la facullé *e revêtir les colis coli met aangegeven waarde en 
avec valeur déclarée el leurs bulle- | de daarbi] bchovurende  verzen- 
ns d'expédilion de Téliquelte  dingsbulletijn voorzien van het in 
CP 8 prévue à l'article 130 ci- | verderstaand arlikel 130 bedoeli 


après et d’une éliquelte de cou- etiket en van een klein rood eliket 
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leur rouge, de petites dimensions, ; mel de aanwijzing « Valeur décla- 


portant, en gros caractères, lalrée » (Aangegrven waarde) in 
mention « Valeur déclarée ». vette letters. 


Lorsque les colis contiennent des! Indien de colll muntstukken, 
pièces de monnaie, des billets de bankbijetien, muntbiljetien of om 
banque, des billets de monnaie ou|het even welke waarden aan toon- 
des valeurs quelconques au por-'der, al dan niel bewerkl platina, 
teur, du plaline, de l'or ou de l’ar-  soud of ziver, edelgesteenten, ju- 
gent, manufacturés ou non, des: weelen en andere kostbaarheden 
pierreries, des bijoux et d'autres '!'bevatten. moeten de cachetten of 
objels précieux, les cachets ou'de lakzegels, evenals de eliketten 
scellés, de même que les étiquettes {van allen aard, en, in voorkomend 
de toute nature et, le cas échéant | zeval, de op de coili geplakte post- 
les timbres-poste apposés sur les}zegels op eenigen afstand van 
colis, doivent être espacés de façon |elkander geplaatst worden, zoodat 
à ne pas pouvoir cacher des lésions |zij beschadiging van de verpakking 
de l’emballage. Les étiquettes et, niet kunnen verbergen. De eti- 
l: cas échéant, les timbres-poste!ketlen en, in voorkomend geval, 
ne doivent pas non plus être de posizegels, mogen evenmin over 
repliés sur ies deux faces de l’em-itwee zijden van de verpakking 
ballage, de manière à couvrir la worden omgevouwen, zoodal zij 
bordure. Le cas échéant, les éti- den rand'hedekken., [n voorkomend 
queltes sur lesquelles figure l’a- |geval, mogen de eliketiten, waarop 
dresse des colis de l'espèce ne het adres van de hierbedoelde colli 
peuvent pas êlre collés sur l’em-|is aangebracht, niet op de verpak- 





ballage même, king zelf geplak! worden. 
ART. 126. | ART, 126. 
Indication du poids. | Aanwijzing van het gewichit. 


Le poids exact, en grammes, de! Het juist gewicht in grammen, 
chaque colis avec valeur déclarée van elk collo met aangegeven 
doit être inscrit par l’Administra- [waarde, dient door het Bestuur 


tion d’orig'ne : van herkomst vermeld : 
a) sur l’adresse du colis; a) op het adres van het collo; 
b) sur le bulletin d'expédition, à| b) op het verzendingsbullelijn. 
la place à ce réservée. op de daartoe bestemde plaals. 


Arr, 127. | ArT. 127. 
| 


Déclaration frauduleuse. Bedrievhjk: sangifte. 


Lorsque des circonstances quel-' As om het ever welke omstan- 
conques ou les réclamations des digheden of de waivragen van de 


10 


intéressés viennent à révéler l’exis-, 


tence d’une déclaration fraudu- 
leuse de valeur supérieure à la 
valeur réelle insérée dans un colis, 
avis en est donné à l Administra- 
tion d’origine, dans le plus bref 
délai possible et, le cas échéant, 
avec les pièces de lenquête à 
l'appui. 


CHAPITRE V. 


COLIS URGENTS. 


ART. 128. 


Etiquette. 


Les 
d'expédition y afférents doivent 
porter une éliquette avec l’indica- 
bon irès apparente « Urgent ». 


ART. 129. 


Transmission et dédouanement. 
Comptabilité. 


Les Adntinistralions qui parlicei- 
pet a l'échange des colis aire 

s'entendent pour assurer la trans- 
Se rapide el, autant que pos- 
sible, directe de ces colis, et elles 


prennent des mesures pour en 
accélérer le dédouanement. 
Filles arrêtent également d'un 


commun accord les mesures né- 
cessaires pour la comptabilité. 


colis urgents et ‘es bulletins. 


betrokken ypersonen tbet bestaan 
doen kennen van een bedrieglijke 
waardeaangifle voor een hooger 
bedrag dan de werkelijke in een 
collo ingesloten waarde, wordt 
daarvan binnen den kortst moge- 
jken tijpt aan het Bestuur van 
herkomst kennis gegeven, in voor- 

komend geval, onder overlegging 
van de stukken van het onderzoek. 





HOODFDSTUK V. 


DRINGENDE COLLI. 


ART. 120: 





| 
| Etikez. 
| 


De dringende coli en de daarbi] 
behoorende verzendingshulletijns 
moeten voorzien zijn van een eli- 
ket met de zeer ir ‘Lt oog vallende 
melding « Urgent > (Dringend), 


ART. 429. 


Verzending en inklaring. 
Boekhouding. 


die aan de nitwis- 
seling van dringende colli deel- 
nemen, komen cvereen om de 
snelle en zouveel mogelijk recht- 
streeksche verzending van die colii 
[te verzekeren en : nemen maat- 
iregelen om de inklaring er van te 
| Fespoedigen. 


De Pesiuren. 








Zij stellen ook, in gemeen over- 
leg, de noodige inaaltr:gelen voor 
de boekhouding vast. 
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CHAPITRE VE. 


OPÉRATIONS AU DÉPART ET A 
L’'ARRIVÉE. 


ART. À oÙ. 


Numéro d'ordre ef lieu de dépôt. 


Chaque colis, amsi que le bulle- 
tin d’expédition qui s’y rapporte, 
doit être revêtu d’une étiquette 
conforme au modèle CP 8 ci-an- 
_nexé indiquant, de manière appu- 
rente, le numéro d'ordre et le nom 
du bureau de dépôt. Cette pres- 
cription ne 5 applique pas aux colis 
avec valeur déclarée revêtus 
l'étiquelte GP 7 prévue à l’article 
125, 49 alinéa. 


Le même bureau d'origine ne. 


peut employer en même temps 
deux ou plusieurs séries d’étiquet- 
tes, sauf le cas où les séries sont 
complétées par un caractère dis- 
tinctif. 


ART. 131. 


Aie 


Application du timbre à date et 
indication du poids. 


1. Le bulletin d’expédilion est 
frappé par le bureau d'origine, du 
côté de la suscription, du timbre 
indiquant le lieu et la date du 
dépôt. 


2. Le poids, en kilogrammes, de 
chaque colis sans déciaralior de 
valeur doit être inscril pur Île bu- 
reau d’origine sur le. bulletin d’ex- 
pédilion à la place réservée à er 


d'e | 


HOOFDSTUK VI. 


VERRICHTINGEN BIJ AEZENDING 
EN BIT AAKKOMST. 


ART. 130. 


Nummer van inschrijuing en plaats 
van afpifte. 


ElkK colo wordt, vuvenals het 
daarop betrekking hebbend ver- 
sendingsbulletijn, voorzien van een 
klein etiket gelijk aan bijgaand 
inodel CP 8, met de duidelijke 
vermelding van tet volgnummer 
en den naam van hel kantoor van 
nagifle. Deze bepaling 1s niet van 
{oepassing op de colli met aange- 
geven waarde, waarop het bij 
artikel 425, eerste :id, 5edoeld eti- 
‘ket CP 7 is aangeFracht. 





Hetzelfde kantoor van herkomst 
inag niel gelijkciidig twee of meer 
reeksen etiketten gebr riken, tenzi] 
de reeksen boverndien een onder- 
scheidend kenmeik dragen. 





ART. 131. 


Ajdrukhken van den datumstempel en 
vermelding van het gewicht. 


1. Hei Kkantoor van berkomst 
drukl op de adreszijde van het 
verzendingsbullet'in den stempel 
met de aanwijzing van de plaais 
en den datum üe: afaæifle af. 


| 

2. Het gewicht in khiogrammen, 
vin elk collo zui::er aangegeven 
4 arde moet dou: ‘et kanioor van 
_berkomst op het +crzendingsbulle- 

{ijn worden ingeschreven op de 
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effet. Les fractions de kilogramime 
sont arrondies au demi-kilogram- 
1e supérieur. 


ART: 1932 


Colis exprès. 


Les colis à reinellre par exprès 
ainsi que les bullelins d’expédilion 
correspondants sont pourvus, au- 
lant que possible à côté de l'indi- 
calin du lieu de destination, d'une 
éliquelle inprimée, de couleur 
rouge foneé, porlant en gros ca- 
ractères le mot « Exprès ». 


ART. 199. 


Renvoi des bulletins d’affranchissement. 
Récupération des droits avancés. 


Î. Après la livraison au destina- 
laire d’un colis franc de droits. le 
bureau qui a fait l'avance des frais 
de douane ou aulres pour le 
comple de l'expéditeur complèle, 
en ce qui le concerne, les indica- 
Lions qui figurent &u verso ‘du bul- 
lelin d'affranchissenrent et trans- 
net ce dernier, accompagné des 
pièces justlificalives, au bureau 
d'origine du colis; celle iransmis- 
sion a lieu sous enveloppe fermée, 
sans indicalion du contenu. 


Toutefois, chaque Adiminisira- 














 daarvoor bestemée plaals. Gedeel- 


Len van een Kkilogram worden tot 
hel half Kilogran: opwaarts afge- 
Fond. 


ART. 1532. 


Spoedcolh. 

Op de mel spoed te beslellen 
Gui, alsinede op fe daarop betrek.. 
king hebbende \ rzendingsbulle- 
Lijns Wordi, zooveel mogelijk naast 
ue aanwiJzing van de plaals van 
bestemming, een donkerrood eii- 
ket geplakt, waairop nel woord 
«Expres» spoedbestelling ,in vetle 
letters gedrukt 1e, 


ART. 133. 


Terugzending van de jrankeerbulletigns. 


Terugvordering van de oorgeschoten 
rechten. 


1. Nadat een rechlvrij collo aan 
den bestemmeling is afgeleverd, 
vult het kanloor, Jaf de tolrechten 
of andere rechle: voor rekening 
van den afzenuder neeft voorge- 
schoten, de zijn diensi betreffende 
aanwijzingen in, die op de keer- 
zide van hel frankeerbullelijn 
voorkomen en Zenit it laalsle mel 
de bewiisstukken, onder gesloten 
omsiag, zonder aanduiding van den 
inhoud, aan het Fanioor van her- 
komst van het eco. 


Elk besluur heeflt nochlans he! 


lion a le droit de faire, effectuer | rechl om de met Fosten bezwaarde 
par des bureaux spécialemeni dé-|fraukeerbulletijns Le doen terug- 
signés, le renvoi des bullelins d'af- zenden door bijzorider aangewezen 
franchissement grevés de frais et kanioren ne te vagen, dat de bul- 
de demander que les builetins:lelijns aan een ELepaald kantoor 
soient transmis à un bureau déter- worden overgemsakl. In elk geva] 


| 


1+ 
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miné. Le nom du bureau auquel: 
waaraan de bullel:y]ns dienen te- 


les bulletins doivent être renvoyés 


est inscrit, dans tous les cas, par: 


le bureau expéditeur du colis au 
recto du bullelin d'affranchisse- 
ment. 


2. Lorsqu'un colis qui porte l'en- 
Lôle « Franc de droïis > parvient 
au service destinalaire sans bulle- 
{in «afflranchissement, Île bureau 
chargé du dédouanement établit 
un ‘«duplicaia de ce builelin sur 
lequel il nentionne Îe non: du pays 
d'origine et, autant que possible, 
la dale de dépôt du colis. Lorsque 
le bullelin d'affranchissement est 
perdu après livraison du colis, un 
duplicala est établi dans fes mêmes 
conditions. 


3. Les bulletins d'affranchisse- 
ment afférenis alix Colis qui, pour 
un molif quelconque, sont ren- 
voyés à l'origine doivent être an- 
pulés par les soins de PAdminis- 
ration destinalaire el êlre attachés 
aux bulletins d'expédition. 


3, À Ja réceplion d'un bulletin 
d'affranchissement indiquant les 
frais déboursés par le service des- 
tinataire, l'Administralion d'ori- 
gine convertit le montant de ces 
frais dans sa propre monnaie à un 
taux qui ne doit pas êlre supérieur 
au taux fixé pour émission «les 
mandats de poste à destiration du 
pays correspondant. Le résulla{ de 
la conversion est indiqué dans le 
corps de la formule el sur le cou- 
pon laléral. Aprés avoir recouvre 
le montant des frais, le bureau 
d'origine remet à lexpéditeur le 








wordt de naam van 'hel Kkantoor, 


ruggezonden, do®r het kantoor van 
afzending van het collo op de 
voorzijde van h ‘{ frankeerbulle- 
tijn geschreven. 


2. Wanneer e:n collo met het 
Gpschrifl «ÆFra.c de droits » 
(Rechtvrij) zonder frankeerbulle- 
tin op den diensi van bestemming 
luekomt, maakl hel met de inkla- 
ring belasi kant“or een duplicaa’ 
van dal bullelijs op, daarbij zorg 
uragend den naam van het land 
val herkoimsi vcti, voor Zzoover 
mogelijk, den dalum van afgifle 
van het collo Le vermeidien, Wan- 
neer el frankee.vullelijn na afle- 
vering van het collo verloren is 
geraakt, wordt onder dezelfde 
voorwaarden eei: duplicaal opge- 
inaakt. 


3. De frankeri} ulletijns van de 
Colli, die om de eene of andere 
reden naar de plasts van herkomst 
worden leruggrzonden, moeten 
door het Bestuu: van bestemme- 
ing ongeldig g°maakt en aan de 
verzendingsbullet ‘ns vastgehechi 
worden. 


4. Bij de onlvañgsl van een fran- 
keerbulletijn, wasrop de door den 
dienst van bestemming voorge. 
scholen Kkosien staan vermeld, 
aerlerdt het Bes'aur van herkomst 
jet bedrag dezer kosten in zijn 
eigen imunt {ege: een Kkoers, die 
n'el hooger mag 7ijn dan de koers 
bepaald voor de u'tgifte van post- 


| wissels voor het betrokken land. 


Het bij de omze ‘ing bekomen be- 
drag wordt op het formulier zelf 
en op de zijstrook vermeld, Na in- 
ning van nel burag cer kosten. 


wordt de zijstrook van het bulletijn 
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coupon du bulletin et, le cas éché- en, in voorkome 'd geval, de be- 


ant, les pièces juslificalives. wijsstukken, doi het kantoor van 
| berkomsi aan d°+: afzender over- 
|handigd. 
ART. 134. | ART. 134. 
| 
Réexpédition. Nazending. 


1. Les colis réexpédiés par suite | 1. Verkeerd g--onden colli die 
de fausse direction ne peuvent worden nagezondicn, mogen door 
êlre frappés de droiks de douane het nazendend bBesluur niel mel 
ou autres par lAdiinistration | lolrechten of anul:re rechlen be- 
réexpédilrice. zwWaäaard worden. 





Lorsque celte dernière renvoie Als hel nazenderid besiuur een 
un colis à l'Administralion qui l'a colo lerugzend’ ïaar het Bestuur 
acheminé en dernier lieu. elle lui! dat et laatstelij' heefl verzonden. 
restitue Îles bonificalions qu elle a |belaahd het aan dit Bestuur de 
reçues et signale l’erreur par un) Cnlvangen bonjieaties terug en 
bullelin de vérification. geeft van den misslag kennis door 
|middel van een verificaliebulletijn. 








Dans les autres cas et si le mon- | In de andere gevallen en wan- 
tant des taxes qui lui ont été attri- neer het bedrag van de aan het 
buées est insuffisant pour couvrir |nazendend Besluur toegekende 
les frais de réexpédilion qui Juilrechlen onloere kend ïs om de 
incombent, l'Administration réex.|kosten van nazending, welke te 
péditrice bonifie à l'Administration |zijnen laste Kko'en, te dekken, 
à laquelle elle remet le colis les | vergoedt voormc:ld Bestuur hel 
droits de transport que comporte | Bestuur, waarann heï hel collo 
l'acheminemeni; elle se crédite | overgeeft, de voor he! vervoer ver- 
ensuite de la somme dont elle est |schuldigde rechtei : hel crediteert 
à découvert par une reprise sur le|zich vervolgens vcor de som, die 
bureau d'échange qui à transmis [el voorgescholer heefi, door ze in 
en dernier lieu Île colis en fausse |rekening te brengen aan het uit- 
direction. Le molif de celle reprise | wisse!'ingskantoo: dal het collo 
est notifié à ce bureau au moyen |hel laalst verkeerd heefl doorge- 
d'un bulletin de vérification. zonden. De reden van ‘die nane- 

ining wordt bij serificatiebulletijn 
aan dit kantoor isedegedeeld. 


2. Lorsqu'un colis a été admis à! 2. Wanneer een colle ten on- 
tort à l'expédition par suite d’une |rechle voor verzending is aange- 
erreur imputable au service postal] nomen ten gevolge van een aan den 
el doit, pour ce motif, être renvoyé postdienst Le wijlen misslag en 
au pays d'origine, l’Adminisiration | dienlengevolge naar het land van 
qui restitue Le colis alloue à herkomst moet worden terugge- 
l'Administration qui le lui a livré zonden, keert het Bestuur da! het 


— 254 — 


les bonificalions qu'elle en à 


retues. 


Lorsque le renvoi est la çonsé- 
queuce d'une evrcur de l'expédi- 
teur ou d'une des interdielions 
prévues à Farlic'e 46 d: l'Arrange- 
ment, les frais de lransport qui 
résultent de opération sont à la 
charge des expéditeurs. Chaque 
Administration se crédite «de sa 
quote-part par une reprise, ainsi 
qu'il est ind'qu” au S 8 ci-apres 
pour les colis récxpédiés. 


3. Les colis réexpédiés par suite 
de changement de résidence des 
deslinalaires ou d'une erreur im- 
putuble à l'expédileur sont grevés 
à da charge des deslinataires, 
par i Adininisiralion distributrice. 
d'une somine représentant le mon- 
tant des quotes-parlis revenant aux 
diverses Adimninisltralions qui ont 
parlicipé au transport de réexpé- 
dition e! des autres laxes et droits 
prévus aux arlivies 46, 47 el #48 
de lArrangemenl. 


L'Adiministralion  réexpédilrice 

crédite # JAdininistration 
interinédiaire où sur FAdininistra- 
lion de la nouv:Île destinalion {a 
montant de la somme qui Iui es 
due. Dans les cas où le pars de 
réexpédition el eelui de Ja nouvel'e 
destination ne sont pas fimitro- 
phes, la première Administration 
intermédiaire qui reçoit un colis 
réexpédié se crédile du montant 
qui lui est dû el de celui qui 
revient à l'Adminisiration réexpé- 
ditrice. en déb'tant lAdminisira- 
tion à laquelle elle livre le colis: 
celte dernière, à son tour, si eile 
n'est elle-même qu'un intermédi- 


SC St 


.collo terugbezorgl, aan het Be 
stuur dat hel colo er aan heeft af- 


geleverd, de van dit laalsie oni- 
vangen bonificalies uit. 


is de lerugzending het gevolg 
vall een vergissing van den afzen- 
der of van een der verbodsbepalin- 
gen vourzien bij arlikel 16 van de 


ÜUvereenkomst, dan Kkomen de 
daaruit voorlvlociende  vervoer- 


kosien Len laste van de afzenders. 
Elk Besluur credileert zich voor 
zijn aandeel door een naneming, 
zovals Di] verderslaande 3 voor 


nagezonden colli is aangewezen. 


3. De colli, die Len gevolge van 
veraudering van \woonplaals van 
de bestemmelingen of van een aan 
den afzender te wijien vergissing 
pre nagezonden ,worden d6op 
‘het Besluur dal ze uilreikt, ten 
Jasle van de bestemmelingen, be- 
Awaard mel een som, gelijkstaande 
mel hel [olaal der aandeelen, wel. 
ke toekomen aan de verschillende 
bBesturen, die aan de nazending 
‘hebben deelgenomen en mel de 
andere laksen en rechlen, voorzien 
b1] arlikelen 46, 47 en 48 van de 
(jvereenkomsl, 





Het Besltuur van nazending cre- 
diteeri zich voor de som. die er 
aan verschuldigd is, bij het Be- 
stuur van doorvoer of bij Bestuur 
van de nieuwe bes(emming. Indien 
het land dal nazendt en het land 
der nieuwe bestemming niet aan 


elkander grenzen, crediteert het 
eersite Besluur van doorvoer, dat 


een nagezonden colo ontvangt, 
zich voor het bedrag dat er aan 
| verschuldigd is en voor et be- 
drag dat aan het Besluur van na- 
zeuding oekoml, door het Bestuur 
waaraan het het collo aflevert te 
debiteeren. Indien dit laatste Be- 
sluur, op zijn beurt, slechts een 
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aire, répêéle, sur i 
suivante, ie montant qui lui est dû, 
cumulé avec ce'ui dont elle à tenu 
compte à L'Adninislralion pote 
dente. La même opération se pour- 
suit dans Îles rapports entre les 
différentes Adiinistrations partie |4 
cipant au iransporl, jusqu à ce que 
le colis parvienne à l’Adminisira- 
lion chargée de la Hvra'son. 


Lorsque la laxe de transport el 
les autres taxes et droils prévus 
aux arlicles 46, 47 et 48 de l’Ar- 
rangement soni acquiliés au mo- 
ment de la récxp@dilion, le colis 
est traité connue s'il Clait adressé 
directement par 1e pays réexpédi- 


teur au pays de la nouvelle desti- and van de nieuwe bes 
aucune laxe | 


nalion. Dans ce cas, 
de transport n'est peéçue sur Île 
destinataire. 


doivént être 1n- 
(droits de lrans- 


Les frais repbrs 
diqués en détail 


port, droit de magasinage, droits 
te douane, etc.) sur le bulletin 
d'expédition où si ce n’est pas 


possible, sur ui bordereau jofnt à 


ce document. 


4. Les disposilions du NS 3, adi- 
néas 1, 2 et +, sont appliqués éga- 
lement aux colis postaux en transit 
qu'une Adimiasiration  inlermé- 
diaire doit acheiiiner par une voic 
plus coûleuse en raison d’inter- 
ruplion de la v'ie ordinaire pour 
laquelle les taxes sont bonifiées. 


o. Les colis sont réexpédiés dans! 
ils sont. 


leur emballage primitif; 
accompagnés du bulletin d'expédi- 
tion établi par le bureau d’origine. 


conque, être :emballé ou si le 


Administration. 


behandeïd alsof 








Desiuur van doorvoer is, verhaalt 
hel eveneens op het volgend bce- 
stuur k el bedrag dal aan eers: be- 
docli Beslüur verschuldigd is, 


rercerdordinuel dai, welk aan het 


os Besluur !s ii rexeining 
gebracnt. Deze Handeling wordi 


éPhaaid In hiel verxkeer tussehen 
de verschilionde Besliren, die aan 
.Oi vervocr deelnemen, {otdat het 
colo Bel mel de aflevering bolast 
Bestuur heefl bereïkt. 


Als de vervoerlaks en de andere 


taxksen &@n rechlon, voorzien bij 
arlukelen 46, 47 en 48 van ‘de 
Gvereenkonrist bij de nazecuding 


wordt het collo 
het rechisireeks 
door hel nazendend Jand aan het 
Lemming 
gesluurd vas. In dat geval wordil 
gecnerlel vervoertaks van «en be- 


worden voldaan, 


stenrmeling gevorderd. 


De pagenomen Kkoslen moelen 
omstandig {vervoerre@hlen., marra- 
zljngeld, tolrechten, enz.) vermeld 
worden op het verzendingsbulle- 
Liju of, zoo dif n'el mogelik 1s, 0p 
een bi] dal besche d gsvoegd bor- 


derel, 
+4. De bepalingen van  voren- 
slaande paragraaf, feden 1, 2 6n #. 


worden insgelijks loegenast 6p de 
posleo'li ‘in doorvoer, welke een 
lusschenliggend Beslaur over een 
met meer kosten bezwaarden \wee 
moet verzenden ten gevolge van de 
versperring van den gewonen weg 
waarvoor de laksen worden ver- 
goed. 


»o, De coll worden nagezonden 
in hun corsponkelijke verpakking ; 


|zx1} gaan vergezeld van het ver- 
FAÉD AS SR opgemaakt door 
S1 le colis doit, pour un motif que!-! 


hot kanioor van herkomst. Indien 
LE et collo om de eene of andere re- 
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bulletin d'expéd. Lion primitif doil | ten opnieuw verpakt, of indien het 
être remplacé par un bulletin sup- | oorspronkelijk  verzendingsbulle- 
piémmentaire, il est indispensable '{ijn door een ander vervangen 
que le nom du bureau d'origine du moet worden, is het volstrekt 
colis, de numé:io d'ordre primitif noodzakelhjk dal de naam van hel 
el, autant que possible, la daie de | Kkantoor van herkomst van het coi- 
dépôl au dil bureau figurent tant | Lo. he oorspronkelijk volgnum- 
sur le colis que sur le bulletin mer en. voor zoover mogeli]jk, da- 
d'expédition. tum van afgifte op dat kantoor 
zoowel op Bet collo als op het ver- 
zendingsbulletiyn vermeld wor- 
| den. 
| 

6. Daus Ie cas où l'essai de! 6. Ingeval de poging tot aanhuis- 
remise d'un colis exprès à domieile | bestelling van een spoedcollo per 
par un porteur spécial est resté |bijzonderen bode vruchteloos ge- 
infrucltueux, Île bureau réexpédi-|bleven is, moel het nazendend 
leur doit biffer l'éliquelte où la !kantoor het etiket of de melding 
mention « Exprès » par deux forts |\« Exprès > {Spocdbestelling) met 
rails transversaux. twee vetle ‘iwarsstrepen doorha- 
| en. 











Art 435. | Arr 135. 


, : Onbest:lbare colli. 
Rebuts. Auis de non-remise. , 
Kenmsgeving Jan niet-bestelling. 

1. Lorsque l’eapédileur à deman-!} 4. Als de afzender, door middel 
dé, par une annoltation porlée au! van een aanleekening op de keer- 
verso du bulletin d'expédition et|zijde van het verzendingsbulletiin 
sur IC colis, que le colis soit signa- | en op het collo, heeft aangevraagd 
ié comme tombé en rebut, l'Admi- | dat van de niet-beslelbaarheïd van 
nistralion destinataire lransmet,!het collo kennis worde gegeven, 
sous pli recomrniandé, à l’Adminis- | zendt het Bestuur van bestemming 
{ration expédilrice, après l'avoir aan het Bestuur van afzending, 
complété. un avis de non-remise als aangeteekenden brief. een 
conforme au modèle CP 9 ci-|vooraf ingevulde kennisgeving van 
annexé. Cel avis est renvoyé au/|nisleestelling, gelijk aan bijge- 
bureau qui l’a éabli, avec les ins-|voegd model CP 9. Die kennisge- 
tructions de l'expéditeur et avec Le ving wordt mel de onderrichtin- 
bulletin d'expéc tion. gen van den afzender en met het 

verzendingsbulletijn  teruggezon- 
den naar het kantoor dal ze heeft 
opgemaakt 





Lorsqu'il s agit de plusieurs colis! Geldt het verscheiden coll, te 
déposés  simullanément par lc'gelijker tijd door denzelfden af- 
même expéditeur, à l'adresse da/|zender aan één bestemmeling ge- 
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même deslinalaire, il est permis |rical, dan ïs hel loegelaten slechts 
de n'envoyer qu'un av:s de non-|één kennisgeving van niet-bestel- 
remise, même si ces colis étaient |ling le zenden. zelfs indien dre col- 
accompagnés de plusieurs bulle-|li van verscheiden verzemlings- 
ins d'expédition, Dans ce cas, tous | bulletiyns vergezeld gingen. In dat 
ces bulletins sont annexés à l’avis|geval worden al die bulletijns bi; 





de non-remise. de Kkennisgeving van niet-bestel- 
Hing gevoegd. 


Wordt de kKkennisgeving van 
nielt-bestelling gezonden aan een 
op de Keerzi]jde van het verzen- 
dingsbullelijn aangewezen derde. 
dan wordt dat bulletijn niet bi] de 
kenunisgeving gevoegd. 


Lorsque l'avis de non-remise est 
envoyé à un fiers ‘désigné au verso 
du bulletin d'expédition, ce der- 
nier document n'est pas annexé à 
l'avis. 


2. Een kennisgevmg model OP 9 
dient eveneens opgemaakt om aan 
hel Bestuur van herkomsi kennis 
te geven van hel onderweg ambis- 


2. Un avis modèle CP 9 doit éga- 
lement être établi pour signaler à 
TAdministration d’origine les colis 
retenus d'office en cours de trans- 
port, soit par la poste, soit par la |halve achtcrhouden van coll, het- 
douane, ou tombés en souffrance |zij door de post, hetzij door den 
pour cause d'avarie, de spoliation |toldienst, of van de niet-bestelling 
ou toute autre cause de même lvan colli wegens beschadig'ng, 
nalure. |berooving of om elke andere o6r- 
zaak van denzelfden aard. 


Toutefois, cette mesure n’est pas! Die maalregel is evenwel niei 
obligatoire dans les cas ‘de force | verplichtend in gevallen van over- 
majeure, ou lorsque le nombre des !macht of als hel aantal tijdens het 
colis retenus d'office en cours de |vervoer ambltshalve achlerhouden 
transport(mesure douanière, inter-|colli (tolmaatregelen, toevallige 
ruption accidentelle du trafic. onderbreking van het verkeer, 
eic.), est tel que l’envoi d'un avis|enz.) z00 hoog is dal een kennis- 





est matériellement impossible. gcving onmogelliik kan gezonden 
worden. 


2. En régle générale, les avis de| 3, Over ’t algemeen worden de 
non-remise sont échangés entre le |kennisgevingen van n'et-bestelling 
bureau de destination et le bureau |gewisseld lusschen het Kkantoor 
d’origine. Toutefois, chaque Admi-|van bestemming en bel kantloor 
nistration peut demander que les|van Echter mag clk Besluur vra- 
avis qui concernent son service |æen dat de zijn dienst betreffende 
soient transmis à son Adnrinistra-|kennisgevingen worden toegezon- 
tion centrale ou à un bureau spé-|den aan zijn Hoofdbestuur of aan 
cialement désigné. Il appartient à |een bepaaldelijk aangewezen kan- 
l'Administration d’origine d'aviser |toor. Hel HBestuur van berkonisi 
l'expéd'teur. L’échange des avis de |moelt den afzender verwilligen. 
non-remise doit être accéléré |Tel verzenden van de kennisge- 





— 258 — 


autant que possible par lous les 
bureaux intéressés. 


4, Lorsque des colis ayant donné 
leu à un avis sont relirés ou récx- 
pédiés avant da récepiion des 1ns- 
tructions de l'expéditeur, ceuli-ci 
doil en être prévenu par l'inter- 
médiaire du bureau ‘Porigine. Si 
l'avis a élé envoyé à un tiers dé- 
signé au verso du bulletin d'expé- 
dition. cclte information doit être 
adressée au tiers. S'il s'agit d'un 
colis grevé de remboursement et 
si ie mandat OP 6 a déjà élé {rans- 
His à l'expédifeur, il n'est pas 
nécessaire d'av'ser ce dernier. 


vingen van nicl-bestelling moet 
door al de betrokken kantoren 760 - 
veel mogelijk worden bespoedigd. 


4. Wanneer posicolli, waarom- 
trent cen kennisgeving 1s verzon- 
den, worden afgehaald of nage- 
zouden voor de ontvangst van de 
onderrichlingen van den afzender, 
noel deze daarvan door bemidde- 
ling van hel Kkantoor van herkomsti 
verwillüigd worden. Indien de ken- 
nisgeving gezonden is aan een op 
de Kkeerzijde van hel verzendings- 
bullelijn aangewezen derdie, moel 
die mededeeling aan den derde 
worden gedaan. Belrefl hel een 
verrekencolli en is de wissel GP 6 


lreeds aan den afzemdler gezonden, 


; 
0 
n 


| | 
o. Lorsque l'Administration des-" 


linalaire ou intermédiaire n'a pas 
observé Îles instructions données. 
soil au moment du dépôt par une 


annolation portée au verso du, 
bulletin d’expédititn el sur la- 


dresse du colts, soil en réponse à 
Pavis de non-remise clle est tenue 
de prendre à sa charge les frais de 
transport {aller el relour) et les 
autres droits éventuels dont lan- 
nulatton m'a pas cu lieu. Toutefois, 
es Frais payés à l'aller restent à la 
charge fe l'expéditeur si, Jors dun 


dépôl du colis ou en réponse à 
avis de non-remise, il à élé pres. 


ei de faire vendre le colis ou d'en 
faire abandon 


dan is het niet noodig dezen laat- 
ste Le verwilligen. 


o, Als hel Besluur van bestem- 
ming of van docrvoer de onder- 
richlingen niet heef{ nagelecfd die 
werden gegeven helzij bi] de af- 
giflte door cen aanteekenimg op de 
keerzijde van hel verzendings- 
bbullelijn eu op het adres van hel 
colo, helzij in antwoord op de 
(kennisgeving van niel-besteflling, 
is hel gehouden le vervoerkosten 
(heen en terug) en de andere 
“eventueele niet ogeheven rechten 
Le zijnen laste te nemen. Nochlans, 
de bij de opzending belaalde Kko- 
sten blijven en lasfe van den af- 
zender 200, bij de afgifte van Bel 


colo of in antwoord op de Esnnis- 








sl 
l 
i 
f 


en cas de non-/|geving van niel-bestelling, voor- 
livraison. geschreven werd hel colo ie lalen 


ART. 130. 


verkoopen of er afstand van te 
doen ‘n geval van niet-9cstelling. 


Arr. 136. 





Rebuts. Instructions de l'expéditeur. 


Onbestelbare colli. 





1. En réponse à l'avis de non-, 


Onderrichtingen van den afzender. 


1, In antwoord op de Kennisge- 
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remise qui [ui à élé {ransmis côn- 
forpmément aux disposilions de 
l'article 4135, l'expéditeur peu 
demander : 


a) que le deslinalaire primilif 
SOI avisé encore une fois: 





À 

| 
pb} que ladresse «lu colis soit 
reclitiée ou complétée: 


ce) que le cohs soit remis à un 
aulre destinalaire ou qu'il ,soit 
réexpédié sur une aul:e destina- 
tion pour être remis #&u destina- 
laire primitif ou à uns autre per. 
sOune ; 





d) qu'un colis grevé de rem- 
boursement soit remis à uue autre | 


personne contre pereeplion du. 
montant du remboursement indi- 


qué où qu'il soi remis au deslina- 
laire primitif où à une aulre per- 
sonne sans perceplion du montant. 
du remboursement où eontre paye- | 
ment d'une somme inférieure à 
cclle qui étail Ladiquée primitive 
ment. Si le montant du rembour- 


sement est réduit, une nouvelle 
forimule CP G doit être élablie 
conformément aux preseriptions 


Ge l'article 419: 


e) que le colis soi rerits au des- 
tinabaire primilif ou à une aultr: 
personne sans pereeplion des frais 
dont il est grevé, Dans ce ecas, un 
bulletin d’affranchissement doit 
êlre établi conformément aux 
prescriptions de l’article 109: 


f) que le colis Îui soit immédia-: 


tement renvoyé, 


œ 
[æ 


risques et périls ou lrailé comme 


worde 


jworden 


) que le colis soit vendu à ses 





abandonné. 


ving van nief-beslelling die over- 
cenkomstig de bepalingen van 
voorgaand arlikel aan deh afzen- 


der werd toegezonden, mag deze 


Vragen : 

a) dat de oorsproukeli]ke be- 
stemmeling nog eens worde ver- 
wittigd: 


b) dal het adres van het collo 
worde verbeterd of aangevulid: 


ce) dal brel collo aan een anderen 
bestemmeling worde uitgereikt of 


|naar een andere bestemming wor- 
{ 
de 


doourgezonden om aan den 
oorspronkelijken bestemmeling of 
aan een anderen persoon {e wor- 
«en u'lgereikt; 


d) dal een verrekencollo worde 
afgegeven aan een anderer per: 
soon, tegen iInning van het aange- 
of dal thel 
afgegeven aan den oor- 
spronkeljken bestemmetfing of aan 
cen antderen persoon, zonder in- 
ning van hel verrekenbedrag of 


egen belaling van cen lagere sora 
‘dan ooPshronkelTik was aangedu 


Word 


het verrekenbedrag ver- 
ininderd. dan moel. overeenkom- 


stig hel bepaalde bij arlikel 119, 
een nieuw formulier OP 6 worden 


opgemaakt; 


e) dal het collo worde afgegeven 


aan den corspronkeliiken bestein- 


meling of aan een anderen per- 
soon, zontier tnuing van de Koslon 
waarnee hel bezwaand is. In dat 
zeval moet een frankeerbulletijn 
opgemeaakt overeenkon- 
stig de bepalingen van arbikel 109; 


f) dat hel coïlo hem onmiddellijk 
worde leruggezonden : 


g) dat hel collo voor zijn reke- 


Ding en op zijn kosien worde ver- 
kochl 


of als nrel-opgevorderd 
worde behandeld. 
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Le liers auquel J'avis de non- 
remise à été adressé conformé- 
ment à ta demande de l'expéditeur 
fart. 108, $ 1. lettre e) peut faire 
les mêmes demandes que l'expédi- 
teur. Î[l peut. en outre, demander 
que de colis soit immédiatement 
renvoyé à l'expéditeur, 


Aucune demande aulre que celles 
qui sont prévues ci-dessus n'est 
admise. 


2. Après réceplion des inslruc- 
Lions de l'expéditeur ou du tiers 
auquel l’avis de non-remise a été 
adressé, en &pii'ealion de l'arti- 
cle 108, $ 1, lettre e), ces instruc- 
lions seules soat valables et exé- 
culoires. 


ART 13/1. 


Renvoi des colis tombés en rebut. 


1. Si l’expédileur ou le tiers au- 
quel d'avis de uon-remise a été 
adressé a formulé une demand? 
non prévue à l'arlicle 136, FAdmi- 
nistralion de destination peut ren. 
voyer immédiatement le colis au 
bureau d’orig'ne sans établir un 
nouve] avis. !l en est de même 
lorsque l'expéditeur ou le tiers 
refuse de payer le droit prévu par 
l'article 22, S 4, de l'Arrangement. 
si l’expédileur ou le tiers ne donne 
pas de réponse à l'avis de non- 











‘arukel 436 voorzien js, 
‘het Bestuur van besltemniming hei 


De derde, aan wien de kennis- 
geving van niel-bestelling, over- 
eenkomstig de aanvraag van den 
afzender (art. 108, $ 4, letter e) 
gezonden werd, mag dezelfdie ver- 
zoeken als de afzender doen. Hi 
mag bovendien vragen dat bel coila 
onmiddellijk aan «den  afzender 
worde Leruggezonden. 


Geenerlei aanvraag buiten die, 
hiervoren voorzien, wordi aange- 
nomen. 


2. Na onlvangst van de onder- 
richlingen van den afzender of van 
den derde, aan wien de Kkennisge- 
ving van niet-bestlelling, bij toe- 
passing van artike!' 108. $ !. let- 


ter e). gezonden werd, zijn die 
onderrichtingen alleen geldig en 
‘uitvoerbaar. 

ART 1437. 


Terugzending van onbestelbare coll. 


1. Heefl de afzender of de derde, 
aan wien de Kennisgeving van 
niet-bestelling gezonden werd, een 
aanvraag ingediend, welke niet bi] 
dan mag 


colo onmiddellijk naar het kan- 
toor van herkoimst terugzenden 
zonder een nieuwe kennisgeving 
op te maken. Hetzelfde geldt als 


de afzender of de derde weigert 


het recht Le belalen dal bi] $ 4 van 
artikel 22 van de Overeenkomst 1s 


remise, le colis est renvoyé à l'ex. | voorzien. Indien de afzender of de 
péditeur à lexpiration du délai fixé derde de kennisgeving van nirt- 


au dit paragraphe. 





} 


( 


beste'ling  owbeaniwoord  laat, 
wordt het collo, na verloop van den 
bij voormelde paragraaf bepaalden 
lermijn, aan den afzender terug- 
gezonden. 
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2, Le bureau qui renvoie un colis. 


à l’expéditeur doit indiquer, sur 
le colis el sur le bulletin d'expédi- 
tion, d'une manière claire et con- 
cise, en langue française, la cause 
de la non-remise sous Ia forme 
suivante : inconnu, refusé, en 
voyage, parti, non réclamé, décé- 
dé, etc. Getle indication peut être 
luanuserile ou être fournie par 
l'application d’un timbre ou l'ap- 
position d’une éliquetite. Chaque 
Administralion à la facullé d'ajou- 
ter la traduction, dans sa propre 
langue, de Ja cause de non-remise 
el les autres indications qui lui 
couviennent. Les bulletins d'expé- 
dition originaux afférents aux colis 
renvoyés doivent faire retour à 
l’origine avec ses colis 


3. Les colis à renvoyer à l'expé- 
“iteur sont inscrits sur la feuille 
de route avec da inention <Rebuts» 
dans la colonne « Observations ». 
ils sont traités comme Îles colis 
réexpédiés par suite de change- 


ment de résidence des destina- 
laires. 
ART 138. 
Vente. Destruction. 
4. Lorsqu'un colis a été vendu 


ou détruit eonformément aux 
prescriptions de article 24 de 
l'Arrangemment, 1l est :lressé pro- 
cès-verbal de la vente ou 
destruction. Üne copie ‘du procès- 


de la 





| 





i 








2. Het Kkanltoor, dal een collo 
naar den afzender terugstuurl. 
moel op klare en bondige wijze in 
het Fransch op het collo en op het 
verzendingsbullelijn de oorzaak 
van de uniel-beslelling vermelden 
als volgl: «inconnu» (Onbekend\, 
« Refusé >»  (Geweigerd),  « En 
voyage » (Op reis). «Partis (Ver- 


trokken), « Non réclamé » (Niet 
opaevraagd), « Décédé » (Over- 


leden), enz. 

Die aanwijzing mag met de hans 
geschreven of door middel van 
een stempel of een etiket aage- 
bracht zijn. EIk Bestuur mag er de 
vertaling, in zijn eigen taal, van 
de oorzaak van niet-bestelling et 
andere aanwijzingen, die het ge- 
past oordeelt, aan {oevoegen. De 


-oorspronkelijke verzendingsbull"- 


ijns belreffende de {eruggezonden 
colll moeten samen met die coli 
naar de herkomst leruggezonden 
wordien. 


3. De colli, welke aan den afzen- 
der worden teruggezonden, wor- 
den op den geleidebrief ingeschr:- 
ven met de aanwijzing « Rebuts » 
(Onbestelbaar) in de  kolon 
« OUbservalions » (Opmerkingen). 
A1] worden behandeld als de col: 
weike, Len gevolge van verande- 


[ring van woonplaats der bestem - 


inelingen, worden nagezonden. 


ART. 138. 


Verkoop. Vernietiging. 


1. Wanneer een colle, overeen- 
komstig het bepaalde bi] artikel 24 


van de Overeenkomst verkoehs of 





_proces-verbaal 


verbal, accomvoagnée du bulletin 


wordl van den 
de vernieti,;!nz 
opgemaakt. Ken 
het proces-verbaal 


vernieligd werd, 
verkoop of van 


afschrift van 
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d'expédilion, est {transmise au|wordt, vergezeld van hel verzen- 
bureau d'origine. dingsbulelijn, aan het kantoop va 
herkomst ioegezonden. 


2. Le produit de la vente sert, en] 2. De opbrengst van den verkeou 
premier Jeu, à couvrir les frais/strekl, in de eersle plaats, tot dek- 
qui grévent le colis. Le cas éché-|king van de kosten Wwaarnree «4 
ant, lexcédent est {transmis au/zending bezwaard is. In  voor- 
bureau d'origine pour être remis komend geval, wordt het oversehai 
à l’expédileur, qui supporle leslaan Bel kantoor van herkomst 
frais d'envoi. overgemaakt om der hand le wor- 

den gesteld aan den afzenter, Le 
wielus lasle de koslen van verzen- 
zing komen. 


ART. 139. | ART, 139. 
Ketrait. Yodficahon d'adresse. | Terugvordenng. Adreswijziging. 


| 
Les dispositions des arlieles 14 &, De bepalingen van artikelen 145 
ct 149 du Réglement de Ia Con- en 149 van hel Reglement der 
venlicn sont applicables aux re- Conventie ziin van Locpassing ‘5 
rails où modifications d'adresse.  lerugvorderingen en adreswijai- 


.gingen. 


SI s'agit d'üne modificalion! Beireft het ecn per telegran 
d'adresse d'un colis avec valeur | aangevraagde Wwijziging van bel 
déclarée demandée par voie télé-lalres van een collo mel aangegc- 
graphique, cell: demande doit êlrelven waarde, dan moet die aanr- 
confirmée, par le premier ceour-|vraag mel de eersle brievenimaal 
rie. par une demande Dust Dove He worden door middel van 
accompagnée da fac-similé dont illeen met de post verzonden aan - 
es: question à l'article L28, $ TR aug, welke vergezeld gaa! van 
«fre nl de Ja Convention ctlhet bit artikel 148, S 1, van het 
à . en têle lanuotalion sou-|Reglement der Gonventlie bedoeld 
lis 


! e au crayon de couleur <Gon-|fac-sirile en bovenaan de volgen- 
fi oo. de la demande télégra-l%e met gekleurd potlood onder- 
phique du >. lijnde aanteekening draagt: « Con- 


L 


fomalion de Ja demande télégra- 
phique du >» (Bevesliging vau de 
telegrafische aanvraag van ….). 


Dans ce cas, le bureau destina-l In dat geval bepaalt het kantoor 
laire se borne à retenir l'envoi. à van bestemming er zich bij de 
l: réceplion du télégramme, et|zending, na ontvangst van het fele- 
attend la confirmation poslale pour gram, in te houden en wacht het 
fa‘re droit à la demande. Op de mel de post verzonden be- 

vesliging om aan de aanvraag 
gevolg te geven. 
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Foutefois, l'Administration des- 
linalaire peut, sus sa propre res- 
ponsabliilé, donner suile à uns 
demande lélégraphique te Rrodifi- 
calion d'adresse sans  alicndre 
celte confirmation, 


ART. 14Ù. 


Réclamations. 


1. Toute réciamation relative à 
un colis est élaolie Sur une for- 
mule conforme au modèle OP 5 
ci-annexé, qui doit être accompa- 
gnée, autant que possible, d’un 
iac-shmilé de la suseription ‘da 
colis. 


Si da réclamation concerne un 
colis contre reinbcursement, elle 
doit êlre accompagnée, en outre, 
d'un duplicala de mandat CP 6 ou 
d'un bulletin ‘de versement, selon 
le cas. 


Une seule formule peut êlre uli- 
lisée pour plus'eurs colis déposés 
simultanément au mème bureau 
par le mème excéditeur à l'adresse 
du même destinataire. 


2. La réclamation est, en règle 
générale, envoyée directement par 
le bureau d'origine au bureau de 
destinalion; cette transmission à 
lieu sans lettre d'envoi el sous 
enveloppe fermée. S' Île bureau 
destinataire est en état de fournir 
les renseignements sur Île sort 
définitif du colis ou du mandat de 
remboursement. 1] complète la 
formule et la retourne au bureau 
d'origine. 


Lorsque le sort du colis ou du 
mandat de remboursement ne peut 


antwoordelijkhetd 


bherkomst 


Het  Besluur van beslemming 
mag cvenwel, Zonder 6p die beves- 
iging Le wachien, 0p eigen ver- 
gevolg geven 
aan een telegrafische aanvraag om 
adreswi]ziging. 


ART. 140. 


Navragen. 


1. Iledere navraag naar een collo 
wordt opgemaakt op een met bij- 
gevoegd model GP 5 overeenko- 
mend formulier dai zoovveel moge- 
lijk van een fac-simile van het 
adres van hel colo moel vergezeld 
gaali. 


Indien de navraag een verreken- 
collo belrefl, moet zi] bovendien 


-vergezeld gaan van een -dubbel van 


wisseil OP G of van cecen verzen- 


Fee st 
dingsbulleijn, volgens hel geval. 


Voor verscheiden colli welke te 
gelijkertijd door denzelfden afzen- 
der, op een zelfde kantoor aan ‘1 
adres van één bestemmeling afge- 
geven werden, mag één formulier 
gebezigd worden. 


2. De navraag wordi doorgaans 
rechisreeks door het kantoor van 
naar het Kkanioor van 
bestemming gezonden; die opzen- 
ding geschiedt zonder cpzendings- 
brieï en onder geslolen omslag. 
Indien het kantoor van bestem- 
ming in staat is afdoende inlich- 
tingen te verschaffen omtrent het 
1ot van het colle of van den verre- 
kenwissel, vull het dat formulier in 
en zend{ hel naar het kantoor van 
herkomst terug. 


Indien bet lol van het collo of 
van den verrekenwissel niet door 


] 


être élabli par ie bureau de desli- het kantoor van bestemming kan 


nalion, celui-ci constate le fail sur 
la formuie et la réexpédie au bu- 
reau d'origine en y ajoulant, au- 
lant que possible, une déclaration 
du destinataire conslalant qu'il n'a 
pas reçu le colis Dans ce cas, 
FAdiministralion d’origine  com- 
plète la formule en y indiquant les 
données de la transmission à la 
première Administration intermé- 
diaire. KElle l'adresse ensuite à 
celle dernière Administration, qui 
y consigne ses obséervalions et la 
transmet éventuellement à l’Admi- 
nistration suivante. La réclamation 
passe ainsi d'une Administration à 
l'’aulre jusqu à €e que Île sort du 
colis réclamé so'l établi L'Admi- 
nistralion qui à effeclué la remise 
au destinataire ou qui, le cas éche- 
ant, ne peut établir ni la remise ni 
la transmission régulière à un» 
autre Adiministralion, 
fait sur la forn'u'e et la renvoie à 
J'A‘lministralion d'origine. 


3. Les Adnrinistralions d'origine 


et de destination peuvent, d'un 
commun accord faire transmettre 
la réclamation de bureau à bureau, 
en suivant la même voie d’'ache- 
minexent que le colis. 

Dans ce cas, les recherches se 
poursuivent depuis l’Administra- 
tion d'origine jusqu à l’Adminis- 
tration de destination, en obser- 
vanl la procédure visée au dernier 
alinéa ‘du $ 2. | 

4. Foute Administration peul 
demander, par une notification 
adrossée au Bureau international. 
que les réclamalions aui concer- 
nent son service soient transmises 
à son Administration centrale ou à 
un bureau spécialement désigné. 





constate le. 








‘asigesteld worden, vermeldt dit 


Zulks op hel formulier welk heli 
aan het kantoor van herkomsi 


terugzendt mel z060 mogelijk een 
verklaring van den bestemmeling 
houdende «bai hi] het colo niel 
onlvangen heefl. In dal geval vult 
kel Besluur van herkomst het for- 
mulrer jn met de inlichlingen be- 
treffende de verzending aan het 
cerste Besluur van doorvoer. Hel 
stuurt het vervolgens aan dit laaste 
Besluur, dat er zijn opmerkingen 
op aanteekent en het, im voorko- 
mend geval, opzendi naar het vol- 
gend Besluur. De navraag gaal 
aldus van Beisuur tot Besluur, Lot- 


dat hei jot van het opgevorderd 
Collo vaslgesteld is. Het Bestuur, 


dat het collo aan den bestemme- 
bng becft doen uiireiken, of dat, 
in voorkomend geval, noch van de 
uitreiking noch van de regelmatige 
uillevering aan een ander Bestuur 
<an doen bitiken, vermeldt dai fer. 
op hiel formulier én zend£ dit aa 
het Bestuur van herkomst terug. 


3. De Besturen van herkomsi en 
van bestemming mogen, in gemeen 
overleg, de navraag van Kkantoor 
ot kanitoor doen opzenden, waar- 
bij dezelfde verzendingsweg als 
die van het coilo gevolgd wordt. 


In dal geval worden de opspo- 


ringen van het Bestuur van her- 


&omst af Lot het Bestuur van be- 
stemming gedaan onder inacht- 
nering van het bepaalde bij het 
laatste lid van $ 2. 


4. EJK Bestuur mag bij eene aan 
het Internationaal Bureau gezon- 
den kennisgeving aanvragen Lot de 
navragen betreffende zijn dienst 
aan Zijn Hoofdbestuur of aan een 


 Speciaa] aangewezen kan(oor over- 
gezonden worden. 
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5. La formule CP 5 el les pièces 
y annexées doivent, dans tous les 
cas, faire retour à l'Administration 
c'origine du colis réciamé, dans 
le plus bref délai possible et au 
plus tard dans un délai de six mois 
à parlir de Ja date de la réclama- 
tion. Ge délai est porté à neuf mois 
dans es relations avec les pays 
éloignés. 


6. Chaque fois qu'une Adminis- 
{ralion intermédiaire transmet une 
formule GP 5 à l'Administration 


__ o. Formulier CP 5 en de daarbi) 
gaande stukken moeten in alle 
gevallen bi] het Bestuur van her- 
komst van het opgevraagde collo, 
terug toekoimen binnen den Kkorist 
mogelijken lermijn en uiterlijk 
binnen de zes maanden Le rekenen 
van den daluin. der navraag. Die 
terimijn bedraagi negen maand in 
het verkeer mel de verre landen. 





6. Telkens als een Bestuur van 
doorvoer een formulier OP 5 aan 
het volgend Besluur doorzendi. 


suivante, elle est tenue d'en infor- fimoet het het Bestuur van herkomslt 
mer l'Administration d'origine sur | daarvan Kkennis geven op een for- 
une formule conforme au modèle | mulrer van bijgaand model GP 10. 


CP 10 ci-annexeé. 


ART 141. 


Réclamations concernant des cols 
déposés dans un autre pays. 


Dans le cas prévu à l’article 27, 
$ 3, de l’Arrangement, la formule 
de réclamation CP 5 est transmise 
à l'Administration d’origine. Gette 
formule ‘doit être accompagnée, ie 
cas échéant, du récépissé de dépôt. 


L'Administrauon d'origine doit 
êlre mise en possession de la for- 
mule dans le délai prévu à l’article 
21, S 2, de l’Arrangement. 


LA 


CHAPITRE VIT. 


ÉCHANGE DES COLIS. 


ART. 142. 
Feuille de route. 


1. Les colis sont imser'{s par le 
bureau d'échange expéditeur sur 


ART. 141. 


| Navragen betreffende in een ander land 
ajgegeven coll. 





In het in arlike] 27, $ 3, van de 
Overeenkomsi  voorzien  geval. 
wordt het navraagformulier CP 5 
aan het Bestuur van herkomst 
gezonden. Dat formulier moet, in 
voorkomend geval, vergezeld gaan 
van het bewijs van afgifte. 





Hel Bestuur van herkomst moet 
An het bezit zijn gesteld van het 
formulier binnen den lermijn 
voorzien bi] arlikel 27, $ 2, van de 
Overeenkomst. 


HOOFDSTUK VIT. 


UITWISSELING VAN COLLI. 


ART. 142, 


| Geleidebrief. 





1. De colli worden door het uit- 
 wisselingskanioor van afzending 
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une feuille de roule conforme au: 


modèle UP 11 ei-annexé, avec 
tous les détails que celle formule 
. courporte. Toulefois, les Adininis- 
tralions ‘correspondantes peuveni 
s'entendre pour que les colis ordi- 
naires soient inscrits en bloc sur 
les fouilles de roule, avec indica- 
Lion sommaire des 
bonifier. Les bullelin d'expédition, 
les formules de imandals de rem- 
boursement, les décläralions en 
douane el, ie cas échéant, les au- 


Lres docuiments exigés (faclures. 
certificats d'origine, de santé, 


elc.}, ainsi que les bullelins «à af- 
franchissement el Les avis de 
réception, sont joints à la feuille 
de roule. 


Les bureaux d'échange intermé- 
diaires ne sont pas Lenus de vérifier 
les documents accompagnant Îles 
feuilles de route. 


2. Les colis pour le service des. 


prisonniers de guerre sont inserils 
sur le feuille de roule, ñiais sans 
indicalion de bonjficalion. sau. 
quand 1} s'agit de colis grevés de 
remboursement. 


3. Dans les relalions par mer, les 


bureaux d'échange  expéditeurs 
doivent, sauf arrangement con- 


l'aire, numéroler les feuilles de 
route d'après une série annuelle 
pour chaque bureau d’origine et 
pour chaque bureau de destina- 
Lion. Le dernier numéro de l’année 
doit être mentionné sur la pre- 
imiére feuille de route de l’année 
suivante. Le même procédé est 
SUIVI 
riaux qui ne sont pas elfectues 
dans des délais fixes, Dans es 
relations par mer, le nom du navire 


|ioudel 





inontanis à 


dienst Len behoeve 


brief ingeschreven, 








dans les échanges territo- 


binnen vaste 
den. In het verkeer over Zee, wordi 





ingescareven 0p een mel bijgaand 
UP 11  overeenkomende 
gelerdebrief, mel vermelding van 
alie bijzonderheden, welke dat 
formuller aangeefl, Echter Kunnen 
de  correspondeerende Besturen 
uvereenkomen om gewone colli 
aezamenliJk op de gelerdebrieven 
in Le schrijven, mel beknople 0p- 
gave van de le vergoeden bedra- 


gen. De verzendingsbullelijns, de 


formulieren voor verrekenwissels, 
de tolaangiften en, in voorkomend 


geval, de andere vereischie be- 
scheiden (facluren, geluigschrif- 


Len van herkomsi, genceskundige 


verklaringen, enz.), alsmede de 
frankeerbullelijns en de berichten 


van onlvangslt worden bi] den 
geleidebrief gevoegd.. 
De lusschenkomende uilwisse- 


lingskantoren zijn niet gehouden 
de bij de geleidebrieven gevoegde 
bescheiden na te zien. 


beslemd voor den 
val Kkri]sge- 
vansenuen, Worden op den geleide- 
doch zonder 
van bomificatie, behalve 
wannecer hel verrekencolili betreft. 


2. De ccïi, 


Opaave 


3. dbdehoudens andersluidende 


overeenkomsi, moelen de uitwis- 
sélingskantoren van afzending, in 
hel verkeer over zee, de geleide- 
bricven numimeren volgens een 
jaarlijksche reeks voor elk kantoor 
van herkomst en voor eik kantoor 
van bestenmiming. Het laalsle nur- 
her van een jJaar moel op den 


eersten geleidebrief van het vol- 


gend jaar vermeld worden. Op de- 
zolfde wijze wordt gehandeld bi] 
uilwisselingen Île dand, die niet 
Lermijnen geschie- 
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transporlieur est mentionné, aulant de naam van het schip, ‘dat het 


que possible, au-dessous 


nuéro. 


ART, 143. 


Transmission des colis en dépêches 
closes. 


1. En cas de transmission «die 
colis en dépêches closes, les réei- 
pients (sacs, paniers, cadres, etc.) 
doivent être marqués, fermés el 
étiquetés de la manière prévue 
pour les sacs de lettres à l’article 
157, $ 2, du Réglement de la Con- 
vention, sous réserve des particu- 
larités suivantes : 


a) les étiquettes sont de couleur 
jaune d’ocre et doivent mentionner 
le nombre de colis compris dans 
chaque récipient: 


b}) pour les récipients autres que 
les sacs, 1l peut êlre adopté un 
autre mode de fermelure spéciale, 
à condition que de contenu soit 
suffisamment protégé. Sauf arran- 
gement contraire, ces récipients 
doivent porter un numéro d'ordre. 


2. Les colis avec valeur déclarée 


sont expédiés, si leur nombre Île 
comporte, séparément dans des 
récipients dont l'étiquetle est 


munie de la lettre « V ». 


, __—— = 
3. Les réciprents remplis ne doi- 


vent pas peser plus de 50 kg., s'il 
s'agit de sacs, ni plus de 70 kg. 
s'il s’agit d’autres récipients. 


4. Les feuilles de route, aecom- 


4 


du  collo vervoert, zoovcel 














mogelijk 
ouder het nummer vermeld. 


ART. 143. 


Verzending van coll in gesloten 
postpakketten. 


Î. In geval van verzending van 
coli in geslolten postpakketten 
moeten de recipiénten (zakken, 
manden, ramen, enz.) gemerkt, 
gesloten en van etiketten voorzien 
worden, zooals voor brievenzakken 
voorgeschreven 1s bi] arlikel 157, 
S2, van het Reglement der Con- 
ventie, onder voorbehoud van na- 
volvolgende bijzonderheden 


a) de etikelten zijn okergeel en 
het getal in elken recipiént opge- 
nomen colli moet er op vermeld 
worden; 


b) andere recipiënten dan zak- 
ken mogen op cen andere bijzon- 


dere wijze worden gesloten, op 
voorwaarde dal de inhoud vol- 
doende beveiligd rs. Op die reci- 


piëénten moet een volgnummer 
voorkomen, tenzi] anders overeen- 
gekomen 1s. 


2. De «colli mel æeangegeven 
waarde worden. z00 het wegens 
het aantal er van noodig is, afzon- 
derlijk verzonden in recipiénten 
waarvan lhel etikel de letter « V 
draagt. 


» 


3. De gevulde recipiënten mogen 
niel meer dan 50 kg. wegen, z09 
het zakken zijn, en niet nreer dan 


70 kg., zoo hel andere recipiëén- 


ten Zi]n. 


/ 


4. De gelerdebrieven, vergrzeld 


pagnées des documents mention- van de bi] artikel 142, $1, vermel- 


15 
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nés à l'article 142, $ 1, doivent 
êlre insérées par le bureau «d’é- 
change expéditeur dans un des 
récipients formant la dépêche, le 
cas échéant dans le récipient con- 
Lenant les colis avec valeur décla- 
rée où, si leur nombre de comporte, 
dans un sac spécial. 


L'éliqueltle de ce sac ou réci- 
pient doit être revêtue de la let- 
tre « FF ». 


5. En cas d'échange de dépêches 
avec des pays non limitrophes, 
bureau d'échange expédileur éla- 
blilt, pour chacune des Adminis- 
tralions intermédiaires, une feuille 
de route spéciale conforme 
modèle CP 12 ci-annexé. Le bu- 
reau expédileur de la dépêche y 
inscrit globalement pour chaque 
catégorie de colis les bonificalions 


qui sont dues à l'Administration. 


intermédiaire. 


de route 
découvert 


La feuille 


{ransimise à ou d'une 


autre facon .convenue entre des 
Administrations intéressées, ac- 


compagnée, le cas échéant, des 
pièces demandées par les pays 
intermédiaires. 


ART. 144. 


Vérification des envois de colis par 
les bureaux d'échange. 


1. A la réception d’une feuille de 








CP 12 csi: 





äe bescheiden, moeten door het 
uitwisselingskantoor van afzending 


worden inges'olen in een der reci- 
piénten ‘die hel postpakket uil- 
maakt, in voorkomend geval, in 
den recipiént die de colli met aan- 
gegeven waarde beval of, in een 


À si 
bijzonderen zak, zoo hel wegens 


het 
IS. 


gelal dergelijke coli noodig 


Op het elikel van dien zak of van 
den recipién£ wordt de letter «FF» 
vermeld. 


o. In geval van uilwisseling van 
postpakkellen tusschen niet aan- 
grenzende landen, maakt het uit- 
wisselingskantoor van afzending 


| voor elk Bestuur van doorvoer een 
au 


net bijgaand model GP 12 over- 


eenkomenden bijzonderen gelei- 


debrief op. Het kantoor van afzen- 
ding van het postpakket vermeldi 
op dien gelerdebrief, globaal voor 
elke categorie coll, de aan het Be- 


stuur van doocrvoer verschuldigde 


bomlficalies. 


Geleidebrief CP 12 wordt zonder 
omsiag of op een andere Lusschen 


-de betrokken Besturen overeenge- 


komen wijze opgezonden, samen, 
in voorkomend geval, met de door 
de Lusschenkomerïrde landen aan- 


xevraagde stukken. 


ART. 144. 


Nazien van colhzendingen door de 
uitwisselingshantoren. 


1. Bij de ontvangst van een ge- 


route, le bureau d'échange desli-'leidebrief zielt het uitwisselings- 


nalaire procède à la vérification. 


des colis el des divers documents 
qui les accompagnent. Gette véri- 


ficalion est contradictoire chaque: 


fois qu’il est possible. 





kantoor van bestemming de colli 
en de verschillende daarbij gaan- 
de bescheiden na. Die verificatie 
geschiedt in bijzijn van beide par- 


Lijen. Lelkens als zulks mogelijk is. 
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2. Si} constate des erreurs ou, 2, Merkt hel vergissingen of weg- 


des omissions sur da feuille de 


route, il opère immédiatement les'dan brengt het ontmiddellijk 


iatingen op den geleidebrief op 
dc 


reclificalions nécessaires en ayant | noodige verbeleringen aan, daar- 


soin de bilfer les indications erro-!bij zorg dragend de 


nées, de manière à laisser recon- 
naître les inseriplions primitives. 
Ces rectifications s'effectuent avec 
le concours de deux agents. À 
moins d'une erreur évidente, elles 
prévalent sur la déclaration origi- 
nale. 


Un bulletin de vérifications con- 
forme au modèle CP 13 ci-annexé 
est, en outre, dressé par le bureau 
destinalaire el envové sans délai, 
en double expédition, au bureau 
d'échange expéditeur. 


3. Les bureaux auxquels sont 


adressé les bulletins les renvoient: 


le plus promptement possible 
après les avoir examinés ei y avoir 
mentionné leurs observations, s’il 


y à lieu; ils conservent toutefois: 


les copies. 
Les bulielins renvovés sont an- 


verkeerde 
aanwizingen op züuike Wijze door 
te halen, dat de oorspronkelijke 
inschrijvingen eesbaar blijven. 
Die verbeleringen worden gedaan 
mel de medewerking van lwee be- 
dienden. Behoudens het geval van 
klaarblhijkelijke vergissing, moel 
aan die verbelertigen mecr Waar- 
de worden gehecht dan aan de 
oorspronkeliyke gegevens. 


Een mel bijgaande model CP 13 
overeenkomend verificalichulielijn 
wordt bovendien door het kantoor 
van bestemming opgemaakt en 
onverwijid in iweevoud aan het 
uitwisselingskantoor van afzending 
gezonden. 


3. De kKantoren, waaraan de bul- 
leliyus gezonden worden, sturen 
ze zoo spoedig mogelijk terug, na 
ze nagezien en er Zoo noodig, hun 
opmerkingen 6p aangelteekend te 


hebben; zij bewaren evenwel de 
afschrifiten. De  teruggezonden 


bulielijgns worden gehecht aan de 


nexés aux feuilles de route qu'ils geleidebrieven Waarop ze belrek- 


concernetil. Les corrections failes 
sur une feuille de route et non 





king hebben. De zonder bijvoeging 
van bewijsstukken op cen geleide- 


appuyées des pièces justificalives | brief aangebrachle verbeteringen 


sont considérées comme nulles. 


Toutefois, si ces bulletins ne son 
pas renvoyés à l'Administration 
d'origine dans Île délai de 


worden als miet-besltaande be- 


schouwd. 
Evenwel worden die bulletijns, 


|wWanneer Zi] binnen «en termijn 
deux |van iWwee maand, Le rekenen van 


mois à compter de la date de leur den dag waarop zij werden ver- 


expédition, ils sont 


considérés, | zonden, niet naar het Bestuur van 
jusqu'à preuve du contraire, com-!hcrkomst zijn teruggestuurd, 
me dûment accepés par les bu-)|bew'ijs 


tot 
van het legendeel be- 


reaux auxquels ils ont él6 adressés. schouwd als behuorlijk aangeno- 
men door de kantoren waaraan zi] 
igezonden werden. 


| 
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Ge délai est porlé à quatre mois 
dans les relaions avec Ies pays 
éloignés. 


4. La constalion, lors de la véri- 
ficalion d'irrégularilés queilcon- 
ques ne peul en aucun cas motiver 
Ie retour d'un colis à l’origine, 
sauf application des articles 16 et 
17 «ke l'Arrangemen. 


». Les bulletins de vérification el 
ies duplieala sont transmis sous 
pli recommandé. 


ART, 145. 


Constalation des irrégularités engageant 
la responsabilité des administrations. 


4. La conslalalion d’un 
quant, d’une aliéralion où d'une 
autre irrégularilé de naiure à 
engager Ja responsabilité 
Adasinistrations donne lieu à l’ap- 
pirieauon des disposilions de l’ar- 
Licle 144. 


2. oi le cas le comporte, le bu 


reau d'échange expédileur peut, en 
outre, êlre avisé par télégramme, 
aux frais de l'Administration qui 
expédie le télégrammie. 


3. Lorsque le burcau d'échange 
destinataire n'a pas fait parvenir 
au bureau d'échange expéditeur, 
par le premier courrier après la 
vérification, un: bulletin constatant 
des erreurs ou des irrégularités 
quelconques, il est considéré com- 
me ayant reçu les colis jusqu'à 
preuve du contraire. 


iNali-. 


des 








Die lermijn bedraagt vier maand 
in hel verkecr net de verre lan- 
den. 


A 


4. De lijdens de verificalie ge- 
dane bevinding van om ’t even 
welke onregelmatigheden kan, be- 
houdens toepassing van arlikelen 
16 en 17 van de Overeenkomst, in 
geen geval de lerugzending van 
een collo naar de herkomst rechl- 
vaardigen, 


o. De verificatiebulleiiyns en de 
duplicata worden onder aangetee- 
kenden omslag opgezonden. 


ART, 145. 
Vaststelling van onregelmatigheden 
waarbi] de verantwoordehjkheid van 


de besturen betrokken 15. 


1. De vastlstelling van een tekori 


van een beschadiging of van een 


andere onregelmatigheid, waarbi] 
de verantwoordelijkheid van de 


_Jesluren kan belrokken zijn, geefi 
‘aanleiding tol loepassing van «de 
.bepalingen van arlikel 144. 


2. Het uilwisselingskantoor van 
afzending mag, bovendien, per Le- 
legram worden verwittigd op Kko- 
sten van het Besluur dat het tele- 
gram verzendi, zoo het geval daar- 
toe aanleiding geeft. 


3. Heeft het uitwisselingskantoor 
van beslemming mel de eersie 
post na hel onderzoek, aan het 
uitwisselingskantoor van afzen- 
ding, geen bulletijn doen gewor- 
den waarop om ‘t even welke ver- 
gissingen of onregelmatigheden 
vastigesteld ziin, dan wordt, tot lhet 
Legenbewi]js wordt geleverd, aan- 
genomen dal het de colli ontvan- 
sen heeft, 
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4. Lorsqu'il s'agit d'un colis avec 
valeur déclarée, 1! est can oulre 
dressé un procès-verbal qui est 
iransmis sous pli recommandé à 
PAdministration centrale du pays 
auquel appart'ent le bureau ‘«d’é- 
change expéditeur. Sauf le cas de 
colis transmis à découvert par des 
services d'échange en conlacl 
inniédial, ce procès-verbal esl 
accompagné, autant que possible, 
des ficelles, caclrets ou plombs qui 
fermaient le récipient dans lequel 
les «colis élalent contenus. Un 
double du procès-verbal est en 
iême l(emps adressé à l’Adiminis- 
tration centrale à laquelle ressortil 
le bureau d'échange destinataire 
ou à tout autre organe de direction 
désigné par celte dernière. 


le 


5. Sans préjudice de l'application 
des dispositions des $$ 1 et 4, le 


bureau d'échange qui recoit, d'un 
bureau correspondant avec lequel 
il n'est pas en contact immédiat, 


un colis insuffisamment emballé 
ou avarié doit y donner cours 


aprés l'avoir emballé de nouveau, 
S'Il y à lieu, en conservant autant 
que possible l'emballage primitif. 


5i l’avarie est telle que Ie con- 
tenu de l'envoi a pu êire soustrait, 
le bureau doif procéder d'abort à 
louveriure d'office du co! ef à la 


4 
| 


Peauvu de son content 


r . 
tr) 7à7 
V4 1 2 


Daus les deux cas, Îe poids du 
colis doit être constaté avant et 
5s Je nouvel erballage et indi- 
aué sur l’enveloune même du colis 
 jndhicaticn est suivis de fa 


Fer ph { T N 
LAMICSNE VAR 


gesteld en ap 





van bel eo'lo wocdon «as 
RU TAa! its A R à 117 11 à à N Ÿ } IÈNS à 
111 CILLICIE s Gi) 1e cl... » appt À HE 


f 


+. Geldt hel een coïilo rict aûi:- 
gegcven waarde, dan wordt boven- 
dien een proces-verbaa] opge- 
maakt dat als aangeteekcnde brief 
gezonden wordt aan het Hoofdbe- 
stuur van het land waartoe het 
uilwisselingskantoor van afzending 
behoort. Uitgezonderd voor el 
geval van colli welke stuksgewijs 
verzonden worden door uitwisse- 
lingsdiensten ie in rechtsireek- 
sche verbinding zijn, gaal dat pro- 
ces-verbaal zooveel mogelijk ver- 
gezeld van de iouwen. zegels of 
loodjes, waarmee de verpakking 
van de coli was gesloten. Ecn 
dubbel van  hef  proces-verbaal 
wordt terzolfder Lijd opgezonden 
aan het Hoofdhesluur. waarltoe het 
uilwisselingskanlioo® van Dbesten- 
ming behoort of aan gelijk welk 


door dit laatste Bestuur aangewce- 
[zen direclie-orgaan. 


5. Onverminderd de loepassing 
van het bepaalde bij SK 1 en +. 
moet bel uilwisselingskantoor, dat 
van een correspondeerend Kkan- 
toor, waarmee het nret recht- 
streeks in verbinding slaal, een 
onvoldoend verpakt of een bescha- 
digd collo onltvangt, dit collo 
voortzenden na hel. z09 noodig, 
opnieuw verpakt te hebben. mel 
behoud van ‘de oorspronkeljke 
verpakking voor zoover dit mogc- 
l1jKk js. 

ls de beschadiging van dien 
aard, dat de inboud van de zending 
ie kKunnen verduislerds , dan 
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d'une empreinte du timbre à date 
et de la signature des agents ayant 
effectué le remballage. 


6. Lorsque le destinataire ou, en 
cas de renvoi, l'expéditeur formule 
des réserves en prenant Hivraison 
du colis, un procès-verbal de véri- 
fication contradictoire est dressé 
sur-le-champ par le bureau qui 
effectue la livraison. 


Ce procès-verbal, établi en dou- 
ble expédilion est contresigné au- 
tant que possible par l'intéressé, 
doit indiquer : 

a) l’étal extérieur ‘fu colis: 


b) le poids brut; 
c) l'inventaire exact du contenu. 


L'une des expédilions du procès- 
verbal est remise à l'intéressé; 
l’autre est annexée à la formule 
CP 3 correspondante. 


| ART. 146. 


Renvoi des récipients vides. 


Les récipients doivent être rou- 
voyvés vides à lAdininistralion à 
laquelle ils appartiennent par ïe 
plus prochain courrier. Ce renvoi 
a lieu sans frais cl, autant que pos- 
sible, par la voie suivie à l’aller. 


L'Administration  réexpédilrice 
doit faire mention sur les feuilles 
de route du nombre et, le cas 


échéant, des numéros d'ordre des 


récipients retournés et devient 
responsable de ceux doni elle ne 


mnelding : « Remballé à... » (We- 
'derverpakl te.….), welke melding 
gestaafd wordt door een afdruk 
van den dalumslempel en de hand- 
teekening van de bedienden, die 
het :collo opnieuw verpakt hebben. 





6. Wanneer de bestemmekng of, 
in geval van terugzending, de af- 
zender bij het in onlvangst nemen 
van het coll voorbehoud maakt, 
wordt op staanden voet door het 
kantoor dat de beslelling doet een 
proces-verbaal van contradictoir 
onderzock opgemaakt. 


Dal proces-verbaal, in ‘t dubbel 
opgemaakt en zooveel mogelijk 
door belanghebbende medeonder- 
teckend, moet vermelden 

a) den uitwendigen toestand van 
het collo; 

b) het bruto-gewicht;: 

c) den juisten 
den inhoud. 

Een exeimplaar van het proces- 
verbaal wordt aan belanghebbende 
overhandigd: het tweede exenm- 
plaar wordt bij hot desbetreffend 
formulier CP 5 gevoegd. 


inventaris van 


ART. 146. 


Terugzending van ledige recipiënten. 


De reecipiëénten moeten met de 
cerstvolgende post ledig worden 


teruggezonden aan hef Besluur 
waaraan Zi] tochehooren. Die te- 





rugzending geschiedt kostvri] en, 
zooveel mogelijk, over den bij de 
opzending gevolgden weg. 

Ilet terugzendend Besiuur moei 
‘het getal en, in voorkomend geval, 
de volgnummers van de terugge- 
sltuurde recipiënten op de geleïde- 
brieven vermelden en het is ver- 


antwoordelijk voor de recrpiénien 
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peut prouver avoir effeclué le ren- 


VOI. 


CHAPITRE VIII. 
COMPTABILITÉ. RÈSLEMENT DES COMPTES. 
ART. 147. 


Décompte des bomficahons. 


1. Chaque Administration fail 
établir mensuellement, par ses 
bureaux d'échange et pour tous les 
envois reçus d'une seule el même 
Administration, un état, conforme 
au modèle CP 14 ci-annexé, des 
sommes totales inscriles sur les 
feuilles de route à son crédit et à 
son débit, 


2. Les élats OP 14 sont récapr- 
tulés dans un compile conforme au 
modéle GP 15 c'-annexé. 


3. Le compte GP 15, accompagné 
des Clals CP [. est renvové à 
l'Administration cxpéditrice pour 
examen, dans les courant du mois 
qui suit celui auquel il se rapporte 
el, en ce qui concerne Jes pays 
éloignés, aussitôt que dla derniére 
feuille de route du mois envisagé 
est parvenue à |! Administration 
destinataire. 

Les totaux ne doivent jamais être 
restifiés. Les crreurs qui pour- 
ralent êlre relevées do'vent faire 
l'objet d'états de différences qui 
sont incorporés par l’Administra- 
tion à laquelle ïls sont destinés, 
dans son prochain compte CP 15 
mensuel. 


+. Après vérification el accepta 


PA EEE EEE 


| 
| 
| 


waarvan het de terugzending niet 
kan bewijzen. 


HOOFDSTUK VIITL. 


BOEKHOUDING. AFRERENING. 


ART. 147. 


Afrekening van de bonificaties. 


1. EIk besluur doet maandeli]ks 
door Zijn uiltwisselingskantoren, 
voor al de van een en helzelfie 
Besluur oenivangen zendingen, een 
nel bigaand model CP 14% over- 
eenkomenden staait opmaken van 
de gezamenlijke sommen, welke 
op de gelcidebrieven zijn inge- 
schreven op zijn credie{t en zijn 
debet. 


2. ostaten GP 14 worden samen- 
gevali op een mel bijgaand model 
CP 15 overeenkomende rekening. 


3. Rekening CP 15 wordt. oncer 
bijvoeging van sltalen CP £4 voor 
onderzoek aan Bestuur van afzen- 
ding gezonden, en wel] in den 100p : 
der maand volgende op die waar- 
over de rekening gaat, en. wat de 
verre landen betreft, zoodra de 
laatste geleidebrief van de Dbe- 
schouwde maand bij het Bestuur 
van bestemming toegekomen ïs. 

De totalen mogen nooit verbe- 
terd worden, De vergissingen. 
welke mochten worden  opge- 
merki, moeten worden verevend 
door middel van verschilstaten. 
welke door het Bestuur waarvoor 
z\] bestemd zijn in zijn eerstvol- 
gende maandrekening CP 15 op- 
genomen worden. 


4. Rekeningen CP 15 worden, na 


lion, les comptes OP 15 sont ren- nagezien en goedgékeurd le zijn. 
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voyés à l’Administralion inléressée 


au plus tard jusqu'à lexpiralion 
du deuxième mois après la période 
à laquelle ils se rapportent. Ce 
délai est porté à qualre mois dans 
les relations avec les pays éloignés. 
Les comptes CP 15 «ont résumés 
dans un comple général trimestriel 
établi par l’Adminislration créan- 
cière. Ce compte peut toutefois 
êlre établi par semestre ou par 
année, après entente entre les 
Administrations intéressées. 


ART. 148. 


Règlement des comptes. 


1. Le solde résultant de la ba- 
jance des comples généraux esl 
payé par l'Administration débitrice 
à l’Adiminisiralion créancière de la 
manière prévue à l'arlicle 171 du 
Règlement de la Convention, 


2. L'établissement, l'envoi et le 
payement du solde d'un compie 
général doivent être effectués dans 
le plus bref délai possible et. au 
plus lard, dans le délai de trois 
mois après l'expiration de la pé- 
riode à taquelle le compte se rap- 
porle. Ce délai est porté à six mois 
dans les relations avec les pays 
éloignés. 

8. Toute Administration 
éguiiérement, se trouve à décou- 
vort, vis-à-vis d'une autre Adiri- 
n'stration, d’une 
rieure à 80.00) francs-or pa 


T3 
(T5: 
fs 


aan hel betrokken Bestuur terug- 


| gezoncten uiterlijk tot het einde 














van de weede maand volgend 0p 
het Uijdperk waarop zij betrekking 
hebben, Die termijn bedraagt virer 
maand in hel verkeer met de verre 
landen. Rekeningen CP 15 worden 
samengeval op een driemaande- 
lHjksche algemeene rekening, op- 
gemaakt door hel Bestuur dat te 
vorderen heefl, Die rekening kan 
echier balfjaarlijks of jaarlijks 
worden opgemaakt, wanneer «le 
belrokken Besluren daaromtrent 
zijn overeengekomen. 


ART. 148. 


Vereffening van de rekeningen. 


1. Hel saldo van de balans der 


‘algemeene rekeningen wordt door 
het Bestuur, dat te betalen heeft, 


aan het Besluur, dat {e vorderen 
heeft betaald op de wijze voorzien 
bij artikel 174 van het Reglemeni 
der Conventie. 


2, Het saldo van een algemeence 
rekening moet binnen den kortst 
mogelijken termijn worden opge- 
maakt, verzonden en uitbetaald, en 
uiterlijk binnen een termijn van 
drie maand na verstrijking van het 


tijdperk. waarop dc rekening be- 


trekking heeft. Die termijn be- 


'draagi zes maand in het verkeer 


net de verre landen. 


3. ik bestuüuu” dat gercgeld le- 


, 
LS L 


senover con ander Be.‘uur onge- 


dekts 
SONrNIe SUTC-: 
P. 


iwois, à le droit de réclamer un 


acompte mensuel Jusqu'à concur- 
rence des trois auarls du woniani 
de sa créance. If doit être salis'al 


voor cen bedrag van mecr 
dan 80.000 goudirank per maand, 
heeft het recht een maandsijksech 
voorsciot 0p afrekceninz le vragen 
Lot ten hoogsie drie vie”den van 
het bedrag ziiner schuravordering. 
an dit verzock most vollann wor- 
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à cette demande dans un délai de 
huit jours. 


4. En cas de non-payement à 


l’expiralion des délais prévus aux 


S$ 2 el 3, les prescriptions de l'ar- 
Licle 471, S 5, 2° alinéa, du Règle- 
ment de la Convention sont appli- 
cables. 


ART. 149. 
Décompte des mandats de 
remboursement. 
1. Sauf entente contraire, Île 
décompte relatif aux mandats de 


remboursements payés est établi 
sur formule conforme au modèle 
CP 16 ci-annexc et Join! au comp- 
te mensuel des mandats de poste. 


den binnen een 
‘acht dagen. 





LHijdverloop van 


us 


4. Bi] nielt-betaling na verloop 
van de Lermijnen voorzien bij S$2 
en 3, Zijn de bepalingen van arli- 


kel 171, $5, 2° id, van het Regle- 
‘ment der Conventie' van toepas- 


sin£, 


ART. 149. 


Afrehkening van de verrekenwissels. 


1. Tenzi] anders is overcenge- 


komen, wordt de afrekening be- 
, [æ! 


treffende de uitbelaalde verreken- 


wissels opgemaakt 6p een met 
bijgaancd mode] CP 16 overeen- 
komende formulier en bij de 





Sauf avis contraire, les comples 


nrensuels des mandats 
boursement dressés pour le service 
de la poste aux lettres (art. 
du Réglement de la Convention) 
peuvent servir également pour le 
décompte des mandals de renr- 
boursement des colis postaux, 


2. Dans le compte particulier CP 
16, qui est accompagné des mun- 
dats de remboursement payés ‘el 
quittancés, les mandats sont ins- 
crits dans l’ordre alphabélique des 
bureaux d'émiss'on el suivant 
l'ordre numérique de leur inscrip- 
Lion aux registres de cecs Düreañix. 
L Adiministralion qui a établi le 
conpte déduit de la somme totale 
ie sa créance le montant des laxes 
et droits revenant à l'Adininistra- 
tion correspondante. ccnforimé- 
rent à l’article 50, 1% alinéa, de 
j'Arrangement, 


de rem- 


140 





ke som van z'jin 


maandelijksehe  poslwisselreke- 
ning gevoegd. 

Behoudens tegenbericht kunnen 
de maandrekeningen van de ver- 


rekenwissels, opgemaakt voor den 


dienst der brievenpost (art. 140 
van het Reglement der Conventie) 
eveneens dienen voor de afreke- 
ning van de verrekenwissels voor 
postcollr. 


2. In de bijzondere rekening 
CP 16 welke vergezeld gaat van 
de uilbelaalde «en voor voldaan ge- 
teekende verrekenwissels, worden 
d> wisseis ingeschreven naar al- 
phabelische volgorde van de Kan- 
loren van uitgifte en volgens de 
nunyners van inschrijving in de 
registéers van die Kkantoren. Het 
Festuur, dal de rekening heeft op- 
genaakt, {rekt van de gezamenti] 
scauldvordering 


het bedrag af van de laksen en 


rechten, die aan het correspon- 


deerend Besluur toekoien over- 


eenkomstig arlikel 50, 1° lid, van 


de Overeenkomst. 
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3. Le solde du compile CP 16 est. 


3. Hei saldo van rekening CP 16 


ajouté, autant que possible, à celui| wordt, zooveel mogelijk, ongeteld 


du compte mensuel des mandats de 
poste élabli pour la même période. 
La vérification el la liquidation de 
ces comptes sont effectuées selon 
les régles fixés par l'Arrangement 
el le Règlement des mandats de 
poste. 


ART. 190. 


Bulletins d’affranchissement. 
Décompte des frais de douanes, etc. 


{. Le décompte relatif aux frais 
de douane. elc., déboursés par 
chaque Adininistration pour le 
compile d’une autre, est'effectué au 
moyen de comptes particuliers 
mensiels conformes au modèle CP: 
17 ci-annexé, qui sont établis par 
l'Administration débitrice dans la 
monnaie du pays créancier. Les 
bulletins daffranchissement sont 
inscrits par ordre alphabétique des 
bureaux qui ont fait l'avance des 
frais et suivant l’ordre numérique 
qui leur a clé donné. 





2, Le compte parliculier, accon- 
sasné des bulletins d’affranchisse- 
ment, est transmis à T Adminisira- 
tion eréanciére au plus tard à la fin 
du ois qui suit celui auquel il se 
rapnorte. IT n'est pas dressé de 
comple négatif. 


3. La vérification des comples à 
leu dans les conditions fixées par 
le Réglement des mandats 
poste. 


| a 
4, Les décomptes donnent Heu à: 


une liquidation spéciale. Chaque 


bij dat van de voor hetzelfde lijd- 
perk opgemaakte maandrekening 
van de postwissels, Verificatie en 


vereffening van die rekeningen 
geschieden volgens de regelen,. 


vasigesteld bi] de Overeenkoiïmst 
en het Reglement betreffende de 
postwissels. | 


ART. 190. 


Franheerbulletiqns. 
Afrekening van de iolrechten, enz. 


1. De afrekening betreffende de 
tolkoslen, enz., weike door elk Be- 
stuur voor rekening van een ander 
zijn voorgescholen, géschiedE door 
middel van bijzondere met bi]j- 
gaand model GP 17 overeenko- 
mende nmaandrekeningen, de door 
het Bestuur, dat te betalen heeñli. 
worden opgeinaakt in de munt van 
let land, dat Le vorderen heeftl. De 
frankecrbullelijins worden  mge- 
schreven naar alphabelisehe vol- 
zovde van de kantoren, die de ko- 
slen hebben voorgescholen, en 
volgens de nummers die aan die 
bulletijns werden gegeven. 


2, De bijzondere rekening, ver- 
sezeld van de frankeerbulletijns, 
wordt aan het Bestuur, dat te vor- 
deren heceft, gezonden uiterlijk bi] 
het einde van de maand na die, 
waarop Zij betrekking heeft. Een 
nihil-rekening wordt niet opge- 
maakt. 


8. De rekeningen worden nage- 
zien volgens de regelen vasigesteld 


de | bij hel Postwisselreglement. 


4, De vereffening van de reke- 
ningen vindl afzonderlijk plaals. 
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Administration peul, toutefois. : EIK Bestuur mag, evenwel vragen 
demander que ces comptes soient | dat die rekeningen bij de postwis- 
annexés aux comptes des mandats|selrekeningen of bij rekeningen 
de poste ou aux comptes CP 13/CP 15 of GP 16 der postcolli wor- 
ou CP 16 des colis postaux. den gevoegd. 


DISPOSITIONS DIVERS. ALLERLEI BEPALINGEN. 


ART. 191. ART. 191. 
Formulieren ten gebruike van het 


Formules à l'usage du publ. publier. 


En vue de l'applicalion des dis-| Met hel oog op de loepassing 
positions de l’arliele 31, $ 2, de la | van bel bepaalde bit arlikel 81, $2. 
Convention, sont considérées com-|van de Gonventie, worden als for- 
me formules à l'usage du publie |mulieren len gebruike van hel pu- 


les formules : 
GP 2 (Bullelin d'expédition). 
CP 3 
CP 4 
ment), 
OP 5 (Réclamation). 


( 
CP 6 (Mandat 
men), 


(Déclaration en douane). 


(Bullelin  d’affranchisse- 


de rembourse- 


UP 9 (Avis de non-remise). 


ART. Î 52. 


Délai de garde des documents. 


bliek beschouwd : Formulieren 
1P 2 
CP 3 


CP 4 


(verzendingsbuliletign}), 
(tolaangifte). 


(frankeerbulleti]n), 


(navraag), 


(verrekenwissel), 


CP 9 (Kennmisgeving van niel- 


bestelling). 
ART. 192. 


Beivaariermign van de bescheiden. 


Les documents du service des! De bescheiden belreffende den 
colis, y compris les bullelins :lex-|dienst der posteolh, ‘de  verzen- 


pedition, 


doivent être conservés! dingsbulleligns Imbegrepen, 


no0e- 


pendant une période minimum delten ten minste iwee jaar lang be- 


deux ans. 


ART. 193. 


Communications à adresser au 
Bureau international. 


1. Les Administrations doivent. 


(rois mois au moins avant de met- 





waard worden. 


Mededeclingen van het Internationaal 
Bureel. 


1. De Besluren moeten, ten min- 
ste drie maand voor dal zi] de 
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tre J'Arrangement à 
cominuniquer aux autres 
nistrations, par l'interiuédiaire du 
Bureau international : 


a) les dispositions qu'elles ont 
prises en ce qui concerne : 


io la limite de poids; 


20 la déclaration de valeur; 


les colis encombrants: 
les remboursements; 


les colis exprés et les cols 
urgents; 


6° les colis francs de droits; 


7° le nombre de colis qui peu- 
vent être accompagnés d'un seuil 
bullelin d'expédition el compris 
dans une seule déclaration en 
douane ; 


8° les dimensions et le volume 
des colis postaux transportés par 
la voie maritime; 


9° le nombre de déclarations en 
douane exigé pour les colis à des- 
tination de leurs pays et pour les 
colis en transit, ainsi que les lan- 
gues dans lesquelles ces déclara- 
tions peuvent! être rédigées; 


b) la liste des animaux vivants 
dont le transport par la poste est 
autorisé par les règlements Dos- 
laux de leur pays; 


” l'avis qu'elles admettent les 
echs pour loutes les Iocalités, ou, 
dans le cas contraire, la liste des 
localités qu'eltes desservent: 


et tous le 
opplicaile 


d) toutes les taxes 
droits élémentaires 
dans ICcur service; 

ce) fous les 
concernant les prescriptions doua- 
D'orcs OÙ aulres, 


renseignements utiles: 
:treffende 
ainsi que les 














exéculion,! Overeenkomst in werking stellen, 
Admi- 


door tusschenkoimst van het In- 
ternaltionaal Buree] ,aan de andere 
Besturen mededeeling of Kkenn's 
geven Van : 


a) de door hen vastgestelda be- 
palingen belreffende 


1° het maximumgewicht; 

2° de waardeaangifte ; 

3° de hinderlijke colli; 

4° de verrekencolli; 

»° de spoedcolli en de dringende 
coili; 

6° de rechlvrije eolli; 

7° het aantal coïli, welke van één 
enkel verzend'ngsbuilelijn nogen 
vergezeld gaan en in een enkele 
lolaangifle mogeri begrepen wor- 
den ; 

8° de afmetingen en het volume 
van de over zee Le verzenden post- 
CO ; 

9 hel aantal tolaangifiten ver- 
eischt voor de voor hun land be- 
stemde colli en de in doorvocr te 
verzenden colli, benevens de talen 


waarin die aangifien mogen Gh- 
gesteld worden: 
b) de lijst van de levende 4ie- 


ren. waarvan hel vervoer mct do 
posi bi] de postreglementen van 
hun land is toegelaten: 


c) het bericht dat colli worden 
AangINnoMen 
‘a het tegengesteld gev 
van de bedicnde 


oor allo se of, 


de lijst 


a) a] de in hun dienst van toe- 


passine zlinde ltaksen en grond- 
eh ten: 
e) alle nultige inlichtingen be- 


do tclvaorschriflen ‘of 
andere voorschriflen, zoomede de 


= 079 


interdictions ou restrictions ré- | verbodsbepalingen of beperkende 
glant l’importalion et le {ransit des maalregelen {oi regeling van den 
colis dans leur service; in- en doorvoer van postcoili in 
hun dienst; 


Î) un extrait, en langues alle-| 1) een uitireksel, in de Duilsche, 
mande, anglaise, espagnole ou, Engelsche, Spaansche of Fransche 
française, des dispositions de leurs :laal, uit de bepalingen hunner 
lois ou règlements applicables au wetten of reglementen van (loe- 








transport des colis. .passing op het vervoer van coli. 
2. Toute modification ullérieure| 2. Alle latere wijziging moet on- 
doit êlre notifiée sans retard, verwijid ter kennis gebracht wor- 
den. 
DISPOSITIONS FINALES. | SLOTBEPALINGEN. 
ART. 154. ART, 154. 
Tenuivoerlegging en duur van hei 


Mise à exécution et durée du Règlement. : 
reglement. 

Le présent Règlement sera exé-} Dit Reglement is uitvoerbaar te 
cutoire à partir du jour de la mise |rekenen van den dag waarop de 
en vigueur de l’Arrangement con-|Posi-colli-overeenkomsit in wer- 
cermant les colis postaux. king treedt. 


Il aura la même durée que cet| Ilet heeft denzelfden duur als 
Arrangement, à moins qu'il ne soit | die Overeenkomst, lenware de be- 
renouvelé d’un commun accord |trokken Partijen het in onderling 





entre les Parties intéressées. overiecg vernieuwen. 
Fait au Caire, le 20 mars 1934. Gedaan te Kaïro, den 20% Maart 
1934. 


Pour l'Afghanistan : Pour la République  Voor Afganistan : Voor de Argentiinsche 


Pour l'Albame : Argentine : Voor Albanië : Republieh . 
Pan. Nasse. R. R. Tura. Pan. Nasser. R. R. Tura. 
Pour l'Allemagne : Voor Duischland : 
K. ORTH. Pour l'Autriche :  K. ORTH. Voor Oostenriik : 
K. ZIEGLER. Dr. Rudolf Kuxn. K. ZIEGLER. Dr. Rudolf Kuxx. 
Dr. W. SEEBASs. Dr. W. SEEpass. | 
Pour le Royaume de Pour la Belvique :  Voor het Koninkrijk Voor België 
l'Arabie Saoudite :  (). SCHOCKAERT. Saodiüsch Arabie :  (). ScHoCcKAERT. 


LF'awzan EL-SABEK. E. Mons. FAWZAN EL-SABEK. E. Mons. 
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Pour l'Equatieur : 
KE. [4 ANDRADE. 


Pour la Colonie du 
Congo belge 


(x. TONDEUR. _— 
Pour l'Fspagne : 


Alonso CARO. 
A, Ramos. 


Pour la Bohuie : 
Ernesto GACERES. 
Pour Edmundo de 
la Fuente 
Ernesto GACERES. 


Pour l'ensemble des 
Colonies espagnoles : 
Deinuelrio PEREDA. 
Pour le Brésil : . : 
CM F Pour Estonie : 
.. M. DE l'IGUEIREDO. : 
(x 5 , ALBRECHT. 


J. SANCHEZ PEREZ. 
Pour ‘Etmopie : 


Pour la Bulgarie : À Amon Tcu. 


Tv. KATZAROFF. 
Pour la Finlande : 


Pour le Chi G. E. F. ALBRECHT. 


FR. SUAREZ DBARROS. 
Pour la Franre : 


M. LEBON. 
1. GENTHON. 
P. (GRANDSIMON. 
A. CABANNE, 
D'USSERRE. 


Pour la Chine 

Hoo CGui-'Tsar, 
CHanc HsiN- Hai. 
HuanxG NaAI-SHU. 


Pour la République 
de Colombie : 


Pour Algérie : 
E. Zarpua P. 


1. HUCUENIN. 
la République 
Costa-Rica : 
Referendum, 
D. MARTINEZ À. 


Pour les Colonies ei 
Protectorats français 
de l'Indochine : 
la République NICOLAS. 
de Cuba : 


Alfredo AssiIr. 


Pour 


Pour l’ensemble à&es 
autres Colontes 
francaises : 

J. ÜASSACNAC. 


Pour le Danemark : 
C. Monerür. 


Arne Ko. Pour la Grèce : 


V. DENDRAMIS. 


Pour la Ville hbre 
: J. [ACHNIDAKIS. 


ae Dantzig : 
| Pour le Guatémala : 
Pour la République  Vicior Duran M. 


a Pour la République 
Luis Alejandro T'Haëti : 
AGUiLAR. 


Pour la République 
du Honduras : 
Dr TuccIMEI. 


Pour l'Egypte : 
M. CHARARA. 
FE. M:ccrar. 

S. A. GHALWASH. 


Voor de Belgische 
Congo-Kolome 
G. ToNDEUR. 


Voor Bolivia : 


Ernesto CGACERES. 
Voor Edmundo d 


la Fucnte 
Ernesto (OACERES. 


Voor PBrazihë : 


C. M. DE FIGUEIREDO. , 
J. SANCIHEZ PEREZ. 


Voor Bulgare : 
[v. KATZAROFF. 


Voor Chuh : 
R. SUAREZ BARROS. 


Voor China 
Hoo Cui-'l'sar. 
CHANG fisiNn-Haïr. 
Huanc NaAï-SHU. 


Voor de Repubhek 
Colombia : 
E. ZazpuaA P. 


Voor de Republek 
Costa-Rica : 
Ad referendum, 

P. MARTINEZ T. 


Voor de Republiek 
Cuba : 
Alfredo Assre. 


Voor Denemarken : 
C. M :NDRUP. 
Arne KROG. 


Voor de Vrie Stad 
Dantzig : 


Voor de Repubhek 
San Domingo : 
Luis Alejandro 
AGUILAR. 


Voor Egypte : 

M. CHARARA. 

. MaGGIAR. 
S. À. GYHALWASH. 


V’oor Ecuador : 


{, |. ANDRADE. 


À 


Voor Spanje . 
A'ünsco ('ARO. 
A, RaMos. 


e . 
Voor de gezamenhjke 
Spaansche Koloniën : 
Deuetri 


PEREDA. 


Voor Estland : 
E. FF. ALBRECHT. 


Voor Ethiopié : 
ALAMUT TCH. 


Voor Finland : 


G. KE. F. A\LBRECHT. 


Voor Frankrik : 
MT. LÆEBON. 

L GENTHON. 
P. GRANDSIMON. 
À CABANNE. 
DUSSERRE. 


Voor Algerié : 
E. HUCUENIN. 


Voor de Fransche 
Kolomën 

en Protectoraien 

in Achter-Indië : 
NICOLAS. 


Voor de gezamenlijke 


overige Fransche 
Kolonën : 


J. ÜASSAGNAC. 
Voor Griekenland : 


\. DENDRAMIS. 
d. LACHNIDAKIS. 


Voor Guatemala : 
Victor Duran M. 


Voor de Republiek 
Haïti : 


Voor de Republiek 
Honduras : 
Dr. TuceiMEIr. 
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Pour la République 
de Libér'a : 


Pour la Hongrie : 

Gcbriel Baron 

SZAI AY. | 

. Pour la Lithuanie : 
[har'es pr TORSTER. 


Pour l'Inde Pour le Luxembourg : 


britannique : Pour le Maroc (à 
P. N. Mokerjr. l'exclusion de la Zone 

5: CG: GUrTA. espagnole) : 
Mobd. ar liAsAn. H. DürTeiz. 


Pour lIraq : Pour le Maroc 


Dougla W. {Zone espagnole) : 
(GUMBLEY. A. Ramos. 
JOS. S'HAUL. 


Pour le Nicaragua : 
Pour l'Islande : Victor Duran M. 
C. Monprup. 


Pour la Norvège : 
Arne KRoc. | 


Klaus HELSING. 
Pour l'Italie : Oskar HOMME. 
Pietro TNsri. 


P la Républi 
Galdi MICHELE. our la Képuolique 


de Panama : 
Pour l'ensemble des E. Zazpua P. 
Colon:ies italiennes : 


Pour le P < 
Grety Donaro. Rd do 


R. R. Tura. 
Pour le Japon : ne 
Masao SEKI. 
ù DUYNSTEE. 
TT. HartMa. 
V. Goor. 
J. KAGEYAMA. 
P t 
Pour le Chosen : ie Curaçao ê 
Surinam : 
Masao SEKI. ne 
HOOGEWOONING. 


Ryuzo KAwWaAZURA. 


Pour l’ensemble des Pour les Indes 


| néerlandaises : 
autres Dépendances 
PERK. 
Japonaises : 
: BRIL. 
T. HaRIMA. | 
HOoocEwWooONING. 


H. FuJIKAwWA. 
Pour le Pérou : 


Pour la Lettome : : 
Ernesto GACERES. 


Dr. L. Reinhold 


FURRER. Pour Edmundo de 
Ls RouLeET. Ja Fuente : 
Pour les Fiais du Le- Ernesto GACFRES. 
vant sous Mandai Pour la Perse : 
fançais (Svrie et S. À. Rap. 
: Liban) : R. ARDJOMENDE. 
CIANFARELLI. 


L. PERNOT. 


Voor de Repub'ek 
Libéria : 


Voor Hongarie : 
(ribriel Baron 


SZALAY. | | 
Voor Litauen . 


Ch2ries pE ForSrTER. 


| . Voor Luxembourg : 
Voor Britsch-Ind:é : ë 
N. MURERJI. 
S. ©. fr oTA. 
Viohd. AT 'TASAN. 


Voor Marokko (met 
uisluiing van de 
Sbaansche Zone) : 


H. Düuterr. 
Voor Irak : Voor Marokko : 
Dougla” W. {Shaansche Zone): 
GUMBLEY. A. Ramos. 


JOS. SHAUL. 


Voor ITsland 
C. MonpruP. 
Arne KRoc. 


Voor Nicaragua : 
Victor Duran M. 


Voor Noorwegen : 
Klaus HELSING. 
Oskar HOMME. 


Voor de Republiek 
Panama !: 
ZALDUA P. 


Voor Italië : 
Pielro TNsrT1. 
Galdi MICHELE. 


Voor de pgezamentiike  K. 
Italiaansche Koloniën: 


V’oor Parasua : : 
Grety DonaTo. . 


R. R. Tuza. 
Poor Fe Voor Nederland : 
Masao SEKI. 
TT. HaRIMA. DuxNSTEE. 
es V, Goo. 


J. KACGEYAMA. 


Voor Curaçao en 
Voor Chosen : nb 


| Surirame : 
\Masao SEK. H 
: 1o00c ; 
_Ryuzo KaAwWAZURA. le 
>: . Voor Nederlandsch- 
Voor de gezamendike Indië 
ee ndië : 
overige Japansche p 
onderhoorigheden us 
e RIL. 
T. HarIMA. an 
HoocEwoonInc. 


H. FuyIKaAwA. 
Voor Peru 


Voor Letland - 
Ernesto CACERES. 


Dr. L. Reinhold 
FURRER. 
Ls RouULET. 


Voor Edmundo de 
la Fuente : 


ù 
Staten onder Fransch Ernesto CacerEs. 


Voor de Levantiinsche 
mandaat ([Svrië en 
Libanon) : 
CIANFARELLI. 

L. PERNOT. 


Voor Perzië : 
S. A. Rap. 
R. ARDJOMENDE. 
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Pour la Confédéra- 
lion Suisse : 


Pour la Pologne : 
R. STARZYNSKI. 


D' BLANCHIER Dr. EL Reinhold 
René MaACHALSKY. FURRER. 
Ls. RouLEr. 
Pour le Portugal : 
A. DE Q. R. Vaz Pour la 


Tchécoslovaque : 
Vaclav KucERA. 
Josef Rapa. 


PINTo. 
À. C. Brancui. 


Pour les Colomes por- 


tugaises de l'Afrique Pour la Tunisie : 


occid-ntale : H. DüuTeiz. 
Ernesto Julio 
NAVARRO. Pour la Turquie : 


Yusuf ARIFIL 
M. SAKIN. 
M. TEvriK. 


Pour les Colonies por- 

tugaises de l'Afrique 
oriental, de l'Asie 
et de l'Océanie : 
Mario Corrêa 
BARATA DA CRUZ. 


Pour la République 
orientale de 
l'Uruguay : 

Arturo OC. Masanés. 

Pour la Roumanie : 

Jlariu MANEANU. 

C. STEFANESCU. 


Pour l'Etat 


Pour la République de 
Saint-Marin : 
Cretr Donaro. 


Mgr Giuseppe 
MAZzzOLI. 


Pour les Etats-Unis 


P publi 
our la République de Vénézuela : 


de El Saivador : 
Luis Alejandro 
Pour le Territoire de AGUILAR. 
la Sarre : 
Pour T'Yémen : 


Pour le Siam : 
Pour le Rovaume 


Dour li Suède: de Yougoslavie : 


Anders ORNE. 
Gunnar LAGER. 
Arvid BILDT. 


la Cité du Vatican : 


Kosta ZLATANOVITCH 


Voor den Zuwitser- 
schen Bondstaat : 
Dr. 14 Reimnhold 
FURRER. | 

Ls. ROULET. 


Voor Polen : 

R. STARZYNSKI. 

D' BLANCHIER 
René MaAcHaALskY. 


Voor Portugal : 
À. DE Q. R. Vaz 


Voor Tsjechoslowa- 


PixTo. kije : 
A. OC. BIANci. Vaclav KUCERA. 
Josef Rapa. 


Voor de Portugeesche 


Koloniën in West- Voor Tums ! 


Afrika : H. Durerz. 
Ernesto Julio 
N AVARRO. Voor Turkije : 


Yusuf ARIFI. 


Voor' de Portugeesciu M  Saxkin. 
Kolomën in Oost M. TEevrik. 
Afrika, in Azië en 
Oceantë : 


Voor de Republiek 


Mario C ë 


BARATA DA ORUZ. 

Arturo OC, MasaANÉs. 
Voor Roemeniëé : 
Ilariu MaANEANU. 
C. STEFANESCU. 


Voor den Staat van 
de Vaticaansche 


Stede : 
Voor de Republiëk Mgr Giuseppe 
San Marino : 


MAzzoOLI. 

Urely Donaro. | 

Voor de Vereenigde 

Staten van Vene- 

zuela : 

Luis Alejandro 
AGUILAR. 


Voor de Republek 
ET Salvador : 


Voor het Saargebied' 


Voor Yemen : 


Voor Siam © poor het Koninkrijk 


Yougoslavië 


Voor Zweden : | 
Kosta ZLATANOVITCH 


Anders ORNE. 
Gcunnar LaAGER. 
Arvid BILprT. 


__ 283 — 


DISPOSITIONS CONCERNANT LE BEPALINGEN VOOR HET LUCHT+ 


TRANSPORT DES COLIS POS- 
TAUX PAR VOIE AERIENNE. 


ARTICLE PREMIER. 


Cols admis au transport aérien. 


l. Dans les relations entre les 
pays donf les Administrations pos- 
tales se sont déclarées d'accord à 
ce sujet, les colis postaux ordinai- 
res et avec valeur déclarée, grevés 
de remboursement ou non, sont 
admis au transport par la voie 
aérienne, si tout ou partie de leur 
parcours est desservi par une ligne 
aérienne utilisée pour le service 
des colis postaux. Les colis pos- 
taux prennent, dans ce cas, la dé- 
nomination de « Colis-avion ». 


2. Les Administrations peuvent 
admettre aussi des ‘colis-avions 
qui, à la demande des expéditeurs, 
ne doivent être acheminés par la 
voie aérienne .que sur une partie 
du parcours aérien existant. 


| ART 2, : 
Liberté du transit des colis-avion. 


1. La liberté de transit des colis- 
avon est garantie sur le territoire 
entier de l’Union. Toutefois, les 
Administrations qui n’ont pas ad- 
héré à l’Arrangement concernant 
les colis postaux ne peuvent être 
obligées de parliciper à l’achemi- 
nement, par les voies ordinaires, 
des colis-avion. 


2. Les Administrations postales 
ne ‘prennent aucun engagement 


EE 


VERVOER VAN POSTCOLLE. 


ARTIKEL ÉEN. 


Ten iuchiveruoer aangenomen coll. 


À. In het verkeer tusschen de 
landen, waarvan de Postbesturen 
verKiaard hebben het te dier zake 
eens te zijn, worden de al of niet 
met verrekening bezwaarde ge- 
wone postcolli en postcolli met 
aangegeven waarde ten luchtver- 
voer aangenomen, indien hun reis- 
weg gebeel of gedeeltelijk bediend 
wordi door eene voor den diensi 
der posteolli benuttigde luchtlijn. 
In dat geval worden de postcolli 
« Luchtpostcolli > genaamd:. 


2, De Besturen Kkunnen ook 


Juchtpostcolli aannemen die, op 


aanvraag van de afzenders, slechts 
over een gedeelte van den be- 
slaanden luchtweg door de lucht 
moeten vervoerd worden. 


ART. 2. 
Vrijheid van doorvoer voor luchtpostcolh 


1. De vrijheid van doorvoer van 
luchipostcolli is gewaarborgd over 
gansch het gebied der Vereeni- 
ging. De Besturen, die tot de Post- 
colli-overeenkomst niet toegetre- 
den zijn, kunnen evenwel niet 
verplicht worden aan de verzen- 
ding der luchtpostcolli over de 
gewone wegen deel te nemen. 


2. De Postbesturen gaan echter 
geenerlei verbintenis aan wat be- 


16 
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relatif à la capacité dé transport  treff‘hrl vervoervermogen van de 
des lignes äériénhes ouvertes au|vodr ht verkeer der luchtpostcolli 


ipafic des colis-avion. opeñgestelde luchtHjnen. 
| 
| 
ART. 3. ART. 3. 
| | 
Transmission 4es coks-avior. | 
| : Tl'euzi] anders is overecngeko- 


À inoins d'arrangement coutrai-:men, worden de luchtpostcolli 
e, la transmissin des culis-avion  sluksgewijs vervoerd Dé betrok- 
s'opère à découvert. Les Adniinis- ken Besturen kunnen zich verslaan 
tralions intéressées peuvent <'en-:06n 28 met rechtstreeksche gelei- 
tendre pour élablir des 6échänges | debrieven Le verzenden in.geslolen 
el Sacs. paniers ‘Ù réCIpients © clos | ZaK!] iKEIE, _Wranuden of recipiénten. 
avec fouilles de routes directes, I Het debit van geslolen recipién- 
est obligaloire de faire usage de |ten is verplichiend indien, volgens 
récipients elos si. d'après la décla- de verklaring van hel Besluur van 
ration d'une Adn:iuistration inter-|een  tusschenliggend land, de 
inédiaire, l'envoi à découverl vst'stuksgewijs gedane verzending zijn 
de nature à entraver ses opéra | ver richtingen uileraard Kan be- 

irons. lentneren. 


= — — me 


ART. 4. 
ART. +. 


Vervoer van luchtpostcolh. 


Acheminement des colis-avion. Voortzending van luchtpostcoll. 


| 
| 
| 
| 
roule Administration qui exécu-| HEIik Hesluur dat den dienst der 
te le «ervice des colis-avion esl|luchtpostcolli verzekert, is, onder 
obligée, sous la réserve prévue à jlhel bij artikel 2, $ 1, voorzien 
l'arliele £, $ 1, d’acheminer par les | coorbehoud. verplicht de lucht- 
voies aëriennes qu'elle emploie !posteolli. ‘die het van een ander 
pour ses propres envois de l'espè- | lesiuur ontvangi, {Le verzenden. 
ce, les colis-avion qui Iui sont r8- over de luchtwegen weike het voor 
mis par une autre Administration. | In elgen zendingen var dien aard 
Si. pour une raison quelconaitt +, | benuttigt. Indien, on: senizerlei 
l'acheminement par une aulre voie |reden verzending over een anderen 
offre, dans un Cas spécial. ‘eslweg in een bijzonder DOVAal voor- 
avanlages sur la voie aérienne dieeliger 1s dan VOFZONRORE over 
| xs LU ile, les colls-avion 4oiven! {den beslaanden luchtweg, moeten 
être acheminés par celle voir el]de Tuchtpostcolli over “ien wez 
Lailés 6 snlucllement comme #5 verzonden en, in vocrkomend ge- 
lis urgents. val, als dringende eolli hbehandeld 
SE MU worden. 


_ 


Lorsque, pour une raison quëéi-! Wanneer hel om  eenigerlei 
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conque, il n’esl pas possible d'uti- 
liser de bout en bout le service 
aérien international, l’'Administra- 
tion qui bénéficie de la surtaxe 
aérienne internationale prévue à 
l'article 8 ci-après, est tenue de 
transmettre les colis-avion, sur le 
parcours où le dit service est inuti- | 
lisable, par les moyens les plus ra-| 
pides qu'elle emploie pour le 
{transport de srs colis postaux et 
de les traiter érveniuellement com- 
me colis urgents. 





En dehors de ce cas, les Admi- 
nistralions expédient les colis- 
avion par {es voies ordinaires, à 
moins que les colis ne portent Ja 
mention « Urgent » et que l'Ad- 
ministration intéressée ne se char- 
ge des cotis urgents et n'ait reçu 
la bonificalion afférente à ce ser- 
vice. Les Adiministrations qui 
n’exécutent pas le service des co- 
lis-avion expédient également par 
Jes voies ordinaires les colis de 
lespèce qui leur parviennent. En 
cas d’interruplion partielle ou to- 
tale d’un service aérien intérieur, | 
& procédure visée par l'alinéa pré-: 
cédent doit également êlre appli-: 
quée. 


A 
, 


ART. 5. 


Conditionnement extérieur des colis-| 
avion et des bulletins d'expédition y 
afférents. | 


| 





1. Les colis-avion el Îles bulle-: 
üns d'expédition + afférents sont 
revêlus, au départ. d'une étiquette | 
spéciale de coulenr bleue eomnar-! 
tant les mots « Dar avion ». aver: 
traduction facullahive dans la lan- 
gue du pars d'origine, L'expédi- 





 nationalen 


|posivervoer geniet, 
coll! over het traject, waarop voor- 


reden, niel invgelijk 1s den inter- 
luchidienst van het 
eens einde tot het andere te benut® 
tigen, moet hel Bestuur dat de bi] 
verderstaand artikel 8 voorziene 
biilaks voor internaltionaal Iucht- 
de Juchtpost- 


ineiden dienst miel kan gebezigd 
worden, vervoeren met de snelste 
middelen die het voor hel vervoer 
van Zijn posteolih aanwendi en ze, 
in voorkomend geval, als dringen- 
ae eo0lli behandelen. 


Builen dat geval verzenden de 
Besturen de luchtpostcolli over de 
gewone wegen, tenzij op de colli 
de melding «Urgents (Dringend) 
staal en he£ betrokken Bestuur zich 
me! dringende coll belast en de 
bonificatie voor dien diens{ ont- 
vangen heeït. De Besturen die den 
dienst der luchtposteoïli nict uit- 
vosren, verzenden de coli van dien 
aard, welke zij onlvangen, insge- 
lijks over de gewone wegen. Biïj 
geheele of gedeelteliike onderbre- 
king van een  binnenlandschen 
luehtdienst, dient insgelijks ge- 
handeld zooals bij voorgaand lid 
voorzien Is. 


- + 

Urtwendige condiñionneering van de , 

luchtpostcolli en de desbetreffende 
verzendingsouilleirqns. 


1. Cp de luchtpostcolli en de 
desbelreffende  verzend'ngs<bulle- 


Lins wordi. b'i vertrek, cen blauw 
biisonder elikel geplakt, waarop 


de woorden « Par avion» {Per 
vlegluig)\ en de nict veruliehie 


varlaling er vau in de taal van het 
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teur est libre d'y ajouter ia voie ä.land van herkomst voorkomen. 
suivre. Ïfet staat den afzender vrij den te 
volgen weg er bij te schrijven. 


2. Wanneer de afzender verlangt 
dat de colli slechts over een ge- 


2. Lorsque l'expéditeur désire 
que le transport des colis soit 
effectué par voie aérienne <ur une!deeile van den luchiweg door de 
parliie seulement du parcours luchl vervoerd worden, nrôet bi] 
aérien, i} doit en faire mention sur/|zuiks op het collo, alsmede op het 
le colis et sur le bulletin d'expédi-|desbetreffend verzendingsbulletijn 
tion v afférent, par lannotation.,| vermelden doorë de aanwi]zing in 
en langue du pays d’origine et en{de taal van lhef land van herkomsi 
langue française : « Par avion de|en in de Fransche taal: « Par avion 

. à .… ». A la fin de Ia transmis-|de.. à...» (Per vliegluig van.. 
sion aérienne, les mentions et les|{ot …) Als het luchivervoer gedaan 
étiqueltes « Par avion » ainsi quelis moeten de meldingen en de 
les annotations spéciales doivent!{etiketten « Par avion » (Per vlieg- 
être biffées d'office par deux forts | {tuig), alsmede de meldingen aan- 
traits transversaux. |teekeningen ambtshalve doorge- 
| |haald worden met twee  vette 





dwarssirepen. 
ART. 6. ART. 6. | 
\ 
‘ . ; « [ - » + 
Dimensions des cohs-auion. Afmetingen van luchtposicolli. 
En règle générale, les colis-| Over het algemeen mogen de 


avion ne doivent pas dépasser 100 | luchtpostcolli niet grooter zijn dan 
centimètres de longueur et 50!1(0 centimeter in de lengte en 
centimètres dans l’une quelconque | 50 centimeter in gelijk welke an- 
des autres dimensions. dere richting. 


Les Administrations $e commu-| De Besturen deelen e'kaar de 
niquent mutuellement les dimen-}toegelaten afmetingen mede, na 
sions admises après entente avecG|overeenkomst met hun onderne- 
leurs entreprises de transporl| mingen van luchtvervoer. 
aérien. 


ART. 1. ART. 7. 


_— : Landrechten, zecrechten en andere 
Droits territoriaux, maritimes et autres. 
rechien. 

4. Les colis-avion sont soumis! 1, De Juchtpostcolli ziin onder- 
aux droits territoriaux des pays | worpen aan de landrechten van het 
d'origine et de destination; quant'land van herkomst en van bestem- 
aux éroits territoriaux ef mariti- 'ming; de land- en de zeerechten 
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mes des pays ou services intermé-, van de tusschenkomende landen of 
diaires, ils ne leur sont applica- diensten zijn er maar toepasselijk 
bles que dans le cas où ils em- | op ingevail zij op hun weg een ver- 
pruntent sur leur parcours un|voermiddel te land of ter zee van 
transport territorial ou maritime | een tusschenkomend land benutti- 
intermédiaire. Un service mariti-| gen. Ken vervoerdienst over Zee 
me effectué par le pays d’origine | uilgevoerd door het land van her- 
ou de destination est considéré! komst of van bestemming wordt 
comme service intermédiaire. Les! beschouwd als een tusschenko- 
Administrations des pays survolés! menden dienst. De Besturen der 
r. ont droit à aucune rémunération |landen waarboven gevlogen wordt 
pour les colis-avion transportés hebben niet recht op eenigerlei 
par voie aérienne au-dessus delvergoeding voor de boven hun 
leur terriloire. grondgebied over een luchtweg 
vervoerde luchtpostcolli. 


2. Les taxes additionnelles des 
colis encombéants et des colis ur- 
gents ne sont perçus que sur le 
montant des taxes ‘ordinaires: ]la 
surtaxe aérienne ne subit pas de 
majoration de ce chef. 


2. De bijtaksen voor hinderlijke 
en dringende colli worden maar 
geheven op het bedrag der gewone 
taksen; de bijtaks voor luchtver- 
voer wordt deswege niet verhoogd. 


ART. 8. ART. 8. 


2 2 9 po qq qq 


Surtaxe aérienne. Bi#aks voor luchivervoer. 


Les colis-avion sont soumis à| De Iechtposicoili zijn onderwur- 
une surtaxe qui se compose des !|pen aan een bijtaks die bestaat uit 
droits revenant à chaque Adminis- | de rechten die toekomen aan elk 
tration participant au transport |Bestuur dat aan het luchtvervoer 
aérien. | deelneeint. 


ART. 9. ART. 9. 


Droits des pays participant au transport| KRechten voor de landes die deelnemen 
aérien : aan het luchtueruoer. 


_—— 


1. Les Administrations s’enga-!} 1. De Besluren verbinden ich 
gent à prendre les mesures néces-}om de noodige maatregelen te 
saires pour assurer l'établissement |treffeu voor het bepalen van een- 
de tarifs de transport uniformes | vormige vervoertarieven op grond 
sur la base du poids et de la dis- | van het gewicht en den afstand. 
tance. de 





2. 5i deux pays sont reliés par 2. Zijn iwee landen door ver- 
plusieurs lignes aériennes. les frais «cheïden . luchtlijnen verbonden, 
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de transport sont établis d'après fa, dan worden de vervoerprijzen be 

distance movenne des parcours Fe volgens «de gemiddelde leng- 

entre les aéroporls respectifs etile van den afstand tusschen de 

leur importance pour le trafic in- RAS CNEMEr luchthavens en haar 

ternational. belangrijkheid voor hel inlernalio- 
[naal verkeer. 


3. Les pays d'origine et de des-| 3. De Jlanden van herkomst en 
tination qui lransmettent des colis- van bestemming die luchtpostcolli 
avion à l'intérieur de leur terri- binnen hun grenzen door de luchi 
toire par la voie aérienne sur tout vervoeren over gehse] of een ge- 
ou partie des parcours entre le lieu 'deelle van den afstand tusschen 
d'origine ou, selon le cas, celui de de plaals van herkomst of volgens 
destination, d'une part, el un aéro-lhet geval, deze van beslemming. 
port de la ligne de liaison avec eenerzij{s. en een luchlhaven van 
l'étranger, d'autre part, ont droit de verbindingslijn met het buiten- 
à une rémunéralion spéciale (droit Hand. anderzi]ds. hebben recbht 6p 
ou bonificalion) pour celle {rans-|een bijzondere vergoeding (recht 
iissION, of bonificalie) voor dal vervoer. 


4, Les droits e{  bonifications Voormelde rechlen en bonifi- 
préeilés doivent êlre uniformes calies moelen eenvormig ZIIn voor 
pour lous Îles pareours du réseau a} de Hijnen van het binnenlandsch 
interne dun méme pays el son! nef van een en helzelfde land en 
saleulés d'après Ia dislanee worden berekend volgens de voor 
moyenne de ces parcours adoplée ‘en dienst der brievenpost aan- 
pour le service de fa poste aux genomen gemidielde Tengte van 
lettres. | die Hjnen. 


Ces droits e{ bonifications nel Die rechten eu bonificaties zijn 
sont pas dûs : miel versenuldigd : 


a) lorsque je lieu origine ou! a) als de plaats van herkomst of 
respeelvement le Heu de deslina- espectieveHjk de  plaals van 
Lou du colis coïncide avec un des'heslemiming van het collo een der 
aéroports de la Higne de Haison!luehthavens is van de verbindings- 
avec l'étranger, par laquelle le co-|lijn mel bel builentand, waarop 
{js a été acheniné; [bel coilo vervoerd werd: 


b; lorsque la transmission des] D) als hel vervoer van de fuciil- 
cobs-avion à lieu sur fout Île par-:posicoili over gansch den in vour- 
eours mentionné dans Falfiméa  gaan lid vermelden afstand mel 
précédent, par les inovons ovdinni-lde gewone middelen van het land 
res du pays d'origine où de dsli- van herkomst 6f van beslemming 
HittiOn. | weschiedt 


9, La sairiaxe acrionne Ost dues) 5. De bijiaks voor lu je VOPVOCP is 
pour les eos affranclis de Luutes: vorschuldigd voor de die, vol. 
axes d'au ls dispusitions ki gens de be ro van arlikel LS 
Parbielo 18 de Fârrangoment van de Overecenkonist van üle 

| 
laksen zijn vrijueste]d 


A 
ol: 


« 
TAG 
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ART. 10. ART. 1U. 


Droits d'assurance. Verzehkeringsrecht. 


nn 


1. Pour les colis-avion avec va-!| !1. Voor de luchipostcolli met 
leur déclarée, 11 peut êlre perçu, à! aangegeven waarde mag, als ver- 
lilre de droit d'assurance, par 300 |zekeringsrecht, boven de in voor- 
francs où frachions de 300 francs'komend geval loepasselijke ver- 
déclarés el en sus des droits d'as-|zekeringsrechten voor het gedeel- 
surance applicables  éventuelle-!telijk vervoer Le land of Ler zee van 
nent au transport partiel lerrito-/!de co, 10 centiemen per aange- 
xial où maritime de ces colis, inle geven 300 frank of gedeelte van 
cenlhnes par service aérien em-! 3010 frank en per benulligden 
prunlé. | luchtdiens! worden geheven. 


Ue droïl est compris, le cie Dal reht is, in voorkomend geval, 
échéant, dans les 50 centimes par |begrepen in de 50 cenliemen per 
3i%0 francs de vaicur déclarée que}300 frank aangegeven waarde, 
FAdmiuisiration d'origine peut welke het Bestuur van herkomst 
poreevoir come droit global. als globaal recht mag heffen. 


2, Exceptionnellement, le droit, 2. Het verzekeringsrecht voor 
d'assurance pour certains services sommige diensten met builen- 
comporiant des risques exlraordi- | gewWoon risico wordl, bij uitzonde- 
naires est fixé dans chaque cas ring, door het betrokken Bestuur 
particulier par l'Administration voor elk geval afzonderlijk be- 
intéressée; dans ces cas. te droit paald: in dat geval mag het globaal 
global peut être majoré en consé-|recht: dienovereenkomstig  ver- 
quence, KHoogd worden. 





L 
ART. 11. L | ART. 11. 


Remise pur exprès. | Spoedbestelling. 





Les expédleurs ont Ia facullé de! De afzenders kunnen de aan- 
demander {a remise à domicile {lh isbesteling per bijzonderen 
par porleur spécial immédiate- | hode. onmiddellijk na de aan- 
nent apres Farrivée, en acquitiant !komst aanvragen, door de bi] ar- 
la Laxe spéciale prévue par Farliele tikel 15 der Postcolli-overeen- 
in de l'Avrangement concernant koiwst voorziene bijzondere taks te 
les colis postaux el pourvu que | belalen, doch op voorwaarde dal 
l'Adinin'stralion de destination ait | het Bestuur van bestemming ver- 
déclare être en mesure d'assurer | klaard hecft in staai Le zijn dien 


ee serPv!'CC, dienst Le verzekeren. 


Foultefois, chaque Administra-|  EIk Bestuur van bestemaining Kan 
tion deslinalaire peut demander echler aanvragen «alt de taks voor 
que ja taxe d'exprés soil fixée à un spoedbestelling op een lager be- 
Laux inférieur. “draz bepaald wordi. : 
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ART. 12. ART. 12. 


un | ns Na- en terugzending van 
Réexpédition et renvoi des cohs-avtion. luchtpostcolli. 

‘4. De nazending van een lucht- 
postcollo naar een nieuwe bestem- 
ming, Op aanvraag van den afzen- 
der of den bestemmeling en voor 
zoover ze voorzien is bi] de alge- 
tions générales de l’Arrangement|/meene bepalingen van de Post- 
concernant les colis postaux, peut|collil-overeenkomst, kan door de 
avoir lieu par la voie aérienne si! lucht geschieden, indien de beta- 
le payement des frais du transport |ling van de voor de nieuwe ver- 
aérien dus pour la nouvelle trans-|zending verschuldigde luchiver- 

| 


1. La réexpédition d’un colis- 
avion sur une nouvelle destination, 
à la demande de l'expéditeur ou 
du destinataire el pour autant 
qu’elle est admise par les disposi- 


0 —— 


mission est garanti. Il en est de! voerkosien gewaarborgd is. Het- 
même lorsque l'expéditeur a de-\zelfde geldt wanneer de afzender 
mandé le renvoi à l’origne d’un/de lerugzending van een luchi- 
colis-avion. postcollo gevraagd heeft. 


La taxe est reprise éventuelle-! De taks wordt, in voorkomend 
ment sur l'Administration qui a/geval, nagenomen op het Bestuur 
formulé la demande de réexpédi- dat de aanvraag om nazending of 


tion ou de renvoi. om terugzending gedaan lheeft. 


2. 51 la réexpédition ou le renvoi : 2. Geschied{ de nazending of de 
a lieu par les moyens ordinaires {erugzending over den gewonen 
de la poste, l'étiquette «Par avion» |positweg. dan dienen over het eti- 
el toute annotation se rapportant kel « Par avion » (Per vliegiuig) 
à la transmission par la voie!len over alle aanteekening betref- 
aérienne doivent être barrées d’of-|fende het vervoer op een luchtlijn 
fice au moyen de deux forts traits!iwee veitte dwarssirepen getrok- 
transversaux. Les colis-avion mal|ken. Verkeerd gerichte luchtpost- 
dirigés doivent être acheminés sur coll moeten over den Kortsien 
leur destination par Ja voie luchlweg naar hun bestemming 
aérienne Ja plus courte; si les frais [vervoerd worden: zijn de aan het 
de transport bonifiés à F Adminis- |nazendend Bestuur gebonificeerde 
tration réexpéditrice ne sont pas |vervoerkosten ontoereikend om de 
suffisants pour couvrir les frais de kosten van het nieuw luchtvervoer 
la nouvelle transmission aérienne,{te dekken., dan wordt het versehil 
ls différence est reprise sur /nagenomen op het Bestuur dat de 
l'Administration à laquelle est im- | co!li verkeerd gericht heeft. 
pulable Ja mauvaise direction. 


3. Dans le cas d'allerrissage for-! 3. In geval van noodlanding of 
cé ou de correspondance man-'wanneer de aansluiting gemist 
quée, les Administralions qui assu- | wordt, nemen de Besluren, die het 
rent le réacheminement prélèvent verder vervoer verzekeren, hun 
leur quote-part sur l’Administra- | aandeel na op het Bestuur van af- 
Lion expéditrice. zending. 
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ART. 13. 


Feuilles de route. 


1. Les colis-avion sont inscrits 
par le bureau d’échange expédi- 
teur sur une feuille de route spé- 
ciale, conforme au modèle OP 18 
ci-annexé, avec tous les détails 
que celte formule comporte. La 
feuille de route ‘doit être revêtue 
dans l'en-tête de l'étiquette « Par 
avion ». 


2. Les bureaux d'échange expé- 
diteurs doivent, sauf arrangemeni 
contraire, numéroter les feuilles 
de route spéciales d’après une série 
annuelle pour chaque bureau d’ori_ 
gine ei pour chaque bureau de 
destinalion, en mentionnant, au- 
dessous du numéro. le service 
aérien par lequel l'expédition a eu 
lieu. Le dernier numéro de l’année 
précédente doit êlre mentionné 
sur la première feuille de route de 
l'année suivante. 


3. Si la transmission des culis-| 


avion dun pays à un autre se fait 
par les voies ordinaires et simul- 
tanément avec des colis 
ordinaires, la présence dans l’en- 
voi de &@olis-avion avec feuille de 
route spécial doit être indiquée par 
une annotation appropriée dans la 
feuille de route principale. 


ART. 14. 


Récipients clos. 


Si l'expédition des cohis-avion a 
lieu dans des récipients clos. les 
étiquettes ou suscriptions de ces 
récipients doivent porter léti- 
quette « Par avion ». 


postaux 


| ART. 18. 


Geleidebrieven. 


1. De luchtpostcolli worden door 
het uitwisselingskantoor van af- 
zending op een bijzonderen gelei- 
debrief van bijhoorend model 
CP 18 ingeschreven met a] de door 
dat formulier gevergde bijzonder- 
heden. Het etikelt « Par avion » 
(Per vliegluig) dient bovenaan 0p 
den geleidebrief geplakt. 


2. Behoudens  andersluidende 
overeenkomst, moeten de uitwis- 
selingskantoren van afzending de 
bijzondere geleidebrieven num- 
meren volgens een jaarlijksche 
reeks voor elk kantoor van her- 
komst en voor elk kantoor van 
bestemming, mel vermelding, on- 
der het nummer, van den lucht- 
dienst met welken de verzending 
geschiedt. Het laatste nummer van 
bet vorig jaar dient vermeld op 
den eersten geleidebrief van hel 
lvolgend jaar. 





3. Worden luchipostcolli over de 
gewone wegen en samen met 
gewone postcolli van een land naar 
een ander vervoerd, dan moet de 
l'aanwezigheid, in de zending, van 
fuchlposteolli met  bijzonderen 
geleidebrief worden. aangeduid 
door een passende melding op den 
| hoofdgeleidebrief. 





ART. !4. 


Gesloten recipiënten. 


Wanneer Juchtposteoïli in geslo- 
ten recipiénten verzonden worden, 
moet op de eliketten of opschriflen 
van die recipiénten het etiket 
L« Par avion » (Per vl'egluig) ge 
-plakt worden. . 





— 292 — 


ART. 19. 


Dédouanement des cohs-avion. | 


Les Administral'ons prennent: 
des mesures pour accélérer autant 
que possible le dédouanement des 
colis-avion. | 





ART. 16. 


Responsabilité. 


| 
L 


Sauf notification coutraire, les: 


Administrations postales assument, | 
pour le {ransport des colis postaux, 
par la voie aérienne, la même 
responsabililé que pour le trans-| 
port par la voie ordinaire, 


ART. 17. 


Bonification des droits de transport terri- 
torial, maritime ei aérien. 


L Administration expédilrice bo- 
nifie pour chaque colis-avion. à 
lAdminisiralion destinataire et 
aux Administralions intermédiai- 
res. les droils qui leur reviennent 
en vertu iles dispositions précé- 
deutes el d'après les indications du 
tableau CP 19 inentionné à l'arui- 
cle 20 ci-après. 





ART. 1$. 


Bonification des droits d'assurance. 

Pour Îles colis-avion avec valeur 
déclarée, lAdnrinuistration d'ori- 
gine est redevable, envers chaque 
Administration intermédiaire qui 





| Waarvan spraak 1s bi] 
‘IHierna, 


ART. 19. 


Inklaring van luchtpostcoll. 


De Besturen treffen maatregelen 
om de inklaring van luchtpostcolïli 
zooveel mogelijk te bespoedigen. 


ART. 16. 


Verantwoordeljhheid. 


Behoudens andersluidende ken 
nisgeving, dragen de Postbesturen 
voor hel luchlvervoer van post- 
coli, dezelfde verantwoordelijk- 
heid als voor het vervoer over den 


| 
tgewonen weg. 


ART. À. 


Bornificeering van de rechten voor 
vervoer te land, ter zee en door de luchi. 


Het afzendend Besluur bonifi- 
cieert, voor elk luchtpostcollo, aan 
het Bestuur van besiemming en 
aan de tusschenkomende Besluren 
de rechten welke aan die Besturen 


|tLoekomen Krachtens vorenstaande 


bepalingen, en wel volgens de 
aanwiizingen van label CP 19, 
artikel 20 


ART. 18. 


Bonificeering van de verzekerimgsrechten. 


Voor de luchtpostcoïli met aan- 
sesgeven waarde betaalt het Be- 
stuur van herkomst aan elk tus- 
schenkomend Bestuur dat die colli 
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se charge de leur transport aérien tot buiten zijn grenzen met de 
au délà des frontières de son pays, luchtpost vervoert, een gedeelte 
d'une quote-part de droit d’assu- | van het verzekeringsrecht dat, uit- 
rance fixée, exception faile des genomen voor de diensten met 
services comporlaut des hp buitengewoon risico, bepaald is 6p 
extraordinaires, à 10 centimes jus 10  centiemen per aangegeven 
300 francs ou fraction de 300 fr. 300 frank of gedeelte van 300 fr. 
déclarés. La même quote-part est 'Helzelfde aandeel is verschuldigd 
due à l'Administration de destina-|aan het Bestuur van bestemming, 
tion qui assure Île transport des |dat de luchlpostcoïlli mel aangege- 
colis-avion avec valeur déclarée ven waarde binnen de grenzen van 
par la voie aérienne à l'intérieur zijn land door de luchi vervoert. 
du territoire de son pays. | 

| 


ART. 19. ART. 19. 
Transbordement. Overlading. 


Sauf entente contraire entre les | Behoudens andersluidende over- 


Administrations des postes inté-  eenkomst tusschen de betrokken 
ressées, le lransbordement en Posthesluren moeten de luch{post- 
cours te roule, dans un mêine colli, die achtereenvolgens ver- 
aéroport, des volis-avien qui em- schillende luchtdiensten benutti- 
pruntent successivement plusieurs gen, onderweg, in een en dezelfde 
services aériens distinels, se A verplichtend worden 
chligatoirement par l'intermédiaire 'overgeladen door tusschenkomst 
de l'Admin'stration des postes du van het Posthestuur van het land 
pays où à lieu le lransbordement. waar de overlading plaats heeft. 
Gelte règle n'est pas applicable Die regel is niet loëpasseliik wan- 
lorsque ce transbordement à lieu |necr die overlading geschiedt tus- 
entre des appareils assurant les !schen toestellen die den dienst op 
sections successives d'un même |opeenvolgende vakken van een en 
service. dezelfde lijn verzekeren. 








| ART. 20. ART. 2{). 


Commumications à adresser au Bureau 
international et aux Administrations. 


| 
| 
| 
| 
| 
Mededeclhingen aan het International 
| Bureel en aan de Besturen. 

f. Les Administrations ‘doivent! 1. De Besturen moeten elkaar 
se cominuniquer muluüuellement les 'nuttige inlichtingen betreffende 
renseignements utiles concernant'den dienst der luchtpostcolli me- 
lé service des colis-avion. Elles dedeelen. Zij vermelden die in- 
consignent ces renseignements sur lichlingeu op een met bijgaand 
une formule conforme au modèle :mudel CP 19 overeenkomend for- 
GP 19 ci-annexé. nulier. 
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2. Chaque Administration adres-: 
se au Bureau international: une 
copie de son tableau CP 19. 


3. Toute modification ultérieure 
doit être notifiée sans retard. 


ART. 21. 





Application des dispositions de l’Arran- 
gement concernant les colis postaux. 


Les dispositions de l'Arrange- 
ment concernant les colis postaux 
et de son Règlement sont appli- 
cables en tout ce qui n’est pas 
expressément réglé par les arlicles 
précédents. 


ART. Sa 


Mise à exécution et durée des | 
Dispositions adoptées. | 


Les présentes Dispositions serent. 
exéculoires à partir du jour de Ja 
mise en vigueur de l'Arrangement 
concernant les colis postaux. Elles 
auront la même durée que cet 
Arrangement, à moins qu'elles ne 
soient renouvelées d’un commun. 
accord entre les Parties intéres-. 
sées. 


Fait au Caire, le 20 mars 193%. 





Pour l'Ajghanistan : 


Pour l'Alhanie : 
Pan. NASsE. 


Pour la République 
Argentine : 


R. R. TuLa. 


Pour l'Allemagne : 
K. ORTH. 
“K. ZIEGLER. 

Dr. W. SEEBASS. 


Pour le Royaume de 
l'Arabie Saoudite 
FaAwzan EL-SABEK. 


Pour l'Autriche : 
Dr. Rudolf Kuxx. 


Pour la Belgique : 
O. SCHOCKAERT. 
E. Mons. 


2. EIk Bestuur zendt aan het In- 
ternationaal Bureel en afschrift 
van zijn tabel CP 19. 


3. Elke latere wijziging moet 
enverwijid ter kennis gebracht 
worden. 


ART. 21. 


Tocpassing van de bepalingen der 
Postcolli-overeenhomst. 


De bepalingen van de Postcoili- 
overeenkomst en van dezer Regle- 
ment zijn van toepassing in alles 
wat niet uitdrukkelijk geregeld is 
bij voorgaande artikelen. 


ART. 22. 


Inwerkingtreding en duur van de 
aangenomen bepalingen. 


Deze bepalingen zijn uitvoerbaar 
te rekenen van den dag waarop 
de Postcolli-overeenkomst in wer- 
king treedl. Zij hebben denzelfden 
duur als die Overeenkomst, ten- 
ware de betrokken Partijen ze in 
onderling overleg vernieuwen. 


Gedaan te Kaïro, op 20 Maart 


| 1934. 


Voor Afgan'sian : 
Republiek : 
R. ER. TULA. 


Voor Aibanië : 
Pan. Nasser. 
Voor Duitschlanda : 
K. ORTH. 


K. ZIEGLER. 
Dr. W. SEEBASS. 


Voor het Koninkrijk 
Saoditisch Arabe 
FAWzAN EL-SABEK. 


Voor Oostenruk : 


Dr. 


Voor België : 


O. SCHOCKAERT. 
E. Mons. 


Voor de Argentinsche 


Rudolf Kuxan. 
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Pour la Colonie du 
Congo belge . 
G.. Tonpeur. 


Pour l'Egypte : 
M. CHARARA. 
E. M:ccrar. 

S. À. Gi°41 WASH. 

Pour la Bolivie : : 

Ernesto CACERES. 

Pour Edmundo de 
la Fuente : 

Ernesto CGACERES. 


Pour l'Eaateur : 
E. L. ANDRADE. 


Pour l'Espagne : 
Aicnso CaRo. 


: A. Ramos. 
Pour le Brésil : 


C. M. »E FicurtReno. Pour l’ensemble des 
J. Sancuez Perez. Colonies 

Deiuetri PEREDA. 
Pour la Bulgare : 


Iv. KATZAROFF. Pour lEston:e : 


G. E. F. ALBRECHT. 


Pour le Chi : 


R. Suarez Barros.  P0ur 


FEth:opie : 
ALAMOU ‘TCH. 
Pour la Chine . 
Hoo Cni-Tsar, 
CHanc HsiN-Haï. 
Huanc Nar-SHU. 


Pour la Finlande : 


Pour la France : 
M. L£EBON. 

L. GENTHON. 
P. GRANDSIMON. 
A  CABANNE. 
DUSSERRE. 


Pour la République 
he Colombie : 
E. Zarpua P. 


Pour la République 
de Costa-Rica : 
Ad Referendum, 
P. MARTINEZ T. 


Pour l’Algénie : 
E. HucrEenn. 


Pour la République Pour les Colontes et 
de Cuba : Protectorats français 
Alfred) Assre. de l’Indochine : : 
NICST 48. 
Pour le Danemark : 
CG. MonpRur. 
Arne KKkOG. : autres Colonies 
francaises : 
Pour la Ville libre J. GASSACNAC. 
de Dantzïg : 


7 . 
R. START NSKI. Pour ia Grèce . 


V. DENDRAMIS. 
Pour la République 3. 1 acrminaris 
Dominicaine : 
Luis Alejandro 
AGUILAR. 


Pour le Guatémala : 


espagnoles : 


G. FE. FF. ALBRECHT. 


Pour l'ensemble des 


Vic'or Drran M. 


Voor de Belgische 
Congo-Kolone : 
G. Tonpeur. 


_Voor Egyple: + 
M. CHARARA. 

E. Macciar. 
S. À. GHAIWASE. 
Voor Bolhuia : 
Ernesto CACERES. 
Voor Edrundo de 

la Fuente : | 
Ernesto CACERES. 


Voor Ecuador : 
E. 4 ANCRADE. 


Voor Spanje : 
Aionsa Caro. 


 . À. Ramos, 
Voor Braziië : 


QG. M. ne FicurmEepo. Voor de gezamenlijke 
J. SanCHEZ PEREZ. Spaansche Koloniën : 
Den:etrio PEREDA. 
Voor Bulgarie . 
Tv. KATZAROFF. Voor Fsiland : 
G. E. F, ALBRECHT. 
Voor Chili : _— 
R. SUAREzZ BARROs. Voor Etmofié : 
ATAMOU Ten. 
Voor China 
Hoo Cni-Tsar. 
CHANG Hsin-Har. 


Huanxce Nar-SHu. 


Voor Finlani : 
G. E. F. ArBRECHT. 


Voor Frankruk : 
M. LEBon. 

L GENTHON. : 
P. GRANDSIMON. : 
A. CABANNE. : 
IJUSSFRRE, 


Voor 42 Rebubliek 
Colombia : 
E. Zaroua P. 


Voor de Republiek 
Costa-Rica : 
Ad veferendum, 

P. MARTINEZ T. 


‘ Voor de Republiek 
Cuba : 
Alfredo Assrm. 


Voor Algenrië : 
E. HucuEnIN. 


Voor de Fransche 

Koloniën 
en Protectoraten 
in Achter-Indiëé : 


NICOTAS. 
Voor Lenemarken : 


CG. Monnrüp. 
Arne KRes. 


Voor de gezamenlijke 
_ overige Fransche 
Kolontën : 
Voor de Vrije Stad I CASSAGNAC. 
. Dantzig : | | 
R. STARZYNSKI. Voor Griekenland : 
V. DENDRAMIS. « 
Voor de Republiek FT. LACHNIDAKIS, 
San Domingo : | | 
Luis Aïsjandro 
. AGUILAR. 


Vahor Guatémala : 
Vic'er Juran M. 


—— 


Pour la République Pour les Etats du Le- 


d'Haïti : vant sous Mandat 
1 | fançais (Syrie 
Pour la République Liban) : 
du Honduras : CIANFARELET 
Dr T'ic-1metr. L. PERNOT. 


Pour la Hongrie : 
Gabriel Baron 
DZAI AY, 
Charies ver FORSTER. 


Pour la République 
de Libéria: 


Pour la Lithuanie : 


Pour l'Inde 


britannique : Pour le Maroc la 
l'exclusion de la Zone 
Pour l'Irag : espasnole) : 
| FH, Düuren. 


Pour l'Islande : 
C. MonpruPp. 
Arne KROG. 


Pour le Maroc 
{Zone esbpagnole] : 
| À. RaMos 

Pour l'Italie : 

Pietro Tosri. 
Galdi MIcHELE. 


Pour le Nicaragua : 
Victor Duran M. 


Pour la Noruëg:e : 
Klaus HELSING. 
Oskar HOMME. 


Pour l'ensemble des 
Colonies italiennes : 
Crety DonATo. ; 
° Pour la République 

de Panama : 


FE. Zaroua P. 


Pour le Japon : 
Masao SEKI. 
T. Harima. 


Pour le Paraguay : 
. J. KaAGEyAMA. 


R. R. Tura. 
Pour le Chosen : 


_Masao SEKI. 
Ryuzo KaAwWwaAZURA. 


Pour les Pays-Bus : 
D'UYNSTEE. 
V. Goor. 


Pour Curaçao et 
Surinam : 


Pour l’ensemble des 
autres Dépendances e 
japonaises : TOOGEWOONING. 


TT. JIarIMA. Pour les Indes 


et 


_ Charles DE FORSTER. 
Pour le Luxembrurg : 


Voor de grzamenljhe 
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Voor de Republick 


Voor de Levantiinsche 
Hatl : 


Staten onder Fransch 


mandaat (Svnëé en 
Voor de Republhek 


Libanon) : 
Honduras : CIANFARELLI. 
Dr. ‘lscciMEr. 


L. PERNOT. 


Voor Hongarne : 
Gabrie!' Baron 
SZALIY. 


Voor de Republiek 
Libéria : 
Voor Litauen 
. | Voor Luxemburg : 

Voor Fritsch-Indië : 

Voor Marokko {met 
uitsiuiting van de 
Shaansche Zone) : 

H. DurTeiL. 


Voor Irak : 


Voor T}sland : 


OC. Monpruüp. 


. Voor Marokko 
Arne KRroc. 


{Spaansche Zone): 
A. Ramo:. 


Voor lialiëé : 
Pietro Tosri. 
Galdi MICHELE. 


Voor Nicaragua : 


Victor Duran M. 


Voor de gezamenlijhe 
Ttaliaansche Koloniën: 


Crety DonaTo. 


Vnor Noorwegen : 
Klaus FELSING. 
Oskar IToMME. 


Voor de Republiek 
Panama : 
E. ZarpuA P. 


Voor Tupan . 
Masao SEKI. 
T. FHARIMA. 
J. KAGEYAMA. Voor Paraguar : 
R. R. TuLa. 
V’oor Cho:en : 
Masao SEKI. 
Ryuzo KAWAZURA. 


Voor Nederland : 
DUYNSTEE. 
V. Goor. 


| Voor Curaçao en 
overige fapansche 


Suriname : 
onderhoorigheden: 


HOOGEWOONING. 
TT, HARIMA. 


e | | H FUJIKAWA. Voor Nederlandsch- 
H. FuJIKAwWA. néerlandaises : In."ië . 
| . | | 
, | - ERK.. Voor Tetland : PERK. 
Pour la Lettonie : Brix | B 
| BRIL.. 
ee _ Dr. 1. Reinhold : 
Dr. 1. Reinhold HOOCEWOONINC. Dee HoocEwooninc. 
. FURRER ‘ 
LA | Pour le Pérou : Ls RouLET Voor Per 
Ls Rourer. Ris: : “ 


Ernesto GACERES. 


Ernesto CACERES. 
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Pour Edmundo de Pour la Confédéra- Voor Edmundo de Voor den Zuwitser- 


la Fuente : hion Suisse . 


Ernesto CAcEREs. Dr. LE. Retrmhold 
|  FURRER.. 
Pour la Perse : Ls RouzeErT. 
S, A. Rap. 
R. ARDJOMENDE. 2 
Tcheécoslovaaune 
Pour la Pologne : 1 
RS Vacliav KucERA. 
TARZYNSKI. 
. a Josef Rana. 


Pour le Portugal : 
A. DE Q. R. Vaz 
PINTo. 

À. C. Brancui. 


Pour la Tunise : 
A. Dore. 


Pour la Turque : 
Vusuf ARIFI. 
M. SAKIN. 
M. TEvrik. 


Pour les Colonies por- 
tugaïses de l'Afrique 
occidentale : 
Ernesto Julio 
NAvVARRO. 


Pour ia République 


Pour les “olonies por- orientale de | 
tugaises de l'Afrique l'Uruguuy : 
oriental. de l'AsieAriuro GC. MasaNÉs. 
et de l'Océame : 
Mario Corrêa 
BARATA DA CRUZ. Pour l'{ita: 
la Cité du Vatican 
Pour la Roumanie : 
Ilariu MANEANU. 
OC. STEFANESCU. 


Mgr Giuseppe 
Mazzori. 


Pour la R‘publique de Doi les Lite ti 
Saint-Marin : Te 


Crely Donaro. 


Vénézuela : 


Luis Aiejandro 
Pour la République AGUILAR. 
de El Salvador : 

| Pour l'Yémen 
Pour le Territoire de | 
la Sarre : . 
Pour le Royaume 


Pour le Siam : de Yougoslavie : 


Kosta ZLATANOVITCH 


Pour la Suède : 
Anders ORNE. 

Gunnar ÉAGER. 
Arvid BiLprT. 


la Fuente : 
Ernesto CAGCERES. 


Voor Perzië : 
S, A. Rap. : 
R. ARDJOMENDE. 


Vaor Polen : 
R. STARZYNSKI. 


Voor Portugal : 
A. DE Q. R. Vaz 
PINTo. 

À. GO. Brancai. 
Vooi de Portugeesche 
Koloniën in West- 
Afriha : 
Ernesto Julio 
NAVARRO. 


Voor de Portugeesche 
im  Oost- 


Koloniëèn 


schen Bondstaat : 
Dr. L Reinkold 
_ FURRER, 
Ls. ROULET. 


Voor T siechoslowa- 
Rie : 
Vaclav KucERrA. 
Josef Rap. 


Voor Tunis 
EH. Doreri. 


Voor Turkie : 
Yusuf ARïFI. 
M. SAKIN. 
M. TEvrex. 


Voor de Retbubliek 
{O) Uruguay 


Afrika. in Azie en Arturo G, MAsANÉs. 


Oceantiê : 
Mario CGorrêa 
JARATA DA (RUZ. 


Voor Roemenië . 
Ilariu MANEANU. 
{; STEFANESCU. 


Voor de Republiek 
San Marino . 
Orely Doxare. 


Voor de Repubüek 
KT Salvador : 


Voour het Saargebiwd: 


Yaor Siam . 


Vovor Zweden : 
Anders ORNE. 
fiunnar LAGER. 
Arvid BrILpT. 


Voor den Slaat van 
de Vabcaansche 
Stede 
Mgr Giuseppe 


MAzz011. 


Voor de Vereenigde 
Stalen van Vene- 
zuela : 


Luis Alejandro 
AGUiLAR. 


Voor Yemen : 


| 

Voor het ‘Koninkrik 
Yousoslavië 
Kosta ZLATANOVITCH 
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| PROTOCOLE FINAL DES DISPO-|SIOTPROTOCOL VAN DE BEPA- : 
SITIONS CONCERNANT LE! LINGEN BETREFFENDE HET 
TRANSPORT DES COLIS POS-| LUCGUTVERVOER VAN POST- 
TAUX PAR VOIE AERIENNE. COLLI. 


ARTICLE UNIQUE. | ÉENIG ARTIKEL. 
Tarifs shpéctaux. ne | PBijzondere tarieven. 


Par dérogation aux dispositions | In afwijking van ‘het bepaalde 
de l'article 9, l'Administration |b1j artikel 9, is het Nederlandsch. 
indo-néerlandaise est autorisée à | Indisch Bestuur er toe gemachtigd 
percevoir des droits et bonifica-}afzonderlijke rechten ‘en bonifi- 
tions distincts pour chaque par-|caties te heffen voor elk vervoer 
. eours entre les aéroports de son|tusschen de luchithavens van zijn 
réseau aérien interne. | {binnenlandsch luchtnet. | | 


Fait au Caire, le 20 mars 1984.1 Gedaan te Kaïro, op 20 Maart 
| UN 193%. | | 


Pour l'Afghanistan : Pour la République  Voor Afganistan : Voor de Argentrinsche 
Pour l’ Albanie : Argentine : Voor Albanië : Républick : 
+ Pan. NAssE. nm. À R. R. Turza ‘: Pan. Nasse. ‘: R. R. Tura. 


Voor Duisschland : 
K. ORTH. 
_ K. ZiEGcLER. 

Dr. W. SEEBASs. 


Pour l'Allemagne : Poor Ori 


Dr. Rudolf Kuxx. 


Pour l'Autriche : 


K. ORTH. 
PR Ton Dr. Rudolf RUEN. 


Dr. W. SEEBASS. | | 

Pour la Belgique : | Voor België : 
Pour le Royaume de O. ScHocKAERT.  Voor het Konimkrijk ‘). SCHOCKAERT. 
l'Arabie Saoudite : E. Mons. Saoditisch Arabië : E. Mons. 
Mawzan EL-SABEK. Fawzan EL-SABEKk. 


RE NET MSN D Vans 


— 299 —— 


Pour l'Equateur : 
E. L. \NDRADE. 


Pour la Colonie du 
Congo belge : 


_ G. TonpEur. Pour l'Fspagne : 


Alonso CARo. 
À, Ramos. 


Pour la Bohuie : 
Ernesto CACERES. 
Pour Edmundo de 
la Fuente : 
Ernesto CACERES. 


Pour l'ensemble des 
Colonies espagnoles : 
Deinetrio PEREDA. 


Pour le Bresil : _—. | 
Pour lEstonie : 


/ FICGUEIREDO. = C. M. DE FIGUEIREDO. 
G. M. DE G EF. ALBRECHT. = 
J. SANCHEZ PEREZ. 


J. SANCHEZ PEREZ. 


nr. Pour "Etmopie : 
Pour la Bulgare : À amor Tcx. 


Iv. KATZAROFF. 


. Pour la Finlande : 
Pour le Ch . G. E. F. ALBRECHT,; 


R. Suarez BaARRoOs. 
Pour la Franre : 


M1. LEBON. 
1 GENTHON. 
P. (CGRANDSIMON. 
À CAPANNE. 
DUSSERRE. 


Pour la Chine : 
Hoo Cui-Tsar, 
CHanc HsiN-Har. 
Huaxc Nar-Sxu. 


Pour la République 
de Colombie : 
E. Zaroua P. 


Pour l'Algérie : 
5. HUCUENIN. 
Pour la République 
de Costa-Rica : 
Ad Referendum, 
P. MARTINEZ À. 


Pour les Colomes et 
Protectorats français 
de l’Indochine : 


Pour la République NICOLAS. 


de Cuba : 
Alfredo ASSIR. 


Pour le Danemark : 
C. Monwrrup. 
Arne KroG. 


Pour l’ensemble des 
autres Colonies 
jrancaises : 

J. CASSACNAC. 


Pour la Grèce : 
V. DENDRAMIS. 


Pour la Ville libre 
d. LACHNIDAKIS. 


de Dantzig : 
R. STARZYNSKI. Pour le Guatémala : 


Pour la République Victor Duran M. 


Dominicaine : Pour la République 
Luis Alejandro he 
AGU:LAR. 


Pour la République 


Pour l'Egypte * 
M. CHARARA. 
LE. M'ccrar. 

S. À. GiALWASH. 


du Honduras : 
Dr Tuccrueir. 


Ernesto CACERES. 
Voor Edmundo de 


Voor Ecuador : 
E. L. ANDRADE. 


Voor de Belgische 
Congo-Kolonie : 


G. Tonpeur. PS Spanje . 


A'onso ('ARO. 
À. R:mos. 


Voor de gezamenlijke 
Spaansche Koloniën : 
Demetrio PEREDA. 


Voor Estland : 
x. KE. F. \LBRECHT. 


Voor Bolivia : 


la Fuente : 
Ernesto ÜACERES. 


Voor Brazilië : 


_ Voor Ethopié : 


Voor Bulgarie : 
hr) AtAMiT Tex. 


[v. KATZAROFF. 
_ Voor Finland : 
Voor Chili : ÉD Acer 
R. OUAREZ BARROS | 
Vor Frankriik : 
Voor China : | J 
M. LEBON. 
Hoo Cui-Tsar, 
sn L GENTHON. 
CHANG FHisiN- Haïr. = | 
ire P. ‘RANDSIMON. 
Huanc Nar-Sœu. 
À CABANNE. 
Voor de Republiek D'USSSRRE. 


Colombia : S 
k Voor Algenèë : 
E. Zazpua P. 
E. HrvcuEenIN. 
1007 de Republick Voor de Fransche 
Costa-Rica : 


Koloniën 
en Protectoraten 
in Achter-Indië : 
NiIcGzras. 


Ad referendum, 
P. MARTINEZ T.. 


Voor de Republiek 
Cuba : 


ne Voor de gezamenlijke 
Alfred AssIR. 


overige Fransche 
Koloniën : 
J. ÜASSAGNAC. 


Voor Denemarken : 
GC. M :xprup. 


ATne KRoc. Voor Grickenland : 
Voor de Vriie Stad V. DENDRAMIS, 
Dantzig : J. LACHAMIDAKIS. 


Re STAREX NET. Veor Guatemala : 
Voor de Republiek Victor Duran M. 


San Domingo : Voor de Republiek 


Luis Alcjandro He 
AGUILAR. | 
Voor de Republiek 
Voor Egypte : Honduras : 


M. CHARARA. 
&. MaGGIARr. 
S. À. GYAIWASH. 


Dr. Tuc: IMEI. 
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Pour la Hongrie : 
Gebriel Baron 
SZAT AY. 
Char'es Dr ‘ORSTER. 


Pour la République 
de Libéria : 


Pour la. Lithuanie : 
Pour le Luxembourg : 


Pour l'Inde Pour le Maroc (à 


britannique : | 
1 l'exclusion dé la Zone 
| | espagnole) : 
Pour l'Irac : PUS ) 
° H. DuTert. 


Pour le Maroc 
(Zone espagnole) : 
A. RAMos. 


Pour l'Islande : 
C. MonpruP. 
Arne KRocG. 


Pour le Nicaragua : 
Victor Duran M. 
Pour la Norvège : 


Klaus HELSXG. 
Oskar HOMME. 


Pour l'Italie : 
Pietro Tosri. 
Galdi MICHELE. 


Pour l’ensemble des 
Colon’es italiennes : 
Cretyx Donaro. 


Pour la République 
de Panama . 
Pour Le Japon : E. ZALDUA P. 


Masao SEKI. Pour le Paraguay : 


TV. FHARIMA. BR. KR: Tura 
ROSES Pour les Pays-Bas : 
| | DUYNSTEE 
Pour le Chosen : : ‘ 
V. (Goor. 


Masao SEKI. 


Ryvuzo KawazuRa. Pour Curaçao et 


Surinam : 
Pour l’ensemble des  Hoacewoonixc. 


autres Dépendances | 
Pour les Indes 


japonaises : k 
| nécrlandaises : 
TL ITARIMA. Dre 
H. FUJIKAWA. res 
HOOcEWOONING. 


Pour la Lettome : 
Dr. L. Reinhold 
FURRER. 

Ls RourET. 


Pour le Pérou : 
Ernesto GACERES. 


Pour Ediundo 
Ja Fuente : 


Pour les Ftats du Le- Ernesto CACERES. 


vant sous Mandat 
ne Sue à Pour la Perse : 
Syrie e | 

ce Lo S. À, Rap. 

Liban) . 
R. ARDJOMENDE. 
CIANFARELLI. 
L. PERNOT. 


Voor Briisch-[Indié : 


Voor de sezamentijke 
Jtaliaansche Koloniën: 


de 


l’oor de Repub'iek 


Voor Hongariir : 
Gibrie! Baron Liberia : 
. SZAIAY. | 
Voor Litauen 


Char.es DE FoRrSTER. 


Voor Luxembourg : 


Voor Marohkhko {met 
misluiling van de 
Shaansche Zone) : 


Voor Irak : 
H. Duter 


Voor WMarokke 
{Shaansche Zone): 
A, Rawos. 


Voor TIsland 

CO. Moxprup. 

Arne KRroG. 
Voor Nicaragua : 


Voor Italié : EA 
Victor Duran M. 


Pielra Tosrti. 
Galdi MicHELe. Voor Noorwegen : 
Klaus HELSING. 


Oskar IOoMME. 


Voor de Republiek 


dretv DonarTo. 
| Panama : 
à > 
Voor Japan : E. Zarpua P. 
Masa0 SEK. Voor Paragua : : 
T. ITARIMA. R. FR. TuLA. 
J. KAGEYAMA. 
Voor Nederland : 
: | DuYNSTEE. 
Voor Chosen : ; : 
V. Goor.. 


Masao SEKI. 
VUZO KAWAZUR4.  Voor Curaçao en 
Surirame : 
Voor de gezamenlisre LHLODOGEWOONING. 


overige he 
ge Japansc Voor Nederlandsch- 


onderhoorigheden 
TH | Indié : 
l'. HaARIMA | 
IT Ro PERK. 
1. FüUJIKAWS : 
Re BRiL. 
: . FHHOOGEWOONING. 
Voor lLetlana 
Voor Peru 


Dr. L. Reimnbolc 
FURRER. 
Ls Roue. 


Ernesto CACERES. 


Voor Edmundo de 
la Fuente : 
Voor de Levantiinsche Ernesto CACERES. 
Staten onder Fransch 
mandaat (Syrié en 
Libanon) : 
CIANFARELLI. 

L. PERNOoT. 


Voor Perzië 
S. A. Rap. 
R. ARDJOMENDE. 


Pour la Pologne : 
R. STARZYNSKI. 


Pour le Portugal : 
A. DE Q. R. Vaz 
PInTo. 

A. OC. Brancxr. 


Pour les Colonies por- 
tugaises de l'Afrique 
occidentale : 
Ernesto Julio 
NAVARRO. 


Pour les Colonies por- 

tugaises de l'Afrique 
oriental, de l'Asie 
et de l'Océanie : 
Mario Corrêa 
BARATA DA CRUZ. 


Pour la Roumanie : 
Ilariu MANEANU. 
C. STEFANESCU. 


Pour la République de , 


Saint-Marin : 
arely  Donaro. 


Pour la République 
de El Salvador : 


Pour le Territoire dé 
la Sarre 


Pour le Siam : 


Pour la Suède 

Anders ORNE. 

Gunnar Lacer 
Arvid BiLpr, 


Pour la République 


Arturo OC. MaAsANÉs. 


Kosta ZLATANOVITCH 


— 301 — 


Voor den Zuitser- 
schen Bondstaat : 


Voor Polen : 
R. STARZYNSKI. 


Pour la Confédéra- 
hon Suisse : 


Dr. I. Reinhoïd Dr. L. Reinhold 

FURRER. Voor Portugal : FURRER. 

Ls. RouLer. À. DE Q. R. Vaz Ls. ROULET. 
PiNTo. 

Pour la À. OC. Brancur. Voor Tsiechoslowa- 
Tchécoslovaquie hije : 
Vaclav KucEra.  Voor de Portugeesche  Vaclav KucERA. 

Josef Rapa. Kolonièn in West- Josef Rap. 
Afrika : 
Pour la Tunisie Ernesto Julio Voor Tunis 
H. Duteir. N AVARRO. 1. DuTEIL. 


Pour la Turquie :  Voor de Portugeesche Voor Turkie : 


Yusuf ARIFI. Kolonièn in Oost. Yusuf ARIFI. 
M. Sakin. Afrika, in Azië en M  SakiN. 
M. TEVFIK. Oceanië : M. TevriKk. 


Mario Corrêa 


» à | 
BARATA DA CRUZ. ÿoor de Republiek 


orientale de 
(O) Uruguay : 


l'Uruguay Voor Roemenië : 
Tariu MANEANU. 


C. STEFANESCU. 


Arturo GC. MasANÉs. 


Voor den Slaat van 


Pour l'Etat ur 
de Va'icaansche 


FR Voor de Republiek 


San Marino : Stede 
Mgr Giuseppe Grefy Donarto. Mgr Giuseppe 
MazzoOLI. MAzZZOLI. 


Voor de Republiek 


ET Salvador Voor de Vereenigde 


Pour les Etats-Unis 


ER eo. van  Vene- 
ZUCia . 
Voor het S bied' | 
Luis Alejandro a Luis Alejandro 
AGUILAR AGUILAR. 


Voor Siam : 
Pour Yémen Voor Yemen : 
Voor Zweden : 
Anders ORNE. 
Gunnar LAGER. 


Arvid BILDT. 


Voor het Konimkrik 
Yougo:lavië 
Kosta ZLATANOVITCH 


Pour le Royaume 
de Yougoslauie : 


= UE — 


Les ralificalions valables à la fois. De sekrachtgingen tegelijk gel- 
pour la Belgique et le Congo belge |dig voor België en Belgisch-Con- 
.. ont élé déposées au Caire. le 22 | 20. werden 0p 22 October 1935 
_ octobre 1935. Le Kaïro nedergelegd. 


D'autre part, les pays suivants) Auderzijds hebben de volecide 
ont ratifié cel Arrangement : ilanien deze Overeenkomsit be: 
krachiigd : 





| 
_ Arabie Saoudite . Ie 21-10-1934 :Sau-d-Arabiëé . op  21.10-193%4 


Pays-Bas (4). . . 23-10-1934 /Kederland /1) . . 28-10-1934 
Suisse . . . . . 20-11-1984 |Zwilserland . . . 20-11-1934 
Norvège . . . . 38-12-1934 | Noorwegen. . . . 83-12-1934 
Suède. . . . . . 3-12-1984lZweoden . . . . . 83-12-1984 


Japon, Corée (Chosen) Japan, Korea {Ghosen) 
et ensemble des au- |_en el geheel der an- 
tres dépendances ja- «Here Japansche on- 


ponaises . . . . 12-12-1934) derhoorigheden . 12-12-1984 
Danemark . . . . 18-12-1934 Denemarken . . . 18-12-1934 
Vatican . . . . . 26-12-1934! Vatikaan. . . . . 26-12-1934 
Egypte . . . . . 30-12-1934 |Egyplte . . . . . 30-12-1934 
Allemagne . . . .  16- 2-1935|Duitschland . . .  16- 2-1935 
Islande . . . . . 27- 2-1935 JJsland . . . . .  27- 2-1935 
Panaima . . . . .  28- 2-1935 Panarua . . . . . 28- 2-1935 
AUDIO. 4 5 à 9- 3-1935 Oosteurijk . . . . 5- 83-1935 
Chili . . . . . . 26-83-1935 'Chili . . . . . .  26- 3-1935 


als 52e 421086 Taie Y 202 4 SL Os 4108 
Espagne :3) . . . 24- 4-1935 Spanje (8). 24- £-1035 
Hongrie . . . . . 1- 5-1935 | Hongarije 1- 5-19 
Tenécoslovaquie . . D- 09-1935 Tsischoslowaki]e. 5- 5-19 . 
Vénézuél& . . . .  10- 35-1935 :Venvzuela 10- 5-1933 

- Inde Britannique . 2- 6-1935: Britseh Indië 2. 6-1925 
Finlande. . . . . 4- 77-1935 Finiand +4- 77-1983 
(AO SM OR | +- 9-1935 Iran 4- 9-195 
Pologne . 17- 9-1935 |Polen . 172 92-193. 
Ethiopie . 2 22 9-19. 


2- 9-1935 EUhiupté 


(1) La ratification est valable pour les (1. De bekrachtiging is geldig voor Ne- 
Pays-Bas, les Indes Néer'andaises, le Surinam | derl:n4, Nederlandsch-Indié, Suriname en 


et Curaçac. Curaco. 

(2) L'instrument de ratification de l'Italie! :2 I" bekrachtigingsoorkonde van Italié 
implique Ja Tripolitaine, la Cyrénaïque, omvai Tripolitanié, Cyrenaïca, Eritrea en 
l'Erythrée et la Somalie. | Somalland. 


(3) La ratification de l'Espagne s’étend à! 13: De bekrachtiging van Spanje strekt 
l’ensemble des colonies espagnoles ainsi qu’au | zich uit tot het geheel der Spaansche kol:nies 
Maroc (Zone espagnole). ‘alsrméde tot Marokko (Spaansche zone). 
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£ | s | 
Arrêté royal autorisant certaines 


mesures en matière d’exploita- 
tion des transports coloniaux. — 
Modifications. 


RAPPORT AU RO. 


DIRE, 


L'article 4%, alinéa 1, de l'arrêté 
royal n° 102, pris en vertu des 
Pouvoirs Spéciaux, en date du 19 
février 1935, a autorisé le Roi à 
cééer un organisme d'exploitation 
des transports coloniaux. 


En exécution de celte disposi- 
tion, un arrêté royal, en date du 
20 avril 1935 a créé l'Office d'ex- 
ploitation des Transports Colo- 
niaux. 


L'arrêté n° 102 détermine l'ob- 
jet de cet organisme et prévoit les 
moyens d'en assurer Ja réalisa- 
tion. 


Le rapport au Roi. présenté à) 
envisageail | 


l'appui du dit arrêté, 
en ordre principal la reprise par 
l’organisme nouveau de l’exploi- 
tation de voies de communications 
existantes et des installations qui 
en sont le complément. 


Au cours des pourparlers qui fu- 
rent entrepris à cette fin entre la 
Colonie et l'Office d'exp'oitation 
des transports coloniaux d’une 
part, et certaines sociétés de 
transport d'autre part, il esl appa- 
ru au Gouvernement colonial qu'il 
pourrait être dans certains cas, 
plus conforme à l'intérêt général 


Î 


Koninklijk besluit houdende mach: 
tiging van zekere maatregelen, 
in zake exploitatie van het kolo- 
niaal verkeerswezen. — Wijzi- 
gingen. 





VERSLAG AAN DEX KONING. 


SIRE, 


| Artikel 1, Hd 1, uit het Kkonink- 
Hijk besluit n° 102 van 19 Fe- 
bruari 1935, genomen krachtens 
de bijzondere machten. verleeni 
aan den Koning machtiging tot het 
stichten van een exploitatie-orga- 
inisme voor het koloniaal ver- 
keerswezen. 








| In uilvoering van deze bepaling, 
‘heeft een koninklijk besluit dd. 
20 April 1935, den Exploitatie- 
| éienst van het Kolonïiaal Verkeers- 
“wezen geslicht. 


l 


| Het besluit n° 102 bepaalt het 
voorwerp van bedoeld organisme 
en voorziet de middelen om er de 
iverwezenlijking van te verzeke- 


ren. 


Het verslag aan den Koning tot 
staving van gezegd besluit beoog- 
de, in hoofdzaak, de overname, 
door het nieuw organisme, van de 
exploitatie der hbestaande verbin- 
dingswegen en der instellingen die 
er de aanvulling van uitmaken. 





Tijdeus de besprekingen welke, 
Le dien einde, gevoerd werden tus- 
schen de Kolonie en den Exploita- 
liedienst van het Koloniaal Ver- 
keerswezen, eenerzijds. en zekere 
vervoermaalschappijen. ander- 
zijds, bleek het bij thet koloniaal 
Gouvernement dat, in bepaalde ge- 
vallen. hel algemeen belang en de 
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et aux nécessités du Trésor, de 'noodwendigheden der Schatkist 
permettre à la Colonie d'acquérir |beter zouden gediend worden door 
certains services de  transport!aan de Kolonie toe te laten, zekere 
actuellement aux mains de sociétés  vervoerdiensten te verkrijgen wel- 
privées, pour en confier ensuile'ke thans in handen van private 
l'exploitation à l'Office. |vennootschappen zijn, om er ver- 
ivolgens de exploilatie aan den 
|Diens! van loe te vertrouwen. 





Le projet d'arrêlé ci-joint, sou-| Ierbijgaand oulwerp van be- 
mis à l'approbation royale, permet sluit, dat aan de koninklijke goed- 
d'atteindre ce but. |keuring voorgelegd wordt, laat toe 

dit doel te bereiken. 


L'article 4 du dit proje( prévoil,! ÀArtükel 4 uit bedoeld besluit 
en effet, que « la Colonie est auto-|vuorziel, inderdaad, dat de « Ko- 
risée à racheter antlicipativement |lonie gemachtigd wordt bij voor- 
les concessions de chemin de fer baat de spoorwegvergunningen 
et se rendre acquéreur de toutes terug te koopen en alle vervoer- 
entreprises de transport ainsi que ondernemingen alsmede  hunne 
de leurs services accessoires. » _bijhoorige diensten {e verkrijgen». 
| 
_ Outre celle disposition complé-: Buiten deze aanvullende bepa- 
menlaire, qui constitue sa raison |ling welke zijn bestaansreden uit- 
d’être, le projet d'arrêté apporte Mmaakt. brengt het onlwerp van 
eux modifications au texte pri- besluit Lwee wijzigingen toe aan 
milif de l'arrêté royal n° 102, l'une deu oorspronkelijken {ekst van 

| 


à l'arlicle 1®, alinéa?2. l'autre à 
l'article 5. 


het koninklijk besluit n° 102, de 
éene aan arltikel 1. lid 2. de andere 
aan artikel 5. 


De eerste ‘dezer  wijzigingen 
heeft ten doel, elke dubbelzinnig- 
heid in de bewoordingen te ver- 
mijden. De tweede licht de finan- 
tieele hulpbronnen van het orga- 
acquérir OÙ à prendre a bail. enlnisme {oe en machtigt, het, in 
Europe el en Afrique, les immeu-|Europa en in Afrika, de voor de 
bles nécessaires à la réalisation de! verwezenlijking van haar doel 
son objet. ar onroerende goederen te 

Î 


La première de ces modifications 
a pour but d'éviter toute ambigüité 
dans les Lermes. La seconde préci- 
se les ressources financières «de 
l'organisime., et autorise celui-ci à 


h 


verkrijgen of in huurceel ne- 
men. 


Nous avons l'honneur d’être. Wii hebben de eer te zijn. 


SIRE, SIRE, 


de Votre Majesté, les lrès respee-. van Uwe Majesteit, de zeer eerbie- 
tueux et très dévoués serviteurs, :dige en zeer onderdanige dienaars, 
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Le Premier Ministre, Het Lid van den Ministerraad, 
Ministre des Affaires Etrangères et Minister van Buitenlandsche Zaken 
du Commerce extérieur, en Buitenlandschen Handel, 


P. VAN ZEELAND. 
Le Ministre, Membre du Conseil De Minister, Lid van den Ministerraad, 
des Ministres, 
E. VANDERVELDE. 
Le Ministre, Membre du Conseil De Minister, Lid van den Ministerraad, 
des Ministres, 
P. POULLET. 


Le Ministre, Membre du Conseil De Minister, Lid van den Ministerraad, 


des Ministres, 
Paul HYMANS. 


Le Ministre de la Défense Nationale, De Minister van Landsverdediging, 


À. DEVÈZE. 


Le Ministre de la Justice, De Minister van Justihe, 


E. SOUDAN. 


Le Ministre de l'Intérieur, De Minister van Binnenlandsche Zaken, 


DU Bus DE WARNAFFE. 


Le Ministre de l'Instruction publique, De Minister van Openbaar Onderwiis, 


Fr. BOVESsE. 


Le Ministre des Finances, De Minister van Financiën, 


M.-L. GÉRARD. 


Le Ministre de l'Agriculture, De Minister van Landbouw, 
Aug. DE SCHRYVER. 
Le Ministre des Travaux Publics et de De Minister van Openbare Werken en 
la Résorption du Chôriage, Werkheverschaffing, 
H. DE MAN. 


Le Ministre des Affaires économiques, De Minister van Economische Zaken, 
Ph. Van Isacker. 


Le Ministre du Travail et de la De Minister van Arbeid en Sociale 
Prévoyance sociale, Voorzorg. 


À. DELATTRE. 
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Le Mimstre des Transports 
et Ministre des Postes, Télégraphes 
et Téléphones, 


De Minister van Verkeerswezen 
en Minister van | 
Posterisen, Telegrafie en Telefonie, 


J.-H. SPAAK. 


Le Ministre des Colonies, 


De Minister van Kolomën, 


E. RUBBENS. 


Arrêté n° 247. — Arrêté royal au- 
torisant certaines mesures en 
matière d’exploitation des trans- 
ports coloniaux. — Modifications. 


LEOPOLD IIT Ror pes BELGES, 


_ —. 
A tous, présents et à venir, 


SALUT. 





 Besluit n° 247.- Koninklijk besluit 


houdende machtiging van zekere 
maatregelen, in zake exploitatie 
van het koloniaal verkeerswezen. 
_— Wijzigingen. 


LEOPOLD III, KonINc DER BELGEN, 


Aan allen tegenwoordigen en 


toekomenden, HEIL, 


Vu la loi du 31 juillet 1934, pro-| Gezien de wet van 31 Juli 1934, 


rogée et complétée par celles du 7 
décembre 1934, du 15 mars 1935 
et du 30 mars 1935, attribuant au 
Roi certains pouvoirs en vue du 
redressement économique et fi- 
nanc.er et de l’abaissement des 
charges publiques. 





verlengd en aangevuld door deze 
van 7 December 1934, 15 Maart 


11935 en 30 Maart 1935, waarbij 


aan den Koning zekere machten 
worden verleend met het o0og op 
het econoimisch en financieel her- 
stel en de vermindering der open- 
bare lasten. 


Vu notamment l'arlicle 1%, Gezien, namelijk, artikel één, 


n° III, litt, F de celte loi; 


Vu Notre arrêté n° 102, en date 
du 19 février 1935: 


Sur la proposition de Nos Mi- 


nistres qui en ont délibéré en Con- 
seil, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 





N° III, litt, F van deze wet; 


Gezien Ons besluit Nr 102, ter 
dagteekening van 19  Februari 
1935; 


Op de voordracht van Onze Mi- 


nisters die hierover in Raad heb- 
ben beraadslaagd : 


Wij hebben besloten en Wij 


_besluiten : 
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ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


| 
| | 

Sont complétés et modifiés com-! Artikelen één, al. 2, 4 en 5 uit 
me suit les articles 1%, al. 2, 4 etlOns besluit N° 102 van 19 Februari 
& de Notre arrêté n° 102, du 1911935, worden aangevuld en gewij- 
février 1935. Fee als volgt. 


Art. 1%, alinéa 2. — Cet organis-| Art. één, alinea 2, — Dit orga- 
me aura pour objet l'exploitation |nisme zal voor doel hebben het 
dans la Colonie de services de 'exploileeren in de Kolonie van de 


transports quelconques et de leurs vervoerdiensten welke 


activités accessoires. 


Art. 4. — La Colonie est autori- 
sée à racheter anticipativement les 
concessions de chemin de fer et se 
1endre acquéreur de toutes entre- 
prises de transports ainsi que de 
leurs services accessoires. | 

Les dispositions des alinéas 
À 
conventions conclues relativement 
à ces rachats et acquisitions. 


L'organisme d'exploitation «des 
transports coloniaux peut être 
chargé par arrêté royal de l'ex- 
ploitation des services de trans- 
ports et de ses accessoires appar- 
tenant à la Colonie. | 


Art. 5. — Le capital de l’orga- 
nisme d'exploitation des transports 
coloniaux lui sera fourni par Îles 
entreprises suivant les conditions 
ae la reprise de l'exploitation, ou 
par le Trésor de la Colonie ou du 
Ruanda-Urundi, dans les limites 
des crédits ouverts à cette fin au 
budget de la Colonie et du R.-U. 


L'organisme d'exploitation des 





2 " 
4 de l’article 2 s'appliquent aux |en #4 van artikeï 2 zijn toepasselijk 
OP 
aangaande deze terugkoopen en 
_koopen. 


Zi] 00k 
mogen wezen en van hunne bijbe- 
boorende bedrijvigheden. 


Art. 4. — De Kolonie wordi ge- 
machtigd véor den tijd de spoor- 
wegvergunningen terug te koupen 
en kooper te worden van alle ver- 
voersondernemingen evenals van 
hunne bijbehoorende diensten. 


De beschikkingen uit alineas 2 


de overeenkomsten gesloten 


Het organisme voor de exploita- 
tie van het koloniaal verkeers- 
wezen kan, bij koninklijk besluit, 
worden belast met de exploitatie 
van de aan de Kô6lonie loebehoo- 
rende vervoerdiensten evenals met 
hare bijbehoorende diensten. 


Art. 5. — Het kapitaal van het 
organisme voor de exploitatie van 
het koloniaal verkeerswezen zal 
hem worden geleverd door de 
ondernemingen, naar gelang der 
voorwaarden van de overname der 
exploitatie, of door de Schatkist 
van de Kolonie of van Ruanda- 
Urundi binnen de perken der daar- 
toe op de begrooting van de Kolo- 
nie en van R. U. geopende kredi- 
ten. 


Het organisme voor de expnloita- 


transports coloniaux pourra faire | te van het koloniaal verkec'swe- 
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tous actes généralement quelcon- 'zen zal alle daden, welke z1j ook 
ques pour l'accomplissement de wezen, mogen stellen met het oog 
son objel ef notamment acquérir op het volbrengen van zijn doel, 
ou prendre à bail en Europe et en hel zal namelijk in Europa en in 
Afrique les immeubles nécessaires | Afrika de onroerende goederen 
à la réalisalion de eel objet. Hmogen koopen of in huur nemen 
'welke noodig zijn voor de ver- 
wezenlijking van gezegd doel. 





| 
| | 
ART. 2. | ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniëén 1s 
chargé de l'exécution du présent ‘belast met de uitvoering van dit 
arrête. besluit. 


Donné à Bruxelles, le 22 février: Gegeven te Brussel. den 22 2 
Donné à Bruxelles, Ie 22 février egeven te Brussel, den 227 Fe 


1936. bruari: 1936. 
| 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Vans Konings wege 
Le Premier Ministre, De Eerste-Minister, 
Ministre des Affaires Etrangères Minister van Buitenlandsche Zahen en 
et du Commerce Extérieur. Buitenlandschen Handel, 


/ 


P. VAN ZEELAND. 


Le Ministre, | De Minis'er, 
Membre du Conseil des Ministres, Lid van den Ministerraad, 


E. VANDERVELDE. 


Le Ministre, De Minister, 
Membre du Conseil des Ministres, Lid van den Ministerraad, 
P. POULLET. 
Le Ministre, De Winister, 
Membre du Conseil des Ministres, Lid van den Ministerraad, 


Paul HYMANS. 
Le Ministre de la Défense Nationale, De Minister van Landsverdediging, 
A. DEVEZ. 
Le Ministre de la Justice. De Minister van Jusiülie, 
E. SOUDAN. 


Le Ministre de l'Intérieur. De Minister van Binnenlandsche Zaken, 


DU BUS DE WARNAFFE. 
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Le Ministre de l'Instruction publique, 


De Minister van Openbaar Onderwrjs, 


Fr. BOVESSE. 


Le Ministre des Finances, 


De Minister van Financiën, 


M. L. GÉRARD. 


Le Ministre de l'Agriculture 


De Minister van Landbouw 


Aug. DE SCHRYVER. 


Le Ministre des Travaux publics et 
de la Résorption du Chômage, 


H. DE 


Le Ministre des Affaires économiques, 


De Minister van Openbare Werken 
en van Werkuerschaffing, 


Man. 


De Minister van Economische Zaken, 


Ph. VAN ISACKER. 


Le Ministre du Travail 
et de la Prévoyance sociale, 


De Minister 
van Arbeid en Sociale Voorzorg, 


A. DELATTRE. 


Le Ministre des Transports, 
Ministre des Postes, Télégraphes et 
Téléphones, 


De Minister van Verkheerswezen, 
Mimster van Posterijen. Telegrafie, 
en Telefonte, 


P.-H. SPAAK. 


Le Ministre des Colonies, 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Office d’Exploitation des trans- 
ports coloniaux. — Arrêté orga- 
nique. — Modifications. 





LEOPOLD IIT, Ror pes DELGES. 


À tous, présents el à venir, 
SALUT. 
Vu les dispositions de Notre 





arrêlé n° f2 du 19 février 1935. 
modifié par Notre arrêté n° 247 du! 





22 février 1936; 


Exploi‘atiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen. Besluit tot 


inrichting. Wijzigingen. 





LEOPOLD TIT, KoniNc DER DELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
itoekorenden, FIEIr. 


Guzien de beschikkingen uit ons 
ester SF. OS van LS FeRrna 
1939, gewiizigd bij s'utl 


Or 


AS 247 van 22 Februari 1936. 
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Vu Notre arrêté du 20 avril Gezién Ons besluit van 20 April 
1935: 11935; 


Sur la proposition de Notre Mi Op de voordracht van onzen Mi- 
mistre des Colonies, juister van Koloniën; 


Nous avons arrêté et arrêtons :}  Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


l 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEÉN. 
: | 
| 
i 
| 


Sont complélés el modifiés com-} Arlikelen 2, alinea 1, 4, 9, en 15 
me suit les articles 2, alinéa 4, 4, |laasie alinea uil ons besluit van 20 
9 et 15 dernier alinéa de Notre April 1935, worden aangevuld en 
Arrêté du 20 avril 1935; | gewi]zigd als volgt : 


Art. 2, alinéa 1. - L'Office a! Art. 2, alinea 1. — De dienst 
pour objet l'exploitation au Congo | heefl voor doel de exploitatie in 
belge el au Ruanda-Urundi pour belgisch-Congo en in Ruanila- 
compte de la Colonie et des orga-!Urundi voor rekening van de Ko- 
n'smes ou sociélés qui la lui cède- lonie en van de organismen of de 
ront aux termes de conventions | vennootschappen die hem deze 
parliculières de lous services de krachtens de bewoordingen van 
transport. de manutention et tous particuliere overeenkomsten zullen 
services accessoires. äfsltaan, van al de vervoer- en be- 

_{handelingsdiensten en al de bijko- 
mende diensten. 








Art. 4. — L'Office est administré! Art. 4. — De dienst wordt be- 
par un Conseil] de gérance composé |heerd door een Besluursraad be- 
d’un Président, de membres nom-|staande uit éénen Voorzitter en uit 
més par Notre Ministre des Golo- |leden door onzen Minister van Ko- 
nies a raison de deux au maximun |lon‘ën benoemd naar ratio van ten 
par service de transport apparte-lhoogsie twee per aan de Kolo- 
nant à la Colonie dont J'exploita- nie toebehoorenden vervoerdienst 
tion est confiée à l'Office. et de|waarvan de exploitatie aan den 
membres désignés sous réserve de | Dienst wordt toevertrouwd en uit 
l'approbation du Ministre des Co-|leden aangeduid, onder voorbe- 
lonies. par les organismes ou so-'houd van de goedkeuring vanwe- 
clétés visés à l'art, 2 à raison de[geden Minister van Koloniën, 
deux au maximum pour chacun door de in art, 2 beoogde organis- 
d'eux. men of vennootschappen, naar rato 
van len hoogste twee voor elk 
hunner. 








Si par application . de l’alinéa| Indien bij loepassing van voor- 
précédent, le nombre des membres  gaand alinea het getal der leden 
nommés par les organismes ou!benoemd door de bij art. 2 bedoel- 
sociétés visés à l’article 2 est su-: | de organismen of vennootschappen 
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périeur au nombre des merubres grooter is dan het getal der door 

désignés par le Ministre des Golo- den Minister van Koloniën aange- 

nies, celui-ci peut désigner d'au- | duide leden, kan deze andere 

tres membres à due concurrence. leden. tot op het DEROORNX be- 
drag, benoemen. 


Dans le cas où l'Office Sat In geval de Dienst zou belast 
chargé de l’exploitalion de services worden met de exploitatie van aan 
de transport n’appartenan!t qu'à la! de Kolonie alleen toebehoorende 
Colonie, le nombre des manbres | vervoerdienslen, zal het getal der 


Î 


du Conseil de gérance ne pourra /leden van den Bestuursraad de 10 


étre supérieur à 10 y compris Ceux /niel mogen te boven gaan erbij 
nommés par nous sous l'alinéa 2 |hegrepen deze welke bij toepassing 





de l'article 15. : | van alinea 2 uit artikel 15 werden 
 enoemd. 
Le Président est noimiie ei dé- De Voorzitter wordt door Ons 
mis par Nous. | | benoemd en ontslagen. 


Les membres nommés par Notre| De door Onzen Minister van Ko- 
Ministre des Colonies, sont démis/|loniën benoemde leden worden 
par lui; les autres membres par les door hem ontslagen; de andere 
organismes ou sociétés qui !#s ont 1eden door de organismen of ven- 





désignés. | nootschappen die ze hebben &an- 
 geduid. 
En cas d'absence ou d’emiyrche-: In geval van afwezigheid of van 


ment du Prés'dent, le Conseilbelet van den Voorzitler, duidt de 
désigne celui de ses membres qui!Raad dit onder zijne leden aan, dat 
assumera temporairement la pré-|lijdelijk het voorzitterschap zal 
sidence. waarnemen. 


Le Conseil de gérance ssigue| De Bestuursraad duidt zijnen 
son Secrétaire, qui peut être choisi secrelaris aan, die buiten zijne 
en dehors de ses membres, 21 quilleden kan gekozen worden en die, 
assistera éventuellement, en la gebeurlijk, in dezelfde hoedanig- 
même qualité le Comilé de frec-|heid, het Bestuurscomiteit zal bij- 
{ion. staan. 


Le Conseil de gérance à i-- pou-| De Besluursraad bezit de meest 
voirs les plus étendus pour admi-|uitgebreide machten om de zaken 
nistrer les affaires de l'Office. Illvan den Dienst te beheeren. Hij 
peut accomplir valablement pour kan geldiglijk voor rekening van 
compte de l'Off'ce, tous actes d'ac-|den Dienst, alle daden van verkri]j- 





quisilion, de disposition, +i ious/ging, van beschikking en van be- 


actes d'administration sans aucune |heer stellen zonder eenigerlei uit- 
exception nt réserve, Sans préju-!zondering of voorbehoud, onge- 
dice toutefois, de l'applicalion des !minderd echter, de toepassing van 
lois, décrets et règlements, aïnsilde wetten, decreten en reglemen- 
que des dispositions de Notre en, alsmede van de schikkingen 
arrêté n° 102 du 19 février 1935 luil Ons besluit N° 402 van 19 Fe- 
et du présent arrêté. | bruari 1935 en van dit besluit. 
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il peut déléguer à un Comité de, Hi} Kan aan een Bestuurscomi- 
direction et à des personnes choi- leit of aan in of buiten zijnen 
sies dans ou hors de son sein, telle  schoot gekozen personen dal ge- 
partie de ses pouvoirs qu'ils estime deelte zijner machtien afstaan het- 
convenir. I} peut notamment délé- welk hi het meest passend oor- 
guer Ja gestion journalière 11e EPS Hi kan namelijk het dage- 
l'Office à un ou plusieurs adminis- :Hjkseh beleid van den Dienst over- 
iraieurs-gérants, chargés cenle- \drage li aan een Of meerdere 
ment de l'exéculion des décisions: Beheerders-Bestuurders die, eve- 
du Conseil de gérance. een. belast zijn met de uitvoe- 

| ring van de beslissingen van den 











Desluursraad. 

Le Couseil de gérance fixe les) De  Bestiursraad bepaall de 
pouvoirs, les attributions et, sous en, dé bevoegdheden en, 
réserve de l'accord du Minisire des{onder voorbehou“d van de instem- 
Colonies. les appointements oulning van den Minister van Kolo- 
indemnilés des membres du Co-'niôn, de wedden of vergoedingen 
mité de Direction et des personnes /)van de leden van hel Besluurs- 


mentionnées aux deux alinéas pré- 
cédenls, lesquels peuvent être dé- 


comiteil en van de in de twee 
voorgaande alinca’s vermelde per- 


mis en fout temps par le Conseil. sonen die, te allen Hijde, door den 
 Raad kunnen ontslagen worden. 


TJ nomme également, suspend. | Hi; benoemt, eveneens, onlheft, 


démel, tous agenls et employés, ‘ontslaal, al de beambten en be- 
fixe Jeurs traitements, remises, dienden, betaall hunne wedden, 
salaires et gralifications, ainsi que remissies, loonen en gratificaties 


toules les autres conditions de Île ur alsmede al de andere voorwaarden 


entrée au service de l'Office el de van hunne in dienstireding en hun 
leur départ. vertrek. | 
a 
Art. 9. — La surveillance “lesl Art 8. — fiel ftouzichi van de 
apéralions complables de l'Office: Root oi gv- verrichliingen van 


aveu Diengi wordt toevertrouwd aan 
die Coimmissarissen bij de reke-. 
iningen Wäaaronder er één door den 


est confiée à trois commissaires {( 
aux ee dont un est désigné 


par le Ministre des Colonies, Les 


deux autres par les sociélés visées: 
à l'alinéa 1 de l’art. 2 du présent 
où | 


arrèlé, Toute dans Île 
l'Office serail chargé de 
tation de services de 
r’appartenant qu'à la Colonie. 
Commissaires he (HT au 
noñibre de 2 el seraient ne Le 
par le . stre des Coloutes, Dons 
le eas où l'Office serait . da 
l'exnloilalion de serviues 

Doris apphirivuant à un 


OPSAUISMES vu 


lois. ds 


l'exploi- 


corPatoné 


or 
sel 


. £ nl : 
LAS El 


soeiéiés vi 





van de 
an ve 


Don ion Dette: 


Minister Vall Koloniôn WOrL Aali- 
aoauid. de Lwee ändere door de b1} 
alinea l'uit arükel 2 van dit besluit 


bedoelde vennoctschappen. In ge- 
(rausporis val 


lé 


evenwel, dal de Diensi zou 
worden belast inet de exp'oilalie 
aan de Kolonie allcen toe- 
rvocrdiens'en. zou- 
sa de Gommissarissen slecñts 2 in 
0. à Minister van 
ui svorden. În ge- 

+ Diens! belast worden 
da exploilalie van vervoer- 


PE 
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l'art. 2 les Gominissaires seraient : diensten toebehoorende aan een 
au nombre dé lrois, deux étant enkel van de bij artikel 2 bedoelde 
désignés par ie Ministre des Colo- organismen of vennootschappen, 
uies, le lroisième par l'organisme |zouden de Üommissarissen drie in 
ou la sociélé intéressé. getal zijn bijaldien twee door den 

Minister van Koloniën worden be- 
:noemd, en de derde door het orga- 
nisme of de vennoolschap die er 
belang 91 hebben, wordt aange- 
| duid. 








Ues Comiuimissaires ont un droil Deze conmmissarissen hebben een 
illiniilé de contrôle sur les opéra- lonbeperkl controle-rechl over de 
tions financières de lOffice; ils|financieele verrichtingen van den 
peuvent prendre connaissance, Diensl; zii mogen kenuis nemen. 
sans déplacement, des documents, |zonder verplaalsing, van de doeu- 
de la correspondance et des éceri-'menten. van de brielfwisselingen 
tures le l{Hfice. Ils établissent /en van de geschriflen van den 
semesiriellément un rapport sur Dienst, Halfjaarlijks maken zij een 
icurs opérations de contrôle. verslag op over hunne controle. 
 verrichtingen. 








Arl. 15. dernier alinéa. — Sauf, Art. 15, laalsle alinea. — Behal- 
désignation effecluée en applica- ve in geval van aanduiding gedaan 
tion de l’ariivie 4 du présent ar-:in toepassing van artikel 4 uit dit 
rêté. le mandat de ces quatre der- besluit, zal het mandaal dezer 
niers membres expirera à la date laalste vier leden verstrijken op 
de l'approbatiun soit des conven-'den datum van de goedkeuring 
Uons à intervicenir entre l'Office et 'hetzi) der overeenkomsten te slui- 
l'Union Nallonësle des Transports|ien lusschen den Dienst en de 
fluviaux (Unatra) et l'Office et la « Union Nationale des Transports 
Compagnie du Chemin de fer dulfluviaux » {Unatra) en den Dienst 
Congo, soil des conventions à in-len de « Gompagnie du Chemin de 
Lervenir entre 4 Colonie et les so-1fer du Congo »,thetzij der overcer- 
ciétés précitées en vue du rachat komsien {te sluilen tusschen de 
de leur concession où service de Kolunie en de voormelde vennoot- 
(ransport. | schapaen nel het oog op den 

lerugkoop van hunne vergunning 
of vervocrdiensk. 








ART. 2. | ART. 2. 
| 


Notre Mipisire des Oolonies est: Onze Minsier van Xoloniën 1s 
charges de Uoréonbon Au présent belust mel de üuifvoerine van dil 
arrêté, Lestuil. | 


| 
£ 4 % 4 F 7 “ | 
Donné à Bruxelles, je 2 mars! 


(iugeven Le Brussel. ‘den 5° 


1936. I[Maarl 1936. 
LEOPOLD,. 
Par ie Roi : Vans Konings wege 
Le Ministre des Colonies : | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Office Colonial. Koloniaal Bureau. 


B1j Koninklijk Besluit van 13 Ja- 
nuari 1936, is de feer CLosser. 
P.-A., Onderdirecteur bij het Mi- 
lnisterie van Koloniën, tot Sectie- 
bhoofd bij het Koloniaal Bureau 
‘benoemd. | | 


Par Arrêté Royal du 13 janvier 
1936, M. CLoser, P.-A., Sous- 
Directeur au Ministère des Colo- 
nies, est notumé Chef de S:ction à 
l'Office Colonial. 


Attributions des services du Minis- Bevoegdheden der diensten van 
tère des Colonies. —- Modifica-, het Ministerie van Koloniën. — 





tions. 


Le Ministre des Colonies, 
“Vu les Arrêtés Royaux des 9 
octobre 1933, 1% mai et 15 dé- 
cembre 1934, organiques du Mi- 
nistère des Colonies; 


Revu l’Arrêté Ministériel du 10 
octobre 1933, déterminant Îles 
attributions des services du Minis- 
tère des Golonies; 


Arrête : 
ARTICLE PREMIER. 


Les modifications suivantes sont 
apportées à l’article 3 de l’Arrêté 


Due aan artikel 


Wijzigingen. à 


De Minister van Koloniën, 


Gezien de Koninklijke Besluiten 
van 9 October 1933, 1 Mei en 15 
December 1934, houdende inrich- 
Ling van het Ministerie van Kolo- 
nién ; 

Herzien het Ministeriee] Besluit 
van 10 October 1933, waarbi] de 
bevoegdheden van de diensten van 
het Ministerie van Koloniën be- 
paald worden; 


Besluit : 
ARTIKEL ÉÉN. 


worden 
3 van 


Volgende wijzigingen 


Ministériel du 40 octobre 1933,|voormeld Ministerieel Besluit van 


précité : 

10) La place de Sous-Directeur 
affectée au 2° Bureau de la 4° Di- 
rection de la 4° Direction Générale 
est transférée au 2° Bureau de la 


10 October 1933 : 


1°) De voor het 2° Bureel van de 
4e Directie van de 4° Algemeene 


Dircctie aangeduiée plaats van 
onder-directeur :< vovergedragen 
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5e Direction de la même Direction: naar het 2° Bureel van de 5° Direc- 
(xénérale,. Ue van dezelfde Algemeene Direc- 
Lie. 

2) La place de Sous-Directeur| £°} De voor hel 3° Bureel van de 
affectée au 3° Bureau de la 1r14° Directie van den Dienst van het 
Direction du Service du Personnel! Personeel in Afrika (Aïgemeene 
d'Afrique (Direction Générale de |Direclie van het Agentschap ‘der 
l'Agence de la Colonie}) est trans-|Kolonie) aangeduide plaats van 
férée au 1% Bureau de Ia mêite|onder-directeur is overgedragen 
Direction. naar hel 1° Bureel van dezelfde 

| Directie. 





ART. 2. | ART 2. 


L'Administrateur Général des! De Administrateur Generaal van 
Colonies est chargé de l’exécution | Koloniën is belast met de ujlvoe- 





du présent Arrêté. ring van dit Besluit. 
| 
Bruxelles, le 27 janvier 1936. : Brussel, den 27° Januari 1936. 


E. RUBBENS. 


Distinction honorifique. Eereteeken. 


Par arrêté royal du 1% février! Di koninklijk besluit van Ï Fe- 
1986, la médaille d'or de l'Ordre | bruari 1936, is de gouden medaille 
de la Couronne est décernée %!van de Orde der Krocn loegekend 
M. PivcrarT, H.-A., ancien huissier aan den heer PincxarT, Il.-A., ge- 
à. l'Ecole Coloniale, à l'occasion de |wezen deurwachler aan de Kolo- 
sa mise à la retraite. n'ale School, ler gelegenheid van 

|[zijine op pensioenstelling. 





Décorations. — Retrait. Eereteekens. — Cntneming. 


Par arrêté roval du 9 janvier) Bij koninklijk besluit van 9 Ja- 
1936, Brosse, Alfred, Léon, Marie, 'nuari 1936, is Brossez, Alfred, 
est rayé de la liste des Litulaires Léon, Marie, van de lijst geschrapi 
de l'Etoile de Service. jaer litularissen van le Diensister. 
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Médaille Commémorative Colo- 
niale 1914-1918. 


__ Par arrêté royal en date du 30 
janvier 1936, la Médaille Commé- 
morative Coloniale 1914-1918 est 
décernée à MM. : 

BaEYENs, F., à Lokeren:; 

BENoir, J., à Saint-Trond; 


BILLIET, d.-A., à St. Nicolas-Waes: 


Bonnar», F.-J., à Montzen; 
BoRREMANS, J.-G., à Bruxelles: 
Borsu, E.-M.-J.-A., à Bruxelles; 


BoxsTAENS, Î1.-A., à La Hume (Gi- 
ronde) France; 


BROGNEZ, N.-A., à Hyon; 
BurceoN, R.-P., à Bruxelles; 
CAMBIER, E., à Bruxelles: | 
Camus, G.-P.-Ph., à Bruxelles: 
CARLIER, R.-E.Gh., à Bruxelles: 


CLAERHOUT, F.-C., à Léopoldville 
(Congo belge) ; 


CLAEYSSENS, J. ,à Lokeren; 
CLays, R.-F.-M., à Lokeren; 
CozLaErt, J.-B.-F., à Wesembeek: 


CoMpPaAcniE, A.-V.-A., à Watermael: 


DE Hacker, E.-E., à Auderghem; 
De Berper, F.-D., à Quaregnon; 


DE CostTer. A.-E.-T., à Vieux-Dieu, 
(Anvers) ; 


DE Cuyper, J.-C., à Gand; 
DEecroopT, G.-V., à Bruxelles: 


DELEFORTRIE, A., à Bruxelles: 








Koloniale Herinneringsmedaille 
1914-1918. 


Bij koninklijk besluit van 30 
Januari 1936, is de Koloniale 
Herinneringsmedaille 1914-1918 
toegekend aan de heeren : 
BAEYENS, F., te Lokeren; 

BENOIT, d., te Sint-Truiden; 


Bizzier, J.-A., te Sint-Niklaas- 
Waes; 


BonnarD, F.-J., te Montzen; 
BorREMANS. d.-G., te Brussel; 
SORSU, E.-M.-J.-A., te Brussel; 


BoxsTaENs, H.-A., te La Hume (Gi- 
ronde) Frankrijk; 


BRoGNEZ, N.-A., te Hyon; 


BURGEON, R.-P., te Brussel; 


| CAMBIER, E., te Brussel; 


Camus, C.-P.-Ph., te Brussel; 
GARLIER, R.-EË.-Gh., Le Brussel: 


CLAERHOUT, F.-C., te Leopoldville 
(Belgisch-Congo) ; 


CLAEYSSENS, J., te Lokeren:; 
Czays, R.-F.-M., te Lokeren; 
CoLLAERT, J.-B.-F,, te Wesembeek; 


COMPAGNIE, A.-V.-A., te Water- 


mael; 
DE Backer, E.-E., te Oudergem ; 
DE Bezper, F.-D., te Quaregnon; 


De Coster, A.-E.-T., te Oude-(God 
(Antwerpen) ; 


De Cuyprer, d.-C., te Gent; 
Decroopr, G.-V., te Brussel; 


D'ELEFORTRIE, À., te Brussel; 
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DE LEErsNyDer, A.-., à Bruxelles; DE LeErsNyner, A.-H., te Brussel; 


DE MEULEMEESTER, A.-H., à Blan-|DE MEuLemeEstEer, A.-H.. 


kenberglhe ; 
De MEy, E., à Gand: 
DE Nora, F.-0., à Malines; 
DEPREZ, G., à Bruxelles: 
DE Vos, J.. à Westmeerbeek; 
DOBBELAERE, À., à Gand; 
DuxaurT, I, à Mons; 
DüPonT, Ch.-P.-J., à Liège; 
Dupont, G., à Bruxelles; 
Faucon, M.-J.-G., à Bruxelles; 
FELOT, R.-R.-L.-E., à Verviers: 
FLEMAL, E., à Bruxelles; 
Frix, Camille, à Bruxelles; 
GEENENS, R., à Bruxelles ; 


GerarD, E -L.-Gh.. 
leud ; 


à Braine l'AÏ- 


GizoT, P.-J., à Liège; 


GODERIE, P.-A., à EeckKeren 
vers) ; 


( An n 


Goossens, J.-F., à Charleroi; 
GUILLAUME, R., à Bruxelles: 
Gigssens, C., à Malines; 
Hans, M.-D., à Seraing: 
Hart, L., à Gand; 


HEMELEERS, A.-C.-F-M.-J.-G., à 


Bruxelles; 
Henprickx, L.-M.-P., à Gand; 
HerBors, J., à Beerse] (Bruxelles); 
His, J.-T., à Bruxelles: 
HUBRECHSEN, A.-F., | à Bruxelles; 
Janor, J.-M., à Tournai; 


JAMAR, E.-J., à Bruxelles; 








te Blan- 
kenberghe : 


DE Mey, E.. Le Gent; 

DE Nora, F.-0., te Mechelen; 
DEPrez, G., Le Brussel: 

DE Vos, J., Le Westmeerbeek; 
DoBBELAERE, À., Le Gent: 
DuxauT, H., te Bergen; 
Düronr, Ch.-P.-J., te Luik: 
DuponrT, G., te Brussel; 
Faucon, M.-J.-G., te Brussel; 
FeLoT, R.-R.-L.-E., ie Verviers; 
FLEMAL, E., te Brussel; 

Frix, Camille, te Brussel; 


GEENENS, R., te Brussel; 


| GERARD, E.-L.-Gh., te Eigenbrakel; 


GiLoT, P.-J., te Luik; 


GODERIE, P.-A., te Eeckeren (Ant- 
werpen) ; | | 


Goossens, J.-F., te Charleroi: 
GUILLAUME, R., te Brussel: 
GiyssENs, C., te Mechelen; 
Hans, M.-D., te Seraing; 
Haror, L., te Gent; 


HEMELEERS, A.-C.-F.-M.-J.-G., 


Brussel; 


te 


HENDRICKX, L.-M.-P., te Gent; 
HERBOTS, J., Le Beersel (Brussel) ; 
His, J.-"T., te Brussel: 
HUBRECHSEN, A.-F., te Brussel; 
JADOT, J.-M., te Doornik; 


JaAMaR, E.-J., te Brussel: 


— 318 — 


JANSsEns, H., à Anvers: 

JESPERS, P.-Gh., à Bruxelles: 

KAISERGRUBER, W.-J.-J.-A.-J., à 
Watermael: 


KoniNes, d.-L.-A., à Bruxelles: 
LAD:MACHER, f°.-Ph., à Bruxelles: 
LAMBERMONT, Î1.-L.-A,, à Uccle; 
LAMBERT, J.-V.-P., à Boitsfor!: 


Lamzoray, O.-F.-J., à Goé-Do'hain; 


LAURENT, À.-A., à Bruxelles: 
LEBURTON, J.-L.-J., à Othée; 
LECLERCQ, J.-F.-G., à Jetie: 
Lecros, N.-K.-J.- à Liège; 
LEMAIRE, B.-d.-K., à Andrinont; 


LEMERCIER, G.. à Uccle; 





LEMMENS, F.-A., à Liège; | 
LÆSCORNEZ, P.. à Bruxelles: 


LoTar, L.-d.-B., (Rd. P.), à Bru-: 


xeiles ; 


Lusraux, C.-J.,. à Monl-sur-Mar- 


chienne ; 
Macorte, d.-J.-L., à Uccle; 


ManIET, L.-F., à Vilvorde; 





Marcez, P.-H., à Ruysbroeck; 
MarcHanT, J.-M.-A., à Bruxelles; 


Maxon, A.-E.-V., à Woluwe-Saint- 
Lambert; 


MascaxT, M.-Ch.-A.-£., à Siockel; 
MATHTEU, V.-J., à Liège; 
MeensscHAUT, A.-J., à Gentbrugge: 
Mesrtpacux, E.-P., à La Pinte: 
MeETHExs, C., à Blankenberghe: 


Moons, F.-A., à Bourg-Léopold: 


|LUsIAUX, C.-d.. 





JANSSENS, Îl., te Aniwerpen: 
JEsPERS, P.-Gh., Le Brussel; 
W.-d.-J.-A.-J.. 


K AISERGRUBER, te 


Walermael; 
KoniInGs, J.-L:-A., Le Brussel: 
LADEMACHER, F.-Ph., Le Brussel: 
LAMBERMONT, H.-L.-A., te Ukkel: 
LAMBERT, J.- V.-P. te Boschvoorde: 


Goëé-Dol- 





LaMmBoray, (.-F.-J., {Le 


hain ; 
LAURENT, AÀ.-A., Le Brussel; 
LEBURTON, d.-L.-J,, te Othée; 
LECLERCQ, J.-ff.-G., te Jette; 
LEcros, N.-.-J., Le Luik; 


LEMAIRE, B.-J.:-E,, Le Andrimont; 


| LEMERCIER, G., (e Ukkel; 


LEMMENS, .-A., Le Luik; 


 LEescornez, P., Le Brussel; 


LoTAR, L.-J.-B., (KE. P.), te Brus- 
sel ; 


te Moni-sur-Mar- 
caienne ; 


|Macorte, J.-J.-1., te Ukkel: 


MaxIET, L.-F., te Vilvoorde; 
ATarCEL, P.-FF., Le Ruysbroeck:; 
MaRCHANT, J.-M.-A., Le Brussel: 


Marron, A.-I.-V., fe Sint-Lani- 
brech!ts- Woluwe: 


Mascarr, M.-Ch.-A.-E., te Stockel; 
MATHIEU, V.-J., te Luik:; 
MEERSSCHAUT, À.-J., te Gendbrugge: 
\festpacx, E.-P., te De Pinte; 
METHENS, C., te Blankenberghe ; 


Moows, F.-A., te Leopcldsburg: 
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Mortier, E.-E.-l., à Bruxelles: 
MoTTiNT, V.-P.. à Bruxelles; 
My, A.-J.-M.. à Paris; 


NIKELMANN, R.-Ch., à Salmchateau : 
(Vielsalm) ; 





Parou, G., à Bruxelles; 


PEIFFER, J.-A., à Viville {Bonnert) : 


LS 


PicAvET, P.-E., à Anvers: 


PoELEMANs, (h.-G.-A., à Water- 


mael; 
POLLE, P.-V., à Uccle; 


POPULAIRE, V.-A.-A.-A.. 
les; 


à PBruxel- 


RAEDERMACHER, d.-J.-1., à Verviers: 
RANSBOTYN, D.-A.-E., à Bruxelles: | 
ROEKENS, l'h.-J., à Bruxelles: 


Rozanp, A.-P.-M.-J,, à Woluwe- 
St. Pierre; 





SACCASYN, J.. à Bruxelles: 
SACRE, E.-J.-J., à Neer-Hevylissen: 
SCHREIBER, E.-H.. à Watermael: 
SCHREIDEN, P.-N , à Bruxelles: 
DCHWARTZ, P., à Arlon: 
H.-F.-9., Spixhe- 


SCHWIPPERT, à 


Theux ; 


SERVAIS, A.-L.-J,, à Berchem (An. 
vers) ; 


SERVAIS, E.-L., à Bruxelles: 


SIEBENALER, dJ., à Jette; 


——— 0 À © 


SIRET, J.-M.-J., à Bruxelles: 


SMETS, Ch.-E.-A.-M., 
(Suisse) ; 


à Genève: 


STESSELS, Ch.-F., à Genval: 


STEYAERT, A.-Hi., à Gand; 





MorTier, E.-E.-L., te Brussel; 
MorTnT, V.-P., te Brussel; 


My, A.-J.-M., te Pari]s; 


NIKELMANN, R.-Oh., {te Salmchà- 
teau (Vielsalm) : 

Parou, (., te Brussel: 

PEIFFEer, J.-A.. te Viville (Bon- 


nert); 
PIcAvET, P.-E., ie Antwerpen; 


Porzemans, Ch:-(G.-A.. te Waier- 


mael; 
PorE, P.-V., te Ükkel: 


PoPuLA'RE, V.-\.-A,-A., le Brussel; 


RAEDERMACHER, J.-J.-L., Le Verviers: 


RANsBOTYN, D.-A.-K., Le Brussel: 


| RoEkENs, Th.-J., Le Brussel: 


RoLanD, A.-P.-M.-J., fe Sint-Pie- 
‘{ers- Woluwe: 

SACCASYN, J., Le Brussel: 

SACRE, E.-J.-J., te Neer-Heylissen; 
SCHREIBER, E.-H., fe Waltermael: 
SCHREIDEN, P.-N., le Brussel: 
SCHWARTZ, P., te Aarlen: 


ScHWIPPERT, H.-KF.-J.. te 


Spixhe- 
Theux: 


SERvaIs. A.-L:-J., Le Berchem 
(Antwerpen): 


SErvais. E.-L., te Brussel; 
SIEBENALER, J.. Le dette: 
SIRET, J.-M.-J., te Brussel; 


SMETS, Ch.-E.-A.-M.. te Geneve 
(Zwilserland') : 


STESSELS, Gh.-F., {e Genval; 


STEYAERT, A.-H., te Gent; 
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TARTE, À.-G.-F., à Liège; 

Tuys, R.-G.-L., à Asnières (Seine), 
France ; 

Tl'osBacKk, L.-E., à Woluwe-Saint- 
Pierre; 

VAN DEN ECKER, J.-M.-C., à Bras- 
schaet; 


VAN ÉERMINGEN, à Oost- 


duinkerke ; 


Van GEEN, If. (Abbé), à Enghien; 


E.-L.-H,., 


VANHALST, F.-H.-E., à Anvers; 


Van LanckEr, J., à Boitsfort; 


Van Loock, T., à Mortsel; 
VERBEECK, F., à Bruxelles; 
 VERBEKEN, C.-L.-L., à Bruxelles; 


VERBECKT, C.-J.-B., à Evère; 





VERHULST, À.-L.-J., à Bruxelles; 
VERHULST, R.-A.-A.,, à Watermael; 
VERSCHAFFEL, G.-AÀ., à Bruxelles: 
Via, IL-L.-J., à Tubize; 
VLEESCHOUWERS, À.-H., à Bruxelles; 
VRANCKX, A.-A., à Louvain ; 
WaDELEUXx, d.-A.-G., à Evere; 


W'AUTERS, Ch.-M.-J., à Edeghem 
(Anvers): | 


WILMET, F.-F.-L., à Bruxelles. 


Statut des Fonctionnaires 


cations, 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 





À tous, présents et à venir, SALUT. 


Revu Notre arrêté du 24 sep- 


TARTE, A.-G.-F., te Luik : 


Tays, R.-G.-L., te Asnières (Sei- 
ne) FrankrijK; 


TogBack, L-.E., te Sint-Pieters- 


Woluwe ; 


VAN DEN ECKER, d.-M.-C., te Bras- 
schaet; | 


VAN ERMINGEN, E.-L.-H., te Oost- 


duinkerke ;- 
VAN GEEN, Î. 
ghen ; 


(Priester), te Edin- 


VANHALST, F.-H.-E., {e Antwerpen; 


VAN LANCKER, d.-J., te Boschvoor- 


de; 
Van Loock, T., te Mortsel; 
VERBEECK, F., te Brussel; 
VERBEKEN, C.-L.-L., te Brussel; 


VERBECKT, C.-J.-B., te Evere; 


 VERHULST, A.-L.-J., te Brussel; 


VERHULST, R.-A.-A., te Watermael:; 
VERSCHAFFEL, G.-A., ie Brussel; 
Vipai, H.-L.-9., te Tubeke; 
VLEESCHOUWERS, AÀ.-Hl., te Brussel; 
VRANCKX, A.-A., Le Leuven; 
WADELEUX, J.-A.-G., {ce Evere: 


WauTErs, Gh.-M.-J., {ec Edegheim 
(Antwerpen) ; 


WILMET, F.-K.-L., te Brussel. 


et Statuut voor de Ambtenaren en 
agents de la Colonie. — Modifi- 


beambten der Kolonie. — Wij- 
zigingen. 


LEOPOLD III. KoniNc nER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIx. 


Herzien Ons besluit van 24 Sep- 
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tembre 1934, organique du statut. 


des fonctionnaires et agants de la 
Colonie, autres que les magistrats, 
fonctionnaires et agents de l’ordre 
judiciaire ; 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


Le grade de « Candidat Adminis- 
trateur territorial », inséré au ta- 
bleau I annexé à Notre arrêté pré- 
rappelé du 24 septembre 19384, est 
remplacé par celui de 


« Candidat Administrateur terri- 


torlal de 1" classe », au traitement 


like wedde van 55.000 frank: 


initial de 55.000 frs. ; 


Sont créés, en outre, les grades 








de : 


. _ 
« Gandidat Administrateur terri- 


tember 1934, tot inrichting van 
het statuut voor de ambtenaren en 
beambten der Kolonie, met uit- 
zondering van de magistraten. 
gerechtsambtenaren en-beambten; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wi] 
besluiten 


ARTIKEL ÉÉN. 


De graad van « Candidaai Ge:- 
westbeheerder », ingelascht in ta- 
bel 1 welke bij Ons voormeld be- 
sluit van 24 September 19384 ge- 
voegd 1s, wordt vervangen door 
dezen van : 


« Candidaat Gewestbheheerder- 
{ste klasse >», met eene aanvanke- 


Worden, daarenboven, lot stand 


|gebracht, de graden van : 


« Candidaat Gewestheheerder-<® 


torial de 2° classe », au traitement |klasse ». met eene aanvankelijke 


initial de 50.000 frs; 


« Candidat Administrateur terri- 
torial de 3° classe », au traitement 
de 45.000 frs; 


« Candidat Administrateur terri- 
torial de #° classe », au traitement 
initial de 40.000 frs. 


ART. 2. 


Par dérogation aux alinéas 1 et 
3 de l’article 2 du statut annexé à 
Notre arrêté prérappelé du 24 sep- 
lembre 1934, la qualité de fonc- 
tionnaire est attribuée aux Can- 
didats Administrateurs territoriaux 
des diverses classes. 


wedde van 50.000 framk ; 


« Candidaat Gewestbehecrder-35 
klasse », met eenc aanvankeljke 
wedde van 45.000 frank; 


« Gandidaat Gewesthbecheerder-4® 
klasse », met eene aanvankel]Ke 
wedde van 40.000 frank. 


.) 
Ent où 


ART. 


Bij afwijking aan alinea 1 en 3 
uit artikel 2 van het statuut dat 
bij Ons voormeld besluit van 72: 
September 1934 gevocgdis, Wordi 
de hocdanigheid van  amblenaar 
toegekend aan de Candidalen- 
Gewesthbcheerders van de onder- 


|scheitden klassen. 


me SE dre : 
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ART. 3. | ART. 8. 


Les agents territoriaux prineci-| De eerstaanwezende  gewest- 
paux sont promus directement au |beambten worden rechtstreeks be- 
grade de Candidat Administrateur vorderd tot den graad van Candi- 
territorial de 1!" classe, daat-Gewestbeheerder - {ste klas- 

se. | 


ART. 4. ART. 4. 
l | 

À l'alinéa 2 de l'article 57 du! Bij alinea 2 uit arlikel 57 van 
statut prérappelé, les mots « Can-|voormeld  slaluut, worden de 
didals Administrateurs lerrilo-|woorden « Candidaten Gewesthe- 
vaux ». sont remplacés par leslheerders » vervangen door de 
mois « Gaudidats Administraleurs|woorden « Gandidaten Gewestbe- 








terriloriaux de {re classe ». neerders iste Kkiasse ». 
ART. D. ART. 95. 


Les Candidals Adiministraleurs! De candidaten Gewestheheer- 
lerriloriaux des 4°, 3° et 2e classes ! ders van de 4de, 3de en 2de klas- 
sont promus au choix jusqu'au se, worden bij keus bevorderd tot 
grade de Candidal Administrateur .üen graad van Gandidaal Gewest- 
terrilorial de 47e classe et sans ,beheerder-1ste klasse, en zonder 
qu'aucun délai mininium d'ancien-|dal eenigerlei minimum anciëén- 
neté dans le grade immédiatement | 2ileilslermijn in den onmiddeHijk 








inférieur soit requis. lageren graad vereischt weze. 
I] nest pas dérogé à l'article 65 5 


du stalut, en tant qu''l prévoit des! Er word niet afgeweken van ar- 
relards dans l'avancement, en cas/tike} 65 uil hel statuut, in zoover- 


“de punilion disciplinaire. re bet achteruitzettingen voorzict 
jin de bevordering in geval van 
tuchts{raf. 

ART. 6. ART. 6. 
A la colonne J du tableau If an-j  Aan kolom J van tabel IT we:ke 


nexé à Notre arrêté prérappelé du bij Ons voormeld besluit van 24 
24 septembre 1984, sont apportées | September 1934 gevoegd 1s. wor- 


les modifications suivantes : aen volgende wijzigingen loege- 
bracht | 
A) les mots « Candidat Admi-} A) de woorden « Candidaal Ge- 


nistrateur fterrilorlal » sont rem-|westheheerder » worden vervan- 
placés par les mols « Candidat Ad- '£en door de woorden « Candidaat 

minisirateur lerrilorial de 7 clas- Gewestbeheerder-1sle klasse »; 
SE >; | 





J 
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B) après la mention « Sous-| B) na de melding « Onderluite- 
Lieutenant » viennent les mentions nant » komen de meldingen : 


de : 


« Candidat Administrateur terri- 
torial de 2° classe » ; 


& Candidat Administrateur terri- 
torial de 3° classe »; 


« Candidat Administrateur terri- 
torial de 4° classe ». 


ART. 7. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. | 


Donné à Bruxelles, le 22 février 
1936. | 


« Candidaat Gewestbeheerder- 
&de klasse »; 


« Candidaat Gewestbeheerder- 
3de klasse »; | | | 
« Candidaat Gewestbeheerder- 
4de Kklasse ». 
ART. 7. 


Onze Minister van Koloniën :is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 22% Fe- 


| bruari 1936. 


LEOPOLD. 
Par le Roi : Van’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies : | De Minister van Koloniën : 
E. RUBBENS. 
Caisse Coloniale d’Assurance. -—|Koloniale Verzekeringskas. — Af- 


Dérogation et Modifications au 
Statut. . 


LEOPOLD ITT, Ror pes BELGES, 


À tous, 
SALUT. 


présenis et à venir, 


Vu l'Arrêté Royal du 13 février 
1930, pris en exécution du décret 
du 7 mai 1927, organique de la 
Caisse Coloniale d'Assurance, et 


fixant le statut de cette Caisse; 


wijking en Wijzigingen aan het 
Statuut. 


LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


Gezien het Koninklijk Besluit 
van 13 Februari 1930, genomen in 
uitvoering van het decreet van 7 
Mei 1927, tot inrichting van de 


Koloniale Verzekeringskas en tot 


vaststelling van het statuut van be- 
doelde Kas; 
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Vu Notre Arrêté du 13 juin (Gezien Ons besluit van 13 Juni 
1935. portant dérogation aux art. 1935, houdende afwijking aan ar- 
45-46 et 47 de l’Arrêté Royal pré-'Ukelen 45-46 en £7 uit voormeld 


cité; | koninklijk besluit; 
Sur la proposition de Notre Mi- Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, inister van Koloniën. 
Nous avons arrêté el arrêtons :  Wij hebben besloten en Wij 
| ë | | 
 besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La date d'expiration du délai] De verstrijkingsdatum van den 
prévu à l'alinéa premier de l’article |Lermijn welke bij lid één uit arti- 
premier de Notre Arrêté du 13 kel één van Ons vourmeld besluit 
juin 1933, prérappelé, est reporté/van 13 dunt 1935 voorzien js, 
au 31 mars 1936, pour les deman- |word£ tol 31 Maart 1936 verscho- 
des de réaffiliation introduites |ven voor de aanvragen Lot weder- 
avant le 31 décembre 1935, dans laansluiting die, in de bij gezegd 
la forme prescrite par le dit arrè- jarlike] voorgeschreven vormen, 
té. | [voor 31 December 1933 ingediend 

werden. 


ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est Ouze Minister van Koloniën 1s 
chargé de l'exécution du présent|belast met de uitvoering van dit 


arrêté. hesluit. 


Donné à Bruxelles, le 23 janvier! Gegeven te Brussel, den 23" Ja- 
1936. . .æinuari 1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van ‘s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolomën, 


————. 


E. RUBBENS. 
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Service des chèques postaux. 
Modifications. 


Le Ministre des Colonies. 


Vu le décret du 20 janvier 1921. 
sur l’organisation postale au Con- 
go belge, complété par le décret 
du 31 octobre 1928; 


Revu l'arrélé ministértel du 12 
février 1929, portant création d'un 
.service de chèques el virements 
postaux au Congo beige, modifié et 
couiplété par Îes arrètés des #8 
septembre FO3T et 7 nai 1935: 





| 
| 
| 
| 
Arréle ; 


ARTICLE PREMIER. 


Le deuxième alinéa de l'article 8: 


Ge l'arrêté du 12 fevrier 1929 est: 
remplacé par le texte ci-après : 


« Sous réserve de dénominations 
» différentes, le nombre de comp- 
>» 
de chèques postaux aux particu- 
liers, services publics, firmes, 
sociétés, associations. institu-. 
{ions et élablissements quelcon-: 
ques, nesl pas limité. 


2 
> 
> 
> 
> 


> Toutefois, un seul comple, à 


» désigner par J'affilié, est autorisé 


Les ouverts dans un méme office 


5 — 


Dienst der Postchecks. — 


Wijzi= 
gingen. 


De \Miuisler van Koloniën, 


(xezien hel decreel van 20 Ja- 
nuari 1921, aangaande de postin- 
richling in Belgrsch-Congo, aan- 
2evuld bij het decreet van 31 Oc- 
tober 1928: 


Herzien het nriinisterieel besluit 
van 2 Februari 1929, houdende 
iurichting, in Belgisch-Congo, van 
den dienst vour poslchecks en 
-overschrijvingen, gewijzigd en 
aansevuld bij de besluilen van T8 
Seplember 1931 en 7 Mei 1935; 


Besluit 
ARTIKEL ÉEN. 


Het {weede Lid van artikel 3 uit 
het besfuit van 12 Februari 1929 
wordt door volgenden tekst ver- 
vahgen 


« Onder voorbehoud van onder- 
scheiden benamingen, is hel ge- 
{al rekeningen die in eenzelfden 
posteheckdienst geupend wor- 
den aan om het even welke par- 
ticulieren, openbare diensten, 
firma s. vennootschappen, ver- 
eenigingen, instellingen en in- 
richtingen, niel beperkt. 


Y 


> Nochtans kan een enkele, door 
den aangeslotene aan te duiden 





Lination de la Belgique. » 


Ÿs 


à effectuer des virements à des- >: 


rekening, overschrijvingen doen 
welke voor België  bestemd 


ZIJN. > 





«) 
et ù 


ART. 


Le present arrêlé entrera ent vi- 


2 


ART. 


Dit besluit zal in werking treden 
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gueur à la date qui sera détermi- 6pie dagteekening welke door den 
née par le Gouverneur Généra] au Gouverneur Generaal in Congo zal 


Congo. | ‘bepaald worden. 
Bruxelles, Je 27 janvier 1936. | Brussel, den 27° Januari 1936. 
E. RUBBENS. 


Postes. — Emission de timbres- Posterijen. — Uitgifte van Vlieg- 
avion. tuigzegels. 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolonién, 





Vu je décret du 20 janvier 1921: Gezien het decreet van 20 Ja- 
organique du service postal, com- nuari 1934, tot inrichting van den 
plété et modifié par les décrets du postdienst, aangevuld en gewij- 
14 mai 1926. du 31 octobre 1928 zigd bij de decreten van 14 Met 
et du 12 juillet 1932: | 1926, 31 October 1928 en 12 Juli 
1932; 


Vu l'arrêté ministériel du 10) Gezien het ministerieel besluil 
janvier 1934, portant émission delvan 10 Januari 1934 houdende 





timbres-avion. uitgifte van vliegtuigzegels. 
Arrête : Besluit : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 


Le timbre-avion de 3 francs,| De bij ministerieel besluit van 
émis par l'arrêté ministériel du 10 |10 Januari 1934 uitgegeven vlieg- 
janvier 14934, porte la surcharge |tuigzegel van 3 frank draagt den 


« 3 Îr. 50 ». overdruk « 3 fr. 50 ». 
ART. 2. . ART. 2. 
Un exemplaire de ce timbre est | Éen exemyplaar van dezen zegel 
annexé au présent arrêté. is aan tegenwoordig besluit ge- 
 becht. 
Bruxelles, le 10 février 1936. | Brussel, den 10° Februari 1936. 


E. RUBBENS. 
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Loterie Coloniale. — Modalités de Kclcniale Loterij. Moda!iteiten 
la d'x-septième tranche. van de uitgifte der zeventiende 
snede. 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniëén, 





Vu l’arrêlé roval du 29 mai 1934 Gezien het koninklijk besluit 
créant et organisant la Loterie /van 29 Mei 1934 de Kolontale Lo- 
Coloniale, modifié et complété par |'erij instellende en oprichtende, 
arrêté royal äu 4% seplembre )gewijzigd en aangevuld door het 


1935; koninklijk besluit van 1+ Seplem- 
rer 1935; 
Vu l'arrêté roval du f2 décem-| Gezien del koninkHjk  besluit 


bre 1935, comiminant des peines san 12 December 1935 bedreigen- 
contre ceux qui enfreignent leside mel straffen deze die de voor- 
prescriptions ou interdielions des!schriften of verbiedingen schen- 
arrêlés portant réglementation de den van de besluiten betrekkelijk 
la‘ Loterie Goloniale; | de verordeningen van de Koloniale 
Loteri) ; 








Vu l'arrêté royal du 14 novem-| (Gezien het Kkoninklijk besluit 
bre 1935, fixant le nontant de van 14 November 1935. {het bedrag 
chacune des 14°, 15°. 16° el 17° van elke der 14°, 15°, 16° en 17° 
tranches de Ia Loterie Coloniale à snede van de Koloniale Loteri] 0p 
vingt-cinq millions de francs; vijf en twintig millioen frank 
vaststellende ; 





Vu l'arrêlé ministériel du 14 no-| Gezien het ministerieel besluit 
vembre 1935, fixant les modalités van 14 November 1935, de moda- 
ic l’émussion de la quatorzième |lileilen van uilgifie van de veer- 
tranche de a Loterie Goloniale, iende snede van de Koloniale Lo- 

Levi] vaststellende, 


Arrêle : Besluit, 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 


Les modalités de l'émission de! De modaliteiten van uitgifte van 
la dix-seplième tranche de la Lo-|de zeventiende snede van de Ko- 
tere Coloniale sont identiques à |loniale Lotlerij ziin dezelfde als 





celles de la quatarzième. deze van de véertiende snede. 
ART. 2. ART. 2. 


L'Adiministrateur Général des De Administrateur-Generaal van 
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Colonies est chargé de l'exécution 
du présent arrêté. 


Bruxelles, le 12 février 1936. 


Koloniëén 1s belast met de uitvoe- 
ring van onderhavig besluit. 


Brussel. den 129 Februari 1936. 


Ô EE. RUBBENS. 


Fonds Reine Elisabeth. 


Par arrêté ministériel du 31 
Janvier 1936, est nommé membre 
du Conseil \d Administration du 
« Fonds Reine Elisabeth ». pour un 
nouveau terme de 5 ans : 


Comnre délégué: de la Société 


Belge des Missions Proteslantes : 
M. ANET, H. 


Fonds temporaire de Crédit agri- 
cole. Arrêté royal organique. 
— Modifications. 





LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES. 


A tous, présents et à venir. SALUT. 


Vu l'arrêté royal du 9 juillet 
1931. créant le Fonds temporaire 
de Crédit agricole; 


Vu les arrêtés royaux des 15 fé- 
vrier el 12 juillet 1932, étendant 
i action de ce Fonds; 


Considérant qu'il v à leu de ré- 
duire le laux de Pintérêl dû sur Les 
prèls consentis sur ce Fonds: 


Sur la proposition de Notre Mi-: 


nistre des Golonies, 


i Koningin Elisabeth Fonds. 


| Bi] ininisterieel besluit van 31 
Januari 1936 is tot lid van den 
‘Beheerraiul van het <« Koningin 
‘Elisabeth-Fonds » benovemd. voor 
'cenen nieuwen termijn van 5 jaar: 


Als afgevaardigde der Belgische 
Vennootsechap van Protestantsche 
 Zendingen : den Jleer ANET, fl. 





Tijdelijk Fonds voor Landbouw- 
krediet. Koninklijk besluit 
tot inrichting. — Wijzigingen. 


[ 
| 
{ 
| 
£ 
| 
[ 
l 


— 


LEOPOLD ITT, KoniNc DER BELGEN. 


Aan allen, legenwoordigen en 
loeckomenden, HEIx. 


Gezien het koninklijk besluit van 
9 Juli 1931. houdende stichting 
van het Tijdelijk Fonds voor Land- 
bouwkrediet; 


| Gezien de koninklijke besluiten 
van 15 Februari en 12 Juli 1932. 
wvaarbij de werking van bedoeld 
Fonds wordt uiigebreid; 


Overwegende dat er aanleïding 
bestaat lot het verlagen van den 
interestvoet welke op de leenin- 
Leon van gezegd Fonds verschul- 
Ltigd IS : 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Kolonién, 
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Nous avons arrêté et arrétons : Wij bhebben Dbesloten en Wij 


besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


L'intérêt fixé par l’article 14 de] De bij artikel 14 uit het konin- 
l'arrêté royal du 9 juillet 1931,!kKlijk besluit van 9 Juli 1931 vast- 
est réduit à 4 %, à partir du 1%|gestelden interest wordt, met in- 
janvier 1936. gang van 1 Januari 1936, tot 4 t.h. 

herleid. 


ART. &. ART. ®. 
Notre Ministre des Colonies est| Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent | hbelast met de uitvoering van dil 


arrête. bpesluit. 


Donne à Bruxelles, le 4 février, Gegeven te Brussel, den 41 Fe- 
1936. bruari 1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 
| 
| 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


er een Er té 


Institut National pour l’Etude Nationaal Instituut voor Land- 
Agronomique du Congo Belge.| bouwstudie van Belgisch-Congo. 
— Nomination. | — Benoeming. 


LEOPOLD IT, Ror pes BELGEs. LEOPOLD TITI, KoniNce per BELGEN. 


À tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden. HEIr. 


——— 


Vu l'arrêté royal du 22 décem- Gezien het koninkijk  Besluit 
bre 1983, portant création devan 22 December 1933, houdende 
l'Institution dénommée : « Insti- stichling van ‘de Instelling ge- 
tut National pour l'Etude Agrono- ue : « Nationaal Instituut voor 
mique du Congo Belge », spéciale- Landbouwstudie van  Belgisch- 
ment en son article 5. . {Gongo », inzonderheid in drens 
artikel 5. 
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Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


1 
| 
I 
: 
Î 
1 
| 


Nous avons arrêlé et arrêlons Wij hebben besloten en W'j 


besjuiten 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


Monsieur Gonr {A.-L.-J.), Se-} De heer Gonr (A.-L.-J.), Eere- 
crélaire Général honoraire du Mi- |Secrelaris Generaal van het Mi- 
uislère des Golonies, Président dunisterie van Kolouiëén, Voorzitler 
Comité Spéc'al du Kalanga, est |van hel Bifzonder Comiltelt van 
homimé membre de la Commission Kalanga, wordt benoemd Lot lid 
de Flnstitult National pour l'Etude der Conmmrissie van hel < Nalionaal 
Agronomique du Congo Belge, en Instluul voor Landhouwstludie van 
ressp'acemenlt de Monsieur le Ba- Belg'sch-Congo » {cer vervanging 
ron TiBBAUT (E.), décédé. van den heer Baron Tissaur (E.) 
overleden. 





| 
| | 
ART. 2. | ART. 2. 
| 
Noire Ministre des Colonies este ze Minister van Koloniëén js 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 


arrêté. lbesluit. 


1 x F à # 2 | 4 : : ñ 
Donné à Bruxelles. Ie 4 février: Gegeven Le Brussel, den 4 Fe- 


1936. bruari 1936. 
LEOPOLD. 
Par le Roi | Van’s Konings wege 
Le Ministre des Colomies. | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Personnalité Civile « Armée du Burgerliike  Rechtspersocnliik- 


Salut ». | heid « Leger des Heils ». 
| 


Par Arrêté Roval du 21 février) Door Koninklijk Besluit van 21 
1936, la personnalité civile a éié)Fcbruari 1936, is de burge-lijke 
accordée à l’Association « Armée | rechtspersoonlijkheid verleend ge- 
du Salut » dont le siège est à Léo- worden aan de Vereeniging : «Le- 


poldville, et qui a pour objet |ger des Heils >» wiens zetel te Leo- 
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lEvangélisation et les œuvres so- poldvile gevesligd is en die voor 
ciales. | doel heeft de Evangelisaiie en de 
Sont agréés comme Représen- | maal schappelijke werken 


tant légal M. Henri-L. Brcquer, et 

comme représentant lfzal sup- 1: nie Tr 
DA | - vertegenwoordiger, M. Henri-L. 

pléant, M. Alexandre-A. MATTrHYs- A tue 

A oe À | BECQUET, en als plaatsvervangend 

été iwellig  verlegenwoordiger, M. 

Alexandre-A. MATTHYSssENs. 


Worden aanvaard als wetlig 





Fersonnalité Civile. — « Unevan- Burgerlijke Recñtspersoonlijkheid 
gelized Tribes Mission ». | — « Unevangelized Tribes Mis- 
| sion ». 


l = Le 


Par Arrélé Royal du 21 février Door Koninklijk Besluit van 21 
1936, la personnalité civile a été lebruari 1936 is de burgerlijke 
accordée à l'Associalion «Unevan- | rechtspersoon!ijkheid verleend ge- 

gelized Tribes Mission », dont le worden aan de Verecniging 
Siège est à Kibenga (district du |< Unevangelized Tribes Mission » 
Kwango) el qui à pour objet|wier zetel Le Kibenga (district 
l'Evangélisalion et l’enseignement |Kwango) gevesligd is en die 
aux indigènes, de l'hygiène et de! voor doel heeft de Evangelisatie 
J agriculture. en hel onderwijs van de gezond- 
beidsieer en landbouwkunde aan 
de inboorlingen. 








Sont agréés comme Représen-|  Worden aanvaard als weltig ver- 
‘ant légal : M. Fredsrick Mortox :{egenwoordiger, M. Frederick 
et comme Représentant légal sup-  Morron en als plaalsvervangend 
pléant : M. Adoïph VocEzE. de etlig  verltegenwoordiger. M. 

Adolphe VOGELE. 





n.] 


Société congolaise à responsabili- Congoleesche vennootschap met 


té limitée « Compagnie de la; beperkte aansprakeliikheid 

Ruzizi — Modificaions aux, « Compagnie de la Ruzizi ». — 

statuts (1). -— Approbation. | Wijzigingen aan de statuten 
| (1). — Goedkeuring. 





. | : 


Vu les décisions prises par l’as-! Gezien de beslissingen getroffen 
semblée générale exlraordinaire/op de builensewone algemeene 


a — EEE 


(1) Voir annexe au présent numéro. | (1) Zij bijlage aan dit nummer. 
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des actionnaires tenue le 23 dé- 


cembre 1935; 





Par arrêté royal du 30 janvier: 


vergadering der 


aandeelhouders 
ter dagleekening van 23 December 
1935; 


Bij koninklijk besluit van 30 Ja- 


1936 sont approuvées les modifi- ‘nuari 1936, worden goedgekeurd 
calions aux statulis de Ia société | de wiJzigingen aan de statuten van 


congolaise par aclions à responsa- | 
bilité limitée Compagnie de la 
Ruzizi porbant, notamment, réduce- 
tion du capital social. 


de Congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid « Compagnie de la Ru- 
zizi > houdende, nameli]k, ver- 


_Imindering van het maatschappe- 


Société congolaise à responsabilité 
limitée « Huileries et Plantations 
du Kwango ». — Modifications 
aux statuts { 1). — Approbation. 


Vu la décision prise par l'assemi- 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires tenue le 27 décembre 
1935; 


Par arrêté royal du 1% février 
1936 sont approuvées les modifi- 
cations aux statuts de Ja société 
congolaise par actions à responsa- 
bilité limitée « Huileries et Plan- 








tations du Kwango >» portant. 
notamment, réduction du capital. 
social. 





(1) Voir annexe au présent numéro. | 


inamelijk, vermindering van 
-maatschappelijk kapitaal. 


lijk kapitaal. 


Congoleesche vennootschap met 


beperkte  aansprakelijkheid 
« Huileries et Plantations du 
Kwango ». — Wijzigingen aan 


de statuten { 1). — Goedkeuring. 


Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengewone algemeene ver- 
gadering der aandeelhouders, ter 
dagteekening van 27 December 
1935; 


Bij koninklijk besluit van À Fe- 
bruari 1936, worden goedgekeurd 
de wijzigingen aan de statuten van 
de Congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte aanspra- 
kelijkheiïd « Huileries et: Planta- 
tions du Kwango >» houdende, 
het 








(1} Zij bijlage aan dit nummer. 
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Société congolaise à responsabilité : Congoleesche vennootschap met 
limitée « Usines Textiles de beperkte aansprakelijkheid 
Léopoldville (Utexleo)». — Mo. | « Usines Textiles de Léopoldville 
difications aux statuts (1). —! (Utexleo) », — Wijzigingen aan 

Approbation. | | de statuten {1}. — Goedkeuring. 


Vu la décision prise par l’assem-!  Gezien de beslissing getroffen op 
blée générale extraordinaire desläe buitengewone algemeene ver- 
actionnaires tenue Îe 8 janvier )gadering der aandeelhouders, ter 
1936; dagleekening van 8 Januari 1936; 


Par arrêté royal du 17 février] Bij koninklijk besluil van 17 Fe- 
1936, sont approuvées les modifi- | bruari 1936, worden goedgekeurd 
cations aux statuts de la société |de wijzigingen aan de staluten van 
congolaise par actions à responsa-|de Congolecsche vennootschap op 
bilité limitée Usines Textiles de !laandeelen met beperkte aanspra- 
Léopoldville {Ütexleo) portant, kelijkheid « Usines Textiles de 
notamment, réduction du eapital Léopoldville (Utexleo)» houdende, 
social, inamelijk vermindering van het 

:maalschappelijk kapitaal. 


Société congolaise à responsabilité  Congoleesche vennootschap met 
limitée Société de Coloniasation, beperkte aansprakelijkheid «So 
Agricole au Mayumbe. Modi-, ciété de Colonisation Agricole au 





flcations aux statuts (1). — Ap- Mayumbe », — Wijzigingen aan 
probation. de statuten {1). — Goedkeuring. 
Vu la décision prise par l’assem-|  Gezien de ‘beslissing getroffen op 


blée générale extraordinaire des!de buitengewone algemeene ver- 

actionnaires tenue le 31 décembre |gadering der aandeelhouders, ter 

1935; dagteekening van 31 December 
1935; 


Par arrêté royal du £1 février! Bi] koninklijk besluit van 21 Fe- 
1936, sont approuvées les modifi- 'bruari 1936, worden goedgekeuril 
cations aux statuls ‘de la sociélé | de wijzigingen aan de statuten van 
congolaise par actions à responsa-|de COongoleesche vennootschap oh 
bilité limitée « Société de Goloni- |aandeelen met beperkte aanspra- 
sation Agricole au  Mayumbe |klijkheid « Société de Colonisation 
(comprenant le Domaine Ursélia) >» | Agricole au Mayumbe {comprenant 
portant, notamment, réduction du le Domaine Ursélia)» houdende, 
capital social. .namelijk, vermindering van hel 

naatschappelijk kapitaal. 


— = mr _…— — 








© —— "TT 


(1) Voir annexe au présent numéro. | (1) Zij bijlage aan dit nummer. 


58 
Cociélié congolaise à responsabilité 
lin 
de Gwese ». — Modifications aux 
siatuis (1). — Approbation, 


Vu la décision prise par l’assem- 
blée générale exiraozdinaire des 
actionnaires Lenue le 20 décembre 
1998: 


Par arrêté royal du 21 février 
1936, sont approuvées les modifi- 
calions aux statuts de la société 
congolaise par aclions à responsa- 
bililé limitée « Société des Planta- 
tions de Gwese » porlant, notam- 


ment, modifications au. capital 
social. 
Sociéié congolaise à responsabilité 


iimitée «Union Foncière Congo- 
S'atuts (1). -_ Auto- 


iaise ». 
risaiion. 





Par arrêté roval du 22 février! 


1936, la société à responsabilité 
jimitée « Union Foncière Congo- 
laise » est autorisée, elle consti- 
tuera une individualité juridique 
disiüncle de celle des associés. 


itée « Société des Plantations 
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Congoieesche vennootschap me‘ 
Leperkte aansprakelijkheid «So 
ciété des Plantations de Gwese». 
. _—— Wi;zigingen aan de statuten 
(1). — Goedkeuring. 


Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengewone algemeene ver- 
gaderimg der aandeelhouders, ter 
dagteekening van 20 December 
1935; 





Bij koninkljk besluit van 21 Fe- 
bruari 1936, worden goedgekeurd 
ue wijzigingen aan de statuten van 
de Congoleesche vennootschap op 
jaandeelen mel beperkle aanspra- 
kelijkheid «Société des Plantalions 
de Gwese» houdende, namelijk. 
Wjzigingen aan het nraalschappe- 
ik kapitaal. 





Congoleesche vennootschap met 
aansprakelijkheid « Union Fon- 
cière Congolaise ». —- Statuten 
(1): — Machtiging. 


Bi} koninkhik besluil van £2 Fe- 
'bruari 1986, is aan de vennoot- 
Sciap mef beperkte aansprakelijk- 
[ueid «Union Foncière Congolaise» 
machtiging verleend, zij zal eene 
(rechtspersoonlijkheid uitmaken 
onderscheidenlijk van deze der 
deelgenooten. 











(1) Voir annexe au présent numéro. 


mp. HMisonaise, 


| (1) Zij bijlage aan dit nummer. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret modifiant les droits 
de sortie. 


Ce projet, comme le projet de décret sur les droits d'entrée, tend à 
consacrer les mesures prises au lendemain de la réforme monétaire. — 
L'abaissement des droits d'entrée, allant jusqu’à l'exonération totale 
de la plupart des articles d'alimentation, pour empêcher que le coût 
de la vie haussat dans la proportion même de la dévaluation, a eu pour 
contre partie le relèvement ou l'établissement des droits de sortie sur 
les matières premières, à la faveur de la marge bénéficiaire accrue par 
la dévaluation. — La politique adoptée s’est révélée bienfaisante pour 
l’économie congolaise et les indigènes ont participé à ses avantages. 


Le Gouvernement a proposé deux amendements au projet. 


Le premier tend à exonérer les cafés de plantations des droits de 
sortie, le café étant le seul produit congolais qui n'a pas bénéficié de 
la hausse des cours, consécutive à la dévalualion. Il marque même un 
recul sur mars 1935. Les capitaux belges engagés dans la plantation 
du café au Congo atteignent 350.000.000 de frs. L’exemption ne sera 
que temporaire el cessera lorsque le cours des cafés de plantations 
sera à nouveau rémunérateur. 


Le second tend à réduire à 3 % le tarif pour l'exportation des 
bananes de plantation. Gelte distinction est déjà élablie pour d'autres 
produits, suivant qu'ils proviennent de plantations ou de la cueillette. 
La culture de la banane et son exportation en Belgique constituent une 
industrie naissante qu'il faut soutenir. 


Sur le premier ammendement, on à fait observer que les raisons 
invoquées en faveur des plantations européennes valent aussi pour les 
plantations indigènes. Le Gouverneur Général a justifié l'écart de 3 à 
6 % des droits frappant les cafés européens et indigènes, par la néces- 
sité de pallier les avantages que le producteur indigène allait retirer 
de la hausse des produits, vis-à-vis de ses congénères salariés conti- 
nuant à toucher la même rémunération. Or, [es circonstances écono- 
miques font qu'au lieu de bénéficier de la dévaluation, les cours du 
café ont continué à baisser. Le droit de 6 % sur les cafés indigènes 
devrait également être supprimé. | 


Contre cette opinion on a fait valoir que les planteurs européens ont 
à rémunérer en tout premier lieu les capitaux investis. La taxe sur les 
cafés indigènes pourraïl êlre considérée comme une contrepartie de 
dépenses que le Gouvernement a engagées directement pour le déve- 
loppement de ces plantations. 


La suppression du droit pour les cafés indigènes, mise aux voix, n’a 
pas réuni la majorité, mais il a été proposé et approuvé un abaisse- 
ment qui ramèneralit la taxe à 3 %. 


Sur le second amendement, on a fait observer que Ia distinction 
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entre bananes de plantations et bananes indigènes n’a pas lieu d'être, 
à moins de dire expressément qu'il s’agit de plantations européennes. 
Mais les variétés destinées à l'exportation sont introduites aussi bien 
dans les cultures ind'gènes que dans les cultures européennes et les 
exportateurs s'appuyent sur l’une et l'autre de ces activités. 


Finalement le Conseil a été d'accord pour admettre qu'il fallait sup- 
primer le droit de sortie sur les bananes pour encourager une indus- 
trie naissante, 


On a encore fait remarquer qu'il était difficile de se prononcer sur 
les droits de sortie sur les produits miniers, alors que la question des 
redevances minières, qui dépendra de la législation en cours d'examen, 
n'est pas encore arrêtée, On a cité des chiffres tendant à démontrer 
que la politique suivie par d’autres gouvernements coloniaux est plus 
libérale que celle pratiquée au Congo Belge. — Si la dévaluation 
monétaire a permis de majorer les marges hénéficiaires des entre- 
prises, il faut remarquer que Îles bénéfices sont calculés en francs 
dépréciés par rapport à un capital non rééavlué. Dans le rapport entre 
les droits et la valeur des exportations, il faut considérer qu'un taux 
de 7 %, en apparence minime, correspond en réalité à un prélèvement 
de 28 % suriles bénéfices revenant aux actionnaires et si l'on tient 
compte de toutes les charges, la part de la Golonie atteint 80 %. — 
Encore faut-il tenir compte, dans l’appréciation des dividendes, des 
années pendant lesquelles les actionnaires n ont rien fouché et de l’ar- 
riéré restant dû à la rémunération des capitaux. 


L'auteur de ces observations propose de ramener des droits de sortie 
à 5 % pour l'or, létain et'le diamant, de joaillerie et de rétablir la 
distinction entre l’or alluvionnaire ef l’or extrait par ‘es moyens 
mécaniques; et, comme il serait difficile de suspendre l’application du 
présent décret, il propose que le Gonseil Colonial soil saisi à nouveau 
de la question des droits de sortie des produits miniers, lorsqu'il aura 
examiner la nouvelle législation minière. 


M. le Ministre des Colonies a répondu qu il retenait cette suggestion. 
D'autre part, l'Administration recherche la possibilité de l'application 
d’une formule permettant le dégrèvement de l'or filonren afin de 
favoriser les exploitations en profondeur; elle s'occupe de modifier la 
valeur qui est à la base de la perception des droits de sortre sur 
l'argent. 


Il a été décidé que l’'Ordonnance législative du Gouverneur Général, 
déjà modifiée, serait refondue en un projet de décret. Gelui-ci, amendé 
comme il est dit ci-dessus, à été approuvé à l'unanimité. 


M. Robert était absent el excuse. 


Bruxelles, le 13 mars 1936. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. MOELLER. 
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Droits de sortie. Uitgaande rechten. 
LEOPOLD ITT, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc DER BELCEN, 
A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en: 

SALUT. toekomenden, Her. 

Vu l’avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance dn 13  mars|ionialen Raad uitgebracht in diens 
1936; vergadering van 13 Maart 1936; 

Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën 


Nous avons décrété e! décrétons:| Wij hebben gedecretcerd en Wi] 
decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Le tableau inséré dans l’article 
premier du décret du 11 mars De label ingelacht in artikel één 
1927. sur les droits de sortie tel uit het decreet van 11 Maart 1927, 
qu'il a été modifié par les décrets op de uitvoerrechlen, en gewijzigd. 
des 28 décembre 1933, 5 juin »ij de decreten van 28 December 


1934 et 5 mars 1935, est supprimé 1933, 5 Juni 1934 en 5 Maart 
et remplacé par le tableau ci-|1935, is afgeschaft en wordt ver- 


après : vangen door de tabel hierna : 
Marchandises. —— Droits de sortie. Goedern. — Uitvoerrechien. 
{. Bovidés : 1. Runderen : 
a) Mâles : a) Mannelijke : 
Taureau, taurillon, bœuf, bou- Stier, sticrkailf, os, jonge os, 
villon, 152 fr. par tête. 152 fr. per kop. 
b) Femelles : b\ Vrouwelijke : 
Vache vêlée, génisse, 200 fr. Gekalfde Kkoc, vaars, 200 fr. 
par tête. per kop. 
2. Ovidés el capridés : 2. Dchapen- en geitenras : 
a) Mâles : a) Mannelijke dieren : 


Bélier, bouc, agneau ct cabri 
mâle, 12 fr. par tête. 


Ram, geilebok, mannetjesiam 
en bokje, 12 fr per kop. 


| 
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b) Femelles : . b) Vrouwelijke dieren : 


| | 
Brebis. chèvre, agneau et cabri Ooi, geil, ooilam en geitje, 
femelle, 20 fr. par tête. 20 fr. per kop. 
3. ANIMAUX SAUVALSES 
Eléphant, 2.000 fr. par tête. 
Okapi, 5.000 fr. par tête. 


13. Wilde dieren : 
Olifant, 2.000 fr. per kop. 
Okäpi, 5.000 fr. per kop. 
Chimpansée, 1.006 fr. ver kop. 
Gorilla, 5.000 fr. per kop. 


Chimpanzé, 1.000 fr. par tête. 
Gorille, 5.000 fr. pur tête. 


Grands fauves, 508 fr. par tête. Verscheurende dieren, 500 fr. 


per Kkop. 
Alle soorten apen, 100 fr. per 
Kkop. 


Singes divers, 100 fr. par tête. 


4, Perroquets, 50 fr. par tête. 4. Papegaaien, 50 fr per kop. 

5. Peaux de gros et de petit bétai!5. Vellen van groot- en klein vee, 
à l'exception des peaux de met uitzondering cer schapen- 
mouton, 6 % ad “alorem. vellen, 6 % ad valorem 


6. Peaux de moutor. ? % ad}6. Schapenvellen, 2 % ad valorem. 
valorem. | 


7. lvoire brut  d'hppopotame, 7. Ruw ivoor van 
10 % ad valorem 10 % ad valorem. 


nijlpaarden, 








S. Ivoire n'étant plus à l'état brut 8. [voor dat niet meer in ruwen 
quelle que soit l'importance ou staat 15 — welke ook de belang- 


la nature du trava'l qu'il a subi 
et pour lequel il n’est pas éta- 


rijkherd of de aard zij van de 
bewerking welke let onder- 


bli, à la satisfaction de l’auto- ging — en voor hetwelk het 
rilé, que la taxe à enregistre- niel, ter voldoening van de 


 overheid bewezen is dat de 
registratietaks werd bhbetaald 
voor dat het werd bewerkt, 


ment a été payée préalable- 
ment à sa transformation, 
fr. 6,50 par 100 gr. indivi- 


sibles. îr. 6,90 per 100 onverdeelbare 
gram. 
9, Or et produits  aurifères,!9. Goud en goud inhovdende stof- 


6,50 % ad valorem. fen, 6,50 % ad vauorem. 


10. Diamants 10. Diamanten : 


a) Diamants industriels B. CO. K.! a) fIndustrieeldiamanten, type 
/ Lubilash, 4 % ad valorem. | Beceka, Lubilash, 4 % ad 
| valorem. 
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b) Diamants type joaillerie et 
pierres précieuses. 6 % ad 
valorem. 

11. Etain et minerai ?’étain, 7 % 
ad valorem. 

Â2. Cuivre de toute #spèce, 4 % 
ad valorem. 

43. Tous autres métsux et mine- 
rais, 4 % ad valo:em. 


14. Coton, 5 % ad valorem. 


45. Copal, 6 % ad vi'orem. 
16. Caoutchouc : 
a) De plantations, % 
valorem. 
b) indigène, 6 % ad valorem. 


3 ad 


47, Cacao de plantations, 3 % ad 
valorem. 


48. Café indigène, 3 % ad valo-l 


rem. 


Les droits résultant de l’applica- 
tion du taux ci-dessus aux valeurs 
de base sont réduits dans les pro- 


portions ci-après suivant qu'il 
s’agit de : 
Café en coques (cerises sé- 
chées) . . . . 00. % 
Café en parche 15 % 
19. Noix palmistes, 6 % ad 
valorem. 


20. Huile de palme : 
a) De plantations, 2 % ad valo- 
rem ; 
b) Indigène, 6 % ad valorem. 
21. Cire d’abeilles, 6 % ad valo- 
rem, 


. b) Juweliersdiamantien en edel- 
| gesteenten, 6 % ad valorem. 
| 


11. Tin en tinerts, 7 % ad valo- 
| rem. 


12. Alle soorten koper, 4 % ad 
valorem. 





13. Alle andere metalen en ertsen, 
4 % ad valorem. 


. Kaioen, 5 % ad valorem. 


15. Kopal 6 % ad valorem. 


16. Rubber : 
a) Ondernemingsrubber, 3 % 
ad valorem. 
|. b) Bevolkingsrubber 6 % ad 


valoreni. 


17. Ondernenringscacao, 3 % ad 


valorenm. 


18. Bevoikingskoffie, 3 % ad va- 
lorem 





De rechten welke ontstaan uit de 
toepassing van bovenvermeld be- 
drag op de basiswaarden, worden 
in volgende verhoudingen vermin- 
derd, volgens er sprake weze van: 


Koïffie in dop (gedrcogde bes- 
SÉDNS uS  L N OU 
Ongepelde koîffie 15 % 


19. Palmpitten. 6 % ad valorem. 


20. Palmolie : 
a) Ondernemingspalmolie. 2 % 
ad valorem; 
Bevolkingspalmofïie, 
ad valcrem. 


b) 6 % 


124. Bijenwas, 6 % ai valorem.: 
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22. Bois en grumes brats. écorcés 
ou équarris, bois de mine et 
bois de chauffage, perches, | 
bois ayant subi un traitement. 
chimique, teints, peints ou. 
créosetés, bois de placage, 
caisses et crêtes teintes ou 
peintes, pièces de charpente et. 
tous autres ouvrages en bois. 
généralement quelconque, de 





chandises, 3 % ad valorem. 


production Jjocale, 3 % ad 
valorem. | 
23. Fibre de sisal, 3 % ad valo- 
rem, 
24. Tout autres produits végétaux, 
6 % ad valorem. | 
25. Tout autres produits et mar- | 


) 


Le. 4) 


ART. 





Sont exonéres des droits de sor- 
tie les marchandises de production 
locale suivantes: le sucre de canne, 
ies tissus de coton, les bois sciés, 
1abottés, rainés et languetlés ou 
non, ainsi que les bois feuillards et 
crêles ou caisses d'emballages en 
bois à l’état naturel, montées ou 
démontées, le ciment les bières, le 
mais, le riz usiné, les huiles de 





palmistes, d’arachides, de coton, 
de ricin. les tabacs fabriqués, 
ainsi que les cafés d2 ylantations 


et les bananes. 


ART. 3. 


Les décrets des 25 mars 1930. 
21 mars 1932, 2 décembre 1932, 
17 juin 1938, 28 décembre 1933, 
5 juin 1934, 16 novembre 1934 et 
5 mars 1935, sont abregés. 


| 


Le présent décret est en 
au Congo Belge et av Ruanda-: 


ART. 4 


gesteld 


zaagd of geschaafd hout, 


22. Ruw onbeslagen, geschild of 
beslagen lhout, mijnhout en 
stookhout, stakeri. hout dat 
eene scheikundige behandeling 
ondergaan heeft, geverfd, ge- 
schilderd of  gecreosoteerd 
hout, forneerwerk, geverfde of 
geschilderde kisten of latki- 
sten, timinerwerken en alle 
andere om het even welke, ter 
plaaltse vervaardigde boutwer- 
ken, 3 % ad valorem. 

°) 


Fu 


3. sisalvezels, 3 % &d valorer. 


24. Alle andere plantzardige pro- 


ducten, 6 % ad valorem. 


29, Alle andere produeten en goe- 


deren 3 % ad valorem. 


ART. 2. 


Worden van uitvoe rechten vrij- 
volgende gorederen {er 
plaatse geproduceerd : de riel- 
suiker, de Kkatoenweefsels, het ge- 
al dat 
niet met groef of randijst alsmede 
hoephout en latkisten of verpak- 
kingskisten uit hout in natuurlij- 
ken staat, gemonteerd of gede- 
mondeerd, het cement, de bieren, 
de mais, de bewerkie rijst, de 
palmpit-aardnoten-katoen- en ri- 
cinusolién., de bewerkte tabaksoor- 
ten. alsmede de cGrdernemings- 
koffie en de bananen. 


ART. 9. 


De decreten van 25 Maart 1930, 
24 Maart 1932, 2? December 1932, 
17 Juni 1988, 28 December 1933. 
o Juni 1984. 16 November 1934 
en 5 Maart 1935, zijn ingetrakken. 


ART. <. 


Dit decreet is toepasselijk op 
Belgisch-Congo en R':anda-Urun- 


— 342 — 


Ürundi. Il entre en vigueur le 4 di. Het treedt in werking den ae 


avril 1936. | April 1936. 
Donné à Bruxelles, le 23 mars! Gegeven te Brussel, den 23° 
1936. Maart 1936. 
LEOPOLD. 
_ Par le Roi : l Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret modifiant et coor- 
donnant le tarif des droits d’entrée dans la Colonie et le Ruanda- 
Urundi. 


Ce projet a été examiné par le Conseil dans sa séance du 13 mars 
1936. 

Un membre du Conseil à rendu hommage aux mesures prises par le 
Gouvernenient de la Colonie pour adapter l’économie coloniale à la 
situation nouvelle créée par la réforme monétaire et pour tirer parti 
des germes de redressement économique qui se trouvaient dans cette 
réforme. | 

Il trouve moins opportun la suppression, décidée en même temps 
qu'était mis en vigueur le nouveau tarif, de la faculté accordée précé- 
demment aux importateurs de majorer forfaitairement de 25 % la 
valeur des marchandises, déclarée à l’entrée dans la Colonie. 

Cette suppression a pour conséquence de pénaliser Îles transports 
effectués par les voies étrangères, notamment à destination des régions 
orientales de la Colonie. Pourles marchandises pondéreuses, Ia majo- 
ration des droits atteint 546 et 330 %. Or, pour diverses raisons, 1] 
n'est pas possible de se passer complètement de ces voies étrangères 
ni de faire dépendre d'une unique voie de pénétration la vie économi- 
que d’une Colonie aussi vaste que le Congo Belge. 

En 41914 déjà, l’exposé de la question des chemins de fer (Livre 
Gris) faisait remarquer « qu'il n'y à pas d'exemple au monde d'un 
pays qui n'aurait qu’une seule porte économique et qui fermerait 
partout ailleurs ses frontières ». 

Si la tolérance qui à été abolie devait être considérée comme ïillé- 
gale, il ne reste au Gouvernement qu’à étendre l’application des droits 
spécifiques qui ne tiennent pas compte de cette variation des valeurs 
suivant la porte par laquelle les marchandises pénétrent dans Îa 
Colonie. 

L'administration tout en maintenant le principe de la faveur que 
méritent les importations par la voie nationale, a fait part au Conseil 
qu'elle envisageait la possibilité d'étendre l'application des droits 
spécifiques ainsi qu’on le lui demandait. 

Un autre membre du Conseil regrette les abattements de droits 
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prévus pour les bières, les tissus contenant de la soie, les tissus de 
coton, les tissus imprimés, ces mesures étant à l’avantage des impor- 
tations étrangères. Il regrette que l’on n’ait pas maintenu l'exemption 
pour les couvertures dont le principal fournisseur est l'industrie 
belge. 


Pour ce dernier point, l'Administration est disposée à revoir la 
question. 


Le projet de décret a fait l'objet d’un amendement du Gouverne- 
ment tendant à remplacer à la position 51, renvoi (1) 2°, les mots 
« à silex » par « se chargeant par la bouche, à silex où à piston ». 


Ainsi amendé, le projet a été approuvé à l'unanimité. 
M. Robert était absent el excusé. 
Bruxelles, le 13 murs 1936. 


L'Auditeur, _ Le Conseiller-Rapporteur, 
Hazewvck DE HEUScCH. MoOELLER 


Droits d’entrée. inkomende rechten. 


LEOPOLD TIT, Rotï pes BELGES. ,. LEOPOLD TITI, KonING DER BELGEN. 
À tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. tockomenden, Herr. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-! Gezien het advies door den Ko- 
lonial, en sa séance du 13 mars |lonialen Raad uitgebracht in diens 
1936; vergadering van 13 Maart 1936; 

Sur la proposition de Notre Mi-} Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 

Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en 
tons : Wi] decreteeren 

ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
Le tarif des droits d'entrée, an-} Het bij het decreet van 3 De- 





nexé au décret du 8 décembre !cember 1923 gevoegd tarief der 
1923, est modifié et coordonné inkomende rechten, wordt als 
ainsi qu'il suit : volgt gewijzigd en samengeor- 
dend : | 


— 


PE A — ——— << Te Se RS 2 2 


DÉSIGNATION | DÉCIMES 
BASE QUOTITÉ. ADDI- 
DES MARCHANDISES. | 


| 
| TIONNELS. 


Animaux vivants. R 

1. Animaux vivants de toute espe-. | 
ce non spécialement dénommés. Exempts : — | néant 
Produits d'alimentation. 


2, Beurre margarine et graisses 














comestibles de toute espèce . . Exempts | FA néant 
3. Biscuits : 
a) De mer et similaires (Cudy, 
etc.) . . : Id. | — néant 
b) Tous autres biscuits . . . . Id. es néant 
+. Cacao 
a) Cacao en fèves. y compris les | 
pelures de cacau . . . . . Valeur AU 0 deux 
b) Cacao préparé, y compris le 
chocolat et toutes les prépara-| 
tions quelconques renfermant | 
du chocolat (biscuits, farines. 
pralines, ete.) . . . . . . . Exempts —_ néant 





o. Café de toute espèce 


a) Non torréfié. . .-. . . : 100 kgr. 300 fr. : néant 
| (poids brut) 





D) Torréfié . . .  . . .. Valeur 20 % deux 


6. Céréales 
a) Riz en grains . . . . .. Valeur 5 % deux 


b) Riz en farine . . . . . . Id. 19 deux 








c) Autres céréales en grains ou 
en farines et {ous les autres 
produits de la meunerie non | 
spécialement tarifés . . . . Exempts | = | neant 
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0 
mm 
| 
AANDUIDING 
_ OPDECIE- 

E MEN. 


| 
| 


GRONDSLAG. AANDEEL. | 
DER GOEDEREN. | 
| 


Levende dieren. 


1. Levende dieren van allen aard, | 
niet in het bijzonder genoemd . Vrij — geen 





Voedingsprodu:sten. 


2. Boter, margarine en eetbare 
vetsoorten van allen aard . 





Vrij. — geen 
3. Beschuiten : 


a) Zeebeschuiten en dergelijke 
(Cuddy, enz.) . 


b} Alle andere beschuiten 


Id. | — geen. 








Id. | — _ geen 


4, Cacao : 


a) Cacao in boonen, de cacao- 
pellen erbijbegrepen . . . . Waarde 20 % twee 


b) Bewerkte cacao, de chocola- 
de en alle andere chocolade- 
inhoudende toebereidingen 
(beschuiten, meelsoorten, pra- | | LL 
lines, enz.) er bij begrepen . Vri] == geen 





5. Koffie van allen aard : 


a) Ongebrande . . . . . . .: 100 kgr. 300 fr. | geen 
bruto gewicht 


b) Gebrande . .° . . . . . . Waarde 20 % | twee 





6. Granen : 
&) Rijst in granen . . . . . . Waarde 5 itwee 
b) Rijst in meel . . . . . .! Id. | 10 % | twee 


c) Andere graansoorten, in graan 
of in meel, alle andere niet. 
bijzonder gelarifeerde voort-. 
brengselen der maalderij . .! Vri)j — geen 











DÉSIGNATION DÉCIMES 
| BaAsE. QUOTITÉ. ADDI- 
DES MARCHANDISES. | TIONNELS. 





1. Epiceries : | | 


























a) Epiceries de luxe : safran, 
sauces en flacons, truffes, va- 
nille, vanilline et vanillon. Exemptes | — néant 
b) Toutes autres épiceries i Exemptes — néant 
| | 
8. Fromages de toutes espèce .!}  Exempts _ | néant 
9. Fruit : 
a) Frais de toute espèce . . .|  Exempts — | néant 
b) Conservés en boîtes, bouteil-! 
les, flacons, etc., y compris 
toutes les confitures et mar-: 
melades, ainsi que les fruits: 
secs de toute espèce . . . : Exempts — | néant 
10. Huiles alimentaires de toute 
espèce . ,. . . . . . . . .| Exemptes — néant 
11. Laits de toute esp'ce, frais ou | 
CONSErVÉS . . . . DES Exempts — néant 
12. Légumes : 
À MEAISS. 2 SR RE Exempls | — néant 
b) Secs, y compris les pommes | 
de terre ou tubercules, non au- | 
trement préparés . . . . . Exempts | nn néant 
c) Conservés en boîtes, flacons, 
bouteilles, etc., y compris les 
légumes comprimés en cubes, 
en tablettes, etc. . . . . . Exempts —. néant 
Aébis. Malt . . . . . . . . Exempt — néant 


13. Miel de toute espèce, naturel 
ou artificiel . . . . . . . . Valeur 89 % deux 
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G. Fruitsoorten : 


AANDUIDING si nue. 
_ GRONDSLAG. AANDEEL. 
DER GOEDEREN. | MEN. 
| | 
1. Specerijen : 
| 
a) Luxe-specerijen : safran, 
saussoorten in stopilesschen, 
truffels, vanille, vanilline en 
vanillon . . . . . . . . . Vrij — geen 
b) Alle andere specerijen . . . Id. | — geen 
8. Kaassoorten van allen aard . . Id. — geen 
| 
| 


a) Versche van allen aard . . . Id. 


| Æ geen 
b) In doozen, flesschen, stop- | 

flesschen, enz.,  ingemaakt | 

fruit, alle confituur-en mar- | 

maladesoorten evenals alle ; 

droge fruitsoorten erbijbegre- 

DÉS 8 DE US MEN ann Id. — geen 


_ AU. Tafeloliën van allen aard . . Id. — geen 


11. Melksoorten van allen aard, | 
versch of verduurzaamd . . . Id. on: aeen 


12. Groenten : | 
a) Versche . . . . . . . . | Id. | — | geen 
b) Droge, de aardappelen of 

knollen, niet anders loebereid, | 
erbijbegrepen . . . . . . . Id. — geen 


c) In doozen, flesschen, stop- 
flesschen, enz., ingemaakt, de 
in teerlingen of tabletten ge- 
perste groenten ‘erbijbegre- 
pen . de 5 4 | 

| 
| 


13. Honig van allen aard, natuur- 
of kunsthonig . . . . . . .! Waarde 89 % | iwee 


| 


Id — geen 


{2bis. Mall Id. — geen 











DÉSIGNATION :  DÉCIMES 
| BASE. QUOTITÉ. ADDI- 
DES MARCHANDISES. TIONNELS. 


14. OEufs de gibier ou de volaille, | 
en coquille, frais ou conservés . Exempls ©: — néant 


15. Poissons, mollusques et crus- 
tacés de toute espèce : | 


autres récipients de ce genre . Exempts néant 


| 
F A | 
I. Importés en boîtes, flacons, ou 
Il. Importés autrement : 


a) Poissons vivants, fra's, con- 
gelés ou frigorifiés . . . . Id. — néant 
b) Poissons fumés, séchés ou 
salés, non autrement prépa- 
ÉD nr Id. — néant 
©) Poissons autrement prépa- 
ÉÉS  D M Id. — néant 
d) Mollusques el crustacés . Id. 
IT. Caviar, que] que soil son 
conditionnement. . . .. Id. — néant 
46. Sel (chlorure de sodium) 
a) Sels en vrac. . . . . . | 100 kgr. 
| (poids brut) 10 fr. néant 
b) Sel gemme en blocs de 1 kg. 
et plus, en sacs. . . . . . 100 kgr. 
| | | deux 


| (poids brut) 3 fr. 
c) Sels, autres que le sel gemme | - 
en blocs de 1 kg. et plus, en 


| 
sacs d'au moins 8 kg . . . Id. |. A0 fr. néant 
d) Sel en touques ou en tablettes _ Id. 12 fr. deux 
e) Sels non spécialement dé- 
nominés, y Compris les sels de 
table conditionnés pour Ja ven-: | 
te au détail. . . . . . . .| Valeur 15 % deux 
47. Sucre (saccharose) brut ou 
raffiné . . . . . . . . . .] 100 Kgr. CHUTONEE. deux 


(1) Poids des emballages intérieurs compris. 
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AANDUIDING | ‘  OPDECIE- 
GRONDSLAG. AANDEEL. : 
DER GOEDEREN. | PEN 
| 
| | 
14. In schelpen, versche of inge-| | 
maäkte eieren van wild of neer-! | 
hofvogels . ,. . . . . , . . Vri] — ; geen 
15. Visschen, mollusken en | | 
schaaldieren van allen aard : 
I. In doozen, stopflesschen of | 
andere  dergelijke  verpak- | | 
kingsmiddelen ingevoerd , . Vei] = geen 
IT. Anders ingevoerd : | 
a) Levende, versche, bevroren | 
of gekoelde vischsoorten : | 
b) Gerookte, gedroogde of ge- 
zouten, niet anders toebe- | | 
reide vischsoorten . , . Id. — geen 
©) Anders toebereide act. 
soorten . . Id. — geen 
d) Mollusken en chaire. Id. | SE: geen 
III. Caviar, welke ook hare ver- 
pakking weze . . . . . . . . . Id. de seen 
16. Zout (keukenzout) 
a) Onverpakte zoulsoorten . .l 100 kgr. 
bruto gewicht 10 fr. geen 
b) Steenzout in blokken van 1 ES 
kgr. en meer, in zakken . . 100 kgr. 
| bruto gewicht 8 fr. twee 
c) Zoutsoorten andere dan het en À] | 
steenzout in blokken van 1 kg. | 
en meer in zakken van min- | 
stens 8 kgr. . . | Id. | LOFT geen 
d) Zout in touques en in tablet- et. . 
LOI 2 3 Id. 12 fr. twee 
e) Niet bepaald genaamde zout- 
soorten erbijbegrepen het la- | 
felzout bestemd voor den ver-| + | 
koop in ‘t klein . . . . . : Waarde ! 15% iwee 
17. Suiker (saccharose) ruw of | | 
geraffineerd . . . . . . . . 400 kgr. (4)! 1470 fr. twee 


(1) De gewichten der inwendige verpakkingen erbijbegrepen. 





DÉSIGNATION DÉCIMES 
BASE. QUuOTITÉ. | ADDI- 
DES MARCHANDISES. | TIONNELS. 
| 
EL EL 
| 
1$. Thés de Chine, de Ceylan ou | 
similaires . . . . . . . .| Exempts ©: — néant 
| 
19. Viandes 
a) Viandes fraiches, y compris 
les viandes simplement conge- 
lées ou frigorifiées . . . .| HExemptes — néant 
b) Viandes en saumure et vian- 
des boucanées (simplement 
séchées et fumées. sans autre 
préparation) . . . . . . . Id. = néant 
c) Viandes autres, préparées ou 
conservées, non spécialement 
tarifées . . . . . . . . .| Exemptes — néant 
20. Produits d'alimentation de 
toule espèce, non spécialement 
tarifés «4 . . 4 + , ne . à . Id. — néarit 


Boissons de toute espèce. 


21. Alcools (1) 
a) Alcool bon goût; boissons 


(1) Les alcools et les boissons contenant de l'alcool de fermentation ou de distillation, impor- 
tés ou fabriqués dans la Colonie, sont assujetties, suivant l'espèce, aux taxes de consomma- 
tion suivantes : 

Bières, hydromels, cidres, poirés et autres boissons fermentées similaires : 100 francs par 
hectolitre. 

Vins : 

1° Vins mousseux : 500 francs par hectolitre; 

20 Vins autres : 

À. Titrant plus de 15° et pas plus de 20° de l’alcoomètre de Gay-Lussac, à la température de 
15° centigrades : 300 francs par hectolitre. 

B. Titrant plus de 20° de l’alcoomètre de Gay-Lussac, à la température de 15° centigrades: 
400 francs par hectolitre. 

C. Titrant 15° ou moins de l’alcoomètre de Gay-Lussac, à la température de 15° centigrades: 

a) En cercles ou en dames-jeannes d’une contenance de 10 litres et plus : 50 francs par hec- 
tolitre; 

b) Logés autrement : 150 francs par hectolitre. 

Boissons autres contenant en alcool de distillation, à la température de 15° centigrades : 

a) Plus de 3 et pas plus de 20° : 800 francs par hectolitre; 

b) Plus de 20° et pas plus de 50° : 400 francs par hectolitre; 

c) Plus de 50° : 500 francs par hectolitre. 
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AANDUIDING OPDECIE- 


MEN. 


| GRONDSLAG. AANDEEL. 
DER GOEDEREN. | 








45. China, Ceylan of dergelijke 
theesoorten . à à +. 4 4 à «+ «| — | geen 
49. Vleeschsoorten : 
a) Versche vieeschsoorten, de 
eenvoudig bevroren of ver- 
koelde vleeschsoorten erbijbe- 
GOÉDO AE St M nu 
b) Gepekelde vleeschsoorten en 
geboucaneerde vleeschsoorten 
(eenvoudig gedroogd en ge:- 
rookt, zonder. andere toebe- 
LéldINS nm 4 0 EX 
c) Andere loebereide of inge- 
maakte vleeschsoorten, niet 
bijzonder getarifeerd . 


Id. geen 


Id. geen 


Id. geen 
20. Niet bijzonder getarifeerde 
voedingsproducteun van allen 
aard . . . . . . 


Id. geen 


Dranken van allen aard. 


21. Alcoholsoorten (1) 
a) Alcohol goede smaak : ge- 


| < 
H 
| | | 


(1) De alcoholsoorten en de gistings- of distillatiealcoholinhoudende dranken, ingevoerd of 
vervaardigd in de Kolonie, zijn volgens de soort, onderworpen aan de volgende verbruiktaksen: 


Bieren, mede, ciders, perendrank en andere gelijkaardige gegiste dranken : 100 frank per 
hectoliter. 

Wijnen : 

1° Schuimende wijnen : 500 frank per hectoliter. 

29 Andere : 


A. Titreerende meer dan 15° en niet meer dan 20° van den alcoholmeter Gay-Lussac bij 
warmtegraad van 15° centigraad : 800 frank per hectoliter. 

B. Titreerende meer dan 20° van den alcoholmeter Gay-Lussac, bij warmetegraad van 159 
centigraad : 400 frank per hectoliter. 

C. Vijftien graad of minder van den alcoholmeter Gay-Lussac titreerend, aan de tempera- 
tuur van 15° centigraad : 

a) Op fusten of in stopflesschen, hebbende eenen inhoud van 10 liter en meer : 50 frank per 
hectoliter; 

b}) Anders gepakt : 150 frank per hectoliter. 

Andere dranken, inhoudende, op gebied van distillatiealcohol, aan de temperatuur van 15° 
centigraad 

a) Meer dan 3 en niet meer dan 20° : 300 frank per hectoliter; 

b) Meer dan 20 en niet meer dans 50° : 400 frank per hectoliter; 

c) Meer dan 50° : 500 frank per hectoliter. 











SR 


DÉSIGNATION DÉCIMES 
| BASE. QUOTITÉ. ADDI- 


DES MARCHANDISES. TIONNELS. 


| 


distillées ou contenant de l’al- 
coo] de distillation, à l’excep- 
tion des liqueurs à base d’ab- 


] 
1 
| 
| 


sen ee Se 


sinthe dont l'importation est Fo 
prohibée {2) (4) . . . . .| 60 centimes 
| par litre et 

| par (degré 

centésimal 


de force al- 
coolique à la 


24. Vins de toute espèce titrant 
15 degrés ou moins de l’alcoo- 
mêtre de Gay-Lussac à la tem- 
pérature de 15 degrés real 
des (1) | 


| 
| 
température 
de 15 degrés | 
centigrades. — néant 
| 
Db) Boissons quelconques conte- | 
nant de l’alcool de fermenta- | 
lion (y compris les vins), Li- 
trant plus de 15 degrés centé- 
simaux, à la température de 15 
degrés centigrades (3) (4) .| 30 centimes 
par litre et 
par degré. = néant 
22. Bières de toute espèce, non . 
spécialement tarifées (1) . .}  Heetolitre 225 fr. néant 
25. Eaux de source et eaux miné- | 
rales de toute espèce. gazeuses 
ou non, naturelles ou artificielles. | Valeur L % | deux 
| 
| 
| 
| 


(1) Voir note 1, p. 350. | | 

(2) La force alcoolique est constatée au moyen de. l’alcoomètre Gay-Lussac. : 

(3) La force alcoolique des vins est déterminée au moyen de l’appareil Salleron. 
(4) Voir n° 46 alcool mauvais goût et produits non potables renfermant de l'alcool. 








AANDUIDING 


DER GOEDEREN. 


stookte of stookalcoholinhou- 
dende dranken, met uitzonde- 
ring der sterke dranken met 
alsem als hoofdbestanddeel, 
waarvan het 
den is (2) (4) 


b) Overschillig welke dranken 
gistingsalcoholinhoudende 
{(wijn erbijbegrepen) meer 
dan 15 graad centesimaal ti- 
treerend, aan de temperatuur 
van 15° centigraad (3) (4) 


22, Biersoorten van allen aard niet 
bijzonder getarifeerd (1) 


25. Bron- en mineraaiwaler van 
allen aard, al dan niet bruisend, 
natuurlijk- of kunstwater . 


24. Wijnsoorten van allen aard, 15. 
graad of minder van den alco- 
holmeter Gay-Lussac titreerend, 
aan de temperatuur van 15° cen- 
tigraad (1) : 





(1) Zie nota 1, bl. 851. 


(2) De alcoholsterkte wordt vastgesteld door den alcoholmeter Gay-Lussac. 





invoeren verbo- 


60 centrem 


per liter en 
per centisi-. 
graad 


male 
van alcohol- 
sterke aan 
de tempera- 
tuur van 15° 
centigraad. 


30 centiem 
per liter en 
per graad. 


Hectoliter 


Waarde 











225 fr. 


15 % 





MEN. 


geen 





geen 


geen 


twee 





(3) De alcoholsterkte der wijnen wordt vacstgesteld bij middel van het toestel Salleron. 


(4) Zie n' 46 alcohol slechte smaak en alcoholhoudende 


zijn. 


producten welke niet drinkbaar 





DÉSIGNATION | DÉCIMESs 
BASE. QuoriTé. ADDI- 
DES MARCHANDISES, |  TIONNELS. 


D ARE 
\ 

a) Vins en cercles ou en dames- 
jeannes, d’une contenance ide | 





10 litres et plus . . . . . .| Hectolitre | 300 fr. | néant 
b) Vins logés autrement : | 

19 Mousseux . . . . . . Id. 1,500 fr. néant 

2o Autres, . . . . . . . Id + | 500 fr. néant 








25. Toutes autres boissons non 
spécialement tarifées (1) . . . Valeur r0 néant 








Matières animales. 


26. Engrais de toute espèce y 


compris les engrais chimiques .|  Exempis = néant 


| 
27. Matières animales brutes dé- 
nommées ci-après: cires de tou- 
te espèce d’origine animale, cor- 
nes, oreillons et os, ivoire, écail- 
les de tortue, peaux et rognures 





de peaux brutes, pelleteries bru- 

tes, sabots et déchets de sabots 

“de bétail et de chevaux, suif non | 

confestible . . . . . . . .| Exemptes D néan 
ER 

28. Matières animales brutes non! | 


spécialement tarifées . . . . . Valéur 10 % deux 


Matières minérales brutes. 


RSbis, Asbeste brut, en fibres, en 


poudre ou sous forme de bourre Exempt — néanf 


29. Charbons : 


a) Houille crue de toute espèce. Id. — néatit 


b) Coke (houille carbonisée) . Id. 


— : néant 


(1) Voir note 1 de la p. 350. 
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AANDUIDING COPDECIE- 


GRONDSLAG. i  AANDEEL. 
MEN. 


DER GOEDEREN. 





| 





flesschen hebbende eenen in: 


| 
houd van 10 liter en meer. .| -Hectoliter 300 fr. 


| | 
a) Wijnen op futsen of in mat- | 
geen 


b) Anders gepakte wijnsoorten: | 
4e Schuimende . . . . . . Id. 1,500 fr. geen 
2 ARUAORE Le 2 HS EE 4 Id. 900 fr. geen 


25. Alle andere dranken, niet bij- 
zonder getarifeerd (1) . . . . Waarde 20 % _ geen 


Dierlijke stoffen. 


26. Mesistoffen van allen aard, de! 
chemische meststoffen erbijbe- 
ÉCOLES 0 ts RUE + Vrij = geen 

27. Hiernagenoemde ruwe dierlij- 
ke stoffen : wassoorten van al- 
lerlei dierlijken oorsprong, ho- 
rens, lederafval en beenderen, | 
_ivoor, schildpadschubben, vacih- 
ten en afval van ruwe vachten, 
ruwe pelsen, vee- en paarden 
kloeven en kloevenafval, niet 
eeltbaar vet . . . . . . . . . Vrij 

| 

28. Ruwe, niet bijzonder getari- | 

feerde dierlijke stoffen . , . . Waarde : 10 % | 


geen 


iwee 
Ruwe minerale stoffen. 


28bis. Ruw asbest, in vezels, in 


poeder of in vorm van afval . . Vrij geen 


a) Onbereide steenkolen van 


| 
29. Steenkolen : | 
allen aard , . . . . ,. . . Id. 


— geen 


b) Coke (verkooïde steenkolen) Id. Te geen 


(1) Zie nota 1, bl. 351. 
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DÉSIGNATION | | | DÉCIMES 
| | BASE. |  QUOTITÉ. ADDI- 
DES MARCHANDISES. | | TIONNELS. 
| | | | 
80. Chaux et ciments . . . . . 100 kgr. | 3 fr. deux 
(poids brut) 
1. Graisses industrielles d'origi- 
ne minérale, non spécialement | | | 
LATILéRS 2 2 ur 4 de à à ot à Id. 1.50 fr. deux 
82. Huiles minérales : 
a) Huiles d'épandage, à condi-! 
tion que leur emploi soit justt- | | 
fié à l’entière satisfaction de la 
douane . . . . . . . . . .|l Exemptes — néant 
b) Pétrole lampant (raffiné) ï 100 kgr. _. 20 Îr. | néant 
oids net 
(p ) | 
ec) Huiles raffinées d'une densi- | 
té ne dépassant pas 0.840 à la | 
température de 15° centigra- 
de (essences pour moteur, 
étber de pétrole, gazoline, ben- 
zine, naphle. white spirit, | 
elc.), benzols . à 100 kgr. 20 fr. néant 


(poids net) 


a) Huiles d'une densité supé- 
rieure à 0.840 à Ia températiu- 
re de 15 degrés centigrades 
(gaz-oils, diesels-oils,  fuel- | 
oils, mazout de chauffage, 
etc.) à l'exception des benzols.| 100 kgr. 0,15 fr. _deux 
| (poids brut) | 


e) Huiles autres, telles que hui- 
les brutes, huiles de graissa- 
ge (y compris le mazout de | | 
graissage) . . . . . . . .| 100 kgr. 1.50 fr. deux 
(poids brut) 


35. Métaux de toute espèce, bruts, 
c'est-à-dire à l'état de masses ou 
de lingots non autrement ouvrés: 





OPDECIE- 
GRONDSLAG. 
MEN. 


AANDUIDING | 
DÉR GOEDEREN. 


AANDEEL. 





| 
80. Kalk- en cementsoorten . : 100 kgr. 3 Îr. Fe twer 


31. Niet bijzonder gelarifeerde 
nijverheidsvetien van mineralen 


oorsprong . . . . . . . . .| 100 kgr. twee 


a) Sproeloliën, op voorwaarde 
dat hun gebruik geheel tot het 
genoegen van den toldienst 


geen 


82. Delfstoffelijke oliën : | 
verrechivaardigd weze . . . Vri] | 


b) Geklaarde petroleum . . .| 100kgr. : 25 fr. 
netto 


geen 


©) Geraffineerde oliën met eene : 
dichtheid welke 0.840 aan del | 
temperatuur van 15° centi- | 
graad niet te boven gaat (es- 
sence voor motors, pelroleum - 
ether, gazoline, benzine, 
naphta, white spirit, enz.), 
benzols . . . . . . . . .| 1O0 kgr. 20 fr. 
netto gewicht 


geen 


welke 0,840 aan de tempera- 

tuur van 15° centigraad te bo- 

ven gaat (gaz-oils, diesel-oils, 

fuel-oils, verwarmingsmazout,. 

enz.) met uitzondering van de | 

benzols . . . . . . . . .| 100 kegr. 0,15 fr. 
| bruto gewicht 


twee 


e) Andere oliën., zooals ruwe 

oliën, smeeroliën (de smeerma- | 

zout erbijbegrepen) . . . . .| 100 kgr. 1.50 fr. 
. ibruto gewicht 


twee 


33. Metalen van allen aard, ruw, | 


d. ïi. in den staat van massa’s of! 


| 
| 
4) Olén met eene dichtheïd | 
| 


van staven niet anders verwerkt:! 


| 
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DÉSIGNATION | | DÉcIiMEs 
| BASE. QuorITÉ. | ADDI- 
DES MARCHANDISES. | | TIONNELS. 
a) Métaux communs . . . .… . Valeur 4 % deux 
b) Métaux précieux . . . . | Exempts — néant 
84. Minerais de toute espèce . . Id. — néant 
35. Pierres brutes de toute espè- 
ce, y compris les pierres pré- 
cieuses à l’état brut . . . . .| Exempites — neant 
35bis. Soufre brut .°. . . . . . Id. — néant 
85ter Kaolin et tale brut . . . . Id. — nearit 
86. Aütres matières minérales | | | 
brutes, non spécialement tarifées Valeur | 19 % deux 
Matières végétales brutes. | 
37. Bois de toute espèce, en gru- 
mes sciés ou rabotés non autre- 
ment ouvrés; bois de chauffage, | 
à l'exception du bois utilisé à 
bord des navires et bateaux, le- | 
quel est libre de droits . . . . Valeur 15 % deux 
38. Graines et plants, de toute 
espèce, pour l’ensemencement .|  Exempts — |. néant 
39. Houblon . . . EE Exempt — . néant 


40. Huiles et graisses d’origine 
végétale, à usages industriels . 100 kgr. 4.90 fr. deux 
{poids brut) 


41. Plantes vivantes et fleurs na- 
turelles . . . . . . . . . .| Exemptes en néant 





42. Récoltes et fourrages tels que 
foins, pailles, céréales en ger- 
bes, sons, tourteaux, rebulets et | 
remoulages . . . . . . . . Exempis — | néant 
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AANDUIDING OPDECIE- 
| GRONDSLAG. AANDEEL. en 
DER GOEDEREN. ° 
|. 
a) Gewone metalen . . . . Waarde » D _ twee 
b) Edele metalen , . . . . Vri] — geen 
34. Ertsen van allen aard . . . Id. — geen 
39. Ruwe steenen van allen aard, 
in ruwen staat zijnde edelge- 
steenten erbijbegrepen . . . . Vri] Es geen 
35bis. Ruw solfer . . . . . . . Id. — geen 
3oter. Kaolin en ruwe talk . . . Id. . — geen 
36. Andere, niet bijzonder geta- 
rifeerde, ruwe minerale stoffen. Waarde 10 twee 
Ruwe plantaardige stoffen. 
37. Houtsoorten van allen aard, 
onbeslagen gezaagd of geschaafd 
niet anders verwerkt; brand- 
hout, met uitzondering van het 
aan boord der schepen en booten 
gebruikt hout, hetwelk vrij van , 
rechten is . . . …. . . . . . Waarde 15 iwee 
28. Graansoorten en planisoenen | | 
van allen aard, voor het zaaïën . Vrij _ geen 
MOD ER Id. — geen 


40. Oliën en vetsoorten van plan- 
taardige herkomst, voor nijver- 


Heidsgebruik . . . . . . . . 100 kgr. 4.50 fr. twee 
bruto gewicht 

41. Levende planten en natuurlij- | 

tO -DIGéMEN à .s# + à «à à à à Vrij _ geen 
4£. Oogsten en voeders zooals 

hooïi, siroo, graansoorten in 

schoven, zemelen, koeksoorten, | | 

kafmeel en gortsoorten . : . . Vri] | — geen 
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DÉSIGNATION | _— ne DÉCIMESs 
| | BASE. :  QUOTITÉ. ADDI- 
DES MARCHANDISES. 


| 
| 
| 
| 
| de | TIONNELS. 
| 
i 


ee 





| 

F , À . : * 4 L 

43. Résines, cires végétales ei 
_ gommes, y compris Île caout- | 
ChOUC PEUT. + à à à » 5 & à Exempis = néant 


44. Tabacs en feuilles de toute | | 
ESPÈCE . . + + + + + + +. Valeur 15 D | deux 


45. Matières végétales brutes, non | | 
spécialement tarifées . . . . Id. | 10 % deux 


Produits fabriqués de ioute espèce. 


46. Alcool mauvais goût et pro- 
duits non potables renfermant de 


l'alcool, non spécialement tarifés Id. 15 % deux 
4. Allumettes . . . . . . . Id. 15 X. deux 
46. Amidons el fécules, non ali- | + 
mentaires . . . « . . . . . Id. 10 néant 





49, Appareils cinémalographiques, 
y compris les lanternes à pro | 
jection de toute espèce (1) . .! Id. 15 % deux 


Î 


80. Appareils à distiller, alambics, 


tes (ss nee ne gs ML PFONIPES — néant 
51. Armes et munitions de toute | 

espèce, y compris les parties el ; 

les pièces détachées d'armes (3). Valeur 85 % deux 


| 21 ; 


(1) Ces articles ne peuvent être admis en franchise temporaire des droits d'entrée. 
(2) Toutefois, l'importation peut être autorisée par décision du Ministre des Colonies ou du 
Gouverneur Général, auquel cas, ces articles suivant la tarification des positions nf 66 ou 68a. 


(3) Est prohibée l'importation : | 

1° Par des particuliers, d'armes et de munitions, des types employés par les troupes du Gou- 
vernement; 

2° Par des personnes de couleur, d’armes et de mumitions de toute espèce, à l'exception des 
fusils se chargeant par la bouche. à silex ou à piston; 

Toutefois, le Ministre des Colonies et le Gouverneur Général peuvent consentir des dérogations 
à ces interdictions. 



































AANDUIDING 
D :  GRONDSLAG. AANDEEL. DÉRCES 
DER GOEDEREN. | ae ne MEN. 
45. Harssoorten, plantaardige | | 
wassoorten en gommen, ruw. 
caoutchouc erbijbegrepen nr Vrij — geen 
44, Tabaksoorten van allen aard | 
in bladeren . . . . . . . . Waarde 15 % iwee 
45. Niet bijzonder getarifeerde 
ruwe plantaardige stoffen . . . Id 19 % _ Iwee 
Vervaardige voortbrengselen van allen . 
aard. 
46. Niet bijzonder getarifeerd al- 
cohol slechte smaak en niet 
drinkbare alcoholinhoudende 
voortbrengselen . . . . . .. Id 15 % iwee 
47. Lucifers . . . . . . . . . Id. 15 % twee 
48. Niet- eetbare stlijfselsoorten 
en bezinksels . . . . ne Id 10 geen 
49. Kinematographische  toestel- 
len, Jlichthbeeldenlantarens van 
allen aard erbijbegrepen (1) . Id. 15 % | twee 
| 
50. Stokerijtoestellen, distilleer- | 
kolven, enz. (2) . . . . . .| Verboden : 2 geen 
51. Wapens en schietvoorraden : 
van allen aard, de onderdeelen | | 
en losse stukken van wapens er- | : 
bijbegrepen (3) . . . . . . Waarde .. 25 % twee 


(1) Deze voorwerpen kunnen niet ter tijdelijke vrijstelling der inkomende rechten aanvaard 
worden. | 

(2) Het invoeren kan, evenwel, bij besluit van den Minister van Koloniën of van den Gou- 
verneur Generaal toegelaten worden; in dit geval, volgen deze artikelen de tarifeering van de stel- 
ling n' 66 of 68a. 

(3) Is verboden : 

1° Het invoeren door bijzonderen van gps de Regeeringstroepen gebruikte typen van wapens 
en schietvoorraden; | 

29 Het invoeren door kleurlingen van wapens en schietvoorraden van aîllen aard, met uitzon- 
dering der geweren welke langs de monding worden geladen, steenslot- of pistongeweren; 

De Minister van Koloniën en de Gouverneur GÉRERAL kunnen echter afwijkirgen aan deze 
verbodsbepalingen toestaan. 
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DÉSIGNATION DÉCIMESs 
BASE. QUOTITÉ. _ ADDI- 
DES MARCHANDISES. TIONNELS. 








52. Avions, aérostats et autres ma- | 
chines volantes de toute espèce, | 
avec ou sans propulseur mécani- | 
que, y compris les parties, piè- 
ces détachées et accessoires (4) Valeur 








% deux 


QT 


03. Bagages de voyageurs (2) . . Exempts = nearil 


54. Bois. Ouvrages en bois de 
toute espèce, non spécialement 
LAISSES ER RENAN Valeur 15 % deux 


55. Bougies, cierges et chandel- 
les, y compris les pelottes bou- | 
BIS Sn MM RE à Id. 15 % _ deux 


&6. Caoutchouc ouvré, compre- 
nant les articles en caoutchouc 
ne rentrant pas dans une autre 
catégorie du tarif . . . . .. Id. 15 % deux 





57. Caractères et clichés typogra- 
phiques de toute espèce . . . Exempis : — néant 





(1) Les pièces détachées ne sont admissibles dans cette catégorie que pour autant que leur 
degré d'achèvement ne laisse aucun doute quant à leur destination. Dans le cas contraire, elles 
suivent la tarification qui leur est propre en tant qu'objet distinct. C'est ainsi que ne peuvent 
être admises sous cette dénomination des barres, tôles, etc., qui, après façonnage au lieu de des- 
tination, doivent être converties en avions, etc., ou y être adaptées. 

À la demande de la douane, l’importateur est tenu, sous peine d’acquitter le plus haut droit 
supposé applicable, de fournir la preuve, au moyen de croquis, plans, etc., que les objets dé- 
clarés sont bien destinés à l'usage indiqué. 

(2) Par bagages de voyageurs, il faut entendre les objets personnels d’habillement, de linge-. 
rie, de toilette, de chaussures, etc. des voyageurs. 

L'’exemption doit être limitée aux besoins réels du voyageur, en tenant compte de sa position 
sociale et de la durée du séjour qu'il se propose de faire dans la Colonie. | 

Doivent être soumis aux droits d’entrée, les lits de camp et autres, les matelas, les tentes, 
les vivres, les vins, liqueurs et bières et tous articles autres que les objets personnels 4 habille- 
ment que le voyageur emporte avec lui, même pour son propre usage. 

Toutefois, les voyageurs peuvent introduire librement une quantité de tabacs cigares ou 
cigarettes ne dépassant pas 1 kilogramme pour l’ensemble. Cette tolérance ne s’applique qu'aux 
voyageurs des deux sexes, âgés de plus de seize ans, à l'exclusion des équipages des navires, etc. 


AANDUIDING 


— 2 GRONDSLAG. | AANDEEL. 
. DER GOEDEREN. | 











52. Vliegtuigen, luchtischepen en! 
andere vliegtoestellen van allen | 
aard, met of zonder mechanische j 
vooristuivers, de onderdeelen, |: | : : 
losse stukken en bijhoorigheden 

erbijbegrepen (1) . . . . . .|  Waarde 5 % _ twee 


03. Passagiers-reisgoed (2) . . ; , Vrij — geen 
54, Hout. Niet bijzonder getari- 

feerde werken in hout van allen l 

aard . . . . . . . . . . | Waarde 15 % twe? 
5. Was- paraffine- en vetkaar- 

sen, de kluwkaarsen erbijbegre- ae | | 

DÉS SMS NAN OS a Id. 15 % _ twee 
56. Bewerkt eaoutchouc,; bevat- 

tende de voorwerpen uit caout- 

chouc welke niet in eene ande- 

re categorie van het tarief val- | , 

EDS OS NE NES ae Id. 45 % twee 
57. Typographische drukletters | 

en clichés van allen aard . . Vri] 





Per | geen 


(1} De losse stukken kunnen slechts in deze categorie aanvaard worden, voor zooveel han 
voltooïingsgraad geen twijfel betrekkelijk hunne besternming toelaat. In tegenovergesteld geval, 
volgen zij de tarifeering welke hun eizen is als afzonderlijk voorwerp. Kunnen aldus onder deze 
benaming niet worden aanvaard, staven, platen, enz., welke na bewerking ter bestemmingsplaats 
in vliegtuigen, enz., moeten omwerkt of aan deze gehecht worden. 

Op'aanvraag van den toldienst is de’ invoerder gehouden op straf van het hoogste vermoedelijls 
toe te passen recht te vereffenen bij wijze van schetsen, plans, enz., het bewijs te leveren, dat 
de verklaarde voorwerpen werkelijk tot het aangegeven doel bestemd zijn. | 

(2) Door passagiers-reisgoed moeten worden verstaan de persoonlijke voorwerpen der kleeding, 
van het linnengoed, van den opschik, van het schoeisel, enz., der reizigers. 

De vrijstelling moet beperkt worden tot de werkelijke behoeften van den reiziger mits reke- 
ning te houden met zijnen maatschappelijken stand en met den duur van tet verblijf dat 
hij in de Kolonie meent te doen. 

Dienen aan de inkomende rechten onderworpen : de kamp- en andere beddens, de matrassen, 
de tenten, levensmiddelen, wijnen, sterke dranken en bieren en alle artikelen buiten de persoon- 
lijke kleedingsstukken, welke de reizigers met zich invoert, zelfs voor zijn eigen gebruik, 

De: reizigers kunnen evenwel eene voor het geheel niet 1 kilograra te boven gaande hoeveel- 
heïid tabak, sigaren en sigaretten invoeren. Deze toelatings is slechts toepasselijk op de meer dan 
zestien jaar oud zijnde reizigers van beide geslachten, buiten de bemanning der schepen, enz.', 
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Décimes 
BASE. QUOTITÉ. {, ADDI- 
DES MARCHANDISES. - |  TIONNELS. 


DÉSIGNATION 


ë 5 + 








58. Cordages de plus de 5 m/m de | ' 
diamètre en fils mélalliques, en! AT) Re 
lin, chanvre, jute ou autres fila- | PEER ESS (5 
ments végélaux . . . . . . . Valeur: à 5%." - deux 











59. Couleurs, teintures et vernis | DR APRES 
de toute espèce : | 4e VE. 


a} Spécialement dénommés (1)!  Exempts on néant 
Cette rubrique comprend: l’in- EE 
digo, les rouges, bleus et jau- RCE a 
nes d'aniline, les bleus d'ou- L 
tremer et çn général, tous les ! 
colorants destinés à l’industrie . sit 
textile de même que les bleus he en 
d'outremer destinés à un autre RUES À 
“sage et importés en emballa-| | : SDS 

ges de plus de 50 gr., colo- SE à 

| 





gants spéciaux de ao , à si … 


FOTO ER NU SES | 
. Bouteilles vides ‘en. verre | % 

foncé d'une capacité de 0,70 
-s: à 0.80 litre inclusivement . Exemptes néant 


»} PURES 


66. Emballages usuels de toute 
espèce (3) : 


{ —— Importés vides : 
a) Füûts montés ou démontés; 
toiles spéciales, balles et 

no sacs, en tissus grossiers (4y! 


LT: 


A CS 
ï n : = 
« mms 2, 


1.50 fr. cl | deux : 


Le 


_ 100 Kgr. 


+ 


c) Autres emballages mon- 
tés ou démontés, y-compris| 





(1) Le Ministre des Colonies Aésigne les produits qui sont admis dans cette catégorie. 
{2 À la demande de la douane, l’importateur est tenu de fournir la preuve que ls nn 


À 


déclarées sont bien destinées à ‘usage indiqué. 

(3) Les emballages qui ne constituent pas des émballages usuels suivent la tarification qui Ju 
est propre. 

(4) Ces ‘emballages ne peuvent être ädmis en franchise temporaire des droits d entrée: 


É 
. 3865 — 





2 rm 





AANDUIDING. : ; .|  OPDECIE- 
: — | GRONDSLAG, !  AANDEEL. 
_,,. DER GOEDEREN. À | M MEN. 








| | 
58. Meer dan 5 mm. doorsnede 


hebbende touwwerk uit metalen a 
draad, uit vlas, hennep, jute, en |. 


andere plantaardige vezels 5 % | twée 





59. Kleursloffenu, verfsioffen en. 
vernissen van ‘allen aard 


a) Afzonderlijk vermeld (1) Vrij — .geen : 
Deze rubriek bevat : het indi- | | 
go, het anilinerood, -blauw en 
-geel, het ultramarijn en in ’t 
algemeen al de kleurstoffen 
bestemd voor de textielnijver- 
heid, evenals het ultramarijn 
bestemd voor een ander ge- 
bruik en ingevoerd in verpak- 
kingen van méér dan 50 gr. 

(2) speciale kleurstoffen voor 
taboraloria . . . . 


be 


ÉoE Hide 


b) Andere . . . . . . | Waarde 15 % _twes 
60. Gewone verpakkingen van al- 
len aard (3) 


1. Ledig ingevoerd 

a) Ineengezette of RC 
dane fusten; bijzonder pak:. 
linnen, balen en zakken, uit 
grof wéefsel (4) . . . . . 

b) Ledige flesschen van don- 

_ker glas met een inhoud van 
0.70 tot 0.80 liter inbegre- | 
Dé USER RSS 

c} Andere ineengezette of uit. 
eengedane verpakkingen er- 


. À Ne 


AOC kgr. | 150fr. | ‘twee à 


Vriÿÿ | — | gen ! 





. 
. 
4 A 


“@) ‘De Minister van "Koloniën duidt de prodücten aan welke in deze categorie worden aanvaard.? . 

(2) Op aanvraag van den toldienst is de invoerder ‘ gehouden het bewijs te leveren, dat, de | 
verklaarde kleurstoffen werkelijk tot het. aangegeven doëet bestemd zijn. ÿ 

(3) De verpakmiddelen die niet onder de gewone da gerekend worden, volgen de, 
tañféering die‘huñ éigen is. 

(4) Deze PROS kunnen niet ter pideiite rijstelling dér invoerrechten os var 


+ 





| 
DÉSIGNATION . | DÉCIMES 
| | Base. QUOTITÉ. | ADDI- 


DES MARCHANDISES. TIONNELS. 





PC << QU 


les bâches destinées à cou- | 
vrir les marchandises ainsi 
que les petits emballages | 
--ulilisés dans le commerce de L DE D | 
| 


| | 


détail (sachets en papier ou. 


tissus, etc.) (1) . . . deux : 





Valeur ‘ 3 % 


| | | 
II: Importés pleins et dont la va= 
leur est notablement supé- 
rieure à celle du contenu, tels’ 
les siphohs d'eaux gazeuses, les RS ee MA EE 
cylindres métalliques conte- | ns | | | 
nant des.gaz compriniés ou des 
liquides (2) 


FIL. Régime des emballâges ren- 
fermant des marchandises et . 
dont la valeur n'est pas nota- . 
blement lsupérieure à’ celle du 
contenu . 





Ces emballages ne sont pas ta- 
rifés séparément lorsqu'ils ren- 
ferment des: marchandises iD1PpO- 
sées « ad valorem ». Ils suivent la 
tarification du contenu et leur va- 
leur est ajoutée à la valeur de ce! 
dernier pour former la valeur im- 
posable. Au cas où les colis ren- 
ferment des marchandises soumi-!|: 
ses à des droits différents, la va- 
tcur de l'emballage est ajoutée à 
celle de la marchandise dont la va- 
leur est: la plus élevée. En ce qui 
concerne les balles et ballots ren- 
fermant les ‘tissus, les importa- 


A — à 


(1) Ces emballages peuvent être admis en franchise temporaire des droits d’entrée pour autant 


qu ‘ils soient importés par des personnes ou organismes notoirement connus de la douane comme 
devant les utiliser pour l'exportation de leurs produits. 


{2} Si ces emballages sont destinés à être réexportés, ils peuvent être admis en franchise tem- | 


poraire, à moins que les intéressés ne préfèrent acquitter définitivement les droits d'entrée, les 


. à 


iniportations : subséquentes pouvant s'effectuer librement sur reconnaissance des marques doua- 


nières apposées lors de l'acquittement des droits. 
} du res ie : n PE . ES or eent ME Lu . CE sx Fa 
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AANDUIDING OPDECIE- 


DER GOEDEREN. MEN. 


EE LE Si *" $ 


| 


| 
bi] begrepen, en tot het dek-! 
ken der goederen bestemde | 
wagenzeilen, alsook de klei- | | 
ne pakmiddelen  gebruikt 


voor den handel in ‘’t klein 
(papieren, Gf linnenzakjes, 
enz.) (14) . . . . . . .  Waarde 


1 
L 


5 % twee 
II. Gevuld ingevoerd en waarvan 

de waarde merkelijk hooger is! 

dan deze van den inhoud,. 

zooals de spuilwatersiphons, 

de cylinders uit metaal die sa- 

mengeperste gassen of vloei- | 

stoffen bevatten (2) . . . . Id. 5 % twee 
TITI. Stelsel der verpakmiddelen 

die goederen inhouden, en 

wier waarde niet merkeli]k 


hooger is dan deze van den 
inhoud . 


Deze verpakmiddelen zijn niet 
afzonderlijk getarifeerd wanneer 
ze « ad valorem » belaste goede- 
ren bevatten. Z1j volgen de tarifee- 
ring van den inhoud, en hunne 
waarde wordt gevoegd bij del | 
waarde dezer laafste om de te be- | 
lästen waarde te vormen. În ge- | | 
val de colli goederen bevatten die 

| 


aan verschilliende rechten onder- 
worpen zijn, wordt de waarde 4 


a 
Û 


verpakmiddelen gevoegd bi] deze 
der goederen wier waarde het 
hoogste is. Voor wat betreft de ba. 
ien en baaltjes die de weefsels be. 





(1) Deze pakmiddelen kuannen ter tijdelijke vrijstelling der invoerreshten worden aanvaard 
voor zoover zij worden ingevoeri door personen ef instellingen algemeen door den toldienst be- 
kend als zullende deze tot het uitvoeren hunner voortbrengselen gebruiïken. 

(2) Indien deze verpakmiddelen bestemd zijn om wederuitgevoerg te worden, dan kunnen zij 
ter tijdelijke vrijstelling der invoerrechten worden aanvaard, ten ware de belanghebbenden ver- 
kozen, de invoerrechten eens voor goed te kwijten. De volgende invoer dezer verpakmiddelen 
zal mogen vrij geschieden op erkenning der bij de betaling der rechten aangebrachte tolmerken. 
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à CE 
DÉSIGNATION . | | | DÉCIMES 
TIONNELS. 


| 

; 
BASE. QUOTITÉ. ADDI- 
DES MARCHANDISES. | | | 


| k | 


teurs ont la faculté d’en établir la | | 
valeur sur la base de 15 francs par. | | 
100 kgr. du poids brut (contenant | 
et contenu) de produits importés. 


| 
| 


| 

| 

| 

Ne font pas l’objet d’une tarifi- | 
cation séparée ou d une imposition 
indirecte, ceux de ces emballages 
qui contiennent des marchandises 
exemptes de droits d'entrée ou 
passibles de droits spécifiques cal- 
culés sur le poids net des produits. 

| 

| 


Gi. Embièmes officiels et autres 
objets destinés à l'usage des 
consulats établis dans la Colonie 
et au Ruanda-Urundi 


a) drapeaux, sceaux, écussons 
et autres objets du même CT 
genre . . . . . . . . .|  Exempls — neant 
b) Registres de An | 
et autres documents de toute | | 
espèce revêtant un caractère | | oi 
officiel, fournitures et mobi-: # 
liers de bureau (1) Id. MCE néant 


| 
G2. Fils textiles de toute espèce :] 
a) Fils de coton retors, —. 


ou teints, sur bobines, tubes, | 
brochettes, canettes, busettes . | 


HE exemption n'est applicable. aux. Hors et aux fournitures de bureau que pour. les 
envois adressés directement par léur gouvérnement aux consuls de carrière relevant des Pass aa . 
accordent,' par voje de réciprocit: le même avantage aux consuls belges. ; 


mn  e 






mm qe mm mme 


l 





AANDUIDING 
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vatten, hebben de invoerders dsl : 
faculteit er de waarde van vast tel … Æ# 
stellen op de basis van 15 frank, ee. 
per 400 kgr. van het bruto-ge-1 : 
wicht (inhoud en inhoudende! 


deel) der ingevoerde producten. |. 
2 ; il 
Maken geen voorwerp uit eener 


| 
afzonderlijke tarifeering of eener | 
_onrechtstreeksche belusting, deze! ** | 
onder de verpakmiddelen die goe-! | 
deren bevatten, welke vrij zijn! 

van inkoimende rechten, of vat- 
baar voor specifieke rechten bere- | 
kend op het netio-gewicht der 
producten. | 


61. Ambtelijke  kenteekens en! 
andere voorwerpen voor het ge-/ 
bruik der in de Kolonie en in 
Ruanda-Urundi gevestigde con- 
sulaten bestemd 


a) Vaandels, zegels, schilden on. 
en andere voorwerpen van | 
| 


denzelfden aard . . . . .l . Vri = geen 
b} Kanselarijregisters en an-: | 

dere documenten van allen | | 

aard welke een officieel ka-: 

rakter vertoonen, kantoorbe- | 

noodigheden en -meubelen | 

CR DE Vrij ie geen 


62. Garens uit weefstoffen van al- 
len aard : 


EE ———  ——— 5, + 


a) Gebleekte of geverfde twijn- 
garens, op houten of karton-, | 
nen klossen, buisjes. spillen. oi 


(1) De vrijstelling is slechts toepasselijk op de kantoormeubelen en- benocodiglheden voor de 
verzendingen welke rechtstreeks door hunne regeering worden toegezonden aan de beroepsconsuls 
afhangende van landen welke bij wege van wederkeerigheid, hetzelfde voordeel aan de Belgische 
consuls toestaan. 
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DÉSIGNATION | | DÉCIMES 
BASE. QUOTITÉ. ADDI- 
DES MARCHANDISES. | TIONNELS. 





| 


| 
et similaires, en bois ou en 


carton pour tissage (1) . . .!  Exempts — néant 


b) Autres . . … . . ss Valeur 10 néant 


65. Films pour appareils cinéma-. | | 
tographiques (2) . . . . . . 40 % de pl Es deux 
“valeur locative 
avec minimum) 
de 7.50 francs 





par 100 m. 
64. Habillements, lingerie et con- 
fections de toute espèce (3) 
| 
a) Chapeaux et coiffures de 
toute espèce Valeur | 20 % deux 





b) Vareuses pour travailleurs 
indigènes, en tricot de laine 
ou de laine et coton, avec col 

| 





droit sans manches et sans 
mode de f ermeture sur 
l'épaule ou la poitrine, pe- 


sant 300 gr. au moins . . . Exemptes -— neant 


c) Autres vêtements, lingerie 

et confections de toute espè- 
COMM MINE M TE “ES Valeur 15 % néant 
€5. Instruments de musique de 
toute espèce, y compris les pho- 
nographes et autres machines! 
parlantes, les accordéons et les |. 
harmonicas à bouche . . . . Id. |. 20 deux 
| 
G6. Instruments et appareils 





(1) À la demande de la douane, l’importateur est tenu de fournir la preuve que les fils retors 
sont bien destinés à l’uxage indiqué. 

(2) Ces articles ne peutvent $tre admis en franchise temporaire des droits d’entrée. 

(3) Cette classe comprend notamment tous les objets de vêtements et de linge de corps, de lit, 
de table ou d'ornement, confecti-nnés en tout ou en partie. | 
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| Vo | 
| | 
spoelen en dergelijke, voor de 
weverij (4) . . . . . . . Vrij — | geen 
Bb): Andére. & à 4 %. 4 ke à x . Waarde 19 geen 
| | 
63. Films voor nent | 
sche toestellen (2) . . . . .110 % hunner 2 | twee 
huurwaarde | 
met minimum | 
van 7.90 fr. | | 
per 100 m. | | 
64. Kleedingstukken, linnengoed | 
en vervaardigde kleederen van | 
allen aard {3) . . . . . . . | 
a) Hoeden en hoofdbedekkin-| 
gen van allen aard | Wazarde 20 % twee 
b) Truien voor inlandsche | 
werklieden, uit gebreide 
wol of wol en kaloen, met 
rechten hals, zonder moôu- 
wen en zonder sluitmiddel! 
op den schouder of op del 
borst, wegende ten minste | 
DOS 6 Le Hs RE Vri] | — | geen 
c) Andere  Kkleedingstukken. | 
linnen en vervaardigde klee- | | | 
deren van allen aard . . .  Waarde | 45 % | geen 
65. Muziekinstrumenten van allen 
aard, de phonografen en andere | 
spreekmachines, de gewone en. 
mondharmonikas erbijbegre-| 
20 % twee 


66. Welenschappelijke toeslellen: 





(1) Op aanvraag van den toldienst is de invoerder gehouden het bewijs te ieveren dat de 
verklaarde twijngarens werkeltjk tot het aangegeven doel bestemd zijn. 

(2) Deze voorwerpen kunnen niet ter tijdelijke vrijstelling der invoerrechten worden aanvaard. 

(3) Deze klasse bevat namelijk alle geheel of ten deele vervaardigde kleedingsvoorwerpen en 
alle voorwerpen van lijf- bedde-, tafel- of opschiklinnen. 











mr nr 








DÉSIGNATION DÉCIMES 


BASE. ! ‘: QUOTITÉ. | ADDI- 
DES MARCHANDISES. | TIONNELS. 
| 








scientifiques, comprenant les 
instruments d’oplique, de cal- 
cul, d'observation, de précision, | pa 
de chirurgie, de physique et de | i 
chimie, destinés aux recherches | 2 | + 
scientifiques . . . . . . . .|  Exempts —  !. néant 





67. Machines. mécaniques et ou-| *. L 
tils, spécialement dénommés,! '. | 
ainsi que leurs parties et pièces! 
détachées (1) 








a) Macheltes et houes de tout: 








espèce . . . . . . . . | Exemples — | néant 
b) Engins de pesage de toute 
espèce, y compris les poids Valeur 10 deux 


c) Armoires frigorifiques. pour 
la  conservalion des  ali- 
ments avec appareil généra- 
teur de froid de toute espèce. Id.  % 





ceux. 


tils autres, ainsi que leurs parties 


| 

\ 

68. Machines, mécaniques et ou- | 
et pièces détachées (1) : | 





a) À usage industr'el ou agri- - ._ à | | 
cole (2) . . . . “ Id. 3 % _néant 
b) À usage ménager : 





(1) Les pièces détachées ne sont admissibles dans cette catégorie que pour autant que leur 
degré d'achèvement ne laisse aucun doute quant à leur destination. Dans le cas contraire, elles: 
suivent la tarification qui leur est propre en tant qu'objet distinct. | 

C'est ainsi que ne peuvent être admises sous cette dénomination, des barres, tôles etc., qui, 
après façonnage au lieu de destiration, doivent être converties en machibes, etc., ou y être 
adaptées. 
À la demande de la douane, j'importateur est tenu, sous peine d’acquitter le plus haut droit 
supposé applicable, de fournir la preuve, au moyen de croquis, plans, etc., que les objets déclarés 
sont bien destinés à l'usage indiqué. 

(2) Les locomotives de chemin de fer ainsi que les machines et mécaniques pour voies ferrées, 
pour lignes télégraphiques ou téléphoniques, pour lignes de transport de courant électrique, pour 
ports, pour routes, pour ponts, pour poste de télégraphie sans fil ou de téléphonie sans fil, 
pour distributions d’eau, sont exemptes de droits d'entrée pendant la période de construction, 
pour autant que, dans chaque cas, il s'agisse d'installations d'utilité publique. 
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| { 
en werktuigen, de tot weten-| 
schappelijke onderzcekingen ge-: 
bruikte optiek-, reken-, waar-| | | | 
nemings-, nauwkeurigheids-, | | | | 
heel-, physiek- en wiskundige | | 
toestellen bevattende . . . .!l VIE — |  geen 











67. Machines, mechanieken en! 
gereedschappen, bijzonder ver-| 
meld, alsmede hunne losse dee- : | | 
len en stukken (1) : _ | 








a) Hakmessen en houweelen 

van allen aard . . . . . Vrij — 
b) Weegtoestellen van allen 

aard, de gewichten erbijbe- | | | 
grepen . . . . Waarde 19 
c) Allerhande koelkasten met 

verkoelloestel voor het be 

houden van eetwaren . . . Id. 5 





een 


twee 


twee 


qq 


68. Andere machines, mechanie- 
ken en gereedschappen, alsmede | | 
hunne losse deelen en stukken 


(1) 
a) Voor nijverheid- of land- | | 
bouwgebruik (?) Id. | 3 % | 

b) Voor huishoudelijk HER | | 





geen 





(1) De losse stukken kunnen slechts in deze categorie aanvaard worden, voor zooveel hun 
voltooïingsgraad geen twijfel betrekkelijk hunne bestemming overlaat. In tegenovergesteld geval, 
volgen zij de tarifeering weilke hun eigen is ais afzonderlijk voorwerp. Kunnen aldus onder deze 
benaming niet worden aanvaard, de staven, platen, enz., welke na bewerking ter bestemmings- 
plaats, in machines, enz., moeten omwerkt of aan deze gehecht worden. 

Op aanvraag van den toldienst is de invoerder gehouden (op straf van het hoogste vermoede- 

lijk toe te passen recht te kwijten) bij wijze van schetsen, plans, enz., het bewijs te leveren, dat 
de verklaarde voorwerpen werkelijk tot het aangegeven doel bestemd zijn. 
_ (2) De spoorweglocomotieven alsmede de machines en mechanieken voor spoorwegen, vOOT 
telegraaf- of telefoonlijnen, voor lijnen tot het vervoer van electrische strooming, voor havens, 
voor banen, voor bruggen, voor posten van draadloozen telegrafie of -telefonie, voor waterver- 
déeling, zijn vrij van inkomende rechten gedurende het aanlegtijdperk, voor zoover er, in elk 
geval, sprake weze van instellingen van openbaar nut, | 
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DÉSIGNATION | DÉCIMES 
BasEr. QUOTITÉ. ADDI- 
DES MARCHANDISES. | TIONNELS. 
| 
| | | 
1° Machines à coudre . . . : Valeur | 10 | néant 
2° Autres y compris les ma-: | | 
chines à tricoter à écrire, à. . 
calculer et à copier Id. 15 % néant 
C9. Médicaments el produits phar- | | | 
maceuliques proprement dits 
non spécialement tarifés Exempts | = _ néant 
ui 
79. Mercerie et quincaillerie {1) . | | 
a) Ustensiles de ménage 
émaillés : re, Valeur | 49% | néant 
b) Articles non spécialemen: | 
dénommés | Valeur 18 % néant 
7i. Métaux et ouvrages spéciaux. | 
a) Métaux, fer, acier, cuivre | | 
étain, aluminium el autres | 
métaux communs, battus, | 
étirés, laminés, même plom- | 
Dés, cuivrés, galvanisés ou | 
zingués, mais non autrement. | 
ouvrés | Valeur [A0 & deux 





b) Rails, éclisses, boulons. 
tire-fonds, traverses et au- 
tres objets destinés à l'éta- 
blissement ou à l'entretien 
des voies ferrées. y compris 
les voies Decauville ou simi- 
laires; poteaux,  mâts et 
pylônes métalliques, ainsi: 
que les isolateurs à cloches | 
ou à plateaux. destinés à lé 
tablissement ou à l'entretien 
des lignes télégraphiques ou 
téléphoniques et des lignes 








(1) Cette catégorie comprend notamment les aiguilles, appareils photographinues autres que: 


ceux spécialement construits en vue de recherches scientifiques, les boutons, la brosserie, les cartes: 
à jouer, les cirages, la cire à cacheter, la coutellerie, les épingles, 
parapluies, parasols et cannes de promenade et à pêche, 
. papier à lettres en boîtes et les ustensiles de ménage, les ouvrages en papier 91 en carton et, 


en général, tous les menus objets non spécialement tanifés. 


les gravures 
la papeterie, 


encadrées, 
les plumes, crayons, Îe 


les 
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Waarde | 10 % |  geen 
20 Andere, met inbegrip der Sn | 
brei-, schrijf-, reken- en I | 
kopiéermachines . . . . . Id. 15 % | seen 


| 
1° Naarmachines, . . . s 
| 


69. Niei bijzonder getarifeerde 
eigelijke geneesmiddelen en art | | 
senijprodueten , . . , . . . Vri] — geen 


10. Krainers- en 1jzerwaren (1) | | | | 
a) Geëmailleerd huisgerief .|  Waarde 10 % |  geen 


b) Niet afzonderlijk genoemde | 
arükelen . . . . . . . . _fd.. 18 % | geen 


74. Metalen en speciale werken : 


a) Metalen, ijzer, staal, koper, 
in, aluminium en andere ge- 
-slagen, getrokken, geplette, | 
zelfs geloode, verkoperde 
gegalvaniseerde of verzinkte | $ 
doch niet anders verwerkte ie | 
gewone metalen . EE Waarde 19 % |}  .twee 


L] 





b) Spoorslaven, laschpiaten, 
bouten, slotschroeven, dwars-: | 
liggers en andere voorwer- 
pen bestemd tot het aanleg-| 
gen of onderhouden der. 
spoorbanen, de Decauville of | 
dergelijke banen ue 





——_— 


pen; metalen platen, masten 

“en pylonen, evenals de KIok- 
vormige en  plaatvormige 
isolatoren. voor et aanleg-. | —— | + 
gen of onderhsuden der | | _ hr 
telegraaf- of te'efosnlijnen| | 


ES 
— 


“ 


(1} Deze categorie bevat nam-:lijk de naalden, de photographische werktuigen met uitzondering 
der bijzonder vocr wetenschappelijke onderzoekingen vervaardigde werktuigen, de knoppen; de 
-borstelwaren, de speelkaarten, de smeersels, de zegellak, het messenmakerwerk, de spelden, ée 
omlijste prenten, de.regenschermen, zomerschermen, de wandel- en hengelstokken, .de schriif- 
materialen, de pennen, potlooden, het schrijfpapier in doozen en het huisgerief, de fabrikaten 
uit papier of karton en, in het algemeen, alle niet bijzonder getarifeerde kleine voorwerpen. 


on 
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DÉSIGNATION | Le DÉCIMESs 
! BASE. QUOTITÉ. ADDI- 


y ‘* DES MARCHANDISES. .3 |  TIONNELS. 





de transport de-courant élee-|. 
_ trique : fils de bronze desti- 
nés à l'établissement ou à 
l'entretien des lignes {élé- 
graphiques ou téléphoniques; 
câbles éleciriques, nus ou 
gaînés, destinés à l'établisse- 
ment ou à l'entretien de 
lignes de transports de cou- 
rant électrique {1}: ouvrages 
. destinés à d'établissement ou. 
à l'entretien de ports, de 
routes; de ponts ainsi que de 
-. postes de lélégravhie sans :fi. 
et de téléphonie ‘sans fil: 
tubes.’ tuyaux, raccords ei 
autres: ouvrages “destinés à 
l'établissement où à l’entre- 
tien de distributions d’eau de Pre pit, nr SE 
A a Valeur $ D. | . deux 
c} Tubes, tuyaux et raccords 
en métaux communs, | OR 
spécialement tarifés. ï 





Id. : | 49 % | : deux 


d) Maisons, hangars et maga-| | 
sins : métalliques, ainsi que! EE LES 





(1} En l'espèce, on entend : | 
a) Par câbles nus, ceux composés soit d'un toron formé d’au moins 19 fils . .de cuivre, : soit 
æun fil ou d'un toron de fils, en acier An entouré de fils d’ aluminium; 


b} Par câbles gaînés, ceux munis d’une gaine ‘protectrice et composés soit de deu ou de pln- 
sieurs. fils isolés, :oit d'un, de deux cu de plusieurs torons isolés. 


(2) Les produits visés ci-dessus peuvent être admis au droit de 5 % ad valorem. même si le 
, métal ne domine pas en poids dans leur nu ir ou s'ils sont composés de matières ‘autres 
ae le. métal. - pe , on 4 | | 
: Ils sont exempte de droits d'entrée pendant la hide de onstrocton des voies ferrées, des 
Mes. télégraphiques, téléphoniques, de transport de courant électrique, des ports, des routes, des 
gonts, des postes de télégraphie sans fil et de téléphonie sans fil, des distribut:5ns. d’eau, “pour 
sautant que, dans. “eane cas, il-s'agisse d'installations d'utilité PRREQUe 


+ 
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en der lijnen vorr het over- | 
brengen - van  electrischen | | 
stroom; bronzen draad voor —— | 


a —— 





het aanleggen of onderhou- | 
den der telegraaf- en tele- 
foonlijnen; electrische kabels 
met of zonder bekleeding, 
voor het aanleggen of onder.- 
houden der lijnen voor over- 
brenging van  electrischen | 
stroom {1}; werken bestemd A LÀ 
voor het aanleggen of on- | | 
derhouden van havens, ba-- 
nen, bruggen en posten voor ne te, HE 
draadlooze telegraphie of hU> | | ns: 

| 

| 





-telephonie; pijpén, buizen, es 
verbindingstukken en andere a 
werken bestemd : voor. het | 
aanleggen of ovderhouden 
van waterleidingen (2) . .| Waarde 


c) Niet bijzonder celarifeerdel  : 
pijpen, buizen en verbin- j 
dingstukken uit #sewone me. Do A 
talen . . . Le Ad ut 
: | 1e. | L 

d) Metalen huizen. loodsen en 

magazijnen evenals hunnel 4: | —— 








$ 
Ft 


-(1} Ter zake wordt er verstaan : | 

a} Door kabels zonder bekleeling, eze samengesteld hetzij uit een streng gevormd . Goos ten 
minste 18 koperdraden, hetzij uit één draad.of,één streng FR RIRE Aie SERRE met. 
aluminiumdraden omhuld; MEN TS _ j à i DRE 

b) Door kabels met.bekleeding, deze voorzieu van een hou) en uit twee ‘Of do 


geïsoleerde draden samengesteld of uit één, twee of meerdere geïsoleerde strengen. 

@Y De ñierboven bedoelde producten kunnen aan het recht van 5 % ad valorem aangenomen 
worden, zelfs indien het gewicht aan metaal in hunne samenstelling niet GS. is, of 
z00 zij uit andere stoffen van metaal samengesteld zijn. | El 

Zij zijn vrij van inkomende rechten gedurende het aanlegtijdperk der spoorbanen; telegraaf- en 
telefoonlijuen, vervoer van electrischen stroom, havens, banen, bruggen, posten van .draadlooge 
telegraphie of draadlooze telephonie, waterleidingen: vcor zoover er, in elk geval, .sprake “tete 
van instellirigen van openbaar nut. DRM D 
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À DÉSIGNATION 2 DÉCIMES 
_. À | BASE. QUOTITÉ. ADDI- 
ADS DES MARCHANDISES, à | ; TIONNELS. 
leurs parties et vièces déta- 
chées (1) . . : . . .. Valeur 10% .. deux 
e) Autres ouvrages en acier,. 
aluminium, fer, fonte, cui-: 
vre, étain, plomb, zinc et U 
autres métaux Communs, y: | 
compris les émaillés non | 
à Sur fr Cf ‘4 
spécialement tarifés. . . . Valeur 15 % deux 
f\ Bijouterie et orfevrerie, | —— ; 
vraies ou fausses . . . . .| Id. _ 9 % deux 
TR. Meubles de toute espèce et 
leurs piètes délachées, y com- 
pris l'horlogerie, à l'exclusion 
des montres de poche et fourni- | + ; x. 
tures pour montres . . . . . Valeur 15 % deux 
73. Mobiliers scolaires et objets! | 
servant directement à l’instruc- | 
tion publique (2) . . . . . . Exempis | = |: : neant 
| | 
74. Mobiliers usagés importés par! 
des personnes qui viennent s'é- 
tablir dans la Colonie {3) . . . Id. —_ néant 





75. Montres et fournitures pour | — à 
MONITÉS 4 À à à & + à 4% 8 Valeur 29 % _ deux 


76. Monuments funéraires de tou- | 
te espèce . . . . . . . . . Exempts 2. néant 





(1) À la demande de la douane, l’importateur est tenu, sous ‘eine d’acquitter le plus haut 
droit supposé applicable, de fournir la preuve, au moyen de croquis où autr:ment que les 
parties et-pièces détachées sont bien destinées à la construction de maisons, SAnEase et magasins 
métalliques. ‘+ 

(2 La destination des objets susvisés doit être apparente et attestée par un certificat émanant 
. de la personne ou de l'organisme qui les utilisera. Le bénéfice de la franchise ne peut être accordé 
‘pour les produits de l'espèce qui seraient importés en vue de transactions commerciales. 


(3) L’ exemption est strictement limitée aux objets mobiliers ee en rapport avec la situa- 
| tion sociale des personnes qui viennent s'établir dans la Colonie; l’exemption ne s'étend ni aux 
‘denrées, ñi aux marchandises qui seraient ‘inportées en même temps que ce motilier. 
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onderdeelen en losse stuk- 
ken (1) 


e) Andere werken uit staal, 
aluminium, ïjzer,; gietijzer, 
koper, tin, lood, zink en an- 
dere gewone metalen, de niet 
bijzonder getarifeerde gé- 
maïlleerde werken  erbij- 
begrepen | 


Waarde 15 % 


f) Echte en onechte: juweliers- 
waren en goudsimidwerken Id. 29 % 
72. Meubelen van allen aard en 
hunne losse stukken, horlogie- 
werken erbijbegrepen, met uit- 
zondering der zakuurwerken en 


benoodigdheden voor uurwerken twee 


Waarde 15 % 


73. Schouolmeubelen en  recht- 
streeks tot het openbaar onder- 
wijs dienende voarwerpen !2) Vri] — œeen 

74. Gebruikte meubelen ingevoeri 
door personen die zieh in de Ko- 
lonie Kkomen vestigen (3) 


Vri] — 


Waarde 19 % twee 
| 
geen 


75. Uurwerken en benocdigdhe- 
den voor uurwerken 


+ + + 
ee ———_— mo, OO 


Waarde 29 % twese 


76. Praalgraven van allen aard . Vrij — geen 


sean Cl 





(1) Op aanvraag van den toldienst is de invoerder gehouden, op straf van het hocgste ver- 
moedelijk toe te passen recht te kwiiten, bij middel van schetsen, plans, enz.. het bewi]s te 
leveren dat de onderdeelen en losse stukken werkelijk tot het optrekken van alen huizen, 
loodsen en magaziinen bestemd zijn. 

(2) De bestemming der bovenbedoelde voorwerpen moet klaarbijkelijk zijn en bevestigd wor- 
den door een getuigschrift uitgaande van den persoon of de instelling die deze voorwerpen zal 
benuttigen. Het voordeel der tolvrijheid kan niet verleend worden voor de voortbrengselen var 
dezen aard, welke met het 008 op handelsverrichtingen werden ingevoerd. 

(3) De vrijstelling is streng beperkt tot de gebruikte meubelen, in verhouding met .len maat- 
“sthapelijken toestand der personen die zich in de Kolonie komen vestigen; de v'ijstell'ng strekt 
zich uit noch tot de waren, noch tot de goe deren welke terzelfdertijd als deze meubeler, zcuden 


_ingcvoerd worden. 











DÉSIGNATION DÉCIMES 


BASE. QUOTITÉ. ADDI- 


DES MARCHANDISES. TIONNELS. 





77. Navires et baleaux, y compris | 
les appareils-moteurs ainsi que 
leurs parties el pièces détachées, 
notamment les élambos, étraves, 
hélice, cages d'hélices et sup- 
ports d'hélice-jumelles. gou- 
vernails avec leurs barres, télé- 
graphes de bord et leur acces- 
soires, servo-moteurs de gou- 
verne et appareils à gouverner 
avec leurs accessoires, SerVO-In0 
teurs de changements de mar- 
che, régulateurs marins, cabes- 
tans et treuils avec leurs acces- 
soires, guindaux et virevaux. 
écubiers, fanaux de position, 
bouées de sauvetage, ballons en 
liège ou en cordes servant de 
heurtoirs, vergues confection- : 
nées, avirons et porte-avirons, | \ 
etc., et, en général, toutes Îes: 
pièces détachées pour autant que ! 
ces objets ajent subi un degré. 
d'achèvement suffisant pour que 
la douane puisse constater qu'ils 
ne peuvent servir qu’à la con- 
struction, l'armement, le grée- 
ment ou l’ameublement des na- | 
vires ou bateaux. Dans le cas | 











/ EE USE anus 











contraire, ils suivent la tarifica- 
tion qui leur est propre en tant. 
qu'objets distincts (1) . . . . Valeur 


ere à ed à EE 


5 D | deux 


78. Papiers de toute espèce : | | | 
a) Papiers à journaux (2) . .: Exempts _ : néant 
b) Papiers et cartons non spe-. | D | 
eialement dénommés . . . . .. Valeur ? (19 % |  neant 





(1) À la demande de la douane, lés importateurs sont tenus, sous peine d’acquitter le plus 
haut droit supposé être applicable, de fournir la preuve, au moyen de plans croquis, etc. que 
les objets déclarés sont bien destinés à l'usage indiqué. | | | 

(2) Les importateurs sont tenus de justifier. à la satisfaction de la douane, de la muse en 
usage de ces papiers. 








(RONDSLAG. AANDEEL. 


DER GOEDEREN. | | £ MEN. 








77. Schepen en booten, de motors. | | | 
evenals hunne onderdeelen en: | | 
iosse stukken erbijbegrepen, na-. 
nelijk de achtersteven, vuorste- 
ven, schroeven, schroefrulinte en 
stoelen voor tweelingschroeven, 
roeren met hunne  stangen,. 
bourdtelegraaf met hunne be- 
noodigdheden,  stoor:stuurimeo- 
tors en stuurtoestellen met hun- 
ne  benoodigdheden, motors 
voor hel omzetten van de bewe- 
ging, zeeregulateurs, gangspil- i 
lien en haspels met hunne biij- : 
Hhoorigheden, ankerspillen en 
braadspillen, kluizen, stelling- 
lichten, reddingsgordels, als 
aanslag dienende balen uit kurk mn Sn 
Of uil touw, vervaardigde ras, ni 
“oeiriemen en roeiriemdragers, | 
enz., en over het algemeen alle 

| 
| 

















lôsse stukken voor zouoveel deze 
voorwerpen genoeg afgemaakt | 
zijn opdat de loldiensi kunne | 
vaststellen dat z11 slechts kun- 
nen dienen tot het bouwen, het | 





uitrusten, het takelen of het be- 
meubelen der schepen of boolen. 
In tegenovergesteld geval volgen 
zij de tarifeering welke hun 


eigen is voor zooveel als afzon- | 
5 % . |  twee 











| 
erlijke voorwerpen ‘1° . . .|  Waarde | 
7. | 
78. Papiersoorten van allen aard :| 
a) Papier voor dagbladen ‘2) . Vrij _ geen 
b) Niet bijzonder genoemde pa-, | | nue 
piersoorten en kartons . . . .i Waarde |! 19 % geen 


41) Op aanvraag van den Eviiienst is cle irivoerder gehouden (op straf van het hoogste ver- 
moedelijk toe passen recht te ireten kwijten) bij middel van schetsen, plans, 2n2., het bewijs 
te leveren dat de verklaarde vocr+-rpen werkelijk voor het aangeduide doel ingevoerd werden. 

(2) De invoerders zijn gehou‘en, ter voldoening van het tolwezen, het gebruik van bedoelde 
pariersoorten te rechtvaardiger. a 








a 





DÉSIGNATION r | | | DÉCIMES 
BASE QUOTITÉ. | ADDI- 
DES MARCHANDISES. | | | TIONNELS. 
RS mes 
79. Parfumeries et cosmétiques, | 
de toute espèce . . . . . . .! Valeur 25 % deux 
: he 
| 
80. Peaux | 
a) Cuirs et peaux. simplement) 
tannés, corroyés, teinis ou ver- | 
nis, laqués ou maroquinés . . Valeur | 19 % | deux 
b) Gants de peau . . . . . . _[d. | 5 Se RE deux 
c) Chaussures même en tissu, | | 
mais avec semelle cuir . . . Id. 12 % |  neant 
d) Peaux ouvrées autres com- : | 
prenant les pelleteries prépa- | 
rées et ous les ouvrages en … | 
peau non spécialement tarifés.| : Id. 20 % |  néani 
f 
81. Pierres ouvrées, comprenant . 
les ouvrages en pierres, ciment, | | 
plâtre, albâtre ou autres matiè- | 
res similaires non spécialement! | 
LACS EN Sn es [di 15 % | deux 
: | 
82. Poleries, faiences, porcelaine | | 
et terre cuite, non spécialement. | | | | 
tarifées t Id. j di | néant 
2 : 
83. Poudres et explosifs, de toute | | 
espèce : | : 
a) Poudres pour armes à feu .l Id. 25 % | dei 
b) Poudres et explosifs à usages | 
industriels, y compris les déto- | 
nateurs (1) M M Tu Id. | A4" Go | deux 
| 
84. Produits et articles servant | |  . 
aux cultes (2) . . . . . . .' Exempts | = néant 


(1} Les importateurs sont tenus de justifier, a la satisfaction de la douane de la destination 
donnée à ces pouïdres, explosifs #t détonateurs. | | 

(2) L'exemption s'applique au vin dit de messe (ce vin n’est pas soumis aux taxes de cen- 
sommation prévues pour les vins); aux vêtements sacerdotaux; aux instruments de musique, 
aux objets d'ameublement, aux tableaux, statues et emblèmes religieux. aux bougies, chandelles 
et cierges destinés aux églises et tempies; aux chapelets, mé‘lailles et autres objets de piété. 


‘ La destination des produits et articles susvisés doit être attestée par un certifisat émanant de 
la personne ou de l’organisme qui les uitlisera. Le bénéfice ile la franchise ne peut être accordé 
pour les produits de l'espèce qui seraient importés en vue “ke transactions com'rerciales. 
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| 
: | | 

79. Reukwerken en cosmetiek van 

alen aard 0 4... . . Waarde | 25 | twee 


a) Eenvoudig gelooide, geleer-| 
touwde, geverfde of verniste, | 
verlakte, als marokijnleder | 
bewerkte lederen en vellen . Wañrde 19% twee 

b) Lederen handschoenen . . .| Id | 25 % lwee 

c) Schoenen, ook met weefsel, 
maar met lederen zolen . . . Id. 

d) Andere bereide vellen, bevat- 
tende de bereide pelterijen en 

alle niet afzonderlijk getari- 
feerde voorwerpen in leder . Id 20 





80. Vellen : - ue | 





12 % geen 


$ 





geen 


81. Bewerkte gesteenten, behel- 
zende de werken uit steen, ce- 
ment, gps, albast of andere der-| 








gelijke sioffen, niet bijzonder 
getarifeerd . . . . . . . . . Iä. 1 15 % | twee 


82. Aardewerk, plateelwerk, por- | 
selein en terracotta niet bijzon- 
der getarifeerd . . . . . . . Id. 19 ‘geen 





83. Buskruit en ontplofmiddelen, 
van allen aard : 
a) Kruit voor vuurwapens . . . Id. 
b) Buskruit en ontplofmiddelen 
voor nijverheidsgebruik, de | 
ontploffers erbijbegrepen (1). Id. | A+ | twee 
84. Voortbrengselen en artikelen: 
voor den eeredienst (2) . . Vrij | — | geen 





«© 
OX 
S 


; | twee 





(1} De invoerders zijn gehouden ter voldoening van het tolwezen aan dit buskruit, ontplof- 
middelen en ontploffers gegeven bestemming te rechtvaardigen. | 

(2) De vrijstelling is toepasseliik op den wijn, miswijn genaamd (deze wijn is niet onderwor- 
pen aan de voor de wijnen vocrziene verbruiktaksen); op de gewaden, de muziekinstrumenten, 
de meubileering, kunstbeelden, tafereelen, godsdienstige zinnebeelden, was-, vert en parafine- 
kaarsen tot de kerken en tempels bestemd; op de rozenkransen, medailles en andere godsdien- 
stige voorwerpen. | | 
_ De bestemming der hierbovenbedoelde voortbrengselen en artikelen moet worden bevest'gd door 
een van den persoon of de instelling welke deze gebruikt, uitgaand bewijsschrift. 

Het voordeel der vrijstelling kan niet worden verleend voor de voorthrengselen van denzelfden 
aard welke zouden iracvoerd worden voor handoleverrichtinocn, 
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DÉSIGNATION | DÉCIMES 
_ Base. QUOTITÉ. ADDI- 
DES MARCHANDISES. | TIONNELS. 





EE | 


85. Produits chimiques de toute, 


espèce, à l’exception des pro- 
duits pharmaceutiques : | 





| 
a) Spécialement dénommés (1) 
L 


Cette rubrique comprend : aci- 
de oléique, silicagel platiné, 
phosphate de chaux pour l’ali- 
mentalion du bétail, bouillies 
bordelaises, phosphasel tri- 
dent, sulfate de soude calciné, 
acide carbonique, acide sulfu-| 
rique, chlorure de magnésie. ! 
soude caustique, hydrosulphite 
de soude, sulfate de soude, 
carbonate de soude, sulfate de 
magnésie, belalsol, servirol, le 
CD M 


b) Autres . . . . . . . . .| Valeur 10 % deux ! 


Exempts _ _ néant 


86. Produits typographiques, li- 
thographiques et autres produits 
des arts graphiques | 


a) Livres, journaux et publica- 
tions périodiques, cartes géo- 
graphiques où marines, musi- | | 
que gravée ou imprimée . . Exempis — néant 


b) Autres . . . . . . . . . Valeur 15 D deux 


87. Saccharine et produits ren- | 
fermant de la saccharine Prohibés (2) — neant 


88. Savons de toute espèce Valeur A0 neant 


89. Tabacs fabriqués de toute 
espèce, comprenant : les ciga- 


(1) Le Ministre des Colonies désigne les produits qui sont admis dans cette catégurie. 


(2) Toutefois, l'importation peut être autorisée par décision du Ministre des Colonies ou du 
Gouverneur Général, auquel cas ces produits suivent la tarification de la position n° 68. 
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85. Scheikundige voortbrengselen: | 
van allen aard, met uiizondering 1 
der artsenijproducten | | | 





a) Afzonderlijk vermeld (1) . Vri] | geen 
Deze rubriek bevat : oliezuur, | 
geplatineerde silicagel, Kkalk- | | | 
fosfaat voor de voeding van het | 
vee, Bordeleesche pap, phos- | 
phasel trident, verkalkt soda- | 
sulfaat, koolzuur, zwavelzuur, 
chloormagnesium, bijtende so- | 
da, natriumhydrosulfiet, soda- 
sulfaat, koolzuursoda, magne- | 
siumsulfaat, belalsol, serviroi, | 


het dip 





b) Andere . . . . . . . . .|  Waarde 10 we 





86. Typo- en lithographische 
voortbrengselen en andere | 
voortbrengselen der grafische | 
| 

| 








kunsten : | | 


a) Boeken, kranten en tijd- 
schriften, aardrijkskundige of 
zeekaarten, gegraveerde of ge- | | 
drukte muziek . . . . . . Vrij È = geen 


D ATAPPÉ. de & à à à 0e à ; Waarde | 15% twee 








87. Saccharine en saccharine in-; TI "} 
houdende voortbrengselen . . . Verboden (2): Æ | 
| 
. 
88. Zeepsoorten van allen aard .  Waarde 10 


qu 
Œ 
D 
ju 
be 


89. Bewerkte tabak van allen | | 
aard, behelzende sigaren, siga- | 


(1) De Minister van Koloniën duidt de producten aan welke in leze categorie worden aanvaard. 


(2) De invoer kan evenwel bij besluit van den Minister van Ko‘oniën of van -len Gouverneur 
Generaal toegelaten worden; in dit geval volgen deze producten de tarifeering van stelling n° 69. 


00 








DÉSIGNATION DÉCIMES 
BASE. QUOTITÉ. ADDI- 
DES MARCHANDISES. TIONNELS. 








res, cigarelites, tabacs hachés, à 
fumer, à priser et tous les suc- 
cédanés du tabac (1) . . . .! Valeur 19 & néant 


90. Tissus de toute espèce, com- 
prenant les tissus de coton, de 
laine, de soie. de chanvre, de 
jute, de lin, de ramie, de cellu- 
lose, etc. 


a) Broderies el dentelles à la 


main ou à la mécanique . . Id. 29 % deux 


b) Tissus renfermant de la soie 
naturelle ou artificielle dans 
n'importe quelle proportion, à 
l'exception des couvertures 


renfermant de la soie . . . ‘Id. 15 % néant 





©) Tissus de jute (toile grossiè- 
re pour emballage) . . . . Id 


19 deux 
d) Couverture de toute espèce 


même renfermant de la soie . Id. 3 % néant 


c) Tissus de coton de toute 
espèce simplement écrus, | 
teints en pièces ou fabriqués 
en {ouf ou en partie à l'aide de 
fils teints, fabriqués en partie. 
à l’aide de fils blanchis, mer- 
cerisés en pièce ou fabriqués. 
en tout ou en partie à l'aide 
de fils mercerisés . . . . .. Id. 








20 % néant 


f) Tissus de coton blanchis en | 
pièces ou fabriqués exclusive- | 
ment à l’aide de fils blanchis . Id. ._. 15 % néant 








(1) Les tabacs fabriqués sont assujettis à une taxe de consommation de 25 % de leur valeur. 
En l'espèce par tabacs iabriqués il faut entendre : les tabacs hachés, à fumer, les cigares et 
‘cigarettes, les tabacs en carottes et tabacs à mâcher, les tabacs à priser, les jus de taxbacs (ex- 
traits) et les sauces (preiss). 
. La taxe est exigible au moment du dépôt de la déclaration de mise en comen 

La taxe est calculée sur la valeur qui a été retenue pour la perception des droits de douane. 
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DER GOEDEREN. | MEN. 
| 
retten, gekorven tabak, rook, en 
pruimtabak en alle surrogaten 
van tabak (4) . . . . . . . Waarde 19 % geen 


vattende de weefsels uit katoen, 
wol, zijne, hennep, jute linnen, 


90. Weefsels van allen aard be- 
chinagras, cellulose, enz. | 


a) Werktuigelijk of met de 
hand vervaardigd  borduur- 
WÉTÉ LL Eee Ris Id. 25 % iwee 


b) In welke hoeveelheid ook, 
natuur- of kunstzijde inhou- 
dende weefsels met uitzon- 
dering der zijde inhoudende 


dekens . . . . . . . , , Id. 15 % geen 

c) Juteweefsels (grof verpak- | 
doek) . . . . . . . . . . Id. 19 % twee 
d) Dekens van allen aard zelfs de | | 
zijde inhoudende , . . . . Id. 5 % geen 


e) Kaloenen weefsels van allen 
aard enkel ongebleekt, getint | 
aan het stuk of geheel of ten | 
deele vervaardigd uit getinte | | 
draden, geheel of ten deele | 
vervaardigd uit gebleekte dra- 
den, gemerceriseerd aan het 
stuk of geheel of ten deele 
vervaardigd uit gemerceriseer- 
de draden . . . . . . . . Id. .. RÛ geen 


f) Gebleekte katoenen weeñfsels | 
aan het s'uk of uitsluitend 
vervaardigd met  gebleekte 
GE OS SR Id. | 45 To geen 


(1) De bewerkte tabaksoorten zijn onderworpen aan eene verbruikstaks van 25 %, hunner waarde 

Onder bewerkte tabaksoorten ienen hier verstaan de gekorven rooktabak, de sigaren en siga- 
retten, de rol- en pruimtabak, de snuiftabak, detabaksappen (uittreksels) en de saïcen (preiss). 

De taks is invocderbaar bij de inklaring tot in verbruikstelling. 

De taks wordt ‘erekend op de waarde welke afgehouden werd voor de inning der tolrechten. 





ne EEE 


DÉSIGNATION 


DES MARCHANDISES. 





b) Tissus de colon simplement 
imprimés 


h) Tous autres tissus 


91. Valeurs, titres. billets de ban- 
que et espèces monnayées 


92. Véhicules de loule espèce, 
ainsi que leurs parlies et pièces 
détachées 





a) Voitures el wagons pour che-| 


min de fer el tramways (mo- 
lrices el remorques); wagons 
pour voies Decauville ou simi- 
laires; tous autres véhicules 
pour voies ferrées ou pour 
voies aériennes (|) 


b) Voitures automobiles, motu-: 
cycleles, motocycles, ainsi que 
sidé-cars, vélocipèdes à mo- 
teur, tous autres véhicules à 
moteur pour le transport des 
personnes :. . . . . 


c) Camions, camionnettes el 
tracteurs automobiles com- 
plets, ainsi que leurs :remor- 
ques, châssis pour camions el 
pour camionnettes, compor- 
tant l’ensemble du mécanisme, 
montés ou non montés sur: 
roues garnies ou non de ban- 
dages ou de pneus. Sièges et. 
cabines de conducteur impor-| 
tés en même nombre et en 
même temps que les châs-, 
SI CAN ER Eu Al 


Exempts 


Valeur 


Exemptes 





5 % 








= —————" 


DÉCIMES 
ADDI- 
TIONNELS. 


_néant 


néalii 


néarit 


néant 


néaïtt 


néant 


(1) Les véhicules dénommés ci-dessus sont exempts de droits d'entrée pendant la période de 
construction ou d'établissement Ge la voie ferrée ou de la voie aérienne, pour autant que dans 
chaque cas, # s’agisse d'installations d'utilité publique. | 

(2) À la demande de la douane l'importateur est tenu de fournir la preuve que les châssis 
déclarés sont bien catalogués comme rhâssis de camion ou de camionnettes. | 
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| 
_g) Enkel gedrukte katoenen | | 
weefsels . . . . . . . . .| Waarde | 19% Ïj  geen 


h) Alle andere weefsels . . . Id. 20 & _ geen 


94. Waarden, titels, bankbriefjes. | 


1 


en muntspeciën . . . . . Vrij _— geen 





. | | | | u 
92. Voertuigen van aillen aard, 
evenals hunne onderdeelen en 


losse stukken 





a) Spoorweg- en tramrijtuigen 
en wagens (trekkende en ge- 
sleepte) ; wagens voor Decau- 
villesporen of dergelijke : aile 
andere voertu'gen voor spoor- | 
wegen of voor luchtlijnen (1).!  Waarde 419 % | geen 














b) Autorijtuigen, motorfietsen, 
motorrijwielen, evenals zij- 
spanwagens, rijwielen met 
motor, alle andere motorrij- 
tuigen voor het vervoer van | | _ 
personen . . , + . . + . Id. 5 À | geern 


c) Vrachtauto’s, lichte vrach- 
auto’s en tractors compleet, 
_alsmede hun getrek; onder-: 
stellen voor vrachtauto's en! 
lichte vrachtauto's met al het 
bijbehoorende mechanisme. al 
dan niet gesteld op wielen. al 
dan niet voorzien van lucht- 
of andere banden, zitstukken 
en kappen voor bestuurder, 
ingevoerd in gelijk getal en 
terzelfdertijd als de onderstel- 
LÉ CR CN SN MN Vri] == geen 


(1) De hierhoven genoemde voertuigen zijn vrij van inkomende rechten gedurende het bouw- 
of aanlegtijdperk der spoor- of luchtlijren, voor zoover er, in ieder geval, sprake is van instellin- 
gen van openbaar nut. 

(2) Op verzoek der douane is de invoerder gehouden het bewijs te leveren dat de aangegeven 
onderstellen werkelijk gecatalogseerd zijn als onderstellen voor groote of kleiie vrachtauto’s. 
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1 
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DÉSIGNATION | | :__ DÉCIMES 
| 
DES MARCHANDISES. 
| 





d) Pièces de rechange, parties, 
et pièces détachées de véhicu- | 
les automobiles . . . . . Vaieur 49 & néant 





e) Bandages pneumatiques pour, | 
véhicules automobiles . . . Valeur + % | néant 
| 





f) Autres véhicules de toute 
espèce non spécialement tari- 
fés, ainsi que leurs parties et 
pièces détachées, comprenant 
notamment les chariots, Îles 
charettes à bras ou à traction 
animale, les vélocipèdes, les 
pousse-pousse, Îles voitures 
d'enfant et de malade, les! 


© 2 Re en en 





brouettes et les tonneaux ré-| 
servoirs montés sur roues . . Valeur 5 % néant 
93. Verrerie de toute espèce : | | 
a) Verres de vitrage. . . . . Id. 19 | deux 
b) Autres , . . . . . . . . Id. 19 % néant 
| 
94. Tous autres produits fabriqués 
non dénommés de Id. 15 % deux 


D PP, mm 
em 
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d) Wisselstukken,  onderdeelen | 
en losse stukken van LS | k 
HSM Se US à 45 Waäirde 19 % | geen 





e) Lio aden VOOr Lo | | 

tuigen . Id. | 75% |  geen 
f) Andere voertuigen van ‘allen D + a 
.aard niet afzonderlijk getari- 

feerd, evenals hunne. onder-| 

deelen en losse stukken, be- 

helzende namelijk de wagens.! 

de handwagens of door dieren! ‘ 

getrokken wagens, de rijwie- 

len, de rikja’s, de rfijtuigen 

voor kinderen en zieken, de 

kruiwagens en de op wielen 

gestelde vatenwaterbakken . .| Id. 5 % geen 


93. Glaswerk van allen aard : 
a) Ruitglas . . . . . . .. T1 19 % twee 
b) Andere . . . . : . . . Id. 19 % geen 


94. Alle andere niet genoemde 
vervaardigde voorwerpen . . . Id. 15 % twee 
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gueur le 4 avril 1936. 4 April 1936. 


ART, 2. | ART. 2. 
Les dispositions ci-dessus sont| Hiervorenstaande bepalingen 
applicables au Congo Belge et au|zijn toepasselijk op Belgisch-Con- 
_ Ruanda-Urundi. go en 0p Ruanda-Urundi. 
ART. 5. | - ART. 3. 
Le présent décret entre en vi- Dit decreet treedt in werking OP 


Donné à Bruxelles, le 28 mars! Gegeven te Brussel, den 23» 





1936. Maart 1936. 
LEOPOLD 
Par le Roi : Van’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | _ De Minister van Koloniën : 


E. RuBmens. 
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Convention concernant le travail 


de nuit des femmes, adoptée à 


Washington, le 28 novembre 
1919, par la Conférence Inter- 
nationale du Travail au cours de 
sa première session (1). — Dé- 
nonciation par l’Estonie. 


Le Secrélarial Général de la So- 
ciété des Nalions a fait savoir au 
Ministère des Affaires étrangères 
et du Commerce extérieur que, par 
suite de sa ratificaion de la Con- 
vention concernant le travail de 
nuit des femmes (revisée en 
1934), le Gouvernement d'Estonie 
a décidé de dénoncer la Conven- 
lon concernant le même objet, 
adoptée à Washingon, le 28 no- 

vembre 1919, par la Conférence 
- Internationale du Travail au cours 
de sa première session, 


Cette décision a élé notifiée au 
Secrétariat Général de la Société 
des Nations le 28 janvier 1936. 


MINISTERE DES COLONIES 


Personnel. 


Par Arrêté Royal du 22 février: 
1986, démission honorable de ses. 


mn 


(1) Voir B. O. du 15 avril 1934. 


Overeenkomst  betreffende den 
nachtarbeid van vrouwen, aan- 
genomen te Washington, den 28" 
November 1919, door de Inter- 
nationale Arbeidsconferentie, 
tijdens haar eerste zitting (1). 
—- Opzegging door Estland. 


Het Algemeen Secretariaal van 


den Volkenbond heeft aan het 


Ministerie van Buitenlandsche Za- 
ken en Buitenlandschen Handel 


laten welten dat de Estlandsche 
Regeering, 


naar aanleiding van 
kare bekrachtiging der Overeen- 
komst betreffende den nachtarbeid 
van vrouwen (herzien in 1934) 
Lesloten heeft de Overeenkomst 
betreffende hetzelfde onderwerp, 


aangenomen den 281 November 
14919, te Washington, door de In- 
ternationale  Arbeidsconferentie, 


tijdens haar eersle zilting, op te 
zeggen. 

Deze beslissing werd op 28 Ja- 
nuari 1936 aan het Algemeen Se- 


cretariaat van den Volkenbond 
medegedeeld. 


MINISTERIE VAN KOLONIEN 


Personeel, 


Bij Koninklijk Besluit van 22 


Februari 1936, is eervol ontslag 
fonctions est accordée à M. CLars- 


uit zijn ambt toegekend aan den 





(1) Zie À. B. van 15 April 1934. 


r M Re mess 
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sENS, J.-L.-J., Directeur Général Heer CLagssens, J.-L.-J., Directeur 
au Ministère des Colonies. Generaal bij het Ministerie van 
Koloniën. 


M. Claessens est admis à faire! De Heer Claessens is toegelaten 
valoir ses droits à la pension el est\zijne rechten op pensioen te doen 
autorisé à conserver le titre hono- | gelden en is gemachtigd den eere- 
rifique de son grade et à en porter |lilel van zijne bediening te voeren 


l'uniforme. 


Par Arrêté Royal de même date, 
M. VAN DEN ABEELE, M.-H.-J., In- 
“énteur agricole, Directeur au ser- 
vice de l’Agriculture au Congo 
Belge, est nommé Directeur Géné- 
ral au Ministère des Golonies. 


Personnel Judiciaire. 


Par arrêté royal du 8 février 
1936, M. ScHôLrrer, André-Marie- 
Louis, magistrat à titre provisoire 
de la Golonie, est nommé, à litre 
définitif, Substitut du Procureur 
lu Roi près le tribunal de première 
instance de a province de Lu- 
sambo. 


Son ancienneté, en qualité de 
magistrat à titre définitif se fixe à 


la date du 12 décembre 1935. 


Par arrêté royal du 13 février 
1936, démission honorable de ses 
lonctions de Substitut du Procu- 
reur du Roi près le tribunal de 
première instance de GCoquilhal- 
ville, est accordée à M. Corricnon, 
André - Gustave-Alexis-Bénédict - 
joseph-Ghislain. 


A Q q  ° 


: uit zijn ambt van Substituut- 


en er de kleedij van te dragen. 


Le RonnkE destit tan clé 
| den dalum, is de Heer VAN DEN 
 ABEELE, M.-H.-J., Landbouwkundig 
‘ingenieur, Directeur bij den Land- 
bouwdienst in Belgisch-Congo, tot 
| Directeur Generaa] bij het Minste- 
‘rie van Koloniën benoemdi 


Rechterlijk Personeel. 


Bi; koninklijk besluit van 8 Fe- 
bruari 1936, is de Heer ScHÔLLER, 
André-Marie-Louis, magistraat te 
voorloopigen titel van Belgisch- 
Congo, te bepaalden titel, tot Sub- 
stituut-Procureur des Konings bij; 
de rechtbank van eersten aanleg 
van de Provincie Lusambo be- 
noemd. 


Zijn dienstouderdom, in hoecda- 
nigheid van magistraat te bepaal- 
den titel, is vastgesteld op datum 
van 12 December 1935. 


Bi] koninklijk besluit van 13 
Februari 1936. wordt eervol ont- 


Procureur des Konings bij] de 
rechtbank van eersten aanleg van 
Coquilhatville verleend aan den 
Heer 


CoLrienox, André-Gustave- 


| Alexis-Bénédict-Joseph-Ghislain. 
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Par arrêté royal du 22 février! Bij koninklijk besluit van 22 
1396, M. Rezerre, Edouard-Joseph, | Februari 1936,1s de Ifeer REZETTE, 
Procureur du Roi prés le D LS Procureur des 
de po instance de Stanley Konings bij de rechtbank van 
ville, est, à sa demande, mis anti- leersten aanleg van Stanleyville, OP 
cipalivement à à la retraite. jeigen verzoek, bij voorbaat in 

| |dienstrust geplaatst. 


Par arrêté royal du 24 Bij koninklijk besluit vân 2% 
1936, M. Derneuvizce, Jean-Al- Maart 1936,1is de heër DELNEUVILLE, 
_phonse-Edmond, magistrat à titre Jean-Alphonse-Edmond,  magis- 
provisoire die la Colonie, est nom-ltraat Le voorloopigen tilel van de 
mé, à titre définitif, Subsütut du |Kolonie, te bepaalden titel, tot 
Procureur du Roï près le tribunal Substituu- Procureur des Konings 
de première instance de la pro- bi, de rechtbank van eersten aan- 
vince de Coquilhatville. leg van de provincie Goquilhat- 
ville, benoemd. | 





| 
Son ancienneté, en qualilé de Zijn dienstouderdom, in hoe- 
D à titre définitif, est fixée danigheid van magistraat te be- 
à Ja date du 24 mars 1936.  paalden titel, is vastgesteld op da- 
| tum van 24 Maart 1936. 


Administration Locale. | _Plaatselijk Bestuur. 


Personnel. hi Personeel. . 


{ 

Par arrêté roval du 1% février, Bij koninklijk besiuil van ! Fe- 
1936, sortant ses effels le 1° jan-  bruari 1936, dat op 1 Januari 
vier 1936, est PESPAE Médecin de 1956, zi]ne uitwerksels heeft, i< de 
{re classe : 


M. Hacarpraux, Albert-Pault-J oseph, Hieer Hacarpraux, Albert-Paul-10- 
Désiré, Médecin de 2e classe. | seph - Désiré,  Geneesheer - 
_  klasse, bevorderd tot Genecs- 
| heer-1e Klasse, 


Par arrêté royal du 4% février! Bij koninklijk besluit van 1 Fe- 
1936, est promu à la date du 41#|bruari 1936, is, ler dagteekening 
janvier 1936, Major de la Force !van 1 Januari 1936, bevorderd lot 
Publique : [Majoor der Weermacht : 
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M. DronkErs - MARTENS, 
Raymond-Ferdinand, Capitaine- 
Commandant de la Fo orce Publi- 
que. 


Par arrêté royal du 13 février 
1936, est placé, à partir du 23 fé- 
vrier 1936, dans Ia position de 
dispomibilité, pour retraite, par 
apphcalion de l'article 23-5° du 
Statut, pour le temps nécessaire à 
parfatre son terme de service ré- 
duit à douze ans : 

M. Lopes, Antonio-Justino, Méde- 
cin Principal de 2° classe, 


Par arrêté royal du 17 Janvier 
1936, sortant ses effets le 6 dé- 
cembre 1935, fin de carrière hono- 
rable est accordée, sur sa deman- 
de, à M. LeBrun, Alfred-Emile- 
Ernest-Alexandre, Major de la 
Foree Publique. 


Léopold-:De Heer DroNKkErs-MARTENS, 


Leo- 
polki-Raymond-Ferdinand, Kapi- 
tein-Commandant der Weer- 
macht. 


Bi] koninkli]k besluit van 13 Fe- 
bruari 1936, is de heer Loprs. 
Antonio-Justino, Eerstaanwezend 
(reueesheer-2e Kklasse met ingang 
van 23 Februari 1986, voor op 
rus(sielling, in den toestand van 
cispombiliteit geplaats, bij toepas- 
sing van artike] 29-99, uit het Sta- 
tuut, voor den tid welke noodig is 
om zijn verkorten diensttermijn 
van twaalf jaar te voltooien. 


Bij koninklijk besluit van 17 Ja- 
nuari 1936, dat op 6 December 
1935. zijne uitwerksels heeft is, op 
eigen verzoek, eervol einde-loop- 
baan verleend aan den heer LEBRUN, 


‘Alfred-Emile - Ernest - Alexandre, 
| Majoor der Weermacht. 


Statut des Fonctionnaires et agents  Statuut voor de Ambtenaren en 


de ta Colonie. — Modifications. 


LEOPOLD IT, Roi nes BELGES, 


A tous. 
SALUT. 


présents ef à venir, 





beambten der Kolonie. 
gingen. 


— Wijzi- 


LEOPOLD III, KoniIKG DER BELCEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
Lockotenden: HEIL. 


| 
Revu Notre arrêté du 24 septem-| WHerzien Ons besluit van 24 Sep- 
bre 1934, organique du statut des tember 193%, tot vaststelling van 
fonctionnaires et agents de la Co-!hket statuut voor de ambtenaren en 
lonke, autres que les magistrats, Heambten der Kolonie, mel uitzon- 
fouetonnaires et agents de l'ordre dering van de magistraten, 
Judieïaire; rechtsambtenaren en -beambten; 





ge- 
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Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté el arrélons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les Commissaires de province 
seronl( désormais dénommes Con- 
inissaire provincial. Leur {ilre sera 
Suivi de Ja mention Chef de la pro 
vince de 


ET mm 40m ess smnmtsste ss. 


Les Cominissaires de district} 


principaux seront désormais dé- 


nominés Commissaire provinciaf- 


«djoint. 


ART. à. 


Notre Ministre ‘des Colonies est 
chargé de Fexéculion du présent 
arrêté. 


| Op de voordracht van Onze 


| Minister van Kolomiën, 
Wij hebben 
Lesluiten : 


besloten en Mi] 


ARTIKEL ÉÉN. 


| 


De Provincieeommrissarissen zul- 


[en voortaan de benaming onlvar- 





gen van Provinciaal Commissaris. 
Op huunen [tel zal de vermeldime 
volgen van Hoofd der provincie . 





ART. 2. 


De ÉEerslaanwezende Disiricis- 
|commissarissen zullen voortaan de 
benaming ontvangen van Adjunct- 
Provinciaal Comnussaris. 


ART. 9. 
Onze Mimsier van Koloniën is 


belast mel de uitvoering van dil 
Lesluit. 


Donné à Bruxelles, le 13 mars! Gegeven Le Brussel, den 13° 
1936. Maart 1936. 
L LEOPOLD. 
Par le Roi : van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
E. RUBBENS. 
Loterie Coloniale. — Comité. — Koloniale Loterij. — Comiteit. — 


Nomination. 


Le Ministre des Golonies. 


Vu J'arrêlé roval du 29 


mai 


Benoeming. 


, 
' 
| 
Î 
É 
i 
| 


De Minister van Koloniën. 


Gezien het koninklijk besluit van 
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193%, insüituant une Loterie Goio-|<9 Mei 1934, houdende inrichting 
tiale ; ‘ecner Koloniale Loter]); 


(rezien het ministerieel beoaluil 
van 30 Mei 19384: 


Vu l'arrêté ministériel du 30 mai 
1934: 


Arrête : Pesluit : 





ARTICLE FREMIER. | ARTIKEL ÉEÉNX. 


M. ArTus, G.. Directeur du Ser-! De Rcer ARTUs. G.. Direcleur van 
viee du Budget au Ministère des! Gen Dienst der Begrooling bij het 
{olonies, est nommé membre du Ministerie van Koloniën, wordt tot 
Comité de la Loterie Goloniale, en Bd bencemd bij hef Comiteil van 
remplacement de M: GorrrA [E.. | Ge Koloniale Loterii, ler vervan- 
Chef du Contrôle Financier au | ging van den hecr Corrta. E., Hoofd 
Ministère des Colontes, démission- van de Finaneieele Controle bij he 





raire. 


ART. 2. 
L'Adininistrateur - Général des 
{olonies es£ chargé de l'exécution 


du présent arrêté. 


Bruxelles, le 1% mars 1936. 


|van ‘te Financieele Controle Di] 
‘hell Minislerie van Koloniën, ont- 


slaguemer. 





| 


1 
j 


ART. 2. 


De Administraleur Generaal van 
Koloniëén is belast mel de uilvoc- 
ring van dit besluit, 








+ 


Brussel, den fr Maart 19386. 


E. RUBBENS. 


Loterie Colcniale. — Fixation du  Koloniale Loterii. — Vastcs'eiling 


moniani des iranches 18 à 21. 


LEOPOLD if, Ror pes BELGES. 


A tous, présents el à 


SALUT. 


Vu la loi du 29 mai 1934 aulo- 


venir, 


van het bedrag der sneden 18 
tot 21. 


LEOPOLD IIE. KontNc p£r ÊELGEN. 
| Aan alien, tesmenwocrdigen en 
jtoekomenden, FErL. 

193% 


Gezien de wel vai 29 Mei 


risant le Ministre des Colonies à waarbij de Minisier van Kolontén 
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organiser une loterie publique au gerechtigd wordt eene openbare 
profit du Trésor Colonial: |loterij in te richten ten bate van de 
 Koloniale schatkist; 


Vu Notre arrêté du 29 mai 193+# sezien Ons besluit van 29 Mei 


instituant la Loterie Coloniale; 1934 tot inrichting der Koloniale 
| Loleri]: 
À 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 





Wij hebben besloten en Wij 
besluitert : 


Nous avons arrêté et arrêtons: 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Le montant des dix-huitième.| Het bedrag voor de achttiende, 
d'x-neuvième, vingtième et vingt|{regentienude, twintigste en de één 
ét unième tranches de la Loterie en {wintigste snede van de Kolo- 
Coloniale est fixé à vingt-cinq mil-|niale Loterij wordt vastgesteld op 
lions de francs. vijf en {winlüig milloen frank. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
arrêté. | | besluit. | 


Donné à Bruxelles, le 12 mars (Gegeven te Brussel, den 12° 
1936. Maart 1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | | Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolontén, 


E. RUBBENS. 


Vu : Gezien : 
Le Ministre des Finances, 


De Minister van Financiën, 


M. L. GÉRARD. 
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Loterie Coloniale. -- Modalités de Koloniale Loterij. -— Modaliteiten 
la dix-huitième tranche. | van de uitgifte der achttiende 
| _ | snede. 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolonién, 


Vu l'arrêté royal du 29 mai 19841) Gezien het koninklijk besluit van 
créant et organisant la Loterie Go-!129 Mei 1934 de Koloniale Loteri] 
Joniale, modifié et complété par | instellende en oprichtende, gewij- 
l'arrêté royal du 1% septembre |zigd en aangevuld door het konink- 
1935; [HJk besluit van 414 September 

1935; 


Vu l'arrêté roval du 12 décembre!  Gezien het koninkh]k besluit van 
1935 comminant des peines contre | 1? December 1935 bedreigende 
ceux qui enfreignent les prescrip-|met siraffen deze die de voor- 
lions ou interdictions des arrêtés |schriften of verbiedingen schenden 
portant réglementation de la Lote-|van de besluiten betrekkelijk de 
jie Coloniale; verordeningen van de Koloniale 

|Loterij; 


Vu l'arrêté royal du 12 mars] (Gezien het koninklijk besluit van 
1936, fixant le montant de chacune | 12 Maart 1936, het bedrag van 
des 18°, 19°, 20€ et 21° tranches de ‘elke der 18°, 19° 20° en 21° sne- 
ja Loterie Coloniale à vingt-cinq den van de Koloniale Loterij op 


millions de francs; |vijf en twintig millioen frank vast. 
|stellende ; 
Arrête : | Besluit : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


nr 


Les modalités de l'émission del De modaliteiten van uitgifte van 
ja dix-huitième tranche de la Lo-|ae achttiende snede van de Kolo- 
terie Goloniale sont identiques à |niale Loteri] zijn dezelfde als deze 
celles de la quatorzième. van de veertiende snede. 


ART. @. ART. 2. 


L'Administrateur général des] De Administrateur-generaal van 
Colonies est chargé de l'exécution  Koloniën is belast met de uitvoe- 


du présent arrêté. ring van onderhavig besluit. 
Bruxelles, le 12 mars 1936. Brussel, den 12° Maart 1936. 


E. RUBBENS. 
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Postes. — Ministère des Colonies  Posterijen. — Ministerie van Kolo- 


et Ministère des Postes, Télé- 


i 
> 


graphes et Téléphone. — Service 
des petits paquets postaux. 


LEOPOLD III, Roï pes BELCES. 


A (ous, 
SALUT. 


Vu Ja Convention postale 
versclle, signée au Caire le 20 
mars 1934: | 


risant le Gouvernement à modifier 
les Larifs postaux; 


Revu larrêlé roval du 29 mai. 
1928, créant un serviee de petils 


paqueis postaux entre Ia Belgique 
ct le Gongo belge. 


Revu larrêlé roval du 28 dé-. 


cembre 1928: 


Revu l’article 2 de l'arrêté royal 
du 7 décembre 1933 et l'arliecle 31 


de Noire arrêté du 5 


1934 : 


Sur la proposition de Notre Mi-: 


istre des tolones et de Notre Mi- 
nistre iles Posies, Télégraphes et 
Péléphones; 


A 


Nous avons arrûô 


[n A ; ; Al . 
AS SUCRE 


XRTICLE PREMIER. 


novenbre: 
. November 1934; 





présents et à venir, 


Uni-: 


waarbi] 





nién en Ministerie van Poste- 
rijen, Telegraphie en Telefonie. 
— Dienst der kleine postpaket- 
ten. 


LEOPOLD TT, KoniNc DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
tockomenden, Herr. 

Gezien ‘te Wereld-Postovereen- 
komst geleekend te Kaïro den 20° 


Maart 1934; 
| 


Vu la loi du 30 juin 1932 auto-, 


Gezien de wel van ::0 Juni 1932. 
bet Gouvernement ge- 


cpaealtigd wordt de postlarieven te 


 Wijzigen; 


|Minisier 








Le service des pelils paquets: 


postaux entre la Pelgique et le 
Congo Belge fonctionnera doréna- 
vant dans les conditions détermi- 
nées par la Convention Postale 
L'niverselle. 


| 


} 
i 
î 


1 
Ï 
| 


flerzien bel Koninkli'k besluit 
van 29 Meïi 1928, houdende instel- 
hing van eenen diensi voor kleine 
postpakellen lussechen België en 


_Belgisch-Congo; 


Herzien het Kkoninklijk besluit 


van 28 Deccmber 1628: 


tierzien arüko!l 2 uit hel konink- 


Hik besluit van 7 Deccimber 1933 


eu arlikel 3 uit Ons besiuit van 9 


vourdracht van Onzen 
vai Kolor.ëer ea  vait 
Onzen Minisier- van Poslerijen, 


Felegrafie en TFelefonie: 


Op de 


Wij hebben 
j'esluiten : 


besloien en Wij 


ARTIKEL ÉEA\ 


De dienst der kletr° 
(en lusschen België sa 
Congo zal vourlaan 
de bij de 


sos{nakel- 

Belzisch- 
‘nHeerCn JE 
Wereld :'isiovereen- 


l 
koms! benaalle voorvaarden. 


ART. 2. - | ART. ©. 


La taxe applicable aux nette De taks loepasselijk op de tus- 
paquels postaux échangés entre ra Belgié en Belgisch-Congo 
Belgique et la Colonie du Congo juitgewisselde kleine postpaketten 
Pelge est fixée à 0,60 fr. par 50 gr. wordt vastgesteld op 0,60 fr. per 
ou fraction de 50 gr. avee imini- {90 gr. of breuk van 50 gr. met een 
num de 3 fr. 50 par envol, minimum van 3,90 fr. per verzen- 
| | | ding. 

| 

| 


9 


ART. 3. ART. 3. 

De konimkiijke besluilen van 29 
Mei en 28 December 1928 cvenals 
artikel ? uit het koninklijk besluit 
van 7 Décember 1933 en artikel 3 
uit ons besluit van 5 November 
193%, zijn afgeschaft 


Les arrêtés royaux du 29 mai et 
du 28 décembre 1928, ainsi que 
l’article 2 de l'arrêté royal du 7 
décembre 1933 et l’article 3 de 
notre arrêté du 5 novembre 1934 


sont abrogés. 


? 


ART. 4. ART. +. 

Notre Ministre des Colonies et' Onze Minister van Kolontén en 
Notre Ministre des Postes, Télé- Onze Minister van  Postcrijen, 
graphes et Téléphones sont char-|Telegrafie en ‘Felefonie worden 
gés de l’exéculion. du présent belast mel de uitvoerimg van dit 
arrêté qui entrera en vigueur le 45 besluit dat op 15 Maart 1936 zal 
mars 1936. in werking treden. 


Donné à ourciles le 22 février! Gegeven te Brussel, den 22 


1936. Rebrur ari 1936. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre ‘des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


EF. RUBBENS. 


Le Ministre des Postes, De Minister van Posterijen, 
Télégraphes et T éléphones, | Telegrafie en Felefome, 


P.-H. SPAAK. 
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Régie des Distributions d’eau de la Regie der waterleidingen van de 


Colonie. 


LEOPOLD JL, Ror nes BeLces, 


À fous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu l'arrêle royal du 28 mars 
41933 nommant les membres du 
Comité de la Régie des Distribu- 
lions d’eau de la Golonie, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons arrété el arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La démission de ses fonctions 
d'Adminisitrateur de Ia Régie des 
Distributions d'eau de la GColonie 
offerte par M. DE Backer, Eudore, 
ingénieur en Chef-adjoint hono- 
raire au Congo Belge, est acceptée. 


ART. 2. 


M. Durex, Albert-Nicolas, Doc-| 


Kolonié. 


LEOPOLD II, Konnc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Gezien het koninklijk besluit van 
28 Maart 1933, houdende benoe- 
ming der leden van het Comiteit 
der Regie van de waterleidingen 
van de Kolonié, 


Op de voordracht van 
Minister van Koloniën 


Onzen 


Wij hebben besloten en Wi] 
besluilen : 
ARTIKEL ÉEN. 


Het ontslag uit zijn ambt van 
beheerder van de Regie der water- 


leidingen van de Kolonie, aange- 


boden door den heer DE BACKER, 
Eudore, Eere-adjunct-hoofdinge- 
nieur in Belgisch-Congo, wordt 
aanvaard. 


ART. 2. 


De heer Duren, Albert-Nicolas, 


teur en médecine, Directeur au/|doctor in de geneeskunde, Direc- 

Ministère des Colonies, est nommé |teur bij het Ministerie van Kolo- 

Administrateur de la Régie des|niën, wordt benoemd tot Beheer- 

Distributions d’eau de la Colonie,|der van de Regie der waterleidin- 

en remplacement de M. De Backer|gen van de Kolonie, in vervanging 

Eudore, démissionnaire. van den heer De Backer, Eudore, 
| die als zoodanig aftreedt. 


ART. 3. ART, 9. 


Notre Minisire des CGolonies est Onze Minister van Koloniën 1s 
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chargé de l'exécution du présent 


arrêté. 


1936. 


Donné à Bruxelles, le 21 février 


belast mel de uitvoering van dit 
besluit. 

Gegeven te Brussel, den 21» 
Februari 1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies. 


Van s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


immigration. 
voyage. 


LEOPOLD ITf, Ror pes BELGES. 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Revu J'arrêlé royal du 2 mai 
1910, modifié par lParrêté royal du 
28 mai 1920, autorisant l'octroi 
d’indemnités de voyage aux Belges 
qui émigrent au Katanga et dans 
certaines régions de la Colonie; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colontes, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


L'article premier de l’arrèté 


Indemnité de|Inwijking. — Reisvergoeding. 


LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Hi. 


Herzien het koninklijk besluit 
van 2 Mei 1910, gewijzigd bi] het 
koninklijk besluit van 28 Mei 
1920, waarb1]j hel toekennen wordt 
toegestaan van reisvergoedingen 
aan de Belgische burgers die naar 
Katanga en naar zekere streken 
der Kolonie uitwijken; 

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben 
besluiten : 


besioten en Wij 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel één uit het kominkljk be- 


royal du 2 mai 1910, modifié par !sluit van 2 Mei 1910, gewijzigd 
l'arrêté royal du 28 mai 4920, est |bij het koninklijk besluit van 28 
remplacé par les PIRPOBIRIONS sui-|Mei 1920, wordt vervangen door 
vantes : | de schikkingen hierna : 
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« Les ciloyens belges qui émi-  « De Belgische burgers die naar 
> grent dans la Colonie peuvent > de Kolonie uilwijken, kunnen 
» obtenir du Gouvernement du.» van het Gouvernement van Bel- 
> Congo Belge une indemnité de » gisch-Congo eene reisvergoeding 


> VOYALE ». > bekomen ». 


ART. 2, APT 2 


Notre Ministre des Golonies est! Onze Minister van Kéôlonien is 
chargé de l'exécution du présent 'felast mel de uilvoering van dit 
arrête, besluit. 


Donne à Bruxelles, le 3 mars! Gegeven le Brussel, den 82 Maart 


1936. 1936. 
LEOPOLD. 

Par le Roi : | Van ‘s Konimgswege : 

Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Institut National pour l’Etude Nationaal Instituut voor de Land- 
Agronomique du Congo Belge. bouwstudie in Belgisch Congo. 
__ Nominations. — Benoemingen. 

| 





LEOPOLD IfF, Ror pes BELceEs, LEOPOLD III, KoniNc DER BELCEN, 





A tous, présents et à venir, !Aan allen, tegenwoordigen en toe- 
SALUT. komenden, HEIL. 


Vu l’arrêlé royal du 22 décembre! Gezien hel Kouimklijk Besluit van 
1933 créant e l'Institut National!22 December 1933, bhoudende 
pour JElude Agronomique duisüchüng van hel « Natonaal [nsti- 
Congo belge », modifié par Notre tuut voor de Landbouwstudie van 
arrêté de ce jour: # belgisch-CGongo », gewijzigd door 
[COns Besluit van heden. 


Vu l'arrêté roval du #% janvier! Gezien bel Koninklijk Besluit 
193%, nomimaut les membres de la van # Januari 1934, waarbij de le- 


omission de l'Institil précité : den van de Comimissie van voor- 
| meld Inslituut worden benoemd : 


C2 
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Sur fa proposition de Notre Mr- 
nisire des Colonies, 


LA 


Nous avons arrêté el arrélons : 


ARTICLE PREMIER. 


L'arrêté royal du 4 Janvier 1934 


est en Ge qui concerne MM. 


Op de voordrach{ van Onzen Mi. 
nisier van Koloniëén, 


Wij bhebben beslolen en Wij 
besjuiten 
ARTIKEL ÉÉN. 


Tel Koninkhjk Besluit van 4 
Januar: 4934 wordt, voor wat de 





CLAESSENS 6 { FALLON (Baron), modi- | Heeren OLAESSENS en FarLon (Ba- 
fié comme suit : ee belreft, gewijzigd als volgt : 
L 


& Est nommé Président du Co- 


» milé de Direciion el Directeur 


» (Général de l’'Instilut National 
> pour J'Elude Agronomique du 
» Congo belge : 


> M. OLarssens, J , Directeur Gé- 
>» néral ‘onoraire du Service de: 


» l'Agriculture et de l'Elevage du 
» Minislère des Colonies. 


> M. Farzon, F. (Baron), Direc- 
. Leur au Ministére des Colonies, 
» est déchargé de ses fonctions de 
>» secrétaire du Gomité de Direc- 
» tion, el nommé meimbre de ce 
» Coniilé ». ° 


ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies esl 
chargé de l’exéculion du présent 


Arrê { e, 


Donné à Bruxelles, le 22 février, 


LEOP 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


& Wordi benoeimd {ot Voorzilter 
» van hel Besluurscomitleit en Di- 
> récleur-Generaal van het Nalio- 
» naal Inslituut voor de Land- 
» bouwstudie van Belgisch-Congo: 


> De Heer CLaEssEens, d.. Kere-Di- 
> reclteur-Generaal van den Dienst 
» van Landbouw en Veekweek van 
> het Ministerie van Koïonién. 


+ 





| > De Heer Farron, F. (Baron). 
> Directeur bij het Minislerie van 
> Koloniën, wordt ontlast van zi]- 
» ne bediening als secrelaris van 
> het Bestuurscomileit en  be- 
- noemd Lot lid van dit Gomiteit». 





ART. 2. 
Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uilvoering van dit 


Beslurk. 


Gegeven te Brussel. den 22 Fe- 





bruari 1936. 


OLD. 


? 3 4 - x T "à 
Van’s Konimgs wege 


De Minister van Koloniën, 


_ E. RUBBENS. 
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Institut National pour l’Etude  Nationaal Instituut voor de Land- 


agronomique du Congo Belge. —| bouwstudie in Belgisch Congo. 
Règlement d’ordre intérieur. —|] — Reglement voor inwendig® 
Modifications. orde. — Wijzigingen. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGEs, LEOPOLD ITT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heir. 


À tous, présents el à venir, SALUT 


Gezien hel koninklijk besluit van 
22 December 1933 houdende 
stichting van het Nationaal Insti- 
tuut voor de Landbouwstudie van 
Belgisch-Congo, gewi]zigd door 
Ons Besluit van heden. 


Vu l'arrêté royal du 22 décem- 
bre 1933, créant l’Inslilut Natio- 
nal pour l'Etude Agronomique du 
Congo Belge, modifié par Notre 
arrêlé de €<e Jour; 


à qq oo © oo qq 


Vu l'arrêté royal du 22 décem-!| (Gezien het koninklijk besluit van 
bre 1933, approuvant le règle- 22 December 141933, houdende 
ment d'ordre intérieur de l'Institut goedkeuring van het reglement 
National pour lEtude Agronomi- voor inwendige orde van het Na- 
que du Congo Belge: Lionaal Instituut voor de Land- 

bouwstudie in Belgisch-Congo; 


Sur ja proposition de Notre Mi-! Op de voordracht vain Onzen Mi- 
nistre des Colonies, ster van Koloniën, 
Nous avons arrêté el arrêtons : | Wij hebben besloten en Wij 
besluiten 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 
L'article 7 du règlement d'or-| Artikel 7 uil het reglement voor 


dre intérieur de l’Institut Natio-|inwendige orde van het Nationaal 
nal pour l'Etude Agronomique du|Instituut voor de Landbouwstudie 
Congo Belge est remplacé en son/van Belgisch-Congo wordt, in zijn 
alinéa 2 par la disposition sui-|elinea ?, door volgende bepaling 
vante : vervangen : 


« Toute délégation de pouvoirs! « ledere overdracht van machten 
>» sera soumise à l’approbalion du» wordt aan de goedkeuring van 
> président de la Commission. » |» den Voorzitter der Üommissie 

» onderworpen. » 


l 
| 
! 


Ait 

ART 2. | ART. €. 
+ Q . % : ù , . Fr LT + 
Notre Ministre des Colonies est, Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent belast mel de uitvoering van dit 
arrêté. _ besluit. 


Donné à Bruxelles, le 22 février, (Gegeven te Brussel, den 22? Fe- 
1936. | bruart 1936. 


LEOPOLD. 


} 


Par le Roi : Van ‘’s Konings wege : 


| 
| 
Le Ministre des Colonies, | 


De Minister der Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Institut National pour l'Etude  Nationaal Instituut voor de Land- 
Agronomique du Congo Belge. —] bouwstudie in Belgisch-Congo. 
Modifications. — Wijzigingen. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, LEOPOLD IIT, KoninG DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir, SALUT.| Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIix. 


Vu le décret du Roi-Souverain Gezien het Decreet van den Ko- 


du 28 décembre 1888: ning-Soeverein van 28 December 
1888; 
Vu l'arrêté royal du 22 décem-!| Gezien het koninklijk besluit van 


bre 1933, créant l'Institut National\ 22 December 1933 houdende 

pour l'Etude Agronomique dulstichting van het Nationaal Insti- 

Congo Belge; tuut voor de Landbouwstudie van 
Belgisch-Congo; 


Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies; rister van Koloniën; 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wi)j 
| besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 


L'arrêté royal du 22 décembre! Voormeld koninklijk besluit van 
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1933 précité, est modifié comme 
suit : 


D2 


Art, 4. — Le 2° alinéa de l’arti- 
cle 4 est remplacé par les disposi- 


tions suivantes 


« Elle est représentée vis-à-vis 
des tiers par le Président du Co- 
milé de Direction ou ses délé- 
gués. Toutefois, les délégués du 
Représentant légal ne peuvent 
agir qu'après avoir été agréés 
par le Président de la Cominis- 
SION ». 


de 
» 
> 
> 
» 
> 


>» 


‘)e 


Art. 5. — Le 2° alinéa de l'art. 5 
est remplacé par les disposilions 


suivantes 


« Le Président 
> Sont nonmiés par Nous. La Vice- 


2 


s Direction ». 


Art. 7. — L'alinéa 1% de l'art. 


suivantes 


« Le Comité de Direction 
p'issant les fonctions de Direc- 


teur Général et de six autres 


recteur (Général en fonctions du 
Service de lAgrieullure cel te 
l’'Élevage au Minislière des Golo- 
nies est nommé d'office. Le Pré- 
sident est nommé par Nous. Son 
traitement est fixé par le Comité 
de Direction. » 


Il est ajouté à l'article 7 un 5° 
olinéa, libe'lé comme suit : 


et le Secrélaire: 


Présidence est exercée d'office > 
» par le Président du Comité de 


7 
est remplacé par les dispositions 


est | 
composé dun Président rem-| 


membres, parmi lesquels le Di-! 





22 December 1933 wordt ais volgt 
gewijzigd 


Art. 4. — Het £de alinea uit arli- 
kel 4 wordl door volgende bepal- 
ingen vervangen 


« Z1} wordt, tegenover derden, 
verlegenwoordigi door den 
Voorzitter van het Bestuuisco- 
miteit of door zijne afgevaar- 
digden. De afgevaardigden van 
den weltelijken vertegenwoor- 
diger mogen, evenwel. slechts 
handelend optreden na aanvaard 
> Le zin door den Voorzitier der 
Conmissie ». 


NPA 
" 


D 





D 
e 


ÿ 


Ÿ, 


Art. 5. — Het 2de alinea uit artir- 


Kel 5 wordt door volgende bepal- 
INgen Vervangen : 





« De Voorzitter en de Secrelaris 
worden  d6or Ons benoemd. 
let ondervoorzilttersehap wordt 
ambtshalve waargenomen door 
den Voorzitter van het Bestuurs- 
comiteit, » 


>» 


| 
1 
À 
| 


tt 


Art 7. — Alinea één uit arbikel 
3 wordt door voigerke bepalingen 
|\eErvangen | 


« Ilel Besluurscomiteit is samen- 
gesteld uit ecnen Voorzilier die 
het ambt van Directeur Gene- 
‘aal waarneemt, en uil zes an- 
dere leden, waaronder de Di- 





» 


À? 
i, recleur Generaal in dienst van 
Le den Landbouw- en Veekuweek- 
>» dienst van het Ministerie van 


Koloniën van ambtswege wordt 
benoemd. De Voorzitler wordi 
door Ons benoemd. Zijne wedde 
wordt door het Bestuurscomteit 
» vasitgesteld. » 


Aan artikel 7 wordt een 5de ali- 
toegevoegd, luidende als 
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« Un secrétaire administratif est, « Een beheers-secretaris wordt 
|; door het Bestuurscomiteit be- 


» nommé par le Comilé de Direc- 
» tion. 
> Il n’a pas voix délibérative, » 


Art. 8. — L'article 8 est remplacé 
par les disposilions suivantes 


& À l’exceplion du Président ei 
>» du Directeur Général en fone- 
tions du Service de l'Agricultu- 
re et de l’Elevage au Ministère 
ues Colonies, les membres du 
Comité de Direction sont nom- 
més pour un terme de 6 ans. 


» ls peuvent être renommés. 
Leur mandat au Comité de Di- 
rection cesse en même lemps 
que leur nsandal à la Géminis- 
SION ». 


Art. 9. — L'arlicle 9 est rex nla- 
cé par les disposiiions suivanies 


« Le Ministre des Colonies peul 
» assister à loutes Ies réunions de 
> 
> 
» 


> 


Direction. 1 préside les 


voix déliberalive. 


» Il peui se faire représenter par 
un haut foneclionnaire de son 
département Le fonctionnaire 
> qu' ren: 1 selle mission a voix 


diosat on 


LL 


» Le Présent de Ja Commission 


+ peut ass's'er à loutes Ï5s réu- 


> nions du fon:ilfé de direction, Ill» 
» y a voix d'Hbéralive. Il asstime 
» la présilnee sauf daus le cas 
Soit de | 


:T 


nn séance. 


Ja OCoiù.nmission ek du Comté de: 


réu- | 


nivis auxquelles il assiste, il val 


“ slrn assisie person- 
> Minister persoon'ilk de verga- 


+ 


2 


> noemd. Hij heeft geene mede- 
> beslissende stem. » 


Art. 8 — Artikel 8 wordt door 
volgende bepalingen vervangen 


« Mel uitzondering van den 
s Voorzilier en den Direcleur-Ge- 
ueraai in dienst van den Land- 
> bouw- en Veekweekdienst van 
het Minislerie van Koloniën, 
worden de leden van hel Be- 
stuurscomiteil voor ecnen {er- 
iijh van zes jaar berioemd. 


> Zij kunnen opnieuw worden 
benoemd, Hun mandaat in het 
Bestuurscomiteit vervall lerzelf- 
dertjd als bun mamdaal in de 
Conimissie, » 


9 Arlikel 9 wordt door: 


eæende bepalipgen vervangen 


LT 


& De Minister van Koloniën mag 
al de vergaderimgen van de 
Conminissie en van hefl iesluurs- 
comileit bijwonen, Hi neemi 
het voorzitlerschap iwaar op de 
vergaderingen die ht] bijwoont 
» hij ‘heefl er 1: cdeboslissende 
x stem. | 


> Hi] mag zich doen verlegen- 
> woortdigen door een  Fougeren 


ÿ aimblenaar van zijn bDepartie- 
» menti. De amiblenaar. die deze 
» ppdrach! vervult, beefl medebe- 
s slissende stem. 
» De Voorzitter van de Gommis- 
sie mag al de vergaderingen van 


hel Bestuurscomiteil bifwonen. 
» Hij “Meefl er medebeslissende 
stein. ii neenil Fel voorziller- 
schap waar, behalve in geval de 


D 


dering bijwoont » 
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Art, 11. — L'article 41 est rem-| 
placé par les dispositions suivan- 
tes : 

« En raison des déplacements 
faits dans l'exercice de leur 
inission. les membres de la Com- 


4 
V 


Y 


mission qui n'habitent pas l’ag- 
glomération de Bruxelles ont 
droit à une indemnité qui, pour 
chaque ‘déplacement, est fixée 
par le Président de la Commis- 
SION. 


> Les membres du Comité de di-| 
: rection et le Secrétaire de Ja! 
Commission jouissent d’une in- 
demnite forfaitaire dont le mon- 
{ant est fixé à six mille francs 
{6.001).—) par an ». 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, Ile 22 février 
1936. 


Art. 11. — Artikel 41 wordt door 
volgende bepalingen vervangen : 


« Uit hoofde der in de uitoefe- 
ning hunner opdracht gedane 
verplaatsingen, hebben de leden 
der Commissie die de Brussel- 
> sche omgeving niet bewonen, 
recht op eene vergoeding die 
voor ledere verplaatsing wordt 
vastgesteld door den Voorzitter 
der Commissie. 


» De leden van het Bestuursco- 
miteit en de Secretaris van de 
Commissie genieten eene forfai- 
taire vergoeding waarvan het 
bedrag op zes duizend frank 
{6.000 ,—) ’s jaars wordt vast- 
. gesteld. » 


» 


> 


ART. 2. 

Onze Minister van Koloniëén :is 
belast met de uilvoering van dit 
besluit. | 


Gegeven te Brussel, den 22° Fe- 
bruari 1936. 


LEOPOLD, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van’s Konings wege 


De Minister van Kolontën, 


Ë. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret étendant le béné- 
fice de la pension civique aux anciens fonctionnaires, magistrats ou 


militaire devenus citoyens belges 


Ce projet a été examiné par le 
séance du 31 janvier 1936. 


avant le 1° janvier 1911. 


Conseil Colonial, au cours de la 
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M. le Président a attiré l'attention du Conseil sur le fait que le 
bénéfice des nouvelles dispositions proposées ne s’appliquera très pro- 
bablement qu’à un seul cas qui ne pouvait être réglé que par décret. 
Aucun cas similaire n’est connu actuellement de l'Administration. 
L'augmentation des charges budgétaires, résultant de l'application du 
nouveau projet, ne sera guère importante, 


Après cette explication, le projet, mis aux voix, a été approuvé, sans 
observations, à l’unanimité des membres présents. 


MM. Dupriez et Guslin étaient absents et excusés. 


Bruxeltes, le 13 mars 1936. 


L'Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. H. DERAEDT. 


Décret étendant le bénéfice de la  Decreet waarbij het voordeel van 
pension civique aux anciens! het burgerliik pensioen uitge- 
fonctionnaires, magistrats ou | breid wordt tot de gewezen amb- 
militaires devenues citoyens bel- | tenaren, magistraten of militai- 
ges avant le 1° janvier 1911. ren die, vôor 1 dJanuari 1911, 

Belgische burgers werden. 


—— as 


LEOPOLD III, Ror nes BELGES, LEOPOLD IIL KoniNc DER BELCEN. 


À tous, présents et à venir,, Aan allen tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 
Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 


lonial, en sa séance du 31 PRES Raad uitgebracht in diens 


1936; vergadering van 31 Januari 19386; 
Sur la proposition de Notre Mi: Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons:}  Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 
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ARTICLE PREMIER. 


Peuvent êlre admis au bénéfice 
de la pension civique élablie par 
le décret du 25 avril 1910, les an- 
ciens fonelionnaires, magisirats ou 
militaires qui n’ont pu oblenir cel 
avantage à raison du seul fail 
qu'ils ne sont devenus citoyens 
belges qu'après la date du décret 
SUSVISÉ. 


Us 
4 


Celle disposition ne «applique 
qu'aux intéressés devenus ciloven: 
belges avant le 1% Janvier IN9TT et 
qu!, par demande écrite adressée 
& Nolre Ministre des Golonies, en 


auront soflicité Je bénéfice, avant. 


le 1“ janvier 1937, sous peine de 
déchéance. 


Le présent décret ne donne droit 
Î 





Een 
lhebben aangevraagd. 


ARTIKEL ÉEN. 


Kunnen eveneens worden aan- 
vaard tol het genot van. het bi] 
decreel van 25 Apr 1910 imge- 
steld burgerlijk pensioen de gewe- 
zen ambtenaren, magistralen of 
inililairen die dil genot niet Kon- 
den verkrijgen alleen om reden 
“an het feil dat zij slechts na den 
dalum van bovenbedoeld decreet 
elgisehe burgers zijn geworden. 


Deze beschikking is slechtls {oe- 
asseltjk op de belanghebbenden 
die véor 1 Januari 41911 Belgische 
burgers zijn geworden en d'e bi} 
wege van eene tot den Minister van 
Koloniën  gerichle scäriftelijke 


aanvraag, voor À danuari 1937, 0p 


t 


‘af van verval, het genot zullen 


Dit decrect geeft slechts recht 


qu'aux arrérages de la pension à op de pensioenstermijnen welke 


échoir après le 1 ianvier 1936. 


ART. 2, 


Notre Ministre des Colonies esl 


na 1 Januari 1936 vervallen. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniëên is 


chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van dit 


décret. 


+ 


Donné à Bruxelles, le 22 février 


1936. 


luecreet. 


(egeven te Bruss | don 22% 


februrai 1986. 


LEOPOLD. 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies : 


Van s Konings wegr 


De Minister van Kolon:ën. 


E. RUBBENS. 


. 
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Statut des magistrats. -—— Textes Statuut der magistraien. — Sa- 


Novembre 1935, 
des magistrals de carrière, ainsi 
CONÇU : 


nistre des Colonies, 


tif 
carrière et les 


À tous, présents el à venir, SALUT. 


coordonnés. 


Vu l’article 14 du décret du 12 
relatif au statut 


« Le Gouvernement fera publier 
au Bulletin Officiel du Congo 
Belge les textes coordonnés du 
décret du 7 juillel 192% relatif 
au statut des magistrats de car- 
rière et les décrets qui l'ont mo-°» 
difié, y compris le présent dé- 
crel ». [> 


| 
LEOPOLD III. Ror Des DELCES. 
| 


Ÿ 


Sur la proposition de Notre Mi- 


Nous avons arrêté el arrêlons : 


| 
| | 
ARTICLE PREMIER. 





Le décret du 7 juillet 1924 rela- 
au statut des 
décrets 


|besluiten : 


mengeordende teksten. 


LEOPOLD Il, KoxiNc DER DELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


toeckomenden, HErL. 


(ezien arlike}l 14 uil bel decreelt 


van 12 November 19335. betrekke- 
lijk het statuut der cigenlijke ma- 
gistralen, dat fuid{ als volgt : 


« De Regeering zal le samenæe- 
ordende lekslen van het derreet 
van 7 Juli 1924, holrekkelik het 
statuut der cigentiike magislra- 
ten en van de decrelen die het 
hebben gewiizigd. dit decreet 
erbi] begrepen, in het Amb£elik 
Blad van den PBelgisechen-Congo 
laten bekend maken s. 


Op de voordracht van Onzen 


Minisler van Koïlonién;: 


Wij hebben besloten en Wi] 


ARTIKEL ÉÉN. 


Ifel decrcel van 7 dJuli 192%. 


magisirats «de :betrekkelijk hel statuul der eigen- 
qui l'ont lijke nragistralen en de decreten 


modifié sont coordonnés confor-;die het hebben gewijzigd worden 


mément au texte ci-annexé. 


:samengeomiend 


overeecnkomstig 


den hierbijgevoegden tekst. 


ART. 2. 





Notre Ministre des Colonies est! 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën js 


chargé de l'exécution du présent /belast met de uitvoerimeg van dil 


arrêté. 7 


1936. 


t 
l 


Donné à Bruxelles, le 43 avril 


besluit. 


Gegeven Le Brussel, den 13* 


April 1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi | 
Le Ministre des Colonies, | 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Kolonëx, 


E. RUBBENS. 
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Décret du 7 juillet 1924 coordonné | Decreet van 7 Juli 1924 samenge- 
aves les décrets qui l’ont modifié.! ordend met de decreten die het 
hebben gewijzigd. 


a me 


CHAPITRE PREMIER. HOOFDSTUK I. 
Du Personnel Judiciaire. Rechterlijk Personeel. 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
(Décret du 12 Novembre 1935). (Decreet van 12 November 


Le personnel judiciaire comprend!1935). Het rechterlijk personeel 
les magistrats de carrière, les ju-|omvat de eigenlijke magistraten, 
ges de district et Îles juges sup-|de districtsrechters en de plaats- 
pléants de district, les juges de po- | vervangende districtsrechters, de 
lice, des juges suppléants de police, politierechters, de plaatsvervan- 
les magistrats auxiliaires, les offi- gende politierechers, de hulpma- 
ciers «de police judiciaire et les gistralen, de officicren der rech- 
fouctionnaires et agents de l'ordre ferlijke poliltie en de ambtenaren 
judiciaire. en gerechts beambien. 


I. — Des Magistrats de carrière. I. — De eigenlijke Magistraten. 


ART. 2. ART. 2. 


Sont magistrats de carrière : Z1jn eigenlijke magistraten : 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


a) Les présidents des Cours d’ap-| a) De voorzitters der Hoven van 
pel, les conseillers et les conseil-!beroep, de raadsheeren en de 


Iers suppléants des Gours d'appel, ! plaatsvervangende raatsheeren 
les juges-présidents et les Juges de| Hoven van beroer, de rechters- 
première instance : voorzilters en de rechters van 


eersten aanleg: 


b) Les procureurs généraux. les) D) De procureurs-generaal, de 
substituts du procureur général, | substituten procureur generaal, de 
les procureurs du Roi et les substi-! hrocureurs des Konings en de sub- 
tuts du procureur du Roi. . | stituten procureur des Konings. 





ART. 3. ART. 3. 
| 


Nul ne peut être nommé magis-' Niemand kan tot eigenlijk ma- 
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trat de ‘carrière s'il n'est docteur |gistraat benoemd worden zoo hi] 


en droit et s’il n’a 21 ans accom- 
plis. 


ART. 4. 

Les magistrats de carrière sont 
nommés à titre provisoire ou à titre 
définitif. 

ART. 5. 

Les magistrats à titre Nr 


sont nommés par le Ministre des 
Colonies. 





: Î 
Pour être nommé magistrat à 
titre provisoire, il faut avoir subi 
avec succès un examen complé 
mentaire, dont le programme e 
l'organisation sont réglés pa. 
arrêté royal. | 





Les magistrats à titre provisoire 
sont nonimés pour une période in- 
déterminée, qui ne peut dépasser 
trois ans de services effectifs. 


. Après avoir entendu le procureur 
général, Île Gouverneur (iénéral 
peut. à toute époque, priver de sa 
qualité, le magistrat à tilre provi- 
soire qui n'a pas les aplitudes 
physiques, morales ou intellee- 
tuelles nécessaires. 


Si le magistrat se trouve en Eu- 


delijke 


geen doctor in de rechten en ten 
volle geen 21 jaar oud is. 


ART. 4, 


De eigenlijke magistraten zijn 
voorloopig of vuorgoed benoemd. 


ART. 5. 


De magistraten te voorloopigen 
titel worden door den Minister van 
Kolonién bensemd. 


On (ol magistraat {e voorlocpi- 
gen tilel le worden bensemd, moet 
met goed gevolz een aanvullend 
examen afsgelegd worden. waarvan 


bel programma en de inrichting 
'bii 
 worlen. 


koninklijk besluit  geregeld 


De magistralen te voorloopigen 
litel worden benoemd voor een 
onbepaald tijdperk, dat geen drie 


jaar werkelijken dienst mag le 
boven gaan. 
Na den procureur generaal ge- 


noori te pe kan de Gouver- 
eur Generaal den magisiraal Le 
voorloopigen litel die de noodige 
lichamelijke, zedelijke 6f verstan- 
geschiktheden niet bezil, 
op elk ijdstip van Zijne AAECANSE 
heid berooven. 


200 de magistraai zZich in io. 


rope, le Ministre des Colonies peut |bevindt, kan de Minister van Ko- 


prendre fa même mesure pour les |lontèn denzelfden 


mênres causes, 


ART. 6. 


Les magistrats nommés à litre 
provisoire sont mis à la disposition 





maalregel voor 
dezelfde redenen treffen. 


ART. 5. 
De magistralen die voer NN 
[benoemd zijn, worden fe os. Nik - 
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du Gouverneur Général, qui, après 
avoir entendu le procureur géné- 
ral, les désigne pour remplir les 
fonctions de substitut du procu- 
reur du Roi ou de juge de première 
instance et détermine le tribunal 
auquel ils sont attachés; il peut 
aussi les attacher au service inté- 
rieur d'un parquet général, ou les 
désigner pour remplir des fone- 
lions dans les services administra- 
Lits. 


(Décret Au 43 Novembre 1984). 
Les magistrats à titre provisoire, 
désignés pour remplir des fonc- 
lions dans les services administra- 
lifs sont, pendant qu'ils exercent 
ces fonclions et pour autant qu'ils 
aient pas encore exercé des 
lonctions judiciaires, soumis au 
réglne disciplinaire établi par le 
statut des fonctionnaires et agents 
de la Colonie. 


ART. 7. 


(Décret du 13 novembre 1934). 
Le Roi nomme les magistrats à 
litre définitif. | 


Pour être nommé magistrat à 
üitre définitif, il faut avoir accom- 
pli, dans la Colonie, trois ans de 
services effectifs en qualité de 
magistrat à titre provisoire el avoir 
subi, dans les conditions à déter- 
n.iner par le Roi, un examen por 
tant notamment sur la connais- 
sance d'une langue indigène et 
comprenant Ja présentation et la 
défense d’un mémoire sur un sujet 
de droit spécial au Congo, au choix 
du candidat, 





king gesteld van den Gouverneur 
Generaal, die, na den procureur 
generaal gehoord te hebben, hen 
aanduidt om het ambt te bekleeden 
van substiluut procureur des 
Konings of van rechter van 
eersten aanleg en de rechtbank 
bepaalt waaraan zij worden ge- 
Hecht; hij kan hen eveneens aan 
den inwendigen dienst van een 
algemeen parket hechten, of hen 
aanduiden om bedieningen in de 
leheerdiensten waar te nemen. 


(Decreet van 13 November 
1934). De voorloopig aangestelde 
magistraten aangeduid om bedie- 
ningen in de beheerdiensten waar 
te nemen, zijn, terwijl zi] die be- 
dieningen uitoefenen en voor z00- 
veel zij nog geen gerechtelijke 
bedieningen hebben uitgeoefend, 
aan het door het staltuut der 
ambtenaren en beambten der Ko- 
lonie ingesteld tuchtstelsel, on- 
 derworpen. 


ART. 7. 


(Decreet van 13 November 
1934). De Koning benoemt de ma- 
gistralen met vaste aanstelling. 


Om als vast aangesteld magis- 
traat benoemd te worden, moet 
men in de Kolonie drie jaar wer- 
kelijke diensten teallen in hoeda- 
nigheid van voorloopig aangesteld 
magistraat en, onder de door den 
Koning te bepalen voorwaarden 
een examen ondergaan dat name- 
lijk loopt over de kennis van eene 
inlandsche taal en de indiening 
alsmede de verdediging bedraagt 
van eene behandeling van een on- 
 derwerp, naar keuze van den can- 
didaat, van eigenlijk Congoleesch 
rech. 


dt — 
ART. 8. | | ART. 8. 


(Décret du 13 novembre 193%).] (Decreet van 13 November 
Peuvent être nommés à titre défi: | 1934). Kunnen vast benoemid wor- 
nitif, les docteurs en droit qui,|den de doctors in de rechten die, 
après avoir obtenu leur diplôme,|na hun diploma bekomen te heb- 
ont accompli trois ans au moins de|ben, minstens drie jaar werkelijke 
services effectifs dans les cadres|diensten in de beheers-of mili- 
adminisiralifs ou militaires de la|taire kaders der Kolonie tellen. 
Uolonie. [ls sont soumis à Fexameu|Zij zijn aan het bij artikel 7 voor- 
prévu à l'article 7. ziene examen onderworpen. 


ART. Y. | _ ART. 9. 


Exceplionnellement, le Roï peut! Bij uitzondering, kan de Koning 
nommer à titre définitif, en dis-!voorgoed benoemen, mel van de 
pensant des conditions prescriles! bi] artikel 7  voorgeschrevene 
à l'article 7: voorwaarden Le ontslaan : 


1° Les docteurs en droit qui,! 1° De doctors in de rechten die, 
pendant quatre ans au moins, ont, in hoedanigheid van magistraat, 
en qualité de magistral, exercé ten minste vier jaar werkelijk 
dans la métropole des fonctions rechterlijke ambten in het moe- 
Judiciaires à titre effectif; «erland hebben waargenomen; 


20 De doctors in de rechten die, 
gedurende ten minste vier jaar, in 
eene universiteit de rechten heb- 
ben onderwezen; 


20 Les docteurs en droit qui, 
pendant quatre ans au moins, ont 
enseigné le droit dans une univer- 


pendant quatre ans au moins, ont|gedurende ten minste -vier jaar, 

rempli, avec le grade de chef de|met den graad van bureelhoofd of 

bureau ou un grade supérieur, des|met een hoogeren graad, in een der 

fonctions administratives dans un!ministeriën van het moederland 

des ministères de la métropole: beheersambten hebben waarge- 
nomen ; 


4° De doctors in de rechten die, 
na het bekomen van hun diploma, 
gedurende ten minste vier jaar in 
de Kolonie beheers- of krijgsamb- 
ten hebben waargenomen; 


49 Les docteurs en droit qui, 
après avoir obtenu leur diplôme 
ont, pendant quatre ans au moins, 
rempli des fonctions administra- 
Lives ou militaires dans la Colonie; 


5° Les docteurs en droit qui, 5° De doctors in de rechten die, 
après l’accomplissement du stage. | na het volbrengen van den proef- 
ont suivi le barreau pendant cinqitijd, gedurende ten minste vijf 
ans au Moins. jaar de balie hebben gevolgd. 


sité; 
3° Les docteurs en droit qu 3° De doctors in de rechten die, 
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ART. 10. ART. 10. 


_ (Décret du 12 novembre 1935).] (Decreet van 12 November 
Les magistrats sont nommés à titre! 1935). De magistraten worden 
définitif pour un terme de vingt-|voorgoed benoemd voor eenen ter- 


trois ans. | mijn van drie en twinlig jaar. 
Sur ce terme s impulent : In dezen termijn worden begre- 
pen | 
Ao Les services effectifs accom-! 1° De werkelijke diensten in de 


plis dans la Colonie en qualité de|Kolonie voltrokken als magistraat 
magistrat à titre provisoire ou dans|le voorloopigen titel of in de bij 
les fonctions prévues à l'article 8:|artikel 8 voorziene bedieningen; 


20 Les services effectifs accom-| ‘2? De werkelijke diensten in de 
plis dans la Colonie en qualité de|Kolonie volltrokken als voorgoed 
magistrat à titre définitif; | benoemd magistraat: | 

39 Le temps passé en disponibi-!} 8° De lijd doorgebracht in be- 
lité pour retraite; schikbaarheïd voor diensirust; 


4° Le Lemps passé en missions! 4° De tijd doorgebrachl in offi- 
officielles accomplies dans les cn-/cieële zendingen in ide vreemde 
lonies tropicales étrangères pour|tropische koloniën, voor rekening 
compte de la Colonie. der Kolonie, | 





Est considéré comme accompli Wordt aanzien als voltrokken in 
en services effectifs, tout le temps werkelijke diensten, al de tijd 
passé dans la GColonie depuis le doorgebracht in de Kolonie vanaf 
jour de la première arrivée sur le den dag der eerste aankomst op 
territoire de la Colonie. à l'exclu- ‘het grondgebied der Kolonie. ter 
sion du temps qui y est passé dans uilsiuiling van den tijd die er 
la situation de congé. de disponibi- dourgebracht werd in verlof, in 
lité pour convenances personnelles {beschikbaarheid voor persoonlijke 
ou de suspension. Les mutations et|aangelegenheid of onder schor- 
les promotions ne prolongent pas|sing. De ambtsverwisselingen en 


le terme de vinget-trois ans. de bevorderingen verlengen den 
termijn van drie en twintig jaar 
niet. 2 


Pour les magistrats qui étaient] Voor de magistraten in de kaders 
dans les cadres au jour de Pentrée|op den dag van het in werking 
en vigueur du décret du 20 août |treden van het decreet van 20 Au- 
1912, les voyages vers le Congo ou |gustus 1912, zullen als werkelijke | 
vers la Belgique effectués avant le|diensten aanzien blijven, de voér 
1e octobre 1912 et qui, d’après les! 1 October 1912 naar de Kolonie of 
règlements. de l’époque faisaient |naar België afgelegde reizen die, 
partie du terme, resteront consi-!volgens de reglementen van dat 
dérés comme services effectifs :li‘lstip deel uilimeakten van den 

| terinijn. 
| ARE 


t 
É 
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ART. 11. ART. 11. 
(Décret du 12 novembre 1935).] (Decreel van 412 November 
Après lexpiration du terme de) 1935). Na het verstrijken van den 





vingt-trois ans ou dans les six mois drie en twintigjarigen termijn of 

qui la précèdent, le Roi peut binnen de zes maanden die hem 

renommer le magistrat ou le con- voorafgaan, kan de Koning den 

firmer dans ses fonctions pour une magistraat herbenoemen of hem in 

nouvelle période de vingt-trois zijn ambt bevestigen voor eenen 

ans. nieuwen termijn van drie en twin- 
tig jaar. 


| 
ART. 12. | ART. 12. 


(Décret du 12 novembre 1935).1 (Decreet van 12 November 
A la demande des intéressés ou|1935). Op aanvraag der belang- 
d'office, il peut être inis fin à la|hebbenden of van ambtswege kan 
carrière des magistrats nommés à er een einde worden gesteld aan 
titre définitif, dans la 16°, la 19° ou | de loopbaan der voorgoed benoem- 
la 22e année de services effectifs de magistraten in het 16°, 19e en 
du premier terme de vingt-trois 22° jaar werkelijke diensten van 
ans et, au cours d’un second terme, den eersten termijn van drie en 
dans l'année qui suit chaque pé- twinlig Jaar en, in ‘den loop van 
riode triennale de services effectifs |eenen tweeden termijn, in het jaar 
depuis leur renomipation. dat volgt op ieder driejaarlijkseh 

dienstlujdbestek sedert hunne her- 
benoeming. 





Er kan van ambiswege slechts 
een einde worden gesteld aan de 


Il ne peut être mis d'office fin à 

la carrière des magistrats nommés 
à titre définitif que si leur con-|loophaan van de voor goed be- 
duite, leur travail ou leurs apti-|noenide magistraten zoo hun ge- 
| tudes ont cessé de répondre aux| drag, hun werk of hunne geschikt- 
obligations de leur charge et, en/heid opgehouden hebben aan de 
outre, quant aux présidents, con-|verplichtingen van hun ambt te 
seillers et conseillers- suppléants beantwoorden en, daarenboven, 
des Cours d'appel, ainsi qu’aux|voor wat betreft de voorzitters, de 
juges-présidents et juges des tri-|raadsheeren en plaatsvervangende 
bunaux de première instance, que|raadsheeren der Hoven van beroep 
sur la proposition du Gouverneur!alsmede de rechters-voorzititers en 
Général et de l'avis conforme de la! rechters der rechthbanken van eer- 
Cour d'appel. sten naauleg, slechts op voorstel 
van den Gouverneur-Generaal en 
bij gelijkluidend advies ‘van het 

JF van beroep. 

! 
; 


ART. 43. ART. 18. 


Seuls les magistrats à titre défi-!' Alleen de voorgoed benoemde 
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nitif peuvent être nommés procu- 
reur du Roi, substitut du procureur 
général ou. procureur général, 
juge-président de première ins- 
tance, conseiller suppléant d’ap- 
pel, conseiller d'appel ou président 
d'une Cour d'appel. 


ART. 14. 


Nul ne peut être nommé con- 
seiller d'appel s'il n’est âgé de 30 
ans aCComMmpIS. 


ART. 15. 


Nul ne peut être nommé prési- 
dent de la Cour d'appel ou procu- 
reur général s’il n'est âgé de 35 
ans accomplis. 


ART. 16. 

Les présidents, conseillers et 
conseillers suppléants d'appel, les 
juges-présidents et les juges de 
première instance définitivement 
nommés ne peuvent être déplacés 
que par arrêté royal et de leur 
consentement, sauf par mesure 
provisoire ,en cas de besoins ur- 
gents. 


Toutefois, les juges de première 
instance peuvent être déplacés, 
sans leur consentement, dans Île 
ressort du Tribunal de premiére 
instance auquel ils sont attachés; 
ils peuvent être déplacés hors de 
ce ressort. si des modifications 
sont apportées aux circonscrip- 


magisiraten Kunnen benoemd wor- 
den lol Procureur des Konings, 
substiltuut procureur generaal of 
procureur generaal, rechter-voor- 
Zitier van eerslten aanleg, plaals- 
vervangend raadsheer van beroep, 
raadsheer van beroep of voorzilter 
van een Hof van beroep. 


ART. 14. 


Niemand kan tot raadsheer van 
beroep benoemd worden, z00 hi] 
nel ten volle 30 jaar oud is. 


ART. | 19. 


Niemand Kan lot voorzitter van 
het Hof van beroep of lol procu- 
reur generaal benoemd worden, 
00 hij niet ten volle 35 jaar oud 
IS. 


ART. 16. 
De voorzillers, raadsheeren en 
plaalsvervangende raadsheeren 


van beroep, de rechters-voorzilters 
en de voorgoed bencemde rechters 
van eersten aanleg kunnen slechis 
bij koninklijk besluit en met hunne 
toestemming verplaaist worden, 
behoudens bij voorloopigen maat- 
regel in geval van dringende nood- 
wendigheden. 


De rechters van eersten aanleg 
kunnen echicr zonder hunne toe- 
stemming verplaatst worden in 
het rechtsgebied der rechthank 
van eéersten aanleg waaraan zi] 
gehecht zijn: z1j kunnen buiten dit 
rerhtsgebied  vesslaalst worden 


indien wijzigingenh worden toege- 
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ions judiciaires dans lesquelles ils bracht aan de gerechtelijke onmi- 
exercent leurs fonctions.  Schrijving in dewelke zij hun amb 
uitoefenen. 


Les dispositions qui précèdent ne, De voorafgaande  schikkingen 
portent pas atteinte aux règles éta-  wijken niet af van de regelen vast- 
blies par le décret sur l’organisa- | gelegd door het decreel op de ge- 
tion judiciaire et la compétence. :rechtelijke inrichtüing en de be- 

| voegdheid. | 





ART. 17. _. ART. 17. 


Dans tous les cas de déplace-| In al de gevallen van verplaat- 
ment, les magistrats reçoivent un/|sing bekomen de magistraten eene 
trailement au moins équivalent à | wedde welke ten minste gelijkstaat 
celui qui était attaché à leurs an-!met deze aan hun vroeger ambt 
ciennes fonctions. verbonden. 


ART. 18. ART. ÎS. 


Avant d'entrer en fonctions, les! Alvorens in dienst te treden, Ieg- 
magistrats de carrière prêtent, ;gen de eigenlijke magistraten, 
entre les mains du Ministre des!vo6r den Minister van Koloniën of 
Colonies ou de son délégué, le ser- diens afgevaardigde. den voigen- 
ment suivant : den eed af : 


« Je jure fidélité au Roi et obéis-| « Ik zweer getrouwheid aar den 
» sance aux lois du Congo Belge.» |Koning en gehoôrzaamheid aan de 
welten van Belgiseh-Congo. » 


Le serment, une fois prêté, doit! Eenmaal afgelegd, moet de eed 
être renouvelé verbalement ou par|wondeling of schriftehjk her- 
écrit, lorsque Ile magistrat est|nieuwd worden als de magistraat 
nommé à titre définitif ou lorsqu'il |voorgoed benoemd is of als hi} tot 
est nommé à de nouvelles fonc-|nieuwe bedieningen wordt geroe- 


tions. pen. 
IÏ. — Des autres membres du II. -— De andere leden van het 
personnel judiciaire. rechterlijk personecl. 
ART. 19. ART. 19. 


Les décrets sur l'organisation! De decreten op ide gerechtelijke 
judiciaire déterminent les fonc-\inrichting bepalen de ambtenaren 
tionnaires qui sont juges de police, die polilie-, districts-, plaatsver- 


t2 
LY 


Eee Ve 


juges de district, juges suppléants 
de police ou de district. 


+ Anr.20. 


Sont magistrats ‘auxiliaires, les 
fonctionnaires ou agents des ser- 
vid&æs administratifs, nominative- 
ment désignés par le Gouverneur 
Général pour remplir, en cas d'em- 
péchement du magistrat de car- 
rière, les fonctions de ce dernier. 


l's sont nommés à titre de juge 





vangende politie- of plaatsvervan.… 
gende districtsrechters zijn. 


| 
| Arr, 20 


| Zijn hulpmagistraten, de ambte- 
uaren of beambten der betheer- 
lüiensten, die bij naam door den 
‘Couverneur Generaal aangeduid 


Izijn om. in geval de eigenlijke 


jinagistraat zou belet zijn, dezes 
ainbt waar te nemen. 


Zij worden benoemd ten tite] van 


auxiliaire de première instance ou|hulprechter van eersten aanleg of 


de magistrat auxiliaire du Parquet. 


5) 


Ln. 2 


ART. 21. 


Le Gouverneur Général nomme 
1es officiers de police judiciaire. 


I délermine les infractions qu ils: 


peuvent rechercher et fixe leur 
ressort. 


Les officiers de police judiciaire 


sont placé sous les ordres et la 
surveillance du procureur général. 


ART. 22. 


Les juges de police, les juges de 
district et les juges suppléants de 
police et de district, les magistrats 
auxiliaires et les officiers de police 
judiciaire restent soumis au statut 
de leurs fonctions principales. 


Toutefois, ïils seront soumis, 
suant à l'exercice de leurs fonc- 
lions judiciaires, à un règlement 
spécial de discipline dont les dis- 
positions sont fixées par arrêté 
royal. : 


CSC 





van hulpmagistraat van het Parket. 


ART. 21. 
De (Gouverneur Generaal be- 
noemt de ambtenaren der gerech- 
telijke politie. 


Hij duidt de inbreuken aan die 
zij mogen opzoeken en bepaalt hun 
rechtsgebied. ns 


De amblenaren der gerechteliike 
politie staan onder de bevelen en 
het toezieht van den procureur 
generaal. ni 


ART. 22. 


De politierechters, de districts- 
rechters en de plaatsvervangende 
politie- en districtsrechters, de 
hulpmagistraten en de ambtenaren 
der gerechtelijke politie blijven 
onderworpen aan de statuten hun- 
ner voornaamste bediening. 


2ij zullen echter, voor wat de 
uitoefening hunner rechter! jke 
bediening betreft, aan een bijzoa- 
der tuchtreglement, waarvan de 
schikkingen bij koninklijk besluit 
worden vastgesteld, onderworpen 
worden. . | 


ce 27 


ART. 23. 

Decrel du 12 novembre 1933). 
Losqu'ils sont de cvurriére, 
ureifiers, les greffiers- -adjoints et! 
les comis-greffiers, 
{aires et les commis du parquet 
sant fonctionnaires ou agents de 
lardre judiciaire. 


| 
Leur Es est déterminé par: 


GHAPITRE IL 


Des grades et du rang hiérarchi- 
que, des traitements, des con- 
gés, de la démission et de la 
mise en disponibilité des magis- 
trats de carrière. 


IL — Des grades et du rang 
hiérarchique. 


ART. 24. 


L'ordre hiérarchique des grades 
des magistrats de carrière est fixé 
suivant le tableau A annexé au 
présent décret. 


Ah 08 


L'ancienneité à chaque degré de 
la hiérarchie est fixée par la date 
de l'arrêté de nomination et, pour 
les magistrats nommés à la même 
date, par la place qu'ils occupent 
dans l'arrêté. 


(Décret du 13 Novembre 1934). 
Toutefois, pour Îles magistrats 
nommés à titre définitif, substituts 
du procureur du Roi ou juges de 


les secré-. | do 


ART. 23. 


(Decreet -van 12  Xeve:mber 


les | 1035). De eigenlijke griffiers, toe- 


sgevoegde griffiers en griffiers- 
de secrelarissen en di 
klerken van het parket zijh ge- 


‘rechts ambtenaren of- heambten. 


| A 
: Hun statutut wordt bij kouinkihijk 
PT vastæesteld. | 


HOOFDSTUK I. 


| De graden en de rangorde, de 
| _ wedden, de verloven, het ontslag 
en het ter beschikking stellen 
der eigenlijke magistraten. 





|, 


. — De graden en de rangcrde. 


ART. 24. 

De rangorde van de graden de” 
eigenljke magistraten wordt vast- 
gesteld volgens tabel A die bij het 
tegenwoordig decreet behuart, 


ART. 25. 


Voor elken graad der rangorde 
wordt de rangsouderdom bepaald 
door den datum van het besluit tot 
benoeming en, voor de magistraten 
Gp denzelfden datum benoemd 
door de plaats welke zij in dit be. 
sluit innemen. 


(Decreet van 413 Nüvember 
1934). Evenwel voor de vast aan. 
gestelde magistraten benoemd als 
substituten-procureurs des Ko- 


—_ 492 — 


nings of als rechters van eersten 
aanleg in de bij artikel 8 of 4° van 


première instance dans les condi- 
tions détermintes par l'article 8 
ou par le 4° de l'article 9, l'arrêté artikel 9 vastgestelde voorwaar- 
de nomination réiroagira, au point | den, zal hel benoemingsbeslu:: 
de vue de leur añcienneté hiérar- voor wal bhunnen rangsouderdüom 
chique, d'un lemps égal à la durée 'betreft, voor éenen lijd gelijk aan 
des services effectifs accomplis par | den duur der werkelijke diensten 


eux au-delà de trois ahs avant leur 
nominalion «de tnagistrats à titre 
définitif. La déle de cette ancien- 
neté sera fixée par l'arrêté de 
nomination où bar un arrêté sub- 
séquent. 


L'anciennelé ‘es magistrats qui 
auront été en congé prolongé à 
leur demande ou en disponibilité 
pour convenances personnelles, 
sera ramenée à ia date que l'arrêté 
de nomination aurait eue s’il avait 


door hen boven de drie jJaar voér 
hunne benoeming (ot vas{t aange- 
steld magisiraat volbracht, terug- 
werken. De dagteekening van de- 
zen rangsouderdom zal door het 
benoemingsbesluit of door een 
volgend besluit vastgesteld wor- 
den. | 


De rangsouderdom der magistra- 
ten die in verlengd verlof zullen 
geweest zijn 0p hun eigen verzoex 
of in beschikbaarheid om reden 
van persoonlijke aangelegenhéid. 
zal teruggebracht worden op den 


datum welken het besluit tot be- 
noeming zou gehad hebben zoo het 


été retardé d’un temps égal à la 
durée de ce congé ou de la dispo- 


rmibililé. | vertraagd geweest was voor eenen 
Lijd gelijk aan den duur van dit 

verlof of van de beschikbaarheid. 

Pour les magistrats qui, par! Voor de magistraten die, tenge- 


l'effet de ce calcul, auraient la 'volge dezer berekening, denzelf- 
même ancienneté, le rang sera fixé den rangsouderdom zouden heb- 
entre ceux par l'âge. lben, za] de rang onder hen vast- 

gesteld worden naar den ouder- 


dom. 
| 
| 
II. — Des traitements. | II. — De wedden. 
| | 
 _- | 
ART. 26. | ART. 26. 
(Décret du 13 novembre 1934).) (Decreet van 13 November 


Le traitement des magistrats nom-|1934). De minimum-wedde der 
més à titre provisoire est de voorloopig aangestelde magistra- 
00.000 francs au minimum et de ten is 60.000 frank en de maxi- 
1R.000 francs au maximum, mum-wedde 72.000 frank. 


Les traitements des magistrats De wedden der vast aangestelde 
nommés à titre définitif sont fixés magistraten worden vastgesteld 
comme suit : Juges des tribunaux als volgt : | 
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äe 1° instance, substituts des pro- 
cureurs du Roi, fr, S0.000. 


Juges-présidents des. tribunaux 


ile re instance, procureurs du Roi. 


conseillers suppléants des Cours 


d'appel, fr. 100.00. 


ionsetllers des {ours d'appel, 
substituts des procureurs géné- 
raux, fr. 120.000. 


Rechters der rechibanken van 
Îen aanleg, substituten-procu- 
reurs des Konings, fr. 80.000. 


Rec'aters-voorzitters der rechi- 
banken van 1sien aanleg, procu- 
reurs des Konings, . plaaisvervan- 
gente Raadsheeren der Iloven van 
beroep, fr. 100.060. 


Raadsheeren der Hoven van be- 
roep, substüitulen-procureurs ge- 
neraal, fr 120.000. 


a —— qq qq qq 


Présidents. des Uours d'appel! Voorzitters der Hoven van be- 

procureurs généraux, fr. 150.000. !r0ep, porcureurs generaal, frank 
190.000. 

Le traitement du magistrat ne] Ne wedde van den magistraat 

peut, toutefois, être Inférieur à ag, evenwel, niet lager zijn dan 

celui dont il à joui antérieure- | qeze welke hij vroeger heeft ge- 


ment; soit à titre de magistrat, 
soit à titre de fonclionnaire. 


Le traitement initial du magis- 
rat colonial qui, au moment de sa 
nomination, est ou a été magistrat, 
référendaire ou référendaire ad- 
joint dans la méiropole, est le 
traitement initial prévu au tableau 
R pour les fonctions auxquelles il 
est nommé, augmenté de 250 
francs par année pleine de services 
accomplis comme magistrat, réfé- 
rendaire ou référendaire adjoint 
dans ia métropole, sans cependant 
que le traitement ainsi augmenté 


puisse dépasser le maximum fixé 


pour le grade auquel le trattement 
est attaché. 


Toutefois, à n'v a pas lieu à 
majoration si la nomination à des 
fonctions équivalentes dans la 
métropole était de nature à y en- 
traîner, pour le magistrat, référen- 
daire ou référendaire adjoint, une 
augmentation de traitement. Pour 
application de la dispisition qui 
précède, les tribunaux de première 
instance de la Gcionie sont assimi- 


noten, hetzij ten tite] van magis- 
.traat, helzij Len Lilel van ambte- 
Inaar, Lu 

De aanvankelijke wedde van der 
kolonialen magistraat die, op het 
oogenblik zijner benoeming, in het 
moederland magistraat, referenda:- 
ris Of hulprefcrendaris is of was, 
| wordt de bij tabel B, voor het ambt 
tot heltwelk hi] benoemd is voor- 
ziene aanvanhelijke wedde, ver- 
meerderd met 250 frank per vol- 
iedig dienstjaar als magistraat, 
referendaris of hulpreferendaris 
in het moederland volbracht, zon- 
der dat, nochtans, de aldus ver- 
meerderde wedde het voor den 
graad waartoe de wedde behoort 
vastgestelde maximum Kkunne te 
boven gaan. 

Er bestaat, evenwel, geene aan- 
lciding tot verhooging indien de 
benoeming lot gelijkwaardige be- 
dieningen in het moederland van 
aard zou zijn voor den magistraat, 
ireferendaris of hulpreferendaris 
leene weddeverhocging mede te 
brengen. Voor de toepassing der 
voorafgaande bepaling, worden de 
rechthanken van eersten aanleg 
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lés aux tribunaux de première der Kolonie gelijxgesteld mel de 


: | , | | 
instance des 2° et 3° classes dans'rechibanken van cerslen uanleg 
der 2° en 3° klassen van het moe- 


la métropole et les substituts du 
procureur général près les Cours derland, en de substituten procu- 
pes bij de Hoven van 


d'appel de la Colonie, aux premiers 
beroep der Kolonie. met «le eerste 


avocats généraux près les Cours 
d'appel de la métropole. advocaten-generaal bij de Hoven 
van beroep van het moederland. 











ART 97 (1) (2). ART. 24 Él) (2e. 
« Il est alloué, à titre d’indem-! « Aan de voorgoed bencemde 
* mité de charge, une somme res-|»+ Procureurs des Konings en 
> pectivement de 8.600 et de.» Substitulen Procureur des Ko- 
> 2,900 francs l’an aux procureurs!: nings, evenals aan de andere 
» du Roi et aux substituts du pro-|> voorgoed benoemde eigenlijke 
> cureur du Roi, uommés à titrel>: magistraten, die het  ambt 


définitif et aux autres magistrats » 
de carrière, nommés à litre défi- |» 


nitif, qui remplissent les fone- » 


van Procureur des Kouings ot 
van Dubstituut Procureur des 
Konings waarnemen, wordl. ten 


? 
> tions de procureur du Roi ou de» titel van lastbewilliging, eene 
> substitut du procureur du Roï».|> onderscheidenlijke som van 


» 83.600 en van 2.900 frank ‘s jaars 
toegestaan ». 


ART. 28 (27). 


27 ie 

(Decreet van 13 November 
1934). De vast aangestelde magis- 
traat heeft recht in iederen graad. 
op de weddeverhoogingen waarvan 


Décret du 13 novembre 1934). 
Le magistrat nominé à titre défi- 
Biif a droit, dans chaque grade, 
aux augmentations de traitement 


dont le nombre, les échéances etlhel getal, de vervaldag en het 
le montant sont fixés au tableau Blbedrag vastgesteld zijn bij label 


annexé au présenl décret, B welke bij dit decreet behoorërt 


Toutefois, le magistrat nommé! Evenwel, heeft de vast aange- 
à titre définitif, a droit à la pre-|sltelde magistraat recht op de 


. mière des augmentations prévues/eerste der hierboven voorziene 


(t) L'article 27 correspond à l'art. 26bis (1) Artikel 27 stemt overeen met art. 26bis 
introduit dans le décret du 7 juillet 1924 par | dat in het decreet van 7 fuli 1924 werd inge- 
le décret du 3 juillet 1928 et modifié par les | lascht bij decreet van 3 Juli 1928 en gewij- 
décrets du 80 janvier 1932, du 28 février 1935 | zigd bij decreten van 80 Januari 1932, 28 
et du 12 Novembre 1985. Februari 1985 en 12 November 1935. 

(2) Les chiffres placés entre parenthèses | (2} De onmiddellijk na de nummers der 
immédiatement après les numéros des artic'es artikelen tusschen haakjes gestelde ci} fers ver- 
suivants indiquent les dispositions correspon- wijzen naar de overeenstemmende schikkingen 
dantes du décret du 7 juillet 1924. uit het decreet van 7 Juli 1924. 
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ci-dessus dès que, dans l’ semble 


de ses services en qualité de ma- 


gistrat, à titre définitif et de ma- 
-gistrat à 
accompli deux ans de services 
effectifs, depuis la dernière aug- 
mentation qu'il a reçue comme 
magistrat à titre provisoire. 


De même, lorsqu'un magistral 
nommé à un nouveau grade jouit 
d'un traitement égal ou supérieur 
à, l’inilial de ce grade, il a droit à 
la premiére des augmentations 
prévues ci-dessus, dès qu'il a 
acCOMpP deux ans de services 
effectifs, depuis la dernière aug- 
mentalion qu'il a reçue dans ses 
anciennes fonctions, sauf s'il 
avait alteint, dans celles-ci, le ma- 
ximum du grade y afférent. 


En aucun cas, 


titre provisoire, il a 


un magistral ne : 


verhoogingen, _zoodra hij in het 
geheel zijner diensten in hoeda- 
nigheid van vast en van voorloo-. 
pig . aangestelden  magistraal. 
iwee jaar werkelijke diensten.ver- 
vuld heeîft sedert de laaiste ver- 
hooging welke hij als voorloopig 
aangesteld magistraat heeft ont- 
vangen. 


Evenzoo, wanneer een Lot eenèn 
nieuwen graad benoemde  ma- 
gistraat eene gelijkwaardige of 
hoogere wedde geniet dan de 
aanvangswedde van dien graad. 
heeft h1j recht op de eerste der 
Aierboven voorziene verhoogingen 
zoodra hij twée jaar werkelijke 
diensten heeft volbracht sedert de 
laalste verhooging welke bij in 
Zijn vroeger aimbi heeîl ontvan- 


gen, tenzij hij in dit laatste het 
lerbij behoorend maximum had 
|bereikt. 


In geen enkel geval za] een ma- 


pourra jouir d'un traitement su- | gistraat eene wedde kunnen gc- 


périeur à l'initial de son grade, 


nieten welke hooger is dan de 


majoré du montent des augmenta- | jaanvangswedde van zijnen graad. 


Lions prévues au tableau B. 


ART. 29 (28). 


Le Ministre des Colonies règle le 
mode de liquidation du traitement |de wijze van afrekening 


des inagisirats. 


Il fixe la réduction à opérer sur; 


le traitement des magistrats qui, 
provisoirement, 


par les soins du Gouvernement, 


Il détermine aussi les nn ; 


qui peuvent 
magistrats 
exCercerrt leurs fonctions. 


vermeerderd met het bedrag «er 
bij tabel B voorziene ERAOSET 
gen. 


ART. 29 (28). 


De Minister van Koloniëén regelt 
van de 
wedde der magistraten.. 


Hij stelt de vermindering vasl op 
de wedde der magistraten die 


seraient nourris |voorloopig door de zorgen van hét 


Gouvernement zouden gevoed wWor- 
Het, 


Hij bepaalt ook de vergoedingen 


être accordées aux | welke aan de magistralen, volgens 
selon le lieu où is | de plaals waar zij hun ambt uit- 


oefenen, kunnen worden toege- 


| | staan. 


ss A492— 


(Décret du 3 juillet 1928). | (Decreel van 3 juli 1928). Zul- 
En cas de décès d'un magistrat, au ien, in geval van overlijden .van 
cours de sa première période sta- |eenen magistraat in den 100p. van 
tutaire de services, seront mises à zijne eerste statutaire dienstpe- 
charge du Trésor Colonial, toutes|riode, en laste der Koloniale 
sommes dont il serait redevable Schatkist worden gelegd,:al de 
envers la Colonie du chef d'avan-/sommen welke hij aan de Kolonie 
ces reçues sur son traitement, zou verschuldigd zijn uit hoofde 
conformément aux dispositions sur van, overeenkomstig de schikkin- 
la matière, préalablement à sonlgen belreffende deze zaak, voér 
embarquement pour le Congo. zZijpe inscheping voor Congo, 061 

zijne wedde ontvangen voorschol- 
Left | | | NE 





ART. 30 (29). Arr. 30 (29). 





(Décret du 12 novembre 1935).) (hDecreet van 12 November 
La Colonie- fournit gratuitement à 1935). De Kolonie bezorgt kosic- 
ses magistrats le logement au!loos aan hare magistraten de huis. 
Congo. Ceux d’entre eux qui ne|vesting in Congo. Deze onder hen 
sont pas logés par les soins du die niet op de kosten van het Gou- 
Gouvernement reçoivent une in-|vernement gehuisvest zijn, ontvan- 
demnité de logement fixée par le gen eene vergoeding voor huis- 
Ministre ou à défaut de décision, vesling, door den Minister of, bij 
ministérielle, par le Gouverneur gebrek aan eene ministerieele bes- 
Général. lissing, door den Gouverneur-Ge- 

 neraal vastgesteld, | 


Ps 


Les dispositions du statut du! le schikkingen uit het statuut 
personnel administratif de la Co-lvan het administraticf personeel 
Jonie, relatives aux soins médi- der Kolonie, betrekkelijk de ge- 
caux, chirurgicaux et dentaires |nees- en heelkundige zorgen, de 
ainsi qu'aux médicaments, sont|verzorging der tanden alsmede de 
applicables aux magistrats et à!geneesmiddelen, zijn toepasselijk 
leur famille, | op de magistraten en hunne famit- 

| lie, 


ART. 31 (30). | Arr. 31 (30). 

(Décret du 12 novembre 1935). (PDecreelt van 12 November 
Les disposilions du statut du per-, 1935). De schikkingen uit het sta- - 
sonne} administratif de la Golonie, {uul van het administratief perso- 
relatives aux voyages el aux frais; neel betrekkelijk ‘de reizen en de 
de voyages des fonctionnaires et de reiskosten van de. ambtenaren en 
leur famille, tant à l'extérieur qu'à | van hunne familie, zoo buiten als 
l’intérieur de la Colonie. sont ap-|binnen de Kolonie, zijn toepasse: 


Llicables aux magistrats et à leur 'Hijk op de magistraten en, hunne 
famille. | | familie. 





n 
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ART, 932 (31). 
Ün arrêté royal détermine Îles 
fonctions judiciaires qui donnent 
droit à une indemnité de représen- 


tation et fixe le montant de celle- 
C1. 


: III. — Des Congés. 


Arr. 33 (31bis). 


(Décret du 12 novembre 1935). 


Le magistrat comptant vingl-trois! 1935). 


Arr. 32 (31). 


Een koninklijk besluit bepaalt de 
rechterlijke bedieningen die recht 
geven op eene schadeloosstelling 
uit hoofde van vertegenwoordi- 
ging, en stelt het bedrag dier ver- 
goeding vast. 


IE. — De verlojtiiden. 


ART. 393 (31bis). 


(Decreet van 12 November 
De magistraat die drie en 


ans de services effectifs ou plus et'lwintig jaar of meer werkelijke 


quittant définilivement le service 
de la Colonie 


a droit à une indem-|Dienst der Kolonie verlaat. 


diensten telt en voorgoed den 


heeft 


nité dont le montant est fixé au!recht op eene vergoeding waarvan 


huitième du taux annuel 


dernier traitement d'activité. ma- 


joré du quart de la somme repré-;zijner 
vermeerderd met het vierde der 


‘ sentant le montant annuel des in- 


de son!het bedrag is 


rasigesteld op het 
&chtste van het Jaarlijksche bedrag 
laatste  activiteitswedde. 


demnités familiales qui fui auraient, som welke het Jaarliksch bedrag 


été allouées s’il avail été en congé. 


Toutefois, le magistrat qui se 
{trouvait au service de la Colonie le 
1e janvier 1932 aura droit, lors- 
qu : quittera ce service dans les 
conditions prévues à l'alinéa pré- 
cédent, à une indemnité dont le 
montant est fixé aux trois hui- 
lièmes du faux annuel de son der- 
nier traitement d'activité, majoré 
de Ja moitié de la somme représen- 
tant le montant annuel des indem- 
nités fami'iales qui lu‘ auraient été 
allouées s'il avait été en congé. 


ART. 3+ (32). 


Décret du 13 novembre 18384). 


Après avoir effectué trois ans de: 


uitmaakt der familievergoedingen 
die hem zouden toegekend geweest 
zijn Z00 hi] in verlof geweesi ware. 


Evenwe]l, zal de magistraat die 
op 1 Januari 1932, in den dienst 
der Kolonie was, recht hebben, 
wanneer hij dezen dienst in de bij 
voorgaand lid voorziene voorwaar- 
den zal verlaten, op eene vergoe- 
ding waarvan het bedrag is vast- 
gesteld op drie achisten van het 
jaarlijksch bedrag zijner laatste 
activileitswedde, vermeerderd mei 
de helft der som welke hel jaar- 
lijksch bedrag uitmaakt der fami- 
lievergoedingen die hem zouden 
toegekend geweesl Z'jn 700 qui in 
verlof geweest ware. 


ART. 34 _ 


(Decreet van 12 November 


1934). Na drie jaar werkelijke 
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services effectifs, les magistrats  diensten te hebben volbracht, heb- 
ont droit à un congé de six mois. ben de magisiraten rechi op een 


veriof van zes maand. 


Pendant ce congé et en atten- 
dant qu'ils aient satisfait à l'exa- 
men prévu à l’article 7 el soient 
nommés à litre définitif, les ma- 
gistrals à litre provisoire, conti- 
nuent à bénéficier des avaniages 
attachés à teur nomination à titre 
provisoire et ils ont droit à un 
traitement de congé sur la base 
et dans les conditions prévues à 
l'article 37 (1). 


Gedurende dit verlof en in af- 
wachting dat zij hebben voldaan 
aan het bij artikel 7 voorziene 
examen en benoemd worden met 
‘aste aanstelling, blijven de voor- 
loopig aangestelde magistraten «de 
aan hunne benoeming met voor- 
ioopige  aansielling  verbonden 
voordeelen genieten en hebben zi] 
recht op een verlofgeld op de 
basis en in de voorwaarden bi] 
arbkel 37 (4} voorzien. 


Le Gouverneur Général peut au-| De Gouverneur Generaal Kan de 
| | | 
toriser les magistrats à ire dé-)magistraten mel vaste aanstelling 
Le) (Se 8 
finitif à prolonger la période de loestaan het lijdsbestek van wer- 
services effeclifs. [1 peut, dansikelijke diensten te verlengen. Ii]. 
l'intérèt du service, ordonner la. kan ok, in het belang van den 
; 8 
prolongation, sans qu’elle puisse, dienst, de verlenging op'exgen 
dans ce cas. dépasser trois mois. zonder dat zij, in dit geval. drie 
; | D 
| 3 maand moge le boven gaan. 


à © © © 0 go 





(Décret du 12 novembre 1935).  (Decreet van 12 November 
Le Gouverneur (Général peut ac- 1935). De Gouverneur-Genceraai 
corder aux magistrals des congés|Kkan aan de magistraten jaarlijk- 
annuels ne dépassant pas quinze |sche verloven toestaan welke viif- 
jours. La durée de ces congé n'est|lien dagen niet Le boven gaan. De 
pas déduite du lemps de service! duur van deze verloven wordt niel 
effectif et n’entraîne aucune sup-|van den werkelijken diensttijd af- 
pression où réduction du L en brengt geene enkele 

| 
| 





ment d'activité ou des indemnités |afschaffing of vermindering mede 
accessoires. _ [van de activiteitswede of van de 
bijkomende vergoedingen. 


Arr. 35 (33). Arr. 35 (33). 


Sauf dans les cas particuliers où! Met uitzondering der bijzondere 
i" en est aulrement décidé par le|gevallen waarin er door den Mi- 
Ministre des CGolonies ou par leinister van Koloniën of door den 
Gouverneur Général, le congé | Gouverneur Generaal anders over 
prend eours Je lendemain du jour beslist wordt, neemt de verloftijd 
où le magistrat quitle le territoire |aanvang daags na dezen waarop de 

| 
| 


(1) L'article 87 correspond à l’article 39 des (1} Artikel 37 stemt overeen met artikel 
textes coordonnés. Er 39 der samengeordende teksten. | 
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de Ta Go'onie; prend fin le lende-magistraat het grondgebied der 
main du jour de son retour sur ce Kolonie verlaat: hij eindigit daags 
territoire. va dezen waarop hij op dit grond- 
| gebied 1s teruggekeerd. 





ART. 96 (34). ART. 36 (34). 
Op verzoek of met toestemming 
van den magisiraat, kan de Mini- 

ster van Koloniën of, in geval van 

nood, de Gouverneur (Generaal, 
den magistraat op verlof stellen 
voor het verstrijken der bi] artikel 

32 (4)  voorziene werkelijke 

dienstaren, 


A Ja demande ou du consente-| 
ment du mag'strat, le Ministre des |\ 
Golouics ou, en cas de besoin, le 
Gouverneur Général, peuvent pla- 
cer le magistrat en congé, avant 
l'expiralion des années de services 
effectifs prévues à l’article 382 (1). 


A qq A ee 


ART. 37 (35). ART. 37 (39). 

Siiles raisons de service ou la! Zoo dienstredenen of de gezond- 
santé du magistrat l'exigent, ou siiheid van den nmagistraat zulks ver- 
le magistrat le demande, le Minis- eischen, of zoo de magistraat zulks 
tre des Golonies peut prolonger le verzoekt, kan de Mhisler van Ko- 
congé. | ionién den verloftijd verlengen. 


La prolongation pour raison dei De verlenging om dienstreden 
serviee 11e peut, si ce n’est du con- |Inag, zonder de toestemming van 
sentement du magistral, dépasser | den magistraat, den terimijn van 
SiX IOIS. | zes maand niet te boven gaan. 


| 
ART. 38 (36). ART. 38 (306). 


Le Ministre des Colonies déter-} De Minister van Koloniën bepaalt 
mine, dans chaque cas, la date et!voor elk geval den datum en de 
lc lieu du rembarquement pour la :jlaats der wederinscheping voor de 
Colonie. | Kolonie. 


ART. 39 (37). ART. 39 (37). 


(Décret du 5 mars 41928).| (Decreet van 5 Maart 1928). De 
Les ne en congé ont droitimet verlof zijnde magistralen 
it un traitement de congé pour au-|bebben recht op een verlofgeld, 

| 
Ed RE 


(1) L'article 82 corréspond à l'article 34! (1) Artikel 32 stemt overeen met artikel 
des textes coordonnés. 34 der samengeordende teksten. | 
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tant qu’à l'expiration du congé, ils voor zooveel zij, bij het verstrijken 
reprennent du service effectif. van het verlof, werkelijke diensten 
| hervatten. : 


S'ils ne le reprennent pas ou si,| Indien zij deze niet hervatten of 
après l'avoir repris, ils n'accom-|indien zij, na ze hervat te hebben. 
plissent pas, par suite de mise en lengevolge van inbeschikbaarheid- 
disponibilité pour  convenances stel'ing om persoonlijke aangele- 
personnelles, de démission volon-|genheid, van vrijwillig onlslag of 
taire ou de révocation pour aban- van afzetting voor dienstverlating 
don ou refus de service, une des cf weigering, geene der bij artikel 
périodes de service prévues à l'ar-|32 alinea's 4, 2 en 3 (1) voorziene 
ticle 82, alinéas 4, 2, et 8, (1) ils  dienstperioden voltrokken, ziin zij 
sont tenus de rembourser la sehouden tot de terugbetaling der 
sonrme touchée à titre de traite-|Llen litel van wedde voor hun laat- 
ment pour leur dernier congé, ste verlof getrokken som, alsmede 
ainsi que loutes indemnités statu |tot de lerugbeta'ing van alle tij- 
laires allouées pendant ce congé. | dens dit verlof verleende statutaire 
'vergoedingen. 





Sont dispensés de ce rembourse-} %Zijn van deze lerugbetaling ont- 
ment, les nagisirals relevés de <lagen de ambtenaren die om ge- 
leurs fonctions pour raison de zondheidsreden uit hun ambt wer- 
santé. | den ontheven. cd 





En aucun cas, le traitement de In geen enkel geval mogen de 
congé et les indemnités y afféren- ,verlofwedde en de daarmede ver- 
tes ne peuvent se cumuler avec bandhoudende vergoedingen met 
une pension coloniale. leen koloniaal DENSIOCN Lgecumu- 
 Jeerd worden. 


Sauf décision contraire du Mi-! DBehoudens tegenstrijdig besluit 
nisire des Colonies, loute prolon-|van den Minister van Koloniën, 
gation de congé au-delà de six | hrengt alle verlenging van het ver 
mois entraîne la privation de tout|l9f, boven de zes inaand, Bel ver- 
traitement et de toutes indemnités |'ies mede van alle wedde evenals 
pour ja durée de cette prolonga-|van alle vergoedingen, voor den 
tion. | duur dezer verlenging. 





(Décret du 30 janvier 1982).] (Decreet van 30 Januari 1932). 
Le lrailement de congé est fixé à la De verlofwedde wordi vastgesteld 
moilié du trailement d'activité, |cp de helfl der activiteitswedde, 
cons'déré indépendamment de lonafhankelitk beschouwd van alle 
toute indemnité. vergoedingen. 


Il est du 1/6° du Lraitement d'ac-) 7j bedraagt !/6° van de so 
tivité pour les congés anlicipés ou!teitswcdde voor de op aanvraag 





LA 


EE 


(1) Les alinéas-1, 2 ét 3 de l'article 32 - (1} Alinea’s 1, 2 en 3 uit artikel 32 stem- 
corrsruncent : : :dinéa 1 de l'artice 54 des men overeen met alinea 1 uit artikel 34 der 
textes : ord:nnés. samengeordende teksten. | 
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prolongés à la demande du magis-:van den magistraal vervroegde of 
tra. An . verlengde. verlovert. 


(Décret du 5 mars Per (Decreet van 5 Maart 1928). De 
Le magistrat en congé qui, s’em- | met verlof zijnde rnagistraat die op 
barquant à la date fixée par É Mi- den door den Minister vastgestel- 
nistre, ne peut être rendu sur le|den datum inschepende, zich niet, 
terriloire de la Colonie, à l'expira- {bij het verstrijken van zijn verlof, 
tion de son congé, aura droit, jJus- op het grondgebivd der Kolonie zal 
ques el y compris le jour d'arrivée, !kunnen bevinden, zal, tot en met 
au traitement de congé dont il inbegrip van der dag der aan- 
jouissait. 'komst, recht hebben op de verlof- 

wedde weilke hi} genoot. 

Si le magistrat interrompt son! Indien de magisiraat om reden 
voyage pour motif de convenances Van persoonlijke aangelegenheïd 
prsonnelles, le traitement est sus- zijne reis onderhréekt, wordt de 
pendu à partir du lendemain duiWwWedde geschorst ie rekenen van 
jour où le voyage est interrompu. | daags na den dag waarop de reis 
| Londerbroken w er. 





| 


IV. De la mise à la retraite anti- IV. — De vervroegde in dienstrust- 











cipée. — De la relève aniticipée piaatsing. — De ambtsonthef- 
des fonctions. — De Ja mise en | fing.. R 
disponibilité. — De la démission. | ling. — Het ontslag. 


; ne a : . 1.-— De vervroegde in 
. — De la mise à la retraite anticipée. dienstrustplaatsing. 
ART. 40 (38). E _. . ART. 40 {38) 
La mise à la retraite eee De bij toepassing van arlikel 12 


d’un magisirat, par application de vervroegde in dienstrus{tplaatsing 

l’art. 12, est accordée ou ordonnée [van eenen magistraat, wordt bij 

par arrêté royal. koninklijk besluit verleend of be- 
{volen. 


ART. 41 (39). ART. 41 (49) 


La mise à la retraite anticipée: De vervroegde. in. dienstrust- 
d’un magistrat en service effectif plaatsing van eenen magistraat in 
qui la demande par application de werkelijken dienst die deze bi] 
l'art. 42, prend cours du jour oùltoepassing van artikel 12 aan. 





438 — 


il a effectué 12 mois de services, vraagt, neemt& aanvang vanaf den 
effectifs depuis son dernier congé. :dag waarop hij sedert zijn laatste 
verlof 12 maanden werkelijke 
: diensten heeft voltrokken. 
Toulefois, si l'année prévue à| Evenwel, z00 het bij artikel 12 
l’article 12 expire avant que le ma-|voorziene jaar verstriikt vooraleer 
gistrat ait effeciué ces douze mois|de magistraat deze 12 maanden 
de services effectifs, la mise à la! werkelijke dienste heeft voltrok- 
retraite prend cours le jour oùlken, neemt de in diensirustplaat- 
celte année expire. sing aanvang vanaf den dag 


| 


waarop dit jaar verstrijkt. 


PETER mem 


\ 
2. — Lie la relève anticipée des fonchons. | 2, -— De vervroegde ambitsontheffing. 


ART. 42 (40). ART. 42 (40). 


Le zaagisltrat nommé à Uilre défi. De voorgoed benoemde magis- 
nlif qui, de l'avis conforme d’une traat die, volgens het eensluidend 
commission médicale dont la com-|advies eencer geneeskundige com- 
position est déterminée par le Mi-|missie, waarvan de samenstelling 
nistre des Golonies ou par le Gou- «door den Minister van Koloniën of 
verneur Général, se trouve, par!'door den Gouverneur (Generaal 
maladie ou par infirmités graves et bepaald wordt, wegens ziekte of 
permanentes, impropre au service ,zware en voortdurende ziekelijk- 
d'Afrique, est relevé de ses fonc-lheden, niet meer geschikt is voor 
lions par arrêté roval, soil à salden dienst in Afrika, wordt bi] 
demande. soit d'office. Dans ce koninklijk besluit, op eigen ver- 
dernier cus le procureur général'zoek of van ambtswege, uit zijne 
doit êlre consulté et si le magistrat bediening ontheven. In dit daatste 
appartient à la magistrature assise :geval moet de procureur generaal 
et sil est en service, l'avis con- worden geraadpleegd, en 700 de 
forme de la Cour d'appel est. en magistraat tot de gezeten magis- 
outre, exigé. {tratuur behoort en in dienst is, 
wordt, daarenboven, het eenslui- 
dend advies van het Hof van be- 
_lroep vereischt. 


8. — De la mise en disponibilité. | 8. — De ter beschikhingstelling. 
ART. 43 (41). : ART. #3 (41). 
Le magistrat pourra à sa deman-! De magistraat zal, op eigen ver- 


de, être mis, par arrêté ministérie! :zoek, bij ministerieel besluit, voor 
nu : PRE RE Î ie : 

en disponibilité pour convenances persoonlijke aangelegenheid ter 
personnelles, -: __:  jbeschikking kunnen gesteld wor- 


: den. 
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Dans ce cas, il ne jouit d'aucun: In dit geval geniet hij geenerlei 


traitement, ; “wedde. 
ART. #44 (42). ART, 44 (49). 
(Décret du 12 novembre 1935). ({Decreel van 12 November 


Si, pour parfaire un premier ou un! 1985). Indien, tot het volmaken 
second lerme de service de vingt | van cenen eerslen of eenen (wee- 
trois ans, ou pour atteindre lFannée den dienstllermijn van drie en 
au cours de laquelle le magistral | | twintig jJaar of tot het bereiken van 
peut anticipativement être mis à la} het jaar in den loop van helwelk de 
retraite, le temps restant à accom- | magistraat bij voorbaat in dienst- 
plir par un magistrat qui se trouve | rust kan worden geplaatst, de door 
hors de la Colonie dans la situation! eenen magistraat die zich buiten 
de congé ou de disponibilité pour/de Kolonie met verlof of om per- 
convenances personnelles, nm'ex-'saonlijke aangelegenheid in be- 
cède pas dix mois, ce magistrat|schikbaarheid bevindt, nog te vol- 
peut être mis d'office en disponibi- /brengen tijd tien maanden niet te 
lité pour retraite jusqu'au jour où, boven gaat, kan die magistraat vai 
s il était en service, son terme de amblswege in  beschikbaarheid 
vingt-trois ans ou celui prévu à| voor dienstrust geplaatst worden, 
l’article 12 arriverait à expiralion. tot op den dag w aarop, ZOO hij in 
| | dienst was, zijn .lermijn van drie 
en twintig of dezen bij artikel 12 
voorzien, zou vérstreken zijn. 





Pour les magistrats assis, la mise! Voor de gezelen magistraten zal 
en sponibililé pour retraite sera de ter beschikkingstelling voor 
subordonnée à la proposition et à} dienstrust afhangen van het voor- 
Favis prévus à l’art, 42, al. 2. stef en het advies bij artikel 42, 

| lid 2, voorzien. 





La même mesure peut êire prise,| Kenzelfde maatregel kan golrof- 
à la demande du magistrat qui se)fen worden, op nn van den 
trouve dans la cas prévu à l'alinéa! magistraat die zich in de bij lid 1 
1 du présent article, si le temps|vau het dit artikel voorziene geval 
qui lui reste à accomplir n’atteint| bevindt, zoo de tijd die hem te 
pas deux ans. voltrekken blijft, geen {wee jaar 

bereikt. .—. 


La mise: en disponibilité pour; De ler beschikkKingstelling voor 
retraité est ‘ordonnée par arrêté) dienslrust wordt bij ministerieel 
ministériel. L besluit bevolen.. LL 


A partir de la date de ce! !arrêté,| Vanaf den dafum van dit besluit, 
la place que Île magistrat occupait wordt de plaats die de magistraat 


est considérée comme vacante. bekleedde, als open beschouwd. 
| 


La mise en disponibilité pour! De ter beschikkingstelling voor 


relraile court du lendemain duldienstrust Iocpi van daags na de- 
; È 
j 
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jour où le magistrai a quitté leter-|zen waarop de magistiaat het 
ritoire de la Colonie. Toutefois. ! grondgebied der Kolonie verlaten 
pour le magistral en congé pour |! ieeft. Evenwel, voor iden ma- 
maladie, elle court de la date d'ex-;gistraal met ziekverlof, Joopt zi} 
piration de ce congé; pour les ma- | vanaf den dag van het verstrijken 
gistrats en disponibilité pour con-|van dit verlof; voor de magistraten 
venances personnelles, de la date|ter beschikking gesteld voor per- 


de l’arrêlé qui'prononce la mise en | soonlijke aangelegenheïd, vanaf 
disponibilité pour rétraite. den datum van hel besluit dat 
| de ler beschikkingstelling voor 


| dienstrust uitspreekt. 


Le inagistrat placé d'office " De van ambiswege ler beschik- 


} 


disponibilité pour retraite, a droitiking voor dienslrust geplaatste 
à un lrailement de disponibilité. ! magistraat, heeft recht op eene 


La méme règle est applicable au! beschikbaarheidsweüde. Eenzelfde 
magislrat mis, à sa demande, en\regel is loepasselijk op den op 
disponibilité pour retraite sauf sil eigen verzoek ter beschikking voor 
ce magistral se (rouvait antérieu-!diensirust geplaatsten magistraat, 
rement en disponibilité pour cour OenaNe wanneer deze magistraat 
venauces personnelles. En aucun'zich vroeger in beschikbaarheid 

mu | voor persoonlijke aangelegenheid 


cas, le traitement dont le 
steel jouit pendant sa mise en} bevond. In geen enkel geval is de 
disponibilité pour retraite n'est dû wedde waarvan de magistraat tij- 
pendant plus de dix mois. Il n° est dens zijne in beschikkingstelling 
pas dû si le magistrat émarge,.voor dienstrust genict, gedurende 
pendant sa mise en disponibilité meer dan tien maand verschul- 
pour retraite, à un Budget de l'Etat: digd. Zij is niet verschuldigd z00 
ou d'une adiinistration publique. | de magistraat, terwijl hij in be- 

| schikbaarheid voor dienstrust js, 
van de begrooting van den Staat of 
jvan een openbaar bestuur geniet. 


(Décret du 24 novembre di | (Decreet 


van 12 November 
Le taux du traitement de disponi- 11924). Het bedrag van de wedde 
bilité pour relraile est fixé 


au voor beschikbaarheid voor dienst- 
quar{f du traitement d'activité con- 


sidéré indépendamment de toute 
indemnité. Toutefois, si le dernier 
séjour dans la Colonie du magistrat 


rusl wordt vastgesteld op een 
vierde van de wedde in werkeli]- 
ken. dienst, bij uitsluiling van alle 
vergoeding. Evenwel, z00 het laat- 


intéressé lui donnait normalement ste verblijf in de Kolonie van den 


droit à un congé, le taux de son 


traitement de disponibilité pour 


retraite sera fixé, pour six mois, au 


maximum, au taux du traitement 


de congé normal. 


normale verlofwedde, 
worden. 


belanghebbenden magistraat hem 
normaal recht gaf op een verlof, 
zal het bedrag van de wedde voor 
beschikbaarheid voor dienstrust, 
voor hoogslens zes maand, op de 
vastgesteld 


4. — De la démission. | 4. _— Het ontslas. 


rm mem ons 


ART. 40 (43). ART. 49 (43), 

Le magistrat qui veut quitter le! De magistraat die den dienst wil 
service avani l'expiration des trois! verlaten voér het versirijken der 
années pour lesquelles ïl est nom-'drie jaren voor dewelke hij te 
mé à titre provisoire ou à une épo- |voorloopigen titel werd genoemd 
que aulre que celles prévues aux| cf op een ander lijdstip dan dit 
art. 42 el 39 (4) combinés duibij samengeordende artikelen 12 
présent décret, doit adresser sa)en 839 (1) uit tegenwoormdig de 
démission au Ministre. Le magis-| ecreel voorzien, moetl zijn ontslag 
trat qui se trouve dans Ia CGolonie!zenden naar den Minister van Ko- 
transmet sa demande par la voie louiën. De magistraat die zich in 
hiérarchique. de Kolonie bevindt zendt zijne 
vraag langs amblelijken weg over. 





Si le magistral est en service, il 200 de magistraal ‘in dienst 15, 
contiuera l'exercice de ses fonc-!zal hij de uitoefening van zijn 
tions jusqu au moment où il ob- | ambt blijven voortzetten Lol op 
tiendra un congé régulier ou rece-'hel oogenblik waarop hi} een 
vra connaissance de l'arrêté ac-: regelmalig verlof zal verkrijgen of 
ceplant sa démission. BA ennis Zal ontvangen van het be- 
|sluit dat zijn ontslag aanvaardi, 


Le magistrat qui contreviendrail: De magistraat die aan deze ver- 
à cette obligation serait coupable | plichline zou tekort komen, zou 
de refus ou d'abandon de service. :zich plichtig maken aan diens{- 

 weigering of — verlaling. 
La démission d'un magistrat! Het ontslag van eenen le voor- 
nommé à titre provisoire est ae- loopigen titel benoemden magis- 
ceptée par arrêté ministériel; celle! {raat wordt bij ministerieel be- 
d'un magistral nommé à titre défi- sluit, dit van eenen voorgoed be- 
nilif par arrêté royal. 


inoemden magistraal, bij koninklijk 


du aanvaar(. 

Le magistrat qui obtient sa dé- | De magistraal die zijn ontslag 
mission pendant qu'il est en acli-|bekomt terwijl hij in wWerkelijken 
vilé de service est tenu de rem-'dienst is, is gehouden de kosten 
bourser les frais de son dernier van zijne laatste reis ter bestem- 
voyage à destination de la Golonite, !ming van de Kolonie terug te beta- 
sauf si au moment où sa démission Len, behalve wanneer hij, op het 
est accepice, il vient d'effectuer au | oogenblik dat zijn ontslag aan- 
moins deux ans de services effec-|vaard wordt, minstens iwee jaar 
tifs. | A erkelijke dienslen komt te vol- 
| trekken. | : | 
Î 








me 


(1) L article 39 ” correspond a l'article 41! (1) Artikel 39 stemt overeen met ‘artikel 
des textes coordonnés. ou, à .. {41 der samengeordende teksten. 
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Est également tenu de rembour- 
ser les frais de son dernier voyage 


Is eveneens gehouden de kosten 


van zijne laatste reis ler bestem- 


| « - ; 
ming van de Kolonie terug te be- 


talen, de magistraat die den dienst 
service, sauf si, au moment où il a weigert of verlaat, behalve wan- 
refusé ou abandonné le servie, ilincer bij, op het oogenblik dat hij 
vient d'effectuer au moins trois ans/den dienst geweigerd of verlaten 
de services effectifs. ‘heeft. minstens drie jJaar werke- 

lijke diensten komt te voltrekken, 


à destination de la Colonie, le ma- 
gistrat qui refuse ou abandonne ie 


ART. 46 (44). 


Est considéré comme démission - Wort als outsla gxever aauzien, 
nuire, le magistral cn congé qui ne de met verlof zijnde magistraat de 


se conformerail pas aux ordres qui'zich niel zou gedragen naar de 
lui sont donnés pour la reprise de lbevelen die hem gegeven worden 
ses fonctions à n ‘ation de son tot het hernemen van zijn ambt 


Lij hel verstrijken van zijn verlof. 
Hetzelfde geldt voor den magis- 
Lraat in beschikbaarheïd voor per. 
soonfijke aangelegenheid. He der- 
gelijk bevel zou miskennen. 

La démission d'office d'un ma-. Het ontslag van ambtswege van 
gistrat nommé à litre provisoire éenen Le oo. Utei be- 
sera ordonnée par arrêté ministé- noemden mag . za} Di} Brins- 
riel; celle d’un magistral nommé ferieel on a hevuien; 
à litre définitif, par arrêlé roral dil van cenen vuorgoed benoemden 
magistraal bij koninklijk Beo<luit, 


congé. 

Il en est de même du ma gistrat, | 
en disponibilité pour convenances 
personnelles, qui méconnailrail 
pareil ordre 


as Trel 


CHAPITRE IT. HOOFS TOUR IE 
De la discipline des magistrats de | De tuchtregelen der eigenlijke 
carrière. ._  magistraten. 
ART. 47 (45). | ART. 47 145). 


Suivant la gravité des cas. les) \ gens de gewichlüigneid der 
peines diseiplinaires sont : lgevallen. worden de  volgende 
Luchtstraffen loegopasl : 


| 
| 


1° Le blâme écril: lo De Sehrifieliike berisping: 


20 La eensure;: 2 De censuur: 


_ 3" De schorsing vanai 
dagen tot drie maanlen : 


| 
É 
l 


3° La suspension de quinze jours vijftien 


{rois MOIS: 


C5 


49 La révocation. 40 Da afzelting 


ART. 48 (46). 


La suspension comporte priva-i. 


tion de la moitié du traitement 


pendant sa durée. 


ART. 49 (47). 

Les magistrats ne peuvent êlre 
suspendus ou révoqués que s'ils 
ont gravement compromis la digni- 


té de leur caractère ou gravement 
[es] 


manqué aux devoirs de leur 


charge. 


ART. 50 {48). 


Le Gouverneur Général] peul pro- 
noncer le blâme écrit. la censure: 
et la suspension eontre tout ma- 
gistrat nommé à litre provisoire, el: 
le blñme éerit et la censure contre, 
tout magistrat nommé à titre défi-. 
conseillers 


nilif, à l'exception des 
titulaires de la Cour d'appel, 


Il ne peut excercer le droit que 
l'alinéa précédent lui attribue 
qu'après avoir pris l'avis du pro- 


benoemden magistraat, 


CR ART. +8 (46). 
: De schorsing brengt lLijdens 
jharen duur de afhouding van de 
bell der wedde mede. 
ART. 49 (47). 


De magistralen Kunnen enkel ge- 
schorst of afgezet worden indien 
Zi grootelijks de waardigheid 
hunner zending in opspraak heb- 
ben gebracht of indien zij groote- 
lijks aan de plichien hunner op- 
dracht te Kort zijn gekomen. 


ART. 90 (48). 

De (Gouverneur Generaal kan de 
scariftelijke bexisping, de censuur 
en de schorsing legen elk te voor- 
loopigen tlel benvcemden magis- 
rat, en de schrifleliike berisping 
en de censuur legen elk voorgoed 
met uil- 
izondering der lilelvoerende raads- 
heeren van het Hof van beroep, 
| uitspreken. 
| Hij kan siechls het recht dat 
| VOOrB >aand id hem toekent, uit- 
Hoche na hel advies van den 





gureur général. Il doit, en outre, |proeure eur gencraal te hebben in- 
prendre l'avis de Ia Gour d'appel: | BeWonnen. Hij moel, daarenboven, 
lorsqu'il s'agit d'un magistral ihel advies van het Hof van beroep 
nommé à litre définitif: autre qu'un tnwinnen, zoo het eenen voorgoel 
magistrat du Parquel. ‘be uoemden magistraat geldt, bui- 

ten eenen magistraat van het 


| Parket. 


ART, O1 :49;. ART. 91 (49). 

Le Ministre des Colonies peut, De Minister van Koloniën kan 
d'office prononcer lés mêmes van ambtswege dezelfde straffen 
peines que le Gouverneur Général dan den Gouverneur Gene aal uit- 
et dans les mêmes cas et condi- ne ‘ken en Im dezelfde RPuaien en 


tions. voorwaarden 
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Il peul aussi, sur le recours pris 


Hij kan, eneveens, op het verhaal 


par le magistrat, lever, réduire, van den magistraat. de door den 


confirmer ou augmenter la peine, 
disciplinaire prononcée par Le. 
Gouverneur Général. 


En aucun cas, le recours au Mi- 
risitre des Golonies n'est suspensif. 


Le Ministre des Golonies peut, en 
outre, prononcer la révocation des 
magistrals à tilre provisoire, le! 
blâme el la censure contre les con- 
seillers titulaires d'appel. H ne 
peut prendre ces mesures qu'après 
avoir Communiqué avec le Gouver- 
neur (iénéral, qui prend l'avis du 
procureur général et, lorsqu'il 
s agit de conseillers titulaires d’ap- 
pel, celui de Ia Cour d'appel. 





ART. 52 (50). 


Le Roi a le droit de suspendre et, 
de révoquer les magistrats du. 
Parquet. 


Gouverneur Generaal uitgespro- 


kene tuchtstraf opheffen, vermin- 


deren, bevestigen of vermeerde- 
ren. 

In geen enkel geval heeflt het 
verhaal tot den Minisler van Ko- 
loniën schorsende kracht. 

De Mininster van Kolonién kan, 
bovenilien, de afzelling der ma- 
gistralen Le voorloopigen tilel, de 
berisping en de censuur legen de 
liltelvucrende raadsheeren van be- 
roep uitspreken. {fij kan deze 
maaltregelen slechts treffen na 
onderhandeld Le hebben mel den 
Gouverneur Generaal, die het ad- 
vies van den procureur generaal, 
en zoo het titelvoerende raads- 
heeren van beroep geldt, dit van 
het of van beroep inwint. 


50). 


De Koning heeft het recht de 
imagistralen van het Parket te 
schorsen en af Le zetlen. 





ne peut suspendre ni révoquer| Hij kan de andere eigenlijke 
les autres magistrais de carrière, voorgocd benoemidle inagistraten 
définilivement nommés, que sur lalslechs schorsen of afzellen op 
proposilion du Gouverneur Général! voorslel van den Gouverneur Ge- 
et que de l'avis conforme de la;neraal en thel eenxluidend advies 
Cour d'appel. van hel Hof van beroep. 


Dispositions communes aux cha- 





&chikkingen aan hoctdstukken Î, 
| ii en NI gemeen. 
ART. 93 (91). ART. 93 :n1). 

Pour lapplication des articles 7,!  Vocr de loepassing der artikelen 
550.40, 10:2090-32;:33 590 91|1 9 940. 10, 20 20::32.060:97 
et 43 (1), sont assimilés à Ja Co-len #3 (1), zijn de grondgebieden 
lonie, les lerritoires de l'ancienne | van het voormalig Duitsch Oost- 


eh mé pe 


(1) Les articles 29, 30, 32, 39, 96, 37 et 
43 correspondent aux articles 30, 81, 34, 35, 
38, 39 et 45 des textes coordonnés. 





(1) Artikelen 29, 30, 32, 33, 36, 87, en 43 
: Sstemmen overeen met artikelen 30, 81, 34, 35, 
38, 39 en 45 der samengeordende teksten. 
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Afrique Orientale Allemande ayant Afrika welke door België bezet of 
été occupés par la Belgique ou ad- ender mandaat bestuurd werden, 
ministrés par elle sous-mandat. |met de Kolonie gelijkgesteld. 


ART. D4 (52). 


Pour l'application des disposi- 
tons des arlicles 42 alinéa 2, 40, 
48, 49 el 50 (1) du présent décrel,!48, 49 en 50 (1) van dit decreel, 
la Cour d'appel compétente est la is het bevoegd Hof van beroep, hel 
cour dans le ressort de laquelle le Hof in wiens grondgebied de ma- 
magistrat a élé nommé à ses fonc- gistraat Lol zijn ambl benoemd 
tions.  werd. 


Voor de loepassing der schik- 
kingen uit arlikelen 12. id 2, 40. 
D, 


Si la cour ne peut être composée 200 hel Hof slechis Kan samen- 
que d’un seul ou de deux magis-'gesleld worden uil één of {wes 
trats d'un grade hiérarchique plus magislralen met eenen volgens de 
élevé que eclu: «le l'intéressé. ou rangorde hoogeren graad dan de- 
que d’un ou de deux magistrats zen van den belanghebbenden, of 
plus anciens dans le même grade, uit slech{s één of twee oudere ma- 
l'avis sera valablement donné par gistraten in denzelfden graad, zal 
ce seu! ou par ces deux magisirats het advies geldiglijk gegeven zijn 
et, dans ce dernicr cas, si les voix door dezen eenigen of door deze 
sont partagées, celle du président {wec magislraten en, in dit laalste 


prévaudra. geval, zoo de stermmen .verdeeld 
‘zijn, Zal deze van den voorzitter de 
overhand hebben. 
R : 
ART. 55 (53). | __ Arr. 55 (53). 


; 

L'avis de la Cour est pris, dans! In de gevallen waarvan sprake 
les cas dont ‘? est question aux bij de artikelen 12, lid 2, 48, 49 
articles 12 alinéa 2, 48, 49 et 50 en. 50 (1) van dit decreet, wordt 
(4) «du présent décret, selon la het advies van hel Hof ingewonnen 
procédure ind quée ci-après : ‘volgens de hierna vermelde recht- 
spleging 





Le dossier est transmis, par fes Door de zorgen van den procu- 
soins du procureur général, au reur generaal wordt de bundel den 
président de la Cour, qui fixe jour | voorzitter an hell Hof overge- 





£ 
(1) Les articles 9, 48, 49 et 50 corrc spon- . (1) Artikelen 40, 48, 49 en 50 stemmen 
dent aux articles 42, 50, 51 et 52 Fe textes overeen met artikelen 42, 50, .51 en 52 der 
coordonnés. | | _samengeordende teksten. | 
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et heure pour la compurulion du 
magistral. 


Sauf comparution volontaire, ce- 


lui-ci est cité à la requête du pro-!ning, 


cureur général. 


La Cour entend le magistrat, qui 
peut se faire assister d'un défen- 
seur, et procède à l'examen de 
l'affaire en chambre du conseil. 


La Cour peut ordonner une en- 
quête. 


Les témoins sont entendus sous 


serment. eh présence 
Lrat intéressé et du procureur 
général. Le témoin qui, régulière- 


nent cité, ne comparaîl pas et ne 
jusüufie pas d'un moi 


serment où de déposer, peui. par 
arrêt rendu en séance publique. 
ôtre condamné par la chambre du 
conse'}, sans autres formalités ou 
délais, à une servitude pénule 
sept jours el à une amende qui 
sera j:as supérieur à 200 francs. 
à une de ces peines seulement, 


Il est dressé procès-verbal ‘de la 
procédure. Ce procès-verbal ré- 
sume les réquisilions du procureur 
général, les moyens de défense et, 
le cas échéant, les déclarations des 
témoins; 1} est signé par le prést.- 


dent de Ja Cour e! par le greffier. !geltuigen samen; 


La Cour formule son avis par 
écrit. Get avis porte, selon le cas. 


santes pour mettre d'office le ma-! 








légitime | 
d'excuse ou qui refuse de prêler] 


de. 
fe 
ou 





ices-verbaal opgemaakl. 


maakt, die dag en uur vaststell 
VOOr de verschijning van den ma- 


| gistraat. 


Behoudens vrijwillige verschij- 
wordt deze op verzoek van 
den PRENONS generaal gedag- 


vaard. 


Het Hof hoort den magistraat. 
die zich door een verdediger mag 
doen bijstaan, en gaat in de raad- 
kamer toi het onderzoek der zaak 
uver, 


Het Hof kan een onderzoek be- 
velen. 


De geluigen worden onder eed 


a. 
du magis- e. in tegenwoordigheid van 
Ë 


à belanghebbenden magistraat 
en van den procureur generaal. De 
regelmalig gedagvaarde getuige 
die niet verschijnt en geene wet- 
lige reden tot verontschuldiging 
doct gelden of die weigert den eed 
af Le leggen of te getuigen, kan, 
bij in openbare zitting geveld ar- 
rest, door de raadkamer zonder 
andere pleegvormen of uitstellen, 
tol eenen strafdienst van zeven 
dagen en lot eene boete welke 
200 fr. nief zal te boven gaan, of 


me, 


Lot slechts ééne dezer straffen, 
iveroordeeld worden. 


Van de rechtspleging wordt pro- 
Dit pro- 
ves-verbaal vat de vorderingen van 
den procureur generaal, de verde- 
dgingsmiddelen en, bij voorko- 
mend geval, de verklaringen der 
het wordt door 
den voorzitter van het Hof en door 
den griffier onderteekend. 


Het Hof geeft schriftelijk zijn 


jadvies. Dit advies draagt, volgens 
sur l'exislence de raisons sufri- 


het geval, op het bestaan van vol- 
| doende redenen om van ambts_ 


gistrat à la retraite ou Île relever. wege den magisraat in dienstrust 
de ses fonctions, ou sur l'existence te plaatsen of hem uit zijn ambt te 
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de la faute disciplinaire, ainsi que, ontheffen, of op het bestaan der 
dans ce dernier cas, sur la peine à tuchlovertreding, alsiede, in dit 
appliquér. | | Jaatsle geval, over de {oe te passen 

a straf. 

L'avis de la Cour, signé par le [el advies van het Hof. door den 
président et le greffier, le procès-'xoorzitler en den griffier onder- 
verbal de la procédure + les|teekend. het proces-verbaal van de 
pièces du dossier sont lransmis. rech{svordering en de stukken van 


par l'intermédiaire du Gouverneur: den 


Général, au Ministre des Colontes. 


CHAPITRE IV. 


Des incompatibilités. 


ART. O6 (94). 

Les fonctions de magistrat de 
carrière sont incompatibles avee 
toute fonction rétribuée des ser- 
vices admin'stratifs dans la Colo- 
nie. 


ART. 57 (55). 


{Décret du 5 mars 1928). Il est 
interdit, sous les peines discipli- 


| 


| 


1 


naires, à tout magistrat de carrière 


d'exercer, soit par Iui-même, soit 
sous le nom de son épouse ou par 
toute autre personne intecrposee, 
aucune espèce de coïmerce, 
d'être agent d'affaires, de se livrer 
a des exploitations industrielles ou 
agricoles ou de participer à Ja 
direction, à l'administration ou à 
la surveillance de toutes sociétés 
ou établissements cominerciaux. 
industriels ou agricoles. 


rechisbundel worden, door 
beniddeling van den Gouverneur 


Generaal, aan den Minister van 
Kolonién overgemaaki. 
HOOCFDS'EUXK IN. 
De onvereenigbaarheden. 
ART. 06 {94). 
De bedieningen van eigenhiik 


inagistraal Zin  onvereenigbaar 
mel elke vergoede bediening der 
Behcerdiensten in de Koïonie. 


(Decreel van 5 Maarl 1928). 
Het :s aan elken cigenliiken ma- 
æistraat, op straf van tuchtmaal- 
regelen, ontzegd, helzij persoon- 
tk, hetzij op naam zijner vrouw 
of door eenig ander fusschenper- 
welke soort ook handel te 
drijven, zaakwaarnemer {e zijn, 
Zich aan nmijverbeids- of landbouw- 
uitbalingen te wijden, of deel Le 
nemen aan het bestuur. het beheer 
of het toezicht van alle handels-. 
nijverheids- of landbouwvennool- 
schappen of -inrichtingen. 


SOU, 
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Le Roi peut, dans des cas parti-, In afzonderlijke gevallen kan de 
culiers, autoriser les magistrats de Koning de cigenlijke magistraten 
carricre à se livrer à une exploita- |Loelaten zich aan eene landbouw- 
Lion agricole ou à participer à la uitbating te wijden, of deel te 
surveillance de sociétés ou établis- nemen aan het toezicht van nijver- 
sements industriels ou agricoles. lheids- of landbouwvennootschap- 

| ren of -instellingen. 





| 

| 

l 

: | 

ART. 98 (56). ART, 58 (56). 


Les imagistrals, parents ou alliés! De magistralen welke bloed- of 
Jusqu'au degré d’oncle et de neveu laanverwant zijn Lot in den graad 
inclusivement ne peuvent siéger | van oom of neef erbij begrepen, 
simuilanément dans une même! mogen niet te gelijkertijd zetelen 
'ause, | in helzelfde geding. 





ART. 99 (57). ART. 99 (57). 
| 
En loule matière, le juge ou lof-| In alle zaken moet de rechter of 


ficier du Ministère publie doit de amblenaar van jiei Openbaar 
s'abstenir, sous les peines discipli- _Ministerie zich, op straf van tucht- 
naires, s'il est parent ou allié en |maatregelen. onthouden, indien hi] 
ligne directe, ou au second degré|met eene der partijen, met haren 
en ligne collalérale, de l’une des  advocaat of met haren gevolmach- 
parties, de son avocat ou de son |tigde bloed- of aanverwant is in 
mandataire. rechte linie of in :ijdelingsche 
linie in den tweeden graad. 


CHAPITRE V. HOOFDSTUX V. 


ART. 60 (as 


Des pensions, | h De pensioenen. 
Arr. 60 (58). | 
| 


Un décret spécial règle tout ce! Een bijzonder decrret regelt al 
qui concerne Ja PERSON des ma- wat het pensioen der magistraten 
gistrais. ; betrefi. 
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Dispositions particulières et tran- |Bijzondere en overgangsbepalin- 
sitoires (1). gen {1}. 


ART. 61 (59). Arr. 64 (59). 


Pour l'application de l’ainéa 2| Vour de toepassing van lid 2 en, 
et, le cas échéant, par dérogation |desvoorkomend, bij afwijking van 
à l’alinéa 3 de l’article 25, les ma-|}id 3 uit artikel 25, mogen de ma- 
gistrats qui se trouvaient dans les |gistraten die zich op 4 Augustus 
cadres le 4 août 1914 peuvent 1914 in de kaders bevonden, als 
compter comme services effectifs, |werkelijke «liensten tellen, met 
au point de vue de J’ancienneté, le |betrekking tot hunnen dicnstou- 
temps passé par eux depuis cette |derdom, den door hen sedert dezen 
date jusqu'au 11 novembre 1918 datum Lot I1 November: 1918 
dans les rangs de l’armée belge où 'doorgebrachten tijd in de rangen 
d’une armée alliée, en captivité en van het Belgiseh of van cen ver- 
territoire ennemi ou en état d’in- bonden leger. in gevangenschap 0p 





ternement en pays neutre. :vijandelijk grondgebied. of in staat 
| van interneering in een onzijdig 
land. | | 
É 
(1) Les dispositions particulières ou trans | (1} Voor de niet overgenomen bijzondere 


toires non reproduites étant de portées très of overgangsbepalingen die van zeer verschil- 

diverses, il convient de les lire dans lés dé- | lende draagwijdte ziin, zal men ze wel willen 

crets dont elles font partie, à savoir : .lezen in de decreten waarvan ze decl uit- 
:maken, te weten : 


1) le décret du 24 novembre 1924 (B. ©. | 1) het decreet van 24 November 1924 (A. 
N° 12 du 15 décembre 1924, page 1119); ‘B. N' 12 van 15 December 1924, blz. 1119); 


2) le décret du 25 octobre 1926 (B. O.1 2) het decreet van 25 October 1926 (A. B. 
N° ji du 15 novembre 1926, page 1045); INT 11 van 15 November 1926, biz. 1045); 


3) le décret du 12 juin 1928 (B. O. I, 8) het decrect van 12 Juni 1928 (A. BE, 
N° 7 du 15 juillet 1928, page 1328); NT 7 van 15 Juli 1928, blz. 1328); 


4) le décret du 2 avril 1929 (B. O. I, n° 3 4) het decreet van 2 April 1929 (A. B. I, 
du 15 mai 1929, page 588); INT 5 van 15 Mei 1929, blz. 588); 
| 
5) le décret du 13 novembre 1934 (B. O.| 5) het decreet van 13 November 1934 (A. 
I, N° J2bis du 15 décembre 1934, page 1311); be I, Nr J12bis van 15 December 1934, 
biz. 1311); 








6) het decreet van 12 November 1935 
(A. B. I, Nr 12 san 15 December 1935, 


6) le décret du 12 novembre 1935 (B. 0. 
t 
| blz. 1276). 
| 


J. N° 12 du 15 décembre 1935, page 1]276). 
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(Décret du 13 novembre 1934). 


TABLEAU A. 


Rang d'inspecteur d'Etat (1) : prési- 
dents des Cours d'appel, procureurs 
généraux. 


Rang de commissawe de province (1) : 


conseillers des Cours d’appel, subs- 


tituts des procureurs généraux. 


Rang de commissaire de district prin- 
cipal conseillers suppléants des 
Cours d'appel, juges-présidents des 


tribunaux de première instance, pro- 


cureuts du Roi. 


Rang de commussaire de district de 
deuxième classe (2) : juges des tri- 
bunaux de première instance, nommés 


à titre défintf; substitut des procu- 
reurs du Roi, nommés à titre définitif. : 


Rang «d'adnusaistrateur territorial de 
premiere classe : magistrats à titre 
provisoire. 


(1} Les magistrats ont rang de préséance 


après le ccmmissaire de province dans la pro- 
vince adrunistrée par celui-ci. 


(2) Lang de commissaire de district 
première classe après quatre ans d’ancien- 
neté en qualité de magistrat à titre définitif. 


de 


(Decreet van 13 November 1934). 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
TABEL A. 


| 
| 





Rang van Rrijksinshpecteur (1) : Voor- 
zitters der Hoven van beroep, Pro- 
cureurs Generaal. 

Rang van Provinciecommissaris (1) : 


Raadsheceren der Hoven van beroep, 
Substtuten-Procureurs Generaal. | 


Rang van Eerstaanwezend Distictscom- 
__ missarts : Plaatsvervangende Raads- 
heeren der Hoven van beroep; Rech- 
ters-voorzitters der Rechtbanken van 
:  Eersten Aanleg; Procureurs des Ko- 
ninex. 


Rang’ van Disticiscommissaris. tweede 
klasse (2) : Vast aangestelde rechters 
der Rechtbanken van Eersten Aanleg: 
Vast aangestelde Substituten-procu- 
teurs des Konings. 








Rang van Gewestbcheerde; van eerste 
|  ÀRlasse : Voorloopig aangestelde magi- 
straten. 


__ (1 De magistraten hebben voorrang na 
den Provinciecommissaris in de door dezen 
: beheerde provincie. 

| 


(2) Rang van Districtscommissaris cerste 
klasse na vier jaar rangsouderdom in hoeda- 
nigheid van magistraat met vaste aanstelling. 
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(Décret du 13 novembre 1934). (Decreet van 13 November 1934). 
TABLEAU B. - TABEL B. 





——— (Rae de 


. Nombre, périodicité et montant des augmentations 


Traitements imtiaux. À 
de traitement. 


—— 





Aanvangwedden. n | | 
Fe Getal, omloopen en bedrag der weddererhoogingen. 

- 4 x 4.000, après des délais de deux ans. 

80.000 francs 4 x 4.000, na tlermiinen van fwee jaar. 

80.000 frank 3 x 5.250, après des délais de trois ans. 

3 x 5.250, na termijnen van drie jaar. 

| 4 x 5.000, après des délais de deux ans. 

100.000 francs 4 x 5.000, na ternijnen van fee jaar. 

100.000 frank 3 x 6.500, après des délais de trois ans. 

| 3 x 6.500, na termijnen van drie jaar. 

4 x 6.000, après des délais de deux ans. 

120.000 francs 4 X 6.000, na lermimnen van twee jaar. 

120.000 frank | 3 x 8.000, après des délais de trois ans. 

| 3 x 8.000, na termitnen van drie jaar. 

| 4 x 7.500, après des délais de deux ans. 

150.000 francs 4 x 7.500, na termijnen van tuee jaar. 

150.000 frank 3 x 10.000, après des délais de trois ans. 

| 3 X 10.000, na termijnen van drie jaar. 


Vu el approuvé pour être annexé| (Gezien en goedgekeurd, behoort 
à Notre arrêté du 13 avril 1936. | bij Ons besluit van 13% April 1936. 


LEOPOLD,. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


| 
| 
Le Ministre des Colomes, | | De Minister van Kolonmën 


E. RUBBEXS. 


Société congolaise à responsabilité  Congoleesche vennootschap met 
limitée Société Forestière et| beperkte aansprakelijkheid « So- 
Agricole du Maniema «Forama».| ciété Forestière et Agricole du 
- Modifications aux statuts ‘!:.! Maniema « Forama ». — Wijzi- 
— Approbation.  gingen aan de statuten {1\. — 

| — | | Goedkeuring. 


— 


Vu la décision prise par l'assem- | Gezien le Beslissing ::{roffen op 


ee 





(1) Voir annexe au présent numéro. | (1) Zie bijiage aan dif nuimer. 
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blée générale extraordinaire des de buitengewone algemeene ver- 
porteurs de parts sociales, tenue gadering der houders van maat- 


le 20 décembre 1935; 


Par arrêté royal du 7 mars 1936, 
sont approuvées les modifications 
aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée 
« Société Forestière et Agricole du 
Maniema  (Forama) » portant, 
notamment modifications du capi- 
tal social | 


 schappelijke aandeelen ter dagtee- 
kening van 20 December 1935; 


Bij koninklijk besluit van 7 
Maart 1935, worden goedgekeurd 
ae wijzigingen aan de statuten van 
ae Congoleesche vennooischap op 
eandeelen met beperkte aanspra- 
Kkelijkheid « Société Forestière et 
Agricole du Maniema ({Forama) » 
houdende, namelijk, wijzigingen 


aan bet maatschappelijk kapitaal. 


Société congolaise à responsabilité 'Congoleesthe vennootschap met 
limitée « Société Commerciale et! beperkte aansprakelijkheid « So- 
Industrielle Africaine (Socomi-  ciété Commerciale et Indus- 
na)». — Modifications aux sta-| trielle Africaine (Socomina})». — 
tuts (1). — Approbation. Wijzigingen aan de statuten (1) 

— Goedkeuring. | 





| 
= 
| 

| | | 

Vu la décision prise par l'assem-, Grezien de beslissing getroffen op 
blée générale ex{fraordinaire des | de buitengewone algemeene ver- 
actionnaires, tenue Ile 21 février gadering der aandeelhouders, ter 
1936; dagteekening van 21  Februari 

1936: 

Par arrêté royal du 27 mars | Bi koninklijk besluit van 27 
1936, sont approuvées les modifi- Maar! 1936, worden goedgekeurd 
cations aux statuts de la société | üe wijzigingen aan de statuten van 
congolaise par actions à responsa- | de Congoleesche vennoolschap op 
bilité limitée Société Commerciale aandeelen met beperkte aanspra- 
el Industrielle Africaine (Soco-|kelijkheid « Société Commerciale 
nina). | et Indusirielle Africaine (Soco- 

imina}) ». | 





me 





(1) Voir annexe au présent numéro. (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Dette publique. — Restitution des 
obligations de l’Emprunt 6 % 
amortissable 1926, déposées 
pour refus de conversion. 


LEOPOLD {T1, Ror pes BELcss. 


À (ous, présents el à venir. 
SALUT. 


Vu Nolre arrêté n° 220 du 27 
décembre 19353, relatif à la con- 
version des rentes coloniales et son 
arrêté d'exécution du même jour; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La Banque Nalionale de Belgique 
(Service du Gaissier de l'Etat), à 
Bruxelles et en province, resti- 
tuera à leur propriétaire, à partir 
du 20 avril 4986, contre remise du 
récépissé qui lui a été délivré, les 
obligations de l'emprunt amortis- 
sable 6% 1926, déposées confor- 
mément à l’article 6 de Notre 
arrêté n° 220 précité. | 


ART. 2. 


Notre Ministre ‘des Colonies est] 


Openbare Schuld. — Restitutie der 


obligaties van de Leening 6 t. h. 
aflosbaar 1926, neergelegd we- 
gens weigering van conversie. 


a — 


LEOPOLD ITT, KoniNc per BELGEN, 


Aan allen, legenwoordigen en 
toekomenden, HE. 


Gezien Ons besluit n° 220 van 27 
December 41935, betreffende de 
conversie der koloniale renten en 
zijn reglement tot uitvoering van 
denzelfden dag; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wi] 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Nationale Bank van België 
(Dienst van de Staatskas) Le Brus- 
sel en in de provincie zal vanaf 6 
April 14936, tegen aflevering van 
het hem afgeleverd ontvanghewijs, 
aan hunnen eigenaar, de obligaties 
teruggeven van de aflosbare lee- 
ning 6 t. h. 1926, neergelegd 
overeenkomstig artikel 6 uit Ons 


voormeld besluit n° 220. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 


Eve 


— 454 — 
chargé de l'exécution du présent|belast met de uilvoering van dit 
arrêté. besluit. 
Donné à Bruxelles, le 4 avrill Gegeven te Brussel, den 4° April 
1936. - 1936. : 
LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van s Konings wege 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Imp. Disonaise, rue Pisseroule, 133, Dison-Verviere, — Tél, 150.62. 
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avril 1936. — Rapport du Conseil 
Colonial sur le projet de décret 
modifiant le décret du 31 mars 
1926 sur les droits d’enregisire- 
ment en matière foncière et le 
décret du 10 juillet 1920 sur la 
vente publique de biens mobi- 
hers et immobiliers 


avril 1936. — A. 
extracoutumiers. Quotités 
additionnelles à l'impôt indi- 
gène. — Modèle des acquis 


M. 
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avril 1936. — A. KR. — Personzel 
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1934 , » . + + L] + C] + 
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SS 


«] 


1{ 
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ging van het decreet van ©l 
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rechten in grondzaken en van 
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Bladz. 


1920 
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_ 656 


659 
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669 
464 
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513 
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Dates Pages. Dagteekeningen. Bladz. 


L | = : 


10 avril 1936. — I. — Loi portant 


approbation ide J'arrêté Yoyal 
du 28 octobre 1935, ordonnant 
des virements de crédits au 
budget des dépenses ordinaires 
du Congo Belge pour lPexércice 
1934 


10 avril 1936. — L. —- Loi rattachant 
des recettes exceptionnelles sup- 
plémentaires Cct  ailouant des 
crédits supplémentaires aux 
budgets ordinaires du Congo 
Belge pour l'exercice 1935 


10 avril 1936. — [. — Loi contenant 
le budget ordinaire du Congo 
Belge et du Vice-Gouvernement 
(Général du  Ruanda-Urundi 
pour l'exercice 1936 


19 avril 1986. —— [. — Loi contenant 
le budget des recettes et dépen- 
ses extraordinaires du Congo 
Belge et du Vice-Gouvernement 
Général du  Ruanda-Urundi 
pour l'exercice 1936 


1 mai 1936. -_ Rapport du Conseil 
Colonial sur un projet de décret 
modiliant les âécréts des 13 fé- 
vrier et 6 juillet 1928 relatifs 
à l'interdiction de rechercher 
des mines dans une zone du 
Ruanda-Urundi 


8 mai 1926. — D. —— Mines. — 
Ruanda-Urundi. — Levée d'in- 
terdiction de recherches mi:iè- 
res 


& mai 1986. — A. F8. —— Reprise par 
la Colonie du Chemin de fer du 
Congo. — Convention du 16 
mars 1986. — Approbation 


10 April 1936. — \W. — Wet hou- 
| dende goedkeuring van het 
koninklijk besluit van 28 Gcto- 
| ber 1985 Waarbij op de be- 
grooting der gewone uitgaven 
van Belgisch-Congo voor het 
536 dienstjaar 1934 Kredietover- 
schrijven worden bevolen 


10 April 1936. — VW. — Wet tot 
aansluiting van bijkomende 
uitzonderlijke ontvangsten en 
verleening van bijkemende kre- 
dicten op de gewone  begroo- 

538 ting van Belgisch-Congo voor 

het dienstjaar 1935 





10 April 1936. — W. — Wet hou- 
dende de :gewone  begrooting 
van Belgisch-Congo en van het 


Vice-Gouvernement Generaal 

544 Ruanda-Urundi voor het dienst- 
jaar 1936 

IQ April 1936. — W. — Wet hou- 


dende de begrooting der bui- 
tengewone ontvangsten en uit- 
gaven van Belgisch-Congo en 
van het Vice-Gouvernement Ge- 
neraal Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1936 


PT 


640 


1 Met 1936. -__ Verslag van den Ko- 
lonialen LKaad over een ortwerp 
van decreet houdende wijziging 
der decreten van 13 Februari en 
6 Juli 1928 betrekkelijk het ver- 
bod in eerne zone van Ruanda- 

703! Urundi mijnen op te zoeken. 


8 Mei 1936. — D. — Miinen. — 
Ruanda-Urundi. —-  Opheffing 
| van het verbod tot opzoeking 
703 van delfstoffen 





8 Mei 1936. — K. BB. — Overname 
door de Kolonie, van den Congo 
| Spoorweg. — Overeenkomst van 

700 16 Maart 1986. — Goedkeuring. 


536 


538 


544 


640 


703 


703 


700 
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Consulats étrangers au Congo. Yreemde Consulaten in Congo. 


| 
in | == 


À la date du 5 mars 1936, M.) Op datum van 5 Maart 1936, 
SWAN (I.-C.), a reçu un exequa- heeft de heer Swan (H.-C.) een 
lur confirmant celui qui lui a été |exequatur ontvangen bevestigend 
accordé le 20 mars 1933, pour'dat welk h1j bekomen had op 20 
exercer les fonctions de consul | Maart 1933, om hel ambl van con- 
général de Grande-Bretagne au|sul-generaal van Groot-Britlanje 
Congo belge, avec résidence àlin Belgiseh-Congo uil te oefencen, 
Léopoldville, et étendant sa juri-|imet slandplaats Le Leopoldville, en 
diction sur les territoires sous] waarbi] zijn rechlisgebied uilge- 
mandat belge du Ruanda el'breid wordt over de grondgebie- 
de l’Urundi. | den onder Belgisch mandaat Ru- 

‘anda en Urundi. 








LOTERIE COLONIALE KOLONIALE LOTERIJ 
(Autorisée | (Toegestaan 
par Ja loi du 29 inai 193%.) door de wet van 29 Mei 193%.) 


47° Tranche de 25.000.009 de fr. 


Pirage du 17 mars 1936. 


477: snede van 25.000.000 frank. 





Trekking van 17 Maart 1936. 
| 


l 


Sont payables par 50 francs, les. Zajn belaalbaar met 50 frank, 
50.000 billets dont le numéro se de 50.000 biljetten waarvan het 


: | L . 
termine par : 8. inumimer eindiglt op : 8. 
| 


Sont payables par 100 francs, les, Zijn belaalbaar met 100 frank, 
9.000 billets dont le numéro se | de 5.000 biljetien waarvan het 
termine par : 75. Hummer eindigt op : 79. 
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Sont payables par 250 francs, les 
9.000 billets dont le numéro se 
termine par : 80. 


Sont payables par 500 francs, les: 


500 billets dont le numéro se ter- 
inine par : 684. 


Sont payables par 500 francs, les 
900 billets dont le numéro se 
Lermine par : 444. 


Sont pavables par 1.000 francs. 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 976. 


Sont payables par 2.500 francs. 
ics 00 billets dont le numéro se 
termine par : 636. 


Sont payables par 9.000 francs. 
les 50 billets dont le numéro se 
termine par : 6435. 


Sont payables par 5.000 franes, 
les 50 billets dont le numéro se 
termine par : 0.269. 


Sont payables par 5.000 francs. 
les 50 billets dont le numéro se 
termine par : 4827. 


Sont payables par 5.000 francs, 
les 50 billets dont le numéro se 
termine par : 9470. 

Sont payables par 10.000 francs. 
les 50 billets dont le numéro se 
termine par : 6797. 


son! payables par 40.000 francs, 
les 50 billets dont Ice nuinéro se 
termine par : 7674 : 


12.500 
nunCrO 


le 
se 


Sont payables par 
les 5 billets dont Je 


termine par : 28906. 


Sont payables par 12.500 frs. 


de 5.000 Dbiljetten waarvan 
numimer eindigt op : 80. 








Zijn betaalbaar met 250 frank, 
het 


Zijn betaalbaar met 500 frank, 
de 900 biljetten waarvan hel 
nummer eindigt op : 684. 


Zijn belaalbaar met 500 frank, 
de 500 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op : 444. 


Zijn belaalbaar met 1,000 frank, 
de 500 biljetten waarvan lhei 
nummer eindigt op : 976. 


Zijn betaalbaar met 2.500 frank, 
de 9500 bilpetten waarvan het 
nummer eindigt op : 636. 


Zijn belaalbaar met 5.000 frank, 
de 50  biljetten waarvan het 
nummer eindigt op : 64385. 


| Zijn betaalbaar met 5.000 frank, 


de 50  biljetien waarvan het 


umMmer eindigt op : 0269. 


Ziin belaalbaar met 5.000 frank, 
de 50  biljelten waarvan het 
nummer eindigt 0p : 4827, 


Zijn belaalbaar met 5.000 frank, 
de 50  biljetten waarvan het 
nummer eindigt op : 9470. 


Zijn betaalbaar met 10.000 fr., 
de Db0  biljetten waarvan het 
pummer eindigt op : 6797. 


Zijn betaalbaar met 10.000 fr. 
de 50  biljetten waarvan bhel 
numimer eindigt op : 7674. 


Zijn belaalbaar met 12.500 fr. 
ie 5 biljetten waarvan het num- 


mer eindigl op : 28906. 


Zijn betaalbaar met 12.500 fr. 
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les 5 billets dont Ile numéro se 
termine par : 38836. 

Sont payables par 29.000 frs. 
les 5 billets dont le numéro se 


termine par : 50579. 


25.000 frs. 
numéro se 


Sont payables par 
les 5 billets dont le 
termine par : 48717. 


Sont payables par 
les 5 billets dont le 
lermine par : 839698. 


numéro se 


75:000 frs. 


nutnéro se 


Sont payables par 
ies 5 billets dont le 
termine par : 82238. 


Sont payables par 100.000 frs, 
les 5 billets dont le numéro sc 
termine par 13466 


Sont payables par 100.000 frs, 
les 5 billets dont le numéro se 
termine par : 15589. 


Sont payables par 1.000.000 de 
francs, les billets portant le nu- 
iméro ci-après indiqué : 427949, 
115631. 


Est payable par 2.500.000 frs, 
le billet portant le numéro ci-après 
indiqué : 164368. 


Le paiement des lots sera effec- 
tué en espèce, sans aucune rete- 
nue, sur présentation des billets 
gagnants : 


{o Pour les lots de 50, 100, 250, 
000 et 1.000 francs, à partir du 
23 mars 1936 : 


EN BELGIQUE : 


a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison-d’Or, à Bru- 
xelles; 


50.000 frs. | 





de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 38836. 


Zijn betaalbaar met 235.000 fr., 
de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 50579. 


Zijn betaalbaar met 25.000 fr., 
de 9 biljetten waarvan het nuun- 
mer eindigt op : 48717. 


Zijn betaalbaar met 50.000 fr., 
de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eindigl op : 39698. 


Zijn betaalbaar met 75.000 fr., 
Ge 5 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 82238. 


Zijn betaalbaar met 100.000 fr., 
de 5 biljetten waarvan het nuim- 
mer eindigt op : 13466. 


Zijn betaalbaar met 100.000 fr., 
de 5 biljetten waarvan het num- 


mer eindigt op : 15589. 


Zijn betaalbaar met 1.000.000 
lrank, de biljetten welke het num- 
mer dragen hierna vermeld 
127949, 115631. 


Is betaalbaar met 2.500.000 fr., 
het biljet dragende het nummer 
hierna vermeld : 1643868. 


De uitbetaling der loten zal wor- 
den gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetten : 


1° Voor de loten van 50, 100, 
250, 500 en 1.000 frank, vanaf. 
den 23° Maart 1936 : 


IN BELGIE : 


a) Ten zetel der Loleri], 
Gulden-Vlieslaan, Brussel; 


26. 
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b) Dans les bureaux de poste du 
Rovaume, pendant une durée de 
deux mois; 


c) À la Banque du Congo Bel-! 
. Congo, kassier der Kolonïe, 


gue 


we, caissier de la Golonie, 14, rue 
lThérésienne, à Bruxelles. 


AU CONGO BELGE 


Dans les diverses agences de Ia 
Panque du Oongo belge (deux 
mois au plus lard après la date du 
tirage). 


20 Pour les lots supérieurs à 
4.000 francs, à partir du 23 mars 
1936 


À la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Golonie, 14, rue 
lhérésienne, à Bruxelles, après 
visa préalable du billet, à partir du 
23 mars 1936, au siège de la Lo- 
lerie, b6, avenue de Ia Toison- 
d'Or, à Bruxelles, 


Lorsqu'un même numéro 
plusieurs fois au tirage, Ie eumul 
des lols est aulorisé, sauf si Île 
sort attribue à la fois à un même 
Bitlet le lot de deux millions cinq 
cent mille franes el un ou ‘plu- 
sieurs lots d'un million. 


Dans ce cas, seul le lof de deux 


millions cinq cent mille franes est 
aliribué au numéro gagnant et il 
est procédé à une nouvelle attri- 
bution du ou des lots d'un million 
redevenus disponibles. 


Le Jot est payable au porteur. 
sans que soil exigée la justification 
se son identité, sauf en cas de 
doute sur a validité du billet; en 





SOrL 





b} In al de postkantoren van het 


land, gedurende een termijn van 
il\wee maand; 


Bank van Belgisch 


14. 


c) Op de 


Pheresianensiraat, te Brussel. 


IN BELGISCH CONGO : 


In de verscheidene ageniscliap- 
pen der Bank van Belgisch-Con- 


go (ten laalste [wee maand na de 


dagteekening der trekking). 


20 Voor de ‘loten welke ineer 
dan 1000 frank bedragen, vanaf 
den 282 Maart 1936 


Op de Bank van Belgiseh Congo, 
kassier der Kolonie, 14, There- 
sianenstraal, te Brussel, na voor- 
afgaand visa van hel biljet, vanaf 
23 Maarl 1936, ten zetel der Lo- 
lerij, 066, Gulden-Vlieslaan, te 


| Brussel. 


Wannvcer cen zelfde 
bij de trekking, meer dan eens 
wordt  uitgehaald, is de  ver- 
eniging der lolen toegelaiten, be- 
ioudens wanncer hef toeval, te 
œelijker Tijd, aan ecn en hetzelfde 
hiljel het lot van twee millioen 
vijfhonderd duizend frank en één 
Of moer lolen van é66n ilioen 
tockent. 


HITIHIINEP, 


€ 
1. 
1 
+ 
j 


fn zulk geval wordt alleen het 
lof van twee millioen vijfhonderd 
duizend frank aan het winnend 
nuimimer {oegekend en er wordi 
overgegaan {ob een nieuwe {oeken- 
ning van het lot of van loten van 
één millioen welke terug beschik- 
baar kwamen. 


Het iol is belaalbaar aan toon- 
der, zonder dal hef bewi]s zipner 
vcenzelvigheid worde  geëischt 


behoudens in geval van twijfel aan 
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ce dernier cas, après apposition 
au verso de la signature et de 
l'adresse du porteur, le billet es 
retenu conire reçu par la person- 
ne chargée du visa ou du paie- 
ment, jusqu'après décision des 
autorités compétentes. 


La Loterie ne reconnaît qu'un 
seul propriétaire du billet, à sa- 
voir le présentaleur du dit billel. 
Les porteurs de coupures ou de 
participations n'ont aucun droit 
vis-à-vis de la Loterie. 


En cas de perle, de destruction 
ou de vol d’un billet de la Loterie. 
ou d’une reconnaissance de dépôt 
établie au porleur, il ne sera ac- 
cepté aucune réclanalion ou 
Opposition. 


e | , | 
Les billels gagnants non pré- 


sentés au paiement dans un délai 
de six mois, à compiler du jour du 
Lirage, sont annulés el le montant 
des Jols correspondants acquis à 
la Loterie. 


I en est de même du montant 
er Joten aan winnende biljetten 
gnants qui auraient été déposés. 


des lots altribués à des billets ga- 


pour vérification dans le délai de 
six mois visé ci-dessus, mais dont, 
ensuite, le paiement n'aurait pas 
été demandé avant l'expiration du 
huitième mois à comfter du tira- 
ge, 





wier uitbeialing naderhand 
word geëischt voor het verstrijken 
van de achtste maand te rekenen 





de geldigheid van het biljet ; in 
dit laalste geval, wordt het biljet, 
na het aanbrengen op den achter- 


kant van de handteekening en het 


adres van den toonder, achterge- 
houden tegen ontvangbh°wijs 
door den persoon belast met het 
visa of met de betaling, tet ne 
beslissing door de bevoegde over- 
reden. 


De Loteri] erkent slechts één 
ceigenaar van het biljet, namelijx 
den loonder van genoemd biljet. 
Dragers van coupures of deelheh- 
bingen hebben niet het minste 
recht ten opzichte der Loterij. 


In geval een biljet der Loteri] 
cf een aan toonder opgesteld de- 
positobriefje is zoekgeraakt, ver- 
mist of gestolen, zal geene enkele 


klacht of verzeidoening worden 
aanvaard. 
De winnende biljetten welke 


voor de belaling niet worden jin- 


gediend binnen een termijn van 


zes maand, te rekenen vanaï den 
dag der trekking, zijn ongeldig 
verklaard en het bedrag der over- 
censtemmende loten is door de 


‘Loteri] verworven. 


Hetzelfde geldt voor het beloop 


loegekend  welke voor nazicht 
ucergelegd werden binnen den 
 bovenbedoelden  termijn, Inaar 


niet 


vanaf de trekking. 
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Distinctions honorifiques. Eereteekens, 
Arrêté royal du 9 janvier 1936:} Koninklijk besluit van 9 Januari 
1936 
Ordre de la Couronne. Orde der Kroon. 
M. KREGLINGER A.-E., adimints-! De heer KREGLINGER, A.-E., be- 


trateur de sociélés coloniales, ré-|'heerder van Kkoloniale vennoot- 
sent de la Banque Nationale de|sehappen, regent van de Nationale 
Belgique, est nonrmé comman-|Bank van België, is tot cominan- 
deur. deur benoemd. 


Arrêtés royaux du 8 avril 1936:!  Koninkligke besluiten van 8 
April 1936 


Ordre de Léopold. | Leopoldsorde. 


Est promu au grade de com-| Is bevorderd tot den graad van 
mandeur : M. Japor, Lambert, in-| commandeur : de heer Japor, Lani- 
génieur, président de Ia COompa-!'bert, ingenieur, voorzitter der 
gnie du Chemin de fer du Katan-!« Compagnie du Chemin de fer du 
ga, administrateur de sociélés co-|Kalanga », beheerder van kolonia. 
loniales. le vennootschappen. 





Sont promus au grade dofficier:| Zijn bevorderd {ot den graad 
van officier 
MM. Berrran», R.-Ph.-K., commis-|lie heeren BERTRAND, R.-Ph.-F.. 
saire de district principal; eerstaanwezend distrielscommis- 
SAIS ; 


HENRY, E.-J.-F, commissaire de|HEnRy, E.-J.-F.,  provinciecom- 


province; missaris: . 

Hoïer, R-V., conservateur du |Hoïer, R.-V., conservator van hel 
Pare National Albert, Heutenant-| Nationaal Albert Park, Iluite- 
colonel de la Force publique à! nant-kolonel der Weermacht 
titre honorifique; ten eeretitel: 


NoïROT, J.-P., commissaire de pro-!Nomor, d.-P., provinciecomimissa- 
vince ; PSS 


VALLAEYS, E.-L.-A.-Ch., commis- Varzarys, E.-L.-A -Ch., districis- 
saire de distric| de 17° classe; | comiamnissaris-1: klasse ; 
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Van Hoor, L-M.-J.-J., médecin en Van Hoor, L.-M.-J.-J., hoofdge- 


chef; 


 PauweLs, J., directeur-propriétai- 
re du journal « La Tribune Con- 
golaise ». 


Sont nommés chevaliers : 


MM. Baisse. J.-P.-J., capitaine- 
commandant de la Force pu- 
blique ; 


| PAUWELS, d., 


| neesheer; 


bestuurder-eigenaar 
van het dagblad « La Tribune 
Congolaise ». 


Zijn benoemd tot ridders 


L'e heeren Bissex, J.-P.-J., kapi- 
tein-comniandant der Weer- 
macht; 


BoucnET, P.-J.-S.-E., comimissaire | BoueneT, P.-J.-S.-K., districtscom- 


de district de 2° classe; 


CAPELLE, dJ.- C.- A.-'L., 
principal: 


géoméèire 


DariMowT, M.-E.-M.-J., sous-direc- 
teur (Service des Finances el 
des Douanes) ; 


DEMEUR, J.-J., administrateur ter- 
ritorial principal; 


imissaris-2e klasse ; 
CAPELLE, J.-C.-A.-[L,, eerstaanwe- 
zend landmeter; 


D'ARIMONT, M.-E.-M.-J., 
recteur (Dienst der 
en der Douanen) : 


onderdi- 
Financiën 


DEeMmeur, J.-J., eerstaanwezend ge- 
westbeheerder; 


F'ESTRAETS, F.-A.-A., capitaine-com-'FEsrTraETs, F.-A.-A., kapilein-com- 
mandant de la Force publique; |! mandant der Weermacht; 


| Fr . . | » | : 5 ss 
MarRÉE, C.-E.-G., commissaire de|Marée, C.-E.-G., districiscommis- 


district de ?e classe; 


MoyarT, A.-G.-Gh., archilecte de 
1re classe honoraire des Travaux 
publics au Congo belge: 


NERINCKX, J., fonctionnaire princei- 
pal de l’ordre judiciaire; 


QuerToN, M.-J.-L.-C., sous-direc- 
teur (Service de l'Agriculture) : 


SEBA, À.-J.-P., fonctionnaire prin. 
 cipal de l'ordre judiciaire; 
SEYDEL, Ch.-H.-V., sous-directeur 
(Service de l'Agriculture); 
VANDEVENNE, H., conimissaire 
district de 2° classe; 


le 


Van Hoorne. L.-F.-L.-J,, médecin 
principal; 


VEREECKEN, E.-M., commissaire de 
district de 2° classe: 


saris-2° klasse: 


MoyarT, A.-G.-Gh., eere-bouw- 
kundige-1° klasse der Openbare 
Werken in Belgisch-Congo; 


NERINCKX, J., eerslaanwezend ge- 
rechtsambtenaar ; 


QuerToN, M.-J.-L.-C., onderdirec- 
teur (Landbouwdienst) ; 


SEBA, A.-J.-P..  eerstaanwezend 
gerechtsambtenaar; 


SEYDEL, Ch.-H.-V., onderdirec- 
teur (Landbouwdiensi) ; 


V'ANDEVENNE, Îl., districiscommiis- 


saris-2° klasse ; 


VAN IIO0oRDE, L.-F.-L.-J., eerstaan- 
wezend geneesheer; 


VEREECKEN, E.-M., districtscommis- 
saris-2° klasse ; 
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VERHEGGE, .-(G.. Cominissaire de VErxEccE, E.-G., districlscommis- 


district de 1'e classe: ,_ saris-1e klasse; 
| 
Viarour, L.-J.-A., fonclionnaire Viarour, L.-J.-A., eerstaanwezend 
principal de l'ordre judiciaire: | gerech{sambtenaar; 
PyNAERT, L.-A.-E.-J., directeur du |PynaerT, L.-A.-K.-J,, bestuurder 
Jardin colonial de Laeken: van den Kolonialen “Tuin te 
Laeken ; 
VAN BECKHOVEN, E., sous-directeur | Van BECKHOVEN, E., onder-direc- 
au Ministère des Colonies. teur bij het Ministerie van Ko- 
Joniën. 
Ordre royal du Lion. Koninklijke Orde van den Leeuw. 
Sont promus au grade de €eom-| Zijn bevorderd tol den graad 
mandeur : van commandeur 


MM. IENNEeBERT. G.-F.-M., ancien |De heeren TIENNEBERT, G.-F.-M.. 
combattant des campagnes ara-| oud-strijder van de Arabische, 
be, madhiste et batelela, en lieu| Madhistiseche en Baletelaveld- 
et place de la croix d'officier de!  tochlen, in plaats van het Kkruis 
l'Ordre de Ia Couronne, qui lui an officier in de Orde der 
a été décernée par arrêlé royal! Kroon, dat hem bij Kkoninklijk 
du 1% juillet 1935; besluit van 1 Juli 1935 toege- 
kend werd: 

ERMENS. (G.-P., vice-gouverneur- 
generaal, assistent van den gou- 


ERMENS, P.-C., vice-gouverneur gé 
héral, assistant du gouverneur 


général du Congo belge; verueur-generaal van Belgisch- 
Congo; 
SUNGERS, E.-J.-P.-L, vier-gouver- | Juncers. KE.-J.-P.-L., vice-gouver- 
neur général au Congo belge; neur-generaal in Belgiseh-CGon- 
80; 


IlackARS, Fi.-M., commissaire de lffacrxars, H.-M. cerc-districtscoim- 
district de {classe honoraire!  missaris-1° klasse in Belgisech- 


au Congo belge. Congo. 
Sont nonimés officiers : Zijn benoemd tot officiers 

M. KRAFT pE LA SAULX, M.-L.-M.-)TDe heer KRAFT DE LA SauLx. M.-L.- 
J.-G. (chevalier }, capilaine-!} M.-J:-G.  (ridder),  kapitein- 
commandant de la Force pu-! commandant der Weermacht; 
blique ; | 

R. P. Roy, R., des Pêres Blancs E. P. Roy, R.., van de Witte Paters 
d'Afrique ; in Afrika; 

MM. Farrow, F.-M.- G.- L.- J.-)De heeren Faro, K.-M.-G.-L.-J.. 


B.- G. (baron), directeur au Mi-} B.-G. (baron), directeur bij het 
nistère des Colonies; | Ministerie van Koloniën; 
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JENTGEN, J.-P.-D., sous-directeur | JENTGEN, J.-P.-D., onder-directeur 
au Ministère des Golonies; bij het Mintslerie van Koloniën; 





ARENS, L.-I£., directeur général de! AhRens, L.-E., algemeen besluur- 
la S. À. belge pour le Gotmmercel der der « SK. A, belge pour le 
du ffaul-Gongo: Commerce du Haul-Congo; 





ANCIAUX, !.-T.-L., capilaine-com-!Ancraux, L.-T.-L., eere-kapilein- 
mandant honoraire de la Force! commandant. der Weermacht, 


publique, secrélaire de linsti-| secrelaris van hef [nstiluul voor 
Lul de Médecine tropicale eéPrin- | Tropische Geneeskunde  Prins 
ce Léopold», à Anvers; Leopold, Le Antwerpen; | 

Fe, P. CHarces, P., professeur au|E. P, Cartes, P., leeraar aan het 
Collège philosophique et théo-| College voor Wijsbegeerte en 
logique de la Compagnie de dé-|  Godgeleerdheid van het Gezeï- 
sus à Louvain, professeur del schap Jesu Le Leuven, leeraar in 
missiologie à l'Université gré-|  Missiologie aan de Gregoriaan- 
gorienne de Rome; | sche Universileit van Rome; 


MM. DE ConixcxK, J.- D Me ë..|pe heeren DE Conincx, J.-T.-M.- 
publicisie colonial, à Bruxelles;! E., koloniaal publicist, te Brus- 
sel ; 


HALLET, À., artiste peintre; HaLLeT, A., kunstschilder; 


HENNEBERT, G.-J.-L., ancien Capi-!IÎTENNEBERT, C.-J.-L, gewezen ka- 
laine-commandant de la Force  pitein-commandant der Weer- 
publique; : macht ; 


ORIANNE, G.-l., Capiiaine-comman- | ORIANNE, G.-I., kapilein-comman- 
dant honoraire de la Force pu-} dant der Weermacht. 
blique. 


Sont nommés chevaliers : Zijn bencemd {ot ridders 


MM. ALDEWEIRELDT, P.-F., chef de De heeren ArnewerRezpT, P.-F.. 
bureau de 2° classe (Service des! bureelhoofd-2° Kklasse  (Dienst 
Secrétariats et du Conlentieux);! der Secretariaten en der Ge- 

schillen) ; 


ANGENOT, E.-A.-J,-J., contrôleur de! ANGENOT, E.-A.-J.-J., controleur- 
2° classe (Service du Budget et! 2e klasse. (Dienst der Begroo- 
du Gontirô'e financier); ing en der geldelijke Contrôle) : 


AERTS, À.-dJ.-A., el AERTS, A.-J.-A., en 


ARNOLD, K.-M.-H., administrateurs | Arnozr, F.-M.-H., gewestbeheer- 
territoriaux de 2° classe; ders-2e klasse ; 


BaBILON, J.-M.-C., administrateur | BaBizon, J.-M.-C., gewestbeheer- 
terrilorjal de 1" classe: der-1° klasse; L 


BAERT, L.-J., géomètre de 2° classe; | BazrT, L.-J., landmeter-2e klasse ; 
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Bazk, Z., sous-chef de section des 


Ponts et Chaussées (h, c.); 


BaLk, Z., sectie-onderhoofd van 
Bruggen en Wegen (b. k.); 


Basrin, A., percepteur de 2e classe  Basrin, A., ontvanger-2e klasse van 


des Postes et Télégraphes; 


Posterijen en Telegrafen; 


BATAILLE, R.-J., percepteur de 1] BATAILLE, R.-J., ontvanger-1 klas- 


classe des Postes el Télégra- 
phes; 

Baup, R.-E., administrateur ter- 
ritorial de 2° classe; 

BaAURAIND, J.-J.-L., perceplteur de 
{re classe des Postes et Télégra- 
phes; 

BEERNAERT, G.-A., mécanicien prin- 
cipal de 2° classe (h. c.); 


BERGIERS, J.-A., et 


BERNARD, E., chefs de bureau de 1'° 
classe (Service des Finances et 
des Douanes) ; 


BEUKEN, L.-P.-E., chef de bureau BEuKkEN, [.-P.-E,, 
de 2e classe (Service des Finan- 


ces et des Douanes); 


se van Posterijen en Telegrafen; 


BAUDE, R.-E., gewestheheerder-2® 
_ klasse; 


BAURAIND, J.-J.-L, ontvanger-1® 
klasse van Posterijen en Tele- 
grafen; 


BEERNAERT, G.-À., eerslaanwezend 
werkiuigkundige-2e klasse  (b. 
K) ; 


BERGIERS, J.-A., en 


BERNARD, E.,  bureelhoofden-1° 
klasse (Dienst der Financiën en 
der Douanen) ; 


bureelhoofd-2 
klasse (Dienst der Financiën en 
der Douanen) ;: 


BEUREN, P.-C.-L., 3° officier de la  BEUREN, P.-C.-L., 3° zeeofficier; 


Marine: 


Binsr, L., chef de bureau de 1r° Bixsr, L., 


classe (Service des Finances el 
des Douanes) ; 


bureelhoofd-1eklasse 
(Dienst der Financiën en der 
Douanen) ; 


BocarrT, dJ.-A.-M., auxiliaire de |ocaert, J.-A.-M., helper-2e klas- 
Re classe; se ; | 
BozLe, P.-H.-A., percepteur de|Bozze, P.-H.-A.,  ontvanger-2e 


re classe des Postes et Télégra. 
phes; 


klasse van Posterijen en Tele- 
grafen; 


BoucciN, R.-A.-G., candidai-ad-|Boucacx, R.-A.-G., kandidaat-ge- 


ministrateur territorial de dre 
classe ; | 


Bouri£z, O.-E.-J., opérateur 
Re classe (Service des Travaux 
publics) ; 


BracarD, P.-J,, administrateur ter-!Bracarp, P.-J., 


ritorial de 2° classe; 


westbeheerder-1° klasse ; 


de |Bouriez, O.-E.-J.,  operateur-2® 
klasse (Dienst der Openbare 

Werken) ; 
gewestbecheerder- 


ee klasse; 
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Bureau, L.-E.-f.-G., contrôleur 


de 2e classe (Service du Budgel. 


et du Contrôle financier) ; 


“| 


Bora, M.-J., caudidal-adminis- 


t 


trateur lerritorial de 1'e classe; 


Buyer, E.-P.-C., chef de bureau 
de 1'e classe (Service des Fi- 
nances el des Douanes); 


YAILLIAU, V.-A.-L., chef de bureau 
de 2e classe (Service des Secré- 
tariats et du Contentieux); 


CouiNET, J.-P.-A.-J., candidat-ad- 
ministrateur territorial de 1e 
classe ; 


CouiNEr, P.-A.-M., administrateur 
territorial de 2° classe: | 


CozLarp, L., percepteur de 2° clas- 
se des Postes et Télégraphes; 


CoLsoucE, L.-A., auxiliaire de 2° 
classe ; 


Corsou, A.-P.-E.-E., opérateur de 
2e classe (Service des Travaux 
publics) ; 


Coppexs, R.-P.-U., auxiliaire de £*° 
classe ; 

CorNiziE, P.-J., candidat-adminis- 
trateur territorial de 1'° classe; 


CorryN, J., percepteur de 2° clas- 
se des Postes et Télégraphes; 


CorTyser, F., chef de bureau de 
ire classe (Service des Finances 
et des Douanes); 


Couraux, F.-F.-J., et 

CouTELIER, E.-L.-V., percepleurs de 
2e classe des Postes et Télégra- 
phes; 

DaLLowns, ‘A.-P., candidat-admi- 
nistrateur territorial de 17° clas- 
se ; 


RurEAu, L.-E.-F.-G., controleur-2" 
Kklasse (Dienst der Begrooling 
en der Geldelijke Contrôle); 


l , 
| BURHIN, M.-J., kandidaat-gewest- 


beheerder-1e kiasse ; 


RuyLe, E.-P.-C., bureelhoofd-1® 
klasse {Dienst der Financiën en 
der Douanen) ; 


GaïtLLIAU, V.-A.-L., bureelhoofd-2e 
klasse (Dienst der Secretaria- 
ten en der Geschillen) ; 


Cozuiner, J.-P.-A.-J., kandidaat- 
gewestbeheerder-1° klasse ; 


CoLinET, P.-A.-M., gewestbcheer- 
der-2e Kklasse; 


CoLLARD, ©L., onlvanger-2° klasse 
van Posterijen en Telegrafen; 


 UOLSOULLE, L.-A., helper-2° klasse ; 


| 
.Cozsour, AÀ.-P.-E.-K., operateur- 


2e klasse (Dienst der Openbare 
Werken) ; 


CoPpens, R.-P.-U., helper-2° klas- 
Se; 


4ORNILLIE, P.-J., kandidaat-gewest- 
beheerder-1® Kklasse; 


Corryn, J., ontvanger-2° klasse der 
Posterijen en Telegrafen: 


Corryser, F., bureelhoofd-1° Kklas- 
se (Dienst der Financiën en der 
Douanen) ; | 


Couraux, F.-F.-J. en 


CouTELIER, E.-L.-V., ontvangers-2° 
klasse der Posterijen en Tele- 
grafen;. | 


DaLLons, A.-P., kandidaat-gewest- 
belhieerder-1° klasse; 
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DANTINNE, D.-J.-P., sous - lieute- 
nant de la Force publique ; 

Dauce, M.-E. 
se ; 

Davin, À.-P.-L., chef de bureau de 
1e classe (Service des Finances 
el des Douanes) ; 


DE Uocx, P.-J.-A., el 


, géoméêètre de 2° clas- 


DE ConINcx, C.-L., percepleurs de 
2° classe des Postes et Télégra- 
phes; 


L 


DE Jonce, d.-M.-I., gcomètre de 
9 © 
e* classe; 

DE Koster, L.-G.-F., administra- 
teur territorial de 1'° classe; 
DELAVELEYE, R.-A.-L., agronome 

de 2° classe; 


DE LEEUw, R.-A.-C.-M.-H., opéra- 


teur de 2° classe (Service des: 


Travaux publics); 


DELESTRAIT, R.-J., et 


DANTINNE, D.-J.-P., onderluitenant 


der Weermacht; 


Dauce, M.-I., landmeter-2* Klasse; 


Davip, A.-P.-L,, bureclaoofd-1 
klasse {Dienst der Financiën en 
der Douanen) ; 


DE Cocx, P.-J.-A,, en 


DE ConiNcK, O.-L., onlvangers-?* 
kiasse der Posteri]jen en l'ele- 
grafen; 


DE JoncHE, J.-M.-I., lanhueter-2 
klasse ; 


DE KosTER, L.-G.-F.,  gewestbe- 
heerder-1° klasse; 
DELAVELEYE, R.-A.-L., landbouw- 


kundige-2° klasse; 


DE LEeeuw, R.-A.-C.-V.-H., opera- 
teur-2° klasse {Diens!t der Open- 
bare Werken); 


DELESTRAIT, R.-J., en 


DeLzxave, J.-L.-K.-D., chefs de bu-!DELHaye, J.-L.-F.-D., bureellhoof- 


reau de 2° classe (Service des 
Finances et des Douanes) ; 


DE Lar, G.-P.-A., 
territorial de 2° classe; 
DELOGNE, P.-J.-E.; 


DEMEESTER, f.-L., et 


DENDALE, F.-G.-E., candidats-ad:- 


ministrateurs territoriaux de 1'° 


classe ; 


DERNONCOURT, d.-R., chef de bureau 
de 2° classe {Service des Secré- 
lariats et du Contentieux) ; 


DE SCHAMPHELEER, R.-E.-J.-G., ad- 
ministrateur territorial de 
classe ; 


DESMET, A.-M.-J.-E., administra- 
eur territorial de 2° classe: 





administrateur 





———— 


À re 





den-2° klasse (Dienslt der Fi- 
nanciën en der Douanen) ; 


DE Liz, G.-P.-A., 
der-2° klasse; 


DELOGNE, P.-J.-E., 


gewestbeheer- 


DEMEESTER, H.-L., en 


DENDALE, F.-G.-E., kandidaten-ge- 
westbeheerders-1° klasse ; 


DERNONCOURT, J.-R., bureelhoofd- 
2* klasse (Diensl van de Secreta- 
riaten en de Geschillen) ; 


DE SCHAMPHELEER, R.-E.-J.-(1., ge- 


westhbeheerder-1° Kklasse; 


DESMET, A.-M.-J.-E. 
heerder-2° klasse ; 


gewestbe- 
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| DESsaINT, M.-E.-A., en 


Î 


DESSAINT, M.-E.-A., el 


DEvaux, G.-A., candidals-adminis- | DEevaux, G.-A., kandidaten-gewest_ 
lrateurs territoriaux de 1" clas-} beheerders-1® klasse; 


se; 


Devers, R.-F., administraleur lerri- 
torial de 2° classe: 


D'HAENENS, À., et 


D'HAENENS, O.-A.-J., chefs de bu- 
reau de 1Îre classe {Service des 
Finances et des Douanes): 


DoBBELAERE, M.-(.-1., géomèlre de 
2e classe; 


Dozo, d.-(G.-G.. el 


Doxcxers, J.-[., percepteurs de 2° 


classe des Postes el Télégraphes: 


Drion, J.-N.-J, auxiliaire de 2° 
classe ; 


Dué, N.-E., candidat-administra- 
teur territorial de 17° classe; 


2e classe; 


DunNcELHOErF, P.-V.-H.-4., 
dat-administrateur territorial de 
tre classe ; 


Dussarr, E.-J., administrateur ter- 
ritorial de 2° classe: 


ÉTCHEVERRY, P:-E.-R.. opérateur 
de 1" classe (Service des Tra- 
vaux publics) (h. €e.); 


EVERAERTS, G.-d.-J., opérateur de 
Îre classe (Service des Travaux 
publics) ; 

FABER, J.-J.-H., et 


FarnIR, À.-E.-G., chefs de bureau 
de 1'e classe (Service des Fi- 
nances et des Douanes); 


FassorTE, J.-L.-J., géomètre de 2° 
classe; 


candi-|DUNGELHOEFrF, P.-V.-I{.-J., 


DEvers, R.-F., gewestbeheerder-2e 
klasse : 

P'HAENENS, A., en 

D'IFAENENS, O.-A.-J., bureelhoof- 
den-1° klasse (Dienst der KFi- 
nancién en der Douanen) ; 


DOBBELAERE, M.-C.-L. landmeter- 


2" kilasse; 


Doro, J.-(G.-G., en 


Doxckers, J.-f,  onltvangers - 2° 
klasse der Posterijen en Tele- 
grafen; 


DRION, J.-N.-J., helper-2° klasse ; 


Duré, N.-E., kandidaat-gewestbe- 
heerder-1e klasse: 


DucÊxE, B.-M:-M., agronome de | DUCHÈNE, B.-M.-M.. landbouwkun.- 


dige-2° klasse : 


kandi- 
daat-gewestbeheëerder - 1° Kklas- 
se ; 


DussaRT, E.-J,, gewestbeheerder-2" 


_klasse; 

ETCHEVERRY, P.-E.-R., operateur- 1e 
klasse (Dienst der Openbare 
Werken) (b. Kk.); 

EVERAERTS, G.-J.-J., operateur-{ste 
klasse (Dienst der 


Openbare 
Werken); | 


FABER, J.-J.-H,, en 


FARNIR, A.-E.-G., bureelhoofden-1® 
klasse (Dienst der Financiën en 
der Douanen) ; 


FassoTTE, J.-L-J,, Jlandmeter-2° 


klasse ; 
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FELTZ, G.-S.-J., candidat-admi- FEzTz, G-S.-J., Kandidaat-gewest- 
nistrateur territorial de 1" clas-  beheerder-1e klasse; 
7” PS Di 


Francois, F.-L.-M., auxiliaire de François, F.-L.-M., helper-2° Kklas- 
k° classe; se : 





GaLanp, J.-G.-J., administrateur | GaLanp, d.-G.-J., gewestheheerder- 
territorial de 2° classe; 2e klasse; 


GaLanD, V.-G.-J.-C, chef de bu-|Garann, V.-C.-J.-C., bureelhoofd- 
reau de 2e classe {Service des! 2° klasse (Dienst der Financiën 
Finances ef des Douanes); en der Douanen) ; 


GeLissex, G.-C.-M.-J., fonctionnai- | (GELISSEN, (G.-C.-M.-J., gerechts- 
re de 2 classe de l'ordre judi-| ambienaar-2* klasse: 
Cidire: 


Genisrs. M.-P.-S. sous-chef delGenteTs, M.-P.-S., ondersectie- 
seclion (Service des Travaux pu-! hoofd (Dienst der Openbare 


blies) : | Werken) ; 

GESsxoT, A.-J.-E.. chef de bureau !GEswor, A-J.-E., burcelhoofd-1e 
de dre classe (Service des Fi-} Klasse {Dienst der Financiën en 
nances el des Douanes); der Douanen) : 


ë 
GevaerTs, K.-J.-R., chef de bureau Gevarrts, F.-J.-R., bureelhoofd-2e 
de ?e classe (Service des Secré-  klasse (Dienst van de Secrelta- 
tarials e{ du Contentieux) ; . riaten en de Geschillen) ; 


GEvers, J.-B.-M. administrateur GEvers, J.-B.-M., gewestbeheer- 
terrilorial de 1'° classe” .  der-4° klasse; 


Gays, J.-G.-L., agronome de 2e Gays, J.-G.-L., landbouwkundige- 
classe ; | 2e klasse; 


Guise, A.-M.-C., administrateur Gize, A.-M.-C., ecrstaanwezend 
terrilorial principal; | gewestbeheerder; 
Gossraux, E.-A., auxiliaire de 2*.(rossraux. E.-A., helper-2° klasse: 


classe ; | 


GoveN, C., chef de bureau de 4 Govex, C., bureelhoofd-1° klasse 
classe (Service des Fiaances et!  (Dienst der Financiën en der 


des Douanes) ; Douanen) ; 


(iRAGLS, M.-H.-L., administrateur | GRAuüLS, M.-H.-I., gewcestheheer- 
lerriloria] de 17e classe: der-{ klasse; 


GréÉcome, H.-J., géomèlre de 2°: GRÉGoIRE, E.-J., landmeler-2e klas- 
classe ; se ; 


Greix. d.-A.-P., chef de bureau de /GREIN, J.-A.-P. bureelhoofd - 2° 
2e classe (Service des Secréta-! klasse (Dienst van de Secreta- 
rlats et du Contentieux); riaten en de Geschillen) ; 


nn 
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GuinmoT, M.-A.-T., administrateu”; GuizmorT, M.-A.-T.. gewestbeheer- 
terrilorial de 2° classe; der-2° klasse; 


GUISSART, L.-I.-F.-J., géomètre de GuissarT, L.-[.-F.-J., landmeter-2° 
2e classe; kliasse ; 





Î 


Gurickx, dJ.-M.-E., auxiliaire de; Gurickx, J.-M.-E., helper-2e klas- 


2° classe; | Se; 
GyseMaxs, F.-E., eandidat-admi- : Gysemaxs, F.-E.  kandidaat-ge- 
nistrateur lerrilorial de 1% clas-}  westheheerder-1* klasse: 





se ; 
| .  : | 
HANssENs, A.-C., mécanicien prin-|Ffanssens, A.-C. eerstaanwezend 


{ 


cipal de 2 classe; | werktuigkundige-2° klasse: 

HERMAN, M.-J.. administrateur" a M.-J., geweslbeheerder- 
territorial de 2° classe: |? 2* klasse; | 

JALHAY, V.-H., administrateur ter- El ALHAY, V.-H., gewes(beñeerder-2e 
ritorial de 2° classe; | klasse : 

JAMAR, O.-E.-J.-F., géomètre de Jamar, O.-E.-J.-£., Jlaudmeter-2s 
2e classe: klasse ; 

d'AUMIN, M.-M.-F., auxiliaire de 2°} Jaumin, M.-M.-F.. helper-2e klas- 
classe ; sé; 

JoHNEN, O.-J., mécanicien princi-|Jonnen, C.-J..  eerstaanwezend 
pal de 2° classe; werktuigkundige- -2e klagse; 


Joris, G.- M.-'T., administrateur  Joris, G.-M.-T.. gewestbeheerder- 
terrilorial de 2° classe; 2° klasse; 


KLEIN, J., lieutenant de la Force  K1eiN, J., Iluitenant der Weer- 
publique; macht; 


LAMBERT, M.-L.-Z.-G., gécmeètre de | LamBerT, M.-L.-Z.-G., landmeter- 
2e classe; 2° klasse; 


LAMBERT, M.-L., chef de bureau d2|£amBerT, M.-L.  bureelhoofd-1° 
1re classe (Service des Finances, Klasse (Dienst der Financiën en 
et des Douanes); der Douanen): 


LaANFANT, R.-V.-P.-J., administra-|LanFanT, R.-V.-P.-J., gewestbe- 
teur territorial de 2° classe; heerder-2° Klasse; 


LAURENT, V.-J.-G., mécanicien prin-|LAURENT, V.-J.-G., eerstaanwezend 
cipal de 2° classe; werktuigkundige-2e Kklasse; 


Lecerr, F.-E., candidat-adminis-|Lecerr, F.-E., kandidaat-gewest- 
itrateur territorial de 1'e classe;| beheerder-1° klasse; 


LecLErcQ, L.-L.-G., administrateu|LeczercQ, L.-L.-G., gewestbeheer- 
territoria] de 1Â'° classe; der-4° klasse; 


LEcocQ, Sue. et LecocQ, S.-J.-C., en | 
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Lerics, L.-M.-J.-F.-L.  candidats- Lerirs, L.-M.-T.-F.-L, kaadida- 
administraleurs territoriaux de  ten-gewestheheerders-1e klasse;: 
{re classe; | 


| 

Lekeu, L.-M.-A.-J., chef de bu-:LEexeu, L.-M.-A.-J., bureelhoofd- 
reau de 1% classe (Service des! 1° klasse (Dienst der F'nanciën 
Finances et des Douanes); en der Douanen) ; 





LELOUx, P.-L.-V.-G., agronome de Leroux, P.-L.-V.-G., land#ouw-- 
2° classe; kundige-2e Kklasse; 

LEMBORELLE, AÀ.-H.-J., adninisira-!LAMBORELLE, A.-H.-J., gewestibe- 
teur terrilorial de 17 classe; | heerder-1e Klasse:; 


Leroy, F.-J., chef de bureau de 1 {lEroY, F.-d.. bureelhoofi-1e Kklas- 
classe {Service des Finances el! se fDiens! der Financiën en der 


des Douanes): Douanen) ; 

JipsrT, N.-J.-H., candidat-adini-} LIBERT, N.-J.-[1., Kkandidaal-ge- 
nislrateur territorial de {1° clas-! westbeheerder-1e Kkiasse; 
se : 


LiB£rro:, (ii -K-R GT-R, chef |Limerron, G.-E.-F.-G.-J.-F.. bu- 
de bureau de 2° classe (Service! reelhoofd-2* klasse (Dienst van 
des Secrélarials el du Gonten-! de Secrelarialen en de Geschil- 
liCUX) ; len) ; 


Lrécrois, L.-Gt-G.-L.,candidal-ad- £r£croïis, L.-G.-C.-L., kandidaat- 
minislrateur territorial de 14  gewesitbeheerder-1e klasse; 
classe ; 


Limpexs, G.-P., chef de bureau de Eimpens, G.-P., bureelhoofd - 1 
re c'asse (Service des Finances  k'asse (Dienst der Financiën en 
et des Douanes) ; der Douanen) ; 


MAENHAUT, M.-C.-P.-J.-L-A.-M. -MAENHAUT,  M.-C.-P.-J.-L.-A.- ML. 
J., adminislrateur territorial de d., gewestbeheerder-1* Kklasse; 
dre classe; | 


Marcer, A.-d.-J., chef de bureau |MaLceT, A.-J.-J., bureelhoofd-2° 
de 2* classe (Service des Secré- | klasse {Diens van de Secrelaria- 
tarials et du Contentieux) ; ten en de Geschillen) ; 


MALLET, O., percepteur de 2° clas-|MaALLET, O., ontvanger-2° Kklasse 
se des Postes et Télégraphes:| der Posterijen en Telegrafen; 


MaxnceLzincxx, E., chef de bureau de }Maxcerickx, K., bureelhocofd-1? 
4re classe (Service des Finances! Kklasse (Dienst der Financ'ën en 


û 


et des Douanes); der Douanen) ; 
MarcHaL, R.-L.-A., administrateu: MarcHar, R.-L.-A., gewesibeheer- 
territorial de 8° classe; .. der-2e Klasse; 


MassortTe, C.-G., géomètre de 2° *!assortE, (.-G., landmeter-?° klas- 
classe ; | se: 


… 
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MarTHieu. J.-V., chef de bureau de MarTmieu, d.-V.,  bureelhoofd - 2e 
2e classe (Service des Finances] Kklasse (Dienst der Financiën en 
et des Douanes); der Douanen) ; 

Maray, L-C.-F., candidat-admi- | Mary, L-C.-F.,  candidaat-ge- 
nistrateur territorial de 1'° clas-! westbeheerder-1* klasse; 
se ; 


MeuLEemaxs, L.-C., percepteur de 2°] MEuLEMANs, L-C., ontvanger-2® 
classe des Postes et Télégraphes:!} Klasse der Postlerijen en Tele- 


grafen; 

MEUNIER, A.-J.-1., chef de bureau! MEUNIER, A.-J.-[L., bureelhoofd-1° 
de {'e classe (Service des Fi-| Kklasse (Dienst der Financiën en 
nances et des Douanes) ; der Douanen): 

MAICHIELSEN, E.-KE., administrateur! MicHieLzsEN, E.-E., gewestheheer- 
territorial de 2° classe; der-2° Kklasse : 

Morice, L.-K., chef-radio-électri-| Morice, L.-F., hoofd-radio-electri- 
cien (h. €.); cien (D, K.): 

Mortrz. D, candidat-administra-! Mortrz, BH. candidaat-gewesthe- 
teur terrilorial de 1° classe; hecrder-1e Kklasse; 

Mouzn. G.-E.-L., et MouLix, G.-E.-EL., en 

MouTarDE, J.-K., à MouTARDE, J.-F., gewestbeheer- 
lerritoriaux de 2° classe; | den-2° klasse: 

AluLzzer, L.-R., mécanicien prinei- MULLER L.-R..  eerstaanwezend 
pal de 2e classe; . werktuigkundige-2e klasse; 


NOÉ, d.-8.-G., candidat-adminis- | Noë, d.-J.-G., candidaat-gewest- 
trateur territorial de 4 classe; ! beheerder-1s Klasse; 

Cravier, G.-M.-L., chef de bureau | Gzivier, G.-M.-f1., bureelhoofd-1e 
de l'e classe (Service des Finan- | klasse {Dienst der Financiën en 
ces el des Douanes) : | der Douanen): 

PAELINCK. dJ.-H., administrateur | PaecINCKk, d.-Il., gewestbehcerder- 
terrilorial de 1% classe; {e klasse; 





PHicipparT, M.-J.-G.. administra- | PHILIPPART, M.-J.-G., gewestbe- 
teur territorial de 2° elasse: : heerder-2e Klasse; 


Pauupre, G.-M.-P. contrôleur de: PHILIPPE. G.-\M,-P., conlrolcur-2® 


2e classe du Service du Budget Kklasse van den Dienst der Be- 
et du Contrôle financier; _. groolting en der Geldelijke Con- 


role) ; 


Paicieron, C.-L.-G., opérateur de’l'arippox, C.-L.-(.. operaleur-1e 
{re classe (Service des Travaux  klasse (Dienst der Openbare 
publics); _. Werken);: 


Pzas, J.-M, administrateur terri- |! Pras, J.-M. gewestbeheerder-2e 
torial de 2° classe; :  kiasse: 
! 
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PLEITINX, J.-M.-G.-A.-J.-H., can- 
territorial 


didat-administrateur 
de 1° classe; 


PREUMONT, H.-E.-E., administrateur 


territorial de 2° classe; 


Puissant, G.-C.-J.-G., conducteur 
principal des Ponts et Chaussées 


(h. c.); 


Quix, d.-P.-M.-M., administrateur 


territorial de 1" classe; 


RassarT, G.-J., auxiliaire de 2° clas 
se; 


REINTJENS, R.-dJ.-P., 


(HR 20 
REYMENANS, C.-L.-[., 
RoELanvrs, F.-J., et 


Rozx, P.-J., administrateurs lerri- 
toriaux de 2° classe; 


*OSMANT, M.-H., chef de bureau de 
2° classe (Service des Secréta- 
riats et du Gontentieux) ; 


sous-chef de 
section des Ponts et Chaussées 


| ROSMANT. 


PLEITINX, J.-M.-(G.-A.-J.-I1, can- 
didaat-gewestbeheerder-1!* klas - 
se ; 


PREUMONT, H.-K.-E., gewestheheer- 
der-2e klasse; 


PUISSANT, (G.-0.-J.-G., eerslaanwe- 
zend conducteur van Bruggen 
en Wegen {b, k.); 

Quix. d.-P.-M:-N., gewestbeheer- 
der-1° Kklasse : 


RassarT, G.-d., helper-£® klasse: 


REINTJENS, R.-J.-P., ondersectie- 
hoofd van Bruggen en Wegen 
(b. k.); 


EYMENANS, O.-L.-L., 
Rogranpts, F.-J., en 


Rozx, P.-J.. 


gewestbeheerders-2® 
klasse ; | 


M.-H., bureelhoofd-2e 
klasse {Dienis der Secretariaten 


| en der Geschillen) ; 


SCHMIDT, R.-J.-L.. administrateur Scammr, R.-J.-1. 
territorial de 2° classe: | der-2e klasse: 


DCHOETTER, M.-M.-M.-T., auxillai- ScHoeter M.-M.-M.-T., 
re de 2° classe; | klasse ; 


. gewestbeheer- 
helper-£® 
gewesthe- 


SCHOLLAERT, J.-M.-(G., adminisira-  ScHOLLAERT, d.-M.-(1.. 


teur territorial de 2° classe; 


Scops, ‘O.-L.:-A., rauxiliaire de ‘2e 


classe ; 


SEROEN, T.-L.-0., adiminislraleur 
territorial de 2° classe: 

SEVENS, À., percepteur de 1° clas- 
se des Postes et Télégraphes; 


SEVRIN, R.-G.-A., 
classe ; 


SouBRY, À.-J.-M., adininistrateu. 
lerritorial de 1'° classe; 





géomètre de 2°/|SEVRIN, 


heerder-?2e klassc: 


Scops, (.-L.-A., helper-2* Klasse; 


SEROEN, TL.-[L.-().. 
der-2e klasse: 


gewestbeheer - 


SEVENS, À., ontvanger-1i° klasse der 
Poslerijen en Telegrafen; 


R.-G.-A., Jandineter - 2° 


klasse : 


SOUBRY, À.-J.-M., 


gewestheheer- 
der-1° Klasse; | 
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STRAUNARD, S.-A.-J., chef de bu- STRAUNARD, S.-A.-J.. bureelhoofd- 
reau de 2° classe (Service des| 2° klasse (Dienst der Secretaria- 
Secrélariats et du Contentieux) ;| ten en der Geschillen); 


SYNAVE. À.-C.-R., et SYNAVE, A.-C.-R., en 

Tance, C.-L., candidais-adminis-| TancHE, C.-L.,  candidaten-ge- 
trateurs terriloriaux de 1" clas-} westbeheerders-1° klasse: 
se ; | 


‘'onnoR. R., administrateur lerri-!} Tonnorr, R., gewestheheerder-1° 


lorial de 1" classe: klasse ; 

LU YTTEBROECK. G.-d.-., administra-|UYTTEBROoECK, G.-J.-B., gewestbe- 
Leur terrilorial de 2° classe: heerder-2e klasse: 

VaEssex. H.-ÏL., adminisirateur ler-| VAEssen, IL.-H., gewestbeheerder- 
ritoria] de 2° classe: 2° klasse: 

Van OLEEMPET, A.-P.-C., et VAN OLEEMPUT, À.-P.-C., en 


VANDEBROECK, F.-X.-\., candidais-!| VanpEeBroECk, F.-X.-M., candida- 
administrateurs {erritoriaux del ten-gewestheheerders- 4° klas- 
{re classe; se ; 


Van DEN BERGH, d.-V., chef de bu-!Vax pex Bercu, J.-V., bureelhoofd- 
reau de 1" classe (Service des! 1e klasse (Dicenst der Financiën 
Finances et des Douanes): en der Douanen) : 


VAN DEN DROECK, J.-[L.-A., candidat- Le DEN BROECK, J.-L.-A., candi- 
administrateur terrilorial de 1}  daat-gewesthbcheerder - 1° Kklas- 
classe: | se; 





VANDENBUSCHE, C.-G., administra- | V'ANDENBUSCHE. C.-(G.,  gewestbe- 
leur territorial de 2° classe; heerder-2° klasse; 


VANDENHEEDE, E.-J.. géomètre delVANDENHEEDE, [.-J., Jlandmeter-2° 


2° classe: klasse ; 
VAN DER MAESEN, G.-[:-A., candidat-| Van DER MAESEN. G.-L.-A.. candi- 


administrateur territorial de 1e] daat-gewestbeheerder-1e Kklasse; 
classe; 


VANHASSEL. G.-F., percepteur de 2°| VanHAssEL, G.-E., ontvanger - 2e 
classe des Postes et Télégraphes;! kKklasse der Posterijen en Tele- 
grafen ; 


VANHERREWEGHE, (1.-P.-H., candi-| VANHERREWEGHE, G.-P.-H., candi- 
dal-adiministrateur territorial de! daat-gewestbeheerder-1e klasse; 
{re classe; 


Van Hoorër, IT.-M.-A.. sous-lieute-| Van Hoor, H.-M.-A., onderluite- 
nant de la Force publique; nant der Weermachl: 

Van LEDE. W.-E.-L.-R.-J.. admi-| Van Len, W.-E.-L.-E.-J., gewest- 
nistrateur lerriltortal de 2° classe; | beheerder-2° Klasse: 
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Van R«ET, A.-L., 3° officier de la 
Marine; 

Van Vyve, G.-L.-L., 
iministrateur 
classe ; 


candidat-ad- 
Lerrilorial de {re 


VASTEMANS, E.-J.-V., chef de bu- 
reau (le 1'e classe {Service des 
Finances et des Douanes) ; 


VAUTHIER, D.-G.-A., administrateur 
terrilorial de 2° classe; 


VERACHTERT, P.-J., candidat-admi- 
nistrateur territorial de 1r'° clas- 
se ; 


VERDOODT, E., percepteur de 2° 
classe des Postes el Télégra- 
phes: 


VERELLEN, C.-G.-L., administrateur 
territorial de 2° classe; 


Ale VERGOTE, B.-M., auxiliaire de 
2e classe; 


MM. VERHauLST, R.-M.-J., adminis- 
trateur territorial de 2° classe; 


Le. 4 


VERMASSEN, E.-E., el 


VERMEIREN, AÀ.-G., candidats-admi- 
nistraleurs territoriaux de  4re 
classe : 


Vossen, M.-J.-L.-G., administrateur 
territorial de 1" classe: 


WaMmBACH, W.-M.-J.-L.-J.-C., chef 
de bureau de 2° classe (Service 
des Secrétarials et du Conten- 
tieux } ; 


WanTIER, H-L.-H., adininistrateur 
territorial de 2° classe; 


Weis, T.-AÀ,, chef de bureau de 1" 
classe (Service des Finances et 
des Douanes) ; 


WiieM, L.-E.-E., opérateur de 1° 


classe (Service des Travaux pu- 
bles) ; 


VAN RIET, A.-l., 3° Zee-officier; 


| 
(Van Vyve, G.-L.-L., candidaat-ge- 
westbeheerder-1e Klasse: 


VAsTEMANS, E.-J.-V., bureelhoofd- 
1e klasse (Dienst der Financiëit 
der Douanen) ; 


VAUTHIER, D.-G.-A., gewestbeheer- 
der-2e Kklasse: 


VERACHTERT, P.-J., candidaat-ge- 
westheheerder-{e klasse ; 


L 


VERDOODT. E.. onlvanger-2° klasse 
der Posterijen en Telegrafen: 


VERELLEN, G.-0.-L.. gewestbeheer… 


der-2e Klasse; 


Mei. VERGOTE, .-M. helpster-2 


klasse ; 


De heeren Vernursr, R.-\M.-J., ge- 
| westbeheerder-2° Kklasse: 


| 


VERMASSEN, E.-K.. 


VERMEIREN. A.-(r., candidalen-ge- 
westbeheerders-1* Klasse; 


Cl 


Vossen, M.-J.-L.-C.. 
der-1° Kklasse: 


WaMBACH, W.-M.-J.-L.-J.-C.. bu- 
reelhoofd-2° Kklasse : Diensi der 
Secrelarialen en der Geschil- 
len) ; 


gewestbeheer- 


WanTIER, H.-L.-H., gewestheheer< 
der-2e klasse: 


Weïs, T.-A., bureelhoofd-1e klas- 
se (Dienst der Financiën en der 
Douanen) ; 


WiLLeM, L.-KE.-K.,  operalteur-1® 


| klasse (Diensl des Openbare 
Werken) : 
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V'izzeMs. A.-J.-G.-L., chef de bu- 
reau de 2° classe (Service des 
Secrétarials et du Contentieux) ; 

WILMART, M.-Z.-A., 
ministrateur {(errilorial 
classe : 


candidat-ad- 
de Àr 


ee 


WILMOTTE,. A.-E.-(x, géometre € 
2° classe: 

Rd. ALLEN, A.-E., de la « Baptisi 
Missionary Socielr »; 
RR. PP. BECTENER. L.-H.: 
Pères Blancs 


Éonneau. H., des 


d'Afrique : 


Rd. Buyse. J.-G., de « l'Africa In- 
_ Jand Mission »: 


M. CHoprixc, N., ingénieur de dis- 
trict à la Cie des Iuileries du 
Congo Belge; 


Fid. CLark. J.-N., de la « Baplist 
Missionary Sociely »: 


RR. PP. OuxrarTa, N.: 
DELMASs. L.: 
J'EPRIMOZ. L..: 
DesBrosses, E.: 
DouMErzEL. J.: 


UuranD, d.. 
d'Afrique; 


MM. FerretRa. M.-H., de la firme 
Nogueira et Cie; | 


des  Pêres Blancs 


IEvez. D. ingénieur, chef de ser- 
vice technique à la Sté minière 
de Balwaboli (Lubultu) : 


4 
À 


P. P. Gasser, ( 


. des Pêres Blancs 
d'Afrique : | 


MM. GoErGEN, À., ingénieur, chef 
de service principal en Afrique 
à l'Union minière du Haut-Ka- 
tanga ; 


WiiLEMs, A.-d.-G.-L., bureelhoofd- 
2° klasse (Dienst der Secrelaria- 
ten en der Geschillen) : 





WiLMarT, M.-Z.-A., candidaal-ge- 
westbeheerder-1e Kklasse: 


Y 


WILMOITE, A.-E.-(G.. landmeler-2e 


klasse : 
Éerw. ALLEN, A.-E., der « Baptist 
Missionars Socielr »: 
EE. PP. DBeEuTener, L.-H.: 
[Bonneau, H.. der Wille Palers van 
Afrika : 
Eerw. Buyse, J.-G.. der « Africa 
Inland Mission »: 


De heer CHoppixé, N., Dislriclsin- 
genieur bij de «< Gie des Ffuile- 
ries du Congo Belge »: 


KEerw, OLARCK, d-N., der < Baplist 
Missionarv Sociely »: 


EE. PP. CUNRATH, NX. 
DELMAS, L.. 


DEPRIMOZ. 1. 





ne 

ÉORSAROSSES FE. 

PE 

| DOUMEIZzEL. J.. 

DuranD, d.. der Witle Palers van 
Afrika : | 


= 


De heeren FERREIRA, M.-Tf. 
ma « Nogueira el OC »: 


FrEvez. D., ingenieur, houcfd van 
den technischen diens! bi] de 
Sociélé minière de Bafwabo- 
(Lubulu »);: 


der fir- 


& 


li 


. PDP, Gasser, QG. 


4 der Wiüille Paters 
van Afrika; 


] 


da 


De Ecceren GOoERGEN. À.. ingenieur. 
eerstaanwezend Hensthoofd, im 
Afrika, van de « Union minière 
du Haut-Kalanga >»: 
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Gusser, E., directeur en Afrique à 


l'Ünion minière du Haut-Katan-. 


où ; 


R. P. GuTErsonN, A.-T., supérieur|E, P. 


de la Mission de Mill-Hill, à 
Simba {Congo Belge) ; 


GusserT, E., bestuurder in Afrika 
van de «Union Minière du Haut- 
Katanga »; 


GUIERSOHN, AÀ.-Ÿ., overste 
der. Zending van Mill-Hill, te 
Simba (Belgisch-Congo): 


R& HarRisoN, J., de la « Heart of|Eerw. Harrison, J., van de « Heart 


Africa Mission »; 


FR. P. Hurez, E., des Pères Blancs 
d'Afrique ; 


MM. Invoorrr, A.-P.-R,, médecin 
en Afrique à la Cie des Huileries 
du Congo Belge; 


IsTaz, C.-M.-H.-0.-J., médecin, 
chef du Service médical en Afri- 
que à la Cie du Chemin de Fer 
du Congo; 


of Africa Mission »: 


E. P. Hurez, E., der Witle Paters 
van Afrika ; 


De heeren Inporrr, À.-P.-R.. ge- 
neesheer in Afrika bij de « Cie 
des Huileries du Congo Belge »; 


Israz, C.-M.-H.-0.-J., geneesheer, 
hoofd van den geneeskundigen 
Dienst in Afrika, der « Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Con- 
20 >», 


Jones, P.-G., directeur général des Jones, P.-C., algemeen besluurder 


Chantiers navals et Transporis 
à la Cie des Huileries du Congo 


Belge : 


RR. PP. KaRLEskiND, J., supérieur EE. PP. KaRLeskinp. J 
de la Mission des Prêtres du Sa. | 


cré-Cœur; 
J'AUNAY, G.; 


LEPORT, J.-M, 
d'Afrique ; 


des 
LESTAEGHE, J.-A.-M., des Missions 
de Scheut; 


Lopx. P., des Pères Blancs d'Afri- 
que ; 


LOUILrET. L.-V., 
Saint-Esprit: 


des Pères du 


MARREVÉE. A.-J., missionnaire; 


MARTIN, 
d'Afrique ; 


des Pères Blanc: 
M. Merrizz. H.-A., directeur géné- 


ral de la Sédec; 


RR. PP. Moyse, d.; 


Pères Blancs:LePport, J.-M., der 


| 
| 








der « Chantiers navals el Trans- 
ports » bij] de « Gie des Huile- 
ries du Congo Belge »: 


… overste der 


Zending van de Prieslers van 
het Heilig Harl; 
LAUNAY, G.; 
Wüitle Paters 


van Afrika ; 


LESTAEGHE, J.-A.-M., der Zendin- 


gen van Scheut; 


Lopy, P., der Witte 
Afrika ; 


Palers van 


LouiLLerT, L.-V., der Palers van den 
Heiligen Geestl: 


MaRR:VÉE, A.-J., missionaris; 
À 


farTin, E,, der Wille Palcrs, van 
Afrika ; 


De heer Merrirr., H.-A., algemeen 
besicurder der Sédec: 


EE. PP. Moyse, d.: 
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Murper, J., des Pères Blancs, Muzner, J.. der Witle Paters van 


d'Afrique ; -Afrika : 

Rd Nixox, Th., de La « Weslcoti}Eerw. Nixox, Fh., der « Westeolt 
Brothers Mission »; Brothers Mission » ; 

PF. P. Paces, AÀ., des Pères Blancs! P. Paces, À. der Wille Paters 
d'Afrique ; van Afrika: 

M. Porr. F., directeur général à la! De heer Porr, F., algemeen bes- 
Cie des Huileries du Congo Bel-!  luurder bij de « Cie des Huïle- 
ge; ries du Gongo Belge »; 

KR. PP. Poucer, d., des Péères[EE. PP. Poucet, d., der Wilte Pa 
Blancs d'Afrique; ters van Afrika ; 

FEANY, E. P., des Pères de Mill-{[ReEany, E.-P., der Palers van Mili- 
Hill; Hill; 

M. Rexorte. L.-J.-I{. directeur en!Rexoote, L.-H.-Ff., besluurder in 
Afrique du Crédit foncier afri-[  Afrika van het « Grédil foncier 
CAIN ; africain >»; 


Rde  RicHarpsox, A.-l. épouse !Eerw. Ricrarpson. A.-1, echige- 
Allen, A.-E, de Ja <« Baptis!i noole Allen ,A.-E,, der « Baplist 
Missiopary Sociely »: | Missionary Society >»; 


RR. PP. Rukers, A.-W.-A., supé- EE. PP. Rixers, A.-W.-A. over- 
ricur de la Mission de Lokandu sie der Zending van Lokandu 
des Prêlres du Sacré-Cœur;  , der Paters van het Heilig ffart; 


Î 


*ocH. J.. des Pères Blancs d’Afri- Roc, d., der Wille Palers van 
que ; Afrika; 

SCHILLINGER, À., supérieur de la!SCHILLINGER, A. oversie der Zen- 
Mission de Kamlikita (Congo! ding van Kamlkila (Belgisch- 
Belge) : Congo) ; 





M. Scauiixc, H., ingénieur-géolo-! De heer Scxuirinc. F.. aardkundig- 
gue, chef de service en Afrique! ingenieur, dienslthoof® in Afri- 


a L'Union Minière du Haut-Ka-! ka bij de « Union miniére du 
tanga : | Haut-Katanga >»: 


R. P. Scauzrz, J., des Pères Blancs! E. P. Scnuzrz, J., der Wille Paicrs 
d'Afrique ; van Afrika; 





MM. Scoyer, M.-J., directeur de la! De heeren Scover. M.-J.. besiuur- 
Compagnie du Kasaï, en Afri-! der der «Compagnie du Kasaï», 
que ; in Afrika; 





SHEPHERD, À., administraleur délé-| SHEpnerD, A. afgevaardigd be. 
gué de la Sedec; | heerder der Sedec:; 


SMOLEXSKY, S., ingénieur, directeur SMOLExskY. S.. ingenieur, a'gemees 
général en Afrique de la Société  bestuurder in Afrika der « St: 
Minicre de Bafwaboli (Somiba): mnin'ère de PBafwaboli (Somi- 

ba) »: 
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RR. PP. Smoor, O., des Pères'EE. PP. Smorr, C., der Witte Pa< 
Blancs d'Afrique; ters van Afrika ; 


| 
STERPIN, J.-F.-E.-M.-G.. des Mis-/STErPiN, J.-F.-E.-M.-G., der Zen- 
sions de Scheut; ding van Scheut:; 


Pères Blancs 





SOUBIELLE, A., des SOUBIELLE, À., der Witle Paters: 


d'Afrique; 

M. Sunnen, E., ingénieur, chef de 
service en Afrique à l’Union mi- 
nière du Haut-Katanga: 


KR. P. TRISTAN, G., des Pères Blancs 
d'Afrique ; 

Dom Emmanuel VALET, E., des Pe. 
res Bénédictins; 





van Afrika ; 


De heer SuNNEN, 
diensthoofd in 
« Union Minière 
langa »; 


E. P. Tristan, G., der Wilte Paters 
van Afrika ; 


E., ingenieur- 
Afrika bij de 
du Haui-Ka-. 


Dom Enmianuel VAreT, E.. der Pa 
ters Benedictijnen; 


Dom Jérôme Van DE MooRTELE. À.,! Dom Jérôme Van DE MooRTELE, A.. 


des Pères Bénédiclüins; 


RR. PP, Vax Der HEYDEN, d.-P., des: 


Pères du Saint-Esprit; 


Van JIEEswiuX, P., el 


Van UpEx, G., des 
d'Afrique ; 

Van (DEN, P., des Missions de 
DCieut: 

VITOEx, A. des Pères Blancs 


d'Afrique; 
MissiONNaAIre : 


Rd. Wizson, F.-H., de Ta « Wesi- 
colt Brothers Mission »; 


\VIEDENBRUGGE, b., 


R. P. Wirrzox, C., des Pères Blancs 
d'Afrique ; 

MM. BervarD, R.-D.-F., docteur en 
médecine, à Bruxelles: 


CaTtoor. AÀ.-J.. à Berchem-An- 
? 


vers; 


Abbé Coruax, A.-P.-A., curé, à Co 
(Sltavelot) ; 


MM. Decker, N. 
de sociélés coloniales; 


| 
Péres Blancs 


"= ee A am em enr ee 


adiministraleu”:De heeren DECKER, N., 


der Paters Benedictijnen:; 


hé 
LT à 
dde 


PP. Van DER HEYDEN, J.-P. der 


Palers van den Heïiligen Geest: 
Van HEESTWIJK, P., en 


Van UDEN, C., der Wille Paters van 
Afrika ; 

Van UDEn, P., der Zendingen van 
Scheut: | 


Viroux, A. 
Afrika ; 


, der Witle Paters van 


VVUIEDENBRUGGE, B., niissionaris; 


"4 


Eerw. Wizson, T.-H., der « West- 
cotl Brothers Mission » ; 

E. P. Wrriox, C., der Willie Paters 
van Afrika ; 

De heeren Bernar», R.-D.-F., doc- 

tor in geneeskunde, te Brussel; 


CATTOOR, AÀ.-J., te Berchem-Ant- 


werpen: 


Priesler CormMax. A.-P.-A., pastoot, 
le Coo (Stavelot) ; 


beheerder 
van koïloniale vennoolschappen; 
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D£ Looz CorswaREM (comte), A.-:DE Looz Corswarem (graaf), A.-G.- 
G.-H.-J.-M.-G., président de la! H.-S.-M.-G., voorzitter van de 
Fédération des Clubs belges! < Fédération des Clubs belges 
d'aviation de tourisme, à Bru-!| (aviation de tourisme », te 





xelles ; Brussel: 

p'Hoor, E., officier aviateur, à!|PHoore. E., officier-xlieger, Le 
Bruges ; Brugge; 

GRASSET, F.-A., à Renaix; GRASSET, F.-A., Le Ronse: 

R. F. HerverwerroT, E.-H., en reli-[E. B. Herverwemnrt, E.-H.. bij 
gion frère Adon-Marie, supé-| Kloosternaam broeder  Adon- 


rieur général de la Congrégation! Marie, algemeen oversie der 

des Frères de Notre-Dame del CGongregalie van de broeders 

Lourdes, à Oostakker; van Onze Lieve Vrouw van Lour- 
des, te Oostakker; 


MM. LACQUEMANS, BR.-A.-M. à An- De hecren LACQUEMANS, R.-A.-M.. 
vers: | {te Antwerpen; | 


LUCHIE, G.-F.-E., {Le Sint-Gillis- 


Lucie, G.-H.-E., à Saint-Gilles- 
Brussel: 


Bruxelles ; 


Manu, L.-J. docteur en droit.) Manu, L-J., doctor in de rechten, 
officier avialeur, à Bruxelles: officier-vlieger, Le Brussel; 


: : »_ Arte He 
Mormr, P.-J., ancien commis- MOoExRr, P-J., gewezen hoofdklerk: 


t 


chef; 


! 


Mme MorTEHAN, M.-G., 

A.-M., à Bruxelles; 
M. Orrs, L.-A.-G.-P., administra- De heer Orrs, L.-A.-G.-P., beheer- 
der-bestuurder van het « Cré- 
dit Agricole d'Afrique »; 


, \I _(: . 

née Focant, Ver MorTEHAN, M.-G.. geboren 
| Focant, A.-M,., Le Brussel: 

| 


teur-directeur du Crédit agrico- 
le d'Afrique; | 

Mme Posriaux, H.-J,, née Aubry, Mlevr. Posraux, F4. geboren Au- 
J.-L.-G., à Bruxelles: brv, J.-[L.-G., te Brussel; 

MM. SoREL, P.-G.-A.-E., ingenieur, | De heeren SoreL, P.-C.-A.-E., in- 
chef de service à la Üompagni'| genieur- -diensthoofd bij de 
du Chemin de fer du Bas-Congo! « Compagnie du Chemin de Fer 
au Kaltanga, à Bruxelles; du Bas-Congo au Katanga », le 

Brussel: 


« A] : Le ; : : ne er _ : Ll > 
STEFFEN, P.-F., ancien agent d'ad- STEFFEN, P.-F., gewezen bestuurs- 


ministration de 3° classe; beamble-3° klasse: 
STRANART, C.-G., à Couillet: STANART, Le Couillet: 


f à SE A . # cr = ” Æ 
J'AYENNE, A.-G., à Gougnies-lez-|'TayennE, A.-G., te Gougnies-lez- 
ACOZ; ACOZ;; 


— 484 — 


VAN DER (rHINST, R., administrateur Van DER GHinsT, R., afgevaardigde 
délégué de la Sté coloniale d2' behecrder der « Société Colo- 
Pharmacie et de Droguerie; . male de Pharmacie et de Dro- 

| guerie »; 


VEILLARD, À., ancien commis-chef:! Ver.LarD, A. gewezen hoofdklerk: 


VinpEvocHEL, J1.-]., ingénieur, À Vinpevocez, If.-L.. ingenieur, te 

Bruxelles;  AHSSEl 

| 

WazTon, Ê.-(., secrélaire générai, Wazrox, E.-C., loegevoegd alge- 

adjoint du Cercle royal africain,  meen secrelaris van den « Cer- 
. cle Roval Africain ». 


 - . | 
La médaïlle :l'or est décernée à: De gouden medaille is loege- 
‘Kend aan 


MM. Agry, J.-l., aspirant de La De heeren Agry, J.-L. kadet der 
Force publique; Wcermacbl: 


. | | 
ALLoo. R.-L.-J., agent sanitaire de Aro, R.-L.-J.,  gezondheidsbe- 
2° classe; | . aimble-2e Klasse; 


ANTOINE, R.-d.-J.-J., agent terri- AnNToxE, R.-J.-J.-J,  gewestbe- 
lLorial de 1° classe; . amble-1e klasse; 


Ausseums, H-J., adjudant de la’ Aussems, H.-J., adjudant der 
Force publique; Weermacht; 


4 
| 


AUssEMS, W.-J.-J., agent lerrilo- Aussems, W.-9.-J., gewestheamb- 
rial de 1" classe; . te-1e klasse; 


Dbaar, E.-J.-J., sous-chef de bu- laar, E.-J.-J., onderbureelhoofd 
reau (Service des Finances et (Dienst der Financiën en der 
des Douanes); | Douanen) ; 


BaparD, E.-d., adjudant de Ja Force | Baparp, KE.-J., adjudant der Weer- 





publique; machl; 

JARETTE, AÀ.-J.-J.-M., agent lerri-| BareTrE, A.-J.-J.-M., gewestbe. 
torial de 2° classe: ambtle-2° Kklasse; 

PasLÉ, N.-0.-M., agent sanitaire de|Baszé, N.-C.-M.-,  gezondheids- 
j classe; beambte-1e Klasse; 

DBEGHON, A.-J.-M., el BEGHON, A.-J.-M., en 

J'EHIELS, V.-O., aspirants de Ja! eniezs, V.-0., kadelten der Weer- 
Force publique : machi; 

PBELLENS, L.-M., el | JELLENS, L.-M., en 


BENOIT, T.-P., agents lerrorilaux! BENOIT, T.-P,, gewestbeamblen-2® 
de 2° classe; klasse ; 


PENSELIN, A.-A.-G., agent de %?|DEnsELIN, A.-A.-(1,  gerechtsbe- 
classe de l'Ordre judiciaire; | ambte-2+ klasse; 
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RERTELOOT, M.-L., et BERTELOOT, M.-[., en 


BERTRAND, J.-F.-L.-G., aspirants d'| BERTRAND, J.-F.-L.-G.,  kadelten 


la Force publique; der Wecrmacht: 

Bertrand, M.-J.-A.-M., agent ter-|Berrrann, M.-J.-A.-M. gewestbe- 
rilorial de 2° classe; amble-£e klasse ; 

BivorT, F.-P.-J.-M.-G.. agent ter-|BivorrT, F.-P.-J.-M.-G., gewestbe- 
ritorial de 1" classe; | ambte-1+ Kklasse; 


Fivorr, R.-M.-J.-G.-G., agent tér-!BivorrT, R.-M.-J.-G.-G., gewestbe- 
rilorial de 2° classe: amble-2e klasse | 


SLAIRON, F.-G.-D., agent territorial BLarron, F.-(G.-1).. nr 
de 2° classe; 2e klasse; 


| 

| | 

Broou, C.-f.-J.-R., adjudant de la! Broom, C.-J.-J.-R., adjudant der 
Force publique; Weermachti;: 


+: 


PODENGHIEN, J.-J., aspirant de Ja! BopEeNcHiIEN. J.-J., Kkadet der Weer- 
Force publique; macht; 


| 
Boers, J.-A.-M.-A., agent sanitaï- oris, J .-A.-M.-A., gezondheids- 
| 


> ; 


re de 1° classe: Penmbier 1° klasse; 


BoEnrces, A.-G., commis de a JOENTGES, A.-G., Kklerk-2° Kklasse 
classe (Service des Finances et (Dienst der Financiëén en der 


des Douanes) ; | Douanen) 

Bons, C.-A.-J.-S. agent de Ar:Borrs, C.-A.-J.-S. gerechtsbe- 
classe de l'Ordre judiciaire; amble-1e klasse; 

Poixem, A.-T., et BoixEM, A.-T.. 


| 


BoonEN, J.-L., aspirants de la For- | Boonem, J.-L. kadetten der Weer- 
ce publique ; macht; 


Borcers, M.-L., géomètre adjoint! Borcers, M.-L., adjuncet-landime- 
de 2° classe; ter-2e Klasse: 


BORREMANS, G.-E., agent sanitaire  Borremans, G.-E., gezondheidsbe- 
de 2° classe; j amble-2t klasse; 

| 

Rorremans, V.-L., agent de 2e clas- D ORREMANS. V.-L.. gerechtsbeamb- 
se de l’ordre judiciaire: |] te-2° klasse: 


BourFrETTE, V.-H.-J.-M., eo Bout V.-H.-J.-M., adjunct- 
me adjoint de 3° classe; landbouwkundige-3* klasse; 





BourcuIGNoN, M.-A.-C0., agent ter- 
rilorial de 4° classe; 


PBourcuIGNoN, M.-A.-C., gewestbe- 
ambte-1fe klasse; 





Frimay, d.-d.-N., sous-chef de bu-|Brinay, J.-J.-N., onderbureelhoofd 
reau (Service des Finances et] (Dienst der Financiëén en der 
des Douanes) ; Douanen) ; | 


Brio, L.-P.-J., agronome adjoint! Brioz, L.-P.-J., adjunet-landbouw- 
de 3° classe; : kundige-3* klasse;: 
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JRouwERrs, M.-[".-J., agent {errito- 
rial de 2° classe; 
HIRUYÈRE, AÀ.-l.-A.-M. 
de la Foree publique; 
l'ucHELOT, R.-H.-G.-[L.-G., 
lerritorial de 2° classe; 
BUYSSCHAERT, NM.-d.-1.-A., 
territorial de {re classe; 


CALLEBAUT, G.-R.-H.-M., agent ter-! CaALLEBAUT, C.-R.-H.-M,. 


ritorial de 17e classe: 


—.- 
adjudant 
| 


‘Brouwers. M.-f°.-J,, gewestbeamb- 


te-2e Klasse: 


BRUYÈRE. A.-B.-A-M,., 
der Weermacht; 


adjudant 


agent! BUCHELOT, R.-H.-G.-L.-G., gewest- 


beambte-2* Klasse : 


agent) DUYSSCHAERT, M.-J.-L.-A., gewesl- 
beamble-1° Klasse; 
gewes(l- 


beamble-fe Klasse; 


CeLis, H.-J.-F., aspirant de Ja!COeuis, H.-f.-E.. Kkadel der Weer- 


Force publique; 


Cesar. E.-V.-A., 
principal: 


agent lerrilortal! 
CEYSENS, À.-Jj.-P.-M., agent lerri- 
torial de 47° classe; 


CHARLES, A.-F.-G.. géométre ad- 





joint de 2? classe; | 


| , | 
(‘HARLOT, J.-L, adjudant de la: 
Force publique; | 


CHaror, R.-G., adjudant de la For-. 
ce publique; 


publique ; 


CHENOT, Îl.-d.. 
lre classe; 


agent lerrilorial de 


CHRISPEELS, P., arlisan de 2° classe 
(h. c.). 
publics): 


(Service des Travaux 


(LEVENBERCH, 
adjoint de 


(.-M.-0.. 


Oe 
o)° 


agronome 

classe: 

CLOBERT, A.-V.-[., 
rial de 1" classe; 


agent lerrilo- 


CoczET, M.-A.-L., adjudant de la 
Force publique ; | 


Corarp, R.-J.-H., agent territorial 


de 1e classe ; 





COoRNET, V.-J., agcnt terrilorial de 
2° classe; 


| 
| 
CGHAUVET, B., aspirant de la Force 


mach£; 
CEsar. HE.-V.-A\.. 


opwWwestbeaimble: 


L. 


ecerslaanwezend 


CEYSENS, A.-J.-P.-\,, gewestbe- 
amble-1° Kklasse: 
(IHARLES, A.-F,-G., adjunct-land- 


meter-2e Klasse: 


CHARLOT. J.-L... 


adjudant der Weer- 
machi{; : 


1HAROT, R.-G.. 


adjudant der Weer- 
machl; | 


YHAUVET. kadet der Weer- 


mac; 


D. 


CHENOT, Ï.-J. geweslbeamble-Te 


Kklasse ; 


CHRISPEELS, 1...  ambacktman-2s 
klasse {D K.\. (Dienst der 
Openbare Werken) : 

(LEVENBERGH, C.-M.-G., adjunct- 
landbouwkundige-3® klasse; 

(ILOBERT, A.-V.-L., gewesibeamb- 
te-1° Kklasse : 

CGOcLET, M.-A.-L.. adjudant der 
Weermachl: 

Cozzarp, H.-J.-I1., gewestheamb- 


te-1e Klasse; 


CUORNET, V.-J.. 


klasse : 


gcwesthbeambte-2® 
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2ORNU, R.-L.-H.-T.. 
rial de 1’ classe; 


Cocucx, F.-H., 
Le classe : 


Courtois, L.-(G.- 
de 2e classe: 

Cox, E.-(.-P., 
2e classe: 


CRrAHAY, J.-L.-L., agronome ad- 
joint de 2° classe; 

Crosara, F., agent sanilaire de 1" 
classe (D. c.); 

CupPper, X.-G.-J.-M. adjudant- 
chef de la Force publique: 

DAENENS, À.-2.-0., aspirant de la 


Force publique; 


Dams. J., mécanicien de 2° classe: 
DaAUBLAIN, P.-E.-G.-G.., commis de 


1e classe (Service des Finances 


et des Douanes): 


DauBrEsse. dJ.-P.-(G.-J., agent ter- 
ritorial de 17e classe; 

DE Bo, G.-L.-R., agen( sanilaire 
de {re classe; 

DecLzerc, If.-F.-T agent lerrilto- 
rlal de 2° classe; 

DE CLercKk, A.-J.-J.-\.; agent de 


3° classe de l'ordre 
ÉCER: 

DE DECKERE, Ü.-d,-[,.-C., agent ler- 
rilorial de 1" classe; 


DEDEURWAFRDER, E.-F,-J., 


A classe de lordre judiciaire : 
DEFONTEYNE, (.-E.-M.. mécanicien 


de 1r classe: 
DErourNy, (1.-J., el 


DEgyosé, G.-D., adjudants de la For- 
ce publique ; 


agent terrilo:l 


agent territorial de 


| 
| 


, géomèlre adjoint " 


A., agont sanilaire | GOURTOIS. 


} 





agent de DEDEURWAERDER. I.-F. 


| 





| 
| 
| 


R.-L.-H.-T 
1° Kklasse: 


(:ORNU. 
ambie- 


gewesibe- 


Gouck, F.-H., 
3 klasse : 


L.-G.-A.. 
beambte-2e kiasse: 

ox, 1.-0C.-P., 
Kklasse ; 


adjunel-landmeter- 
œezondhe]ds- 
gewestbeambte-2 


CRAHAY, d.-L.-l.. adiunct-land- 
bouvkundige-2* klasse: 

(ROsAR4, ., gezondheïdsbeambte - 
le Klasse (b. K.): 
X.-G.-d.-\M,., 

der Weermacht: 

DnN NS A.-2.-0.. 
macht: 


OUPPER. adjudant - 


chef 


. kadet der Weer. 


Daus, d., werktuigkundige-2® klas- 


se: 


D'AUBLAIN, P.-E.-G.-G..  klerk-1® 
klasse (Dienst der Financiën en 
der PDouanen) ; 

D'AUBRESSE, J.-P.-(1.-J., 
ambie-1® Klasse; 


(DE Bor. G.-L.-R., 
ambte-1e klasse 


Deczerc. H.-E.-T.. 
Le-2e Kiasse : 


Le OLuerck. A.-J.-J.-M. 


gawestbe- 
sezondheïdsbe- 
gewestheamb - 


gerechis- 


judiciaire beamble-3® Klasse (4. Kk.): 


DE DECkRERE, C.-J.-L.-C., gewestbe- 


aiuble-1e Kklasse; 


-J.. gerechts- 


beamble-1® Klasse: 

DEFONTEYNE, G.-E.-M.. werktuig- 
kundige-1e klasse; 

DErour\y, G.-J., en 

Dejosé. G.-D., adjudants der 


Weermacht; 
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DEKESEL, "T.-L., percepleur adjoint l'eresez, T.-L., adiunel-ontvan- 
de 2° c'asse des Postes et Télé-. ger-2° klasse van Poslerijen en 
graphes; | Telegrafen ; 


DE KEYSER, J.-0.-d., agent sanitai- | DE KEyser, J.-0.-J., gezondheids- 
re de 1’ ciasse; beambte-1° klasse: 


DELAUTE, R.-G.-M.-0., commis del DerauTe, R.-G.-M.-0.,  Kklerk-1° 
1e classe (Service des Secréla-! klasse (Dienst der Secretariaten 
riats et du Contentieux) ; en der Geschillen) ; | 

Dercroix, J.-G.-N., agent lerrito-)PErcroix, J.-G.-N., gewesibeamb- 
rial de 2° classe; Le-2e Kklasse ; 





DeLrosse, F.-L., agent de 2° classe T'ELFossE, F.-L., gerechtsbeambte- 
de l’ordre judiciaire; 2e klasse; 





DELHEZ, R.-F.-M.-E.-G., agent ter-) DEeLxez. R.-F.-M.-E.-G., gewest- 
ritorial de 2 classe: | beambte-2° klasse: 

Denis. A.-F.-E.-A., commis de 2° Dems, A.-F.-E.-A.. klerk-2° klasse 
classe (Service des Secrélariafsi  (Dienst der Secretarialen en der 


et du Contentieux) ; | Geschillen) : 

Dessy, R.-G.-V., aspirant de la For- Dessy, R.-G.-V., kadet der Weer- 
ce publique; ._ macht,; 

DEsTIN, A.-J., aspirant de la Force Destin, A.-J., kadel der Weer- 
publique ; macht; 

Mile De TEMMERMAN, M.-C., agent Mej. DE TEMMERMAaNX, M.-C., ge- 
sanitaire de 1" classe; | zondheidsbeambte-1e Kklasse: 
MM. Dericeux, F.-D., agent de 2° De heeren Dericeux, F.-P., ge- 

classe de l’ordre judiciaire; rechtsbeambte-2+ Klasse” 


DE Wine, O.-C.-M.-J., agent ter- De Wine, 0.-C.-M.-J. geowestbe- 
riltorial de !'e ciasse; ainble-1° klasse: 

DE Wir, B., mécanicien de 3° clas-; De Wir, B. werk{uigkundige-3e 
Se; klasse ; 
de 3° classe: | bouwkundige-3° klasse: 


Mlle D’Honpr,  M.-G.-C.-A.-V.,!Meji. D'Honpr, M.-CG.-C.-A.-V., ge- 
agent samilaire de {fre classe; | zondheidsbeambte-Te Klasse: 


DE Wuzr, A.-U., agronome adjoint De Wurr, A.-G., adjunct-land- 


b 


MM. Docor, R.-P.-M.-J., agent sa-: De heeren Docor. R.-P.-M.-T., ge- 
nitaire de 17 classe: | zondbeidsbeambte-1e klasse; 


DossocnE, L.-(i.-L., comniis de 2! Dossocne, E.-G.-L.. KkKlerk 2° kiasse 
à | ; : | " . u ire 
classe (Service des Secrélarials) ({Dienst der Secrelarialen en 


et du Contentieux) : | der Geschillen): 


DourTr, M.-J.. agronome adjoint: Docrre, M.-J., adjunci-landbouw- 
de 2° classe; | kundige-2° Klasse; 
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Mlle DroEsHaur, J., agent sanilaire 
de 1 classe; 

MM. Deyvers, J.-G.-H., commis de 
2° classe (Service des Secréta- 
riats et du Contentieux): 


Dugois. G.-L., agen! sanitaire de 


dre classe; 


Dupaix. A.-E., aspirant de la Force 
publique ; 

D'UPONCHEEL, G.-H.-G., 
adjoint de 3° classe: 


géoméire 


DüveiLzLiIER, E.-G.-J., agent sanitai- 
re de 17 classe; 


EcBERcHS, M.-A., et 


ENGELBEEN. G.-A.-L,, adjudants de 


la Force publique: 

Esser, P.-A., agent sanitaire de 17 
classe ; 

EvEN, J.-N.-E., agent lerriloria] de 
2e classe: 

FERON. AÀ.-F.-T. 
de 1" classe; 


agent lerrilorial 


FIERLAFIJN, AÀ.-M.-T 
torial principal; 


, agent terri- 


L 


FONTAINE, (. 
2e classe; 


, agent lerritorial de 

FonNTAINE, F., agent de ?* classe de 
l’ordre judiciaire; 

FoucarT. À.-G.-C0., agent lerrilorial 
de l'° classe; 


FRANÇOIS, L., agent sanitaire de 1" 
classe; 

FREYNE, F.-G.-V., agent terrilorial 
de 1'e classe: 

GEELEN, J.-d.-A., agent terrilorial 
principal; 


GELIN, G.-J.. 
l'e classe; 


agent terriloria] de 


GENICOT, J.-J.-A.-J., agent sanitai- 
re de 1" classe: 


:Mej. DROESHAUT. J.. gezondheids- 
| beambte-1e klasse; 
| 


1 


‘De heeren DryYvers. J.-(G.-14., klerk- 


, 2e klasse (Dienst der Secreta- 
riaten en der Geschillen) : 





| Jupois, G.-L., gezondheidsbeamb- 
| te-1e Klasse; | 


Dupaix, A.-E., kadel der Weer- 
macht; | 


 SJJIUPONCHEEL,  G.-.-(3.. 
landmeter-8° klasse:. 


adjunct- 


 DUVEILLIER, E.-G.-J., gezondheids- 
| beamblte-1e klasse; 
| 


_ÉGBERGHS, M.-A., en 


 ÊENGELBEEN, G.-A.-L..  adjudants 
der Weermacht; 
FSsER, P.-A., gezondheidsbeamb- 


le-{* Klasse ; 

EVEN, Œ.-N.-E,, gewesthbeambte-2 
klasse; s 

J'ERON, À.-F.-T., 
le klasse; 


gewestbeambte- 


FIERLAFIJN, A.-M.-%,., cerstaanwe- 
. zend gewestheamble; 


FONTAINE, QC. 


| Klasse; 


gewes{beämble-2 


| FONTAINE, F° 
klasse : 


,  gerechlsbesmbhle-2e 


Foucart, A.-(i.-(C., 


Le-1° Kklasse ; 


| œewe< Deaimb- 

| 

Fraxçois, L., gezondheïdsbeambte- 
1e Kklasse ; 


FREYNE, F.-G.-V., geweslbcambte- 
4e klasse: 

 GEELEN, J.-J.-A., 
, gewestbeamble; 


| G.-d.. 
klasse : 


eerstaanwezend 
gewesthbeanbte- 1 


 GELIN, 


 (GENICOT, J.-d,-A.-J., gezondheids- 
beambte-1" Kiasse: 
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Georces, L.-E.-D., adjudant de la GeEorces, L.-E.-D. 


, adjudant der 
Force publique ; Weermacht: 


GertMowT, M.-V.-S.. cominis de dre UIERIMONT, M.-V.-S., klerk-f{e klas- 
classe (Scrvice des Finances et} se (Dienst der Financiëa en der 
des Douanes); Douanen) ; 


GHENNE, L.-J.-J., agent sanitaire] GHENNE, L.-J.-J. gezondheids- 
de 1 classe: | beambte-1e klasse: 

GnYsDAEL, M.-P.-J., aspirant de Ja! Gnysparz, M.-P.-J.,  Kkadet der 
Force publique; Weermacht;: 


GIELIS, R.-G.-L.-L., agent (errito-} Gris, R.-G.-L.-L., gewestbeamb- 
ria] de 2° classe; le-2e klasse: 





GocniaAT, Îf.-J., agent territorial 
principal: 


(GTocNIAT, J.-J,  eersltaanwezend 
gewestheambte : 





(IRANDJEAN, (t.-Ff.-J., et | LiRANDI EAN. G.-Ïf.-J., en 


GROVEN, N.-L.-H.-J.-M., agents) GRoveNn, N.-L.-H.-J.-M.. gewest- 
territoriaux de 1" classe: | beambten-1ie klasse; 


GUENTER, L.-E.-N., commis de 2°: GuenTEr, L.-E.-N., klerk-2° klasse 
classe (Service des Secrétariats (Dienst der Secretarialen en der 
et du Contentieux) ; ‘  Geschillen) ; 





Hacken, G.-M.-A.-A., agent sani- Ilacxen, G.-M.-A.-A., gezondbeids- 
laire de 2° classe; beaimble-2e klasse; 


HamaL, J., aspirant de la Force pu- Iamar, J., kadet der Weermachi; 
blique ; | 


FlamoR, A.-M.-A.-T.. adjudant de | Hamomm, A.-M.-A.-T,, adjudant der 
la Force publique ; Weermacht; 

IHanorTE, J.-J.-H., agent lerritorial  IHanorre. J.-J.-H., gevvestbeamb- 
de l'e classe; te-1° klasse; 

DANSE, M.-M.-A.-J., agent sanitai- |I[axse, M.-M.-A.-J. gezondheids- 
re de 1'< classe; beambte-1° Kklasse; | 


Fanssens, J., Comanis de Î'° classe |[fanssexs,  J.. Kklerk - 1° Kklasse 
(Service des Finances et des] (Dienst der Financiën en der 


Douanes) ; Douanen) ; 
Hanus, H.-H.-\-C., géomètre ad-/}}fanus, H.-H.-A.-C., adjunel-land- 
joint de 1" classe; ueler-1° Kklasse: 
Hanus. P.-A., agronome adjoint de F{lanus. P.-A., adjunct-landbouw- 
3° classe; kundige-3*® Kklasse: 
: t 
HEERANT, (1.-G.-A., el HEBRANr, G.-G.-A., en 


Henauzr, L.-H.-F.-I., agents sani- | ffenauLT, L.-H.-F.-E., gezondheids- 
laires de 1" classe; | beambten-i® klasse; 
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HENCKAERTS, À.-A.-J., aspirant de HENCKAERTS, A.-A.-J., Kkadet der 
fa Force publique ; Weermacht; 


| 
Fizerre, J.-R., agent sanitaire de, HIZETTE. dJ.-R,  gezondheiïdsbe- 
l'e classe; | ambtle-4° klasse: 


Hoëx, R.-F.-A., agent territorial! Horn. R.-F.-A.,  irewestheamble- 
de 2e classe; 2e Kiasse; 


= 2 


Ioosemans, R.-J., opérateur adjoint! Iloosemans, R.-d.. adjunet-opera- 
de 1 classe (Service des Tra-! teur-1e Klasse {Dienst der Open- 
vaux publics): | bare Werken): 


IppersieL, F.-0.-J.-G. géomètre IPPeRgIEL, F.-0,-4.-G.  adjunet- 
adioint de 1" classe: | landineler-fe Kklasse: 

JACQUEMIN, AÀ.-L.-E.-G., agent ter-|JAcQUuEMIN, A.-L.-E.-G., gewestbe- 
rilorial de 2° classe: amblie-2e Kklasse: 

Jamar. A.-H.-J.-A., agent sanilai- | Jamar, A.-H.-J.A.. gezon{heidshe- 
re de 1" classe; ambte-1e klasse: 


JaMaR, L.-J.-1., artisan de J' clas-}jamar, L.-J-L.. ambachlsman-te 
se (h, c.); .  klasse (D. K.): 





JaMar, M.-A.-E.-J., percepteur  jamar, M.-A.-E.-f., adjuncet-onl- 

adjoint de 2e classe des Postes! vanger-2?° klasse der Posterijen 
ei Télégraphes; : en Telegrafen; 

JANSSENS, P.-J., agent terriloria! de, Janssens, P.-J.. gewestbeamble-2° 
2° classe; Klasse : 


JEURISSEN, P.-[., aspirant de Ia lJEurissen, P.-F., kadel der Weer- 
Force publique; macht: 


docHMANs, E.-J., et JOCHMANS, E.-J., en 


, 


Jooris, J.-G.-C., agents terriloriaux!Jooris, J.-G.-C.. eerslaanwezend 


principaux ; gewestheambten: 
Kizcenxs, J.-B.;: RILLENS, J.-B.; 
Lacour, A.-G.-C., et LACOUR, A.-G.-C.. en 


Lannoy, G.-d.-J.-J., agents lerri-! Lannoy, G.-J.-J.-J.. gewestheamb- 
toriaux de Îre classe; ten-1° Klasse: 

LanNTIN, L.-f".-C., mécanicien de 2°, LANTIN, L.-F.-C., werktui£skundi- 
classe ; |, ge-2 klasse; 

LanuirT, A.-G.-H.-3,, cominis de 17: Lanurr, A.-G.-H.-4., Kklerk-i° klas- 
classe (Service des Secrétariats se (Dienst van de Secre'ariaten 
et du Contentieux); | en der Geschilien) ; 

Lauois, C.-E., agenl sanitaire de Launors G.-E.,  gezondheidsbe- 
1re classe; | amb'e-1° Klasse; 

| 
| 
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LECLERC. H.-D.-R., agent lerriloriai. 
principal: | 

LECOMTE, L.-G.-C., géoméire de 4° 
ciasse (à, C.): 


LEcros, H.-H.-M.. 
Force publique; 


adjudant de la: 

LELUBRE, F.-A.-A., agent lerrilorial 
de 1'° classe; 

È 


LEepace, A.-P.-N.-J.-G.. commis 
de 1" classe (Service des Se ! 
| 





crétarlats et du Contentieux) ; 


LEHNERTS, À.-J.-P., agent {errilo-. 


rial de 2° classe; | 


LI£FSOONS, M.-J.-F.-M,, agent sa- 
nilaire de 2° classe: 

LrÉGEo’s. F,-E., opérateur adjoini 
de 1 classe (Service des Tra- 
vaux publics) ; 


LiNTERMANS, J.-C.-A., 
la Force publique; 


aspirant de 


 LaisrRanC, d.-H.-d., agent sanilaire 
de 1" classe; | 


LoTTIN, J.-A., agent lerritorial de 


le classe; 





de 2° classe: 


cu 


MAESsEELE, M.-G., agent tal 


Marié, A, adjudant de la Force! 
publique (a. €.); 


)e 


Pot 


MALEMPRÉ, R.-J.-G., agent de 
classe de l'ordre judiciaire; 


Mazvoz. L.-F.-X., et 


MARTIN, Q.-H.-f.-A,, 
loriaux de 2° 


MATTENS. Ff.-dJ.. 
fre classe; 


MATTERRE, |..-(0. 
rial de 2: 


( 





agents (erri- 


classe ; : 
| 


agen! sanitaire de: 
| 
-L., agent lerrito- 
classe: 
MATTLET, J.-M.-1.-C., agcnt terri- 
toria] de 1" classe; 


LECLERC, H.-J).-R., eerstaanwezend 
gewestbeambie ; 


LECOMTE, L.-(G.-0G., landmeter-4e 
klasse (v. k.) ; 

LEGROS, H.-H.-M.. adjudant der 
Weermacht; 


LELUBRE, F.-A.-A., gewestbcamb- 


.te-1° Kklasse; 

LEPAGE. A.-P.-N.-J.-G,, Kklerk-1e 
klasse (Dienst van de Secreta- 
rialen en de Geschillen) : 


LEHNERTS. A.-J.-P., 
ambt!e-2° Klasse; 


gewesthe- 


Liersoows, M.-J.-F.-M., gezond- 
neidsheambte-?e Kklasse : 


LaÉcEoIs, F.-E., adjunct-operaleur- 
le Klasse {(Dienst der Openbare 
Werken) : 


LINTERMANS, d.-C.-A.,  kadel der 


Weermacht: 


3 


LisFRANC, J.-H.-J., gezond'heidsbe- 
amble-1e Kklasse;. 


LoTTIN, dJ.-A., geweslbeamble-f® 


klasse ; | 
MAESEELE, M.-G.. gewestheambte- 
2e klasse ; 
Maizuié, A. adjudant der Weer- 
macht (v. Kk.); 


MALEMPRÉ, R.-J.-G.. 
ambie-2° klasse; 


Mazvoz. L.-L.-X.. 


gerech{sbe- 


en 


MarTIN C.-L.-J.-A.,, gewestbeambh- 
ten-?° klasse: 

MIATTEXS, H.-J., gezondhidsbeamb- 
te-1° Klasse; 

MATTERNE, L.-C.-E., gewesibeamb- 
te-2e Klasse; 


MaTrLet, J.-M.-L -C., grwestbe- 
amble-1e klasse ; 
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Alaupoux, S.-J.-(G., 
2° classe: 


mécanicien 


Mazy, L.-D.-J.-G 
de 3° classe (a. €.) ; 
MEcLoT, G.-G.-P., mécanicien de 


Jre classe: 


MENU, N.-F., agent territorial de 
lre classe; 
MENU, H.-0., sous-chef de bureau 


(Service des Finances el des 


Douanes); 


MERCKAERT, C., aspirant de 2° clas- 
se de la Marine; 


MEsTREz, L.-G., commis de 2° clas- 
se (Service des Secréiariats et 
du Contentieux) ; 

MIicEoN, À.-A.-A.. 
Joint de 1'° classe; 


Mirrecamps, A., de 


1" classe ; 


agent sanilaire 


Mireau, R.-A.-G., agent {errilorial 
de pre classe; 


Mospgeck, E.-L.-F, 


et du Contentieux) ; 


Mons, V.-F.-C. 
de 2° classe fa. 


agent 
Cl 
MozHan, R.-F.-A.-G., 

torial de 1r° classe; 


agent lerri- 


Mozzrer, L.-L., adjudant de la For- 
ce publique (a. €.) ;: 


MonTrELLIER, V.-C.-J., agent sani- 


iaire de 1"° classe; 


Moreau, R.-J.-G.-V., aspirant de la 
Force publique; 
Morez. O.-9.-1., mécanicien de 2‘ 


classe: 


MorLicHEM, Hl.-D). 
de {re classe: 


agen! 


de | 


-G., agent territorial Mazy, L.-D.-4.-G.. 


agronome ad- 


commis de 1% 
classe (Service des Secrélarials. 


Lerrilorial 


sanitaire. 


Mauvoux, S.-J.-(., werkliuigkun- 


| dige-2* klasse; 

| 

gewestbeamble- 

3° klasse (\. Kk.); 

MEcLoT (i.-G.-P., werkluigkundi- 
ge-1° klasse; 


MENU, N.-F. gewestbeambie-1* 
k'asce ; 

MENU, H-0.  onderbureclhoofa 

| (Diensl der Financién en der 

ns 

MERCKAERT, C.. adelborsi-2 klasse 
bij het Zeewezen; 

| MESTREZ, L.-G.. klerk :— 2° Kklasse 

| _ (Dienst der Secrelarialtern en der 
Geschillen) ; 





 MIGEON, A.-A.-A., adjunet-land- 
bouwkundige-1° Kklasse; 


MILLECAMPS, A. 
ambte-1° Kklasse; 


he R.-A.-CG., 
| 1e Klasse: 
| 


gezondheidshe:- 
gewestbeambte- 


Morp8eck, E.-L.-F., Kklerk-1° klas- 
se (Dienst van de Secrelariaten 
en de Geschillen) : 


Mons, V.-F.-C., geweslheambte- 
2e klasse (+. Kk.); 


MoLHaAN, R.-F-A.-G.,  g 
| ambte-1e Kklasse: 


evesltbe- 


Mozcer, L.-L., adjudant de: Weer- 


macht {v. K.); 
V.-Q.-J., 
je Klasse ; 





MONTPELLIER, æezond- 


heidsbeamb Le - 


Moreau. R.-J.-(G.-V., 
| Weermachl: 


: More, O.-J.-B.. 
2° kiasse; 


| 
| 


kadet der 





werkluigkundige - 


MoruiGHeM  H.-D., ‘ibelds- 


: beamble-1° Kklasse; 


LEZ? 
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MULLAERT, À.-(,-J., agent Lerrito- MuzLaerT. A.-0.-J., gewesibeamb- 
vial de 1" classe; | te-1e klasse; 

Muyikens, O.-B., mécanicien de 2°: Muvyrkens. 0.-B., werkiuigkundige- 
classe: ! 2e kiassc ; 

NYvilze, KR.-L.-J., agen! sanitaire: Nyvizze, R.-L.-J., gezondheidsbe- 
| ; . ‘ ; | 
de fr classe: | ambie-1° klasse: 

| 


Onsra, F.-M.-J., agent lerritorial Onsea, F.-M.-J., gewcstbcambte- 
de 2° classe; 2° kKiasse ; 


OTTE, d.-B.-J., adjudant de la For- OTTE, J.-P.-J., adjudant der Weer- 
ce publique; | mackt; 


Mile Peez, E.-M.-G., agent sant- Mej. P£ez, E.-M.-G., gezondheids- 
laire de 17° classe: beambte-1e klasse: 


MAT. Penpers. T.-H., agent {errilo- | De heeren Penpers, T.-H., gewest- 
: | | | 
rial de 2° classe; | beambte-2° klasse; 


PERPETTE. (.-A,.-G., agent de ff" PERPETTE, GG -A.-G., gerechtsbe- 
classe de l’ordre judiciaire; ambte-1° klasse: 


PErsoows. FF.-L.-J.. agent Llerrilo- PERrsooNs, F.-L.-J,, gewestbeamb- 
rial de 1" classe; | te-1° klasse; 


DeriT, M.-A., commis de 1" clas- Perir. M.-A.,  klerk-1° Kklasse 
se {Service des Finances et des (Diensi der Financién en der 


Douanes) ; | _ Douauen);: . 


Dieraerts, M.-J.-J.:  Prerarrts, M.-J.-J.; 





D'IERLOOT, F.-G.-A., aspirants de la 
Force publique: 


PiercocrT. F.-G.-A., Kkadellen der 
Weermacht; 





DIERSON, G.-J.-\M,, agent lerritorial 
de 2° classe: 


Pierson G.-J.-M., gewestbeamb- 
te-2° Kklasse; 


| 
PIETTE, M.-J.-G.. sous-commis- | PIETTE. M.-dS.-G., ouderpoliliecom- 
saire de police de {" classe (a. | missaris-{* Klasse (v. K.); 
| 
C) 


+ 
; « 


PDINCKET, \.-AÀ.: PINCKET, À.-A.;: 





PIROTTE, d.-P.-(G.: PIROTTE. J.-P.-G.; 
DiTrooRs. S.-E.-[., agenis (errilo- 
riaux de Le classe: 


Prroors, S.-E.-I., gewes{bcamh- 
ten-1° klasse; 


Poncrarp. (G.-D.. commis de 1": PoncHarD, G.-D., Kklerk-1 Kk:asse 
classe (Service des Finances et! (Dienst der Financiën en der 


des Douanes); . Douanen); 


Poner, 4.-0.-M.. commis-chef des Power, J.-0.-M., hoofdkierk der 
Finances (a. c.); Financién {v. Kk.): 


PoTviIX. C.: PoTvin, C.: 


— 495 — 
PreaUx, G.-H.-J., agents territo-,PREAUx, G.-H.-J., gewestheamb- 
riaux de 2° classe: | ten-®* klasse: 


QuiNET, À., géomètre adjoint de 2° 
classe: 


QUINET, AÀ., adjunet-landmeter-2?° 

| . klasse; 

Rae, M.-F.-J., aspirant de la For- | RAazE, M.-F.-J., kadet der Weer- 
ce publique;  imacbt; 


Renery, M.-H.-J.-J., commis de 2°|Rennery, M.-IL-J.-J., Kklerk - 2e 
classe (Service des Secrétarials. Kklasse (Dienst van de £eerela- 
et du Contentieux) ; |  riaten en de Geschillen); 


Rexson. G.-L.-J., commis de 1 'Rexsox, G.-L.-J.. Kklerk-1° klasse 
classe (Service des Finances et ‘Dienst der Financién en der 


des Douanes); _. Douanen): 

RENSON, H.-J.-M.-J.. agent lerri-'RENson, HL-J.-M.-J..  gewesthe. 
torial de 1" classe: , ambte-1e Kklasse; 

RENWART, A.-[.-J., agent territorial RENwART, A.-F.-J., gewestbeambte- 
de 2° classe; . 2e klasse; 


Ricor. E.-F.-G., agent ferritorial Rico, E.-F.-G.  cerstaanwezent 
principal: gewestbeambte ; 


RopoLrs, J.-J.: Ropozrs, J.-J.: 


RONSE. AÀ.-[.-G., agents [erriloriaux Rose, A.-1.-G., gewesltbenmblen- 
de 1l'e classe; 1" Klasse: 

RouscHe, B.-H.-M., agent territo-) Rouscne. B.-H.-M., gewestbeambh- 
rial de 2° classe; | te-2+ Kklasse; 


Rousseau, J.-A.-J.-A.-(r, agent Rousseau, J.-A.-J.-A:-G., gewest- 
territoria] de 1'° classe: beanible-1° Kklasse; 


Rousseau, R.-R.-J., agent territo-:! Rousseau. R.-R.- J., gewestbeamb 
rial de 2€ classe; | j Le-%2e Klasse: 





SANTERRE, R.-C.-P.-A.-(x., géame- 
tre adjoint de ir classe; 


SANTERRE, R.-(.-P.-A,-G,, aüjpuncet- 
landmeler-1e klasse: 


| 
| 
| 
( 


SanTis, A.-J., adjudant de la Force Saxris, AJ. adjudant der Weer- 
publique ; .. macht; 


ScHaDicKk, P.-H.-H., aspirant de la :Scæanick, P-H.-H., kadet der 
Force publique ; | Weermacht: 


SCHAMPAERT, L., opérateur adjoint | Scrramparrr, L., adjunct-operateur- 
de 1 classe (Service «des 1e {° klasse (Dienst der Openbare 
vaux publics): | Werken): | 


SCHEERLINCK, F.-J., agent de 2° ScHEERLINCK, F.-J.,  gerechtsbe- 
. . . + Î , 
classe de l'ordre judiciaire; :_ ambte-2e Kklasse; 


| 
SCHEUNDERS, J.-A.-f., aspirant de SCcHEUNDERT, J.-A.-L., Kkalet der 
la Force publique; | Weermacht; 
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SCHROEDER. KR. ; 
SCHWACHTGEN, É.-A.; 


SCHWACHTGEN, M.-A.: l 


SCHWALL, J., agents {erriloriaux de 


2° classe; 


D'ELLESLACEHS,  dJ.-14., 
adjoint de 2° classe 


cl Felégraphes: 


J.-H.-P.-V., 


percepteur 
les 


SIMONET, 
BE 
rats el du Contentieux) : 

DMET, [.-G., agent de 1" classe de 
ur ‘dre judiciaire: 


Conmis 


SOLLIERE, J.-Fl., aspirant de la 
Force publique : 

SOMMELETTE, L.-d,-(.: 

SoveT, G.-A.-1j-41, agents terri- 


loriaux de 


Ga. 


1e classe: 


SPITAELS, 
CH C. 4 


, arlisan de 2° classe 


SYMOENS, À., contremaitre 
Maure, E.-C.-R.-J .; 
THyssens, G.A-M.-I1, agents ter- 

riloriaux de 41" classe: 
Jootx, J.-L.-R., 
Force publique; 


Torpeus, G.-J., commis de 1" clas- 
se (Service des Secrétariats et 
du Contentieux) ; 


(D. C.) | 


aspirant de 


Jorrs, F.-K., agent {erritorial de 
ire classe; 
TouBac, M.-A., agent sanitaire de 


le classe; 


FRATSAERT, R.-P.-f,-E., commis de 


2e classe (Service des Finances 


et des Douanes); 


lumMmers, P.-H.-A.-M,., 
ritorial de 1" classe; 


agent {er- 


Postes: 


de 
lasse (Service des Secréta-.: 


Pace 


SCHROESER, KR. 
Q 


SCHWACHTGEN, E.-A.; 


SCHWACHTGEN, M.-A.: 
SCHWALL, d., gewes{tbea'blen-2? 
: klasse; | 


SELLESLACHS, dJ.-I1., adjunct-ont 
vanger- De Elise der Posterijen 


en Telegrafen: 

SIMONET, dJ.-H.-P-V., Kklerk - 1: 
klasse (Dienst der Secretariaten 
en der Geschillen) : 


Smer, E.-G.. 
klasse: 


gerechtsbeambte-1e 


SOLLIERE, J.-[1.. Kkadel der Weer- 


nacht: 


SOMMELETTE, L.-d.-(G.: 


SovET. G.-A.-B.-G. gewes'Leàamb- 
ten-1° kiasse: 

SPITAELS, (1. ninbachtsman - 2e 
klasse ‘D. K.): 

| 

[OYMOENS, À., meestergast (b. Kk.); 

i 

VauPE, E.-C.-R.-d.: 

| … PRES 

L'PHYSSENS, G.-A.-M.-H., gewestbe- 

| amblen-1e Klasse; 

j 

:Poorx, d.-L.-R., Kkadel der Weer- 

: machl:; 

TORDEUS, G.-J., Klerk-1° klasse 
(Dienst der Secretariaten en 

y der Geschillen): 

| 

: Torrs. F.-F.  gewestbeambte-1s 

:  Kklasse: 

FouBac, M.-A., gezondheidsbeamb 

; _te-fe Klasse: 

Î 

UMRATSAERT, R.-P.-F.-E., klerk-2 


klasse (Dienst der Financiën en 

der Douanen) ; 
Fummers, P.-FLe- AA, 

ambte-1° Klasse: 


gewes{be- 
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VAN ANTWERPEN, [.-A., agent sani- 
taire de 1° classe; 

Mile Van AsscHe, (G.-M.-A., agent 
sanitaire de 1° classe; 

MM. VANBINNEBEEK MJ.-L.-J., agent 
territorial de 2° classe; 

Van BossuyT, H.-R.-C., agent de 2° 
classe de l’ordre judiciaire; 


VAN DuccENHoOUT, H.-J.-D., agent 
territorial de {re classe; 


VANCANNEYT, A.-P.-L., agent sani- 
taire de 1'° ciasse: 

Mile Van DE MeimsscHEe, I.-V.. 
agent sanitaire de 1" classe; 


MM. Van DEN BERGE, A.-T., 
terrilorial de 1" classe; 


agen 


VANDENBROUCKE, J.-H., agronome 
adjoint de 3° classe; 


V'ANDENDORPE. M.-(.. agent sanjlai- 
re de 1" classe: 


Van DEN DuNGEN, C., aspirant de Îla 
Force publique; 


Van DEN Hove, L.-J., et 


VANDENWOUWERE, P.-A.-R., agents 


territoriaux de 1" classe: 
? 


VANDEPUTTE, C.-L.-V.-H., aspirant 
de la Force publique; 


VANDERCAM. H.-E.-P., agent terri- 


torial de 1re classe: 


VANDERHOOGST, (., agent sanitaire 
de 1° classe: 


VANDERZAVEL, J.-B., agent territo- 


rial principal; 


Van EExoo. F.-J.-A., géomètre ad- 
joint de 2° classe; 


2 


Van Erp, F.-A., agent de 2° classe 
de l’ordre judiciaire; 

Van Even, A., commis de {" clas- 
se (Service des Secrétariats et 
du Contentieux) ; 


iMe]j. Van ASSCIIE, 


| 


Van Erp, F.-A., gerechtsbeambte- 


VAN ANTWERPEN. F.-A., gezond- 
heidsbeambte-fe klasse; 

G.-M.-A., 

zondheidsbeambte-1° klasse: 


ge- 





De heeren VAnNBINNEBEEK, J.-L.-J., 
_ gewestbeamble-2 klasse; 


Van Dossuyr, fHf.-R.-C., 
beamble-2° klasse: 


gerechts 


Van BuccenHouT, H.-J.-D., gewest- 
beamble-te klasse: 


| VANCANNEYT, A.-P.-L., gezondheids- 
beambte-f* klasse ; 


Mei. Van DE MEIRSSCHE, H.-V.. 
zondheiïdsbeambte-1® klasse: 


(52 —° 
2e 


De hecren VAx DEN BERGE, A.-T., 
|. gewestheambte-{° klasse: 


VANDENBROUCKE. J.-H., adjunct- 
landbouwkundige-3° klasse ; 


VANDENDORPE, NM.-G., gezondheids- 
beambte-{° Kklasse; 


kadet der 


? 


has 
NAN DEN DUNGENX. OC. 
| Weermachl: 


Van DEN Hove. L.-J., en 


| VANDENWOUWERE. P.-A.-R., gewesi: 
beamblen-1i° klasse; 


| VANDEPUTTE. (.-L.-V.-H., kadet der 
| Weermacht: 


 VAEDERCAM, HL-E.-P., gewestbe- 
_ amble-ie klasse; 


 VaNDERHOOGST. (r., gezondheidshe- 
| amble-1° Kklasse ; 


| VANDERZAVEL, dJ.-B., eerstaanwe- 
zend gewestbeambte; 


| 
Van Erwoo, F.-J.-A., adjunct-land- 
meler-2e klasse; 


2e klasse: 


Van Evren, A. klerk-{° klasse 
_ (Dienst der Secretariaten en der 
| Geschitlen) ; 
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Vax fIeuce, K.-G.-P., agent lerri- Van Heure, F:-G.-P., gewesibe- 
torial de 2e classe; , ambte-2® klasse; 


Vanoor. M.-J. agent territorial: Vaxxoor, M.-J., gewestbeambte-1® 


de 1% classe:  klasse: 
VanHOVE. M.-F.-M.-L., agent terri-: VaNHove, M.-F.-M.-L., gewestha- 
torial de 2° classe:  ambite-2e klasse; | 


Van Huvse. N.-T., comainis de 1": Van Huyse, N.-T., klerk-1* klasse 
classe lService des Finances et (Dienst der Financiën en der 
des Douanes: : ! Douanen) ; 

Van LAETHEM, .-J.-P.-T. agent Van LaetTnem, E.-J.-P.-T., ocwcest- 


Lerrilorial de 1" classe: beambte-1e Klasse; 

VanLEEUW. T.-L.-A., agent terri-, VaxLEEuw. T.-L.-A.,, gewestbeamb- 
{orial de 2° classe; | Le-2° Kiasse; 

Van NüFrFELEN, M.-E., agent sani- Van NurrELEN, M.-E., gezondheids- 
laire de 17 classe: beambte-1e Kklasse; 

Vax STICHEL, f.-d., agent lerrilo- Vax STIcHEL, C.-J., gewestbeamb- 
rial de Î'* classe; te-1° Kklasse; 

Van VAERENBERCH. d.-A., agent ter- Van VAERENBERGH, J.-A.. eerslaan- 
rilorial principal; wezend gewestheambte; 

Van WinckEeLz. I-A.-P., aspirant Van WiINCKEr, E.-A.-P,, Kkadel der 
de la Forec publique: .. Weermachl; 

VENDERICK, (.-fi1.-G., agent territo- Venpericr, (G.-G.-G.,  gewesthe- 
rial de 1e classe; ! ambte-1° klasse: 

VERFAILLIE, A.-d.-A.-C.. agent sa-!VERFAILLIE, A.-J.-A.-C., gezond- 
nitaire de 1% classe; :. heidsbeamble-f* Kklasse; 


VerGoutTs, F.-L.-\.-E.-A. el  Vercouts. F.-L.-M.-E.-A., en 





VERMEIRE, L.-E.-M,, agents terri- | VERMEIRE, L.-K.-M., eerslaanwe- 
toriaux principaux ; . Zend gewestbeambten; 


VERSELLE, R.-.,, agent territorial! VERSELLE, R.-I., gewcsthbeambte-£s 
de 2e classe: |. kiasse: 


cl 
El 


VVAERENBORGCH, {:.-f., agent lerrilo- ; \VAERENBORGH, (G.-L.,  gewestbe- 
rlal de 1% classe;  amble-fe Kklasse;: 

WazscHar, F.. commis de 1e classe! WarscHaPp, 7, Kklerk - {° Klasse 

(Service des Finances et des: (Diens!t der Financiën en der 


Douanes) ; Douanen) ; 

WATELET, R.-A., agent territorial WaATELET, R.-A., gewestbeambite- 
de {re classe: | de klasse; 

WEsEL, E.-J.-41., agent de 1" clas- Wesez, E.-J.-J., gerechtsbeambte- 
se de l’ordre judiciaire; __ {e Kklasse; 
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Weyts, J.-E., agent sanitaire de Wevyts, J.-E., gezondheidsbeamb- 
{re classe; | te-i° klasse: 


Le 


WizraME, C.-J.-V,, agent terrilo-| Wicrame, C.-J.-V., geweslbeamb- 
rial de 2° classe; | te-2e Klasse ; 


Waizcems, A.-H., agent (errdorial: Wiirems, A.-H., gewestbeamble- 
de 1" classe; 4e klasse: 


Wozrs. J.. agent sanitaire de 1%: Wozrs. J., gezondheidsbeamble- 
classe ; {4e klasse: 


A 


R. F. AkkERMANS. C., frère coadju- E. B. ArkERMANS, C., Broeder coad- 
teur de Ja mission des Pères! julor der Zending van de Witte 
Blancs d'Afrique; ; Paters van Afrika; 





M. pa CUNHA BaLsEM4ao, O., attaché De heer DA CuNHA Darsemao. 0. 
au consulal général du Portugal 
au Congo Belge; 


graltacheerde aan het algemeen 

._. Cconsulaat vait Porluga] in bBel- 

_ gisch-Congo: 

1: \ . Ê - …. 

Rde S. BENTIN, À., en religion sœurs}. Z. BENTIN, A., bij kloosternaam 
St. Raymond, des Sœurs Blan-i zuster St Raymond, der Witte 
ches de N, D. d'Afrique: …. Austers van 0. Li. V. van Afrika; 


MM. Bosci, M.-T.-A., agent de la Te heerenu Boscx, M.-T.-A., agent 
« Nieuwe Afrikaansche Handels- van de Nieuwe Afrikaansche Ifan- 





vennootschap »:  delsvennootschap: 

BotezHo, E.-I[., commerçant aulHorezuo, E.-H., handelaar in Bel. 
Congo Belge; gisch-Congo; 

Brown, W.-E., colon au Congo Browx, W.-E., kolonist in Bel- 
Belge ; gisch-Congo; 

Da Cosra, d.-T., colon au Congo Da Cosra, J.-'., kolonist in Bel- 
Belge ; | gisch-Congo; | 
R. I. pe HeEus, À., en religion frèrelE. B. pe Heus, A., bij kloosternaam 
Gvrille, missionnaire; | broeder Cyrille, missionaris ; 
MM. DuartTE, À. commerçant au De heeren DuarTE, A., handelaar 


D « , 
‘ongo Belge; | in Belgisch-Congo; 

FErNANDEs, T'h., associé de la firme  KMernanpes. Tih., vennoot der firma 
« Dias Costa et Gie », au Congo: « Dias Costa el (ie », in Bel- 
Belge ; gisch-Congo; 

Rde Grzz, E.-Il.-J., épouse Marker, Eerw. Gicz, E.-[L.-J., echtgenoote 
de la « Baptist Missionary So- Marker van de « Baptist Missio- 
ciely »; nary Society »; 





Rde S. Girarpeau, L., en religion I. Z. Girarpeau, L., bij klooster- 
sœur St. Prosper, des Sœurs naam zuster St. Prosper der 
Blanches de N. D. d'Afrique; Witte Zusters van O, L V. van 

Afrika ; 
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R. F. KerrinG, À., en religion frère; E. B. Kernc, A., bij kloosernaam 
Adolphe, missionnaire; broeder Adolphe, missionaris: 


Rde S. KEMpENaars, J., en religion E. Z. Kempenaars, J., bij klooster- 
sœur Lamberia, des Sœurs Blan-! naam zuster Lamberta, der Wit- 
ches de N. D. d'Afrique: | te Zusters van O. L. V. van Afri- 

| 
j 
| 


Ka : 


R. F, L£ewen, J.-M., des Pères du iE. 1. LEEwEN, J.-M., der Paters 


St. Esprit; van den Il. Geest; 

Rde S. LEMoINE, L., en religion E. Z. Lemoine, L., bij kloosternaaim 
sœur Rogation, des Sœurs Blan-| zuster  Rogation, der Witte 
ches de N. D. d'Afrique; | Zusters van O0. L. V. van Afrika; 


MM. Luxpeis, G.-R., agent com-:De heeren LunpeIx, G.-R., handels- 
mercial au Congo Belge; | agent in Belgisch-Congo; 
en | : 

MARTINEZ, R.-F., commerçant au ! MARTINEZ, R.-F., handelaar in Bel- 


Congo Belge; | gisch-Congo; 


RR. SS. Maucewn, M., en religion EE. ZZ. Mauces, M. bij klooster- 
sœur Véronique, des Sœurs naam zZuster Véronique, der 
Blanches de N, D. d'Afrique; : Witte Zusters van O. L. V. van 

._  Afrika; 


Mourx, R.. en religion sœur Hen- | MovLy, R., bij kloosternaam zuster 
riette ,des Sœurs Blanches de N. Henriette, der Witte Zusters van 
D. d'Afrique; O. L. V. van Afrika; 


M. Pinto, V., commerçant au Con-|De heer Pinro, V., handelaar in 
go belge; Belgisch-Congo; 








Rde $S. Porma, \., en religion sœur 
Sle Francisca, des Sœurs Blan- 
ches de N. D. d'Afrique; 


E. Z. Porma, M., bij kloosternaam 
zuster Ste Francisca, der Witite 
Zusters van O0. L. V. van Afrika; 


| 
mer, de la « Baplist Missionary . Palmer, der « Baptist Missiona- 
Sociely »; ry Sociely >»: 
De heer RoELanps, J.-F., zaakge- 
lastigde der Nieuwe Afrikaan- 
sche Handelsvennootschap; 


M. Roscanps, J.-I., gérant de la. 
«Nieuwe Afrikaansche Handels- 
vennootschajp» ;: 


E. B. RooïTxaM, J., bij Kklooster- 
naam broeder Pancrace, mis- 
sionaris; 


R. F. RoorTHaw. J., en religion fré. 


| 
| 
Rde PurneeL. L.-0., épouse Pal- Eerw. Pure, L.-C., echtgenoote 
| 
| 
| 
| 
re Panerac:, missionnaire; | 
| 


Rde Roupelr. !.-E., de la « Heart Eerw. Rowupezz, I.-E., der « Heart 
of Africa Mission »; | Of Afrika Mission »; 


Rde S. Saint j'IERRE, S., en religion ; E. Z. Saint PIERRE, S., bi] klooster. 
sœur Florence, des Sœurs Blan-: naam zuster Florence, der Witte 
ches de N. D. d'Afrique; :. Zusters van O. EL. V. van Afrika; 
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M. Sazzes, H., commerçant au 
Congo Belge: 

R. F. Saverkouz., Ï., des missions 
de Scheut;: 


Rde SHarp, f.-V.-A., épouse Sker- 
ritt, et 


Rde  SHILLING, 
Young, de 
Niission >; 


A. - M, 
la « 


épouse 


Rde S. SrINCEMAILLE, G., des Sœurs iE 
‘ülanches de N, D. d'Afrique; 

R, F. SrEur, P., missionnaire; 

Rde $S. Van EMPEL, A., 
sœur Jacques-Joseph 
Blanches de N, D. 


en religion 
, des Suaurs 
d'Afrique; 
R. If. VAN GESTEL, P.- 
ionirés; 


G., des Pré- 


RR. SS. Vax LAMSWEERDE, M.-F.- 
G.-A., en religion sœur Marie- 
Ajexandra, et 

Van Muye, M.-If. 
Jeanune-Marie, 
ches dé XX: D: d'Afriqué; 


aY. 
M, Van RAALTE, H. 
au Congo Belge; 
KR. FF. Verrz, Ch., en religion frère 
Celse, missionnaire; 


M. en religion. 
des Sœurs fran- 


en religion sœur 
des Sœurs 


Rde $S. VINCENT, 
sœur Odrada, 


ciscaines missioniaures de Ma- 
fie 
Mrue BLoNDEEL, M... née Wil- 


lemsens, M.-L., à Atere 


MM. LamerecHTs, L.-E,, à Hasselt:! 


LEPRINCE, A.-[I1.-J., 

Mme THIRIONNET, G.. 
M.-C.-E 
go Belge); 

M C.-d., 


à Mons; 
née Le Duc, 


A" JoEN. ‘‘ourtrai. 


Congo Balolo 


Blan-: 


commerçant 


. à Elisabethville (Con-. 


De heer Sarzes, H., handelaar in 
Belgisch-Congo; 

I. B. Saverkouz, H., der Missiën 

| van Scheul; 

Éerw. SHarp, F.-M.-A., echlge- 


noote Skerritt, en 


| 

| Eerw. Sæizuinc, A.-M., echigenoote 
Young, der « Congo Balolo Mis- 
| sion »; 


Vs 


L Zi. SPINCEMAILLE, (G., 
| 


V. 


der Witte 


D usters van 0. L. van Afrika : 


E. B. Sreur. P., missionaris; 
E. Z. Van Empez, A., bij kloosler- 


naam  Zusier Jacques-Joseph, 
der Witle Zusters van 0. L V. 
van Afrika ; 

L. D. Van GEstEz, P.-(., 
monsiralenzen: 


der Pre- 


HE, 22. Vax Lamsweerne, M.-F.- 
G.-A.. bij kloosternaam zuster 


Marie-Alexandra, en 


Vax MuüYE, M.-H., bij klooslernaam 
zuster Jeanne-Marie, der Witte 
Zusters van O. L. V. van Afrika; 


De heer Van RAALTE, ll. 
, in Belgisch-Congo; 


E. B. Veurz, Ch. 
| broeder Celse, 


F. Z. ViINcENT, M. 
| zuster Odrada 
Franciscanessen 
van Maria; 


handelaar 


bij kiooslernaam 
missionaris ; 


bij kloosternaam 
van de Zuslerse 
Missionarissen 





Mevr. BLONDEEL, M.-L. 


| 

| geboren 
| Willemsens, M.-L., 

| 

| 


le Antwer- 
pen; 

De heeren LAMBREcHTS, JL. 
Hasselt; 


-., te 


 LEPRINCE, A.-H.-J,, te Bergen: 

Mevr. THIRIONNET, G., geboren Le 
Duc, M.-C.-E., te Elisabethville 
(Belgisch-Congo) ; 

De heer T'JoEx, C.-J., te Kortrijk. 
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La médaille d'argent est décer-! De zilveren medaille 1s toege- 
née à : kend aan 


MM. FrrarT, R., ancien agent ler- De heeren FRIaRT, R, gewezen ge- 
ritorial de 2° classe; westheamble-£e klasse; 


ALVES, A.-J., gérant à la Société  Azves, A.-J., zaakvoerder van de 
équatoriale congolaise Lulonga-!  « Société équatoriale congolaise 
Ikelemba ; ! Lulonga-Ikelemba »; 

Dune, R.-A., chef de chantier Diane R.-A., werfoversie bi] de 
la Compagnie des Huileries du! « Compagnie des Tuileries du 
:ongo Belge; Congo Belge »; 





(GxAMBOA, AÀ.-C., agent en Afrique He A.-C., agent in Afrika, 
la Société cotonnière coloniale:! van de « Société Cotonniere Co- 


lonjiale »: 
Î 
Jorce, J.-L., employé de ‘eommer- Jorce, d.-L.. handelsbediende in 


Î 
| 
ce au Congo Belge; |  Belgisch-CGongo; 


LEGAULT, G.-F,, commis à la Ban-|Lecaurr, G.-F., klerk bij de Bank 
que du Congo Belge, à Jadot- van Belgisch-Congo, te dadot- 
ville ; | ville; 


Lopes, F.-G., agent commercial au Lopes, F.-G., handelsagent in Bel- 
Congo Belge; | gisch-Congo; 


QuarrtAu, F., mécanicien-chef à Quarrrau, F., hoofdmecanicien bij 
l'Union nationale des Transports] de « Union Nationale des Trans- 


fluviaux ; ports fluviaux »; 

VAGENHEIM, F., magasinier à la s0- | VaceNHEIM, F., magazijnier bij de 
ciété « Estaf ». vennootschap « Estaf ». 
La médaille d'argent est décer-| De zilveren medaille js toege- 
née à : ‘kend aan 


Kasanca MPELE, ex-chef investi de | Kasanca MPELE, gewezen aangesteld 
la Chefferie Kasanga Mtoa; | hoofd der hoofdij Kasanga Mioa: 


Masonne, 6382 C, d sergent-ma-  Masowne, 6382 C., ste sergeant- 
jor de la Force publique; majoor der Weermachtl: 


BAronpAKo, 848 C., sergent major  BAFONDAKoO, 848 O., sergeant-ma- 
de la Force publique; Joor der Weermacht; 


LuBuLuncu, 269 à, Zia, 466 OC, LuBuruncu, 269, a, Zra, 466, C., 
Fun, 263 B., Kayemse, 273 D.,| une, 263 B., Kayemee, 273 D., 
MEKELU, 865 C., 1% sergents de! MEkELu, 865 C., ste sergeants 
la Force publique. der Weermacht,. 
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La médaille de bronze es{ décer-: 


née à 
BENGE. 912 B., {1% sergent-armu- 


rier de la Force publique: 


Koroco, 6476 G., 1 sergent chauf 


feur-pilole-méeanicien de Ji, 
Foree publique ; 

PaniA, 2316 OC. Bima. 624 BR. Le 
sergents de fa Force publiques 

ManDo, Î75 A. ATINENGWE. 234 |). 
Vara. 9793 G.. DiBara, 127 9 1). 
BALEMBA. 166 A. Naznia. 509 D. 
KiTamBaLA. 200 D. RITENGE. DL 
C., KWARAKI. 29) FI.  KaTanca. 
184 D., sergeuts de la Force pu- 
blique : 

MasuA. 626 C.. KaraAxcs, SI3 CG. 


MATEKA. 87) C.. MaBixza. 4629 D. 
caporaux de Îa Force publique: 
Wanco, Alphonse, 271 B.. 
313 B., Mosapa, GI8 C.. LINGALA. 
6279: On, NANGARE, 338. B., Ku- 
MANDANI, 4285 D. DaxkuD4a, 734 
C., MASETTE, 4283 D., MUukE, 280 
D., KiINcoMBE, 4284 D. soldats 


LOKAKO. 


3 


de 1" classe de Ia Force publi 


que. 


Ordre de la Couronne. 


Sont promus au grade de ecom- 
mandeur 


MM. MorTEHAN, M.-G.. 
d'Etat au Congo Belge: 


SOOGHEN, F.-Th-J., président «le 
la Cour d'appel d'Elisabethville. 


Sont nominés officiers 


M. Bourpau, E.-M.-L., commissai- 
re de sociétés coloniales, en lieu 
et place de la croix d'officier de 
l'Ordre de Léopold IT, qui lui a 
été décernée par arrêté royal du 
1e juillet 1935; 


- | KOROGO. 


inspecteur. 


De bronzen medaille is {oege- 

Ikend aan 

BENGCE. 917, B., Isite sergeant-wa- 
penmaker der Woeermaeht: 

6476 CG. Isle sergeanl 

aulogeletder-loouds = iieeanicien 


der Weermacht; 





| 
624 hp. 
do . 


PANIA, 29346 C., Bima. , Aste 
sergeanls der Wecrmic 
ManDo. 177 A. ATINENGWE, 234 D., 
VA. 34e. Oz PDisaie 279 Di 
BALEMBA, 166 A., Nazraa, 309 D. 
KITAMBALA, 2{)0 Ï}.. KiTENCE, 9872 
(., Awairaki, 280 [)., RATARGA, 184 

D... sergeants der Weerinuc h 


a 


NhaSua, 620 G.: Harinca 613 CG, 
MATEKA, 870, QC. 4629 
D., korporaals der Weerimacht: 

\Wanco, Alphonse, : 
313 B.. Mosapa. 
627% 0. Fa 
MANDANI, 4285 D.. Daktopa. 734 C. 
MAsETTE, 42838 D., Mure, 280 1). 

| KINGOMBE, 4284 D), soldalen-4ste 

klasse, der Weermacht. 


Maginza, 


251 h., Lokako. 
GIR G., LINGATA, 
990 B. KU- 


Orde der kroon. 
den  graat 


| 

| 

Aijn bevorderd tot 
Ivan commandeur 

( 

| 


pe heeren  MorTEHAN. M. - (ri. 
! Staalsinspecleur in  Bclgisch- 


|. Congo: 

|SoocHEN, F.-Th.-J. voorzller van 
| het Hot van beroep te E'isabelh 
_ ville 


Ziju bencemd tot officieren 


| De heer Bourpau, E.-M-f.. com- 

| missaris van koloniale vennoot- 
schappen, in plaats van hel kruis 
van officier in de Orde van Leo- 
pold IT, dat hem bij *oninklijk 
besluit van À Juli 1855 {oege- 
-kend werd; 


+. 
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Mgr. DE JEMPTINNE, F., vicaire Mgr DE lIEMPTINNE, À. apostolisch 
apostolique du Katanga ; . vicaris van Katanga; 


M. PATE, O., administrateur délé- De heer Pate. O0. afgevaardigde 
gué de la Compagnie générale  behcerder van de « Compagnie 
de Transports au Kaltäneu. | générale de Transports au Ka: 


| tanga ». 


Sent nommés chevaliers : .. Zijn benoemd {ol ridders 


Rde S. SoETEN, À., en religion sœur E. Z. SOETEN, ÀA.. bi] kloosternaam 
François de Paul, des Sœurs! zuster Francois de Paul, van de 
jianches de Noire-Dame d'Afr-. Willie JZuslers van Onze-Lieve- 
que, el . Vrouw van Afrika, en 

M. Cox, J.-C, directeur de la Ban- De heer Cox, J.-C. bestuurder van 
que belge d'Afrique au Congo. de « Banque Belge d'Afrique » 
Belge, en lieu el place de La in Belgisch-Gongo, in plaats van 
eroix de chevalier de TlOrdrs) het kruis van ridder in de Kon- 


roval du Lion, qui leur à élé dé-!  inklijke Orde van den Leeuw, 
ecenée par arrêté roval du {895 dat hun bij Kkoninklijk besluil 
noveinbre 1939: ._ van {5 November 19335 loege- 


kend werd:; 





MM. ApperMaxs, L.-J.-S.-(., admi-!:De heeren ApperMaxs, L.-J.-S.-C.. 
n'siraleur terrilorial.de 1" clas-} gewestbeheerder-1° klasse:; 
se ; | 


BaumaxN, ‘Th.-IL., auxiliaire de {°° Baumaxn, Th.-H., helper-1° klasse; 
classe ; | | 


DEAUDINET, J.-N.-C., ancien chef BEaupiNet, J.-N.-C., gewezen af- 
de division des secrétariats; deelingshoofd der secretariaten; 





BERREWAERTS, R.-L.-J.-C., chef de |BErREwaERTs, R.-L.-J,-C,, eerslaan- 
bureau principal (Service desi wezend bureelhoofd (Dienst der 
Secrétarials et du Contentieux); Secrelariaten en der Geschil- 

| len) ; 

BLOMMAERT, M.-Jf.-J.-M., fonction- oies M.-J.-J.-\., eerstaan- 

| wezend gerechtsambtenaar; 


paire principal de l'Ordre judi- 
ciaire ; 
Dore, G.-V., opérateur de 1" clas- Bore, G.-V., operaleur-1° Kklasse 
se (Service des ‘Fravaux pu- | (Diens{ der Openbare Werken) ; 
SAS EN l 
blics) ; | 
Borcrmans, G.-R., géomètre de 17° BorcKMans, G.-R., landmeter-1e 
classe ; klasse ; 


BouT£ILLE, A.-d., administrateur BouTeiLze, À.-J., gewestheheer- 
Lerritorial de 1'e classe: der-1° Kklasse; | 


Bouvet, Ch.-M., agronome de 1 Bouver, Ch.-M., landbouwkundige- 
classe; 1° Kklasse ; 
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Bregois, A.-J., auxiliaire de 1°. BreBois, A.-J., helper-t° Klasse: 
classe ; | 


BRUMAGNE, P., administrateur ler- BRUMAGNE. P. gewestbeheerder-{e 


ritorial de 41" classe: . klasse; 
CARLIER, O.-J.-F.-M.-Gh., adminis-  CarLier, CG.-J.-F.-M.-Gh.. eerstaan- 
trateur territorial principal: wezencd gewestheheerder-: 
GILLEN, J.-H:-L., contrôleur des (aLLEN, J.-If-L.. contrôleur der 
Postes et Télégraphes: .. Posterijen en Felegrafen: 
UOunE, H.-J.-J.; .COoUxE, IEL-E-F.: 
ORABBEEK, (1-0: | ORABBEEK. (r.-C.: 
D'ARDENNE. O.-V.: DARDENXE, OV: 


DE BRIER, G.-V.-KReJ., administra- DE BRIER G.-V.-F.-J.,  gewestbe- 
leurs lerritoriaux de 1" classe:  heerders-fe Kklasse: 


DELFrorcr, L.-L.-M., percepleur de: DELFORGE. L.-L.-M,, ontvanger-1? 
1re classe des Postes el Télégra- Kklasse der Poster jen en lelegra- 
phes: . fen; 


DEMARET, M.-A.-J., chef de bureau DEMARET. M.-A.-J., ecrsiaanwe- 
principal (Service des Finances) zend bureelhoofd {Dienst der 
et des Douanes); , Financiën en der Douanen); 


DEmouziN, Ch.-3.-M., percepteur Demourx, Ch.-J.-M., eerstaanwe- 
de 1 classe des Postes et Télé-} zend ontvanger der Postlerijen en 
graphes; Telegrafen; 


SR PS PER 


DENDALE, E.-K.-P., chef de bureau  DENDALE, E.-E.-P., eerstaanwezend 
principal (Service des Finances! bureelhoofd {Dienst der Finan- 
et des Douanes); | ciën en der Douanen) ; 


DEDEBANT, J.-A., chef de section du !DEDEBANT, J.-A. sectiehoofd bi] 
Service des Travaux publics (h. | den Dienst der Openbare Wer- 
C):  Ken-(b: K): 


DENIE, A.-J.-A., administr ateur | DENIE, A.-J-\., eerslaanwezend 
territorial principal; | gewesthehcerder; 
| | 
Denis, Ch.-A., administrateur ter- | Denis, Ch.-A., gewestbeheerder-1® 
ritorial de 1° classe; klasse ; - 
DE RycKke, E.-J.-E., chef de bureau | De RycKEe. K.-J.-E,, eerstaanwezend 


principal (Service des Secréta- bureelhoofit (Dienst der Secre- 
riats et du Contentieux) ; tariaten en der Geschillen) ; 


E. (baron), commissaire de dis-| E., (baron), adjunctdistricts- 


| 
DE VILLENFAGNE DE LOËN, A.-M.-F.- DE VILLENFAGNE DE LOËN, A.-M.-f.- 
trict adjoint (a. c.); commissaris (v. Kk.); 


| 
| 
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l}'Hooce. P. contrôleur (Service: D'ooce. P. controleur  (Dienst 
| oo. 
des Travaux publics); der Openbare Werken) : 


Dierick. G.-P..  coutrôleur de EP Drersek, G.-P., controleur-1° klas- 
classe {Service du Budget el du «se ({Dienst van de Begrooting 
Contrôle financier, : Ü en van de Geldelijke Controle): 

Durs, L.-E., géométre de fe classe:tPrrs, L.-K.. landmeler--1e Kklasse: 


Dopiox. V.-d., chef de bureau prin- Doniox, V.-d., cerslaunwezend bu- 
cipal (Service les Secrélarials  reclhoofd {Dienst der Secreta- 
et du Contentieux): | ._ rialen en der (eschiller): 


1) (2RJO DE MARCHOVELETTE. E.-K.-bL.- 3 Oro pe MarcucvererTre. K.-H.- 


É.. adminisiralour  (erriloriat LE. eerstaanwezendt. gewest- 
Helpe | Déhecr; 


Doraxo. E.-d.-L.. chef de bureau füiraNp, K.-J.-L,.  cerkiananvwezend 
prineipal ‘service des Secréla- bureclhoofd iDienst der Secre- 
rinis ef du Coulentieux, : _ larialen en der Gesehillen): 


Empiar. R.-0,-4.. auxiliaire de {7 Emprir, R:-6.-J.. helper-1® klas- 
classe: | se: 

EqQueTer, G.-l.-J., woomélre de TL EQUETER.  G.-L.-d.. landmeler-1t° 
classe: klasse : 

GEr4aRD. R.-E.-V.. audiminis{raleur CrEeRaRb, R.-E.-V.. ecrslaanwezend 
Lerritorial prineipal zewestbeheerder: 

Quezis. M.-M.-Ch.-d., admiinistra-.(nezis M-M-Ch.-f.  gewestbe- 
leur lerrilorial de 1 classe; heerder-1® Kklasse: 





Gorrix, M.-L.-P.-1.-L., auxiliaire GorriN, M.-L.-P.-J.-1,, thelper-1e 


de 1: classe; | Kkiasse: 
CtRAFF, 1.-4., et :GRAFF, K,-J.: 


GUSTIN, d.-N.-A., adininistraleurs! GusrTix, d.-N.-A.. geweslbehecr- 
territoriaux de 1" classe; ders-1e Kklasse; 


FRANOTIAU, A.-A.-(G., auxiliaire de: flanoriau, A.-A.-G.. helper-1° Kklas- 
fre classe: SC: 
| | 
Hexprick. H-Th, administrateur, FExDRICK. = Th... gewestheheer- 
LÉGAL VO CSSS | der-1e Kklasse; 
Jacogs. L.-B., gécincltre de 1" clas- [HAGOBS. L.-1., landmeler-1t Klasse: 
Se : | 
| 





JacoB&, R:-E.-A., agronome de 1% dacoss. PR.-K.-A.. fandbouwkundi- 
classe: | .. ge-1° klasse; 


JANSSENS, F.-J.-A., direcleur (Ser- JaAxssens. F.-J.-A., directeur 
vice des Finances et des Doua- (Dienst der Financiën en der 
nes) ; Douanen) ; 


JUNCANO, (G.-P.-S., médecin prin- Juxcano, G.-P.-$., ecrslaanwezend 
cipal de 2° classe (h. c.); gencesheer-2e klasse (b. K.); 
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Lapsous. A.-C.-F1., chef de bureau 
principal (Service des Secréta- 
als et du Gontentieux) : 


Lacar. R.-A.-J., inspecteur de 1" 
de l'Industrie et du Com- 


merce (à. C.): 

LaAuBE. L.-df.-Gh.. sous-chef de 
seelion des Ponts et Ghaussées: 
ARC 


LAURENT, R.-R.-G.. 0! 


=v 


ER EUX. a fiiinistrateurs 
lerriloriaux de ÎT classe: 

L.. adininisltraleur {orri- 

pial prihetpal: 

LERMESIAUX, HE - A LE. 
leur lerrrorial de 


à. LL 7 à 
om.) 


LENAERTS, 
{ { 
adininisira- 

le classe: 

Licone, Rs 0:eM.=01.. Get 


roau principal {Service des Se- 
ecrélarials et du Contentieux) : 


LicHERI AÀ., médecin principal de 
2 LORS UN, ei 

MIS LimBos. [.. auxiliaire de 1°: 
classe: 

MM. Loncries, M.-4.,. adininisira- 
leur leprilorial de 1'° classe; 

LEuUJAa. .-A.-Ph., et 


NIARMITTE. Hi=M.-). JB. 
nistralteurs LetritorIaux 
PHtUX: 


admi- 
Rs 


a 
classe: 


Magrexs.  M.-G. 
territorial de 1 


\Mexpraux. E.-Ch.. substitut du Pro- 


cureur du Roï: 
MicHez, H.-K.-A.-Gh., Juge-Prési- 
dent de premiére instance; 


Moreaux. Ch.-N..: 
ciasse : 


eæéomêlre de {7 


NAUWELAERT, P.-J.-M.. adiminis{ra- 
Leur terrilorial prinerpal: 


de bu- 


A ra TT 


Ï AD5OUS, - RL Rire Res de “escid 
bureelhoofd (Dienst der Secre- 
lariaten en der Geschillen. ; 


+ À Lu 
SRE EU 
“ - *"à 


 LAGAE, :hypocten: - {s 


ice bij den Dienst voor Nij- 
verheid en Handel (v. K.) ; 


T NT, 


LiltlersCctic 


| 
: 
E 
| 
| 
| 


sans NOTE se TR A le 
hoofd van Bruggen en Wegen 
(D. K. je 
LAURENT. R.-R.-G., en 
. LEKEUX, .-J.-B., gewestbchcer- 


ders-1° Kklasse; 


| LENAERTS. 


L., eerslaanwezend ge- 
| westbeheerder: 
| 
| LERMUSIAUX, H.-A.-K., gewesthe- 


| necerder-1e Kklasse: 


LICENNE, E.-C0.-M.-(G., cerstaanwe- 
zend bureelhoofd  (Diens! der 
Secretariaien en der Gesehit. 
len) ; 


RC 


[#2 
o 


cerslaanwezend 
hecsheer-2e Klasse (D. K.): 


Me]. 


LICHERI. e- 


Limpos, [.. helpster-1° Klasse; 
De heeren Loncriss, 
behcerder-T" 


| 

| 

| 

| M.-J.. 
| | 
| 

(cui R.-A. 

| 

ji 


klasse; 
-Vh.. en 


MARMITTE, l-M.-J.-J.-1B., cer- 
slaanwezende gewestheheerders: 


gewes|- 


MARTENS. M.-CG. 
Îe klasse : 


Mexpraux, E.-Ch.. 
cureur des 


gewestbeheecrder- 


Subsliluult Pro- 
Kobings : 


Micuez. Hf.-E.-A.-Gh. rechter- 
| voorziller Van ecrsten aanleg; 


MoREAUx. Ch- NX. landimeler - Te 


klasse : 


NAUWELAERT. P.-J.-M..  corslaan- 
wezend geweslhehcerder: 
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PETiT, G.-0.-L., chef de bureau 


principal {Serviec des Finances. 


et des Douanes); 


PETITERÈRE, Ÿ.-E.-(xh., contrôleur 
des Postes el Télégraphes: 


PoLFLiET, H.-Jd.-C., percepteur de 
fre classe des Postes et Télégra- 
phes ; 


RomaiN, E.-M.-Gh., administrateur 
territorial de 1" classe; 


RomBAUT, G.-A., percepteur de 1" 
classe des Posles et Télégra- 
phes; 


RonsMaxs, Ch.-L.. administrateur 
territorial de 1e classe: 


Roos. K., 1* officier de la marine 
(h. e.); 


Roquer, A.-N.-(rh., administrateur 
territorial de 1'° classe; 


géoméêtre de 17° 


SAMUEL. E.-0.-J.. 
classe; 


SANDRART, G.-V., el 
SERONT. R.-J., administrateurs {ter- 
riloriaux de 1% classe; 


SERVAIS, À.-C.-J., chef de bureau 


de l'e classe (Service des Finan- 


ces el des Douanes): 


SERVRANCKX, AÀ.-K.-Th.-FH.-7.,  ad- 
linistrateur territorial de tre 


classe ; 


THIENPONDT. A.-A., fonctionnaire 


de {1° classe de l'Ordre judiciai- 


re : 


Van Camp, H.-F.-3., 
l'e classe; 


géométre de 


Van DEN Dries, A.-A.-J., ct 


"AN DEUREN, R.-P.-M.-G., aüminis- 
Van DEUREN, R.-P.-M.-G., admin 


traleurs terriloriaux de 4'° clas- | 


Se ; 


Vax Hove. F.-J.-R., auxiliaire de 
le classe: 


FETIT, G.-0.-L.,  ccrstaanwezend 
bureelhoofd {Dienst der Finan- 
ciën en der Douanen): 


 PETITFRÈRE, V.-E.-Gh., controleur 
der Poslertjen en Telegrafen: 


.Pozruier, H.-J.-C., ontvanger-1? 
. klasse der Posterijen en Telc- 
| grafen; 


Romain, E.-M.-Gh., gewesthehcer 
der-1° Klasse; 


| 
| Rompaur, G.-A., ontvanger-1° klas. 
| se der Posterijen en Telegrafen: 


‘Roxsuaxs, Oh.-L., gewestheheer- 


der-{fe Klasse; 


:Roos, K.. 1° officier bi] het Zeewe- 
- zen (b. k.); 


RoquEeT, A.-N.-Gh., gewestbeheer- 
der-{° klasse ; 


SAMUEL, H-C.-J., Tlandmeter - 1° 


klasse ; 


l 


_SANDRART, G.-V., en 


SERONT, R.-J.. gewestheheerders- 
1: klasse: 


(DERVAIS, M.-C.-J.. Dbureelhoofd-1e 
klasse (Dienst der Financién en 
der Douanen) ; 


 SERVRANCKX, A.-E.-Th.-H.-I. ge- 
westheheerder-1° klasse; 


: T'HIENPONDT, AA. gerechtsamble- 
naar-1° klasse: 


Van CampP, H.-F.-J., landmeler-1° 
| klasse: 

“Van DEN DRIEs, A.-A.-J. en 

le 

{VAN DEUREN, R.-P.-M.-G., gewesl- 
beheerders-1° Kiasse: 


(Van Hovr, T.-J.-R., helper-1° klas- 
| Se; 
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Van MaALDEREN, A.-J.-A. adminis- Van Marresss ACT LA cor tac. 


Lrateur territorial principal: k wezend gewes stbeheerder; 

Mlle VERMEIREN, L.-A., auxiliaire Mei. VERMEIREN. L.: A., helps ar-4{e 
de 1 classe; _ klasse; | 
MM. VERSTAPPEN, R., adininisira- De heeren VERSTAPPEN, R., eersiaan- 

leur territorial principal; wezend gewestheheerler ; 


VITALE. S., médecin prineipal dei Virare. S.. eerstaanwezend genees- 
2 classe (hi. e.); heer-2e klasse (h, K.): | 
VoLDER5, Jd.-E., géomètre de 1° PA J.-E., landmeter-1e Kklas- 


| 
| 
| 
classe ; ls 


VRANCKX, P.-M.-A.-F., ne. P.-M.-A.-F., helper-{e 
de 1° classe; | klasse: 


W'ACTIER, P.-F.-G.-d., administra-| WauTEr, P.-F.-G.-J., gewestbe- 
leur lerrilorial de 1" chsse: | heerder-{e Kklasse; 


WirLEMaRT, Lr.-E.-G.-Gh., chef de WizLeMaART, G.-l.-G.-Gh., eer- 
bureau principal {Service des, staanwezend bureelhoofd 
Finances et des Douanes): | (Dienst der Financiën en der 

Douanen) ; 


Wyxants, J.-C.-F,, administrateur: Wyxants, J.-C.-F., gewestbeheer- 
lerrilorial de 1" classe: , der-{e Kklasse; 
R. P, Baupewigx, A.-L., des Pères Eerw. P.  BaAunewmx, A.-L., der 
+ | T*+ . 
Blanes d'Afrique; Wille Palcrs van Afrika; 
M. De Hges, M.-R., adiministra- De heer DE H£es, M.-R., beheer- 
leur-directeur général de la So-!  der-algemeen bestuurder van de 


ciéte de Cultures au Gongo: | « Société de Cultures au Con- 
80 Ds 
R. P. HanqQuer, J.-B.-M.-A., de la |Ferw. P. Haxquer, d.-B.-M.-A., 
Compagnie de Jésus; van het Gezelschap Jesu; 


Rd. Pazmer, À.-B., de la « B aptist Eerw, PaLMER, À.-B., van de «<Bap- 
Missionary Society » : list Missionary Socielv> : 


Rd Pucx, Gh.-E., secrétaire géné-|Eerw. Pucx, Ch.-E., algemeen se- 
ral el représentant légal de la! cecrelaris en wetllig vertegen- 
& Baplisl Missionary Society »:! woordiger van de « Baptist Mis- 

SIOnary Sociely >»: 

Rde S. RUTTEN. M., en veligion |. Z. RüTTEN, M., bij Klooslernaam 
sœur Odüulpha, des Sœurs de la! zuster Odulpha, van de Liefde- 
Char'lé de Gand; zusters van Gent: 

R. P. Sroop. A.,, des Pères Blancs 
d'Afrique : 


| 

| 

He, P. Sroop, À. van de Willie Pa- 

| Lers van Afrika: 

Rde S. Van DEN Hour, L., en reli- E. 2. Van pen Hour, L., bij klooster- 
gion sœur Adriana, des Sœurs naam zuster Adriana, van de 
Blanches de N. D. d'Afrique: Witte Zusters van O. L V. van 

|  Afrika; | 
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des Pêres. 


R. P. Van per WEE, À. 
Blancs d'Afrique; 


R. P. Van WYnssERGHE, A. -J.. 
Missions de Scheult: 


Mgr WanNTENAaR. (Gi. préfel aposlo- 


lique de Basankusu: 


MM. BASTIAENSEN, P.-J.. directeur 


à la société < Huilever », à Bru-: 


xelles : 


RUSgINE, À. directeur du service de 


la comptabilité du Comité spé- 


cial du Katanga. à Bruxelles: 


MarTix, Ch.-L., à Bruxelles: 


RaskiN. V.-G.-Gh.-M.. à Bruxelles. 


Les palmes d'or sont décernées! 


4 


& 


MM. lacour, L.-A.-A.. à Bereheim- 
Anvers; 


RozEN, L.-D., à Ostende. 


des, 


Q — 


E. P. Van DER EE, À. van de Wil- 
te Dalers van Afrika; 


HE, D, Van WYNSBERGHE, A.-J., va 


de Missién van Scheut: 
Mgr WANTENAAR, GG. apostolisch 
prefeel van Basankusu: 
De heeren BAsTIAENsEx, P.-d., be- 
stuurder van de « Société Hui- 
lever », Le Brussel: 





. BUSINE, L., besluurder van den 
complabilleitsdienst ven hel 
Bijzonder Comiteit van Kalan- 


|j ga. le Brussel; 


Î 
| : | 
(ATARTIN, Ch..L.. Le Brussel: 


 Raskin, V.-G.-Gh.-M.. Le Brussel. 
| 


. De ‘gouden pahnen zijn toege- 
‘kend aan 

He heeren Lacour, L.-A.-A.. Le 
Berchem-Antwerpen; 


 ROLEN, L.-D., Le Oostende. 


| 


Les palmes d'argent sont décer- 


nées à 


M. Bossuyr, V.-Oh.. à Curenge: 


\fime Nanxan. Ch.. née Bridoux, M.- 
N.-H., à Pori-Francqui, 


s - . f r s x 
La médaille d'or est décernée à: 


Mme SMoLpEerEN, E., née Van Do- 
ren, L.-M.-E., à Turnhout. 


| 
Ordre de Léopold IT. | 
| 
, » + | 

Est nommé officier : M. CoLson. 
A.-G.-J., sous-directeur à la Com- 
pagnie du Chemin de fer du Con- 
go, à Bruxelles. 


| 


( 
! 
4 
é 


De zilveren palmen zijn loege- 
kend aan 


| 


Den heer Bossuyr. V.-Oh., {e Cu- 
rIngen : 


Mevr, Nannan, Ch. weboren Bri- 


doux, M.-X.-Ih., le Port-Franc- 
qui. 
De gouden medallle is Lloege- 


kend aan 


Mevr. SMOLDEREN. E.. geboren Van 
Doren. L.-M.-E.. Le Turnhoul. 


Orde van Leopold IT. 


Is Lot officier benoen:d : de hecr 
CoLson, A.-G.-J., onderbestuur- 
der bij de « Compagnie du Che- 
min de fer du Congo », te Brus- 
sel. 
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Sont nommés chevaliers 

MM. Bernir. M.-0.-C., sous-chef 
de bureau (Service des Secréla- 
rials et du Conlentieux) : 


be Bisscao?. M.-V.-R.,, agont {er- 


ritorial prineipal: 
(XENIETS, AÀ.-L. 
cipal dus 


Che 


Viamynck. (.-R.-C., el 


-R.. surveillant 


prini- 
Afioionls 


va 


CIS ETS ut, 


\VEYMEELS, G.-/.-., agents {erri- 
: 3 en 


LOrIaux PPIMCIPAUX: 
ABREU. À.-G.-P., directeur de 
firme Abreu el C°, à Botma: 


AMADIEU, F.-P., colon au Congo 
Belge; 
Auaro. C.-A.., sous-direeleur en 


Afrique à la Compagnie du Gone. 


go Belge: 


Rde $S. De Bresser, L., en religion: 


sur Marie Canisius des Sœurs 


blanches de Nôtre-Dame d'Afri- 


ŒuC : 


M. Ferry. H.-A.. hôtelier au Gon- 
“0 Belge: 


Rde S, J'Ansen, M. en religion sœur 
Huberüine, des Sœurs du Sacré- 
LT . 
Cœur de Marie: 


MA. Junon. F.. directeur en Afri- 
que de la 
Gongolnaise Lulonga-fkeïlenia: 
Laporte, P., nsperleur en Afri- 
que à fa Coinipagnie du Kasaï: 


LECaRD. À. Insp'olcur prine en 


Afrique à Ja Gon.pagnie lu Lo- 


mani el du Lualaba: 


MacHano, E.-D., el 


Ce 


Société Equatoriale: 
( 


__ Ziju benoemd tot ridders 

| 

De heerei BERNIER M.-0.-C.. on 
derpureelhoofd {Dienst der Se- 

erelarialen en der Geschillen) : 


| 
De Bisscuor, M.-Y.-R., eerstaun- 
wezend gewestheampbeEe:; 


 GENIETS, À,-lL.-R., cersiaanwezentd 


Re 1. 12 dre re À 
opéichive der Burge:hike Ge- 


| 
bouwen iv. 


| 
He 


Fr 


Viamyner, G.-R.-C., en 


:WEYMEELS, (r-2.-.,  ecrstaunwe- 
zende gewesibeanhlei: 
vai 


ASREU, À.-0,-P,, besiaurder 


…. de firma & Abreu ei CO». le bo- 

ma: 

Awapret, f.-P.. Kolonist in Belgi- 
sch-Congeo: 

AnaroO. C.-A.. ouderbestaiurder. in 


Afrika, van de € Coispagnie du 
Congo Belge »: 


bii Ki 


E. Z. DE Bresser. L., OGSLCT- 

naaim zusier Marie Oanisiuis, van 
| de Wiile Zuslers van Onze-bie- 
| ve-Vrouw van Afrika: 


4 
! 


De hecr FERRY. H.-A. hotclhbouder 
in Belgiseh-Congo: 


| 

LE. 7. Jansex, M. bij kioosternaam 
| zuster Iluberline. van de Zusters 
| van hel Heilig Hart van Maria: 


De heeren Junor. F.  bestuurder, 


$ 
DE 


in Afrika. van de « Sucit s Berne 
 Loriale  Congolaise  Eulonga- 
| F F + 
 Jkelemba »: 


» Ê 
n]- 


LAMBOTTE, lP.. inspecteur, in AP 


ka, van de & Compagnie Ju a- 
SA >; 

| | 
LECASD, LE SON el. ES 
pocicur, fn  Afrika, van de 
e Conipagnis alt Paca quil 
Lua'aba >»: 


\MaAcHaDo, 5-1). 
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Menves, M., commerçants au Con- 
go Belge; 


RR. FF. Nazsssens, M. et 


PauwELs, L., des Frères Maristes: 


RoMME. A.-A,, des Prémonirés; 


VAN DEN AÂCKER, À., des Missions de 
Scheut; 


Van DER NEEREN, IL, en religion 
frère Lebuin, des Frères de la 
Charité de Gand; 

RRdes, SS. Van DE VEN, L., en reli- 


gion sœur Marie-Phararide, el 


VERMEULEN, J.-M... en religion sœur 
Marie-Heltruda, des 


Franciscaines Missionnaires 
Marie; 
MM. Woop, R.-M., chef-compta- 


ble en Afrique à Ja Compagnie 


des Huileries du Congo Belge: 


BARÉ, G.-A., ef BERBÉ, N., chefs de 


division à la Compagnie du Che- 
min de fer du Gongo, à Bruxel- 


les; 
DanEELs. M.-G., publicisle colonial 
à Bruxelles; 
DELWARTE, E:-A., à Iautrage-Elat: 
DE RAEvE, IF.-A., à Nosseghem: 
DrucMantT, E.-V., ingénieur, à La 
Louvière; 


HarToc, J.-E. Bru- 


xelles; 


, industriel, à 


ReEnixc, G., à Arlon; 


Mme Vve F. VANHAEREN, née Van 
Laer, M.-L.-E., à Héverlé. 


SŒUPS 
de 


Mexpes, M., handelaars in Bel- 


gisch-Congo; 


FE. BB. Naëssens, M. en 


IFauweLs, L., van de Broeders Ma- 
| rislen; 

RoumME, A.-A., van de Premons- 
{ratenzen : 

VAN DER ÂCKER, À., van de M'ssiôn 


| van oscheul; 


VAN DER MEEREN, H., Di] kicssler- 
. naam broeder Lebuin, van de 
,.  Broeders van Liefde van Gent: 





EE. 224. Van DE VEN. L., bi] kloos- 
, ternaam zusier, Marie-Pharaïl- 
| de, en 
; 
| 


.VERMEULEN, J.-M. bij Kklooster- 
__haam zuster Marie-Heltruda, 


van de Zusters Franciscanessen 
\issionarissen van Maria; 


De heeren Woo, R.-M., accou- 
lant, in Afrika, van de « Com- 
| pagnie des Huileries du Congo 
_ Belge »: 


(Taré, G.-A., en Bergé, N., afdeel- 
| ingshoofden bij de « Compagnie 
du Chemin de fer du Congo », 
Le Brussel; 


i 
[ 


 DANEELS, M.-G., koloniaal publhejst, 
. Le Brussel; 

 DELWART, E.-A., {e Haulrage-Staat; 
| 

| + - 

(Dr RAEvE, H.-A., {e Nosseghen); 


| 
DROGMANT, E.-V., ingenieur, te La 
Louvière; | 


Harroc, J.-E., nijveraar, te Brus- 
.. sel; 
Peninc, G., te Aarlen:; 


Mevr. Wwe VANHAEREN, 
boren Van Laer, M.-L.-K. 
Ieverlee. 
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La médaille d'or est décernéei De gouden medaille is toegekend 
4e ‘aan 


Miles Azzart, M.-K.-f., el Arzarp. Me} ALLarD. M.-E.-E:, en ALLARD, 
Ÿ.-A.-[L.. à Anvers; .. Y.-A.-L,, te Antwerpen; 


M. Campioxt. T.-E.-M., à Borger- Pen hecr Campionr. T.-E.-M. te 
houl; Borgerhout; 
Mine Lucas, née Monart, A.-M., à Mevr. Lucas, geboren MonarT, A.- 


Cappellen (Anvers); . AE, Le Cappellen (Antwerpen); 
MM. Saerens. T.-R., à Willebroeck: De heeren Sarr:xs, T.-R., te Wil- 
lebroeck: 


Van IfemerriJcK, P.-L.. à  Etter-. Van HEMELRIJCK, P.-L.. te Etter- 
beek.  beek. 


La médaille d'argent est décer- 


| De zilveren medaille is toege- 
née à | 


kend aan 


Mine Janssens, H., née HBaelens, Mevr. Janssens, H., geboren BaE- 
A.-P., à Anvers: ,, TENS, À.-P.. |e Antwerpen; 


M. Van DEN BRANDE, M.-L., à An- Den heer VAN DEN BRANDE. M.-1., Li: 
vers. Antwerpen. 
Etoile de Service. | Diensister. 


De Diensister is toegekend aan 
de heeren 


L'Etoile de service est décer-| 
née à MM. 
BayonNNE. M.-3.-C:-P.-K., ancien Bayonne, M.-J.-C.-P.-E., gewezen 
médecin de 2° classe (h. c.); geneesheer-2e klasse (D. Kk.): 


BayoT. S., lieutenant de la Force!Baxor, $. 
publique : | macht; 
] 


| 
Î 
| luitenant der Weer- 


, 


: NAUWELAERTS, J.-L... gewezen ope- 


_ raleur van den dienst voor D. T., 
bij de Kolonie; 


NAUWELAERTS, J.-L, ancien opéra- 
teur du Service de la T, $S. F, à 
la Colonie: 


SCHREIBER, A.-V.-(G.-J.. voorloopig 
aangeslelde magistraat: 


SCHREIBER, À.-V.-G.-J., magistral 
à titre provisoire; 


DEAUT, L.-J., VERVAECK, d.-S.-J.-L.. 
heutenants de la Force publi- 
que. 


SEAUT, L.-J., VERVAECK, J.-S.-J.-[., 
luitenants der Weermacht. 
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Médaille Commémorative Colonia- | Koloniale 


le 1914-1918. 


Par arrêlé royal en dale du f: 


avr'} 1936, la Médaille Commémo- 
ralive Colonia!le 
décernée à 


MM. ADxeT, L.-A., à Schaerbeek: 


BATAINE, L.. à Bruxelles: 
Bazsaco. F.-J.-Gh., à Uccle; 


Bray, O., à Torcenay (Haute Mar- 
ne, france); 


COATTEAU, À., à Schaerbeek: 
CoLLaERT, L., à Uccle; 

COoLLETTE, H.-L., à Coq-sur-Mer; 
CRELOT, P.-V., à Charleroi: 
Dauvrin, AÀ.-J., à Louvain; 


Davin, .-A.. 


ber{: 


DE BaAcKkERr, C.-V., à Molenbeek: 


De Bozver, F.-J., en religion Frère 
Sinon, de l'Ordre des Tappistes, 


à Wesimaile; 
DE BONTERIDDER, F.. à Bruxelles; 
DEcHEr, À., à bruxelles; 

DE &osTEer, d.-B., à Malines: 
DE GRroopT, A.-},, à Ostende: 


DELHAYE, M.-L.-G.-M.-C., à Bru- 


xelles: 


DELE ve. LL. à Monitignv-le-Tilt- 
leu : 

DE or4a. J.-J... à Malines; 

Dencon, i.-Qh., à Villors-la-Uiile 


1914-1918 est!neringsmedaille 1914-19T8 


à Woluwe-Sl.-Lam- 


Herinneringsmedaille 
1914-1918. 


Bi Kkoninklijk besluit van 1 
April 1936, is de Koloniale Herin- 
(ue- 
gekend aan 


: De heercn ApnerT, L.-A., fe Sehaer- 
| beek: 


| JBATAINE, L., te Brussel: 
:Hazsaco. F.-J.-Gh.. te Ukkel: 
BRAY, O., le Torcenay {Haule- 


.. Marne, Frankrijk) ; 


1 





(CATTEAU, À., le Schaerbeek: 

| UoLLAERT, L.. Le Ukkel; 
COLLETIE, H.-L., {e Haan-a/Zec: 
(RELOT, P.-V., te Charleroi: 

| D'AUVRIN, A.-J., le Leuven: 


Javin. E.-A. Le St Lambrechls- 


Woluwe; 


De Bacrer, G.-V.. te Molenbeek; 


De Borver, F.-4.. bij kloosternaam 
!_ Broeder Simon, van de Orde der 
.. Trappisten, Le Weslmalle; 

DE BonTERIDDER, F., le Brussei: 

| DECHEFr. AÀ., Îe Brussel; 

(DE Coster, d.-B., te Mechelen: 
(DE Groopt. A.-J., {e Oostende: 


 DELHAYE, M.-L.-G.-M.-C., ie Brus- 
sel: 





(Dernove, LL, Le ‘.:n.igenv-le-"Fii- 
leu]; 

De Maia, d -d., Le * + helen: 

Dexoos. © -0%.. Li  ‘:Hers-la-Vii- 


Le : 
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Deprrez, S.-J.. à Grez-Doiceau:; | DEPREZ, S.-4., le Grez-Doiceau: 

DE FaverNier. 0. à Renaix: DE V'AVERNIER. 0., Le Ronse: 

DE WiTTE, Cb.-F,, à Hoboken;: De Wirre, (Gh.-F., Le Hoboken: 

Dirs, A.-f.-J.- M. à Slanteyville. Drrs, A.-F.-3.-M., {e Slanleyville 
(Congo Belge); _ (Belgisch-Cüongo): 

DoREKENS, J., à Liége; | D'OREKENS. J.. te Luik: 

DormaLz, G.-H.-Hl., à Mozanville | DormaL. G.-1f.-1F. fe Mozanville 
(Lives) Namur; (Lives) Namen: 

Durour, Ch. J., à Hérenthals:  DUFOUR. Ch.-J.. Le [erenthafls: 

Duojarnin, R.-L., à Schaerbeek:  DUJARDIN, R.-1.. Le Sehaerbeck: 


Dumont, H., à Beche-Vielsaln: .Dumonr, HE. le Beche-Vielsaln: 


Eraty, P.-A.-M., à Woluwe-Sl.-:Erazy, P.-A.-M. {Le St. Picters- 
Pierre ; Woluwe; 


EvERAERT, (G.-]3.-M.. à Paris (Fran- EveraerT, G.-B.-M., Le Paris 


ce); [ {Frankrijk) : 
Fosrroy. A., à Liége; Fosrrox. A. Le Luik; 
FoucarT. À. à Ixelles; _FoucarT. À. Le Elsene: 


François, V.-E.-L., à Bruxelles: François, V.-E.-L.. te Brussel: 


| : 
FRANKIE. Ch.-F., à Bruxelles: MRANKIE, Oh.-F,, te Brussel; 


FROMES, E.-A.-M., à Uccle: PHROMEES E.-A.-\M., te UkKkel: 


GANTY, J.-F., à Ixelles; _GANTY, d.-F., te Klsene; 
| 


GHEWY. I-F-J., à Ucele; GHEWY, H.-F.-9., Le UKkel: 


| 
Gizuis, A.-Th., à Gandi: Gizuis, A.-Th., te Gent; 
GULSON, A.-H.-L.-M.-Gh., à Bru- Guson, A.-H.-1.-M.-Gh., Le Brus- 
xelles: | sel; 
(Goprs, H.-J.-B.-\f., à Stockel: Gopts, H.-J.-H.-M.. Le Slockel: 
(xoLARD, F.-L.. à Cuesines; GorarD, F.-L., {e Cuesmes: 
| 
GUEBELS, L.-M.-J.. à Léopoldville Gcuegezs, L.-M.-J,, te Leopoldville 
(Congo Belge); -:. (Belgisch-Congo): 


iTercoLIERS, Th, à  Léopoldville : Hercozrers, Th. Le Leopoldville 
(Gongo Belge); __ {tBelgisch-Congo): 


iloRne, P.-4.. à Flémalle-Grande: Horn, P.-J., Le Filémalle-Grande: 
JAMOTTE. A.-E.-d., à Uccle: JAMOTTE, A.-E.-4., {e Ukkel:; 


Kesrens, H.-P., à Fays-Famenne- Kesrens, 1.-P. Le Fays-Famenne- 
lez Wellin: _ bij-Wellin: 
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LacomgLez, M. à Woluwe-Sl. HacomBrez. M., te St Lambrechls- 


Lambert(: | | .. Woluwe; 
Lacarrr, G., à Melle: Lacaerr, G., le Melle: 
LacNEAC, F.-I., à Bruxelles: | LAGNEAU, F.-I., Le Brussel: 
LAMBIN, L-D).-Gh.-J,, à Foresti: LAMBIN, L.-D),.-Gh.-J., Le Vorst: 


Lams, R.-J.-L.-I., à Gand: bave. 1e Ceh le Cod 


Lanxoo, BR.-L., à SU Gilles {Bru-,Lanxxoo, R.L., te St Gillis-Brussel: 
xelles); 


L'ARBALESTRIER, L.-A.-1)., à Marci- L'A\rparestRier, L.-A.-P., {6e Marei- 
nelle; : nelle: 


LEcLERCQ, P.-M.-L.-F.-G.. à Dou-:Lecrerco, P.-M.-L-F.-G., Le Bou- 
choul: chou: 


LEPPANEN, AA. à Helsinki :Fin- LEPPAaNEN, AA, Le Helsinki (Fin- 
lande; : _ Jan}; 


Lisexs, R.-E.-0., à Wilrijck: aisexs, R.-E.-0., Le Wilrijck:; 

| | Fe | 

Loor, M.-J.-If.-A. à Melreux: ‘Loor, M.-J.-IH.-A., fe Melreux; 
LUYSSEN, Ch., à Spa; Luüxssex, Ch., te Spa; 


MaRLIER, dJ.-H.-M,. à Watermael: Marzier dJ.-E.-M.. te Walermacl: 
H F h . : 2 ? 


Marsa, Th.-C., à Louvain: | MarHay, Th.-C., te Leuven; 
MEuis, A.-Ph., à bruxelles: :MErs, A.-Ph., te Brussel: 
MEULEMAN, J.-A. à Oslende: | MEULEMAN, d.-A., te Oostende; 
Micez, R.-E.-G., à Ixelles: | MICHEL. R.-E.-G., te Elsene: 


PECHER, L.-M.-Ch.-£L., à Etler-!Prcuer, L.-M.-Ch.-L, Le Elter- 
beek ; : eck, 


PIETKIN, J.-H.-d., à Auderghem:  PreTkix, d.-H.-J., Le Auderghem; 


Pirson. d.-H1.-A., à Namur:  Pirsox, J.-H.-A. te Namen: 
Prrsouz, {.-V., à Bruxelles: iPirsour, L.-V., te Brussel: 


JPOULAIX, A.-E.-F., à Schaerbeek: !Pocrai, A.-E.-F. le Schaerbeek: 


RoMMELAERE, H.-F.-1., à Siecnker-|RommeLaere, H.-F.-L., {ce Sleen- 


ke-lez-Furnes; : kerke-bij-Veurne; 


RosarT, P., à Bruxelles: :RosarT, P., te Brussel; 

SEBa, A.-J.-P.,, à Elisabethville Sera, A.-J.-P. {e Elisabethville 
(Gongo Belge) : :  (Belgisch-Congo) ; 

SEGAERT, L.-A.-f., à Woluwe-Sl- SEGAaERT, L.-A.-J., fe St. Laim- 
Lambert; :  brechts-Woluwe; 
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SERVAIS, À.-J., à Alhoumont--Ta-,SErvais, A.-J., te Alhoumont-Ta- 
vignv (Prov, Luxembourg); vignr (Prov. Luxemburg) : 


N 1 7 


SOHIER, À.-J., à Arlon; 


STEVELINCK, H.-W°.-D., à Koekel- Srevezinxck. H.-W.-D., le Koekel- 
_berg; | berg': 

ISTEYEAERT. B.-J., le Gentbrugge; 

| 
| 
| 


| 


, à [xelles; | STRUBRE, J.-F., ie Eisene;: 
| 


MERREMOLLE, Ch.-1).-J., à Bruxel-:'TEerReMoLLE. Gh.-H.-F., Le Brussel: 
les ; 
J 


DTEYEAERT, B.-J., à Gentbrugge: 


STROOBANTS, Ch.-A., à Louvain; STROOBANTS, (h.. À., {e Leuven; 


STRUBBE, J.-F. 


| 
l'PEUNKENS, A... te Brussel: 


Fairy, V.-J., à Le Cannet (Alpes Tuairy, V.-J., {e Le Cannet (Alpes 


FEUNKENS, À., à Bruxelles: 


Marilimes, France); | Maritimes, Frankrijk) : 
T'HUYSBAERT,  C.-E.-H.-M.-J.-Gh.- TruysBaerT,  C.-E.-H.-M.-J.-Gh.- 
E., à Anvers; | E.. te Antwerpen; 


Trmon, L.-M.-J., à Vienne-Wa- Tinon, L.-M.-J, te Vienne-Borg- 
remme ; .. WOrm; 


TonGLET, G.-A.-H.-J.-G., à Bru- Toncretr, G.-A.-F.-J.-G., le Brus- 
xelles: sel; 


VAN UaLck, F.-I5., à Léopoldville Vax Cazck, F.-K., te Leopoldville 
(Congo Belge); _ {Belgisch-Congo) ; 


0 


te Elsene; 


? 


VANDENBYVANG, L.-L.-J., à [xelles! VanpexByvaxc, L.-L.-J. 
VANDERDONCKT, N.-R., à Cuesmes:, VANDERDONCKT. N.-R., Le Cuesmes; 


Van Damme, F.-E.-C1.-9., à Hérent; :Vax Damme, F.-E.-Cl.-J., te He- 
| rent: 


VAanDOMME, AÀ.-Th.-Ch.-FE., à Mer-  VaxpommMe, A.-Th.-Ch.-L.. te Merk- 


] 
Xen1]:; sem; 
VAN GAEVER, À., à Bruxelles: Van GaLvER, A. le Brussel: 
VAN LANDEGHEM, AÀ.-R., à Jette; ._Vax LaxNDEGHEM, A.-E., te Jette; 


VERDUYN, C.-J.-M., à Bruxelles: :Verpuyx, C.-J.-M., te Bruxsel: 


WALTzING, R.-R., à Arlon: AV ALTZING. R.-R.. le Aarien; 
| - 
WERA, J.M.-H., à Fraire-lez-Wal- Wera J.-M.-I1. Le Fraire-bij- 
court: : .. Walcour!: 


WiLzMiN, A.-J.-A.-L, à Bruxelles; \VVILMINX, A.-J.-A.-L., Le Brussel; 


YANNE, G.-F.-G., à Seraing. [YANNE, G.-F.-G., te Seraing. 
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Etoile de £ervice. — Modifica- Diens's'er. 


tions aux règies d’octroi. 


LEOPOLD TI. Ror pes BELGES, 


A ous, présents el à venir, 
SALUT. 
Revu le décret du 16 janvier: 


L889 el l’arrêlé royal du 28 no- 


veinbre {NATH 


Consideraut quil v a lieu. en 
raison de allongenent de fa car- 


rière du personnel de la Colonie. 


HUarI 
.SIuit van 28 Noveniber 1910: 


de modtiier [es réogfes d'octroi de 


l'Étoile de service en argent et en 


o?, 


Sur Ja proposiüion de Notre Mi- 


nisire des Uolonies: 


Nous avous arrelé el arrèlons 


ARTICLE PREMIER. 


Les arligles | ol 2 
POVAa} du 2x novembre 
ioodifiés come suit 


1910 sont 


Ar. de Est 
un terme sie service donnant droit 
x l'Eloile de service ou éventuet- 


lement à une raie supplémentai- 


re, chaque période de [rois ans de: 


sejour effectif au Congo, aceoni- 
plis soil suUCCe<sIVement. Soit eu- 
mulalivement. 


Les magis{ralts, à Ülre provi- 
suire, nommés avant le 1 Janvier 
1935 el dont le stage est de 2 ans. 
recevront, par mesure lransiloi- 
re, l'Eloile de service après 2 ans. 


—— 





Wiizigingen aan de 
regelen tot het toekennen. 


LÉEGPOLD [Lif. Koxixc DER BEL- 


"CEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


Luekomenden, HEIr. 


ferzien het decreo( van [6 Ja- 
ISS9 en hef Kkoninkli]k be- 


{jverwesende dat er. om reden 


der verlenging van de  Taophaan 
van ael personccl der _Kolonie. 


aanleiding beslaat Lot het wijzi- 


gen van de reglen lot hel loeken- 


nen van de zilveren en gouden 


Dicnsister: 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën. 
besloten en Wii 


Wii hebben 


bestluilen 


de l'arrêté: 


considéré comme 
als een dienstlermijn dal 


ARTIKEL ÉÉN. 


Arlikeolen Een 2 uit hot Konink- 
ik besiuil van 2x November 
LOL, worden gowizigd als volet: 


beschouwd 
op de 


Art cen, — Word 


Dienstster of. gebeurlijk. op eene 


bijkomende strecp recht geeft elk 


Lipdsverloup van drie jaar werke- 


Hijk  verbhijf in Congo. hetzi] 
achlerreenvolgens. Hhetzi]  geza- 


menlijk volbracht. 


De magisitralen Le voorloopigen 
Lilel benoemd vé6r 1 Januart 1935 
en Waarvan de procfÜjd {wee jaar 
bedraagt, zullen, bij overgangs- 
maalregel, na 2 jaar de Dienstster 
ontvangen. 
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Art, 2. — Il sera décerné à ceux 
qui auront accompii 15 ans de 
service effectif au  Gongo, 
Etoile de serviee en or d'un dra- 
mètre de +40 min. portant d'un 
eôlé deux « L » entrelaccs en or 
sur fond émail blane el de Pau- 
re, la devise «Travail e{ Progrès» 
en Lettres d'or sur fond émail 
blanc. 


Chaque période de [rois aus de: 


service effectif au Congo au-defi 
de 15 aus. donne droit à une raie 
supplémentaire en or. 


DE 
+} ù 


Exceplhonnellement. Ja 


une. 


— 


Art. 2, — Aan dezen die i5 jaar 
werkelijken dienst in Congo heb- 


Den volbracht. zal een  gouden 
Dienstster  loegekend worden, 
hebhende 40 mm.  nuddelBjn, 


_doorcengovioch{ten 


dragend. op de ecne zijde, twee 
in goud, 
op WI glazuren grond, op de an- 


L's 


dere, de leus < Fravail el Progrès». 
in gouden fellers op wil glazuren 
uroand. 


Boven de 15 jJaar, geeft  ieder 


üjdeveroop van drie jaar werke- 
dijken dicnst in Congo, recht op 


DIET 


en or sera décernée apres 293 uns. 


de service, tant pour les fonc- 
lionnatres el agents quillant la 
carriore que pour eCux qui conlt- 
nueron| celle-ci. 


Les magistrals de carrière la re- 
cevroni à Fexpiratlon de feur Ler- 


me slaluiaire de 23 ans de ser- 
vice cffeelif. 
ART. 2. 


Noire Ministre des Colonies Cst 


chargé de lexécuiion du présent 


arrêté, qui sort ses cffels à La date: 


du i® novembre 1935. 
Donne à Bruxelles. le 2 


1936. 


Ï 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


céne bijkomende slreep in goud. 


Bij uilzonderiug, zal de 3de 
gouden sireep, na 23 jaar diensi, 
toegekend worden, zoowel aan de 
‘uinblenaren en beambien die de 
loopbaan verlalen. als aan hen die 
deze voortzetten., 

De cigenlijke magislralen zullen 
e onivangen bij hel verstriken 
van un stalulairen diensilermijn 


[van 29 jaar werkelike diensten. 


NET: 2: 
Ouze Minisiter van Koloniëén is 


belast mel de uilvoering van dit 
besluit. dat op #4 November 1935 


« 


Aijue uitwerksels heeft 


Cegeven Le Brussel. den 274 


Maart 1936. 


LEOPOLD. 


Par le loi 


Le Ministre des Colon:es, 


Van s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Loi contenant le budget du Mi- 


nistère des Colonies pour l’exer- 
(Dépenses métropo- 


cice 1936 
litaine). (1) 


LEOPOLD ÏIIT, Roi pes BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT 


Les Chambres ont adopté ef nous | 


saneclionnons ce qui suit 


ARTICLE UNIQUE. 


Il est ouvert pour les dépenses 
du Ministère des Colonies (Dépen- 
ses métropolitaines) afférentes à 
l'exercice 1936 et énumérées au 
tableau ci-annexé des crédits 
s'élevant 


1° Pour ies dépenses ordinaires, 


à la somme de fr. 10.998,986 


2° Pour les dépenses 
exceptionnelles, à la 
somme de fr. 1459.000,000 
soit ensemble, à la 


sonime de fr 169.998.986 





Wet inhoudende de Begrooting 
| van het Ministerie van Koloniën 
voor het dienstiaar 1936 (Uit- 
gaven van het Moederland). (1) 





 LEOPOLD III, Koninc per BELGEN, 


| Aan allen, cegenwoordigen en 
toekomenden, HErL. 


De Kamers hebben aangenomen 
en Wii bekrachtigen  hetgeen 
Ù 

volgt : 





ÉÉNIG ARTIKEL. 


_ Voor de aan dienstjaar 1986 
verbonden en in hierbijgaande ta- 
bel opgesomde uilgaven van het 
Ministerie van Koloniëén (Uitga- 
ven van het Moederland) zijn 
kredieten geopend die beloopen 


{9 Voor de gewone uitgaven de 
SON) Van fr. 10.998.986 





20 Voor de uitzon- 


‘deriugsuitgaven. de 


| 








Session 1935-1956. 
SENAT. 


(1) 


Documents parlementaires. — Projet de 
Joi. n° 5 - XII. — Rapport n° 86. 

Annales parlementaires. 
adoption. Séances des 10 et 11 mars 1936. 


CHAMBRE DES REPRESENTANTS. 


— 


Documents parlementaires. Projet d 
loi, n° 4 - XIY. — Rapport n° 160. 

Annales parlementaires. — Discussions et 
adoption. Séance du 19 mars 1936. 


Discussion et 





som van fr. 159.000,000 

zegec te zamen, de 

OM van fr. 169.998,986 
(1) Zittijd 1935-1936. 

SENAAT. 

| Parlementaire bescheiden. —  Wetsont-- 

. werp, n° 5 - XII. — Verslag, n' 86. 

Parlementaire handelingen. — Bespeking 

eu aanneming. Zittingen van 10 en 11 


Maart 1936. 
i 
KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 


WOORDIGERS. 
| Parlementaire bescheiden. — Wetsontwerp, 
.n" 4 - XII. — Verslag n' 160. 
. Parlementaire handelingen. — Bespreking 


en aanneming. Zitting van 19 Maart 1936. 
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Promulguons la présente 161, Kondigen de legenworrdige 
ordonnons qu'elle soil revèlue duiwel of, bevelen dat Zi] met ‘s 
sceau de l'Etat el publiée par le | Lands zegel bekleed en door den 
Moniteur. Moniteur bekendgemaak!i worde. 

| | 

Donné à Bruxelles, le 30 Mars' (Gegeven te Brussel, den 30° 


1936. I Maart 1936. 
LEOPOLD. 
Par le Roi Van ‘’s Konings wege : 


| 
| 
L 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


FE. RUBBENS. 


Le Ministre des Finances, | De Minister van Financiën, 


M. L. GÉRARD. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat :  |Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld: 


Le Mimsire de la Justice. | De Minister van Justite, 


E. SOUDAN. 
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Montant 


d des crédits 
= DESIGNATION DES SENVICES dE 
= ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. a 
<< | der hredieten 
per artikel. 


PREMIERE SECTION. — DEPENSES ORDINAIRES 


ee —_—_—_—_—_—_— 


GHAPITRE PREMIER. 


| DÉPENSES DE PERSONNEL. 


(1° Traitement du Ministre . . . fr. Es.000, | 
1 125.000 » 


2’ Frais d’usage d’une voiture automobile 49.009 \ | 
| | | 
Traitements des fonctionnaires, employés et gens 

de service. — Indemnités familiales, de naissan- 

ce, de résidence, de dernière maladie et de funé- 

railles. —- Promotions et augmentations régle- 

mentaires : 


1° Administration centrale . . fr 7.940.400 


20 Office colonial. 0 . . 0 . . 299.405 


s) = 
_ | 9.735.807 » 
3° Musée du Congo Belge à Tervue- 


DORE lt 0 


4° Laboraloire de recherches chimi- 
ques el onialogiques à Tervueren 241,925 


D. ÉCOLE TODIOMIAIÉ 2. à LUN € 81,500 ! 
O0 Jar Coldhiaks à à 2 & + à « 94,910 


Traitements et indemnités des agents termiporaires, | 
-— Salaires et indemnités des agents salariés : 


8 “ « + 535 : 4 
{9 Administration eentrale . . . fr. 209,635 


CO ÉIC COlOPIAE:S 2 = & EE ES 13.920 ! 
339,125 » 


Totai 
par chapitre. 


Totaal : 
per boofdstuk. 
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{9 Hoofdbhestuur. 


20 Koloniaal bureau. 


| 
| 








= 
$ : + CT A+ LD TES a "a. T CUT a 
AANWIZING VAN DE DIENSTEN EN VAN fi Fe 
| VOORWERP DER UITGAVEN. | = 
En 
LA 
| 
ES 
| | 
: | 
| 
| | | 
| EERSTE SECTIE. — GEWONE UITGAVEN. | 
| EERSTE HOOFDSTUK. 
| 
| l'ITCAVEN VOOR PERSONEEL. | 
| 
ee | 
1° Jaarwedde van den Minister. | 
à | I 
2: Kosten voor het qebruik van een autorijtuig. \ 
Jaarwedden der ambienaren, bearmbten en bedien-, 
_ den. — Gezins-, gebocrte. verblijfsvergoedin- 
. gen. — Vergoedingen voor laatste ziekte en voor 
:_ Hegrafenis. — Regiementaire bevorderingen en. 
| vermeerderingen : 
| 
.. Le Hoofdbesluur. 
;  _ 
, 2° Koloniaal bureau. 
| & 
| 3° Museum van Belgisch-Congo, Le Tervuren. 
| 
4° Laboralorium voor schei- en handelskundige 
| opzoekingen, {e Tervuren. 
| 
| 
Mr | - | 
| o° Kolonjale School. | 
| 
| 6° Kolon'ale TFuin. 
: | 
Jaarwedden en vergoedingen der tijdeliike be-, 
ambten., — Looren en vergosdingen der bezol- 
digde bearrbten : 


3 
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pee pan 





Montant 
d = : des crédits 
= DESIGNATION DES SERVICES per ares 
= ET DE L'OBJET DES DEPENSES. Bedrag 
< der kredieten 
per artikel. 
| | 
3° Musée du Congo Belge à TFervue- | 
SC | 
3 | | 
4° Laboratoire de recherches chimi- | | 
| ques et onjialogiques à Tervueren 2e OU | 
cl 
Î 
5° Ecole Coloniale . . . . . . . . 20,550 
| 
‘Traitements de disponibilité des fonctionnaires, 
employés et gens de service : 
! 
19 Administration centrale . . . fr. 294.219 
2 Musée du Congo Belge, à Tervue- 
L ren .,. . ER 10,586 ; 283.933 » 
3° Ecole coloniale , . . . . . . . 18,432 
(Les credits des articles 2, 8 et 4 pourront don- 
| ner lieu à des transferts de lun à l’autre dans la 
Mesure de nécessilés de service). | 
9 | Honoraires des avocats du Département | 15.000 » 
| | | 
| Indemnités pour prestations spéciales : | 
| 
19 Administration centrale . . . fr. 77,900 | | 
| | | | 
2° Musée du Gongo Belge à Tervue- | 
AS ER 11,000 | 
6 9° Laboraloire de recherches chimi- ) 98.670 » 
ques el onjialogiques, à Tervue- | 
ie 1,270 
4° Ecole coloniale . . . . . . . . 3,000 


| 
5° Jardin colonial. . . . . . . . 5,000: 
Î 
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Total 
par chapitre. AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
. VOORWERP DER UITGAVEN. 


Totaal 
per hoofdstuk. 


Artikelen. 





REP 
: 


3° Museum van Belgisch-Congo. te Tervuren. 


4° Laboratorium voor séhei- en handelskundige 
opzoekingen, te Tervuren.. 


5° Koloniale School. 





tenaren, beambten en bedienden : | 


10.628,835 | 1° Hoofdbestuur. 


2° Museum van belgisch-Congo, te Tervuren. 


3° Koloniale School 


(De kredielen vermeld onder artkels 2, 3 en 4 
Zullen kunnen aanlenling geven lot overdrachten 
van het eene naar het andere, in de mate der nood- 


Fo voor in beschikbaarheidstelling der amb- 
wenidigheden van den dienst. 





Honoraria der advocaten van het Departement . 





1° Hoofdbesluur. 


3° Labhoratorium voor sclhei- en handelskundige : 


20 Museum van Belgisch-Congo, te Tervuren. n 
opzoekingen, te Tervuren. sn 





4° Koloniale School. 


| Vergoedingen voor bijzondere no 
5° Koloniale Tuin. 








| RTE 
mn s cré its 
= DESIGNATION DES SENVICES os Cu 
de ET DE L'OBJET DES DEPENSES. Bedrag 
< der kredieten 
< per artikel. 
oo 
Secours crdinaires à des fonctionnaires, employés 
et gens de service : 
19 Administration centrale . . . Fr. 20,000 
2 (jffice colontal | 3.001) 
| 
- 5 3" Musée du Congo Belge à TFervue À 39 300 » 
| POI 3.000! | 
| 
4e Laboraloire de recherches chimi- | 
ques el onttdlogiques. à Fervue- | 
PORN MON MN I 1.000 | 
|. sÆcolé Colinialé, 4 2 & à à à 4 2,100 | 
Ge Jardin colGimial 0 0 à 1.000 ! 
| CHAPITRE IT. 
| 
| 
['ÉPENSES DE MATÉRIEL. 
Eclairäge, chauifage, service des eaux et autres. 
désenses de même nature : | 
le Ç | | \ 186.340 » 
Le le HEUISIOPMEL à 4 à à + Tr. los ; 
2? Services du Déparlement . : . . 165.600 
| 
Mobilier : eriiretien ei fournitures. — ‘Travaux 
| 


ge, d’éclairage, de téléphonie intérieure, etc. — 
Mienues dépenses de même nature : 


- | 121.100 » 
L' Hôlel nimistériel iv coiipris les grosses ré- 
paralions de l'aulomobile ministérielle ou in- 
deninité forfallaire en cas de non utilisation 
d'une voiture automobile de l'Etal). 

fr. 61,100! 


d'entretien des locaux, des apsareils de ui 
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Pa 
Total L | A : : as D 
par chapitre. AANWIJZING VAN DE DIEXSTEN EN VAN iii; | ® 
ne VOORWERP DER UITGAVEN. D 
| - 
per hoofdstuk. | £ 
D OS SC NN 
| | 
, Gewone hulpgelden aan ambtenaren, beambten en 
| | _ bedienden : 
1e Hoofdbesluur. 
2v Koloniaal bureau. 
2 3° Museum van Belgisch-Congo. Le Tervuren. : 
| 
4° Laboralorlum voor scheï- en handelskundige 
opzockingen, te Tervuren. 
| | 
5° Koloniale school. | 
| | 
6° Koloniale lui. 
HOOFDSTURK FE. 
UITGAVEN VOOR MATERIEEL. 
| _ Verlichtiñg, verwarming, waterdienst en andere 
| uitgaven van denzelfden aard : | 
| S 
| 1° Minislerieel Hotel. | 
| | 
| 2e Dicnsten van het Departement. | 
| 
| / Meubelen : onderhoud en benoodigdheden. — Wer- : 
| ken voor het onderhoud der lokalen, der verwar- 
mings- en verlichtingstoestellen, der toestellen 
voor binnentelefonie, enz. —— Kleine uitgaven van 
: _ denzelfden aard : 
( 9 


1° Ministerieel holel (erbij begrepen de groote 
herslellingen aan het ministerieel autorijluig 
of forfaitaire vergoeding in geval de Staats- 
auto niet gebruikt wordt). 


a y rm 
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à bed 
un. DÉSIGNATION DES SERVICES tic 
= | 21 DE L'OBJET DES DEPENSES. Bedrag 
< : der kredieten 
| per artikel. 
| 
| | 
2 Services du Département. . . . 60,000! | 
| | 
| Frais de route et de séjour. — Missions à l’étran-: | 
ger, — Frais de vacation. Jetons de présence. 
_- Frais de déplacement. — Frais d’examen : | 
10 A Le 475 
le Administralion centrale , . . fr. 0,179, 6.475 » 
2 Office Golonial . . . . . . . . 300 | 
3 Musée du Congo Belge à Tervueren 1,000 | | 
11 Billets forfaitaires. —_ Abonnements | 2.000 » 
| ee | | 
12 _Redevance à payer à l’Administration des Postes | 
| pour le transport des correspondances de service. 40.036 ». 
| CHAPITRE HI. 
| | 
DECOURS. 
13 Secours à accorder à d’anciens fonctionnaires, em- 








ployés ou agents payés sur salaires du Ministère 
des Colonies et des services extérieurs, à leurs 
veuves ou aux membres de leur famille dont ils: 
étaient Îies soutients qui se trouvent dans une po-. 
sition malheureuse. — Secours à accorder excep-| 
tionneilement à des personnes autres que celles 
désignées ci-avant. — Secours à accorder à dé- 
faut de pension, à d’anciens fonctionnaires, 
employés ou agents de service du Ministère des 
Colonies et des services extérieurs, et après leur 
décès, à leurs veuves ou aux membres de leurs 
familles qui se trouvent dans une position mal-| 

| 





heureuse. — Secours à allouer, dans des circons- 
tances exceptionnelles, à celles de ces personnes 
qui n’ont qu’une pension minime 


I 
À 
3 
; 


1 


11.000 »! 


EE 


Total 
par chapitre. 


Totaal 
per hoofdstuk. 


f 
{ 
| 


355.951 » 


| 


| 


| 
| 
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= 
AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET| 
VOORWERP DER UITGAVEN. = 
< 
22: Diensten van het Departement. | 
Reis- en verblijfkosten. — Zendingen in het bui- 
tenland. —  Aanwezigheids- 
penningen. Verplaatsingskosten. — Kosten 
voor examen : 
1° Hoofdbestuur. 
2° Koloniaal bureau. | 
3° Museum van Belgisch-Congo te Tervuren. | 
Forfaitaire biljetten. —- Abonnementen . hl 
Aan het Beheer der Posterijen te betalen sommen 12 
voor het vervoer der dienststukken 
HOOFDSTUR IT. 
HULPGELDEN. 
Te verleenen hulp aan voormalige ambtenaren, 13 


| 





beambten of loontrekkende agenten van het Mi-. 
nisterie van Koloniën en der buitendiensten, aan. 
hunne weduwen of verwanten wier steun zij 
waren en die in ongelukkige omstandigheden 


verkeeren.- Huipgeliden bip uitzondering te ver- 
leenen aan personen die niet onder de bovenge- 
oemden kunnen gerangschikt worden. — Hulp- 
gelden te verleenen bij gebrek aan pensioen aar 
oudambtenaren, bedienden of dienstlieden var: 
het Ministerie van Koiloniën en de buitendiensten, 


| 


| 


en, na hunnen dood, aan hunne weduwen of aan 


de leden van hunne familie die zich in eenen 


ongelukkigen toestand bevinden. — Huipgelden 


te verleenen in buitengewone omstandigheden 
aan zulke onder deze personen welke slec'its 
een klein pensioen genieten. 


| 





_ Articles 


PL LR 


15 


16 


DÉSIGNATION DES SFNVICES 
ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. 


En +" qe RTE EE, Pl A a or ee 4 AT AB A À rm 


GAS PEPRE FN 


DÉPENSES DIVERSES, 


Dépenses imprévues non libellées au budget 


Frais de procédure 


Total des dépenses ordinaires 


DEUXIEME SECTION. 
DEPENSES EXCEPTIONNELLES. 


CIFAPTPRE V. 


SERVICES DIVERS. 


4° Subvention métropolitaine en compensation de 
certaines charges de souveraineté et de dd 


tion supportées par la Colonie fr. 155. 


! 
 £'rrise en charge, par la Métropole, du 


déficit du budget ordinaire du Ruan- 


da-Urundi. . ..... .. £.000.00( 


PFotal du Budget du Ministère des Colonies fr. 


(Dépenses mélropolilaines). 





Fe 
= 


Montant 
des credits 
pi article. 


—— 


Bedrag 
der medieten 
per a:tikel. 


700 ) 


2.500 » 





1 
ï 


' 
| 


159. 000. 000 » | 


C2] 
qq np 




















Total | | = 
par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET _ 
ee VOORWERP DER UITGAVEN. | à 
per hoofdsiuk. Su 
| | 
| | 
: 
| 
| HOOEDSTUK IV. 
| 
| VERSCHEIDENE UITGAVEN. 
| Onvoorziene uitgaven, niet opg2csomd in de be- l4 
| grooting 
3.200 » : 
| Kosten vocr rechtspleging . 15 
| 
fu ne 
| 10.998.986 ,: l'olaal der gewone uitgaven. 
| | TWEEDE SECTIE. | 
UITZONDERINGEUITGAVEN. | 
HOOFDSTUÜR V. 
| 
VERSCHEIDENE DIENSTEN. 
/4° Toelage van het Moederland ter compensatie : 
van soi:mige door :e Kolonie gedragen soever- 
einiteits- en beschavingslasten. 


2’ Telasiscring decr ñhei Moederland, van het 
__}]  .. |  tekort van de gewcne begrooting van Ruanda- 


Urundi. | | 
| | | 


169 998.986 » ; l'olaa] van de Begrooling van hel Ministerie van 


Kolont'ën. 
‘fiilgaven van het Mocderland). 
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Budgets ordinaires du Congo Bel- Gewone begrootingen van Bel- 
ge et du Ruanda-Urundi pour gisch-Congo en van Ruanda- 
lPexercice 1936. -— Crédits pro Urundi voor het dienstjaar 1936. 


visoires supplémentaires. _ -——  Voorloopige bijkomende 
kredieten. 
LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, LEOPOELD ITT, KoxixG DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir. Aan allen, legenwoordigen en 
SALUT. w _:'toekomenden, HEIx. 


Va l'arlicle 12 de Ia loi du 18) Gezien arlikel 12 uit de wet van 
octobre 1908 sur le Gouverne- 18 October 1908. op het Beheer 
ment du Congo Belge; van Belgisch-Congo: 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le. (rezien de wet van 281 Augustus 
Gouvernement du Ruanda-Urun- 1925 op het Beheer van Ruanda- 
di;  Crundi; 


Vu Nolre arrêté du 27 décem-  (Gezien Ons Besluit van 27 De- 
bre 1955, ouvrant au Ministère cember 1935, waarbij op het Mi- 
des Colonies des crédits provisoi- mislerie van Koloniën voorloopige 
res pour faire face aux besoins kredieten worden geopend om het 
des services du Congo Belge et du hoofd te bieden aan de noodwen- 
Vice-Gouvernement Général du digheden der diensten van Bel- 
Ruanda-Urundi, pour le premier :gisch-Congo en van het Onderal- 


trimestre de l’année 1986. ‘gemeen Beheer Ruanda-Urundi, 
voor het eerste kwartaal van het 
jaar 1936 


Considérant que les Chambres  Overwegende dat de wetgeven- 
législatives ne pourront terminer.de Kamers hel onderzoeken niet 
l'examen des projets de budgets zullen kunnen cindigen van de be- 
du Congo Belge et du Vice-Gou- 'grootingsontwerpen van Belgisch- 
vernement Général du Ruania- .Uongo en van bel Onderalgemeen 
Urundi, pour l'exercice 419386,:Hehcer Ruanda-Urundi voor het 
avant là fin du mois courant, épo- «lienstjaur 1936. vôéor hel  einde 
que à laquelle les crédits provi- der loopende maand, ijdperk op 
soires ouverts par l'arrêté royal helwelk «le bi] voormeld konink- 
précilé seront épuisés; lijk besluit geopende kredieten 

[zullen uitgeput zijn: 


Sur la proposition de Notre Mi-| Op voorstel van Onzen Minister 
nisitre des Colonies, van Koloniën, 


Nous avons arrêté et arrêtons :! Wii bhebbeu besloten en Wij 


besluilen 
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ARTICLE PREMIER. 


Il est ouvert au Ministère des 


Colonies 


a) Pour le Gouvernement du: 
Congo Belge, des crédits provisoi- 


res supplémentaires à concurren- 
ce de cent soixante-neuf millions 
de francs (fr. 169.000.000,—;. 


b) Pour le Vice-Gouvernement 
sénéral du Ruanda-UÜrundi, des 
crédils provisoires supplémentai- 
res à concurrence te neuf millions 


de francs (fr. 9.000.000,—) ; cré- 


dits à valoir sur les dépenses 
ordinaires inscriles aux tableaux 
IT el V des budgets du Congo Bel- 
ge et du Vice-Gouvernement Gé- 
néral du Ruanda-Urundi, pour 
l'exercice 1936. 


) 


ART. à. 

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 27 mars 
1936. 


ARTIKEÉL ÉÉN. 


Worden op het Ministerie van 
| Koloniën geopend 





a) Voor bel Beheer van Bel- 
gisch-Congo, voorloopige  bijko- 
lmende kredielen {ot een beloop 
van honderd negen en zestig mil. 
hoen frank (169.000.000,— fr.). 


| 
É 





b) Voor het Onderalgemeen Be- 
heer Ruanda-Urundi, voorloopige 
bijkomende kredielen, tot een be- 
loop van negen millioen frank 
(9.000.000, ,— frank) kredieten af 
lte rekenen op de gewone uilga- 
ven ingeschreven op de labellen TI 
en V van de begreolingen van Bel- 
gisch-Congo en van het Onder- 
jalgemeen Beheer Ruanila-Urundi 
voor het dienstjaar 1936. 








| ART. 2. 


|} Onze Minister van Koloniën 18 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluil. 


Gegeven fe Brussel, den 27° 


Maart 1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van’s Konings wege 


| De Minister van Koloniën, 


_E, RUBBENS. 
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Loi portant approbation de l’Arrê- Wet houdende goedkeuring van 
té Royal du 30 mars 1935, or- het Koninklijk Besluit van 30 
donnant des virements de cré-  Maart 1935 waarbij op de be- 
dits au budget des dépenses  grooting der gewone uitgaven 
ordinaires du Vice-Gouverne- van het Vice-Gouvernement Ge- 
ment Général du Ruanda-Urun-  neraal Ruanda - Urundi kre- 


di, pour l’exercice 1934 1). dietoverschrijvingen, voor het 
dienstjaar 1934, worden bevo- 
len (Ï). 
LEOPOLD TI Ror pes Berces  LEOPOLD IF, KoniNG DER BELGFN, 
A tous. présents el à venir  Aan allen, lcgenwoordigen en 
SALUT. ‘lockomenden, TfEIx. 


Les Chambres ont adoplé ec Nous De Kamers hebben aangenomen 


sanclionnons ce qui suil : en Wij bekrachtigen  helgeen 
volgl 
ARTICLE UNIQUE. | ÉENIG ARTIKEL, 


| 

Est approuvé l'arrêté royal] du! Is goedgekeurd het koninklijk 
31) mars 1935, ordonnant des vi- | besluil van 30 Maart 1935 waarbi} 
rements de crédits au budget du kredieloverschrijvingen worden 
Ruanda-Urundi pour l'exercice hevolen op de begrooting van 
1934, à concurrence de un mil- Ruanda-Urundi voor het dienst- 


(1) Session 1934-1935; 1935-36. (1) Zittijden 1994-1995; 1985-86. 


SENAT. | SENAAT. 
Documents parlementaires. — Projet ae! Parlementaire bescheiden. — Wetsontwerp, 
loi, n° 138. — Rapport, n° 95. n° 138. — Verslag, n' 95. 
Annales parlementaires. — Discussion et! Parlementaire handelingen. — Bespreking 


adoption. Séances des 10 et 11 mars 1986. [en aanneming. Zittingen van 10 en 11 
Maart 1936. 


CHAMBRE DES REPRESENTANTS. KAMER DER  VOLKSVERTEGEN- 
: WOORDIGERS. 
Documents parlementaires. — Rapport Parlementaire  bescheiden. —  Verslag, 
n° 188. n' 188. 
Annales parlementaires. — Discussions et Parlementaire handelingen. — Bespreking 


adoption. Séance du 7 avril 1936. len canneming. Zitting van 7 April 1936. 


— 535. —- 


Hon trois cent  cinquante-trois| jaar 1934, Lol beloop van één mil- 
mille francs (1.353,000 francs). |lioen driehonderd drie en vijftig 
|duizend frank {1.853.000 frank). 


Promulguons la présente loi! Kondigen de tegenwoordige wel 
ordonnons qu'elle soil revêtue dujaf, bevelen dat zij met ’s Lands 
sceau de l’Etai el publiée par le/zegel bekleed en door den Moni- 
Monileur. leur bekendgemaakt worde. 


Donné à Bruxelles, le 10 avril! Gegeven {e Brussel, den 10* 


1936. | | April 1986. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van's Konings wege 
Le Ministre des Colonies : | De Minister van Koloniën : 


E. RUBBENS. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : Gezien 6h mets Eands-zepel 
gezegeld : 
Le Ministre de la Justice, De Minister van Juste, 
E. SOUDAN. 


26 
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Loi portant approbation de l’Arrê- 
té royal du 28 octobre 1955, 
ordonnant des virements de cré- 
dits au budget des dépenses 


ordinaires du Congo Belge pour 


lexercice 1934. (1) 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELGESs, 


A tous, et 


SALUT. 


présents à venir, 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanetionnons ce qui suit 


ARTICLE UNIQUE. 


Est approuvé l'arrêté royal du 
28 octobre 1935 ordonnant 


virements de crédits 


(1) Session 19341935; 1935-36. 


SENAT. 
Documents parlementaires. — Projet de! 
loi, n° 40. — Kapport, n° 96. 
Annales parlementaires. — Discussions et 


adoption. Séances des 10 et Il mars 1936. 


CHAMBRE DES REPRESENTANTS. 


Documents parlementaires. — Rapport 
n° 189. | | 
Annales parlementaires. — Discussions et. 


cles : 
au budget 











adoption. Séance du 7 avril 1936. 


‘Wet houdende goedkeuring van 

het Koninklijk besluit van 28 
October 1935 waarbij op de be- 
grooting der gewone uitgaven 
van Belgisch-Congo, voor het 
dienstjaar 1934, kredietover- 
schrijvingen worden bevolen. 


(1) 





LEOPOLD TITI, KonINc DER BEL- 


bi 


GEN 


Aan allen, legenwoocrdigen en 
toekomenden, Her. 


De Kamers hebben aangenomen 
en Wij bekrachtigen hetgeen 
volgt : 


ÉENIG ARTIKEL, 


ls goedgekeurd het Kkoninklijk 
besluit van 28 October 1933 waar- 
bij kredietoverschrijvingen wor- 


(1) Zittijden 1934-1935: 1935-36. 


SENAAT. 


Parlementaire bescheiden. — Wetsontwerp, 
n' 40. — Verslag, n° 96. 

Parlementaire handelingen. — Bespreking 
en aanneming. Zittingen van 10 en ll 
Maart 1936. 


KAMER DER  VOLKSVERTEGEN- 


WOORDIGERS. 
Parlementaire bescheiden. — Verslag, 
in" 189. 
Parlementaire handelingen. — Bespreking 


en aanneming. Zitting van 7 April 1936. 
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des dépenses ordinaires du Congo. 


| 
à | 


Belge pour l'exercice 1934, 
concurrence de onze’ millions 
sepl cent ‘quarante mille francs 
(11.740.000 francs). 


Promulguons la présente loi, 
ordonnons qu'elle soit revêlue du 
sceau de l’Etai et publiée par le 
Moniteur. 


Donné à Bruxelles, le 10 avril 


1936. 








den bevolen op de begrooting der 
gewone uilgaven van helgisch- 
Congo voor het dienstjaar 19384, 


‘tot beloop van elf millioen zeven 
 honderd 


veertig duizend frank 
(11.740.000 frank). 


Kondigen de tegenvoordige wet 
af, bevelen dat zij met ’s Lands 
zcgel bekleed en door den Moni- 
teur bekendgemaakt worde, 


Gegeven te Brussel, den 10" 
April 1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


_ Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


£E. RUBBENS. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 


Le Ministre de la Justice, 





Gezien en met ‘s Lands zegel 
gezegeld : 


De Mimster van Justihe, 


E. Soupan. 
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Loi rattachant des recettes excep- 
tionnelles supplémentaires et 
allouant des crédits supplémen- 
taires au budget ordinaire du 
Congo Belge pour l'exercice 
1935. (1) 


LEOPOLD TIT, Ror pes BELGES, 


À (tous, el à 


SALUT. 


présents 


Les Chambres ont adopté el Nous 
sanclionnons ce qui suit 


Budget des recettes ordinaires et excep- 


tionnelles du Congo Belge pour l’exer- 


cice 1935. — Recettes exceptionnelles 
supplémentaires. 


ARTICLE PREMIER. 


Les recettes exceptionnelles sup- 
plémentaires du Congo Belge pour 
l'exercice 1935 sont évaluées à Ja 
somme de 24.031.036-66 francs 
(vingi-quatre millions trente el 
un mille trente-six francs soixan- 
Le-six centimes) se répartissant 
conformément au tableau A ci- 
annexé. 


venir, 


Wet tot aansiluiting van bijko- 
mende uitzonderlijke ontvang- 
sten en verleening van bijkom- 
ende kredieten op de gewone 
begrooting van Belgisch-Congo 
voor het diensijaar 1935. (1) 





mt 


LEOPOLD II, KoniNc DER BEL- 
GEN, 
Aan allen, tegenwoordigen en 
loekomenden, IEIr. 


De Kamers hebben aangenomen 
jen Wij bekrachtigen ‘hetgeen 
voigt 





Begrooting der gewone en uitzonder- 
lijke ontvangsten van Belgisch-Con- 
go voor het dienstjaar 1935. — Bij- 
komende uitzonderlijke ontvangsten. 


ARTIKEL ÉÉN. 


De bijkomende uitzonderlijke 
ontvangsten van Belgisch-Congo 
voor hel dienstjaar 1935 zijn ge- 
raamd op de som fr.24.031.036-66 
.(vier en twintig millioen, een en 
dertig duizend zes en dertig frank 











(1) Session 1935-1936. 


SENAT. 
Documents parlementaires. — Projet de 
loi, n° 41. — Rapport, n° 103. 


Annales parlementaires. Discussion et 
‘ adoption. Séances des 10 et 11 mars 1936. 


CHAMBRE DES REPRESENTANTS. 


Documents parlementaires. 
n°: 190. 

Annales parlementaires. Discussion et 
adoption. Séance du 7 avril 1936. 


Rapport 


.Zzes en Zzeslig centliem), inge- 
deeld  overeenkomstig  hierbij- 
gaande tabel A. | 

(1) Zittijd 1935-1986. 

__ SENAAT. 
| Parlementaire bescheiden. — Wetsontwerp, 
in" 41. — Verslag, n' 108. 

Parlementaire handelingen. — Bespreking 
en aanneming. Zittingen van 10 en ll 
Maart 1936. 

KAMER DER  VOLKSVERTEGEN- 
WOORDIGERS. 

Parlementaire  bescheiden. —  Verslag, 
n' 190. 

Parlementaire handelingen. — Bespreking 


len aanneming. Zitting van 7 April 1936. 
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Budget des dépenses ordinaires du Con- 
go Belge pour l’exercice 1935. 
Crédits supplémentaires. 


ART. 2. 


Il est ouvert, pour être ratla- 
ché au budget des dépenses ordi- 
naires du Congo Belge pour 
l'exercice 1935, tableau II, des 
crédits supplémentaires s’élevant 
ensemble à fr. 24.031.036-66 
(vingt-quatre millions trente ei 
un mille trenle-six francs soi- 
xante-six centimes), se répartis- 
sant conformément au tableau B 
ci-annexé. 


ART. 3. 


La présente Joi sera exécutoire 
en Belgique et au Congo, le jour 
de sa publication au Moniteur et 
au Bulletin Officiel du Congo Bel- 
ge. Elle sortira ses effets, en ce 
qui 
dits, à dater du 1% janvier 1935. 
présente loi, 


Promulguons la 


ordonnons qu'elle soit revêtue du af. 


sceau de l'Etat et PCR par le! 


| Begrooting der gewone uitgaven 


AS EEE 








regarde l’ouverture des cré-|de kredietopening betreft, 


van 
Belgisch-Congo voor het dienstjaar 
1935. — Bijkomende kredieten. 


ART. 2. 


Om le worden gevoegd bi] de 
begrooling der gewone uilgaven 
van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1935, tabel Il, worden 
bijkomende Kkredielen geopend 
welke over hun geheel de som be- 
reiken van fr. 24.031.036-66 (vier 
en twintig millioen, een en dertig 
duizend zes en dertig frank zes 
en Zzestig centiem), ingedeeld 
overeenkomstig hierbijgaande fta- 


bel B. 


ART. 9. 


Deze wet zal in België en in 
Congo uitvoerbaar zijn op den dag 
van bare bekendmaking in den 
Moniteur en in he{ Ambtelijk Blad 
van den Belgischen Congo. Wat 
zal Zi] 
hare uilwerksels bhebben met in- 
gang van À Januari 1935. 


Kondigen de BAMONERES we 
bevelen dat zij mel ‘s Lands 
|zegel bekleed en door de Moni- 


Moniteur. ‘teur bekendgemaakt worde. 
Donné à Bruxelles le 10 avril. Gegeven te Brussel, den 10" 
1936. | April 1936. 
LEOPOLD,. 


Par le Roi : 


| 
| 
Le Ministre des Colomes, | 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


| | 
Vu et scellé du sceau de l'Etat : | 
Le Ministre de la Justice, | 


Gezien en met s’ Lands zegel 
gezegeld : 


De Minister van Juste, 


E. SOUDAN: 
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Tableau A. 
Recettes supplémentaires au tableau I. 


du Budget des Voies et Moyens du Congo Belge pour l’exercice 1935. 


RECETTES ORDINAIRES. 


oo, mme 











Montant 








D des 

e recettes 

ne | . | supplémentaires 

à DESIGNATION DES PRODUITS. de 

£a Bedrag 

<< der ramingen van 
de ontvangsten 

per artikel. 
CHAPITRE V. 
RECETTES EXCEPTIONNELLES, 
38 Bénéfice résultant de ja réévaluation de l’encaisse- 
(nouveau) * de la Banque du Congo Belge . . | 24.031.036.66 


Recelles ordinaires et exceptionnelle 


| Total des recetles supplémentaires 
| 


| 24. 081. 036. 66 








ü 


= SAl — 
Tabe] A. 


Bij tabel 1 aanluitende bijkomende ontvangsten op de Begrooting 
der Middelen van Beigisch-Congo voor het dienstjaar 1935. 


GEWONE ONTVANGSTEN. 














e 

D 

AANDUIDING DER PRODUCTEN. L 

re 

< 

HOOFDSTUK V. 
UITZONDERLIJKE ONTVANGSTEN. 
Winst ontstaan ‘uit de reëvalualie van hef goud-inkasso der 38$ 

Bank van Belgisch-Congo . . . . . . . . . . . . . (nieuw) 


Gewone en uitzonderlijke ontvangsten. 


Totaal der bijkomende ontvangsten. 








ER VE 
Tablau B.. 


Crédits supplémentaires au tableau Il du Budget des Dépenses 
ordinaires du Congo Belge pour l’exercice 1935. 





| 








Montant 
in des crédits | 
= DESIGNATION DES SERVICES supplémentaires | 
= ET DE L'OBJET DES DEPENSES. Bedrag 
< der kredieten 
per artikel. 
| 
CHAPITRE XXXI (nouveau). | 
| 
DÉPENSES EXCEPTIONNELLES. | 
| Li | 
1418 Pertes de change exceptionnelles sur réalisation de 
(FOR eAM devises étrangères . . . . . . . . . , fr. |14.823,125 » 
119 Dotalion exceptionnelle à la Caisse d'amortissenrent 
SL de la Detle Coloniale 


9.707.911,66 





| | 
Dépenses ordinaires et exceplionnelles | | 

| | | 
Total des crédits supplémentaires , . . fr. | 24.081.036,66 


DS | 
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Tabel B. 


Bij tabe 11 aansiuitende bijkomende kredieten op de Begrooting 
der gewone uitgaven van Belgisch-Congo voor het dienstijaar 1935. 








AANWISZING DER DIENSTEXN EN 
VOORWERP DER UITGAVEN. 








HOOFDSTUK XXXI (nieuw). 





UITZONDERLIJKE UITGAVEN. 


Uitzonderlijke wisselverliezen op realisalie van vreemde devie-. 
zen “UE, 





Uitzonderlijke begiflinging aan de amortisatiekas van de 
Koloniale Schuld M 


Gewone en uilzonderliyke uitgaven : 


Totaal der bijkomende kredieten. 





Artikelen. 
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Loi contenant le budget ordinaire Wet houdende de gewone be- 
du Congo Belge et du Vice. | grooting van Belgisch-Congo en 
Gouvernement général du Ruan-) van het Vice-Gouvernement ge- 
da = Urundi pour  l’exercice) neraal Ruanda-Urundi voor het 
1936. (1) dienstjaar 1936. (1) 





LEOPOLD If, Ror pes BELGESs, LEOPOLD IIT, Konwc per BEL- 


GEN, 


A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. | j:oekomenden, HE. 


Les Chambres ont adopté et Nous! De Kaniers hebben aangenomen 


sanctionnons Ce qui suit : en  Wij bekrachtigen hetgeen 
volgt : 3 
TITRE PREMIER. | TITEL EEN. 


Budget des recettes ordinaires et excep- Begrooting der gewone en uitzonderlijke 
tionnelles et des dépenses ordinaires  ontvangsten en der gewone uitgaven 
| . 
du Congo Belge. | van Belgisch-Congo. 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


Les recettes ordinaires et excep-| De gewone en uitzonderlijke 
tionnelles du Congo Belge pour |ontvangsten van Beloisch-Congo 
l'exercice. 1936 sont évaluées | voor het dienstjaar 1936 worden 
globalement à la somme  delgezamenlijk geraamd op de som 
cinq cent septante-huit millions van vijfhonderd acht en zeventiz 
- deux cent vingt-sept mille deux millioen tweehonderd zeven en 
cent cinquante - quatre francs itwintig duizend tweehonderd vier 


(1) Session 1935-1986. (1) Zittijd 1935-1936. 
SENAT. | SENAAT. 
Documents parlementaires. — Projet de| Parlementaire bescheiden. — Wetsontwerp, 
loi, n° 89. — Rapport n° 87. n° 89. — Verslag, n' 87. 


Annales parlementaires. — Discussion et 


Parlementaire handelingen. —— Bespreking 
adoption. Séances des 10 et 11 mars 1936. 


en aanneming. Zittingen van 10 en lil 
Maart 1936. 


CHAMBRE DES REPRESENTANTS. KAMER DER  VOLKSVERTEGEN- 





| WOORDIGERS. 
Documents parlementaires. — Projet de. Parlementaire bescheiden. — Wetsontwert, 
loi, n° 152. —— Rapport, n° 186. .n? 152. — Verslag, n' 186. 
Annales parlementaires. — Discussions et| Parlementaire handelingen. — Bespreking 


adoption. Séance du 7 avril 1986. jen aanneming. Zitting van 7 April 1936. 
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(578.227,254 francs), se répar-|en vijftig frank (578.227,254 fr.) 


tissant 
_] ci-annexé. 


* ART. 2. 


Il est ouvert pour les dépenses 
ordinaires du Congo Belge de 
l'exercice 1936, des crédits pour 
un montant total de six cent sep- 
tante-sept millions sept cent vingt- 
neuf mille trois cent soixante- 
quatre francs (677.729.364 fr.), 
se réparlissant conformément au 
tableau IT ci-annexé. 


ART. 9. 


L'excédent des dépenses autori- 
uit de tegenwoordige wet toege- 


sées par la présente loi à l’article 
2, sur les receltes prévues à l’arti- 
premier, sera couvert au moyen 
d’un prélèvement sur le produit 
net de la Loterie Coloniale. 


En attendant l’encaissement de 
cette recette, le Ministre des Co- 
lonies est autorisé à émettre, à 
due concurrence ,des bons du Tré- 
sor pour compte du Congo Belge 
dont les modalités seront trimes- 
triellement approuvées par arrêté 
royal. 


ART. 4. 


Les opérations relatives à l’or- 
donnancement et à la liquidation 
des dépenses ordinaires et au re- 
couvrement des produits pourront 
se prolonger jusqu'au 31 octobre 
1937. 


conformément au tableau | overeenkomstig 


hierbijbehooren- 
de tabel I. 


ART. 2. 


Er worden voor de gewone uit- 
gaven van Belgisch-Congo voor 
het dienstjaar 1936, kredieten 
geopend voor een totaal bedrag 
van zeshonderd zeven en zeveniig 
millioen zevenhonderd negen en 
twintig duizend driehonderd vier 
en zestig frank (677.729,364 fr.) 
overeenkomstig hierbijbehoorende 
tabel IT. 





ART. 8. 
Het overschot der bij artikel 2 


stane uitgaven op de bij artikel 
één voorziene ontvangsten zal ge- 
dekt worden bij afname op het 
netito-product der Koloniale Lo- 
teri]. 


In afwachting van de verwezen- 


lijking dezer ontvangst is de Mi- 


nister van Koloniën gemachtigd, 
te dien beloope, schatkistbons uit 
te geven voor rekening van Bel- 
gisch-Congo waarvan de moda- 
liteiten, driemaandelijks, bij Ko- 
ninklijk besluit, zullen worden 
goedgekeurd. 








ART. 4. 


De verrichtingen betrekkelijk de 
machtiging tot betaling der ge- 
wone uitgaven en de vereffening 
der sommen zullen tot 31 October. 
1937 kunnen geschieden. 
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ART. D: | ART. D. 


4 


ordre de l'exercice 1936  sont!voor order van het dienstjaar 1936 
évaluées respectivement à la som-!}worden onderscheidentijk  ge- 
me de sept cent et six millions | raamd op de som van zevenhon- 
trois cent septante-sept mille  derd en zes millioen driehonderd 
six cent septante - cinq francs zeven en zeventig duizend Zzes- 
(706.377,675 francs), conformé-|honderd vijf en zurutig frank 


Les ‘recettes et dépenses pour| De ontvangsien en  uitgaven 


ment au tableau III ci-annexé. (106.377.675 frank)  overeen- 
komslig hierbijbehoorende tabel 
TTL. 


TITRE IT. TITEL IT. 


Budget des recettes ordinaires et excep-  Begrooting der gewone en uitzonderlijke 
tionnelles et des dépenses ordinaires! ontvangsten en der gewone uitgaven 
du Vice-Gouvernement général du van het Vice-Gouvernement Generaal 


Ruanda-Urundi. .. Ruanda-Urundi. 


ART. 6. | ART. 6. 


Les recettes i ordinaires : el | De genwone en uitzonderlijke 
exceplionnelles du Vice-Gouver-  ontvangsien van hel Vice-Gouver- 
nement Général du Ruanda-Urun- nement Generaal Ruanda-Urundi, 
di pour l'exercice 1986. sont éva- | voor het dienstjaar 1936 zijn ge- 
luées globalement à la somme de, zamenlijk geraamd op de som van 
trente-six millions quatre cent |zes en dertig millioenu vrerhonderd 
quatre-vingt-trois mille trente fr. /drie en tachtig duizend en dertig 
(36.483.030 franes), conformé-|frank (36.483,030 frank) over- 
ment au tableau IV ci-annexé. cenpkomstig hierbijbehoorende ta- 

bel IV. 


ART. 7. ART. /. 

Il est ouvert pour les dépenses | Er worden voor de gewone uit- 
ordinaires du Vice-Gouvernement gaven van het Vice-Gouvernenrent 
Général du Ruanda-Urundi de Genceraal Ruanda-Urundi, voor 
l'exercice 1936, des erédits pour 'het dienstjaar 1936, kredieten 
un montant Lotal de {rente-six' geopend voor een totaal bedrag 
_ millions cent nonante huit mille, van zes en dertig milloen hon- 
trois cent cinquante-cinq francs :derd acht en negentig duizend 
(36.198.355 francs), conformé- driehonderd vijf en vijftig frank 
ment au tableau V ci-annexé.: (36.198.355 frank) overeenkam- 

stig hierbijbehoorende tabel V. 


Si 


ART. 8. 


L'excédent éventuei des dépen- 
ses aulorisées par la présente loi, 
à l’arlicle 7 sur les recetles pré- 
vues à l’article 6, sera couver! au 
moyen d'emprunt. 


ART. 9. 


Le Ministre des Colonies est au- 
Lorisé par la présente loi, à créer 
pour comple du Ruanda-Urundi, 
à concurrence de l'emprunt à 
contracter, soit des bons du Tré- 
sor dont les modalités seront tri- 
mestriellement approuvées par 
arrêté royal, soit des titres d’em- 
prunt consolidé, dont un arrêté 


royal déterminera préalablement 


les modalités. 


ART. 40. 


Si le service du Trésor du Vice- 
Gouvernement Généra| du Ruan- 
da-Urundi l’exigeait, le Roi pour- 
rail, sans autorisalion préalable, 
créer ou renouveler des bons du 
Trésor portant intérêt et payables 
à une échéance qui ne dépassera 
pas cinq ans. 


Les bons du Trésor en circula- 
ion de ce chef ne pourront cxcé- 
der 5 millions de francs et leur 
produit ne pourra être affecté 
qu'au paiement de dépenses ré- 
gulièrement votées. 


ART. 11. 


Les opérations relatives à l’or- 


| | ART. 8. 


Ile, gebeurlijk overschot der bij 
artikel 7 uit de Llegenwoordige wet 


toegestane uilgaven op de bij 
arlikel 6 voorziene ontvangsten 
zal, door middel- van leening, 





worden gedekt. 


ART. 9. 


De Minister van Koloniën :is, 
door deze wel, gerechtigd, voor 
rekening van Ruanda-CUrundi, tol 
beloop der aan te gane leening, 
hetzij Schatkistbons uit te schrij- 
ven waarvan de modaliteiten alle 
idrie maand bij Koninklijk Besluit 
zullen worden goedgekeurd, lhet- 
‘zij titels van gedekte leening uit 
te geven waarlten een Koninklijk 
 Besluit voorafgaand de modali- 
teiten zal bepalen. | 





| ART. 10. 


Zoo de dienst der Schatkist van 
het Vice-Gouvernement Generaal 
Ruanda-Urundi zulks vergde, zou 
ae Koning, zonder voorafgaande- 
lijke toelating, kunnen overgaan 
tot de uitgifte of de hernieuwing 





van interest opbrengende en op 
eenen vijf jaar niet te boven 
[gaanden  vervaldag  betaalbare 
Schatkistbons. 


De hierdoor in omloop zijnde 
Schatkisthbons, zullen 5 millioen 
frank niet mogen overtreffen, en 
hunne opbrengst zal slechts lot het 
belalen van regelmatig gestemde 
uilgaven mogen worden aange- 
wend. 


ART. 12. 





De verrichting betrekkelijk de 
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donnancement et à la liquidation 
des dépenses ordinaires et au re- 
couvrement des produits pourroni 
se prolonger jusqu'au 31 mars 
1937. 


ART. 12. 
Les recettes et dépenses pour 
ordre de l'exercice 1936, sont 


évaluées respectivement à la som- 
me de dix-huit millions deux cent 
et six mille francs (18.206.000 
francs), conformément au ta- 
bleau VI ci-annexé. 


TITRE IIL. 


Dispositions diverses. 


ART. 13. 


Le Ministre des Golonies est au- 
torisé à consentir des prêts en nu- 
méraire aux sociétés envers les- 
quelles Je Gouvernement du 
Congo Belge s'est engagé, en ver- 
tu de contrats dûment approuvés 
par la législature, soit à souscrire 
des obligations, soit à garantir 
l'intérêt et l'amortissement des 


imachtiging tot betaling 
vereffening der gewone uitgaven 
jalsmede de invordering der som- 
men, zullen tot 
kunnen geschieden. 











en de 


31 Maart 1937 


ART. 12. 
De ontvangsten en uitgaven 
voor order van het dienstjaar 


1936, worden onderscheidenlijk 
geraamd op de som van achitien 
millioen tweehonderd en zes dui- 
zend frank (18.206.000 frank) 
overeenstemmig hierbijbehooren- 
de tabel VI. 


TITEL III. 


Verscheidene schikkingen. 


ART. 13. 


De Minister van Koloniën is ge- 
machtigd leeningen in muntspe- 
ciën toe te staan aan de vennoot- 


schappen Jjegens dewelke lhet 
Beheer van Beîlgisch-Congo de 
verbintenis heeft  aangegaan, 


krachtens door de wetgeving be- 
hoorlijk goedgekeurde contracten, 
hetzij op schuldbrieven in te 


actions ou obligations émises par schrijven, hetzij den interest en 


elles. 


ART. 14. 


Le Ministre des Colonies est au- 
torisé par la présente loi, à créer 
à concurrence du montant des 
prêts autorisés par l’article 13 ci- 
dessus, des bons du Trésor ou des 


 tegenwoordige 
tot beloop der bij artikel 13 hier- 








| kistbons 


de uitdelging der door hen uitge- 
schreven aandeelen of schuldbrie- 
ven te waarborgen. 


ART. 14. 


De Minister van Koloniën is, bi; 
wet, gerechtigd 


boven toegelaten leeningen, Schat- 
of leeningstitels voor 
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titres d'emprunts pour compte du. 
Congo Belge ,suivant les modali-: 
tés déterminées par arrêté roval. 


ART. 15. 


Le Ministre des Golonies est au- 
torisé à engager, dans les deux 
derniers mois de chaque année, 
les dépenses nécessaires à l’exé- 
cution, par les services du Minis- 
tère des Colonies, des comman- 
des de matériel et de matières ré- 
quisitionnés par les services 
d'Afrique, pour compte des cré- 
dits de l'exercice suivant, 


ART. 16. 


La présente loï est obligatoire en 


Belgique et en Afrique, le 1% jan- 
vier 1936. 


Promulguons la présente loi, 


ordonnons qu'elle soit revêtue du af, 


rekening van Belgisch-Congo uil 
Le geven volgens de bij Koninkljk 


Besluil vasigestielde modalileiten, 


ART. 15. 


De Minister van Koloniën is ge- 
rechtigd gedurende de twee laat- 
ste maanden van ieder jaar, ver- 
bintenissen aan te gaan noodig 
tot uitvoering, door de diensten 
van hef Ministerie van Koloniën, 
der opvorderingen in materieel en 
waren, gedaan door de diensten 
van Afrika, op rekening der kre- 
dieten van het volgend drenstjaar. 


ART. 16. 


De tegenwoordige wel is, op 1 
Januari 1936, in België en in 
‘Afrika, verplichtend. 


Kondigen de {egenwoordige wet 
bevelen dat zij met ’s Lands 


sceau de l'Etat et puAnee par le. | zegel bekleed en door den Moni- 


Moniteur. kr teur bekendgemaakt worde. 
Donné à Bruxelles, le 10 avrill Gegeven te Brussel, den 10» 
1936. April 1936. 
LEOPOED. à ER 


Par le Roi : 


Le Mimisire des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van. Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 


Le Ministre de la Justice, 


Gezien en met s’ Lands zegel 
gezegeld : 


De Minister van Justite, 


E. Soupan,. 
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TABLEAU ET 


Budget des Voies et Moyens du Congo Belge pour l’exercice 1936. 


Articles 


QT 


10 


11 


12 


Recettes ordinaires 





DESIGNATION DES PRODUITS. 


MARS TRE pére PET AR PRE - PEUT IP NUE PVR RE de 





CHAPITRE PREMIER. 
Impositions et Taxes. 
Impositions personnelles 


Impôt indigène 


Impôt sur les revenus répartis par les sociétés par 


| 





actions et sur les revenus professionnels 


Patente des trafiquants et permis de circulation . 
Droit proportionnel sur la constitution ou j’aug- 
mentation du capital des sociétés par actions, à 


responsabilité limitée . 


Permis de chasse, de port d'armes et de vente d'ar- 
nes à feu et de munitions 


Taxe d'enregistrement de l'ivoire . 
Droit de douane, d’accises et d’'entrepôts 
Taxe de statistique 


Licences d'importation et de vente de boissons 
contenant de l'alcool . 


Permis de recrutement des travailleurs 


Licences pour recherches minières 


ARE. PTE comte indiens ds dut 


Montant 


des évaluations 


de recettes 


par articles. 


Bedrag 


der ramingen van 


ontvangsten 
per artikel. 


20.501.550 


87.486.974 


46.595.000 

| 
826.525 
900.000 
2.811.064 
3.150.610 

| 

| 


145.688.100 


721.000 


1.170.750 
1.250 


80.000 
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TABEL 1. 


— — 


Begrooting der Middelen van Belgisch-Conge voor het Dienstjaar 1936 


Gewone ontvangsten 




















Vergunningen tot delfstoffenopzoekingen . . . . 42 


i 


Total ‘ 
par a 
chapitre. a 
> AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. e 
Totaal | 5 
hoofdstuk. | < 
| ; ; - 
| EERSTE HOOFDSTUK. 
| Belastingen en taksen. 
| 
| Personeele belastingen . . . . . . . . . . . 1 
Inlandsche belasting 4 
| 
Belastingen op de door de vennootschappen op aan- 9 
deelen uitgedeelde winsten en op de beroepsin- 
komsten. 
Patent der handelaars en verkeersverloven . , . 4 
| Evenredig recht op de samenstelling of de ver- 
| hooging van het kapilaal der vennootschappen op! 
| aandeelen met beperkte verantwoordeljkheid . à) 
| 
| 
Jachiverloven, verloven om wapens fe dragen en 6 
: OM vuurwapens en munilie te verkoopen 
Taksen van registratie van het ivoor . 7 
|Tolrechten. accijnsrechten en stapelplaalsrechten 8 
[Statistiektake | 9 
 Vergunning {tof invoer en verkoop van alcoho!-! 140 
houdende dranken 
e | | 
Verloven voor arbeidersaanwerving . . . . . . 11 


Montant 


des évaluations 











n 
a de recettes 
— ar article, 
S DESIGNATION DES PRODUITS. nee 
ps é Bedrag 
< rod 
per artikel. 
13 Taxes d'enregistrement et droits de mutlalion im- | 
mobilière (D. du 31 mars 1926) | 475.000! 
14 Taxes de port, de pilotage, d’immatriculation de | 
bateaux et de délivrance de commissions disci- 
plinaires. Droits généraux de balisage et de dra- 
gage. Droits d'accostage . | 2.000.100 
15 Taxe cotonnière . 1.554.000 
16 Taxes sur les chiens : 28.400 | 
CHAPITRE IL. 
Recettes domaniales. 
17 Permis de récolle 214,120 
18 Permis de coupe de bois et taxes forestières | 469,000 
19 Redevances pour concessions de terres à palmiers. 93.800 
20 Vente d'ivoire acquis à l'Etat, en exécution des 
dispositions du décret du 26 Li 1910 et dos 
mesures d'exécution , à Ur 622.000 
| 
21 Location de lerrains domaniaux. — Occupations : 
provisoires . | 107000 
CHAPITRE IIT. 
Recettes judiciaires et recettes des 
Services administratifs. 
Re Recettes diverses et accidentelles du Service ju- 
diciaire 2.294.000 
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Total 


Gerechtsdienst . 








par ci 
chapitre. © 
= AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. Fr 
Totaal + 
hoofdstuk. < 
| Registralielaksen en overgangsrechten voor onroe-| 13 
renäe goederen (D. van 31 Maart 1926) 
| 
Haven, loods-, immatriculatietaks van booten en 14 
taks voor het afleveren van tuchtcommissies. 
Algemeene betonning- en baggerrechtien. Anker- 
rechten | 
Katoentaks 15 
313.490 393 l'aks op de lhonden 16 
HOOFDSTUK il. 
Ontvangsten van domeinen. 
Verloven {tot inoogsting . 17 
Verloven tot houthakking en woudtaksen 18 
Cijnsen voor vergunningen van palmbocmgronden. 19 
Verkoop van ivoor door den Staat aangekocht, ter 20 
uilvoering van de schikkingen uit het decreet 
van 26 Juli 1910 en van de uilvoeringsmaatre- 7. 
gelen 
Verhuring van domeingronden. —  Voorloopige R1 
RS 
5.995.920 
HOOFDSTUK TITI. | 
| | 
Gerechtelijke ontvangsten en ontvangsten | 
| der Beheerdiensten. | 
| Verscheiden en loevallige ontvangsten van den 2e 


Montant 
en des évaluations 
d de Et 
nr par article, 
— DESIGNATION DES PRODUITS. _ 
= re _Bedrag 
< de teen 
per aitikel. 
i | | 
23 Recettes diverses du Service de l'Enseignement et | 
du Contentieux | 620.937 | 
24 |Recettes «diverses du Service de lHygiène 2.608.990 
29 Recettes diverses du Service des Affaires écono- 
miques el des Terres 475.220 
26 Recettes diverses des Services des Travaux publics 2.463.614 
27 Receltes diverses du Service des Voies navigables | 677.000 
28 Recelles diverses des Services de Transports 2.600 
| 
29 Recetles diverses du Service de l'Agriculture el 
des Forêts : 1.174.612 
30 Recettes diverses du Service des Finances | 4.245.376 
31 Recettes diverses du Service des Postes | 10.984.129 
39 Recettes diverses du Service des T'élécommunica- 
tions 5.312.006 
33 Recettes diverses des autres Services 2.797.533 
CHAPITRE IV. 
Produits des capitaux et revenus. 
34 Produit net de l'exploitation de la Régie du che-| Mémoire 
min de fer du Mayumbe Mémorie 








— 555 — 








ane open ep Drm 


Total : 
ue = 
chapitre, ® 

= AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. É 

| Totaal 5 
hootdstuk. < 
| | Verscheiden ontvangsten van den Dienst van het 23 
.. Onderwijs en van de Geschillen . 
| Verscheiden ontvangsten van den Gezondheids- 24 
| dienst . . 
| 
| Verscheiden ontvangsten van den Dienst ‘der 25 
| Economische Zaken en der Gronden . 
| | 
Verscheiden ontvangsten van de Diensten der| 26 
| Openbare Werken : 
| 
| Verscheiden ontvangsten van den Dienst der Be- 21 
| vaarbare wegen 
| | Verscheiden ontvangsten der Vervoerdiensten HS 28 
| Verscheiden ontvangsten van den Landbouw- en. 29 
| | DOC SR SR 
| Lots ontvangsten van den Financiedienst 30 
| Verscheiden ontvangsten van den Dienst der Pos- 31 
| | terijen . 
| | : : pas : Is à 
| Verscheiden onlvangsten van den Dienst der T'ele- 32 
| verbindingen 
| Verscheiden ontvangsten der andere Diensien . . 39 
RP ASE 
| 
| HOOFDSTUK IV. 
| Opbrengsten der kapitalen en inkomsten. 
| 
| Netto-opbrengst van de exploitatie der Regie van 34 


den Mayumbe-spoorweg 


Li 
———— 
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| 


Montant 
des évaluations 

















m de recettes 
2 par articles. 
© DESIGNATION DES PRODUITS. _ 
ee | 7 Bedrag 
< Hs 
ue DE | 
| 
39 Revenus nels des titres et valeurs du Portefeuille 
de la Colonie, des intérêts sur prêts ou avances 
a des sociétés coloniales et participations finan- 
cières nettes, assurées par des conventions par- 
ticulières entre la Colonie et des organismes 
coloniaux . . . . . . . . . . . . . . . .| ‘70.085.000 
Total des Recettes ordinaires : | 
CHAPITRE V. 
Recettes exceptionnelles. 
36 Subvention extraordinaire forfaitaire et non récu- 


pérable de la Belgique en compensation des 
charges supportées par le budget colonial à la 
décharge de la Métropole 





155.000.000 





Total des recettes ordinaires et exceptionnelles. | 
| 





i 
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Total : 
par en 
chapitre. Le 
= AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. à 
Totaal . = 
hoofdstuk. < 
Netto-opbrengsten der titels en waarden van de 39 
_ Portefeuille der Kolonie, van de interesten op 
leeningen of voorschotten aan koloniale ven- 
nootschappen en netto-geldelijke deelnemingen 
door bi1zondere tusschen de Kolonie en Koloniale 
organismen gewaarborgde overeenkomsten 
70.085.000 
493.297 954 Totaal der gewone ontvangsten. 
HOOCFDSTUK V. 
Uitzonderlijke ontvangsten. 
| 
Buitengewone, forfaitaire en niet terugverkrijg-| 36 
bare tegemoetkoming van België in vergelding! 
der lasten door de koloniale begrooting gedra- 
gen ter ontlasing van het Moederland. 
155.000.000 
578.227.254| Totaal der gewone en buitengewone inkomsten. 





Budget des Dépenses ordinaires duSongo Beige pour 


Articles 





1 
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TABLEAU IL 











_DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. 


PREMIERE SECTION. 


institutions et services fonctionnant en Belgique 


CHAPITRE PREMIER. 
Institutions. 


Dépenses diverses du Conseil Colonial 


CHAPITRE II. 
Agence de la Colonie dans la Métropole. 


Traitements et indemnités du personnel temporai- 
re chargé de travaux coloniaux pour le Ministère 
des Colonies. Indemnités fixes el pour travaux 
extraordinaires relatifs à Ja Colonie. Frais de 
ND AR DM RS à 


| Dépenses diverses de l’Agence de la Golonie, à 


Bruxelles 


exercice 1936. 






Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 


D me nm 
: 





> —  —_—_—]_—— 0 ——— 








Dépenses diverses de l'Office des emballages d'An- | 


vers et des autres organismes chargés des réqui- 
sitions et des opérations d'expédition de colis 
destinés au Gouvernement de la Colonie 


Voyages d’études et missions diverses dans Ja Co- 
lonie, dans la Métropole ou à l'étranger. Frais de 
voyage, de déplacement et dépenses diverses s’y 
rapportant 


140.000 


200.000 
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TABEL IT. 
Begrooting der gewone uitgaven van Belgisch-Congo 


voor het dienstjaar 1936. 





D 


ne ee me — = — see ee 


Tota 
par chine. | AANWIJZING VAN DE DHNSTEN EN VAN HET 
L VOORWERP DER UITGAYEN. 


Artikelen. 


Totaal 
per hoofdstuk. 








EERSTE SECTIE. 


In België werkzaam zijnde instellingen en diensten. 


EERSTE HOOFDSTUK. 


Instellingen. 
250.000 | Alierhande uitgaven van den Kolonialen Raad | 
| 


HOOFDSTUK I. 


Agentschap der Kolonie in het Moederiand. 


neel met koloniale werken voor het Ministerie van 
Koloniën belast. Vaste vergoedingen en vergoe- 
dingen voor buikengewone werken betrekkel]jk 
de Kolonie. Reiskosten. 


‘Allerhande uitgaven van het Agentschap der oies 
. nie, te Brussel . 


Verscheiden uitgaven van den Verpakkingsdienst 
van Antwerpen en der andere organismen belasi 
met de opvorderingen en met de verrichtingen 

van verzending der colli, tot het Beheer ider Ko- 
lonie bestemd. 





Weddén en vergoedingen aan het lijdelijk perso r 


 Studiereizen en verscheidene zendingen in de Ko- 

| lonie, het Moederland of den vreemde. Reis- ei 

verplaatsingskosten en allerhande uitgaven, wel- 
ke daarop betrekking hebben. ( 
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RP 5 2 2 PS 
en mes 














(7?) | de ot 
= | DESIGNATION DES SF"VICES | par article. 
S ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. Bedrag 
< der kredieten 
per artikel. 
6 | Frais de publication et dépenses diverses y relatives | 346.500 
CHAPITRE II. 
Office Colonial. 
7 Traitements et indemnités du personnel temporai- 
re. Indemnités diverses. Frais de voyage . . . 281.000 
8 Dépenses idiverses de l'Office Golonial . . . . .| 435.000 
CHAPITRE IV. | 
| | | 
Musée du Congo Belge, à Tervueren. 
9 Dépenses diverses du Musée du Congo belge, y 
compris subsides . . . . . . . . . . . . . 577.000 
CHAPITRE V. 
Laboratoire de recherches chimiques et 
onialogiques, à Tervueren. 
10 Dépenses diverses du laboratoire . . , . . . .| 72.800 
CHAPITRE VI 
Ecole Coloniale, 
11 Dépenses diverses de l'Ecole coloniale . . . . . 173.600 


CHAPITRE VIL 


Jardin Colonial. 





1 2 Dépenses diverses du Jardin colonial . . . . . .! 105.800 


CR ES CS 


Total 
par chaÿitre. 


Tota 
per hoofdstuk. 


EE 





AANWIJZIXG VAN DE DIEKSTEN EN VAN HET 


- | VOORWERP DER UITGAVEN. 


al 





Kosten voor bekendmaking en allerhande uitgaven. 
welke daarop betrekking hebben 
2.213.350 
HOOFDSTUK IIE. 


Koloniaal Bureau. 


Wedden en vergoedingen van het tijdelijk perso- 
neel. Verscheidene vergoedingen. Reiskosten 


Verscheiden uitgaven van het Koloniaal Bureau 
716.000 


HOOFDSTUK IV. 
Museum van Belgisch-Congo, te Tervueren. 


Allerhande uilgaven van het Museum van Belgisch- 
Congo, met inbegrip der hulpgelden 
577.000! 


HOOFDSTUK V. 


Laboratorium voor scheikundige en onialogische 
onderzoekingen te Tervueren. 


Allerhande uilgaven van het Laboratorium 
72.800 


HOOFDSTUK VI. 
Koloniale School. 


173 600 Verscheiden uitgaven der Koloniale School 


HOOFDSTUK VII. 
Koloniale Tuin. 


105.800, Verscheidene uitgaven van den Kolonialen Tuin 





Artikelen. 





© 


Articles 


13 


14 


15 


17 
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 


SECTION II. 
Pensions et allocations diverses, 


CHAPITRE Vif 


Pensions et allocations diverses du personnel 
colonial et frais divers s’y rapportant. 


Pensions, indemnités el allocations spéciales 
charges à liquider du 1% janvier au 31 décembre 
1936 se rapportant à l'exercice en cours ou à (les 
exercices antérieurs 


SECTION TIL. 


Dette publique. 





CHAPITRE IX. 


Service de la Caisse d'Epargne, des intérêts des emprunts 
et des capitaux garanüus. 


Intérêts des capitaux de la Caisse d'Epargne (crédit 
non limitatif) DR Did Le 
{ 





Intérêts de cautionnements déposés en numéraire 
(crédit non limitatif) . 


Intérêts et amortissements de la Dette consolidée 
(crédit non limitatif) . 


Intérêts et charges diverses de la Dette flottante 
(crédit non limitatif) . 


| 


Montant 
des crédits 
par article, 
Bedrag 


der kredieten 
per artikel. 


{ 
29.136.700) 


| 


| 


100.000 
10.000 
131.005.975 


41.000.000 | 


Î 


RS bte = 4 ee ee mm 


Total 
par chapitre. 


—— 


Totaal 
per hoofdstuk. 





| 
| 
} 
29.186.700 
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PP CE à HE nd né Rp Rem mr mr cn: 
SC Se 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


Artikelen. 





| 
| 
SECTIE II. 


Pensioenen en allerhande bewilligingen. 


HOOFDSTUK VIIT. 


Pensioenen en allerhande bewilligingen aan het 
koloniaal personeel en verscheiden kosten welke 
_ daarop betrekking hebben. 





Pensioenen, vergoedingen en bijzondere bewilli- 13 
gingen : van À Januari tot 31 December 1935 te 
vereffenen laslen welke belrekking hebben op het 
loopend diensljaar of op vorige dienstjaren 


SECTIE IIL. 
Openbare Schulid. 


HOOFDSTUR IX. 


Dienst der Spaarkas, der interesten der leeningen en der | 
gewaarborgde kapitalen. | 


Interesten der kapilalen van de Spaarkas (onbe- 14 
grensd krediel) . 





Interesten van in speciën neergelegde elocbten 19 
(onbegrensd krediet}. . 





Interesten en uitdelgingen der gedekte Schuld 16 
(onbegrensd krediet). . 


Interesten, uitdelgingen en verscheidene lasten 17 


| der vlottende Schuld (onbegrensd krediet) 





Montant 








el des credits 
2 DESIGNATION DES SEVICES par” article 
= ET DE L'OLJET DES DEÉLENSES. Bedrag 
< ET à 
18 Garantie de paiement des intérêts, et de l’amor- 
tissement d'actions et d'obligations de sociétés 
coloniales et de déficit d'exploitation en confor- 
mité avec les conventions existantes (crédit non 
HIMLTAE). 4 5 à à 08 à à à CO à à ee + æ «) -112:585.600 
19 Frais généraux relatifs au Service de la Dette 
publique, du Portefeuille et de la Trésorerie. 
Comité du Portefeuille de la Colonie (crédit non 
AH M ECC GR SU à 8.000.000 
DEPENSES DES SERVICES D'AFRIQUE. 
SECTION IV. 
Services administratifs, judiciaires et 
force publique. 
CHAPITRE X. 
À. — Gouvernement général et Administrations 
provinciales. 
au Traitements et indemnités diverses du personnel 
P 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
SAR MN TR RS 2.685.400 | 
1 | Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés RS 411.300 
ee Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 


rapatriement des plantons et des travailleurs de 
couleur engagés par contrat . . . . . . . . 92.450 


— 565 — 





e 
Total | | = 
par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET) 
us VOORWERP DER UITGAVEN. cd 
per. hoofdstuk, Ë 





ging van aandeelen en schuldbrieven van kolo- 
niale vennootschappen en van exploilatie-tekor- 
ten in overeenstemming met de bestaande 
overeenkomsten, (onbegrensd krediet}). … . 





|Algemeene kosten betrekkelijk den Dienst der 19 
Openbare Schuld van de Portefeuille en van de 
Schatkist. Comileil van de Portefeuille der Kolo- 


niën (onbegrensd krediet) 





287.701.575 


UITGAVEN DER DIENSTEN VAN AFRIKA. 





SECTIE IV. 


A. — Beheer. en gerechtsdiensten en weermacht. 


HOOFDSTUK X. 


Waarborg ter betaling der interesten en ter uitdel- 18 


| Gouvernement generaal en Provinciebesturen. 


Wedden en verscheiden vergoedingen van het Eu- 20 
ropeesch personeel en van het negerpersoneel 
aangeworven onder het stelsel van het statuut. 

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis_ en 21 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge- 
bruik in dienst van private mechanische voortbe- 
wegingsmiddelen. 

Dagloonen, onderhoudskosten, kosten voor aan- ee 


werving en rapatrieering der bij contract aange- 
worven negerplantons en arbeiders. 





. Montant 
D à A des crédits 
ms DESIGNATION DES SFNVICES par: AbcIe. 
= ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. Bedrag 
€ der Kredieten 
per artikel. 
Fe | | | 
23 Dépenses diverses d'ordre général relevant du Gou- | | 
| vernement général el des Administrations provin-; | 
ciales, y compris matériel, mobilier, fournitures 
en général et frais accessoires de toute nature . 1.403.334 
| 
} ; : : Ê : : 
24 Subside au district urbain de Léopoldville . . . 4.660.650 
25 Frais de procédure, déboursés, amendes et divers. 
Initemnilés ou dommages-inlérêts, intérêts mo- 
ratoires compris, dus par la Golonie à raison de 
sa responsabilité ou de celle de ses préposés 
el non prévus aux chapitres suivants : quote-part 
contributive de la Colonie dans le réglement 
d'avaries communes aux Cargaisons de navires | 
CCRÉdIL NON HALLAUES à, 5 & 304 & & ES 300.000 
26 Dépenses imprévues . . . . . . . , . . . . 100.000 
CHAPITRE XI. 
Service du Budget et du Contrôle financier. 
Re | _— | 
Fe [Trailements et indemnités diverses du personnel 
européen el du personnel de couleur engagé sous 
JÉSSLA UE e  RS M EM E  r  Gu 894.800 
28 Frais de voyage à l’exlérieur et à l’intérieur de la 
Golonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés . . . . . . . . 100.600 
29 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement des plantons et des travailleurs de 
couleur engagés par contrat . . . . . . . . 9.602 
30 Autres dépenses des services, y compris matériel, 


mobilier, fournitures en général el frais | 
accessoires de toute nature. Publication des, 


: Total RU nn fine dia 
par chapitre. | AANWUZING VAN DE DIÉNSTEN EN VAN Lit il 
Totaal 


per hoofdsiuk. 


; 
VOOURWEHD DER CITGAVEN. 





nt né (if 





L 


| Verscheidene uitgaven van algenieenen aard, uit- 
gaande van bet Gouvernement Genceraal en de 
Provinciebesturen, erbi] begrepen  materieel, 
meubelen, benoodigdheden in + algemeen en 
allerlei bijkomende kosten. 





Toelage aan het stedelijk district Leopoldville 





Kosten van rechtspleging, uitgaven, boelen en ver- 
scheidene. Vergoedingen of schadeloosstellingen 
erbij begrepen, moratorische interesten aan de 
Kolonie verschuldigd uit hoofide van hare ver- 
antwoordelijkheiïid of van die van hare aangestel-| 
den en welke in de volgende hoofdstukken niet. 
voorzien zijn. Aandeel van de Kolonie in het re- 
gelen van gemecenschappelijke averijen in de: 
scheepsladingen. {Onbegrensd krediet). 





9.653.134 | Verscheïden uitgaven 


HOOFDSTUK XI. 
Dienst der Begrooting en der financieele Controle. 
 Wedden en verscheiden vergoedingen van het Eu- 


ropeesch- en het negerpersoneel aangeworven 
onder het stelsel van het statuut . 





Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe- 
dingen voor gebruik onder den dienst van private 
mechanische voortbewegingsmiddelen 


Dagloonen, onderhoudskosten, kosten voor aan- 
| werving en van repatrieering der bij contract 
aangeworven negerplantons en negerarbeiders 


Andere dienstuitgaven met inbegrip van mate- 
rieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen en allerlei bijkomende kosten. Publica- 








Artikelen. 








Montant 

















0 des crédits 
TS DESIGNATION DES SERVICES A pat article. 
_ EL DE L'OBJEtr Dis DÉPENSES. Éediaé 
< der kredieten 
per artikel. 
| budgets coloniaux, du rapport annuel du __ 
‘ neur général; frais divers et rémunération des 
travaux y relalifs; Comité du Budget . . . . 153.500 
CHAPITRE XIT. 
Service des secrétariats du gouvernement général 
et des adrainistrations provinciales. 
31 Traitements et indemnilés diverses du personnel | 
européen et du personnel de couleur engagé | 
SOUS Le SALUT Sn RU 4.508.000 
32 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
iolonie, Indemnités de voyage et de séjour. [n- 
demnités pour emploi en service de moyens de | 
locomotion mécanique privés . . . . . . . . 588.000 
39 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement des plantons et des travailleurs de 
couleur engagés par contrat . . . . . . . . 32.934 
34 Autres dépenses des services, y compris matériel, 
mobilier, fournitures en général et frais de toute 
DADUDO MSN M RL TN Pret 
CHAPITRE XIIT. 
Services judiciaires. — Parquets et Tribunaux. 
39  |Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen el du personnel de couleur, engagé 
SOUS IC STE US SR ER SN NS 2 12.757.300 
36 Frais de voyage à lextérieur et à l’intérieur de Ja 


Golonie pour obéir à un ordre de mutation. [n- 
dentmilés de voyage et de séjour . . . . . . 558:900! 








I me mm 
© Total | . | = 
par charibe. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN Ut! 
RES VOORWERP DER UITGAVEN. s 
per hoofdsiuk. | < . 


tie der Koloniale Begrootingen, van het jaarlijksch 
verslag van den Gouverneur (teneraal: verschei- 
dene onkosten en vergelding der daarbij behoo- 
rende werken; Begrootingseomiteit 





1.158.002 


HOOFDSTUK XII. 


Dienst van de secretariaten van het Gouvernement 
Generaal en van de provinciebesturen. 


Wedden en verscheiden vergoedingen van het Eu- 31 
ropeesch personeel en van het onder het stelsel 
van het statuut aangeworven negerpersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en 38 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor gebruik 
in dienst van private mechanische voortbewe- 
gingsmiddelen. 


Dagloonen, kosten van onderhoud, van aanwerving 33 
en van rapatrieering der bij contract aangewor- 
ven negerplantons en -arbeïders. 


Andere dienstuitgaven met inbegrip van materieel, 34 
meubileering, benoodigdheden in het algemeen 
en allertei uitgaven. | 


5.192.675 


HOOFDSTUXK XIII, 
Gerechtsdiensten. — Parketten en Rechtbanken. 


Wedden en verscheiden vergoedingen van het Eu- 39 
ropeesch personeel en van het onder het stelsel 
van het statuut aangeworven negerpersoneel,. 


Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 30 
Kolonie om een mutatiebevel na te leven. Reis en 


verblijfsvergoedingen. 








DÉSIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. 


Articles 








OT Salaires ef indemnités, frais d'entretien, de recru-! 
: tement et de rapatriement des délectives indi- 
| gènes, plantons, huissiers, interprèles, etc., enga.- 
|  gés par contral. Indemnités pour renseignements 

fournis aux Parquets el Tribunaux 


38 Matériel], mobilier, fourmilures en général et frais 
accessoires de toute nature . 


39 Frais de jusbice (crédit non limitatif) 


40 Frais de police : mesures de sûreté publique 


(Ces dépenses peuvent s'effectuer au moyen 
d'avancees te fonds ne dépassant pas 5.000 francs 
par agent comptable dont les élats de dépenses 
seront approuvés par le Gouverneur général du 
Congo Belge ou par un délégué désigné spéciale- 
ment par lui pour cet objet.) 


L] 3 . ° 
a" —————] "5 1 —…—…——_"_""“— — — —]—….…_—"—…”…" "| ." ———"— ——""  —_ — 


CHAPITRE XIV. 


À. — Service du contentieux et des prisons, 


41 Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
LOS TA EL DE SNS AN EN NE on E 


(Les crédits alloués aux articles 81 et 41 pour- 
ront donner lieu à des transferts de l’un à l’autre. 
si par suite de mutations de personnel entre les 
services qui y sont repris, l’un de ces articles fai- 
sait apparaîlre une insuffisance de crédit.) 





Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 


234.920 


147.911 


1.574.853 


50.000 





—" 7 © © © 
i 


363.300 





Total 

par chapitre. | AANWIJZIXG VAX DE DIENSTEN EN VAN HET 
Fi VOÜORWERP DER UITGAVEN. 

per hoofdstuk. 





 Dagloonen en vergoedingen, onderhouds-, aanwer- 
vings- en rapatmeeringskositen der bij contract 
aangeworven inlandsche detectieven, plantons, 
deurwaarders, tolken, enz. Vergoedingen voor 
aan de Parkelten en Rechthanken verschafte in- 
Hchüngen. 








Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen en allerlei bijkomende kosten 


Gerechlskosten {(onbegrensd krediet) 
15.403.484 


Poliliekoslen : maatregelen van openbare veiligheid 


(Deze uilgaven kunnen geschieden bij middel 
van geldvoorschotten welke (de 5.000 frank niel 
zullen te boven gaan per rekenplichtige wier sta- 
ten van uilgaven zullen worden goedgekeurd 
door den Gouverneur Generaal van Belgisch- 
Congo of door eenen door dezen te dien einde 
bijzonder aangestelden afgevaardigde.) 


HOOFDSTUK XIV. 


A. — Diensten van de geschillen en 
van de gevangenissen. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch- en het negerpersoneel aangewor- 
ven onder het stelsel van het statuut. 


(De bij artikelen 831 en 41 toegekende kredie- 
ten zullen aanleiding kunnen geven tot over- 
drachten van hel eenen aar het andere z00. ten 
gevolge van personeelswijzigingen tusschen de 
diensten welke er zijn vermeld, een van deze 
artikelen een ontoereikendheid van krediet deed 
uitschijnen.) 


Artikelen. 





38 


39 


40 


41 


Articles 


42 


43 


4 4 


46 








prisons, y compris matériel, mobilier, fournitures 


Montant 
ces. crédits 


DESIGNATION DES SERVICES par. article, 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. Bedrag 
| der te 
per artikel, 


Frais de voyage à lexlérieur et à l’intérieur de la 
Co'onie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnilés pour emploi en service de movens de 16- 
comotion mécanique privés . . . . . . . . . 82.400 


Dépenses diverses relatives au personnel noir et à 
l'entretien des détenus . , . . . . . . , . 4.933.485 


Autres dépenses des services du contentieux et des 


en général et frais accessoires de loute nature. . 406.543 


B. —— Etat civil et successions. 


Dépenses relatives à FElal civil el aux successions. 
Matcriel, imprunés, caisses d'emballages, y com- 
pris les frais accessoires de transport, de manu- 
tention. de douanes et divers. Plaques à placer sur 
les monuments funéraires des fonctionnaires el 
agents de la Golonie ainsi que des membres de | 
leur famille décédés au Congo. . . . . . . .|l 25.475 


CHAPITRE XV. 


Service territorial, des Affaires indigènes, 
de la Main-d’œuvre et de la Police urbaine. 


Trailements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
OS LS 0 te 59.041.000 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnilés pour emploi en service de moyens de. 


| locomotion mécanique privés . . . . . . . .| 9.720.100 


ll 
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Totat:- 
par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN Lit 
: VOORWERP DER UITGAVEN. 


_Totaal 
per hoofdstuk. 





PAU 

Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 

| Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver- 
goedingen voor gebruik onder den dienst van 
private mechanische voortbewegingsmiddelen. 


Verscheidene uitgaven betrekkelijk het negerper- 
soneel en het onderhoud der gevangengehoude- 
nen. 


Andere uitgaven der diensten van de geschillen en 
van de gevangenissen, mel inbegrip van mate- 
rieel, meubelen, benoodigdheden in het algemeen 
en allerlei bijxomende kosten. 


0 


B. — Burgerlijke stand en nalatenschappen. 


Uitgaven betrekkelijk den burgerlijken stand en de 
nalatenschappen. Materieel, drukwerken, ver- 
pakkisten met inbegrip der bijkomende kosten 
voor vervoer, behandeling, douanen en verschei- 
den. Gedenkplaten voor de grafsteden van de 
ambtenaren en beambten der Kolonie alsmede 
hunner in Congo overledene familieleden. 

5.761.203 


HOOFDSTUK XV. 


Gewestdienst, Diensten van de Inlandsche Zaken, 
van de Werkkrachten en van de stedelijke Politie. 


Wedden en verscheiden vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personecel en van het onder het stelsel 
van hret statuut aangeworven negerpersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge- 
bruik in dienst van private mechanische voortbe- 
wegingsmiddelen. 


Artikelen. 





43 


44 


45 


46 





Articles. 


49 


00 


O1 


DR 


93 


DESIGNATION DES SENVICES 
ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. 





(Salaires, frais d’entrelien, de recrutement et de 


rapatriement du personnel noir engagé par con- 
trat. Entretien et déplacement des relégués poli- 
tiques. Dots pour femmes de polvgames à libérer 
Dépenses diverses résultant de l'exécution du 
décret sur les chefferies indigènes et les centres 
extra-coutumiers ou de conventions conclues 
avec eux. Soldes, allocations diverses el frais 
. d'équipement des agents noirs de Ja police, enga- 
. gés par contrat 


Autres dépenses des services y compris matériel. 
mobilier, fournitures en général, jetons pour 
l'impôt indigène et frais accessoires de toute na- 
ture . . 


CHAPITRE XVI. 


Force publique. | 


|'Fraitements et indemnités diverses du personnel: 
européen. Frais de rappel des officiers et sous-| 
officiers de réserve, etc. 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage el de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés 


Traitements, soldes et allocations diverses de la 
troupe. Entrelien et autres dépenses y relatives . 


Autres dépenses de la Force publique, y compris 
matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature . . . . . . . . 


———__—__—— 





Montant 
des credits 
par article, 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 


6.357.812 


1.267.944 





22.974.800 


3.189.400 


24.645.913 


.| 3.646.850 


a 


Total 
par chapitre. 


Totaal 
per hoofdstulk. 





69.386.856 
| 


| 
| 
Fe en verscheiden vergoedingen van het Eu-: 
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AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HE 


VOORWERP DER UITGAVEN. 


Dagloonen, kosten van onderhoud, aanwerving en 


rapalricering van het bij contrat aangeworven 
negerpersoneel. Onderhoud en verplaaising van 
polilieke uitgedrevenen. Bruidschatten voor vri] 
te maken vrouwen van veelwijvers. Verscheiden 
uitgaven voortvloeiende uit het in voege brengen 
van het decreet op de inlandsche hoofdijen en de 
gewoonlelijke en niet-gewoontelijke centra of uit 
met hen-gesloten overeenkomsten. Soldijen, ver- 
scheidene bewilligingen en uitrustingskosten van 


de bij contract aangeworven negerbeambten der 


politie. 


Andere dienstuitgaven, met inbegrip van materieel. 


meubelen, benoodigdheden, in het algemeen, 
penningen voor de inheemsche belasting en ai- 
lerlei bijkomende onkosten. 


HOOFDSTUK XVI. 


| 


Weermacht. | | 


ropeesch personeel. Terugroepingskosten der. 
rescrve-officieren en onderofficieren, enz. 


Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der; 


Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver. 
goedingen voor gebruik onder den dienst van 
private mechanische voortbewegingsmiddelen. 


Wedden, soldijen ten verscheidene bewilligingen 


der troepen. Onderhoud en andere daarop be- 
trekking hebbende uitgaven. 


Andere uitgaven der Weermacht, met inbegrip van 


materieel, meubelen, benoodigdheden in ’t alge- 


54.456.968) meen en allerlei bijkomende onkosten. 
| 





Artikelen. 





49 


DR 


Articles 


54 


09 


56 


97 


58 


59 





DESIGNATION DES SFNVTCES 
ET DE L'ObJir DES DÉPENSES. 





SECTION V. 


Services sociaux. 
CHAPITRE XVII. 


Service de l’enseignement. 


Trailements ct indemnités diverses du personnel 
européen (inspecteurs et instituteurs) et des ins- 
tituteurs de couleur engagés sous le statut ou à 
l'essai 


Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de HOYEnS de 
locomotion mécanique privés . 


Salaires, allocations, frais d'entretien, de recrute- 
ment et de rapatriement des élèves, des travail- 
leurs, des plantons des écoles officielles de l'Etat. 
Récompenses aux élèves. Frais d'entretien et de 
transport des enfants abandonnés, délaissés ou 
orphelins, sous la tutelle de l'Etat et dirigés sur 
une école 


Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature 


Autres dépenses ide l'instruction Et ÿ €CoOM)- 
pris subsides FT 


CHAPITRE XVIIL 


Cultes, missions, bienfaisance publique et œuvres 
sociales. 


Subsides aux missions et divers. Frais de voyage et 
de nourriture des missionnaires voyageant à bord 
des vapeurs navigant sur le Congo. Frais de trans- 
port de marchandises destinées aux Missions 





| 








Montant 
des crédits 
pat ar ticle. 


— 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 


4.767.900 


130.700 


543.134 


315.363 


10.940.995 


er 


3.239.500 
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To al... 
par chaire. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
| _ VOORWERP DER UITGAVEN. 


__ Totaal 
per  hoofdstuk. 





| SECTIE V. 


Soc'ale diensten. 
HOOFDSTÜK XVII. 


Dienst van het onderwijs. 


Wedden en verscheidene vergocdingen van het 
Europeesch personeel (opzieners en onderwij- 
zers) en van de onder het staltuult of op proef 
aangenomen negeronderwi]Jzers. 


Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie. Reis-en verblijfsvergoedingen. Vergoe- 
dingen voor gebruik onder den dienst van pri- 
vate mechanische voortbewegingsmiddelen. 


Dagloonen, bewilligingen, kosten voor onderhoud, 
| aanwerving en rapalrieëring der leerlingen, 
| der arbeïders en van de plantons der officieele 
Slaatsscholen. Belooningen aan de leerlingen. 
Onderhouds- en vervoerkosten van verlaten ver- 
|  waarloosde kinderen en van weezen die door de 
|  wet aan de voogdij van den Staat worden over- 
gelaten en naar een school gericht. 


Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen en bijkomende kosten van allen aard . 


Andere uitgaven van het openbaar onderwijs, mel 
inbegrip der toelagen . 
16.698.092 F1 Ë 


HOOFDSTUK XVIII. 


Eerediensten, zendingen, openbare weldadigheid 
en sociale werken. 


Toelagen aan zendingen en verscheiden. Reis- en 
voedingskosten der Zzendelingen reizende aan 
boord van op den Congostroom varende stoom- 
schepen. Vervoerkosten van tot de zendingen 
bestemde goederen. 


Artikelen. 





04 


55 


96 


7 


08 


09 
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Montant 
des crédits 


DESIGNATION DES SERVICES our. article. 


ET DE L'OBJET DES DEPENSES. Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 


Articles 








| 
60 Dépenses ide toute nature, y compris subsides rela- | 
tifs à la bienfaisance publique et aux œuvres so-| 
ciales. Frais d'assistance, d'entretien et de rapa- 
triement des indigentis expulsés. envoi des indé- 
sirables dans leur chefferie d’origine. Rembour- 
sement aux desservants des hôpitaux des frais 
de nourriture irrécouvrables à charge d’Euro- 
péens momentanément nécessiteux ou insolvables. | 638.469 











CHAPITRE XIX. 


Service de l’Hygiène. 


61 Traitements, allocations et indemnités diverses du 
personnel européen, des assistants, infirmiers et 
autre personnel de couleur engagés sous le statut. 26.344.800 





62 Frais de voyage à l'extérieur el à l’intérieur de la 
| Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés . . . . . . . . 3.705.175 








63 Dépenses de toute nature relatives au personnel 
médical agréé'ou autre ne faisant pas partie du 
cadre permanent de la Colonie, mais collaborant 
au Service de l'Hygiène. Dépenses diverses des! 
formations d'assistance médicale, y compris sub- 
OO M Mt HUE DST. 7.511.639 


64 Salaires, allocations diverses, primes, frais d’entre- 
| tien, de recrutement et de rapatriement des 
aides-infirmiers, des élèves des écoles d'assistants 


De 2 me 
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Total | 
par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 


Totaal 
per hoofdstuk. 





3.877.969 








VOORWERP DER UITGAVEN. 


Allerlei uitgaven met inbegrip van toelagen betrek- 
kelijk de openbare weldadigheid en de sociale! 


werken, kosten van bijstand, onderhoud en van 
rapaitrieering der uilgedreven onbemiddelden. 
lerugzending van de ongewenschien naar hunne 
hoofdij van herkomst. Terugbelaling aan de hos- 
pitaalbediensders van de voedingskosten niet we- 
derinbaar Len laste van Europeanen voor het 
oogenblik behoeftig of insolvent. 


HOOFDSTUK XIX. 


Gezondheidsdienst. 


Wedden, bewilligingen en verscheiden vergoedin- 
gen van het Europeesch personeel, van de onder 
het stelsel van het statuut aangeworven, helpers, 
ziekenverplegers en ander negerpersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge- 
bruik in dienst van privale mechanische voortbe- 
wegingsmiddelen. 


| Uitgaven van allen aard, betreffende het aanvaard 


of ander medisch personeel, dat geen deel uit- 
maakt van hei bestendig kader van de Kolonie. 
maar aan den Gezondiheidsdienst imedewerkt. 
Onderscheiden uitgaven van de formatlies voor 
geneeskundige hulp, met inbegrip van de hulp- 
gelden. 


Dagloonen, verscheidene bewilligingen, premiën, 
kosten van onderhoud, van aanwerving en van 
terugzending naar de geboortestreek der hulp- 








Arükelen. 





60 


61 


62 


63 


64 








médicaux indigènes, des boys d’'hôpitaux, des tra- 
vailleurs, etc., et de tout le personnel noir engagé 


Dépenses relatives à l’hospitalisation des européens 
au service de l'Etat el des hommes de couleur. 
Dépenses d'exploitation des bateaux du service de 


Matériel quelconque scientifique ou non, destiné 
au Service de l'hygiène, y compris les frais ac- 
cessoires d'emballage, de transport, de manuten- 


Autres dépenses du Service de l'hygiène, y compris 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 


(9 
= DESIGNATION DES SEVIGES 
5 ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. 
< 

par contrat . 
65 

l'hygiène 
66 

tion, de douane et divers . 
67 

subsides 

SECTION VI. 
Es 
__ Services d’ordre économique. 
CHAPITRE XX. 
Service des finances et des douanes. 
Office douanier colonial d'Anvers. 

68 

le statut 
69 


Frais de voyage à lextérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 


demnités pour:emploi en service de moyens de: 


locomotion mécanique privés 


+ m - 


PP 





Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 





3.505.238 


2.758.023 


12.056.199 


3.760.092! 


9.834.200 


1.252.900 
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Total | | ci 

par chapité: AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HE e 
a VOORWERP DER UITGAVEN. U 
Otaa 5 

per hoofdstuk. | Ë 





| _ ziekenverplegers, der leerlingen aan de school] 
voor inlandsche genceskundige helpers, van hos- 
pitaalboys, van arbeiders, enz., en van al het per 
contract aangeworven negerpersoneel. 


UÜitgaven betrekkelijk de hospitalisalie der Euro- 
peanen in dienst van den Slaal en der kleurlin- 
gen. Uitgaven der seheepsexploilalie van den 
gezondheidsdienst. 


Materieel van allen aard al dan niel welenschap- 
pelijk, tot den Gezondheidsdienst bestemd, met 
inbegrip der bijkomende onkosten van verpak- 
king, van vervoer, van behandeling, van doua- 
nen en verscheiden. 


Andere uitgaven van den Gezondheidsdienst, met 
inbegrip van de toelagen 
59.641.166 


SECTIE VI. 


Diensten van economische orde. 


HOOFDSTUK XX. 


Dienst der financien en der douanen. 
Koloniale toldienst van Antwerpen. 


Wedden en verscheiden vergoadingen van het Eu- 
ropeesch personeel en van het onder het stelsel 
van het statuut aangeworven negerpersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge- 
bruik in dienst van private mechanische voorthe- 
wegingsmiddelen. 





65 


66 


68 


69 




















- Montant 
d Sn des crédits 
= DESIGNATION DES SFTVICES PRÉ AEER 
= ET DE L'OBJEEI DES DÉPENSES. sie 
< der kredieten 
per artikel. 
70 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement des plantons, interprètes et travail- 
| leurs engagés par contra 113.485 
71 Misieriel mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature. Frais d’uniformes 
pour les préposés de couleur de Ia douane 312.382 
782 | Office douanier colonial d'Anvers : Traitements el 
indemnilés du personnel et frais de gestion. In-- 
demnités aux membres de fa Commission pour 
l'étude ef la réorganisation des services doua- 
, aiers et de la Commission mixte 680.000 
73 Autres dépenses du Service des Finances et des 
Douanes et quote-part de la Colonie dans les frais 
du Bureau international des ‘l'arifs douaniers . 1.183.280 
| 
CHAPITRE XXI. | 
| Service des affaires économiques et des terres. | 
74 Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen el du personnel de couleur engagé sous 
LOS TM RS SNL RMS tn 4.628.000 
75. Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnilés pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés . . . . . . . . 541.800 
76 Salaires et frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement des plantons, des travailleurs, etc. 
engagés par contral . | 94.560 
TT | Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 


accessoires de toute nature. . . . . . . . . 105.045 ! 


| 
| 











— D PP mm rm 
Total | | nn = 
par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET! + 
 : VOORWERP DER UITGAVEN. = 
per hoofdsiuk. L 


Wedden. kosten van onderhoud, van aanwerving | 
en van de terugzending naar de geboortestreek 
van de per contract aangeworven plantons, tol- 





ken en arbeiders. 


meen en allerlei bijkomende onkosten. Kleedij- 
kosten voor de negeraangestelden der douane. 


Koloniaal Tolkantoor van Antwerpen : Wedden en 
vergoedingen van het personeel en beheerkosien. 
Vergoedingen aan de leden van de Commissie 
voor het overwegen en de herinrichting der tol- 
diensten en der gemengde Gommissie. 


Andere uitgaven van den Dienst der Financiën en 
der Douanen en aandeel der Kolonie in de kosten 
13.376.197! van het Internationaal Bureel der Toltarieven. 


| HOOFDSTUK XXI. 
| 


| 


aangeworven negerpersoneel, 





Reiskosten buiten en binnen de Kolonie, Reis- en 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge- 
bruik in dienst van private mechanische voorthe- 
wegingsmiddelen. 


Dagloonen en kosten van onderhoud, van aanwer- 
ving en van terug-ending naar de geboortestreek 
van de per contract aangeworven plantons, 

| arbeiders, enz. 





Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen en allerlei bijkomende onkosten 





|Diensten der economische zaken en der gronden. 


Weadden en verscheiden vergoedingen van het Eu-| 
ropeesch personeel en van het onder het statuut| 


Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge-| 
| 
| 
| 





1 


Te 


73 


74 


=i 


Qt 


76 


ve 
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es Montant 
o des crédits 
= DESIGNATION DES SERVICES ere 
= ET DE L'OBJET DES DEPENSES. Bedrag 
<« der kredieten 
per artikel. 
” 
78 Autres dépenses des services des Affaires économi- 
ques et des Terres . . . . . . . . , , . . 167.080 
CHAPITRE XXIT. 
Imprimerie de Léopoldville. 
79 Traitements el indemnités diverses du personnel 
européen et des travailleurs de couleur engagés 
SOUS Lér SALUE 2 8 LS RS ER RE RS 355.400 
80 l'rais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 
Colouie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés . . . . . . . . 41.500 
a1 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de ra- 
patriement des travailleurs spécialisés ou non, 
BNSABÉS Dar COMLTAL: + à à à à 8 &,& à » 4) 59 664 
99 Autres dépenses du service, y compris mobilier, 
| fournilures en général, frais accessoires de toute, 
RAlULE à RSS RL EN Rd) 320.000 
CITAPITRE XXIIT. 
Service des travaux publics. 
83 Trailements et indemnités diverses du personnel 
européen el du personnel de couleur engagé sous 
FES AU AN NN ON MM M UN 4.985.500 
84 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 


Colonie. Indemnilés de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomolion mécanique privés . . . . . . . . 576.800 


Total 
par chapitre. 


Totaal 
per hoofdsiuk. 





a 





AR mm EN AO 


5.536.485 | 
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PP mme mg vo | 
a 
AANWUZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HE = 
VOORWERP DER UITGAVEN. | É 
< 


Andere uitgaven van de diensten der Economische 
Zaken en der Groenden 
HOOFDSTUÜK XXII. 
Drukkerij van Leopoldville,. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het 


Europeesch personeel en van de onder het sta-{. . 


tuut aangeworven negerarbeiders. 


Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver- 
goedingen voor gebruik onder den dienst van 
private mechanische voortbewegingsmiddelen. 


Dagloonen, kosten voor snderhoud, aanwerving en 
rapatrieering der bij contract aangeworven ge- 
specialiseerde of niet- gespecialiseerde arbeiders. 


Andere dienstuitgaven met inbegrip der meubelen, 
benoodigdheden in het algemeen, allerlei bij-! 
komende onkosten. 


HOOFDSTUK XXII. 


Dienst der openbare werken. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel en van het negerpersoneel 
aangeworven onder het stelsel van het statuut. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge- 
bruik in dienst van private mechanische voort- 
bewegingsmiddelen. 





80 


81 


82 


84 
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AR 0 GR 


a —_—_— + re eo 

















Montant 
D des crédits 
= DESIGNATION DES SERVICES RAF PeEe 
= ET DE L'OBJET DES DEPENSES, Bedrag 
L der kredieten 
« per artikel. 
85 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de | 
rapatriement des ouvriers de couleur spécialisés 
+! ou non, passeurs d’eau, cantonniers, travailleurs, 
elc., engagés par contrat . . . . . . . . . 8.769.227 
86 Location de bâtiments. Indemnités aux. fonction- 
naires el agents qui pourvoient eux-mêmes à leur 
OC RNOLE GS M a uUr  SS 312.125 
87 Auires dépenses du service. Subsides. Matériel, mo- 
| bilier, matières et fournitures en général. Frais 
accessoires de toute nature . . . . . . . . 9.850.882 
CHAPITRE XXIV. 
Service des Postes. 
| 
88 | Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur, engagé sous 
le statut ou mis à lessai . . . . . . . . . 5.704.400 
89 Frais de vovage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage el de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés . . . . . . . . 595.300 
90 Salaires et frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel de couleur engagé par 
contrat, tels que plantons, facteurs, boys-cour- 
riers, porleurs de courriers urgents, porteurs et 
pagayeurs supplémentaires aux bovs-courriers, 
A 587.855 
94 Matériel, fournitures et non-valeurs du Service des 
Postes . : « . , . « . , , . . x . , . . 314.000 | 
992 3onificalion aux services postaux étrangers et à la 
Compagnie Maritime Belge (crédit non limitatif) 9 111.900 





Î 


98 Autres dépenses du Service des Postes . . . . . 1.379.020 | 
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| Total : 
par charitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
x VOORWERP DER UITGAVEN. 


Totaal 
per hoofdstuk. 





| rapatrieerimg der bij contraci aangeworven, ge- 
|  specialiseerde of nret-gespecialiseerde negerar- 
beiders, overzetters, baanwachters, werklieden, 
enz. 


1 


| 
Dagloonen, kosien voor onderhoud, aanwerving en 
Verhuring van gebouwen. Vergoedingen aan de 
ambtenaren en beambten die zelf in hunne huis- 
vesling voorzien. | 
Andere uitgaven van den dienst. Toelagen. Mate- 
rieel, meubelen, stoffen en benoodigdheden in 
23.994.534! hel algemeen. Bijbehoorten van allen aard. 


| 

| 

HOOFDSTUK XXIV. 

| | Dienst der Posterijen. 


Wedden en verscheiden vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en van het onder het statuut 
aangeworven of op proef gesteld negerpersoneel. 





Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge-! 

| bruik in dienst van private mechanische voorthe- 
wegingsmiddelen. 








Dagloonen en kosten voor onderhoud, aanwervin£: 

| en rapatrieering van het bij contract aangewor- 
ven negerpersoneel, zooals plantons, dragers, h- 
deboys, dragers van dringende briefwisselingen. | 
bijkomende dragers en pagaaiers bij de bodeboss, | 
enz. 





| 
Materieel, benoodigdheden en onwaarden van den 
Postdienst . SR D UT 





Tegoedkoming aan de vreemde post en aan ïle 
« Compagnie Maritime Belge >» (onbegrensd kre- 
diet). 





10.692.475 | Andere uitgaven van den Postdienst . 


Artikelen. 





86 


87 


88 


90 


91 


92 


93 





Articles 


94 


95 


96 


97 


98 


99 


100 





Traitements et indemnilés diverses du personnel 


DESIGNATION DES SF9VICES 
ET DE L'OBJIE DES DEÉÏENSES. 


sn mal 


CHAPITRE XX V. 








| 

Ls Lé F « Li 
Service des télécommunications. | 
| 

{ 


européen et du personnel de counfeur engagé sous, 
e stalut 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnilés pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés 


Salaires et frais d'enirelien, de recrutement el de 
rapatriement des lravailleurs, plantons, élèves té- 
légraphistes de couleur, elc. engagés suivant con- 
Lral 


Autres dépenses du service, y compris matériel, 
iuobilier, fournitures en général el frais acces- 
soires de toute nature . 


CHAPITRE XVL. 


Service des transports. 


| 

| 

| 

| Traitements et indemnités diverses du personnel 

| européen el du personnel de couleur engagé sous 
DÉS L Eee 


| Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
|  Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnilés pour emploi en service de moyens de 
locomolion mécanique privés 


Salaires, frais d'entretien, de recrutèement et de 
rapatriement du personnel de couleur, engagé 
par contrat. Soldes ci allocations diverses, Frais 
d'entrelien, d'équipement, de recrutement et de 

| rapatriement du personnel noir . . . . . . . 





Montant 
des crédits 
pat article. 


— 


Bedag 
der kredieten 
per artikel. 





5.076.600 


472.500 


2.195.577 





723.800 


138.600 | 


608.076 
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ser nd 
= 
Total 
par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET| à 
_ VOORWERP DER UITGAVEN. e4 
per hoofdstuk. £ 


| HOOFDSTUK XXV. 
| 
Dienst der tele-verbindingen. 


'Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel en van het negerpersoneel 
aangeworven onder het stelsel van het statuut. 


Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver- 
goedingen voor gebruik onder den dienst van 
private mechanische voortbewegingsmiddelen. 


Dagloonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en 
rapatrieering der bij contract aangeworven ne- 
gerarbeiders - plantons-leerlingen-telegrafisten, 

| 


Andere dienstuitgaven met inbegrip van materieël, 
meubelen, benoodigdheden in het algemeen en 


allerlei bijkomende onkosten. 
8.551.377 


HOOFDSTUK XX VI. 


Vervoerdienst. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel en van het negerpersoneel 
aangeworven onder het stelsel van het statuut. 


Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver- 
goedingen voor gebruik onder den dienst van 
private mechanische voortbewegingsmiddelen. 


Dagloonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en 
rapatrieering van het bij contract aangeworven 
negerpersoneel. Soldijen en allerhande bewilli- 
gingen. Kositen voor onderhoud, uitrusting, aan- 
werving en rapatrieering van het negerpersoneel. 





94 


95 


96 


97 


98 


99 


100 


Articles 
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. 


104 Matériel, mobilier et fournitures de bureau. Moyens 


| 


102 





103 


104 


105 


106 





Traitements et indemnités diverses du personnel 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur «te la 


de locomotion mécanique en général, matières 
d'entretien et de réparalion, pièces de rechange; 
outillage de garage, y compris les frais accessoï- 
res d'emballage, de transport, de manutention, 
de douane et divers 


Redevance à la Société de Navigation Aérienne 


pour les transports effectués pour le compte de 
la Colonie, en conformité avec les conventions 
existantes. Liaison aérienne Belgique-Congo | 


Autres dépenses diverses du Service . . . . | 


CHAPITRE XXVIT. 


Service des voies navigables, 


européen el du personnel de couleur engagé sous 
le statut 


(Les crédits alloués aux articles 83 et 104! 
pourront donner lieu à des transferts de l'un à 
l’autre, si par suite de mutations de personnel 
entre les services qui y sont repris, l’un de ces: 
articles faisait apparaître une insuffisance de 
crédit.) 


Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de! 
locomotion mécanique privés . . . . . . . .. 





Salaires et frais d'entretien, de recrutement et de 


rapatriement du personnel de couleur engagé par. 
contrat 


Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 


3.486.194 


4.000.009 


| 
2.000 





5.386.700 


ee —— 


534.800 


| 
| 
1.534.412 


CE 


per hoofdsiuk. 


Total 
par chapitre. 
— 1 


Totaal 
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Re 





AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN LE | 


VOORWERP DEI UITGAVEN. 


Materiel meubelen en benoodigdheden. Mecha- 


nische voorthbewegingsmiddelen in het algemeen. 
stoffen voor onderhoud en herslelling, voorrad- 
stuken; garage-tuigen, erbij begrepen de bijko- 
mende kositen voor verpakking, vervoer, behan- 
deling. douane en andere. 


Vergelding aan de «Sociélé de Navigalion Aérien- 


ne » voor het voor rekening der Kolonie gedaan 
vervoer gelijkvormig met de bestaande overeen- 
komsten. Verbinding door de lucht Belgiëé-Congo. 


8.958.670 | Andere verscheidene dienstuitgaven 


| 
| 
—_— 
| 
| 


| 
| 
| 
| 


HOOFDSTUK XX VIT. 


Dienst der bevaarbare wegen. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het Eu- 


ropeesch personeel en hel negerpersoneel aange- 
worven onder hel stelsel van het statuut. 


(De bij artikelen 88 en 104 toegekende kredie- 
Len zullen aanleiding Kunnen geven tot overdrach- 
ten van het eene op het andere z00, tengevolge 
van personeelswijzigingen tusschen de diensten 
welke er zijn vermeld, het eene van deze artike- 
len eene ontoereikendheid van krediet deed uit- 
schijnen.) 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en 


verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge- 
bruik in dienst van private mechanische voortbe- 
wegingsmiddelen. 


Dagloonen en kosten voor onderhoud, aanwerving 


en rapalrieering van het bi] contract Don LES 
ven negerpersoneel. 


Artikelen. 





102 


103 


104 


105 


106 





( 
E 





Articles 


DESIGNATION DES SF9VICES 
ET DE L'OBJEI DES DÉPENSES. 





| 


107 


108 


109 


110 


111 


112 


113 


Autres dépenses du service, y compris matériel, 
mobilier, fournitures en général et frais acces- 
soires de toute nature . 


CHAPITRE XXVIIT. 


Agriculture et forêts. 


A. -—_ Services Agricoles généraux et des Forêts. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen el du personnel de couleur engagé sous 
le statut. 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés . 


Salaires et frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel de couleur engagé par 
contrat . 


Autres dépenses des services agricoles généraux, 
y compris matériel, mobilier, fournitures en gé- 
néral. Subsides et frais accessoires de toute na- 
ture 


B. — Institut des Parcs nationaux au Congo belge. 


Dépenses diverses relatives à la Réserve nationale 
de chasse (Parc national Albert Parc de la 
Kagera) et subside à l’Institut des Parcs natio- 


DR SR Re nu 


C. — Institut National pour l’étude agronomique 
du Congo Belge. 


Subside à l’Institut National pour l’étude agrono- 
| 7.200.000 


mique du Congo Belge . 





Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der hredieten 
per artikel. 


4.690.016 





10.842.700 


3.047.900 


1.659.214 


2.935.951 


785.000 








eq em mmmmmnun, | 
Total | | = 
par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN Et. a 
er VOORWERP DER UITGAVEN. sé 
per hoofdstuk. | Fu 
< 
Andere uitgaven van den dienst, erbij begrepen 107 
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malerieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen en allerlei bijkomende onkosten. 
12.145.928 


HOOFDSTUK XX VII. 


Landbouw en bosschen. 


A. — Aigemeene Landbouwdienst en Boschdienst. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel en van het negerpersoneel 
aangworven onder het stelsel van het statuut. 


Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der: 
Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver- 
goedingen voor gebruik onder den dienst van 
privale mechanische voortbewegingsmiddelen. 


Dagloonen, kosien voor onderhoud, aanwerving en 
rapatrieering van het bij contract aangeworven 


negerpersoneel. 


Andere uilgaven van de algemeene landbouwdien- 
sten erbij begrepen materieel, meubelen, be- 
noodigdheden in het algemeen. Toelagen en bij- 
komende onkosten van allen aard. 


in Belgisch-Congo. 


Verscheïden uitgaven betrekkelijk de nationale 
jachtreserve (Nationaal Albert Park -—— Kagera 
Park) en toelage aan het Instituut der Nationale 


Parken. 


C. — Nationaal Instituut voor de Landbouwstudie 
in Belgisch-Congo. 


Toelage aan het Nationaal Instituut voor de Land- 


| 
B. — Instituut der Nationale Parken 


26.470.765| bouwsiudie in Belgisch-Congo 





108 


440 


111 


112 


113 
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Montant 
des credits 
DESIGNATION DES SERVICES par article. 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. _— 
der kredieten 
per artikel. 


Articles 


ns et | 








CHAPITRE XXIX. 
Non-Valeurs et Remboursements. 


114 Restitulion de droits, d'impôts el taxes indûment 
perçus. Remboursement d'amendes. Rembourse- 
ment de sommes reconnues appartenir à des tiers 
ferédit non limitatif} . . . . . . . . . . . 8.210.000 


115 Déficit de comptables. Régularisations des déficits 
des magasins. Dévaluation des stocks cédés à des 
tiers. Régularisation des avances sur traitements 
consenties au cours de l'exercice courant et des 
exercices antérieurs et non remboursées par les 
intéressés. Alimentation du Fonds de remploi 
destiné au payement des frais accessoires du ma- 
tériel réquisilionné par les services d'Afrique 
(crédit non limitatif) . . . . . . . . . . . 1.340.000 





116 Crédit destiné à régulariser les dépenses d'exerci- 
ces clos que les ordonnateurs, en cas de force 
majeure, n’ont pu liquider dans les délais nor- 
AR M M 500.000 











CHAPITRE XXX. 


Fonds de Crise. 


117 Alimentation du « Fonds de cerise » par prélève- | 
ments sur les recettes budgétaires . N 
; 


Total des dépenses ordinaires. | 


Total 
par chapitre. 


Totaal 
per hoofdstuk. 


5.050.000 


mémoire 
mémorie 


677.729.364 





| 











Totaal der gewone uitgaven. 
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AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN H£L'1 


VOORWERP DER UITGAVEN. 





HOOFDSTUK XXIX. 


Kwade posten en terugbetalingen. 


lerugbelaling van ten onrechie geïnde rechten, 


belaslingen en taksen. Terugbetaling van boe- 
ten. Terugbetaling van sommen welke erkend 
worden aan derden Loe te behooren (onbegrensd 
krediet). 


Tekorten van rekenplchtigen. Regelingen der te- 


korten van magazijn. Minderwaarde van aan der. 
den afgestane voorraden. Regeling der voorschot- 
ten op wedden in den loop van dit diensijaar en 


der vorige dienstjaren toegestæan en ‘door de 
belanghebbenden niet terugbetaald, bevoorrading 
van het Wederbeleggingsfonds bestemd voor de: 


betaling van de bijkomende kosten van hel door 
de diensten in Afrika opgevorderd materieel 
(onbegrensd krediet). 


: Krediet dat bestemd 1s de uilgaven te regula- 


riseeren van gesloten dienstjaren welke de amb- 
tenaren die uitgaven machtigen, bij] geval van 
overmacht, binnen de normale termijnen, niet 
konden vereffenen. 


HOOFDSTUK XXX. 


Crisisfonds. 


| Bevoorrading van het « Crisifonds » bi] wege var 


voorafnemingen op de budgetaire ontvangsten. 


Artikelen. 


. 
.. 


114 


115 





116 


117 





30 
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TABLEAU IITL 


Budget des recettes et des dépenses pour ordre pour l’exerccie 1936. ; 


ur 


ee 2 À qe ee ee a —— 


Prévisions 


ce des recettes 
© | LL et des dépenses, 
S DESIGNATION DES SERVICES. _ 
E de atrenectes 
< en uitgaven. 
- CHAPITRE PREMIER. 
Fonds de Tiers. 
(| Cautionnements en matière fiscale . . . . . . 2.000.000 
2 Cautionnements en matière Judiciaire . . . . . 1.500.000 
3 Cautionnements d’adjudicataires, soumissionnaires 
et CONCESsionnaires . , . . . . . . . . . 500.000 
4 Cautionnements des recruteurs de main-d'œuvre . 100.000 
5) Caütionnements des comptables . . . . . . . . 800.000 
6 Sommes frappées de saïisies-arrêts et oppositions . 800.000 
7 Liquidation des successions 
a) Succession des blancs . . . . . . . . . .| {900.000 
b) SuCCcessions des noirs SE 250.000 
8 Vente de marchandises non déclarées ou délaissées 
en douane . 10.000 
9 Sommes non touchées par les bénéficiaires . . . 500.000 
10 Fonds appartenant à des tiers, remboursables à 
Bruxelles ou dans la Colonie . . . . . . . . 20.000.000 
11 Mandats-poste . . . . . . . . . . . . . . 25.000.000 


12 Chèques et virements postaux . . . . . . . . 75.000.000 
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TABEL IIL. 


Begrooting der inkomsten en uitgaven voor order voor het 
 dienstjaar 1936. 








a 
(ee) 
AANWIJZING DER DIENSTEN, È 
< 
EERSTE HOOFDSTUK. 
Gelden van Derden. 
Borgtochten in zake fiscus . . . . . . . . . . . . . . À 
Borgtochten in zake gerecht . . . . . . . . . . . . . Ê 
Borgtochten der aannemers, inschrijvers concessionnarissen . 3 
Borglochten der aanwervers van werkkrachlen . . . . . . 4 
Borgtochten van rekenplichtigen en ondergeschikte reken- 5 
plichtigen : 
Met beslag en verboddoeningen geslagen sommen . . . . 6 
Vereffening der nalalenschappen . :. . . . . . . . . . 7 
a) Nalatenschappen van blanken; 
b) Nalatenschappen van negers. 
| 
| Verkoop van niet-verklaarde of bij den toldienst verlaien goe- 

OF SE NN NE LA MR ER 8 
Door de beneficianten niet geinde sommen. . . . . . . . 9 
Aan derden behoorende fondsen terugbetaalbaar te Brusse! 10 

of in de Kolonie ; 
POSEMANAALER 5 2 2 Gi DS SE SAT A EN RO {1 


Ghecks en postoverschrijvingen . . . . . . . . . . . . 12 








er 





Montant 
des évaluations 








a de recettes 
_ par articles. 
CE DESIGNATION DES PRODUITS, _ 
_ Bedrag 
< cr 
per artikel. 
13 | Encaissement el paiement de quittances . . . ‘ 1.000 
14 Caisse d'Epargne de Ia Golonie . . . . . . . . 10.000 
15 Caisse d'Epargne pour employés de couleur, Réser- 
ves des militaires et des travailleurs 1.000 
16  |Versements pour assurance des ‘employés tempo- 
raires en vue de la vieillesse et du décès préma- 
turé. (Loi du 10 mars 1925.) | 39:900 
. | | 10.000 
17 Vente de timbres « Garitas » . , 
| | 30.000.000 
18 Caisse coloniale d’assurance 
CHAPITRE II 
Fonds spéciaux. 
19 Arrérages des rentes belge et congolaise acquises 
avec le reliquat disponible des annuités du Fonds 
_ spécial du Roi. (Arrêtés royaux des 8 décembre 
r A92Let Re mal 1990.) à à 8 à» à + & # e 222.000 
20 Fonds spécial des pensions civiques créées par le 
décret du 25 avril 1910 . . ... . . . . . . 100.000 
21 Allocations et avances à des coloniaux porteurs de 
la Médaille Commémorative du Congo, à leurs 
veuves, enfants, elec. . . . . . . . . . . . 250.000 
2 Prix de littérature coloniale. (Arrêtés royaux des| 
8 octobre 1922 6142 al 1988) à 4 44 2.000 
23 Fondations diverses : 


a) Donation Tremouroux, (Arrêté royal du 15 
avril 1920.) I 5.000 





ee ne + ho + rm 


AANWIJZING DER DIENSTEN. 





| 
Innen en betalen van kwijtbrieven 


Spaarkas der Kolonie 


Spaarkas voor neger-beambten. — Reserven der militairen en 
arbeiders 


Storting voor verzekering der tijdelijke bedienden met het og 
op den gevorderden ouderdom en het vroegtijdig overlijden. 
(Wet van 10 Maart 1925.) | 


Verkoop van « Garilas »-zegels 


Koloniale Verzekeringskas 


HOOFDSTUK IL. 
Bijzondere fondsen. 


Achterstallen der Belgische en Gongoleesche Renten aange- 
kocht met het beschikbaar overschot der annuïteilen van het 
Bijzonder fonds des Konings. (Koninklijke besluilen van 8 
December 1924 en 22 Mei 1930.) 


Bijzonder Fonds der bij het decreel van 25 April 1910 gestichte 
burgerlijke pensioenen 


Bewilligingen aan Kkolonialen, houders der Herinneringsme- 
daille van Congo, aan hunne weduwen, kinderen, enz.. 


A —— a qq 


Prijs. van koloniale Letterkunde. {Koninklijke besluiten van 8 
October 1922 en 2 April 1928.) 
Allerlei stichtingen : 


a) Schenking « Tremouroux ». (Koninklijk besluit van 15 
April 14920.) 


Î 











Artikelen. 





ET. 


18 


19 


21 
Re 


23 





Articles. 


R4 
29 


Re 6 


PA 


28 
29 
30 
31 


32 





DÉSIGNATION DES SERVICES. 


Si — 


Previsions 
des rec:ttes 
et des déparnies. 


Voorzi:nku::en 


der ontvangsten 


en uitgaven. 





b) Fondation Mussiri-Kanda. (Arrêté royal du 
18 octobre 1923.) 


ce) Fondation Wangermée. (Arrêté royal du 30 
avril 1928.) 


d) Fondation Régina Barman, née Van Moppes. 
(Arrêté royal du 2 juin 1928.) 


e) Prix Simon Daniel Barman. (Arrêté royal du 
4 février 1929). 

f) Donation Madame Lenger (23 février 1929.) 
(Arrêté 


g) Fondation Gouverneur Duchesne. 


royal (du 11 mai 1933.) 


h) Prix du souvenir de Reginal Frank Glasstone. 
(Arrêté royal du 10 février 1933.) 


1) Fondation « Jeanine de Lannov » 


(Arrêté 
royal du 21 juin 1935) du 
Avances sur traitements 


Donations diverses : 
a) Lutte contre la maladie du sommeil 
b) Lutte contre le pian 


Avances en matériel aux chefs indigènes 


Avances à des colons agricoles méritants 


Fonds destiné à l'achat, au traitement, à la a 


tention et au transport de produits indigènes! 
divers . 
Alimentation en marchandises des cantines de la l* 


[1 
| 
RE ER NS AE ee ce ae 
Main-d'œuvre militaire 


Achat et vente de vivres . 


Office du Travail de Léopoldville 


1.600 


500 


1.500 


12.500 


12.000 


875 


500 


200 


5.000.000 


20.000 
191.000 | 
| 


| 
200.000 ! 
| 
| 


50.000 


209.000 
100.000 


50.000 


1.000.000 


10.000 








AANWIJZING DER DIENSTEN. 


b) Stichting « Mussiri-Kanda ». (Koninklijk besluit van 18 
October 1923.) 


c) Stichting «< Wangermée ». (Koninklijk besluit van 30 
April 1928.) | 


d) Stichting « Regina Barman », geboren Van Moppes. 
(KoninkHjk besluit van 2 Juni 1928.) 


e) Prijs « Simon Daniel Barman ». (Koninklijk besluit van 
4 Februari 1929.) 


f) Schenking « Madame Lenger ». (28 Februari 1929). 


g) Stichting « Gouverneur Duchesne ». (Koninklijk besluit 
van 411 Mei 1933.) 


h) Herinneringsprijs van Reginald Frank Glasstone. 
(Koninkliyk besluit van 10 Februari 1933.) 


i) Stichling « Jeanine de Lannoy ». (Koninklijk besluit van 
21 Juni 1935). 


Voorschotten op wedden 


Verscheidene . . RE 
a) Bestrijding der slaapziekte. 
b) Bestrijding van den DRE : 
: 
| 


Voorschotten in materiëel aan de inlandsche hoofden 
Voorschotten aan verdienstelijke landbouw-kolonisten 


Fonds bestemd voor het koopen, verwerken, hanteeren en ver-. 
voeren van verscheidene inlandsche voorthbrengselen 


Bevoorrading in goederen der troepenkantienen . 


Militaire werkkrachten 
Aankoop en verkoop van levensmiddelen . 


Werkbeurs van Leopoldville 


Artikelen. 


24 
29 


26 


27 


RB 


R9 








tn eteneninn el 
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rer“ eee mg, à 


33 


39 


40 


42 


43 


Prévisions 


a ————_————— 








a des De 

VAR LPS et des dépenses. 
S DESIGNATION DES SERVICES. _ 
er Voorzisningen 
2 der ontvangsten 
« en uitgaven,. 

| 
PRES HORREUR 


Fonds de prévision monétaire et Fonds spécial de| Mémoire. 


réserve monétaire . . . . . . . . . . . .| Memone. 
Ecole pratique interministérielle de T. S. F. . . . 40.000 
Fonds temporaire de erédit agricole . . . . . . 14.000.000 
Fonds de Grise . . . . . . . . . . . . . . 25.000.000 
Loterie coloniale . . . . . . . . . . . . . . 500.000.000 


Fonds de renouvellement du matériel volant de la 


« Sabena » | 1.000.000 
Fonds spécial pour participation de la Colonie à 

l'Exposition Universelle et Internationale de 

BIUXCNGS CS ED sue D RS NN R à 75.000 
Fonds destiné au payement des frais accessoires 

du malériel réquisitionné par les services d’'Afri- 

OR M SE RE Eh M a Un 2.000.000 
édite ait de Liers dans les frais de participation 

a des exposilions ou foires coloniales . . . . . 1.000 
Missions d'études relalives à un barrage sur le Nil 300.000 
Frais de contrôle des sociétés coloniales . . . .| Mémoire. 

Memorie. 


1% 
ge 


. °706.377.675 





Total du Budget des Recettes et des Dépenses 
pour ordre . 





| 
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AANWIJZING DER DIENSTEN. 





| | 
Fonds van muntvooruitzicht en Bijzonder Voorbehoudsfonds : 


Praksische interministerieele school voor D. T. 

Tijdelijk Fonds voor landbouwkrediet 

Crisisfonds 

Koloniale Loterij 

Fonds voor vernieuwing van het vliegmaterieel der « Sabena ». 


Bijzonder fonds voor deelneming der Kolonie aan de Algemeene 
Wereldtentoonstelling van Brussel in 1935 


Fonds bestemd voor de betaling van de bijkomende Kkosten van: 
het door de diensten in Afrika opgevorderd materieel. 
| 


Tusschenkomst van derden in de Kosten van deelneming aan 
koloniale tentoonstellingen en foren 





Studiezeding aangaande een stuwdam op den Nil 
Controle-kosten voor Koloniale Vennootschappen 


Totaal van de Begrooting der Ontvangsten en Uitgaven voor 
order. | 


| 





Artikelen. 


33 


41 


42 
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TABLEAU IV. 


ee ——— © — + 


Budget des voies et moyens du Vice-Gouvernement Général 


eo 


du Ruanda-Urundi pour l’exercice 1936. 


Recettes ordinaireset exceptionnelles 





-. 
te oo PR PP 
0 


Montant 
des évaluations 





mn de recettes 
2 : | par article. 
= DESIGNATION DES PRODUITS. 
ps Bedrag 
< ner 
per artikel. 
: | 
CIIAPITRE PREMIER. 
Impositions et Taxes. 
À Impôt personnel . 615.000 
2 Impôts indigènes | 10.645.950 
3 (Impôt SUr le DélAuUs 2 Sr D SRE ES EX 8.447.000 
4 Impôt sur les revenus répartis par les sociétés par. 
actions et sur les revenus professionnels | 1.340.000 
5 Palente des trafiquants . . . ,. . . . . . . . 79.250 
6 Palentes de marchands de bétail . . . . . . . 15.009 
7 Droits proportionnels sur la constitution ou l’aug- 
mentation du capital des sociétés par aclions à 
responsabilité Himitée . . . . . , . ,. . . . 50.00) 
8 Permis de chasse, de port d'armes et de vente d'ar- 
| mes à feu ct de munitions . . . . . . . . . 52.850 
9 Taxe d'enregistrement sur l'ivoire . . , . . . 10.000 
10 Droils de douanes et accises , . . . . . . . 6.980.775 
11 Taxe de statistique . . . . . . . . . . . . 25.009 
12 Licences d'importation et de vente de boissons con- 


tenant de l'alcool . . . . . . . . es 83.000 
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TABEL IV. 





Begrooting der Middelen van het Vive-Gouvernement Generaal 
Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1936. 


Gewone en uitzonderlijke inkomsten. 








Total 








par = 
chapitre. 2 
| 2 AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. Fe 
Totaal = 
hootdstuit. < 
| 
| EERSTE HOOFDSTUK. 
_ Belastingen en taksen. 
'ersoneele belasting . . . . . . . . . . . ., 1 
Inlandsche belastingen . . . . . . . . . . . À 
Belasting op het vee . . . . , . . . . . . . 3 
Belasting op de door de vennootschappen op aan- 4 
| deelen uitgedeelde winsten en op de beroepsin- 
komsten. 
Patent der handelaars . .. . . . . . . . . . ) 
Patenten der veekooplieden . . . . . . . . . _6 
Evenredig recht op de samenstelling of de verhon- 7 
ging van het kapitaal der vennootschappen op 
aandeelen met beperkte verantwoordelijkheid 
Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en 8 
om vuurwapens en munitie te verkoopen 
Taksen voor registratie van het ivoor . . . . . 9 
Tol- en accijnsrechten . . . . . . . . . . . 10 
Satis teRiaRs Le Shine 11 
| | Vergunningen tot invoer en verkoop van alcohol- 12 


| houdende dranken . 





























d Poe 
e “de Mecettes 
| ar article, 
_ DESIGNATION DES PRODUITS. ie 
_ Pedrag 
ji Re onu 
per artikel. 
43 Licences pour recherches minières 100.000 
14 Redevance minière à percevoir en vertu du décret 1.000.000 
| du 16 avril 1929 
"45 Taxes d'enregistrement et de droits de mutation 20.000 
immobilière | 
| | 
16 Taxe de quai et de séjour dans le port d'Usumbura 18.000 
47 Taxes d’abatage de bétail sur les marchés coutu- ie 
miers indigènes . | 
18 Taxes d’abatage dans les abattoirs 36.250 
19 Taxes sur les chiens 1.450 
CHAPITRE Il. | 
Recettes domaniales. | 
| | 
R20 ‘Permis de coupe de bois sal 
21 Vente d'ivoire acquis à l'Etat 11.000 | 
Le Location de terrains domaniaux. — Occupations ee | 
provisoires 
| | 
| CHAPITRE IIL. 
Recettes judiciaires et recettes des 
Services administratifs. 
23 Recettes diverses et accidentelles du Service ju- | 
diciaire | ae 136.600 
| 
4 Recettes diverses du Service du Contentieux 43.300 
25 Recettes diverses du Service de l'Hygiène 115.000 
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9 a 








Total 
par 
chapitre. 
" AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. 
Totaal 
per 
hoofdstuk. 
 Vergunningen tot delfstoffenopzoekingen . 
 Mijncijns Le innen krachtens het decreet van 16 
“April. 1929. 
Registratietaksen en overgangsrechten voor onroe- 
rende goederen 
Kaai- en verblijfstaksen in de haven van Usumbura 
Taks voor het slachten van vee op de gewoonte- | 
lijke inlandsche markten | 
Taksen voor het slachten in slachthuizen . 
O4 604.825 laksen op de honden 
HOOFDSTUK IT. 
Domaniale ontvangsten. 
Verloven tot houthakking . 
Verkoop van ivoor voor den Staat verworven 
359.000 Verhuring van domeingronden. — Voorloopige 


bezettingen . 


HOOFDSTUK IL. 





Gerechtelijke ontvangsten en ontvangsten 
der Beheerdiensten. 


Allerlei en toevallige ontvangsten van den G:- 
rechtsdienst 


Allerlei ontvangsten van den Dienst der Geschillen 


Allerlei ontvangsten van den Gezondheïdsdienst 





Artkelen. 


18 


19 


20 


21 


R3 


24 


29 
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———— 2e 


ee ee © © re, 


Montant 
des évaluations 

















ci de recettes 
su ar articles. 
ë DESIGNATION DES PRODUITS. n 
re Bedrag 
< A 
per artikel. 
| 
| 
RG | Recettes diverses des Services des Travaux publics 391.400 
27 Recettes diverses du Service des Transports auto- on 
| eEmMmoOFrIe. 
mobiles 
28 Recettes diverses du Service de l'Agriculture ei 148.000 
des Forêts a 
29 Recettes diverses du Service des Finances . . . 181.805 
30 Recettes diverses du Service des Postes . . . . 277.000 
31 Recettes diverses du Service des Télécommunica- 
LOTS SR M AE 157.600 
32  |Recettes diverses du Service des Terres, recettes 
cadastrales . 00 
39 Recettes diverses des autres Services . . . . . 95.800 
34 Revenus nets des titres et valeurs du portefeuille . 1.310 000 
Total des Recettes ordinaires : 
CHAPITRE IV. 
Recettes exceptionnelles. 
85 Subventions récupérables, non productives d’inté- 
rêts, de la Belgique et du Congo Belge 
36 | Subvention extraordinaire de la Belgique en atté- 4 650.000 
nuation. de l'excédent des dépenses sur les recet- 
DR RS D CR cs 2. À 4.000.000 


Total des recettes ordinaires et exceptionnelles 














— 609 — 





Total ‘ 
par us 
chapitre. 2 
= AANWIJYZING DER OPBRENGSTEN. É 
rome 5 
hoofdstulr. < 
| | Allerilei ee van de Diensten van de open 26 
| bare Werken 
[Allerlei ontvangsten van den Dienst voor Autover- AT | 
voer . e 
Allerlei ontvangsten van den Landbouwdienst en| 28 
Boschdienst 
Allerlei ontvangsten van den Dienst der Financiën k9 
Allerlei ontvangsten van den Dienst der Posterijen 30 
| Allerlei ontvangsten van den Dienst der Tele-ver-! 31 
bindengen 
Allerlei ontvangsten van den Dienst der Gronden, 32 
kadastrale onitvangsten 
Allerlei ontvangsten der andere diensten 33 
Netto-inkomsten van de titels en waarden van de 34 
portefeuille 
2.876.505 | 
27.833.030 Totaal der gewone inkomsten. 
HOOFDSTUK IV. 
Buitengewone Ontvangsten, 
Geenen interest opbrengende, wederinbare tege- 30 
| moeltkomingen van België en van Belgisch-Congo 
a toelage van België en vermindering 36 
van het teveel der uitgaven ten aanzien der ont- 
_ vangsten 
8.650.000 | 
36.483.030! Totaal der gewone en uitzonderlijke ontvangster. 
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TABLEAU V. 


Budget des dépenses ordinaires du Vice-Gouvernement Général 
du Ruanda-Urundi pour l’exercice 1936. 














) Montant 
DO des crédits 
= DESIGNATION DES SERVICES PRE: ANR 
= ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. Bedrag 
< der kredieten 
per artikel. 
PREMIERE SECTION. 
PENSIONS. 
CHAPITRE PREMIER. 
{ Ristourne au Trésor colonial des parties de pensions 
ou d'allocations en capital méritées pour les ser- 
vices rendus au Ruanda-UÜrundi par les fonciion- 
naires et agents de la Golonie détachés dans ce. 
Vice-Gouvernement et dont la charge se rap- 
porte à l'exercice en cours ou à des exerci- 
ces antérieurs (crédit non limitatif) . . . . . 1.000.009 
SECTION IT. 
DETTE PUBLIQUE. 
CHAPITRE IL. 
2 Charge de la dette du Ruanda-Urundi (crédit non 
limitatif) D GE CNT SN a ce 7.440 001: 





SECTION III. 


SERVICES ADMINISTRATIFS, JUDICIAIRES 
ET FORCE PUBLIQUE. 


a ———— 
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TABEL V, 


Begrooting der gewone uitgaven van het Vice-Gouvernement Generaal 
Ruanda-UÜrundi voor het diensiiaar 1SE£6. 








mm D ne 0 6 





7.440.000! krediet) 


SECTIE IIL. 


a 
Total 
par chapitre. AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET = 
R VOORWERP DER UITGAVEN. = 
per hoofdstuk. Le 
1) 
| 
| ÉEERSTE SECTIE. 
PENSIOENEN. 
EERSTE HOOFDSTUK. 
l'erugbetaling aan de Kolonjiale Schatkist der deelen 1 
van pensioenen Of bewilligingen in Kkapitaal ver- 
worven voor de diensten bewezen in Ruanda- 
UÜrundi, door de ambtenaren en beambten der 
Kolonie in dif Vice-Gouvernement Generaal ge- 
detacheerd, wier ambt betrekking heeft op het 
in gang zijnde dienstjaar of op vroegere dienst- 
1.000.000! Jaren (onbegrensd krediel}. 
| SECTIE II. 
OPENBARE SCHULD. 
HOOFDSTUK IL. 
Last der schuld in Ruanda-Urundi {onbegrensd 2 


BEHEER- EN GERECHTSDIENSTEN 
EN WEERMACHT. 


CES 


européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut 


Montant 
des crédits 





305.640 


| 
| | 
8 | DESIGNATION DES SERVICES par article. 
© | | = 
_ | ET DE L'OBJET DES DEPENSES. Bedrag 
Le | der kredieten 
| | per artikel. 
| 
| 
CHAPITRE III. 
Gouvernement des Territoires. 
3 Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut | 348.000 
4 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la | 
Golonie et des territoires. Indemnités de voyages | 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service | 
de moyens de locomotion mécanique privés 74.700 | 
5 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de | 
rapatriement des plantons et des travailleurs de | 
couleur engagés par contrat 12.100 
6 Dépenses d'ordre général relevant du Vice-Gouver- 
nement général _ 189.150 
7 Dépenses imprévues 10.000 
CHAPITRE IV. 
| Service du Secrétariat. 
| 
| 
8 Traitements et indemnités diverses du personnel 














» 
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En F 





AE ve Du 1 mn oh Mme 2 À Amd mt 
er 


Total | | 
par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
: VOORWERP DER UITGAVEN. 


Totaal 
per hoofdstuk, 


a 
QD 
© 
= 
e 
< 
HOOFDSTURK III. 
Beheer der Gewesten. 
3 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en hel negerpersoneel aange- 
worven onder hel slelsel van het statuut. 





| 

Reiskosten builen en binnen de Kolonie en de ge-| 
westen, Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe-| 
dingen voor gebruik onder den dienst van pri- 
vate mechanische voortbewegingsmiddelen. 





Dagloonen, kosten van onderhoud, van aanwerving 
en van rapatrieering der bi] contract aange- 
worven negerplantons en-arbeiders. 


Uitgaven van algemeenen aard ten laste vallend 
van het Vice-Gouvernement Generaal 


Onvoorziene uitgaven . 


633.950 


HOOFDSTUK IV. 


Dienst van het Secretariaat. 


Wedden en verscheïdene vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en het negerpersoneel aan- 
geworven onder het stelsel van het statuut. 
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Montant 
£ des crédits 
. DESIGNATION DES SERVICES var article. 
S ET DE L'OBJET DES DEPENSES. case 
<< der kredieten 
per artikel. 
9 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la! 
| Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnilés pour emploi en service] 
de moyens de locomotion mécanique. privés . 134.800 
| 
10 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et M 
rapatriement des travailleurs de couleur engagés 
par contrat . eee 3.550 
11 ‘Autres dépenses du service y compris matériel, 
mobilier, fournitures en général et frais de tou- | 
LOS DALUPÉ Sn RM MER ét oil 28.700 
| 
| | 
CHAPITRE V. 
Parquets et Tribunarx. | 
| | 
| 
1e Traitements et indemnités diverses du personnel | 
européen et du personnel de couleur engagé sous | 
le statut 194.380 
13 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie et des terriloires. Indemnités de voyage 
el de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés 47.100 
14 | Salaires et indemnités, frais d'entretien, de recru- 
. tement et de rapatriement des plantons, etc. 
engagés par contrat. :ndemnilé pour renseigne- 
ments fournis aux Parquets ei Tribunaux 1.270 
R 
15 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
| accessoires de toute nature 6.050 
16 Frais de justice (crédit non limitatif) . . . . .| 5.300 
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Total 
par chapitre. 


Totaal 
per hoofdstuk. 


472.690 


254.100 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


| 
Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge-. 
weslen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe- 
dingen voor gebruik onder den dienst van private: 
mechanische voortbewegingsmiddelen. 





Dagloonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwer- 
ving en rapatrieering der bij contract aangewor- 
ven arbeiders. 


Andere dienstuiigaven met inbegrip van materieel. 
meubileering, benoodigdheden in het algemeen 
en allerlei uitgaven. 





HOOFDSTUK V. 
Parketten en Rechtbanken. 
Wedden en verscheidene vergoedingen van het 


Europeesch personeel en het negerpersoneel 
aangeworven onder hel stelsel van het statuut. 





Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge- 
westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe- 
dingen voor gebruik onder den dienst van private 
mechanische voortbewegingsmiddelen. 





Dagloonen en vergoedingen, onderhouds-aanwer-| 
vings-en rapatrieeringskosten der bij contract 
aangeworven inlandsche plantons, enz. Vergoe- 
dingen voor aan de Parketten en Rechtbanken 


verschaîfte inlichtingen. 


:Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen en allerlei bijkomende Kkosten 


Gerechtiskosten (onbegrensd krediet) 








Artikelen. 





CO 


10 


11 


Le 


13 


15 


16 


Articles 





47 


18 


20 


21 


2e 
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 


CHAPITRE VE 





A. Services du contentieux et des prisons. 


Traitements et indemnilés diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
T6 SUR EM SN OM ES 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de Ja 

Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indeninilés pour emploi en service 
| de moyens de locomotion mécanique privés 
Dépenses relatives au personnel noir et à l'entretien 
. des détenus . 


[Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, 
| fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature 





B. Etat-civil et Successions. 





Dépenses relatives à l’état-civil et aux successions. 
.. Matériel, registres, imprimés, mobilier et four- 
nilures de bureau et frais accessoires de toute 
nature, télégrammes, emballages. Plaques à pla- 
cer sur les monuments funéraires des fonction- 
nairse et agents du Vice-Gouvernement ainsi que 
des membres de leur famille décédés au Ruanda- 
Urundi. Enirelien des tombes militaires | 








CHAPITRE VIT. 


de la main-d’œuvre et de la police. 


| 

Service territorial, des affaires indigènes, 
Traitements et indemnités diverses du personnel 
| 








Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel, 


NI | 
oO À | 
N 
(eæ 


Mémoire. 
Memorie. | 











Total 
par chapitre. 


———— 


Totaal 
per hoofdstuk. 





407.170 


2.500 














AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


-_HOOFDSTUK VI. 


A. —- Diensten van de geschillen en 
van de gevangenissen. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het 


Europeesch personeel en het negerpersoneel| 


aangeworven onder het stelsel van het statuut. 


 Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge- 


westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe- 
dingen voor gebruik onder den dienst van private 
mechanische voortbewegingsniiddelen. 


Verscheidene uitgaven betrekkelijk het negerper- 
soneel en het onderhoud der gevangengehou- 
denen. 


Andere uilgaven, met inbegrip van materieel. 


meubelen, benoodigdheden in het algemeen en 
allerlei bijkomende kosten. 


B. -- Burgerlijke stand en Nalantenschappen. 


Uitgaven betrekkelijk den Burgerlijken Stand en 
de Nalantenschappen. Materieel, registers, druk- 
werken, meubelen en kantoorbehoeften en bij- 
komende kosten van allen aard, telegrammen. 
verpakmiddelen. Gedenkplaten voor de graf- 
zerken der ambtenaren en beambten van het 
Vice-Gouvernement evenals voor de in Ruan- 
da-Ürundi overleden leden hunner familie. On- 
derhoud der militaire grafplaatsen. 


HOOFDSTUK VIT. 


Gewestdienst van de inlandsche zaken, de 
werkkrachten en de politie. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 





| européen ef du personnel de couleur engagé sous 
| le statut | 
| 

rrais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 
| Colonie et des territoires. Indemnités de voyage: 
et de séjour. Iademnités pour emploi en service. 
de moyens de locomotion mécanique privés 





| 
| 
| 
| 


os. frais d’entrelien, de recrutement et de. 
| rapatriement du personnel noir engagé par con-| 
trait. Entretien et déplacement des relégués po-! 
tiques. Dols pour femmes de polygames à libé- 
_ rer. Risiournes accordées aux sulians et aux 
:_ chefferies indigènes sur le produit de l’impôt in | 
. digène. Rémunération aux chefferies. Soldes, 
: allocations diverses et frais d'équipement des 
agents noirs de la police engagés par contrat | 





| 
Autres dépenses des services, y compris matériel, 
| mobilier, fournitures en général et frais acces- 
soires de toute nature . . . . . . . . . . 

| 


CHAPITRE VII 


Force publique. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
| européen. Frais de rappel des officiers et sous- 
| officiers de réserve, etc. . 

Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de Ja | 
| Golonie et des territoires. Indemnités de voyage! 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service. 
de moyens de locomotion mécanique privés 


Montant 
des crédits 
pa: article. 


Bedrag 
der hredieten 
per artikel. 





4.169.540 


887.200 


| 
| 
| 
| 


973.000 


199.300 





620.700 


138.300 


( 
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Total 
par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HE 
À VOORWERP DER UITGAVEN. 


Totaal 
per hoofdstuk. 


| 
| Europeesch personeel en het negerpersoneel 
aangeworven onder het stelsel van het statuut. 


weslien. Reis- en verblijfsvergoedingen, Ver- 
goedingen voor gébruik onder den dienst van pri-! 
vale mechanische voorthbewegingsmiddelen. 


Dagloonen, kosten voor onderhoud, aanwerving 
en rapairieering van het negerpersoneel bij con- 
tract aangeworven. Onderhoud en verplaatsing 
van de politieke ontvoerden. Giften voor vrij te 
maken vrouwen van veelwijvers. Terugbetalin- 
gen toegekend aan de sultans en de inlandsche 
hoofdijen op de opbrengst der inlandsche be- 
lasting. Vergelding aan de hoofdijen. Soldijen, 
allerlei bewilligingen en kosten voor uitrusting 
der bij contract aangeworven negeragenten der 
politie. 


| Andere uitgaven der diensten, met inbegrip van 
| materieel, meubelen, benoodigdheden in het. 


| algemeen en allerlei biikomende onkosten. 
6.229.040 


| 
| 
| 
HOOFDSTUK VIIT. | 


| 
| 


Weermacht. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel. Terugroepingskosten der 
reserve-officieren en onderofficieren, enz. 


Reiskosien buiten en binnen de Kolonie en de ge- 
westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe- 
dingen voor gebruik onder den dienst van priva-| 
te mechanische voortbewegingsmiddelen. 


Reiskosten builen en binnen de Kolonie en de ge-! 





Artikelen. 





23 


24 


29 


26 


21 


Articles 





28 


29 


30 


31 


32 


34 





| | 
DESIGNATION DES SERVICES | 

| 

ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 





Traitements, soldes et allocations diverses (de a 
troupe, Entretien et autres dépenses y relatives.| 


| 
Autres dépenses de la Force publique, y compris 
matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature 
SECTION IV. 
SERVICES SOCIAUX, 
CHAPITRE IX. 


Service de l’enseignement. 





Traitements et indemnités diverses du personnel 

| européen (inspecteurs et instituteurs) et des ins- 

tiluteurs de couleur engagés sous le statut ou à 
l'essai 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
| Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
‘ de moyens de locomotion mécanique privés 


 … : | 
Salaires et allocations, frais d'entretien, etc. des: 


| élèves des écoles officielles. Récompenses aux 
| élèves. Frais d'entretien des plantons. Frais d’en- 
| tretien et de transport d'enfants, sous la tutelle 
de l'Etat, dirigés sur une école 


Matériel el matières en général, mobilier, fourni- 
, Lures de bureau. Fournitures classiques et maté- 
| riel didactique , 

| 

| 

| 





Aulres dépenses de l’Instruction publique, y com- 


pris subsides 





Montant | 
des crédits 
par article. 

Bedrag 

der kredieten 
per artikel. 





1.415.000 


56.260 


27.000 


8.500 


Mémoire. 
Memornie. 


574 


1.828.765 


A PR PT SN OPEN SPRL TE 7 CAE 7 RP PP 


re ———_ ee SR RS - EE 


Total 


| par chapitre. | A AN WIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAX HET | 


TFotaal 
per hooïfdstuk. 


.VOORWERP DER CIFGAVENX. 





der troepen. Onderhoud en andere daarop betrek- 
king hebbende uiigaven. 


Andere uligaven van de Weermacht erbij begre- 
pen materieel, meubelen, benoodigdheden in hei 
2.230.260. algemeen en bijkomende onkosien van allen aard. 





SECTIE IV. 
SOCIALE DIENSTEN. 
HOOFDSTUK IX. 


Onderwijsdienst,. 





ropeesch personeel (opzieners en onderwijzers) 


men negeronderwi]zers. 

| 

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge 
westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoc- 
dingen voor gebruik onder den dienst van priva- 
te mechanische voortbewegingsmiddelen. 


Dagloonen, bewilligingen, kosten voor onderhou, 
enz., der leerlingen der officieele scholen. Beloo- 
ningen aan de leerlingen. Kosten voor onderhoud 


kinderen die aan den Staal worden overgelaten 
en naar cene school gericht. 


En PE LG 


Malerieel en stoffen in het algemeen, meubelen. 
kantoorbehoeften. Schoolbenoodigdheden en di- 
dactisch materieel. 


Andere uitgaven van het openbaar onderwijs, met 
1.864.839| inbegrip «der toelagen 





[l s : 
Wedden, soldijen en verscheidene bewilligingen 


| der plantons. Onderhouds- en vervoerkosten der 








| Wedden en verscheidene vergoedingen van het Eu- 


, en van de onder het staluut of op proef aangeno-. 





Arlkelen. 
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Q0 
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31 


S 


33 


Articles 


39 


36 


37 


38 


39 


40 


: Suvbsides aux tuissions et divers 








Honoraires, allocations diverses, subsides à des 
médecins, etc. étrangers à l'Administration :|: 


— 622 — 





DESIGNATION DES SEVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 


CHAPITRE X. 


Cultes, Missions et bienfaisance publique. 





Dépenses de toute nalure, y compris subsides rela- 
tifs à la bienfaisance publique. Frais d’assistan- 
ce, d'entretien, de rapatriement des indigènes 
ou européens nécessiteux 


CHAPITRE XI. 





Service de l’Hygiène. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et des travailleurs de couleur engages 
sous le statut 


Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voya-| 
ge et de séjour. Indemnités pour emploi en ser-: 
vice de moyens de locomotion mécanique privés. 





allocations aux médecins des missions nationa- 
les | 


Salaires, allocations diverses, primes, frais d’en- 


tretien, de recrutement et de rapatriement des! 


Montant 
des credits 
par article. 

Bedrag 

der kredieten 
per artikel. 


538.000 


41.800 








aides infirmiers, des élèves des écoles d’assis- 
tants médicaux indigènes, des boys d’hôpitaux, 
des travailleurs, etc., et de tout le personnel noir 
engagé par contrat . 


3.138.180 


584.800 


862.850 


416.855 
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Total 
par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
- VOORWERP DER UITGAVEN. 


Totaal 
per hoofdstuk. 


HOOFDSTUK X. 


Eerediensten, Zendingen en openbare 
weldadigheid. 


Toelagen aan zendingen en allerhande . 
© 


Uitgaven van allen aard, erbij begrepen {oelagen 
betrekkelijk de openbare weldadigheic. Kosten 
voor bijstand, onderhoud en rapatrieering der 
behoeftige inboorlingen of Europeanen. | 

579.800 | 


HOOFDSTUK XI. 
Gezondheidsdienst. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel en van de onder het sta- 
tuut aangeworven negerarbeiders. 


Reiskosten in buiten en binnen de Kolonie en de 
geweslen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver- 
goedingen voor gebruik onder den dienst van 

| privale mechanische voortbewegingsmiddelen. 


| Honoraria, bewilligingen, allerlei toelagen aan 
|. geneesheeren, enz., vreemd aan het Beheer. Be- 
|  willigingen aan geneesheeren der nationale zen- 
|  dingen. | 


Dagloonen, allerlei bewilligingen, premiën, ko- 
sten voor onderhoud, aanwerving en rapatrieë- 
ring der hulp-ziekenverplegers, der leerlingen 
van de scholen voor inlandsche geneeskundige 
helpers, der hospitaal-boys, der arbeiders, enz.. 
en van al het bi] contract aangeworven neger- 
personeel. 


| 


© ne ———  — — 


Artikelen. 











Montant 
des crédits 

















| 
| | 
& | DESIGNATION DES SERVICES | par article, | 
© | — | 
= | ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. | Bedrag | 
< | | | der kredieten 
| | per artikel. 
44 Dépenses relatives à l'hospitalisation des Euro: | 
péens et des hommes de couleur . . . . . 201.000 
42 Matériel quelconque scientifique, ou non, destiné 
au Service de l’Hygiène, y compris les frais ac- ; 
cessoires de toule nature . . . . . . . . . 1.336.192 
SECTION V. 
SERVICES D'ORDRE ECONOMIQUE. 
CHAPITRE XI 
| Service des finances et des douanes. 
48 Traitements et indemnités diverses du personne: 
| européen et du personnel de couleur engagé sous 
LM MO S ERNEST É E U e 892.210 
| 
44 Frais de vovage à l'extérieur et à l’intérieur de la! 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour, Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés | + 128.500 
| 
45 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement des plantons et des travailleurs 
engagés par contrat 23.847 
46 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature 17.893 
47 [Autres dépenses du Service des Finances et des 
Douanes 59.165 | 


| 


Total 
par chapitre. 


nes 


Totaal 
per hoofdstuk. 





6.039.877 


1.121.615 


n . 


AANWIZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 





Uitgaven betrekkelijk de hospitalisatie de and 
peanen en der kleurlingen 


Materieel van allen aard al dan niet wetenschap- 
pelijk, tot den Gezondheidsdienst bestemd, met 
inbegrip van allerhande bijkomende onkosten. , 





SECTIE V. 


DIENSTEN VAN ECONOMISCHE ORDE. 


HOOFDSTUK XIT. 


Dienst der financién en der douanen. 


 Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel en het negerpersoneel aan. 
| _ gewoven onder het selsel van het statuut. 





Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge- 
. westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe- 
dingen voor gebruik onder den dienst van privale 
mechanische voortbewegingsmiddelen. 


Dagloonen, kosten van ondernoud, aanwerving en 
rapatrieering der bij contract aangeworven plan- 
tons en arbeiders. 





Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen en allerlei bijkomende onkosten 


Andere uitgaven van den Dienst der Financiën en 
der Douanen 


C2 C2 . ne 
ER RU à à 





Artikelen. 
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Articles 


48 


OÙ 


Di 


03 


DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 


CHAPITRE XIIL. 


Service des Affaires économiques et des terres. 


européen et du personnel de couleur engagé 
sous le statut 


Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 
Golonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés 








Salaires et frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement des plantons, des travailleurs, etc., 
engagés par contrat 


Autres dépenses du Service des Affaires Economi- 
ques et des Terres, y compris matériel, mobilier, 
fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature 





CHAPITRE XIV. 


| Service des Travaux Publics. 


. , . 
Traitements et indemnités diverses du personnel 


européen et du personnel de couleur engagé 
sous le statut 





de moyens de locomotion mécanique privés 


Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la! 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage: 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 





Montant 
des crédits 
par article, 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 


| Traitements el indemnités diverses du personnel} 


116.900 


37.200 


639.725 


101.900 





par chapitre. | AANWIZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HE 


per 


Totaai VOGHRWIERP DER UITGAVEN. 
hoofdsiuk. 


rise aititfil 





HOOFDSTUK XIII. 


j 
Ê 


Dienst der Economische Zaken en der Gronden. 
l 
: Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
_ Europeesch personeel en het negerpersonecl | 
| aangeworven onder het stelsel van hel statuul. 





| Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge-. 

westen, Reis- en verblijfsvergocdingen. Vergoe-, 
dingen voor gebruik onder den dienst van pri- 

| 

| 

| 

| 


 Dagloonen en kosten van onderhoud, van aanwer- 

ving en van lerugzending naar de geboort estreek 
_ van de per contract aangeworven De 
arbeiders ,enz. 


vale mechanische voorthbewegingsmiddelen. 
| 





| 

| 

ee uilgaven van den diensl der sept eal 

Zaken en der Gronden met inbegrip van mate 

rieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen en allerlei bijkomende onkosten. 





194.524 


| 
| 
HOOFDSTURK XIV. 
| | 
Dienst der Openbare Werken. 


Wedden en verscheidene vergocdingen van het 
Europeesch personeel en het negerpersoneel 
aangeworven onder het stelsel van het statuui. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge- 
 westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe- 
dingen voor gebruik onder den dienst van pri- 
vale mechanische voorthewegingsmiddelen. 


\. 
de 


Artikelen. 


48 


49 


Qt 
(a 


O1 


99 
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32 




















Montant 
8 des crédits 
= DESIGNATION DES SENVICES par artte: 
Es | der kredieten 
« per artikel. 
54 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de ra- 
patriement des ouvriers de couleur spécialisés ou | 
non, canltonniers, travailleurs, etc., engagés par | 
| contrat . | | | 623.283 
59 | Location de bâtiments . . . . . . . . . . | 16.806 
56 Autres dépenses du service, y compris matériel, 
mobilier, matières et fournitures en général ; 
subsides et frais accessoires de toute nature . . 435.596 
CHAPITRE XV. 
| 
Service des Postes. | 
57 Traitements et indemnités diverses du personnel. 
: Européen et du personnel de couleur engagé sous: 
le slatut ou mis à l'essai .'. . . . . . . . 180.150 
_ 08 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés . . . 44.100 
D9 Salaires et frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel de couleur engagé par 
COMPÉQÉ RS EN EM NN Re 31.220. 
60 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature . . . . . . . . . 33.800 
61 |Bonification aux services postaux étrangers (crédit | 
LE EE 85.000 
62 Frais de transport ide colis postaux par les chemins 
| de fer de la Compagnie des Grands Lacs . . .| 3.000 
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, Total : LE — 
par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET| + 
CRE = VOORWERP DER UITGAVEN. a 
per hoofdstuk. £ 
| | — | 
| | Dagloonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en D4 
 rapatrieering der bij contract aangeworven, ge- 
| _ specialiseerde of niet-gespecialiseerde negerar- 
| beiders, baanwachters, werklieden, enz. | 
 Verhuring van gebouwen 99 
| Andere uitgaven van den dienst, erbij begrepen ma- 96 
| | _ Lerieel, meubelen, stoffen en benoodigdheden in 
het algemeen; toelagen en allerlei bijkonrende 
| 1.817.3047 Lkosten. 
HOOFDSTUK XV. 
Dienst der Posterijen. 

Wedden en verscheidene vergoedingen van het Eu- 07 
ropeesch- en van het onder het statuut aange- 
worven of op proefgesteld negerpersoneel. 

Reiskosten builen en binnen de Kolonie en de ge- 58 

.. westen. Reis- en verblijfsvergocdingen. Vergoe- 
dingen voor gebruik onder den diensi van pri- 
vaie mechanische voorthewegingsmiddelen. 

Dagloonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en D9 

_ rapatrieering van het bij contract aangeworven 
negerpersoneel. 

Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 60 

| meen en allerlei bijkomende onkosten 

| 

| | Tegoedkoming aan de vreemde postdiensten (onbe- 61 
| grensd krediet) 

| Vervoerkosten der postcolli door de spoorwegen 62 


416.770, der « Compagnie des Grands Lacs » 
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64 


65 


66 


67 


68 


69 
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Montant 


| des crédits 
DESIGNATION DES SERVICES pari article, 
ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. Se 


der kredieten 
per artikel, 





8 | | 
CHAPITRE XVI. 
Service des télécommunications. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 
sous le statut é 

| : 

Frais de voyage à l'extérieur el à l’intérieur de 

| Golonie et des lerritoires. Indemnités de voyage. 

, ot de séjour. Indemnités pour emploi en service 

. «le moyens de locomolion mécanique privés. . 


94.400 


6.000 
| 
| 
Salaires, frais d’entrelien, de recrutement et de | 
| rapatriement des (ravailleurs et plantons engagés 
| 
|. par contrat | 


Auires dépenses du service, y compris matériel, | 
| mobilier, fournilures en général frais accessoires | 
| de loute nalure. Bonificalions aux services télé- 

| graphiques étrangers à à à à à 4 a & & à 110.046 


: 


CHAPITRE XVIL. 








| Service des Transports. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
_ curopéen et du personnel de couleur engagé 
| sous le statut . . . . . . . . . . . . . . 84.500 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
. Golonie et des terriloires. Indemnités de voyage 
| et de séjour. Indemnités pour emploi en service 


de moyens de locomotion mécanique privés . 48.000 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel de couleur engagé 
par contral. Soldes et allocations diverses. . . 59.439 





Total 
par chapitre. 


Totaal 
per hoofdstuk. 
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AANWIZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DüR ULTGAVEN. 


HOOFDSTUK X\1. 


Dienst der Tele-verbindingen. 


 Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel en hel negerpersoneel 
aangeworven onder het stelsel van het statuut,. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge- 
westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe-: 
dingen voor gebruik onder den diens{t van pri- 
vale iechanische voortbewegingsmiddelen, 








Dagloonen en kosten voor onderhoud, aanwerving 
en rapatrieering der bij contract aangeworven. 


arbeiders en plantons. | 
| 


Anderc uilgaven van den dienst erbij begrepen,: 
malerieel, meubelen, benoodigdheden in hel: 





216.706| algemeen, bijkomende onkosten van allen ee, 


Tegoedkoming aan de vreemde lelegraafdiensten. 


HOOFDSTUK XVIT. 


l 


| Vervoerdienst. 


.Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel en het negerpersoneel 
| aangeworven onder het stelsel van het statuut. 





Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge- 
westen, Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe- 
dingen voor gebruik onder den dienst van pri- 
vate mechanische voort bewegingsmiddelen. 








| 
 Dagloonen en kosten voor onderhoud, aanwerving: 
en rapatrieering van het bij contract aangewor- 
ven negerpersoneel. Allerhande soldijen en be- 
| willigingen. ; 








63 


64 


69 


67 


68 


69 
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| Articles 


70 


71 


75 


76 


Matériel, mobilier. et fournitures. Moyens de loco- 





| toute nature 


DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 


motion mécanique en général, matières d’entre: 


tien et de réparation, pièces de rechange, | 
outillage de garage, etc. . | | 


CHAPITRE XVIII. 


Agriculture et forêts. 


À. — Services agricoles généraux et des Forêts. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 
sous le statut 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés . 


Salaires et frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel de couleur engagé 
par contrat 


Autres dépenses, y compris matériel, mobilier. 


fournitures en général et frais accessoires de 


B. — Laboratoire vétérinaire. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 
sous le statut 


4 


Fiuis le vorag: à l'extérour 21 à l'intérieur de la 
olonie et des territsires. ‘ademnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés 


Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der Lrodicten 
ver artikel. 


588.150 


2.182.900 


606.406 


489.452 


512.292 


191.300 


42.800 
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Total | 
par chapitre. AANWIUZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HE! 
5 VOORWERP DER UITGAVEN. 


Totaal 
per hoofdstuk. 


Artikelen. 








Materiel, meubelen en behoeften. Mechanische! 70 
| | voortbewegingsmiddelen in het algemeen, stof- | 
fen voor onderhoud en herstelling, voorraadstuk- 
ken; garage-luigen, enz. 
775.082 


HOOFDSTUK XVIIL 
Landbouw en bosschen. 


A. — Algemeene Landbouwdienst en Boschdienst. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het Eu- LA 
ropeesch personeel en het negerpersoneel aan- 
geworven onder het stelsel van het statuut. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge- Te 
westen. Reis- en versblijfsvergoedingen. Vergoe- 
dingen voor gebruik onder den dienst van pri- 
vale mechanische voorthbewegingsmiddelen. 


Dagloonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en 73 
rapalrieering van het bij contract aangeworven 
negerpersoneel. 


Andere uitgaven erbi] begrepen materieel, meu- 74 
belen, benoodigdheden in het algemeen en bij- 
komende kosten van allen aard. 


a ——— 


_B. — Veeartsenijkundig iaboratorium. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het 75 
Europeesch personeel en het negerpersoneel aan- 
geworven onder het stelsel van het statuut. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge- 76 
westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe- 
dingen voor gebruik onder den d'enst van private 
mechanische voortbewegingsmiddelen. | 
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ES RP DE A I 7 























Montant 

o des crédits 

= DESIGNATION DES SEVICES pas arte 

5 ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. Bedrag 

. der kredieten 

; per artikel. 

11 Salaires frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel de couleur engagé 
DARCOS D D Nu Don, on 

78 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, | 
fournilures en général el frais accessoires de | 

| 
LOIS HALUFE. à 5 0 à à de à D 8 7 a 4 À 32.664 
| | 
| CHAPITRE XIX. 
Non-valeurs et Remboursements. Régularisations. 
79 Restitulion de droits, d'impôts et taxes indûment 
| perçus. Remboursement d’amendes. Rembourse- 
: ment de sommes reconnues appartenir à des 
tiers (crédit non limitatif) AE 80.000 

SU Déficits des comptables. Régularisation des déficits | 
de magasins, alimentation du Fonds de remploi! 
destiné au payement des frais accessoires du ma 
tériel réquisitionné par les services d'Afrique 
(crédit non limitatif) Do 50.000 

S1 Crédit destiné à régulariser les dépenses d’exer- | 
cices clos que les ordonnateurs. en cas de force | 
majeure, n'ont pu liquider dans les délais nor- 
POLE SE EL à 300.000 

Total des dépenses ordinaires. . .fr. | 





Total 
par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 


Totaal 
per hoofdstuk. 


4.072.128 


T'ernghelalingen van ten onrechte geinde rechten, 





Krediet dat bestemd is de uitgaven te regelen van 





430.000 
36.198.355 





Tekorten van rekenplichtingen. Regelingen der Le- 
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VOORWERP DER UITGAVEN. 





rt 


| 


Dagloonen en kosten voor onderhoud, aanwerving! 


en rapatrieering van het per contract aangewor- | 
ven negerpersoneel. | 


\ 
Andere uitgaven, erbij begrepen, materieel, meu- 


belen, benoodigdheden in het algemeen en bij- 
komende onkosten van allen aard. 


HOOFDSTUK XIX. 


Kwade posten. _- Terugbetalingen. 
Reguleeringen. 





belastingen en taksen. Terugbetaling van boeten. 
erugbetaling van sommen welke erkend wer- 
den aan derden toe te behooren (onbegrensd 
krediet). 


Kkorten van magazi]n, voorrading van het We- 
derbelegeingsfonds bestemd voor die belaling 
van de bijkomende kosten van het door de dien- 
sten in Afrika opgevorderd materieel (onbe- 
grensd krediet). 





sgesloten dienstjaren, welke, zij die de betaling! 
bevelen, in geval van overmacht, binnen de nor: 
male termijnen niet konden vereffenen. 





Totaal der gewone uitgaven. 


Artikelen. 





78 


80 


81 
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TABLEAU VI. 


suaget des recettes et des dépenses pour ordre du Vice-Gouvernement 
 Généra! du Ruanda-Urundi pour .l’exercice 1986. 














an Prévisions 
ee: Ce dues 
+ DESIGNATION DES SERVICES. - 
ë. _ 
< | « uitgaven. 
CHAPITRE PREMIER. 
Fonds de tiers. 
À Cautionnements . . . . . . . ,. . . . . . | 150.000 
2 Sommes frappées de saisies-arrêts et oppositions .| . 20.000 
3 Liquidation de successions : 
a) Successions des blancs . . . . . . . . . | 25.000 
b) Successions des noirs . . . . . . . . .| . 5.000 
4 Vente de marchandises non déclarées ou délaissées 
ÉAOHANE: à. à EVE di SERBE LS SUN 1.000 
sh Fonds appartenant à des tiers, remboursables à 
Bruxelles ou dans les territoires sous mandat . 3.000.000 
6 Mandats-poste . . . . . . . . . . . . . . 3.000.000 
7 Chèques et virements postaux . . . . . . . .| 4.000.000: 
8 Caisse coloniale d'assurance . . . . . . . . . 750.000 
9: Vente de timbres « Caritas » . .. RS 1.000 


CHAPITRE IL 


Fonds spéciaux. 


10 | Avances sur traitements . . . . . . . . . = 800.000 


6 
TABEL VI 


Begrooting der ontvangsten en uitgaven voor order van het 
Wice-Gouvernement Gereraal Ruanda-Urundi voor het Dienstjaar 1936 








Re 


AANWIJZING DER DIENSTEN. 


Artikelen. 








EERSTE HOOFDSTUK. 


Geilden van derden. 


BOTH BOIRE 5 SR RENAN EE 1 

Met beslag onder derden belaste sommen en verzetaanteeke- 4 
PO M NT DS 

Vereffening van nalatenschappen : 5: 


a) Nalatenschappen der blanken 


b) Nalatenschappen der negers 


Verkoop van goederen welke bij den toldienst niet werden & 
aangegeven. of er werden achtergelaten 


Aan derden behoorende fondsen te Brussel of in de onder man- s) 
daat staande gebieden betaalbaar 


Postmandaten . . . . . . . . . . . . , . .. du 6 
Cheks en postoverschrijvingen . . . . . . . . . . . . . 7 : 
Koloniale Verzekeringskas 8 
Verkoop van « Caritas »-zegels . 9. 
HOOFDSTUK II. 
Bijzondere fondsen. 
10 


Voorschotiten op wedden 





Articles. 





15 


16 


17 





DESIGNATION DES SERVICES, 


Alimentation en marchandises des cantines de la: 
LDODDE ES ANS RC RM MS à 





Avances en matériel aux chefs indigènes 


Laïiteries 


Fonds spécial de la taxe d’émigration des indigè- 
nes 


Fonds provenant du rachat des prestations coutu- 
mières 


Fonds destiné au payement des frais accessoires du 
matériel réquisitionné par les services d'Afrique. 


Fonds temporaire de crédit agricole 


Total des recettes et des dépenses pour ordre. 





Prévisions 
des recettes 
et des dépenses. 
Vooï:zienir:gen 
der onivangsten 
en uitgaven. 





200.000 


1.500.000 


200.060 


5.000.000 


18.206.000 
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Ru Ve Von SPP  E PMNONEL 


AANWIJZING DER DIENSTEN. 








| Voorrading in waren der troepenkantienen 
Voorschotten in materieel aan de inlandsche hoofden 
MSlRSEION Sn NE MN EM RM EN 
Bijzonder Fonds van de uitwijkingstaks der inboorlingen 
Van den terugkoop van gewoontelijke prestaties voortkomende 
fondsen 
Fonds bestemd voor de betaling van de bijkomende kosten van 


het door de diensien in Afrika opgevorderd materiecl 


Tijdelijk Fonds voor landbouwkrediet 





Totaal der ontvangsten en uitgaven voor order. 


attcatirtaen 7° 





Artikelen. 





16 


17 
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Loi contenant le Budget des Re- Wet houdende de Begrooting der 
cettes et des Dépenses extraor-| Buitengewone Ontvangsten .,en 
dinaires du Congo Belge et du, Uitgaven van Belgisch-Congo en 
Vice-Gouvernement Général du) van het Vice-Gouvernement Ge- 
Ruanda-Urundi pour l’exercice! neraail Ruanda-Urundi voor het 
1936. (1) dienstjaar 1936. (1) 


LEOPOLD III, Ror pes BELGESs, LEOPOLD III, KoniNc DER BEL- 
CEN 


L 


À tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, ÉfEIx. 


Les Chambres ont adopté et Nous! De Kamers hebben aangenomen 


sanctionnons Ce qui suit : en  Wi] bekrachtigen. helgen 
volgt : 

TITRE PREMIER. __ TITEL EEN. 
CONGO-BELGE. BELGISCH-CONGO. 

Budget des Recettes | Begrooting 

et des Dépenses extraordinaires der Buitengewone Ontvangsten 

du Congo Belge, en Uitgaven van Belgisch-Congo 

pour l’exercice 1936. voor het dienstjaar 1936. 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 

Dépenses extraordinaires. Buitengewone uitgaven. 


Il est ouvert pour les dépenses. Er worden voor de buitengewo- 
extraordinaires du Congo Belge ne uitgaven van Belgisch-Congo, 











(1) Session 1935-1936. (1) Zittijd 1935-1936. 
 SENAT. | |  SENAAT. 


Documents parlementaires. — Projet de! Parlementaire bescheiden. — Wetsontwerp, 
loi, n° 56. — Amendements, n° 107. — Rap- | n' 56. —— Amendementen, n' 107. — Verslag, 
port, n° 97. | nf 97. 

Annales parlementaires. — Discussion et| Parlementaire handelingen. — Bespreking 
adoption. Séances des 10 et 11 mars 1936. | en aanneming. Zittingen van 10 en 11 Maart 

‘1936. 
CHAMBRE DES REPRESENTANTS. KAMER DER  VOLKSVERTEGEN- 
| : oo : L WOORDIGERS. ou | 

Documents parlementaires. — Projet de! Parlementaire bescheiden. —  Wedsont- 
loi, n° 153. — Rapport, n° 187. .. werp, n° 158. — Verslag, n° 187. 

Annales parlementaires. — Discussion et Parlementaire handelingen. — Bespeking 


adoption. Séance du 7 avril 1936. l'en aanneming. Zitting van 7 April 1936. 
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de l'exercice 1936, 

s'élevant ensemble à 
francs, 
annexé. 


des. crédits 
: 40.629.276 


ART. 2. 


Recelles extraordinaires. 


Les recettes extraordinaires du 


Congo Belge pour l'exercice 1936, 
sont évaluées à la somme de 
2.200.956 francs, conformément 
au tableau IT ci-annexé. 


ART. 3. 


Ressources exlraordinaires : 
d'emprunt, 


L'excédent des dépenses autori-| 


sées par la présente loi, à l’article: 
premier, sur les recettes extraor- 
dinaires, prévues à l’article 2. sera 
couvert au moyen d’ emprunt. 


ART, 4. 


Le Ministre des CGolonies est au- 
torisé, par la présente loi, à créer 
pour compte du Congo Belge, à 


concurrence «de l'emprunt à con-: 


énumérés au Lableau F Ci: 


voor het dienstjaar 1936, kredie-: 
ten geopend welke te zamen : 
40.629.276 frank bereiken en op 
i tabel 1 hierbij zijn vermeld. 





ART. 2. 


Buitengewone ontvangsten. 


De buitengewone ontvangsten 
van Belgisch-Congo voor het 


:'dienstjaar 1936 zijn geraamd 0p 





de som van 2.200.956 frank, over- 
eenkomstig hierbijgevoegde  ta- 
bel IL. 

ART. 3. 


Buitengewone leeningsmiddelen. 


Het teveel der uitgaven door de- 
‘ze wet onder artikel één op de bij 
arlikel 2 voorziene buitengewone 
ontvangsien toegestaan, za] bi; 





ynmiddel van leening worden ge- 


dekt. 


| CET ART. 4. 

De Minister van Koloniën wordi, 
door deze wet, gerechtigd voor 
'ekening van Héle del Congo, tot 
beloop, der aan te gane leening, 


tracter, soit des Bons du Trésor hetzij schatkistbons uit te schrij- 
dont les modalités seront trimes-|ven waarvan de modaliteiten om 
triellement approuvées par arrêtélde drie maand bij Koninklijk Be- 


royal, soit des Litres d'emprunt sluit zullen worden goedgekeurd, 
consolidé dont un arrêté royallhetzij titels van gedekte leening 
déterminera préalablement  les|uit te geven, waarvan een Konink.- 
modalités. oc | lijk Besluit voorafgaand de moda- 
liteiten za] bepalen. 
ART. 5. 


has 5 | : - 
| 
| 


Il pourra être fait des imputa- Te rekennen vanaf 1 Januari 
tions pendant trois ans, à compter 1936 zullen, gedurende drie jaar, 
du 1% janvier 1936, sur les cré- aanrekeningen mogen worden ge- 
dits ouverts par l’article premier  daan op de kredieten geopend bij 


\ 
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de la présente loi, tableau I, pour !artikel één uit de tegenwoordige 
dépenses extraordinaires. Les wet, tabel I, voor buitengewone 
excédents disponibles à la fin de 'uitgaven. De op het einde van elk 
chaque exercice seront reporlés à: dienstjaar beschikbare overschol- 
l’année suivante. ten zuilen op let volgende jaar 
worden overgebracht. 


TITRE IL. TITEL IT. 
RUANDA-URUNDI. RUANDA-URUNDI. 
Budget Begrooting 


der Buitengewone Üitgaven 
van het Vice-Gouvernement 
Generaal Ruanda-Urundi, 
voor het dienstjaar 1936. 


des Dépenses extraordinaires 
du Vice-Gouvernement Général 
du Ruanda-Urundi, 
pour l'exercice 1936. 


2 à © 0 pèpZpZLZLZLZLZLZL LL 


ART. 6. ART. 6. 
| 


Dépenses exraordinaires. Buitengewone uitgaven. 


Il est ouvert pour les dépenses Er worden, voor de buitengewo- 
extraordinaires du Vice-Gouver- ñe uitgaven van het Vice-Gouver- 
nement Général du Ruanda-Urun- nement Generaal Ruanda-Urundi 
di. de l'exercice 1936, des crédits | voor het dienstjaar 1936, kredie- 
s’élevant ensemble à 2.696.000 |ten geopend tot een gezamenlijk 
francs, énumérés au tableau IIT| bedrag van 2.696.000 frank bij 


ci-annexé. hierbijgevoegde tabel III ver- 
meld. 
ART, 7. ART, 7. 
Recettes extraordinaires Buitengewone onlvangsten. 


Les recettes extraordinaires du! De buitengewone ontvangsten 
‘ Vice-Gouvernement Général duvan het Vice-Gouvernement Ge- 
Ruanda-Urundi, pour l'exercice ineraal Ruanda-Urundi voor hei 
1936, sont évaluées à la somme dienstjaar 1936 zijn geraamd 0p 
de 400.000 francs, conformément de som van 100.000 frank over- 


au tableau IV ci-annexé. eenkomstig hierbijbehoorende {a- 
bel IV. 
ART. 8. | ART. 8. 
Ressources extraordinaires | 
_ Buitengewone leeningsmiddelen. 
d'emprunt. 
L'excédent des dépenses autori- Het teveel der door deze wet in 


sées par la présente loi, à l’article artikel 6 gemachiigde uitgaven 
6 sur les recettes extraordinaires op de bij artikel 7 voorziene bui- 
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prévues à l'article 7, sera couvert! tengewone ontvangsten, Zzal bij 
au moyen d'emprunt. middel van leening worden ge- 
| dek£. 
ART. 9. : ART. 9. 
Le Ministre des Colonies est au-! De Minister van Koloniën wordt, 
torisé par la présente loi, à créer door deze wet, gerechtigd, voor 


pour compte du Ruanda-Urundi, rekening van Ruanda-Urundi, tot 
à concurrence de l'emprunt àlbeloop der aan le gane leening, 
contracter, soit des Bons du Tré-!hetzi] Schatkisthons uit te schrij- 
sor dont les modalités seront tri-:vVen Waarvan de modaliteiten, om 
mestriellement approuvées par ‘de drie maand, bij Komnklijk Be- 
arrêté royal, soit des titres d’em-)sluit zullen worden goedgekeurd, 
prunt consolidé dont un arrêté hetzij lilels van gedekle leening 
royal déterminera préalablement uit Le geven waarvan een Konink- 
les modalités. Lijk Besluit voorafgaandt de moda- 
liteiten zal bepalen. 


ART. 10. ART. lt). 
1! pourra être fail des imputa- Aanrekeningen zullen  mogen 
tions pendant trois ans, à comp-,geschieden, gedurende de drie 


2 3 
les Jaar te rekenen vanaf 1 Januari 


crédits ouverts par l’article 6 de 1936, op de bij arlikel 6 uit deze 

la présente loi, au tableau III, wet, op tabel IT, voor buitenge- 

pour dépenses extraordinaires. , wone uilgaven geopende kredie- 

Les excédents disponibles à la fin|ten. De op het einde van elk 

de chaque exercice seront repor- |dienstjaar beschikbare overschot- 

tés à l’année suivante, ten zuilen op het volgend Jjaar 
worden overgedragen. 


ter du 1% janvier 1936, sur 


TITRE [IT TITEL UT 


Dispositions diverses. Allerlei schikkingen. 


ART. 11. 


De Minister van Koloniën is ge- 
rechtigd leeningen in muntspe- 
ciën toe te staan aan de vennoot- 
schappen jegens dewelke het 
Gouvernement van Belgisch-Ccnr- 


ART. 11. 


Le Ministre des Colonies est au- 
_torisé à consentir des prêts en 
numéraire aux sociétés envers 
lesquelles le Gouvernement du 


Congo Belge s’est engagé, en ver- 


tu de contrats dûment approuvés 
par la législature, soit à souscri- 
re des obligations, soit à garantir 
l'intérêt et l'amortissement des 


go de verbintenis heeft aangegaan, 
krachtens door de wetgeving be- 
hoorlijk goedgekeurde contracten, 


hetzij op obligaties in te schrij- 


actions ou obligations émises par ven, hetzij den interest en de uit- 


elles. 


ven aandeelen of obligaties 
 waarborgen. 


delging der door hen uitgeschre- 
te 


33 
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ART. 12. 


Le Ministre des Colonies est au- 
iorisé par la présente loi, à créer 
a concurrence du montant des 
prêls autorisés par article , 
soit des Bons du Trésor dont les 
modalités seront trimestriellement 
approuvées par arrèlé roval, soil 
des  lilres d'emprunt consolidé 
dont un arrêté roval déterminera 
préalablement Ie modalités. 


Li \inistre des Golonies est au-! 


Lorisé à consentir aux sociétés Co 
lonnières des avanecs Ch numé- 
raire, récupérables, ayant pour. 


but de leur permettre l'achat de: 
la récolte indigene de colon el le 
paiement de cerlains frais d'ust. 
nage el de transport des colons. 


ART. i4. 


Le Ministre des Golonies est au- 
torisé, par la présente loi, à créer, 
à concurrence du montant des 
avances à consentir aux sociétés, 
conformément à l'article 183 ci- 
dessus, sans que les avances puis- 
sent excéder le montant total de! 
50 millions de francs, soit des! 
bons du ‘Trésor, dont Îles mo- 
dalilés seront {rimestricilement 
approuvées par arrêté royal, soit 
des Litres d'emprunts consolidé, 
dont un arrêté royal déterminera 
préalablement les modalités. 

| 





| 
| 


ART. 12. 


De Minister van Kolonién wordt 
bij onderhavige wet gerecbligd 
ot beloop der bij artikel 11 
loegelaten  voorschotfen, hetzi] 
Schalkistbons, uit te schrijven 
waarvan de imodaliterlten, om de 


drie maand, bij Koninkljk Besluit 


Zullen worden goedgekeurd, het- 


Zi] Llels van gedekle leening url 


te geven, Waarvan een Koninki}k 
Besluil voorafenand de  modali- 
teiten zal bepalen. 


ART. |. 

De \Mfinisler van Koloniën wordt 
gerechtigd aan de Kkaloenven- 
Hoolschappen voorschotten in 
muntspecién {oe {e staan, welke 
lerug verkrijgbhaar zijn en vour 
doel hebben deze vennootschah- 
pen in staat te stellen den inheem- 
schen Kaloenoogst op te koopen 
en zekere fabrieks_- en vervoer- 
koslen van katoen te betalen. 


ART. 14. 


De Minister van Koloniën, wordt 
door de legenwoordige wet ge- 
machligd ten beloope van het be- 


drag der aan de vennoolschappen 


toe Le siane vonrschotlen, over- 


'eenkomstig artikel 43 hierboven, 


Zzonder dat de voorschotten het 
lotaal bedrag van 50 millioen 
frank môogen te boven gaan, hetzi]; 
Schatkisthons uit te schrijven 
waarvan de modaliteiten, om de 
drie maand, zullen gocedgekeurd 
worden, bij Koninklijk Besluit, 
hetzi} titcls van gedekte leening 
uit Le geven waaravan de moda- 
Hleiten op voorhand zullen be- 


‘paald worden, door een Konink- 


Hjk Besluit. 
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ART. 19. | ART. 19. 


Le Ministre des Golonies est au-| De Minister van Koloniën wordt 
torisé à uliliser, après la clôture gerechtigd na de sluiting van hel 
de l'exercice, la partie disponible dienstjaar hel 6p 81 December 
au 34 décembre 1935, du crédit, 1933 beschikbaar devi van het 
de 200 millions alloué au budget 'krediel van 200 millioen aan te 
extraordinaire du Congo Belge wensen dal aan de builengewone 
de l'exercice 1931, par la loi du :begrooliug van Belsiseh-Congo 
22 juillet 4931, pour l'émission voor Let dienstjaar 4931 werd 
d'emprunts pour comple du Vice- | toegekend bij de wet van 22 Jul 
Gouvernement Général du Ruau-'1931. voor de uitgifte van leenin- 


da-Urundi. gen vour rekenimg van het Vice- 
(iouvernement Gencrast Ruanda- 
Urundi. 
ART. 16. | ART. 16. 


La présente loi sera exécutoire Ondernavige wet za in Belgie 
en Belgique et en Afrique, le jou” en in Afrika uilvoerbaar zijn va- 
de sa publication au Moniteur et naf den dag harer bekendmaking 
au Bulletin Officiel du Congo Bel- | in het Staatsblad en in het Ambte- 
ge. Elle sortira ses effets, en ce'lijk blad van den Belgischen-Con- 
qui regarde l'ouverture des cré- g0. Zij zal, voor wat de kredieto- 
dits, à la date du 1% janvier 4936. peningen betreft, hare uitwerk- 

sels hebben met ingang van 1 Ja- 


nuari 1936. 
Promulguons Ia présente loi, Kondigen de tegenwoordige wet 
ordonnons qu'elle soit revêtue du af, bevelen dat zij met ’s Lands 


sceau de l'Etat et publiée par le zegel bekleed en door den Moni- 
Moniteur. teur bekendgewaakt worde. 
| 


Donné à Bruxelles, le 10 avril Gegeven te Brussel. den 40» 


1936. | April 4936. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister der Kolomën, 
E. RUBBENS. 


| _| Gezien en met s’ Lands zegel 
Vu et scellé du sceau de l'Etat : gezegeld : 


Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie, 


E. Soupan. 





Articles. 





| 


| 
: 
| 
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TABLEAU L. 


Budget des dépenses extraordinaires du Congo Belge 


pour l’exercice 1936. 


DÉSIGNATION DES HEPENSES ET 
DES SERVICES. 
| 


| CHAPITRE PREMIER. 


ss extraordinaires de la Colonie autres que 
celles visées aux chapitres suivants. 


‘Portefeuille de Ia Colonie : non de titres 
el. valeurs, parlicipalions, appels de fonds. Aug- 
mentalion du capital des Régies . 





(Force publique : Armement el munitions 


Mission d’études relalives à un barrage sur le Nil 





Fonds d'immigration et dépenses de colonisation. 


_(Grédit destiné à alimenter le Fonds d'immigration 
' ou à subsidier un office d'utilité publique qui se- 
_ rait créé en vue de favoriser la colonisation 
blanche nationale au Congo Belge.) | 


} 
\ 








Remboursement à l'Agence Belge de l'Est- Africain | 
de dépenses effectuées pour achat de grues et. 
autres malériels destinés aux concessions belges. 
de Dar-ces-Salam et de Kigoma 

Rachat d'un terrain et d'un immeuble à Léopold-. 
NÉ RE TR TR to de nl 





CHAPITRE If 


Dépenses extraordinaires des Administrations | 
provinciales de fa Colonie. 





Travaux publics divers ides provinces . . . 


+ 





Montant 


. des crédits 


par article, 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. | 





| 
| 
| 
| 
2.325.000 


3.690.200 


300.000, 


3.000.000 


1.100.000 


65.309 


6.890.915 
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TABEL I. 


Bgrooting der buitengewone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1936. 


AANDUIDING DER UITGAVEN EN DER DIENSTIEN 


HOOFDTSTUK EEN. 


|Buitengewone uitgaven der Kolonie met uitzondering van deze 
onder volgende hoofdstukken bedoeld. 


Portefcuille der Kolonie : Inteekening op tels en waarden, 
deelhebbingen, inroeping van gelden, kapitaalvermeerdering 
HOUR LE SR a RO de ER US He SD 


: Weermachl : Bewapening en ammunitie 


Studiezendigen aangaande een stuwdam op den Nijl 


Inwijkingsfonds en kolonisatie-uitgaven . 


 Terugkoop van een grond en van een onroerend goed, te Leo- 


|. | 
. Verscheidene openbare werken der provinciën 


Buitengewone uitgaven van de Provinciebesturen der Kolonie. | 


(Krediet beslemd Lot het onderhoud van het uiiwijkingsfonds : 
of het ondersteunen van een organisme van algemeen nut die | 
zouden worden opgericht om de blanke nationale kolonisa- 
tie in Belgisch-Congo le bevorderen.) 


. T'erugbelaling aan het « Agence Belge de lEst-Africain » van |; 
| 


uitgaven welke gedaan werden voor den aankoop van kranen 
en ander materieel, bestemd voor de Belgische vergunningen 
van Dar-es-Salam en Kigoma. | 


poldville gelegen 


? 9 





HOOFDTSUK IT. 





Artikelen. 








ES 





Montant 
des creé:lits 





| | | 
= DÉSIGNATION DES DEPENSES ET LE 
= DES SERVICES. | 
us | der Frais ten  : 
per artikel. | 
| 
| | 
CHAPITRE IL | 
Travaux d’utilité publique autorisés par les lois | 
des 21 août 1921 et 8 janvier 1926. 
8 Continuation des grands travaux d'utilité publique. 


Construction de chemins de fer. Réseau fluvial. 
Ports. Programme routier. Travaux dans les cen- 
tres urbains . 


Total du Budgel des dépenses extraordinaires. fr. 


| 
[l 
| 
| 
| 
| 


ere 


40.629.276 | 








| 
d 
= 
AANDUIDING DER UITGAVEN EN DER DIENSTEN 4 
< 
: HOOFDSTUK IL. 
| Werken van openbaar nut toegelaten door de wetten van 
21 Augustus 1921 en 8 Januari 1926. 
Le) 


: Voorlzelling der groole werken van openbaar nut, Aanleggen 
van spoorwegen. Slroomnet. Havens. Baanprogramma. Wer- 
ken in de stedelijke centra. 


, T'otaal van de Begrooling der buitengewone uitgaven. 
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TABLEAU IE 


Budget extraordinaire du Congo Belge pour lPexercice 1936. 


RECETTES EXTRAORDINAIRES. 





te = NE nn on Le ee Dore 2 dom A té AE PE Mt A6 _— re en 
= dv LE —— — 


Montant 
des évaluations 
de recettes 





Le 9 
= . . | : par article. 
ds DÉSIGNATION DES PRODUITS. = 
Bedrag 
< der ramingen van 
ontvangsten 
per artikel. 
1 Produit net de la vente ou du remboursement de | 
valeurs et de créances du Portefeuille . . . .|l 1.407.231 
pa Vente d’autres valeurs capitales du domaine . . 508,725 
| | 
3 Recettes extraordinaires diverses . . . . . . 7 290.000 


Û 
Î 
| 


Total des recettes extraordinaires. 


me 


! 
Î 
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TABEL IT 


Buitengewone begrooting van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1936. 


BUITENGEWONE ONTVANGSTEN. 


| | 
Total E 
me AANDUIDING DER VOORTBRENGSTEN. 4 
Totaal 5 
« 


ES 











INetto-opbrengsl van den verkoop of van de terug- 1 
betaling van waarden en van schuldvorderingen. 
: der Portefeuille. . 
'Verkoop van andere kapitale waarden van het do- 7 
_ men 
| | | 
| de . à | 
| Verscheidene buitengewone ontvangsten . . . . 3 
| | 


| 2200.956 Tolaal der buitengewone ontvangsten. 


+ 
I Po 
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TABLEAU HIT. 


Budget des dépenses extraordinaires du Vice-Gouvernement Général 
du Ruanda-Urundi pour l’exercice 1936. 























Montant 
un des ee 
; — Le F bar article 
= DÉSIGNATION DES DÉPENSES ET 
5 | | DES SERVICES. | 
Z Bedrag 
« | _ der kredieten 
| per artikel. 
Ve ET APE date MSP RES D RS TE SSSR "ny AS ‘| 
L | | 
1 [Travaux publies divers : constructions diverses, | | 
| Camps, prisons, écoles, hôpitaux, installations | 
Llechniques, équipement de laboratoires, écoles et | 
ateliers, régularisation, ete. . . . . . . . | 36.000 | 
| 
au RéSBAiL TOME SE AS NL Se Cu | 2.660.000 


Total du Budget des dépenses extraordinaires. | 2.696.000 








| 
| 


Re RSS nm erreur ep ame nes 2e + 
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TABEL HI. 


Begrooting der buitengewone uitgaven van het Vice-Gouvernement 


Generaal Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1936. 


— tr a 


me 
| | AANDUIDING DER UITGAVEN EN DER DIENSTEN 
| 


Allerhande openbare werken : allerlei gebouwen, Kkampen, 


gevangenissen, scholen, hospitalen, technische instellingen, 


toerusting van laboraloria, scholen, werkplaatsen, regelin- 


SÉRROAR S N  RR  S 


BAD NS M ot 


Tolaal van de Begrooling der buitepgewone uilwaven. 





; 
: 
H 


| 
| 
| 
| 


i 
î 








Articles 
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TABLEAU IV, 


Budget extraordinaire du Vice-Gouvernement Général 
du Ruanda-Urundi pour lexercice 1936. 


RECETTES EXTRAORDINAIRES. 








à me PE ame = : 
_ - —. = = ue RS qe 2 7 a ns mn mn 


Montant 
des évaluations 
de recettes 
par articles. 


DESIGNATION DES PRODUITS. _ 
Bedrag 
der ramingen van 
de ontvangsten 
per artikel. 


{ 


1 Vente de valeurs capitales du domaine . . . . | 50.000! 





2 | Recettes exiraordinaires diverses . . . . . . . ni 


| _—. mt 
| Total des recettes extraordinaires. . . fr. 
| 
| | 
| 


= Go 
TABEL IV. 


Buitengewone begrooting van het Vice-Gouvernement Generaal 
Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1936. 


BUITENGEWONE ONTVANGSTEN. 





1 QE GT gg QU OT (QG QG QT 








Total É 
me AANDUIDING DER VOORTBRENGSTEN. = 
Totaal 5 
< 

as van kapitale waarden van het domein . . À 

2 


| Verscheidene buitengewone ontvangsten 


+ 


100.000 | Totaal der buitengewone ontvangsten. 





— 656 — 


Personnel Judiciaire. Rechterliik Personeel. 


Par arrôlé roval du 7 avril 1986, Bij koninklijk besluil vau 7 
M. Sivpic, Baoul-Antoine-Adolphe, April 1986 is de hecr Sinnic. 
Subslitut du Procureur du Roi Raoul-Anloine-Adolphe,  Subsli- 
près le tribunal de première ins-:laul-Procureur des Konings bi 
lance de la province de Stanlev-.üae rechtbank van eersten aanleg 
ville, est numimé Procureur dr van de  provineie Slanleyville, 
Roi près la dile juridiction, en'Procureur des Konings bij ge- 
remplacement. de M, REZzETTE, zegde rechlsmacbt  benoemd in 
Edouard-Josezh, mis à sa deman- vervanging van den heer REZETTE, 
de, anticitalivVement à la reltraile.: Edouard-Soseph, op eigen ver- 


200K. In vervrocgdle .diensrust ge- 
plaals|, 


Statut des Fonctionnaires et Statuut voor de Ambtenaren en 





Agents de la Colonie. — Modifi- beambten der Kolonie. Wij- 
cations. _ zigingen. 

= | : 
LEOPOHT IT, Ror p£Es BELGES, | LEOPOLD IT, KoniNc per DBELCGEN, 


A ous, présents ef à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
l 
| 


SALUT, lovkomenden, HEIL, 

Revue L'article #42 du Stalui an. Jlerzien arlikel 42 uit het bij 
nexé à Noire arrôté du 24 sep-'Ons besluil van 2% Seplembe” 
tembre 1434: | 1934, gevoegde Staluul: 


Sur la proposition de Nolre Mi-. Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Üolonies, nisler van Koloniën; 
| 
Nous avons arrêté et arrêtonus :, Wij hebben besloten en Wi 
‘besluiten 


| 


+ 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


L'alinéæ premier de Farlicle 42, Lid één uit artikel 42 van voor- 
du Statut prérappelé, est rempla- imeld Slatuut wordt vervangen 
cé par la disposition suivante : door de schikking hierna 
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« Les fonctionnaires et agents 


» qui, au moment où ils ont quit-|> 
» té le service, ont droit au voya-, > 
» ge de rentrée aux frais de la» 
» Golonie, conservent indéfini- » 
» ment ce droit, avec cette réser- |» 
>» ve que l'Administration ne doit x 
» pas supporter de ce chef, une » 
> dépense plus lourde que celle!» 
» qui Jui eût incombé, si l'inté- |» 
» ressé avait réclamé immédiate-,» 
> ment son rapalriement ». > 


ART. 2. 


| |. 
Notre Ministre des Colonies est: 


_« De amblenaren en 


beambten 
die, op bet oogenmbhk waaros 
zij den dienst hebben verlalen, 
recht hebben op de terugreïs, 
op kosten der Kolonie, behou- 
den dit recht Le  onbepaalden 
üjde, met dit voorbehoud dal 
het'Bestuur uit dien hoofde, 
geene zwaardere uilgave moet 
dragen dan deze welke Le zi]- 
nen laste gewerst Ware, 200 de 
belanghebbende  onmiddeM;k 
zijne rapalrieering badde aan- 
gevraag(dl ». 


o) 


Tu © 


ART. 


Onze Minister van Koloniën 18 


chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 





arrêté. | besfuit. 
| 
Donné à Bruxelles, de 7 avril | Gegeven Le Brussel. den 7* 
1936. {April 1986. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ‘s Konimgs wege : 
Le Ministre des Colontes : De Minister van Kolomën : 
E. RUBBENS.: 
Administration locale. — Person- Flaatselijk bestuur. — Personeel. 
nel. | 
Par arrêté royal du 23 mars! Bi] koninklijk besiuit van 23: 
1936, sortant ses effets le 7 dé-|Maart 1936, dat op 7 December 


cembre 1935, fin de carrière ho- 
norable est accordée, sur sa de- 
mande, à M. FERRERA, ddo: 
Médecin Principal de 2° classe. 





1933 zijne uitwerksels heeft, is 
cervol einde loopbaan. 
verzoek, verleend aan den Heer 
Î'ERREIRA, 


op eigen 


Candido, Eerstaanwe- 


zend Geneesheer-?2de Klasse. 


Par arrêté royal du 418 mars 


3j koninklijk besluit van 18 
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1936, est nommé : Médecin de'!Maart 1936, is tot Geneesheer- 
le classe de la Galégorie G. : | fsle klasse - in de Categorie C be- 
Inoemd | 


M. VANDERHAECHEN, Joseph-Jean sl De Heer VANDERHAEGHEN, Joseph. 
? * . 7] . | r = 
Céleste, Médecin-Hygiénisle-ad-'Jean-Geleste, adjunct-geneesheer 
Joint. bvgiénist. 


Il prendra rang dans ja hiérar- Hi; Zal in de rangorde plaats ne- 
chie à Ja date du 6 février 4981.!men op 6 Februari 1931. 


Centres extra-coutumiers. — Quo- Buitengewoonteliike Centra. -- 
tités additionnelles à l’impôt in- Op de iniandsche belasting be- 
digène. — Modèle des acquits. trekking hebbende bijkomende 

quotiteiten. — Model der kwiit- 
| bewijzen. 


Le Ministre des Golonies, De Minister van Koloniëén, 

Vu da disposition de Particle! Gezien ‘de bepaling uit artikel 
24bis du décret du 22 juin 198%, £4bis van het decreel van 22 Ju- 
reprise sous l'article 41 de l’arrè- ni 1934, overgenomen onder arli- 
té royal de coordination du 6jkel #1 uit het koninklijk besluit 
juillet 1934 sur les centres extra- ! lol samenordening, dd 6 Juli 
coultumiers ; 11934, op de buitengewoontelijke 


| Cenira; 


| | 
Vu l'arbele 17 du décret du 17: Gezien arlikel 17 uit hel decreet 


juillet 1914 sur l'impôt indigène; van 17 Juli 4914 op de inlandsche 
FelasUng; 


| 
| 
{ 
i 
| 
| 


nn 


Vu ‘l'arrèté ministérie] du 23 Gezien hel Minislerieel Besluit 
mars 1936, donnant délégation van 23 Maarl 1936, waarbij op- 
de pouvoirs à M. P. Cxares, Ad- cdracht van machten wordt gege- 
ministrateur Général des Golonies, ven aan den Ileer P. CHARLES, Ad- 
pendant l'absence du Ministre des! ministralteur Generaal van Kolo- 
Colonies:; niën, gedurende de afwezigheid 

van den Minister van Koloniën; 


Arrête : | Besluit 


ARTICLE UNIQUE. ÉÉNIG ARTIKEL. 


Les dispositions déterminant le! De schikkingen {ot bepaling van 
modèle des acquits délivrés aux/het model der aan de inlandsche 


contribuables  indigéues pour 
copslater Je paiement des quotités 
additionnelles à l'impôt indigèn: 
perçues au profit des caisses des 
circonscriptions, sont applicables 
aux acquits délivrés aux habi- 
tants des centres pour constaler 
le paiement des quolités addition: 


belasÜingschuldigen afge!ssorde 
kwijlbewijzen om de beialing 


vast te slellen van de bijkomende 
quotiteilen van de inlandsche be- 


Jasling geheven ten bale van de 
kassen der omschrijvingen zijn 


loepasseltik op de aan de ‘nwo- 
ners uif de centra afgeleverde 


nelles à l'impôt indigène perçues kwijlbewijzen om de betaling vast 
au profit des centres extra-coutu-lie stellen van de bijkomende quo- 


H'iers. 


Bruxelles, le 6 avril 1936. 


Pour le Ministre, 


L'Admunistrateur Général des Colonies, 


lileiten van de inlandsche belas- 
hing geheven ten bale der builen- 
sewoonteliike centra. 


Brussel, den 67 April 1936. 


Voor den Minister, 
De Administrateur Generaal 
van Kolontën, 


CHARLES. 


Conmission de Géclogie du Mi- 
nistère des Colonies. 
tion. 


LEOPOLD TT, Ror pes BELGES, 


A lous présents et à 


SALUT. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avans arrèêlé el arrêlons 


ARTICLE PREMIER. 


Il est créé une Commission de 
le nom de 
Commission de Géologie du Mi- 


Géologie, qui prend 


nistère des CGolonies. 


Créa- 


venir, : 


Commissie voor ÆBardkunde van 
het Ministerie van Koloniën. —- 
Stichting. 


_ LEOPOLD II, Konixc per BELGEN, 


Aan alen, legenwoordigen en 
toekoiwenden, FErL. 


.. Op de voordrachi van Onzen Mi- 
inister van Koloniën, 


| Wii] hebbeu 
‘besluilen 


besloten en Wi] 


| ARTIKEL ÉÉN. 


| 
| 


Er wordt éene Conmmissie voor 
Aardkunde gesliechl, welke den 
naum voert van Coimmissie voor 
Aardkunde van het Minislerie van 
Koloniën. 


jette Commission à pour objet 
la publicalion d'une édition pro- 
visoire de la carle géologique du 
Congo Belge el du Ruanda-Urun- 
di, Celle Ccarle sera exécutée à 
l'échelle du 300.000 


ART. ? 


Il est créé dans le sein de cette 
Commission un Comité de Direc- 
ton de neuf membres. Ce Comité 
assurera la préparation des tra- 
vaux qui seront présentés à l’ap- 
probation de la Commission el 


cxécutera les décisions de cette 
derniére. 
ART. 9. 


Les nominalions des membres 
de la Commission et du Comité de 
Direction, de leurs Président, 
Vice-Président et Secrétaire, sont 
faites par Nous, pour une durée 
ae 5 ans. Les mandats sont renou- 
velables. 


ART. #4. 


l 
| 
Î 


, 
| 
l 


ste wordt 
| 


| 
| 
| 





| 


1 


i 
i 


Bedoele Commissie heeft Len 
doel, de  publieatie van eene 
voorioopige aardkundige  Kkaart 


vau Belgisch-Congo en Ruanda- 


Urundi Deze Kkaart zal wordeu 
uitgevoerd op de schaal van 
:200.000%. 
ART. 2. 
In den boezem dezer Conrimis- 


een HBestuurscomiteit 
sesticht van negen leden. Dit Go- 
miteit zal de voorbereiding ver- 
zekeren van de werkzaamheden 
welke aan de goedkeuring van de 
Commissie zullen worden voorge- 
legd, en de beslissinggen van de- 
ze laatste uitvoeren. 


ART. 3. 


De benoemingen der leden van 
de Commissie en van het Be- 
stuurscomiteit, van hun Voorzit- 
ter, ondervoorziller en secreta- 
ris, worden, door Ons, voor cenen 
duur van 5 jJaar gedaan, De man- 
daten ziju hernicuwbaar. 


ART. 4. 


Un arrêté ministérie] établit le! Een ministerieel besluil stelt 


réglement d'ordre intérieur. 


ART. D. 


Le Ministre des Colonies est 
autorisé à allouer aux membres 
des jetons de présence ou une in- 
demnité fixe et à ordonner J* 
remboursement des frais de voya- 
ge, suivant les modalités qu'il dé- 
terminera. 


| 
1 


het reglement voor inwendige 
orde vask. 
ART. 9. 


De Minister van Koloniën wordt 


er loe gemachligd, aan de leden 


aanwezigheidspenningen 


of een 
vaste vergoeding te verleenen en 
de terugbelaling te bevelen van 
de reiskosten, volgens de nmoda- 
liteiten welke hij zal vaststellen. 
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ART. G. | ART. (. 


Les dépenses qui résulteront du. De uilgaven welke uit de wer- 
fonctionnement de celle Commis-|king van deze Commissie zullen 
sin seront supporlées par Ile voorlvloeien, zullen door de pe- 
budget ordinaire de la Colonie, .wone begrooling van de Kolonie 

worden gedragen. 





ART. 7. ART. 7. 
L'arrêté royal du 8 avril 1930: Het koninklijk besluit van 8 
est abrogé. “April 48930 wordt afgeschaft. 


ART. 8. | ART. S. 
Noire Ministre des Colouies est Ouze Minister van Kolonièn is 
chargé de lexéculion du présent belast met de uiltvoering van dit 
arrêté. Hesluil. | 


Donné à Bruxelles, Te 7 avril (Gegeven Le Brussel, den 72 


1986. April 1936. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Commission de Géologie du Mi- Commissie voor Aardkunde van 
nistère des Colonies. — Organi- het Ministerie van Koloniën. — 
sation. — Nominations des mem=-. Inrichting, — Benoeming der 





bres,. | leden., 
LEOPOLD III, Roi pes DBELGES, |. LEOPOLD IIT, KonING DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. | toekomenden, HEIx. 


Vu Notre arrêté du 7 avril 1936,  Gezien Qns beslul van 7 April 
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créant une Commission de Géolo- 
sie du Ministère des Golonies, 


Sur la proposilion de Notre Mi 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêlé et arrétons 


ARTICLE PREMIER. 


Sont nommés membres de 
Commission de Géologie du Mi- 
nistère des Colonies 


MM. ANTHoixe, Raymond, ingé- 
nieur géologue, membre associé de 
l'Institut Roval Colonial Belge, 
ingénieur en chef de la Société 
des Mines d'Or de Kilo-Moto: 


ASSELBERGHS, Élienne, professeur 
à l'Université de Louvain, membre 
ae l'Académie Royale de Belgique, 
administrateur-délégué de la So- 
ciété Minière de Bafwaboli; 


BRIEN, Victor, professeur à 
| Université de Bruxelles, prési- 
dent du Conseil d'Administration 
de la Société Belge Industrielle et! 
Minière du Katanga; 


BUTTGENBACH, Îlenri, professeur à 
l'Université de Liége, membre de 
l'Académie Rovale de Belgique et 
de l'institut Roval Colonial Belge: 


Camus, Camille, ingénieur civil: 


aes mines, d'recleur général au 
Ministère des Colonies; 


CoRiIN, François, ingénieur géo- 
logue, ingénieur au Corps des Mi- 
nes, allaché au Service Gévlogique 


de Belgique ; 
docteur 


Deraprier. Émile, en 


eener 
van 


1986, houdende stichting 
ommissie voor Aardkunde 
‘het Miuisterie van Koloniën: 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
inister van Koloniën. 
en Wij 


Wij hebben besloten 


|besluiten 





ARTIKEL ÉEN. 


 Worden bencemd tot leder van 
‘de Commissie voor Aardkunde 
van het Ministerie var Koloniën: 


de heeren ANTHOoINE, Raymond. 
aardkundig ingenieur, builenge- 
woon lid van het Koninkfi]Jk Bel- 
gisch Koloniaal Instituul, hoofd- 
ingenieur van de « Soctélé des 
Mines d'Or de Kilo-Moito »; 


ASssELBERCS, Etienne. leeraar aan 
de Universiteit van Leuven, lid 
van de Koninklijke Academie van 
België, afgevaardigde beheerder 
van de « Société Minière de Baf- 
waboli »: 


| 

| BRIEN, Victor, leeraar aan de 
|Universileilt van Brussel, voorzit- 
{er van den Raad van Beheer van 
de « Société Belge Industrielle et 


iMinière du Katanga » ; 


ji. BuTcENBacH, Henri, lecraar aan 
ide Universiteit van Luik, lid van 
de Koninklijke Academie van Bel- 
iuië en van het Koninklijk Belgisch 
'Koloniaa] Instituut; 





Camus, Camille, burgerlijk mijn- 
ingenieur, directeur generaal bi] 
het Ministerie van Koloniën: 





:  CoriN, François, aardkundig in- 
genieur, ingenieur bij hel Mijn- 
korps. verbonden aan den Aard- 
kundigen Dienst van Belg'ë: 


Decavrier, Emile, doctor in we- 
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à 
secrétaire 
Nat'onal du 


sciences, professeur honoraire 
l'Université Goloniale, 
général du Comité 
Kivu ; 


DE LA VALLÉE Poussin, Jean, ingé- 
uieur géologue; 


DELHAYE, Fernand, ingénieur 
géologue, membre de l'Institut 


Royal Colonial Belge, 

conseil au Crédit Général du Con- 

80; 

DENayER, Marcel, professeur 
Université de Bruxelles; 


DE Rauw, Hector, ingénieur géo- 


iogue, administralteur-délégué de 
la Société Minière de Surongo: 


DU TRIEU DE TERDORCK, Robert, in- 
génieur géologue, directeur 
Service Géologique de l'Union 
Minière du Haut Katanga: 


FoxTainas, Paul, ingénieur civil 
des mines, professeur à l’Univer- 
sité de Louvain, membre de l’Ins- 
titul Royal Colontal Belge, admi- 
istralteur-délégué de la Sociéte 
des Mines d'Etain du Ruanda: 
Urundi, directeur de la Société 
Minière du Bécéka, de la Société 
Miniére du Luebo et de la Société 
Minière de la Luela; 


à 


FourMaARIER, Paul, professeur 
l'Université de Liége. membre de 
l'Académie Royale de Belgique el 


de l'Institut Royal Colonial Belge: 


FREDERICK, deal, ingénlcur Civil 


des mines, attaché au Service des 
Mines du Ministère des Colonies: 


LE GÉNÉRAL HENRY, Josué, géolo- 
gue, membre de l'Institut Royal 
iolonial Belge; 


ingénieur. 


du 


a : 


lenséhappen, eere-leeraar aan de 
 Koluniale Hoogeschoo!, algemeen 
secrelaris van het Nalionaal Co- 
jmileit van Kivu; 


DE LA VALLÉE Po x, Jean, aurd- 
kundig ingenieur. 


. Dezmaye, Fernand, aardkundig 
jingenieur, id van het Koninklijk 
e'gisch Koloniaal Inst'tuut, in- 
s#onienur-consulent bij het « Cré- 
dit Général du Congo »5 


._ DENAYER, Marcel, Jeeraar aan de 
 Universiteit van Brussel; 

| 

pe Rauw, Heclor. aardkundig in- 
genieur afgevaardigde beheerder 
van de « Sociélé Miniére de Su- 
rengO »: 


DU TRIEU DE ‘TErponcx, Robert, 
aardkundig ingenieur, besluurder 
van den aardkundigen dienst van 
de « Union Minière du Haut Ka- 
langa »: 


| FonrTainas. Paul, burgerliik mijn_ 
jingenieur, leeraar aan de Univer- 
isiteit van Leuven, id van het 
Koninklijk Belg'seh  Koloniaal 
IInstituul, afgevaardigde beheer- 
der van de « Société des Mines 
d'Etain du Ruanda-Urundi », be- 
|stuurder van de « Société Minière 
ldu Bécéka ». van de « Société Mi- 
.hière du Luebs », en van de « So- 
iciété Minière de la Lueta »; 


FourMarier. Paul, leeraar aan de 
'Universiteit van Luik, 4 van de 
Koninklijke Academie van Belgiä 
en van het Koninklhik Belgiseh 
_Koloniaal Instituut; 


FREDERICK, Jean, burgerlitk nr1}n- 
ingenieur, verbonden aan den 
Miindiensi van het Minister'e van 
Kolonién: | 

YENERAAL HENRY, Josué, unrdkun- 
dige, lid van het Koninklijk Bel- 
gisch Koloniaal Instituul: 
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JAMOTIE, Nucré. ingcHieur gé0- 


Jogue aitaeïr au Service Géologt- 
que du Goudité Spéclal du Kalan- 


SA : 


LANCSWEERT, Prosper, 
civil des otues, adninistrateur- 
délégué de la Société Minière de 
lAruwimi-ilurt de la société 
Mines d'Or Doigika. de la Société 
Minière du Lualaba el de 
ciélé Minicre du Maniema: 


CS 


A 


ÆRICHE. Maurice, professeur à 
| Maurice. professeur À 


EUniversilté de Bruxelles. miembre 
assueié de l'Académie Rovale ds 
Beigique ; 


MATHIEU, Fernantl, professeur à 
la Faculté Polvtechuique de Mons: 


Maury. Jean, ingénieur en chef: 


au Ministère des Colonics. meli- 
bre de l’Institut Roval  GColonial 


Boige; 


\icner, Paul, ingénieur géoiu: 
£ue, chef de travaux à l'Univer- 


silé de Liège: 


Passau. (icorges, ingénieur gén: 


logue. membre associé de l'ns{i- 
[ut Roval CGolontal Belge. 


Leur de la Compagnie Minière des: 


Grands Lacs Africains: 


Porinarp. Edmond, professeur à 
H Uimiversiié  Coloniales  mentbre 
associé de Pfnsttut Royal Colonial 
Belge. Chef du Service Géologt- 
que de là Société Internallonale 
Furestiere 8t Miniere dun Congo et 
de Ja Sociélé Miniere du Bécéka: 


REINTIENS, Elomire, ingénieur ei- 


vil dos itines, directeur du Servi- 


ce des Mines au Comité Spécial du 
Katanga ; 


RENIER. Armand, membre de 


jngénieur 


Ji. Sie 


diree- 


JAMOTTE, Abidré, eardkundig in- 
enieur. vorbenden sun den Aard- 
kundecn dienst vin hel Biizonder 
(féinmiierlt van Katanga:;: 


 LaNGsweErT. Prose burgerlijk 
cutjingenteur, afavaardigde be- 
heerder van de € Sociéié Miniere 
PArawimi-ilur ». van de ven- 
cuguotschap « Les Mines d'Or Belgi- 
‘ka s. van de « Sosiôté Minicre du 
Lualuba » on van le « Sosiété Mie 
lniére du Maniema > : 


11e 


_. LeRICHE, Maurice, levraar aan de 
 Universiteil vai buiten- 
gewoon Hd van de Kkoninklijke 
| $ 
| 


bis 
Biuiksol, 


u 
Acaleimie van Beleté: 


\MarHieu. Fernand. icoraur aan de 
l«Faceulté Polriechnique de Mons»; 


ii Maur. Jean, hoofdingenieur bij 
i ne de . : Me : 
bol Mitnisterie van Kôoloniëén. Id 


van het KoninKkljk Belgisch Kolo- 
jauinal Instituul: 





\MicuorT. Paul, aardkundig imge- 
nioeur. leider van werkzaaniheden 





aan de Universiteit van Luik; 
Passat, Georges, aardkundig in- 

zonieur, builengewoon fid van het 

Konnkitik  Belgisch Koloniaal 


insliiuult.  besluurder van de 
4 Compagnie Miniôre des Grands 
LACS Africains »: 


locraar aan 
e Koloniale Hoogesehoo! builen- 
isswoon id van het Koninklijk Bel- 
sisch Kolon'aal Tnstiluui. Hoofd 
van den Aardkund'sen dienst bij 
U6 & Sociélé Inlernalionale Fores- 
dôre el Minière du Gougo », en 
van de « Sociélé Minière du Bé- 
| CéKA » : 


| 
| Pormarp, Edmond. 
il 


La 


RETIENS. Élou:ire.  burgerlijx 
silitingenieur, bestuardr van den 
Miindiensl bi bet Bijzonder Go- 
niloil van Kalansa: 


REX:ER. Apart 41 van de Ko- 
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de Belgique, 
Géologique de 


Académie Rovale 
Chef du Service 
Belgique ; 


RicaeT, Emile, ingénieur géolo-: 


gue, chef de mission à Ia Compa- 
gnie Commerciale, Industrielle el 
Minière ; 

ROBERT, Maurice, professeur à 
l'Université de Bruxelles, membre 
de l'Institut Royal Colonial Belge. 


directeur au Comité Spécial du 
Ralanga : 
DCHLUGLEIT, fferman, ingénieur 


géologue, administraleur-délégus 


de la Société Coloniale Minicre et! 


de la Compagnie Minière du Con- 
go Belge; 


SCHOEP, Alfred, professeur et ad. | 


ministrateur-inspecl{eur à l’'Uni- 


versité de Gand; 


SLUYS, Maurice, ingénieur civii 


des mines; 


* 7 à ’ ! 
STAINIER, Xavier, professeur émé- 


rite à l'Université de Gand: 


FHOREAU, Jacques, professeur 
Université de Louvain. 


ART. 2. 


M. FourmariEr. Paul, remplira. 


les fonctions de Président. 


M. Scnosr. Alfred, les fonclions: 


de Vice-Prés:dent, 


M. Frenerx. Jean, les fonctions 


Ce Secrétaire. 


SRT. 2. 


Sont D: ombres 
mité de Dir “ion 
MM. Asserrruus élienne. 


4: 


FL ei 


inklijke Academie van België, 
Hoofd van den  Aardkandigen 
idienst van België: 


.. Richer, Emile, aardkundig inge- 
tnieur, hoofd eener zending van de 
«x Compagnie (Gommereiale,  [n- 


des et Miniere »: 


(PA 
13 





RoBertr, Maurice, leeraar aan de 
7 L 
es  aite | van Brussel, id van 
(hel Koninkliik l'elgisch Koloniaal 
: À S 
Instituul, bestuurder bij de Bij- 


izonder Gomileil van Kalanga: 


SCHLUGLEIT, Herman, aardkundig 
ingenieur, afgevaardigde Beheer- 
der van de « Sociélé Coloniale 
\finicre » en van de « Gompagnie 
‘Minière du Congo Belge »: 





ScHoEP, Alfred, leeraar en be- 
“eerder-inspecteur aan de Uni 
versileit van Gent; 


SzLuys. Maurice, burgerttik min- 
ingenieur; 


STAINIER, Navier, emerilus-ho0g- 
Joeraar aan de UÜniversileit van 


me 
(rent; 


THorEau, dacques, Jecraar aan de 
l'niversiteit van Leuven. 


ART. 2: 
be heer Fourmarier, Paul, zal bet 


ambt van voorzitter waarnemen, 


De heer Scnoep. Alfred. het ambt 
van oudervoorzitler, 


De Heer FREnericK, dean, het 


æitb{ van Secrelaris. 


9 
ee). 


ART. 


Worden benoemd lot ledon van 
Let Besluurseomiieil 


de Becren Assezrracrs, Eltenne. 
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MM. Camus, Camille, De heeren Camus, Gamille, 
J'OURMARIER. Paul. | FOURMARIER, Paul, 
MATHIEU, Fernand, | MaTHieu, Fernand, 
Maury, Jean, Maury, Jean, 
Pouinar», Edmond, Porinarb, Edmond, 
RENIER., Arman(, RENIER, Armand, 


( 
i 
| 
| 
| 
l 


RoBErT, Maurice, | RoBert, Maurice, 
ScHoEr. Alfred. | Scxorr, Alfred. 
ART, +. ART. 4. 


| 
| 
Î 
M. Fourmarter, Paul, remplira! De heer FourMaARIER, Paul, za] het 
ics fonctions de Président, ambt van Voorzitler waarnemen, 


M. Scnorr, Alfred, les fonctions De heer Scnorp, Alfred, het 


de Vice-Président. ampbl van Ondervoorzitter, 
M. Frenerick. Jean, les fonetions De beer FREDERICK, Jean. fhet 
ae Secrétaire. ambt van Secreltaris. 
ART. 9. | ART. 9. 


En cas d'absence du Président  [n geval van afwezigheid van 
el du Vice-Président ou du Secré- den Voorziter en den Ondervoor- 
taire, les membres présents dé-'zitler of den Secretaris, zullen de 
signeront entire ‘eux Îles person- 'aanwezigzijgnde leden onder fhen 
nes chargées de remplir ces fone-|üe personen aanduiden die met 
ions. het waarnemen van deze ambten 

belast zijn. 





ART, (. | ART. 6. 


Le Comité de Direction organise! Het  Besluurscomiteit richt de 
les travaux : arrête le plan de tra-lwerken in : stelt de werkwijze 
vail, recherche les collaborateurs, !vast, doet beroep op medewer- 
prépare les projels à soumettre à lkers, bereidl de aan het onderzook 
l'examen de Ja (Gommission et'van de Gomimissie voor te lexgen 
exécute les décisions. ontwerpen voor en verzekerl de 
uilvoering van de beslissingen. 





f 


ART. ÿ. : ART. 72. 


Le Comité de Direction se réu- Het Bestuurscomiteit vergadert 
nil auss' souvent que l'exige l’exé- z00 dikwijls de uit voering van 
cution du travail. Il est convoqué het werk zulks eischt. Het wordt 
par le Secrétaire sur lordre du opgeroepen door den Secretaris, 
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Président, ou en son absence, du ep bevel van den Voorzitter of, bij 
Vice-Président. II est convoqué | ciens ontstentenis, van den On- 
egalement à la demande d'au 'dervoorzitter. Het wordt tevens 
moins quatre membres du Comité opgeroepen op  aanvraag van 

jminstens vier leden van het Co- 


Î 


PP 
| 


ART. à. ART. 8. 

La Commission s assemble au) De Commissie vergadert min- 
moins deux fois par an, sur déei- siens {weemaal per jaar, op be- 
sion du Comité de Direction. Islissing van het Besluurscomileit, 

| 
ART. 9. | ART. 9. 

L'ordre du jour des séances du! De agenda van de vergaderingen 
Comité de Direction et de la Com- van het Bestuurscomiteit en van 
mission est arrêté par le Prési- de Comimissie wordt bepaald door 
dent, assisté du Secrétaire. aen Voorzitter, bijgestaan door 

den Secrelaris. 

Les convocations sont adressées ‘De oproepingsbrieven worden, 
à la diligence du Secrétaire par door toedoen van den Secretlaris, 
pli déposé à la poste, au moins 8 verzonden onder omslag welke, 
jours avant la date de la réunion. tenminste 8 dagen véér den da- 

tum van de vergadering, aan de 
post wordt besteld. 





| 
Art. 10. ART. 10. 


If ne peut être délibéré que sur! Er kan slechts worden beraad- 
les questions figurant à l’ordre du islaagd over de vraagstukken wel- 
Jour. re op de agenda voorkomen. 


J 
Î 


ART. 11. | ART. li. 


Les votes ont lieu à la simple] De stemmingen geschieden bij 
majorité des voix et quel que soit | eenvoudige meerderheid der stem- 
le nombre des votants. men, welk 06k het getal slem- 

| mende leden weze. 


En cas de parlage des voix, celle! In geval van staking der slem- 
du Président de séance est pré- men, is deze van den zetelenden 
pondérante. voorzitter overwegend. 


Toute abstention sera motivée.  Elke onthouding zal gemoli- 
veerd zijn. 
; 
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Art. 12. 


Les procès-verbaux sônt, sauf 
jiuipossiuilité matérielle, rédigés 


el distribués en projet dans les dix 
jours qui suivent la séance, aux 
membres présents à celle-ci. Ces 
imeinbres sont lenus de présenter 
leurs ohservalions éventuelles dans 
les dix it 
bulion du projel de proces-ver- 
bal. | 


Aprés &porobalion en séance, les 
procès-verbaux numérotés el pa- 


oinés en séries continues. sont 
d'slribués aux membres de fa 


Conmiss'on où du Couité suivanc 
je cas. Un exemplaire en  esl 
adressé au Minisire, pour infor- 
mation. 


ART. 19. 


Notre Ministre des Colonies est 


chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 7 avri 


1956. 


‘Hrs qui suivent la distri-: 


ART. 12. 
_ Behoudens volstrekte uonmoge- 
hjkheid, worden de verslagen in 
‘oniwerp opgemaakt, en uitgereikt, 
binnen de tien dagen welke op de 
vergadering volgen, aan de leden 
‘die hicraan deelnamen. Deze le- 
den zijn gehouden, hunne gebeur- 
Like opmerkingen voor Le leggen 
binnen de tien dagen volgend op 
de titreiking van Let ontwerp van 


verslag. 


Na goedkeurinu {er vergadcring, 
zulicn de verslagen  genummerd 
en in ononderbroken reeksen ge- 
pagineerd. aan de Jeden van de 
CGomimissie of van thel Comiteit. 
volgens bel geval, uilgerelKt wor- 
den, Een exemplaar wordt, voor 
naricht. aan den Minister toege- 
zonden. 


ART. 1 D 


_ Onze Minister van Koloniën is 
belast mel de uilvoering van dit 
 besluit. 


Gegeven te Brussel, den 77 


April 1986. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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+ 


Service Géologique du Congo Aardkundig dienst van Belgisch- 
Belge et du Ruanda-Urundi, — Congo en Ruanda-Urundi. — 
institution d’une commission Instelling van eene administra- 


administrative. tieve commissie, 
Le Miustre des CGolonivs,. | De Minister van Koloniën. 
Arrête : | Besluit 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


I est institué au Ministère des. In het Minislterie van Koloniën 
Golonies une Commission adini- wordt eene adaininistratieve Com- 
nistralive, chargée d'exercer Ia inissie ingesteld, welke opdrachl 
haute surveillance sur l'organisa- beeft het hoog toezicht uit te 
tion el Faclivilé du service géolo- oefenen op de inrichlüing en de 
gique du Uongo Belge el du Ru- bedrijvigheid van den aardkundi- 
anda-Urundi. sen dienst van Belgisch-Congo en 

Ruanda-Urundi. 


ART. 2. ART. 2. 


La Comanssion collabore en ou- De Commissie verleent, daaren- 
ire à l'aelivilé des services géolo- hoven, hare medewerking aan de 
giques, en recueillant la documen- bedrijvigheid van de aardkundige 
tation dans la Métropole pour la thiensten door, in het Moederland. 
mettre à la disposition du service de documentatie te verzamelen. 


géologique. ten einde deze ter beschikking van 
den aardkundigen diens£t te stel- 
| | 
| len. 


A cetle fin. elle donne son avis, ‘Fe dien einde brengt zij bij den 
au Ministre, sur les documents Minister verslag uit over de geo- 
æéologiques qui doivent être re- logische documenten welke, door 
mis à l'administration par les s0- de vergunninghoudende vennool- 
ciétés concessionnaires, en exécu- :schappen, in uitvoering van hun- 
lion de leurs engagements. ine verbintenissen, aan het Be- 
sluur moeten besteld worden. 


ART. 9. ART. 9. 


| 
Sont nominés membres de celt:. Worden benoemd tot leden van 
Commission : | deze Gommissie 


| 
4°) Le Directeur Général de la: 1°) De Directeur Generaal van 
4e Direction Générale; ‘de 4de Algemeene Directie; 


20) Le Directeur du Service des 2°) De Directeur van den Mijn- 
Mines du Ministère des Colonies; dienst bij het Ministerie van Ko- 
_ loniën; 


8°) Le Directeur du Service des 3°) de Bestuurder van den 
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Mines du Comité Spécial du Ka-!Mijndienst bij het Bijzonder Co- 
langa : miteit van Katanga; 








f 


49) Le Chef du Service Géologi-! 4°) Het Hoofd van den Aard- 
que de Belgique; kundigen Dienst van België; 





o°) un géologue à désigner par, 95°) Een door den Minister van 
le Ministre des Colonies, suivant} Koloniën aan Le duiden aardkun- 


les questions à traiter. 'dige, volgens de te behandelen 
| 
 vraagslukken ; 

Ge) Le Chef du Service Carto-! 6°) Het hoofd van den Dienst 
graphique et Géodésique du Mi-}voor Cartographie en Geodesie bij 
risière des Colonies. lé Ministerie van Kolon'én. 

ART. #. | ART. 4. 
| 


LL Adisinistraleur (Général des De Administrateur Generaal van 


(olonies est chargé de Fexécution | Koloniën is belast met de uitvoe- 





du présent arrêté. ring van dit besluit. 
Bruxelles, le 7 avril 1936, .. Brussel, den 7° April 1936. 


E. RUBBENS. 


Rapport n° 304. : Versiag n' 304. 


Arrêté royal abaissant à 4 % l’in- Koninklijk besluit waarbij de in- 
térêt où le dividende fixa aux terest of het vast dividend aan 
obligations ou actions iqui ont de obligaties of aandeelen welka 
donné lieu à l’allocation des bo-  aanleiding hebben gegeven tot 
nifications prévues par l'arrêté de toekenning van de bij het 
royal n°220 du 27 décembre, koninklijk besluit n° 220 van 27 


1935. . : December 1935 voorziene boni- 
| ficaties, tot 4 t. h. wordt ver= 
RAPPORT DU ROL ! VERSLAG AAN DEN KONING. 
SIRE, SIRE, 


| 
| 
| 


Le Jiltera f du IIIe de l'article. Lillera f van [ii van arlikel één 
fe de la loi du 81 juillet 199%. ei de wet van 31 Juli 1934 ge- 
modifiée et complétée par les lois wijzigd en aangevuld bij de wet 
des 7 décembre 1934, 15 et 30 Len van 7 December 1934, 15 en 
mars 1935, porte que le Roi peut 50 Maart 1935, bepaalt dat de 
prendre, tant en Belgique que Koning « zoowel in België als in 
> dans le Gouvernement du Con- » hel Gouvernement ‘van - Bel- 
» go Belge et du Ruanda-Urundi, » gisch-Congo en in dat van Ru- 
> loutes mesures en vue d'assurer » anda-Urundi, alle maatregelen 


À 
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> une exploitalion plus économi-!» kan treffen om een beterkoope 
> que el une meilleure coordina- |» exploitalie en eene betere sa- 
> lion des transports de toute na-}» menordening van alle soorst van 
> Lure, » | vervoermiddelen te bereiken ». 
| 
Ë 


Ÿ 


L'exploitation plus économique De spaarzamer exploitalie van 
des moyens de transport est con-lde vervoermiddelen is afhankelijk 
dibionnée par un abaissement des |gemaakl aan eene verlaging vai 
charges qui grévent Îles soc'élés. | de laslen weike op de vergunning. 
concessionnaires. Parmi ces char- houdende vennootschappen druk- 
ges figure en premier lieu le ser-'ken. Onder deze laslen komt, in 
vice de capilaux dont Je taux de | de eersle plaals, de dienst voor 
remunérallon ne  eoncorde plus van de kapilalen waarvan de ver- 
avee le loyer normal de l'argent geldingsvoel niet meer overeen- 
dans les conjoncelures actuelles. stemt met den normalen buurprijs 

van nel seld, in de huidige om- 
‘standigheden, 


e projet d'arrêté que nous sou-, Het ontwerp van besluil dat wij 
tuellons à la signalure du Roi, a aan s Konings onderleekening 
pour objet de ramener uniformé- voorleggen, heeft ten docl eenvor- 
ment à +4 % le laux des intérêts 11g 0p # L. h. het bedrag terug te 
ou des dividendes fixes qui cons- brengen van de ïinferesten of 
tituent des charges de lexploita- vaste dividenden die de lasten van 
Üüon proprement dile des sociélés de elgenlijke exploitatie der ver- 
&äe transport. | voervenñootschappen bezwaren. 
| 
Les sociétés visées sont celles! De bedoelde vennootschappen 
qui ont fait l'objet de la Section zijn deze welke het voorwerp 
D. de l'arrêté royal du 27 décem- uitmaakien van Seclie D uit het 
bre 1935, relalive à la réduction. Kkoninklijk besluit van 27 Decem- 
de la gar ie accordée par la Go- ber 1935, aangaande de vermin- 
lonie pour Île paiement d'un divi. |dering van den door de Kolonie 
den minimum à des actions ou verleenden waarborg voor de be- 
pour le paiement de l'in'crêt à des taling van een minimum-dividend 
obligations de sociétés. aan acties of voor de belaling van 

den interest aan obligaties van 
| vennooltschappen. 


| 
Par l'arrêlé royal susiit, la C . Door voormeld koninklijk be- 
Jonie se trouve dégagée de l’obli- Sluit, 1s de Kolonie ontslagen van 
gat'on d'intervenir, au-delà de ae verplichting, boven # t. h. tus- 
4 %, du chef de la garantie qu'elle schenbeide {e komen, uit Boofde 
ïk consentie, Cet acte législatif van den door haar verleender 
n'apporte, ioulefois, aucun allè- waarborg. Deze welgevende daa!l 
gement aux charges des sociélés brengt echter geenerlei verlich- 
qui restent tenues d'accomplir les ting aan de lasten der vennoot- 
engagements inserils dans leurs schappen, die gehouden blijven da 
statuts où dans les contrats de verbintenissen na te Icven welka 
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prêt au profit soit de leurs action- 
naires, bénéficiaires d’un premier 


dividende fixe à charge de l’exploi-! 


lation, soit de leurs obligataires. 


L'œuvre accomplie par l'arrêté: 


royal de conversion est douce In- 
compléle, en ce qui concerne ces 
sociétés e{ 1} échef de la parache- 
ver par une mesure qui complé- 
lera l'ensemble de celles qui ont 
déjà été prises en vue du redres- 


scanent économique et financier. 


‘ette mesure s'indique d'autant 
plus que les porteur d'actions ou 


C'obligalions qu on! consenti à la 
réduction de la garantie de la Co- 
linie, se sont vu allouer une boni- 
{cation en obligations de la Dette 
Goloniale. 4 %, dont Ile montant 


est égal à la différence, ‘calculée: 


sur le nominal. entre le taux an- 
cien et le laux nouveau garanti. 
multiplié par cinq. 


Il serait logique et d’ailleurs 


contraire à l’esprit de l’arrêté de 


conversion, que les porteurs pus- 
sent, après avoir reçu un titre qui 
les indemnise d'avance et pen- 
dant cinq ans du préjudice qui 
les atteint, se retourner contre les 
sociélés pour Jesquelles la diffé- 
rence entre le taux garanti et le 
teux stalutaire ou contractuel. 
constitue une dette à apurer avant 
toute répartition de bénéfice. 


Deux catégories de 
sppellent une mention spéciale : 


porteurs 


‘voorkomen in hunne statuten of 
lin de leening<contraclen, hetzi] 
ten bate van hunne aandcelhou- 
ders die een eerste vast dividend 
ten laste van de exploilalie genic- 
(ten, hetzij van hunne bezitters. 





. Het door het koninklijk besluil 
lol conversie verrichte werk is 
bijgevolg onvolledig wat deze ven- 
inootschappen betreft, en er be- 
slaat aanleiding om er de faatste 
hand aan te leggen door eenen 
imaalregel die de  gezamendjke 
maalregelen Zal aanvullen welke 
peeds werden getroffen met het 
og op bel cconomisch en finan- 
-Ciee] herstel. 





Deze maalregel dringt ziech des 
te meer op, dat de houders van 
acties of obligaties die met de 
vermindering van den waarborg 
der Kolonie instemden, zich eene 


bonificalie in obligaties van de 
Koloniale Schuld + tt. h. zagen 
toekennen, waarvan het bedrag 


‘overeenstemt met het verschil, 
Lerekend 6p het nominaal, tus- 
schen het oud bedrag en het nieuw 
gewaarborgd bedrag, vermenig- 
vuldigd met vijf. | 


|. Het ware onlogisch, en trouwens 
it strijd met den geest van het 
 conversiehesluit, dat de houders, 
ina een tilel {e hebben ontvangen 
die hen op voorhand en gedurende 
vi] l jaar vergoed voor de schade 
welke hen lreft, zich konden be- 
iroepen op de vennootschappen 
voor dewelke het verschil he 
 vastgesteld bedrag en het statutair 
cf contractueel, bedrag, eene 
ischuld uitmaakt welke, voér elke 
| 








winstverdeeling, moet aangezui- 
verd worden. 
| 

Twee categoriën van houders 
verdienen eene h'jzondere ver- 
ine:ding 
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1°) les porteurs qui n'ont pas 


acceplé Ia réduction de la garan- 
tie de la Colonie. 


Ces porteurs échappent à Pap- 


piicalion du présent arrêlé. Puis- 
que, par Ja facuilé qu ils ont exer- 
cée de refuser la réduclion, ils se 
son! assurés le maintien à leur 
profit de la garantie de la Colonte 
jusqu'à concurrence de Pancien 
taux. il faul inainlienir à leur 
égard aussi l'obligalion principale 


contraclée par la société dont ils. 


sont actionnaires ou obligalaires. 


Ces porteurs sont au demeurant 


fort peu nombreux. 

2) les porleurs qui, par 
de la circonstance que la société 
peul actuellement faire face à ses 
engageinents par ses propres 
Movens, se sont vus, par l'arrêté 
10yai du 27 décembre 1935, atiri- 
buer seulement le droit de rece- 
voir une bonilicalion de 2% pour 
tout exercice à la clôture duquel 
ja garantie ‘de la Colonie serait 


appelée à jouer dans les cinq ans. 


Ces porteurs tombent'sous lap-: 


plication du présent arrêté; mais, 
puisque, par le présent arrêté, fe 
taux de l'intérêt à leur servir par 
ia société est ramené à # %, 
importe de les placer dans la niê- 


me silualion que ceux qui ont re-| 


eu par anticipation, l'indemnisa- 
tion du dommage qu'ils subissent 
par suile de l’abaissement du taux 
garanti pour la rémunération de 
leurs Capitaux. 


suite. 


1 


1°) de houders die de verlaging 
‘van den waarborg der Kolonie niet 
‘aanvaard hebben. 


4 


Deze houders onlsnappen aan de 
toepassing van het huidig besluit. 
vermils Zi}, door de vrijheid waar- 
van Zij gebruik maakten bij het 
welgereu van (de verlaging, zich 
het behoud Le hunnen bale ver- 
Zekerden van den waarborg der 
Kolonte 1ol Bet oud bedrag; o0k 
jinoëel, Le hunnen opzichle, de 
hoofdverplhchüing worden gebhand- 
."aafd welke aangegaan werd door 
Le vVenno0(tschap waarvan zij aan- 
uevlhouders of bezillers zijn. 





Deze houders zijn alleszins zeer 
Lering in getal. 


2) de houders die, ten gevolge 
van de onistandigheid dat de ven- 
noGlschap door haar eigen nidde- 
len, aan bare verbintenissen thans 
Hhoofd moci bieden, zich., bij het 
‘koninkljk besluit van 27 Decem- 
iLer 1935, slechls het recht zagen 


Itockennen eene bonificatie van 
% t h. Le ontvangen voor elk 


diensijaar, bij de afsluiting waar- 
van de waarborg der Kolonie zou 
|æeroepen zi]n te werken geduren- 
ide vijf jaar. 





Deze houders vallen onder de 
toepassing van het huidig besluit: 
edoch, aangezien, bij hel huidis 
bbesluil, de rentevoet welke hun 
door de vennoolschap moet ver- 
zekerd worden 0p 4 & h. werd 
(eruggebracht beslaal er aanleï- 
ding om hen in denzelfden toe- 
‘stand te plaalsen als dezen die, op 
voorhand, de vergoeding ontvin- 
gen van de schade welke z1ij te 
Hjden hadden ten gevolge van de 
verlaging van den, voor de vergel- 
ding hunnen kapitalen gewaar- 
borgden rentevoet. 





Ta — 


La bonification qui ieur 
allouée le sera, suivant les mêmes 
modalités que celles qui sont fi- 
xées par l'arrêté du 27 décembre 
1935, pour les bonifications accor- 
dées sans condition; notamment, 
la bonification prendra cours an 
1 janvier 1936. 


Les dispositions du présent 
arrêté visent à réaliser une 


exploitation plus économique des 
moyens de transport et lendent à 
 abaissement des larifs. 


La Colonie usera de toutes les 
inesures en sOn pouvoir pour que 


Sera : 


! 
4 
[ 
k 
1 
1 


} 
1 


bonificaties; deze bonificatie 


! 
l 


De hun te verleenen bonificatie 
zal hun, volgens dezelfde modali- 
leiten als deze welke bij het bes- 
luit van 27 December 1935 be- 
paald zijn, toegekend worden voor 
&e zonder voorwaarden verleende 
Zal 
namelijk, op 1 Januari 1936 ecn 
aanvang nemen. 

De bepalingen uit 


dit  besluit 


.rebben ten doel, eene spaarzamer 


exploilatie van de vervoermidde- 

ien Le verwezenlijken, en besogen 

tevens eene tariefvermindering. 
De Kolonie zal alle maatregelen 


vraurover zij beschikt aanwenden 


om dit doel te bereiken; zij zal er 


ce but soit atteint; elle veillera namelijk voor waken dat de ver- 


rolamment à ce que la diminution 
des charges des sociélés oblenue 
par une réduction de la rémuné- 
ralion due aux porteurs bénéfi- 
ciant d’un premier dividende ou 
d'un preinier intérêt fixe: à charge 
de l'exploitation, ne profite pas 
exclusivement aux autres Cap:- 
taux investis dans les sociétés. 


Nous avons l'honneur d'être, 


SIRE, 
de votre Majesté, 
les très respectueux serviteurs. 


Le Premier Ministre, 
Ministre des Affaires Etrangères et 
du Commerce extérieur, 


P: 


Le Membre du Conseil des Ministres, 


mindering van de lasten der ven- 
nootschappen, vermindering wel- 
ke bekomen werd door eene ver- 
laging van de vergelding welke 
verschuldigd is aan de houders die 
een eerste dividend of een eersten 
vasten interest ten bezware der 


‘exploitatie genieten, niet uitslui- 


tend ten goede komen aan de 


joverige in de vennootschappen be- 
deg de kapitalen. 


| 
? 
| 


1 
| 


| 


Wij hebben de eer te zijn, 


STRE, 


van Uwe Majesteit, 
‘ie zeer eerbiedige dienaars, 


Het Lid van den Ministerraad, 
Minister van Buitenlandsche Zaken 
en Buitenlandschen Handel, 


VAN ZEELAND. 


Het Lid van den Ministerraad, 


E. VANDERVELDE. 


Le Membre du Conseil des Ministres, 


De Minister van Verkeerswezen, 


P. POULIET. 
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Le Membre du Conseil des. Ministres, Het Lid van den Ministerraad, 


Paul HYMANS. 


Le Ministre de la Défense Nationale, De Minister van Landsverdedging, 


A. DEVÈZE. 
Le Ministre de la Jushce, De Minister van Justihe, 
E. SOUDAN. 


Le Ministre de l'Intérieur, De Minister van Binnenlandsche Zaken, 
DU BUS DE WARNAFFE. 
Le Ministre de l'Instruction publique, De Mimister van Openbaar Onderus, 


Fr. BOvEsseE. 


Le Ministre des Finances, De Minister van Financiën, 
M.-L. GÉRARD. 
Le Ministre de l'Agriculture, _ De Minister van Landbouw, 


Aug. DE SCHRYVER. 
Le Ministre des Travaux Publics et de De Minister van Openbare Werken en 
la Résorptiion du Chômage, Werkheverschaïfing, 
H. DE MAN. 


Le Mimstre des Affaires économiques, De Minister van Economische Zaken, 


Ph. VAN ISACKER. 


Le Ministre du Travail et de la De Minister van Arbeid en Sociale 
Prévoyance sociale, Voorzorg. 


A. DELATTRE. 
Le Ministre des Transports, et Ministre De Minister van Verkeerswezen 


des Postes, Télégraphes et Téléphones, Minister van Posterijen, 
Telegrafie en Telefonie, 


P. H. SPAAK. 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


EF. RUBBENS. 


34 
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Arrêté n° 304. — 31 mars 1936. | Besluit n° 304. — 31 Maart 1936. 
Arrêté royal abaïissant à 4 %  Koninklijk besluit waarbii de 
l’in:érêt ou le dividende fixe aux) interest of het vast dividend 
obligations ou actions qui ont! aan de obligaties of aandeelen 
donné lieu à l'allocation des. welke aanleiding hebben gege- 
bonifications prévues par lar ven tot de toekenning van de bij 


rêté royal n° 220 du 27 décem- het koninklijk besluit n' 220 van 





bre 1935. | 27 December 1935 voorziens 
| bonificaties, ‘ot 4 t, h, wordt 
verlaagd. 


MINISTERE DES COLONIES. | MINISTERIE VAN KOLONIEN. 
Arrêté n° 304 du 31 mars 1936.  Besluit n° 304 van 31 Maart 1936. 


———_— pure, 


| 
| 
| 
| 
LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herr. 


Vu le littera f du III de l'arti-| Gezien littera f van III uit arti- 
cle 1% de la loi du 81 juillet 1934, kel 1 der wet van 31 Juli 1934, 
modifiée et complétée par les lois gewijzigd en volledigd bij de 
des 7 décembre 1934, 15 et 80 wetten van 7 December 1934, 15 
mars 1935, attribuant au Roi cer-!en 80 Maart 1935, waarbij aan 
{ains pouvoirs en vue du redres- den Koning zekere machten wor- 
sement économique et financier (en toegekend met het oog op het 
et de l'abaissement des charges |/economisch en financieel herstel, 





publiques: en de verlaging der openbare 
lasten ; 
Sur la proposition de Nos Mi- Op de voordracht van Onze Mi- 


uistres, qui en ont délibéré en nisters, die er over in Raad 





(ionseil ; beraadslaagd hebben; 
| 
Nous avons arrêté et arrêtons | Wij fhebben besloten en Wij 
 »esluiten 
| 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


À partir du Â* janvier 1986, les. Vanaf 1 Januari 1936. mogen 
obligations visées sous la section Ge onder sectie D uit het Konink- 
D de l'arrêté royal n° 220 du 27 [ljk besluit n° 220 van 27 Decem- 
décembre 1935, qui ont donné lieu ler 1935 beoogde obligaties, wel- 
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à l'allocation des bonifications, 
prévues par l’article 14 


intérêt fixe à payer avant béné- 


ranlii par la Colonie. 


À parlir du 1 janvier 1936, les, 


actions visées sous la même sec- 
tion, qui ont donné heu à l'alloca- 


l'article 14 du dit arrêté, ne peu- 
vent bénéficier d'un dividende 
fixe dépassant le taux de 4%, ga- 
‘anti par la Colonie, lorsque ce 
dividende constitue une charge de 
“exploitation à apurer avant bé- 
néfice. 


ke aanleiding gegeven hebben {ol 


du dit. 
arrêté, ne peuvent béncficier d'un 





ten, welke den door 


'onder 
jaandeelen, weike aanleiding 
tion des bonificalions prévues par 


de loekenning van de bij artikel 
14 uil gezegd besluit voorziene 


Lonificalies, geenen vor de winsl 
fice, dépassant le taux de 4 %, ga- 


te belalen vasten interest genie- 
de Kolonie 
cewaarborgden voel van 4 % te 


_boven gaat. 


Vanaf 1 Januari 1936, mogen de 
dezelfde sectie beoogde 
8e- 
geven hebben Lot de loekenning 
der in arlikel 14 uit gezegd besluit 
voorziene bonificaties, geen vaste 


dividend genieten welk den door 


de Kolonie gewaarborgden voel 
van #4 % le boven gaat, wanneer 


dit dividend een last der explot- 


‘atie daarstelt, welke voor de 


winsi moel aangezuiverd worden. 


Les porieurs de litres jouissant 


«un intérêt fixe à payer avant 
bénéfice el visés au dernier alinéa 
de l'arlicle 14 de l'arrêlé royal 
n° 220, du 27 décembre 


De houders van titels die een 
voor de winst te betalen vasten 
interest genieten en beoogd zijn 
in het laaliste lid van arlikel 14 


1935, uit het koninklijk besluit n° 220 
pourront, s'ils ont refusé la réduc-ivan 27 December 1935, 


zullen, 


tion du taux de la garantie de la zoo zi] de herleiding van den voel 
Uolonie, revenir sur leur refus par, van den waarborg der Kolonie ge- 


une déclaration faite, dans un dé- 


Colonies. 


Les porteurs des Lilres visés à. 


l'alinéa précédent, qui ont ou au- 





ront accepté la réduction du taux 


de la garantie de la Colonie, rece- 
vront, par dérogalion au dernier 
alinéa de l’article 14 précité, la 
bonification prévue, suivant les 


cations accordées sans conditions. 


| 
der Kolonie aangenomen, 


 weigerd hebben, op hunne weige- 
lai de 25 jours francs à dater du. 
présent arrêté, par leltre recom- | 
mandée, adressée au Minislre des] 


ring kunnen lerugkomen, door 
eenue verklaring welke binnen een 
Lijdperk van 25 volle dagen, te 


rekenen vanaf dit besluil, aan den 
[Minister van Koloniën bi} aange- 


teekenden brief zal worden over- 


|gemaakt. 


De houders van de in vorig Hd 
heoogde titels, die de herleiding 
van den voet van den waarborg 
hebben 
of zullen hebben aangenomen, zul- 


len, bij afwijking aan het laatste 
did uit artikel 14 voormeld, de 
modalités fixées pour les bonifi- 


voorziene ‘bonificatie ontvangen, 
volgens de voor de zonder voor- 
waarde verleende bonificatie vast- 
selegde modaliteiten. 
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ART. 2. ART. &. 
Notre Ministre des Golonies est! Onze Minister van Koloniën 1s 
chargé de l'exécution du présent bPelast met de uitvoering van dit 


urrêlé. lesluit. 


Donné à Bruxelles, le 31 mars) Gegeven te Brussel, den 31» 


1936. | Maart 1936. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘’s Koningswege 
Le Premier Ministre, De Eerste-Minister, 
Ministre des Affaires Etrangères Minister van Buitenlandsche Zaken en 
et du Commerce Extérieur. Buitenlandschen Handel, 


P. VAN ZEELAND. 


Le Membre du Conseil des Ministres, Het Lid van den Ministerraad, 


E. VANDERVELDE. 


Le Membre du Conseil des Ministres, Het Lid van den Ministerraad, 
P. POULLET. 
Le Membre du Conseil des Ministres, Het Lid van den Ministerraad, 


Paul HYMANS. 


Le Ministre de la Défense Nationale, De Minister van Landsverdediging, 


A. DEVÈZE. 
Le Ministre de la Justice, De Mimster van Justitie, 
E. SOUDAN. 
Le Ministre de l'Intérieur, De Minister van Binnenlandsche Zaken, 


DU BUS DE WARNAFFE. 


Le Ministre de l'Instruction publique, De Minister van Openbaar Onderwis, 


Fr. BOVESSE. 


Le Ministre des Finances, De Minister van Financiën, 


M. L. GÉRARD. 


Le Ministre de l'Agriculture De Minister van Landbouw 


Aug. DE SCHRYVER. 
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Le Ministre des Travaux publics et 
de la Résorption du Chômage, 


De Minister van Openbare Werken 
en Werkloosheidbestrijding, 


H. DE MAN. 


Le Ministre des Affaires économiques, 


De Minister van Economische Zaken, 


Ph. VAN ISACKER. 


Le Ministre du Travail 
et de la Prévoyance sociale, 


De Minister 
van Arbeid en Sociale Voorzorg, 


À. DELATTRE. 


Le Ministre des Transports, 
Ministre des Postes, Télégraphes et 
Téléphones, 


De Minister van Verkeerswezen, 
Minister van Posterijen Telegrafie, 
en Telefonie, 


P.-H. SPAAK. 


Le Ministre des Colomies, 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport n° 272. — 
portant modification à la loi d:: 
21 juin 1927, relative à l’impo- 
sition des sociétés et firmes co-| 
loniales. | 


RAPPORT AU RO. 


SIRE, 


La loi du 21 juin 4927, modi- 


ant et complétant les lois coor-|w1]jziging en aanvulling 


Arrêté royal ' Verslag n' 272. 


Koninklijk be- 
sluit houdende wijziging van de 
wet van 21 Juni 1927, betref- 
fencde het aanslaan van de kolo- 
niale vennootschappen en fir- 
ma’s. 





VERSLAG AAX DEX KONING. 
SIRE, 


De wet van 21 Juni 1927, tot 
van de 


données, concernant les impôts |samengeschakelde wetlen op de 


sur les revenus, dispose, 
article 1°, 


en son | inkomstenbelastingen, bepaall in 
que les revenus des 'arlikel { dat de opbrengsten van 


obligations émises par les entre-l@e door de koloniale ondernemin- 


prises coloniales sont assujetties 


: te | 
& la taxe mobilièére au taux 


UC 


ven uilgegeven obligaliën aan de 
de mobiliénbelasling 


onderworpen 


13 %, alors que pour les revenus zijn tegen den voet van 13 t. h., 
des obligations émises par des sa- terwije voor de opbrengsten van 
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ciétés belges, le taux de cet impôt 
est de 15 %. 


Or, l’article 5 de la ]oi du 31 dé- 
cembre 1925, a réduit à 5 % la 
taxe mobilière sur les revenus des 
chligations que les sociétés par 
actions avant en Belgique leur siè- 
ge social ou leur principal établis- 
sement administratif, émettent à 
l'étranger, pour les besoins de 
leurs établissements v situés. 
Celle réduction n’a pas été rendue 
applicable aux entreprises colonia- 
les et il s'ensuit que celles-ci res- 
tent soumises à une laxe mobi- 
ère de 13 p. c., à raison des in- 
térêls de leurs obligations émises 
à l'étranger. Les Sociétés Golo-. 
niales sont, dès lors, défavorisées 
sous ce rapport, alors que l'int 
lion du législateur était de EUT LE 


en- in het built 





door Belgische vennootschappen 
uitgegeven .obligatiën de aanslag- 
voelt van deze belasting 15 t. h. 
Ledraagt. 

Welnu, bi] artikel 5 der wet van 
31 December 1925 werd de mobi- 
hénbelasting op de inkomsten uit 
de obligatiën, welke de actienven- 
nootschappen, die haar maat- 
schappelijken zetel of haar admi- 
histratieve  hoofdinrichting in 
België hebben, in het buitenland 
uilgeven voor de behoeften van 
haar aldaar gelegen inrichtingen, 
tot 5 t. h. verlaagd. Deze verlaging 
werd niet toepasseli]k gemaakt 
op de koloniale ondernemingen en 
daaruit vloeit voort dat deze on- 
derhevig blijven aan een mobi- 
liënbelasting van ‘13 t& h. op 
erond van de interesten van haar 
enland uilgegeven obli- 
gatiën, De koloniale vennootschap- 


accorder un traitement fiscal de pen zijn derhalve in dat opzicht 


taveur. 


Le Gouvernement à manifesté 
depuis longtemps Flintention de 
réduire à 5 %, le taux aclue]l de 

%, en ce qui concerne les re- 
venus dont il est question ci-des- 
sus. Un projet de loi déposé le 20 
mars 1934, contient les textes né 
cessaires à celle fin. Comme ce 
projet de loi est encore à l'exa- 
men, il a paru convenir de ne plus 
retarder la solution légale du pro- 
hlème. Tel est l’objet de l'arrêté 
ci-joint. 


Nous avons l'honneur d’être, 
SIRE; 
de Votre Majesté, 


‘benadeeld, lerwijl het in de be- 
doeling van den welgever lag deze 
vennootschappen een gunstige be. 


handeling te verleenen op fiskaal 


gebied. 


De Regeering heeft sedert lang 
het voornemen te kennen gege- 
ven den huidigen aanslagvoet van 
18 &. h. op 5 t. h. te brengen wat 
bhovenbedoelde opbrengsten be- 
treft. Een op 20 Maart 1934 in- 
gediend ontwerp van wet behelst 
de daartoe noodige teksten. Daar 
dil ontwerp van wet nog onder: 
zocht wordt, is het gepast geble- 
ken de wettelijke oplossing van 
dit vraagstuk niet langer uit te 
stellen. Dit is het doel van bijgaand 
besluit. 


Wij hebben de eer te zijn, 
SIRE, 
van Uwe Majesteit, 


les très respectueux et très fidèles | de zeer eerbiedige en zeer getrou- 
we dienaars, 


serviteurs, 
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Le Premier Ministre, De Eerste Minister, 
Ministre des Affaires Etrangères Minister van Buitenlandsche Zaken, 
et du Commerce extérieur, en Buitenlandschen Handel, 


P. VAN ZEELAND. 


Le Membre du Conseil des Ministres, Het Lid van den Ministerraad, 


E. VANDERVELDE. 


Le Membre du Conseil des Ministres, Het Lid van den Ministerraad, 
P. PouLzET. 
Le Membre du Conseil des Ministres, Het Lid van den Ministerraad, 


Paul Hymanxs. 


Le Ministre de la Défense Nationale, De Minister van Landsuerdediging, 


À. DEVÈZE. 
Le Ministre de la Jushce, De Minister van Justitie, 
E. SOUDAN. 
Le Ministre de l'Intérieur, De Minister van Binnenlandsche Zaken, 


DU Bus DE WARNAFFE. 


Le Mimstre de l'Instruchion publique, De Minister van Openbaar Onderwus, 


Fr. BOVESSE. 


Le Ministre des Finances, De Minister van Financiën, 
M.-L. GÉRARD. 
Le Ministre de l’Agriculure, De Minister van Landbouw, 


Aug. DE SCHRYVER. 


Le Ministre des Travaux Publics De Minister van Openbare Werken 
et de la Résorption du Chômage, en Werkloosheïidbestrijding, 
H. DE Man. 


Le Ministre des Affaires Economiques, De Minister van Economische Zaken, 


Ph. VAN IsACKER. 


Le Ministre du Travail et de la De Minister van Arbeid en 
Prévoyance Sociale, Sociale Voorzorg, 


A. DELATTRE. 
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Le Ministre des Transports, 
Ministre des Pos#s, Télégraphes 
et Téléphones, 


De Minister van Verkeerswezen, 
Minister van Posterien, 
Telegrafie en Télefomc. 


P. I. SpPAAK. 


Le Ministre des Colonies, 


De Minister van Kolonién. 


E. RUBBENS. 


Arrêté royal n° 272, portant modi- 


ciétés et firmes coloniales. 


LEOPOLD TITI, Ror Des BELGES, 


A ous, présents et à venir. 
SALUT. 
Vu la loi du 31 juillel 1934. 


prorogée et complétée par celles 
des 7 décembre 1934, 15 et 30 
mars 1935, attribuant au Roi cer- 
tains pouvoirs en vue du redresse- 
ment économique et financier et 
de l’abaissement des charges pu- 
bliques ; 


Sur la proposition de nos Mi- 


nisires, qui en ont délibéré en 


Conseil, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


La taxe mobilière, prévue 


Koninklijk besluit n° 272 houden- 
fication à la loi du 21 juin 1927, 
relative à l’imposition des so- 


de wijziging van de wet van 21 
Juni 1927 betreffende het aan- 
slaan van de koloniale ven- 





c 
[à 


noostchappen en firma’s. 


LEOPOLD III, Konic DER BELGEN, 


Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


Geleft op de wet van 31 Juli 
1934, verlengd en aangevuld bi] 
die van 7 December 19384, 15 en 
30 Maart 1935, waarbij aan den 
Koning bepaalde machten worden 
toegekend mel het oog op het eco- 
nomisch en financieel herstel en de 
vermindering van de openbare 
lasten ; 





_ Op de voordracht van Onzen Mi- 
nisters, die er in den Raad over 
| beraadslaagd hebben, 

| 





 Wij hebben besloten en Wij 
| besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 





0 


De bi] artikel 1, $ 4, 2 en S 3 
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: article 1%, $ 16 286 t 88 "(Li d 
la loi du 21 juin 1927, est réduite, 
à dater du 1* janvier 1927, à 
o p. ©. sur les intérêts des obliga- 
lions émises avant le 1% janvier 
1932, à l'étranger, par des so- 
ciétés, pour les beso'ns de leurs 
Gtablissements, situés au Congo 
Belge ou dans les territoires sous 
mandat. 


ART. 2. 
Nos Ministres des Finances et 
des Colonics sont chargés, cha- 
cun en ce qui le concerne, de 
l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 30 mars 
1936. 


(1) van de welt van 21 Juni 


: 1927 voorziene mobiliëénbela:ting 


wordt, met ingang van 1 Januari 
1927. verlaagd tot 5 & h. op de 
interesten van de obligatiën die 
voôr 1 Januari 1932 in het briten- 
land door vennootschappen wer- 
den uitgegeven voor de noodwen- 
digheden van haar in Belgisch- 
ïongo of in de mandaatgebieden 
gevestigde inrichtingen. 


ART. 2. 


Onze Ministers van Financiën en 
van Koloniëén zijn, ieder wat hem 
betreft, belast met de uitvoering 
van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 30» 


| Maart 1936. 


LEOPOLD. 


Le Premier Mimstre, 
Ministre des Affaires Etrangères 
et du Commerce extérieur, 


De Eerste Minister, - 
Minister van Buitenlandsche Zaken, 
en Buitenlandschen Handel, 


P. vAN ZEELAND. 


Le Membre du Conseil des Ministres, 


Het Lid van den Ministerraad, 


ÉE., VANDERVELDE. 


Le Membre du Conseil des Ministres, 


Het Lid van den Ministerraad, 


P. Pourzer. 


Le Membre du Conseil des Ministres, 


Het Lid van den Ministerraad, 


Paul Hymans. 





(1) Article 1* : 

$ 1°, 2° : La taxe mobilière est fixée 
à 12 p. c. sur les revenus des obliga- 
tions; 

$ 8 : IT est ajouté à titre d’addition- 
nels extraordinaires au profit exclusif 
de F’Etat, 1 p. c. à la taxe mobilière 
visée au $ 1°”, 2d alinéa ci-dessus. 








(1) Artikel 1 : 
$ 1, 2° : De belasting op roerende za- 


ken wordt vastgesteld op 12 t. h. op de 
inkomsten uit obligatiés; 


$ 8 : Ten titel van buitengewone op- 


centiemen, wordt er, ten uitsluitelijken 


voordeele van den Staat, 1 t. h. ge- 
voegd bij de onder $ 1 uit bovenstaand 


lid. 2 bedoelde belasting op roerende 
zaken. 
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Le Ministre de la Défense Nationale, De Minister van Landsvuerdediging, 


A. DEVÈZE. 


Le Mimistre de la Justice, | De Minister van Justihie, 


‘E. SOUDAN. 


Le Ministre de l'Intérieur, De Minister van Binnenlandsche Zaken, 


DU Bus DE WARNAFFE. 


Le Ministre de l'Instruchion publique, De Minister van Openbaar Onderwrs, 


Fr. BOVESSE. 


Le Ministre des Finances, | De Minister van Financiën, 


M.-L. GÉRARD. 
Le Ministre de l'Agriculure, De Minister van Landbouw, 


Aug. DE SCHRYVER. 


Le Ministre des Travaux Publics De Minister van Openbare Werken 
et de la Résorption du Chômage, en Werkloosheidbestrijding, 
H. DE Man. 


Le Ministre des Affaires Economiques, De Minister van Economische Zaken, 


Ph. VAN ISACKER. 


Le Ministre du Travail et de la De Minister van Arbeid en 
Prévoyance Sociale, Sociale Voorzorg, 


A. DELATTRE. 


Le Ministre des Transports, De Minister van Verkeerswezen, 
Ministre des Postes, Télégraphes Minister van Posterijen, 
et Téléphones, | Telegrafie en Telefome. 
P. H. Spaax. 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS, 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret modifiant le décret 
du 31 mars 1926 sur les droits d’enregistrement en matière foncière 
et le décret du 10 juillet 1920 sur la vente publique de biens mobi- 
liers et immobiliers. 


Un membre du Conseil a fait remarquer que l'exposé des motifs du 
projet de décret souligne la nécessité de ranimer le marché immobi- 
lier de la Colonie, par l’allégement des lourdes charges fiscales, d’en- 
gager vivement le Gouverneur Général du Gongo à revenir sur la dé- 
CISiOn qu'il à prise récemment, au sujet du reclassement des localités 
congolaises, mesure qui a pour résultat d’aggraver les taxes sur les 
biens immobiliers. M. le Ministre des Colonies déclare qu'il convient. 
en effet, de revoir cette question. 


Un autre membre du Conseil signale au Gouvernement qu'en Belgi- 
que, un arrêté roval du 14 octobre 1935, prévoit la restitution de 50 % 
des droits, en cas de revente d'immeubles dans les deux ans, ceci en 
vue de favoriser la reprise des immeubles par les créanciers, 


Le projel de décret a été voté à l’unanimité. 


MM. Deladrier et Robert, absents, s'étaient fait excuser. 
Bruxelles, le 3 avril 1936. 


L'Auditeur, Le Consealler-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. F. VAN DER LINDEN. 


Droits d’enregistrement en matiè-  Registratierechten in grondzaken 
re foncière et droits sur la vente! en rechten op de openbare ver- 
publique de biens mobiliers et} kooping van roerende en onroe- 
immobiliers. — Modifications. rende goederen. — Wijzigingen. 





| 
| 


| 


LEOPOLD II, Ror pes BELcEs, |: LEOPOLD III, KonINc DER BELGEN, 


À tous, présents ef à venir,, Aan allen, tegenwoordigen en 


SALUT. toekomenden, HEIx. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-! Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du ‘13 mars |lonialen Raad uitgebracht in diens 
1936; vergadering van 13 Maart 1936: 


Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, uister van Koloniën, 
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Nous avons décrélé et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


Les articles 1% ef 2 du décret du 


ol mars 1926, sur les droits d’en- 
registrement en matière foncière, 


sont remplacés par les disposi- 
tions ci-après 
« Article 1%, — Les droits fixes 


> 
> 


> 


» 


> 


> 
>» 
> 


> 
> 
» 
>» 
D 


> 
» 
> 
D 


à payer à la Golonie sont : 


» à) Pour la création du certifi- 
cal d'enregistrement ne com- 
prenant qu'une page d'écriture. 

Fr. 50 


>» b) Pour chaque page complé- 
mentaire Fr. 12 


> ©c) Pour partie de page com- 
plémentaire Fr. 6 


» d) Pour chaque plan annexe. 
Pr.:72 


d'un 
Fr. 25 


» e) Pour 
droit réel 


l'inscription 


> f) Pour le renouvellement de 
l'inscription d’une hypothèque 
ainsi que pour l'inseription d'un 
contrat de location RESTE 


» g) Pour toute autre inscrip- 
tion, mention, annotalion, radia- 
Lion ou annulation d'inserip- 
tion ou de mention effectuée 
postérieurement à la création du 
certificat d'enregistrement. 

Fr. 6 


> Ne sera pas soumise au droil 
prévu au littera e ci-dessus. 
l'inscription prise au moment 
même de la création du cerlifi- 
cat. 


| 
| 
| 








” 


Wij bebben gedecreteerd en Wi]j 


decreteeren 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikelen één en iwee uit het 


aecrecf van 31 Maart 1926 op de 
registratierechten in grondzaken, 
worden door de schikkingen hier- 
na, vervangen 


>» 


D 


>» 


>» 
>» 
> 
>» 
> 


« Artikel 4. — De aan de Kolo- 
nie Le belalen vaste rechten 
ZIjn : 

» a) Voor het opstellen van 
hel registratiehbewijsschrift dal 
slechts ééne bladzijde geschrift 


behelst Fr. 50 
» b) Voor ieder bijkomende 
bladzijde Fr: 12 
» ©) Per deel bijkomende blad- 
zijde | Fr. 6 
> d) Voor ieder bijbehoorend 
plan FES 
» e) Voor het inschrijven van 
een zakelijk rechl Fr. 29 
» f) Voor het hernieuwen der 
inschrijving eener hypotheek 


alsmede voor het inschrijven van 
een huurcontract Fr: 49 


s3 


g) Voor alle andere inschrij- 
ving, vermelding, aanteekening, 
doorhaling of vernietiging van 
inschrijving of van vermelding 
na het opstellen van het regi- 
stratiebewijssehrift Fr. 6 


> 


» De op het oogenblik zelf van 
het opstellen van het bewijs- 
schrift gedane inschrijving zal 
niet aan het bij litlera e hierbo- 
ven voorziene rech{ onderwor- 
pen zijn. 


» 
> 
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» Les perceptions prévues aux. 
litterae a à d inclus, sont dou-| 
blées pour création d’un nou-| 
veau cerlficali d'enregistrement 
en remplacement d'un certifi- 





cat détruit ou perdu. 


> Article 2. — Les droits propor- 


tionnels à payer à la Colonie 
sont : 


» a) 1 franc par 100 francs de 


la valeur de toute propriété 
immobilière, déjà enregistrée, 
ou part dont la mutation esl 


opérée en vertu d'un contrat 
d’aliénalion ou par suite de dé- 
cès. 


» Toutefois, si la mutation par 
décès s'effectue au nom de suc- 
cesseurs en ligne directe, 1: 
droit proportionnel] est réduit à 
LÉ D::C 





> Le jJuge,. dans l'ordonnance 
d'investiture, mentionne, le cas: 
échéant que celui au nom du-: 
quel la mutation doit être opé- 
rée est un successeur en ligne 
directe. 





» Par dérogation aux alinéas 2 


et 3 du présent article lorsqus 


l'immeuble a été enregislré au 
nom de Co-propriélaires indivis, 
la mutalion ullérieure en vertu 
d’un partage ou par suite de 
cessions de parts entre les co- 
propriélaires, ne donne lieu qu à 
la perceplion d'un droit de 0.25 
fr. pour 100 fr. de la valeur 
afférente à chacune des parts 
qui font l'objet de la mutation. 








» Néanmoins, si parmi les co: 
pariageants se trouve un liers 
qui avait acquis conventionnel-! 
lement une part indivise de l’lm-: 


M, 


» 
> 
> 
>» 


D 
>» 


. bevindt die 


» De bi] litteras à tot en met d 
voorziene inningen zijn verdub- 
beld voor het opstellen van een 
nieuw  registratiebewijsschrift 
ier vervanging van een vernie- 
tigd of verloren bewijsschrift, 


» Arüke] 2. — De aan de Kolo- 
nie te betalen evenredige rech- 
ten zijn 


» a) Een frank per 100 frank 
der waarde van elken reeds ge- 
boekten onroerenden eigen dom 
waarvan de overgang krachtens 
een vervreemdingscontract of 
ten gevolge van overlijden ge- 
schied 1s. 


>» Evenwel, indien de overgang 
door overlijden op naam van 
opvolgers in rechte lijn ge- 
schiedt, wordt het evenredig 
rechf tot 1/2 per honderd ver- 
minderd. | 


» In het bevel tot inbezitstelling 
vermeldt de rechter gebeurlijk 
dat degene op wiens naam de 
overgang moet geschieden een 
opvoiger in rechte lijn is. 


» Bi] afwijking van lid 2 en lid 
3 uil dit decreet, wanneer het 
onroerend goed op naain van 
onverdeelde medeeigenaars ge- 
boekt{ is geweest, geefl de latere 
overgang bij kaveling of tenge - 
volge van afstanden van aan- 
deelen onder de medeeigenaars, 
enkel aanleiding tot de inning 
van een recht van 0.25 fr. per 
honderd frank der aan elk der 
aandeelen die het voorwerp van 
den overgang uitmaken toege- 
kende waarde. 


» Evenwel, zoo er zich, onder 
de deelgerechtigden een derde 
bij overeenkomst 
een onverdeeld aandeel van het 


> 
> 
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meuble, le droit de À p. ce. est!» 
perçu sur la waleur de l'im-!l» 


onroerend goed verworven had, 
wordt het recht van 1 per hon- 


>» meuble ou de la part dont la 
> mutation est opérée en-son nom, 
» sauf déduction du droit propor- 
» tionnel déjà payé du chef de 
> l’acquisition de la part indivise. 


» b) 0.35 fr. par 100 francs des 
» sommes pour lesquelles il est 
» pris inscription hypolhécaire à 
» l'exception de l'inscription pri- 
» se en vertu du contrat tacite 
» d’hypothéque. 


» ©) 0.25 fr. par 100 francs de 
> la créance hypothécaire qui fait 
» l’objet d’une inscription de 
> transmission entre vifs ou par 
» décès. 


> Les droits proportionnels ci- 
» dessus prévus, sont perçus en 
» suivant les séries de 100 en 100 
francs. 


Ÿ 


> Si quelque somme contient 
» des fractions de centaines, cel- 
»> les-ci sont augmentées pour la 
» liquidation des droits jusqu’à 
> concurrence de 100 francs. » 


ART, 2. 


L'article 2 du décret du 10 juili- 
let 1920, sur la vente publique de 
piens immobiliers ou mobiliers, 
est remplacé par la disposition ci- 
après 


&« Art. 2. = [] sera perçu, au 
» profit du Tésor, un droit qui, 
s non compris les frais d'acte, 
» sera de 4 p. c. sur toute vente 


> publique de biens mobiliers et 





a derd geind op de waarde van 
> het onroerend goed of van het 
» aandeel waarvan de overgang 
> Op Zijnen naam is geschied, be- 
» houdens afrekening van het 
> reeds uit hoofde van het ver- 
> werven van het onverdeeld aan. 
» dee] betaalde evenredig rechi. 


» b) 0.35 fr, per 100 frank der 
> sommen voor deweilke een lhy- 
> potheekinschrijving werd ge- 
> nomen, mel uitzondering der 
>» krachtens de stilzwijgende hy- 
» potheekovereenkomst genomen 
» inschrijving. e 


» ©) 0.29 fr. per 100 frank der 
> hypothecaire  schuldvordering 
» die het voorwerp uïitmaakt van 
» eene inschrijving van over- 
> dracht onder levenden of door 
> overlijden. 


>» De hierboven voorziene even- 
» redige rechten worden geind 
» naar de reeksen van 100 tot 100 
» frank. 


>» Indien eene som deelen van 
» honderdtallen beheïst, worden 
» deze verhoogd voor het vereffe- 
» nen der rechten tot beloop van 
> 100 frank. » . 


ART. 2. 


Artikel 2 uit het decreet van 10 
Juli 1920, op de openbare ver- 
kooping van onroerende en roe- 
rende goederen, wordt door de 
schikking hierna vervangen 


« Art. 2. — Op iedere openbare 
» verkooping van roerende goe-. 
> deren zal een recht van 4 t. ih. 
>» en op iedere openbare verkoo- 
» ping van onroerende goederen 
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» de 1 p. c. sur toute vente pu- » zal een recht van 1 t. h. worden 
> blique de biens immobiliers, » |» geïnd Len bate der schatkist, » 


ART. 3. ART. 3. 
Le présent décret entrera en vi-| Dit decreet zal in de Kolonie en 
gueur, dans la Colonie et au Ru-lin Ruanda-Urundi op den dag 
anda-Urundi, à la date: que fixera| welken de Gouverneur-Generaal 


le Gouverneur Général. zal vatstellen, in werking treden. 


Donné à Bruxelles, le 27 mars! Gegeven te Brussel, den 27° 


1936. Maart 1936. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ‘’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minisier van Koloniën, 
E. RUBBENS. 





Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif au dépôt 
des actes de sociétés commerciales. | 


Le projet de décret sur le dépôt des actes de sociétés commerciales 
a été examiné en séance du 13 mars 1936. 

Un membre demande s'il n'y a pas une certaine contradiction entre 
l’article 2 du décret du 27 février 1887, qui frappe de nullité les actes 
de sociétés qui ne sont pas déposés dans les six mois de leur date, 
et le projet actuel qui frappe d’une amende fiscale le retard dans ce 
même dépôt. 

Il est répondu qu'il s’agit d’une nullité relative, c’est-à-dire d’une 
nullité qui n’a de force que par la réclamation de ceux en faveur de 
qui elle est établie et qu'à l'égard desquels elle est prononcée. Qu’au 
surplus, c’est le seul fait du retard dans le dépôt qui est frappé d’une 
amende fiscale, indépendamment de la validité de l'acte juridique. 

Aucune autre observation n'étant présentée, le projet est approuve 
à l'unanimité des membres présents. 


MM. Deladrier et Robert,absents, s'étaient excusés. 
Bruxelles, le 8 avril 14936. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. | F. WALEFFE. 
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| 
Droit de dépôt des actes de so- Recht tot nederlegging der akten 


ciétés. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Gonseil Co- 
lonial en sa séance du 13 mars 
1936; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons décrété et décrélons: 


ARTICLE UNIQUE. 


L'article 13 du décret du 27 fé- 
vrier 1887 sur les sociétés com- 
merciales est remplacé par le tex- 
le suivant 


Indépendamment des frais de 
publication au «Bulletin Officiel», 
qui sont déterminés par Notre Mi- 
nistre des Colonies, le dépôt des 
actes de sociétés donnera lieu au 
payement d’un droit fixe de 500 
francs pour les sociélés à respon- 
sabilité limitée et d'un droit de 
100 francs pour toutes les autres 
sociétés. 


Ces droits seront respective- 
ment ramenés à 100 francs et à 
25 francs pour le dépôt des actes 
modificatifs. 


Les sociétés qui ne se soumet- 
traient pas, dans les six mois, aux 
prescriptions des articles 2 et 9, 
seront punies d’une amende fis- 


107 


schriften van arlikelen 2 


van Vennootschappen. 


LEOPOLD III, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordizen en 
toegkomenden, HEIL. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgeiracht in diens 
vergadering van 13 Maart 1936; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
c'ecreteeren 


ÉÉNIG ARTIKEL. 


Artikel 13 uit lhel decreet van 
Februari 1887 belrekkelijk 
de handelsvennootschappen, wordi 
door volgenden tekst vervangen 


Buiten de kosten der bekend- 
making in het <Ambtelijk Blad», 
welke zijn bepaald door Onzen 


Minister van Koloniën, zal het 
peerleggen der aklen van ven- 


nootschappen aanleiding geven 
tot de belaling van ecn vast recht 
van 900 frank voor de vennoot- 
schappen mel beperkle aanspra- 
kelijkheïd, en van een recht van 
100 frank voor alle andere ven- 
nootschappen. 


Deze rechten zuilen respectie- 
velijk op 100 frank en op 25 frank 
worden gebracht voor het neer- 
leggen der wijzigingsakten. 


De vennootschappen  welke 
zich, binnen de zes maand, niet 
zouden onderwerpen aan de voor. 
en 9, 
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cale égale au montant du droit zullen gestraft worden met eene 
non acquitté, sans préjudice au |fiskale geldboele  overeenstem- 
payement de celui-ei, | mend met het bedrag van he niet 
belaald rechl, ongeminderd de: 
betaling van dit laatste. 
| 
Ê 


Zal, buiten de betaling van het 
vasl recht, aanleiding geven to! 
ae belaling van een evenredig 
recht van 1,20 (. h., het neerleg- 
gen van de akten dos vennoot- 
schappen bij aandeelen mel be- 
perkie aansprakelijkheid waarvan 
de stichting in Congo bij konink- 
L.jk  besluit toegelalen werd, 
akien welke betrekking hebben 


OP 
a) De stichting van vennoot- 
schappen:; 


Donnera lieu au payement d'u 
droit proportionnel de 1,20 p. c. 
à l'exclusion du payement du droii 
fixe le dépôt des actes de sociétés 
par aclions à responsabilité limi- 
iée, dont la fondation au Congo a 
élé autorisée par arrêlé royal, 
portant 


a) Constitution de sociétés; 


b) Augmentation de capital: b) Kapitaalsvermeerdering; 


c) Den  verlengingsduur van 
vennootschappen. 


c) Prorogation de sociétés. 


Le droit sera perçu, dans le cas” Het recht zal worden geheven, 
du littera a) sur le capital social; in het bij lititera a) voorziene ge- 
dans le cas du littera b) sur le’ val: op het maatschappelijk kapi- 
montant de l'augmentation du ca-|taal; in hel bi] littera b) voorziene 
pital social; c) sur le montant du geval, op he{ bedrag der verhoo- 
capital social au jour de la déci- | ging van het maatschappelijk ka- 
sion de la prorogation augmenté.,|piltaal; c) op het bedrag van het 
ie cas échéant, des apports. nou-|maalschappelijk kapitaal op den 
veaux constatés ou prévus dans|dag wWaarop de beslissing tot ver- 
l'acte de prorogation. lenging getroffen werd, bedrag 

dat, in voorkomend geval, ver- 
noogd wordt mel de in de verlen- 
gingsakte vasigestelde of voorzie- 
ne nieuwe aanbrengsten. 


Les sociétés qui ne se soumet-| De vennootschappen welke zich 
traient pas, dans les six mois, aux | binnen de zes maand, niet zouden 
prescriptions des articles 2 et 3,| onderwerpen aan de voorschrifien 
seront punies d’une amende fiscale! van artikelen 2 en 3, zullen ge- 
égale au montant du droit non|straft worden met eene fiskale 
acquitté, sans préjudice au paye-| geldboete overeenstemmend ‘met 
ment de celui-ci. het bedrag van het niet-betaald 

recht, ongeminderd de betaling 
van dii laatste. 


Le dépôt des actes n'entraînant| De nederlegging der akten 
pas l’application du droit propor-;welke niet tot de toepassing van 
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lionnel, restera soumis au paye- lhel evenredig recht aanleiding 
ment du droit fixe. geeft, blijft onderworpen aan de 
| betaling van het vast recht. 
Donné ‘à Bruxelles, Ie 1 avril Gegeven te Brussel, den ste 
1936. ‘April 1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


| 
| 
| De Minister van Koloniën, 


Le Ministre des Colomies, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseii Colonial sur un projet de décret modifiant le dé- 
cret sur la chasse et la pêche. 


f 


Dans sa séance du 31 janvier 1936, e Gonseil GColonial a procédé 
l'examen d'un projet de décret sur la chasse et la pêche, destiné 
remplacer le décret du 26 juillet 1910. 


2“ er 


Cet examen a donné lieu à un assez long échange de vues. 


Un membre du Conseil a insisté sur l'importance, dans la législa- 
tion d'un Etat colonial, de la réglementation de la chasse, qui met 
en cause à la fois la protection de la nature, les intérêts économiques 
du pays, le développement du tourisme ainsi que le sport, et les res- 
sources fiscales des Elats coloniaux. 1] rappelle laction internatio- 
nale entreprise pour la protection du gibier menacé par la pénétration 
européenne, Au Congo, à côté d'iniliatives heureuses dans ce sens, 
on constate un gaspillage formel et net du gibier. 


Le décret soumis au Conseil Golonial, loin de renouveler la matière, 
est profondément décevant. Il n’est guère qu’une délégation des 
pouvoirs au Gouverneur Général et aux Commissaires de Province. 
Le nouveau décret sur Ia chasse devrait entrer dans plus de détails el 
régler lui-même une série de points que le projet laisse à la discré- 
tion du Gouverneur Général. L'auteur de ces observations propose de 
renvoyer le projet à l’'Administralion pour une nouvelle étude appuyée 
sur l’avis de spécialistes. Si cette proposition n'était pas admise, des 
instructions devraient! être données au Gouverneur Général pour qu'il 
se montre rigoureux dans l'usage du droit qi lui serait délégué, et il 
y aurait même lieu de lui préparer ici, avec l’aide de spécialistes, un 
projet de réglementation. 


La réglementation actuelle est d’une libéralité excessive dans l’oc- 
troi des permis de chasse aux indigènes, 
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D'autre part, la réglementation est une chose, l'application en est 
une autre. Il est manifeste que nos administrateurs et nos magistrats 
n’ont pas encore compris l'importance du problème de Ia conserva- 
tion de la faune. Il y aurail avantage à s'inspirer de ce qui se fait dans 
les colonies britanniques et, depuis quelques années, dans les colonies 
françaises. Notre Administralion coloniale présente deux lacunes : 
il manque au Congo un Office forestier et un Office de la Chasse. 


D’autres membres du Conseil appuient ces observations : le décret 
n'est pas au point. L'organisation ralionnelle de la chasse et de la 
pêche doit faire l’objet d’un « tout » plus étudié, lant au point de vue 
scientifique qu’au point de vue économique et au point de vue indi- 
gène. Les compétences et les commissions scientifiques n’ont pas été 
consultées au sujet d’un règlement définitif qui serait en concordance 
avec les règlements des colonies voisines. La réglementation pro- 
posée pour la pêche n’est pas plus satisfaisante que les dispositions 
relatives à la chasse. Une commission permanente devrait être créée 
au Département des Colonies pour l'étude d'ensemble d'une bonne 
législation sur la chasse et la pêche. 


Un autre membre du Conseij formule un avis différent. C'est sur 
l'activité européenne directe et surtout indirecte, en matière de 
chasse, qu'il convient d'agir pour sauver la grande faune dont la des:- 
truction est fonction de l’occupalion des Européens. Le projet parait 
bien éludié, mais les textes ne sont rien si l’esprit de l'Administration 
n’est pas attaché à la nécessilé de les faire respecter et si l’on continue 
à tolérer de véritables massacres dans des intentions utililaires, sou- 
vent de fantaisie et de lucre, entraînant une raréfaction impression- 
nante de la faune. La prospérité du tourisme dépend cependant de la 
protection de la grande faune, à la fois par les texles et par la pra- 
tique administrative. 


Ce ne sont pas les indigènes comme tels qui dépeuplent la Colonie, 
mais ils se mettent directement ou indirectement au service des Euro- 
péens qui les ont dotés de moyens puissants de destruction. Les droits 
coutumiers de chasse doivent êlre respectés et leur exercice ne peul 
pas être subordonné à la délivrance d’un permis. 


Enfin, un autre membre du Conseil a fait observer que si le projet 
du Gouvernement ne contient pas tout ce qui devrait s'y trouver, il 
faut au moins en retenir l’article 8 qui apporte le redressement, impa- 
tiemment attendu par les autorités coloniales, de l’erreur cominise en 
1925, lorsque la Colonie a abandonné la propriété de l'ivoire prove- 
nant des éléphants aballus en cas de légitime défense, et qui met un 
terme aux abus comimis sous le couvert de cette réglementation, 
notamment à l’abatage d’éléphants adultes pour se procurer de l'ivoire 
en éludant le paiement du permis. 

Il croit aussi à la nécessité d'inslituer dans la Colonie un service 


de la chasse, qui peut faire beaucoup pour réformer la mentalité du 
public touchant la chasse et les délits de chasse. 


— 694 — 


11 est aussi d'avis que notre régime est excessivement libéral, en 
ce qui concerne les chasses indigènes. L’ivoire exporté de la Colonie 
de 1929 à 1934 représente, si l'on évalue à 6 kilogrammes le poids 
moyen des pointes, l’abatage de plus de 70.000 éléphants; pour la 
seule année 1929, la destruction de plus de 17.000 éléphants. Dans 
ce tableau de chasse, les éléphants abattus par les Européens n'inter- 
viennent que pour une proportion dérisoire (1). 


Les organisalions Louristiques rasponsables sont les i auxiliaires 
nalurels des instilulions qui s'occupent de la prolieclion de la faune. 


En résumé, il semble que l'objet du projet ne soit pas de rénover 
a réglementation existante, mais de la présenter sous une forme qui 
tienne comple des nombreuses modifications apportées au décret de 
1910, et cela à loccasion de deux réformes qui ont tout de même 
leur importance : la revision de l’article 8 et le complément des dis- 
posilions sur la pêche, pour laquelle il faut bien reconnaître que la 
réglementation actuelle est à peu près nulle. 


À l'unanimité, le Gonseil a décidé de disjoindre l’article 8 du projet 
et d'en faire l’objet d’un décret spécial. 


Les dispositions de ce décret ont pour objet de modifier le système 
en vigueur, en matière de légitime défense, qui n’assure a protection 
efficace que des jeunes éléphants et des rhinocéros, 


Désormais, tous les animaux capturés vivants ou abatlius en cas de 
légitime défense appartiennent à l'Etat. 


x 


Le Gouverneur Général délerminera la destination à donner aux 
animaux capturés vivanis et aux dépouilles des animaux tués en cas 
de légitime défense, — Je décret ne pouvant déterminer ni même pré- 
voir loules les modalités d'applicalion. 


Mais les défenses d'éléphants el les cornes de rhinocéros seront 
remises à l'autorité lerriloriale el, dans ce cas, le paiement d’une 
indemnité, fixée par ordonnance du Gouverneur Général, est prévue 
pour les indigènes seulement. 


Dans le cas d’éléphants et de rhinocéros trouvés morts, les défenses 
et les cornes seront également remises à la Colonie, moyennant une 
indemnité pour faquelle il n’y a plus lieu de faire la distinction entre 
Européens et indigènes : il faut, en effet, que l'inventeur ait un inté- 
rêt à appréhender les dépouilles, et d’ailleurs la trouvaille par un Eu- 
ropéen sera tout à fait exceptionnelle, 


La mise en vigueur de l’article 8 du projet de décret doit avoir pour 
conséquence celle de son article 11 : en effet, l’article 11 du décret 


(1) Le rapporteur n’a pas trouvé d’indication à ce sujet dans le dernier rapport annuel 
(1933) de la Colonie, qui ne mentionne que la recette globale des permis de chasse, dans 
ie chapitre « Finance ». Pour la Province Orientale on a délivré en 1932 quatre permis de 
chasse à l'éléphant. 
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actuel ne s’harmonise plus avec les nouvelles dispositions, le décret 
du 23 mai 1933 avant créé pour les éléphants des distinctions désor- 
mais supprimées. 


La disposition transitoire qui faisait l’objet de l'article 25 du projet 
primitif doit aussi être retenue : elle exclut, pour la période de temps 
qu’elle prévoit, l'application des nouvelles dispositions de l'article 41. 


*% 
% *% 


l'el qu’il résulte des dispositions qui ont élé conservées, le projet 
de décret se présente comme suit : 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 8 du décret du 26 Jjuillel 1910, sur Ia chasse el la 
pêche, tel que cet article à été modifié en dernier lieu par le décrel 
du 23 mai 1933. est remplacé par les dispositions suivantes 


Toute personne peul se servir de lout moyen de défense contre les 
animaux sauvages qui menacent sa vie ou ses biens, la vie ou les biens 
d'autrui. 


Dans ce cas, les animaux caplurés vivants et les dépouilles des 
animaux abatius appartiennent à la Golonie. 


Les éléphants dont la chasse n'es! pas permise en raison du poids 
des pointes ainsi que les défenses d'éléphantls ef les cornes de rh1- 
nocéros mis à mort doivent êlre livrés dans le délai d'un mois à 
l'autorité terriloriale la plus rapprochée, contre remboursement des 
frais de transport, el en plus, pour les indigènes seulement, contre 
paiement d'une indemnité fixée par ordonnance du Gouverneur 
Général. 


Le Gouverneur Général pourra fixer par ordonnance la destination 
à donner aux autres parlies des dépouilles des animaux abattus et 
aux auires animaux caplurés vivants. 


Les défenses des éléphants et les cornes des rhinocéros trouvés 
morts sont également propriété de la Golonie. 


L'inventeur qui appréhende les dépouilles est soumis aux mêmes 
obligaiions que la personne agissant en état de légitime défense ei 
a droit au remboursement des frais de transport ainsi qu’au paiement 
de l’indemnité prévue ci-dessus. 


ART. 2. 
L'article 11 du même décret, tel qu'il a été modifié en dernier lieu 


par le décret du 23 mai 1933, est remplacé par les dispositions 
suivantes : 


‘@ 
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ART. 14. — Dans chaque région, il est défendu de délenir, d'exposer 
en vente, de vendre ou d'acheter, de céder ou de recevoir à un titre 
quelconque, de transporter ou de colporter : 


{o Les animaux sauvages dont la chasse n'y est pas permise; 


20 Les dépouilles, c’est-à-dire des parties quelconques de ces ani- 
MaAUX ; 


Ô 


9 


La défense est levée pour quiconque prouve que l'animal a été cap- 
turé ou tué ou que les produils ont été recueillis dans des conditions 
licites. Celte preuve peut êlre fournie par la production d’un cerii- 
fica, de l’Adminisiraleur du territoire où a eu lieu la préhension 
ou la réception des animaux ou des produits. 


Les œufs don! l'enlèvement est interdit. 


Il est également défendu de détenir, d'exposer en vente, de vendre 
ou d’acheler, de céder ou de recevoir à un titre quelconque, de trans- 
porter ou de colporler, en connaissance de leur provenance, les ani- 
maux sauvages ou les dépouilles d'animaux sauvages dont la chasse 
est permise, mais qui ont élé capturés ou tués dans des conditions 
illicites, ainsi que les animaux caplurés en élat de légitime défense 
et les dépouilles d’éléphants ou de rhinocéros lrouvés morts, 

Toutefois, la prohibition de détenir ou de transporter ne s'applique 
pas à celui qui détient ou lransporie dans les condilions prévues à 
l’article 8 ci-dessus ou dans les ordonnances d'exéculion du présent 
décret. 


ART. 8. 


Le présent décrel entrera en vigueur un mois après sa publication. 


Par mesure transiloire, les prescriptions de l’article 14, tel qu'il 
résulte de lParlicle 2 du présent décret, ne s’appliqueront pas aux 
défenses de 5 kilos au moins des éléphants trouvés morts ou abattus 
en cas de légitime défense el qui seront présentées à I enregistrement 
avant la date que fixera le Gouverneur Général par ordonnance. 


M. Guslin, absent, s'était fait excuser. 


Bruxelles, le 13 mars 1936. 


L'Auditeur, | Le Consealler-Rapporieur, 
HALEWIJCH DE HEUSCH. À. MOELLER. 
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Chasse. — Légitime défense. 


LEOPOLD III, Ror pes BELcEs, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
Jlonial en sa séance du 13 mars 
1936; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
uistre des Colonies, 


Nous avons décrété el décrétons: 


ARTICLE PREMIER, 


L'article 8 du décret du 26 juil- 
let 1910 sur la chasse ef Ia pêche, 


tel que cet article a été modifié en 


dernier lieu par le décret du 25 
mai 1933, est remplacé par les 
cispositions suivantes : 


Toute personne peut se servir 
de tout moyen de défense contre 
ies animaux sauvages qui mena- 
cent sa vie ou ses biens, Ja vie ou 
les biens d'autrui. 


Dans ce cas, les animaux cap- 
turés vivants et les dépouilles des 
animaux abatius appartiennent à 
ia Colonie. 


Les éléphants dont la chasse n’est 
pas permise en raison du poids des 
pointes ainsi que les défenses 
d'éléphants et les cornes de rhi- 
nocéros mis à mort doivent être 
livrés dans le délai d’un mois à 
l'autorité territoriale la plus rap- 
prochée, contre remboursement 


des frais de transport, et en plus, 


ou — Wettige zelfverdediging. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BEL- 
GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Gezien het advies door den Ko- 
ionialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 13 Maart 1936; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
iister van Koloniën, 

Wii hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


| 





Artikel 8 uit het decreet van 26 
Juli 1910 op de jacht en de visch- 
vangst, Zzooals dit artikel, laatste- 
lijk, werd gewijzigd bij het de- 
creet van 23 Mai 1933, wordt 
vervangen door de schikkinge: 
Lierna : 


Jedereen kan gebruik maken van 
alle verdedigingsmiddelen tege: 
de wilde dieren, die zijn leven of 
zijne goederen, een anders leven 
cf goederen bedreigen. 


In dit geval, behoren de levend 
gevangen dieren en de vachten, 
aan de Kolonie toe. 


De olifanten, waarvan de jacht 
niet toegelaten is om reden van 
bet gewicht der kleine siagtanden 
alsmede de slagtanden van oli- 
fanten en de hoornen van gedoode 
rhinocerossen moelen, binnen de 
maand, geleverd worden aan de 
kortst nabijgelegen gewestelijke 
autoriteit, tegen lerugbetaling der 


— 698 — 


pour les indigènes seulement, 
contre paiement d'une indemnité 
fixée par ordonnance du Gouverneu 
{iénéral. 


Le Gouverneur Général pourra 
ixer par ordonnance la destina- 
on à donner aux autres parties 
aes dépouilles des animaux abal- 
[us el aux aulres animaux cap- 
turés vivants. | 


Les défenses d'éléphants et 
ies cornes de rhinocéros trouvés 
moris sont également propiété 
de la Colonie. 


L'inventeur qui appréhende les 
dépouilles est soumis aux mêmes 
obligations que la personne agis- 
sant en étal de légitime défense 
et à droit au remboursement des 
lrais de {ransportl'ainsi qu'au paie- 


ment de l'indemnité prévue ci- 
iCSSUS, 
ART. 2. 
L'article 11 du même décret, 


Lel qu'il a été modifié en dernier 
lieu par le décret du 23 mai 1933, 
est remplacé par les dispositions 
suivantes : 


Dans chaque région, il est dé- 
fendu de détenir, d'exposer en 
vente, de vendre ou d'acheter, de 
céder ou de recevoir à un tilre 
quelconque, de transporter ou de 
colporter : 


1°) Les animaux sauvages dont 
la chasse n’y est pas permise; 


2°) Les dépouilles, c'est - à - 
dire des parties quelconques de 
Ces ANIMAUX ; 


vervoerkosten en maar enkel voor 
de inlanders - tegen beltaling van 
eene bij verordening van den 
Gouverneur Generaal vastgestelde 
vergoeding. 


De Gouverneur Generaal zai, bi] 
verordening, de bestemming kun- 
nen bepalen welke moet gegeven 
worden aan de andere deelen van 
de vachten der gedoode dieren en 
aan de andere, levend gevangen 
dieren. 





De slagtanden der dood gevon- 
en olifanten en de hoornen der 
rninocerossen ziju eveneens eigen- 
don van de Kolonie. 


De vinder die de vachten we- 
derhoudt, is onderwerpen aan de- 
zelfde verplichtingen als de per- 
soon die in staat van wettige zelf- 
verdediging handelt, en heeft recht 
op de terugbetaling van de ver- 
voerkosten alsmede op de betaling 
van de hiervoren voorziene ver- 
: goeding. 


| 





ART. 2. 





Arlkel 11, uit hetzelfde decreet, 
zooals het, laatstelijk, werd ge 
wijzigd bij het decreet van 23 
Mei 1933, wordt vervangen door 
äe schikkingen hierna : 


In iedere streek is het verboden: 
te behouden, te koop te stellen, te 
verkoopen of te koopen, af te 
«taan aan of te ontvangen, te wel- 
ken titel ook, te vervoeren of 
rond te veuten : 





1°) De wilde dieren waarvan de 
jacht er niet toegelaten is; 


2°) De overblijfsels, dat is te 
zeggen welke gedeelten ook dezer 
dieren ; 
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3°) Les œufs dont l'enlèvement 
est interdit. 


La défense est levée pour qui- 
conque prouve que d'animal a été 
capturé ou tué ou que les produits 
ont été recueillis dans des con- 
ditions licites. Cette preuve peut 
être fournie parla production d'un 
certificat de l’Administrateur du 
territoire où à lreu la préhension 
ou la réception des animaux ou 
des produits. 


il est également défendu de dé- 
tenir, d'exposer en vente, de ven- 
dre ou d’acheter, de céder ou de 
recevoir à un titre quelconque, 
ce transporter ou de colporter, 
en connaissance de ïileur pro- 
venance les animaux sauvages ou 
les dépouitlles d'animaux sauvages 
dont la chasse est permise, mais 
qui ont été capturés ou tués dans 
des conditions illicites, ainsi que 
les animaux capturés en état de 
légitime défense, les dépouilles 
ces animaux lués en état de lé- 
gitme défense et les dépouilles 
d’éléphants ou de rhinocéros trou. 
vés morts. 


Toutefois, Ia prohibition de dé- 
tenir ou de transporter ne s’appli- 
que pas à celui qui détient ou 
transporte dans les conditions pré- 
vues à l’article 8 ci-dessus ou 
dans les ordonnances d'exécution 
du présent décret. 


ART. 8. 


Le présent décret entrera en 
vigueur un mois après sa publica- 
tiON. 


Par mesure transitoire, les pres- 


3) De eieren waarvan het weg- 
nemen verboden is. 


De verbieding wordt opgehevea 
voor alwie bewijst dat het dier 
gevangen of gedood geweest is 
cf de voortbrengselen ingezamel 
werden onder geoorloofde om- 
standigheden. Dit bewijs kan ge- 
seven worden door voorlegging 
van een geluigschrift van den 
Beheerder van het gewest waar 
het vaiten of de ontvangst der 
dieren of voorthrengselen heeft 
plaats gehad! | 


Het is eveneens verboden : te 
behouden, te koop te stellen, te 
verkoopen of te koopen, af te 
staan aan of te ontvangen, te wel.- 
ken titel ook, te vervoeren of rond 
te venten, bijaidien men hunne 
nerkomst Kkent : de wilde dieren 
of de overblijfsels van wilde die- 
ren waarvan de jacht toegelaten 
is maar die gevangen of gedood 
werden onder ongeoorloofde om- 
standingheden., alsmede de in staat 
van weltige zelfverdediging ge- 
vangen dieren, de overblijfsels 
van in staat van wettige zelfver- 
dediging gedoode dieren en de 
overblijfsels van dood' gevonden 
clifanten of rhinocerossen. 


Nochtans 1s het verbod tot het 
weerhouden of vervoer niet toe- 
passelijk op den persoon die weer. 
koudt of vervoert in de gevallen 
voorzien bij artikel 8 hiervoren of 
in de uitvoerverordeningen van dit 
decreet. 


_ ART. 8. 


Dit decreet zal eene maand na 
zijne bekendmaking in werking 
treden. 


Bi] overgangsmaatregel, zuüllen 
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criptions de l'article 11, tel qu'il de voorschriften uit artikel 11, 
résulte de larlicie 2 du présent zooals blijkt uit artikel 2 van dit 
décret, ne s’appliqueront pas aux decreet, slechts toepasselijk zijn 
défenses de 5 kilos au moins des op de slagtanden van ten minste 5 
éléphants trouvés morts ou abat- kilos van de doodgevonden of in 
tus en cas de légilime défense et staat van wettige zelfverdediging 
qui seront présentées à l’enregis- |ueergeschoten olifanten, slagtan- 
trement avant la date que fixera | den welke bij de registratie zullen 
je Gouverneur Général par ordon-!aangeboden worden voor den da- 
lance. tum welken de Gouverneur Gene- 

raal bij verordening zal vaststel- 


| len. | 


Donné à Bruxelles, le 27 Hans Gegeven Le Brussel, den 27» 
1936. | [Maart 1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Vau ‘s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën 


E. RUBBENS. 


Reprise par la ’Bolonie du Che- Overname, door de Kolonië, van 





min de fer du Congo. — Con- den Congo-spoorweg. — Over- 

vention du 16 mars 1936. —)  eenkomst van 16 Maart 1936. — 

Approbation. Goedkeuring. 

LEOPOLD III, Ror pes BELGES, | LEOPOLD IT, Konwc ner BEL- 
Ce | GEN, 


A tous, présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 


Vu les dispositions de Notre| Gezien de bepalingen uit Ons 
Arrêté n° 102 du 19 février 1935,|besluit n° 102 van 19 Februari 
modifié par Notre Arrêté n° 24711935, gewijzigd bij Ons besluit 
du 22 février 1936, n' 2:7, van 22 Februari 1936, 

Vu la décision de l'assemblée! Gezien de beslissing van de al- 
générale des actionnaires de la 'gemeene vergadering der aandeel- 
Compagnie du Chemin de fer du houders van de « Compagnie du 
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Congo, tenue à Bruxelles, 
avril 1936, 


le 23 
Sur la proposition de Notre Mi- 
uistre des Golonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur 


suit est approuvée : 





Chemin de fer du Congo » welke 
te Brussel, op 23 April 1936 heeñt 


| lplaats gehad, 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wi] 


besluiten : 


 ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst waarvan - de 


'tekst volgt wordt goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par Monsieur Edmond 
Rubbens, Ministre des Golonies d’une part, 


el la Compagnie du Chemin de Fer du Congo, ci-dessous dénommée 
« la Compagnie », société anonyme, représentée par Messieurs Félicien 
Cattier, Président du Conseil d'Administration et Nicolas Cito, Admi- 
nistrateur, d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. 


La Colonie reprend tout l'actif de la Compagnie, notamment la 
concession du chemin de er de Ango-Ango à Léopoldville. 


ART. 2. 
 L'actif est cédé à la Colonie à charge pour celle-ci : 


a) de supporter tout de passif de la Compagnie et d'exécuter tous 
ses engagements, lant vis-à-vis du personnel que vis-à-vis des tiers, 
de supporter les frais de liquidation ainsi que les impôts et charges 
rubliques auxquels pourrait donner lieu la présente convention ou 
30n exécution. 

b) de remettre à la Compagnie un nombre d'obligations au por- 
teur de la dette publique congolaise 1936 de 500 francs nominal 
4 p. c., jouissance à la date de ce jour, suffisant pour qu’elle puisse 
faire la répartition suivante aux actionnaires autres que la Colonie : 

290 francs nominal par action de capital, 

750 francs nominal plus 1/14° d'obligation de 500 francs par ac- 
ilon ordinaire série À, 

790 francs nominal par action ordinaire série B, 

1.000 francs nominal par part de fondateur, 

900 francs nominal par 14 actions de jouissance. 

Il sera, pour autant que de besoin, créé des coupures. 


ART. 3. 


Jusqu'au jour du transfert et de la mise en possession effective, la 
Lompagnie gérera l’entreprise pour compte du cessionnaire et con- 
formément à ses instructions. 


707% 
ART. 4, 


La présente convention ne sera définitive qu'après son approbation 
par l’assemblée générale des actionnaires de Ia Compagnie et par un 
arrêté royal. 


ART. 5. 


Le Conseil d'administration convoquera, dans les quinze jours qui 
suivent la dafe du présent contrat, l'assemblée générale des action- 
naires, avec l'ordre du jour suivant : 


1°) approbation de la présente convention et dissolution de la so- 
ciété ; 


2°) désignation de un ou de plusieurs liquidateurs et détermination 
de leurs pouvoirs. 


La convocation rappellera l'arrêté royal n° 102 du 19 février 1935, 
modifié par l'arrêté royal n° 247 du 22 février 1936. 
ART. 6. 


Le Ministre des Colonies désignera un délégué pour suivre les 
opérations de gestion ou de liquidation. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 16 mars 1936. 


ART. 2. ART. 2. 

Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoerimg van dil 
arrêté, qui entrera en vigueur le 'besluit, dat op 1 Juni 19836 in 

1 juin 1936. werking zal treden. 


Donné à Bruxelles, le 8 mail Gegeven {e Brussel, den 8" Mei 
1936. | 11936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le proiïet de décret modifiant les 
décrets des 13 février et 6 luillet 1928, relatifs à l’interdiction de 
rechercher des mines dans une zone du Ruanda-Ürundi. 


Examiné par le Conseil, au cours de la séance du 3 avril 1936, ce 
projet de décret n’a soulevé aucune observation el a été approuvé à 
l'unanimité, | 


Bruxelles, le 1% mai 1936. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. Ch. Vorsin. 


Ruanda-Urundi. — Mines. — Levée | Ruanda-Urundi. — Mijnen. — Hef- 
d'interdiction de recherches mi-|  fing van het verbod tot opzoeking 





nières. van delfstoffen. 

LEOPOID III, Ror pes BELGES, LEOPOED TITI, KoniNc DER BELGEN, 

À tous, présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 
lonial, en sa séance du 3 avril lonialen Raad uitgebracht in diens 
1935; vergadering van 3 April 1936; 


Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons:  Wij hebben gedecreteerd en 
Wi]j decreteeren : 


ARTICLE UNIQUE. EENIG ARTIKEL. 


L’interdiction de rechercher les] Het verbod, mijnen op te zoeken 
mines dans une zone du Ruanda- |in eene strook uit Ruanda-Urundi, 
Urundi, qui fart l’objet des décrets |welke het voorwerp uitmaakt van 
des 13 février et 6 juillet 1928,/|de decreten van 13 Februari en 6 
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est levée, sauf pour la recherch2|Juli 1928, wordt opgeheven, be- 
des substances combustibles. halve voor de opzoeking van 
| brandstoffen. 


Donné à Bruxelles, le 8 mai  Gegeven te Brussel, den 8° Mei 
1936. 19536. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ‘’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën. 


E. RUBBENS. 


— ri 
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Cabinet du Premier Ministre. Kabinet van den Eerste-Minister. 
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tions. Ministères. 


Nomina- 
Création. 








"25 


LEOPOLD ITT, Ror pes BELGES, 


À tous, présents ef à venir, 
SALUT. | 


Dur là proposition de M. Van- 
dervelde, Membre de Notre Con- 
seil des Ministres, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La démission offerte, le 26 mai 
1936, par M. Paul van Zeeland, de 
ses fonctions de Premier Ministre, 
n'est pas acceptée. 


Il est déchargé, à sa demande, 
de ses fonctions de Ministre des 
Affaires étrangères et du Com- 
merce extérieur. | 


ART. 2. 


M. Vandervelde, Membre de No- 
tre Conseil des Ministres, est char- 
gé de l'exécution du présent arrè- 
té. 


Donné à Bruxelles, le 13 juin 
1936. 


—— 


Arrêtés royaux. 13 Juni 1936. — Koninklijke be- 


luiten. — Ministers: Ontslagne- 
mingen. Benoemingen. -- Mi- 
nisteries. — Nieuw ministerie. 


Rte 


LEOPOLD III, KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


Op de voordracht van den heer 
Vandervelde, Lid van Onzen Mi- 
nisterraa, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


| Het ontslag, den 267 Mei 1936, 
jaangeboden door den heer Paul 
van Zeeland, uit zijn ambt van 
Eerste-Minister, wordt niet aan- 


vaard. 


IHij wordt, Op Zi]n aanvraag, 
ontlast van zijn ambt van Minister 
van Buitenlandsche Zaken en Bui- 
tenlandschen Handel. 


ART. 2. 


De heer Vandervelde, Lid van 
Onzen Ministeraard, is belast met 
de uitvoering van dit besluit, 


Gegeven te Brussel, den 131 Ju- 
ni 1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Membre du Conseil des Ministres, 


Van Koningswege : 


Het Lid van den Mimisterraad, 


E. VANDERVELDE. 
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LEOPOLD III, Ror Des BELGES, 


A tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, 


Nous avons arrêlé et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La démission offerte, le 26 mai 
1936, par MM. le vicomte Prosper 
Poullet et Paul Hymans, de leurs 
fonctions de Membres de Notre 
Conseil des Ministres, et par MM. 
Albert Devèze, Eugène Soudan, 
Charles du Bus de Warnaffe et 
Max-Léo Gérard, de leurs fonc- 


LEOPOLD III, KoNING DER BELGEN.- 


Aan allen, tegenwoordigen en: 
toekomenden, HEIL. 





Op de voordracht van Onze 
Eerste-Minister, 


Wij hebben besloten en Wii 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het ontslag, den 26° Mei 1936. 
aangeboden door de heeren burg- 
graaf Prosper Poullet en Paul 
Hymans, uit hun ambt van Leden: 
van Onzen Ministerraad, en door 
de heeren Albert Devèze, Eugène 
Soudan, Charles du Bus de War- 
naffe en Max-Léo Gérard, onder- 


tions respectives de Ministre de la scheïidenlijk uit hun ambt van Mi- 


Défense Nationale, de la Justice, 
de l'Intérieur et des Finances, est 
acceptée. 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 13 juin 
1936. 


est | 


inister van Landsverdediging, var 
IJustitie, van Binnenlandsche Za- 
ken en van Financiën, wordt aan 
vaard. | 





| ART. 2. 





Onze Eerste-Minister is belast: 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 13° Ju- 
ni 1936. 


LEOPOLD,. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 


Van Koningswege : 


De Eerste-Minister, 


P. VAN ZEELAND. 
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LEOPOLD III, Ror nes BELGESs, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Sur la proposilion de Notre Pre- 
mier Ministre, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La démission offerte, le 26 mai 
1936, par MM. Emile Vandervel- 
de, Francois Bovesse, Auguste De 
Schryver, Henri de Man, Philippe 
Van Isacker, Achille Delattre, 
Paul-flenri Spaak et Edmond 
Rubbens, de leurs fonctions res- 
pectives de Membre du Conseil 
des Ministres, de Ministre de 
l’Instruction publique, de l’Agri- 
culture, des Travaux publics et de 
la Résorption du Chômage, des 
Affaires économiques, du Travail 
et de la Prévoyance sociale, des 
Transports et des Postes, Télégra- 
phes et Téléphones et des Golo- 
nies, n'est pas acceptée. 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre est 
chargé de l’exécution du présent 
. arrêté. 


Donné à Bruxelles, 
1936. 


le 13 juin 


LEOPOLD ITT, KoniNGc DER BELGEN, 


Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het ontslag, den 26% Mei 1936, 
aangeboden door de heeren Emile 
Vandervelde, François Bovesse, 
Auguste De Schryver, Henri de 
Man, Philippe Van Isacker, Achil- 
le Delattre, Paul-Henri Spaak en 
Edmond Rubbens, onderscheiden- 
Hjk uit hun ambt van Lid van den 
Ministerraad, van Muinister van 
Openbaar Onderwijs, van Land- 


jbouw, van Openbare Werken en 
Werkverschaffing, 


van  Econo- 
mische Zaken, van Arbeid en So- 
ciale Voorzorg, van Verkeerswe- 


zen en van Posterijen, Telegrafie 


en Telefonie en van Koloniën, 
wordt niet aanvaard. 


ART. 2. 


Onze Eerste-Minister is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 13: Ju- 
ni 1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 


Van Koningswege : 


De Eerste-Minister, 


P. VAN ZEELAND. 
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LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, et 


SALUT. 


présents à venir, 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, 


Nous avons arrêlé et arrètons : 


ARTICLE PREMIER. 


La direction de l'assistance et 
l'administration de l'hygiène soni 
détachées, respectivement. des 
Ministères de la Justice et de l’In- 
térieur et forment le Ministère de 
la Santé publique. 


ART.. 2. 


- —— me 
qe ee 


Le conseil supérieur de l'éduca- 
tion physique et des sports est: 
transféré, du Ministère de l’Ins- 
truction publique, au Ministère 
de la Santé publique. | 


ART. 3. 


Notre Premier Ministre est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 13 juin 


1936. Fr 





LEOPOLD III, Konxc DER BEL 


GEN, 


Aan allen, legenwoordigen en: 


..: |toekomenden, Herr. 


Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉEN. 


De direclie van ondersland en 
hel bestuur der volksgezondheïd 
worden afgescheiden, respectie- 
velijk, van de Ministeries van J'us- 
üitie en van Binnenlandsche Zaken 
en maken het Ministerie van. 
Volksgezondheiïid uit. 


ART. 2. 


De hooge raad voor lichamelijke: 
opvoeding en sport wordt overge- 
bracht van het Ministerie var 
Openbaar Onderwijs naar het Mi- 
nisterie van Volksgezondheid. 


ART. 3. 


Onze Eerste-Minister is belast 


met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 13° Ju 
ni 1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | 


Le Premier Ministre, 


Van Koningswege : 


De Eerste-Minister, 


: P, VAN ZEELAND. 


pra 
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LEOPOLD IT, Ror nes BELGES, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Emile Vandervelde est dé- 
Æhargé, à sa demande, des fonce- 
tions de Membre de Notre Conseil 
des Ministres et est nommé Mi- 
nistre de la Santé publique. 


ART. 2. 
Notre Premier Minisire est char- 
gé de l’exécution du présent arrê- 
té. 


Donné à Bruxelles, le 13 juin 
4936. 


LEOPOLD ITT, KoniNc DER BELGEN, 
Aan allen. tegenwoordigen en 
toekomenden, HEïrx. 


Op de voordracht 
Eerste-Minister, 


van Onzen 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten 


ARTIKEL ÉÉN. 


De eer Emile Vandervelde 
wordt, 0p zijn aanvraag, rontlast 
van zijn ambt van Lid van Onzen 
Ministerraad en wordt benoemd 
tot Minister van Volksgezondheïd. 


ART. 2. 
Onze Eerste-Minisier ïs belast 


mel de uifvoerimg van dit besluit,. 


Gegeven te Brussel, den 13° Ju- 
ni 1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 


Van Koningswege : 


De Eerste-Minister, 


P. VAN ZEELAND. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGESs, 


À tous. 
SALUT. 


présents et à venir. 


Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, 


Nous avons arrêté et arrêtons 





Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden. HEIL, 


Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, 


Wij hebben besloten en Wi] 
besluiteu 
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ARTICLE PREMIER. 


M. François Bovesse est dé- 
chargé, à sa demande, de 5es 
fonctions de Ministre de l’Instruc- 
tion publique et est nonimé Mi- 
nistre de la Justice. 


ART. 2. 
Notre Premier Ministre ‘est 
chargé de lexécutron du présent 
arrête. 


Donné à Bruxelles, le 13 juin 
1936. 


ARTIKEL ÉEÉN. 


De heer François Bovesse 
wordt, op zijn aanvraag, ontlast 
van zijn ambf van Minister van 
Openbaar Onderwijs, en wordt: 
benoemd tot Minister van Justitie. 


ART. &. 
Onze Eerste-Minister is belast 


met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven Le Brussel, den 13° Ju- 


ini 1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi 


Le Premier Ministre, 


Van Koningswege : 


De Eerste-Minister, 


P. VAN ZEELAND. 


LÉEOPOLD III, Ror DES BELGES. 


À tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Sur la proposition de Nolre Pre- 
mier Ministre, 


LEOPOLD IIT, KonINc DER BELGEN. 
Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HErz. 


Op de voordracht van Onze 
Eerste-Minister, 


Nous avons arrêté et arrélons Wij hebben besloten en Wij 
besluiten 
Fr 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
M. Paul-Henri Spaak est déchar- | De heer Paul-Henri SpaakK 
gé, à sa demande, des fonctions wordt, op zijn aanvraag, ontlast 


de Ministre des Transports et Mi- van zijn ambt van Minister van 
nisire des Postes, Télégraphes et Verkeerswezen en Minister van 
Téléphones el est nommé Minis-|Posterijen, Telegrafie en Telefonie 
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tre des Affaires étrangères et dulen wordt benoemd tot Minister | 


Commerce extérieur. 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre 


est 


van Buitenlandsche Zaken en 
Buitenlandschen Handel 
ART. 2. 
Onze Eerste-Minister is belast 


æhargé de l’exécution du présent met de uitvoering van dit besluit. 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 13 juin 


4936. 


Géegeven te Brussel, den 13° Ju 
ni 1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 


Van Konimgswege : 


De Eerste-Minister, 


P. VAN ZEELAND. 


LEOPOLD IIf, Ror pes BELGES, 


A tous, et à venir, 


“SALUT. 


présents 


Sur la proposition de Notre Pre 
mier Ministre, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


M. Auguste De Schryver est dé- 
Æhargé, à sa demande, de ses 
fonctions de Ministre de l'Agri- 
Culture et est nommé Ministre de 
l'Intérieur. 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre est 











LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
toekomenden, Herr. 


en 


Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Auguste De Schryver 
wordt, 6p zijn aanvraag ontlast 
van Zijn ambt van Minister van 
Landbouw en wordt benoemd tot 
Minister van Binnenlandsche Za- 
ken. 


ART. 2. 


Onze Eersle-Minister is belast 
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chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 13 juin 
1936. 


met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 13° Ju- 
ni 1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, | 


Van Koningswege : 


De Eerste-Minister, 


P. vAN ZEELAND. 


LÉEOPOLD TIT, Ror Des BELGES. | 


À tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Sur la proposilion de Notre Pre. 
mier Ministre, 


Nous avons arrêté el arrètons 


ARTICLE PREMIER. 


M. Henri de Man est décharge. 
à sa demande, de ses fonctions de 
Ministre des Travaux publics et 
de la Résorption du chômage et 
est nommé Minisitre des Finances. 


| 


ART. 2. | 


Notre Premier Ministre est 
chargé de l’exéculion du présent 
arrêté. | 








Donné à Bruxelles, le 13 juin 
1936. | 


LEOPOLD III, KoniNe LER BELGEN, 


Aan allen, legenwoordigen en 


itoekomenden, HEIL, 


Op de voordracht van Onze 
Eerste-Minister, 


Wij hebben bedloten en Wij 


|besluiten 


ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Henri de Man wordt, 
Op Zijn aanvraag, ontlast van zijn 
ambt van Minister van Openbare 
Werken en Werkverschaffing. en 
wordt benoemd tot Minister van 


 Financién. 


ART. 2. 
Onze Eerste-Minister js belast: 


met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 13% Ju. 
ni 1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | 


Le Premier Ministre, | 


Van Koningswege : 


De Eerste-Minister, 


P. VAN ZEELAND. 
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LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniINc DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Her, 
Sur la proposition de Notre Pre-| Op de voordracht van Onzen 
mier Ministre, Eerste-Minister, 
Nous avons arrêté et arrêtons :| Wij hebben besloten en Wi)j 
besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 

M. Julius Hoste, homme de let-|} De heer Julius Hoste, letterkun- 
tres, est nommé Ministre de l’Ins- :dige, wordt benoemd tot Minister 
truction publique. | Openbaar Onderwijs. 


ART. 2. ART. 2. 


Onze Eerste-Minister is belasti 
met de uitvoering van dit beslult. 


Notre Premier Ministre est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Gegeven te Brussel, den 13" Ju- 
ni 1936. 


Donné à Bruxelles, le 13 juin 
1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van Koningswege : 





Le Premier Ministre, De Eerste-Minister, 


P. VAN ZEELAND. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, LEOPOLD IIT, KonING DER BELGEN, 





Aan allen, tegenwoordigen en 


A tous, présents et à venir.: 
toekomenden, HEIL,. 


SALUT. 





Op de voordracht van Onzen 


Sur la proposition de Notre Pre-| 
Eerste-Minister, 


mir Ministre, 





Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
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ARTICLE PREMIER. 
M. Hubert Pierlot, sénateur, 
ancien Ministre de l'Intérieur, 
ancien Ministre de TlAgriculiure 
« ad interim >», est nommé Minis- 
tre de l’Agriculiure. 


ART. 2. 


Notre Premier ‘Ministre est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Hubert Pierlot, Senator, 
gewezen Minister van Binnen- 
landsche Zaken. gewezen Minister 
van Landbouw « ad interim », 
wordt bencemd tot Minister van 
Landbouw. 


ART. 2. 


Onze KEerste-Minister is belast 
met de uitvoering van dit besluilt. 


Donné à Bruxelles, le 13 juin| Gegeven le Brussel, den 13° Ju- 
1936. ini 1936. 
LEOPOLD. 


Par le Roi 


Le Premier Ministre, 


Van Koningswege : 


De Eerste-Minister, 


P. VAN ZEELAND. 


LEOPOLD ITT, Ror pes BELCES, 


À tous. ef à venir. 


SALUT. 


présents 


Sur la proposilion de Notre Pre- 
mier Ministre, 


À 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


M. Joseph Merlot, membre de 
la Chambre des Représentants, est 
nommé Ministre’des Travaux pu- 
blics et de la Résorption du Chô- 
mage. 


LEOPOLD IIT. KoniNc DER BELCGEN, 

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 

Op de voordracht van Onzen 


Eerste-Minister. 


Wij hebben 
besluiten 


besloten en Wi] 


ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Joseph Merlot, lid van 
de Kamer der Volksvertegenwoor- 
digers. wordt tot Minister van 
Openbare Werken en Werkver- 
schaffing benoemd. 
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ART. 2. | ART. &. 

Notre Premier Ministre est! Onze Eerste-Minister is belast 
chargé de l’exécution du présent met de uïlvoering van dit besluit. 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 43 juin! Gegeven {te Brussel, den 13° Ju- 
1936. ni 1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van Koningswege : 


Le Premier Ministre, De Eerste-Minister, 


P. VAN ZEELAND. 


LEOPOLD ITT, Ror pes BELCEs, LEOPOLD TIT, Konixc DER BELGEN, 

À tous, présents et à venir! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. | toekomenden, HEIx, 

Sur la proposition de Notre Pre-| Op de voordracht van Onzen 
mier Ministre, Eerste-Minister, 


Nous avons arrêté et arrêtons :|! ‘Wij hebben begloten en Wij 
besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


M. Marcel-Henri Jaspar. Mem-| De heer Marcel-Henri Jaspar, 
bre de la Chambre des Représen- | Lid van de Kamer der Volksverte- 
tants, est nommé Ministre des |genwoordigers, word£é tot Minister 
Transports. van Verkeerswezen benoemd. 


ART. 2. ART. 2. 





Notre Premier Ministre est} Onze Eerste-Minister is belast 
chargé de l'exécution du présent | met de uitvoering van «dit besluit. 
arrêté. 
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Donné à Bruxelles, le 18 juin 
1936. 





Gegeven te Brussel, den 13° Ju- 


ni 1936. 


LEOPOLD,. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 


Van Koningswege : 


De Eerste-Minister, 


P. VAN ZEELAND. 


LEOPOLD III, Ror pes BELcESs, 


| 


À (tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Sur la proposition de Notre Pre-| 
mier Ministre, 


Nous avons arrêté et arrêtons :| 


ARTICLE PREMIER. 





. M. Désiré Bouchery, Membre de 
Ja Chambre des Représentants, 
est nommé Ministre des Postes, 
Télégraphes et Téléphones. 





ART, 2. 


Notre Premier Ministre est 


LEOPOLD ITE, KonixG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr, 
Op de voordracht Onzen 
Eerste-Minister, 


van 


Wij hebben besloten en Wij 


besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Désiré Bouchery, Lid 
van de Kamer der Voiksvertegen- 
woordigers, wordt benoemd tot 
Minister van Posterijen, Telegra- 
fie en Telefonie. 


ART. 2. 


Onze Eerste-Minister ïs belast 


chargé de l'exécution du présent | met de uitvoering van dit besluit. 


arrêté. | 
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Donné à Bruxelles, le 13 juin] Gegeven te Brussel, den 13° Ju- 





1936. ni 1936. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : . Van Koningswege : 
Le Premier Ministre, De Eerste-Minister, 
P. VAN ZEELAND. 
LEOPOLD TITI, Ror pes BELGESs, LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 
À tous, présents el à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 
Sur la proposition de Notre Pre-| Op de voordracht van Onzen 
mier Ministre. Eerste-Minister, | 
Nous avons arrêté et arrêlons :| Wij hebben besloten en Wi; 


besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


M. le heutenant-général Henri! De heer luitenant-generaal Hen- 
Denis est nommé Ministre de la!ri Denis wordt benoemd tot Mi- 
Défense nationale. nister van Landsverdediging. 


ART. À. | ART. 2. 


Notre Premier ‘Ministre est! Onze KEerste-Minister 15 belast 
chargé de l'exécution du présent /imet de uitvoering van dit besluit. 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 13 juin! Gegeven te Brussel, den 13% Ju- 
1936. ni 1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van Koningswege : 


Le Premier Ministre, | De Eerste-Minister, 


P. VAN ZEELAND. 


x. 


Gouvernement 
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Convention internationale du 12 Internationale Overeenkomst van 


septembre 1923 pour la répres- 
sion de la circulation et du tra- 
fic des publications obscènes 
(1). — Adhésion de l’Estonie. 





d'adhésion du 
de FEstonie à la 
dite convention a été déposé au 
Secrétariat de la Société des Na- 
tions, le 10 mars 1936, 


L'instrument 


12 September 1923 voor de be- 
teugeling van het verspreiden 
van en den handel in zedelooze 
uitgaven (1). — Toetreding van 
Estland,. 


De akle van toetreding der Re- 
geering van Estland tot bedoelde 
Overeenkomst werd den 10» 
Maart 1936 op het Secretariaat 
van den Volkenbond neergelegd. 


Convention internationale relative Internationale overeenkomst be- 


à la circulation automobile, sig- 
née à Paris, le 24 avril 1926. 
127 


LV 


Il résulte d'une communication 
du Ministère des Affaires Etran- 
gères de France à l'Ambassade de 
Belgique à Paris, que le Gouver- 
nement brilannique a décidé la 
mise en vigueur de la Convention 
internationale relative à la circu- 
lation automobile, au Nigéria (CGo- 
lonie, Prolectorat et Cameroun 
sous mandat britannique) el en 
Sierra Léone (Colonie et Protec- 
torat). 


nf 


En application de l'article 5 


de. 


| 
k 


treffende het verkeer met mo- 
torrijtuigen, geteekend te Pa- 
rijs, den 24" April 1926 (1). 


Uit eene medelseling van het 
Minislerie van  Buitenlandsche 
Zaken van Frankrijk aan de Am- 
bassade van België Le Parijs 
blijkt, dat de Britsche Regeering 
beslolen heeft tot de inwerking- 
stelling van de Internationale 
Overeenkomst betreffende het 
verkeer met molorrijluigen in 
Nigeria (Kolonie, Protecteraat en 
Kameroen onder Brilsch mandaat) 
en in sierra Leone (Kolonie en 
Protectoraat). 


Bij toepassing van arlkel 5 van 


la dile Convention internationale gezegde Internationale Gvereen- 


les lettres suivantes ont été choi- 


komst werden de volgende letters 


ee —————"  —— ———_——_———— ———— 


(1) Voir B. O. du 15 mai 1928. 
(2) Voir B. O. du 15 mars 1931. 


(1) Zie À. B. van 15 Mei 1928. 
(2) Zil À. B. van 15 Maart 1931. 


1 


gies comme signes distinctifs des als 


automobiles immatriculés dans 


ces territoires: 


Nigéria (Colonie, Protectorat et 
Cameroun) WAN. 


Sierra Léone (Colonie et Pro- 
tectorat) WAL. 


Celle mise en vigueur sera 
effective, conformément à l’arlicie 
14 de la Convention, un an aprés 
la date à laquelle le Gouverne- 
ment français en a reçu la notifi- 
cation du Gouvernement britan- 
nique, cest-à-dire Île 14 mars 
1987. 


Convention sanitaire internationale 


pour la Navigation aérienne, 
signée à La Haye, le 12 avril 
1933 (1). 


Il résulle d'une communication 
du Ministère des Affaires Etran- 
gères des Pays-Bas à la Légation 
de Belgique à La Haye que. con- 
formément au quatrième alinéa de 
l'article 65 de Ia convention sani- 
taire internationale pour la navi- 
gation aérienne, conclue à La 
Haye, par etre en date du 27 
mars 1936. à notifié au Gouverne- 
_ ment des Pays-Bas, le désir du 
Gouvernement de Sa Majesté Bri- 
tannique dans l'Australie de ren- 
dre la Convention applicable aux 
territoires de Paqoua et de l'île 


onderscheidingsteekens voor 
de in deze grondgebieden inge- 
schreven motorrijtuigen gekozen: 


Nigeria (Kolonie, Protectoraat 


en Kameroen) WAN. 


Sierra Leone (Kolonie en Pro- 
tectoraat) WAL. 


Deze inwerkingstelling zal, over- 
eenkomstig artikel 14 der Over- 
eenkomst, uitwerking krijgen één 
jaar na den dalum waarop de 
Fransche Regeering er de kennis- 
geving van onivangen heeft van 


de Britsche Regeering, dit is op 
114 Maart 1937. 
Internationaal Sanitair  Verdrag 


voor de Luchtvaart, ondertee= 
kend op 12 Aoril 1933, te ’s 
Gravenhage ! 1). 


Uit eene mededeeling van het 
Ministerie van  Buitenlandsche 
Zaken van Nederland aan het Ge- 
zantschap van België fe ‘s Gra- 
venhage blijkt dat overeenkomsiig 
de vierde alinea van artikel 65 van 
het Inbernationaal Sanitair Ver- 
drag voor de luchtvaart, gesloten 
te ’s Gravenhage, op 12 April 
1933. de Minister van Zijne Brit- 
sche Majesteil te ’s Gravenhage, 
bij schrijven van 27 Maart 1936, 
aan de Nederlandsche Regeering 
Kkennis gegeven heeft van den 
wensch der Regeering van Zijne 





ER 





(1) Voir B. ©. n° I du 15-1-1936. 


(1) Zie A. B. n' I, van 15-1-1936. 
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= Norfolk et au territoire sous man- 
dat de la Nouvelle Guinée. 


L'application de la -Convention 
aux territoires susmentionnés est 
subordonnée à la réserve faite à 
la signature de la Convention au 
nom de l'Australie. 


La notification visée ci-dessus a 
été déposée le jour même de sa 


, . e. | 
réception, savoir le 31 mars der- onlvangst, te weten op 31 Maart 





Brilsche Majesteit in Australië het 


Verdrag toepasselijk te maken op 


de grondgebieden van Papoea en 
van het eiland Norfolk en op het 
mandaatgebied van Nieuw-Guinea, 


De toepassing van dit Verdrag 
op de bovenvermelde grondgebie- 
den is onderworpen aan het voor- 


behoud gedaan bij de ondertee- 


kening van het Verdrag in naam 
van Australië. 


De bovenvermelde kennisgeving 
werd op den dag zelf van haar 


nier, dans les archives du Gouver-:1l. op het archief der Nederland- 


nement des Pays-Bas, 


LOTERIE COLONIALE. 


(Autorisée par la loi du 29 mai 
1934.) 





sche Regeering nedergelegd. 


KOLONIALE LOTERIJ. 


| 
.. (Toegestaan door de wel van 


29 Mei 1934.) 


48 Tranche de 25,000,000 de frs. 18° Snede van 25,000,000 frank. 


Tirage du 18 avril 1936. 


Sont payables par 90 francs, les 


Trekking van 18 April 1936. 


EE 


Zijn belaalbaar met 50 frank, 


50,000 billets dont le numéro selde 50,000 biljetten waarvan het 


termine par : 0. 


Sont payables par 100 francs, 


numimer eindig£ op: 0. 


ZAjn betaalbaar met 100 frank, 


les 5,000 billets dont le numéro selde 5.000 biljetten waarvan het 


termine par: 69. 


Sont payables par 250 francs, 
les 5.000 billets dont le numéro se 


termine par: 36. 


nummer eindigt op: 69. 


Zaju betaalbaar met 250 frank, 
de 5,000 Dbiljetten waarvan het 


nummer eindigt op: 86. 


2795 — 


Sont payables par 500 francs, | Zijn betaalbaar met 500 frank, 
les 500 billets dont le numéro se de 500 Dbiljetiten waarvan het 
termine par: 780. inummer eindigt op: 780. 





Sont payables par 500 francs, | Zijn betaalbaar met 500 frank, 
les 500 billets dont le numéro se de 500 biljetten waarvan het 
termine par: 295. nummer eindigt op: 295, 


Sont payables par 1,000 francs,! Zijn betaalbaar met 1,000 frank, 
les 500 billets dont le numéro se;de 500  biljelten waarvan het 
termine par: 222. |nummer eindigt op: 222. 


Sont payables par 2,900 francs,| Zijn belaalbaar mel 2,500 frank, 
les 500 billets dont le numéro se de 500 Dbiljetten waarvan het 
termine par : 901. nummer eindigt op: 90%. 


Sont payables par 5,000 francs, Zijn belaalbaar met 5,000 frank, 
les 50 billets dont le numéro se de 50 biljetten waarvan het num- 
termine par: 6972. on ‘mer eindigt op : 6972. 


Sont payables par 5,000 francs, Zijn betaalbaar met 5.000 frank, 
les 50 billets dont le numéro se de 50 biljetten waarvan het num- 
termine par: 8425. | mer eindigt op : 8425. 


Sont payables par 5,000 francs, Zijn betaalbaar met 3,000 frank, 
les 50 billets dont le numéro se äe 350 biljetten waarvan het num- 
termine par : 5181. imer eindigt op: 5181. 


Sont payables par 5,000 francs, Zijn belaalbaar met 5.000 frank, 
les 50 billets dont le numéro se | de 50 biljetten waarvan het num- 
termine par: 2598. Imer eindigt op: 2598. 


Sont payaibles par 10,000 francs, | _Zaijn betaalbaar mel 10.000 fr., 
les 50 billeis dont le numéro selde 50 biljetten waarvan het nuni.: 
termine par: 7276. mer eindigt op: 7276. 


Sont payables par 10,000 franes.| Zijn betaalbaar met 10,000 fr., 
les 50 billets dont le numéro selde 50 biljetten waarvan het num- 
termine par: 3309. mer eindigt op: 3309. 


Sont payables par 12,500 frs.,! Zijn belaalbaar met 12.500 [re 
les 5 billets dont le numéro selde 5 biljetten waarvan het num- 
termine par: 244837. mer eindigt op: 24437. 


Sont payables par 12,500 frs.,! Zijn betaalbaar met 12,500 fr. 
les 5 billets dont le numéro se lde 5 bilietten waarvan het num- 


termine par: 06556. mer eindigt op: 06556. 


Sont payables par 25,000 frs.,' Zijn betaalbaar met 25,000 fr., 
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les 5 billets dont le numéro se de 5 biljetten waarvan het num- 
termine par: 98284. mer eindigt op: 98284. 


Sont payables par 23.000 frs.,! Zijn betaalbaar met 25,000 fr. 
les 5 billets dont le numéro selde 5 biljetten waarvan het num- 
termine par: 05428. mer eindigt op: 05428. 


Sont payables par 50,000 frs. 
les 5 billets dont le numéro se 
termine par: 95295. 


Zijn betaalbaar met 50,000 fr., 
de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op: 95295. 


Sont payables par 75,000 frs. 
les 5 billets dont le numéro se 
termine par: 48932. 


Zign betaalbaar met 75,000 fr., 
de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eimdigt op: 489382. 


Sont payables par 100,000 frs. 
les 5 bilkels dont le numéro se 
termine par: 27826. 


Zijn betaalbaar met 100,000 fr., 
de 9 biljetilen waarvan het num- 
mer eindigt op : 57826. 


Sont pavables par 100,000 frs., 
les 5 billets dont le numéro se 
termine par: 25015. 


Ziju betaalbaar met 100,000 fr., 
de 9» biljellen waarvan het num- 
mer eindigt op: 25015. 





| 
Sont payables par 1.000.000 de! Zijn belaalbaar met 1j,000,000 


francs. les billets portant le nu- frank de pil] etten welke het num- 
méro ci-après indiqué : mer dragen hierna vermeild : 
107535 559451 42075335 5994951 


Est payables par 2.500.000 frs. | Is belaalbaar met 2,500,000 fr., 
le billet portant le numéro ci-!het biljet dragende het nummer 
aprés indiqué : 406025. hierna vermeld : 406025. 


Le paiement des lots sera effee-| De uitbetaling der loten zal wor- 
tué en espèces, sans aucune rete-|den gedaan in speciën, zonder 
nue, sur présentation des billets welke afhouding 00k, op vertoon 
gagnants : van de winnende biljetten : 








1e Pour les lots de 56. 100. 250,1 4° Voor de loten van 50, 100, 
900 6eE 1.000 francs. à partir du |250. 500 en 1.000 frank, vanaf 


20 avril 1936 : den 20% April 1956 : 
| 
En Belgique : | In Belgie : 


a) Au siège de la Lolerie. 56 a) Ten zetel der Loterij, 56, 
avenue de la Toison-d'Or, à Bru- Gulden-Vlieslaan, Brussel; 
xelles : 
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b) Dans les bureaux de poste du 
Royaume, pendant une durée de 
deux mois; 


c) À la Banque du Congo belge, 
caissier de la Colonie, 14, 
Thérésienne, à Bruxelles. 


Au Congo Belge : 


Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo belge 


b) In al de postkantoren van het 


land, gedurende een termijn vaa 


twee maand; 


c) Op de Bank van Belgisch- 


rue |Congo, kassier der Kolonie, 14, 


T'heresianenstraat, te Brussel. 


In Belgisch-Congo : 


In de verscheidene agentschap- 


(deux pen der Bank van Belgisch-Congo 


mois au plus tard après la date du|(ten laalste twee maand na de 


tirage). 


2° Pour Îles lots supérieurs à 


dagteekening der trekking). 


29 Voor de loten welke meer 


14,000 francs, à partir du 20 avril dan 1,000 frank bedragen, vanaf 


1936: 


A la Banque du Congo belge, 


den 20° April 1936 : 


Op de Bank van Belgisch-Congo, 


caissier de la Colonie, 14, rue kassier der Kolonie, 14, Theresia. 


Thérésienne, à Bruxelles, après 
visa préalable du billet, à partir du 20 


nenstraat, te Brussel, 
gaand visa van het biljet, 


na vooraf- 
vanai 20 


avril 1936, au siège de la Loterie, 56,\ April 1936, ten zetel der Lo‘erij, 56, 
avenue de la Toison-d'Or, à Bruxelles.! Gulden-Vleslaan, te Brussel. 


Lorsqu'un même numéro sort 
piusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé, sauf si le sort 
attribue à la fois à un même billet 
le lot de deux millions cinq cent 
mille francs et un ou plusieurs 
lots d’un million. 


Dans ces cas, seul le lot de deux 
millions cinq cent mille franes est 
attribué au numéro gagnant et ïl] 
est procédé à une nouvelle attri- 
bution du ou des lols d’un million 
redevenus disponibles, 


Wanneer een zelfde nummer, 
bij de trekking, meer dan eens 
wordt uitgehaald, is de vereeni- 
sing der loten toegelaten, behou- 
dens wanneer het toeval, te geli]- 
ker tijd, aan een en hetzelfde bil- 
jet het lot van twee millioen vijf- 
honderd duizend frank en één of 
meer loten van één millioen toe- 
ken, 


In zulk geval wordt alleen het 
lot van iwee millioen vijfhonderd 
duizend frank aan het winnend 
numimer toegekend en er wordt 
overgegaan tot een nieuwe fÎoe- 
kenning van het lot of van loten 
vau één million welke lerug be- 
schikbaar kwamen. 
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Le lot est pavables au porteur, 
sans que soit exigée la justifica- 
tion de son identité, sauf en cas 
de doute sur la validité du billet; 
en Ce dernier cas, après apposition 
au verso de Ia signature et de 
l'adresse du porteur, le billet est 
retenu contre reçu par a per- 
sonne chargée du visa ou du paie- 
ment, jusqu apres décision des 
autorités compétentes. 


La Loterie ne reconnait qu'un 
seu] propriétaire du billet, à sa- 
voir le présentateur du dit billet. 
Les porteurs de coupures ou de 
parlicipalions n'ont aucun droit 
vis-à-vis de la Loterie. 


En cas de perte, de destruction 
où de vol d'un billet de la Loterie, 
ou d'une reconnaissance de dépôt 
établie au porteur, il ne sera ac- 
cepté aucune réclamation ou 0p- 
position. 


Les billets gagnants non présen- 
tés au paiement dans un délai de 
six IOis. à compter du jour du 
tirage, sont annulés et le montant 


des lots correspondants acquis à 


Ja Loterie. 


montant 
attribués à des billets 


Il en est de même du 
des lots 


Het lot is betaalbaar aan toonder, 
zonder dat het bewijs zijner een- 
zelvigheid worde geëischt, behou- 
dens in geval van twijfel aan de 
geldigheid van het biljet; in dit 
laatste geval, wordt het biljet, na 
hel aanbrengen op den achterkant 
van de handteekening en het adres 
van den toonder, achtergehouden 
tegen ontvangsibewijs door den 
persoon belasi met het visa of met 
de betaling, {04 na beslissing door 
de bevoegde overheden. 





De Lotlerij erkent slechts één 
eigenaar van het biljet, namelijk 
den toonder van genoemd biljet. 
Dragers van coupures of deelheb- 
bingen hebben niet het minste 
recht ten opzichte der Loteri]. 





| In geval een biljet der Loterij of 
een aan toonder opgesteld deposi- 
tobriefje is zoekgeraakt, vermist 


of gestolen, zal geene enkele 
klacht of verzetdoening worden 
‘aanvaar(. 

De winnende biljetten welke 


voor de belaling niet worden in- 
gediend binnen een termijn van 
zes maand, te rekenen vanaîf den 
dag der trekking, zijn ongeldig 
verklaard en het bedrag der over- 
eensltemmende loten is door de 
Loterij verworven. 





| Helzelfde geldt voor het beloop 
der loten aan winnende biljetten 


gagnahls qui auraient élé déposés {oegekend welke voor nazicht 

pour vérification dans le délai de neergelegd werden binnen den 

six mois visé ci-dessus, mais dont, bovenbedoelden  termijn, maar 

ensuite, le paiement n'aurait pas wier uitbetaling naderhand niet 

été demandé avant l'expiration du werd geëischt véér het verstrijken 

huilième mois à compter du tirage. van de achtste maand te rekenen 
vanaf de trekking. 
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LOTERIE COLONIALE. 


(Autorisée par la loi du 29 mai 


1934.) 


19° Tranche de 25,000,000 de frs. 


Tirage du 16 mai 1936. 


Sont payables par 50 francs, les 
50,000 billets dont le numéro se 
termine par: 9. 


Sont payables par 100 francs, 
les 5,000 billets dont le numére 
se termine par: 26. 


Sont payables par 250 francs, 


les 5,000 billels dont Ile numéro 
se termine par: 30. 


Sont payables par 500 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par: 294. 


Sont payables par 9500 francs, 
les 500 billets dont Île numéro se 
termine par: 505. 


Sont payables par 1,000 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par: 087. 


Sont payables par 2,500 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par: 043, 


Sont payables par 5,000 francs, 
les 50 billets dont le numéro se 
termine par: 9529. 





! 





KOLONIALE LOTERIJ. 


(Toegestaan door 
29 Mei 1934.) 


de wet van 


19° Snede van 25,000,000 frank. 


Trekking van 16 Mei 1936. 


Zijn betaalbaar met 50 frank, 
de 50,000 biljetien waarvan het 
nummer eindigt Op: à, 


Zijn betaalbaar met 100 frank. 


de 5,000 biljeitten waarvan het 
nummer eindigt op: 26. 


Zijn betaalbaar met 250 frank. 


de 5,000 biljetten waarvan het 


nummer eimdigt op: 30. 


Zijn betaalbaar met 500 frank, 
de 500 biljetten  waarvan het 
nummer eindigt op: 29%. 


Zijn betaalbaar met 300 frank, 
ae DbO0 Dbiljetten waarvan he! 
nummer eindigt op: 905. 


Zijn betaalbaar met 1.000 frank, 
de 500 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op: 087. 


Zijn betaalbaar met 2,500 frank, 
de 500 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op : 048. 


Zijn betaalbaar met 5.000 frank, 
de 50 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op: 9529. 


_ les 5 billets dont le numéro se 
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Sont payables par 9,000 francs. 
les 50 billets dont le numéro se: 
termine nar: 9083. 





Sont payabies par 5.000 francs, 
les 50 billets dont le numéro s£ 
termine par: 9572. 





Sont payables par 9,000 francs, 


Zijn betaalbaar met 5,000 frank, 
de 50 biljetten waarvan het num. 
mer eindigt op: 9088. 


Zijn belaalbaar met 5,000 frank, 
de 50 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 9572. 


Zijn betaalbaar met 5,000 frank 


les 50 billets dont le numéro selde 50 biljetten waarvan het num- 


termine par: 0117. 


Sont payables par 10.000 francs, 


mer eindigt op: 0117. 


Zijn belaalbaar met 10.000 fr., | 


les 50 billets dont le numéro selde 50 biljetten waarvan het num- 


termine par: 0593, 


Sont payables par 10.000 francs, 


mer eindigt : 0598. 


/3jn belaalbaar met 10,000 fr... 


les 50 billets dont le numéro se|de 50 biljelten waarvan het num- 


termine par: 3204. 


Sont payables par 12,500 francs, 
les 5 billets dont le numéro se 
termine par: 66682. 

| | 





Sont payables par 12,500 francs, : 


les 5 billets dont le numéro se, 


termine par: 44128. 


Sont payables par 25,000 francs, 
les 5 billets dont le numéro se 
termine par: 30100. 





mer eindigt Op: 3204, 


Zijn betaalbaar met 12,500 fr. 
de 95 biljetten waarvan het num: 
mer eindigt op: 66682. 


Zijn betaalbaar met 12,500 fr. 
de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op: 44128. 


Zijn betaalbaar met 25,000 fr. 
de 5 biljetten waarvan het num- 


{mer eindigt op: 30100. 


Sont payables par 25,000 francs,| Zijn betaalbaar met 25,000 fr. 


les 5 billets dont le numéro s: 
termine par: 10011. 





Sont payables par 50,000 francs, 





termine par: 36275, 


Sont payables par 75,000 francs, 


de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op: 40011. 


Zijn betaalbaar met 50,000 fr., 
de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op: 36279. 


Zijn betaalbaar met 75,000 fr. 


les 5 billets dont le numéro selde 5 biljetten waarvan het num- 


termine par: 25406. 


Sont payables par 100,000 frs. 


mer eindigt op: 259406. 


Zijn betaalbaar met 100,000 fr, 


les 5 billess dont le numéro Se|de 5 biljetten waarvan het num-- 


- termine par 86881. 


Sont payables par 100,000 frs. 


mer eindigt op: 86881, 


Zijn betaalbaar met 100,000 fr., 


USE =. 


les 5 billets dont le numéro se'de 5 biljetten waarvan het num- 


termine par: 46822. 


Sont payables par 1,000,000 de 


francs, les billets portant fe numé-|frank, 


ro ci-après indiqué : 


465056 418747 


Est payable par 2,500,000 frs. 


lé billet portant le numéro ci- 
après indiqué: 471137. 


Le paiement des lots sera effec- 


tué en espèces, sans aucune rete-| den gedaan 
nue, sur présentation des billets| welke afhouding ook, 


gagnants: 


4) Pour les Jots de 50, 100. 


250, 509 et 1,000 francs, à partir 250, 500 en 1.000 frank, 


du 18 mai 1936: 


En Belgique: 


a) Au siège de la Loterie, 56, ave- 


nue de la Toison d'Or, à Bru-, 


xelles ; 


b) Dans les bureaux de poste du 


mer eindigt op: 46822. 


Zijn betaalbaar met 1,000,000 

de biljetten welke het 

nummer dragen hierna vermeld: 
465056 418747 


Is betaalbaar met 2,500,000 fr., 
het biljet dragende het nummer 
hierna vermeld: 4714187. 


De uitbetaling der loten zal wor- 
in speciën, zonder 
op vertoon 
van de winnende biljetten : 


1° Voor de loten van 50, AOC. 


vanaf 
den 182 Mei 1936 : 
In Belgie : 
a) Ten zetel der Loteri], 56, 


Gulden-Vlieslaan, Brussel; 


b}) In al de postkanloren van het 


Royaume, pendant une durée de |land, gedurende een PRE van 


deux mois; 


c) À la Banque du Congo belge, 
caissier de la Colonie, 14, 
Thérésienne, à Bruxelles. 


Au Congo belge: 


Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo belge 


rue |Congo, 


ee maand ; 


c) Op de Bank van Belgisch- 
kassier der Kolonie, 14, 
Theresianenstraat, te Brussel. 


In Belgisch-Congo : 


In de verscheidene agentischap- 


(deux |pen der Bank van Belgisch-Congo 


mois au plus tard après la date du {ten laatste twee maand na de 


tirage). 


2°) Pour Iles lots supérieurs à 


dagteekening der trekking). 


20 Voor de loten welke meer dan 
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4,000 francs, à DREUX du 18 mai 
1936: 


À la Banque du Congo Belge, 
caissier te Ia Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles, 
visa préalable du billet, à partir du 18 
mai 1936, au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison-d’'Or, à Bruxelles. 


Lorsqu'un même numéro sor! 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est aulorisé, sauf si le sort 
attribue à fa fois à un même billet 
le lot de deux mrilions cinq cent 
mille francs ‘et un ou plusieurs 
lots d'un million. 


Dans ce cas. seul le lot de deux 
millions cinq cent mille francs est 
attribué au numéro gagnant et 1 
est procédé à une nouveïile attri- 
bulion du ou des lots d'un million 
redevenus disponibles. 


La loterie ne reconnaît qu’un 
seul propriétaire du billet, à sa- 
voir le présentateur du dit billet. 
Les porteurs de coupures ou de 
participations n'ont aucun droit 
vis-à-vis de Ja Loterie, 


En cas de perte, de destruction 
ou de vol d’un billet de la Loterie. 
ou d'une reconnaissance de dépôt 
établie au porteur, il ne sera ac- 
cepté aucune réclamation ou op- 
position. 


Les billets gagnants non présen- 
tés au paiement dans un délai de 


six mois, à compter du jour du 
tirage, sont annulés et le montant! 


| 


| 
| 


|kassier der Kolonie, 
après |sianenstraat, te Brussel, 


1,000 frank bedragen, 
18 Mei 1936 : 


vanaf den 


Op de Bank van Belgisch-Congo, 
14, There- 
ñn4 VOOr- 
afgaand visa van het biljet, vanaf 18 
Mer 1936, ten zetel der Loleriy, 56, 
Gulden-Vleslaan, te Brussel. 


Wanneer een zelfde nummer, 
bi de trekking, meer dan eens 
wordt uilgehaald, is de vereeni- 
ging der loten toegelaten, behou- 
dens wanneer het loeval, te ge- 
lHjker {jd, aan een en hetzelfde 
biljet het lot van twee millioen 
vijfhonderd duizend frank en één 
of meer loten van één millioen 
itoekent. 


In zulk geval wordt alleen het lot 
| van twee millioen vijfhonderd 
duizend frank aan het winnend 
nummer toegekend en er wordt 
overgegaan {ol een nieuwe ({ce- 
kenning van het lot of van loten 
van één millioen welke lerug be- 
schikbaar kwamen. 





De Loteri] erkent slechts één 
eigenaar van het biljet, namelijk 
den toonder van genoemd biljet. 
Dragers van coupures of deelheb- 
bingen hebhen niet het minste 
recht ten opzichte der Loteri]. 


In geval een biljet der Loterij of 
een aan toonder opgesteld deposi- 
tobriefje is zoekgeraakt, vermist 
of gestolen, zal geene ‘enkele 
klacht of verzetdoening worden 
aanvaard. 


De winnende biljetten welke 
voor de betaling niet worden in- 
 gediend binnen een termijn van 


zes maand, te rekenen vanaf den 
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des lots correspondants acquis à dag der trekking, zijn ongeldig 

Ja Loterie. | verklaard en het bedrag der over- 
eenstemmende loten door de 
Lolerij verworven. 


15 


I en est de même du montant 
des lots attribués à des billets ga- 
gnants qui auraient élé déposés 
pour vérification dans le délai de 
six mois visé ci-dessus, mais dont 
ensuite, le paiement n'aurait pas 
été demandé avant l'expiration du 
huilième mois à compler du lirage 


AVIS IMPORTANT. 


Le lot est payable au porteur. 


Hetzelfde geldt voor het belocp 


der loten aan winnende biljetten 


toegekend welke 
neergelegd werden binnen den 
bovenbedoelden termiin, maar 
wier uitbeltaling naderhand niet 
wend geëischt voor het versirijken 
van de achtste maand te rekenen 
vanaf de trekking. 


Voor  nazicht 


BELANGRIJK BERICHT. 


Het lot rs betaalbaar aan toon- 


sans que soil exigée la Justificalion | der, zonder dat het bewijs zijner 
de son identité, sauf en cas de |eenzelvigheid worde geëischt, be- 
doute sur la validité du billet; enthoudens in geval van twijfel aan 
ce dernier Cas, après apposition au | de geldigheid van het biljet; in dit 
verso de la signature et de l’adres- laatste geval, wordt het biljet, na 
se du porteur, le billet est retenu het aanbrengen op den achterkant 
contre reçu par la personne char- lvan de handteekening en het adres 
gée du visa ou du parement, jus-|van den toonder, achtergehouden 
qu'après décision des autorités|tegen ontvangsthewijs door den 
compétentes. persoon belast met het visa of met 
de betaling, tot na beslissing door 
de bevoegde overheden. 

Est considéré comme irrégulier,| Wordt als onregelmatig be- 
et ne peut être payé qu'après auto- 'schouwd en mag enkel uitpetaald 
risation de la Direction de la Lote-|worden na machtiging verleend 
rie, tout billet maculé, déchiré, door de Directie der Koloniale Lo- 
troué, incomplet ou recollé. terij, elk biljet dat besmeurd 15, 

gescheurd, met gaten doorboord, 
onvolledig of met lijm hersteld. 
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CABINET du PREMIER MINISTRE KABINET VAN DEN EERSTE- 





— 4 mai 1936. Loi portant 
confirmation de certains arrêtés 
royaux pris en exécution de la 
loi du 31 juillet 1934, prorogée 
et complétée par les lois du 7 
décembre 1934, du 15 et du 30 
mars 1933 (1). 


LEOPOLD TIT. Ror pes BELGES, 


À tous, et à venir, 


SALUT. 


présents 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanciionnons Ce qui suit: 


ARTICLE UNIQUE. 


Sont confirmés dans toutes leurs 
dispositions, à da date de fleur 
mise en vigueur, les arrêtés royaux 
ci-après pris en exécution de la 
loi du 31 juillet 1934, prorogée 
et complétée par les lois du 7 dé- 
cembre 193% et des 15 et 30 mars 
1935, attribuant au Roi certains 
pouvoirs en vue du redressement 


(1) Session 1935-1936. 


CHAMBRE DES REPRESENTANTS. 


Documents parlementaires. — Projet de 
loi, n° 217. — Rapport, n° 219. 
Annales parlementaires. — Séances des 7 


et 8 avril 1936. 


SENAT. 
Documents parlementaires. 
loi, n° 174. — Rapport, n° 182. 
Annales parlementaires. Séance du 9 
avril 1936. 


—— 


Projet de 








MINISTER. 4 Mei 1936. 
Wet houdende  bekrachtiging 
van zekere koninklijke besluiten 
genomen ter uitvoering van de 
wet van 31 Juli 1934, verlengd 
en aangevuld bij de wetten van 
7 December 1934, van 15 en 
van 30 Miaart 1935 (1). 


LEOPOLD III, KoniNc DER BEL- 


| GEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HErx. 


De Kamers hebben aangenomen 
en Wij bekrachtigen hetgeen 
volet : 


ÉENIG ARTIKEL. 


Worden bekrachtigd, in al de 
bepalingen, op den datum van 
derzelver inwerkingtreding, ‘on- 
derstaande Kkoninklijke besluiten 
genomen fer uitvoering van de 
wet van 31 Juli 1934, verlengd en 
aangevuld bij de wetten van 7 De- 
cember 1934 en van 15 en 30 
Maart 1935, waarbij aan den 


(1) Zittijd 1935-1936. 


KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 
WOORDIGERS. 
Bescheiden. — Wetsontwerp, n° 217. — 
Verslag, n° 219. 
Handelingen. — Zittingen van 7 en 8 April 
1936. 


SENAAT. 
Bescheiden. — VWetsontwerp, n' 174. — 

Verslag, nf 182. 
Handelingen. — Zitting van 9 April 1936. 
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économique et financier et de l’a- 


baissement des charges publi- 
ques: 
10) L'arrêté n° 1, du 22 août 


1934, portant extension du crédit 
(Moniteur du 24 août, n° 236) el 
l'arrêté n° 104%, du 22 février 
1935, interprétant l’article 3 de 
l'arrêlé royal n° 1, du 22 août 
1934 (Moniteur du 28 février, n° 
59); 


2°) L'arrêté n° 2, du 22 aoû! 
1934, relatif à la proteclion de 
l'épargne ef à l’activité bancaire 
(Moniteur du 24 août, n° 236) et 
les arrêtés n° 53, du 21 décembre 
4934 (Monileur du 30 décembre, 
me 364), n° 69, du 13 janvier 1985 
(Moniteur du £4 janvier, n° 24) 
et n° 164, du 6 mai 1935 (Moni- 
teur du 9 mai, n° 129) qui com- 
plètent l’arrêté n° 2, du 22 août. 
1934 ; 


3°) L'arrêté n° 3, du 22 août 
1934, sur l’organisation de la So- 
ciété nationale de Crédit à l’In- 
dustrie (Moniteur du 24 août, n° 
2386) ; 


4e) L'arrêté n° 4, du 22 août 
1934, modifiant Iles dispositions 
légales en matière d'impôts directs 
et taxes y assimilées (Moniteur du 
R4 août, n° 236); 


5°) L'arrêté n° 5, du 22 août 
1934, modifiant les dispositions 
légales en matière de droits d’en- 
registrement, d’hypothéque, de 


_Koning bepaalde machien worden 
toegekend, met het oog op het 
economisch en financieel herstel 
en de vermindering van de open- 
bare laslen : 


1°) Het besluit n° 1, van 22 Au- 
gusius 1934, houdende uitbrei- 
ding vau het kredïet (Staatsblad 
van 24 Augustus, n° 236), en het 
besluit n° 104, van 22 Februari 
1935, het arlikel 38 uitileggende 
van het koninklijk besluit n°1. van 
22 Auguslus 1934 (Slaatsblad van 
28 Februari, n° 59); 


2°) Het besluit n' 2, van 22 Au- 
gusius 1934, betreffende de be- 
scherming van hel gespaard ver- 
mogen en de bankbedrijvigheid 
(Slaalsblad van 24  Augustius, 
in" 236) en de besluiten n° 53, van 
21 December 1934  ({Staatsblad 
van 30 December, n° 364), n° 69, 
van 13 Januari 1935 (Staatsblad 
van 24 Januari, n° 24) en n° 164, 
van 6 Mei 1935 {Staatsblad van 
9 Mei, n° 129), die het besluit 
n' 2, van 22 Augustus 1934 aan- 
vullen ; 





3°) Het besluit n' 3, van 22 Au- 
gustus 1934, op de inrichting van 
de Nationale Maatschappij voor 
Krediet aan de Nijverheid {Staats- 
blad van 24 Augustus, n° 236); 








4°) let besluit n' 4, van 22 Au- 
gustus 1934, houdende wijziging 
van de wetsbepalingen in zake 
rechtstreeksche en daarmede ge- 
lijkgestelde belastingen (Staats- 
blad van 24 Augustus, n° 236); 


5°) Het besluit n° 5, van 22 Au- 
gustus 1934, tot wijziging van de 
wettelijke bepalingen in zake re- 
gistratie-, hypotheek-, zegelrech- 
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timbre et de taxes y assimilées 
{Moniteur du 24 août, n° 236); 


6°) L’arrèté n° 6, du 22 août 
1934, établissant de nouvelles me- 
sures pour réprimer la fraude en 
malière de douane et d'’accise 
{Moniteur du 24 août, n° 236); 


7°) L’arrêlé n° 11, du 15 octobre 
1934, complétant la législation re- 
lalive au sursis de parement, ait 
concordat et à la faïllite par l'ins- 
itution du réginre de Ia gestion 
contrôlée (Moniteur des 15-16 
octobre. n° 288-289) et l'arrêté 
_n° 38, du 7 décembre 1934 (Mo- 
niteur du 9 décembre, n° 343) qui 
le complèle; 


8°) L'arrêté n° 13, du 15 octo- 
bre 1934, modifiiant certaines 
dispositions fiscales en vue d’atté- 
nuer les conséquences de la ceri- 
se (Moniteur des 15-16 octobre, 
n® 288-289); 


90) L'arrêlé n° 16, du 15 octobre 
1934, apportant des modifications 
à la législation sur les pension: 
et à l’article 17, modifié, de la loi 


du 29 octobre 1846, relalif à l’or-| 


ganisation de la Cour des Comptes 
(Moniteur des 15-16 octobre, n° 
288-289) ; 


10°) L'arrêté n° 19, du 19 octo- 
bre 1934, instituant un Fonds tenm- 
poraire de Crédit aux classes 
moyennes (Moniteur du 21 octo- 
bre, n° 294); 


11°) L'arrêté n° 20, du 19 octo-. 


bre 1934, accordant des allége- 


ten en daarmede gelijkgestelde. 
taxes (Staaltsblad van 2% Augus- 
tus, n° 236) ; 





6°) Het besluit n° 6, van 22 Au- 
 gustus 1934, {ot vaststelling van 
nhieuwe maatregelen om sluikeri] 
op het stuk van douanen en ac- 
cijnzen te beleugelen ({Staatsblad 
van 2+ Augustus, n' 236); 


1°) Het besluit n° 11, van 15 
October 1934, waarbij de wetsbe- 
palingen in zake uitstel van beta- 
Hing, akkoord en faillissement, 
aangevuid worden door de invoe- 
ring van het stelsel van het gecon.- 
troleerd beheer (Staalsblad van 
1145-16 October, n° 288-289) en 
het besluit n° 38, van 7 December 
1934 (Staatsblad van 9 Decem- 
ber, n° 343) dat het aanvuli: 





8°) Het besluit n° 13, van 15 
October 1934, ter wijziging van 
zekere fiscale bepalingen met het 
00g op verzachting van de gevol- 
gen der crisis (Staatsblad van 15- 
16 October, n'° 288-289); 


9° [let besluit n° 16, van 15 
October 1934, waarbij wijzigingen 
worden gebracht aan de wetge- 
ving op de pensioenen en aan het 
gewi]zigd artikel 17 der wet van 
29 October 1846 betreffende de 
inrichting van het Rekenhof 
(Staatsblad van 15-16 October, 
n'5 288-289 ); 





40°) Het besluit n° 19, van 19 
October 1934, waarbij een tijde- 


Ljk Kredietfonds wordt ingericht 
ten behoeve van den middenstand 
(Staatsblad van 21 October, 
n" 294); 


f1°) Het besluit n° 20, van 19 





October 1934, tot verleening van 
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iwents fiscaux en malière de cré-|belaslingverlichting, in zake kre- 
dit aux classes moyennes ({Moni- | diet aan den middenstand (Staats- 


teur du 21 octobre, n° 294): 


12°) L'arrêté n° 21, du 19 octo- 
bre 193%, modifiant le régime des 
droits de timbre sur Îes passeporis 
{Moniteur du 21 octobre, n° 294), 


13°) L'arrêté n° 24, du 27 oc- 
tobre 1934, concernant Îles drotis 
de douane, les droits d’accise ei 
les taxes de consommation (Mo- 
niteur du 31 octobre, n° 304); 


140) L'arrêté n° 25, du 31 oc-: 


tobre 1934, relatif aux baux à 


loyer {Moniteur des 2-3 novem-. 


bre, n% 306-307); 


15°) L'arrêté n° 27, du 31 oc- 


tobre 1934, complétant les arrê-: 


tés royaux n° À, du 22 août 1934, 
portant extension du crédit, et n° 
So. du 22 août 1934, sur l’organi- 
sation de la Société nationale de 
Crédit à l'Industrie {Moniteur du 


4 novembre, n° 308): 


16°) L'arrêté n° 28, du 12 oc- 
tobre 1934, autorisant le gouver- 
nement à rembourser anticipati- 
vement le solde de l'emprunt ex- 
térieur 6 1/2 p. e. de 400 millions 
de francs français (Monileur du 4 
novembre, n° 308); 


17°) L'arrêté n° 29, du 31 oc- 
tobre 1934, prolongeant le déla: 
uüle pour l'établissement des co- 
tisations à la contribution natio- 
nale de crise pour 1933 (Moni- 
teur du 4 novembre, n° 308); 


blad van 21 October, n' 2924); 


12°) Het besluil n° 21, van 19 
October 1934, {ot wijziging van 
het regime der zegelrechten op 
de paspoorten {Slaatsblad van 21 
October, n° 294); | 


13°) Het besluit n° 24, van 27 


October 193%, belreffende de 
douane-, accijnsrechten en ver- 
bruiklaxes  /Slaatsblad van 81 


October, n' 304); 


140) Het besluit n° 25, van 31 
October 1934,  belreffende de 
huurovereenkonzsten (Staatsblad 
van 2-3 November, n° 306-307); 


19°) Het besluit n° 27, van 31 
Oclober 1934, {ot aanvulling van 
de koninklijke besluilen n° À van 
22 Augustus 193%, houdende uit- 
breiding van het krediet en n° 3, 
van 22 Augustus 1934, over de 
inrichting van de Nationale Maal- 
schappij voor Krediet aan de Nij- 
| verheid (Staalsblad van 4 Novem- 
ber, n° 308); 








16°) Het besluit n° 28, van 12 
October 1934, machtiging verlee- 
nende aan de regeering om he: 
saldo van de  builenlandsche 
6 1/2 1. h. leening van 400 mil- 
lioen Fransche franks, in ’t vooruit 
uit Le keeren (Staatsblad van 4 
November, n' 308); | 


17°) Het besluit n° 29, van 31 
October 1934, tot verlenging van 
den gestelden termijn voor de 
vestiging van de aanslagen in de 
voor 1933 verschuldigde Natio- 
nale  crisisbelasting  (Staatsblad 
van 4 November, n° 308); 


37 
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18°) L'arrêté n° 30, du 31 octo- 
bre 1934, modifiant le régime fis- 
cal des huiles minérales (Moni- 
teur du 4 novembre, n° 308); 


19°) L'arrêté n° 32, du 8 novenm- 
bre 1934, apportant certaines sim. 
plifical'ons à la liquidation des al- 
locations aux victimes civikes de 
la guerre el à leurs avants droit, 
ainsi qu à celle des pensions et al- 
locations visées aux Utres IT et III 
des lois coordonnées sur les pen- 
sions inililaires (Moniteur du 411 
novembre, n° 315); 


20°) EL’arrêôlé n° 33. du 10 no- 


vembre 1934, modifiant certaines 
dispositions de la loi communale, 
de la loi électorale communale el 
du Code rural (Moniteur du 11 
novembre, n° 315); 


21°) L'arrêté n° 35, du 13 no- 


| 18°) Het besluit n° 30, van 31 
October 1984, tot wijziging van 
het fiskaal regime der mineraie 
oliën (Staatsblad van Novem- 
ber, n° 308); 


L 


19°) Het besluit n° 32, van 8 
November 1934, tot aanbren- 
ging van somiige vereenvoudi- 
|gingen in de vereffening van de 
toelagen aan de burgerlijke 
slachioffers van den oorlog en de- 
zer rechthebbenden, alsmede in 
die van de pensioenen en toelagen 
bedoeld onder tels IT en IT der 
samengeschakelde weilen op de 
militaire pensioenen (Staatsblad 
van 11 November, n° 315); 





20) Tfet besluit n° 33, van 10 
November 1934, {ot wiJziging van 
‘sommige bepalingen van de ge- 
meentewet, van de gemeentekies- 
wet en van het Landelijk Wetboek 
(Slaatsblad van 11 November, 
n° 319); 





21°) Het besluil n° 35, van 13 


vembre 1934, modifiant certaines ' November 1934, houdende wiJzi- 


disposilions d'ordre fiscal (Moni- 
teur des 16-17 novembre, n° 320. 
321 ) ; 


22°) L'arrêté n° 42, du 15 dé- 
cembre 1934, relatif au contrôle 





Iging van sommige bepalingen van 
| 
fiscalen aard (Staatsblad van 16- 


117 November, n° 820-821); 





220) Het besluit n° 42, van 15 
December 1934, betreffende de 


des caisses d'épargne privées ef|controle op de private spaarkassen 


des entreprises, autres que les 
banques de dépôt, recevant des 
dépôts d'argent (Moniteur du 16 
décembre, n° 350). et l'arrêté 
n° 157, nu 10 avril 1935 (Moni- 
teur du 44 avril, n° 101) qui le 
complète et le modifie; 


23°) L'arrêté n° 43, du 15 dé- 
cembre 193%, relatif au contrôle 
des sociétés de capitalisation 
(Moniteur du 16 décembre, 
n° 350); 


en de ondernemingen, die zonder 
deposietobanken te zijn geldde- 
posito’s ontvangen (Staatsblad van 
16 December, n° 350), en het be- 
sluit n° 157, van 10 April 1935 
(Staatsblad van 11 April, n° 401; 
dat het aanvult en het wijzigt; 





F0) Het besluit n° 43, van 15 


‘December 1934, betreffende de 


controle op de kapitalisatieonder- 
nemingen (Staatsblad van 16 De- 


|cember, n° 8350); 
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240) L'arrêté n° 45, du 14 dé-| 24°) Het besluit n' 45, van 14 
cembre 1934, modifiant la légis- | December 1934, houdende wijzi- 
lation en matière d'impôls sur les /|ging in de wetgeving in zake in- 
revenus et de taxes y assimilées  komstenbelastingen en daarmede 


(Moniteur du 20 décembre, 
n° 304); 


2%) L'arrêté n° 47, du 19 dé- 
cembre 1934, modifiant et com- 
plétant l’arrêté royal du 19 octo- 


gelijkgestelde belastingen (Staats. 
blad van 20 December, n' 354); 


Ro°) Het besluit n° 47, van 19 
December 1934, ‘houdende wijzi- 
ging en aanvulling van het konink- 


bre 1934, qui institue un fonds lijk besluit dd. 19 October 1934, 
temporaire de crédit aux classes dat een tijdeijk Kkredietfonds in- 


moyennes (Moniteur du 21 dé- 


cembre, n° 355) ; 


26°) L'arrêté n° 65, du 13 jan- 
vier 1935, instituant une procé- 
dure rapide en justice de paix, 
lorsque le montant de la demande 
principale n’excède pas le taux du 
dernier ressort (Moniteur du £&0 
janvier, n° 20); 


richt ten behoeve van den mid- 
denstand (Staatsblad van 21 De- 
cember, n° 355); 


26°) Het besluit n° 65. van 13 
Januari 1935, waarbij in de vre- 
degerechten een snelle rechtsple- 
ging wordt ingevoerd wanneer het 
bedrag aan den hoofdeisch het 
cijfer van den hoogsten àaanleg 
niet overschrijdt (Staatsblad van 


Fe Januari, n' 20); 


270) L'arrêté n° 72, du 24 jan- 
vier 1935, modifiant les disposi- 
tions légales en matière de taxe 
sur les automobiles et autres vé- 
hicules à moteur ou à vapeur 
(Moniteur du 27 janvier, n° 27); 


R28°ê L'arrêté n° 75, du 28 jan- 
vier 1935, modifiant certaines dis- 
positions légales en matière d’en- 
registrement (Moniteur des 28-29 
janvier, n® 28-29); 


290) L'arrêté n° 76, du 28 jan- 
vier 1935, modifiant l’article 34 
des lois coordonnées relatives aux 
impôts sur les revenus (Moniteur 
des 28-29 janvier, n° 28-29); 


30°) L'arrêté n° 81, du 13 jan- 
vier 14935, portant réglementation 
du commerce ambulant (Moniteur 


E— — 


menteering van den leurhandel 


21°) Het besluit n° 72, van 24 
Januari 1935, houdende wijziging 
van de wetlelijke bepalingen op 
het stuk van de belasting op de 
automobielen en andere motor- of 
stoomvoertuigen (Staatsblad van 
27 Januari, n° 27); 


28°) Het besluit n° 75, van 28 
Januari 1935, waarbi] sommige 
wetsbepalingen inzake registratie 
gewi]jzigd worden (Staatsblad van 
R8-29 Januari, n'° 28-29); 


29°) Het besluit n° 76, van 28 
Januari 1935, tot wijziging van 
artikel 84 van de samengescha- 
kelde wetten op de inkomstenbe- 
lastingen (Staatsblad van 28-29 
Januari, n° 28-29); 


30°) Het besluit n° 81, van 13 
Januari 1935, houdende regle- 


= à 


———— 
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du 30 janvier, n° 30) et l'arrêté. {Staatsblad van 30 Januari, n' 80) 
n° 191, du 27 juillet 1935 (Moni- en het besluit n° 191 van 27 Juli 
teur du 1% août, n° 213) qui le 1935 (Staatsblad van 1 Augustus, 
modifie ; [n° 213) dat hel wijzigt; 
| 

31°) L'arrêlé n° 83, du 16 jan-| 31°) Het besluit n° 83, van 16 
vier 1935, relatif au crédit en ma-|Januari 1935, beireffende het 
lière de droits d'accise et de taxe krediet in zake accijnsrechlen en 
de consommalion (Monileur du verbruiksiaxes (Staatsblad van 31 
31 janvier, n° 31); | Januari, n° 31); 


32°) L'arrêlé n° 8%, du 30 jan- | 32°) Het bes:uit n° 84. van 30 
vier 4935. réglenrentant les bour-'Januari 1935, tot regeling van de 
ses de commerce et la profession handelsbeurzen en van het beroep 
d'agent de change {Moniteur du | van wisselagent (Staatsblad van 
Le février, n° 82) el larrêté 1 Februari, n° 32) en het besluit 
n° 178, du 20 juin 1935 (Moni-|n 178, van £Ù0 Jun; 1935 {Staats- 
teur du 23 juin, n° 174), qui le blad van 23 Juni, n° 174) dal het 
modifie ; | wijzigl, 

33°) L'arrêté n° 90, du 29 jan-| 3%) Hel besluit n° 90, van 29 
vier 1935 organisant Ja protection | Januari 1935 houdende inrichting 
des marques collectives et modi- van de bescherming van de ge- 
fiant certaines dispositions de la meenschappelijke werken en wij- 
loi du 31 mars 1898 relative aux ziging van Zekere bepalingen van 
unions professionnelles {Moniteur de wet dd. 31 Maart 1898 op de 
du 8 février, n° 39); | beroepsvereenigingen (Staatsblad 

[van 8 Februari, n° 39); 


34°) L'arrêté n° 91, du 29 jan-| 34°) Het besluit n° 91, van 29 
vier 1935, réglant des mesures 'Januari 1935, houdende regeling 
relatives à la protection des des-|van de maatregelen betreffende de 
sins et modèles industriels (Moni- 'bescherming van de nijverheids- 
teur du 8 février, n° 39); leekeningen en -modellen {Staats- 
blad van 8 Februari, n° 39); 





30°) L'arrêté n° 85, du 28 jan- 
vier 1935, accordant des allége- 
ments fiscaux en matière de petit 
crédit professionnel (Moniteur du 
1x février, n° 32); 


30°) Het besluit n° 85, van 28 
Januari 1935, tot verleening van 
belastingverlichting in zake klein 
beroepskrediet (Staatsblad van 1 
Februari, n° 32); 


. 86°) L'arrêté n° 92, du 6 février 
1935, instituant une procédure 
simplifiée en matière de pension 
alimentaire de la compétence du 
juge de paix, et remplaçant l’ar- 
ticle 47 du Code de procédure 


36°) Het besluit n° 92, van 6 
Februari 1935, waarbij een ver- 
eenvoudigde rechtspleging in zake 
de uitkeeringen tot onderhoud, 
die tot de bevoegdheid van den 
vrederechter behooren, wordt in- 


A PE ne 
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civile par une disposition nouvelle : gevoerd, en waarbij artikel 17 van 

{Moniteur du 9 février, n° 40); het Wetboek van Burgerlijke 
Rechtsvordering door een nieuwe 
bepaling wordt vervangen (Staats- 
blad van 9 Februari, n' 40); 


37°) L'arrêté n° 99, du 11 fé- 
vrier 1935, modifiant la législation 
fiscale sur les actes portant trans- 
formation de sociétés et proroga- 
tion de sociétés (Moniteur du 16 
février, n° 47); 


87°) Het besluit n° 99, van 41 
l'ebruari 1935, tot wijziging van 
de fiscale wetgeving op de akten 
houdende verandering van maal- 
schappijen en verlenging van 
maatschappijen (Staatsblad van 
16 Februari, n° 47); 
38°) L'arrêté n° 100, du 15 fé-} 38°) Het besluit n° 100, van 15 
vrier 1935, modifiant et complé- | Februari 1935, tot wijziging en 
tant l'arrêté royal du 14 août /aanvulling van het koninklijk be- 
1933 portant aménagement des sluit van 14 Augustus 1933, hou- 
taxes de séjour dues par les éiran- /dende regeling van de op de 
gers et codification des divers vreemdelingen toepasselijke ver- 
règements concernant la police 'blijfrechten en samenschakeling 
des étrangers (Moniteur du 16 fé- van de verschillende regelen be- 


vrier, n° 47); 


39°) L'arrêlé n° 101, du 22 fé- 
vrier 1935, modifiant la législa- 
tion en matière d'impôts sur les 
revenus et de la taxe sur les spec- 
tacles ou divertissements (Moni- 
teur des 25-26 février, n°% 56- 
DL}: 


40°) L'arrêté n° 108, du 27 fé- 
vrier 1935, modifiant l’article 34 
des lois coordonnées relatives aux 
impôts sur les revenus (Moniteur 
du {1% mars, n° 60); 


41°) L'arrêté n° 112, du 27 fé- 
vrier 19835, portant modification 
aux règles de perception de la 
taxe sur les brevets d'invention 
(Moniteur du 1% mars, n° 60); 


420) L'arrêté n° 114, du 27 fé-, 


itreffende de vreemdelingenpolitie 
|(Staatsblad van 16  Februari, 
on 47); 

| | 

| 39) Ifet besluit n' 101, van 22 
Februari 1935, houdende wijzi- 
8ing in de samengeschakelde wet- 
ten op de inkomstenbelasltingen en 
Op de taxe op de vertooningen of 
vermakelijkheden (Staatsblad van 
25-26 Februari, n° 56-57); 


40°) Het besluit n° 108, van 27 
Februari 1935, tot wijziging van 
artikel 34 der samengeschakelde 
wetten op de inkomstenbelastin- 
gen (Staatsblad van 1 Maari, 
n" 60); | | 


41°) Het besluit n° 108, van 27 
Februari 1935, houdende wiJjzi- 
ging van de regelen betreffende de 
heffing der taxe op de octrooien 
(Staatsblad van 1 Maart, n' 60); 


42°) Het besluit n° 114, van 27 


vrier 1935, portant abrogation du Februari 1935, houdende intrek- 
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timbre proportionnel qui grève les king van het evenredig zegel dat 
prêts sur nantissement et les re-|de leeningen op pandgeving en de 
ports entre banquiers et agents de reporten tusschen bankiers em 
change (Moniteur du 1% mars. wisselagenten bezwaart (Staats- 
n° 60) ; | blad van 1 Maart, n° 60); 





43%) L'arrêté n° 116, du 27 fé-| 43) Het besluit n° 116, van 27 
vrier 1935, portant exemption des | Februari 1935, waarbij vrijste!- 
droits d'entrée pour les documents ling van invoerrechten verleend: 
officiels, mobiliers et fournitures wordt voor officieele bescheiden. 
de bureau destinés à l’usage des  kantoormeubelen en benoodigd- 
consulats étrangers établis dans le | heden bestemd ten behoeve var 
pays (Moniteur du 1% mars,lhier te lande gevestigde vreemde 
n° 60) ; gezantschappen (Staaisblad vatr 

1 Maart, n° 60); | 





440) L'arrêté n° 118, du 27 fé-| 44°) Het besluit n° 118, van 27 
vrier 1935, modifiant de droit de !Februari 1935, tot wijziging van. 
timbre applicable aux passeports |het zegelreciht van toepassing op 
des bateliers et des gens de mer/de paspoorten der schippers er 
(Moniteur du 1% mars, n° 60); der zeelieden (Staatsblad van ft 

Maart, n° 60); 


45) L'arrêté n° 120, du 27 fé-| 45°) Het besluit n° 120, van 27 
vrier 1935, instituant une Société !Februari 1935, waarbij een Natio 
nationale de la Petite Propriété |nale Maatschappij voor den Klei- 
terrienne (Moniteur du 2 mars, |[nen Landeigendom wordt opge- 
n° 61); | Iricht (Staatsblad van 2 Maart. 
“ne OZ) 


46°) L'arrêté n° 127, du 28 fé-! 46°) Het besluit n° 127, van 28: 
vrier 1935, contenant des mesures | Februari 1935, bevattende ver- 
de simplification et des mesures | eenvoudigingsmaatregelen en: 
préventives de la fraude en ma-lmaatregelen tot voorkoming var 
tière de droits de timbre et delbedrog in zake zegelrechten en: 
taxes assimilées au timbre (Moni- met het zegel gelijkgestelde taxes: 
teur du 3 mars, n° 62); (Staatsblad van 3 Maart, n' 62); 

47°) L'arrêté n° 137, du 27 fé-| 47°) Het besluit n° 137, van 27 
vrier 1935, prévoyant certaines |Februari 1935, waarbij zekere: 
dispositions fiscales applicables | belastingbepalingen worden voor- 
aux organismes qui obtiennent|zien ten behoeve van de organis- 
l'intervention de l'Office central|men die de bemiddeling van het 
de la Pelite Epargne (Moniteur Centraal Bureau voor Kleine : 
du 6 mars, n° 65); | Spaarders verkrijgen (Staatsblad: 

| van 6 Maart, n° 65); 





48°) L'arrêté n° 144, du 18 mars! 48°) Het besluit n° 144, van 18 
1935; relatif à l'extension du cré- | Maart 1935, betreffende de uit- 
dit. à accorder par la Société na- breiding van het krediet te ver-— 
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dionale de Crédit à l'Industrie 
{Moniteur du 19 mars, n° 78); 


49°) L'arrêté n° 145, du 18 mars 
4935, relatif à l'émission d'actions 
privilégiées. de la Société natio- 
nale des Chemins de fer belges 
{Moniteur du 19 mars, n° 78); 


90°) L'arrêté n° 147, du 18 mars 
1935, relatif au taux de l’intérêl 
légal (Moniteur du 20 mars, 
n° 79); 


01°) L'arrêté n° 150, du 18 mars 
1935, coordonnant les lois rela- 
tives à l’organisation et au fonc- 
tionnement de la Caisse des Dé- 
pôts et Consignations et y appor- 
tant des modifications en vertu de 
la loi du 31 juillet 1934 (Moni- 
teur du 21 mars, n° 80); 


oke°) L'arrêté n° 153, du 28 fé- 
vrier 1935, complétif de Ja loi du 
30 juin 1931, attribuant au Roi le 
pouvoir de réglementer l’importa- 
tion, l'exportation et le transit des 
marchandises (Moniteur 
mars, n° 81); 


53°) L'arrêté n° 159, du 16 avril 
1935, autorisant Îla reprise par 
l'Etat des billets de 50 francs, 
émis par la Banque Nationale et 
approuvant la convention conclue 
le 4 avril entre l'Etat et cette 
institution {Moniteur du 19 mars, 
he 109 


04) L'arrêté n° 163, du 6 mai 


19385, relatif à la valeur imposable 


leenen door de Nationale Maat- 
schappij voor Krediet aan de Nij- 
verheid (Staatsblad van 19 Maart, 
n° 78); 


49°) Het besluit n° 145, van 18 
Maart 1935, betreffende de uit- 
gifte van preferente aandeelen van 
de Nationale Maatschappij van 
Belgische Spoorwegen (Staats- 
blad van 19 Maart, n° 78); 


90°) Het besluit n° 147, van 18 
Maart 1935, tot vaststelling van 
den wellelijken rentevoet (Staats- 
blad van 20 Maart, n° 79); 


91°) Het besluit n° 150, van 18 
Maart 1935, tot samenschakeling 
van de wetten betreffende de in- 
richlting en de werking van de 
Deposito- en Consignatiekas en 
tot aanbrenging van wijzigingen 


 daarin krachtens de wet van 31 
'Juli 
|Maart, n° 80); 


1934 (Staatsblad van 21 


o2°) Het besluit n° 153, van 28 


 Februari 1935 ter aanvulling van 


de wet dd. 30 Juni 1931, waarbii 
aan den Koning de macht wordt 
toegekend om den in-, uit- en 


du 29 | doorvoer der koopwaren te regle- 


menteeren (Staatsblad Le 


Maart, n° 81); 


van 


53°) Het besluit n° 159, van 416 
April 1935, houdende machliging 
tot de overneming door den Staat 
van de door de Nationale Bank van 
België uitgegeven 50-frankbiljet- 
ten en goedkeuring van de op 
April tusschen den Staat en deze 
insltelling  afgesloten  overeen- 
komst (Staatsblad van 19 Maari, 
n° 1097: 


54°) Het besluit n° 163, van 6 
Mei 1935, betreffende de belast- 
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en ce qui concerne la perception 
des droils de douane, pour les 
marchandises faciurées en mon- 
naies étrangères (Moniteur du 9 
mai, n° 129); 


Do°) L'arrêté n° 166, du 11 mai 
1935, relatif à la conversion des 
rentes par voie d'échange (Moni- 
teur du 42 mai, n° 132); 


06°) L'arrêté n° 167, du 13 na: 
1935, concernant Ia laxe de 
transmission (Moniteur du 15 
mai, n° 135); 


97°) L'arrêlé n° 168, du 13 mai 
1935, relalif à Ja détermination 
des revenus cadastraux {Moniteur 
du 18 mai, n° 138); 


o8°) L'arrêté n° 169, du 15 mai. 


1935, modifiant certaines disposi- 
tions de la législation en matière 
d’impôls sur les revenus (Moni- 
teur du 18 mai, n° 138); 


99°) L'arrêté n° 170, du 16 mai 
1935, réglant les droits d'enregis- 
trement dus sur les permis de 
changer de nom de famille et les 
lettres patentes de noblesse (Mo- 
niteur du 23 mai, n° 143); 


60°) L'arrêté n° 174, du 7 juin 
1935, complétant celui du 18 
mars 41935, n° 144, relatif à l’ex- 
tension du crédit à accorder par 
la Société nationale de Crédit à 
l'Industrie (Moniteur du 13 juin, 
no 164); 


61°) L'arrêté n° 175, du 13 juin 
1935, portant création d’un « In- 
-stitut de Réescompte et de Ga- 


bare waarde inzake heffing van de 
douanerechten 0p de in vreemde 
munt gefactureerde koopwaren 
‘{Slaalsblad van 9 Mei, n° 129); 


9°) Het besluit n° 166, van 11 
Mei 1935, betreffende de conver- 
sie van de Slaatsfondsen door 
omruiling (Staatsblad van 12 Mei. 
1 192): 





96°) Hel besluit n° 167, van 13 


Mei 1935, belreffende de over- 
drachlslaxe (Staatsblad van 15 


(Mel. dr 195); 





07°) Hel besluit n° 168, van 13 
Mei 1935, betreffende de vaststel. 
Bng der Kkadasirale inkomens 
(Staatsblad van 18 Mei, n° 138): 





o8°) Het besluit n° 169, van 15 
Mei 1935, ol wijziging van som- 


inige wetsbepalingen inzake in- 
komslenbelastingen  (Staatsblal 


van 18 Mei, n° 138): 


999) Het besluit n° 170, van 16 
Mei 1935, toi regeling van de 
registratierechten verschuldigd op 
de toelatingen om van familie- 
naam te veranderen en op de oper: 
brieven van adeldom (Staatsblad 
van 23 Mei, n° 143); L 





60°) Het besluit n° 174, van 7 
Juni 1985, tot aanvulling van dat- 
gene van 18 Maart 1935, n° 144, 
betreffende de uitbreiding van lhet 
door de Nationale Maatschappi) 
voor Krediet aan de Nijverheid te 
verleenen krediet (Staatsblad van 
43 Juni, n° 164); 


610) Het besluit n° 175, van 13 
Juni 1935, houdende instelling 
van het « Herdisconleering- en 
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juin, , Waarborginstituut » 
van 14 Juni, n° 165); 


rantie >» (Moniteur du 14 (Staatsblad 


n° 165) ; 


620) L’arrêlé n° 179, du 13 juin, 62) He besluit n° 179, van 13 
1935, relatif à la réduction de Juni 1935, aangaande de vermin- 
l'impôt au profit des sociétés de |dering der belasting ten bate van 
prêts hypothécaires belges faisant de Belgische  vennootschappen 
des prêts sur des immeubles silués | voor hypolhecaire leeningen, wei- 
au Congo belge el dans les terri- ke leeningen loeslaan op onroe: 
toires sous mandal belge (Moni- rende goederen die in Belgisch- 
Leur du 23 juin, n° 174); | Congo en in de onder Be'gisch 

|mandaat geplaatste grondgebieden 
gelegen zijn (Slaatsblad van 23 
Juni, n° 174); 


63°) L'arrêté n° 180, du 20 juin 
1935, relatif à la taxe spéciale de 
consomimation sur Îles alcools 
(Moniteur du 26 juin, n° 177); 


63°) Het besluit n° 180, van 20 
Juni 1935, betreffende de bijzon- 
dere verbruikslaxe op alcohol 
(Siaatsblad van 26 Juni, n° 177); 


| 

64°) L'arrêlé n° 185, du 9 juil | 64°) Hel besluit n° 185, van 9 
let 1935, sur le contrôle des ban- Juli 1933, op de bankeontrole en 
ques el le régime des émissions de het uilgifle-regime voor litels en 
tlres et valeurs {Montleur du 10 effecten (Staatsblad van 10 guli. 
juillet, uo 191): in" 191); 


65) L'arrêlé n° 190, Au 27 juil. 63°) Ilet besluit n° 190, van 27 


let 1535, instituant un Office na- Juli 1935, houdende inrichling 
Lional du placement el du van een Nalionalen Dienst voor 





chô- | 
mage (Moniteur des 29-30 juillet.! 


66°) L'arrêté n° 199, du 11 août | 66°) Het besluil n° 199, van {1 
1935, portant nolamment reimpla-  Augusius 1935, houdende inzon- 
cement de la prime supplémen-:derheid vervanging van de aan- 
taire par un enregistrement à) vulliigspremie door een verlaagil 
droit réduit en malière d'habïla- registratierecht inzake goedkoope 
tions à bon marché (Moniteur du |woningen {Staatshblad van 30 Au- 
30 août, n° 242): | gusius, n° 242); 





67°) L'arrêté n° 202, du 9 sep-| 67°) Hel besluil n° 202, van € 
tembre 1935, réglant le régime Seplember 1935, betreffende het 


fiscal des sociétés de personnes à |fiscaal stelsel van de personen- 
responsabifilé  Himitée (Moniteur vennoolschappen mel beperkte 


eansprakelijkheid (Staatsblad van 
21 September, n° 264); 


du 21 seplembre, n° 264); 
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68) L'arrêté n° 203, du 27 sep-| 


68°) Het besluit n° 203, van 27 


tembre 1935, modifiant les dispo- September 1935, houdende wijzi- 
sitions légales en matière d'impôts !ging van de wettelijke bepalingenr 
directs et de taxes y assimilées op het sluk van rechistreeksche 
(Moniteur des 29-30 septembre, en daarmede gelijkgestelde be- 


l' 210-2810)s 


690) L'arrêté n° 205, du 27 sep- 
tembre 14935, modifiant Ia limite 
de la zone de concession des en- 
trepôts particuliers et des entre- 
pôts ficltifs dans lagglomération 
bruxelloise (Moniteur des 7-8 
octobre, n°° 280-281); 


70°) L'arrêlé n° 207, du 14 oc- 
tobre 1935, relatif aux reventes 
d'immeubles et à certaines mesu- 
res de contrôle en matiére de 
droits d'enregistrement {Moniteur 
du 20 octobre, n° 293); 


71°) L'arrêté n° 208, du 8 no- 
vembre 1935, relatif au régime 
fiscal des sucres (Moniteur des 
16-17 novembre, n° 820-321) ; 


720) L'arrêté n° 213, du 13 dé- 
cembre 1935, portant modifica- 
tion de la loi du 25 ventôse an XÏ, 
organique du notariat et complé- 
tant l'arrêté du 2 nivôse an XII 
(Moniteur des 16-17 décembre. 
n* 350-3851) ; 


73°) L’arrêlé n° 217, du 20 dé- 
cembre 1935, portant modification 
aux lois sur les douanes et accises 
(Moniteur du 22 décembre, 
n° 356); 


74°) L'arrêté n° 220, du 27 dé- 
cembre 1935, relatif à la conver- 
sion de la dette publique du Gon- 
go belge par voie d'échange et à 


lastingen (Staatsblad van 29-30: 
September, n° 272-273): 


69°) Iet besluit n° 205, van 27 
September 1935, houdende wijzi-- 
ging aan de grens van vergunning: 
van particuliere- en fictieve en- 
trepots in de Brusselsche agglo- 
meratie (Slaatsblad van 7-8 Oc- 
tober, n'° 280-281); 


70°) Het besluit n° 207, van 14 
October 1935, betreffende de: 
wederverkoopen van onroerende: 
goederen en zekere toezichts- 
maalregelen inzake  registratie.- 
rechten (Staatsblad van 20 Octo- 
ber, n° 293); 


71°) Het besluit n° 208, van $. 
November 1935, betreffende het 
fiscaal rêgime van de suiker 
(Staatsblad van 16-17 November, 
nr" 320-321): | 


72°) Het besluit n° 213, van 13 
December 1935, tot wiJziging van 
de wet d.d. 25 Ventôse jaar XI, tot 
regeling van het notarisambt ea: 
tot aanvulling van het besluit van 
2 Nivôse jaar XII {Staatsblad var 
16-17 December, n° 350-851); 


73°) Het besluit n° 217, van 20 
December 1935, tot wijziging van 
de wetten op de douanen en ac- 
cijnzen (Staatsblad van 22 De- 
cember, n° 356); 


74°) Het besluit n° 220, van 27 
December 1935, betreffende de: 
conversie der openbare schuld van: 
Belgisch-Congo bij wijze van uit- 


la réduction de la garantie accor-!wisseling en de vermindering van: 
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dée par la colonie pour le paie- 
. ment d’un dividende minimum à 
des actions ou pour Île paiement 
de l'intérêt à des obligations de 
sociétés (Moniteur du 28 décem- 
‘bre, n° 362); 


75°) L'arrêté n° 225, du 7 jan- 
vier 1936, réglementant les prêts 
hypothécaires et organisant le 
Æontrôle des entreprises de prêts 
hypothécaires (Moniteur des 6-7 
janvier, n° 6-7); 


76°) L'arrêté n° 226, du 7 jan- 


ler 1936, instituant un Office 
Central de crédit hypothécaire 
(Moniteur des 6-7 janvier, 
-ns 6-7) à 


77°) L'arrêté n° 277, du 7 jan- 
vier 1936, relatif au droit d’enre- 
gistrement sur les prêts et ouver- 
tures de crédits, cessions et su- 
brogations de créances (Moniteur 
des 6-7 janvier, n°% 6-7): 


78°) L'arrêté n° 228, du 16 dé- 
£Sembre 1935, relatif au régime 
fiscal des bières (Moniteur du 8 
janvier 1936, n° 8); 


79) L'arrêté n° 229, du 16 dé- 
Cembre 1935, relatif au régime 
fiscal des sucres (Moniteur du 8 
janvier 1936, n° 8); 


80°) L'arrêté n° 280, du 16 dé- 
<embre 1935, relatif au régime 
fiscal des glucoses (Moniteur du 
‘8 janvier, n° 8); 


81°) L'arrêté n° 231, du 16 dé- 
cembre 1935, relatif au régime 
fiscal des tabacs (Moniteur du &5 
janvier 1936, n° 8); 


den waarborg door de kolonie 
toegestaan, voor de betaling van 
een minimum-dividend aan aan- 
deelen of voor de betaling van een 
interest aan obligatiën van ven- 
nootschappen (Staatsblad van 28 
December, n° 362); 


75°) Het besluit n° 225, van 7 
Januari 1936, tot reglementee- 
ring van de hypothecaire leenin- 
gen en tot inrichting van de con- 
trôle op de ondernemingen van 
hypothecaire leeningen (Staats- 
blad van 6-7 Januari, n° 6-7); 


76°) Het besluit n° 226, van 7 
Januari 1936, houdende instelling 
van een centraal bureau voor 
hypothecair krediet (Staatsblad 
van 6-7 Januari, n° 6-7); 


77°) Het besluit n° 227, van 7 
Januari 1936, betreffende het 
(registratierecht op de leeningen 
en kredietopeningen, overdrach. 
ten en subrogaties van schuldvor- 
deringen (Staatsblad van 6-7 Ja- 
nuari, n° 6-7); 


78) Het besluit n° 228, van 16 
December 1935, betreffende het 
fiscaal regime van bier (Staatsblad 
van 8 Januari 1936, n° 8); 


79°) Het besluit n° 229, van 16 
December 1935, betreffende het 
fiscaal regime van suiker (Staats- 
blad van 8 Januari 4936, n° 8): 


80°) Het besluit n° 230, van 16 
December 1935, betreffende het 
fiscaal regime van druivensuiker 
(Staatsblad van 8 Januari 1936, 
n" 8); 


81°) Het besluit n° 231, van 16 
ee 1935, betreffende het 
fiscaal regime van tabak (Staats- 
blad van 8 Januari 1936, n° 8): 
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82°) L'arrêté n° 282, du 26 dé- 
cembre 14935, portant modifica- 
tion à la loi sur la pêche fluviale 
(Moniteur des 20-21 janvier 1936, 
n% 20-21); 


83°) L'arrêté n° 233, du 22 jan- 
vier 1936, relatif au régime fiscal 
des huiles minérales produites en 
Belgique (Moniteur du 23 janvier 
n° 23); 


84°) L'arrêlé n° 236, du 20 jan- 
vier 1936, simplifiant certaines 
formes de la procédure pénale à 
l'égard des délenus {Moniteur du 
91 janvier, n° 31); 


85°) L'arrêté n° 241, du 10 fé- 


vrier 1936, aulorisant le rembour-: 
Pemprunt. 


sement du solde de 
7 p. ©. de stabilisation de 1926 et 








l'émission d'un ou de plusieurs 


emprunis de conversion (Moniteur 
du 14 février, n° 45) ; 


86°) L'arrêté n° 242, du 12 fé- 
vrier 1936, portant à 6 p. c. le 
taux de Ja contribution foncière 
(Moniteur du 16 février, n° 47); 


29 


87°) L'arrêlé n° 246, du 22 fé- 
vrier 1936, sur la délivrance de 
€eopies photographiques (Moniteur 


du 29 février, n° 60); 


S8°) Larrêlé non numérolé du 
4 mars 1936, exonérant les licen- 
ces délivrées par Ia comimission 
administrative mixle  belgo-lu- 
xembourgeoise, du droit de GUmbre 
de dimension et les soumetlant à 
une laxe rémunéraloire de 5 frs 
(Moniteur du 12 mars, n° 72); 


82°) Het besluit n° 232, van 26 
December 1935, houdende wijzi-- 
ging van de wet op riviervisscheri] 
(Staatsblad van 20-21 Januarti 


1936, nr 20-21); 


89°) Hel besluit n° 233, van 
Januari 1986, betreffende bet fis- 
caal regime van in België voort- 
gebrachle minerale oliëén (Slaats_ 
bad van 23 Januari, n° 23); 


29 


ln An 


84°) Het besluit n° 236, van 20 
Januari 4936, Lot vereenvoudiging 
van sonrmige vormen van de straf- 
vordering ten opzichie van de 
gedelineerden ({Staatsblad van 31 
Januari, n° 31); 


85°) Het besluit a 241, van 10 
Februari 1936, houdende machti- 
ging lot lerugbelaling van het 
saldo van de 7 t. h. stabilisatie- 
leenimnge van 1926 en lol uiigifle 
vali een of meer conversieleenin- 


gen (Staatsblad van 14 Februari, 
n° +5); 


86°) Hel besluit n° 242. van 12 


:Februari 1936, waarbij het grond- 








 belaslingpercenlage 


gisch-Luxemburgsche 


h. 
van 


op 6 L. 
wordt gebracht (Staatsblad 


16 Februari, n° 47); 


87°) Het besluit n° 246, van 22 


Februari 1936, betreffende de 
aflevering van fotocopieën 
(Staatsblad van 29  Februari, 
n' 60): 


88°) Het ongenummerd besluit 
van + Maart 1936, waarbi] de ver- 
gunningen verstrekt door de Bel- 
gemengde 


jadminislralieve commissie vrijge- 


den aan een taxe 


Dar 


steld worden van het formaat- 
zcgelrecht en onderworpen wor- 
ter bestrijding 
ten bedrage van 53 
S{aalsblad van 12 Maart. 


an kosten 
frank ( 


(AW 
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89°) L'arrêté n° 251, du 11 mars 
1936, réglementant l’amortlisse- 
ment des emprunts contraclés par 
les sociétés en monnaies étran- 
gères (Moniteur du 12 mars, 
n° 72); | 


90°)L’arrêlé n° 255, du 12 mars 
1936, unifiant le régime des pen- 
sions des veuves et orphelins des 
membres de l’armée et de la gen- 
darmerie (Moniteur du 13 mars, 
n°10). 


91°)L'arrèêté n° 263, du 25 mars 
1936, portant aménagement des 
dispositions fiscales relatives à la 
taxe de facture applicable aux 
marchandises importées 
ou par rivière, via les ports mari- 
times (Moniteur du 28 mars, 
n° 88) ; | 


92v) L'arrêté n° 264, du 27 mars 
1936, portant certaines modifica- 
tions au Code des taxes assimilées 
au limbre (Moniteur du 29 mars, 
n°69: 


ñ A f Fe Leif ! 
930) L'arrêlé n° 265, du 28 mars 


1936, relatif au régime fiscal de 
la margarine el des graisses pré- 
parées fabriquées en Belgique 
(Moniteur du 29 mars, n° 89); 


940)L arrêté n° 266, du 28 mars 
1936, relalif au régime fiscal des 
sucres (Moniteur du 29 mars, 
ne 89): 


95°) L'arrêté n° 267, du 28 mars 
1936, porlant création d’une delle 
à 4 p. ©. unifiée, 8° série, non 
amortissable et déterminant cer- 
taines mesures en faveur d'éla- 


blissements d'enseignement uni- 


versitaire e{ de fondalions ayant 


par me” 


| 89°) Het besluit n° 251, van 11 
Maart 1936, houdende regeling 
van de amortisalie van de door de 
maalschappijen in buitenlandsche 
munt aangegane leeningen 
(Slaatsblad van 12 Maart, n° 72); 


90°) Het besluit n° 255. van 12 
Maari 1936, waarbi] eenheid 
wordt gebracht in het regime van 
de pensioenen der weduwen en 
weezen der leden van het leger en 
van de Rijkswacht ({Slaatsblad 
van 13 Maart, n° 73); | 





91°) Het besluit n° 263, van 25 
Maart 1936, houdende inrichting 
der fiscale schikkingen betrekke- 
Hjk de factuurtaxe toepasselijk op 
de Kkoopwaren ingevoerd per Zee 
of per rivier, via de zeehavens 
(Staatsblad van 28 Maart. n° 88): 





| Maarl 


92°) Het besluit n° 264, van 27 
1936, houdende : zekere 
wijzigingen van het Wetboek der 
met het zegel gelijkgestelde taxes 
(Slaalsblad van 29 Maart, n' 89); 





93°) Het besluit n° 265. van 28 
Maart 1936, betreffende het fis- 
caal regime van de in België 
voorlgebrachte margarine en be- 
reide vetlen (Slaalsblad van 29 
Maart, n' 89); 





94°) Ilel besluit n° 266. van ?8 
Maart 1936, betreffende het fis- 
caal regime van suiker {Slaais- 
blad van 29 Maart, n° 89); 


95°) Het besluit n° 267. van 28 
Maart 1936, houdende ecrealie van 
een niet-aflosbare & L h. geünifi- 
ceerde schuld, 3° reeks. en vast- 
stelling van sommige maatregelen 
‘ten bate van inrichtingen voor 


‘universitair onderwijs en van 
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pour but la recherche scientifique stichtingen welke de wetenschap- 


et le développement de l’ensei- 
gnement universitaire (Moniteur 
du 29 mars, n° 89); 


96°) L'arrêté n° 268, du 19 mars 
1936, portant certaines exonéra- 
tions fiscales en faveur d'opéra- 
tions d'emprunt de l'Etat, de la 
Société anonyme du Crédit com- 
munal de Belgique, des provinces, 
des communes, des associations 
de communes et des établisse- 
ments publics (Moniteur des 30- 
31 mars, n® 90-91); 


97°) L'arrêté n° 269, du 26 mars 
1936, ayant pour objet de sim- 
plier la perception des droits de 
douane et d’accise (Moniteur des 
30-31 mars, n°% 90-91); 


98°)L'arrêté n° 271, du 30 mars 


1936, apportant des modifications, 


aux lois coordonnées relalives aux 
impôts sur les revenus (Moniteur 
des 30-31 mars, n° 90-91); 


990) L'arrêté n° 272, du 30 mars 
1936, portant modification à la loi 
du 21 juin 1927 relative à l’impo- 
sition des sociétés et firmes colo- 
niales (Moniteur des 30-31 mars, 
ne 90-91); 


A00°) L'arrêté n° 277, du 31 
mars 1936, apportant des modifi- 
cations aux lois coordonnées rela- 
tives aux impôts sur les revenus et 
autorisant une nouvelle coordina- 
tion {Moniteur du 3 avril, n° 94); 


1010) L'arrêté n° 308, du 31 
mars 1936, établissant le Code des 





pelijke navorsching en de uitbrei- 
ding van het universitair onder- 
wijs ten doel hebben (Staatsblad 
van 29 Maart, n° 89); 


96°) Het besluit n° 268, van 19 
Maart 1936, houdende zekere fis- 
cale vrijstellingen ten gunsie van 
leenverrichtingen van den Staat, 
van de Naamlooze Maatschappij 
van het Gemeentekrediet van Bel- 
giëé, van de provinciën, van de 
gemeenten, van de vereenigingen 
van gemeenten en van de open- 
bare inrichtingen (Staatsblad van 
30-31 Maart, n° 90-91): 


97°) Het besluit n° 269, van 26 
Maart 1936, ter vereenvoudiging 
van de inning van douane- en 
accijnrechten (Staatsblad van 30- 
31 Maart, n° 90-91); 


98°) Het besluit n° 271, van 30 
Maart 1936, houdende wijzigingen 
aan de samengeschakelde wetten 
op de inkomstenbelasting (Slaats- 
blad van 30-31 Maart, n'° 90-91); 


99°) Het besluit n° 272, van 30 
Maart 1936, thoudende wijziging 
van de wet van 21 Juni 1927, be- 
treffende het aanslaan van de ko- 
loniale vennootschappen en fir- 
ma's(Staatsblad van 30-31 Maart, 
ns 90-91) ; 


100) Het besluit n° 277, van 31 
Maart 1936, waarbij wijzigingen 
aan de samengeschakelde wetten 
betreffende de inkomstenbelastin- 
gen worden gebracht en een nieu- 
we samenschakeling wordt ver- 
leend {Staatsblad van 38 April, 
n° 94); | 


101°) Het besluit n° 308, van 31 
Maart 1936, tot invoering van. het 
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droits de succession (Moniteur du, Wetboek op de successierechten 
7 avril, n° 98); (Staatsblad van 7 April, n° 98): 


102°) L'arrêté n° 291, du 831! 102°) Het besluit n° 291, van 31 
mars 1936, modifiant la législation! Maart 1936, lot wiyziging der 
en matière de droits d'enregistre.|/wetgeving  inzake  registrailie-, 
ment, de transcription, de timbre  overschrijving-, zegel- en griffie- 
et de greffe (Moniteur du 7 avril, /rechten (Slaatsblad van 7 April, 
n° 98); | n° 98) ; 


103) L'arrêté n° 292, du 31! 103°) Het besluit n° 292, van 31 
mars 1936, relatif à la liquidation | Maart 1936, betreffende de ver- 
des interventions de crise (Moni- |effening der crisis-kredietverlee- 


teur du 5 avril, n° 96); 


104°) L'arrêté n° 285, du 31 
mars 1936, complétant et coor- 
donnant les dispositions relatives 
à l’emploi de la main-d'œuvre 
étrangère (Moniteur du 7 avril 
ne 98); 





105°) L'arrêté n° 290, du 31 
mars 1936, modifiant et complé- 





tant la loi du 4 août 1930 qui gé- 
néralise les allocations familiales 
(Moniteur du 7 avril, n° 98); 


106°) L'arrêté n° 297, du 3uù 


mars 1936, modifiant l’arrêté roya:| 





du 13 janvier 1935, n° 81, portant 
réglementation du commerce am- 
bulant (Moniteur du 7 avril, 
n° 98); 


107°) Les arrêtés n° 239, du 7 


ningen (Staaisblad van 5 April, 
n' 96); 


104°) Het besluit n° 285, van 31 
Maart 1936, houdende aanvulling 
en samenordening van de bepalin- 
gen betreffende het aanwerven 
van vreemde arbeidskracht 
(Staatsblad van 7 April, n' 98); 


1050) Het besluit n° 290, van 31 


‘Maart 1936, waarbij de wet van 


4 Augustus 1930, fhoudende ver- 
algemeening der gezinsvergoedin- 
gen, wordt gewijzigd en aange- 
vuld (Staatsblad van 7 April, 
n° 98): 


106°) Het besluit n° 297, van 30 
Maart 1936, waarbij wordt ge- 
wiJzigd het koninklijk besluit dd. 
13 Januari 1935, n° 81, houdende 
reglementeering van den leurhan- 
del({Staatsblad van 7 April, n° 98); 


107°) De besluiten n° 239, van 7 


février 1936, modifiant la procé-|Februari 1936, tot wijziging van 
dure en matière de divorce et de de rechtspleging in zaken echt- 
séparation de corps (Moniteur du scheiding en scheiding van tafel 
9 février, n° 40), et n° 300 du 3) en bed (Staatsblad van 9 Februari, 
mars 1936, portant modification |n' 40), en n° 300, van 30 Maart 
de diverses dispositions sur la 1936, tot wijziging van verschil- 
procédure en matière eivile etllende bepalingen betreffende de 
commerciale {Moniteur du 7 avril, rechtsvordering in  burgerlijke 
n° 98); izaken en in handelszaken (Staats- 
blad van 7 April, n° 98); 
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108°) L'arrêlé n° 283. du 30 
mars 1936. portant réglementa- 
tion de la délivrance de certificats 
d'origine (Moniteur du 7 avril, 
n° 98); : 


109°) L'arrêté n° 282, du 30 


mars 1936, modifiant la loi du 23 


octobre 1919 sur le crédit profes- 
sionnel en faveur de 
bourgeoisie comtmerçante et in- 


dustrielle (Monileur du 7 avrui, 
n°, 98): | 

116) L'arrêté n° 301, du 30 
iars 1936, portant modification 


des délais de procédure et de Ta 


loi du 28 juin 1889 concernant 


les exploits à signifier, en matière 


pénale et fiscale, à des personnes. 


non domiciliées en Belgique (Mo- 
nileur du 7 avril. n° 98): 


Promulguons la présente loi 
ordonnons qu'elle soit revêlue du 
sceau de PElat el publiée par le 
€ Moniteur ». 
le + 


Donné à 


1936. 


Bruxelles, 


la petite! 


nai | 


: 108°) Het besluit n° 283, van 30 
| Maart 1936, houdende reglemen- 
teering van de afgifte van oor- 
sprongsattesten (Staatsblad van 7 
April, n° 98); 


109) Het besluit n° 282, van 30 
Maart 1936, {ol wijziging van de 
iwel van 25 Oclober 1919 betref- 
ifende het beroepskrediet Len bate 
van de kleine burgert]j in handel 
en nijverheid (Staaltsblad van 7 
April, n° 98); 





41100) Hel besluit n° 301, van 30 
Maarl 1936, lot wijziging van de 
Lermijnen van rechtspieging. en 
van de we{f van 28 Juni 1889 be- 
lreflende de exploten in strafzaken 
en in fiscale zaken te beteekenen 
aan personen die niet hun woon- 
plaats in België hebben (Staats- 
blad van 7 April, n° 98). 





| Kondigen de {egenwoordige wet 
‘af, bevelen dat zii met s Lands 
:zegel beklecd en door den «<Moni- 


teurs bekendgemaak!t worde. 


Gegeven Le Brussel, den 4° Mei 
1936. 





LEOPOLD. 


Par le Roi 


Le Premier Ministre, 
Ministre des Affaires Etrangères 
et du Commerce Extérieur. 


Van ‘s Koningswege 


De Eerste-Minister, 
Minister van Buitenlandsche Zaken en 
Buitenlandschen Handel, 


P. VAN ZEELAND. 


Le Membre du Conseil des Ministres, 


Het Lid van den Ministerraad, 


E. VANDERVELDE. 


Le Membre du Conseil des Ministres, 


Het Lid van den Ministerraad, 


P. POULLET. 
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Le Membre du Conseil des Ministres, Het Lid van den Minsterraad, 


Paul HYMANSs. 


Le Ministre de la Défense Nationale, De Minister van Landsverdediging, 


À. DEVÈZE. 
Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie, 
E. SOUDAN. 
Le Ministre de l'Intérieur, De Minister van Binnenlandsche Zaken, 


DU BUS DE WARNAFFE. 


Le Ministre de l'Instruction publique, De Minister van Openbaar Onderwrs, 


Fr. BOVESSE. 


Le Ministre des Finances, De Minister van Financiën, 


M. L. GÉRARD. 


Le Mimstre de l'Agriculture, De Minister van Landbouw, 


Aug. DE SCHRYVER. 


Le Ministre des Travaux publhes et De Minister van Openbare Werken 
de la Résorphon du Chômage, en Werkuerschaffing, 
H. DE MAN. 


Le Ministre des Affaires économiques, De Mimister van Economische Zaken, 
Ph. VAN ISACKER. 
Le Ministre du Travail De Minister 
et de la Prévoyance sociale, van Arbeid en Sociale Voorzorg, 


A. DELATTRE. 


Le Ministre des Transports, De Minister van Verkheerswezen, 
Ministre des Postes, Télégraphes et Minister van Posterijen. Telegrafie, 
Téléphones, en Telefonie, 

P.-H. SPAAK. 

Le Mimstre des Colonies, De Minister van Koloniën, 

E. RUBBENS. 

Scellé du sceau de FEtat : Met ’s Lands zegel gezegeld : 

Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie, 


E. SOUDAN. 
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10 avril 1936. Ministère des 
Colonies et Ministère de la Jus- 
tice. — Loi relative au recours 
en cassation contre les arrêts 
des Cours d’appel du Congo 
Belge en matière d’impôt per- 
sonnel et d’impôt sur le revenu 
(4, 





LEOPOLD III Ror pes BELGES, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 
Les Chambres ont adopté et 


Nous sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER, 


Le recours en cassalion est ou- 


10 April 1936. — Ministerie van 
Koïloniën en Ministerie van Jus- 
titie. Wet betreffende het 

 verhaal in  verbreking tegen 
de arresten der hoven van be= 
roep van Belgisch-Congo, in 
zake personeele beiasting en be- 
lasting op het inkomen (1). 


——— 


LEOPOLD III, KoniNc pER BELGEN 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEILz. 


De Kamers hebben aangenomen 
jen Wij bekrachtigen hetgeen 
volgt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het verhaal in verbreking is ge- 


vert aux parties en cause contre |opend aan de betrokken partijen 


les arrêls des 


Cours d'appel du 
Congo Belge mettant fin au litige 


tegen de arresten der Beroeps- 
hoven van Belgisch-Congo, welke 


en matière d'impôt personnel et |een einde stellen aan de geschillen 
d'impôt sur le revenu. Les arrêts  inzake personeele belasting en be- 
d'instruction, même ceux statuant lasting op het inkomen. De in- 


sur Îa compétence. 


ne peuvent/structie-arresten, zelfs deze welke 


adoption : séance 


(1) Session de 1934-1935. 
CHAMBRE DES REPRESENTANTS 


Documents parlementaires. Projet de 
loi n° 46, séance du 29 janvier 1985; rap- 


—— 


port n° 175, séance du 25 mars 1936. 


Annales parlementaires. — Discussion et 
adoption : séance du 3 avril 1936, p. 423 
et 430. 

SENAT. 
Documents parlementaires. — Exposé des 


motifs et textes du projet de loi n° 118. 


Session 1933-1934; rapport n° 21; séance 


du 12 décembre 1934. 


Annales parlementaires. — Discussion et 
du 20 décembre 
p. 74 et 95. 








(1) Zittijd 1934-1935. 


KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 
WOORDIGERS. 
Parlementaire bescheiden. — Westontwerp 


n° 46, vergadering van 29 Januari 1935; 
verslag n' 175, vergadering van 25 Maart 
1936. 

Parlementaire handelingen. — Bespreking 
ea aanneming: vergadering van 3 April 1936, 
bl. 423 en 430. 


SENAAT. . 
Parlementaire bescheiden. — Memorie van 
toelichting en teksten van het wetsontwerp 
n” 113. 
Zittijd 1933-1934; verslag n' 21; vergade- 
ring van 12 December 1934. 
Parlementaire handelingen. — Bespreking 


1934, en aanneming; vergadering van 20 December 


1934, bI. 74 en 95. 
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faire l’objet d'un pourvoi qu'après 
l'arrêt définitif. 


ART. À. 


Le recours se fait par requête à 
la Cour de cassation, contenant à 
peine de nullité, un exposé som- 
maire des moyens et l'indication 
des lois violées La Cour de cassa- 
tion ne peut suppléer ni aux 
moyens, ni aux articles de loi in- 
diqués. 


ART. 3. 


À peine de déchéance, la requête 
préalablement signifiée au défen- 
deur, les pièces à lappui du pour- 
voi. une expédition de l’arrêt at- 
.- taqué et l'original de la notifica- 
tion du pourvoi sont, par l’intéres- 
sé en personne ou par son fondé 
de pouvoirs dont la procuration 
spécale sera annexée, remis au 
greffe de la Cour d'appel, qui à 
rendu la décision attaquée, dans le 
délai de trois mois francs à comp- 
ter de la notification de l’arrêt. 


ART. 4. 


Dans le délai de trois mois francs 
à compter de la notification de la 
requête introductive, le défen- 
deur, qui peut prendre au greffe 





bepalingen maken omtrent de be- 
voegdheid, mogen slechts het 
voorwerp ‘uiitmaken eener voor- 
ziening na het eimdarrest. 


ART. 2. 


Het verhaal wordt gedaan door 
verzoek bij het Verbrekingshof 
hetwelk, op straf van nietigheid, 
een korte toelichting der midde- 
len en de aanduiding der geschon- 
den wetten, inhoudt. Het Verbre- 
Kkingshof mag noch de middelen, 
noch de aangeduide wetsartike- 
len aanvullen. ° 


ART. 3. 


Op straf van verval, worden, het 


lvooreerst aan den verweerder be- 


teekend verzoek, de stukken tot 
staving der voorziening, eene ult- 
gifte van het béstreden arrest, en 
het oorspronkelijke der voorzie- 
ningsaanzegging, door den belang- 
hebbende in persoon of door zijn 
gemachtigde, wiens bijzondere 
machtbrief aangehecht zal zijn, 
ter griffie van het Beroepshof, 
hetwelk de bestreden beslissing 
uligesproken heeft, afgegeven, 
binnen het tijdsbestek van drie 
volle maanden te rekenen vanañf 
de aanzegging van het arrest, 


ART. 4. 


Binnen het tijdsbestek van drie 
volle maanden te rekenen vanaî 
de aanzegging van het inleidend 
verzoek, is de verweerder, die bi} 
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de la Cour d'appel préindiqué | voormelde griffie van het Be- 
connaissance du dossier, est tenu, |roepshof Kennis mag nemen van 
à peine de déchéance, de déposer den rechtsbundel, er toe gehou- 
au même greffe son mémoire et}den, op straf van verval, ter zelfde 
ses pièces en réponse. Le deman- griffie zijn vertoog en zijne stuk- 
deur peut, à son tour, prendre ken tot antwoord, neder te leg- 
connaissance de ces pièces dans gen. De aanlegger mag, Op zijne 
le mois qui suit l'expiration du dit beurt, kennis nemen van deze 
défai. | stukken, binnen de maäand, weilke 
volgt op het verstrijken van ge- 
:zegd lijdsbestek. 


ART. 5. ART. 5. 


Aussitôt ces délais expirés, le! Zoodra deze lijdsbestekken ver- 
dôssier ainsi composé est transmis |streken zijn, wordt de aldus sa- 
parle greffier de la Cour d'appel mengestelde rechlsbundel, door 
au greffier en chef de la Cour de den griffier van het Beroepshof 
cassation. overgemaakt aan den hoofdgriffier 
van het Verbrekingshof. 





ART. 6. . ART. 6. 


Le délai de l’article 146 de la loi! Het lijdsbestek van artikel 16 
du 6 septembre 1895 dans lequel uit de wel van G Sepleniber 1895, 
la Cour de renvoi doit être saisie,  binnen hetwelk aan het Hof van 
à peine de déchéance, est de six! Verwijzing de kennisneming moet 
mois à daler de l'arrêt de cassa-| worden opgedragen. beloopt op 





tion. siraf van verval, zes maand te 
rekenen vanaf hel arrest van ver- 
breking. | 
ART. 7. ART, 7. 
La présente loi entrera en vi-! De fegenwoordige wet zal in 


gueur en Belgique et au Congo à België en in Congo in werking 
la dale fixée par un arrêté royal el }lreden. op den door een koninklijk 
ne s'appliquera qu'aux arrêts ren- | bes!uil vaslgesfelden datum en zal 


dus après cetle dale. |slechts toepasselijk zijn op de na 
‘dezen dalum uilgesproken arres- 
ten. 





Promulguons la présente loi, Kondigen de legenwoordige wet 
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ordonnons qu'elle soit revêtue du af, bevelen dat zij met ’s Lands 
Sceau de l’Etat et publiée par le zegel bekleed en door den Moni- 


Moniteur. teur .bekendgemaakt worde. 
Donné à Bruxelles, le 10 avrill Gegeven te Brussel, den 410» 
1936. April 1936. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 





Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Kolontën, 


E. RUBBENS. 


Le Ministre de la Jushce, 


De Minister van Juste, 





E. SoupAN, 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 


Le Ministre de la Justice, 





| _  Gezien en met ’s Lands zegel 
gezegeld : 


De Minister van Jushtie, 


E. SOUDAN. 


Loi du 10 avril 1936, relative au 


recours en cassation contre les 


arrêts des Cours d’appel du 


Congo Belge en matière d'impôt. 
personnel et d’impôt sur le re- 


venu. — Mise en application. 


LEOPOLD ITIT, Ror pes BELGCES, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à 


Vu l'article 7 de Ia loi du 
avril 1936, relative au recours en 
cassation contre les arrêts des 
Cours d'appel du Congo Belge en 


venir. | 


10° 


Wet van 10 April 1936 betreffen- 
de het verhaal in verbreking 
tegen de arresten der hoven van 
beroep van Belgisch-Congo, in 
zake personeele belasting en 
belasting op het inkomen. In 
werking treden. 





LEOPOLD ITT, KoniNc DER B'ELCEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
itoekomenden, TEL. 





Gezien arlikel 7 uit de wel van 
10 April 1936, belreffende het 
verhaal in verbreking legen de 
arresten der IHoven van beroep van 
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matière d'impôt personnel 
d'impôt sur le revenu; 


Sur la proposition de Notre Mi- 


et! Begisch-Congo inzake personeele 


belasting en belasting op het in- 
konien ; 


Op de voordracht van Onzen 


nistre de la Justice et de Notre Minister van Justitie en van Onzen 


Ministre des Colonies : 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La loi du 10 avril 1936 prérap- 
pelée entrera en vigueur en Bel- 


Minister van Koloniën : 


Wij hebben besloten en Wi] 
besluiten : 


ARTIKEL ÉEN. 


De wet van 10 April 1936 voor- 
meld zal op 1 October 1936, in 


gique et au Congo Belge le 1%|België en in Belgisch-Congo, in 


octobre 1936. 


ART. 2. 


Notre Ministre de la Justice et 
Notre Ministre des Colonies sont 


werking treden., 


ART. 2. 


Onze Minister van Justitie en 
Onze Minister Koloniën zijn be- 


chargés de l’exécution du présent last met de uitvoering van dit 
arrêté. | besluït. 


Donné à Bruxelles, le 14 mai Gegeven te Brussel, den 14° Meï 
1936. 


11936. 


LEOPOLD, 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre de la Justice, De Minister van Justihie, 


E. Sonan: 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 





E. RuBpens. 
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Restitution des titres de Sociétés  Teruggave der titels van vennoot- 
dont la Colonie garantit l’intérêt| schappen waarvan de Kolonie 
déposés pour refus de la réduc-| den interest waarborgt en welke 
tion du taux d’intérêt de la ga-, neergelegd werden wegens wei= 


rantie gering van vermindering van 
den interestvoet van den waar= 
borg. 
LEOPOLD IIT, Ror pes BELGEs, LEOPOLD III, Konwc DER BEL- 
CEN, 


A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Her. 


Vu Notre arrêté n° 220 du 27, Gezien Ons besluit n° 220 van 
décembre 1935 relatif à la con-|127 December 1935 betrekkelijk 
version des rentes coloniales et de conwversie der Koloniale renten 
son arrêté d'exécution du mêmelen zijn besluït tot uitvoering van 





Jour; denzelfden dag; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën; 
Nous avons arrêté et arrêtons :’ Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 





De Nationale Bank van België 
(Dienst van de Staatsgas)te Brus- 
sel en in de provincie, zal, vanaîf 
2 Juni 1936, aan hunnen eige- 
naar, tegen afgifte van het hem 
afgeleverd ontvang bewijs, de 
overeenkomstig artikel 16 uit Ons 
voormeld besluit n° 220 ingedien- 
de tites teruggeven van de hierna 
aangeduide vennootschappen : 


| 
| 
| 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
La Banque Nationale de Belgi- 
que (Service du Caissier de l’Elat) 
à Bruxelles et en province, resti- 
fuera à leur propriétaire, à partir 
du 2 juin 1936, contre remise du 
récépissé qui lui a été délivré, les 
titres des sociétés ci-après désig- 
nées, déposés conformément à 
l’article 16 de Notre arrêté n° 220 
précité : 


Société des Chemins de fer Léopoldville-Katanga-Dilolo 


(actions privilégiées) (preferente aandeelen) 


Société des Chemins de fer Vicinaux au Congo 


(actions privilégiées et obliga-| (preferente aandeelen en obliga- 
tions convertibles en actions) ties converteerbaar in preferente 
privilégiées). aandeelen). 
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Société des Chemins de fer au Kivu . 


(actions de capital). | (kapitaal-aandeelen). 


Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs 


| Africains 
(obligations 6 % 1922, (obligaties 6 L h. 1922, 
obligations 6 % 1930). obligaties 6 {. h. 1930). 


Sociélé des Transports Fluviaux au Congo 


(actions privilégiées). j (prelerente aandeelen). 


Compagnie du Chemin de fer du Kalanga 


{obligalions participantes). | (preferenle aandeelen),. 


Ünicn Nationale des Transports fluviaux 


(obligalions participantes). {(deelhebbende obligaties). 


ART. &. | ART. &. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent) belaslt met de uilvoering van dit 
arrête. besluit. 


Donné à Bruxelles, le 29 mail Gegeven {e Brussel, den 29° Mei 
1936. 1936. 


LEOPOLD. 


Par le Ro: | Van s Konings wege : 
| 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Personnel judiciaire. | Rechterlijk personeel 


| 
Par arrêté royal du 5 mai 1936. Bij koninkliJk besluit van 5 Mei 
M. Giffroy, Alberlt-Oscar-Henri, [1936 is de heer Giffroy, Albert- 
magistrat à litre provisoire du | Oscar-Henri, magistraal {e voor- 
Congo Belge, est nommé. à titre loopigen titel van Belgisch-Congo, 
définitif, Substitut du Procureur Le bepaalden tilel tot Substituut- 
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du Roi près le tribunal de pre- 
mière instance de la province de 
Coquiihatville. 


Son anciennelé, en qualité de 
magistrat à titre définitif, est fixée 
à la date du 83 mai 1936. 


Arrêté Ministériel du 21 décem- 
bre 1928, relatif à des déléga- 
tions de signature. — Modifica- 
tions. 


Arrêté Ministériel du 7 mai 1936. 
(Extrait). 


ARTICLE PREMIER. 


Par modification à l’article pre- 
mier (paragrapie {%, alinéa 2) de 
l'Arrêté Ministériel du 21 décem- 
bre 1928, précité, le Directeur 
Général de la 4° Direction Géné- 
rale et le Directeur-Chef de ser- 
vice de Ja 3° Direction de la même 
Direction Générale, sont exclusi- 


vement délégués pour signer les: 
1 


Lie en aan den Directeur-Dienst- 


déclarations pour le transit des 


Procureur des Konings bij de 
rechtbank van eersten aanleg van 
de provincie Coquilhatville, be- 
noemd. 


Zijn dienstouderdom, in hoeda- 
nigheid van magistraat te bepaal- 
den titel, is vastgesteld op 83 Mei 
1936. 


 Ministerieel Besluit van 21 De- 
cember 1928, betrekkelijk af- 
vaardigingen van handteekenin- 
gen. — Wijzigingen. 


Ministeriee]l Besluit van 7 Mei 
1936 (Uittreksel). 


ARTIKEL ÉEN. 


Bij afwijking van artikel één 
(paragraaf 1, alinea 2) uit voor- 
meld Ministerieel Besluit van 21 
December 1928, wordt opdracht 
van handteekening voor den door- 
voer van wapens en schietvoor- 
raad naar een vreemd grondgebied 
uitsluitend aan den Directeur Ge- 
neraal van de 4° Algemeene Direc- 


armes et munitions en territoire hoofd van de 3° Directie van «de- 


étranger. 


ART, 2. 


Indépendanmment des fonction- 
naires désignés à l’article pre- 
mier, paragraphe 1 de l'Arrêté 
Ministériel du 21 décembre 1928. 


zelfde Algemeene Direclie gege- 
ven. 


ART. 2. 


Buiten de bij arlikel 1, para- 
graaf À uit voormeld Ministerieel 
Besluit van 21 December 1928 
aangeduide ambtenaren, wordt 


précité, le Chef du 2° Bureau de la |insgelijke opdracht van handitee- 
2° Direction de la 1° Direction Gé-|kening van uittreksels van het 
nérale, est également délégué pour |strafboek en van de verklaringen 
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signer les extraits du casier judi- 
claire et les attestations s'y rap- 
portant. | 


ART. 3. 


L'Administrateur Général des 
Colonies est chargé de l’exécution 
du présent Arrêté qui sortira ses 
effets, le 14 mars 1936, en ce qui 
concerne l'article premier. 


Arrêté Royal du 31 mars 1936, 
ordonnant des virements de 
crédits au budgets des dépenses 
ordinaires du Vice-Gouverne- 
ment Général du Ruanda-Urundi 
pour l'exercice 1935. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


À tous, 
SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 
octobre 1908 sur le Gouverne- 
ment du Congo Belge; 


Vu Ja loi du 21 août 1925 sur le 
Vice-Gouvernement Général du 
Ruanda-Urundi; 


présents et à venir, 


Vu la loi du 27 juin 1935 con- 
tenant le budget des dépenses 


ordinaires du Congo Belge et du 
Vice-Gouvernement Général du 
Ruanda-Urundi pour l'exercice 
1935; 


Attendu que la gestion des cré- 
dits budgétaires ordinaires de 


welke daarop betrekking hebben, 
aan het Hoofd van het 2° Bureel 
van de 2° Algemeene Directie ge- 
geven. 


ART. 3. 


De Administrateur Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoe- 





ring van dit Besluit, dat, wat arti- 
kel één betreft, ter dagteekening 


van 14 Maart 1936, zijne uitwerk- 
sels zal hebben. 


Koninklijk Besluit van 31 Maart 
1936 waarbij op de begrooting 
der gewone uitgaven van het 
Vice - Gouvernement  Generaal 
Ruanda - Urundi kredietover- 
schrijvingen voor het dienstjaar 
1935 worden bevolen. 





ms 


LEOPOLD IIT, KoniNc DER BEL- 
GEN, 
Aan allen, legenwoordigen en 
toekomenden, HEIr. 


Gezien artikel 12 der wet van 
18 October 1908, op het Gouver- 
nement van Belgisch-Congo; 


Gezien de wet van 21 Augustus 
1925 op het Vice-Gouvernement 
Generaal Ruanda-Urundi; 





Gezien de wet van 27 Juni 1935 
houdende de begrooting der ge- 
wone uitgaven van Belgisch-Con- 
go en van het Vice-Gouvernement 
Generaal Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1935; 


Aangezien het beheer van de ge- 
wone budgetaire kredieten voor 
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l'exercice 1935 rend nécessaire le 
virement de crédits entre un cer- 
tain nombre d'articles du budget 
des dépenses ordinaires du Vice- 
Gouvernement Général du Ruan- 
da-Urundi ; 


Sur Ja proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


LES LES 


sd ARTICLE PREMIER. 


Des virements de crédits au bud- 
get ordinaire du Ruanda-Urundi 
pour l'exercice 1935, sont ordon- 
nés à concurrence de : trois cent 
_nonante-neuf mille fr. (399.000,— 
francs) entre les articles de ce 
budget, se répartissant conformé- 
ment au tableau ci-annexé. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 831 mars 
1936. 


het dienstjaar 1935 kredietover- 
schrijvingen oplegt onder een ze- 
ker getal artikelen van de begroo- 
ting voor het Vice-Gouvernement 
Generaal Ruanda-Ürundi; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Kredietoverschrijvingen op de 
gewone begrooting van Ruanda- 
Urundi voor het dienstjaar 1935 
worden bevolen tot een beloop 
van : driehonderd negen en ne- 


gentig duizend frank (399.000,— 


frank) onder verscheidene artike- 
len van deze begrootng, zïch in:- 
deelende overeenkomstig de hier- 
bij gevoegde tabel. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën 
wordt belast met de uitvoering 
van dit besluit. 


 Gegeven te Brussel, den 31 
Maart 1936. | 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU RUANDA-URUNDI 
POUR L'EXERCICE 1935, 


BEÉGROOTING DER GEWONE UITGAVEN VAN RUANDA- URUNDI 
VOOR HET DIENSTJAAR 1935. 


Montant des virements dont les crédits budgétaires doivent être : 


Bedrag van de overschrijvingen wier budgetaire ‘kredieten imoeten worden : 























Diminués — Veéÿminderd Augmentés — Vermeerderd. 
Articles. | Articles. 
Arhkelen. Sommes — Sommen. Artikelen. sommes —— Sommen. 
8 27.000 6 12.000 
23 70.000 9 15.000 
28 100.000 | 12 32.000 
34 44.000 19 100.000 
38 53.000 27 33.000 
42 45.000 30 20.000 
71 60.000 35 44.000 
56 20.000 
58 10.000 
62 3.000 
64 . 65.000 
66 10.000 
67 5.000 
75 30.000 
Fo Frs 399.000, — 399.000, — 


Totalen : 
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Médaille à décerner aux chefs in- 
digènes pour services rendus à 
la Colonie. | 


LEOPOLD ITI, Ror pes BELGES, 


A ous. 


présents el à venir, 
SALUT. | 


Vu le décret du Roi-Souverain 
en dale du 30 avril 1889 insti- 
tuant une médaille 
chefs indigènes pour services ren- 
dus à l'Etat; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
Minister van Koloniën, 


nistre des Colonies, 


Nous avons arrêlé et arrêtons :: 
‘besluiten : 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 2 du décret du 30 avril 
van 30 April 1889 wordt aange- 


1889 précité, est complété conme 
SULL : 


» pénale peul être prononcée par 
» le Gouverneur Général ». 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est. 


chargé de l’exécution du présent 
arrêté. 


décernée aux: 








« La déchéance pour cause 
> d’indignité ou de condamnation: 





_Medaille aan de inlandsche hoof- 


den te verleenen voor aan de 
Kolonie bewezen diensten, 


LEOPOLD TITI, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIx. 


Gezien het decreet van den Ko- 
ning-Soeverein dd. 30 April 1889, 
tot inslelling van eene Medaille 
toegekend aan de  inlandsche 
hoofden, voor diensten bewezen 
aan den Slaal; 


Op de voordracht van Onzen 


Wij hebben beslolen en Wi] 


ARTIKEL ÉEÉN. 


Arüke] 2 uit voormeld «decreelt 
vuld als volgt : « De vervallenver- 
» klaring wegens onwaardigheid 
» of strafrechterlijke veroordee- 


|» Ling kan door den Gouverneur 


» Generaal WoOT- 


>» den ». 


uitgesproken 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Donné à Bruxelles, le 13 mai] Gegeven te Brussel, den 13° Meiï 
1936. 1936. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Uniformes et Tenues de la Force Uniformen en Tenues der Weer= 
Publique. — Modifications. macht. — Wijzigingen. 


L’Arrêté Royal du 28 mai 1936, Het koninklijk besluit van 28 
fixe l’uniforme et les tenues des  Meiï 1936 stelt het uniform en de 
officiers et des sous-officiers de la | tenues van de officieren en onder- 
Force Publique. L’Arrêté Royal du lofficieren der Weermacht vast. 
21 mai 1928, sur cette matière, | Het koninklijk besluit van 21 Meï 
est rapporté. 1928, over hetzelfde onderwerp, 

is ingetrokken. 


Postes. — Timbres spéciaux. Posterijen. 
Bijzondere Postzegels. 


—— — 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Vu le décret du 20 janvier 1921! Gezien het decreet van 20 Ja- 
organique du service postal, com- nuari 1921, tot inrichting van den 
plété et modifié par les décrets du | postdirenst, aangevuld en gewijzigd 
14 mai 1926, du 31 octobre 1928 bij de decreten van 14 Mei 1926, 
et du 12 juillet 1932; 31 October 1928 en 12 Juli 1932; 


Revu l'arrêté ministériel du 8! Herzien het ministerieel besluit 
juillet 1935 portant émission de van 8 Juli 1935, houdende uitgifte 
timbres-poste jubïilaires à l'effigie van jJubel-posizegels met de beel- 
des quatre Rois: tenis van de vier koningen; 


Considérant qu'il y a lieu de 
venir en aide au Comité constitué 
à Léopoldville en vue de l'érection 
d’un monument à la mémoire du 
Roi Albert; 


Overwegende dat er aanleiding 
bestaat om ter hulp te komen aan 
het te Leopoldville gesticht Gomi- 
teit, met het oog op het oprichten 
van een gedenkteeken aan de na- 
gedachtenis van Koning Albert; 

Vu l'arrêté ministériel du 23 
mars 1936 donnant délégation de 
pouvoirs à M. P. Charles, Admi- 


Gezien het ministerieel besluit 
van 23 Maart 1936, waarbij op- 
dracht van macht wordt gegeven 
nistrateur Général des Colonies aan den Heer P. Charles, Admi- 
pendant l’absence du Ministre des 'nistrateur Generaal van Koloniën, 
Colonies. | gedurende de afwezigheid van den 
Minister van Koloniën. | 





— 767 — 


Arrête : 
ARTICLE PREMIER. 


Les timbres à 1,50 fr. et 2,50 fr. 
de l'émission jubilaire du 8 juillet 
1935 seront frappés d’une surtaxe 
de 50 centimes qui sera acquise 
intégralement à l’organisme cons- 
titué pour l'érection à Léopold- 
ville d'un monument au Roi 
Albert. 


Cetle surtaxe ne sera rembour- 
sée en aucun cas. 


ART. 2. 


L'émission comprendra : 
390.000 timbres à 1,90 fr. + 50 c. 
et 
450.000 timbres à 2,90 fr. + 50 c. 


ART. 9. 


Les dits timbres serviront pour 
l’affranchissement des correspon- 
dances en service intérieur et en 
service international à leur valeur 
nominale respective de 1,50 fr. et 
2,00 fr., au même titre que les 
timbres ordinaires. 


Ils seront valables jusqu'au 381 
décembre 1936. 


ART. 4. 


Un exemplaire de chacun de ces 
timbres-poste est annexé au pré- 
sent arrêté. 


Bruxelles, le 25 mars 1936. 


Pour le Ministre : 


L'Administrateur Général des Colonies, 





Besluit : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De zegels van 1,50 fr. en 2,50 
fr. van de jubeluitgave van 8 Juli 
1935, zullen belast worden met 
eene bijtaks van 50 centiem. wel- 
ke in hare algeheelheid zal ver- 
worven zijn aan het organisme 
gesticht voor het oprichten, te 
Leopoldville, van een gedenktee- 
ken aan Koning Albert. 


Deze bijlaks zal, in geen enkel 
geval, terugbetaald worden. 


ART. 2. 


De uitgifte behelst : 

300.000 zegels van 1,50 fr, + 50 ce 
en 

150.000 zegels van 2,50 fr. + 50 © 


ART, 3. 


Deze zegels zullen dienen voor 
de frankeering van de briefwisse- 
ling in binenlandschen dienst en 
in  internationalen dienst, tot 
hunne respective normale waarde 
van 1,50 fr. en 2,50 fr., zooals de 
gewone zegels. 


Zij zullen geldig zijn tot op 31 
December 1936. 


ART. 4. 


Een exemplaar van elke dezer 
postzegels is bij dit besluit ge- 
voegd. 


Brussel, den 251 Maart 1936. 


Voor den Minister : 
De Administrateur Generaal van 
| Koloniën, nu X 


CHARLES. 
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Loterie Coloniale. Modalités de 
Pémission de la dix-neuvième 
tranche. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu l'arrêté royal du 29 
1934, créant el organisant la Lor- 
terie Coloniale, modifié et com- 
plété par l’arrêlé royal du 14 sep- 
lembre 1935; 


Vu l'arrêté royal du 12 décem- 
bre 1935 comminant des peines 
contre ceux qui enfreignent les 
prescriptions ou interdictions des 
arrêtés portant réglementation de 
la Loterie Coloniale ; 


Vu l'arrêlé roval du 12 mars 
1936. fixant le montant de cha- 
cune des 18°, 19°, 206 et 21° tran- 
ches de la Loterie Coloniale à 
vingt-cinq millions de francs; 


Arrêle : 


ARTICLE PREMIER. 


Les modalités de l'émission de 
la dix-neuvièéme tranche de la Lo- 
terie Coloniale sont identiques à 
celles de la quatorzième, détermi- 
nées par l’arrêté ministériel du 14 
novembre 1939. 


ART. 2. 


L'Administrateur Général 


mai | 


des | 





| | 

Koloniale Loterij. Modaliteiten 
van de uitgifte der negentiende 
snede. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het koninklijk besluit 
van 29 Mei 1934, de Koloniale 
Loteri] instellende en oprichtende, 
gewijzigd en aangevuld door het 
koninklijk besluit van 14 Septem- 
ber 1935; 





| Gezien het Kkoninkhjk besluit 
van 12 December 1933 bedrei- 
gende mel slraffen deze dié de 
voorschrifien of verbiedingen van 
de besluiten betrekkelijk de ver- 
'ordeningen van de Koloniale Lo- 
teri] overtreden; 


Gezien het koninklijk besluit 
van 12 Maart 1936, het bedrag 
van elke der 18°, 19°, 20° en 21 
sneden van de Koloniale Loteri] op 
vijf en twintig millioen frank 
vaststellende ; 





Besluit : 





ARTIKEL ÉÉN. 





De modaliteiten van uitgifte van 
de negentiende snede van de Ko- 
loniale Loterij zijn dezelfde als 
deze van de veertiende snede, be- 
paald door het ministerieel besluit 
van 14 November 1935, 


ART. ?. 


De Administrateur-generaal van 
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Colonies est chargé de l'exécution Koloniën is belast met de uitvoe- 


du présent arrêté. 


Bruxelles, le 17 avril 1986. 


ring van onderhavig besluit. 


Brussel, den 17° April 1936. 


E. RUBBENS. 


Loterie Coloniale. — Modalités de 


lPémission de la vingtième tran- 
che. | 


Le Ministre des Golonies, 


Vu {j'arrêté royal du 29 mai 
1934, créant. et organisant la Lo- 
terie Goloniale, modifié et com- 
plété par l'arrêté royal du 14 sep- 
tembre 1935; 


Vu l'arrêté royal du 12 décem- 
bre 1935 comminant des peines 
contre ceux qui enfreignent les 
prescriptions ou interdictions des 
arrêtés portant réglementation de 
la Loterie Goloniale; 


Vu l'arrêté royal du 12 mars 
1936, fixant le montant de cha- 
cune des 18°, 19e, 206 et 21° tran- 
ches de la Loterie Coloniale à 
vingt-cinq millions de francs; 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


Les modalités de l'émission de la 


Koloniale Loterij, — Modaliteiten 
van de uitgifte der twintigste 
snede. 3 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het koninklijk besluit 


van 29 Mei 19384 de Koloniale Lo- 


teri] instellende en oprichtende, 


gewi}zigd en aangevuld door het 


koninklijk besluit van 14 Septem- 
ber 1935; 


Gezien het koninklijk besluit 
van 12 December 1935 bedrei- 
gende mel straffen deze die de 
voorschriften of verbiedingen van 


de besluiten betrekkelijk de ver- 


ordeningen van de Koloniale Lo- 
terij overtreden; 


Gezien het koninklijk besluit 


van 12 Maart 1936, het bedrag 


van elke der 18°, 19, 20° en 21° 
sneden van de Koloniale Loteri]j op 
vijf en twintig millioen frank 
vaststellende ; 


Besluit : À UK 


ARTIKEL ÉÉN. 


De modaliteiten van uitgifte van 


vingtième tranche de la Loterie de twintigste snede van de Kolo- 
Coloniale sont identiques à celles niale Loterij zijn dezelfde als deze 


38 
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de Ja quatorzième, déterminées | van de veerliende snede, bepaald 
par l'arrêté ministériel du 14 no-|door het ministerieel besluit van 
vembre 19835. | 14 November 1935. 


ART. 2. 


| 
| 
| 
| 
| 
| ART. 2. 
( 

| 


L'Administrateur Général des! De Administrateur-Generaal van 
Colonies est chargé de lexécution | Koloniën 1s belast met de uitvoe- 
du présent arrêté. ‘ring van onderhavig besluit, 


Bruxelles, le 1 mai 1936. | Brussel, den 11 Mei 1936. 


E. RUBBENS. 
Comité £&pécial du Katanga. -— Bijzonder Comiteit van Katanga. 
Nomination. _…— Bnoeming. 


LEOPOLD IIT, Ror pes DELGES, LEOPOLD TI, KonINc DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden. HEIr. 





| 
Vu Ja convention du 19 juin Gezien de overeenkomst van 19 
1900 créant le Comité Spécial du Juni 1900 houdende stichting van 


Katanga ; het Bijzonder Comiteit van Ka- 
tanga. 
Sur la proposition de Notre Mi-} Op de voordracht van Onzen Mi- 


nistre des Colonies, nister van Koloniën, 


| 
_ Nous avons arrêté et arrêtons :| Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTICLE UNIQUE. EENIG ARTIKEL. 


Le lieutenant général Tilkens,| Luitenant generaal Tilkens, A.- 
A.-C., gouverneur général hono-|0., eere-gouverneur generaal van 
raire du Gongo Belge est nommé | Belgisch-Congo is tot Voorzitter 
Président du Comité Spécial du/van het Bijzonder Comiteit van 
Kalanga. | Katanga benoemd. 
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Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van het 
arrêté. | tegenwoordig besluit. 


Donné à Bruxelles, le 13 mai! Gegeven te Brussel, den 13» Mei 


1936. 11936. 
LEOPOLD. 
_ Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies : | De Minister van Koloniën : 
E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial concernant le projet de décret modifiant 
le décret du 31 mai 1934 sur les enquêtes relatives à la vacance des 
terres domaniales. : 


Ce projet, présenté au Conseil le 22 novembre 1935, fit l'objet de 
plusieurs remarques. 


Si le décret du 31 mai 1934 complique les opérations destinées à 
constater la vacance des terres ou à permettre la cession des droits 
que les indigènes exercent sur elles, 1il libère l'acquéreur de toute 
inquiétude quant au caractère définitif de la propriété acquise. La 
réduction des garanties de 1934 serait compensée par un retour à 
celles de 1920 et aussi par une interprétation très stricte des déroga- 
tions apportées à un décret encore tout récent. Il faudrait notamment 
éviter qu’en acquérant successivement, sous le bénéfice d’une procé- 
dure simplifiée, des parcelles contiguës de la première, un particulier 
réussit à constituer un domaine relativement considérable en éludant 
les obligations du décret du 31 mai 1934. On pourrait peut-être 
réserver la procédure simplifiée au cas de location ide terrains, ce qui 
donnerait à l'Administration le temps de procéder à toutes les investi- 
gations prescrites en 1934 sans que l’établissement du requérant en 
doive supporter des retards dommageables. | 

On ne s'explique pas que pour simplifier la procédure, seule la pre- 
mière des trois sections du décret du 31 mai 19384 soit atteinte alors 
que toutes interférent constamment dans un ensemble cohérent. 
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Enfin, il est regrettable que le projet ne fasse pas de discriminations 
entre les terrains de grande valeur réelle, notamment lorsqu'il peu- 
vent être affectés à des entreprises industrielle dans la proximité des 
centres urbains et d'autres dont la valeur intrinséque minime Li en 
quelque sorte conventionnelle. | 


Le Ministre des Colonies, Président du Conseil, estimant que les 
observations présentées suulevaiïent des difficultés techniques, pro- 
posa de renvoyer l'examen du projet à une Gommission composée de 
MM. Dupriez, Bertrand, Guslin, Lotar, Louwers et Voisin. Il en fut 
décidé ainsi, mais par da suite, M. Dupriez. régulièrement réclamé 
auprès d’autres Commissions instiluées au sein du Conseil, fuf rem- 
placé par M. Walelfe. | 


Celle Commission se réunit le 19 mars 1936. 


Reconnaissant la pertinence de la seconde des criliques présentées 
en séance du Conseil, elle décida de réunir dans une abrogation uni- 
que les sections T ©cE IT du décret du 37 mai 1934, La section IIT qui 
traite une autre malière, peul rester d'application en toute circons- 
tance, D'autre part, ce n’est pas seulement la procédure, mais l’es- 
sence elle-même du décret du 31 mai 193% qui est atteinte à l’occasion 
de la cession de parcelles de 2 hectares et moins, En conséquence, 
le premier alinea du l’article 1% fut arrêté dans les termes suivants : 


« Les disposiiions des seclions T et IT du décret du 831 mai 1934 sur 
>» les enquêtes relatives à la vacance des terres domaniales et à la 
>» constalalion des droits appartenant aux indigènes ne s'appliquent 
> pas aux cessions ef concessions ne dépassant pas À hectares ». 


À la proposition présentée au Conseil de réserver le nouveau décret 
aux location de terrains, furent opposées les difficultés de mise en 
valeur rationnelle d'un terrain dont la propriété ne serait pas assurée. 
L'occupant d’un terrain loué s'y sentirait eniravé et se refuserait 
notamment à v construire en matériaux durables. Mais il reste cepen- 
dant qu’il serait bon que le texte déjouât explicitement des combinai- 
sons qui tendraient à constituer un domaine relativement étendu en 
éludant les préscription du décret de 1934. 


La Commission croit v arriver par d'insertion, in fine, de l’article 1® 
d’un alinéa ainsi rédigé : 


« Le présent décret ne s’appliquera pas au cas de demandes suc- 
» cessives par le même requérant de cessions ou de concessions de 
» terrains contigus ou distants de moins de 5 kilomètres ». 
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_ Le bénéfice du projet ne sera donc de ce chef assuré à celui qui en 
aurait déjà bénéficié, qu’à la condition que toute nouvelle parcelle 
&Sollicitée soit distante d'au moins 5 kilomètres de toute autre. 


Ge texte permet une autre combinaison abusive qui avait été signa 
lée au Conseil, à savoir: l'acquisition par des particuliers divers de 
parcelles contiguës, acquises chacune sous le régime de la procédure 
simplifiée, acquisition suivie de leur réunion dans une même main. 
La Commission estima que la combinaison trouvera en elle-même un 
frein: elle est très compliquée et expose notamment au paiement de 
droits de mutalion. Au surplus, l'Administration est en mesure ou de 


s'opposer à de tels ee ou d'y mettre PR obstacle 
sil devient nécessaire ; 


La Commission adopta l'article 2 dans les termes suivants : 


« Pour la validité de l'enquête faite par l'Administrateur territorial 
> Où son délégué, les chefs-et les indigènes directement intéressés de 
>» la circonscription devront avoir été convoqués sur les lieux ». 


Les parcelles sont petites : 2 hectares et moins. Il n'a pas paru 
nécessaire qu'une nombreuse assemblée soit réunie pour conclure 
raisonnablement en une matière assez simple. Le Chef sera présent 
pour défendre les intérêts de la communauté: en fait, il ne sera jamais 
seul, D'autre part, il est indispensable que soient entendus les indi- 
gènes dont les intérêts personnels sont engagés : une hutte, des pal- 
miers, un Champ de culture par exemple, La rédaction adoptée pré- 
£ise la porlée du texte. 


À l’article #, la Conrmission fit précéder le second alinéa de la for- 
mule : « En ce cas ». Les fonctions du Commissaire de district, assez 
mal déterminées actuellement, sont ramenées à un contrôle itinérant 
assuré personnellement, exclusif d'une intervention permanente dans 
les affaires du district. Aussi, ces affaires et notamment en matière 
foncière, sont-elles souvent traitées directement du Commissaire de 
province à l’'Administrateur territorial. Mais, d’autre part, comme 
lattention du Commissaire de district est spécialement attachée à 
toutes les questions où les indigènes sont engagés, il a paru utile 
d'exiger tout de même son assentiment dans tous les cas où l'enquête 
aurait révélé l'existence de droits indigènes sur les terrains à céder 
ou à concéder. Dans les autres cas, les circonstances feront qu’il 
interviendra ou n’interviendra pas. C’est cet ensemble de conditions | 
que délimitent les mots introduits. | 


— 774 — 


Présenté au Conseil le 3 avril 1936, le texte de la Commission fut- 
approuvé avec l'addition in fine de l'article premier, d’un dernier 
alinéa ainsi rédigé : 


« Il sera cependant applicable au ‘cas où l’ensemble des superficies 
» ainsi demandées ne dépassera pas 2 hectares ». 


Ilse pourra qu’un particulier sollicite d’abord une parcelle de moins 
de 2 hectares. Le texte arrêté lui interdisant d’'arrondir son bien en 
bénéficiant de la procédure simplifiée, il est presque certain que s& 
. requête porterait immédiatement sur le maximum, même s’il n’en a 
pas l’usage. Les 2 hectares peuvent donc être atteints par échelons: 
successifs. 


Cette dernière addition laisse subsister une incertitude; dans l'hypo- 
thèse de parcelles séparées tombant sous son ‘application, la distance 
de 5 kilomètres de l’alinéa précédent est d’une interprétation difficile. 
L'Administration décidera en équité en considérant que le but des 
additions apportées à l’article premier est d'empêcher un particulier 
de réunir un domaine assez considérable au mépris des intentions 
du projet. 


Ainsi amendé, le projet fut approuvé à l'unanimité et le Conseif 
décida de faire sien le rapport de la Commission, 


Bruxelles, le 3 avril 1936. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. A. BERTRAND. 
Terres. — Décret modifiant les Gronden. — Decreet tot wijziging 


dispositions de celui du 31 mai, van de bepalingen uit dit van 3#- 
1934, sur les enquêtes relatives, Mei 1934, op de onderzoekin= 
à la vacance des terres doma-|, gen betreffende het vrijstaan 





niales, — Approbation. van dominiale gronden. — Goed=. 
| keuring. 
LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, LEOPOLD IIT, KoniNG DER BELGEN,. 


À tous, présents et à venir,), Aan allen, tegenwoordigen en: 
SALUT. toekomenden, HEIx. | 
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Vu l'avis émis par le Conseil! Gezien het advies door den Ko- 
‘olonial en sa séance du 3 avril lonialen Raad uitgebracht in diens 


1936; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons décrété et .décré- 


tons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les dispositions des sections I 
et II du décret du 31 mai 1934 sur 
les enquêtes relative à la vacance 
des terres domaniales el à la cons- 
talation des droits 


vergadering van 3 April 1936, 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren 


| ARTIKEL ÉÉN. 


De schikkingen uit secties I en 
IT van het decreet van 31 Mei 
1934 op de onderzoekingen be- 
treffende het vrijsiaan van dioma- 


appartenant niale gronden en de vaststelling 


aux indigènes ne s'appliquent pas der rechten welke aan inlanders 
aux cessions et concessions ne/toebehooren, zijn niet van toepas- 
dépassant pas 2 hectares. sing op de afstanden en vergun- 
| ningen die geen 2 hectaren te bo- 
| ven gaan. 


En ce cas, une enquête sera fai- 
te par l’Administrateur territorial 
ou son délégué, suivant une pro- 
cédure simplifiée dont les forma- 
lités seront établies par une or- 
donnance du Gouverneur Général. 


Le présent décret ne s’applique- 
ra pas au cas de demandes suc- 
cessives, par Île inême requérant, 
de cessions ou de concessions de 
terrains econtigus ou distants de 
moins de 5 kilomètres. Il sera, 
cependant, applicable au cas où 
l'ensemble des superficies ainsi 
demandées ne dépassera pas 2 
hectares. 


der of diens afgevaardigde, 


In dit geval zal er overgegaan 
worden door den Gewestbeheer- 
tot 
een ondlerzoek volgens eene ver- 
eenvoudigde procedure waarvan 


de formaliteiten zullen vastgesteld 


worden bij verordening van den 
Gouverneur Generaal. 


Dit decreet 1s niet van loepas- 
sing in geval van opeenvolgende 
aanvragen, door denzelfden aan- 
vrager, van afstanden of vergun- 
ningen van belendende of op af- 
stand gelegen zijnde gronden, 
welke minder dan 35 kilometer 
bedragen. Het zal, nochtans, van 
toepassing zijn, In geval het ge- 
zamenlijke der aldus aangevraag- 


de oppervlakten, de 2 hectaren 
iniel zal te boven gaan. 


| 
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ART. 2. 


Pour da validité de l'enquête 
faite par l’'Administrateur territo- 
rial ou son délégué, les chefs et 
les indigènes directement intéres- 
sés de la circonscription devront 
avoir été convoqués sur les lieux. 


ART. 3. 


Les conclusions de l’enquête de 


d'Administrateur trritorial ou de 
son délégué seront portées à la 
connaissance des indigènes inté- 
ressés, sulvant le mode qui sera 
établi par le Gouverneur Général. 


ART. #. 


Si l'enquête de l’Administrateur 


territorial ou de son délégué a éta- 
 digde heeîft 


bli que le terrain sollicité est ter- 
re domaniale, mais grevée de 
droits spéciaux au profit des indi- 
gènes, le dossier sera soumis au 
visa du Commissaire de ‘district 
qui aura à examiner si les indigè- 
nes intéressés bénéficieront d’un 
équitable dédommagement. 


_ En ce cas, l'acte de cession ou 
de concession ne pourra être signé 
qu'après que le Commissaire de 
district aura notifié son assenti- 
ment. 


ART. 5. 


Le certificat d'enregistrement, 


délivré à la suite d'enquêtes faites. 


par l’Administrateur territorial ou 

















ART. 2. 


Voor de geldigheid van het door 
den Gewestbeheerder of diens 
afgevaardigde gedaan onderzcek, 
zullen de hoofden en de -recht- 
streeks belanghebbende inlanders 
der circonscriptie ter plaatse moe 
ten opgeroepen worden. 


ART. 3. 


De gevolgtrekkingen van het 
onderzoek van den Gewestbeheer- 
der of zijn afgevaardigde zullerr: 
ter kennis gebracht worden var 
de belanghebbenide inlanders, vol- 
gens de wijze welke zal vastge- 
steld worden door den \Gouver- 
neur Generaal. 


ART. 4. 


Zoo het onderzoek van den Ge- 


westbeheerder of diens afgevaar- 


uitgewezen dat de 
aangevraagde grond, ‘domaniale 
grond is, doch bezwaard met bij- 
zondere rechten ten voordeele der’ 
inlanders, zal het dossier onder- 
worpen worden aan het visa var 
den Districtscommissaris die za} 
moeten onderzoeken of de betrok- 
ken inlanders eene billijke scha- 
devergoeding zullen genieten. 


In dit geval zal de afstands- of 
vergunningsakte slechts mogen 
onderteekend worden, nadat de 
Districtscommissaris zijne toe- 
stemming zal gegeven lhebben. 


ART. D. 


Het registratie-getuigschrift af- 
geleverd tengevolge van door der 
Gewesthbeheerder of diens afge-- 
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#0n délégué, reste soumis au pres- 
«rit de l'article 87 du décret du 6 
février 1920. 1] est toutefois loisi- 
“ble aux intéressés de faire procé- 
der à l’enquête telle que l’a établie 
Je décret du 31 mai 1934 et de s’en 
assurer les avantages. 


ART. 6. 


Notre Ministre des Golonies est 
<hargé de l’exécution du présent 
décret. 


vaardigde gedane  onderzoeken 
blijft onderworpen aan het voor- 
schrift uit artikel 37 van het de- 
creet van 6 Februari 1920. Het 
staat nochtans den belanghebben- 
den vrij te laten over te gaan tot 
het onderzoek zooals het vastge- 
steld is bij het decreet van 31 Mei 
1934 en er zich de vordeelen van 
le verzekeren 


ART. 6. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 8 mail Gegeven te Brussel, den 8 Mei 
1936. | 1936. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomies, De Minister van Koloniën, 
E. RUBBENS. 


æomité National du Kivu. 
glement particulier à l’exploita- 

_ tion des terrains boisés. — Mo- 
difications. 





LEOPOLD III, Ror nes BELGES, 


A tous, 
‘SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l’article 10 du décret du 16 


décembre 1935; 


Rè=  Nationaal 


Comiteit van Kivu. — 
Bijzonder reglement voor de 
ontginning der beboschte JFone 
den. — Wijzigingen. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen. tegenwoordigen en 


{toekomenden, Het. 


. Gezien artike] 10 uit het decreet 


van 16 December 1935; 
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Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


- Nous avons arrêté el arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le règlement particuher à l’ex- 
ploitation des terrains boisés dans 
le domaine géré par le Comité Na- 
tional du Kivu, approuvé par l’ar- 
rêlé royal du 14 décembre 1928 
est complété par les dispositions 
contenues dans l'annexe ci-jointe. 


ART. 2. 


Les dispositions nouvelles en-|! 
trent en vigueur à la date de la 


signature du présent arrêté. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colomies est 





Op de voordracht van Onze 
Minister van Koloniën., | 


Wij hebben en en Wij. 
besluiten : | 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het bi] koninklijk besluit van 14 
December 1928 goedgekeurd bij- 
zonder reglement voor de ontgin- 
ning van de beboschte gronder. 
welke in het door het Nationaal 
Comiteit van Kivu beheerd domeir. 
gelegen zijn, wordt aangevuld 
door de bepalingen welke in hier- 
bi gaande bijlage vervat zijn. 


ART. 2. 


De nieuwe bepalingen zijn van 
kracht op den datum van de on- 
derileekening van dit besluit, 


ART, 3. 


Onze Minister van Koloniën is: 


chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 


arrêté. 
Donné à Bruxelles, le 28 mail 
1936. 





| besluit. 


Gegeven te Brussel, den 2gn Meï 
1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies : 


Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën : 


E. RUBBENS. 
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Œomité National du Kivu. — Rè- | Nationaal Comitelt van Kivu. — 


glement particulier à l’exploita- 
tion des terrains boisés. — Mo- 
difications. 


Les dispositions suivantes sont 
ajoutées au règlement du Comité 
National du Kivu pour l'exploita- 
tion des terrains boisés faisant 
l'objet des arrêtés royaux des 14 
fécembre 1928, 28 juin 1929, 7 
Août 1935 et 12 décembre 1935. 


1°) Le Représentant du Comité 
pourra modifier les délais fixés au 
4e alinéa te l’article 6 du susdit 
règlement pour l'envoi de l'extrait 
du registre de contrôle et du mon- 
ant de la taxe de coupe; 


2°) Toute délivrance de bail 
æ&mphytéotique ou de permis spé- 
 <ial de coupe donne lieu au paie- 
ment au moment de la signature, 
l’une redevance valant pour per- 
mis d'occupation des camps et 
Æ<hantiers nécessaires à l’exploita- 
tion à l'exclusion d'installation 
des machines : 


de 3,00 fr. par hectare de cou- 
‘pes avec minimum de 75 fr. si la 


<oupe est autorisée après estima- 


tion sur pied; 


de 6,00 fr. par hectare de coupe 


avec minimum de 200 fr., si la 


coupe est autorisée suivant le ré- 


gime de la déclaration; ou, si le 
permis permet Îla coupe d’une 


quantité de bois de qualité spéci- 





Bijzonder reglement voor de 
ontginning der beboschte gron- 
den. — Wijzigingen. 


Volgende bepalingen worden 
toegevoegd aan het reglement van 


het Nationaal Comiteit van Kivu 


voor de ontginning der beboschte 
gronden, welke het voorwerp uit- 
maken van de koninklijke beslui- 
ten van 14 December 1928, 28 
Juni 1929, 7 Augustus 1935 en 


| 42 December 1935. 


1°) De Vertegenwoordiger van 
het Comiteit za] de termijnen kun- 
nen wijzigen welke bij het 4de lid 
uit artikel 6 van bedoeld regle- 
ment voorzien zijn, voor het ver- 
zenden van het uittreksel van het 
controle-register en van het be- 
drag van de aankaptaks; 


2°) KElke aflevering van eene 
erfpacht of van een bijzonder aan- 
kapverlof geeft aanleiding tot de 
belaling, op het oogenblik van de 
onderteekening, van eenen €cijns, 
geldende als toelating voor de be- 
zeltting der voor de onginning 
noodige kampen en werven, met 
uitsluiling van de machines-in- 
stellingen : 


van fr. 3,90 per hectare aankap, 
mel een minimum van 75 fr. in- 
dien «de aankap na schatting op 
voet toegelaten werd; 


van 6,00 fr. per hectare aankap, 
met een minimum van 200 fr. in- 
dien de aankap toegelaten werd 
volgens het stelsel van de verkla- 
ring of, indien het verlof ‘den aan- 
kap loelaat van eene bepaalde 


fiée en un lieu et un temps définis: hoeveelheid hout, in vastgestelde 
plaats en tijd : | 


de 5 % de la valeur des produits 
avec minimum de 50 fr. | 

3°) Toute demande de coupe de 
bois devra être accompagnée du 
montant des frais d'étude dont lé. 
tarif est fixé comme suit : 

superiicie sollicitée en vue de la 
coupe el déterminée d'après le 
croquis fourni par le demandeur: 


van » % van de waarde der pro- 


iducten, met minimum van 50 fr. 


3°) Elke aanvraag tot houtaan- 
kap zal moelen vergezeld zijn -van:- 
het bedrag der instudeerkosten, 
waarvan het tarref vastgesteld is: 
als volgl : aangevraagde opper- 
vlakte met het o0g op den aankapr 
en vastgesteld volgens de door den 


verzoeker verstrekte schets : 


tot 500 hectaren : fr. 7,50 per 


hectare, 


_ Jusque 900 hectares: 7,50 fr. 
par hectare, 


de 500 à 1.000 hectares: 6,50 fr. 


par hectare, avec minimum de 
3.790 fr. 


- plus de 1.000 ha: 4,50 fr. par! ruim: 1.000 hectaren: fr. 4,50 
hectare avec minimum de 6.000 fr\per heclare, met een minimum 
| van fr. 6.000. 


van 900 tot 1.000 fhectaren : 
fr. 6,90 per hectare, nret een mi- 
nimum van fr. 3.750, 


Le montant en sera remboursé Het bedrag zal aan den verzoe- 
au demandeur si le Comité ne ker worden terugbetaald, indien: 
procède à aucune étude lechnique ‘het Gomiteit, op het terrein, tot 
sur le (errain pour l’instruction de |geenerlei technische instudeering 
la demande, overgaal, voor het onderzoek van: 

de aanvraag. 
f 

Vu et approuvé pour être annexé | Gezien en goedgekeurd om te 
à notre arrêlé du 28 mai 1936. worden gevoegd bij ons besluit- 
van 28 Mei 1936. 


LEOPOLD, 


Par le Roi : 


Van ’s Konings wege : 
Le Mimstre des Colonies, | 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Office d’Exploitation des Trans- 
ports coloniaux. — Arrêté orga- 


nique. — Coordination et modi- 
fications. 


LEOPOLD IIT, Rotr pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 

Vu Iles «dispositions de Notre 
arrêté n° 102 du 19 février 1935. 
modifié par Notre arrêté n° 247 du 
er février 1936; 


Vu Noire arrêlé 
1935, modifié par Notre arrêté du 
3 mars 1936; | 


our la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


. Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Nos arrêlés précités du 20 avril 


4935 et du 3 mars 1936 sont 
coordonnés et modifiés comme 
suit : 


ARTICLE PREMIER. 


. Il est créé, sous la dénomination | 


de « Office d'Exploitation des 
transports coloniaux » une insti- 
tution publique autonome revêtue 
die Ia personnalité civile, ci-après 
désignée par les mots « l'Office ». 


Le siège principal de l'Office est 
établi à Bruxelles ou dans l'ag- 
glomération bruxelloise. 


| 
du 20 avril 


Exploitatiedienst van het Kolo- 
niaal Verkeerswezen. — Inrich= 
tingsreglement. Coordinatie 
en wijzigingen. 


LEOPOLD IIT, KonixG DER BELGEN, 





Aan allen, tegenwoordigen en 
itoekomenden, Herr. 





| Gezien de beschikkingen uit Ons 
besluit n° 102 van 19 Februari 
11935, gewijzigd bij Ons besluit 
de 247 van 22 Februari 1936: 


Gezien Ons besluit van 20 April 
1935, gewijzigd bij Ons besluit 
van 3 Maart 1936; ; 





Op de voordracht van Onzen 


Minister van Koloniën, 


Wij hebben beslolen en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 





Onze voormelde besluiten van 
120 April 1935 en 3 Maart 1936 
worden samengeordend en gewij- 
zigd als volgt : 


# 


ARTIKEL ÉÉN. 


Onder de benaming « Exploita- 
tiedienst van het Koloniaal Ver- 
keerswezen » wordt er eene auto- 
nome openbare inrich{ing ge- 
slicht, bekleed met de burgerlijke 
rechtspersoonlijkheid, hierna aan- 
geduid door de woomden « de 
Dienst ». ——— 

De hoofdzetel van den Dienst is 
gevestigd te Brussel of in de 
 Brusselsche agglomeratie. 
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- L'Office créera des sièges dans 
les localités du Congo belge ou du 
Ruanda-Urundi où il en recon- 
naîtra l'utilité. Des avis pulbiés 
dans les annexes du Bulletin offi- 
ciel feront connaître ces localités. 


ART. 2. 


L'Office a pour objet l'exploïta- 
tion au Congo belge et au Ruan- 
da-Urundi, pour compte de la 
Colonie et des organismes ou s0- 
ciétés qui la lui céderont aux 
termes de conventions parlicu- 
lières, de tous services de trans- 
port, de manutention et tous ser- 
vices accessoires. 


Ces conventions particulières 


seront établies, sous réserve des 
dispositions de Nos arrêtés 102 et. 


247 précités. Elles n'auront d’ef- 
fet qu'après avoir élé approuvées 
par Nous. 


ART. 3. 


Les moyens financiers de l'Office 
Jui sont fournis par les organismes 
et sociétés suivant les conditions 
des conventions particulières vi- 
sées à l'article 2 ou par le Trésor 
du Congo belge ou du Ruanda- 
Urundi. 


ART. 4. 


L'Office est administré par un 


Conseil de gérance composé d'un 
président, de membres nommés 
par Noire Ministre des Colonies, 





De Dienst zal zetels inrichten in 
a] de plaatsen van Belgisch-Congo 
of van Ruanda-Urundi, waar hij 
zulks nuttig oordeelen zal. Deze 
plaatsen zullen bekend gemaakt 
worden bij middel van in de bij- 
lagen aan het Ambtelijk Blad ver- 
schenen berichten. 


ART. 2. 


De Dienst heeft voor doel de 
exploilalie in Belgisch-Congo en 
in Ruanda-Ürundi voor rekening 
van de Kolonie en van de orga- 
nismen of de vennootschappen die 
hem deze krachtens de bewoor- 
dingen van particuliere overeen- 
komsten zullen afstaan, van at de 
vervoer- en behandelingsdiensten 
en a] de bijkomende diensten. 


Deze particuliere overeenkomi- 
sten zullen, onder voorbehoud van 
de bepalingen uit Onze voormelde 
besluiten 102 en 247 worden op- 
gemaakt. Zij zullen slechis van 
kracht zijn na door Ons te zijn 
goedgekeurd. 


ART. 3. 


De geldmiddelen van dien Dienst 
worden hem verschaft door de 
organismen en vennootschappen, 
volgens de voorwaarden der in 
artikel 2 beoogde particulire over- 
eenkomsten of door de Schatkist 
van Belgisch-Congo of van Ruan- 
da-UÜrundi. 


ART. 4. 


De Dienst wordt beheerd door 
een  Bestuursraad bestaande uit 
eenen voorzitter en uit leden door 


.Onzen- Minister van «Koloniën be- 
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à raison de deux au maximum par 
service de transport appartenant 
à la Colonie, dont l'exploitation est 
confiée à l'Office, et de membres 
désignés sous réserve de l’appro- 
bation du Ministre ‘des Colonies, 
par les organismes ou sociétés 
visés à l’article 2 à raison de deux 
au maximum pour chacun d'eux. 


Si, par aplication de l'alinéa 
précédent, le nombre des membres 
nommés par les organismes ou 
sociétés visés à l’article 2 esl su- 
périeur au nombre des membres 
désignés par le Ministre des Colo- 
nies, celui-ci peut désigner d'au- 
ires membres à ‘due concurrence. 


Dans le cas où l'Office serait 
chargé de l'exploitation de ser- 
vices de transport n'appartenant 
qu'à la Colonie, 
membres du (Conseil de gérance 
ne pourra être supérieur à 12, y 
compris ceux nommés par Nous 
sous l'alinéa 1 de l’article 15. 


_ Le président est nommé et démis 
par Nous. 


Les membres nommés par Notre 
Ministre des Colonïies sont démis 
par lui; les autres membres 
les organismes ou sociétés qui les 
ont désignés. 


En cas d'absence ou d’empèche- 
ment du président, le Conseil 
désigne celui de ses membres qui 
assumera temporairement la pré- 
sidence. | 


Le Conseil de gérance a les pou- 
voirs les plus étendus pour admi- 
nistrer les affaires de l'Office. 


le nombre des 


par 








Il van den Dienst te beheeren. 


noemd naar rato van {en hoogste 
twee per aan de Koôlonie toebe- 
hoorenden vervoerdienst, wWaarvan 
de exploitatie aan den Dienst 
wordt toevertrouwd en uit leden 
aangeduid, onder voorbehoud van 
de goedkeuring vanuwege den Mi- 
nister van Koloniën, door de in 
artikel 2 beoogde organismen of 
vennootschappen, naar rato van 
ten hoogste twee voor elk hunner, 


Indien bij toepassing van voor- 
gaand alinea het gelal der leden 
benoemd door de bij artikel 2 be- 
doelde organismen of vennoot- 
schappen grooter is dan het getal 
der door den Minister van Kolo- 
niën aangeduide leden, kan deze 
andere leden tot op het behoorlijk 
bedrag benoemen. 


In geval de Dienst zou belast 
worden met de exploitatie van aan 
de Kolonie alleen toebehoorende 
vervoeñndhensten zal hel getal der 


Jleden van den bestuursraad de 12 


niel mogen te boven gaan, erbi] 
begrepen deze welke bi] toepas- 
s'ng van alinea À uit artikel 15 
werden benoemd. 


De voorzitter wordi. door Ons 


benoemd en ontslagen.. 


De door Onzen Minister van Ko- 
loniën benoemde leden worden 
door hem ontslagen; de andere 
leden door de organismen of ven- 
nootschappen die ze hebben aan- 
geduid. 


In geval van afwezigheid of van 
belet van den voorzitter, duid{ de 
Raad dit onder zijne leidlen aan, 
dat tijdelijk het voorzitiersehap 
zal waarnemen. 


De Bestuursraad bezit de meest 
uitgebreide machten om de zaken 
Hij 
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peut accomplir valablement pour 
compte de l'Office tous actes d’ac- 
quisition, de disposition, et tous 
actes d'administration sans au- 
cune exceplion ni réserve, sans 
préjudice toutefois de l’applica- 
tion des lois, décrets et règle- 
ments, ainsi que des dispositions 
de Notre arrêté n° 102 du 19 fé- 
vrier 1935, modifié par Notre 
arrêté n° 247 du 22 février 1936, 
et du présent arrêté. | 


Il peut déléguer à un Comité de 
direction et à des personnes choi- 
sies dans ou hors de son sein, telle 
partie de ses pouvoirs qu'ils estime 
convenir. Il peut notamment délé- 
guer Ja gestion Journalière de 
l'Office à un ou plusieurs adminis- 
trateurs gérants chargés égale- 
ment de l’exéculion des décisions 
du Comité de direction. Lorsque 
les administrateurs gérants ne 
font pas partie du Conseil de gé- 
rance, ils assistent aux séanceis de 
ce Conseil avec voix délibérative. 


Le Conseil de gérance désigne 
son secrélaire, qui peut être choisi 
en dehors de ses membres, et qui 
assistera éventuellement, en Ja 
même qualité, le Comité de direc- 
tion. 


Le Conseil de gérance fixe les 
pouvoirs, les attributions et, sous 
réserve de l'accord du Ministre 
des Colonies, les appointements 
ou indemnités des membres du 
Comité de direction et des per- 
sonnes mentionnées aux deux ali- 


r ; 4 | 
néas précédents lesquels peuvent 


être démis en tout temps par le 
Conseil. 


kan geldig voor rekening van den 
Dienst, alle daden van verkrijging, 
van beschikking en van beheer 
etes zonder eenigerlei uitzonde- 
ring of voorbehoud, ongeminderd 
echter, de toepassing van de wet- 
ten, decreten en reglementen, als- 
mede van de schikkingen uit Ons 
besluit n° 102 van 19 Februari 
1935, gewijzigd bij Ons besluit 
n' 247 van 22 Februari 1936, en 
van het huidig besluit. 


Hij kan aan een Bestuurscomi- 
teit of aan in of buiten zijnen 
schoot gekozen personen dat ge- 
deelle zigner machten afstaan het- 
welk hij het meest passend oor- 
deelt. Hij kan namelijk het dage- 
li jksch beleid van den dienst over. 
ldragen aan één of merdere 
beheerders-bestuurders, die eve- 
neens, belast zijn met de uitvoe- 
ring van de beslissingen van het 
 Bestuurscomiteit. Wanneer de be- 
_heerders-bestuurders geen deel 
_uitmaken van den bestuursraad, 
, wonen zij, met medebeslissende 
stem, de vergaderingen van den 
Raad bi]. 








De Besluursraad duidt zijnen 
secrelaris aan, die buiten zijne 
leden kan gekozen worden en die, 
gebeurlijk, in dezelfde hoedanig- 
heid, het Bestuurscomiteit zal bij- 
staan. | 


De Bestuursraad bepaalt de 
imachten, de bevoegdheden en, 
onder voorbehoud van de instem- 
ming van den Minister van Kolo- 
niën, de wedden of vergoedingen 
van de leden van het Bestuursco- 
miteit en van de in de twee voor- 
gaande alinea’s vermelde personen 
die, te allen tijde, door den Raad 
kunnen ontslagen worden. 





43 
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Il nomme également, suspend, 
démet, tous agents et employés, 
fixe leurs traitements, remises, 


salaires et gratifications, ainsi que 
toutes les autres conditions de 
leur entrée au service de l'Office 
et de leur départ. 


ART. 5. 


Le Comité de ‘direction com- 
prendra sept membres choisis 
parmi les membres du conseïl de 
gérance et désignés par lui L’un 
d’entre eux. désigné par le Conseil 
de gérance, exercera les fonctions 
de président du Comité de direc- 
tion, Si celui-ci est absent ou em- 
pêché, le Comité de direction dé- 
signera l’un de ses membres pour 
le remplacer. 


Lorsque le président du Conseil 
de gérance ne fait pas partie du 
Comité de direction, il a néan- 
moins le droit d'assister aux séan- 
ces de ce comité avec voix délibé- 
rative. Lorsque les administrateurs 
gérants ne font pas partie du Co- 
mité de direction, ils assistent aux 
séances de ce Comité avec voix 
délibérative. | 


ART. 6. 


valablement délibérer que si la 
moitié au moins de ses membres 
sont présents. 


_ Le Comité de direction ne peut 
valablement idélibérer que si qua- 
tre au moins de ses membres sont 
présents. 


Les résolutions du Conseïl de 
gérance et du Comité de direction 
sont prises à la majorité absolue 


Le Conseil de gérance ne peut 


Hij benoemt, eveneens, ontheft, 
ontslaat, al de beambten en be- 
dienden, bepaalt hunne wedden, 
remissies, Îloonen en gratificaties 
alsmede al de andere voorwaarden 
van hunne in diensttreding en hun 
verirek. 


ART. D. 


Het Bestuurscomiteit zal zeven 
leden bevatiten, gekozen onder de 
laden van den Bestuursraad sn 
door ‘hem aangeduid. Een hunner, 
aangeduid door den Bestuursraa, 
zal de ambisbedieningen waar- 
nemen van voorzitter van het Be- 
stuurscomiteit. Indien deze afwe- 
zig of belet is, zal het Bestuurs- 
comiteit één zijner leden aandui- 
den om hem te vervangen. 


| 

_ Wanneer de voorzitter van den 
Bestuursraad geen deel uitmaakt 
van het Bestuurscomiteit, hevft 
hij nietlemin het recht, met me- 
debeslissende stem, aanwezig te 
zijn op de zittingen van dit Gomi- 
teit. Wanneer de beheerders-be- 
stuurders geen deel uitmaken van 
het Bestuurscomiteit, zijn Zi], met 
medebeslissende stem, aanwezig 
op de zittingen van dit Comiteilt. 


ART. 6. 


De Bestuursraaæd kan slechts 
geldiglijk beraadslagen wanneer 
ten minste de Hhelft zijner leden 
jaanwezig zijn. 





Het Bestuurscomiteit kan slechts 
[geldiglijk beraadslagen wanneer 
iten minste vier zijner leden aan- 
wWezig ZIijn. 





De besluiten van den Bestuurs- 
‘raad en van het Bestuurscomiteit 


ee getroffen bij volstrekle 


| 


780 


des suffrages des membres pré- 
sents. En cas de parité des voix, 
celle du président est prépondé- 
ran{e. 


Notre Ministre des Golonies peul 
suspendre l'exécution de toutes 
les mesures et décisions qu'il esti- 
merait contraires à l'intérêt géné- 
ra). | | 


Les délibérations et résolutions 


meerderheid van stemmen der 


. 
aanwezige leden. In geval van 


‘staking van stemmen is deze van 
den voorzitier overwegend. 


Onze Minister van Koloniën kan 
de ujtvoering schorsen van al de 
Mmaalregelen en beslissingen welke 





hi; tegenstrijdig acht met het al- 


gemeen belang. 


De beraadslagingen en besluiten 


du Conseil de gérance et du Co-|van den Bestuursraad en van het 
mité de direction sont actées dans |Bestuurscomiteit worden aange- 
des procès-verbaux, lesquels sont 'teekend in de processen-verbaal 
transcrits dans des registres ad}welke overgeschreven worden in 


hoc. 


- ART. 7. 


Les membres du Conseil de gé- 


rance et du Comité de direction. 


ne contractent vis-à-vis des tiers 
aucune obligation personnelle du 


chef de leur gestion; ils ne répon- 


dent que de l'exécution de leur 


mandat. 


ART. 8. 


L'Office est représenté envers 
les tiers par le président du Con- 
seil de gérance ou par toutes 
autres personnes, membres ou non 
du Conseil de gérance, dans la 
mesure des pouvoirs qui leur au- 
ront été conférés. 


Tous les actes engageant l’Offi- 
ce, autres que ceux de la gestion 
journalière, tous pouvoirs et pro- 
curations, 


ciale du Conseil de gérance, sont 
signés soit par deux membres, soil 
par un administrateur gérant et 
un directeur ou un délégué de 
l'Office, lesquels n’ont pas à justi- 
fier à l’égard de tiers, d’une déci- 


à défaut de délégation 
donnée par une délibération spé- 


lregisters ad hoc. 


ART. 1. 


De leden van den Bestuursraad 
en van het Bestuurscomiteit gaan, 
tegenover derden, geen enkele 
persoonlijke verplichting aan uit 
hoofde van hunne beheering; zi] 
staan slechis in voor de uilvoering 
van hun manidaat. 





| 
| ART. 8. 
| 


: De Dienst word! tegenover der- 
den vertegenwoordigd door den 
voorzitter van den Bestuursraad 
of door alle andere personen, al 
dan niet leden van den Bestuurs- 
_raad, in de mate van de machten 
. welke hun werden verleend. 


Al de akten welke den Dienst 
verbinden, met uitzondering van 
deze van het dagelijksch beleid, af 
de machten en volmachten, bi] 
gebrek aan machtiging gegeven 
door een bijzondere beraadslaging 
van den PBestuursraad, worden 
onderteekend hetzij door twee Ir- 
den, hetzij door eenen beheerder- 
bestuurder, en eenen bestuurder 
of eenen afgevaardigde van den 








er - 
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sion préalable du conseil de Dienst, die, ten aanzien van der- 
gérance. den, geene voorafgaandelijke be- 
: slissing van den Bestuursraad 
hoeven te staven. 


| 


Les actes de gestion journalière De akten van dagelijksch beleid 
sont signés par un administrateur | worden onderteekend door eenen 
gérant où par un agent mandaté à beheerder-bestuurder . of door 
celte fin, sauf, toutefois, les actes eenen te dien einde gemachtigden 
comportant des mouvements ou beambte, behoudens nochtans de 
retraits de fonds pour lesquels | akten welke bewegingen of in- 
deux signatures sont exigées. ltrekkingen van fondsen omsluiten, 

voor dewelke twee handteekenin- 
gen vereischt zijn. 


Par décision du Conseil de gé-! Bij beslissing van den Bestuurs- 
rance, la sighature sociale peut raad mag de maatschappelijke 
être déléguée. pour les opérations  handteekening voor de verrichtin- 
en Afrique, à un ou plusieurs gen in Afrika overgedragen wor- 
agents agissant individueilement den aan een of meerdere beamb- 
ou collectivement dans les limites ten. die op individueele of collec- 
et sous les réserves que le Conseil tieve wijze handelen, binnen die 


de gérance déterminera. 


L'Office n'est engagé el les actes 
accomplis en son nom ne sont 
valables que moyennant les si- 
gnatures prescrites par Îles pré- 
sentes dispositions. 


Les actions judiciaires, tant en 
demandant qu'en défendant, sont 
suivies au nom de l'Office par le 
Conseil de gérance. poursuites et 
diligences soit de son présideni, 
soit de deux de ses membres, soit 
de son directeur en Afrique. soit 
enfin dun mandataire spéciale- 
ment délégué à cette fin. 


ART. 9. 


La surveillance des opérations 
comptables de l'Office est confiée 
à trois conmissaires aux comptes, 
dont un est désigné par le Minis- 
tre des Colonies, les deux autres 


perken en onder de voorbehouds- 
bepalingen welke de Bestuursraad 
| zal vaststellen. 





De Dienst is slechts verbonden 
en de in zijnen naam volbrachte 
akten zijn slechts geldig, mits de 
door de huidige schikkingen voor- 
lgeschreven handteekeningen. 


De rechtsvorderingen, zoowel 
als aanlegger dan verweerder, 
worden ingespannen namens den 
Dienst door den  Bestuursraad, 
vervolg en benaarstiging hetzi] 
van zijn voorzitter, hetzi] van twee 
zijner leden, hetzij van zijn be- 
stuurder in Afrika. hetzij, einde- 
lijk, van een lasthebber die hiertoe 
speciaal afgevaardigd is. | 


ART. 9. 


“Het toezicht van de rekenplich- 
tige verrichtingen van den Dienst 
wordt toevertrouwd aan :drie com- 
missarissen bij de rekeningen 
waaronder er één door den Mini- 
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par les société visées à l’alinéa 1% sler van Koloniëén wordt aange- 
de l’article 2 du présent arrêté. |duid, de {wee andere door de bij 
Toutefois, dans le cas où l’Office ‘alinea T uit arlikel 2 van dit be- 
serait chargé de l'exploitation de :sluit bedoelde vennootschappen. 
services de transports n’apparte- In geval, evenwel, dat de Dienst 
nant qu'à la Golonie, les commis- |zou worden belast met de exploi- 
saires ne seraient qu'au nombre |talie van aan de Kolonie alleen 
de 2 et seralent désignés par je |toebehoorende  vervoerdiensten, 
Ministre des Colonies. Dans le cas zouden de commissarissen slechts 
où l'Office serait chargé de l’ex- 2 in getal zijn en door den Mini- 
ploitation de services de lransporlsisler van Koloniën benoemd wor- 


apparlenant à un seul des organis- | den. In geval de Dienst zou belast 


mes ou sociétés visés à l'article 2, |\worden mel de exploitatie van 

les commissaires seraient au nom- vervoenhenslen toebehoorende 

bre de trois. deux étant désignés Lan een enkel van de bij artikel 2 

par le Ministre des Colonies, le ‘bedoelde organismen of vennoot- 

troisième par l'organisme ou la 'schappen. zouden de commissa- 

société intéressés. rissen drie in getal zijn hijaldien 
‘tee door den Minister van Kolo- 
iniën worden ‘benoemd en de derde 
. doo> het organisme of de vennoot- 
schap die er belang bij hebben 
wordt aangeduid. 


Ces commissaires ont un droil  Deze commissarissen  hebben 
illimité de contrôle sur les opéra- een onbeperkt controle-recht over 


tions financières de l'Office; ils de financieele verrichlingen van 


peuvent prendre connaissance, den Dienst; zij mogen Kkennis 
sans déplacement des documents, /nemen, zonder verplaatsing, van 
de la correspondance et dés éeri-}de documenten. van de briefwis- 
tures de l'Office. Ils établissent} selingen en van de geschriflen van 


semestriellement un rapport suriden Dienst. Halfjaarlijks maken 


leurs opérations de contrôle. Zi een verslag op, over hunne 
controle-verrichtingen. 


ART. 10. ART. 10. 


L'exereice de l'Office commence] Het boekjaar van den Dienst 
le 1% janvier et finit le 31 décem-|neemt aanvang den 1° Januari en 
bre de chaque année. Toutefois la eindigt den 31° December van elk 
date du commencement du pre-!jaar, De aanvangdatum van het 
mier exercice sera fixée par Notre leerste dienstjaar wordt evenwel, 
Ministre des Colonies. vastgesteld door Onzen Minister 

van Koloniëén. 


Chaque année le Conseïl de gé-| EIK jaar maakt de Bestuursraad 


rance dresse les comptes respec-|de rekening op onderscheidenliik 
tifs des organismes et sociétés van de bij alinea À van artikel 2 
visés à l'alinéa 1* de l’article 2 du uit dit besluit bedoelde organis- 
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présent arrêté auxquels seront 
joints les rapports et commentaires 
des commissaires aux comples, 
ainsi que les inventaires et autres 
documents nécessaires aux orga- 
nismes el sociétés pour dresser 
leurs bilans et comptes de profits 
et pertes. 


Les comptes seront arrêtés au 
plus tard six mois après la fin de 
l'exercice. | 


Un exemplaire de ces comptes | 


sera remis à chacun des orga- 
nismes et sociélés, ainsi qu'au Mi- 
nistre des Colonies. 


ART. 11. 


Le président et les membres du 
Conseil de gérance, ainsi que les 
commissaires aux comptes, jouis- 


lmen en vennootschappen, bij de- 
welke de verslagen en toelichtin- 
gen van de commissarissen bij de 
rekeningen zullen worden ge- 
voeg:t, alsmede de inveniarissen 
en andere documenten welke aan 
de organismen en vennootschap- 
| pen noodig zijn om de balansreke- 
ning en de winsi- en verliesreke- 
ningen Op te maken. 





De rekeningen zullen [en laatste 
#esloien worden zes maand na het 
jeinde van hel dienstjaar. 


Er zal een exemplaar van deze 
rekeningen overgemaakt worden 
aan elke der organisimen en ven- 
inootschappen ,alsmede aan den 
Minister van Koloniën. 





ART. 11. 


De voorzitter en de leaden van 
den Bestuursraad, alsmede de 
_Commissarissen bi] de rekeningen, 


sent d’indemnités fixées par leigenielen vergoedingen welke door 


Ministre des Golonies. 
ART. 12. 


Le Conseil de gérance arrêtera, 


| 
| 
| De Bestuursraad 


den Minister van Koloniën worden 
bepaald. | 
ART. 12: 


zal, bi] wege 


par voie de règlement d'ordre in- | van reglement van inwendige 


térieur, les règles 
quelles fonelionnera l'Office. 


ART. 13. 


La dissolution de l'Office pourra 
être prononcée par arrêté royal. 


ART. 14. 


Est nommé président du Conseil 


suivant Jles-|orde, 


de regelen vaststellen vol- 
gens dewelke de Dienst zal fun- 
geeren. 


ART. 13. 


De ontbinding van den Dienst 
zal mogen uitgesproken worden 


[bij koninklijk besluit. 


Ar 14. 


Wordt benoemd tot voorzitter 


de gérance de l'Office d'Exploita-|van den Bestuursraad van den 


tion des Transports coloniaux: 


« Exploitaliedienst van het Kolo- 
niaal Verkeerswezen » : 


SPAS RO CD De de ENS GR LÉ US nt QE OS NT mn 2 0 ce RÉ ee ll 
te 


MM. BAILLIEUX. 
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M. Paul Cumaries, administrateuri De heer Paul CHaRLes, adminis- 


général des Colonies. 


ART. 45. 


. Par dérogation aux dispositions 
prévues aux alinéas 1% et 5 de 
l’article 4 du présent arrêté, sont 
nommés membres du Conseil] de 
gérance : 


Hector, adminis- 
trateur délégué de la Régie du 
Chemin de fer du Mayumbe: 


Camus, Camille, directeur général 
au Ministère des Colonies; 


DE Drooc. H.-L.-J., directeur gé- 
néral de la direction supérieure 
des transports concédés au Mi- 
nistère des Transports; 


GizLer, Paul, directeur à la Com- 
pagnie du Chemin de fer du 
Bas-Congo au Katanga ; 

GorLrA, Emile, chef du contrôle 
financier au Ministère des Colo- 
nies ; | 


Hevericx, Fernand, sous-directeur 


au Ministère des Colonies. 


Ils ne pourront être démis que 
par Nous, 


Sont nommés en la même qua- 
lité : | | 


MM. GarzLarp, Georges, ingénieur, 
secrétaire général de Ia Com- 
pagnie du Chemin ide fer ‘du 
_Gongo; 


Monseu, Maurice, directeur géné-|Monseu, Maurice, 


ral honoraire au Ministère des 
Finances, 
Compagnie du Chemin de fer du 
Congo; 








administrateur de la! 


trateur-generaal van Koloniën. 


ART. 15. 


Bij afwijking van de in de ali- 
nea's À en 5 uit artikel 4 van dit 
besluit voorziene  schikkingen, 
worden benoemid tot leden van 
den Bestuursraad : 


De heeren BaiLziEux, Hector, afge- 
vaardigd beheerder der « Régie 
du Chemin de fer du Mayumbe» ; 


Camus, Camille, directeur-generaal 
bij het Ministerie van Koloniën; 


DE Drooc, H.-L.-J., directeur-ge- 
neraal der hoogere directie van 
het in vergunning gegeven ver- 
voer bij het Ministerie van Ver- 
keerswezen; 


Gizcer, Paul, directeur bij 1e 
«Compagnie du Chemin de fer 
du Bas-Congo au Katanga »; 

Gorzia, Emile, hoofd van de gelde- 
lijke contrôle bij het Ministerie 
van Koloniën; 

HEYEr» K, Fernand, onderdirecteur 
bij het Ministerie van Kolonién. 


Zij zulien slechts door Ons kun- 
nen ontslagen worden. 


Worden benoemd in dezelfde 


hoedanigherd : 


De heeren GairLarn. Georges, in- 
genieur, secretaris-generaal bij 
de « Compagnie du Chemin de 
fer du Congo »; 

eere-directeur- 

generaal bij het Ministerie van 

Financiën, beheerder der «Com- 

pagnie du Chemin de fer du 

Congo » ; 


F-W. OLsex, administrateur à F.-W. Oisen, beheerder bij de 


l'Union nationale des Trans- 
ports fluviaux « Unatra » ; 


.- 


« Union. nationale des : Trans- 
ports fluviaux « Unatra »; 
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Van Leeuw, Louis, administrateur! Van LEzuw, Louis, afgevaardigd- 
délégué de l'Union nationale des] beheerder der « Union nationale 
Transports fluviaux « Unatra ».! des Transports fluviaux « Una- 

tra ». _ | 1 





Sauf désignation effectuée en on | 
application de l'article 4 du pré-| Behalve in geval van aanduiding 
sent arrêté, le mandat de ces qua- | gedaan in toepassing van artikel 4 
tre derniers membres expirera àluit dit besluit, zal het mandaat 
la date de l’approbation soil des | dezer laatste vier leden verstrijken 
conventions à intervenir entre!op den datum van de goedkeuring 
l'Office et l'Union nationale des lhelzij der overeenkomsien te slui- 
Transports fluviaux « Unatra >» et'ten tusschen den dienst en «ke 
l'Office et la Compagnie du Che-'« Union nationale des Transports 
min de fer du Congo, soit des con- 'Fluviaux « Unatra », en den Dienst 
ventions à intervenir entre la Co- en de « Compagnie du Chemin de 
lonie et les sociétés précitées en .fer du Congo » hetzij der over- 
vue du rachat de leur concession |eenkomsten te sluiten tusschen de 
ou service ide transport. Kolonie en de voormelde vennoot- 

schappen met het oog op den 
terugkoop van hunne vergunning 
of vervoerdienst. | 








ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est] Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent|belast met de uitvoering van dit 
arrêté. | Héos | 

Donné à Bruxelles, le 20 mai .Gegeven te Brussel, en 20% Mei 
1936. 41936. … 

LEOPOLD. 
‘: Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Kolomën, 


E. RUBBENS. 


Office d’exploitation des trans- Exploitatiedienst van het koloniaal 
ports coloniaux. — Nominations.| verkeerswezen. - Benoemingen. 





Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën. 


Vu l’Arrêté Roval n° 102 du 19) Gezien het Koninklijk Besluit 
février 1935, modifié par l’Arrêté n° 102 van 19 Februari 1935, ge- 
Royal n° 247 du 22 février 1936; wijzigd door het Koninklijk Be- 

| | |sluit n° 247 van 22 Februari 1936; 
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Vu, spécialement en son article 
4, l'Arrêté Royal du 20 mai 1936, 
coordonnant et modifiant les 
Arrêtés Royaux du 20 avril 1935 
et du 3 mars 1936; 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


Sont nommés membres du Con: 


seil de Gérance de l'Office d’'Ex- 


ploitation des Transports Golo- 
niaux : 
MM. Harrexs. R.. administrateur 


de la Compagnie du Chemin de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains; 


JADpoT, Odon, administrateur de la 
__ Compagnie du Chemin de fer du 
Bas-Congo au Katanga; 
LEEMANs, F., administrateur direc- 
teur de la Régie des Distribu- 
tions d'Eau de Ia Colonie; 


PETILLON, L., Sous-directeur au 
Ministère des Colomies. 


ART. 2. 


L'Administrateur Général des 
Colonies, est chargé de l’exécu- 
tion du présent arrêté. 

_ Bruxiles, le 22 mai 1936. : 
| 


Le Ministre des Colonies, 


Gezien, inzonderheid in diens 
artikel 4, het Koninklijk Besluit 
van 20 Mei 1936, waarbij de Ko- 
ninklijke Besluiten van 20 April 
1935 en 3 Maart 1936 worden 
samengeschakeld en gewijzigdi; 


Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Worden benoemd tot leden van 
den Bestuursraad van den Exploi- 
tatiedienst van het Koloniaal Ver- 
keerswezen : | 


De Heeren Harrexs, R., Beheerder 
van de «Compagnie du Chemin 
de fer du Gongo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » ; 


JADOT, Odon, Beheerder van de 
« Compagnie du Chemin de fer 
du Bas-Congo au Katanga »; 


LEEMANs, F., Beheerder-Bestuur- 
der van de Regie van de Wate 
verdeelingen der Kolonië; 


PETILLON, L., Onderdirecteur bij 
het Ministerie van Koloniën. 


ART. 2. 


De Administrateur Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoe- 


ring van dit Besluit, 


Brussel, den 221 Mei 1936. 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Office d’Exploitation des Trans- 
ports Coloniaux. — Gestion et 
exploitation de la ligne ferrée 
reliant Ango-Ango à Léopolid- 

_ ville. | 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. | 

Vu Notre arrêté n° 102 du 19 
février 1935, modifié par Notre 
arrêté n° 247 du 22 février 1936, 
autorisant la création d’un orga- 
nisme d'exploitation des Trans- 
ports Coloniaux; | 


Vu Notre arrête 
3 mars 1936 créant l'Office d’ex- 
ploitalion des Transports Golo- 
niaUXx ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre ides Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


L'Office d'Exploitation 
Transports Coloniaux est, à partir 
du 1% juin 1936, chargé, pour 
compte de la Colonie, de la ges- 
tion et de l'exploitation de la ligne 
ferrée reliant Ango-Ango à Léo- 
poldville, y compris les raccorde- 
ments, prolongements et dépen- 
dances. 


Un cahier des charges, approuvé 
par Notre Ministre des Colonies, 
règlera les conditions de cette 
* gestion et de cette exploitation. 


du 20 avril 
4935, modifié par Notre arrêté du 


des | 


Exploitatiedienst van het Kolo- 
niaal Verkeerswezen. — Beleid 
en exploitatie van de spoorlijin 
welke Ango-Ango met Leopold- 
ville verbindt. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan aillen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr, 


Gezien Ons besluit n° 102 van 19 
Februari 1935, gewijzigd bi] Ons 
(besluit n° 247 van 22 Februari 
1936, houdende machtiging tot de 
Stichting van een exploitatie-or- 
ganisme van het Koloniaal Ver- 
keerswezen ; 





Gezien Ons besluit van 20 April 
1935, gewijzigd bi] Ons besluit 
van 3 Maart 1936, houdende 
stichting van den Exploitatiedienst 
jan het Koloniaal Verkeerswezen. 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


| Wij hebben besloten 
besluiten : 


en Wi] 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Exploitatiedienst van het Ko- 
‘oniaal Verkeersiwezen wordt. met 
jingang van À Juni 1986, voor 
rekening van de Kolonie, belast 
met het beleid en de exploitatie 
van de spoorlijn welke Ango- 
‘Ango met Leopoldville verbindi, 
met inbegrip van de aansluitin- 
gen, verlengingen en aanhoorig- 
 heden. 





: Een door Onzen Minister van 
Koloniën goedgekeurd bestek zal 
de voorwaarden van dit beleid en 
van deze exploitatie regelen. 


| 


. er 194 — 


ART. 2. 


: L'Office d'Exploitation des! 


Transports Coloniaux, est substi- 
tué à la Colonie pour l'exécution 
des conventions intervenues entre 
la Compagnie du Chemin de fer 
du Congo et les sociétés conces- 
sionnaires des ports de Léopold- 
ville et de Matadi, ou des manu- 


Aus 


De Exploitatiedienst van het Ko- 


loniaal Verkeerswezen treedt in 


de plaats van de Kolonie voor de 


juitvoering van te overeenkomsten 
welke gesloten werden tusschen. 


de « Compagnie du Chemin de fer 
du Congo » en de vergunninghou- 
dende vennootschappen der ha- 


tentionnaires. 


L'Office d'Exploilation  <des 
Transports Coloniaux pourra ef-! De Exploitatiedienst van het Ko- 
fectuer des travaux d’études, de loniaal Verkeerswezen zal kunnen 
transformalions ou d'extensions overgaan Lot studie-, omvor- 
des lignes existantes. ‘mings- of uitbreidingswerken van 

de bestaande ipnen. 


venus van Leopoldville en Matadi of 
de manultentionnarissen. 


ART. 9. ART. &. 


| 
La Colonie pourra meltre fin à De Kolonie zal een einde mogen 
la gestion et à l'exploitation de stellen aan het beleid en aan de 
l'office d'exploitation des trans- exploitalie van den Exploitatie- 
ports coloniaux moyennant préa- dienst van het Koloniaal Verkers- 
vis d’un an signifié par lettre wezen mils een per aangeteeken- 


La Colonie accorde à l'Office la! De Kolonie verleent aan den 
libre disposition du matériel d’ex- | Dienst de vrije beschikking over 
ploitation, tel qu’il résulte des in- het exploitatie-malerieel, zooals 
ventaires du 31 décembre 1935,!dit voortvloeit uit de inventarissen 
compte tenu des écritures comp- | van 31 December 1935, rekening 


recommandée. den brief bekendgemaakt pread- 
vies val één Jaar. 
| 
ART. 4. | ART. 4 


tables depuis cette date, à charge 
d’en assurer l'entretien, l'amor- 
tissement et le renouvellement, de 
manière à maintenir la parfaite 
exploitabililé de la ligne. 


La Colonie Iui accorde l'usage 
de la superstructure, des gares, 
des ateliers et de tous autres bâti. 


dents affectés à l'exploitation, à van alle andere tot de exploitatie 


gehouden met de comptabiliteits- 
geschriften vanaf deze idagteeke- 
ning, met den last het onderhoud, 


ide uitdelging en de hernieuwing 


ervan te verzekeren, derwijze de 
volkomen exploitatiemogelijkheid 


der Jijn te behouden. 


De Kolonie verleent hem het ge- 
bruik van de superstructuur, van 
de stations, van de werkhuizen en 
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charge d’en assurer l’entretien et 
l'amortissement normal. | 


ART. D. 


L'Office d'Exploitation des | 
Transports Coloniaux appliquera 
les tarifs arrêtés par le Ministre 
des Colonies. 


Les tarifs actuels resteront en 
vigueur tant qu'ils n'auront pas 
été modifiés par le Ministre des, 
Colonies. | 


ART. 6. 


L'Office d'Exploitation des 
Transports Coloniaux est chargé 
de tous les actes de gestion et, 
d'administration que comporte 
l'exploitation de la ligne et dans 
l'accomplissement desquels il agi- 
ra comme personne civile auto- 
nome. Îl a, notamment, pouvoir 
d'engager le personnel aux condi- 
tions qu'il déterminera, de com- 
mander le matériel et les appro- 
visionnements, de passer tous 
contrats y relatifs et d’ordonner 
les payements,. 


Il est seul responsable vis-à-vis 
des tiers en raison de tous con- 
trats ou d'engagements résultant 
de l’administration et de l’exploi- 
tation de la ligne. 


Il est chargé de l’exécution des 
{travaux prévus pour le 1% établis- 
sement et le parachèvement de la 
voie, ainsi que de l’exécution de 
tous les contrals en cours, pour 
autant qu'ils se rapportent à l'ad- 
ministration, à l'exploitation de la 
ligne ou aux travaux précités. 


bestemde gebouwen, met den last 


het onderhoud en de normale uit- 


delging ervan te verzekeren. 


ART. 5. 


De Exploitatiedienst van het Ko- 
loniaal Verkeerswezen zal de door 
‘den Minister van Koloniën vast- 
gelegde tarieven toepassen, 


De huidige tarieven zullen van 
kracht blijven zoolang zij door 
den Minister van Koloniën niet 
zullen gewi]zigd worden. 


ART. 6. 


De Exploitatiedienst van het Ko- 
loniaal Verkeerswezen is belast 
mel al de beleïds- en beheersakien 
welke de exploitatre der lijn om- 
val, en voor de verwezenlijking 
derwelke hij ‘handelen zal als 
autonoom burgerlijk persoon. Hi 
heeft namelijk de macht het per- 
soneel aan te werven aan de door 
hem bepaalde voorwaarden, het 
materieel en de proviandeering te 
bestellen, al de er op betrekking 
hebbende contracten af te sluiten 
en de betalingen te bevelen. 


Hij is alleen verantwoordelijk, 
tegenover de derden, wegens alle 
contracten of verbintenissen, wel- 
ke voortvloeien uit het bestuur en 
de exploitatie der lijn. 


Hij wordt belast mel de uitvoe- 
ring van de werken voorzien voor 
de eerste instelling en de voltooi- 
ing van het spoor evenals met de 
uitvoering van alle aan den gang 


zijnde contracten voor zooveel zij 


betrekking hebben op het bestuur, 
op de exploitatie der lijn of op de 
voormelde werken. 
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ART. 7. L 


Sauf approbation du Ministre 
des Colonies, il est interdit à 
l'Office d'Exploitation des Traus- 
ports Coloniaux, d'acheter, d’alié- 
ner des immeubles, de contracter 
des emprunts ou de prendre des 
engagements pour un terme dé- 
passant 10 ans. + 


ART. 8. 
L'Office d'Exploitation des 
Transports  Coloniaux assurera 


l’exploilatron de la ligne ainsi que 
l'exécution des travaux prévus ou 
en cours pour Île parachèvement 
de la vole par ses moyens finan- 
ciers propres, L'insuffisance éven- 
tuelle des recelles sera couverte 
par une inscription budgétaire. 


L'exploitation de Ia ligne fera 
l'objet d’une comptabilité spé- 
ciale, comprenant, d'une part, les 
frais généraux, les dépenses d’ex- 
ploitation, le renouvellement du 
matériel et des installations, les 
prélèvements pour Îles pensions 
du personnel et toutes autres 
charges financières à supporter 
par l'Office et, d’autre part, Îles 
recettes diverses d'exploitation. 


Le bénéfice résultant du bilan 
annuel sera versé à la Colonie. 
L'Office pourra, d'accord avec le 
Ministre des Golonies, constituer 
un fonds de prévision par des pré- 
lèvements avant bilan. 


11 gèrera le fonds de renouvelle_ 
ment du matériel et des installa- 


Lu 7 ART. 7. 


Behoudens  goedkeuring van 
wege den Minister van Koloniën is 
het den Exploitaliedienst van het 
Koloniaal Verkeerswezen verbo- 
den onroerende goederen aan te 
koopen of te vervreemden, leenin- 
gen aan fe gaan of verbintenissen 
te sluiten voor eenen termijn wel- 


ke 10 jaar te boven gaal. 





ART. 8. 


De Exploitatiedienst van het Ko- 
loniaal Verkeerswezen zal met 


zijne eigene financieele middelen 
de exploilatie verzekeren van ie 
lijn evenals de uitvoering van de 
werken welke voorzien werden of 
‘aan den gang zijn voor de vol- 
|tooïing van de baan. De gebeur- 
lijke ontoereikendheid van de 
.ontvangsten zal door eene budge- 
taire inlassching worden gedekt. 





De exploitalie van de Jijn zal het 
voorwerp uitmaken van eene bij- 
zondere complabiliteit behelzende, 
eenerzijds. de algemeene onko- 
sten, de exploitatie-uitgaven, de 
hernieuwing van het materieel en 
de instellingen, de voorafnemin- 
gen voor de pensioenen van het 
personeel en alle andere finan- 
cieele lasten welke door den 
Dienst moeten gedragen worden 
en, anderzijds, de onderscheiden 
exploitatieontvangsten. 





De winst welke uit het jaar- 
Hjksch bilan ontstaat, zal aan de 
Kolonie worden gestort. De Dienst 
zal, in overleg met den Minister 
van Koloniën, een voorzienings- 
fonds kunnen stichten door voor- 
afnemingen op het bilan. 


Hij zal het fonds beheeren tot 
hernieuwing van het materieel en 
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tions ainsi que le fonds de pen- 
sion. 


ART. 9. 


L'Office établira annuellement 
un état des prévisions des dépen- 
ses et recettes d'exploitation avant 
le 145 octobre de chaque année 
qui comprendra les affectations au 
fonds de renouvellement du maté- 
riel el des installations. 


ART, A0. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


de instellingen, alsmede het pen- 
sioenfonds. | | 


ART. 9. 


De Dienst zal jaarlijks. voor den 
15% October van elk jaar, een staat 
opmaken van de exploilatievoor- 
zZieningen en -ontvangsten; deze 
staat zal de bestemming behelzen 
van het fonds tot hernieuwing van 
het malerieel en de instellingen. 


ART. 10. 


Onze Minister van Koloniën is 


belast met de uitvoering van dit 
besluit, 


Donné à Bruxelles, le 149 Mai! Gegeven te Brussel, den 19° Meiï 
1986. _. [1936. > 
_ LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Société congolaise à responsabi- Congoleesche vennootschap met 
lité limitée « Plantations de la beperkte aansprakelijkheid 
Luba ». Modifications aux « Plantations de la Luba ». — 
statuts (1). — Approbation. Wijzigingen aan de statuten (1). 

— Goedkeuring. 


Vu les décisions prises par l'as-| Gezien ide beslissingen getroffen 
semblée générale extraordinaire|/op de buitengewone algemeene 
des actionnaires tenue le 25 fé-|vergadering der aandeelhouders 
vrier 1936; gehouden den 25° Februari 1986; 


| (1) Voir annexe au présent numéro. . (4) Zie bijlage aan dit nummer. 
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. Par arrêté royal du 11 mai 1936, 


Bij koninklijk besluit van 11 


sont approuvées les modifications Mei 1936, zijn goedgekeurd de 


aux statuts de la société congo- 
_laise par actions à responsabilité 
limitée «Plantations de la Luba», 


wijzigingen aan de statuten van 
de Congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte aanspra- 


portant augmentation du capital!kelijkheid « Plantations de la Lu- 


social. 


ba » houdende vermeerdering van 


het maatschappelijk kapitaal. 


= —mte 


Société congolaise à responsabi- |Congoleesche vennootschap met 


lité limitée « Société Minière de 
Kihembwe (Sokimin)». Sta- 
tuts (1). — Autorisation. 





Par arrêté roval du 12 juin 1936, 
la société à responsabilité limitée 
« Société Minière de Kihembwe 
(Sokimin)» est autorisée; elle 
constituera une individualité juri- 
dique distincte de celle des asso- 
ciés. 


beperkte aansprakelijkheid «So- 
ciété Minière de Kihembwe (So- 
kimin)». — Statuten (1). 
Machtiging. 


Bij koninklijk besluit van 12 
Juni 1936, aan de vennootschap 
met beperkte aansprakelijkheid 
|& Société Minière de Kihembwe 
(Sokimin) » is machtiging ver- 
leend; zij zal eene rechtspersoon- 
lijkheid uitmaken onderscheide- 
lijk van deze der deelgenooten. 


me 


Société congolaise à responsabi-| Congoleesche vennootschap met 


lité limitée « Société Minière de 
Kasongo (Sokamin)». Sta= 
tuts (1). — Autorisation. 


Par arrêté royal du 12 juin 1936, 
la société à responsabilité limitée 
« Société Minière de Kasongo (So- 
kamin)» est autorisée; elle cons- 
tituera une individualilé juridique 
distincte. de celle des associés. 


— 


(1) Voir annexe au présent numéro. 


beperkte aansprakelijkheid «So- 
ciété Minière de Kasongo (So- 
kamin)». — Statuten (1). 
Machtiging. 


Bij koninklijk besluit van 12 
Juni 1936, aan de vennootschap 
met beperkte  aansprakelijkheid 
« Société Minière de Kasongo(So- 
kamin)»> is machtiging verleend; 
Zij Zal eene rechtispersoonlijkheid 
uitmaken onderscheïdelijk van: 
deze der deelgenooten. 


(1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Société congolaise à responsabi- Congoleesche vennootschap met 
lité limitée « Huileries et Raffi-|  beperkte aansprakelijkheid 
neries Africaines ». — Modifica-| « Huileries et Raffineries Afri- 
tions aux statuts (1). — Appro-| caines ». Wijzigingen aan de 
bation, statuten (1). — Goedkeuring. 








Vu les décisions prises par l’as-| Gezien de beslissingen gelroffen 
semblée générale extraordinaire! op de buitengewone algemeene 
des actionnaires. tenue le 6 mai vergadering der aandeelhouders 
1936 ; PE den 61 Mei 1936: 

Par arrêlé roval du 8 juin 1936. Bij koninkljk besluit van 8 
sont approuvées les modifications  Juni 1936, zijn goedgekeurd de 
aux statuts de la société congo-|wijzigingen aan de staluten van de 
laise par actions à responsabilité! Gongoleesche  vennoolschap op 
limitée « Huileries et Raffineries aandeelen met beperkte aanspra- 
Africaines » portant, notamment, kelijkheiïd « Huileries et Raffine- 
réduction du capilal social. ries Africaines » houdende name- 

Ilijk vermindering van het maat- 
 schappelijk kapitaal. 





ERRATUM. | ERRATUM. 


ns — 


Bulletin Officiel du Congo Belge,| Ambtelijk Blad van den Belgi- 
4re partie, n° 3 bis daté du 24 mars | schen Congo, 1° deel, n° 3 bis dd. 


1936. 24 Maart 1936. 
19 — ajouter les mots «bruto! 41° — de woorden «bruto ge- 
gewicht » -— entre parenthèses — | wicht > — tusschen haakjes — 


en dessous de la base imposable | bijvoegen onder belastbare basis 
100 Kkgr. de la rubrique 31,100 kgr. der rubriek 31, blad- 
page 397; zijde 397; 

2° -_ supprimer, après le mot! 2°— na het woord « draden » de 
« draden » les mots « geheel of » | woorden « geheel of > afschaffen 
dans le texte de Ia rubrique 90,)in den teks{ der rubriek 90, lit- 
littera e, page 387. tera e, bladzijde 387. 

| 














(1) Voir annexe au présent numéro. (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Overeenkomst tusschen België en Por- 
tugal betreffende verschillende 
kwesties van economisch belang 
tusschen  Belgisch-Congo en 
Portugeesch Angola, geteekend 
op 20 Juli 1927, te Sao Paulo 
de Loanda. — Opzegging van 


805 artikel 4 door België. 


Internationale  overeenkomst  betref- 
fende het verkeer met motor- 
rijtuigen, geteekend te Parijs, 
den 242 April 1926. 
kingstelling in Nigeria en in 
Sierra-Leone. — Inwerkingtre- 
ding voor IJsland 


805 


Wereldpostovereenkomst gesloten te 
Kairo, den 20% Maart 1934. — 
Bekrachtiging door de Kegee- 


806 ring van Irak 


18 Februari 1936. —_ K. B. —— KÉere- 


835 teekens. — Ontneming 


5 Mei 1936. — K. B. — Ministerie 

van Economische Zaken en Mi- 

nisterie van Koloniën. — Com- 

missie belast met de inrichting 

van de Belgische Koloniale Af- 

deeling bii 

stelling van Kunsten en Tech- 

857 


— JInwer- 


de Wereldtentoon- 


niek in het moderne leven ,. . 





Bladz. 


805 


805 


806 


835 


857 
39 


Dates. 


— 


5 mai 1936. — EL. — Loi arrétant les 


19 


19 


27 


29 


29 


29 


comptes généraux de la Colonie 
des années 1929 et 1930 et con- 
tenant le règlement définitif des 
budgets des exercices 1928 et 
1929 &e à Le + & 8 


1936. — [.. — Loi arrétant 
les comptes généraux du Kuan- 
da-Urundi des années 1929 et 
1930 et contenant le rèzlement 
définitif des budgets des exerci- 
ces 1828 ct 19239 


ma 


mai 1956. —— I). Décret détermi- 
nant les bases de la pension de 
retraite du Gouverneur Général. 


mai 1936. = D. — Jécret modi- 
fiant le montant des pensions 
coloniales 


mai 1936. — D. — Impositions 
personnelles. — Impôt sur les 
revenus, Régime minier au Ka- 
tanga. — Intérêts de retard 

mai 1226. — Rapport du Conseil 


Colonial sur le projet de décret 
modifiant le décret du 17 juillet 
1914 sur l'impôt indigène 


mai 1936. — Rapport du Conseil 
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872 


874 





876 | 


877 


Colonial sur le projet de décret 


modifiant et complétant le 
décret du 4 avril 1934 sur l’ex- 
ploitation des forêts domaniales. 


mai 1936. -— Rapport du Conseil 
Colonial sur le projet de décret 
ramenant à 4% le taux des 
intérêts de retard fixé par le dé- 
cret du 22 décembre 1917, mo- 
difié par le décret du 27 janvier 
1932 sur les impositions per- 
sonnelles, l’ordonnance-loi du 
1e" juin 1920 sur l’impôt sur les 
revenus, le décret du 16 avril 
1919 sur la recherche et l’ex- 
ploitation des mines 


884 


875 


—“ 


5 Mei 1936. —— W., — Wet houdende 


sluiting der algemeene rekenin- 
gen van de Kolonie voor de 
jaren 1929 en 1930 en behelzen- 
de de definitieve regeling der 
begrootingen voor de dienst- 
jaren 1928 en 1929 


Mei 1936. — W. — Wet houdende 
siuiting der algemeene rekenin- 
gen van Kuanda-Urundi voor de 
jareñ 1929 en 1930 en hehel- 
zeude de definitieve regeling der 
begruotingen voor de dienstijaren 
1928 en 1929. 


Mei 1936. — D. — Decreet bepa- 
lend de grondslagen van het 
rustpensiocn van den Gouver- 
neur Generaal 


Mei 196. — D. — Decrcet wijzi- 
gend het bedrag der koloniale 
pensioenen 

Mei 1936. — D. — Personeele be- 
lastingen. — Belasting op de 
inkomsten. — Mijnstelsel in Ka- 
tanga. — Interesten voor ver- 


traging : 


Mei 1936. — Verslag van den Ko- 
lonialen Raad over het ontwerp 
van decreet tot wijziging van 
het decreet van 17 Juli 1914 
betrekkelijk de inlandsche be- 
lasting LS 


Mei 1936. — Verslag van den Ko- 
lonialen Raad over het ontwerp 
van decréet tot wijziging en 
aanvulling van het decreet van 
4 April 1934 op de exploitatie 
der domaniale wouden i 


Mei 1936. — Verslag van den Ko- 
lonialen KRaad over het ontwerp 
van decreet, waarbij tot 4 % 
wordt teruggebracht de interest- 
voet voor vertraging, vastge- 
steld bij het decreet van 22 De- 
cember 1917, gewijzigd bij het 
decreet van 27 Januari 1932, op 
de personeele belastingen, de 
verordening-wet van 1 Juni 1920 
op de belasting op de inkom- 
sten. het decreet van 16 April 
1919, op de mijnopzoekingen en 
exploitatie . . 


Bladz. 
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884 


875 


Dates. 


29 mai 1936. — Rapport du Conseil 
Colonial sur le projet de décret 
déterminant les bases de la pen- 
sion de retraite du Gouverneur 
Général 


29 mai 1936. — Rapport du Conseil 
Colonial sur le projet de décret 
modifiant le montant des pen- 
sions coloniales . 


30 mai 1936. — A. RK. 
judiciaire . 


— Personnel 


2 juin 1936. — A. KR. — Personnalité 
civile. —  « Friends Africa 
Gospel Mission » 


8 juin 1936. — A. M. -— Office d'Ex- 
ploitation des Transports Colo- 


niaux., — Chemin de fer du 
Mayumbe. — Cahier des Char- 
ges. — Modifications . ; 
8 juin 1936. — A. KR. — Société 


congolaise à responsabilité limi- 
tée. « Plantations de Lukayo- 
Sake ». — Modifications aux 
statuts. — Approbation . 


9 juin 1936. — A. M. — Loterie Co- 
loniale. — Modalités de la vingt 
et unième tranche . 


10 juin 1936. — A. M. — Contrôle 
des films cinématographiques. 
— Institution d’une commission 
auprès du Ministère des Colo- 
nies : 


13 juin 1936. — D. — Décret modi- 
fiant et complétant le décret du 
4 avril 1934 sur l'exploitation 
des forêts domaniales 


20 juin 1936. — A. R. — Fonction- 
| naiïres et agents de la Colonie. 
— Uniformes 


Pages. 


872 


874 


835 


856 


871 


903 


861 


859 


892 


836 | 
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Dagteekeningen. 


29 Mei 1936. — Verslag van den Ko- 
lonialen Raad over het ontwerp 
van decreet tot vaststelling der 
grondslagen van het rustpen- 
sioen van den Gouverneur Gene- 
raal : . 


29 Met 1936. — Verslag van den Ko- 
lonialen Raad over het ontwerp 
van decreet houdende wijziging 
van het bedrag der koloniale 
pensioenen 


30 Mei 1936. — K. B. 


— KRechterlijk 
personeel US de Le 


2 Juni 1936. — K. B. — Burgerlijke 
Rechtspersoonlijkheid. — 
«Friends Africa Gospel Mission» 


8 Juni 1936. — M. B. — Exploitatie- 
dienst van het Koloniaal Ver- 
keerswezen. — Mayumbe-spoor- 
weg. — Bestek. — Wijzigingen 


8 Juni 1936. —- K. B. — Congolee- 
sche vennootschap met beperk- 
te aansprakelijkheid  « Planta- 
tions de Lukayo-Sake ». — Wij- 
zigingen aan de statuten. — 


Goedkeuring . 

9 Juni 1936. — M. B. — Koloniale 
Loterij. — Modaliteiten van de 
uitgifte der een en twintigste 
snede 


10 Juni 1936. — M. B. — Controle 
der kinematografische filmen. — 
Instelling van eene commissie 
bij het Ministerie van Koloniën 


13 Juni 1936. — D. — Decreet tot 
wijziging en aanvulling van het 
decreet van 4 April 1934 op de 
exploitatie der domaniale wou- 
den 


20 Juni 1936. — K. B. — Ambte- 
naren en beambten der Kolonie. 
—  Dienstkleedijen 


Bladz. 


872 


874 


835 


856 


871 


903 


861 


859 


892 
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20 juin 1936. — A. R. — Société Con- 


golaise à responsabilité limitée 
« Compagnie Immobilière du 
Nord du Kivu (Cimnoki). — 


Modifications aux statuts. — 
Approbation . 


22 juin 1936. — D. Décret modifiant 
certaines dispositions du décret 
du 17 juillet 1914 sur l'impôt 
indigène, OO ok & 


4 juillet 1936. — A. R. — Comité 
National du Kivu. — Règlement 
particulier à l’Exploitation des 
terrains boisés. —- Modifications. 


Erratum 


902 


880 


899 


903 








20 Juni 1936. — K. B. — Congolee- 
sche vennootschap met beperkte 
aansprakelijkheid « Compagnie 
Immobilière du Nord du Kivu» 
(Cimnoki)}. — Wijzigingen aan 
de statuten. — Goedkeuring 


22 Juni 1936. — D. — Decreet tot 
wijziging van zekere bepalingen 
van het decreet van 17 Jul 
1914 betrekkelijk de inlandsche 


belasting Vos 
4 Juli 1936. — K. B. — Nationaal 
Comiteit van Kivu. — Bijzon- 


der reglement voor de Exploita- 
tie van de beboschte gronden. 
— Wijzigingen 


 Erratum 


902 


880 


899 


903 
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Convention entre la Belgique et le 
Portugal concernant diverses 
questions d’intérêts économiques 
entre le Congo Belge et l’Angola 
portugais, signée à St-Paul de 
Loanda, le 20 juillet 1927 (1). 
— Dénonciation de l’article 4 par 
la Belgique. 


Le 24 avril 1936, le Gouverne- 
ment belge a dénoncé l'article 4, 
relatif au régime douanier, de la 
Convention entre la Belgique et le 
Portugal concernant diverses 
questions d'intérêts économiques 
entre le Gongo Belge et l’Angola 
porlugais, signée à St Paul de 
Loanda, le 20 juillet 4927. 


Les dispositions de cet article 4 


Overeenkomst tusschen België en 
Portugal betreffende verschil- 
lende kwesties van economisch 
belang tusschen Belgisch-Gongo 
en Portugeesch Angola, getee- 
kend op 20 Juli 1927, te Sao- 
Paulo de Loanda (1). — Opzeg- 
ging van artikel 4 door België. 


Op 24 April 1936 werd door de 
Belgische Regeering opgezegd het 
artikel 4, aangaande het douane- 
regime, van de Overeenkomest tus- 
schen België en Portugal betref- 
fende verschillende kwesties van 
economisch belang tusschen Bel- 
gisch-Congo en Portugeesch-An- 
gola. geteekend op 20 Juli 1927 te 
Sao-Paulo de Loanda. 


De bepalingen van dit artikel 4 


cesseront leurs effets au 20 juil- zullen den 207 Juli 1937 ophouden 


let 1937. 


juitwerking te hebben. 


Convention internationale relative Internationale Overeenkomst be- 


à la circulation automobile, 
signée à Paris le 24 avril 1926 
(2). — Mise en vigueur au Nigé- 





ria et en Sierra-Leone. Entrée 


en vigueur pour l’Islande. 


Il résulte d’une communication 
adressée à l'Ambassade de Bel- 





treffende het verkeer met mo- 
torrijtuigen, geteekend te Parijs, 
den 24 April 1926 (2). — In- 
werkingstelling in Nigeria en in 
Sierra-Leone. —— Inwerkingtre- 
ding voor Island. 


Uit eene mededeeling gericht 


aan de Ambassade van België te 


gique à Paris par le Ministère des Parijs door het Ministerie van 
Affaires étrangères de France que Buitenlandsche Zaken van Frank- 





(1) Voir B. O. du 15 avril 1928, p. 1007 
et suiv. 
(2) Voir B. ©. du 15 mars 1931. 





—— 


(1 Zie A. B. van 15 April 1928, bl. 1007 
en volg. 
(2) Zie À. B. van 15 Maart 1931. 
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le Gouvernement de Sa Majesté 
britannique a décidé la mise en 
vigueur de la Convention inter- 
nationale du 24 avril 1926, rela- 
tive à la circulation automobile au 
Nigéria (Golonie, Protectorat et 
Cameroun sous mandat) et en 
Sierra-Leone (CGolonie et Protec- 
torat). 


En application de l’article 5 de 
cel acte international les lettres 
suivantes ont été choisies comme 
signe distinctif des automobiles 
immatriculés dans ces terriloires : 


Nigéria (Colonie, Protectorat et 
Cameroun sous mandat britan- 
nique) : WA N; 


Sierra-Leone (Colonie et Protec- 
torat) : W A L. 


Cette mise en vigueur sera 
effective, conformément à l’article 
14 de la Convention, un an après 
Ja date à laquelle le Gouvernement 
français en a reçu la notification 
du Gouvernement britannique, 
c'est-à-dire, le 14 mars 1937. 


Convention postale universelle 
conclue au Caire le 20 mars 
1934 (1). — Ratification par le 


Gouvernement de l’Irak. 


Il résulte d'une communication 
adressée le 7 mai 1936 par la Lé- 
gation d'Egypte à Bruxelles au 


Ministère des Affaires étrangères! Ministerie 





(1) Voir B. ©. du 15 novembre 1935. 


rijk blhijkt, dat de Regeering vart 
Zijne Britsche Majesteit besloten 
heeft tot de inwerkingstelling van 
de Internationale Overeenkomst 
van 24 April 1926, betreffende het 
verkeer met motorrijtuigen, In 
Nigeria (Kolonie, Protectoraat en 
Kameroen onder mandaat) en in. 
Sierra-Leone (Kolonie en Protec- 
toraat). | 





Bij toepassing van artkel 5 de- 
zer internationale akte, werden de 
volgende letters gekozen als on- 
derscheidingsteeken der motorrij- 


tuigen ingeschreven in deze 
erondgebieden : 
Nigeria (Kolonie, Protectoraat 


en Kameroen onder Britsch man- 
daat) : W A N; 


Sierra-Leone {Kolonie en Pro 
tectoraat) : W À EL. | 


| Deze inwerkingstelling zal over- 
eenkomstig arlikel 14 er Over- 
eenkomst uitwerking hebben eeri 
jaar na den datum waarop de 
Fransche Regeering er van de 
Britsche Regeering kennis van zal 
gekregen hebben, dit is op 14 
Maart 1937. 


Wereldpostovereenkomst gesloten 
te Kaïro, den 20° Maart 19341). 
— Bekrachtiging door de Regee=- 
ring van Irak. 


Uit eene mededeeling op 7 Mei 
1936 door het Gezantschap van 
Egypte te Brussel gericht aan het 
van  Buitenlandsche 


(1) Zie A. B. van 15 november 1935. 
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et du Commerce extérieur, que le; Zaken en Buitenlandschen Handel 
Gouvernement de l'Irak vient de)blijkt dat de Regeering van [rak 
déposer ses ratificalions sur lalhare bekrachtigingen op de We- 
Convention postale universelle [reldpostovereenkomst gesloten 
conclue au Caire le 20 mars 1984. den 207 Maart 1934, te Kaïro, 
lheeft nedergelegd. 





Loi arrêtant les comntes généraux | Wet houdende sluiting der alge- 


de la Colonie des années 1929 et 

1930 et contenant le règiement 
définitif des budgets des exer- 
cices 1928 et 1929 1). 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES. 


A tous. présents et à venir, 
SALUT, 

Les Chambres ont adopté el 
Nous sanclionnons ce qui suit : 


TITRE PREMIER. 


Comptes généraux de la Colonie, 


ARTICLE PREMIER. 


Les comples généraux du Congo 
Belge pour les années 1929 et 
1930 sont arrêtés selon les indica- 
tions du tableau I ci-annexé. 





(1) Session 1935-1936. 
CHAMBRE DES REPRESENTANTS. 


Documents parlementaires : Projet de loi, 
n° 145. — Rapport n° 192. 

Annales parlementaires : Discussion 
adoption : séance du 7 avril 1936. 


et 


SENAT. 


Documents parlementaires: Rapport n° 185. 
. Annales parlementaires : Discussion et | 
adoption : séance du 9 avril 1986. | 


meene rekeningen van de Kolo- 
nie voor de jaren 1929 en 1930 
en behelzende de definitieve re- 
geling der begrootingen voor de 
dienstjaren 1928 en 1929 (1). 


—— 


LEOPOLD III, KoniNG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


toekomenden, Herr. 


De Kamers hebben aangenomen 
en Wij bekrachtigen helgeen 
volgt : 


TITEL EEN, 


Algemeene rekeningen der 
Kolonie, 


ARTIKEL ÉÉN. 


De algemeene rekeningen van 
Belgisch-Congo voor de jaren 
1929 en 1930 zijn gesloten vol- 
gens de aanduidingen van hierbij- 
gevoegde tabel I. 


(1) Zittijd 1935-1936. 


KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 
WOORDIGERS. 
Bescheiden : Wetsontwerp n' 145, verslag 
n' 192. 
Handelingen : Bespreking en aanneming : 
vergadering van 7 April 1986. 


SENAAT. 


Bescheiden : verslag n' 186. 
Handelingen : Bespreking en aanneming : 
vergadering van 9 April 1936. | 
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TITRE IL 


Comptes définitifs des Budgets. 


ART. 2. 


Les receltes effectuées pendant 
les exercices 1928 et 1929 jus- 
qu’à l’époque de leur clôture sont 
fixées aux sommes mentionnées 
dans le tableau IT ei-annexé. 


Elles s'élèvent à un milliard sept 
cent quarante-six millions sept 
cent trois mille cinq cent quatre- 
vingt-deux francs six centimes, 
dont : 


Pour les services 
ordinaires fr. 


Pour les services 


extraordinaires fr. 465.637.680.67 diensten 


Total fr. 1,746,703,582.06 


ART. 3. 


Les dépenses des exercices 1928 
et 1929 résultant des droits cons- 
tatés et ordonnancés au profit des 
créanciers de la Colonie, sont ar- 
rêtées conformément au tableau 
IIT, colonne 5 et tableau IV, co- 
lonne 6. 


Elles s'élèvent à un milliard neuf 
cent quatre-vingt-deux millions 
cent soixante-quatre mille cent 
soixante-quatre francs trente-sept 
centimes, dont : 


Pour les services 
ordinaires fr. 


1,281,065,901.39 | diensten 


1,200,316,945.73 | 


TITEL IT. 


Slotrekeningen der Begrootinger- 


ART. 2. 


De ontvangsien welke men deed 
in den loop der dienstjaren 1928 
en 41929 tot op het oogenblik 
hunner sluiting zijn vastgesteld op 
de in hierbijgevoegde tabel IT ver 
nrelde sommen. 


2/1] bereiken één milliard zeven 
honderd zes en veertig millioen 
zeven honderd drie duizend vijf 
honderd iwee-en tachtig fank zes 
centiem, waarvan : 


Voor de gewone 

fr. 41,881,065,901.39 
Voor de buitengewone 

fr. _465,637,680.67 


—— 


Hetzij . fr. 1,746,703,582.06 


ART. 3. 


De uiigaven «er dienstjaren 
1928 en 1929, welke voortvloeien 
uit de vastgestelde en geordon- 
nanceerde rechiten ten voordeele 
der schuldeischers van de Kolonie, 
zijn vastgesteld overeenkomstig 
de tabellen III, kolom 5 en IV, 
kolom 6. 


Zij bedragen één milliard negen 
honderd twee en tachtig millioen 
honderd vier en zestig duizend 
honderd vier en zestig frank zeven. 
en dertig centiem, waarvan : 


Voor de gewone 
diensten fr. 1,200,316,945.7# 
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Pour les services 


extraordinaires fr. 781,847,218,64 |diensten 


Total fr. 


Les payements effectués et Jus- 
{ifiés sur ces mêmes exercices 
sont fixés selon les indications des 
tableaux III, colonne 6 et IV, co- 
Jonne 7. 


Ils se montent à un milliard 
neuf cent quatre-vingt-deux mil- 
lions cent soixante-quatre mille 
Cent soixante-quaire francs tren- 
te-sept centimes, dont : 


Pour les services 
ordinaires fr. 1,200,316,945.73 


Pour les services 


sxtraordinaires fr. 781,847,218,64 
1,982,164,164.37 


Total fr. 


ART. 4. 


Des crédits complémentaires el 
additionnels sont alloués pour 
ouvrir les dépenses effectuées au 
delà des crédits ouverts par les 
lois budgétaires et par les lois 
spéciales de crédits supplémen- 
taires. 


Ces dépenses atteignent, selon 
les indications des tableaux ci- 
annexés, un total de cent dix mil- 
lions trois cent trente-trois mille 
neuf cent quatre-vingt-un francs 
vingt-deux centimes, dont : 


Pour les services 
ordinaires fr. 


1,982,164,164.37 


101,703,546,25 | diensten 


Voor de buitengewone | 


fr. 781,847,218.64 
Helzij . fr. 1,982,164,164,37 


De op dezelfde dienstjaren ge- 
dane en gerechivaardigde belalin- 
gen zijn vastgesteld volgens de 
aanduidingen der tabellen TI, 
kolom 6 en IV, kolom 7. 


Zij bereiken één milliard negen 
honderd twee en tachtig millioen 
honderd vier en zestig duizend 


honderd vier en zestig frank zeven 


en dertig centiem, waarvan: 


Voor de gewone 
diensten Îr. 1,200,316,945.73 


Voor de buitengewone 


diensten fr. 181,847,218.64 
Het{zi] fr. 1,982,164,164.,37 
ART. 4. 


Aanvullende en bijkomende kre- 
dieten worden toegekend om de 
uitgaven te dekken welke werden 
gedaan boven de kredieten geo- 
pend door de budgetaire wetten en 
door de bijzondere welten der 
aanvullende kredieten. 


Deze uilgaven bereiken, volgens 


de aanduidingen der hierbijge- 


voegde tabellen, een totaal van 
honderd lien millioen drie hon- 
derd drie en dertig duizend negen 
honderd een en lachlig frank twee 
en twintig centiem, waarvan : 


Voor de gewone 


ir, 104,703,546,25 
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Pour les services 


extraordinaires fr. 8,630,434.97 
Total ir: L10,883:08.1:22 
ART. D. 


Les crédits pour les services or- 
dinaires s’élévant à un milliard 
cent quatre-vingi-trois millions 
deux cent cinquante-lrois mille 
quaire cent quinze francs (1.183, 
253,415 fr.) sont réduits d’une 
somme de quatre-vingl-quatre 
mnillions six cent quarante mille 
quinze francs  cinquante-deux 
centimes (84.640.015 fr. 52) 
restée disponible el qui est annu- 
lée définitivement, 


Les crédits pour les 
extraordinaires, s'élèvant à un 
milliard deux cent septante-deux 


| 
| 
| 








services 


millions six cent trente-neuf mille: 
dertig duizend vijf honderd vijf en 


cinq cent qualre-vingt-cinq francs 
quinze centimes (fr. 1 
212,639,989.15) sont réduits : 


1° D'une somme de quatre nil- 
lions quatre cent quarante-buil 
mille cinq cent septante-sept frs. 
suixante-{trois centimes (fr. 4 mil 
lions 448,577.63) qui est annulée 
définitivement. 


2° D'une somme de quatre cent 


nonante quatre millions neuf cent 


seplanle-quatre mille deux cen! 
vingl-trois francs quatre-vingi- 


cinq centimes (#94 millions 
974,223 fr. 85) qui esl fransférée 
à l'exercice 1930. 


mill'ard.: 


| 
3 








Voor de buitengewone 


diensten fr. 8.630,434.97 

Hetzij fr. _110.338,981.22 
ART. 9. 

De kredielen voor de gewone 


diensten welke één milliard hon- 
dent drie en tachtlig millioen iwee 
honderd drie en vijftig duizend 
vier honderd vijfiien frank 
(fr. 1.483,253,115) bereiken zijn 
verminderd met eene som van vier 
en tachlig millioen zes honderd 
veerlig duizend vijftien frank lwee 
en vijlig centiem (84 millioen 
640,015 fr. 52) welke beschik- 


|baar bleef en voor goed werd ge- 
annuleerd, 


De kredieten voor de buitenge- 
wone diensten welke één milliard 
twee honderd twee en zeventig 
millioen zes honderd negen en 


tachlig frank vijftien centiem be- 


Ireiken (fr. 1.272,639,585.15) zijn 


verminderd : 


15 Met cen som van vier millioert 
vier honderd acht en veertig dui- 
zend vijf honderd zeven en zeven- 
tig frank drie en zeslig centiem 
(fr. 4.448.577,63) welke voor 
goed is geannuleerd; 


2° Met eene som van vier hon- 
derd vier en negenlig millioen ne- 
gen honderd vier en zeventig dui- 


Zend [wee honderd drie en twintig 


frank vijf en tachtig centiem 
(fr. 494.974.223,85) welke op het 
diensijaar 41930 werd overge- 


bracht. 
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ART. 6. 


Par suite des dispositions con- 
tenues dans les deux articles pré- 
£édents, les crédits des budgets 
des exercices 1928 et 1929 sont 
définitivement fixés, pour les ser- 
vices ordinaires, à un milliard 
deux cents millions trois cent seize 
mille neuf cent quarante-cinq 
francs septante-trois centimes 
(fr. 41,200,816,945.73), et pour 
les services extraordinaires, à sepl 
cent quatre-vingt-un millions hui 
cent quarante-sept mille deux 
cent dix-huit francs soixante-qua- 
tre centimes (fr. 781,847,218.64) 
sommes égales aux dépenses li- 
quidées et ordonnancées à charge 
de ces exercices, d’après les 
mêmes tableaux III et IV. 


ART. /. 


Les résultats généraux des bud- 
gets des exercices 1928 et 1929 
sont définitivement arrêtés con. 
formément aux indications des ta- 
bleaux V et VI ci-annexés, ainsi 
qu'il suit : 


A. -— Services ordinaires : 


Recettes fixées à 
_ l'article 2 fr. 1,281,065,901.389 


Dépenses fixées à 
l'article 3 fr. 1,200,316,945.78 
Excédent de 


recettes . fr. 


ART. 6. 


Ten gevolge der in beide voor- 
gaante arlikelen begrepen schik- 
kingen zijn de kredieten der be- 
grootingen voor de dienstjaren 
1928 en 1929 bepaald vastgesteld, 
voor de gewone diensten, op ééèn 
milliard twee honterd millioen 
drie honderd zestien duizend ne- 
gen honderd vijf en  veertig 
frank drie en zeventig centiem 
(fr. 1.200.316.945,73), en, voor 
de buitengewone diensten Gp ze- 
ven honderd een en tachtig mil- 
lioen acht honderd zeven en veer- 
tig duizend twee honderd achtien 


frank vier en zeslig centiem 
(fr, 781.847.218.64), sommen 
welke overeenstemmen met de 


uitgaven vereffend en geordon- 





nanceerd ten laste van de dienst- 


jaren, volgens dezelfde tabellen 


IT en IV. 





ART, /. 


De algemeene uitslagen van de 
begrootingen der dienstjaren 1928 
en 1929 zijn voor goed vasige- 
steld overeenkomstig de aandui- 
dingen der hierbijgevoegde tabel- 
Jen V en VI, zooals volgt : 


A, —- Gewone diensten : 


In arlikel 2 vastgesteilde ontvang- 
sten fr. 1.281.065.901,39 


In arlikel 3 vast- 
gestelde uliga- 
ven 


1.200.316.945,73 
| À 


80,748.955.66 Te veel van ont- 


vangslen îÎr.  80.748.955,66 
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B. — Services extraordinaires : | 1. -- Buitengewone diensten : 


In arlikel 2 vastge- 


Recettes fixés à steide ontvan- 
l’article 2 fr. 465.637,680.67. sien fr. 465.637.680,67 
Dépenses fixées à In arükel 3 vasige- 


l’aricle 3 fr. 781.847.218.64) stelde uitgaven 781.847.218,64 





Excédent de ———— | Te veel van uitga- 
dépenses ‘fr. 316,209,537.97| ven fr. 816.209.537,97 


En tenant compte des résultats | 200 men rekneing houdt met de 
antérieurs à l'exercice 1928. les uitslagen weilke hel dienstjaar 
excédents à la clôture du budget 1928 voorafgaan. bereikt het te- 
de l'exercice 1929 sélèvent donc veel, bij het sluiten der begroo- 
aux lolaux suivants : ting voor het dienstjaar 1929 de 

_hiernavoigende totalen : 


A. — Services ordinaires : | \. — Gewone diensten : 


Exercices 1928 et Dienstiaren 1928 en 
1929, excédent | 1929, te veel van 
de recettes fr. 80.748.955.66, onitvangslen fr. 80.748.955,66 
| 
le 


Résultats antérieurs, Vroegere uitslagen 
excédent de te veel van uilga- 
dépenses. fr. 11,487,581.09! ven 11.487.581,09 
Excédent de —————— ————— 
recettes . fr.  69.261,374.57|Te veel van ont- 
vangs{en. 
Totaal fr. 69.261.374,57 
B. — Services extraordinaires : B. -— Buitengewone diensten : 
Exercices 1928 et Dienstjaren 1928 en 
1929, excédent 1929 te veel van 


de dépenses fr. 316,209,537.97| uitgaven . fr. 816.209.537,97 





| 
Résullats antérieurs,  Vroegere uitslagen 
excédent de | te veel van ont- 
receltes . fr.  7.941,209.85 vangsten 7.941.209.,85 
Excédent de — | a 
| 


dépenses . fr. 308.268,328.62 Te vee] van uilga- 
| ven. Tolaal fr. 308.268.3828,62 
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Ces deux totaux seront trans- 
portés au compte de l'exercice 
1930. | 


Promulguons la présente doi, 
ordonnons qu’elle soit revêtue du 
sceau de l'Etat et publiée par le 
« Moniteur ». 


Deze iwee totalen zullen wor- 
den overgebracht op de rekening 
van het dienstjaar 1930. | 


Kondigende tegenwoordige wet 
af, bevelen dat zij met ’s Lands 
zegel bekleed en door den Moni- 
teur bekendgemaakt worde., 


Donné à Bruxelles, le 5 mai, Gegeven te Brussel, den 5 Mei 
1986. 11936. 
| LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


E. RUBBENS 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 


Le Ministre de la Justice, 


Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


: 
Gezien en met ’s Lands zegel 
gezegeld : 


De Minister van Justitie, 


E. SOUDAN. 
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TABLEAU I — TABEL TI. 


Comptes des opérations. — Rekeningen der verrichtingen. 





Soldes débiteur et cré- 


Soldes débiteur et cré- 
Recettes. Dépenses. diteur au 31 décembre. 


Années. | diteur au 1° janvier. 


— —+ 


—— — 
x : 


Schuldige en batige 


Jaren. Schuldige en batige Ontvangsten. Uitgaven. 
saldo’s op 31 December. 


saldo’s op 1 Januari. 


1929 3.195.435.264,18 5.520.814.468,07 | 5.219.799.206,09 8.626.428.786,07 


1930 3.626.428.786,07 7.662.268.968,88 | 7.647.628.250,50 4.026.933.726,11 
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TABLEAU IT — TABEL Il. 


Recettes des exercices 1928 et 1929. 
Ontvangsten der dienstjaren 1928 en 1929. 














Exercices. Services ordinaires. Services extraordinaires. 
Dienstjaren. Gewone diensien. Butengewone diensten. 
1928 590.894.311,14 310.343.295,44 
1929 690.171.590,25 155.294.385,23 


1.281.065.901,39 465.637.680,67 
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TABLEAU III. Services ordinaires. 


| 


CREDITS ACCORDES. - KREDIETEN TOEGESTAAN. A et 


au profit des 
créanciers de la 











Exercices. Colénie: 
__ Par la loi Par les lois = 
D spéciales (c. sup.) Vastgestelde en 
Dienstjaren. AGREE = Le betaalbare rech- 
œ _ lBij de bijzondere ten ten gunste 
1 s nd wetten FOIRE van de schuld- 
. (aanvull. k.] eischers der 
Kolonie. 
1 2 3 4 5 
ZE | 
1928 521.241.955,—|! 56.288.677, | 577.530.632,- | 564.271.826,35 
1929 


574.810.492,_ | 30.912.291, | 605.722.783,—| 636.045.119,38 


ee ne 


1.096.052.447,__| 87.200.968, |1.183.253.415,—|1.200.316.945,73 
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Gewone diensten. TABEL III. 


0 oo or À 


REGLEMENT DEFINITIF DU BUDGET. 
EINDREGELING DER BEGROOÏTING. 





| Payements effec- . 




















| tués et justifiés 
Idans le cours de =— : —— 
l'exercice. Crédits complém. Crédits 
à accorder. additionnels 


Betalingen ge- Crédits à annuler. 
daan en verant- 


woord in den loop 


k _. définitifs. 
— à accorder. | | 
— Te verleenen ; — 





Payements restant à effectuer 
pour solde de l'exercice 
Betaling te toen voor saldo 
van het dienstjaar. 





In te tirekken bijhomende Definitieve 
van ER kredieten. kredieten. a Rene 
kredieten. 
6 7 8 9 10 11 
PP 
564.271.826,35 — 44.132.848,12 9.127.873,81 21.746.168,66 564.271.826,35 
636.045.119,38 — 40.507.167,40 | 15.509.920,71 55.319.583,07 636.045.119,38 
nm —— mi — ms ———— | —]—]—— 

1.200.316.945,73 ne « 84.640.015,52 24.637.794,52 77.065.751,73 1.200.316.945,73 


TT — 


101.703.546,25 
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TABLEAU IV. Services extraordinaires. 





— 








CREDITS. — KREDIETEN. 


D ONE os nn. || "ad HIONt des 
créanciers de | dans le cours de 


Droits constatés si E 
| et ordonnancés Payements effec- 
tués et justifiés 














a 
Q 
_ 
a 
: exeri 
A |Alloués par les| Alloués par les Reportés de Total la Colonie. l'exercice. 
| _ [lois budgétaires | lois spéciales. |l'exercice  précé- see _— =. À 
. + dent. Vasigestelde en : 
$ . — . — betaalbare  rech- eee 
S | Verleend bij de Overgedragen van lon lon Biel SR te 
à Begrootings- | Verleend bij de het vorig Totaal luan de schuld- | °°? . di oo 
À wetten. biyzondere wetten. dienstjaar. É eischers der van . en. 
Les j Kolonie. LS 
1 2 3 4 5 | : 6 | 7 | 
| oo nn : a 
330.930.735,— — 452.959.512,15) 783.890.247,15 49.460.021,83 49.460.021,8: 


1928 | 
1929 | 385.546.828,—| 103.202.510,-} 738.683.813,10,1.227.483.151,10 732.387.196,81 732.387.196,8] 
| 


go — w a —— de —— 2 ——— 
————"———"— 


| 


716.477.563,—] 103.202.510,-| 452.959.512,1511.272.6389.585,15 781.847.218,64} 781.847.218,64 
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Buitengewone diensten. TABEL IV. 
| REGLEMENT DEFINITIF DU BUDGET. 
Payements EINDREGELING DER BEGROOTING. 

Dies 7 | Crédits définitifs 

justifier. Crédits complém. Crédits Crédits PE 
der. dditi 1 — 
un Crédits à annuler. : Des _ : A à reporter. 

Nog te - = De Definitieve 
Verantwoor- Te verleenen Re o a kRredieten. 
den beta- In te trekken bijkomende es na . | ragen 

lingen. hkredieten. hredieten. ne ds RER 

redieten. 
8 9 10 11 11 12 
| 

os _ 427.199,94 2 4.680.787,72 738.683.813,10 49.,460.021,83 

— 4.021.377,69 — 3.949.647,25 cat) 732.887.196,81 

— 4.448.577,63 — 8.630.434,97 494.974.293,85 781.847.218,64 


qe — — 


8.630.434,97 
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TABLEAU V. — TABEL V. 


Services ordinaires, — Gewone diensten. 





—— eZ ee 





| Droits constatés 
et ordonnancés 





























| | Recouvrements au profit des 
Exercices. effectués. créanciers de la 
| Colonie. 
— — — Boni. Mal. 
Vastgestelde en 
Dienstjaren. Gedane betaalbare yech- 
invorderingen. ten ten gunste 
van de schuld- 
eischers der 
Kolonie. 
1928 590.894.311,14! 564.271.826,35 26.622.484 ,79 ne 
1929 690.171.590,25, 636.045.119,38 54.126.470,87 = 
1.281.065.901,39,1.200.316.945,73 80.748.955,66 — 
TABLEAU VI. — TABEL VI. 
Services extraordinaires. — Buitengewone diensten. 
Recouvrements | Droits constatés 
E _——. ; Excédent LE Excédent 
ue effectués. FRONT de recettes de dépenses. 
Vastgestelde en 
Dienstjaren. | Rice betaalbare | See 
invorderingen. rechten. van onivangsien. Her ONÉVAN IS en. 
| 
1928 310.343.295,44 49.460.021,83: 260.883.278,61 — 


1929 155.294.385,28| 732.887.196,81 — 577.092.811,58 


PPS PRES CE nee nl 


465.637.680,67|] 781.847.218,64 260.883.273,61 | 577.092.811,58 
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L 


Loi arrêtant les comptes généraux Wet houdende siuiting der alge- 


du Ruanda-Urundi des années 
1929 et 1930 et contenant le 
règlement définitif des budgets 
des exercices 1928 et 1929. (1) 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 
Les Chambres ont adopté et 


Nous sanctionnons ce qui suit : 


TITRE PREMIER. 


Comptes généraux du 
Ruanda-Urundi. 


ARTICLE PREMIER. 


Les comptes généraux 
anda-Urundi pour les années 1929 
et 1930 sont arrêlés selon les in- 
dications du tableau I ci-annexé. 


(1) Session 1935-1936. 
CHAMBRE DES REPRESENTANTS. 


nn 


Documents parlementaires : Projet de loi, 
n° 146. — Rapport n° 193. 

Annales parlementaires : Discussion 
adoption : séance du 7 avril 1936. 


SENAT. 


Documents parlementaires: Rapport n° 186. 
et 


parlementaires : Discussion 
séance du 9 avril 1936. 


Annales 
adoption : 


en Wi] 
volgt : 





du Ru- 
Ruanda-Urundi 





et 


meene rekeningen van Ruanda- 
Urundi voor de jaren 1929 en 
1930 en behelzende de defini- 
tieve regeling der begrootingen 
voor de dienstjaren 1928 en 
1929 (1). 


LEOPOLD ITT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


toekomenden, Herr. 


De Kamers hebben aangenomen 
bekrachligen  hetgeen 


] 
* 


TITEL EEN. 


Algsmeene rekeningen van 
Ruanda-Urundi. 


ARTIKEL ÉÉN. 

De rekeningen van 
voor de jaren 

1929 cn 1980 zijn gesloten vol- 
gens de aanduidingen van hierbi]- 


algemeene 


|gevoegtie tabel I 


(1) Zittijd 1935-1936. 


KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 
WOORDIGERS. 
Beschéiden : Wetsontwerp n' 146. Verslag, 
n' 193. 
Handelingen: Bespreking en aanreming : 
vergadering van 7 April 1936. 


SENAAT. 


Bescheiden : Verslag n° 186. 
Handelingen : Bespreking en aanreming : 
vergadering van 9 April 1936. 
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TITRE IT. 


TITEL Il. 


æ 


Comptes définitifs des Budgets. | Slotrekeningen der Begrootingen. 


ART. 2. 


Les receltes effectuées pendant 
les exercices 1928 et 1929 jus- 
qu'à l’époque de leur clôture sont 
fixées aux sommes mentionnées 
dans le tableau IT ci-annexé. 


Elles s’élévent à soixante-sept 
millions neuf cent douze mille 
quatre-vingt-neuf francs trente- 
neuf centimes, dont : 


Pour les services 


ordinaires fr. 50,007.897.08 


Pour les services 


A 


De onlvangsten welke men deed 
ir, den loop der dienstjaren 1928 
en 1929 Lot op het oogenblik hun- 
ner sluiting zijn vastgesteld op de 
in hierbijgevoegde tabel II ver- 
melde sommen. 


Zij bereiken zeven en zestig 
millioen negen ‘honderd twaalf 
duizend negen en tachtig frank 
negen en dertig centiem, waar- 
van : 


Voor de gewone 


diensten fr. 50,007,397.03 


Voor.le builengewone 


extraordinaires fr. 17.904.692.36  diensten fr. 17,904,692.36 

Total . fr. 67.912.089.39! Helzij. . . fr. 67,912,089.39 
ART. 3. ART. 3. 

Les dépenses des exercices 1928! De uitgaven der  dienstjaren 


et 1929 résultant des droits cons-| 1928 en 1929, welke voortvloeren 
tatés el ordonnancés au profit desluil de vastgestelde en geordon- 
créanciers du  Ruanda-Urundi, nanceerde rechten ten voordeele 
sont arrêtées conformément au der schuldeischers van Ruanda- 
tableau III, colonne 5 et lableau! Urundi. zijn vastgesteld overeen- 
IV, colonne 6. komstig de tabellen III, kolom 5 

en IV, kolom 6. | 


Elles s'élèvent à septante mil-| Zij bedragen zeventig millioen 
lions deux cent nonante-sept mille|twee hondernd zeven en negentig 
six cent soixante-neuf francs |duizend zes honderd negen en zes- 
vingt-quatre centimes, dont : |tig frank vier en twintig centiem, 

|Waarvan | 
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Pour les services 
ordinaires fr. D8,223,273.44 

Pour les services 
extraordinaires fr. 12.074,3935.80 


Total . fr. 


Les payements effectués et Jus- 
tifiés sur ces mêmes exercices 
sont fixés selon les indications des 
tableaux III, colonne 6 et IV, co- 
lonne 7. 


Ils se montent à seplante mil- 
jions deux cent nonante-sep{ mille 
six cent soixante-neuf francs 
vingt-quatre centimes, dont : 


Pour les services 





ordinaires fr, D8.,823,2/93.44 
Pour les services 
extraordinaires fr. 12.074,395.80 
Total . fr. 70,297,669.24 
ART. 4. 


Des crédils complémentaires et! 


additionnels sont alloués pour 
couvrir les dépenses effectuées au 
delà des crédits ouverts par les 
lois budgétaires et par les lois 
spéciales de crédils supplémen- 
taires. 


Ces dépenses atteignent selon 
les indications des tableaux, ci- 
annexés, un total de deux millions 
quatre-vingt-huit mille neuf cents 
francs cinquante-cinq centimes, 
dont : 


70,297,669.24 


| _ Voor de gewone 

 diensten fr. 58.223,278.44 
| | 

Voor de buitengewone 


 diensten in, 42:074,395.:80 
Totaal fr. 70.297,669.24 


Die op dezelfde dienstjaren ge- 
dane en gerechtvaardigde betalin- 
gen zijn vastgeslield volgens le 





aanduidingen der ftabellen TI, 
kolom 6 en IV, kolom 7. 
Z1j bereiken zeventlig millioen 


twee honderd zeven en negentig 
duizend zes honderd negen en zes- 
Lig frank vier en lwintig centiem, 
Waarvan : 





| Voor de gewone 


| diensten fr. 


58,223,273.44 


Voor de buitengewone 
diensten fr. 12,074,895.80 


Totaal fr. 70,297,669.24 


ART. 4. 


Aanvullende en bijkomende kre- 
‘dieten worden toegekenT om de 
uitgaven te dekken wcike werden 
gedaan boven de kredielen ge- 
jopend door de budgelaire wetten 
en door de bijzondere welten der 
jaanvuliende krebelen, 








Deze uifgaven bereiken. volgens 
de aanduidingen der hierbijge- 
(voegde labellen. een totaal van 
twee millicen acht en lachlig dui- 
.zend negen honderd frank vi]jf en 





|vijflig cenliem, waarvan : 
| 


3 


| 
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Pour les services 
ordinaires fr. 1,546,164.92 
Pour les services 
extraordinaires fr. 042,735.63 


Total fr 


ART. 5. 


Les crédits pour les services or- 
dinaires s’élevant à soixante mil- 
lions neuf cent trente-six mille six 
cent cinquante-six francs soixanle- 
neuf centimes(fr. 60,936.,656.69) 
sont réduits d’une somme de qua- 
tre millions deux cent cinquante- 
neuf mille cinq cent quarante-huit 
francs dix-sept centimes (4 mil- 
jions 299,548 fr. 17) restée dis- 
ponible et qui est annulée défini- 
tivement. 


Les crédits pour les services 
extraordinaires, s’élevant à soi- 
xante-quatre millions cent sep- 
tante-sept mille neuf cent dix-huit 
francs  septante-neuf centimes 
(fr. 64,177,918.79) sont réduits 
d'une somme de cinquante-deux 
millions six cent quarante-six 
mille deux cent cinquante-huit 
francs soixante-deux centimes 
(fr. 52.646.258.62) qui est trans- 
férée à l'exercice 1930. 


ART. G. 


Par suite des dispositions conte- 
nues dans les deux articles précé- 


. 2,088,900.55 


Voor de gewone 


diensten fr. 1,9546,164.92 


Voor de buitengewone 


diensten fr. 042,739.63 
Totaal fr.  2,088,900.55 
ART. 9. 


De kredieten voor de gewone 
diensten welke zestig millioen 
negen honderd zes en dertig dui- 
zend zes honderd zes en vijftig 
frank negen en zestig centiem 
(fr. 60,936,656.69) bereiken zijn 
verminderd met eene som van vier : 
millioen twee honderd negen en 
vijftig duizend vijf honderd acht 
en veertig frank zeveniien centiem 
(fr. 4,259,548.17) welke beschik- 

| baar bleef en voor goed werd ge- 
annuleerd. 


De kredieten voor de buitenge- 
wone diensten welke vier en zestig 
millioen honderd zeven en zeven- 
[lie duizend negen honderd achtien 
frank negen en zeventig centiem 
(fr. 64,177,918.79) bereiken zijn 
verminderd met eene som van 
twee en vijftig millioen zes hon- 
derd zes en veertig duizend iwee 
honderd acht en vijftig frank twee 
en zestig centiem (52,646,258 fr. 
62 cent.) welke op het dienstjaar 
1930 werd overgebracht. 


ART. 6. 


Ten gevolge der in beide voor- 
gaande artikelen begrepen schik- 


dents, les crédits des budgets des kingen, zijn de kredieten der be- 
exercices 1928 et 1929 sont défi- LRrOONEEN voor de dienstjaren 


| 
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nitivement fixés, pour les services 
ordinaires, à cinquante-huit mil- 
lions deux cent vingt-trois mille 
deux cent septante-trois francs 
quarante-quatre centimes(58 mil- 
lions 223,273 fr. 44) et pour les 
services extraordinaires à douze 
millions septante-quaitre mille 
trois cent nonante-cinq francs 
quatre-vingt centimes (12 millions 
074,395.80) sommes égales aux 
dépenses liquidées et ordonnan- 
cées à charge de ces exercices, 
d’après les mêmes tableaux III 
et IV. 


ART, 7. 


Les résullats généraux des bud- 
gets des exercices 1928 et 1929 
sont définitivement arrêtés con- 
formément aux indications des 


1928 en 1929 bepaald vastgesteld, 
voor de gewone diensten, op acht 
en vijitig millioen twee honderd 
drie en twintig duizend twee hon- 
derd drie en zeventig frank vier en 
veertig centiem (58,2238,278 fr. 
44 cent.), en voor de buitenge- 
wone diensten op twaalf millioen 
vier en zeventig duizend drie hon- 
derd viji en negentig frank tachtig 
centiem (fr. 12,074,3895.80) som- 
men welke overeenstemmen met 
de uitgaven vereffend en geordon- 
nanceerd ten laste van deze 
dienstjaren, volgens dezelfde ta- 
bellen IIT en IV. 


ART. 7. 


De algemeene uitslagen van de 
begrootingen der dienstjaren 1928 
en 1929 zijn voor goed vastgesteld 

| overeenkomstig de aanduidingen 


tableaux V et VI ci-annexés, ainsi] der hierbijgevoegde tabellen V en 


qu'il suit : 


A. — Services ordinaires : 


Recettes fixées à 


l’article 2 fr. 50,007,397.038 


Dépenses fixées à 


VI, zooals volgt : 


À. — Gewone diensten : 


In art. 2 vastgestelde 
ontvangsten fr. 50,007,397.03 


In art. 3 vastgestelde 


l’article 3 fr. 98,223,2783.44| uitgaven fr. 958,223,273.44 
Excédent des ——— |Te veel van —_—— 

dépenses fr. 8,215,876.41| uitgaven fr. 8,215,876G.41 

B. — Services extraordinaires : B. — Buitengewone diensten: 


Recettes fixées à 


l’article 2 fr. 17,904,692.36 


In art. 2 vastgestelde 
ontvangsten fr. 17,904,692.36G 
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Dépenses fixées à 


l'article 3 fr. 12,074,395.80 
Excédent de —_——— 
recelltes . fr. 95,830,296.56! 


En lenant comple des résullats 
antérieurs à l'exercice 1928, Îles 
excédents à la clôture du budget 
de l'exercice 1829 s'élèvent donc 
aux totaux suivanis : 


A. — Services ordinaires : 


Exercices 1928 ci 
1929, excétent 
de dépenses fr. 


Résullats anlérieurs, 
excédent de 


receltes . fr. 3,508,100.51 | 
Excédent de —_—_ — 
dépenses, fr, 4,707,779.90 


Il y a lieu d’ajou- 
ter à ce résultat 
l'excédent des dé- 
penses sur Îles re- 
cettes d'occupation. 
effectuées en 1929 
et se rapportant à 


la période  anté- 
rieure au 4% jan- 
vier 14926 . fr.  5,608,978.93 
Excédent de a —_— 
dépenses fr. 10,316,754.83 
B. — Services extraordinaires : 


Exercices 1928 et 
1929, excédent 


recettes . fr.  5,880,296.96 


8.215.876.41 | 


{In art, 8 vastgestelde 





uitgaven fr. 12,074,395.80 
Te veel van —_—— 
ontvaungsien fr. 5,830,296.56 


| 
| Zoo men rekening houdt met de 
luitslagen welke het dienstjaar 
11928 voorafgaan. bereikt het ie- 
veel, bij hel sluilen der begrooting 
voor ael iuensljaar 1929 de hier- 
navolgende tolalen : 





A. — @Gewone diensten : 


Dienstjaren 1928 en 
1929, Le veel van 
uitgaven fr.  8,215,876.41 

Vroegere ultslagen, 
te veel van ont- 





vangsten fr.  3,908,100.51 
le veel van ——— 
| uilgaven fr. 4,707,775.90 


Aan deze uitsla- 
gen dient bijge- 
voegd liet te veel 


{van uilgaven op de 


ontvangsten van 
bezettingskosten in 


1929 gedaan be- 
trekkelijk het tijd- 
perk voor 1° Ja- 
nuari 1926 . fr. 5,608,978.93 


Te veel van 


uitgaven fr. 10,316,754.83 


B. —_ Buitengewone diensten : 


Dienstjaren 14928 en 
| 1929, Le veel van 
IT: 


|  ontvangsten 5,830,296.56 
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Résultats antérieurs, 
excédent de 


recettes . fr, 3,823,522.79 
Excédent de ——  ———— 
recettes . fr. 9,653,819.35 


Ces deux totaux seront trans- 
portés au compte de l'exercice 
1930. 


Promuiguons Ia présente Loi, 
ordonnons qu'elle soit revêtue du 
sceau de l'Etat et publiée par le 
« Moniteur ». 


Donné à Bruxelles, 
1936. 


le 5 mail 
11936. 


Vroegere uitslagen, 
te veel van ont- 
vangsten . Îr. 3,8238,022.79 

Te vee] van ont- 


vangsten 


fr.  9,653,819.39 


Deze twee totalen zullen wor- 
den overgebracht op de rekening 
van het dienstjaar 1930. 


Kondigen de tegenwoordige wet 
af, bevelen dat zij met ’s Lands 
zegel bekleed en door den « Moni- 
teur » bekend gemaakt worde. 


Ggeven te Brussel, den 5° Mei 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 


Le Mimstre de la Justce, 


Gezien en met s’ Lands zegel 
gezegeld : 


De Minister van Juste, 


E. SoupaAN, 
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TABLEAU I, — TABEL TI. 


Comptes des opérations. — Rekeningen der Verrichtingen. 
me EEE 

















Soldes débiteur et cré- … soldes débiteur et cré- 
Années. |diteur au 1°’ janvier. Recettes. Rene diteur au 31 décembre. 
Jaren. Schuldige en batige Ontvangsten. Uitgaven. Schuldige en batige 
saldo’s op 1 Januari saldo’s op 31 December: 
1929 19.351.435,19 119.931.917,05 125.003.189,11 35.270.576,88 


1930 35.270.576,88 192.576.477,16 196.024.573,29 57.438.792,38 
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TABLEAU II. — TABEL IT. 


Recettes des exercices 1928 et 1929. 











Exercices. | Services ordinaires. Services extraordinaires. 
Denstjaren. Gewone diensten. Buitengewone diensten. 
1929 26.155.268,06 14.873.334,66 


1928 23.852.128,97 3.031.357,70 


50.007.397,03 17.904.692,36 
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TABLEAU III. Services ordinaires, 





Droits constatés 








= 
È CREDITS ACCORDES -— KREDIETEN TOEGESTAAN et ordonnancés | Payements effec- | 
= au profit des tués et justifiés 
LS A  — —  — créanciers du dans le cours de | 
À | Ruanda-Urundi. l'exercice. 
| | Par les lois Pa les lois FE . 
budgétaires. DES S HER) Total. Vasigestelde en Betalingen gedaan 
S _— betaalbare rech- 4 d 
. nn, Bij de bijzondere TT Len Len gunsten + RE Re 
E Bi] de begroo- J wetten Totaal. van de schuld- Fe 4 ne 
x tingswetten. (aanvull. k.) eischers van e du pi 
A Ruanda-Urundi. 
1 2 3 4 | 5 6 
ET 
1928 | 21.465.000, — 4.532.344,69 25.997.844,69 28.484.539,17 23.484.539,17 


1929 | 22.064.288, | 12.875.024, | 34.939.312, | 34.738.734,27 | 34.738.734,27 


nee” + a —— — ne 


43.529.288, | 17.407.368,69 | 60.936.656,69 | 58.223.273,44 | 58.223.273,44 
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Gewone diensten. TABEL III. 

Ë © REGLEMENT DEFINITIF DES BUDGETS. 

O Sd + — 

Ë = N x EINDREGELING DER BEGROOTINGEN. 

A g à S A — ———— 

8 x ue 

a e Crédits complé- Crédits | 

s È à mentaires additionnels Crédits définitiis. 

Ê os Crédits à annuler. à accorder. à accorder. … 

Le S, — — Les ou 

828 ” In te trekhken Te verleenen Te verlsenen Definitieve 

EL À = hkredieten. bijkhomende aanvulleade hredieten. 

à kredieten. Rredieten. 

De à 

SR 8 9 | 10 11 
— 2.513.963,52 | — 1.158, — | 23.484.539,17 
— 1.745.584,65 157.869,11 1.387.137,81 34.7388.734,27 
— 4.259.548,17 157.869,11 1.388.295,81 58.223.278,44 


nn I — 


1.546.164,92 
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TABLEAU IV. | Services extraordinaires. 











CREDITS. — KREDIETEN. | Droits constatés 
et ordonnancés Payements effec- 


au profit des tués et justifiés 
7 | créanciers du | dans le cours de 





à as Ruanda-Urundi. l'exercice. 

, | eportés de . — 

Rd. Alloués par les | J’exercice précé- Total. Vastgestelde en | Betalingen ge- 
lois spéciales. dent. betaalbare rech- daan en verant- 


— ten ten gunsie |woord in den loo; 


Overgedragen van | van de schuld- | yan het dienst- 


Verleend bij de | Verleend bij de | 
Begrootings-  |hj;zondere wetten. het vorig Totaal. 


"U94DIISUIIT — *SIIIOIOXH 








wetten. er eischers van jaar. 
dienstjaar. Ruanda-Urundi. 
1 2 3 4 5 6 7 
1928 4.000.000 ,— — 5.823.522,79 | 9.823.522,79 1.871.222,71 1.871.222,71 
1929! 4.000.000, | 50.354.396, — 8.291.672,27 | 62.646.068,27| 10.203.173,09 10.203.173,09 








EE 


8.000.000,— | 50.354.396, — 5.823.522,79 |64.177.918,79|] 12.074.395,80 | 12.074.395,80 


FU, air 0 aa 
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Buitengewone diensten. TABEL IV. 


oo mm r— | 
REGLEMENT DEFINIT DU BUDGET. 





EINDREGELING DER BEGROOTING. 





Payements 
justifier. 
== | Crédits com- Crédits 1 : 

Nog te  |Æ® Crédits plémentaires additionnels . Crédits Crédits 
verantwoor- à annuler. à accorder. à accorder. à reporter définitifs. 
den beta- — Se — Dr me 

ling. In te trehken Te verleenen Te verleenen Over te dragen Definitieve 
ediien. bijkomende indallenite kredieten. kredieten. 
kredieten. kredieten. 
8 9 12 13 | 
EE "> 
_ —= . 339.372,19 8.291.672,27 1.871.222,71 
= = ss Re PE 203.363,44 52.646.258,62 10.203.173,09 
= — — 542.735,63 52.646.258,62 12.074.395,80 


a — TT 
542.735,63 





Exercices. 


Dienstjaren. 


1928 


1929 
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TABLEAU V. — TABEL V. 


Services ordinaires. — Gewone diensten. 


Droits constatés 
et ordonnancés 











Recouvrements au profit des 
effectués. créanciers de la 
Colonie. _ 
= cÉER: Boni. | Mali. 
Vastgestelde éï 
Gedane betaalbayre vech- 
invorderingen. Len Len gunste 
| van de schuld- 
eischers der. 
| Kolonie. 
| 23.852.128,97 | 23.484.539,17 : — 


| 


26.155.268,06 | 34.738.734,27 





50.007.397,08 


58.223.278, 44 











— né nm 


367.589,80 


—— 


367.589,80 








| 


| 





TABLEAU VI. — TADBEL VI. 





pe — | E 


8.583.466,21 


8.583.466,21 





Services extraordinaires. — Buitengewone diensten. 











Recouvrements 








| Droits constatés 
Exercices. ces et ordonnances. 
Vasigestelde en 
Dienstiaren. | Gedane betaalbare 
invorderingen. : rechien. 
1928 3.031.357,70 | 1.871.222,71 
1929 14.873.334,66 





17.904.692,36 


10.203.173,09 
| 


12.074.395,80 








Excédent 
de recettes. 


| = 


| Overschot 








| van uitgauen. 


1.160.134,99 | 





4.670.161,57 


5.830.296,56 | 








re 








= 


| 
PRE 








Excédent 
de dépenses. 


Overschot 
van uiigaven. 


TS 
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Décorations-Retrait. ÆEereteekens-Ontneming. 


Par arrêté royal du 18 février! Bi] koninklijk besluit van 18 
1936, Lechien, Marius, Julien, Februari 1986, werd Lechien, Ma- 
Louis, Joseph, est rayé de l'Ordre rius, Julien Louis, Joseph, van de 
royal du Lion et de la liste des Koninklijke Orde van den Leeuw 
titulaires de l'Etoile de Service. en van de lijst der titularissen van 

de Dienstster geschrapt. 


Personnel judiciaire. Rechterlijk personeel, 


Par arrêté royal du 30 mai 1936,! HBij koninklijk besluit van 30 
M. Verbruggen, Paul-Marie-Dé-|Mei 1936, is de heer Verbruggen, 
siré-Gabriel, magistrat à titre! Paul-Marie-Désiré-Gabriel,. ma- 
provisoire du Congo Belge, est gistraat te voorloopigen titel van 
nommé, à titre définitif, Substitut  Belgisch-Congo, te  bepaalden 
du Procureur du Roi près le iribu- |titel, tot Substituut-Procureur des 
nal de première instance de di ace bij de rechtbank van eer- 
province de Léopoldville. sten aanleg van de provincie Leo- 
poldville, benoemd. 


Son ancienneté, en qualité de | Zijn dienstouderdom, in hoeda- 
magistrat à titre définitif, est fixée nigheid van magistraat te bepaal- 
à la date du 28 mai 1936. den titel, is vastgesteld op 28 Mei 

| 1936. 
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Fonctionnaires et Agents de la'Ambtenaren en beambten der 


Colonie. — Uniformes. 


LEOPOLD IIf, Ror pes DELGES, 


A (ous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Considérant quil + a dieu de sim 
plifier el de modifier les uniformes 
des fonctionnaires et agents de la 
Colouie et d’en régler à nouveau 
le port: 


Kolonie. — Dienstkleedijen. 


LEOPOLD IT, Konic DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Overwegende dat de uniformen 
van de ambienaren en beambten 
der Kolonie dienen vereenvoudigd 
en gewijzigd en het dragen ervan 


| geregeld ; 


Sur la proposition de Notre Mi- | Op de voordracht van Onzen 


nistre des Golonies, 


Nous avons arrêté et arrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les uniformes des fonction- 
naires e| des agents de la Colonie 
sont conformes aux prescriptions 
énoncées au lableau annexé au 
présent arrêté. 


AR1. ?. 


déter- 
circonstances 


Le Gouverneur Général 
Mine dans quelles 
les uniformes prescrits doivent 
être portés. I désigne les fonc- 
tionnaires el les agents du service 
des Finances et des Douanes, du 
Service des Affaires économiques 
et du Service postal e{ télégraphi- 
que qui doivent porter un insigne 
spécial lorsqu'ils sont en service. 


Il détermine quand le deuil offi- 
ciel doit être porté. 








{Minister van Koloniën. 


Wij hebben besloten en Wij 


| besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De uniformen van «de ambte- 
naren en beambten der Kolonie, 
komen overeen met de voorschrif- 
ten opgegeven in de bij dit besluit 
behoorende tabel. 


ART. 2. 


De Gouverneur Generaal bepaalt 
in welke omstandigheden de voor- 
geschreven uniformen moeten ge- 
dragen worden. Hij duidt de amb- 
tenaren en de beambien aan van 
den dienst ‘der Financiën en der 
Douanen, van den dienst der Eco- 
nomische Zaken en van den Post- 
en Telegraafdienst die een bijzon- 
der kenleeken moeten dragen als 
zZ\j in diens{£ zijn. 

Hi bepaalt wanneer de offi- 
cieele rouw moet worden gedra- 


sen. 
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ART. 3. ART. 8. 


La tenue d'Europe est faculta-| Het dragen van de tenue van 
dive. Europa is vrij. 
ART. 4. ART. 4. 
Le Gouverneur Général est au-| De Gouverneur Generaal is ge- 


{orisé à apporter aux prescriptions | machtigd aan de voorschriften uit 

du tableau dont il est question à|de tabel waarvan in artikel één 

J'article premier du présent arrêté | van dit besluit spraak is, de wijzi- 

les modifications de détail que gingen in de bijzonderheden toe 

justifieraient les nécessités dut: brengen welke door de nood- 

service. wendigheden van den dienst zou- 
den gerechtvaardigd worden. 


ART. 9. ART. 9. 
Par mesure transitoire, les fonc-| Bij overgangsmaatregel zullen 


tionnaires et agents présents dans de in de Kolonie aanwezig zijnde 

Ja Colonie ne seront soumis aux |lambtenaren en beambten slechts 

prescriptions de cet arrêté que bij gelegenheid van een nieuwe 

lors d'une nouvelle période de dienstperiode aan de voorschrif- 

service. ten van dit besluit onderworpen 
Zi]n. 


ART. 6. | ART. 6. 


L'arrêté royal du 30 mars 1914] Het Koninklijk besluit van 30 
est abrogé ainsi que les disposi-|Maart 1914 ïs afgeschaft. Hetzelf- 
tions ultérieures sur la matière à!de geldt de latere beschikkingen, 
l’exceplion de celles qui règlent |betreffende deze zaak met uitzon- 
l'uniforme des fonctionnaires et|dering voor deze welke de umiform 
agents chargés du service de dlal|regelen van de met den dienst der 
police. _ fpolitie belaste ambtenaren en be- 

ambten. | 


ART. 7. __ ART. 7. 


Notre Ministre des Colonies . Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent: belast met de uitvoering van dit 
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arrèté qui entrera en vigueur le 'besluit dat op 1 Juli 1936 zal va 


1e juillet 1936. 


Donné à Bruxelles, le 20 Juin 
1936. 


kracht worden. 


Gegeven te Brussel, den 207 Ju. 
ni 1936. | 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


ANNEXE. 
I. — GOUVERNEUR GENERAL. 
Tenue d'Europe. 


Habit en drap bleu de roi, garni 
d'une rangée «te 9 boutons de ££ 
millimètres de diamètre en or bru- 
ni. Collet droit proportionné com- 
me hauteur à la longueur du cou. 
Pans descendants jusqu’au pliant 
du genou. 


Broderies (chêne et palmier) en 
or fin, sur drap de fond au col, aux 
parements, aux pattes de poches; 
écussons au bas de da taille; elles 
ont 7 centimètres de hauteur aux 
parements. | 


Les feuilles de chêne, les feuil- 
les de palmier et les fruits en ca- 
netille mate. Les baguettes, dent 
de loup, en passé (annexe dessin 
n° À). 


Pantalon en drap bleu de roi 
avec galon en or fin de 5 centi- 
mètres de largeur (cul de dé avec 
baguette de 5 millimètres de lar- 
geur de chaque côté). 


Chapeau bicorne avec plume 


BIJLAGE - 
I. — GOUVERNEUR GENERAAL. 
Tenue voor Europa. 


Habijt uit koningsbfauw jaken. 
net eene ri] van negen knoopen, 
uit bruineergoud, van 22 milliime… 
ter doorsnede. Slaande kraag, 
evenredig, wat de hoogte betreft, 
met de lengte van den hals. Pan- 
den neerhangend tot aan de vouw 
de knieën. 


Fijn-gouden borduurwerk (eiK 
en palm) op grondlaken, aan den 
kraag, de mouwopslagen, de zak- 
kleppen; wapenschild beneden 
aan de taille; het is 7 centimeter 
hoog aan de mouwopslagen. 


De eikebladeren, de palmblade- 
ren en de vruchten uit mat kan- 
tielje. De borduurlijnen, in vorm 
van wolfstand, in passé (bijlage: 
teekening n' À). 


Broek uit koningsblauw laken: 
met fijn-gouden galon, 5 centi- 
meter breed (borduurlijn met rui- 
ten, 5 millimeter breed aan weers-- 
kanten). 


Steek met wille struisveer; ko+- 


5. vins 
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blanche d'autruche; cocarde 
soie et or aux couleurs belges 
ganse formée de 


trois torsades 


d’or redoublées autour d’un bouton 


d'uniforme en or bruni aux armes 
de la Belgique; glands à grosses 
forsades d’or. 


Epée avec garde à double bran- 
che en bronze doré aux armes de 
Belgique; poignée en ivoire garni 
d'un filigrane d’or ; lame du mo- 
dèle d’officier général de l'armée 
métropolitaine ; fourreau en cuir 
noir avec chape el bout en bronze 
ciselé el doré (annexe dessin 
n° 2). 


Porle-épée en drap bleu de roi. 


Grande tenue d’A frique. 


Veston et 


blanc. 


pantalon en 


Veston descendant à 22 centi- 
méêtres plus bas que la taille prise 
à hauteur de Ja hanche, garni 
d'une rangée de six boutons de 22 
millimètres de diamètre en or 
mat. aux armes de la Belgique. 
Col droit proportionné comme 
hauteur à la longueur du cou; pa- 
rements mobiles de 7 1/2 centi- 
môlres de hauteur, portant la 
même broderie en or fin de 7 cen- 
iinètres de hauteur que les pare- 
ments de Fhabit de la tenue d’Eu- 
Pope, mais sur drap distinctif 
blanc: épaulière présentant cha- 
cune une {tresse formée de quatre 
câbles de trait d'or fin cousus Fun 


en karnde ul 


tissu 


t zijde en goud me de 
Belgische Kkleuren; tres bestaande 
uit drie gouden torsaden verdub- 
beld rond een uniformknoop uit 
bruineergoud, dragende de wapens 
van België; eikels met dikke gou- 
den torsaden, 





Degen met gevest, voorzien van 
itwee beugels uit verguld brons 
dragende de wapens van België; 
greep uit 1vOoor versierd met een 
gouden filigrein; kling naar dhel 
mode] in gebruik bij de opperoffi- 
cieren ui het leger in het Moe- 
derland; scheede uit zwart leder 
met beslag en ‘pbunt uit gedreven 
en verguld brons (bijlage teeke- 
ning n' 2). 


Degenkoppel uit 
laken. 


koningsblauw 


| Groote tenue voor Afrika. 


Korte jas en broek uit wilte stof. 





Korte jas neerhangend {ot op 22 
centimeler beneden de taille ge- 
nomen ler hoogle van de heup, 
met eene rij van zes knoopen uil 
mat goud, van 22 millimeier ‘ioor- 
snede, dragende de wapens van 
België. Staande kraag, evenredig 
wat de hoogte betreft, mel de 
lengle van den hals; losse mou- 
wopslagen, 7 1/2 cenlimeter hoog, 
met helzelfde fijn-gouden bor- 
| duurwerk. 7 centimeter hoog, als 
de mouwopslagen van het habijt 
der tenue voor Europa, maar op 
 onderscheiïden wit laken ; schou- 
 derbedekkingen 1eder  voorzien 
van een tres bestaande uil vier 


contre l'autre, redoublés autour fijngouden koorden, de eene tegen 
de j'œillel d'un pelit boulon d'uni-'de andere genaaid, verdubheld 
forme doré bruni, se croisant en- rond het oog van een kleinen uni- 
suite quatre fois el se terminant formknoop uit bruinecrgoud ver- 
en trèfles; portant chacune trois volgens viermaal gekruist en in 
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étoiles à six rayons estampées en klaverblad uitloopend ; 


dragende 


| « 
argent fin, la première ayant son)elk drie silerren met zes puntert 


centre sur le milieu du trefle, 
deuxième à 35 millimètres de 
celle-ci, et la troisième à la mé- 
me distance de la seconde vers le 
haut de l'épaule (annexe dessin 
ne 


_ Collet droit mobile portant Ja 
même broderie en or fin que le 
collet de l’habit de la tenue d’Eu- 
rope, mais sur drap distinctif 
blanc; le veston à quatre poches 
extérieures sans bouton; les deux 
poches du haut ont 12 centimètres 
de largeur, avec patiles carrées de 
o centimètres de hauteur, les deux 
du dessous ont 16 centimètres de 
largeur avec paties carrées de 6 
centimétres de hauteur. 


Casque colonial avec plaque do- 
rée aux armes de la Belgique et 
panache en plumes blanches de 
vautour retombant sur toute la 
coiffure. 


Casquette dont le port est fa- 
cultatif, avec broderies en or fin 
comme celles du collet; de 5 cen- 
timètres de hauteur sur bande mo- 
bile en ‘drap distinctif blanc 
(annexe dessin n° 1). 


Epée comme pour Ja tenue d’Eu- 
rope. 


Porte-épée en drap blanc. 


Petite tenue d'Afrique. 


Veston en tissu 


blanc. 


et pantalon 


Veston descendant à 22 centi- 
mètres plus bas que la taille prise à 
hauteur de la hanche, à col droit 


la lin fijn-zilver gedreven waarvan de 


eerste haar centrum heeft in het 
midden van het ‘klaverblad, de 
tweede op 39 millimeter daarvan 
en de derde op denzelfden afstand- 
van de tweede in de richting var 
den bovenschouder (bijlage tee 
kening n° 3). 


Staande losse kraag met hetzelf- 
de fiijn-gouden borduurwerk als 
op den kraag van het ihabijt der 
tenue voor Europa, maar op on- 
derscheiden wit laken; de korte 
jas met vier buitenzakken zonder 
knoop; de twee bovenzakken zijn: 
12 centimeter breed, met recht- 
hoekige kleppen, hoog 5 centime- 
ter, de twee benedenzakken Zzi]jif 
16 centimeter breed, met recht- 
hoekige kleppen, hoog 6 centime- 
ter. 


Koloniale helm met vergulde 
plaat, dragende de wapens van. 
België, en pluimbos van witte gie= 
renveeren neerhangende over heef 
het hoofddeksel, 


Pet, waarvan het dragen niet 
verplichtend is, met fijn-gouden 
borduurwerk, zooals dat van den 
kraag, 5 centimeter hoog, op een. 
losse strook uit onderscheiden wit. 
laken (bijlage teekening n° 1). 


Degen zooals bij de tenue voor 
Europa. 


Degenkoppel uit wit laken. 
Kleine tenue voor Afrika. 


Korte JjJas en broek uit witte stof. 


Korte jas neerhangend tot 22 
centimeter beneden de taille ge- 
nomen ter hoogte van de heup- 
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proportionné comme hauteur à la met slaanden kraag, evenredig, 


Jongueur du cou ou à collet rabat- 
tu avec col simple, chemise blan- 


che et cravate noire; une rangée 
de six boutons de 22 millimètres 


de diamétre dorés mats aux armes 
de Belgique. 


Epaulière comme pour la gran- 
de tenue. 


Casque colonial avec plaque aux; 


armes de la Belgique ((sans pana- 
£&he). 


Casquette dont le port est fa- 
gultatif, comme pour la grande 
tenue, sans broderie, mais avec 
écusson et couronne royale. 


Epée comme pour la grande te- 
nue. 


Porte-épée en drap blanc. 


II. _— VICE-GOUVERNEUR GENE- 
RAL ET INSPECTEUR D'ETAT. 


Les mêmes uniformes que pour 
le Gouverneur Général. 


Le chapeau bicorne te Ia tenue 
d'Europe sera garni d’une plume 
blanche d'autruche. 


L'Inspecteur d'Etat n’a 
d'écussons brodés au bas de la 
taille de l'habit. | 


Le Vice-Gouverneur Général 
porte deux étoiles sur les épaur- 
lières, la première ayant son cen- 
ire sur le milieu du trèfle, la se- 
conde à 35 millimètres de celle- 
ci, vers le haut de d'épaule. Il por- 
te aux broderies une baguette en 
£Sanetille mate avec dent de loup. 


pas | 


wat de hoogte betrefl, met de 
lengte van den hals of met omge- 
slagen kraag met enkelen boord, 
wit hemd en zwarte das; eene ri; 
van zes knoopen, mat verguld, van 
22 millimeter doorsnede, dragende 
‘de wapens van België. 


Schouderbedekkingen zooals voor 
de groote tenue. 


Koloniale helm, met plaat, dra- 
gende de wapens van België (zon- 
der pluimbos). 


Pel, waarvan het dragen niet 
verplichtend is, zooals voor de 


groote tenue, zonder horduurwerk 
maar met wapenschild en konink- 
lijke kroon. 


Degen zovals voor de groote te- 
nue. 


Degenkoppel uit wit laken.. 


VICE-GOUVERNEUR GENE- 
RAAL EN STAATSINSPECTEUR. 


IT. 


— 


Dezelfde uniformen als voor den 
Gouverneur Generaal. 


De steek van de tenue voor Eu- 
ropa zal versierd zijn met een 
zwarte siruisveer. 


De Slaalsinspecteur heeft geen 
geborduurd wapensehild beneden 
de laille van het habijt. 


De Vice-Gouverneur Generaal 
draagt op de schouderbedekkingen 
twee slerren, waarvan de eersie 
haar centrum heeft in het midden 
van het klaverblad, de tweede op 
35 nuillimeler daarvan in de rich- 
{ing van den bovenschouder. 

Hij draagt in het borduurwerk 
'ééne borduurlijn met wolfstand 
juit mat kantielje. 


l 
4 
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L'Inspecteur d'Etat porte une] De Staatsinspecteur draagt op de 
étoile sur les épaulières ayant son | schouderbedekkingen eene ster 
centre sur le milieu du trèfle. Il| welke haar centrum heeft in het 
‘porte aux broderies une dent de midden van het klaverblad. Hij 
loup sans baguettes. draagt in het borduurwerk eenen- 

| wolfstand zonder borduurlijin. 


Casquette mêmes broderies! Pet met hetzelfde borduurwerkK 


qu’au Collet. | als aan den kraag. 
III. — COMMISSAIRE PROVINCIAL|II. — PROVINCIE-COMMISSARIS 
ET SECRETAIRE GENERAL. EN SECRETARIS GENERAAL. 
Tenue d'Europe. Tenue voor Europa. 
Habit en drap bleu de roi, Habijt uit koningsblauw laken. 


Les parements de 7 centimètres! De mouwopslagen. 7 centimeter 
de hauteur en drap de fond, por- |hoog, uit grondlaken, dragen half 
tant les demi-broderies. Mêmes borduurwerk. Hetzelfde borduur- 
broderies aux palites de poches; werk op de kleppen der zakken ; 
pas d’écusson au bas de la taille. geen wapenschild beneden de 

‘taille. 


| 
Demi broderies (chêne et pal- | Half borduurwerk (eik en palm) 
mier) en or fin, avec fruits, en ca- uit fiijn-goud met vruchten, uit 
netille mate; deux baguettes sim- mat kantielje; twee effen bor< 
ples ten ‘canetille mate (annexe duurlijnen uit mat kantielje (bij- 
dessin n° 4). lage teekening n° 4). 


Pantalon en drap bleu de roi,| Broek uit koningsblauw laken 
garni d'un galon de 4 centimètres | voorzien van een fiijn-gouden ga- 
de largeur en or fin. lon, 4 centimeter breed. 


Chapeau bicorne avec plume! Steek met zwarle struisveer. 
noire d’autruche. 
Degen gelijk aan dezen van derï 


Gouverneur Generaal maar zonder 
den dubbelen beugel. 


Epée pareille à celle du Gou- 
verneur Général, mais sans la dou- 
ble branche. 

Greep uit zwarl hoorn versierd 
met een gouden filigrein (bijlage 
teekening n° 5). 


Poignée en corne noire, garnie 
d'un filigrane d’or {annexe dessin 
n° 9). 


Grande tenue d'Afrique. Groote tenue voor Afriha. 
Veston et pantalon en (issu 


Korle jas en broek uit witte stof. 
blanc. | | 


Veston garni d'une rangée de  Korte jas met eene rij van zes 
six boutons ‘de 22 millimètres de knoopen uit mat goud, van 22 mil- 
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diamètre en or mat, aux armes de 
la Belgique, descendant à 22 cen- 
timètires plus bas que la taille pri- 
se à hauteur de la hanche, 


Collet droit proportionné com 


me hauteur à la longueur du cou. 


4 


Parements de centimètres de 
hauleur, et collel mobile avec de-: 
mi broderies en or fin sur drap dis- 
tinclif blane, 
de loup {annexe dessin n° #). 


Le collet droit peut être rempla- 


le, genomen ler hoogte van 
LAEUp: 


limeter doorsnede, dragende de 
wapens van België, neerhangend 
tot 22 centimeler benexen de tail- 
de 


wat 
lengte 


evenredig, 
met de 


Slaande kraag, 
de hoogte betreft, 
van den bals. 


rer 


Losse unouwopslagen, 7 centi- 
meler hoog en Ilosse Kkraag met 
half borduurwerk uit fijn-goud op 


baguette avec dent onderscheiden wil laken, borduur- 


lijn met wolfstanden  (bijlage 


teekening n' #4). 


De slaande kraag kan worden 


cé par un collet rabatlu avec col|vervangen (door eenen omgeslagen 
de chemise blanc rabattu et cra- | kraag. mel omgeslagen wit hemds- 


yaite noire. 


Epaulières présentant 
une (resse formée de trois câbles 


de trait d'or fn. cousus l'un con- 


tre L'autre. redoublés autour de 


l'œillel d'un petit bouton d'unifor-: 


me doré bruni, se croisant ensuite 


trois fois et se lerminant en trè-'goud, 
kruist en in klaverblad uitloopend. 


fle. 


Le veston à quatre poches exlé- | 


rieures sans bouton; les deux po- 


fase en zwarte das. 


Pr Schouderbedekkingen ieder voor- 
zien 


van een [res Besiaande uit 
drie fijn-gouden koorden, de eene 
tegen de andere genaaid, verduh- 
beld ront het 008 van cenen klei- 


nen uniformknoop uit bruineer- 
vervolgens driemaal ge-. 


De korle jas is voorzien van vier 
buitenzakken zonder knoop :; de 


ches du haut ont 12 centimètres deitwee bovenzakken zijn 12 centi- 


largeur, avee ‘paites 
centimètres de hauteur ; les po- 
ches du dessous ont 16 centime- 
tres de largeur, 
centimèlres de hauleur, 


Casque avec plaque aux armes 
de la Belgique. 


carrées de 5 |meler 


avec pattes de 6 breed, 
hoog. 





breed, met rechthoekige 
kleppen 5 centimeler hoog: de be- 
nedenzakken zijn 16 centimeter 
mel kleppen 6 centimeter 


Helhnu met plaat dragende de wa 
pens van België. 


Casquette dont le port est facul-| Pel, waarvan het dragen niel 
tatif. mêmes broderies qu’au col- |verplichlend is, zelfde borduur- 
Jet. werk als op den kraag. 


Epée de la tenue d'Europe; por- 
te-épée en drap blanc. 


Petite tenue d'Afrique. 


Degen zooals bij de tenue voor 
Europa; degenkoppel uit wil laken. 


Kleine tenue voor Afrika. 


Zooals de groole tenue van Afri- 
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que, sauf l'épée, les parements et. 
les broderies aux collet. 


IV. _ COMMISSAIRE PROVINCIAL- 
ADJOINT. 


Grande tenue d'Afrique. 


La même que celle du Secrétaire 
Général. Plaques d'épaule, avec 
une grosse barrette et trois peti- 
tes, en drop distinctif blanc. Bro- 
deries avec une baguette simple 
en canetille mate avec dent «de 
loup. - 


Petite tenue d'Afrique. 


La même que la grande tenue 
d'Afrique, mais sans l'épée, les 
parements et les broderies au col- 
let. 


V. —_ COMMISSAIRE DE DISTRICT 
DE; F° ET .DE:2% CEASSE. 


Grande tenue d'Afrique. 


La même que celle du Secrétai- 
re Général, mais avec les demi- 
broderies en or fin sur drap dis- 
tinctif gros vert, 


Les broderies avec une baguei- 
te simple, en canetille mate sans 
dent de loup (annexe dessin n° 4), 


Plaques d'épaule en drap gros 
vert, avec une grosse barrette en 
or et deux petiles barreltes or. 


pour le Commissaire de district de! 


2e classe, une petite barrette d’or 
en moins. 








ka, behalve de degen, de mou- 
wopslagen en het borduurwerk aark 
den kraag. 


IV. — ADJUNCT PROVINCIE- COM- 
MISSARITS. 


Groote tenue voor Afrika. 


Dezelfde als deze van den Se 
cretaris Generaal., Schouderplaten, 
met één dik baret en drie kleine. 
uit onderscheiden wit laken. 


Borduurwerk met een effen bor= 
duurlijn uit mat kantielje met. 
wolfstand. 


Kleine tenue voor Afriha. 


Dezelfde als de groote tenue 
voor Afrika maar zonder den de- 
gen, de mouwopslagen en het 


.borduurwerk aan den kraag. 


— DISTRICTSCOMMISSARIS-1ste 
EN 2de KLASSE. 


V. 


Groote tenue voor Afriha. 


Dezelfde als deze van den Secre_ 
taris Generaal maar met het half 
borduurwerk uit fijn-goud op on- 
derscheiden donkergroen laken. 


Het borduurwerk, met een effenr 
borduurlijn uit mat kantielje zon- 
der wolfstand (bijlage teekening 
n° #4). 


Schouderplalen uit donkergroen 
laken met eene dikke gouden ba- 
rel en twee kleine gouden baret- 
ten: voor den Districtscommissa- 
ris-2° klasse eene Kkleine gouder 
baret minder. 
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Casquette mêmes broderies 


qu'au collet. 


Petite tenue d'Afrique. 


La même que la grande tenue 
d'Afrique, mais sans Collet brodé, 
ni parement, ni épée. 


VI. — ADMINISTRATEUR TERRITO- 
RIAL PRINCIPAL ET ADMINIS- 
TRATEUR TERRITORIAL DE 1" 
CLASSE. 


Grande tenue d'Afrique. 


Veston tissu 


blanc. 


et pantalon en 


|. Pet met hetzelfde borduurwerk 
als aan den kraag. 


Kileine tenue voor Afrika. 


Dezelfde als de groote tenue 
voor Afrika maar zonder bor- 
duurwerk aan den kraag, zonder 
mouwopslag noch degen. 


VI. -- EERSTAANWEZEND GEWEST- 
BEHEERDER EN  GEWESTBE- 
HEERDER-Iste KLASSE. 


Groote tenue voor Afriha. 


Korte jas en broek uit witte stof. 


Veston à collet rabatiu avec col. Korte jas met omgeslagen kraag 


simple et chemise blanche et cra- 
vate noire, garni d’une rangée de 
5 boutons de 22 millimètres de 
diamètre en or mat, aux armes de 
la Belgique, descendant à 22 cen- 
timètres plus bas que la taille 
prise à hauteur de la hanche. 


Plaques d'épaule en drap dis- 
tincüif gros vert avec barrettes or: 


quatre pour ladministrateur ter- 
ritorial principal; 


trois pour l’administrateur terri- 
torial de 1° classe. 


Parements en 
gros vert avec broderies; feuilles 
de palmier en or fin, avec fruits 
en canetille mate et baguettes sim- 
ples en canelille mate (annexe 
dessin n° 6). 


Epée : comme le Secrétaire Gé- 


néral. 


‘en enkelen boord, wit hemd en 
.ZWarle das, met ééne ri] van 5 


knoopen van 22 millimeter door- 
sneke uit mat goud, dragende de 
wapens van België, neerhangend 
tot 22 centimeter beneden de tail- 
le genomen ter hoogte van de 
heup. 


Schouderplaten uit onderschei- 
den donkergroen laken met gou- 
den baretten : 


vier voor den eersitaanwezrenden 





drap distinctif 


gewestbeheerder, 


drie voor den gewestbeheerder-1® 
| klasse. 


Mouwopslagen uit onderschet- 
den donkergroen laken met ber- 
 duurwerk; palmbladeren uit Üjn- 
goud met vruchten uif mat kan- 
(tielje en effen borduurlignen uit 
mat kantielje (bijlage feekenin; 
n' 6). 





Degen : zooals de Secretaris Ge- 
_neraal. 
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Casque avec plaque ; casquette 
facultative sans broderies, avec 
écusson surmonté de da couronne 
royale. 


Petite tenue d'Afrique. 


La mniême que la grande tenue, 
mais sans épée nt broderies. 


VII. —_ ADMINISTRATEUR TERRI- 
TORIAE. DE. CEASSE ET CAN- 
DIDAT ADMINISTRATEUR TER- 
RITORIAL DE 1° CLASSE. 


Grande tenue d'Afrique. 


La même que celle de l'Adminis- 
trateur lerrilorial principal, mais 
sans épée ni broderies. l 





l 


Plaques d'épaule en drap dis-. 
tinelif gros vert, avec deux peti-. 
tes barrelles d'or pour l’adminis- 
trateur territorial de 2° classe et 
une pelilte barrelle d'or pour le 
candidat-administrateur territorial: 
de 1’ classe. 


Toutefois. l'administrateur ter- 
rilorial de 2° classe, lorsqu'il est 
admis à filtre définitif, porte égale- 
ment l'épée et les broderies. . 


Petite tenue d'Afrique. 


La même que la grande (enue, 
mais sans épée ni broderies. 





naar 
 duurwerk. 


 Helm met plaat : pet, waarvan 
het dragen niet verplichiend 15, 
zonder borduurwerk, met wapen- 
schild versierd met de koninklijke 


kroon. 


.Kleine tenue voor Afrika. 


Dezelfde als de grocte lenue, 
maar zonder degen noch bor- 
duurwerk. 


VII, —_ GEWESTBEHEERDER-2de 
KLASSE EN  KANDIDAAT GE- 
WESTBLHEERDER-Iste KLASSE. 


Groote tenue voor Afriha. 


Dezelfde als deze van den EÉer- 
stlaanwezenden  gewestheheerder. 
zonder degen noch bor- 


Schouderplaten uit donkergroen 
laken met twee kleine gouden ba- 
relten voor den gewestbeheerder- 
{ste klasse en ééne kleine gouden 
baret voor den kandidaat-gewest- 
beheerder-{sie klasse. 


Wanneer de gewestbeheerder- 
2de klasse te definitieven tite] is 
aangenomen, draagt hi], evenwel, 
ok den degen en het borduur- 
werk. 


Kleine tenue voor Afrika. 


Dezelfde als de groote tenue 
maar zonder degen noch borduur- 
werk. 


+ 
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VIII. — CANDIDAT ADMINISTRA- VIII — KANDIDAAT-GEWESTBE- 
TEUR-TERRITORIAL DE 2, 3 ET] HEERDER-2de, 3de EN 4de KLAS- 
4 CLASSE. SE. 

Grande tenue d'Afrique. Groote tenue voor Afriha. 


La même que celle du candidat! Dezelfde als deze van den kan- 
administrateur territorial de 1'°|didaat gewestbeheerder-1ste klas- 
classe, mais les plaques d'épaule se, maar de schouderplaten dra< 
portent trois barrettes en argent|gen drie zilveren baretten met 
avec rayure d’or pour le candidat | gouden streep voor den kandidaat 
administrateur territorial de 2°|gewestbeheerder-2° klasse, twee 
classe, deux barretles en argent|zilveren baretten met gouden 
avec ravure d'or, pour le candi-|streep, voor ‘den kandidaat ge- 
dat adminisrateur territorial de 3°) westbeheerder-3° klasse en ééne 
classe et une barrette en argent |zilveren baret met gouden streep, 
avec rayure d'or, pour le candidat voor den  kandidaat-gewesthe- 
administrateur territorial de 4°) heerder-4 klass. 


classe. 
Petite tenue d'Afrique. | Kleine tenue voor Afrika. 
La même que la grande tenue. Dezelfde als de groote tenue. 
| 
| 
IX. — AGENT TERRITORIAL PRIN- IX. —  EERSTAANWEZEND GE- 
CIPAL DE 1° ET DE 2% CLASSE.| WESTBEAMBTE-Iste EN 2de KLAS- 
She 
Petite tenue d'Afrique. Kleine tenue voor Afrika. 
La même que celle du candidat-!} Dezelfde als deze van den kan- 
administrateur territorial. didaat gewestbeheerder. 
Plaques d'épaule avec fines bar-|  Schouderplaten met fijne zilve- 
reites en argent : ren baretten : 


| | | 
trois pour l’agent territoria] prin-|drie voor den eerstaanwezenden 


cipal, gewestbeambte, 


deux pour l’agent territorial de 1"*|{wee voor den gewestbeambie- 
classe, Iste Kklasse, 


une pour l'agent territorial de 2°) ééne voor den gewesthbeambte-2® 
classe. klasse. 





Casque avec plaque aux armes! Helnr met plaat dragende de 
de la Belgique. wapens van Belgié. 


Casquette dont le port est facul-| Pet, waarvan het dragen niet 
tatif, même modèle que pour l’ad-|verplichtend is, helzelfde model 
ministrateur territorial. als voor den gewestbeheerder. 
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Le personne] du cadre territorial, Het onder N' VI, VII, VIIT en IX 
prévu sous les n°% VI, VII, VHT et  hierboven voorzien personeel van 
IX ci-dessus, commissionné pour het territoriaal kader dat gecom- 
le service de la police, porte la mitteerd werd voor den dienst der 
tenue et les insignes déterminés politie, draagt de bij verordening 
par ordonnance du Gouverneur van den Gouverneur Generaa] be- 
Général. paalde tenue en kenteekens. 


X. — COMMANDANT ET OFFICIER X.  COMMANDANT EN OFFICIER 
DE MARINE, ASPIRANT DE LA! BI] DE MARINE, KADET BI] DE 





MARINE. | MARINE. 
| 
Grande tenue d'Afrique. Groote tenue voor Afriha. 
La même que celle du Secrétai-| Dezelfde als deze van Secretaris 


re Général, sauf l'épée, mais avec  Generaal, behalve de  degen, 
des épaulières en drap dislinctif|maar met schouderbedekkingen 
bleu ciel {annexe ilessin n° 8), etluit onderscheiden  hemelsblauw 
sans broderies sur le veston, laken ((bijlage teekening Nr 8), 
en zouder borduurwerk op ie 
Kkorte jas. 

La distinction des grades se fait, Het onderscheid der graden ge- 


sur les épaulières comme sul : schied{ als volgt op de schouder- 
.bedekkingen : 


Commandant de la Marine : deux!) Conrymandant bij de Marine : 
ancres croisées et quatre baguet- {wee gekruisle ankers en vier gou- 





tes d’entourage en or; den omzetlende borduurlijnen; 
Premier officier : deux ancres| Eersle officier : twee gekruiste 
croisées el trois baguettes d’en-'ankers en drie gouden omzeltende 
tourage en or. | borduurlijnen. 
‘ | 
| | . , 
Second officier : deux ancres! Tweede officier : lwee gekruiste 


croisées et trois baguettes, dont'ankers en drie borduurliinen 
une extérieure en or, une en ar- waarvan eene buitenste uit goud, 
gent, e{ une intérieure en or. eene uit zilver en eene binnenste 
uil goud. 


Troisième officier : deux ancres| Derde officier : {wee gekruiste 
croisées el trois baguettes d’en-ankers en drie omzettende bor- 
tourage, dont une extérieure en: duurlijnen waarvan eene buitenste 
or, et les deux autres en argent. fuit goud en de twee andere uit 





zilver. 
Aspirant de fr classe : deux an- | Kadet-Tsie klasse : twee ge- 
cres croisés et trois baguettes kruiste ankers en drie omzettende 
d'enlourage en argent. zilveren borduurlijnen. 


Aspirant de 2° classe : deux an-  Kadet-?de klasse: twee gekruiste 
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cres croisés et deux baguettes 
d'entourage en argent. 


Aspirant de 3° classe : deux arr- 
£gres croisés et une baguetle d’en- 
tourage en argent, 


Les ancres sont placées à la par- 
tie inférieure de l’épaulière, elles 
ont un développement de 3 cen- 
tunètres de hauteur sur 4 centi- 
métires de largeur. 


Ces attributs sont brodés en ca- 
nelle or fin mat et clair; les ba- 
guettes indiquant la distinction des 
grades sont brodées en canetille 
mate. 


Casquette : le bandeau rigide est 
orné à sa partie centrale antérieu- 
re d’un macaron rectangulaire de 
5 centimètres de largeur sur 3 1/2 
centimètres de hauteur. Ce maca- 
ron porle deux ancres croisées. 
brodées en canetille d'or mat el 
brillant. 


Casque avec plaque aux armes 


de Belgique. 


La même tenue en drap bleu de 
roi peut êlre aussi portée. 


XI. FONCTIONNAIRES SUPE- 
RIEURS AUTRES QUE CEUX CI- 
TES PLUS HAUT. 


Grande tenue d'Afrique. 


La même que celle du Secrétai- 
re Général, sauf l’épée et les épau- 
lières, mais avec les demi brode- 
ries sur drap distinctif de couleur 
variant suivant les services, ou à 
titre transitoire. pour ceux qui les 
possèdent. sur drap blanc. Brode- 


ankers en twee zilveren omzetten_- 
de borduurlijnen. 


Kadet-3de klasse : twee gekruiste 
‘ankers en eene zilveren omzetten- 
de borduurlijn. 





De ankers worden geplaatist op 
het benedengedeelle van de 
schouderbedekking : hunne afme- 
tingen bedragen 3 centimeter voor 
de hoogte en 4 cenltimeter voor de 
breedte. 


Deze kenmerken zijn geboor- 
duurd uit fijn-gouden kantielje, 
mat en bleek; de borduurlijnen 
welke hel onderscheid der graden 
aanduiden, zijn geborduurñdk uit 
mat kantielje. | 





Pet : de stijve strook is in het 
midden en van voren versierd met 
een rechthoekig plaatje, 5 centi- 
meter breed op 3 1/2 centimeter 
hoog. Dit plaatje draagt twee ge- 
kruiste ankers, geborduurd uit 
gouden kantielje, mai en blinkend. 





| Helm mel plaat dragende de 
| wapens van Belgié. 


Dezelfde tenue uit koningsbhlauw 
lJaken mag ook worden gedragen. 


XI. — ANDERE HOOGERE AMBTE- 
NAREN DAN DIE WELKE HIER- 
BOVEN WERDEN VERMELD. 





Groote tenue voor Afrka. 


Dezelfde als deze van den Secre- 
taris Generaal, behalve den degen 
en de schouderbedekkingen, maar 
imet halfborduurwerk op onder- 
scheiden Iaken van tint verschil- 
-lender naar gelang de diensten, of, 
ten overgangstitel, voor hen die 





ries avec une baguette simple en deze bezitten, op wit laken, Bor- 


| 
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canetille mate, sans dent de loup. duurwerk met effen borduurlijn 
Avec dent de loup pour les fonc-|uit mat kantielje, zonder wolf- 
tionnaires des catgories CG et D, stand. Met wolfstand voor de amb 
prévues au tableau IT annexé au |tenaren uit de categorieën G en D 
statut. voorzien in de bij dit slatuut be- 
hoorende tabe] IT. 


Collet rabattu avec col simple, 
chemise blanche el cravate noire, 
facultatif. | 


Omgeslagen kraag met enkelen 
boord, wit hemd en zwarte das, 
vri]. 

Schouderplaten uit hetzelfde la- 
ken met {wee dikke bareiten voor 
den Hoocfdgeneesheer, met ééne 
dikke gouden baret en drie kleine 
baretten voor de ambitenaren uit 
de categorie D; met ééne dikke 
gouden baret en twee Kkleine gou- 
den baretten voor de ambtenaren 
uit de categorie E; met ééne dikke 
gouden baret en ééne kleine gou- 
den baret voor de ambtenaren uit 
de categorie F. 


Plaques d'épaule de même drap 
avec deux grosses barrettes pour 
le Médecin en Chef, avec une gros- 
se barrette or et trois petites bar- 
rettes ‘or pour les fonctionnaires 
de la catégorie D; avec une grosse 
barrette or et deux petites bar- 
rettes or pour les fonctionnaires 
de la catégorie E; avec une grosse 
barrette or et une petite barrette 
or pour les fonctionnaires de la ca- 
tégorie F. | 


2 —_ _———_——_—— "…— —  …—"— "_—_—_—_—————— 


Lu 
XII. — FONCTIONNAIRES SUBAL- XII. - ANDERE ONDERGESCHIK- 
TERNES AUTRES QUE CEUX CI-, TE AMBTENAREN DAN DIE WEL- 


TES PLUS HAUT. KE HIERBOVEN WERDEN VER- 
MELD. 


lis sont munis d'une tenue de 
cérémonie d'Afrique, composée 
d’un veston et pantalon en tissu 
blanc. 


21] dragen eene  plechttenue 
voor Afrika bestaande uit eene 
korte jas en eene broek uit witte 
stof. 


Veston à collet rabatlu avec col 
souple et cravate noire garni d'une {slappe boord en zwarte das. met 
rangée de cinq boutons de 22 mil- |eene rij van vijf knoopen uit mat 
limèlres de diamètre en or inat,! goud, van 22 nullimeter doorsne- 
aux armes de la Belgique : des-|de, dragende de wapens van Bel- 
cendant à 22 centimètres plus bas gié. neerhangend tot 22 millime- 
que la taille prise à hauteur te la fer beneden de taille genomen ter 


Korte jas met omgeslagen kraag, 


APRES 5 ——" 


hanche. | hoogte van de heup. 

Plaques d'épaule en drap dis-| Schouderplalen uit onderschei- 
tinctif suivant les services avec) den laken, volgens de diensten, 
fines barrettes or : met fijne gouden baretten : 


Quatre pour les fonctionnaires) Vier voor de ambtlenaren met 
ayant rang de chef de bureau:den rang van eerslaanwezend bu- 
: . | x 
principal. | reelhoofd. 
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Trois pour les 


fonclionnaires | 


Drie voor de ambtenaren met 


ayant rang de chef de bureau de den rang van bureelhoofd-1ste 


dre classe. 


Deux pour ceux ayant rang de 
chef de bureau de 2° classe. 


Casque avec plaque aux armes 
de Belgique. 


Casquette facultative. 


XIIY. -_ Le personnel apparte- 
nan! à la calégorie des agenis, qui 
n'est pas autremrent spécifié dans 
le présent tableau, sera muni 
d'une tenue de cérémonie d’Afri- 
que, composée d'un vesion et d'un 
‘pantalon en tissu blanc. 


Veston à collet rabattu., col sou- 
ple et cravate noire 


Plaque d'épaule en drap distine-: 


tif avec trois, deux où une fine 
barrelle d'argent suivant le gra- 
de. 


Casque avec plaque aux armes 
wapens van België, 


de Belgique. 
Casquelte facuitative. 


Les parements mobiles et pla- 


ques d'épaule sont en drap de 
couleur distinctive indiquée ei- 
aprés : 

Gros vert pour Je service ‘des 


Secrélariats, du Gonlentieux. pour 
le service territorial et la police. 


Violet foncé, pour le service des 
lTravaux Publics. 


Bleu ciel pour le service de la 


Marine e{ navigation, 


Amarante pour Île service de 


l'Hygiène. 
Bleu pour les vétérinaires, 


Jonquille pour le service des F1- 
nances. 














klasse. 


Twee voor dezen met den rang 
van bureelhoofd-2de Kklasse, 


Helm met plaat, dragende de 
waperns van België, 


let dragen der pet staal vri]. 


XIIT. — Het personeel «at tot 
deze categorie bedienden behoort 
dat niel anders gespecieficeerd 
werd in «leze label, zal eene 
plechllenue voor Afrika dragen, 
bestaande uit eene korle jas en 
cene broek uit wilte stof. 


Korte jas mel omgeslagen kraag, 


\sjappe boord en zwarte das. 


Sechouderplalen uit onderschei- 
den laken met drie, twee of éêne 
fijn-gouden baret al naar gelang 


en graad, 


Helin nel plaalt, dragende de 


Het dragen der pet slaai vrij. 


De Iosse mouwopsiagen en 
schouderplalen zijn uit ounder- 


ischeiden laken in de hierna aan- 


geduide tint : 


Donkergroen voor den dienst van 
de Secretariaten. van de Geschil- 
len, voor den lerritorialen dienst 
en de politie. 


Donkerviolet voor den dienst der 
Openbare Werken. 


Hemelsblauw voor den dienst 
van de Marine en de Scheepvaart. 


Aunarantrood voor den dienst 
der Hygiéne. 
Blauw voor de veeartsen. 


Jonkieljegeel voor den dienst 


der Financiën. 
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Rouge pour le service du Bud- 


get et du Contrôle, 


Vert émeraude pour les Phar- 
maciens. 


Gris pour le service des Affaires 
économiques et pour le service du 
Cadastre. 


Bleu de roi pour le service de 
l'Agriculture, 


. Brun pour le service des Postes 
et le service des Télécommunica- 
tions. 


Noir (velours) pour les fonc- 
tionnaires et agents de l’ordre ju- 
diciaire, 

Insignes spéciaux pour le per- 
sonnel du service de la Douane 
le mot « Douane » (annexe dessin 
n° 12); du service de l'Industrie 
et du Commerce un caducée (an- 
nexe n° 43); du service Postal et 
Télégraphique : 


Postes : un cornet (annexe des- 
sin n° 14). 


Télégraphes : une étoile avez 


rayons et foudres (annexe destinllen en schichten 


n° 15). 


‘een slangenstaf 
ivan den Post- en Telegraafdienst: 


Rood voor den djienst van de Be- 


grooting en de Controle, 


Smaragdgroen voor de Apothe- 
kers. 


Grijs voor den dienst der Eco- 
nomische Zaken en voor den 
dienst van het Cadaster. 


Koningsblauw voor den Land- 
bouwdienst. 


Bruin voor den dienst der Poste 
rijen en den dienst der Telever- 
bindingen. 


Zwart (fluweel) voor de ge- 
rechtsambtenaren en-beambten. 


Bijzondere kenmerken voor het 
personeel van den dienst der Dou- 
ane : het woord « Douane » (bij- 
lage teekening N' 12); van den 
dienst voor Nijverheid en Handel, 
(bilage n° 13); 


Posterijen : een hoorn {bijlage 
teekening N° 14), | 


Telegrafie : eene ster met stra- 
(bijlage teeke- 


ning N' 15). 


ge 


Les insignes sont brodés en soie! De kenteekens zijn geborduurd 
jaune sur un brassard mobile enjuit gele zijde op een lossen arm- 
drap gros vert «ke 10 centimètres band uit dongergroen laken, 40 
de hauteur, porté par les agents /centimeler hoog. door de in open- 
en service public sur le bras gau-  baren dienst zijnde beambten ge- 
che entre l’épaule et la saignée du |dragen aan den linkerarm tus- 
bras. ischen den schouder en den voor- 
arm. 








Les lettres du mot « douane + De lelters van het woord « dou- 
ont 2 centimètres de hauteur : le lane » ziin ? centimeter hoog: het 


. x | | : 
mot prend 10 centimètres de lar-lwoord  beslaat 10  centimeter 
eeur. breedte. 
Le caducée et le cornet ont res-| Te slangenstaf en de hoorn 
pectivement 7 centimètres de hau- :meten respectievelijk 7 centime- 
ré * £ : y MERS 
teur sur 7 de largeur ei 6 1/2 cen.:ler in de hoogte op 7 centimeter 


| 
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timètres de hauteur sur 3 1/2 dein de breedte en 6 1/2 centimeter 


largeur. 


L'étoile avec les rayons et les 
foudres mesurent dans leurs plus 
grandes dimensions 6 centimètres 
de hauteur sur 6 de largeur. 


Deuils officiels. 


Un nœud en crêpe ou en drap 
noir à la garde de l’épée et un 
brassard en crêpe ou en drap noir 
au bras gauche entre l’épaule et 
la saignée du bras, ou le brassard 
seulement. 


DESCRIPTIONS DIVERSES. 


Casques. 


Le casque est du modèle 
« Wolseley ». Il est garni exté- 
rieurement de coton blanc eroisé 
et surmonté d’un boulon ventila- 
teur. 


Sur la partie antérieure die la 
coiffure est fixée une plaque 
bronze doré représentant les ar- 
mes de Belgique, encadrées d’une 
branche de chêne, et d’une bran- 
che de laurier (annexe ‘dessin 
n° 16). 


Casquette. 


La casquette de forme dite «ma- 
rine» est en lissu de la couleur de 
la tenue. 


Elle se compose de : 

4°) d’un bandeau rigide de 6 1/2 
centimètres de hauteur: 

Re) d’un turban souple d'envi- 
ron 5 centimètres de hauteur: 


dit. 


el, 


.geveer 


in de hoogte op 3 1/2 in de 
breedte. 


De ster met de stralen en de 
schichten bedragen, in hunne 
groofste afmetingen, 6 centimeter 
hogte op 6 breedte. 


Officieele rouw. 


Een stuk uit zwart krip of uit 
zwart laken aan het degenvest en 
een armband uif zwart krip of uit 
zwart laken aan den linkerarm 
tusschen den schowder en den 
voorarm of enkel de armband. 


VERSCHEIDEN BESCHRIJVINGEN. 


Heim. 
, De helm heeft het zoogenaamd 
« Wolseley » model. Hi] is aan de 
buitenzijde met gekeperd wit ka- 
|toen overtrokken en is van boven 


van een luchtknoop voorzien. 


Het voorste deel van het hoofd- 
deksel is van een vergulde bronzen 
plaat voorzien, de wapens van Bel- 
gié voorstellend, omkranst met 
een eikentak en een lauwertak 
(bijlage teekening N' 16). 





Pet. 


De pet, naar het zoogenaamd. 
model « marine » is uit stof van 
dezelfde tint als de tenue. 


Z1j bestaat uit : 


1°) Een stijve strook 6 1/2 cen- 
ROLE hoog; 
2e) Een slappe middelband on- 


o centimeter hoog; 
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Ce turban est maintenu rigide: 


dans la partie antérieure, 
fixée une plaque aux armes de 
Belgique (la même plaque que 
pour le casque, mais non encadrée 
de la branche de chêne et de la 
branche de laurier). 


3°) d’un fond mesurant de 22 à 
24 centimètres de diamètre, selon 
Ja pointure de la casquette; 


4°) d’une visière en carton re- 
couvert extérieurement de toile 
noire ; 


o°) d'une menlonnière en cor- 
don. trait or fin pour les fonction- 
naires, argent fin pour les agents. 
de 5 1/4 millimèlres de diamètre. 
fixée à la cæxsquelle par deux pe- 
tits boutons duniforme d’or bru- 
ni. 


Boutons. 


Les boulons d'uniforme sont de: 


deux dipiensions. 


Les grands qui mesurent 22 inil- 
linètres de diamètre {annexe des- 
sin n° 17); les petits qui mesurcri 
lo ie millimètres de diamètre: 
(annexe dessin n° 18). 


La coquille qui porte les 
de la Belgique. estampées en relief! 
est en bronze doré au feu. 


Le eulol et l'œillet sont en laiton 
argenté. 


Les boutons sont 


bombés. 


légèrement 


Les grands seuls porlent la de- 
vise : « l'Union fait la force ». 


Ils sont en or bruni pour les {e- 
nues en drap. 


IJs sont en or mat pour les te- 
nues en tissu blanc et kaki. 


armes | 


Deze middelband is stijf gehou… 


où est!den, aan den voorkant op denwel- 


ke eene piaat is gehecht met het 
wapenschild van België (de zelfde 
plaat als voor den helm, maar niet 
omkranst met den eikentak en den 
lauwertak). 


3°) Een bodem van 22 tot 24 
centimeler doorsnede, naar gelang 





| de maa{ der pet; 


4°) Een karlonnen Kklep aan de 
builenzijde met zwart doek over- 
dekt; 


{ 


5°) Een slormband uit koord van 
fijn gouddraad voor de ambtena- 
ren, fijn zilver voor de beamblen, 
van » 1/4 millimeler doorsnede, 
aan de pet vastgemaakt door mid- 
del van lwee kleine uniformknoo- 
pen uil bruineergoud. 





| 

| Knoopen. 

; 

De  uniformknoopen  hebben 
twee afmetingen. 

. De groole met 22  millimeter 
door. nede  (bijlage teekening 
| Nr 147): de K'eine mel 17 1/2 mil. 


—limeler doorsnede {bijlage teeke- 
ning LÉRLRE 


Het schild, wanarop de wapens 
van België uilspringend uitgeperst 
zijn, is uil brons in het vuur ver- 
guld, 





| 
| De anderplaat en hel oog ziin uit 


verzilverd geelkoper. 
De knoopen ziin een weinig ge- 
bombeerd. 


Alleen de groote knoopen dragen 
de leus «l'Union fait la Force ». 


Zij zijn uit bruineergoud voor de 
lakenen ltenuen. 





| Zij zijn uit mat goud voor de 
tenuen uit witle en uit kaki stof. 
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Plaques d'épaule et barrettes. 


Les plaques d'épaule ont les di- 
mensions suivantes : longueur 12 
centimètres, largeur 5 centimè- 
tres. Elles sont amovibles et fixées 
au vêtement à l’aide d'un petit 
bouton d’uniforme. 


Les barrettes sont, selon le cas, 
en métal doré ou argenté ; les 
grosses sont de 10 millimètres de 
largeur, les fines de 4 millimètres, 


Bouions des épaulières des commandants 
et officiers de marine, des aspirants de 
la marine. 


Ce bouton porte en relief une 
ancre de marine et est en or bru- 
ni. Î] mesure 17 1/2 millimètres 
de diamètre. 


Il est placé de manière que son 
centre se trouve à 25 millimètres 
du bord supérieur el externe de 
l'épaulière. | 


Parements et broderies. 


Les parements mobiles se pla 
cent de manière à ce que le bord 
inférieur de ceux-ci se trouve à 7 
centimètres de Ia bordure infé- 
rieure de la manche. 


Les broderies de l'habit partent 
du bas de la manche. 


Tenue de brousse ou de travail. 


Le personnel ferrilorial, et le 


Schouderplaten en baretten. 


De schouderplaten hebben de 
volgende afmetingen : lengte 12 
centimeter, breedte 5 centimeter. 
21] zijn los en aan de Kkleedi]j ge- 
hecht bij middel van een uniforme 
kno0p. 


De baretten zijn, naar gelang het 
geval, uit verguld of verzilverd 
metaal;: de dikke zijn 40 milli- 
meter breed, de fijne 4 millimeter. 


Knoopen der schouderbedekhkingen van 
de commandants en officieren der ma- 
rine, van de kadetten der marine. 


Op dezen knoop staat, uilsprin- 
gend, een zeeanker afgebeeld en 
is uit bruineergoud. Hij heeîft 
17 1/2 millimeter doorsnede. 


Hij is derwijze geplaatst dat zijn 
middelpunt op 25 millimeter van 
den boven- en buitenboord der 
'schouderbedekkingen is gelegen. 


Mouwopslagen en borduurwerk. 


De losse mouwopslagen worden 
derwijze geplaatst dat de bene- 
denrand daarvan 7 centimeter van 
den benedenrand der mouw ver- 
wijderd 1s. 


Het borduurwerk van het habijt 
begint onderaan ‘de mouw. 


Brousse-of werkienue. 


Hel territoriaal personeel en bet 


personne! de l’Agricullure et celui! personeel van den Landbouwdienst 
de l’'Hygiène en déplacement delevenals dit van den gezondheids- 
service chez les indigènes, sont|dienst bij verplaatsing voor den 
tenus de revêtir un uniforme de|dienst bij de inboorlingen zijn ge- 
service de teinte kaki; le veston houden een dienstuniform in kaki- 
peut être remplacé par la blouse tint te dragen; de Kkortejas kan 
de sport avec paites d'épaule de worden vervangen door een sport- 
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même teinte et portant les barret- kiel met schouderstrooken in de- 
tes métalliques indiquées pour zelfde tint en welke de voor elken 
chaque grade. graad aangeduide metalen baret- 
ten dragen. 





La culotte peut être remplacée! De broek kan door de capitula 
par le capitula. worden vervangen. 


1ls portent au casque la plaque! Op den helm dragen zij de plaat 
aux armes de Belgique. met het wapenschild van Belgié. 





Vu et approuvé pour êlre annexé! Gezien en goedgekeurd, behoort 
à notre arrêté du 20 juin 1986. |bij Ons besluil van 20 Juni 1986. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colon:es, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Personnalité civile.  Burgerlijke rechtspersoonlijkheid. 
«Friends Africa Gospel Mission». | «Friends Africa Gospel Mission». 


Par Arrêté Royal du 2 juin 1936,!/ Bij Koninklijk Besluit van 2 
la personnalité civile a été accor-|Junt 1936, werd de burgerlijke 
dée à l’Associalion « Friends Afri- |rechtspersoontijkheid verleend 
ca Gospel Mission » dont le siège! aan de Vereeniging : « Friends 
est à Kivimba (Ürundi) et qui alAfrica Gospel Mission », wier zetel 
pour objel l’évangélisation et l’é-!te Kivianba (Urundi) gevestigd is 
ducation des indigènes et les soins en die voor doel heeft de evange- 
médicaux aux malades. lizatie en de opleiding der inlan- 

ders, en de ziekenverpleging. 


Sont agréés comme Représen-!  Worden aanvaard als weltig ver- 
tant légal, M. Arthur Benton Chil- | ltegenwoordiger de FH. Arthur Ben- 
son, ef comme représentant sup-!llon Ghilson en als pl'aaltsvervan- 
pléant, M. Ralph Edgar Choate. gend wellig vertegenwoordiger, 
de H. Ralph Edgar Choate. 
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Commission chargée  d’assurer Commissie belast met de inrich= 
l’organisation de la section colo-| ting van de Belgische koloniale 
niale belge à l'Exposition inter-| afdeeling bij de Wereldtentoon- 
ternationale des arts et techni-| selling van kunsten en technik 
ques dans la vie moderne, à, in het moderne leven, te Parijs, 
Paris, en 1937. in 1937. 


LEOPOLD IIT, Roi pes BELcEs, LEOPOLD TITI, KoniNc DER BELGEN, 


À ious, 
SALUT. 


présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 


toekomenden, HErx, 


Vu Notre arrêté du 7 juin 1935,| Gelet op Ons besluit d.d. 7 Juni 
instituant le commissariat général|1935, thoudende inrichting van 
du gouvernement près l'Exposition |het algemeen regeerings commis- 
internationale des arts et techni- |sariaat bij de Wereldtentoonstel- 
ques dans la vie moderne, à Paris, [ling van kunsten en techniek in 


en 1937; het moderne leven te Parijs, in 
; 1937; 
Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen 


nistre des Affaires économiques et Minister van Economische Zaken 
de Notre Ministre des Colonies, en van Onzen Minister van Kolo- 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER : 


Il est institué une commission 
chargée d'assurer, sous l'autorité 
du commissaire général du gou- 
vernement belge et du comité 
technique de la section belge, ‘’or- 
ganisation de la section coloniale 
belge visant la formation artisti- 
que et technique. 


Cette commission est composée 
comme suit : 


Président : 


M. Janssen, Frañs, inspecteur gé- 


niën, 


Wij hebben besloten en Wi; 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN : 


Er wordt onder het toezichi van 
den commissaris-generaal van het 
Belgisch gouvernement en van het 
technisch comiteit van de Belgi- 
sche sectie, eene commissie inge- 


steld belast met de inrichting van 
de Belgische koloniale afdeeling 


betreffende de kunst en de tech- 
nische opvoeding. 


Deze commissie is samengesteld 
als volgt : 
Voorzitter : 


De heer JaAnNssen, Frans, inspec- 
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néral au Ministère des Colonies, 


directeur de l'Office colonial, à 
Bruxelles. 


Membres : 


MM. CLoser, P., chef de section à 
l'Office colonial du Ministère 
des Colonies, à Bruxelles; 


DELADRIER, E.. conseiller colonial, à 
Bruxelles: 


Derioper. É. directeur au Minis- 
tère des Colonies, à Bruxelles; 


Gi£son, A. commissaire général 
honoraire du Congo belge, à 
Bruxelles: 


Goris, J.. chef de Gabinet, direc- 
teur général au Ministère des 
Affaires économiques, à Dbru- 
xelles: 


Japor, J.-M. juge au tribunal de 
conseiller ‘honoraire 


appel de Léopoldville, à Tour- 
DA ; 


Révérendissime abbé Dom NÈvE. à 
Bruges: 


mn 
at 


MM. Orrrecats. Fr. professeur 
l’université de l'Etat, à Gand; 


sous-direclteur au 
A Pru- 


PERIER. (.-D., 
Ministère des Colonies, 
xelles: 

Postraux. [1 vice-gouverneur gé- 
néra} honoraire du Congo belge, 
à Bruxelles: 


teur-generaal bij het Ministerie 
van Koloniën, directeur van het 
koloniaal bureau, te Brussel. 


Leden : 


De heeren CLoser, P., sectiehoofid 
van het Kkoloniaa] bureau van het 
Ministerie van Koloniën, te 
Brussel: 


DezapriEr. E., lid van den kolonia- 
len raad, te Brussel; 


Deripper, E., directeur bij het Mi- 
nisterie van Koloniën, te Brus- 
sel; 


GizsoN, AÀ., eere-commissaris-ge- 


neraal in Belgisch-Congo, te 
Brussel: 

Goris, J., Kabinetshoofd, direc- 
teur generaal bij het Ministerie 
van Economische Zaken, te 
Brussel; 


‘JADOT, J.-M.. rechler bij de recht- 
première instance de Tournai, 
à la Cour 


bank van eersten aanleg te 
Doornik, eere-raadsheer bij het 
Hof van beroep fe Leopoldville, 
te Doornik: 


Hoogsiwaardige abt Dom NÈve, te 


PET cp 
Brugge : 


De heeren OLBREcHTS. Fr., leeraar 
bij de Rijkshoogeschoo!, te 
Gent; 


Perier. G.-D., onderdirecteur bi] 
het Ministerie van Koloniën, te 
Brussel: 

PosTiaux, Il. eere-vice-gouver- 


neur-generaal van Belgisch- 
Congo, Le Brussel: | 


VANDERSTRAETEN, Ï., administrateur! VANDERSTRAETEN, E., beheerder van 


de sociétés coloniales, à Bru- 
xelles. 
Secrélaire : 


M. CLoser. P., préqualifié. 


koloniale vennootschappen, te 


Prussel. 


Secrelaris : 


De heer CLoser, Pf, voornoemd. 
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ap. 


ART. 2: ART. 2. 


Notre Ministre des Affaires éco- | Onze Minister van Economische 
nomiques et Notre Ministre des Zaken en Onze Minister van Kolo- 
Colonies sont chargés. chacun en niën zijn belast, ieder voor wat 
ce qui le concerne, de l’exécution hem betreft, met de uitvoering van 
du présent arrêté. dit besluit. | 


Donné à Bruxelles, le 5 mai Gegeven te Brussel, den 5° Mei 
4936. 1936. | 


LEOPOLD 


Par le Roi : Van's Konings wege : 





Le Ministre des Affaires économiques, | De Minister van Economische Zaken, 


Ph. VAN ISACKER. 


Le Ministre des Colomies, 





De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Contrôle des films cinématogra- Controie der  kinomatografische 


phiques. -- Institution d’une, filmen. —- Instelling van eene 
commission auprès du Ministère, commissie bij het Ministerie van 
des Colonies. Koloniën. 

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Vu l'ordonnance du 1% mai 1936| Gezien de verordening van { Mei 
du Gouverneur Général du Congo'1936 van den Gouverneur Gene- 
Belge, raal van Belgisch-Congo, 


Arrête : | Besluit : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


I est institué auprès du Minis-| Bij het Ministerie van Koloniën 
tère des Colonies une commission wordt eene controle-commissie 
de contrôle, chargée d'examiner |ingesteld welke belast is met het 
les films qui sont destinés à faire onderzoek van de filmen die, in de 
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partie, dans la Colonie, de repré- 
sentations cinématographiques ac- 
cessibles aux personnes de toute 
race, indistinctement, et de les 
autoriser éventuellement à cette 
fin. | 


2: 


ART. 


La commission est composée de 
dont le 
membres 


trois membres effectifs, 
président, et de deux 
suppléants. [ls sont nommés par le 
Ministre. 


ART. 3. 
Les personnes qui sollicitent 
l'autorisation prévue à l'article 


premier, soumettent à la commis- 
sion, en double exemplaire, un 
scenario détaillé du film. 


La commission statue aprés 
examen du scenario et, éventuel- 
lement, vision du film. 


Elle tient registre de toutes les 
décisions intervenues. 


ART. 4. 


La mention de l'autorisation, 
celles de sa date et de son numéro 
d'ordre, la signature du président 
de Ja commission, sont apposées 
sur un des deux scénarios, lequel 
est remis au déposant. Get exem- 
plaire accompagne le film pour 
être présenté à toute réquisition. 
L’auire exemplaire est conservé 
par la Commission. 


Kolonie, bestemd zijn deel te ma- 
ken van kinematografische ver- 
tooningen, toegankelijk voor de 
personen van om het even welk 
ras, en de bedoelde filmen te dien 
einde gebeurlijk toe te laten. 


ART. 2. 


De Commissie bestaat uit drie 
werkelijke leden, waaronder den 
voorzitier, en uit twee plaatsver- 
vangende leden., Zij worden door 
den Minister benoemd. 


{ 
| 
i 
| 





ART. 5 





De personen die de bi] artikel 
_één voorziene toelating aanvragen, 
—leggen aan de Commissie, in dub- 
bel exemplaar, een omstandig 
Pons van de film voor. 

_ De Commissie doet uiltspraak na 
onderzoek van het scenario en, 
sebeurlijk, van de aanschouwe- 
lijke voorstelling van de film. 


Z1j boekt al de getroffen beslis- 
singen, 





ART. 4. 


De vermelding van de toelating, 
deze van hare dagteekening en van 
haar volgnummer, de handteeke- 
ning van den Voorzitter der Com- 
missie, worden aangebracht op 
één der beide scenario ’s dat aan 
den deponent overhandigd wordt. 
Dit exemplaar vergezelt de film, 
om bij elk verzoek te worden ge- 
toond. Hef ander exemplaar wordt 
door de Commissie bewaard. 
| 
| 
| 
Î 
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ART. ©. 


L'Administrateur Général des 
Colonies est chargé de l’exécution 
du présent arrêté, qui entrera en 
vigueur le 4* juillet 1986. 


Bruxelles, le 10 juin 1936. 


| ART, 5. 


De Administrateur Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoe- 
ring van dif besluit, dat op À Juli 
41936 in werking zal treden. 








Brussel, den 10" Juni 1986. 


E. RUBBENS, 


Loterie Coloniale, — Modalités de 
la vingt et unième tranche. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu l'arrêté royal du 29 mai 1934 | 


créant et organisant la Loterie 


Coloniale, modifié et complété par; 


les arrêtés royaux des 15 octobre 
193%, 14 septembre 1935 et 12 
décembre 1935; 


Vu l'arrêté royal du 12 mars 


Koloniale Loterij. — Modaliteiten 
van de uitgifte der een en twin 
tigste snede, 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het koninklijk besluit van 
29 Mei 1934, tot stichting en in- 
richüng der Koloniaile Loteri], 
gewijzigd en aangevuld door de 
koninklijke besluiten van 15 Octo- 
ber 1934, 15 September 1935 en 
12 December 1935; 





Gezien het koninkh]jk besluit van 


1936, fixant à vingt-cinq millions | 12 Maart 1936 waarbij het bedrag 
de francs le montant de la vingt et/der één en {wintigste snede van 
unième tranche de la Loterie Co-\gezegde loterij op vijf en twintig 
loniale ; millioen frank wordt vastgesteld; 


Arrête : Besluit : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Pour la vingt et unième tranchel Voor de één en twintigste snede 
de la Loterie Coloniale, le prix du der Koloniale Loterij bedraagt de 
billet est de cinquante francs. prijs van het biljet vijftig frank. 


ART. 2. ART. 2, 


Les billets sont numérotés de 


. 400000 à 599999. 


De biljetten zijn genummerd 
jvan 100000 tot 5999909. 
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ART. 3.° 


Les billets sont vendus : 


1°) Par la direction de la Lote- 
rie ((avenue de Ia Toison-d'Or. 
56, Bruxelles) ; 


2°) Par les banques et établis- 
sements de crédit; 


3°) Par les agents de change! 
agréés aux Bourses de Bruxelles, : 


Anvers, Gand et Liége; 


4°) Par les administralions iles: 


Postes, des télégraphes et télé- 


phones, des douanes ef aux gui- 


chets des stations des chemins de 
_fer belges; 


0°) Par tous les organismes ou 
personnes agréés par la direction 
de la Loterie. 


ART. 4. 
Les lots, dont le montant total 


est fixé à quinze millions de frs., 


soit 60 p. c. du montant de l’émus- 


sion, sont répartis ainsi qu'il suit: 


lot de 


| | ART. 3. 


De biljetten worden te koop ge- | 
steld : 


1°) Door de directie der Loterij 
(Gulden Vlieslaan, 56, Brussel) ; 


2°) Door de banken en krediet- 
jinrichtingen ; 

3°) Door de ter Beurzen van 
Brussel, Antwerpen, Gent en Luik 
:erkende wisselagenten; 


40) Door het bestuur van poste- 
rien, telegrafen en telefonen,, van 
douanen en aan de winketlten der 
 Belgische spoorwegstations; 





5°) Door al de organismen of 
personen aangeduid door de diree- 
lie van de Loteri]. 


ART, 4. 


De loten, waarvan het algeheel 
‘beloop is vastgesteld op vijftien 
millioen frank, d.i. 60 t. h. van het 
uitgegeven bedrag, zijn ingedeeld 
zooals volgt : 





1 fr. 2.500.000 fr. 2.500.000 
[lot van 
y lot de fr. 1.000.000 fr. 1.000.000 
lot van 
x lots de fr. 100.000 fr. 500.000 
loten van 
5 lois de fr. 50.000 fr. 250.000 
loten van 
5 lois de fr. 25.000 fr. 125.000 
Joten van 
n lots de fr. 20.000 fr. 100.000 
loten van 
15 lois de fr. 10.000 fr. 150.000 
loten van 
75 lois de fr. 5.000 fr. 375.000 


loten van 


lots de 








250 rt fr. 2.500 . . . . . fr. 625.000 
lots de | 
DAS ETES . Îr. 4.000. . . . . fr. 500.000 
A DOD ie 500 . . . . . fr. 2.500.000 
loten van 
000 Le Te fr. 250 . , . .. fr. 1.250.000 
A loten van 
lots de : 
5.000 pes | fr. 150... .. . . fr. 750.000 
92.000 0 de fr. 100. . . . . fr. 2.500.000 
Joten van | 
un. lots de é - | 
25.000 PR fr. 10 3 à: à «à 4 6 4875:000 
lois T'otalisant ei | 
| :) À 3 AY 
ee loten Totaliseerende Le A NO CENUO 
ART. 9. ART. D. 
Le tirage aura lieu publique-! De trekking zal openbaar ge- 


ment à l'endroit, à la dale et dans schieden op de plaats, den datum 
le local qui seront indiqués, ullé- | en in het lokaal welke later zullen 
rieurement, par un avis au Moni- worden aangeduid bij wege van 
teur Belge et par la voie de la 'een bericht dat in het Staatsblad 





presse. en door de pers zal worden be- 
kendgemaakt. 
ART. 6. ART. 6. 
Il sera effectué dans les condi-| 1j zal geschicden in de hierna 
tions indiquées ci-après : ‘aangeduide voorwaarden : 


(l 
r 
i 
Î 
4 


Six urnes recevront Zes bussen zullen ontvangen 


Les einq premières, les chiffres De vijf eersite, de cijfers 1, 2, 
1,2;:3,: 82,9, 0:.7: 840061 0, D, 4; 0,0, 7, 04 9-en 0. 





La sixième {qui contiendra les! De zesde {die de cijfers der hon- 
chiffres des centaines «de mille) derdduizendtallen zal bevaiten) 
ne recevra que les chiffres 1, 2, 3, ontrangt de cijfers 1, 2, 3, 4, en 5. 
Let5 

Les chiffres sont inscrits sur des’ De cijfers zijn geschreven op 
boules, qui seront introduites dans ballen, welke, in bijziÿjn van het 
les urnes en présence du publie. publiek, in de bussen zullen ge- 

plaaist worden. 
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L'urne de droite par rapport au De ten opzichte van het publiek 
public contiendra les chiffres cor-/aan de rechterhand staande bus 
respondant aux unités; zal de cijfers bevatten welke met 

de eenheden overeenstemmen; 


La deuxième aux dizaines; De tweede bus met de tientallen; 
La troisième aux centaines; De derde met de honderdtallen; 
La quatrième aux mille; De vierde met de duizendtalen; 


La cinquième aux dizaines de 
mille ; | 


De vijfde met de tienduizendtal- 
len; 


La sixième aux centaines de 


De zesde met de honderddui- 
mille. | 


zendtallen. 


Voor de achlereenvolgende trek 
kingen der loten wordt le werk 
gegaan als volgl met dien ver- 
staande dat, voor het uithalen van 
elk cijfer tot de mengeling der 
ballen zal worden overgegaan : 


Il sera procédé aux tirages suc- 
cessifs des lots comme suit, étant 
entendu qu'avant l'extraction de 
chaque chiffre, il sera procédé au 
mélange des boules : 


1°) Lois de 75, 100, 150, 250 
et 500 frs. 


1°) Loten van 75, 100, 150, 250 
en 500 fr. 


L 
en ee à à, mm qq PP 


Un chiffre est extrait de chacu-| Een cijfer za] uit elke «er eerste 
ne des deux premières urnes|twee bussen(deze der eenheden en 
(urne des unités et urne des di-|der tientallen) worden gehaald. 
zaines). | 


Les 5.000 billets dont le numéro, De 5.000 biljetten waarvan het 
se termine par le nombre ainsilnummer eindigt op het derwijze 
formé, gagnent chacun un lot de |gevormd getal, winnen elk een lot 
75 francs. van 75 frank. 


Exemple : Voorbeeld 


Le chiffre 6 est extrait de l’urne! Het cijfer 6 wordt uit de bus der 
des unités; | eenheden gehaald; | 


Le chiffre 0 est extrait de l’urne| Het cijfer 0 wordt uit de bus der 
des dizaines. tientallen gehaald; 


Tous les billets dont le numéro! AI de biljetten waarvan het 
se termine par 06 gagnent un lot|nummer eindigt op 06 winnen een 
de 75 francs. lot van 75 frank. 


Les chiffres tirés ayant été remis! De uitgehaalde cijfers Zzijnde 
dans leurs urnes respectives, il se-|{erug in hunne ressectieve bussen 
ra procédé quatre fois de la même lgelegd, zal er vier maal op de- 
manière pour déterminer les qua- 'zelfde wijze te werk gegaan wor- 
tre autres groupes de 5.000 bii- den voor aanwijzing der vier an- 
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lets gagnant chacun un lot de 75 
francs. 


Le tirage des 235.000 lots de 100 
francs s'effectuera comte celui 
des 25.000 lots de 75 francs. 


Pour le tirage des 5.000 lots de 
150 francs, des 5.000 lots de 250 
francs et des 5.000 lois de 3500 
francs, 1l sera procédé chaque fois 
comme pour le tirage du premier 
groupe des 5.000 billets gagnant 
chacun un lot de 75 francs. 


2°) Lots de 1.000 francs. 


Les chiffres tirés ayant &lé remis 
dans leurs urnes respectives, il 
sera extrail un chiffre de chacune 
des trois premières urnes (urnes 
des unilés, des dizaines, des ceu- 
taines), pour déterminer les nu 
méros des billets remboursables 
par 1.090 francs. 


Les 500 biliels dont le nanicro 
se termine par Île nombre formé 
par les lrois chiffres exirails au- 
ront droil chacun à un lot de 4.000 
francs. 


Exemple 


Le chiffre 2 est extrait de l’urne 
des unités; 

Le chiffre 4 est extrait de lurne 
des dizaines; 

Le chiffre 7 est extrait de l’urne 
des centaines. 


Les 500 billets dont le numéro se 
termine par 742 gagnent un lot 
de 1.000 francs. 


-dere groepen van 5.060 biljetten 
‘winnende elk een lot van 75 fr. 


De trekking van de 25.000 loten 
van 4100 frank zal geschieden 
zooals deze van ide 25.000 loten 
van 7/9 frank. 





Voor de trekking van de 5.000 
loten van 150 frank, de 5.000 lo- 
ten van 250 frank en de 5.060 lo- 
Len van 500 frank wordt er iedere 
maal te werk gegaan zooals voor 
de trekking van de eerste groep 
der 5.000 biljetten winnende elk 
een lot van 75 frank. 


2°) Loten van 1.000 frank. 


De uilgehaalde cijfers zijnde 
terugz in hunue respeclieve bussen 
clegd, zal een cijfer worden ge- 
aald uit elk der eerste drie bus- 
sen (deze der eenteden, der tien- 
tallen, der Ronderdlallen). om de 
numimers te bepalen van de bil- 
ietten weike met 1.000 frank te- 
rugbelaalbaar Zziin. 

: De 500 biljetlen waarvan het 
nummer eindigt op he{ door deze 
diie uilgeliaaïde cijfers gevormd 
igelal, zullen elk rechl hebben op 
een lof van 1.000 frank. 





h 





Voorbeeld 
Het cijfer 2 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald; 


Het cijfer 4 wordt uit de bus der 
lientallen gehaaïd; 


Het cijfer 7 wordt uit de bus der 
honderdtallen gehaald. 


De 500 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op 742 winnen 
een lot van 1.000 frank, 


41 
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8°) Lots de 2.500 francs. 3°) Loten van 2.500 frank. 


dans leurs urnes respectives, il se-|ferug in hunne respeclieve bus- 
ra exirall un chiffre de ecñnacune sen gelegd, zal een cijfer worden 
des quaire premières urnes (urnes gehaaïd uil elk der vier eersle bus- 
des unilés, des dizaines. des cen-|sen (deze der eenheden, der tien- 
taines et des mille). pour déler-|tallen, der lhonderdtallen en der 
miner les numéros ‘du premier CAPES ETES on de nummers te 
groupe de 50 billets remboursables /bepaïen van de cersle groep van 
par 2,500 francs. le 50 biljetten welke met 2,500 
frank terughelaalbaar zijn. 


Les chiffres tirés ayant Gté rentis | De  uilgehaalde  cijfers zijnde 
ue 





Exemple : | Voorbeell 


Le chiffre { est extrait de l'urne! Het cijfer À wordt uit de bus der 
des unilés; eenbeden gebaald; 
Le chiffre 9 csl extrait de l'urne! Het cifer 9 wordt uit de bus der 


{1 


des dizaines; ‘entallen gehaalïd; 


Le chiffre 8 est extrait de l’urne! Het cijfer 8 wordt uit de bus der 
des centaines; hHonderdtallen gehaald; 


et cijfer 5 wordi uit de bus der 
 Œuzendlallen gehaald. 


| 
| 
Le chiifre 9 est extrait de l'urne: 
des mille | 
Les 50 billets dont le numéro se, De 30 biljetten waarvan het 
termine par 5891, gagnent un lot/nummer eindigl op 5891 winnen 
de 2.500 francs. een lot van 2.500 frank. 


Il sera procédé quatre fois de la! Er zal vier maal op dezelfde 
même facon pour déterminer les|wijze worden Le werk gegaan voor 
quare autres groupes de 50 billets !'aanwijzing der vier andere groe- 
gagnant chacun un lot de 2.500 !pen van 50 biljetten winnende elk 
francs. een lot van 2.500 frank. 


4) Lots de 5.000, 10.000, 20.000, 4°) Loten van 5.000, 10.000, 20.000, 
25.000, 50.000 et 100.000 francs. 25.000, 50.000 en 100.000 frank. 


Tous les chiffres ayant été remis] Alle cilfers zijnde zooals voor- 
en place comme précédemment, illheen terug op hunne plaats ge- 
sera extrail un chiffre de chacune |legd, zal een cijfer worden gehaald 
des 5 premières urnes (urnes des uit elk der eerste vijf bussen {ide- 
unités, des dizaines. des centaines, ze der eenheden, der tientallen, 
des mille ef des dizaines de mille). ‘der honderdtallen. der duizend- 

‘tallen en der liende onde. 


Les cinq billets dont le numéro De vijf biljetten waarvan het 
aura élé ainsi désigné gagnent nummer aldus zal aangeduid wor- 
chacun un lot de 5.000 francs. ‘den winnen elk een lot van 5.000 
L frank. 
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Exemple : 

Le chiffre À est extrait de l'urne 
des unités; 

Le chiffre 0 est extrait le l’urne 
des dizaines; 

Le chiffre 4 est extrait de l’urne 
des centaines; 

Le chiffre 4 
des mille; 


est extrait de l’urne 


Le chiffre 8 est extrait de l’urne 
des dizaines de mille. 


Les 5 billets dont le numéro se 
termine par 84401, gagnent un lot 
de 5.000 francs. 


ll sera procédé de même pour 
désigner les quatorze autres grou- 
pes de 5 billets gagnant chacun 
un lot de 5.000 fr.; les 3 groupes 
de 5 billets gagnant chacun un loi 
de 10.000 francs; les 5 billels ga- 
gnant chacun un lot de 20.000 fr; 


©, ne 


Voorbeeld : 


Het cijfer À wordt uit de bus der 
eenheden gehaald: 


Hel cijfer O0 wordt uitlt de bus 
der tienlallen gehaald ; 


Het cijfer 4 wordt uit de bus der 
honderdtallen gehaald: 


Het cijfer 4 wordt uit de bus der 
duizendtallen gehaald; 


Iet cijfer 8 wordt uit de bus der 
henduizendtallen gelhaald. 


De 5 biljetten waarvan heil num 
mer eindigt 0p 84401 winnen een 
lot van 5.000 frank. 


Er zal op dezelfde wijze worden 
te werk gegaan voor aanwijzing 
der veertien andere groepen van 5 
biljelten winnende elk een lof van 
0.000 frank, de drie groepen, van 
5 biüljtten winnende elk een lot 
van 10.000 frank; de 5 biljetten 


les 5 billets gagnant chacun un lot'winnende elk een lot van 20.000 
de 25.000 francs; les 5 billets ga- frank: de 5 biljelten winnende elk 
gnant chacun un lot de 50.000 fr.;leen lot van 25.000 frank: de 5 bil. 
les 5 billets gagnant chacun un|jetten winnende elk een lot van 


lot de 100.000 francs. 


5°) Lot de 1.000.000 de francs. 


Tous les chiffres ayant été remis 


90.000 frank; de 5 biljetten win- 
nende elk een lot van 100.000 fr. 


5°) Loi van 1.000.000 frañk. 


Alle cijfers zignde terug op hun- 


en place, il sera extrait un chiffre |ne plaats gelegd, zal een cijfer uit 


de chacune des six urnes. Le nu- 
méro ainsi obtenu sera celui du 
billet auquel est attribué le lot de 
1.000.000 de francs. 


Exemple : 


Le chiffre O est extrait de l’urne 
des unités; 

Le chiffre 3 est extrait de l’urne 
des dizaines; 


Le chiffre 9 est extrait de l’urne 
des centaines; 


elk der zes bussen worden gehaald. 
Het aldus bekomen nummer zal dit 
zijn van het biljet waaraan het lot 
van 1.000.000 frank ïs toegekend. 





Voorbeeld : 


Het cijfer O0 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald; 


Het cijfer 3 wordt uit de bus der 
tientallen gehaald:; 


Het cijfer 9 wordt uit de bus dèr 
honderdiallen gehaald; 
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Le chiffre O0 est extrait de l'urne 
des niilie; 


1 est extrait de l’urne 
de mille; 


Le chiffre 
des dizaines 


Le chiifre 4 est exrail de l'urne 
des centaines de unille. 


Le billel poraut ie n° 410.930, 
gagne le lol de 1.600.000 de frs. 


6°) Loi de 2.500.00 de francs. 
Tous les chiffres avant été remis 


er. place, 11 scra procédé corimie 
pour ie lot d'un milfion. 


ART. /. 


Pour Île cas où un aceideni sur-| 


viendrail à une ou à plusieurs 


urnes, au cours du tirage, celui-ci. 


sera réglé selon les dispositions 
prises lnmédialement sur place 
par un membre du Gomité ou de 
la Direction de la Loterie. 


ART. 8. 


Lorsqu'un même nuiméro sorl 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est aulorisé, sauf si Île 
sort atlribue à la fois à un mênie 
millet le lot de deux millions cinq 
cent mille francs et le lot d’un 
million. 


Dans ce cas, seul le lot de deux 
millions cinq cent mille francs est 
attribué au numéro gagnant, et il 
est procédé selon le système décrit 
sous le 5° de l’article 6 à une nou- 


._ Het cijfer 0 wordt uit de bus der 


 duizcndtallen gehaald ; 


Het cijfer 1 wordt uit de bus der 
bHenduizendlallen gehaald ; 


Ilet ciufer 4 wordt uit de bus der 
HLonderdduizendtallen gehaalkd. 
Het biljet dal he n' 410.930 


draagt wint het Iol van 1.000.000 
frank. 








| 6°) Lot van 2.500.000 frank. 


Al de cijfers terug op hunne 
plaats gelegl ziinde, zal er fe 
Wwerk gegaan Worden zooals voor 


[het lol van één millioen. 


ART. 7. 


Ingeval zich üidens de trekking, 
aan een of meer bussen een onge- 
val voordoel, zal dil geregeld wor- 
den volgens «ie schikkingen welke 
een lid van hel Comileit of van de 
Direclie der Lolerij onmiddelijk 
fer plaals genomen heeft. 





ART. 8. 


Wanneer een zelfde nummer, bij 
de trekking, mecr dan eens wordt 
uilgehaald, is de vereeniging der 
loten toegelaten, behoudens wan- 
neer het loeval, te gelijker t}d, 
aan een en hetzelfde biljet het lot 
van iwee millioen vijfhonderd dui- 
zend en het lot van één millioen 
toekent,. 


In zulk geval wordt alleen het 
lot van twee millioen vijfhonderd 
duizend frank aan het winnend 
nummer toegekend en er wordt 
overgegaan, volgens het onder 5° 
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velle attribution du lot d'un Me 
lion redevenu disponible. 


0 
I 


ART. 9. 


La lisle des numéros gagnants 
sera publiée au Moniteur Belge et 
au Bulletin Officiel du Congo Bel- 
ge. 


ART. 1 0, 


Le paiement des lots sera effec- 
tué en espèces, sans aucune rete- 
nue, sur présentalion des billets 
gagnants : 


1e) Pour les lots de 75, 100, 
150, 250, 900 et 1.000 francs, à | 
partir du lundi suivant la date du 


| 


tirage : | 


En Belgique : 


a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenu de la Toison-d’'Or, à Bru- 
xelles; 





b) Dans les bureaux de postes, 
pendant une durée de deux mois; 


c) À la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles. 


Au Congo Belge : 


Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo Belge (deux 
mois au plus tard après la date du 
tirage) ; 


_ 9°) Pour les lois supérieurs à 
1.000 francs, à partir du lundi 
suivant la date du tirage : 


van artikel 6 beschreven systeem, 
tot eene nieuwe toekenning van 
het lot van één millioen dat terug 
beschikbaar kwam. 


ART. 9. 


De lijst der winnende nummiers 
zal in het Slaatsblad en in het 
Ambtelijk Blad van den Belgischen 
Congo verschijnen. 


ART. 10. 
De uitbeltaling der Jlolen zal 


worden gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 


van de winnende biljetten : 


1°} Voor de foten van 75, 100, 
150, 250, 500 en 1.000 frank, 
vanaf den Maandag welke op de 
dagteekening van de trekking 


 volgt : 


In België : 


a) Ten zelel der Loterij, 56, 


Gulden-Vlieslaan, te Brussel: 


b) In de postkantoren, geduren- 
de een termijn van iwee maand; 


c) Op de Bank van Belgisch- 
Congo, kashoudster der Kolonie, 
14, Theresianenstraal, te Brussel. 


In Belgisch-Congo : 


In «de verscheidene agentschap- 
pen der Bank van Belgisch-Congo 
(ten laaiste twee maand na de 
dagteekening der trekking). 


20) Voor de loten welke meer 
dan 1.000 frank bedragen, vanaf 
den Maandag welke op de dagtee- 
kening der trekking volgt : 


— 
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À la Banque du Congo Belge, 


caissier de la Colonie, 14, rue Thé- 
résienne, à Bruxelles, après visa 
préalable du billet, au siège de la 
Loterie, 56, avenue de la Toison- 
d'Or, à Bruxelles. 


Le visa s'effectuera à partir du 
lundi suivant la date du tirage. 


ART. 11. 


Est considéré comme irrégulier 
et ne peut être payé qu'après au- 
torisaltion de la ‘Direction de la 
Loterie, tout billet maculé, déchi- 
ré, troué, incomplet ou recollé. 


ART. 12. 


La Loterie Coloniale ne recon- 
nait qu'un seul propriétaire du bil- 
let, à savoir, le porteur du dit 
billet. 


Les porteurs de coupures ou de 
participations n’ont aucun droit 
vis-à-vis de la Loterie. 


ART. 13. 


L'’acquisition d’un billet impli- 
que de la part du porteur l’adhé- 
sion au présent règlement et à 
toutes dispositions qui seraient 
arrêtées par la Direction de la Lo- 
terie. 


ART, 14. 


_L'Administrateur général des 





Op de Bank van Belgisch-Congo, 
Kashoudster der Kolonie, 14, The- 
resianensiraat, te Brussel, na 
voorafgaand visa van het biljet ter 
zetel der Loterij, 56, Gulden- 
Vlieslaan, te Brussel. 


Het visa zal geschieden vanaf 
den Maandag welke op de trek= 
king volgt. 


ART. 11. 


Wordt als onregelmalig be 
schouwd en mag enkel na toestem- 
ming van de Directie der Koloniale 
Loterij uilbetaald worden, elk bil- 
jet dat besmeurd, gescheurd; met 
gaten doorboord, onvolledig of 
gel}md is. 


ART. 12. 


De Loterij erkent slechts eerr 
enkel eigenaar van het biljet, na- 
melijk de drager van gezegd bil- 
jet. 

De dragers van coupures of deel… 
hebbingen bezitten geen enkel 
recht ten aanzien der Loteri]. 


ART. 19. 


Het verwerven van een biljet 
bedraagt, vanwege den houder, 
het toetreden tot dit reglement en 
tot alle schikking welke door de 
directie (der Loterij zou worden 
getroffen. 


ART. 14. 


De Administrateur-generaal var 
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Solonies est chargé de l'exécution |Koloniën is belast met de uitvoe- 
du présent arrêté. | ring van dit besluit. 


Gruxelles, le 9 juin 1936. | Brussel, den 9% Juni 1936. 


E. RUBBENS. 


Office d’Exploitation des Trans- | Exploitatiedenst van het Kolo- 





ports Coiloniaux. —— Chemin de! ñiaal Verkeerswezen. — Mayum- 
fer du Mayumbe. Cahier des, be-spoorweg. -— Bestek, — Wij- 
charges. — Modifications. zigingen. 

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Vu l'article 4 de l’Arrêté royal du! (Gezien artike] 4 uit het konink- 
f7 juillet 1935, relatif à la gestion |lijk besluit van 17 Juli 1935, aan- 
du Chemin de fer du Mayumbe par | gaande het beleid van den Mayum- 
POffice d'Exploilation des Trans-'be-spoorweg door den Exploitatie_ 
ports Coloniaux, dienst van lhet Koloniaal Ver- 
| keerswezen, 
| 





Revu l'arrêté ministériel du 238 
aovembre 1935, fixant le cahier 


Herzien het ministerieel besluit 
van 23 November 1935, tot vast- 





des charges de l'exploitation,  stelling van hel bestek der exploi- 
taie, 
Arrêle : | | Besluit : 
| Fr? 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


L'arlicle 25 du cahier des char-| Artikel 25 uit het bestek der 
ges de l'exploitation du Chemin de :exploitatie van «den Mayumbe- 
fer du Mayumbe est complété par|spoorweg wordt aangevuld door 
La disposition suivante : volgende bepaling : 


< L'Office d'Exploitation des! « De Exploitaliedienst van het 
Transports Coloniaux pourra > Koloniaal Verkeerswezen  zal 
faujours affecter un pourcenta-;» steeds een percenlage van de 
ge des recettes de l'exploitation!» ontvangsten der exploitatie kun- 
à la constitution d’un fonds de » nen aanwenden {ot het stichten 
prévision, devant lui permeltre » van een voorzieningsfonds, dat 
de maintenir constamment la,» hem moet toelaten het vermo- 
capacité du réseau au niveau des » gen van het spoornet immer te 


D O% V y VO Y Y 
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> besoins de la clientèle. Ce pour- 
» cntage sera déterminé d'accord 
> avecile Ministre des Colonies. » 


ART. 2. 


L'Administrateur Général des: 
Colonies est chargé de l'exécution 
du présent arrêté. 





Bruxelles, le 8 juin 1936, | 


» behouden op het peil van de be- 
» hoeften der klienteel. Dit per- 
> centage zal in overleg met der 
Minister van Koloniën vastge- 
steld worden. » | 


ART. 2. 


De Administrateur Generaal var 
Koloniën is belast met de uitvoe- 
ring van dit besluit, 


Brussel, den 8° Juni 1936. 


FE. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret déterminant les 
bases de la pension de retraite du Gouverneur Général. 


—_—_—<. 


Examiné par le Conseil, au cours de la séance du 1% mai 1936, ce 
projet de décret n'a soulevé aucune observalion ef a clé approuvé à 


l’unanimilé des membres présents. 


M. le Vice-président Dupriez el M. Ie Conseiller De Lannoy avaient 


excusé leur absencec. 


L'Auditeur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. 


Bruxlles, le 29 mai 1986. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
E. DELADRIER. 


Décret déterminant les bases de la ! Decreet bepalend de grondslagen 


pension de retraite du Gouver- 
neur Général. 


 LEOPOLD III, Ror pes BDELGES, 


A tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 





van het rustpensioen van den 
Gouverneur Generaal. 


LEOPOLD IIT, KoniNce DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HE. | 


Gezien het advies door den Ko 
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donial, en sa séance du 1% maiilonialen Raad uitgebracht in 


1936; diens vergadering van À Mei 1936; 
Sur la proposition de Notre Mi-|] Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons:} Wij hebben gedecreteerd en 
| Wi] decreteeren 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La pension de retraite du Gou-| Hel ruslipensioen van den Gou- 
“verneur Général est calculée à|verneur Generaal wordt berekend 
raison d’un soixantième par année | aan één zestigste per jaar werke- 
de service effectif du dernier trai- |lijken dienst van de daatste acli- 
tement d'activité, dégagé de toute Iviteitswedde, ontdaan van om het 
indemnité quelconque, sans que le | even welke vergoeding, zonder dat 
produit ainsi obtenu soit à multi-|het aldus bekomen product moet 
plier par un coefficient réducteur |vermenigvuldigd worden met een 
analogue à celui établi par le dé-|reduceerend coefficient overeen- 
cret du 27 novembre 1934 el sans !stemmend mel dit bij het decreet 
que l’admissibilité à da pension|van 27 November 1934 vastge- 
soit subordonnée à un lemps de steld, en zonder dat de {oelating 
service supérieur à CiDq ans. tot het pensioen afhankelijk weze 
aan een vijf Jaar te boven gaanden 
densiti]d. 





ART. 2 ART. 2. 


AE Te OUTRE 
… É + 


Sous réserve des dispositions! Onder voorbehoud van de bi] dit 
formulées dans le présent décret, |decreet vastgestelde bepalingen, 
Ja pension du Gouverneur Général! wordt het pensioen van den Gou- 
est réglée par le décret du 27 no-|verneur Generaal beheerd door 


“vembre 1934. het decreet van 27 November 
1934. 
ART. 3. ART. 9. 


Le présent décret s'applique aux! Dit decreet js van loepassing 0p 
Gouverneurs Généraux qui ontlde Gouverneurs Generaa] die vor 
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cessé leur carrière après le 1%,1 Augustus 1934 hunne loopbaan 


août 1934. hebben voltrokken. : 
Donné à Bruxelles, le 19 mai! Gegeven te Brussel, den 19 Meï 
1936. | 1936. 
LEOPOLD 
| Par le Roi : Van's Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


= 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret modifiant le mon 
tant des pensions coloniales. 


Ce projet, que le Conseil a examiné au cours de la séance du 1 mai 
1936, n’a donné lieu à aucune discussion. 


Mis aux voix, il a été approuvé à l'unanimité des membres présents 


M. le vice-président Dupriez et M. le conseiller De Lannoy étaient 
absents et excusés. 


Bruxelles, le 29 mai 1986. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporreur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. E. DELADRIER. 


Décret modifiant le montant des Decreet wijzigend het bedrag der 


pensions coloniales. koloniale pensioenen. 

LEOPOLD II, Ror pes BELGES. LEOPOLD III, Koninc DER BELGER, 

A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 

Vu l’avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 
lcnia!, en sa séance du 4 maillonialen Raad uitgebracht in diens 
1936; | vergadering van À Mei 1936; 

Sur la proposition d2 Nôtre Mi-! Op de voordracht van Onzen Mi- 


n'stre des Colonies, nister van Koloniën, 
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La 


Nous avons décrété et décré- 
{ons : 


ARTICLE UNIQUE. 


La réduction de 5 % du montant 
intégral des pensions accordées à 
charge du budget de la Colonie, 
prévue par le décret du 10 décem- 
bre 1935, est supprimée à PRE 
du 1% mai 1936. 


Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren : 


ÉENIG ARTIKEL, 


De bij het decreet van 10 De- 
cember 1935 voorziene verminde. 
ring van 5 t. h, op het integraal 
beloop van de ten laste der be- 
grooting van de Kolonie toegesta- 
ne pensioenen, wordt, met ingang 


op 1 Mei 1936, afgeschañt. 


Donné à Bruxelles, le 19 mail Gegeven te Brussel, den 19 Mei 
1936. 1936. 
LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomies, 


Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret ramenant à 4 % 


le taux des intérêts de retard fixé par le décret 


du 22 décembre 


1917, modifié par le décret du 27 janvier 1932 sur les impositions 
personnelles, l’ordonnance-loi du 1” juin 1920 sur l’impôt sur les 
revenus, le décret du 16 avril 1919 sur la recherche et l’exploitation 


des mines. 


Ce projet de décret, examiné au cours de la séance du Conseil Colo- 
nial du 1% mai 1936, n’a donné lieu à aucune observation et a été 
approuvé à l'unanimité des membres présents. 


M. le Vice-Président Dupriez et M. le Conseiller De Lannoy étaient 


absents et excusés. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Bruxelles, le 29 mai 1936. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
P. GUSTIN. 
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Impositions personnelles. —- Im- Personeele belastingen. — Belas- 





pôt sur les revenus. — Régime  ting op de inkomsten. Mijn= 
minier au Katanga. —— Intérêts! stelsel in Katanga. --- Intersten 
de retard. voor vertragindg. 


LEOPOLD IIT. Ror pes BELGFs, 





LEOPOLD TIT, KonINc DER BELGEN, 


À lous, et à venir 


SALUT. 


présents Aan allen, tegenwoordigen en 


toekomenden, FEIr. 


Vu j'avis émis par le Conseil Co-! Gezien het advies door den Ko- 


lonial en sa séance du 1% mai 
1936; 


Sur la proposilion de Nolre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons décrété et décré- 
tons 


ARTICLE PREMIER. 


Est réduit à 4 % le taux d'inice- | 


rêt de 6 % inseril à l’article 29, 
paragraphe 3, du décret du 22 dé- 


cembre 1917, modifié par Ie dé- 
cret du 27 janvier 1832, relalif à 
l'impôt personnel. 


ART. 2. 


L’arlicle 31 de l’ordonnance-loi 
du 1% juin 1920, relative à l’im- 
pôt sur les revenus des Sociétés 
par actions et sur les revenus pro- 


nie, est complété comme sui 











lonialen Raad uitgebracht en diens 
vergadering van 1 Mai 1936: 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wi] bhebben gedecreteerd en 


Wii decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt tot 4 % herleid, de inte- 
restvoet van 6 %, ingeschreven 
op arlikel 29, paragraaf 3, uit het 
decreel van 22 December 1917, 
gewijzigd bij het decreet van 27 
Januari 1932, op de personeele 
belasting. | 


ART. 2. 


Arlükel 31 uit de verordening- 
wel van 1 Juni 1920. betreffende 


de belasting op de inkomsten van 
de vennootschappen op aandeelen 
fessionnels réalisés dans la Colo- 


en op «de beroepsinkomsten in de 


Kolonie gewonnen, wordt aange- 
vuld als volgt : | 

« À défaut de paiement dans le: 
» délai fixé ci-dessus, les sommes 
> dues sont, de plein droit, pro- 
» ductives au profit du ‘Trésor, 
> d’un intérêt de 4 % l’an, depuis 


« Bi] gebrek aan belaling in den 
Mhierboven  vastgestelden  ter- 
mijn, brengen de verschuldigde 
sommen, van rechitswege, ten 
bale van de Schatkist, een inte- 


V 
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» la date d’exigibilité jusqu'au » rest op van 4 % ?’s jaars, van af 
» jour du paiement, .» den datum der eischbaarheïd 
| : 

.» tot op den dag der betaling. 

| 

| 


» Pour le calcul] des intérêts de' » Voor het berekenen van de 
» retard, les fractions de mois!» achterstallige interesten, wordt 
> sont négligées; ces intérêts ne » met de breuken van maanden 
» sont perçus que lorsque leurs geen rekening gehouden ; be- 
» montant atteint au moins trois >» doelde intereslen worden slecht{s 
>» francs, » | | » geind wanneer hun bedrag ten- 
|» minste drie frank bereikt. » 





L'article 65 du décret du 16! Arlikel] 65 uit het decreet van 
avril 1919, sur la rechrehe et l’ex-}16 April 1919, op de mijnopzoe- 
ploitation des mines est remplacé |kink- en exploitatie, wordt ‘door 
par le texte suivant : volgenden tekst vervangen 


ART. 3. ART. 9. 
| 





« Toutes sommes dues au Co-| « Alle sommen door een titula- 
» mité Spécial du Katanga par un! > ris van een exploitatie- of be- 
» titulaire de permis d’exploita- |» handelingsverlof aan het Bij- 
» tion ou de traitement, porteront » » zonder Comiteit van Katanga 
> de plein droit intérêt à 4 & l'an» verschuldigd. zullen, van rechts- 
> à partir du jour où elles si) » wege, vanaf den dag dat Zi] in- 
» exigibles. » > vorderbaar zijn. een interest van 
» 4 % ‘s jaars opbrengen. » 








Donné à Bruxelles, le 27 mai! Gegeven te Brussel, den 27" Mei 
1936. 1936. | 


LEOPOLD 


Par le Roi : Van’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret modifiant le décret 
du 17 juillet 1914 sur l’impôt indigène. 


réa 


Ce projet a élé examiné en séance du 29 maï 1935. 


Un membre, après avoir signalé l’erreur de numérotation qui s'était 
glissée à l’article 2 du projet, fit remarquer que les notions nouvelles 
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introduites dans les articles 10 et 15 du décret du 17 juillet 1914, 
devaient normalement se retrouver dans les articles 11, 19 et 27 de 
ce décret ef qu'il y avait lieu de les modifier également en conséquen- 
ce, À l'article 11, alinéa 1°, les « subdélégations données à des noia- 
bles » seront prévues: à l’article 19, littéra a, il sera fait mention des 
« conseillers qui exercent provisoirement les fonctions » de chef de 
secteur ou chef de centre; à l’article 27, il sera également question du 
« subdélégué » à la perception. L'article 1% du projet est remanié 
pour lenir Comple de ces modifications supplémentaires. 


Des précisions furent demandées sur ce qu'il fallait entendre par 
porteurs militaires. De la réponse donnée par d'administration, il re- 
sulte que dans les propositions d'exonération faites par le Gouverneur 
Général, il ne devait être question que des porteurs ayant servi comnie 
tels hors des frontières, et le paragraphe 8° de l’article 2 du projet est 
reclifié en Conséquence. 


L'opinion fut ensuite émise qu'il était peut-être prudent de n’entrer 
qu'avec circonspection dans la voie des délégations aux chefs, de 
crainte de causer leur impopularité et d'entamer de ce fait leur auto- 
rité. Mais on fit remarquer que le chef n'est pas seulement le manda- 
taire de ses sujets près de l'européen, mais aussi le représentant de 
l'administralion parmi ses populations; que celles-ci n’ignorent nulle- 
ment que c'est en celte qualité qu'il intervient dans la collecte de 
l'impôt; que d’ailleurs il peut user généralement de plus de mansué- 
tude vis-à-vis des contribuables auxquels il accordera plus aisément 
que le collecteur de passage, termes et délais pour se libérer ; qu’il 
s’acquitte déjà de besognes bien plus impopulaires que la perception 
de l'impôt, telle la levée de milice et qu’au surplus, dans les régions 
limitrophes du Tanganika Territory et de l'Uganda notamment, les 
européens n'intervenaient même pas dans la collecte assurée par les 
seules autorités indigènes. 


Compte tenu des modifications ci-dessus signalées, le projet a été 
approuvé à l’unanimité des membres présents. 


Les articles À et 2 du projet de décret sont donc rédigés comme 
suit : | 


.æ 


ARTICLE PREMIER. 


« Les articles 9 et 10, l'alinéa premier de l’article 11, l’article 15, 
le littera a) de l’article 19, l’article 23 et l’alinéa premier de l'article 
27 du Décret du 17 juillet 1914 sur l'impôt indigène sont abrogés et 
remplacés par les dispositions suivantes : 


Art. 9. — L'impôt est perçu 
10) Par les administrateurs, les candidats-administrateurs et [es 
agents territoriaux qui sont de droit collecteurs; 


L'administrateur, chef du territoire dirige en qualité de collecteur 
principal les opérations de la perception. 
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20) Par tous autres agents de la Colonie, commissionnés par Île 
commissaire de district en qualité de collecteurs de l'impôt. 


Art. 10. — Le collecteur principal peut déléguer la perception aux 
chefs, aux chefs de secteur et chefs de centre ainsi qu aux conseillers 
désignés pour en exercer provisoirement les fonctions, aux chefs de 
secteur adjüints el aux chefs de centre adjoints qu'il juge dignes de 
confiance. 


Ces délégués peuvent, avec l'autorisation écrite du collecteur prin- 
cipal, subdéléguer la perceplion à des notables qu'ils JNEenR dignes 
de confiance. 


Art. 11, alinéa premier, — « Le collecteur principal fail connaitre 
par un avis daté et signé et affiché à la porte de son bureau, le taux 
de l’impôt, le délai à l’expiration duquel le paiement de l’impôt de 
l'exercice sera exigé dans chaque région, les endroits où.le collecteur 
siégera pour la perception, la date approximative de ces sessions, et, 
le cas échéant, les délégations données par lui de même que les sub- 
délégations données à des notables ». 


ART, 15. — Les collecteurs délégués ou subdélégués perçoivent lim. 
pôt sous la direction, la surveillance et le contrôle du collecteur dé- 
signé pour telle partie du territoire par le collecteur principal. Ils fui 
rendent périodiquement comple de leurs opérations, lui signalent les 
noms et résidence des contribuables en défaut, lui font connaître les 
réclamations quant à la redevabilité de l'impôt et à la perception. 

Le Gouverneur Général fixe les règles suivant lesquelles doivent 
s'exercer la surveillance et le contrôle des collecteurs et dont la 
méconnaissance engage leur responsabilité, en cas de déficit. 


Art. 19. — a) Les Chefs, les chefs de secteur et chefs de centre, 
ainsi que les conseillers qui en exercent provisoirement les fonctions, 
les chefs de secteur adjoints et les chefs de centre adjoints. 


Art. 23. — Le contribuable qui a subi la contrainte reçoit de l'agent 
qui l’a exéculée une attestation, que ce dernier date et signe consta- 
tant la durée de la contrainte subie. | 

Le Gouverneur Général en arrête le modèle. 


Art. 27, alinéa premier. — Le collecteur, le délégué ou le subdélé- 
gué à la perception, qui aura omis de délivrer aux contribuables l’ac- 
qui prévu par l'article 17, sera puni d’une servitude pénale de. 8 jours 

à un an, et d’une amende de 100 à 2.000 frs. ou d'une de ces peines 
seulement. 


ART. 2. 


La disposition ci-après est ajoutée à fe 5 du décret du 17 
juillet 1914 sur l'impôt indigène : | SN 
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Art, 5. — 8°) Les contribuables congolais qui justifient avoir servi 
hors des frontières du Congo Belge, comme militaires ou comme por- 
teurs militaires au cours de la compagne 1914-1918. 


M. le Vice-Président Dupriez et MM. Morisseaux, De Lannoy, Dela- 
drier et Gustin avaient excusé leur absence. 


L'Auditeur, 
HALEWIJCH DE HEUSCH. 


Bruxelles, le 29 mai 1936. 


Le Conseiller-Rapphorteur, 
Ch. Voisin. 


Décret moûiñiant certaines disposi- Decreet tot wijzicing van zekere 


tions du décret du 17 juillet | 


1914 sur l’impôt indigène. 


LEOPOLD III, Ror pes BELcEs, 


A tous, 
SALUT, 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Gonseil Co: 
lonial en sa séance du 29 mai 
1936; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies; 

Nous avons décrété et décré- 
tons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les art. 9 et 10, l'alinéa premier 
de l’art. 11, l’art. 15, le littera a) 
de l’art. 19, l’art. 23 et l'alinéa 
premier de l’art. 27 du décret du 
47 juillet 4914 sur l'impôt indi- 
gène sont abrogés et remplacés 
par les dispositions suivantes : 


—— a © 1 


bepalingen van het decreet van 
17 Juli 1814 betrekkelijk de 
infandsche belasting, 


——s. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, {(egenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebraciht in diens 
vergadering van 29 Mei 1936; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën; 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreleeren : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Artkelen 9 en 10, het eerste lid 
van artikel 11, artikel 15, littera 


a) uit artikel 19, artikel 28 en het 


eerste lid van artikel 27 uit het 
decreet van 17 Juli 1914 6p de 
inlandsche belasting worden afge- 
schaîft en door volgende bepalin- 
gen vervangen : 
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Art. 9. — L'impôt est perçu : ; Art. 9. — De belasting wordt 
geind : 


10) Par les administrateurs, lesi 1°) Door de beheerders, de can- 
candidats-administrateurs et les!didaten-beheerders en de gewest- 
agents lerritoraux qui sont de |beambten die van rechlswege in- 
droit collecteurs. zamelaars zijn; 


L'Administrateur, chef du terri-| De beheerder, hoofd van het ge- 
loire dirige en qualité de collec- west, bestuurt, in hoedanigheid 
teur principal les opérations de la van hooïfdinzamelaar, de inning- 
perception. | verrichlingen ; 


20) Par tous autres agents de la! 2°) Door al de overige agenten 
Colonie  comimissionnés par lelder Kolonie die daarloe in hoeda- 
commissaire de district en qualité |nigheid van inzamelaars der be- 
de collecteurs de l'impôt, lastingen, van den disirictscom- 

nssaris last krijgen. 


Art. 10. — Le collecteur prinei-| Art 10. — Voor de inning kan 
pal peut déléguer Ia perceplion!de hoofdinzamelaar machtiging 
aux chefs, aux chefs de secteur el |verleenen aan de hoofden, sector- 
chefs de centre ainsi qu'aux con-!'hoofden en centrumhoofden als- 
seillers désignés pour en exercer | mede aan de raadsheeren aange- 
provisoirement les fonctions, aux'duid om er tijdelijk het ambt van 
chefs de secleur adjoints et aux !waar le nemen aan de adjuncisec- 
chefs de centre adjoints qu'il juge lorhoofden en aan de adjunct- 


dignes de confiance. centrumhoofden, die volgens zijn 
oordeel, waardig van vertrouwen 

Z1]n. 
Ces délégués peuvent, avec l’au- . Deze afgevaardigden  kunnen, 


torisalion écrile ‘du collecteur! met de schriftelijke toelaling van 

principal, subdéléguer la percep-lden hoofdinzamelaar, de inning 

tion à des notables qu'ils jugent  overdragen aan notabelen die vol- 

dignes de confiance, gens hun oordeel waardig van ver- 
|{rouwen zijn. 


Art. 41, alinéa premier. — Le! Art. 11. eerste did. — Bij een 
collecteur principal fait connaître gedagteekend en  onderteekend 
par un avis daté el signé et affiché bericht dat aan de deur van zijn 
à la porte de son bureau. le taux 'buree] uitgehangen wordt, geeft 
de l'impôt. le délai à l'expiration | de hoofdinzamelaar te kennen. het 
duquel le paiement de d'impôt de bedrag der belasting, het tijdbe- 
l'exercice sera exigé dans chaque stek bij welks verstrijken de beta- 
région, les endroits où le collec- ling der belasting van het dienst- 
teur siégera pour la perceplion, la jaar in ieder sireek zal geeischt 
date approximative de ces ses- worden, de plaatsen waar de in- 
sions, el, le cas échéant, les délé- zamelaar voor de inning zal zete- 
gations données par lui de même len, den benaderenden datum dier 
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* 


que les subdélégations données à 
des notables ». 


| zittingen en bij voorkomend geval, 

| de machtigingen door hem ver- 
|leend, alsmede de aan de notabe- 
len gegeven subdelegaties. 

Art. 15. —_ Les collecteurs délé-| Art. 15. — De gemachtigde of 


gués ou subdélégués perçoivent  ondergemachtigde inzamelaars in- 


l'impôt sous la direction, la sur- 
veillance et Ie contrôle du collec- 
teur désigné pour telle partie du 
territoire par le collecteur prinei- 
pal. Hs lui rendent périodiquement 
compte de leurs opérations, lui 
signalent Îles noms el résidence 
des contribuables en défaut, lui 
font connaître les réclamations 
quant à la redevabüilité de l'impôt 
et à la perception. 


Le Gouverneur Général fixe les 
règles suivant desquelles doivent 
s'exercer la surveillance et le con- 


nen de belasting onder toezicht, 
beleid en controle van den inza- 
melaar die door den hoofdinzantre- 


gewest aangeduid werd. Zi} geven 
hem periodisch rekenschap van 
hunne verrichtingen, maken lhem 
de namen en de verblijfplaats be- 
kend der nalatige belastingschul- 
digen en leggen hem de klachten 
voor aangaande het opbrengen der 
belasting en aangaande de inning. 


De Gouverneur Generaal stelt de 
regelen vast volgens dewelke het 
toezicht en de controle van de in- 


laar voor een bepaald deel van het 
| 


trôle des collecteurs et dont la zamelaars moet geschieden, rege- 
méconnaissance engage leur res- | len waarvan de miskenning, in ge- 


ponsabilité, en cas de déficit. 


Art. 19. — a) « Les chefs, les 
chefs de secteur et chefs de cen- 
tre, ainsi que les collecteurs qui en 
exercent provisoirement les fonc- 
tions, les chefs de secteur adjoints 
et les chefs de centre adjoints. 


Art. 83. — Le contribuable qui a 
subit la contrainte reçoit de l'agent 
qui l’a exécutée une attestation, 
que ce dernier date et signe cons- 
tatant la durée de la contrainte 
subie. 


Le Gouverneur Général en ar- 
rête Je modèle. 


Art. 27, alinéa premier. — « Le 
collecteur, le délégué ou Je subdé- 


val van tekort, hunne veran{woor- 
delijkheid verbindi. 


Art. 19. —_ a) « De hoofden, de 
sectorhoofden en contrumhoofden 
alsmede de raadsheeren die er 
voorloopig het ambt van uitoefe- 
nen, de adjunct sectorhoofden en 
de adjunct centrumhoofien. 


Art. 23. — De belastingschuldige 
die aan lijfsdwang onderworpen 
is geweest, ontvangt van den be- 
ambte die ze uitvoerde. een be- 
wWijsschrift dat door dezen laatste 
gedag-en genaamdteekend wordt 
en waarin de duur van den onder- 
ganen ljfsdwang opgegeven 
wordt. 

De Gouverneur Generaal stelt er 
het model van vast. 


Art. 27, eerste lid. — De inzame- 
laar, de gemachtigde of de onder- 
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légué à la perception, qui aura gemachtigde bij de inning die ver- 
omis de délivrer au contribuable  zuimd zal hebben aan den belas- 
l'acquit prévu par l’art. 17, sera |tingschuidige het kwijtbewijs af 
puni d'une servitude pénale de 8/|te leveren voorzien bij artikel 17, 
jours à un an, et d'une amende de |zal strafdienst oploopen van acht 
4100 à 2.000 frs. ou d’une de ces !dagen tot één Jaar en eene geld- 
peines seulement », boete van 100 tot 2000 frank of 
enkel ééne dezer straffen. 


ART. 2. ART, 2. 


La disposition ci-après est ajou-| Volgende bepaling wordt ge- 
tée à l’article 5 du décret du 17 }voegd bij artikel 5 uit het decreet 
juillet 1914 sur l'impôt indigène :| van 17 Juli 1914 op de inlandsche 

belasting : 


Art. 5. — 8°) Les contribuables! Art. 5. — 8°) De Congoleesche 
congolais qui justifient avoir servi, | belastingschuldigen die bewijzen 
hors des frontières du Congo dat zij als militairen of als mili- 
Belge coninre militaires ou comme | tair: dragers hebben gediend bui- 
porteurs militaires au cours des ten de grenzen van Belgisch-Con- 


campagnes 1914-18. go, Ujdens de veldtochten 1914- 
| 1918. 
| 
ART. 3. | __ ART, 8. 
Les dispositions ci-après for- Volgende bepalingen maken ar- 


ment les articles 16 et 16bis du|tikelen 16 en 16bis uit van het de- 
décret du 17 juillet 1914 sur Fim- | creet van 17 Juli 1914 op de in- 
pôt indigène : landsche belasting : 


Art. 16. — Tout collecteur oui Art. 16. — Ieder inzamelaar, af- 
collecteur-délégué ou subdélégué | gevaardigde of onderafgevaardig- 
est responsable des acquits d’im- de inzamelaar is verantwoordelijk 
pôt qui lui sont confiés et des som- | voor de hem toevertrouwde belas- 
mes qu'il perçoit. Avant d'obtenir tingkwijthbewijzn en voor de 
décharge des acquits ou des som-|door hem geiïnde sommen. Voora- 
mes volés ou perdus, il doit établir |leer ontlasting te bekomen van de 
qu'il n’v a eu de sa part ni négli- | gestolen of verloren kwijibewijzen 
gence, ni défaut de précaution. of sommen, moet hij vasistellen 

dat er van zijnen kant noch nala- 
tigheid., noch gebrek aan voorzorg 
is geweest. | 


Art. 46 bis. — Le Gouverneur!) Art. 16 bis. — De Gouverneur 
Général peut accorder aux collec- | Generaal kan aan de inzamelaars 
teurs-délégués et subdélégués à la die voor de inning afgevaardigd of 


— 884 — 


perceplion une ristourne, dont il onderafgevaardigd werden, eene 
détermine le taux, sur le wontant ieruggave verleenen waarvan hi] 
des sommes perçues par eux. het bedrag vastislell op het beloop 
van de door hem geiïnde sonimen. 


l: en fixe les époques el moda-i Hij stell er de tijdstippen en de 
lités de paiement. belalingsmodaliteiten van vasf. 


ART. #. ART. 4. 

Le Gouverneur Général fixera la! De Gouverneur Generaal zal de 
date d'entrée en vigueur du pré- dagleekening vaststellen van het in 
sent décret, .werking treden van dit decreel,. 

| 
| 


Donnué à Bruxelles, le 22 juin  Gegeven te Brussel. den 221 


1936. .Juni 1936. 
LEOPOLD 
Par le Koi : Van's Konmgs wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Kolomën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colcnial sur le projet de décret modifiant et 
complétant le décret du 4 avril 1934 sur lexploitation des forêts 
domaniales. 


Lors de la séance du Conseil, en date du 3 janvier 1936, :l ap- 
parul qu'en présence de certaines controverses, il élait indiqué de 
renvoyer l'examen de ce projet en Commission. 


Des regrels élaient à nouveau formulés au sujet de Ja superposition 
à l'Elat des Comités du Kalanga et du Kivu, compliquant la tâche de 
Adninisiralion coloniale, Des réserves étaient émises sur le fait 
que les «dispositions addilionnelles du projet apporlaient au Comité 
Spécial du Kalanga l’appoint des sanclions pénales en vigueur dans 
ie domaine propre «de la Golonie tout en s'abstenant de rendre appli- 
cable au domaine de ce Comité l’article 1% du décret de 1934 recon- 
Daïssalrl aux indigèns, y compris ceux des régions du Comité Natio- 
nal du Kivu, des droits de coupe neltenrient définis dans les forêts 
domaniales. 

La question de la promulgation des règlements pris par ces orga- 
nismes fut également soulevée du fait que leur violation allait deve- 
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nir passibles de pénalités. L'opinion était émise que le renversement 
du fardeau de la preuve en la matière était exorbitant. L'opportunité 
de la répartition d’un pourcentage forfaitaire aux caisses de cheffe- 
rie sur le montant des redevances perçues était discutée. L’attribu- 
tion à l'autorité administrative du droit d'octrover la licence dans 
les domaines concédés pouvait apparaître ilogique si l’on considé- 
rait cel octroj comme un acfe de gestion privée et non d'administra- 
ton publique. La rédaction de plusieurs des disposilions du projet 
faisait l'objet de critiques ou de réserves. 


Ces différents points furent examinés au cours des séances de Ia 
Commission, les 143 el 20 février. 


Et tout d’abord, pouvail-on, par un acte législalif rendre appli- 
cable au domaine du Comiié Spécial du Katanga, comme on l'avait 
fait pour celui du Comité National du Kivu, l'article 1% du décret 
du 4 avril 1934 ? 

On fit d’abord remarquer que les droils traditionnels des indigènes 
sur les terres et les forêls sont inconteslablement d applicalion sur 
tout le Lerritoire de la Colonie. Il fut ensuite observé que l’extension 
au domaine du Gomilé Spécial du Katanga de l'application de cet 
arlicle 1%, pour aulant quil consacre de nouveaux droits, ne pour- 
rail êlre réalisée par décret qu'en porlant atleinte aux droits qui lui 
sont reconnus par le traité de reprise de 1908. A cet égard, la situa- 
tion du Comité National du Kivu et celle du Gomilé Spécial du Ka- 
tanga ne sont pas les inêmes du point de vue juridique. Le Comité 
Nalional du Kivu gère simpleinent les terres domaniales. Le Comité 
Spécial du Kalanga, par contre, à, en vertu de la convention du 19 
juin 1900 entre l’Etal Indépendant et la Compagnie du Kalanga, «les 
pouvoirs les plus élendus d'a thiministraltion, de gesfion el d'aliéna- 
tion, sans aucune exceplion m réserve». Enfin. d'après celle thèse, 
les facullés et lolérances reconnues aux indigènes sur les lerres do- 
maniales ne pourraient êlre ainsi étendues au domaine du Comité 
Spécial du Katanga. 


Sans vouloir discuter le fondement juridique de ce soutènement, la 
Commission, toul en se demandant si ce n'est pas par simple inail- 
vertance que des réserves n'ont pas été faites par le législateur au 
sujet de l’exercice des droits indigènes dans le domaine concédé du 
Katanga, est unanime à estimer que. sous l'aspect politique, les in- 
digènes de cette région ne devraient pas être défavorisés vis-à-vis re 
ceux des autres parlies de la Golonte. Elle ne conçoit pas d'ailleurs 
que des licences d'achat de bois aux indigènes puissent êlre délivrées 
dans le domaine du Comité Spécial du Kalanga, ainsi que le prévoit 
le nouvel article 5, sans une reconnaissance inplicile du droit des 
indigènes de couper du bots pour ia vente, Elle (rouvait de toute fa- 
con désirable que, pour se prononcer en connaissance de cause, le 
Conseil fût éclairé sur l'attitude que compte prendre le Comilé Spé- 
cial du Kalanga en ce qui concerne la reconnaissance aux inligènes 
établis sur son domaine. de droits et tolérances identiques à ceux 
dont jouissent les autres indigènes de la Colonie. 
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A l'unanimité aussi. la Commission se refuse à consacrer le ren- 
versement du fardeau de la preuve que veul instaurer le projet, es- 
timant que, nonobslant le principe qu’en fait de meubles posses- 
sion vaut titre, la preuve du caractère illicite de la détention du bois 
n’est pas d’une difficullé telle qu'il faille ici modifier la règle selon 
laquelle il incombe au Ministère public de prouver l'infraction. Elle 
se rallie au texte proposé au cours de la séance plénière. 


Elle fut aussi d'accord pour reconnaître la nécessité d’une pubili- 
cation officielle des règlements pris par les Comités. De même, la 
majorité de ses membres fut d'avis qu'il élait de bonne politique 
d'alimenter les caisses de chefferie par de nouvelles ressources aux 
fins d’accentuer ainsi l'accession de communautés indigènes à la 
gestion administrative de leurs intérêts propres. 


Le caractère d'acte d'administration et non de gestion a été recon- 
nu à la délivrance de la licence prévue par l'article 5 du décret. Le 
fait d'imposer une licence d'achat comporte, en effet, une entrave 
aux relations commerciales entre particuliers, d’où nécessité de l’in- 
tervention de l’aulorité, un organisme purement économique n'ayant 
pas qualité pour ce faire. 

Üne fois de plus, il est insisté sur l'urgente nécessité de l’organi- 
sation d'un service forestier. 


Tenant compte des desiderala exprimés par votre Commission, Île 
Département à fait part de ceux-ci au Comité Spécial du Katanga. 
Dans une lettre du 7 mars au Président de cet organisme, M. le 
Ministre lui demanda si le ‘Comité Spécial du Katanga comptait se 
rallier aux vœux émis, élant entendu qu'il n’est évidemment pas 
question de porter alfeinte aux droits juridiques du Comité. Celui- 
ci déciderait lui-même que des indigènes établis sur le territoire sou- 
mis à sa gestion jouiraient, en matière de coupes de bois, des facul- 
tés et tolérances reconnues aux indigènes des autres régions de la 
Colonie. I] ne subirait par Ià aucun dommage, l'achat du bois aux 
indigènes étant subordonné à la licence et au paiement de redevan- 
ces proportionnelles au bois acheté. 

Par sa leître du 2 avril, le Président du Gomité Spécial du Katan- 
ga répondait que, bien que le Comilé ne soit pas tenu d'accorder 
les avantages prévus à l'arbicle 4% du décret du 4 avri] 1934, il était 
d'accord pour les raisons d'intérêt général invoquées, sur l’applica- 

tion dans son domaine du principe exprimé dans cet article. Cet 
accord, écrit-il, est foulefois donné sous les réserves ci-après : 


1° Seuls les indigènes non soumis à l'impôt personnel bénéficie- 
ront ‘dans le domaine du Comité Spécia] du Katanga des avantages 
prévus à l'article 1% du décret du 4 avril 1934; 


8° Le Représentant du Comité Spécial du Katanga pourra, s’il le 
juge utile, subordonner la coupe, même pour ces indigènes, à l'ob- 
servalion des règlements de ce Comité quant aux conditions d’ex- 
ploitation et qui ont pour but d'éviter la déprédation des forêts; 
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8° Le Représentant du Comité Spécial du Katanga pourra inter- 
dire les coupes de bois prévues à l’article 1* du décret du 4 avril 
4934 aux environs immédiats des centres ainsi que dans les réser- 


ves forestières constituées dans un but d'intérêt général; 


4° Les employeurs de main-d'œuvre indigène auront à payer, 
d’après le tarif appliqué par le dit Comité, le bois utilisé par les 
travailleurs et destiné à la construction des habitations el à leur 
chauffage. 


Le Conseil pourra donc se prononcer à la lumière de ces données 
nouvelles auxquelles la Commission, pour sa part, se rallie. 


Compte tenu des modifications opportunes de numérotation l’exa- 
men de chacun des arlicles du projet aboutit à proposer Ja rédaction 
suivante : 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 5 du décret du 4 avril 1934 sur l'exploitation des forêts 
domaniales est modifié et complété par les dispositions suivantes : 


« Aucun non-indigène, ni aucun indigène soumis à l'impôt per- 
sonnel ne peut, sans l’autorisation du Commissaire de Province ac- 
quérir.. 


» Cette autorisation est attestée... (inchange). 
» Le titulaire de la licence... (inchangé). 


>» Aucun non-indigène, ni aucun, indigène soumis à l’impôt per- 
sonne! ne peut dans le domaine géré par le Comité Spécial du Ka- 
tanga ou confié à la gestion du Comité National du Kivu, acquérir 
des indigènes non soumis à l'impôt personnel du bois de chauffage 
ou de construction, en vue de la vente ou de lemploi industriel, 
sans être muni d’une licence valable pour un an. délivrée par Île 
Commissaire de Province ou son délégué. 


» La délivrance de la licence est effectuée d'accord avec le Comité 
Spécial du Katanga ou le Comité National du Kivu et subordonnée 
au paiement d’une taxe de 50 francs au profit de la Colonie. Le ti- 
tulaire de la licence paie aux Comités une redevance calculée d’après 
des quantités de bois acquises et leur nature, suivant le barème ar- 
rêté par les dits Comités. Les détenteurs des licences peuvent être 
obligés de faire une déclaration soit à la Colonie, soit aux organismes 
délégués quant à l’importance des bois achetés aux indigènes, dans 
les délais et conditions déterminés par le Gouverneur Général ou 
les règlements des Comités qui seront publiés par la voie officielle. » 


Le mot <nul» du premier alinéa de l’article 5 du décret du 4 avril 
1934 a été remplacé par les mots : «...aucun non-indigène ni aucun 
indigène soumis à l'impôt personnel ». 


Il peut prêter à confusion, car le terme «nul» Le aussi les 
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indigènes non soumis à l'impôt personnel, de sorte qu’on pourrait 
interpréter le texte en soutenant qu'un indigène non soumis à l’im- 
pôt personnel ne pourrait pas acheter à un autre indigène non sou- 
mis à l'impôt personnel, ce qui empêcherait les tractations coutu- 
mières. 


D'autre part, l'alinéa 4 du projet nous soumis prêlait à équivoque 
en édiclant que <les deux dispositions qui précèdent ne font pas 
obslacle à ce que les Comités règlent à leur convenance la coupe et 
le ramassage du bois croissant sur les terres faisant partie de leur 
domaine...» 


Cela heurtait en effet la disposition générale de l'article 1% du 
décret de 1934 applicable au Comité Nationa] du Kivu, en ce qu'elle 
reconnaîl expressément cerlains droits aux indigènes sur les forêts 
domaniales. 


De plus, on prévoit dans le texte nouveau que la publication des 
règlements pris par les Comilés se fera par l’un des moyens prévus 
pour Ja publication des acles officiels. Cetle publication officrelle 
n'a cependant en rien le caraclère d'une «approbation» des règle- 
ments, lesquels se prennent dans la plénitude des droits des Comités. 


ART. À. 


L'article 7 du décrei du 4 avril 1934 es! abrogé et remplacé par 
les disposilions suivantes : 


« La durée de validilé de la licence prévue à l'article 5 et du per- 
mis prévu à l'article 6 expire uniformément au 31 décembre de 
l'année de leur délivrance auelle qu'ait été la date de celle-ci, 


» Toutefois, les licences et permis prenant cours à partir du 1®% 
juillet ne donnent lieu qu'au paiement de Ja moitié du coût des li- 
cences et permis délivrés pour l’année entière. 


> Les redevances prévues aux arlicles 4, 5 et 6 sont payables dans 
les délais el condilions déterminés par le Gouverneur Général ou 
les Comités. 


ART. 3. 


Les articles 11. 12 et 18 du décret du 4 avril 1934 sont abrogés 
el remplacés par les dispositions suivantes : 


ART. 11. — (juiconque aura, dans une parlie quelconque du ter- 
ritoire de la Golonie, coupé, fait couper, ramassé, fait ramasser ou 
acquis Au bois en violation des dispositions du présent décret ou des 
crdonnances et règlements d'exécution, sera puni d’une servitude 
pénale de deux mois au maximum et d’une amende qui n’excédera 
pas deux mille francs ou d’une de ces peines seulement, sans pré- 
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judices aux dommages-intérêls à payer aux ayants-droit el au retrait 
de la licence ou du perinis par l'autorité qui les a délivrés, 


» Sera passible des mêmes peines celui qui aura scieminent dé- 
tenu, transporté, vendu ou recu à un tilre quelconque du bois obie- 
nu à la suite d'infraction au p'ésent décrei ou aux ordonnances et 
règlements d'exécution. 


» Les mêmes peines seront applicables à ceux qui, pour éviler le 
paiement des taxes proportionneliles grevant l'achat de bois aux in- 
igènes, auront omis de faire la déclaration prévue par l'article 5 
ou fait sciemment de fausses déclarations. » 


» ART. 12. — La Colonie, le Gomité Spécial du Katanga et le Comi- 
té Nalional du Kivu seront, à titre forfaitaire, redevables envers Îles 
indigènes de cinq pour cent des redevances rémunéraloires propor- 
tionnelles perçues par eux annuellement et prévues par l'article 5. 


>» Le Gomilé Spécial du Kalanga et le Gomilé National du Kivu re- 
metlroni ceitle sonime au Commissaire de Province, qui en assurera 
la réparlition entre les eaisses de circonseriplions hidigènes de la 
province, aulant que possible suivant l’importance des coupes réa- 
lisées dans celles-ci. 


» Le Gommissaire de Province fera Ia méêine répartition au nom 
de la Goiïonte. » 


Il s'agil de l'article 12 bis du projet, qui est inchangé, sauï la sup- 
pression du niot « toutes », La Commission esl d'avis que la réparit- 
tion ne doit pas se faire entre loulcs les caisses de cheïferies mais 
uniquement entre celles fes circonscriptions où se sont effectuées 
les coupes de bois ayant donné lieu aux redevances, 


»> ART. 13. — Par dérogation aux disposilions de l'article 4, les 
concessionnaires de mines ct les Ululaires de permis de traitcient 
peuvent couper ou faire couper le bois des forêts doinaniales pour 
ieurs besoins suivant [es condilions spéciales délerminées par or- 
donnance du Gouverneur Général. 


> Ils auront à paver des redevances non seulement sur le bois 
destiné à l'exploitation des mines, au traitement des minerais el aux 
installations industrielles, mais aussi sur le bois destiné au chauffa- 
ge, à la construction des habitations de leurs employés et ouvriers, 
ainsi qu'aux aulres usages prévus aux articles 1 et 2 du présent dé- 
cret. 


» Les redevances prévues à l’alinéa précédent ne seront pas infé- 
rieures au taux suivant : 


> 4° Deux francs par mètre cube de bois employé pour le bois 
destiné à l’exploitation, au lraitement et aux installations industriel- 
les; 
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> 2° Annuellement dix francs par employé el trois francs par ou- 
vrier travaillant au service des employeurs redevables pour le bois 
destiné au chauffage, à la construction des habitations de ces em- 
ployés et ouvriers, ainsi qu'aux autres usages prévus aux articles 1 
et 2. 


>» Le montant annuel des redevances prévues aux 1° et 2° ci-dessus 
pourra être déterminé forfaitairement d’après la consommation nor- 
male des redevables. » 


LA 


ART. 4. 
Le décreli du 4 avril 193% est conrplélé par les dispositions sui- 
vantes : 


& ART. 14. — Le même régime est applicable dans Îles régions 
dont les forèls ont élé confiées à la gestion du Comité National du 
Kivu. Ce Conte délernunera Îles condilions spéciales des coupes 
pour les besoins des exploilations minieres et de leur personnel 
et fixera les redevances, le lout conformément à son règlement gé- 
néral, 


» ART, 19. — Les concessionnaires de mines et les tilulaires de per- 
mis de traitement ou leurs préposés peuvent êlre obligés de faire 
aux époques délerminées, soit par le Gouverneur Général, soit par 
le Comité Nalional du Kivu, une deciaralion quant à l'importance des 
bois coupés pour leurs besoins industriels et quant au nombre des 
employés ou ouvriers à leur service. 


» Les peines prévues à l’article 11 du décret seront applicables 
à ceux qui, pour éviter le payement res redevances prévues par les 
articles 13 et 14, auront omis de faire les déclarations ou auront fait 
sciemment de fausses déclarations. 


» L'autorité ou le Comité pourra, en outre. retirer au contreve- 
nant le bénéfice des articles 13 et 14. 


» ART. 16. — A l'exceplion des articles 40, 11 et sauf ce qui est 
dit aux alinéas 4, 5, 6 et 7 de l’article 5 et à l’article 12, les dispo- 
sitions du présent décret ne sont pas applicables au domaine géré 
par le Comité Spécial du Kaltanga. Elles ne sont pas applicables non 
plus au domaine géré par le Comité National du Kivu, à l'exception 
des articles 1, 10 et 11 et sauf ce qui est dit aux alinéas 4, 5, 6 
et 7 de l’article 5 et aux articles 12, 14 et 15. 


> Arr. 17. — Le décret du 4 juillet 4912, l'ordonnance du 4+ 
septembre 19135 et les décrets du 6 août 1922 et du 17 juin 1927, 
sur les coupes de bois dans les forêts domaniales, sont abrogés. 


» Les ordonnances d'exécution du décret du 4 juillet 1912 restent 
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en vigueur tant qu’elles n'auront pas élé remplacées par des dispo- 
sitions nouvelles rendues en exécution du présent décret. » 

Dans sa séance du 29 mai 1936, le Conseil Colonial à pris con- 
naissance du rapport ci-dessus, 


Un membre ayant soulevé la question de savoir quelle est la por- 
tée des mots « réglements d'exécution » qui figurent dans le projet 
de décret, le Conseil a interprété cette expression comme s’'appli- 
quant à la fois aux mesures prises par des autorités administratives 
et à celles qui émanent du Comité Spécial du Katanga ou du Comité 
National du Kivu. | 


Ün autre membre signale que la Commission n’a pas voulu tran- 
cher la question de savoir si le décret de 1934 sur l'exploitation des 
forêts domaniales était en principe applicable ou non aux territoires 
soumis à l'autorité du Comité Spécial du Katanga; elle a suggéré 
une solution de fait, c’est celle que constate le rapport de la Com- 
mission. il doit donc être bien entendu qu’en dépit de certaines dé- 
clarations qui ont pu être faites aussi bien par le Gouvernement que 
par le Comité Spécial du Katanga, la question reste entière. 


Le Conseil marque son approbation à ce sujet. 


Le rapport «de la Commussion ne se prononce d’ailleurs pas sur 
cette question de droit; il s’est borné à faire état de la correspon- 
dance échangée entre le Ministre des Colonies et le Président du 
Comité. 

Le projet de décret, mis aux voix tel qu'il avait été amendé par 
la Commission, est approuvé à l’unanimité, 

Le Conseil décide dde faire sien le rapport de la Comission. 


M. le Vice-Président Dupriez, ainsi que MM. les Conseillers Dela- 
drir, De Lannoy, Gustin et Morisseaux avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 29 mai 1936. 


L'Auditeur, Le Conseller-Rapporteur, 
_ HALEWYCK DE HEUSCH. Ch. Vorsix. 
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Décret modifiant et complétant le. 
décret du 4 avril 1934 sur lex=. 
ploitation des forêts domaniales. 


LEOPOLD TITI. Ror pes BELGES, 


À tous. et 


SALUT. 


présents à venir, 


Vu l'avis Gmis par le Conseil Co-; 
lontal en sa séance du 29 mai 
1956; 

Sur la proposilion de Notre Mi-: 
nisitre des Colonies, 





Nous avons décrélé el «écré- 


tons : 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 5 du décret du 4 avril 
193% sur l'exploitation des forêts 
domaniales est modifié el comr- 
piété par les dispositions suivan- 
{es : 


Aucun non-inudigène, ni aucun 
indigène soumis à l'impôt person- 
nel ne peut, sans l'autorisation du 
Commissaire Provincial, acquérir 
des indigènes non soumis à l’impôt 
personnel du bois de chauffage ou 
de construction en vue de la vente 
ou de l’emploi industriel, 





Celte autorisation est attestée. 
par une licence annuelle dont la 
délivrance est subordonnée au 
payement d’une taxe de 500 frs. 


Le titulaire de la licence paie en | 





Decreet tot wijziging en aanvul- 
ling van het decreet van 4 April 
1234 op de exploitatie der do- 
maniale wouden. 


LIEOPOLD ITf, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, legenwoordigen en 


l{oekomenden, HEIL. 


Gezien het advies door den Ko- 


lonialen Raad uilgebracht in diens 


vergacdering van 29 Mei 1936; 


Op de voordracht van Onzen 


Ainisiter van Koloniën, 


W'ij hebben gedecreleerd en Wij 
decreleeren : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Arlike] 5 uit het decrcet van 4 
April 1934 belreffenide de exploi- 


latie der domaniale wouden, 
wordt gewijzigd en aangevuld 


door de schikkingen hierna : 


Gecn enke!l niet-inlander noch 
geen enkel aan de personecle be- 
lasling onderworpen inlander kan, 
zonder de machtiging van den 
Provinciaal Commissaris, bi] de 
niet aan de personeele belasting 
onderworpen inlanders,  brand- 
noch linmmerhout verwerven met 
het oog op den verkoop of het nij- 
verheidsgebruik. 


Dezce machliging wordt beves- 
tigd door eene jaarlijksche licen- 
lie, waarvan de aflevering onder- 
worpen is aan de betaling eener 
taks van 500 frank, 


De fitularis van de licentie be- 
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outre, une redevance calculée 
d'aprés les quantités de bois ac- 
quises el leur nalure, suivant le 
barème arrêlé par le Commissaire 
Provincial, 


Aucun non-indigène, ui aueun 
indigène soumis à l'impôi person: 
nel ne peut, dans le domaine géré 
par le Gomilé Spécial du Kalanga 
ou confié à la gestion du Gomité 
Nalicnal du Kivu, acquérir des in- 
digencs non southiis à Fimpôl per- 
sonnel, du bois de chautfage ou de 
consitruclion en vue de la vente ou 
de l'emploi indusiriel, sans être 
nuni d'une licence valable pour 
un alu, délivrée par le Commissaire 
Provincial ou son délégué, 


La détivrance de la licence est 


La ? : n 4 n | 
effectuée d'accord avec je Comité 


Spécial du Kalanga ou le Comité 
Nalional du Kivu el subordonnée 
au payement d'une taxe de où frs. 
au profit de Ia Golonie. Le lilulaire 
de la licence paie aux Comités une 
redevance calculée d’après les 
quantités de bois acquises et leur 
nalure, suivant le barême arrêté 
par les dils comités. Les déten- 
teurs des licences peuvent être 
obligés de faire une déclaration 
soit à la Colonie, soit aux organis- 
nes délégués quant à l’imporlance 
des bois achelés aux indigènes, 
dans les délais et conditions déter- 
minés par le Gouverneur Général 
ou les règlements des Comités qui 
seront publiés par la voie offr- 
cielle. 


taall, daarenboven, 


berekend naar 


eenen cCijns 
de hoeveelheden 
verworven hout en zijnen aard, 
volgens de door den Provinciaal 
Comimissaris vaslgeslelde prijs- 
regeling, 


geen enke}l aan de personeele be- 
lasting onderworpen inlander kan. 
ü, bet door hel Bijzonder Comiteit 
van Kalanga beheerd of aan het 
Nationaal Comilit van Kivu toe- 
verirouwd dotmein, bi] de niet aan 
dt personeee bclasting onderwor. 
pen inlanders, brand-noch tim- 
merhoul verwerven mel het oog 
[OP en verkoop of het nijverheids- 
(gebruik, zonder voorzien te zijn 
van eene voor Gén jaar geldige en 
aoor den Provinciaal commissaris 
of dienst afgevaardigde afgele- 
verde licentie. 


Geen enkel niel-inlander noch 





_ De aflevering van de licentie 
wordt gedaan is overeenstemming 
mel nel Bijzonder ‘Comiteit van 
Kalanga of hel Nalionaal Comiteit 
van Kivu en is onderworpen aan 
de betaling eencr laks van 50 
frank Len voordeele der Kolonie. 
De Lilularis van de lcentie betaall 
aan de Comileilen eenen cijns 
berekend naar de boeveelheden 
verworven hout en zijnen aard, 
volgens de door bedoelde (CGoimi- 
teiten vaslgestelde prijsregeling. 
De houders van licenties kunnen 
worden verplicht helzij bij de Ko- 
lonie, helzij bij de afgevaardigde 
organismen, eene verklaring in te 
dienen betreffende de belangrijk- 
heid van het houl dat bij de inlan- 
ders werd gekocht binnen de ler- 
mijnen en in de voorwaarden be- 
paald door den Gouverneur Gene- 
raal of de reglementen van de Co- 
jiniteiten, welke langs ambtelijken 
.weg zullen worden bekendge- 
| maakt. 


EL ee LL LL —— à ——————————— 7 — 
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ART, 2. 


L'article 7 du décret du 4 avril 
1934 est abrogé et remplacé par 


les dispositions suivantes : 


« La durée de validité de la li- 
cence prévue à l’article 5 et du 
permis prévu à l’article 6 expire 
uniformément au 31 décembre 
de l’année de leur délivrance 


celle-ci. 


» Toutefois, les licences et per- 


pour l’année entiére. 


> Les redevances prévues aux 


des licences et permis délivrés: 





qu'elle qu’ait été la date de | 


mis prenant cours à partir du 
1e juillet ne donnent lieu qu'au. 
payement de la moitié du coût 





ART. 2. 


Artikel 7 uit het decreet van 4 
April 1934 wordt afgeschaïft en 
door de schikkingen hierna ver- 
vangen : 


« De geldigheidsduur der licen- 
tie voorzien 1n artike] 5 en van 
het verlof voorzien in artikel 6 
verstrijkt op gelijkvormige wij- 
ze den 3fn December van het 
Jäar hunner aflevering, vwelke 
ook de datum dezer aflevering 
geweest zij. 


>» Nochtans geven de licentiën 
en verloven die aanvang nemen 
vanaf 1 Juli, slechts aanleiding 
tol de betaling der helft van de 
kosten der voor het gansche jaar 
afgeleverde licentiën en verlo- 
ven. 


>» De in artikelen 4. 5 en 6 


> 
D 


articles 4. 5 et 6 sont payables » 
dans les délais et conditions » 
déterminés par le Gouverneur » 
Général, ou les Gomités ». » 


|» 


voorziene ciynzen zijn betaal- 
baar binnen de door den Gou- 
verneur Generaal of de Coni- 
teiten bepaalde tijdsbestekken 
en voorwaarden ». 


ART. 3. 


Les articles 11, 12 et 13 du dé- 
cret du 4 avril 1934 sont abrogeés 
et remplacés par les dispositions 
suivantes : 


Art, 11. — Quiconque aura, dans 
une partie quelconque du terri- 
toire de la Colonie, coupé, fait 


couper, ramassé, fait ramasser ou 


acquis du bois en violation des 
dispositions du présent décret ou 
des ordonnances 








ART. 3. 


Arükelen 11, 12 en 13 uit het 
decreet van + April 1934 worden 
afgeschaft en door de schikkingen 
hierna vervangen : 


Art. 11, — Alwie, in om het even 
welk deel uit het grondgebied der 
Kolonie, brand-6f timmerhout zal 
hebben gehakt of doen hakken, 
geraapt of doen rapen of zal ver- 
worven hebben in overtreding met 


et règlements de schikkingen uit dit decreet of 


d'exécution, sera puni d'une ser-! met de verordeningen en uitvoe- 


. r . LORS 
vitude pénale de deux mois au ringsreglementen. 


zZal gestraft 


maximum et d’une amende qui worden met eenen strafdienst van 
n’excédera pas deux mille francs twee maand ten hoogste en met 


| 
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ou d'une de ces peines seulement, !eene geldboete die twee duizend 
sans préjudice aux dommage-in-|frank niet zal te boven gaan, of 
térêls à payer aux avants-droits et | met ééne slechts dezer straffen, 
au relrait de la licence ou du per- | ongeminderd de aan de rechtheb- 
mis par l’autorité qui les a déli- benden le belalen schadevergoe- 
vrés. | | ding en de intrekking van het ver. 

_ jilof of der licentie, door de over- 

heid die deze afgeleverd heefñt. 


Sera passible des mêmes peines! Zal dezelfde slraffen oploopen, 
celui qui. aura transporlé, vendu hij die, Le welken tilel ook, hout 
ou reçu à un litre queiconque du |verkregen lengevolge van inbreu- 
bois obtenu à la suite d'infraction ken op dit decreet of op de veror- 
au présent décret où aux ordon-|deningen en uitvoeringsreglemen- 
_ nances el rûglorments d'exécution. ten, gehouden, vervoerd, verkocht 
lof gekregen zal hebben. 


Les mêmes peines seront apn pli | Dezelfde straffen zullen worden 
cables à ceux qui, pour éviter le toegepasl op dezen die, om de be- 
pavement des {axes proportion- 'laling {e beletten van de evenre- 
nelles grevant l'achat de bois aux  dige taksen welke de aankoopen 
indigènes, auront omis «be faire la: van hout bij de inlanders bezwa- 
déclaration prévue par l'article 5 ren, Zullen verwaarloosd hebben 
ou fait sciemment de fausses dé- de bij artikel 5 voorziene verkla- 


clarations. ‘ring le doen of die met voorweet 
valsche verklaringen hebben ge- 

daan, 
Art, 12. — La Colonie, le Comité! Art. 12. — De Kolonie, het Bij- 


Spécial du Katanga et le Comité|zonder Comitelt van Katanga en 
National du Kivu seront, à titreihet Nalionaal Comileil van Kivu 
farfailaire, redevables envers les|zijn, te forfaitairen titel, tegen- 
indigènes de cinq pour cent des|over de inlanders, vijf ten honderd 
redevances rémunératoires pro-}verschuldigd van de evenredige 
portionnelles percues par eux an-|vergeldingcijnzen welke jaarlijks 
nuellement et prévues par l'arti- | door hen worden geïnd en bij arti- 
cle 5. kel 5 voorzien zi]n. 


Le Comité Spécial] du Katanga et! [et Bijzonder Comiteit van Ka- 
le Comité National du Kivu remet- | tanga en het Nalionaal Comiteit 
tront celte somme au Commissaire van Kivu zullen bedoelde som 
Provincial, qui en assurera la ré-|overhandigen aan den Provinciaal 
partilion entre les caisses de cir-|commissaris, die er de verdeeling 
conscriptions indigènes de la pro-londer de inheemsche omschrij- 
vince, autant que possible suivant | ving gskassen uit de provincie zal 
l'importance des coupes réalisées van verzekeren, zooveel mogelijk 
dans celles-ei. _volgens de belangrijkheid van de 

_daarin gedane houtaankappen. 


— 896 — 


Le Commissaire Provincial fera De provinciaal commissaris zaÏ 
la même répartition au nom de la dezelfde verdeeling doen namens 
Colonie. de Kolonie. 


Art. 13. — Par dérogation aux Art. 13. — Bij afwijking aan de 
dspositions de l'article 4, les con! bepalingen uil artikel 4, kunnen 
cessionnaires de mines el les titu-!, de vergunninghouders van mijnen 
laires de permis de traitemeni!en de titularissen van behande- 
peuvent couper ou faire couper Île | lingsverloven, voor hunne behoeïf- 
bois des forêts domaniales pour!ten, het hout van de domaniale 
Jeurs besoins suivant les econdi-|woden aankappen of doen aan- 
tions spéciales déterminées par kappen volgens de bijzondere 
ordonnance «Ju Gouverneur Géné-!voorwaarden bepaald bij verorde- 
ral. Ininz van den Gouverneur Gene- 
raal. 

Lis auront à payer des redevan- ZA] zullen cijnzen le belalen 
ces non seulement sur le bois des- | hebben niet alleen op het hout be- 
Liné à l'explottalion des mines, aulsiemd voor de exploitalie der mij- 
trailement des minerais el aux, nen, de behandeling der ertsen en 
inslallalions industrielles, mais de nijverheidsinsicilingen. niaar 
aussi sur le bois destiné au chaufe'levens op het hout dal bestemd is 
fage, à la construction des habita- voor he stoken, he{ bouwen van 
Lions de Ilcurs employés el ou- de woningen der bedienden en der 
vriers, ainsi qu'aux aulres usages werklieden, evenals voor alle bi] 
prévus aux articles 1 el 2 du pré-jarlikelen 1 en 2 uil dit decrcet 


sent décret. :VOorzienc gebruiken, 








Les redevances prévues à L'ali-| De bij voorgaand Hd voorzicne 
néa précédent ne seront pas infé- | cijuzen zulien niel ager ziin dan 
rieures au (aux suivant : volywende bedragen : 


1°) Deux francs par mére cube) 1°) vec frank per kubicken 

de bois employé pour le bois «tes- | rieler gchruikt houl, voor het hout 

tiné à l'exploitation. au iraitement|Bestemd lot de exploilalie, de be- 

et aux installations industrielles: | handeling en de nijverheïdsinstel- 
Jingen ; | 


20) Annuellement dix franes par! 20) Jaarlijks tien frank per be- 
employé et trois francs par ou- | diende en drie frank per werkman 
vrier travaillant au service des die in den dienst van de cijns- 
employeurs redevables pour le bois! plichtige werkgcvers zijn, voor 
destiné au chauffage, à da cons-lhet hout bestemd tot het stoken, 
truction des habitations de ces) het bouwen van de woningen de- 
employés et ouvriers, ainsi qu'aux zer bedienden en werklieden, als- 
autres usages prévus aux articles mede voor de andere gebruiken 
1 ei 2. | welke bij artikelea ? en 2 voor- 

iZien zijn. 





| 
Le montant annuel des rede-! Het jaarlijksch beloop van de bij 
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Yonces prévues aux {1° et 2° ci- 
dessus pourra être déterminé for- 
faitairement d’après la consom- 
mation normale des redevables. 


ART. 4. 


Le décret du 4 avril 1934 est 
complété par les dispositions sui- 
vantes : 


Art. 14. — Le même régime est 
applicable dans les régions dont 
les forêts ont été confiées à la ges- 
lion du Comité National du Kivu. 
Ce Comité déterminera les condi- 
lions spéciales des coupes pour les 
besoins des exploitations minières 
et de leur personnel et fixera les 
redevances, le tout conformément 
à son règlement général. 


Art. 15. — Les concessionnaires 
de mines et les titulaires de per- 
mis de traitement ou leurs prépo- 
sés peuvent être obligés de faire 
aux époques déterminées, soit par 
le Gouverneur Général, soit par le 
Comité National du Kivu, une dé- 
claraltion quant à l’importance des 
bois coupés pour leurs besoins in- 
dustriels et quant au nombre des 
employés ou ouvriers à leur ser- 
vice. 


Les peines prévues à l’article 41 
du décret seront applicables à 
ceux qui, pour éviter le payement 
des redevances prévues par les 
articles 13 et 14, auront omis de 
faire les déclarations ou aurant 
fait sciemment de fausses déclara. 
tions. 


1° en 2° hierboven voorziene cijn- 
zen zal, op forfaitaire wiJze mogen 
worden vastgesteld volgens het 
normaal verbruik van de cijns- 
plichtigen. 


ART. 4. 


Het decreet van 4 April 1984 
wordt aangevuld door de schik- 
kingen hierna : 


Ant. 14. — Hetzelfde stelsel is 
toepasselijk in de streken waarvan 
de wouden werden toevertrouwd 
aan het beleid van het Nationaal 
Gomileit van Kivu. Dit Comiteit zal 
de bijzondere voorwaarden bepa- 
len van den houtaankap voor de 
behoeften van de mijnexploitaties 
en hun personee] en zal de cijnzen 
vaststellen, ‘dit alles overeenkom- 
stig zijn algemeen reglement. 


Art. 145. — De vergunninghou- 
ders van mijnen en de titularissen 
van behandelingsverloven of hun- 


ne aangestelden kunnen worden 


verplicht op, hetzij door den Gou- 
verneur Generaal, hetzij door het 
Nationaal Comiteit van Kivu, be- 
paalde tijdstippen, eene verklaring 
te doen aangaande de belangrijk- 
heid van het voor hunne nijver- 
heiïdsbehoeften aangekapt hout, en 
aangaande het geta] in hun dienst 
zijnde bedienden of werklieden. 


De bij artikel 11 uit het decreet 
voorziene straffen zijn toepasselijk 
op dezen die, ten einde de betaling 
van de bij artikelen 13 en 14 voor- 
ziene cijnzen te beletten, zullen 
verwaarloosd hebben de verkla- 
ringen te doen of moedwillig val- 
sche verklaringen zullen hebben 
ingediend. 


42 
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L'autorité ou le Comité pourra, 


en outre, retirer au contrevenant |buitendien, 


le bénéfice des articles 13 et 14. 


Art 16. — A l’exception des arli- 
cles 10, 11 el sauf ce qui est dit 
aux alinéas 4, 5, 6 et 7 de l’article 
5 et à l’article 12, les dispositions 
du présent décret ne sont pas ap- 


plicables au domaine géré par le 


Comité Spécial du Katanga. 


Elles ne sont pas applicables non 
plus au domaine géré par le GUo- 
mité National du Kivu, à l’excep- 
tion des articles 1, 40 et 11 et sauf 
ce qui est dit aux alinéas 4, 5, 6 
et 7 de Particle 5 et aux articles 
12, 14 et 19. 


Art. 17, — Le décret du 4 juil-| 


De overheid of het Comiteit zal, 
den overtreder het 
voordeel van artikelen 13 en 14 
kunnen ontnemen. 


Art, 46. — Bij uitzondering van 
artikelen 10, 11 en behoudens het- 
geen werd gezegd in alinea’s 4, 5, 
6 en 7 uit artikel 5 en in arükel 
12, zijn de schikkingen van dit de- 
creet niet toepasselijk in het door 
het Bijzonder COomiteit van Ka- 
tanga beheerd domein. 


ZA] zijn 00k niet toepasselijk in 
het domein beheerd door het Na- 
tionaal Comiteit van Kivu, met 
uitzondering van artikelen 1, 10 
en 11, en behoudens hetgeen 
wordt gezegd in alinea’s 4, 5, 6 
en 7 uit artikel 5 en in artikelen 
12, 14 en 15. 


Art. 147. — Het decreet van 4 Ju- 


let 1912, l'ordonnance du {®% sep- li 1912, de verordening van 1 Sep- 


tembre 1915 et les décrets du 6 
août 1922 et du 17 juin 1927, sur 
les coupes de bois dans les forêts 
domaniales sont abrogés. 


Les ordonnances d'exécution du 
décret du 4 juillet 1912 restent en 
vigueur tant qu'elles n'auront pas 
élé remplacées par des disposi- 
tions nouvelles rendues en exécu- 
tion du présent décret. 


tember 1915 en de decreten van 
6 Augusius 1922 en 17 Juni 1927, 
op den houtlaankap in de doma- 
niale wouden, worden afgeschaft. 


De verordeningen tot uitvoering 
van het decreet van 4 Juli 1912 
blijven van kracht zoolang zij niet 
zullen worden vervangen door 
nieuwe bepalingen, genomen in 
uitvoering van dit decreet, 


Donné à Bruxelles, le 13 juin. Gegeven te Brussel, den 13% Ju- 
1936. | - _ ni 1936. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘'s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 





Comité National du Kivu. — Rè- Nationaal Comiteit van Kivu. — 


glement Particulier à l’Exploita- 
tion des terrains boisés. — Mo- 


difications, 


LEOPOLD TIT, Ror nes BELces, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu le décret du 13 juin 1936 
modifiant celui du 4 avril 1934 


Bijzonder Reglement voor de 
Exploitatie van de Beboschte 
Gronden. Wijzigingen. 





LEOPOLD IIT, Konic per BEL- 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIx. 


Gezien het decreet van 13 Juni 


11936 tot wijziging van dit van 4 


sur l’exploitation des forêts do-|April 1984, betreffende de exploi- 


maniales, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le règlement particulier à l’ex- 
ploitation des terrains boisés dans 
le domaine géré par le Comité Na- 
tional du Kivu, approuvé par l’ar- 
rêté royal du 14 décembre 1928, 
est complété par les dispositions 
contenues dans l’annexe ci-jointe, 


ART. 2. 


Les dispositions nouvelles en- 
. {rent en vigueur à la date de Ïa 
mise en vigueur du décret du 13 
juin 1936 sur l'exploitation des 
forêts domaniales. 


tatie van de domaniale worden, 


Op de voordracht van Onzen Mi- 


HS ss 
inister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 


besluiten . 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het reglement eigen aan de ex- 
ploilatie der beboschte gronden in 
het door het Nationaal Comiteit 
van Kivu bestuurd domein, goed- 
gekeurd door het Koninklijk be- 
sluit van 14 December 1928, wordt 
aangevuld door de beschikkingen 
in hierbij behoorende bijlage be- 


val. 


ART. 2. 


De nieuwe beschikkingen wor- 
den van kracht op de dagteekening 
van het van kracht worden van het 
op 13 Juni 1936 gedagteckend de- 
creet betreffende de exploitalie 
van de domaniale wouden. 
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ART. 3. 


-. Notre Ministre des Colonies est 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent belast met de uilvoering van dit 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 4 juillet 
1936. 





besluit. 


Gegeven te Brussel, den 4» Juli 


11936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies : 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën : 


E. RUBBENS. 


COMITE NATIONAL DU KIVU. 


REGLEMENT  PARTICÜLIER 
L'EXPLOTTATION DES TER- 
RAINS  BOISES, MODIFICA- 
TIONS. 


Les dispositions suivantes sont 
ajoutées sous forme d'articles 27 
et 28 au réglement du Comité Na- 


NATIONAAL COMITEIT VAN 
KIVU. 


_[BIJZONDER REGLEMENT VOOR 


DE EXPLOITATIE VAN DE BE- 


BOSCHTE GRONDEN, WIJZI- 
GINGEN. 
Volgende beschikkingen wor- 


den, onder den vorm van artike- 
en 27 en 28 toegevoegd aan het 


tional du Kivu pour l'exploitation [reglement van het Nalionaa] Co- 
des terrains boisés faisant l’objet! nuiteit van Kivu voor de exploita- 


des arrêlés rovaux des 14 décem- 
bre 1928, 28 juin 1929, 7 août 
1935, 12 décembre 1935 et 28 
mai 1936. 


Arr. 27. 


Les détenteurs des licences pré- 


tie van de beboschle gronden die 
het voorwerp uitmaken van de 0p 
14 December 1928, 28 Jun: 1929. 
7 Augustus 1935, ‘12 December 
1935 en 28 Mei 1936 gedagtce- 
kende koninkh]k besluiten. 


ART. 27. 


De houders van de vergunningen 


vues par l’article premier du dé-\voorzien bij artikel één uit het de- 
cret du 43 juin 1936, modifiant el |creet van 13 Juni 1936, houden- 
compiétant l'arlicle 5 du décret de wijziging en aanvulling van 


du # avril 1934 sur l’exploitalion artikel 5 uit het decreet van # 
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des forêts domaniales, sont obligés 
de faire une déclaration au Comité 


portance des bois achetés aux in- 
digènes, dans les délais et condi- 
tions suivantes : ces délais seront: 


a) pour les détenteurs de permis 
de coupes de boiïs, en même temps 
que leurs déclarations de coupes 
de bois; 


b) pour ceux qui ne possédent 
pas de permis de coupes de bois, 
dans les quinze jours de l’achat aux 
indigènes. 


Conditions : La déclaration de- 
vra mentionner : 


a) la date de l’achat, 


b) l’objet de l’achat dans les 
formes prescrites par le tarif de 
coupe de bois en vigueur au mo- 
ment de la déclaration (cube gru- 


mes, Cube scié, pièces, mètre cou- | 


rant, etc.…, catégories, nom 


essences, etc...) 


c) le nom des indigènes ven- 








PAL 
koop, 
ven door het tarief van houtaan- 





April 1934, betreffende de exploi- 


tatie der domaniale wouden zijn 
National du Kivu, quant à l’im- 


verplicht bij het Nationaal Comi- 


teit van Kivu, in de hiernavolgen- 


de tijdsbestekken en voorwaarden, 
eene verklaring in te dienen be- 
treffende de belangrijkheid van 
het bij de inboorlingen gekocht 
hout. Deze tijdsbestekken zijn : 


a) voor de houders van verloven 
tot houtaankap, ter zelfder tijd 
als hunne verklaringen van hout- 
aankap ; | 


b) voor hen die geen verlof tot 
houtaankap bezitten, binnen de 
vijftien dagen na den aankoop hi] 
de inboorlingen. 


Voorwaarden : De verklaring zal 
moeten vermelden : 


a) de dagteekening van den 


aank00p, 
} 


het voorwerp van den aan- 
in de vormen voorgeschre- 


kap in voege op het oogenblik van 
de verklaring (cubus onbeslagen 


des |hout, cubus gezaagd hout, stukken, 


loopende meter, enz..., catego- 
rieën, naam der soorten, enz...) 


c) den naam van de verkoopen- 


deurs, de leur village et de leur|de inboorlingen, van hun dorp en 


chefferie. 


ART. 28. 


Les concessionnaires de mines 


van hunne hoofdi]. 


ART. 28. 


De vergunninghouders van mij- 


et les titulaires de permis de trai- [nen en de dragers van behande- 
tement ou leurs préposés feront |lingsverloven of hunne aangestel- 
parvenir, en même temps que|den zullen eene verklaring laten 
leurs déclarations de coupe de geworden betreffende het getal 
bois et d'achat de bois aux indigè- van de in hunnen dienst zijnde be- 
nes ou aux dates indiquées par le dienden en arbeiders terzelfder- 
représentant du Comité National tijd als hunne verklaringen van 
du Kivu, une déclaration quant au houtaankap en houtaankoop bij de 
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nombre des employés et des ou-!inboorlingen of op de door den 


vriers à leur service. | vertegenwoordiger van het Natio- 
e | inaal Comiteit van Kivu bepaalde 
'dagteekeningen, 


| 
Vu et approuvé pour être annex6| Gezien en goedgekeurd om te 
à notre arrêté du 4 juillet 1986. |worden gevoegd bij ons besluit 


van 4 Juli 1936. 





LEOPOED 


Par le Roi : | Van's Konings wege : 
« . L2 | LL + * s« 
Le Mimistre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Société congolaise à responsabilité Congoleesche vennootschap met 
limitée Compagnie Immobilière beperkte aansprakelijkheid 
du Nord du Kivu (Cimnoki). « Compagnie Immobilière du 
Modifications aux statuts {1}, —] Nord du Kivu (Cimnoki)». — 
Approbation. Wijzigingen aan de statuten (1). 

— Goedkeuring. 


———— 





Vu les décisions prises par l'as-|] Gezien de beslissingen getroffen 
semblée générale extraordinairc|op de buitengewone algemeene 
des actionnaires, tenue le 3 dé-|vergadering der aandeelhouders 
cember 1935; gehouden den 3% December 1936: 


Par arrêté royal du 20 juin 1936.,! Bij koninklijk besluit van 20 Ju- 
sont approuvées les modifications|ni 1936, worden goedgekeurd de 
aux staluts de la société congolai- |wijzigingen aan de statuten van de 
se par aclions à responsabilité li-| Congoleesche  vennootschap op 
mitée Compagnie Immobilière dulaandeelen met beperkte aanspra- 
Nord du Kivu (Cimnoki) portant. |kelijkheïid «€ Compagnie Immobi- 
notamment, réduction du capital lière du Nord du Kivu (Cimnoki) » 
social. houdende, nameli]jk. vermindering 

van bel maatschappelijk kapitaal. 





(1) Voir annexe au présent numéro. | (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Société congolaise à responsabilité Congoleesche vennootschap met 
limitée Plantations de Lukayo-, beperkte aansprakelijkheid 
Sake. — Modifications aux sta-| « Plantations de Lukayo-Sake ». 





tuts (1). —— Approbation, Wijzigingen aan de statuten (1) 
— Goedkeuring. 
Vu les décisions prises par l'as-| Gezien de beslissingen getroffen 


semblée générale extraordinaire /op de buitengewone algemeene 
des actionnaires, tenue le 24 avril vergadering der aandeelhouders 
1936; gehouden den 24 April 1936; 


Par arrêté royal du 8 juin 1936,! Bij koninklijk besluit van 8 Ju- 
sont approuvées les modifications mn 1936, worden goedgekeurd de 
aux statuts de la société congolaise wijzigingen aan de statuten van 
par actions à responsabilité limitée de Congoleesche vennootschap op 
Plantations de Lukayo-Sake por-/aandeelen met beperkte aanspra- 
tant, notamment, réduction du ea- kelijkheid «<Plantations de Lukayo- 
pital social et modification de la Sake» houdende namelijk vermin- 
dénomination social en Plantations dering van het maatschappelijk 
de Sake. |  kapitaal en wijziging van de maat- 

schappelijke benaming in « Plan- 
‘talions de Sake ». 


Erratum. Erratum. 


| 
| 
| 
Bulletin Officiel du Congu Bel-, Ambtelijk Blad van den Belgi- 
ge, du 45 décembre 1935, n° 12, schen. Congo van 15 December 
_ ire partie, page 1197, 23° ligne, 1935, n° 12, {ste deel, bladzijde 
lire : Rde Proefrock, L. A., épouse 1197, 23° lijn, leze men: E. Proe- 
Johnston, au lieu de Rde Procke- frock, L, À., echtgenoote Johnston, 


rock, L. À., épouse Johnston. ‘in plaats van E. Prockerock L. A., 
Lechigenoote Johnston. 





| 


(1) Voir annexe au présent numéro. j (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Dates. 


Convention internationale pour la pro- 
tection des Végétaux, signée à 
Rome, le 16 avril 1929. —— Ra- 
tfication par la France, le Ma- 
roc et la Tunisie 


Convention relative à l’Union interna- 
tionale pour la publication des 
tarifs douaniers 


Convention portant loi 
les lettres de change et billets à 
ordre, Convention destinée à 
régler certains conflits de lois 
en matière de lettres de change 
et de billets à ordre; Convention 
relative au droit de timbre en 
matière de lettres de change et 
de billets à ordre; signés à Ge- 
nève, le 7 juin 1930 


Loterie Coloniale. — Liste du tirage 
de la 20€ tranche 


27 mai 1936. — A. R. — Administra- 
tion locale. — Personnel . 


uniforme sur 


919 


909 


910 





Ambtelijk Bla 


VAN DEN 


BELGISCHEN CONGO 





INHOUD 


Pages. | Dagteekeningen. 


Internationale Overeenkomst voor de 
bescherming der gewassen, ge- 
teekend te Rome, den 16% April 
1929. — Bekrachtiging door 
Frankrijk, Marokko en Tunis . 


Overeenkomst betrekkelijk de Interna- 
tionale Unie voor het bekend- 
maken der toltarieven 


Verdrag houdende een eenvormige wet 
op de wisselbrieven en order- 
briefjes, Verdrag tot regeling 
ven Zzekere wetsconflicten ten 
aanzien van wisselbrieven en 
orderbriefjes; Verdrag betreffen- 
de het zegelrecht ten aanzien 
van  wisselbrieven en  order- 
briefjes; geteekend den 7? Juni 
1930 te Genève 


Koloniale Loterij. — Lijst van de 
trekking der 20% snede 





27 Mei 1936. — K. B. — Plaatselijk 
Bestuur. — Personeel x 





Bladz. 


910 


909 


910 


913 


972 


43 


Dates. L 


2 juin 1936. — A. R. — Administra- 
tion locale. —— Personnel . x 


juin 1936. — A. KR. — Rembourse- 
ment d'obligations non conver- 
ties de l'emprunt à 6 %, 1926, 
du Congo Belge 


26 juin 1936. — Kapport du Conseil 
Colonial sur le projet de décret 
modifiant les articles 120, 129, 
135 et 136 du décret du 11 juillet 


1928 sur la procédure pénale 


26 juin 1936. — Rapport du Conseil 
Colonial sur le projet de décret 
relatif à la proicction de la fille 


indigèie non nubile 


A 


juillet 1936. — À. K. Société 
congolaise à responsabilité limi- 
tée « Société Immobilière, Com- 
merciale et Agricole du Congo 
Belge (Sica) ». — Modifications 
aux statuts. — Approbation 


NI 


juillet 1936. — A. R. — Paiement 
à l'Office Douanier Colonial à 
Anvers, des droits de sortie et 
de statistique sur l'or, les pro- 
duits aurifères, les diamants et 
les pierres précieuses . 


7 juillet 1936. — A. K. Arrêté 
royal relatif à la levée de l'in- 
terdiction d'opérations commer- 
ciales avec l'Italie . 


“] 


juillet 1936. — À. KR. — Personna- 
lité civile. Etablissement 
d'utilité publique «Fonds Social 
dé-J4 Cadulién. à: à & & >. x 


——— 


Ke) 


juillet 1936. — D. — Décret con- 
férant pouvoir au Ministre d’ac- 
corder toute pensions, rentes, 
allocations de capital tenant leu 
de pension 
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2 Juni 1936. — K. B. — Plaatelijk 





972 Bestuur. — Personeel 
15 Juni 1936. — K. B. — Terugbeta- 
Hng van niet-geconverteerde 
obligatién der leening 6 t. h. 
943 1926, van Belgisch-Congo 


26 Juni 1936. — Verslag van den Ko- 
lonialen Raad over het ontwerp 
van decreet tot vijziging van 
artikelen 120, 129, 135 en 186 
uit het decreet van 11 Juli 1923 
over de strafrechtspleging 


922 


26 Juni 1936. — Verslag van den Ko- 
lonialen Raad over het ontwerp 
van decreet betrekkeliik de be- 
scherming van het met-huwbaar 
inlandsch metisje 


936 





4 Juli 123€. — K. B. — Congoleesche 
vennootschap met beperkte aan- 
sprakelijkheid « Société  Immo- 
bilière, Commerciale et Agricole 
du Congo Belge (Sica) ». 
Wijzigingen aan de statuten. — 
Goedkeuring 


_——— 


973 





mr 


7 Juli 1936. — K. B. Betaling 
aan het Koloniaal tolbureau te 
Antwerpen der uitgaande en 
statistiekrechten op het goud, de 
goudhoudende producten, de 


968 diamanten en de edelgesteenten 


7 Juli 1936. — K. B. — Koninklijk 
besluit tot opheffing van het 
verbod van handelsverrichtingen 


971 met Italië 


7 Juli 1936. — K. B. —- Burgerlijke 
rechtspersoonlijkheid. — Instel- 
ing van openbaar nut « Fonds 


959 Social de la Cadulac » 


9 Juli 1936. — D. — Decreet dat aan 
den Minister de macht toekent 
alle pensioenen, renten, kapi- 
taalsbewilligingen in plaats van 


935 pensioenen te verleenen . 


Bladz. 


972 


943 


922 


936 


973 


968 


971 


959 


935 
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9 juillet 1936. — D. —- Décret relatif 
à l’incessibilité et à l’insaisissa- 
bilité de la valeur de rachat de 
la rente acquise à la Caisse Co- 
loniale d'assurance 


9 juillet 1936. —- D. — Protection de 
la fille indigène non-pubère 


9 juillet 1936. — A. R. — Institut 
des Parcs Nationaux du Congo 
Belge. — Règlement d'ordre in- 
térieur 


9 juillet 1936. — A. KR. — Comité 
exécutif de la Croix-Rouge du 
Congo. — Nomination 


10 juillet 1936. — Rapport du Conseil 
Colonial sur le projet de décret 
accordant au Ministre des Co- 
lonies le pouvoir d'accorder 
toutes pensions, rentes, alloca- 
tions de capital tenant lieu de 
pension . ... 


10 juillet 1936. — Rapport du Conseil 
Colonial sur le projet de décret 
relatif à l’incessibilité et à l'in- 
saisissabilité de la valeur de 
rachat de la rente acquise à la 
Caisse Coloniale d'assurance 


10 juillet 1536. — Rapport du Concseil 
Colomial sur le projet de décret 
modifiant le décret du 26 dé- 
cembre 1922 sur les réquisitions 
civiles . 


19 juillet 1986. —— Rapport du Conseil 
Colonial ser le projet de décret 
relatif à la règlementation de 
l'exportation des produits végé- 
taux de cueillette où de culture. 


22 juillet 1936. — D. — Justice, — 
Code de procédure pénale, — 
Modifications : : . . . . 


933 


941 


944 


967 | 





934 





917 


929 
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9 Juli 1936. — D. — Decreet betrek- 


keljk de onvatbaarheid voor 
beslag en overdracht van de 
térugkoopwaarde der bij de 


Koloniale verzekeringskas ver- 
Wworvell rente 
9 Juli 1936. — D. — Bescherming 


van het niet-huwbaar inlandsch 
meisje . 


9 Juli 1936. — K. B. — Instituut 
der Nationale Parken van Bel- 
gisch-Congo. — Keglement van 
inwendige orde 


9 Jul 1936. — K. B. — Uitvoerend 
Comiteit van het KRood Kruis in 
Congo. — Benceming 


19 Juli 1936. — Verslag van den Ko- 


lomialen Raad over het ontwerp 
van decreet dat aan den Minister 
de macht toekent alle pensioe- 
nen, renten, kapitaalsbewilligin- 
gen in plaats van pensicenen te 
verleenen . 


19 Jul 1936. — Vertiag van den Ko- 
lomiaien Raad over het ontwerp 
van decreet betrekkcl5k de on- 
vatbaarheid voor beslig en over- 
dracht van de terugkocpwaarde 
der ixj de Koloniale 
ringskas verworen rente 


Verzeke- 


10 Juli 1936. — Ver-lag van den Ko- 
Icniaien Kaad over het ontiwerp 
van decrect tot vwijziging van 
het decreet van 26 December 
1922 op de burgerlijke opvorde- 
ringen . 


19 Fuhi 1936. — Verslag van den Ko- 
lonialen Raad over het ontwerp 
van decreet betrekkelijk de rege- 
ling van den uitvoer van plant- 
aardige producten van pluk of 
cultuur 


i Gerecht. — 
Wetboek van strafrechtspleging. 
Wijzigingen 


933 


941 


944 


967 


934 


933 


917 


929 


925 


Dates. 


29 juillet 1936. — D. — Décret modi- 
fiant et complétant certaines 
dispositions du décret du 26 dé- 
cembre 1922 sur les réquisitions 
civiles 


23 juillet 1936. — D. — Exportation 
des produits végétaux de cueil- 
Jette ou de culture . . . . 


28 juillet 1936. — A. R. — Société 
congolaise à responsabilité limi- 
tée « Société Cotonnière du Tan- 


ganika (Cotanga)». — Modifica- 
tions aux statuts. —  Approba- 
tion RE. 
81 juillet 1936. — A. KR. — Société 


congolaise à responsabilité limi- 
tée «Chantier Naval et Industriel 
du Congo». — Modifications aux 
statuts. — Approbation . 


81 juillet 1936. — A. K. — Transports. 
— Convention conclue le 22 
juin 1936, entre la Colonie du 


Congo Belge, et l’« Union Na- 


tionale des Transports Fluviaux» 


(Unatra). — Modifications des 
statuts de Î’Unatra. — Appro- 
bation . AIN nd. er lat 


81 juillet 1936. — À. R. — Transports. 
— Transfert de l'administra- 
tion et de l'exploitation des ser- 
vices de navigation fluviale du 
Congo Belge à l'Office d'Exploi- 
tation des Transports Coloniaux 


EÉrratum 
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Pages. , Dagteekeningen. 


ee 


22 Juli 1936. — D. — Decreet tot 
wijziging en aanvulling van 
zekere schikkingen uit het de- 
creet van 26 December 1922 op 


919 de burgerlijke opvorderingen 
28 Juli 1936. — D. — Uitvoer van 
plantaardige producten van pluk 
930 of cultuur us 


28 Juli 1936. —_ K. B. —— Congoleesche 
vennootschap met beperkte aan- 
sprakelijkheid « Société Coton- 
nière du Tanganika (Cotanga) ». 
Wijzigingen aan de statuten. — 


973 Goedkeuring 


81 Juli 1936. — K. B. — Congoleesche 
vennootschap op aandeelen met 
beperkte aansprakelijkheid 
« Chantier Naval et Industriel 
du Congo». — Wijzigingen aan 
de statuten. — Goedkeuring 


974 


31 Juli 1936. — K. B. — Vervoer. 
| .— Overeenkomst op 22 Juni 
1936 gesloten tusschen de Kolo- 
nie Belgisch-Congo en de 
« Union Nationale des Trans- 
ports Fluviaux » (Unatra). — 
Wijzigingen aan de statuten der 


974 « Unatra ». — Machtiging . 


81 Juli 1936. — K. B. — Vervoer. 
— Overdracht van het beheer 
en de exploitatie der diensten 
van de stroomvaart in Belgisch 
Congo aan den Exploitatiedienst 
van het Koloniaal verkeerswe- 
zen . 


996 


1001 ; Erratum 


Bladz. 


919 


930 


973 


974 


974 


996 


1001 


— 909 — 


Union internationale pour la pu-|Internationale Unie voor het be 


blication des tarifs douaniers (1 ). 


Le Gouvernement du GCommon- 
wealth d'Australie a notifié au 
Gouvernement belge l'accession 
de la Fédération à la Convention 
du 5 juillet 4890, qui a institué 
l'Union inernationale pour la pu- 
blication des tarifs douaniers. 


Union internationale pour la pu- 
blication des tarifs douaniers (1) 


Le Gouvernement de l'Union des 
Républiques Soviétiques Socia- 
listes a notifié au Gouvernement 
belge l'accession de cet Etat à la 
Convention du 5 juillet 14890, qui 
a institué l'Union internationale 
pour la publication des tarifs dou- 
aniers. 


Cette accession a pris cours à la 
date du 1% janvier 1936. 





(1) Voir B. O. 1891, pp. 3 et suiv. 


kendmaken der toltarieven (1). 


De Regeering van het Common- 
wealth Australié heeft aan de Bel- 
gische Regeering kennis gegeven 
van de toetreding van den Bonds- 
staalt tot de Overeenkomst van 5 
Juli 4890, waarbij de Internatio- 
nale Unie voor de bekendmaking 
der toltarieven ingesteld werd. 


Internationale Unie tot bekend- 
making der toltarieven (1). 


mn 


De Regeering van de Unie der 
Socialistische Sovjet-Republieken 
heeft aan de Belgische Regeering 
kennis gegeven van de toetreding 
van dezen Staat tot de Overeen- 
komst van 5 Juli 1890, waarbij de 
Internationale Unie tot bekendma- 
king der toltarieven werd inge- 
steld, 


Deze toetreding is op 1 Januari 
1936 in werking getreden. 


(1) Zie A. B. 1891, bl. 3 en volg. 
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Convention portant loi uniforme 
sur les lettres de change et bil- 
lets à ordre; Convention destinée 
à régler certains conflits de lois 
en matière de lettres de change 
et de billets à ordre; Convention 
relative au droit de timbre en 
matière de lettres de change et 
de billets à ordre; signées à Ge- 
nève, le 7 juin 1930 (1). 


L'instrument d'adhésion du Gou- 
vernement français à ces conven- 
tions a élé déposé. le 
1936, au Secrétariat de la Société 
des Nations. 


Les conventions dont il s'agit se- | 


ront donc applicables à la France 
à partir du 26 juillet 1936. 


L'’adhésion à Fa Convention por- 
tant loi uniforme sur les lettres de 
change el billets à ordre es! subor- 
donnée aux réserves prévues aux 


APHIGIeS TEE 22 82.4 208 505 #0: LE 
19, 19, 10: 17: T8: 109. 20: 826 


23 de l'Annexe IT à cetle Conven- 
tion. 


Convention inernaiicraie pour la 
Protection des Ve taux, signée 


à Rome, le 16 avril 4828 (L), — 

Raïiifisafion var fa France, Îe 

Hfaroc et la Tunisie. 

Il résulte d'une communication: 
de J'Aimbassade 4dTialie À Bru- 
xelles que, le 27 avril 1986. Ie 





(1} Voir B. O. du 15 mars 1934. 


(2) Voir B. ©. du 7 août 1981, p. 371. 


27 avril 


: Verdrag houdende eene eenvor- 
mige wet op de wisselbrieven er 
orderbriefjes; Verdrag tot rege- 
ling van zekere wetsconflicten 
ten aanzien van wisselbrieven en 
| orderbriefjes; Verdrag betref- 
|  fende het zegelrecht ten aanzien 
van wisselbrieven en  order= 
briefjes; geteekend den 7° Juni 
1930, te Genève (1). 





De akie van toeitreding van de 
Fransche Regeering {ot deze ver- 
dragen werd den 27% April 1936 
op het Secreltariaat van den Vol- 
kenbond neergelegd. 


De verdragen waarvan sprake 
‘zullen dus op Frankrijk toepasse- 
ik zijn mel ingang van 26 Juli 


1936. 


De toetred'ug 





tot het verdrag 

houdende ecne eenvormige wet 0p 
de wisselbrieven en orderbriefjes 
‘is onderworpeiaan de voorbehou- 
den voorzien in arlikelen 14, 2, 3, 
ho 0 LU AE 48:45, 10 17.468: 
| 19, 20, 22 en 23 der Bijlage IL van 
Et verdrag. 





|internationale Overeenkomst voor 
| de hescherming der gewassen, 
gstceekend Frome, den ‘1Gn 
Aprii 4S29 Eekrac.t 
gina doer riik, Marckko 
en Tunis. | 


> tn 


Fran 





Cr : 
lalë fe Brussel Djkt 
op 27 


Uil cene mecdedecling I - 


bassade van ! 
al de Fransche Regcering. 


| (1) Zie À. B. van 15 Maart 1934. | 
l (2) Zie À. B. van 7 \ugustus: 1981, bI1. 371. 


ms 


RP 


id, 
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Gouvernement français a ratifié 
pour la France, le Maroc et la Tu- 
nisie, la Convention internationale 
pour la Protection des Végétaux, 
signée à Rome, le 16 avril 1929. 


Le dépôt de l'instrument des ra- 
tifications était accompagné des 
déclarations suivantes : 


« Le Gouvernement français dé- 
clare formellement avoir inslilué 
J'organisalion officielle de protec- 
tion des végétaux visée à l’arlicle 2 
de la Convention internationale 
pour la Protection des Végétaux. 


» Conforménent aux disposi- 
tions de l'arlicle 22 de la Conven- 
tion internationale pour la Protec- 
tion des Végélaux, signée à Rome, 
Je 16 avril 1929, 
Résident Général de la République 
Française au Maroc, Ministre des 
Affaires élrangères de Sa Majesté 
Je Sultan, déclare que l’organisa- 
tion officielle de protection des 
végétaux, dont l'existence est exi- 
gée dans chacun des pays conirac- 


: April 
Overeenkomst voor de bescher- 








l'Ambassadeur, 
de 





,Marokko, 


1936, de Internationale 
ming der gewassen geteekend den 


16% April 1929, te Rome, voor 


 Frankri]jk, Marokko en Tunis be- 


krachtigd heeft. 


De nederlegging der akte van 


| bekrachtiging ging gepaard met de 
ivolgende verklaringen : 


« De Fransche Regeering ver- 
klaari uildrukkelijk de officieele 
Oorganisatie voor de bescherming 
der gewassen bedoeld in artikel 2 
der Internationale  Overeenkomst 
voor de bescherming der gewassen 
te hebben ingesteld. 


» Overeenkomsiig de bepalingen 
van arlikel 22 der Internationale 


 Overeenkomst voor de bescher- 
ming der gewassen, geteekend den 


16% April 1929, Le Rome, verklaart 
Ambassadeur-Resident-Gene- 
raal der Fransche Republiek in 
Minister van Buiten- 
landsche Zaken van Zijne Majes- 


Iteit den Sullan, dat de officieele 
organisatie voor de bescherming 


der gewassen, waarvan het be- 
staan in ieder der verdragsluiten- 


tanis, par l'article 2 de cette Gon- 
vention, est complèlement réalisée | de landen vereischt wordt, door 
en zone française du Maroc. jartikel 2 dezer Overeenkomst. in 
(de Fransche zone van Marokko 
gansch verwezentijkt is. 





» Overeenkoimstig arlikel 22 der 
Internationale Overeenkomst voor 
de bescherming der gewassen, ge- 
teekend den 16% April 1929, fe 
Rome, door het Fransch Parle- 


> Conformément à l’article 22: 
de la Convention internationale 
pour la Proleclion des Végétaux, 
signée à Rome, le 16 avril 1929, 
approuvée par le parlement fran- 


çais et ralifiée par la Tunisie, le 
Directeur de l'Agriculture, du 
Commerce ef de la Colonisation, à 
Tunis, déclare par la présente que 
la Tunisie possède un Etablisse- 
ment d’éludes et de recherches 
scientifico-techniques 
à l'agriculture et un Service Offi- 


ment goedgekeurd en door Tunis 
bekrachtigd, verklaart de Direc- 
teur van Landbouw, Handel en 
Kolonisatie, te Tunis, bij dit 
schrijven dat Tunis eene Instelling 
bezit voor wetenschappelijk-tech- 


appliquées nische studies en opzoekingen 0p 


den landbouw toegepast, alsmede 
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ciel de protection des végétaux een 


ayant pour mission : 


> 1° la surveillance des cultures 
et des établissements visés à l’ar- 
ticle 1 de la Convention inter- 
nationale pour la protection des 
végétaux, en vue de constater 
l'apparition et l'extension des ma- 
ladies et des ennemis des végé- 
taux ; 


»> 2° la vulgarisation des con- 
naissances relatives aux maladies 
et ennemis des végétaux ainsi 
qu'aux mesures destinées à les 
prévenir et à les combatire; 


» 3° l'inspection des envois des 
végétaux et parties des végétaux; 


> 49 ja délivrance des certificats 
concernant l’état sanitaire et l’ori- 
gine des envois de végétaux et 
parties de végétaux. » 


Par une note en date du 24 avril 
1936, le Gouvernement français a 
en outre notiflé que la Convention 


susindiquée s'applique aussi à 
l'Algérie. 
Cette adhésion étail accompa- 


gnée de la déclaration suivante : 
« En adhérant pour l'Algérie à 
la Convention internationale pour 


la Protection des Végétaux, le 
Gouvernement français déclare 


que les mesures visés à l’article 2, 
n° À et n° ? de la dite Convention, 
sont actuellement réalisées dans la 
Colonie du fait de l'existence de 
l'Insectarium du Jardin d'Essai du 
Hanma à Alger et du Service de 
l'Inspection de la Défense des 
Cultures. » 








Officieelen  Beschermings 
dienst der gewassen, hebbend als 
opdracht : 


> 4° het toezicht over de ceul- 
turen en de inrichtingen bedoeld 
in artikel 1 der Internationale 
Overeenkomst voor de bescher- 
ming der gewassen, ten einde de 
verschijning en de verbreiding van 
de ziekten en de vijanden der ge- 
wassen vast te stellen; 


» 2° de verspreiding der kennis 
betreffende de ziekien en de 
vijanden der gewassen, alsmede 
aangaande de maatregelen be- 
slemd om ze te voorkomen en te 
bestrijden ; 


>» 3° het onderzoek der verzon- 
den gewassen en deelen van ge- 
Wassen ; 


> 4° de afgifte der getuigschrif- 
ten betreffende den gezondheids- 
toestand en de herkomst der ver“ 
zonden gewassen en deelen van 
gewassen. » 

Bij eene nota van 24 April 1936, 
heeft de Fransche Regeering er 
bovendien kennis van gegeven dat 
bovenvermelde Overeenkomest eve- 
neens op Algeriëé van toepassing 
IS. | 

D'eze toetreding ging gepaard 
nef de volgende verklaring: 

« Bi] het toelreden, voor Alge- 
rié, tol de Internationale Overeen- 
komst voor de bescherming der 
gewassen, verklaarl de Fransche 
Regeering dat «de imaatregelen 
beoogd in arlikel 2, n' 1 en n° € 
van gezegde Overeenkomest thans 
in de Kolonie verwezenlijkt zjin 
door hel bestaan van het [nsecta- 
rium van den Proefluin van Ham- 
ma, te Algiers, en van den Dienst 
van Toezicht over de Bescherming 
der COulluren. » 
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Loterie Coloniale. 


” : (Autorisée par la loi du 29 mai 
14934.) 


——t# 


"20° tranche de 25.000.000 de frs. 


Tirage du 20 juin 1936. 


Sont payables par 50 francs, les 
50,000 billets dont le numéro se 
termine par : 7, 


Sont payables par 400 francs, 
Jes 5,000 billets dont le numéro se 
termine par : 86. 


Sont payables par 250 francs, 
les 5,000 billets dont le numéro se 
termine par : OUG. 


Sont payables par 500 francs, ! 


les 500 billels dont le numéro $e 
termine par : 110. 


Sont payables par 500 francs, 


er , | 
les 500 billels dont le numéro se de 


termine par : 337. 


Sont payables par 1,000 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 047. 


Sont payables par 2,500 francs, 
les 300 billels dont le numéro se 
termine par : 696. 


Sont payables par 5,000 francs, 
les 30 billets dont le numéro se 


termine par : 9539. 


Sont payables par 5,000 francs, 


les 50 billets dont le numéro se 


termine par : 3664. 


Sont payables par 5,000 francs, 


les 50 billets dont le numéro se 


termine par : 3274. 











Koloniale Loteriij. 


(Toegestaan door de wet van 29 
Mei 1934.) 


29° snede van 25.000.000 frank. 


Trekking van 20 Juni 1936. 


Zijn belaalbaar met 50 frank, de 
50,000  Dbiljelien waarvan het 
nuinmer eindigt Op : 7, 


Ziyn belaalbaar met 100 frank, 
de 5,000 Dbiljetten waarvan het 
numiner eindiglt op : 86. 


Zijn belaalbaar met 250 frank, 
de 5,000 Dbiljetten waarvan het 


nuinner eindigl 0p : 06. 


Zijn belaalbaar auet 560 frank, 


de 900 biljelten waarvan het 


nummer cindigl op : 110. 
Zijn belaalbaar mel 500 frank, 
900 biljelten waarvan het 
nuiminer eindiglt op : 337. 


Zijn belaalbaar mel [000 frank, 
de 500 biljetfen waarvan bet 
nuiiner Cindgl 0p : O7. 


Zijn betaalbaar met 2,500 frank, 
de 500 biljellen waarvan het 
nummer eindigt op : 696. 


Ziju belaalbaar met 5,000 frank, 
de 50 biljetien waarvan het nuni.- 
mer eindigt op : 9539. 


Zijn belaalbaar met 5,000 frank, 
de 50 bilietlen waarvan hel num- 
mer eindig{ op : 3664. 


Zijn betaalbaar met 3,000 frank, 
de 50 biljeitten waarvan het num- 
mer eindigt op : 8274. 
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Sont payables par 5,000 francs, 
les 50 billets dont le numéro se 
vermine par : 3228. 


re 


Sont payables par 10,000 francs, 
les 50 billets dont le numéro se 
termine par : 5150. 


Sont payables par 10,000 francs, 
les 50 billets dont le numéro se 
termine par : 8057. 


Sont payables par 12,500 francs, 
les 5 billets dont le numéro se ter- 
mine par : 80143. 


Sont payables par 12,500 francs, 
les 5 billeis dont fe numéro se ter- 


mine par : 70344, 


Sont payables par 25,000 francs, 





Zijn betaalbaar met 5,000 frank, 
de 50 biljetten waarvan het num. 
mer eindigt Op : 3228. 


Zijn belaalbaar met 10,000 fr. 
de 50 biljetten waarvan het num 
mer eindigt Op : 51950. 


Zijn betaalbaar met 10,000 fr., 
de 50 biljetten waarvan het num 
mer eindigt op : 8057. 


Zijn betaalbaar met 12,500 fr. 
de 5 biljetten waarvan het num 
mer eindigt op : 80143. 


Zijn betaalbaar met 12,500 fr. 
de 5 biljeitten waarvan het num“ 
mer eindigt op : 70344. 


Zijn betaalbaar met 25,000 fr. 


les 5 billets dont le numéro se ter- de 5 biljetten waarvan het num- 
mine par : 42340. mer endigt op : 423840. 


Sont payables var 25,000 francs, 


les 5 billets dont le numéro se ter- 
mine par : 96695. 


Sont payables par 50,000 francs, 
les 5 billets dont le numéro se ter- 
nine par : 36023. 


Sont payables par 75,000 francs, 
les 5 billets dont le numéro se ter- 
mine par : 88701. 


Sont payables par 100,000 frs., 
les 5 billels dont le numéro se ter 
mine par : 06207. 


Sont payables par 100,000 frs., 
les 5 billets dont le numéro se ter- 
mine par : 71654. 





Zijn betaalbaar met 25.000 fr. 
de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 96695. 


Zijn belaalbaar met 50,000 fr., 
de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eindigl op : 36023. 


Zijn betaalbaar met 75,000 fr. 
de 95 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 38701. 


Zijn betaalbaar met 100,000 fr., 
de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eindig top : OU6207. 


Zijn betaalbaar met 100,000 fr., 
de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt Op : 71694. 


Sont payables par 1.000,000 de! Zijn betaalbaar met 1,000,000 
francs, ies bilieis portan: le nu-!frank, de biljetten welke het num- 


inero ci-après indiqué : 
018746 438871 


| ; 
imer dragen hierna vermeld : 


_. 918746 438871 
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“* Est payable par 2,500,000 frs. | Is betaalbaar met -2,500,000 fr. 
le billet portant le numéro ei- het biljel dragende het nummer 
après indiqué : 434659 hierna vermeld :.4384659.. | 


Le paiement des lots sera effec-| De uitbetaling der loten zal wor- 
tué en espèces, sans aucune rete-|den gedaan in speciën, zonder 
nue, sur présentation des billets welke afhouding ook, op vertoon 
gagnants : van de winnende biljetten : 





10 Pour les lots de 50, 100, 250,! 4° Voor de loten van 50, 100, 
500 et 1,000 francs, à partir du 250, 5U0 en 1.000 frank, vanaf 
22 juin 1936 : den 22% Juni 1936 : 


En Belgique : In Belgie 


a) Au siège de la Loterie, 56,} a) Ten zelel der Loterij, 56, 
avenue de la Toison-d’Or, à Bru-!|Gulden-Vlieslaan, Brussel: | 
_xelles; | 


b) Dans les bureaux de poste du! Bb) In al de postkanioren van het 
Royaume, pendant une durée de | land, gedurende eenen termijn van 
deux mois: Lies do 


c) À Ta Banque du Üongo Belge,! ce) Op de Bank van Belgisch- 
caissier de la Colonie, 14, rue Congo, kassier der Kolonie, 14, 
Thérésienne., à Bruxelles. l'heresianenstraal, te Brussel. 





Au Congo Belge : In Belgisch-Congo : 


Dans les diverses agences de la | In de verscheidene agentschap- 
_ Banque du Congo Belge (deux! pen der Bank van Belgisch-Congo 
mois au plus tard après la date du! {Len laatste {wee maand na de 
tirage). daglteekening der trekking). 


2° Pour les lols supérieurs à| 2° Voor de loten welke meer dan 
4,000 francs, à partir du 22 juin! 1,000 frank bedragen, vanaf den 
1936 : 228 Juni 1936 : | 


À la Banque du Congo Belge,! Op de Bank van Belgisch-Congo, 
caissier de la GColonie, 14, rue|Kkassier der Kolonie, 14, There- 
Thérésienne, à Bruxelles, après | sianenstraat, Le Brussel, #a voor- 
visa préalable du billet, à partir du 22\ afgaand visa van het biljet, vanaf 22 
juin 1936, au siège de la Loterie, 56,| Juni 1936, ten zetzl der Loteri, 56, Gul- 
avenue de la Toison-d’Or, à Bruxelles.| den-Vlieslaan, te Brussel. 


Lorsqu'un même numéro sort Wanneer één zelfde nummer, 
plusieurs fois au tirage, le cumul | bij de trekking, meer dan eens 
des lots est autorisé, sauf si le sort! wordt uitgehaald, is de vereeni- 
attribue à la fois à un même billet} ging der loten toegelaten, behou- 
le lot de deux millions cinq cent | dens wanneer het toeval, te gelij- 
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mille francs et un ou plusieurs lots 
d’un million. 


Dans ce cas, seul le lot de deux 
millions cinq cent mille francs est 
attribué au numéro gagnant et il 
est procédé à une nouvelle attri- 
bution du ou des lots d’un million 
redevenus disponibles. 


La Loterie ne reconnaît qu'un 
seul propriétaire du billet, à savoir 
le présentateur du dit billet. Les 
porteurs de coupures ou de parti- 
cipations n'ont aucun droit vis-à- 
vis de la Loterie. 


En cas de perte, de destruetion: 


ou de vol d’un billet de {a Loterie. 
ou d’une reconnaissance de dépôt 
établie au porteur, il ne sera ac- 
cepté aucune réclamation ou op- 
position. 


Les billels gagnants non présen- 
tés au paiement dans un délai de 
six Mois, à Compler du Jour du 
tirage, sont annulés el le montant 
des lots correspondants acquis à 
la Loterie. 


Il en est de même du 
des lots attribués à des billets 
gagnants qui auraient été déposés 


pour vérification dans le délai de 


six MmOIs visé ci-dessus, mais dont, 


ensuite, le paiement n'aurait pas, 
été demandé avant l'expiration du: 


huitième mois à du 


tirage. 


co:npier 


montant | 


ker tijd, aan één en hetzelfde bil- 


jet het lot van twee millioen vijf- 
honderd duizend frank en één of 
meer loten van één millicen toe- 
kent. 


In zulk geval wordt alleen het lot 
van twee millioen vijfhonderd 
duizend frank aan het winnend 
nummer toegekend en er wordt 
overgegaan tot een nieuwe toe- 
kenning van het lot of van de loten 
van één millioen welke terug be- 
schikbaar kwamen. 


De Loterij erkent slechts één 
eigenaar van het biljet, namelijk 
den toonder van genoemd biljet. 
Dragers van coupures of deelheb- 
bingen hebben niet het minste 
recht ten opzichte der Loterij. 





In geval een biljet der Loterij of 
een aan toonder opgesteld deposi« 
tobriefje is zoekgeraakt, vermist 
of gestolen, zal geene enkele 
klacht of verzetdoening worden 
aanvaard. 


De winnende biljetten welke 
voor de belaling niet worden in: 
gediend binnen een lermijn van 
zes maand, te rekenen vanaf den 
dag der trekking, zijn ongeldig 
verklaard en het bedrag der over- 
eenstemmende loten is door de 
Loteri] verworven. 


Hetzelfde geldt voor het bc100op 
der loten aan winnende biljetten 


itoegekend, welke voor nazicht 
neergelegd werden binnen den 
bovenbedoelden  termijn, maar 


wier uitbetaling naderhand niet 
werd geëischt véér het verstrijken 
van de achtste maand {e rekenen 
vanaf de trekking. | 
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AVIS IMPORTANT. BELANGRIJK BERICHT 


—— —— 


Le lot est payable au porteur, Het lot is betaalbaar aan toon- 
sans que soit exigée la justifica- der, zonder dat het bewijs zijner 
tion de son identité, sauf en cas de |eenzelvigheid worde geëéischt, be- 
doute sur la validité du billet; en 'houdens in geval van twijfel aan 
ce dernier cas, après apposition au de geldigheid van het biljel; in dit 
verso de la signature et de l’adres- laatste geval, wordt het biljet, na 
se du porteur, le billet est retenu het aanbrengen op den achterkant 
contre reçu par la personne char- | van de handteekening en het adres 
gée du visa ou du paiement, jus-!|van den toonder, achtergehouden 
qu'après décision des autorités Llegen ontvanghewijs ‘door den 
compétentes. persoon belast met het visa of met 
de betaling, tot na beslissing door 
de bevoegde overheden. 





Est considéré comme irrégulier,| Wordt als onregelmatig be- 
et ne peut être payé qu'après au- Ischouwd en mag enkel uitbetaald 
torisation de la Direction de la worden na machtiging verleend 
Loterie, tout billet maculé, déchi- door de Directie der Koloïale Lo- 
ré, troué, incomplet ou recollé. teri], elk biljet dat besmeurd :üs, 
gescheurd, met gaten doorboord, 
_onvolledig of met lijm hersteld. 





Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret modifiant le décret 
du 26 décembre 1922 sur les réquisitions civiles. 


Le projet a élé examiné par Île Conseil dans sa séance qu 26 juin 
1936. 


Il a pour premier objet d'adapter le décret du 26 décembre 1922 
à l'organisation territoriale actuelle et, en celte matière, ïl n’a pas 
donné lieu à observations. L 


Les agents territoriaux auront donc le droit de procéder aux réquisi- 
tions autorisées par le décret, à condition d'être nominativement 
désignés et de n’exercer ce droit que dans les régions déterminées par 
le Commissaire provincial. 


Mais le projet innove encore en autorisant, dans certaines condi- 
tions, la réquisition des vivres (autres que les produits d’élevage. 
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nécessaires à la subsistance du personnel indigène d’escorte, des ser- 
vileurs et des porteurs, élant entendu que les réquisitions ne peuvent 
porter sur les vivres nécessaires au presiataire, à sa famille et à ses 
serviteurs jusqu'aux récoltes prochaines, ni sur 1 grains destinés aux 
ensemencements. 


Sur ce point une assez vive opposition s'est manifestée au sein du 
Conseil. On a rappelé les arguments qui, en 1922, ont fait exclure Îles 
vivres de l’objel des réquisiltions. On a fait remarquer que les réserves 
indigènes sont souvent insuffisantes, parfois nulles, qu'elles sont 
nécessaires pour parer au déficit éventuel des récolles; qu'une mau- 
vaise volonté cerlaine el non justifiée se traduit par d'autres manifes- 
talions et peut être surmontée par d'autres moyens; que les représen- 
tanis de ladiministralion, en prévision des diffieullés de ravitaillement 
qui les attendent — prévision qu implique le Lertio de l’arlicle 4 nou. 
veau — peuvent s approvisionner au départ; bref que le projet conduit, 
par des réquisilions parfois lourdes, à des méthodes de facilité. 


L'administralion a répondu que le projet élait réclamé par les auto- 
rilés locales el qu'il donnait suite à une proposilion du Conseil de 
Gouvernement, l'expérience ayant montré que la lacune voulue du 
décret de 1922 pouvait conduire à des pratiques illégales; d’autre part 
le projet boidonbe l'application de la disposition critiquée à cer- 
taines condilions, que ne prévoyail pas le projet primitif de 1922. 


On à fait reiarquer encore que dans une grande partie de la Colo- 
nie, la mesure envisagée paraît sans objet; le refus d’approvisionner 
les caravanes ne pourrait s'expliquer que par un état d’insoumission, 
pour la répression duquel! le régime de l'occupation accorde les pou- 
voirs nécessaires, ou par un état de disette qui interdit l'application du 
nouveau décrel. Toutefois, il est prévu que le droit de réquisition ne 
peut être exercé que dans les régions déterminées par un arrêté du 
Gomimissaire provincial, et il est permis de penser que ces arrêtés ne 
s’imposeront qu'exceptionnellement. 


On s'est demandé aussi si la mauvaise volonté des indigènes ne se 
justifiait pas par l'insuffisance des prix payés, et il a été décidé de 
compléter le décret par l'indication que les vivres réquisitionnés ne 
pourraient être payés à un prix inférieur à celui pratiqué normalement 
dans la région. 


Enfin on a fait remarquer que bien des difficultés s’aplanissent dors- 
que l’aulorilté a acquis une connaissance approfondie de ses adminis- 
trés et qu’elle a su gagner leur confiance, et l’on a déploré l’insta- 
bilité du personnel territorial] qui, trop souvent, nee que l’une et 
l’autre de ces conditions soient réalisées. 


I] à été envisagé d’incorporer au décret l'obligation de rendre compte 
de son application périodiquement, mais on a fait observer que ceci 
pouvait faire l'objet d'instructions administratives et il a été entendu 
que cette information serait fournie par la voie du rapport annuel. 


Dir TI 
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Le projet, amendé comme :ï] est dit ci-dessus, 


huit voix contre cinq. 


a été approuvé par 


MM. Morisseaux et Deladrier étaient absents et éxcusés.. 


L'Auditeur, 
HALEWIJCH DE HEUSCH. 


Décret modifiant et complétant 
certaines dispositions du décret 
du 26 décembre 1922 sur les 
réquisitions civiles. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, et à venir, 


SALUT. 


présents 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 


lonial en sa séance du 26 juin 


1936: 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies; 


Nous avons décrété et décré- 
{ons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les articles 2 et 6 ainsi que le 
deuxième alinéa de l’article 9 du 





Bruxelles, le 10 juillet 1936. 


Le Conseller-Rapporteur, 
À. MOELLER. 


Decreet tot wijziging en aanvul- 
ling van zekere schikkingen uit 
het decreet van 26 December 
1922 op de burgerlijke opvor- 
deringen. 


LEOPOLD III, KoniNG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEïrL. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 26 Juni 1936; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij bhebben AT ES en 


Wi]j decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artkelen 2 en 6 alsmede het 
tweede lid van artikel 9 uit het 


décret du 26 décembre 1922 sur |decreet van 26 December 1922 op 


les réquisitions civiles sont abro- 
gés et remplacés par les disposi- 
tions suivantes : 





peuvent être réqui- 


sitionnés : les autorités indigènes, 


de burgerlijke opvorderingen, Zijn 
afgeschaft en worden door volgen- 
de bepalingen vervangen : 


Art, 2. — Kunnen niet opgevor- 
derd worden : de inheemsche au- 


les notables, les indigènes engagés toriteiten, de notabelen, de door 


dans un contrat de travail, les in- 


een werkcontract verbonden in- 
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digènes de passage dans l'endroit 
‘où s'exerce la réquisition, des! 
agents de couleur du Gouverne- 
ment. 


Art. 6. — Le droit de réquisition 
appartient à l'administrateur terri- 
torial et à l'administrateur terri- 
torial assistant, titulaires ou conr- 
missionneés, comme tels et à toutes 
les autorité dont ils relèvent au 
point de vue lerritorial. Il appar- 
tient, en outre, dans les régions 
que déterminera le Commissaire 
provincial aux membres du per- 
sonnel (erritorial nominativement 
désignés par ui. 


Ce droil peul être exercé 
tout autre fonclionnaire ou agent 
autorisé Où conissionné à cel 
elfe pour chaque cas spécial par 
l’une des aulorilés prévues à l’ali- 
néa précédent. 


par 


Dans Îes {erritoires où ils exer- 
cent jieurs fonctions, Îles magis- 
trals, iédecins el agents sani- 
laires peuvent exercer également 
le droit de réquisition lorsque au- 
cune aulorilté qui le possède n'est 
présénte sur les lieux ou reste en 
défaut de fournir les vivres ou les 
moyens de {ransport nécessaires. 





Art. 9, 2° alinéa. a puni de 
sept Jours de servilude pénale au 
maximun et d'une amende qui ne 
dépassera pas cent francs ou d’une 
de ces peines seulement, l’indi- 
gène régulièrement réquisitionné 
qui n’oblempérera pas à la réqui- 
sition des embarcations, des véhi- 
cules et des vivres prévus par l'ar- 
ticle 4e, 20 et 3; l'exécution de 


Janders, de inboorlingen op door- 
tocht in de plaats waar de opvor- 
 dering geschiedt, de negerbeamb- 
ten van het Gouvernement. 


Art. 6. —_ Yet recht van opvor- 
dering behoort aan den gewestbe- 
heerder en aan den assistent- 
gewesthbeheerder, tilelvoerders of 
als zoodanig aangesteld, en aan al 
de autoritelten van dewelke zi 
onder gewestelijk oogpunt afhan- 
gen. Het behoort, daarenboven, in 
de geweslen welke door den Pro- 
vinciaal Comimissaris zullen be- 
paald worden, aan de Jeden van 
het gewestelijk personeel die, bi; 
naam, door hem zullen aangeduid 
worden. 





Dit recht kan uiltgeoefend wor- 
den door iederen anderen, voor elk 
afzonderlijk geval, door eene der 
bij voorgaand lid voorziene autori- 
eiten daarioe gemachtligden of 
aangesielden amblenaar of be- 
ambte. 





l 

In de gewesten waar zij hunne 
‘bedieningen uitoefenen, Kkunnen 
de magistraten, geneesheeren en 
 gezondheidsheamblen eveneens 
hel recht ol opvorderen uitoefe- 
nen, wanneer geen enkele autori- 
teit die het bezit, ter plaalse aan- 
wWezig is of nalaal de noodige 
mondbehoeflen of vervoermidde- 
len ie leveren. 

Art. 9, 2e lid. — Zal gestraft 
worden mel eenen strafdienst van 
hoogsiens zeven dagen en met 
eene geldboele welke de honderd 
frank niet zal te boven gaan, of 
mel, enkel ééne dezer straffen, de 
regelmalig opgevorderde inboor- 
ling die de bij artikel À, 2° en 30 
vnorziene opvordering betrekke- 
ik de vaarluigen, voertuigen en 
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celte réquisition sera, en outre, 


effectuée d'autorité. 


ART 2. 


Les dispositions ci-après sonl 
ajoulées aux articles 1% et 4 du 
décret du 26 décembre 1922 sur 
les réquisitions civiles dont elles 
forment respectivement le 3° et le 
4° alinéa : 


Art, 4e, 8°. — Les vivres stricte- 
ment nécessaires à la subsistance 
du personnel indigène d’escorte, 


des servileurs et des porteurs en v 


comprenant pour ces derniers Îles 
vivres nécessaires à leur retour 
dans leurs foyers lorsqu'ils en sont 
éloignés de plus d'une journée 
d'élape. En aucun cas ces vivres 
ne pourront consisier en produits 
d'élevage. 


Ce droit ne peut êlre exercé que 
dans les régions délerminées par 
un arrêté du Comimissaire provin- 
cia] qui fixera, suivant leur nalure, 
la quantité de vivres pouvant être 
réquisilionnés par urdividu et par 
jour. 


Les vivres ne pourront être 
payés à un prix inférieur à celui 
qui est normalement pratiqué dans 
la région. 


| 
Art. 4, 4° alinéa. — Les réquisi- 


tions de vivres ne peuvent porter 
ni sur les vivres nécessaires au 
prestataire, à sa famille et à ses 
serviteurs jusqu'aux récoltes pro- 


|mondbehoeïten, niet zou Inwilli- 
|geu; deze uitvoering zal, builen- 
dien, van overheidswege verwe- 
zeniijkt worden. 


| 
| 
ART. 
| 
Î 
| 


2. 
Volgende  bepalingen worden 


:gevuegd bij artikelen 4 en # uit 
het decreet van 26 December 
1922 op de burgerlijke opvorde- 
| ringen, waarvan Zi] onderscheï- 
denlijk het 3° en het 4° lid uit- 
pes 


Art. 1, 3° — De mondbehoeften 
iweike volsitrekt{ noodig zijn voor 
de proviandeering van het in- 
landsch geleidepersoneel, de die- 
naars en de dragers met inbegrlijp, 
voor deze faalsten, van de mond- 
behoeflen welke voor den terug- 
keer naar hunne haardsteden noo- 
dig zijn, indien zi] er ruim éên 
dagmarsch van verwijderd zijn. 
:Deze mondbehoceflen zullen, in 
geen enkel geval, uit fokproducten 
imogen bestaan. 


Le 


| Dit 


recht kan slechis worden 
‘uilgeoefend in de streken bepaald 
bij een besluif van den Provinciaal 
(Comimissaris die, volgens den 
jaard, de hoeveelheid mondbehoef- 
ten zal vaslstellen welke, per per- 
soon en per dag. kan opgevorderd 
worden, 





De mondbehoeften zullen niet 
-mogen belaald worden aan eenen 
prijs die minder js dan dien welke 
jin de slreek normaal wordt be- 
taald. 


Art. 4, 4 li. — De opvorderin- 
gen van mondbehoeflen, kunnen 
betrekking hebben noch op de 
mondbehoeften welke voor den tot 
dienst verplichte, diens familie en 
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chaines, ni sur les grains destinés dienaars tot den eerstvolgenden 
aux ensemencements. oogst noodig zijn, noch op de 
granen welke voor de bezaaïingen 
bestemd zijn. 


Donné à Bruxelles, le 22 juillet! Gegeven te Brussel, den 22% Juli 
1936. 1936. | 





LEOPOLD. 


Par le Roi : Van’s Konings wege. 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


EE. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret modifiant les 
articles 120, 129, 135 et 136 du décret du 11 juillet 1923 sur la 
procédure pénale. 


L'examen de ce projet qui figurait à l’ordre du jour du 20 décem- 
bre dernier ne fut entamé qu'à la séance plénière du 1% mai 1936. 


L'altention fut d'abord attirée sur la nécessité de mettre l'article 137 
du décret du 11 juillet 1923 en concordance avec Iles dispositions 
nouvelles de l’article 135. Il fut décidé que celte complémentaire 
ferait l’objet d’un article 5 du projet. 


Un membre, {foul en déclarant approuver la simplificalion apportée 
par l’article 120 nouveau, 6mit l'opinion qu'il y avait lieu de hâter la 
‘ransmission des dossiers et jugements de police au tribunal du par- 
quet de façon à ce que la révision puisse éventuellement produire ses 
effets avant que le condamné n'ait déjà purgé sa peine. Il proposa à 
cet effet l’amendemant suivant : « Sauf demande de communication 
immédiate du juge du tribunal de parquet, le juge de police lui adresse 
les dossiers et jugements de toutes les affaires jugées dans les quinze 
Jours de l’audience ». 


La suggestion fut ensuite émise que la tarification trop lourde et 
{rop compliquée pour les besoins de la répression des infractions 
commises par les indigènes pourrait faire place à une taxe unique et 
forfailaire ou à la suppression des frais de iustice qui seraient rem- 
placés par une légère augmentation des amendes. 


Enfin certaines critiques furent formulées au sujet de la rédaction 
du premier alinéa de l’article 135. 


Cette série d’objections aux textes proposés a fait l’objet, au cours 
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de la séance plénière, d’une réfutation approfondie de la part du 
‘représentant de l'Administration. La continuation de l'examen du 
projet fut toutefois renvoyée en Commission pour mise au point défi- 
nitve. 

La Commission s'est réunie le 4 juin. Elle élabora tout d’abord le 
texte de l’article 137 qui formera l'article 5 du projet. Gelui-ei sera 
rédigé comme suié : 


« L'arlicie 137 du décret du 11 juillet 1923 est remplacé par les 
» dispositions ci-aprés: 


> L'indigène du Congo ou des colonies voisines qui fait opposition 
» ou interjelle appel d'un jugement, dans la mesure où celui-ci statue 
» sur l'action publique. est dispensé de la consignalion des frais pour 
» la déclaralion d'opposition ou d'appel ainsi que de la consignalion 
>» des frais pour les instances d'opposition et d'appel. 

» Il ne peut êlre condamné aux frais de la déclaralion et de l'in- 
»> stance d'opposition contre les mêmes chefs, à moins que l’opposi- 
» tion ne soit déclarée irrecevable ou que le jugement sur opposition 
» n'ail prononcé la même peine que le jugement frappé d'opposition. 


> De même, sur son appel contre ces mêmes chefs, il ne peut être 
.»> condamné aux frais de la déclaralion ni de instance d'appel, à 
>» moins que l'appel ne soit déclaré irrecevable ou que le jugement 
> d'appel ne confirme la peine prononcée par le premier juge. » 


Le premier alinéa «de l’article 187 ancien est supprimé: il est, en 
effet, rendu supertlu par le fait que dorénavant les indigènes béné- 
ficicront dans tous les cas du tarif réduit de l’article 135. 


A l'alinéa 2, l'expression « frais pour lPinslance d'appel » est rem- 
placée par « frais pour les instances d'opposition et d'appel ». De cette 
manière, il est remédié à une anomalie de l’ancien texte qui dispensait 
le prévenu indigène de [a consignation des frais pour la déclaration 
d'opposition ou d'appel ainsi que pour l'instance d'appel, sans lui 
accorder le même avantage pour l'instance d'opposition. 


Le dernier alinéa est également supprimé, Ia règle générale étant 
que, dans lous les cas, «le jugement ne condamnera le prévenu à 
payer à la Colonie les frais tarifiés par la loi que jusqu'à concurrence, 
au maximum de 60 francs en première instance et 120 francs au degré 
d'appel ». 


_ La discussion fui ensuite reprise sur l'amendement proposé en vue 
de la transmission plus rapide des dossiers et jugements au tribunal 
du parquet. Les arguments déjà invoqués en séance plénière pour le 
rejet de cette proposition furent à nouveau développés. Il fut précisé 
qu'ainsi que l’estimait le chef du Gouvernement local, les modalités 
de transmission suggérées étaient non seulement de nature à blesser 
la dignité des juges de police parce qu'impliquant une marque de 
méfiance à leur égard, mais encore génératrices d’un surcroît de 
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besogne administrative qui s'impose moins que jamais. Un membre 
déclara que, pour sa part, 1] partageait l’opinion émise en séance plé- 
nière sur l’esprit de la loi en la matière à savoir que la transmission 
des dossiers et jugements n'a, en principe, pour objet que de permettre 
au magistrat de carrière de surveiller l’action des juges de police, de 
diriger ces juges occasionnels dans l’exercice de leur mission, de leur 
faire toucher du doigt les erreurs qu'ils ont commises et que les délais 
prévus sont donc sans inconvénient pour la réalisation de cet objet; 
que par contre s’il] s’estime lésé, 1l appartient au condamné de deman- 
der la révision, auquel cas dossier et Jugement sont transmis dans le 
plus bref délai. Il ajouta que s'il avait jadis partagé les appréhensions 
vis-à-vis de ces jugements dont l’excution est inmédiate, 1] avait 
eu depuis ses apaisements en s'étant rendu compte de la conscience 
professionnelle et du souci de bien faire qu’apportaient en général les 
juges de police dans l'administration de la justice, Il fut à cette occa- 
sion signalé que sur 52.168 jugements rendus en 1934, 1.416 seule- 
ment avaient fait l’objet de la procédure de révision. 


Se ralliant aux vues de l'Administration, l’auteur de 1a proposition 
d’amendement déclara ne pas insister. 


Quant aux suggestions relatives au tarif unique et forfaitaire et à la 
rédaction de l’article 135, la Commission, adoptant l'argumentation 
exposée au cours de la séance plénière, estime que les dispositions du 
projet peuvent être maintenues sans modification. C'est ainsi, qu’à 
son avis, la ventilation peut suffire lorsqu'il y a lieu de départager les 
frais en cas de condamnation d’indigènes et de non-indigènes, coau- 
teurs ou complices, 


La Commission propose donc l’approbation du projet complété par 
l’article 5 dont question ci-dessus. 


. Le rapport ci-dessus fut examiné par le Conseil au cours de la séance 
du 26 juin 1936. LU ne donna lieu à aucune observation. 


Mis aux voix tel qu'il avait été amendé par la Commission le projet 
de décret fut approuvé à l'unanimité des membres présents. 


Le Conseil décida de faire sien le rapport de la Commission. 


MM. Morisseaux et Deladrier étaient absents et excusés. 
Bruxelles, le 26 juin 1936. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rabpor:eur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. Ch. VOIsInN. 
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Justice. — Code de procédure Gerecht. — Wetboek van straf- 
pénale. — Modifications. rechspleging. — Wijzigingen. 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 


toekomenden, Hz. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 26 juin 
1936; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Gezien‘het advies, door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht, in diens 
vergadering van 26 Juni 1936: 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Nous avons décrélé et décré- 
tons : 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


L'article 120 du décret du 11! Artikel 120 uit het decreet van 
juillet 1923, tel que cet article 11 Juli 19238 zooals dit artikel bij 
avait été modifié par l'article £ du artikel # uit het decreel van 24 
décret du 24 décembre 1930, est | December 1930 werd gewijziga, 
remplacé par la disposition ei-!wordt door de schikking hierna 
aprés : vervangen: 


juillet 1928 est remplacé 
disposition ci-aprés : 


« Dans les quinze premiers Jours 
de chaque mois, le Juge de po- 
lice adresse au tribunal du par- 
quet les dossiers et les juge- 
ments de toutes les affaires 
jugées dans le courant du mois 
précédent. 


» Antérieurement. il transmet, 
dans le plus bref délai, les dos- 
siers el les jugements dont le 
juge du tribunaj du parquet de- 
mande communication 
diate. » 


lidimé-i» 


ART. 


her à 


| 

| 

2 | 
| 


L'article 129 du décret du 11 


> 
> 
> 
> 


« In de eerste vijftien dagen van 
elke maand zendt de polilie- 
rechter aan de rechthank van 
het parket de bunlels en de von. 
nissen van a} de in den loop der 
vorige maand gewezen zaken 


» Hij maakt vroeger, binnen den 
kortst mogelijken {jd, de bun- 
dels en vonnissen over waarvan 
de rechter der rechtbank van 
het parket onmiddellijke mede- 
deeling vraagt. » 


ART. #. 


Artikel 1429 uit het decreet van 


par la 11 Juli 1923 wordt door de schik- 
king hierna vervangen : 


> 
> 
» 
» 
» 
» 
» 
» 


juillet 1923, tel que cet article! 
avait été modifié par l'article 3 du 
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« L'appel de la partie prévenue. 
ou civilement responsable n'est » 


également recevable que pour» 


Se 
autant qu'elle ait consigné préa- |» 


lablement la somme présumée |» 


nécessaire pour l'instance d'ap- |» 


pel, selon l'eslimation du juge,!» 
et sans que Îa 
puisse être inférieure à 400 frs.» |» 


ART. 3. 


L'arüicle 1839 du décret du 11 





consignatlion | » 


-« Het beroep der betichte of 


burgerlijk  verantswoordelijke 
partij is evenzoo slechts ontvan- 
kelijk voor zooveel zij de naar 
de schatlting van den rechter 
voor den aanleg in beroep ver- 
moedelijk hebbe geconsigneerd 
en zonder dat de consignatie la- 
ger moge zijn dan 400 frank. » 


ART. 3. 


Artikel 1335 uit het decreet van 


11 duli 1923, zooals dit artike] bij 
artikel 3 uil het 


decreel van 20 


décret du 20 décembre 1927, est| December 1927 werd gewijzigd, 


remplacé 
aprés : 


D 
>? 
>» 
> 
> 


>» 
> 


> 


> 


> 


> 


> 
> 


par Ja 





« Tout indigène du Congo ou 
des colonies voisines bénéficie!» 
du tarif réduil ci-après, quelles!» 
que soient la qualité de ses co-!» 
prévenus éventuels el les infrac- » 
tions relenues contre eux : >» 
:. 
| 
» 1. Procès-verbal de tout acte | 
de constatation ou d'instruction » 
quelconque : >» 


> Pour le premier rôle, 6 francs. 


» Pour chaque rôle suivant, 
3 francs, » 


» 2. Mandat de comparution, 

d'amener, d'arrêté provisoire ou» 

de dépôt, 3 francs. » 
> 


>» 3. Ordonnance du juge, quel 
qu'en soit l'objet, 6 francs, » 
> 


> 4. Actes constatant la récep- 
tion ou la restitution du cau-'» 
tionnement, chacun 3 francs. >» 


= sn qu se 


disposition ci- |wordl door de schikking hierna 
vervangen : 


« Teder inlander van Congo of 
van te naburige Koloniën geniet 
van het verminderd farief hier- 
na, welke ook de hoedanigheid 
van Zijne gebeurlijke medebe- 
tichten en de tegen hen aange- 
houden inbreuken wezen : 


» À. Proces-verbaal van vwelke 
akte ook van bevinding of van 
onderzoek : 


> Voor de eerste roi, 6 frank. 


> Voor iedere rol, 


3 frank. 


volgende 


» 2. Bevel tot verschijning, tot 
medebrenging, tot voorloopige 
aanhouding of tot inverzeke- 
ringstelling, 3 frank. 


» 3. Bevel van den  rechter, 
welke 00k er het voorwerp van 
Zi]. 6 frank. 


_» 4. Akten de ontvangst of de 


teruggave van den waarborg 


vaststellend, ieder 3 frank. 


> 
> 
> 


> 


> 


> 


>» 


> 


>» 
> 


> 


> 


> 


> 


> 
> 


> 
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» 5. Indemnités aux experts, 
médecins, interprètes, témoins 
(taxés par le juge selon les cir- 
constances). | 


» 6. Réquisition de la force pu- 
blique, 6 francs. 


» 7. Citation ou acte équivalent, 
signification, 3 francs. 


» 8. Mise au rôle, 3 francs. 


> 9, Procès-verbal d'audience : 


» Pour le premier rôle, 6 francs. 


>» Pour chaque rôle suivant, 


9 francs. 


» 10. Consülulion de partie ci- 
vile, 6 francs. 





» 11. Jugement, frais de minute, 


10 francs. 


» 12. Déclaration  d’opposition 





ou d'appel au greffe ou par let- 
tre missive, 9 francs. 





» 13. Grosse, expédition ou ex- 
trait du jugement ou copie de 
tout autre document conservé 
au greffe : 


» Pour le premier rôle, 6 francs. 


» Pour chaque rôle suivant, 


3 {rancs,. 

» Chaque rôle est de deux pages 
de vingt-cinq lignes la page ot 
de quinze syllabes à la ligne. 


» Tout premier rôle commencs 
est dû en entier. | 





» Tout rôle supplémentaire n'es; 


| 


> 
> 
> 
> 


>» 


> 


> 


> 


>» 


LD 


> 


> 


> 
> 
D 


> 


>» 
> 
> 


> 


» 5. Vergoedingen aan de des- 


kundigen, geneesheeren, tolken, 
getuigen (volgens de omstan- 
digheden door den rechter be- 
groot) ; 

der 


» 6. Opvordering weer_ 


macht, 6 frank. 


> 7. Dagvaarding of gelijkge- 
stelde akte, beteekening, 3 frank 


» 8. Inschrijving 
3 frank. 


op de roi, 


» 9. Proces-verbaal der terecht- 
zitting : 


» Voor de eerste rol, 6 frank. 


> Voor iedere 


3 frank. 


volgende  rol, 


> 10. Aanstelling van burger- 
lijke parti], 6 frank. 


» 11. Vonnis,  minuutkosten, 


10 frank. 


» 12. Verklaring van verzet of 


van beroep, ter griffie of bij 


brief, 5 frank. 


» 13. Grosse, uilgifte of uit- 
treksel van het vonnis of af- 
schrift van elk ander ter griffie 
bewaard stuk : 


» Voor de eerste roi, 6 frank. 


>» Voor iedere roi, 


3 frank. 


volgende 


>» ledere rol bedraagt {wee blad- 
zijden van vijf en iwintig regels 
per bladzijde en van vijftien let- 
tergrepen per regel, 


» [edere begonnen eerste rol 1s 
geheellijk verschuldigd. 


» ledere  bijkomende rol is 


> 


> 
> 


> 
> 
—. 

> 
> 
» 


disposition ci-après : 


> 
> 


> 
>» 
>» 
> 
. D 
. D 
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- dû que s’il comporte au moins» 


quinze lignes. » 


> 
» Le tarif des frais prévu ci- 
dessus est du double en instance 
d'appel. 


> 


> Dans toul les cas, le jugement 
ne condamnera le prévenu à!» 
payer à la Colonie les frais tari- |» 
tés par la loi que jusqu'à con- Fe 
currence, au maximum, de 60!» 
francs en première instance ei» 
de frs. 120 au degré d'appel. » 1» 


a 
ee —— 


D 


| 
ART. 4 
| 


L'arlicie 136 du décret du 11: 


« La demande de revision ef la 
procédure devant le lribuna] de 
revision n'entrenf pas en {axe. 


»> Toutefois. si la revision cest 

demandée jar le prévenu el quel» 
le {ribunal eslime quil n'y a » 
leu ni à annulation, ni à modifi- 

calion du jugement, le prévenu 
est condamné aux frais du juge- 
ment du tribunal de revision. 


» 
» 
» 
>» 





D 
> 


ART. 9. 


L'article 4387 du décret du " 


slechts verschuldigd wanneer zi] 
ten minslte vijftien regels be- 
draagt. 


>» Het hierboven voorziene tarief 
der kosten wordt verdubbeld in 
aanleg van beroep. 


» In al de gevallen zal het von- 
nis den betichle lot het betalen 
aan de Kolonie van de door de 
wel gelariefeerde kosten slechts 
veroordeelen fot een beloop van 


hoogstens 60 frank in eersten 
aanleg en 129 frank in graad 


an beroep, 


LA 


ART. +, 


Arükel 186 uit hel decreet van 


juillet 1928 est remplacé par la 14 Juli 1923 wordi door de schik- 
King hierna vervangen : 


« De aanvraag Lot herziening en 
de rechispieging véér de her- 
Zieningsrechtbank worden niet 
in de Kkoslen gerekend. 


> Eeveuwel zoo de herziening 
door den belichte wordt aange- 
vraagd en de rechtbank oordeelt 
dat het vonnis noch vernietigd 
noch gewiizigd dien{ te worden, 
wordt de belichle Lol de kositen 
van het vounis der herzienings- 
rechlbank veroordeeld. » 


ART. D. 


Arlikel 487 uit het decreet van 


juillel 1923 est remplacé par les {41 Juli 1923 word! door de schik- 


dispositions ci-apreés : 


> 

> 
» 
> 
> 
> 


i 


« L'indigène du Congo ou des: 

colonies voisines qui fait Oppo-:» 
sition ou ltlerjelte appel d'un'» 
jugement, dans la mesure où » 
celui-ci statue sur l’action pu-!» 
blique, est dispensé de la cou- » 
sighation des frais pour la dé- » 


‘kingen hierni vervangeon : 
i | Les: 


>» De inlander uit Congo of uit 
de naburige Koloniën die verzet 
aanteeken! of beroep inslaat te- 
gen een vonnis, in de mate 
waarin dit uitspraak doet over 
de consignatie der Kkosten voor 
de verklaring van verzet of van 
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claration d'opposition ou d’ap-1>» 
pel ainsi que de la consignation » 


des frais pour les 
d'opposition et d'appel. 


» Il ne peut être condamné aux 
frais de la déclaration e° 
l'instance d'opposition contre 
les mêmes chefs, 


l'opposition ne soil 


a +2 


instances | » 


| 
| 
| 


à Moins que. 
déclarée 


irrecevable ou que le jugement 


sur opposition n'ait prononcé la 
même peine que le jugement 
frappé d'opposition. 


» De même, sur son appel con- 
tre ces mêmes chefs, il ne peut 
être condamné aux frais de la 
déclaration ni de l'instance 
d'appel, à moins que l'appel ne 
soit déclaré irrecevable ou que 
le jugement d'appel ne confirnie 
la peine prononcée par Île pre- 
mier juge. » 


Donné à Bruxelles, le 22 juillet 


1936. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif à 


> 


beroep alsmede van de consig- 
nalie der kosten voor de instan- 
tién in verzel en beroep. 


» Hi] kan niet worden veroor- 
deeld tot de kosten voor de ver- 
» klaring en voor de instantie in 
verzet tegen dezelfde punten, 
lenzij het verzel niet-ontvanke- 
H1jk worde verklaard of het von- 
nis op verzel dezelfde straf als 
het vonnis waartegen verzet 
hebbe uitgesproken. 


» Hi; kan, eveneens, bij zijn be- 
roep tegen dezelfde punien, niet 
tot de kosten voor de verklaring 
noch voor de instaniie in beroep 
worden veroordeeld, tenzij het 
bercep niet-ontvankelijk worde 
verklaard of het vonnis op be- 
roep de door den eersten rechter 
uitgesproken straf bekrachtige.» 


Gegeven {te Brussel, den 222 Juli 


1936. 


LEOPOLD. 


Par le Rai 


Le Ministre des Colonies, 


Van’s Konings wege. 


De Minister van Kolomën, 


E. RUBBENS. 


Ia 


réglementation de l’exportation des produits végétaux de cueil- 


lette ou de culture. 


Sauf deux abstentions, dont une pour motif de convenances per- 
sonnelles, le conseil, au cours de la séance du 10 juillet 1986, a été 
unanime à donner son approbation 
ne peuvent avoir, du point de vue économique, que des répercussions 
favorables. | 


à ce projet dont les 


dispositions 
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Une seule observation a été présentée : c’est que, le décret s'appli- 
quant aux territoires du Ruanda-Urundi comme au Congo Belge, il 
s'imposail de prévoir à l’arlicle 2 l'intervention du Gouverneur au 
même titre que celle des commissaires provinciaux. L'article 2 a été 


complélé en ce sens, 


M. Deladrier avait excusé sont absence. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Expor'ation des produits végétaux 
de cueillette ou de culture, 


LEOPOLD III Ror pes BELCES, 


À fous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 


Bruxelles, le 10 juillet 1936. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
Ch. VOoIsin. 


Uitvoer van plantaardige produc- 
ten van pluk of cultuur. | 


| 
| 


LEOPOLD ITI, Konixc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIx. 


Gezien het advies door den Kolo- 


lonial en sa séance du 10 juillet|nialen Raad uilgebracht in diens 


1936: 


Sur la proposilion de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons 
tons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le Gouverneur Général déter- 
mine par voie d'ordonnance Îles 
conditions de qualité et d’embal- 
lage auxquelles est subordonnée 
l'exportation de produits végétaux 
de cueillette ou de culture, soit du 
Congo Belge, soit des territoires 
du Ruanda-Urundi, 


décrété et décré- 


vergadering van 10 Juli 1936; 


| 
| Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën. 


W'ij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Gouverneur Generaal bepaalt 
bij wege van verordening, de hoe- 
danigheids- en verpakkingsvoor- 
waarden aan dewelke de uitvoer 
van plantaardige producten van 
ipluk of culluur, hetzij uit Bel- 
gisch-Congo, hetzij uit de grond- 
gebieden van  Ruanda-Urundi, 
worden onderworpen. 


| 
4 
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Il arrête, à cet effet, les mesures: Hij stelt de, le dien einde, noo- 


de contrôle nécessaires. |  dige controlemaatregelen vast. 
ART. 2, | ART. 2. 
Le Gouverneur du Ruanda-! De Gouverneur van Ruanda- 


Urundi et les Commissaires P:0-!|Urundi en de Provinciaal] Commis- 
vinciaux sont autorisés à fixer, sarissen worden er {oe gemach- 
pour une région et pour des pro-|tigd, voor eene bepaalde sireek 
duits agricoles saisonniers d’ex- en bepaalde seizoen-landbouw- 
portation délerminés, les périodes producten voor den uilvoer, de 
de l’année pendant lesquelles les!perioden vast le stellen van het 
achals de ces produits effectués jaar gedurende dewelke de aan- 
dans un but commercial sont in- “ van deze produclen, ver- 
| 





terdits sur les marchés publics. Vricht met een handelsdoeleinde, 
op de openbare markten verboden 
Z1]n, 


ART. 3. ART. 9. 

Quiconque aura exporté ou tenté! Alwie planlaardige  producten 
d'exporter des produils végétaux van pluk of culluur za! uilgevoerd 
de cueïllette où de culture ne ré- hebben of zal gelracht Hhebben 
pondant pas aux conditions pré-|deze uil Le voeren, lerwijl zij niet 
vues à l’article 1%, sera puni d’une laan de bij artikel één voorziene 
servitude pénale de sept jours aü voorwaarden beantwoorden, za! 
maximum et d'une amende qui ne worden gestraft mel eenen straf 
dépassera pas deux mille franes où |dienst van ten hoogsle zeven da- 
d'une de ces peines seulement, gen en nel eene geldinele weïke 
twee duizend frank niel zai | 

l 





4 
He 


boven gaan of met ééne sleci 
dezer straffen. 


C 
« 


ART. 4. ART. 4. 
Sera puni des mémes peincs,| al met dezelide straffen worden 
quiconque aura, en vue de] expor- |goesiraft, alwie met het 0og op den 
talon, dissimulé des produits }uitvocr plantaardige produeten van 
végétaux de eueilloftle ou de cul-/|pluk of cu'tuur zal bebben ver- 
ture ne répondant pas aux dites |borgen welke aan gezegde voor- 
conditions où aura, par une 1ma-/|waarden niet beantwoorden, of zal 
noeuvre quelconque, chcrché à !gelracht hebben, door eender wel- 
éluwler le contrôle établi confor-lke handeliug, de avereenkoimslig 
mément au présent déerct ou.) dit decreet ingesteldle controle te 
encore, aura procédé à l'achat delontwijken of zal hcbhen overge- 
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produits agricoles en contraven- gaan tot den aankoop van land- 


tion à l’article 2. 


ART. D. 


Dans les régions frontières dé- 


bouwproducten, in overtreding van 
artikel 2. 
ART. 9. 


In de bij verordening van den 


terminées par ordonnance du Gou-|Gouverneur Generaal vastgestelde 


verneur Général et dans les ports !grenssireken 


maritimes ou fluviaux, les lieux où 
les produits végélaux de cueillette 
ou de culture sont entreposés, dé- 
posés ou manipulés, à l'exception, 
toutefois, des locaux d'habitation, 
pourront être visités par Îles offi- 
ciers de police judiciaire qui pour- 
ront prélever des échantillons. 


Quiconque s’opposera à ces vi- 
sites sera, sans préjudice à l’ap- 
plication des articles 47 à 51 du 
Livre II du Code pénal, puni des 
peines prévues à l’article 3. 


ART. 6. 


Le présent décret entrera en 


met de bi] 





en in de zee-en 
stroomhavens zullen de plaatsen 
waar plantaardige producten van 
pluk of culluur, worden opgesta- 
peld, neergelegd ôf behandeld, 
met uilzondering evenwel voor id 
woonplaalsen, mogen worden be- 
zocht door de gerechtelijke poli- 
tie-officiers die er stalen zullen 
mogen uitnemen. 


Alwie zich tegen deze bezoeken 
zal verzeliten, zal worden gestraft 
artikel 3 voorziene 
straffen ongeminderd de toepas- 
sing der artikelen 47 tot 51 uit 
Boek IT van het Strafwetboek. 


ART. 6. 


Dit decreet zal in werking tre- 


vigueur le jour de sa publication |den op den dag van zijne bekend- 


au Bulletin Officiel 
Belge. 


ART. 7. 


Le décret du 17 mai 1934 sur 
l'exportation du 


abrogé. 


Toutefois, les mesures prises en 


exécution de ce décret restent en  getroffen 


du Congo making in het Ambielijk Blad van 


den Belgischen Congo. 


ART. 7. 


Het decreet van 17 Mei 1934, 


café vert est|op den uitvoer van groene koffie, 


is afgeschañft. 


De in uitvoering van dit decreet 
maatregelen  blijven 


— 933 — 


vigueur tant qu'elles ne sont pas !|echter van kracht zoolang zij niet 
abrogées par le Gouverneur Géné- |afgeschaft zijn door den Gouver- 
ral. neur Generaal. 


Donné à Bruxelles, le 28 juillet| Gegeven te Brussel, den 28? Juli 
1936. 11936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif à l’inces- 
sibilité et à l’insaisissabilité de la valeur de rachat de la rente 
acquise à la Caisse Coloniale d’Assurance. 


Le Conseil Colonial a examiné ce projet de décret, qui n'a soulevé 
aucune observation, au cours de sa séance du 26 juin 1936. 


Le projet a été approuvé à l’unanimité des membres présents. 
MM. les Conseillers Deladrier et Morisseaux avaient exucés leur 


absence. 
Bruxelles, le 10 juillet 1986. 


L'Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. H. DERAEDT. 


Décret relatif à l’incessibilité et Decreet betrekkelijk de onvat- 
l’insaisissabilité de la valeur de] baarheid voor beslag en over- 
rachat de la rente acquise à la] dracht van de terugkoopwaarde 
Caisse Coloniale d'Assurance. der bij de Koloniale Verzeke. 

ringskas verworven rente. 


—— 


LEOPOLD III, Ror pes BELCES, LEOPOLD TITI, KonINc DER BELGEN, 

A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Her. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-! Gezien het advies door den Ko- 


lonial, en sa séance du 26 juin |lonialen Raad uitgebracht in diens 
1936;  vergadering van 26 Juni 1936; 
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Sur la proposition de Notre Mi- Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, | Minister van Koloniën, 
: Nous avons décrété et décré-!  Wij hebben gedecreteerd en Wij 
tons : decreteeren : 
ARTICLE UNIQUE. JCENIG ARTIKEL. 


Les dispositions de l'article 13] De bepalingen van artike] 13 uit 
du décret du 2 mars 1921, sur les het decreel van 2 Maart 1921, op 
pensions coloniales, sont rendues | ‘ie koloniale pensioenen, worden 
applicables à la valeur de ol Loepasselijk gemaakt op de terug- 
de la rente acquise à la Caisse Go- | koopwaarüe van de door de Kolo- 
loniale d'Assurance, uiale Verzekeringskas verworven 

rente. 


Donné à Bruxelles, le 9 juillet) Gegeven te Brussel, den 9? Juli 
1936. 1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ‘3 Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniëèn, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret accordant au 
Ministre des Golonies le pouvoir d’accorder toutes pensions, rentes, 
allocations de capital tenant lieu de pension. 


Ce projet de décret, examiné par le Conseil Colanial au cours de Ia 
séance du 26 juin 1936, n'a donné lieu à aucune chservation el a été 
approuvé à l’unanimité des membres présents. 


MM. les Conseillers Deladrier et Morisseaux étaient absents et 
exXCUSCS, 


Bruxelles. le 10 juillet 1936. 


L'Auditeur, Le Conseiïller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. Et. Dre:©pT. 
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Décret conférant pouvoir au Mi- 


nistre d'accorder toutes pen- 
allocations de 


sions, rentes, 
capital tenant lieu de pension. 


LÉEOPOLD Ilf, Ror pes PELGES, 


A tous, et à venir, 


SALUT. 


présents 


Vu l'avis énuis par le Conseil Co- 
loniale en sa séance du 26 juin 
19306; 


Sur ja proposition de Notre Mi-. 


nistre des Colonies, 


Nous avons décrélé et décré- 


{ons : 


ARTICLE UNIQUE. 


Par modification à larticle 6 du 
décret du 25 avril 1910, sur les 
pensions civiques: à l’article 12 du 
décret du 31 juillet 1912, sur Îles 
pensions coloniales et allocations 
accordées à charge du Fonds Spé- 
cial prévues par le décret du 2 mai 
4910: à l’article 9 du décret du 2 
mars 1921: à larlicle 20 du dé- 
cret du 27 novembre 1934 sur les 
pensions des Fonctionnaires e! 
Agents de la Colonie; à l’article 82 
du décret du 20 août 1912; à l’ar- 
ticle 22 du décret du 7 juillet 
1924 et à l’article 22 du décret du 
12 novembre 1935 sur les pen- 
sions des magistrats; à l’article 6 
du décref du 7 mai 1927, insti- 
tuant la Caisse Coloniale d'Assu- 
rance: à l’article 11 du décret du 
e8 novembre 1927, à l'article 19 
du décret du 8 avril 19830 et à l’ar- 
ticle 18 du décret du 7 août 1935 


Becreet die aan den Minister de 
macht toekent alle pensioenen, 
renten, kapitaalsbewilligingen in 
plaats van pensioenen te ver- 
leenen. 





LEOPOLD ITT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIx. 


Gezien het advies door den Ko- 
[lontalen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 26 Juni 1936; 


Op de voordracht 
{Minister van Koloniën, 


van Onzen 





| Wij hebben gedecreteerd en Wij 
 decreteeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 





| Bij wijziging van artikel 6 uit 
het decreel van 25 April 1910, op 
de burgerlijke peusioenen; aan 
arlikel 12 uit het decreet van 31 
Juli 1912, op de koloniale pen- 
sioenen en bewilligingen toege- 
staan ten lasle van he{ Bijzonder 
Fonds, voorzien bij het decreet 
van 2 Mei 1910; aan artikel 9 uit 
het decreet van 2 Maart 1921; aan 
tarlikel 20 uit het decreet van 27 
November 1934 op de pensioenen 
der ambtenaren en beambten ider 
Kolonie: aan artikel 82 uit het de- 
creet van 20 Augustus 1912; aan 
artikel 22 uit het decreet van 7 
Juli 1924 en aan artikel 22 uit het 
‘decreet van 42 November 1935 op 
de pensioenen der magistraten; 
aan arlikel 6 uit het decreet van 7 
Mei 1927, houdende instelling van 
de Koloniale Verzekeringskas; aan 
artikel 11 uit het decrcet van 28 
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sur les pensions accordées aux, November 1927, aan artikel 19 uit 
agents civils et militaires de race hel decreet van 3 April 1930 en 
noire. aan artikel 18 uit het decreet van 

7 Augustus 1935, op de aan de 


‘burgerlitke en militaire beambten 
le) 
van negerras loegeslane pensioe- 


en. 

Pouvoir est conféré au Ministre, | Wordt de macht toegekend aan 
avec faceullé de subdélégation, den Minister, met recht van sub- 
d'accorder toutes rentes. pensions delegatie, alle renten, pensioenen 
ou allocations de capital à charge | of kapilaalsbewilligingen, ten laste 
du trésor colonial ou de la Caisse van de Koloniale Schatkist of van 
Coloniale d'assurance, et de pro- | de Koloniale Verzekeringskas, te 
céder à leur revision. = |verleenen, en tot hunne herziening 

| Lover Le gaan. 


Donné à Bruxelles, le 9 juillet | Gegeven te Brussel, den 9° Juli 
1936. 1936. | 


LEOPOLD. 


Pr 
ee ce 


Par le Roi : | Van ‘s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif à la pro- 
tection de la fille indigène non nubile. 


L’exposé des motifs de ce projet de décret nous dit que le Gouver- 
nement a estimé, d'accord avec la Gommission pour la Protection 
des indigènes et la majorité des fonctionnaires consullés à ce sujet, 
qu'il y avait lieu de prendre des mesures répressives pour combattre 
Ja coutume de donner en mariage des filles non nubiles, cette pra- 
tique étant de nature à entraver et compromettre notre action civili- 
satrice., Partant du principe que cet abus n'est pas généralisé et qu’une 
réglementalion générale imposant le contrôle de toutes les unions 
coutumières se heurterait à des difficultés de preuves dues aux 
manœuvres des indigènes intéressés, l'Administration entend résoudre 
le problème en interdisant à toute personne autre que celle qui, en 
vertu de la loi ou de Ia coutume. a le droit de garde sur une fille indi. 
gène non nubile, de lui donner logement habituel, exception faite des. 
établissements institués ou agréés à cet effet. 


— 937 — 


En séance plénière du 22 novembre 1935, le Conseil entama l’exa- 
men de ce projet et diverses critiques v furent émises lant sur le 
fond même du sujel que sur la mélhode envisagce. 


« 


D'une park, on fil observer que le but à alleindre élant de prévenir 
la consominalion prématurée des unions, il suffisait d'intervenir 
expressément contre la cohabitation dangereuse en l'occurrence, mais 
qu'il ne s'imposait nullement d’y arriver par le moyen préconisé, lequel 
apportcrail, de par sa généralilé, des enlraves réellement tracassières 
à la vie indigène. Il n’est pas admissible, en effet, que les fillettes non 
nubiles ne puissent, fûl-ce de lassentiment des personnes exerçant 
sur elles le droit de garde. quilter le domicile de celles-ci, soit pour des 
séjours parfailement légilimes et normaux chez les membres «fe leur 
famille nolamiment, soil pour entrer au service de families européen- 
nes où indigènes, Pareille interdiction seraif inconieslablement de 
nature à enlrainer le mécontentement justifié des populalions. 


D'auire part, un membre faisant sienne lopinion d'une personnalité 
coloniale compétente, émetlailt l'avis qu'il fait autant que possibie évi- 
ter d'intervenir pour inodifier par voie impérative les coutumes indi- 
gènes, qu'il faut atlendre bien plus de l'évangélisalton el de l’évolu- 
tion des mœurs que des mesures d’aulorité qui risquent presque tou- 
jours ide détruire d'excellentes instilutions en mème tciuns que les 
abus; qu'avant üe légiférer, 5] serait préférable de veiller de plus près 
à la stricte applicalion des articles du Gode pénal relatifs à l’atlentat 
à la pudeur ct au viol, qui permeltent de réprimer Ics rapports sexuels 
prématurés avec l'épouse non nubile, même si ces rapporls Gal eu tieu 
du consentement apparent de celle-cr. 


Devant ces divergences de vues, le Conseil esfima devoir renvoyer 
le projet en Commission ct eclie-ci réexaminera le problème en ses 
séances des 7 et 27 mai. 


La controverse avant repris sur la question d'opportunité dune inler- 
vention en la inalière, l'opinion fut à nouveau dévelopoée que la {rans- 
formalion des mœurs s'opérail à pas de géant. que l'étude du méea- 
nisme des sociélés indigènes à démontré que l'ensemble de leurs cou 
tumes n'avait pas la nocivilé qu'on leur prêtait parfois el qu'un se 
lrompait souvent du out au tout sur la significalion des phénomènes 
sociaux «es populalions indigènes: qu'au surplus la loi pénale doit ne 
punir que des fails qui sont répréhensibles en soi e{ qu'une législa- 
tion sur la protection de l'enfance, soit un renforcement des textes ré 
pressifs en vigueur, qui assinilerait au viol la consommalion du maria 
ge avec une fille non nubile, seraient préférables à l'intervention 
directe préconisée. 


Les autres membres de la Gomimission furent cependant unanimes 
à vouloir donner leur approbation à des mesures législatives qui 
seraient de nalure à réagir ouvertement contre la coutume signalée 
et d'avis qu'il y a lieu de protéger spécialement la fille impubère 
conire le danger d’une cohabilalion prématurée avec l'époux lui desti- 
né. La consommation du mariage avec une fille n'ayant pas atteint 
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l’ège de la puberté tombe d'ailleurs, suivant là jurisprudence constante 
des tribunaux congolais. sous le coup de l'article 74, alinéa 2, livre Il 
du Code pénal, le rapprochement charnel des sexes étant en l’occur- 
rence réputé viol avec violences; quant à la proleclion de l'enfance, 
le décret du 18 déceinbre 1930, qui a remanié les articles 71 et 74 du 
Code pénal, a précisément comblé les lacunes antérieures de l’arsenal 
répressif en la matière, 


Lors de la seconde séaitce de la Comimission, deux lextes furent sou- 
mis au voie de ses meirbres. 


Le premier élail rédigé en ces lermies : « I est interdit à toute per- 
> sonne autre que celles qui, en vertu de la Toi ou de la coutume, ont 
» le droit de garde sur une fille indigène non nubile ainsi qu’au mari 
» el au futur mari de celle-ci, de lui donner logement habitue] lorsque 
» de ce fait, elke se trouverait davantage exposée à subir des rapports 
>» sexuels prénralurés. » | 


Le second disposait qu'« il est interdit à toute personne qui, en ver- 
» tu de la loi ou de la coutume, a le droit de garde sur une fille indi- 
>» gère n ayant pas atteint l'âge de Ia puberté, de la remettre en ma- 
>» riage Où eh Vue du mariage, si cetle remise entraine la cohabitation 
» prématurée avec le mari ou futur mari. | 


» Il est de mênre interdit au mari ou futur tnari de lui donner loge- 
» ment. » 


Un membre estima le premier texte préférable, parce que ses dispo- 
sitions présentent un caractère plus large, mais on fit remarquer qu'en 
matière répressive, la tendance contraire s'impose précisément; que 
d'autre part, la cohabitation pourrait être temporaire, voire répétée, 
sans être pour cela habituelle et ne serait pas interdite en ce cas; que, 
de plus, la question de savoir si, du seul fait de recevoir logement, 
l'enfant se trouverait davantage exposée à subir des rapports sexuels 
prématurés devient préjudiciable et serait loin de simplifier la procé- 
dure. 


Le second texte fut admis par quatre voix contre une. 


A l'expression nubilité, le texte substitue celle d'âge de la puberté. 
C'est cette dernière qui se trouve d’ailleurs employée dans l’article 71 
précité. La nubilité, qui s'entend de l'aptitude à contracter mariage 
el à remplir les devoirs sociaux qu’engendre la procréation, est posté- 
rieure à la puberté qui est l’époque de la vie où l'on devient propre à 
la génération. Le législateur n’envisage en l'espèce que le seul point 
de vue physiologique. | 


La Commission écartant l'examen de la question de remise de fillettes 
en garantie de paiement de dettes, estime cette matière distincte de 
celle qui nous occupe et ne devant pas entrer dans le cadre du présent 
décret. 


— 939 — 


TEXTE DU PROJET. TEXTE DE LA COMMISSION. 


i 
ARTICLE PREMIER. | ARTICLE PREMIER. 
| 
| 
| 


ll est interdit à foule personne! Il est interdit à loute personne 
autre que celle qui. en vertu «le la qui, en vertu de la loi ou de la 
loi ou de la coutume, à le droit de ‘coutume. a le droit de garde sur 
garde sur une fille indigène nonjune fille indigène n'ayant pas 
nubile, de lui donner logement ha- atteint l'âge de la puberté, de la 
bituel. remettre en mariage où en vue du 

La disposilion ne s'applique pas:mariage, si celle remise entraîne 
lorsque la fille est placée soit dans la cohabitation prémalurée avec 
une colonie du Gouvernement, soit!le mari ou fulur mari. 
dans un élablissement agréé par | Il est de même interdit au mari 
le Gouverneur Général où son dé- ou futur mari de lui donner loge- 
légué. jiment. 

À défaut d'une personne invesiie 
du ‘droit de garde. la résidence est 
fixée par l’Administrateur terri- 
torial compétent, l'autorité indi- 
gène et les personnes intéressées | 
entendues. | 


Il est à remarquer que la disposition nouvelle réagit contre la cupi- 
dité des parents ou tuteurs qui seraient enclins à livrer, par esprit de 
lucre, leur fille encore impubère à la cohabitation d’un époux ou futur 
époux. Mais elle n'intervient pas dans la question des mariages préco- 
ces ou promesses de mariage qui n’entraînent pas la cohabitation pré- 
n'alurée. | 


ART. 2. ART, 2, 

Sauf dans l'hypothèse prévue par! La non-puberté s'établit par tous 
l’article 3, le tribunal peut accueil- moyens de preuve et même par le 
lir tous moyens de preuve et fon- simple aspect de la fille. 
der sa conviction, quant à la non- 
nubilité, sur tous éléments quel- 
conques de la cause, même sur le 
simple aspect de la fille. 


La modification apportée n’est qu'une simplification du texte du 
projet. | | 


ART. 3. ART. 3. 


Pour l'application du présent| Toutefois, pour lPapplication du 
décret, toute fille indigène est ré- présent décret, toute fille indigè- 
putée nubile si elle est âgée de|ne, âgée de quatorze ans accom- 
quatorze ans accomplis. plis, est réputée pubère. 
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Toutefois, l'âge de la fille ne; L'âge de la fille ne peut être éta- 
peut êlre établi qu'au moyen d'un|bli qu'au moyen d'un titre qui le 
titre qui le déterminera de facon détermine de façon certaine, tels 
certaine : acte de l'état civil, cer- que : acte de l'état civil, certificat 
tificai de baptème. de baptême. 





La Commission a voulu spécifier que l’énumération n'est qu'exem- 
plative. 


ART. 4. ART. 4. 


Les infractions à l'article 1®%| Inchangé. 
sont punies de deux mois de servi- 
tude pénale au maximun: et d'une 
amende qui ne sera pas supérieu- 
re à deux inille francs ou d'une de 
ces peines seulement. 

Tout jugement de condamna- | 
tion prononcé en vertu du présent 
décrel, peut ordonner que la tu- 
telle de la fille sera déférée au 
Gouvernement, I] déterminera 
alors la colonie ou l'établissement 
dans lequel la fille sera placée. 


La Commission attire l'attention sur le second alinéa de cet article. 
Si le juge peut, après condamnation, ordonner que la tutelle de la 
fille sera déférée au Gouvernement, il est à présumer qu'il ne fera usa- 
ge de celle faculté et n’enlèvera des enfants à leur famille ou à leur 
anilieu traditionnel que mû par des raisons majeures. 


* 
* * 


En séance plénière du 26 juin, un membre précisa que les disposi- 
tions sur la protection de la fille indigène non nubile étaient, depuis 
longtemps, espérées par l’administration et qu'il se ralliait aux amen- 
dements apportés par la commission au projet primitif. Il estime tou. 
tefois que dans l’application du décret, il devra être fait preuve de 
circonspection et de doigté. Il émit l’avis que l'intervention des tri- 
bunaux indigènes était fortement souhaïtable pour la répression des 
faits prévus par le décret. de façon à ce que l'évolution souhaitée se 
fasse principalement par leur intermédiaire et soit ainsi rendue plus 
efficace. 


11 fut objecté qu'il n’était peut-être pas de bonne politique de char- 
ger les juridictions indigènes de juger à l'encontre de leurs coutumes 
et de leur faire en quelque sorte, violence; que, d'autre part, elles 
n'auraient compétence en la matière que si une disposition expresse 
du décret la leur conférait. 


— 941 — 


Le Conseil fut invité à se prononcer sur le point de savoir s’il était 
d'avis d'attribuer compétence aux Tribunaux indigènes, et la réponse 
ayant élé unanime pour l’affirmative, 1] fut décidé que le projet serait 
complété par la disposition ci-après qui en formerait l’article 5 : «Les 
infractions au présent décret peuvent être jugées par les juridictions 
indigènes ». 


Mis aux voix, le projet de décret ainsi amendé par la commission et 
je conseil, fut adopté à l’unanimité des membres présents. 


Le conseil décida de faire sien le rapport de la commission. 
MM. Morisseaux et Deladrier avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 26 juin 1986. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. CH. VOISIN. 


Décret sur la protection de la fille Decreet over de bescherming van 


indigène non-pubère, het niet-huuwbaar  inlandsch 

meisje. 

LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, LEOPOLD IIT, KoniNc pErR BELGEN, 

A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 

” SALUT. | toekomenden, Herr. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 
Jonial, en sa séance du 26 juin |lonialen Raad uitgebracht in diens 
1936; vergadering van 26 Juni 1936; 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi. 
nistre des Colonies, nister van Koloniën; 

Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en 
fons : Wij decreteeren : 

ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Il est interdit à toute personne, Aan elken persoon die krachtens 
qui, en vertu de la loi ou de la de wet of de gewoonte het recht 
coutume, a le droit de garde sur van bewaring heeft op een in- 
une fille indigène n'ayant pas landsch meisje dat den ouderdom 
atteint l’âge de la puberté, de la der huwbaarheid nog niet heeît 
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remettre en mariage ou en vue du 
mariage, si celte remise entraîne 
la cohabitation prématurée avec le 
mari ou le futur mari, 


Il est de même interdit au mari 
ou fuiur mari. de lui donner loge- 
ment. 


ART. 2. 


La non-puberlé s établit par tous 


moyens de preuve et méme par Île 
simple aspect de ja fille. 


| ART. 2. 


Toutefois, pour l'application du 
présent décret, toute fille indige- 
ne, âgée de qualorze ans accom- 
plis, est réputée pubére. 


L'âge de la fille ne peut être éta- 
bli qu'au moyen d’un titre qui le 
détermine de façon certaine, tels 
que : acte de l’élat civil, certifi- 
cat de baptême. 


; 


ART . +. 


Les infractions à l'arliele 1° 
sont punies de deux mois de ser- 
vitude pénale au maximum el 
d'une amende qui ne sera pas su- 


périeure à deux mille francs ou: 


d'une de ces peines seulement. 


Tout jugement de condamnation 


prononcé en vertu du présent dé- 
cret, peut ordonner que la tutelle 
de la fille sera déférée au Gou- 


vernement. Il déterminera alors worden, 

















bereikt, is het verboden dit in hu- 


welijk of mel het oog op het hu- 
welijk te geven zoo dif geven het 
vroegtijdig Dijwonen mel den 
echigenoot of toekonistigen eeht- 
genoot mel zich sleept. 


200 00k is het aan den echlge- 
noof of toekomstigen echlsgenoot 
verboden aan zulk meisje huisver. 
blijf te bezorgen. 


ART. 2. 

De  niel-huwbaarheid wordt 
vastgesleld door alle bewijsmid- 
delen zelfs door het eenvoudig 
uitzicht van het meisje. 

ART. 3. 


Voor de loepassing van dit de- 
creel wordt ieder ten volle veerlien 


.Jaar oud zijnde inlandseh meisje 
als huwbaar geacht. 


De ouderdom van het meisje kan 
slechts worden vasigesteld bij we- 
ge van eenen litel die hem op af- 
doende wijze bepaalt, zooals 
akte van den burgerlijken stand, 


Ldoopsgeluigschrift. 


us 


ART. <. 


De inbreuken op arbkel LE wor- 
den gestraft met Len hoogste twee 
maand strafdienst en met eene 
geldboete welke lwee duizend 
frank niet zal te boven gaan of 


met ééne slechts dezer straffen. 


Elk krachtens dit decreet uitge- 
sproken veroordeelend vonnis kan 
bevelen dat de voogdij aan het 
Gouvernement zal  opgedragen 
Het bepaalt alsdan de 
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la colonie ou l'établissement daus!kolonie of de instelling waarin het 


lequel là fille sera placée. 


| 
ART. à. | 


Les infractions au présent dé- 
crel peuvent èlre Jugées par !l?s 
juridictions indigènes. 


Douné à Bruxelles, 


meisje Za! geplaalst worden, 


ART. D. 
De inbreuken op dit decreet 
kunnen door de  inheemsche 


(rechlsmachten worden gevonnisi. 


Gegeven te Brussel, den 92 Juli 





le 9 juillet! 


1936. 


119386. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Mimstre des Colonies, 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Remboursement d’obligations non 
converties de l’Emprunt à 6% 
1926 du Congo Belge. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'article 10 de Notre arrêté 
n° 220 du 27 décembre 1935, re- 
latif à la conversion des rentes co- 
loniales et l’article 6 ide son arrêté 
d'exécution du même jour; 


Vu l'article 3 de l'arrêté royal 
du 2 février 1926, relatif au rem- 
boursement anticipé des titres 
d'emprunt 6%, type 1926; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté ef arrêtons : 


Terugbetaling van niet geconver- 
teerde obligatiéën der Leening 
6 t. h. 1926 van Belgisch-Con- 


go: 





LEOPOLD TITI, KoniINe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Gezien artikel 10 uit Ons besluit 
n' 220 van 27 December 1935, 
betrekkelijk de conversie der Ko- 
Joniale renten en artikel 6 uit zijn 
besluit tot uitvoering van denzelf- 
den dag; 


Gezien artikel 8 uit het konink- 
lijk besluit van 2 Februari 1926, 
betrekkelijk de terugbetaling bi] 
voorbaat van de leeningstitels 6 
t. h. type 1926; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 





Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 
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Les obligations non converties! De niet-geconverteerde obliga… 
de l'emprunt 6% 1926 du Congo ties der leening 6 t. h. 1926 van 
Belge, seront remboursées au pair, Belgisch-Congo, zullen, al pari, 
à parüir du 4% avril 1937, date à | worden terugbetaald vanaf 1 April 
laquelle ces obligations cesseront|1987, dagteekening op deweike 
de porter intérêt. deze obligaties zullen ophouden 

interest op te brengen. 


La somme nécessaire au rem-| De voor de terugbetaling van de- 
boursement de ces obligations se-!ze obligaties noodige som zal op 
ra prévue au Budget exiraordinai- | de buitengewone Begrooting van 
re du Congo Belge. _ | bBelgisch-Congo worden voorzien. 


ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniëén :s 


chargé de l'exécution du présent |belast mel de uilvoering van dit 
arrête. besluit. 





Donné à Jruxelles. le 13 juin: Gegeven te Brussel. den 15: Ju- 


1936. ni 1986. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Institut des Parcs Nationaux du Instituut der Nationale Parken var 
Congo Belge. -_ Règlement d’or-, Belgisch-Congce. — Regiement 
dre intérieur, .. | van inwendige orde,. 








LEOPOLD Til, Ror bEs BELGES,. LEOPOLD TIT, KoniXc DER DELGEN; 


A (tous, présents et à venir,, Aan allen, legenwoordigen en 


| 
| 
SALUT. | toekomenden, Herr. 


{ 

Vu l’article 14 du Décret du 26! Gezien artikel 14 uit het decreet 
novemmbre 1934, créant pour des van 26 November 1934, houdende 
fins exclusivement scientifiques, 'stichting, om uilsluitend weten- 
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l'Institution dénommée « Institut 
des Parcs Nationaux du Congo 
Belge »; | 


Vu le règlement d'ordre intérieur 
élaboré par la Commission de cet- 
te institution; 


Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


L'Instilut des Parcs Nationaux 
du Congo Belge est administré par 
une Commission et par un Comité 
de Direction. 


J. —— De la Commission. 


ART. 2. 

_. La Commission se réunit en 
assemblée ordinaire au moins deux 
fois l’an, sur convocation signée 
par son Président ou par son dé- 
légué. 

Les convocations sont envoyées 
au moins un mois avant la date des 
réunions; elles mentionnent l’or- 
dre du jour arrêté par le Comité 
de Direction. 


Les convocations à Ia première 
.des deux assemblées annuellement 
obligatoires seront accompagnées: 


1°) d'un rapport exposant l’ac- 


tivité de l'Institut, au cours de 
l'exercice écoulé; 


2°) du Bilan et du Compte de 





4 
3 


schappelijke doeleinden, van de 
instelling genaamd « Instituut der 
Nationale Parken van Belgisch- 
Congo »: 


Gezien het reglement van in- 
wendige orde ‘door de Gommissie 
van deze instelling opgesteld; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniëén, 
Wij hebben besloten en Wij 


besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 
Het Instituut der Nationale Par- 
kn van Belgisch-Congo wordt be- 


stuurd door eene Commissie en 
door een Bestuurscomiteit. 


ÏI. — Over de Commissie. 


ART. 2. 


De Commissie, vergadert ten 


minsie fwee maal in ‘Et jJaar, in ge- 


wone vergadering, bij oproeping 
onderleekend door haren Voorzit- 
ter of door diens afgevaardigde. 


De oproepingen worden verzon- 
den ten minste ééne maand voor 
de dagteekening der vergaderin- 
gen; Zi] vermelden de door het 
Besluurscomiteit vasigestelde dag- 
orde. 


De oproepingen tot de eerste van 
beide verplichlende jaarlijksche 
vergaderingen gaan vergezeld van: 


1°) een verslag dat de bedrij- 
vigheid toelicht van het Instituut 
in den 1loop van het verstreken 
jaar ; 


20) het Bilan en de Winst- en 
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Profits et Pertes de l'exercice 


écoulé; 


3°) du rapport du Comiié fi- 
nancier; 


4°) des prévisions budgétaires, 


Ces documents doivent être 
approuvés par le Comité de Direc- 
tion. 


Le Ministre des Colonies, le Pré- 
sident et les Membres de la Gom- 
mission peuvent faire ajouter, à 
l’ordre du Jour de la séance, lou- 
tes aulres questions qu'ils désirent 
discuter; les membres en donnent 
nolification au Président, par let- 
tre recommandée, au moins huit 
jours avant la date de la réunion. 


" 


ART. 3. 


Le Ministre des Golonies. le Pré- 


sident de la Conmission, le Comi- 
téide Direction ou {out autre grou- 
pe comprenant Un tiers. au noins, 
des membres de Ia Goimntission. 
peut demander Ja convocation 
d’une assemblée extraordinaire 
pour l'étude d'une où de plüsieurs 
questions qu'il estime urgentes ou 
parliculièrement intéressantes, 


Les convocations à celle assem- 
b'ée sont envoyées au ioins un 
nos avant la dale de Ïa réun'on: 
elles mentionnent Fordre du jour 
arrêlé par le Comité de Direction. 


J'4{inaires 


+ 437 À 
Létile 


Verliesrekening van het verloopen 
jaar; 

| 

| 3°) het verslag van het Finan- 
ciee] Comiteit; 


4°) de 
gen. 


budgetaire voorzienin- 





Deze stukken moelen door het. 
Bstuurscomiteit goedgekeurd zijn. 


De Minister van Koloniën. de 
Voorzitter en de Leden der Com- 
issie kunnen alle vraagstukken, 
| welke zij wenschen te zien bespre. 
ken, op de dagorde der vergade- 
ring doen toevoegen; de leden ge. 
ven deze den Voorzilter te kennen, 
bij wege van aangeleekenden 
brief, Len minste acht dagen voor 
ide dagteekening der vergadering. 


| 
| 
| 
| 








ART. 9. 
De Minister van Koloniën, de 
Voorzitter der Commissie, het 


Besluurscomiteit ô6f elke andere 
groep welke Len minsie één derde 
van de leden der Comimissie telt, 
kan vragen dal cene buitengewone 
vergadering worde  opgeroepen 
voor he{ instudeeren van een of 
meerdere vragslukken weike hi] 
dringend of van bijzonder belang 
achl. 


De oproepingen tot deze verga- 
dering worden verzonden ten 
minste ééne maand véér de dag- 
leekening der vergalering: zij 
melden de door het Bestuurscomi. 
leit vastgeslelde dagorde, 


ART. 4. 


De vergaderingen., zi] wezen ge- 
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qu'exlraordinaires sont présidées _Woon of bDbuilengewoon, worden 
par le Président de la Commission. | door den Voorzitter der Commissie 


voorgezelen. 
En cas d'empêéchement ou d’ab-| In geval deze belet of afwezig 15, 


sence de celui-ci. l'assemblée est'wordl de vergaderimg door het 
présidée par le membre le plus oudsle lid voorgezeten. 


âgé. 


| 
Lorsque le Ministre des Colonies! Zoo de Minister van Koloniën 
assiste à une assemblée générale, |eene algemeene vergadering Dij- 
il en prend la présidence, confor- woont, neemt Hhij er, overeen- 
mément à l'arlicle 12 du décret komstig. ariikel 12 uit het decreet 
du 26 novembre 1984. van 26 November 1834, het voor. 
Ziltersehap van waar. 





ART. D. ARE: 


Les membres élrangers qui se-| De vreeimde Ieden die in de on- 
raient dans l'impossibilité d’assis- |mogelijkheid zouden zijn eene 
ter à une assemblée ordinaire ou |gewone of builengewone vergade- 
extraomdinaire, peuvent s'y faire ring Di] te wounen, Kunnen er 
représenter, conformément à l’ar- /zich, cvereenkomslig arlikel 42 uit 
ticle 12 du décret du 26 novembre het decrect van 26 November 
1934. 11984, \doen vertegenwoordigen. 





Ils peuvent, de plus, adresser au! Zij kunnen, builendien, ten 
moins huit jours avant la séance, !minste achl dagen véér de zilting 
par leltre recommandée au Prési- en bij wege van eenen {ot den 
dent de la Commission, loutes|Voorzitler van de Commissie ge- 
propositions, suggestions, criti- richlen aangeteekenden brief, alle 
ques ou demandes d'explications ;voorstellen. suggesties, krilieken 
sur le rapport annuel ainsi que sur of aanvragen om toelichtingen la- 
l'activité générale de l'institution, | ten geworden aangaande het jaar- 
y compris les questions financié- verslag en de algemecne bedrij- 
res intéressan{ celle-ci. vighei van de instelling erbij be- 
grepen de financieele vragen wellke 
hierop belrekking hebben. 











| 
| 


Il sera donné lecture de ces let-} Deze brieven zullen op de ver- 


tres à l'assemblée. gadcring worden afgelezen. 


| 
ART. 6. | | ART. 6. 


Les dossiers relatifs aux ques- De bundlels betreffende de aan 
tions soumises à la Commission de Conimissie onderworpen vragen 
sont tenus à la disposition des worden, zoodra na verzending der 
membres, au siège de Tinstitu- oproepingen. {en zelel der instel- 
tion, dès l’envoi de la convocation. Ling. ler beschikking der leden 

gebouden, 


— 948 — 


ART. 71. 
La Cominission gère, dans les 
limites fixées par l'organisation 


politique et administrative de la 
Colonie, et, dans les Jinmtes du 
décret du 26 novembre 193%, les 
territoires visés à l’article 3 de ce 
décret et tous fonds appartenant à 
l'institution. 


La Commission : 


1°) fait proposer au Roi par le 
Ministre des Colonies foule modi- 
ficaltion à la composition et au 
nombre des membres de la Cam- 
mission, l'admission, en son sein, 
de représentants de nouvelles ins- 
ttutions scientifiques nationales 
ou étrangères, ou leur exelusion 
ainsi que l’approbation des déei- 
sions prises en vertu de l’article 15 
du décret idu 26 novembre 193%, 
les acceptations de dons manuels 
exceplées; 


20) nomme les membres du Co- 
mité de Direction; 


3°) nomme, éventuellement, les 
membres correspondants ef asso- 
ciés, conformément aux disposi- 
tions de l’article 21 du présent 
réglement; 


4°) examine el approuve, éven- 
tuellement, Ies rapports annuels 
sur l’activité de 1 institution et les 
résultats obtenus ef les adresse au 
Ministre des Colonies. conformé- 
ment à l’article 16 du décret du 
26 noveimbée 193%: 


5°) prend conna2: 


ssance des tra-! 


| ART. 7. 

| 

| De Conmuissie heeft, in de bij de 
politieke en bestuurlijke inrich- 
Ling der Kolonie bepaalde perken 
‘en binnen de perken van het op 
26 November 1934 gedagteekend 
decreet, hel beleid over de bij ar- 
likel 3 uit dit decreet bedoelde 
‘grondgebieden evenals over alle 
fondsen welke tot de instelling 


behooren. 


De Conmissie: 

| 

: 1°) stelf aan den Koning voor, 
door toedoen van den Minister var 
Koloniën, alle wijziging aan de 
sanrenstelling of aan het getal der 
leden van de Commissie, het op- 
nemen, in haren schoot. van ver- 
tegenwoordigers van nieuwe we. 
tenschappelijke nationale of 
veeede instellingen, of hun uit- 
sluiten evenals de goedkeuring van 
de krachtens artikel 15 uit het 
decreel van 26 November 1934 
gelroffen beslissingen, het aan- 
vaarden van handgeschenken uit- 
gezonderd ; 


2e) benoemt de leden van het 
Bestuurscomiteit ; 


3°) benoemt. gebeurlijk over- 
eenkomstlig de beschikkingen van 
arlikel 21 uit dit reglement de 
builengewone of  geassocieerde 
leden ; 


4°) onderzoekt en keurt gebeur. 
lijk. de jaarlijksche verslagen over 
de bedrijvigheid van de instelling 
evenals de verkregen uitslagen 
goed en maakt deze, overeen- 
komstig artikel 16 uit het decreet 
vau 26 November 1934, den Mi- 
nister van Koloniën over; 





0°) neemt kennis van de in der 
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vaux accomplis pendant l’année loop van het verstreken jaar vol- 


écoulée ; 


6°) examine les comptes de clô- 


ture de l'exercice écoulé et, éven- 
tuelleiment, les approuve el en 
donne décharge. Elle prend con- 
naissance du rapport du Comité 
financier prévu à l’article 17 ci- 
après, 


arrêté la budget de l’année sui. 


vante et approuve les traitements: 


et indemnités qui seront à charge 
de l'institution; 

7°) présente toute 
Tinstitution, conformément à l’ar- 


ticle 2 du décret du 26 novembre 
1934. 


Les décisions de la Commission: 


sont prises à la majorité des voix 
des membres présents et 
membres étrangers qui se sont 
fait représenter. 


En cas de parité de voix, la voix 
du Président est prépondérante. 


II. — Du Comité de Direction. 


ART. 8. 


Le Comité de Direclion est com- 
posé du Président et du Secrétaire 
de la Commission, d’un délégué 
du Ministre des Colonies, et de six 
membres élus par la Commission 
et choisis dans son sein à raison 
de trois dans chacun des deux pre- 
miers tiers prévus à larlicle 12 
du décret du 26 novembre 193%. 


suggestion! 
susceptible de réaliser les buts de. 


des 


voerde werken; 


| 
| . 
6°)onderzoekt de slotrekeningen 


van het verloopen dienstjaar. 
keurt deze, gebeurlijk, goed en 


'geeft er ontlasting van. Zij neemt 
kennis van het bij artikel 17 hier- 
na voorzien verslag van het finan- 
cieel comiteit, 


stelt de begrooting op voor het 
volgend Jjaar en keurt de wedden 
en vergoedingen goed welke ten 
ilaste der insteling zullen vallen. 


7°) dient elke suggeslie in, wel- 
ke bij machte zou zijn de doel- 
‘einden van de instelling te be- 
 werkstellingen overeenkomstig 
artikel 2 uit het decreet van 26 
November 1934. 


De beslissingen van de Commis- 
sie worden getroffen met de meer- 
derheid der stemmen van de aan- 
wezige leden en van de vreemde 
leden die zich lieten vertegen- 
 Woordigen. 





In geval de stemmen slaken, is 
ide slem van den Voorzitier be- 
slissend. 


II. -— Over het Bestuurscomiteit. 


ART. 8. 


Het Bestuurscomiteit bestaat uit 
den Voorziller en den Secretaris 
van de Commissie, uit eenen afge- 
vaardigde van den Minister van 
Koloniën en uit zes leden door de 
Commissie benoemd en in haren 
schoot gekozen naar rato van drie 
in elk der bij artikel 12 uit het 
decreet van 26 November 1934 
voorziene twee eerste derden. 
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ART. 9. 


Le mandat des membres du CGo- 
mité de Direclion. désignés par la 
Commission, est de six ans, même 
si leur mandat à la Commission 
expire entrelemps. 


Le mandat de la moitié d'entre 
eux, ‘lésignés par le sort, vient à 
expiration tous les trois ans. 


Le mandat du Président prend 
fin en même lemps que son man- 
dat à la Commission. Il en est de 
même du mandat du Secrétaire de 
la Commission. 


Le Ministre des Colonies fixe Îa 
durée du iandal de son délégué. 


Le Comité de Direction de l'Ins- 


titul des Pares Nationaux du Con-: 


go belge esl constitué par les per- 
sonnalités composant le Comité de 
Direction du Parc National Albert 
à la date de la publicalion du dé- 
cret du 26 novembre 193% 


ART. 10. 

Le Comité de Direction exécule 
les décisions des assemblées de la 
CGoïnmission el. par délégation, 


exerce Ja gestion générale et 
financière de l'Instilul des Parcs 


Nationaux du Gongo belge dans les 


liniles fixées par Ie décret sur les: 
associalions du 28 décembre 1888. 


notarniment : 


40) Il nommie le Secrélaire du: 


Comité de Direclion, qui doil être 
agréé par le Ministre des Colonies, 
el les autres membres du person- 


| ART, 9... 


Hell mandaat van de door de 
| Comiuissie aangeduide leden van 
‘bel lesluurscomiteit, beloopt zes 
jJaar zeifs zoo hun mandaai bij de 
Coimmissie in lusschentijd ver- 
strijkt. 








Hel mandaatf van de helft onder 
hen. bij uitloling aangeduiïd, ver- 
strijkt om de drie Jaar. 


fet mandaat van den Voorzitter 
versirik  terzelfdertijd als zijn 
mandaat Bi] de  Conimissie. 
Hetzelfde geldt voor hef mandaat 
van den Secrelaris der Commissie. 


De Minister van Koloniëén stelt 
den duur van het mandaat van 
Zijnenu afgevaardigde vast. 


Het Besluurscomileit van het 
Inslituut der Nationale Parken van 
 Belgisch-Congo wordt samenge- 
.steld uit de personnaliteiten welke. 
op den dalum der bekendmaking 
van het decreel van 26 November 
1984, hel. Bestuurscomiteit van 
[hell Nationaal Alberi-Park uit- 
.maaklen. 








ART. 40. 


Hel Bestuurscomiteilt voert de 
beslissingen uit van de vergade- 
riigen der Commissie en heeft, bij 
ivolimacht. het algenieen en finan- 
leiecl beleid van het Instituut der 
Nalinnale Parken van Belgisch- 
Congo. binnen de perken vastge- 
steld bi] het decreel op de genoot- 
schappen ler dagteekening van 28 
December 888, namelijk : 








1°) et benoemt den Secretaris 
van het Besluurscomiteit, die door 
den Minister van Koloniën moet 
worden aanvaard, evenals de an- 
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nel, détermine leurs attributions dere leilen van het personeel; het 
ainsi que la durée et Iles conditions bepaalt hunne bevoegdheden eve- 
de leur engagement; il fixe entre :nals den duur en de voorwaarden 
autres les trailements el indemni-|van hunne aanwerving; het stelt, 
tés du Secrétaire du Comité de |onder anderen, de wedden en ver- 
Direction et du personnel. dirige,  goedingen vast van den Secretaris 
suspend, licencie ou révoque leivan hel Besluurscoimiteit en van 
Secrétaire du Comité de Direction lüel personeel, het besluurt den 
et les membres du personnel. Secrelaris van het Besluurscomi- 

| leit evenals de leden van he{ per- 
soneel, ontheft deze, dankt ze of 





zel ze af. 


20) Il soumet à l’approbation du 
Ministre des Colonies les décisions /keuring van den Minister van Ko- 
qui touchent aux intérêts de Ia Co-/lonién, de beslissingen welke de 
lonie ou du Ruanda-Urundi. ainsilinleresten aangaan, van de Kolo- 
que le bilan annuel, le compte de nie en van Ruanda-Urundi, eve- 
profits et perles et les prévisions/nais het Jaarlijkseh bilan, de 
budgétaires pour l’année suivante.!winst- en verliesrekening en de 

jbudgetaire voorziening van het 
volgend jaar. 


3°) Il attribue suivant les possi-! 8°) Ilet verleent, naar gelang de 
bilités financières, les subsides financieele mogelijkheden, de toe- 
pour la poursuite de recherches Jagen voor het doorvoeren van we- 
scientifiques dans les Parcs Na-|tenschappelijke navorschingen im 
tionaux du Congo Belge. | de Nationale Parken van Belgisch- 
Congo 
| 


2°) Het onderwerpl aan de goed- 





40) Il établit le rapport annuel 
ainsi que les précisions budgé- 
taires. Après avoir soumis à l'exa- 
men du Comité financier le bilan 
et le compte de profits et pertes. 
il soumel tous ces documents, 
pour approbalion, à la CGomnus- 
sion, en y ajoutant le rapport du 


ou 


Comité financier. 


4°) Het stelt het jJaarverslag op 
evenals de budgetaire voorzienin- 
gen, Na het bilan en de winst- en 
verliesrekening aan het onderzoek 
te hebben onderworpen van het 
Financieel Comileil, onderwerpt 
het al deze documenten, voor 
goedkeuring, aan de Comimissie en 
voegt er het verslag van het Fi- 
nancieel Comiteit bij. 

. 
9°) Hel kan jederen persoon, hi] 
sonne, membre ou non de la Com-|weze al dan niet id van de Com- 
mission, d'une mission EE missie, belasien met eene inspec- 
tion dans les terriloires gGrés par | tiezending in de door de instelling 
l'institution, et l'investlir pendant bestuurde grondgebieïden en hem, 
ces inspections de pouvoirs spé- gedurende deze inspeclie-zendin- 
ciaux moyennant approbalion par gen, bijzondere machten toeken- 
la Comission. nen mits goedkeuring van wege de 
Commissie. 


0°) Il peut charger loute per. 








1 


ART. 11. | ART. 11. 
| | 
En cas d'urgence, et s'il est im | In geval van dringendheid en, 
possible de réunir le Comité deizoo het onmogelijk is het Be- 
Direction, le Président se substi- |stuurscomiteit te vergaderen, 
tue à celui-ci et prend toutes dé- treedl de Voorzitier in de plaats 
cisions nécessaires. Il en informe van dit en treft hij alle noodige 
les membres du Comité lors de la! beslissingen. Hij brengt de leden 
séance suivante et porte d'office à| van het Comiteit hiervan op de 
l’ordre du jour l'approbation delhoogle bij] de eerstkomende zit- 
ces mesures. ting en brengt, ambtshalve, de 
goedkeuring van deze maatregelen 
op de dagorde. 


ART, 12. ART. 12, 


Le Comité de Direction choisit! Het Besltuurscomiteit kiest on- 
parmi ses membres un Vice-Prési- der zijne leden eenen Ondervoor- 
dent, qui remplace le Président en/|zitter, die den Voorzitler vervangt 
cas d'absence ou d'empêchement|in geval van afwezigherd of van 
de celuïr-ci. belet van dezen. 


Le Comité de Direction se réunit! Het Bestuurscomiteit vergadert 
au moins une fois par trimestre ten minste één maal per trimester 
sur convocation signée par le Pré- bij oproeping onderteekend door 
sident ou par le Vice-Président ou den Voorzitter of den Ondervoor- 
à leur défaut, par le Secrétaire du|zitter of, bij hunne ontstentenis, 
Comité de Direction. door den Secretaris van het Be- 

stuurscomitelt. 





L'ordre du jour de la séance est! De dagorde der zitting wordt bi] 


joint à la convocation. de oproeping gevoegd. 
ART. 13. ART. 13. 
Les décisions du Comité de Di-| De beslissingen van het Be- 


rection sont prises à la majorité  stuurscomiteit worden genomen 

des membres présents; en cas!bij meerderheid der stemmen van 

d'égalité des voix, la voix du Pré-!de aanwezige leden, zoo de stem- 

sident est prépondérante. men staken, is de siem van den 
Voorzitter beslissend. 


ART. 14. ART. 14. 


Pour l'examen des questions! Voor het onderzoek van de bij- 
particulières, le Comité de Direc- zondere vraagstukken gebruikt het 
tion use des moyens d’information Bestuurscomiteit de toelichtings- 
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qui lui semblent utiles; il peut mrddelen welke het zou nuttig 
notamment recourir à la collabo- oordeelen; het kan namelijk be- 
ralion de personnes possédant roep doen op de medewerking van 
dans ces questions des connais- | personen die van deze vraagstuk- 
sences spéciales, les charger de!ken eene bijzondere Kkennis heb- 
lui faire rapport et les appeler à ben, het kan deze gelasten een 





délibérer en commun avec lui. verslag in te dienen en ze oproe- 
pen om in gemeen overleg te be- 
raadslagen. 
ART. 19. ART. 15. 


Tous les dossiers sont tenus à la! Alle bundels worden, in den ze- 
disposition des membres du Co-!tel van het [nstituut, ter beschik- 
mité de Direction au siège de|king gehouden der leden van het 


l'Institut. Bestuurcomiteit. 
III. — Du Secrétaire du Comité III. —— Over den Secretaris van het 
de Direction. Bestuurscomiteit. 
ART. 16. ART. 16. 


Le Secrétaire du Gomité de Di-' De Secretaris van het Bestuurs- 
rection assume la gestion journa- comiteit neemt het dagelijksch 
lière de l’Institut ainsi que l’exé- | beleid waar van het Instituut eve- 
cution des décisions du Comité de | nals van de uitvoering der door het 
Direction et de la Gommission. Bestuurscomiteit en de GCommissie 

getroffen beslissingen. 





Il assume la direction des autres) Hij neemt op zich het bestuur 
membres du personnel des servi-|der andere leden van het perso- 
ces métropolitains. neel, in de diensten van het Moe- 

derland. 


Il assiste, avec voix consultative,| Hij woont, met raadgevende 
aux séances du Comité de Direc-|stem, de vergaderingen bij van 


tion. | het Bestuurscomiteit, 
VI. — Du Comité financier. IV. —— Over het Financicel Comiteit. 
ART. 17. ART. 17. 


Le Comité financier, composé| Een uit drie personen besiaan- 
de trois personnes, est nommé par de Financieel Comiteit wordt door 
le Roi pour une période de six ans. den Koning voor eenen duur van 
zes jaar benoemd. 





| 
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Les mandats de ses membres: Het mandaal zijner leden is her_ 
sont renouvelables. ‘nieuwbaar. 

Le Comité financier surveille la! Hel Financieel Comiteit houdt 
gestion de tous fonds appartenant 'toezicht over het beleid van alle 
à l'Institut el exerce à l'égard de  fondsen welke Lot het instituut 
celte gestion, Îles fonctions de behooren en oefent ten opzichte 
Commissaire aux comptes. van dit beleid de ambtsbediening 
uit van Commussaris bij de reke- 
ningen. 


I] remet annuellement, au Co-} Het maakt, jaarlijks, aan het 
imité de Direction : Besluurscoimileit over 





1°) un rapport sur l'emploi et le] 1°) een verslag over het gebruik 
placement des fonds; en de belegging der gelden; 


2°) un rapport sur le contrôle de| 2°) een verslag over de controle 
la comptabilité, des recelles el'van de rekenplichtigheid, van de 
dépenses de l'Institut. lontvangsien en uitgaven van het 
| Instituut. 


Font partie du Gomité financier} Maken deel uil van hel Finan- 
de linstilut des Parcs Nalionaux!cieel Comiteit bij het Instituut der 
du Congo Belge, les personnalités Nationale Parken van Belgisch- 
composant le Comité financier du Congo, de personen die het Finan- 
Parc National Albert à la date de cieel Comiteit van hel Nationaal 
la publication du décret du 26 no- | Albert Park uitmaakten op den da- 
vernbre 193%. Leur mandat prend tum der bekendinakinz vau het 
cours à la date de la mise en vi- op 26 November 1934 gedaglee- 
gueur du présent arrêté royal. Ikend decreel. Hun mandaal begint 

| Le loopen vanaf de dagteekening 
van Ref van xracat worden van dit 
tKoninklijk besluit. 





V. — Weïtenschappelishe 2endingen en! V. Wet:enschappelijke zendieger en 
toérisme. 


ART. 18. | ART. IN. 


Les défenses prévues aux arli-} De bij arlikelen 7, $S en 9 uit 
cles 7, 8 et 9 du décret du 26 no- !hel decreet van 26 November 1934 
ventbre 193% pouvent être levées | voorziene verboïsbepalingen kun- 
au profit de personnes déterminées | nen worden mwpge'ieven en sunste 
par l'Institut et notamment dans von door het Instituut bepaalde 
les cas ci-dessous et sur décision lpersonen en namelïk in de geval- 
du Comité de Direclion : Jen hierna en op beslissing van het 
 Besluurseuinileit 
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40) Lorsque, à l’occasion de tra-1 1°) Wanneer, fer gelegenheid 
vaux cl recherches scientifiques, il: van welenschappeliike werken en 
s'agit de prélever des matériaux  opzoek'ngen, het er om gaal slu- 
d'étude (animaux, végélaux, miné-|  diematerieel (dieren,  planten, 
raux). de faire des fouilles, ter-/delfstoffen) Le vergaderen, op- 
rassemenis. sondages et [ous au-|gravingen, Re de boringen 
tres {ravaux de nalure à modifier | en alle andere werken te onderne- 
l'aspect du terrain ou de la végé- | men welke van aard zijn het uit- 
tation: zZich{ van hel terrein of van den 

plantengroel {Le wijzigen. 


2 — mn 


2°) Jorsque, dans un but de con-} 2°) Wanneer het onontheerlijk 
servalion ‘des espèces animales ou!blijkt, om «dieren-of plantensoor- 
végétales. il est indispensable: | ten fe bewaren, dat de overdreven 
d’enraver la mulliplicalion exces- non udiae van zekere on- 
sive de certaines d'enire elles ou! der lien dient te keer gegaan of 
d'intervenir de {oute autre ma- dat op weike andere wijze 00k 
nière; dient ingegrepen. 


30) lorsque, pour l'étude des! 8°) Wanneer het, om de wijze 
mœurs des animaux. il est néces- van leven der dieren te bestudee- 
saire de les approcher, de les ren noodig is deze le naïleren, le 
déranger. de les photographier, de storen, te fotografeeren, te strik- 
les capiurer ou de les tuer; ‘Ken of te dooden; 

4°) pour assurer les conditions 40) om de beslaansvoorwaarden 
d'exisieuce des pygmées nomades fe verzekeren van de zwervende 
qui occupent les forêls des Parcs prgmeën die de bosschen der Na- 
Nationaux. ionale Parken bewonen. 


ART. 19. ART. 49. 


Lorsque le Comilé de Direction! Wanneer hel Bestuurscomiteit 
jugera nécessaire d'exI2er un Cau- za] noodig achlen eenen borg te 
tionnement conformément à L'ar-|eis@hen overeenkoimsiig arlikel 9 
ticle 9 du décrel du 26 novembreluit het decreet van 26 November 
1934. ce cautionnement ne sera! 1934, zal deze borg niel meer be- 
pas supérieur à 29.000 francs par loopen dan 25.000 fr, per por- 
personne. fl pourra être exigé PA MN Hij zal Kkunnen geëischt 
personnes autorisées à circuler et| worden van de personen die de 
à di dans les régions non|toelating verkregen de voor het 


ken te doorkruisen en in deze te 
|verblijven fenware deze personen 
ivoldoenden waarborg van solva- 
biliteit opleveren. 


ces personnes offrent tes garan- 
ties suffisantes de solvabilité. 





Les {axes de séjour et de nn De taksen voor verblijf en ver- 
lation ne pourront être supérieu- keer zullen niet meer mogen pe- 


— 956 — 


res à deux cents francs par per- 


sonne, par Jour ou fraction de 
jour, dans les régions ouvertes au 
tourisme, à trois cents francs par 


personne, par jour ou fraction de 
jour, dans les régions non ouvertes 
au tourisme. 

Pour prononcer la confiscation 
du cautionnement, le Comité de 
Direction tiendra eompte de l'in- 
tention des personnes qui n’ont 
pas observé les conditions mises à 
l'autorisation et de l'importance 
des dégâts occasionnés par la vio- 
lation des conditions, 


VI. —_ Comités locaux. 


ART. 20. 


La Commission peut être assis- 


tée, dans la Colonie et à l’étran- 


ger, par des Gomités locaux dont 
la tâche principale consiste à sus- 
citer ef à entretenir la collabora- 


à l'institution et à établir des rap- 
ports entre celle-ci et les organis- 
mes d’un caractère analogue. 


Les Comités locaux se compo- 
sent d'un Président nommé par la 
Commission et d'au moins quatre 
membres, 


Le Président constitue le Comité 
local en proposant à l’agréation du 
Comité de Direction au moins qua- 
tre membres choisis parmi les 
personnalités portant intérêt à 
l'institution. Dans la suite peuvent 
devenir membres toutes person- 
nalités proposées par le Comité 
IGcal et agréées par le Comité de 
Direction. 




















loopen dan tweehonderd frank per 
persoon, per dag af dagbreuk, in 
de voor het toesrisime opengestelde 
persoen, per dag of dagbreuk, in 
persoon, per dag af dagbreuk, in 
de Lot het loesrisme niet openge- 
stelde streken. 

Ou de verbeurdverklaring van 
den waarborg uit te spreken. zal 
het  Bestuurscomileit rekening 
houden met het inzicht van de 
personen welke de voor de toela- 
ing opgelegde voorwaarden niet 
hebben nageleefd en met de be- 
langrijkheid der schade welke zi] 
hebben berokkend met deze voor- 
waarden le overtreden. 


VI. -— Plaaiselijke comiteiten. 


ART. 20). 


De Commissie kan, in de Kolonie 
en in den vreemde, worden bijge- 
staan door plaatselijke comileilen 
wier bijzondersie taak bestaat in 


het aanwakkeren en onderhouden 
tion de personnalités s'intéressant, 


der medewerking van personali- 
teiten die belang stellen in de in- 
stelling en in bet aanknoopen van 
betrekkingen {usschen deze en de 
organismen met soortgelijk Kka- 
rakler. 


De plaaltselijke comiteilen zijn 
samengesteld uit eenen door de 
Commissie benoemden Voorzitter 
en uit ten minste vier leden. 


De Voorzitter slelt het plaatse- 
lijk Comiteit in met aan het Be- 
stuurscomitett ten minsle 4 deden, 
ler aanvaarding, voor de stellen 
welke werden gekozen onder de 
personaliteiten die in de instelling 
belang stellen. In het vervolg kun- 
nen alle personaliteiten lid worden 


die door het plaatselijk Gomiteit 


voorgesteld en door het Bestuurs- 
comiteit aanvaard werden. 
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Le Comité local arrête son rè- 
glement d'ordre intérieur qu'il 
soumet à l'approbation du Comité 
de Direction. 


Il nomme un vice-président et 
communique cette nomination au 
Comité de Direction de l'Institut 
des Parcs Nationaux du Congo 
Belge. 


Le texte des propositions et sug- 
gestions du Comité local est adon- 
té à la majorité des membres preé- 
sents aux assemblées de ce comité; 
la voix du président est prépondé- 
rante. Elles sont transmises pour 
examen au Comité ide Direction de 
l’Institut, ainsi que les procès-ver- 
baux des séances du Comité Iocal. 


VII. 





Membres correspondants ou 
assOCtés. 


ART. 21. 


La Commission peut désigner en 


qualité de membres correspon- 
dants des personnes de nalionaliié 
belge, résidant ou ayant résidé au 
Congo Belge, qui ont aidé à pro- 
mouvoir les objets fondamentaux 
de l'Institut. 


Les membres correspondants 
s engagent à faire tout ce qui esl 
en leur pouvoir en vue de protéger 
toutes les formes de Îa vie sau- 
vage. Ils réuniront des ren+:eigne- 
ments sur la faune et la fiore du 


Congo Belge et les communique- 


ront à l'Institut. [Is signaleront aux 
autorités des Parcs 
toutes atteintes aux lois, décrets et 


Nalionaux. 


Het plaatselijk CGomiteit slelt 
zijn reglement van inwendige 
_orde vast dat he! aan he! Besluurs- 
icomiteit ter goedkeuring onder- 
werplt. 


Het benoemt eenen ondervoor- 
zZitler en deelt deze benoeming 
mede aan het bestuurscomiteilt van 
het Instituut der Nationale Parken 
van Belgiseh-Congo. 





De tekst der voorstellen en sug- 
gesties van het plaatselijk Comi- 
teit wordt aangenomen met de 
meerderheid der stemmen van de 
op de vergaderingen van «il Co- 
miteil aanwezige leden; de stem 
van den Voorzitier is beslissend. 
74], worden, eévenals de processen- 
verbaal der zitlingen van het 
 Plaatselijk Comiteit aan het Be- 








 stuurscomiteit, voor onderzoek, 
 onderworpen. 
VIII. _ Buitengewone of geassocieerde 
leden. 
ART. 21. 


De Commissie kan, als builtenge- 
wone leden, die personen aandui- 
den die van Belgische nationaliteit 
Zijn, in Belgisch-Congo verblijven 
|of hebben verbleven en er toe bij- 
gedragen Hhebben het kapitale 
doeleinde van het Instituut te be- 
| vorderen. 








De buitengewone leden verbin- 
den zich alles te doen wat zij bi] 
machle zijn om al de vormen van 
het wilde leven le beschermen. 
Zi zullen toelichtingen vergade- 
ren over de fauna en flora van 
3elgisch-Congo. en deze aan bet 
Instituut mededeelen. Zij zullen 
aan de overheden der Nationale 
Parken alle inbreuken op de wet- 


l 
1 
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arrêleés relatifs à la protection, qui ten. decrelen en besluilen betref- 
viendraient à leur connaissance. ‘fende de berscherming melden 
[welke zij te kennen krijgen. 

La qualité de membre corres-| De hoedanigheid van buitenge- 
pondant n'implique pas de devoirs Wwoon Hd brengl gcenc geldelijke 
pécuniaires: elle peut èlre retirée | verplichtingen miel zZich, zij kan 


par la Commission. door de Gomissie worden terug- 
getrokken. 


La Commission peut désigner en! De Commissie kan, in hoedanig- 
qualité de membres associés des/heid van geassocicerd lid, perso- 
personnes de nationalité belge ou nen benoemen van Belgische of 
étrangère ou toute association |vreemde nalionaliteit of alle in 
belge ou étrangère jouissant de la! Belgié verblijvende Belgische of 
personnalité eivile. résidant envreemde genoolschap welke de 
Belgique, au Congo Belge ou à l'é- | burgerlijke rechtspersoonlijkheid 
tranger, qui ont aidé à promouvoir |bezil en die er {oe bijgedragen 
les activilés de l'institution par des|hebben de bedrijvigheid der in- 
contribulions importantes en ar-|stelling te bevorderen door belan- 
gent ou en malure, ou qui se sont|grijke bijdragen in geld of in na- 
signalées par des services rendus à | tura of die zich deden uitschijnen 
la cause de la protection de: la na- |door diensten bewezen aan de zaak 





ture. van bescherming der natuur. 
Un réglement arrêté par la Gon:-} Een door de Commissie vasige- 





mission fixe les conditions d'ad-;sicid reglement bepaalt de voor- 
mission des membres correspon- |waarden in dewelke buitengewo- 
dants ou associés ef détermine les ne of geassocieerde leden worden 
avantages qui leur seront éventu-!|aangencimen en stleit de voordeelen 
element accordés du fai( de leur | vast welke bhun gebeurliik dank Zi] 
collaboration, hunne medewerking, zullen wor- 


den loegekend. 


ALU, ART. 22. 





Notre Minislre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
{ 


charge de l'exécution du présent belast mel hel uitvoerinre ven Roi: 
arrêté. ctexenwoordig besluit. 


Donné à Bruxelles. le 9 juillet Gegeven Le Brussel, den 92 Juli 
1936. 1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Personnalité civile. — Etablisse= Burgerlijke rechtspersoonlijkheid. 


ment d'utilité publique. | — Instetling van openbaar nut. 


« Fonds £ocial de la Cadulac » « Fonds Social de ia Cadulac ». 


LEOPOLD TIT, Ror pes BELGESs, LEOPOLD IIT, KonING DER BELGEN, 





,|! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. |tLoekomenden, Hi. 


À fous, présents el à venir, 





Vu le décret du 19 juillet 19261 Gezien het decreet van 19 Juli 
sur les établissements d'utilité pu- 1926 op de instellingen van open- 
blique ; | baar nut; 


_— 


Vu l’expédilion certifiée confor- Gezien de echl gewaarmerkte 
me de l'acte authentique reçu par expedilie van het oorspronkelijk 
Me N. Welter, notaire, à Léopold- akt, verleden door Meester N. Weï- 
ville, le 5 avril 1935, suivant le- Ler, nolaris Le Leopoldville, den 5 
quel acte l'association sans but: April 1935, waarbij welk akt de 
lucralif : « Gentres agronomiques, Vereeniging zonder winsthejag 
de J'Université de Louvain au/< Centres Agronomiques de lUni- 
Congo (Cadulac) », représentée! versilé de Louvain au Congo (Ga- 
par son fondé de pouvoirs, M.|dulac) », verlegenwoordigd door 
Louis De Wilde, ingénieur-agro- | zijn gevolmachtüigden M. Louis De 
noie, déclare fonder au Congo un Wilde. landbouwkundig ingenieur, 
élablissement d'utilité publique elleene imstelling van cpenbaar nut 
y affecter une somme de 45.0060!in Gongo verklaart Le slichten en 
francs; er een bedrag van +45.000 frank 

voor te bestemimen: 


Vu les slaluts de cet élablisse- xezien de slandregelen dezer 
ment d'utililé publique, en dat: )instelling van openbaar nut (ler 
du 11 mai 1936. présentés par|dagteekening van {1 Mei 1936, 
l’associalion fondatrice: door de stichiende vereeniging 

voorgedragen: 


Sur la proposilion de Notre wi Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies; ne van Koloniën; 


re 
T 
1 
pan” 
ee 
> 
er 
+ + 
Cond © 


Nous avons arrêté et arrètons Wii hebben Dbeslolen 


besluilen : 
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ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 


| 
| 

La création de l'élablissement| De oprichting der instelling van 
d'utilité publique dénommé «Fonds !openbaar nul « Fonds Social de la 
Social de Ia Cadulac », est approu-|Cadulac » genaamd, is goedge- 
vée. keurd. 


ART. 2. ART. 2. 
, : | , | 
Les statuts de cef établissement, De standregelen dezer instelling 
d'utilité publique, annexés au pré-|van openbaar nut, aan het tegen- 
sent arrêté, sont approuvés, woordig besluit gehecht, zin 
goedgekeurd. 


ART. 9. ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent 'belast met de uitvoering van dit 
arrêté. besluit. 


Donné à Bruxelles, le 7 juillet! Gegeven te Brussel, den 7* Juli 
1936. 1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Fonds Social de la Cadulac Fonds Social de la Sad: ac. 


Statuts. Statuten. 


Objet et siège. Doel en zetel. 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
L'établissement d'utilité publi- De instelling van openbaar nut 
que dénommé « Fonds Social de la genaamd « Fonds Social de la Ca- 
Cadulac », a pour objet. à l'exclu- dulac >» heeft voor doel, met uit- 
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sion Ccomplèle de la pourautfe «le 
tout gain matériel, laiélioration 
de la situalion de Findigens an 
Congo belge, par lenseignement 
agricole el par toutes inilfabives 
favorisant Ja cullure e. ?éievare, 


ART. 2. 


“ . re Te et FE A 1* à " r . 3 
Le siège soeial est elabii à Léc-! 


poidviie (Province de Léopoldvil- 
le) ; un siège admin! 
bli à Louvain. 


eh 
int pif EE 5! 
id url Ve. UE 


Administration. 


ART. 9. 


Le Fonds social ue Ia Cadulac 
est adminislré par un conseil d'ad- 
minisiration composé de  srpl 
membres «ont le mandat est ilii- 


par la Cadulac. 


Deux des administrateurs au 
moins, doivent résider effective 
ment au Congo. 


LA 


ART. æÆ, 


Le mandat 
est gratui. 


des adininisitraleurs 


ART. D 
En cas de vacance d'un siège 
d'administrateur, 11 cs! procédé 


dans les trois mois au plus tari 
par la Cadulac. à la nomination 
d’un nouveau titulaire. 


ve pal Leopoldvilie ;: 








sJuiting van elk maleriee] winst- 
bejag, de verbelering van den 
toesland van den inlander in Bel- 
giseh-Congo door het landbouw- 
onderwijs en door alle imiddelen 
_strekkende (ol het bevoordeelen 
Van ‘den ïaiiouw en de vee- 


Kiveek. 


*) 


Î 

ART. 
| 

| De magtsechanpolike zelel is ge. 
vesligd te Ecopoidvilla {Provincie 
| een besfuurs- 
ze lel is gevosligt te Leuven. 


| Échee) 
| 
| 

» 
ART. à 


Hel Foniis social de la Cadulac 
is beheerd door een raad van ze- 
ven behecrders. benocemd voor een 


Onbepaaïden termijn, Zi worden 
mité ct qui sont nommés et démis 


| 
| siagen. 


| 


| Ten minsie twee van de behecr- 


door ‘de Cadulac bencemd en ont- 


ders moelen werkelijk 
verblijven. 


in Congo 


ART, +. 


Jef mmandaal der bcehcerders 
gecfl geen recht op vergocding, 


ART. 9 


In geval van openstaan van cen 
plaals van beheerder, wordt door 
de Cadulac overgegaan lot de be- 
noeming van een nieuwen titula- 


iris, en dit binnen de Amie maand 


van af den dag der vacatuur. 
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ART. 6. 


Le conseil d'adininisiration peul 


accorder des indemnilés à un ou 
à des inandaluires en Afrique. 


chargés de fonclions ou nissions 


spéciales, 


ART .t . 


Le conseil d'adininistration a les! 


ART. 6. 


De beheerrad mag een vergoe- 


 ding loekennen aan een of aan de 


Î 


| 
| 
| 
| 
| 
} 
| 


 zaakgclastigden-in Afrika aan wien 
aiblen of bijzoudere zendingen 
zijn opgedragen. 





| 
ART. 7. 


De beheerraad is mel de meest 


pouvoirs les plus étendus pour la: uilgebreide macht bekleed voor 
gestion des affaires de l’établisse- ‘het beheer der zaken van de in- 


nolaimiment sur 
nsaclions el com- 


ment; 1i slalue 
tous trailes, tra 


LC 


promis; sur ous baux et Jocalions: 
sur {ous placements de fonds, re-. 
lous em- 


‘cetles de revenus : sur 
_ prunt(s dont il régle les conditions; 
sur l’acceptation de toutes hypo- 
thèques, avec ou sans clause de 
voie parée el de toutes aulres ga- 
ranties, ainsi que sur les désisie- 
ments d'hypothèques; sur laban- 
don ‘de tous droits réels ou per- 
sonnels; sur les mainlevées, avant 
ou après paiement, de toutes ins- 
criptions de privilège ou d’hypo- 
thèque, transcriptions, saisies 0p- 
positions ou autres empêchements, 
sur toutes actions Judiciaires, tant 
en demandant qu’en défendant ; 
sur toutes nominations d’em- 
ployés et leurs émoluments el 
moyennant une autorisation spé- 
ciale du Gouverneur Général, sur 
l'acquisition, l’aliénation, et l’é- 
change de tous droits de propriété 
ou d’emphytéose sur tous immeu- 
bles, ainsi que sur toutes accep- 
tations de dons et legs. 


ART. 8. 


Le conseil d'administration dé- 


; 
1 
+ 


stelling: hij beraadslaagti nameliik 
over alle verdragen, overeenkom- 
sien en wederzijdsche verbintenis- 
sen; over alle pachlen, huren en 
verhuring; over alle geldbeleggin- 
gen, inkomsten, ontvangsten; over 
alle ontleeningen, waarvan hij de 
voorwaarden regelt; over de aan- 
neming van alle hypotheken, met 
of zonder beding van dadelijke 
uitwinning en van alle andere 
.waarborgen, alsmede over alle 
 verzakingen aan hypotheek; over 
den afstand van alle zakelijke of 
persoonlijke rechien, over de 
Hhandlichtingen toe te stemmen 
voor of na de betaling van alle 
voorrecht - of hypotheekinschri]- 
vingen, Overschrijvingen, beslag- 
nemingen, verzetten of andere be- 
letsels; over alle rechtsgedingen 
zoowel bij eisch als bij verweer ; 
over alle benoemingen van be- 
dienden en hun bezoldigingen en 
niits een bijzondere machtiging 
van den Gouverneur Generaal over 
den aankoop, den verkoop en de 
ruiling van eigendoms of erf- 
pachisrechten op alle onroerende 
goederen, alsmede over alle aan- 
vaardingen van giften en legaten. 


ART. 8. 





De beheerraad benoemt onder 
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signe pari ses Ménbôes, Un Pré 

sident et un vice-présideni. En. 
cas d'empêchement du président, 
le vice-président exerce loules les! 
fonctions de la présidence. 








ART. 9. 


Les résolutions du Conseil sont 





prises à la majorité des voix des 
membres présents ou représentés. 
En cas de partage, la voix du pré- 
sident ou celle de son remplacant, 
est prépondérante. 
Budget et comptes. 
ART. 10. 


La Cadulac, association sans but 
lucratif, déclare affecter à léla- 
blissement « Fonds Social de la: 
Cadulac » une première somme de: 





45.000 francs, à la date du 5 avril 
1935. 


Les autres ressources du Fonds 
seront constituées par les revenus 
de son capital, par les subsides et 
_ par des libéralités. 


ART: 11: 


Le conseil dresse chaque année 
le budget des recelles et des dé- 


penses du Fonds. ainsi que Îles 
comptes de l'exercice écoulé. 
L'exercice financier commence 


le 1* janvier et finit le 31 décem- 
bre de l'année suivante. 





(br (ll een 
Ghudervoorzit- 
vali VOOr- 


15. 


zijn leden een voorzil 
onudervoorzitter, De 

(er bekieedl het ambt 
ziller in geval deze belet 


ART. 9. 


De beslissingen van den beheer- 
raad worden genomen bij meer- 
derheid van slemimen der aanwe- 
zige of vertegenwoordigde leden. 
In geval van gelijkheid van stem- 
men is deze van den voorzilter of 
zijn plaatsvervanger. van beslis- 

sende kracht. 


Begrookng en rekeningen. 


ART. 10. 


De Cadulac, verceniging zonder 
winsigevend doel. verklaart aan de 
instelling « Fonds Social de 1e. 
Cadulac » een eerste som van 
45.000 frank over te dragen op den 
o April 1935. 


De andere inkomsten van het 
Fonds zullen MON ADNen. van de 
renten van zijh #apilaal, van {oe- 


lagen en giflen. 


ART. 11. 


feder jJaar maakt de beheerraad 
«le  - op van ide ontvang_ 
sien en betlalingen van het Fonds, 
alsook de rekeningen van het 
voorgaand dienstjaar. 


Het financieel dienstijaar neemt 
aanvang den Isten Januari en loopt 


‘ten eimde den 31 December van 


het volgende jaar. 
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Le premier exercice du Fonds 
social de la Gadulac prendra fin le 
31 décembre 1936. 


ART. 12. 


Les ressources du Fonds seront 


exclusivement affeciées aux dé:- 


penses d'ordre humanitaire 


jet de l'institution. fel que le spé- 
cifie l'article 4 des présents sta- 
tuts. 


Représentahon vis-à-vis des hers. 


ART. 13. 


Les aclions judiciaires, tant en 
demandant qu’en défendant, sont 
suivies, au nom de l’établissement, 
poursuites ef diligences du prési- 
dent du Conseil | 


ART. 14. 


Les actes qui engagent l’établis- 
sement sont signés soit par deux 
membres du Cconsei] d’administra- 
tion, sans qu'ils aient à justifier 
vis-à-vis des tiers, d’une délibéra- 
tion préalable du conseil d’admï- 
nistration, soit en vertu d’une dé- 
légation spéciale du conseil. 


La correspondance courante. les 
actes de gestion journalière, Jes 
quittances et décharges envers 
l'administration des chemins de 
fer, postes et télégraphes, pour- 
ront ne porter que la signature de 
l'administrateur ou de l’agent de- 
légué à cet effet par le conseil 
d'administration. 


et. 
éducatif en concordance avee l’ob-! 





2 qq qq em 


Het eerste dienstjaar van het 
Fonds social de la Cadulac lonpl 
ten einde den 831 December 1936. 


Le 


ART. 


De inkomsten van het Fonds 
zullen  uilsluitelijk  aangewen:l 
worden tot menschlievende en 
opvoedende doeleinden, in over- 
eenstemming met het doel der 
instelling zooals dit aangeduid is 
bij artikel À van deze statuten. 


Vertegenwoordiging tegenover derden. 


ART. 13. 


De rechtsgedingen, zoowel bi] 
eisch als bij verweer, geschieden 
ir. Naam van 'de instelling, ter ver- 
volging en naarstigheid vaa den 
voorzitter van den Raad. 


ART. 14. 


De akten die de instelling ver- 
binden moeten onderteekend wor- 
den het zij door twee leden van 
den beheerraad, die tegenover 
derden van geen enkele vooraf- 
gaande beraadslaging van den be- 
heerraad hoeven te doen blijken, 
het zij ingevolge eener bijzondere 
opdracht van den raad. 


De gewone briefwisseling, de 
akten van dagelijksch beheer, de 
kwijtschriften en ontlastingen te- 
genover het beheer van spoorwe- 
gen, posterijen en telegrafen, wor- 
den geldig onderteekend door den 
beheerder of den agent daartoe 
door den beheerraad afgevaardigd. 


EC 'ROS 
ET | 
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Modifications aux statuts. 


ART. 15. 


Les staluts du Fonds social de la 
Cadulac peuvent être modifiés par 
le conseil d’administraion, Nulle 
modification n’est acquise si elle 
na pas fait l’objet de deux délibé- 
rations dont la seconde confirme 
la première, à trois mois d’inter- 
valle. 


Nul changement ne sera adopté 
s’il ne réunit au moins les deux 
tiers des voix présentes ou repré- 
sentées. 


ART. 16. 


Toutes les modifications aux sta- 
tuts sont soumises à l'approbation 
du Roi et à l'application de l’arti- 
cle 5 du décret du 19 juillet 1926. 


ART. 17. 


En cas de dissolution du Fonds, 
pour quelque cause que ce soit, 
tout son actif sera attribué à la 
Cadulac, qui en disposera confor- 
mément à l’article 12 des présents 
statuts. 


ART. 18. 


Sont nommés pour la première 
fois membres du conseil d’admi- 
nistration : 


Wijzigingen aan de statuten. 


ART. 15. 


De stalulen van het Fonds social 
de la Cadulac mogen gewijzigd 
door den beheerraad, Geen enkele 
wijziging wordt aangenomen in- 
dien deze niet het voorwerp van 
twee beraadslagingen uitmaakte, 
waarvan de iweede de bevestiging 
is van de eerste, en dit met een 
tHijdruimte van drie maand. 


Geen enkele wijziging za] aan- 
gebracht worden indien zij niet 
aangenomen wordt door ten min- 
ste de twee derden van de aan- 
wezige of vertegenwoordigde le- 
den. 


ART. 16. 


leder wijziging aan de statuten. 
wordt aan de goedkeuring van den 
Koning onderworpen, alsook aan 
de toepassing van artikel 5 van het 
decreet van 19 Juli 1926. 


ART. A7. 


In geval van onthinding, welke 
de oorzaak ook weze, wordt het 
onverdeeld actief der instelling 
overgedragen aan de Cadulac, die 
er zal over beschikken overeen- 
komstig artikel 12 van deze sta- 
tuten. 


ART. 18. 


Zijn voor de eerste maal be- 


!noemd als leden van den beheer- 


raad : 
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M. Antoine, Viclorien, 
scur à l'Université de Louvain. 


micilié, 176, Chaussée de Wave. 


Héverlé. 


M. De Wilde, Louis, 
agronome, domicilié à Kisantu. 
Congo. | 


M, Maisin, Jean, professeur 


111, avenue des Alliés, Louvain. 


M. Malengreau, Fernand, pro- 
fesseur à l’Université de Louvalu, 
domicilié, ?, rue Juste-Lipse, Lou- 
vain. 


M. Mols, Joseph, religieux, p'é- 
tre domicilié à Kalina, Léopollt- 
ville, Congo. 


M. Robyns, Walter, professeur à 
l'Université de Louvain, domici- 
lié 56, rue des Joyeuses Entrées, 
Louvain. 


M. Van den Evnde, Félix, reli- 
gieux, professeur à l’Université 
Coloniale d'Anvers, domicilié Sco- 
lasticat des Pères Blancs, Héverlé. 
Terbanck. 


Tous de nationalité belge. 


Vu et approuvé pour êlre annexé 
à Notre Arrêlé du:7 juillet 1936. 


profes- 


ingénieur | 


d | 
Le 
l'Université de Louvain, domicilié: 


M. Anloine, Victorien, professor 
aan de. Universileit Le Leuven, 
woncnde 176, Waversche Dbaan, 
| Ileverlee. 


| 

M. De Wide, Louis. mgenieur 
agronoem, wonende fe  Kisantu, 
pe. | 
Kongo. 


M. Maisin. Jean, pofessor aan de 
Universileit {e Leuven, wonende 
1il, Bondgenocotenlaan., Leuven. 


M. Malengreau, Fernand, profes- 
sor aan de Universiteil te Leuven, 
wonende 2 Justus-Lipsiusstraat, 
Leuven. 


M. Mols. Joseph, 
priester. wonende. 
poldville, Kongo. 


M. Robyns, Waller, professor 
aan de Universiteit te Leuven, 
wonende 56, Dlijde Inkomststraat, 
Leuven. 





Kloosteriing, 
Kalina, Leo 


M. Van den Evnde. Felix, kloo- 
sterling. professor aan de Kolo- 
\niale UÜniversiteit te Antwerpen, 
wonende Scolasticaat der Witte 
|Paters Heverlee, Terbanck. 


Allen van belgischen nationali- 
| teié. 


Gezien en goedgekeurd behoord 
|bij Ons besluit van 7 Juii 1936. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Kolomën, 


E. RUBBENS. 
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Comité Exécutif de la Croix-Rouge | Uitvoerend Comiteit van het Rood 


Nomination. 





du Congo. 


LEOPOLD Ill. Ror pes BELGES, 


A jious el à venir, 


SALUT. 


présents 


Vu l'art. 3 de l'arrêté royal du 
14 mai 1926, relatif à la forma- 
tion de la Croix-Rouge du Congo; 


Vu la présentation du Conseil 
Général de la Groix-Rouge de Bel- 
gique; 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons :. 


ARTICLE PREMIER. 


Madame Fester, née Alice Good, 
de Cappellen, est nommée Mem- 


bre du Comité Exécutif de lalhet uitvoerend Comiteit 


Croix-Rouge du Congo. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 


Kruis in Congo. — Benoeming. 


LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELCEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien arükel 8 uit koninkli] 
besluit van 14 Mei 1926 betrekke- 
bjk de inrichting van het Rood 
Kruis in Congo; 


den 
Rood 


Gezien de voordrach{t van 
Algemeen Raad van het 
Kruis in België; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 

ARTIKEL ÉÉN. 

Mevrouw Fester, geberen Alice 
Good, te Cappellen, is tot lid van 
van het 
Rood Kruis in Congo, benoemd. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën :is 


chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van het 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 9 juillet 
1936. 


tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 9 Juli 
1936. 


LEOPOLD. 


Par Île Roi : 


Le Ministre des Colonies : 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën : 


E. RUBBENS. 
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Paiement à l'Office Douanier Co- Betaling aan het Koïoniaal tolbu- 
lonial à Anvers, des droits de reau te Antwerpen der uitgaande 
sortie et de statistique sur Por, en statistiekrechten op het goud, 
lies produits aurifères, les dia-, de goudhoudende producten, de 
mants et les pierres précieuses. diamanten en de edelgesteenten. 


LEOBOLD TI, Ror pes BELcEs, LEOPOLD ITF, KoniNG DER BELGEN, 


Aan allen. tegenwoordigen en 
tockomenden, Haut. 


A tous, présents et à venir. 
SALUT. 


Vu l'article 5 de la loi budgé-} Gezien artkel 3 wit de begroo- 
taire du 29 novembre 4919 créant, |tingswet van 20 November 1949, 
à Anvers, l'Office douanier Colo-!waarbij, {e Antwerpen, de Kolo- 
nial ; Iniale Toldienxt \vordt gesticht: 


Vu la loi du 29 mai 1934, ape | Gezien de wet van 29 Mei 1934, 
prouvant le budget ordinaire du | houdende gocdkeurimg van de ge- 
Congo belge et du Vice-Gouver-|wone begrooling van Belgisch- 
nement a _. du Ruanda-Urun | Congo en van üet Vice-Gouverne- 
di pour l'exercice 198% et spécia-: ment Generaal Jiuanda-Urundi 
lement en son article 16; voor het dienstjaar 1934, inzon- 

derheïid in haar artikel 16; 


ER PP NS AS SOA RE Re NE 


Revu nolre arrêté du 29 . ferzion Ons besluil van 29 April 
1935 relalif au paicrent de rois 1935, aangaande de betaling van 
de sortie et de slalistique; de ullgaanite en stalistiokrechlen: 


Sur la proposition de Notre Mi-i Oh de vonrdracnt van Onzen Mi. 
nistre des Finances el de Noire nisler van Financien en van Guzen. 
Ministre des Golonies, Minister van Kolonién, 


| 
| 
| 


Wij Bhehhen besioien en Wi] 
sesluiten 


Nous avons arrêlé ef arrêtons 


. Le paiement des droits de sortie 
et de statistique établis par la 1e- 
gisialion coloniale sur l'or, les: 
produits aurifères, les diamants el 
les pierres précieuses, originaires 
du Congo Belge ou du Ruanda- 
Urundi, est différé jusqu'à l'arri-! 
vée de ces produits à Anvers. 


De belaling van de uilgaan.le en 
statistiekrechlen welke, door de. 
koloniale wetgeving. gelegd zijn 
op het goud, de goudhoudende 
productlen. de diamanteu en de 
edelgesteenten  herkomstig uit 
Belgiseh-Congo ce’ uit Ruanda- 
Uranudi, wordt ve’taagd tot de 
aankomst dezer producten te Ant- 
| werpen. 


| 
| 
| 
| 
|: 
ARTICLE PREMIER. __ ARTIKEL ÉÉXN. 
| 
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Ces exportations doivent faire 
l’objet, en Afrique, d'une déclara- 
tion provisoire, sans perception 
des droits ni dépôt de caution. Le 
paiement des droits doit être 
effectué dès le dépôt, à l'Office 
douanier Colonial d'Anvers, de la 
déclaration définitive. 


En ce qui concerne l'or et les 
produits aurifères, leur transport, 
à l’arrivée en Belgique, au lieu de 
traitement est effectué sous es- 
corte et sous le couvert d’une 
déclaration de libre entrée. Le 
dépôt de la déclaration ‘définitive 
et le paiement des droits sur la 
base de l’or fin ainsi que des autres 
métaux précieux éventuellement 
récupérés, doivent avoir lieu dès 
que le résultat du traitement est 
connu. 


ART. €. 
Un intérêt caleulé au taux de 
quatre pour cent (4 %) l'an est 


applicable au montant des droits 
de sortie sur les produits désignés 
à l’art. 1 ci-dessus, à raison du 
nombre de jours compris dans la 
période commençant le trentième 
jour après la sortie du Congo belge 
ou du Ruanda-Urundi et prenant 
fin la veille du paiement des dits 
droits à l'Office douanier Colonial. 


ART. 8. 


Le Directeur Général des dou- 
anes en Belgique, habilité pour 
exercer les pouvoirs attribués, en 





Deze uitvoer moet, in Afrika, het 
voorwerp uitmaken van eene voor- 
loopige verklaring, zonder inning 
der rechten noch nederlegging 
van een borgtocht, De belaling der 
rechlen moet geschieden {e reke- 
nen van de afgifte, in den Kolo- 
nialen Toldienst van Antwerpen, 
van de definitieve verklaring. 


Wat het goud en de goudhou- 
dende producten befreft, geschiedt 
hun vervoer, bij de aankomst in 
België, naar de plaats van behan- 
deling, onder geleide en onder den 
waarborg eener verklaring van 
vrijen invoer. De afgifte van de 
definitieve verklaring en de beta- 
ling der rechten op grondslag van 
het fijn goud alsmede van de an- 
dere gebeurlijk herkregen edele 
melalen, moelen geschieden z00- 
dra de uitslag van de behandeling 
gekend is. 


ART. 2. 


Een interest, berekend op voet 
van vier ten honderd (4 t. h.) ?s 
jaars, is toepasselijk op het be- 
drag van de uitgaande rechten op 
de bij artikel één hiervoren aan- 
geduide produclen met betrekking 
tot het getal dagen begrepen in 
den termi]n aanvang nemende den 
dertigsten dag na het verlaten van 
Belgisch-Conog of Ruanda-Urun- 
di, en eindigende den vooravond 
van de betaling van bedoelde rech 
ten aan den Kolonialen Toildienst. 


ART. 3. 
De Directeur Generaal der dou- 


anen in Belgié, bevoegd verklaard 
om de machten uit te oefenen 


45 
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matière de réclamation ou de,welke, in zake aanklacht en ge- 
contestation, au Directeur des Fi- |schil, loegekend zijn aan den Di- 
nances en Afrique, peut lever ou recteur van Financiën in Afrika, 
réduire les pénalités infligées à | kan de, naar aanleiding van den bi] 
l'occasion des exporlalions visées | dit besluit bedoelden uilvoer, toe- 
dans le présent arrêté et ordonner,  gepaste straffen opheffen of ver- 
à cet effel. la restitution partielle | minderen en, te dien einde, de 
ou lolale des amendes acquittées. gedeeltelijke of algeheele terug- 
Il peul également autoriser la gave der betaalde geldboeten be- 
restitution des droits qui, par suile | velen. 
d'erreur, auraient 6lé indûment| Hij kan eveneens de terug- 
perçus. | betaling toelaten van de rechten 
welke, tengevolge eener vergis- 
sing, ten onrechte zouden geind 


zijn. 
ART. 4. ART. 4. 
Notre arrêté prérappelé du #9, Ons voormeld besluit van 29 
avril 1935 est abrogé. April 1935 is afgeschaft. 
ART. 9. ART, 9. 


Notre Ministre des Finances et! Onze Minister van Financiën en 
Notre Ministre des Colonies sont}Onze Minister van Koloniën zijn. 
chargés, chacun en ce qui les con- |ieder wat hem betreft, belast met 
cerne, de l'exécution du présent | de uitvoering van dit besluit. 
arrêté. 


Donné à Broxelles, le 7 juillet! Gegeven te Brussel, den 7° Full 
1936. 1936. 


LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Finances, De Minister van Financiën, 


H. DE MAN. 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Arrêté royal relatif à la levée de 


l’interdiction d’opérations com 


merciales avec l’Italie. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu les lois sur le Gouvernement 
du Congo belge et le Gouverne- 
ment du Ruanda-Urundi: 


Vu la loi du 15 septembre 1919 


approuvant le Traité de Paix signé 
à Versailles le 28 juin 1919; 


Vu notamment l’article 16 de. 


la Partie I de ce Traité, contenani 
le Pacte de Ia Société des Nations; 


Revu Notre arrêté du 18 novem- 
bre 1935 interdisant d'importer 
des marchandises en provenance 
de l'Italie et des possessions ita- 
liennes; 


Revu Notre arrêlé du 18 novem- 
bre 1935 interdisant d'exporter 
certains produits à destination de 
l'Italie et des possessions italien- 
nes ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Nos arrêtés du 18 novembre 
1935 sont abrogés. 


Koninklijk besluit tot opheffing 
van het verbod van handelsver= 
richtingen met italié. 





LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen tegenwoordigen 
toekomenden, FEI. 


er 


Gezien de welten op het Gou- 
‘vernement van Belgisch-Congo en 
bel Gouvernement van Ruanda- 
| Crundi;: 


Gezien de wet van 15 September 
11919, houdende goedkeuring van 
het Vredesverdrag dat te Versail- 
les, den 28% Juni 1919, ondertee- 
_kend werd: | 





Gezien inzonderheid artikel 16 
van Deel I uit bedoeld Verdrag, 
‘bevattende het Pact van den Vol- 
kenbond ; 


Herzien Ons besluit van 18 No- 
vember 1935. waarbij de invoer 
van uit [Italië en uit de Italiaansche 
bezellingen herkomstlige goederen 
verboden wordt; 


Herzien Ons besluit van 18 No- 
vember 1935. waarbij de uitvoer 
van zekere producten met bestenr- 
ming voor Îtalië en de Italiaansche 
bezettingen verboden wordt; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Onze besluiten van 18 November 
1935 worden afgeschaft. 
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ÂRT. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du nréserit 
arrêlé qui entrera en vigueur le 
15 juillet 1936. 


Cour À 


Donné à Bruxelles, le 7 juillei 


1936. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uilvoering van dit 
besluil, dat op 15 dJuli 1936 in 
werking treedt, 


Gegeven te Brussel, den 7? Juli 





1936. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Administration locale. 


Personnel. 


Par arrêlé royal du 27 mai 1936, 
sortant ses effets le 14 février 
1936, fin de carrière honorable est 
accordée, sur sa demande, à M. 
T'abacco, Felice, Giô-Battista-Vin- 
cenzo-Giuseppe, médecin principal 
de 1° classe. 


* 
* * 


_ Par arrêté royal du 2 juin 1936, 
sortant ses effets le 16 mai 1936, 
M. Devos, Jean-Jules - Antoine, 
médecin principal de 2° classe, est 
relevé de son grade et de ses fonc- 
tons, pour inapülude physique au 
service colonial. 


Plaatselijk bestuur. 


Personeel. 


Bij koninklijk besluit van 27 Mei 
1936, dat op 14 Februari 1936 
zijne uilwerksels lheeft, 1s eervol 
loopbaaneinde, op eigen verzoek, 
verleend aan den heer Tabacco, 
Felice-Giô-Battista-Vincenzo-Giu- 
seppe, eerstaanwezend genees- 
heer-{° klasse. 





* 
k * 


Bij koninklijk besluit van 2 Juni 
1936, dat op 16 Mei 1936 zijne 
uitwerksels heeft, js de heer Devos 
Jean-Jules-Antoine, eerstaanwe- 
zend geneesheer-2e Kklasse, om 
lchamelijke ongeschiktheid tot 
den Kkolonialen dienst, uit zijnen 
graad en uit zijn ambt ontheven. 
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Société congolaise à responsabilité  Congoleesche vennootschap met 


limitée Société Immobilière, 
Commerciale et Agricole du 
Congo Belge (Sica). — Modifñ- 
cations aux statuts (|). — Ap- 
probation. 


me 


Vu les décisions prises par l'as- 
semblée générale extraordinaire 
des actionnaires tenue le 2 juin 
1936: 


Par arrêté royal du 4 juillet 
1936, sont approuvées les modifi- 
cations aux statuts de Ia société 
congolaise par actions à responsa- 
bilité limitée Société Immobilière. 
Commerciale et Agricole du Congo 
Belge (La Sica) portant, notam- 
ment, réduction du capital social. 


Société congolaise à responsabilité 
limitée Société Cotonnière du 
Tanganika (Cotanga). — Modi- 
fications aux status (1). 
Approbation. 





me 


Vu les décisions prises par l’as- 
semblée générale extraordinaire 
des actionnaires tenue le #% juin 
1936; 


Par arrêté royal du 28 
1936, sont approuvées les modifi- 
cations aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa- 


bilité limitée Société Gotonnière 


du Tanganika (Cotanga) portant. 
notamment, augmentation du ca- 
pital social. 


(1) Voir annexe au présent numéro. 


OP 


juillet | 


beperkte aansprakelijkheid «So- 
ciété Immobilière, Commerciale 
et Agricole du Congo Belge 
(Sica) », — Wijzigingen aan de 
Statuten {1}. — Goedkeuring. 


Gezien de beslissingen getroffen 
de buitengewone algemeene 
vergadering der aandeelhouders, 
gehouden den 2 Juni 1986; 


Bij koninklijk besluit van 4 Juli 
1936, worden goedgekeurd de wij- 
zigingen aan de statuten van de 
Congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid « Société Immobilière, 
Commerciale et Agricole du Congo 
Belge (La Sica)»> houdende name- 
Üjk vermindering van het maat- 
schappelijk kapitaal. | 


Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «So- 
ciété Cotonnière du Tanganika 
(Cotanga) ». — Wijzigingen aan 
de statuten (1). — Goedkeuring. 


Gezien de beslissingen getroffen 
op de buitengewone algemeene 
vergadering der aandeelhouders 
gehouden den 4 Juni 1936; 


Bij koninklijk besluit van 28 Juli 
1936, worden goedgekeurd de 
| wijzigingen aan de statuten van de 
| Congoleesche venootschap op aan- 
deelen met beperkte aansprake- 
lijkheid « Société Colonnière du 
Tanganika (Cotanga)s houdende, 
namelijk. vermeerdering van het 
maalschappelijk kapitaal. 








(1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Société congolaise à responsabilité Congoleesche  vennootschap op 
limitée Chantier Naval et Indus.. | aandeelen met beperkte aan 
triel du Congo. Modifications sprakelijkheid « Chantier Naval 





aux statuts (1). — Approbation.| et Industriel du Congo ». — 
Wijizigingen aan de statuten (1). 
— Goedkeuring. 

Vu les décisions prises par l’as-!  Gezien de beslissingen getroffen 


semblée générale extraordinaire op de buitengewone algemeene 
des actionnaires tenue le 11 juin  vergadering der aandeelhouders 
1936; gehouden den 11° Juni 1936; 


Par arrêté royal du 31 juillet] Bij koninklijk besluit van 31 Juli 
1936, sont approuvées les modifi-| 1936, worden goedgekeurd ïle 
cations aux statuts de la société |wijzigingen aan de statuten van 
congolaise par actions à responsa- |de CGongoleesche vennootschap 0p 
bilité limitée Chantier Naval et 'aandeelen met beperkle aanspra- 
Industriel du Congo portant, no-|Kkelijkheid Chantier Naval et In- 
tamment, réduction du capital dustriel du Congo houdende, 
social. namelijk, vermindering van het 


|maalschappelijk kapitaal. 


Transports. — Convention conclue 
le 22 juin 1936 entre la Colonie 
du Congo Belge et Ix Union Na 
tionale de Transports Fluviaux» 


Vervoer. — Overeenkomst op 22 
Juni 1936 gesloten tusschen de 
Kolonie Beigisch-Congo en de 
«Union Nationale des Transports 




















 (Unatra). Modifications des] Fluviaux » (Unatra). — Wijzi- 
statuts de l’Unatra. Approba=, gingen aan de statuten der 
tions. « Unatra ». Machtigingen. 
LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD TITI, KoniNG DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir,| Aan allen tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. | 
| 
Vu les dispositions de Notre ar-| Gezien de bepalingen uit Ons be- 


rêté n° 102 du 19 février 1935 sluit n° 102, van 19 Februari 1935, 
modifié par Notre arrêté n° 247 du gewijzigd bij Ons besluit n° 247, 
22 février 1936, van 22 Februrai 19386; 


———— —— — 


(1} Voir annexe au présent numéro. (1} Zie bijlage aan dit nummer. 
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Vu le décret du 27 février 1887 
sur les sociétés commerciales, 
modifié par le décret du 1% avril 
1936; 


Vu les arrêlés royaux des 22 
juin 1926, 20 novembre 1928 et 
13 janvier 1936 déterminant les 
condilions ‘d'autorisation des so- 
ciétés congolaises par actions à 
responsabilité limitée; 


Vu la décision de l'assemblée 
générale des actionnaires de la 
Société, « Union Nationale des 
Transports Fluviaux >» ({Unatra) 
tenue à Bruxelles, le 15 juillet 
1936; | 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, : 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Sont approuvées la convention 
intervenue le 22 juin 1936 entre 
la Colonie du Congo Belge et 
l'Union Nationale des Transports 
Fluviaux (Unatra) ainsi que les 
modifications apporiées aux sta- 
tuts de cette société congolaise À 
responsabilité limitée par l’assem- 
_blée générale des actionnaires du 
45 juillet 1936, suivant l’acte 
dressé par M° Scheyven à la même 
date et dont le texte suit : 


L'an mil neuf cent trente-six, le 











Gezien het decreet van 27 Fe- 
bruari 1887 op de thandelsven- 
nootschappen, gewijzigd bij het 
decreet van 1 April 1936: 


Gezien de Kkoninklijke besluiten 
van 22 Juni 1926, 20 November 
1928 en 13 Januari 1936, houden- 
de vasislelling der machtigings- 
voorwaarden van de Congoleesche 
vennootschappen 0p aandeelen 
met beperkte aansprakelijkheid ; 


Gezien de beslissing van de alge- 
meene vergadering der aandeel- 
houders van de « Union Nationale 
des Transports Fluviaux » (Una- 
ira), welke te Brussel, den 15 
Juli 4936, gehouden werd; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉEN. 


Zijn goedgekeurd de op 22 Juni 
1936 tusschen de Kolonie Bel- 
gisch-Congo en de « Union Natio- 
nale des Transports Fluviaux » 
(Unatra) gesloten, overeenkomst 
alsmede de door de algemeene 
vergadering der aandeelhouders 
van 15 Juli 1936 aan de statuten 
dezer Congoleesche Vennootschap 
met beperkte aansprakelijkheid 
toegebrachte wijzigingen overeen- 
komstig de op zelfden datum door 
Me Scheyven opgemaakte akte 
waarvan de tekst volgt : 


quinze juillet, à onze heures. 


Au siège administratif à Bruxelles, avenue Marnix, n° 25. 


Devant nous. Hubert Scheyven, notaire, résidant à Bruxelles. 


S'est réunie l'assemblée générale extraordinaire des äctionnaires 
de l’Union Nationale des Transports Fluviaux (Unatra) société con- 
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golaise à responsabilité limitée, établie à Léopoldville {Congo Belge) 
avec siège administratif à Bruxelles, constituée sous le régime des 
lois et arrêtés en vigueur au Congo Belge, par acle sous seing privé 
en date du trente mars mil neuf-cent vingt-cinq, enregistré à Bruxel- 
les (A.S.S.P.) le sept mai mil neuf cent vingt-cinq, volume 653, folio 
11, case 4, aulorisée par arrêté royal du seize avril mil neuf cent 
vingt-cinq, dont les statuts ont été publiés à ‘l’annexe au Bulletin 
Officiel du Congo Belge du seize avril mil neuf cent vingt-cinq et à 
l'annexe au Moniteur Belge du douze juin mil neuf cent vingt-cinq, 
numéro 7707 et modifiés suivant actes reçus par Maître Victor 
Scheyven, notaire à Bruxelles, le cinq mai mi] neuf cent vingt-sept 
et par Maître Hubert Schevven, notaire à Bruxelles, les {rente juillet 
mil neuf cent vingt-huit, qualorze octobre mil neuf cent trente, neuf 
octobre mil neuf cent trenle-quatre et treize décembre mil neuf cent 
trente-quatre, publiés respectivement après approbation par'arrêtés 
royaux du deux juin mil neuf cent vingt-sept, du quatorze août mil 
neuf cent vingt-huit, du quatorze novembre mil neuf cent trente et 
du vingt-neuf octobre mil neuf cent trente-quaire, dans les annexes 
au Moniteur Belge respectivement des vingt-trois/vingt-quatre mai 
mil neuf cent vingt-sept, numéro 7124, du trente août mil neuf cent 
vingl-huit, numéro 12.071, du vingi-sept novembre mil neuf cent 
trente, numéro 16.565, du vingt-six octobre mil neuf cent trente- 
quatre, numéro 13.535 et du huit février mil neuf cent trente-cinq, 
numéro 1176 et dans les annexes au Bulletin Officiel du Congo Belge 
respectivement du quinze juin mil neuf cent vingt-sept, du quinze 
août mil neuf cent vingt-huit, du quinze décembre mil neuf cent 
trente et du quinze février mil neuf cent trente-cinq. 


Sont présents ou représentés les actionnaires suivants : 


1. La Colonie du Congo Belge, propriétaire de 
trois cent cinquante-neuf actions de capital à une 
voix ef soixante-quaire mille six cent vingt-deux 
actions de capital à dix voix . . . . . . . . . 359 64.622 


Ici représentée par M. Camille Camus, Directeur 
Général] au Ministère des Colouies, demeurant à 
Molenbeek-Saint-Jean, rue de FEscaut, n° 107. 
suivant procuralion en date du 8 juillet courant 
‘mois. 


2. L'Union Minière du Haut Katanga, société con- 
golaise établie à Elisabethville (Congo Belge) pro- 
priétalre de dix-huit cent soixante et onze actions 
de capital à une voix et cinq mille actions de capi- 
tal à dix voix . . . L es : 1871 5.000 


Ici représentée par ones oi Gillet. dites. 
teur du chemin de fer du Bas-Congo au Katanga, 
demeurant à fxelles, rue Edmond Picard, n° 45, 
suivant procuration en date du premier juillet 
courant mois. : 
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8. La Compagnie du Congo pour le Commerce el 
l'Industrie, société anonyme à Bruxelles, rue ‘de 
Bréderode, n° 13, propriétaire de six mille cinq 
cents actions de capital à une voix — 

Ici représentée par Monsieur Gaston Déren Ci- 
après nommé, suivant procuration en date du sept 
juillet courant mois. 


4. La Compagnie du Chemin de fer du Bas Congo 
au Kalanga, société congolaise à responsabilité 
limitée, établie à Elisabethville (Congo Belge) pro- 
priélaire de deux mille sept cent quatre vingt-huit 
actions de capital à une voix et soixante-quinze 
actions de capilal à dix voix . . . | 

Tei représentée par Monsieur Canne O1, 
ci-après nommé, suivant procuration en date du 


neuf juillet courant mois. 


5. La Sociélé Minière du Bécéka, société congo- 
laise à responsabilité limitée, établie à DBoma 
(Congo Belge) propriétaire de deux mille neuf 
neuf cent soixante-{rois actions de capital à une voix 

Ici représentée par Monsieur Paul Gillet, pré- 
nommé, suivant procuration en date du ‘dix juillet 
courant mois. 


6. La Société Internationale Forestière et Minière 
du Congo, société congolaise à responsabilité limi- 
tée, établie à Tshikapa (Congo Belge) propriétaire 
de deux mille actions de capital à une voix ef mille 
actions de capilal à dix voix 


lei représentée par Monsieur Arthur Poe 
mans, ci-après nommé, suivant procuration en 
date du vingt-sep{ juin dernier. 


7. La Société Minière du Luebo, société congo- 
laise à responsabililé limitée, élablie à Charleville 
(Congo Belge) propriélaire de cent quarante actions 
de capilal à une voix 


Tei représentée par Monsieur cs Périer, ci- 


après nommé, suivant procuralion en date du sept 
juillet courant mois. 


8. La Bourse du Travail du Kasaï, société con- 
golaise à responsabililé limitée, établie à Luebo 
(Congo Belge) + propriélaire de quatre-vingl-dix ac- 
tions de capital à une VOIX . . . . . 2. 


Ici représentée par Monsieur Paul Gillet. pré- 


nommé, suivant procuration en date du six juillet 
courant mois. 


6500 


2788 


2963 


2000 


140 


90 


79 


1000 
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9. La Compagnie Minière des Grands Lacs Afri- 
cains, société congolaise à rsponsabilité limitée, éta- 
blie à Kindu (Congo Belge), propriétaire de sept 
cent dix aelions ‘de capilal à une voix 


Ici représentée par Monsieur Robert Haerens, 
ingénieur civil, demeurant à Uccle, avenue Brug- 
mann, n° 284, suivant procuration en date du six 
juillet courant mois. 


40. La Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains, société ano- 
nyme, élablie à Saint-Josse-ten-Noode, avenue de 
l’Astronomie, n° 24, propriétaire de six mille trois 


cents actions de capital à une voix et cent actions 


de capital à dix voix . . . ,. . . 


Ici représentée par Monsieur Robert Haerens, 
prénommé, suivant procuration en date du six 
juillet courant mois. 


11. La Société Auxiliaire Industrielle et Financière 
des Grands Lacs Africains, sociélé anonyme, établie 
à saint-Josse-ten-Noode, avenue de l'Astronomie, 
n° 24, propriélaire de quatorze cents actions de ca- 
DILA LS AS US N OR ENS SN NE ER 


lei représentée par Monsieur Robert Haerens, 
prénommé, suivant procuralion en date du six 
juillet courant mois. 


12. La Société Minière de l'Aruwimi [turi, société 
congolaise à responsabilité limitée, établie à Stan- 
leyville (Congo Belge), propriétaire de cent quatorze 
actions de capital] à une voix 


Ici représentée par Monsieur Jules Van Hulst, 
administrateur de sociétés, demeurant à Ucele. 
avenue Brugmann, n° 4038, suivant procuration en 


date du sept juillet courant mois. 


13. La Société Minière du Kasaiï, société congo- 
laise à responsabilité limilée, établie à Dima (Congo 
Belge), propriétaire de mille quatre-vingt-sept ac- 
tions de capital à une voix el cinquante actions de 
capital à dix voix . . . . . . . . . . . ... 


Ici représentée par Monsieur Jules Van Hulst. 
prénommé, suivant procuration en date du sept 
juillet courant mois. 


710 


6300 


1400 


1087 


106 


90 
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{4. Belgika, Comptoir Colonial, société anonyme 
établie à Bruxelles, rue du Commerce, n° 121, pro- 
priélaire de cent quarante-huit actions de capital à 
A 


Ici représentée par Monsieur Jules Van Hulst, 
prénommé, suivant procuration en date du six 
juillet courant mois. 


15. La Compagnie Colonnière Congolaise à res- 
ponsabilité limitée, établie à Kinshasa (Congo 
Belge), propriétaire de cinq cent une actions de 
capital à une voix . . . . . ,. . . 


Ici représentée par Monsieur Gaston Périer, ci- 
après nommé, suivant procuration en date du neuf 
juillet courant mois. 


16. Nieuwe Afrikaansche Handelsvennootschap, 
société anonyme, élablie à Rotlerdam (Hollande) 
Wastersingel, 101, propriétaire de vingt-cinq actions 
de capita] à dix voix 


Ici représentée par Monsieur dan-Willem de 
Jager, directeur de société, demeurant à Rotter- 
dam (Hollande) Westersingel, n° 101, suivant pro- 
curation en date du neuf juillet courant mois. 


17. L'Interlropical Comfina, société anonyme éta- 
blie à Bruxelles. rue du Commerce, n% 62-66, pro- 
priétaire de cinquante actions de capital à une voix 


lei représentée par Monsieur Gaston Périer, pré- 
nommé, suivant. procuration en date du neuf juil- 
let courant mois. 


18. Monsieur Guillaume Olyff, directeur général 
honoraire au Ministère des Colonies, demeu- 
rant à Woluwe Saint Lambert, avenue Jean Linden. 
n° 91, propriétaire de cinquante actions de capital 
DURÉE NOR EN MEN LS RL 


19. Monsieur Louis Van Leeuw, ingénieur. demeu- 
rant à Woluwe Saint Pierre, rue Konkel, n° 87, pro- 
priélaire de cinquante actions de capital à une voix. 


20. Monsieur Gaston Périer, avocat honoraire, 
demeurant à Bruxelles, avenue Louise, n° 579, pro- 
priétaire de cinquante actions de capital à dix voix. 


148 


o01 


90 


90 


5Ù 


29 


OÙ 
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21. Monsieur Arthur Bemelmans, ingénieur, de- 
meurant à Bruxelles, avenue Louise, n° 397, pro- 
priétaire de cinquante actions de capital à une voix. 90 —— 


22, Monsieur Henri Vander Cruycen, agent de 
change, demeurant à Etterbeek, avenue de Tervue- 
ren, n° 110, propriétaire de vingt-cinq actions de 
capital] à une voix 


0 
O1 
| 


23. Monsieur Jean-Henri Van Riel, propriétaire, 
demeurant à Anderlecht, Square de l'Aviation, n° 10, 
propriétaire de vingt-cinq actions à une voix . . . 29 — 


24. Monsieur Gustave Nauwelaerts, agent de 
change, demeurant à Bruxelles, rue Ravenstein, 
60, propriétaire de une action de capital à une voix. 1 — 


25. Monsieur Alfred Van Winckel, docteur en 
droit, demeurant à Schaerbeek, rue des Pâquerettes, 
n° 18, propriétaire de cinquante actions de capital à 
UMR NOR NE MR 20 — 


26. Monsieur Arthur Beeken, ingénieur, demeu- 
rant à Etlerbeek, place Jourdan, n° 60, propriétaire 
de cinquante actions de capital à une voix . . . . 90 — 


Ensemble, vingl-sept mille trois cent vingt-deux 
actions de capilal donnant droïl à une voix et soi- 
xante-dix mille neuf cent vingt-deux actions de 
capital donnant droit à ‘dix voix . . . . . . . . 27.822 70.922 


Les procuralions prémentionnées, toutes sous seing privé, sont de- 
meurées Ci-annexées, 


Conformément à l'article quarante-quaire des statuts, l’assemblée 
est présidée par Monsieur Guillaume Olvff, Président du conseil d’ad- 
ministraiion. 


Monsieur le Président choisit comme scrutateurs Messieurs Camille 
Camus et Henri Van der Cruycen et le bureau choisif comme secré- 
taire Monsieur Louis Van Leeuw, tous prénommeés, 


Messieurs Gaslon Périer, Jules Van Hulst, Arthur Bemelmans, Paul 
Gillet et Robert Haerens, prénommés et Maurice Blaquet, administra- 
teur de sociélés, demeurant à Watermael-Boilsfort, avenue «le la Ten- 
derie, n° 66, Célestin Camus, ingénieur, demeurant à Molenbeek- 
SaintJean, rue de l'Escaut, n° 107, le général Frédéric Olsen. géné. 
ral honoraire de la Force Publique au Congo Belge. demeurant à 
Etterbeek, rue es Taxandres, n° 28, el Louis Valcke. ancien officier 
de l'Association Internationale Africaine, demeurant à Gand, Courte: 
rue de la Vache. 1° 22, ici in'crvenant, administrateurs, complètent. 
le bureau. 
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Assistent à l’assemble en leur qualité de délégués de la Colonie au- 
près de la société. 


Messieurs Camille Camus, prénommé, le lieutenant général Léon 
Bureau, vice-gouverneur général honoraire du Gongo Belge, demeu- 
rant à Forest-lez-Bruxelles, avenue Guillaume Van Haelen, n° 121, et 
le colonel Georges Moulaert, vice-gouverneur général honoraire du 
Congo Belge, demeurant à Uccle, avenue de l’Observatoire, n° 47. 


Monsieur le Président expose : 


I. — Que la présente assemblée générale extraordinaire a pour ordre 
du jour : | 


1°) Approbation de la convention conclue le vingt-deux juin mil 
neuf cent trente-six, avec la Colonie, pour le rachat de nos installa- 
tions et de notre exploitation au Congo, dont les actionnaires peuvent 
prendre connaissance au siège administratif, 25, avenue Marnix, à 
Bruxelles. | 


Re) Modifications des staluts pour les mettre en concordance avec 
les dispositions de la convention et avec celles de l’arrêté royal en 
date du treize janvier mil neuf cent trente-six. 


Article trois. Ajouter à la fin de cet article les deux alinéas suivants: 


« La société réalise son objet social directement ou par l’intermé- 
> diaire de sociétés ou d'établissements tels que l'Office d'Exploitation 
> des Transports Coloniaux. » 


« La société ne pourra cependant exercer au Congo une activité 
concurrente à celle de l'Office d'Exploitation des Transports Golo- 
niaux ou de tout autre organisme ou service public qui viendrait à le 
remplacer. » 


Article cinq. Ajouter à la fin de cet article les quatre alinéas sui- 
vants : 


« Il sera remboursé, en quarante ans, par voie de lirage au sort à 
concurrence de {rois mille cinq cents actions par an. ef par lranche de 
trois mille cinq cents titres, le premier remboursement s'appliquant 
à l'exercice mil neuf cent trente-six, de manière que toutes les aelions 
soient remboursées fin mil neuf cent soixante-quinze. Le tirage au 
sort aura lieu lors de l’assemblée générale ordinaire. Le rembourse- 
ment se fera au pair à partir du premier octobre suivant. 


» Par dérogation à l'alinéa deux de l’article huit des statuts, le ca- 
pital social pourra, chaque année, par décision de l’assemblée géné- 
rale ordinaire, être réduit d'une somme égale au montant du rem- 
boursement. | 
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>» En ce cas, le remboursement n'aura lieu qu'à l'expiration du délai 
prévu au dit alinéa deux de l’article huit, 


> Les actions remboursées sont remplacées par des actions de divi- 
dende,; sans désignalion de valeur, qui jouiront à dater du premier 
janvier de l'exercice au cours duquel elles sont remboursables, des 
mêmes droits ef avantages que les actions de capital qu'elles rempla- 
cent, hormis le droit au Mn a prévu par l’article cinquante-deux 
littera B et au remboursement. 


Arlicle onze. Supprimer le dernier alinéa conçu comme suit : 


« Les propriélaires d'actions au porleur numéro un à cent vingt 
mille, qui auront fait convertir ces titres en aclions nominalives 
avant le {rois décembre mil neuf cent vingt-huit el les propriétaires 
d'actions nominatives existant avant ceile date recevront des titres 
leur donnant à l'assemblée générale des actionnaires de la société, un 
droit de vole décuple de celui afférent aux autres actions. Si ces ac- 
tions nominalives étaient transformées, ultérieurement en actions au 
porteur, elles n'auraient plus droit qu'à une voix par aclion à l’as- 
semblee générale ». 


Arlicle vingt. Remplacer au deuxième alinéa, les mots « trois délé- 
gués » par « deux délégués au plus », et lire ce paragraphe comme 
SUIL : 


« Le Ministre ‘les Colonies pourra désigner deux délégués au plus 
au sein du Conseil d'administration, qui auront voix consultative 


> is auront, sur les opérations de la société, les droits de contrôle 
ei de surveillance qui-appartiennent aux administrateurs ». 


Article trenle-huit. deuxième alinéa. Remplacer le mot « octobre » 
par « seplembre » et supprimer les mots « et pour la première fois le 
second mardi d'octobre mil neuf cent vingt-six » et lire 


« Les assemblées générales sont ordinaires ou extraordinaires. 


> L'assemblée ordinaire se réunira de plein droit le second mardi 
de septembre de chaque année, à onze heures: si le jour est férié, la 
réunion est reporiée à huitaine », 


Article quarante el un. Remplacer le fexie de cet article par le 
suivant : 


« Article quarante e{ un. Tout propriétaire d'actions de capital ou 
d'actions de dividende qui les remplacent. ou son mandataire cons- 
tilué comme il est dit à l’article trente-neuf, a le droit de vote à 
l'assemblée à raison d'une voix par action. 


> Toutefois, le nombre de voix des actions de dividende ne pourra 
lamais être supérieur à la moitié de celui attribué à l’ensemble des 
actions de capital non amorties, ni être compté dans le vote pour un 
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nombre de voix supérieur aux deux tiers du nombre des voix émises 
par les actions ou parts représentatives du capital exprimé. 


» Au cas où les votes soumis à la limitation sont émis en sens diffé- 
rents, les réductions s'opèrent proportionnellement; il n'est pas tenu 
compte des fractions de voix. 


» Le réduction aux deux/bers ne s'opère pas lors qu'ii y à lieu a 
application du décret du vingt-deux juin mil neuï cent qualorze, Nul 
ne peut prendre part au vote pour un nombre de voix dépassant la 
cinquième parlie du nombre des voix attachées à l'ensemble des 
titres ou les deux/cinquièmes du nombre des voix atlachées aux Litres 
représentés ». | | 


Article cinquante-deux. Supprimer du sixième ou douzième alinéa 
compris et remplacer par le texte suivant : 


« Quatre-vingt-dix pour cent aux actions de capital non amorties 
jusqu'à concurrence d'une somme nécessaire pour leur assurer un 
premier dividende de six pour cent de leur montant libéré. 


CO. De la somme restante, après l'attribution des six pour cent aux 
actions de capital prévue sous le littera B, il est prélevé dix pour cent 
au conseil d'administration et au collège des commissaires, qui se les 
répartiront suivant leurs conventions particulières, sans loutefois que 
chaque commissaire puisse loucher plus du tiers du tanltième d’un 
administrateur. 


D. Le solde est réparti à raison de quatre-vingts pour cent aux 
actions de capital ou actions de dividende qui les remplacent et de 
vingt pour cent aux obligations à revenu variable émises en exécu- 
tion de l’article dix-neuf ou bien aux titres de jouissance qui les 
remplacent, 


Toutefois, au cas où application aurait été faile des dispositions de 
l'alinéa premier de l’arlicie cinq de la convention du vingt-deux juin 
mil neuf cent trente-six, quarante pour cent des bénéfices seront, 
après attribution des sommes prévues sous le littera B du présent 
article, versés à la Golonie en apurement des sommes avancées par elle 
en vertu du dit article cinq. 


Les soixante pour cent restants seront ensuite distribués conformé- 
ment à ce qui est prevu aux littera © et d ci-dessus ». 
Article cinquante-sept. Remplacer le dernier mot de cel article par 


« dividende » et lire la dernière phrase comme suit : 


« Quatre-vingls pour cent aux actions de dividende »,. 


3°) Pouvoirs à conférer au conseil d'administration pour l’exécu- 
tion ‘des résolutions à prendre sur les objets qui précédent avec la 
condition suspensive de l'approbation des nouveaux statuts par arrêté 
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royal, conformément aux lois coloniales et aux arrêtés-lois numéros 
cent deux et deux cent quarante-sept, respeclivement en date des dix- 
neuf février mi] neuf cent trente-cinq et vingl-deux février mil neuf 
cent trente-six. 


II. — Que les convocations contenant l'ordre du jour ont été faites, 
conformément à l'article quarante-deux des statuts, dans les jour- 
naux suivants : 


L'Annexe au Bulletin Officiel du Congo Belge, numéro du vingt- 
huit juin mil neuf cent trente-six. 


Le Moniteur Belge, numéro du vingt-huit juin mil neuf cent 
trente-six. 


L'Echo de la Bourse, numéro du vingt-huit/vingt-neuf juin mil 
neuf cent trente-six. 


Qu'en oulre, les actionnaires en nom ont été convoqués par lettres 
missives leur adressées le vingt-qualre juin mil neuf cent trente-six. 


Monsieur le Président dépose sur le bureau les numéros Jjustifica- 
tifs de ces journaux, ainsi qu’un exemplaire de la letire de convoca- 
tion. 


I1I. — Que, pour assister à l'assemblée, les actionnaires présents 
ou représentés se sont conformés aux prescriptions des articles tren- 
te-neuf et quarante des statuts. 


TV, — Que sur les cent quarante mille actions de capital de Ia so- 
ciélé, la présente assemblée réunit vingt-sept mille trois cent vingt- 
deux aclions de capilal donnant droit chacune à une voix et soixante- 
dix mille neuf cent vingt-deux actions de capital] donnant droit cha- 
cune à dix voix. soil plus de la moitié des titres. 


V. — Qu'en ce qui concerne le premier objet à l’ordre du jour, la 
décision pourra, conformément à l'arrêlé royal numéro cent deux du 
dix-neuf février mil neuf cent trente-cinq, modifié par l’arrêté royal 
numéro deux cent quarante-sept du vingt-deux février mil neuf cent 
trente-six, être prise à la majorité requise pour l'approbation des 
actes ordinaires de gestion, | 

Ces faits vérifiés et reconnus exacts par l'assemblée, celle-ci recon- 
naîl qu'elle est valablement constituée, conformément à l’article 
quarante-sepl des staluis, pour délibérer sur son ordre du jour. 


Monsieur le Président donne connaissance à l’assemblée d’une con- 
vention intervenue le vingt-deux juin mil neuf cent trente-six, entre 
la Colonie du Congo Belge et la présente société et dont la teneur 
SUIL : 


Entre la Colonie du Congo Belge ci-après dénommé « la Colonie » 
représentée par Monsieur Edmond Rubbens, Ministre des Colonies, 
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de première part, et l'Union Nationale des Transports Fluviaux (Una- 
tra), société congolaise à responsabilité limitée, ci-après dénommée 
« La Société >» représentée par Messieurs Guillaume Olyff et Louis 
Van Leeuw. respeclivement Président et administrateur-délégué de 
la société, d'autre part. 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La société cède et transporte à la Colonie, qui 
accepte : 


1) Son malériel fluvial au Congo, le matériel en construction ou 
en cours de transport, ainsi que les approvisionnements au Congo. 


2) Ses propriétés, baux, droits d'occupation et tous autres droits 
fonciers quelconques, ainsi que ses installations au Congo. 


3) l'out son achalandage au Congo se rapportant à tous Îles élé- 
ments d'aclif cédés el notamment le bénéfice de toules ses conven- 
tions pour la réception, le transport, l’entreposage et la manutention 
des marchandises, pour l'hébergement des voyageurs, pour le mon- 
tage. la transformation ou la réparation des bâteaux et pour les ser- 
vices financiers, le tout avec les résultats de l'exploitation depuis le 
premier janviér mil neuf cent trenle-cinq. 


4) Les créditeurs et débileurs, tels qu'ils figurent au bilan de 
reprise. extrail du bilan arrêté au trente et un décembre mil neuf 
cent trenlte-quatre. 


Les one déclarent ne pas requérir ici plus ample descrip- 
tion de ces apports. 


Cette cession est concrétisée par la cession et le transfert à la Co- 
lonie. sur la base du bilan au trente et un décembre mil neuf cent 
trente-qualre ‘ies éléments représentés par les articles de l'actif et 
du passif indiquées ci-après, 


Reprise par la Colonie (bilan au trente et un décembre mi] neuf cent 
irente-quatlre), : 


ACTIF. 


Terrains. Inmimeubles, Installa- 
tions, trenle-trois millions cinq 
cent soixante et un mille trois 
cent vingt et un francs quarante 
centinies . . . . . . . . . .  93.901.821.40 


à déduire valeur immeuble, 25. 
avenue Marnix, réservé propriété 
Unatra, un million trente-cinq 
mille francs , . . . . . . . . 1.035.000,— 
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Reste: irente-deux millions cinq 
cent vingt-six mille trois cent 
vingt et un francs, quarante cen- 
times 


Matériel Fluvial à fin mil neuf 
cent trente-{rois; cent soixante- 
six millions huit cent cinquante- 
huit mille deux cent treize francs, 
onze centimes 


Augmenté en mil neuf cent 
trente-quatre de : cent trente- 
quatre mille trois cent quarante- 
quatre francs, quatre-vingt-huit 
centimes 


cent soixanie-six millions neuf 
cent quatre-vingt-douze mille 
cinq cent cinquante-sept francs, 
quaire-vingl-dix-neuf centimes 


Réduit par suite d'amortisse- 
ments extraordinaires de deux 
millions cinq cent soixante et 
onze mille huit cent quatre francs 
douze centimes 


Cent soixante-quatre millions 
quatre cent vingt mille sept cent 
cinquante-trois francs  quatre- 
vingi-sept centimes 


Amortissements extraordinaires 
pris sur fonds de réévaluation 
vingt-six millions neuf cent 
vingt-quatre mille sept cent soi- 
xante-dix francs trente-cinq cen- 
times 


Cent trente-sept millions quatre 
cent quatre-vingt-quinze mille 
neuf cent-quatre-vingt-trois frs. 
cinquante-deux centimes 


Matériel fixe et outillage : six 
millions deux cent dix mille trois 
cent cinquante-deux francs, qua- 
rante el un centimes . . . 


32.026.321,40 


166.858.213,11 


166.992.557,99 


2,.571.804,12 


137.495.983,52 


6.210.352,41 
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Mobilier Europe et Afrique : 
deux millions six cent soixante- 
dix sept mille quatre cent sept 
francs. trente-six centimes . . 2.677.407,36 


Débiteurs divers (partie) sept 
millions cent trente mille cinq 
cent sept francs, ireize centimes. oo 7.130.507,13 


Marchandises et approvisionne- 
ments en Afrique : neuf millions 
cent quatorze mille neuf cent 
quatre - vingt - dix - huit francs, 
CIN CENIINES à se Le à w à à 9.114.998,05 


Comptes débiteurs et frais géné- 
raux non consommés : trois cent 
quatre-vingt-deux mille huit cent 
sept francs, cinquante-six cen- 
ARBRE OS SE | 382.807,96 


Ensemble cent quatre-vingt- 
quinze millions einq cent trente- 
huit mille trois cent soixante-dix- 
sept francs, quarante-trois cen- | 
DIR SMS MEME NS SM 195.538.377,43 


PASSIF, 


Fonds d'amortissements :  cin- 
quante-qualre millions trois cent 
soixante-neuf mille sept cent 
soixante-cinq francs, quarante- 
neuf centimes . , . . . . . 54.369.765.49 


Créditeurs divers : quatre mil- 
lions trois cent quatre-vingt-huit 
mille soixanlte-deux francs, qua- 
tre-vingt-dix-huit centimes . . | 0 4.388.062,98 


Comptes créditeurs (partie) : 
cent soixante-deux mille cin- 
quante-huil francs,  trente-six 
CEDUDIES Sun SE D Se +2 162.058,36 


Obligations six pour cent parti- a | 
cipantes: soixante millions . . oo 60.000.000 ,— 
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Unatra (montant de la reprise) : 
soixante-seize millions six cent 
dix-huit mille quatre cent quatre- 
vingi-dix francs soixante centimes  76.618.490.60 


# 


Ensemble : cent quatre-vingt- 
quinze millions cinq cent trente- 
huit mille trois cent soixante-dix- 
sept francs, quarante-trois cin- 
HALO LU LS SR RS | 195.938.377.1:3 


ART. 2. — La Société s'engage à modifier ses statuts, pour les met- 
tre en corcordance avec les dispositions de la présente convention, et 
notamment à y introduire une clause, à la fin de l’article trois, conçue 
commnie sul : 


« La sociélé ne pourra cependant exercer au Congo une activité 
concurrente à celle de l'Office d'Exploitation des Transports Coloniaux 
ou de tout autre organisme ou service publie qui viendrait à le rem. 
placer ». 


ART. 3. — La société confiera à la Colonie toutes archives et docu- 
ments qu'elle possède et qui seraient nécessaires ou utiles à la conti- 
nualion de l’exploitation fluviale. 


Elle remettra toul le mobilier meublant d'immeuble occupé par elle, 
29, avenue Marnix, exception faite pour les meubles garnissant les 
bureaux du Président du Conseil d'administration, de l’administrateur- 
délégué, de la salle du conseil, ainsi que les bureaux de son comp- 
table et de son secrétaire. 


ART. 4, — La Colonie verse à la sociélé chaque année, et pendant 
quarante ans : 


a) pour la premiére fois, le trente et un décembre mil neuf cent 
trente-cinq, et pour la dernière fois le trente et un décembre mil neuf 
cent soixante-quaiorze, une some de un million neuf cent quinze 
mille quatre cent soixante-deux francs, qui servira, en ordre princi- 
pal, à rembourser le capital de la société en quarante ans, étant 
entendu que chaque année, une somme égale à l'intérêt de quatre 
pour cent des annuités payées sera déduite de la somime des rede- 
vances el primes dont question aux littera b ef c ci-après: 


pb) une redevance par tonne kilométrique de trafic se rapportant 
aux marchandises et produits effectivement transportés sur le fleuve 
Congo, ses affluents, sous affluents et les lacs, de Léopoldville jusque 
Slanlieyville, par l'Office d'Exploitation des Tranports Coloniaux ou 
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tout autre organisme ou service public qui viendrait à le remplacer 
en tout ou en partie; seuls ne seront pas compris dans ce trafic les 
transports nécessités par les besoins propres de son exploitation flu- 
viale sur tout le réseau visé au présent article, 


Cette redevance sera calculée de la manière suivante : 


un franc par cent tonnes kilométriques, pour un tonnage tolal allant 
jusqu’à trois cent millions de tonnes kilométriques;: 


un demi franc par cent tonnes kilométriques pour le tonnage com- 
pris entre trois cent et quatre cent millions de tonnes kilométriques; 


un quart de francs par cent tonnes kïilométriques, pour le tonnage 
compris entre quatre cent et cinq cent millions de tonnes kilomé- 
triques. 


un huitième de francs par cent tonnes kilométriques, pour le ton- 
nage compris entre einq cent ef six cent millions de tonnes kilomé- 
triques et ainsi de suile dans la même proportion pour chacune des 
tranches de cent millions de tonnes kïilométriques supplémentaires; 


c) une prime calculée sur les recettes brutes pendant l’'aunée de 
la manière suivanie : 


de zéro à cinquanle millions, quatre pour cent de recettes: 
de cinquante à soixante millions, deux pour cent des recettes; 
de soixante à soixante-dix millions, un pour cent des recettes: 


de soixante-dix à quatre-vingts millions, un demi pour cent des 
recettes; 


de quatre-vingis à quatre-vingt-dix millions, un quart pour cent 
des receltes; 


de quaire-vingt-dix à cent millions, un huitième pour cent des 
recettes; 


et ainsi de suile dans la même proportion pour chacune des tran- 
ches de dix millions de recettes supplémentaires; 


d) la somme nécessaire pour assurer l'intérêt de six onu quatre 
pour cent d’après le cas. aux obligations «le la sociélé encore en cir- 
culalion à la dale du premier janvier mil neuf cent (rente-cinq, et le 
remboursement de ces obligations à raison de un million ecina cent 
mille francs par an, pendant quarante ans, c'est-à-dire dans le délai 
et de la manière prévue à l’article dix-neuf des statuls de la société. 


Celle somme sera payée à la société au minimum huit jours avant 
la lerme des échéances prévues au prospectus d'émission ‘les litres, 
c'est-à-dire que les intérêts seront versés au plus fard les vingt-deux 
décembre et vingl-deux juin, la somme représentative de l'amortis- 
sement au plus fard le vingt-deux décembre de chaque année. 
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ART. D. — La Colonie garantit que Ie montant des redevances et 
primes prévues aux liltera b et ce de l’article quatre ci-dessus ne sera 
jamais inférieure au chiffre que donnerait leur caleul sur les bases 
du trafic et des receltes de l’année mil neuf cent trente-quatre, ces 
bases étant respectivement de deux cent neuf millions cinq cent sor- 
xante-huit mille quatre cent quatre-vingt-dix-sept tonnes Kkilomé- 
triques et quarante-quatre millions neuf cent mille cent vingt-huit 
francs, quarante-huit centimes de recettes. 


Toutefois, les versements supplémentaires qui seraient effectués 
par la Colonie, en vertu du présent article pour atteindre le minimum 
garanti, seraient récupérés ultérieurement par prélèvement à con- 
currence d'un maximum de quarante pour cent sur les bnéfices de la 
société, après attribution d’un dividende de six pour cent aux actions 
de capital et du premier superdividende statutaire aux obligalions. 


ART, 6. — Les redevances el primes prévues aux arlicles quatre et 
cinq ci-dessus, seront payées au plus tard le premier juillet de l’an- 
née qui sui! l'exercice qui y donne lieu. 


ART. 7. — Les somimes non payées par la Golonie aux différentes 
dates prévues à la présente convention, articles quatre et six, portent 
intérêt à quatre pour cent de plein ‘droit, sans mise en demeure de la 
part de la société, à partir du lendemain de leur échéannee, 


ART. 8. — À la dale du premier janvier mi] neuf cen] trente-cinq. 
la Golonie es! substluée, sous réserve du consentement des tiers, à 
tous les droits et obligations de la société résultant de conventions 
conclues en vue de l’exploilalion du réseau fluvial du Congo et 
notamment: convention avec la Société Chantier Naval et Industriel 
du Congo {Chanic) pour le remontage, la transformation et la répa- 
ration des bâteaux. contrats de location de flottilles, contrats d’em- 
ploi, rapalriement el pension du personnel ou gralifications à titre 
de pension. marchés, contrats d'entreprises, baux à lover, contrais 
d'assurances. abonnements, etcactera, celle rénumération étant énon- 
ciative et non limilative. 


En conséquence, la Golonie garantit l'Unalra coutre toute action 
de la part des tiers, sous réserve cependant des dispositions du der- 
nier alinéa de l’article neuf. 


ART. 9. -— Le personnel de Ja socié!lé, fant en Belgique qu'au Congo, 
aura la facullé de passer au service de lOlraco. dans les conditions 
de son engagement à la Société. 


La OColonie supporlera, de cas échéant, les indemnités qui pour- 
raient êlre ‘lues aux fonctionnaires et agenis qui refuseraient de 
passer au service de lOtraco. | 
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La Colonie est substituée à la Société dans tous les liliges et pro- 
cès en cours ou la garantira. 


Elle n’aura cependant pas à supporter les dommages et intérêts qui 
seraient éventuellement alloués à la Société Chantier Naval et Indus- 
triel du Congo, du chef des litiges se rapportant à des opérations 
antérieures au premier janvier mil neuf cent itrente-cinq. 


ART. 10. — La Société a le droit de se réserver, à partir du premier 
janvier mil neuf cent {renle-cinq, la totalité de ses receltes autres 
que les recelles provenant de l'exploitation de ses services fluviaux, 
c'est-à-dire les revenus des biens représentés à l'actif réalisable et 
disponible sous les rubriques fonds publics belges et congolais, porle- 
feuille, titres, banques et caisses. 


La Sociélé paiera, d'autre part, à la Colonie, une somme de deux 
cent mille francs à litre d’intervenion dans les frais généraux pour 
l'année mil neuf cent lrente-cinq et prorala temporis une même 
somme pour l'année mil neuf cent trente-six, 


ART, 11. — La société pourra faire procéder, en tout temps, dans 
les bureaux de l'Office d'Exploitation des Transports Coloniaux, sans 
déplacements des documents, à la vérification ‘du calcul des revenus, 
stipulés à l’arlicie quatre, litlera b et c. 


La société aura le droit de désigner un commissaire aux comptes 
de l'Office d'Exploitation des Transports Coloniaux, conformément à 
l'article neuf de l'arrêlé roval du vingt mai mil neuf cent trente-six. 


ART. 12. — Dans les {rois mois qui suivent l'approbation, par arrêté 
royal, la société modifiera ses slaluts de maniére à es meltre en 
concordance avec les dispositions de la présente convention. 


ART. 13. — La Colonie supportera fous les frais généralement quel- 
conques qu'enlrainerait l'exécution de la présente convention. 


Il en sera notamment ainsi des frais de cession, de transfert de 
créances et de propriétés, du désistement ainsi que de tous droits de 
timbres, d'enregistrement ou de transmission, celle énumération 
étant énonciative et non limitative. 


ART. 14. — La Colonie prendra éventuellement. à sa charge, tous 
impôts sur les revenus aulres que ceux qui frappent Îles sociétés 
exerçant leur activilé au Congo Belge et en raison des revenus que 
lui assure l’applicalion de Ia présente convention. c’est-à-dire pro- 
venant de l’exploilalion au Congo. 


ART, 19. — [l a élé expressément entendu entre Îles parties que la 
société ne pourra jamais élever la moindre réclamation du chef d’un 
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abaissement ou d'un relèvement quelconque des tarifs de transport, 
la Colonie étant maîtresse absolue de Ia fixation de ceux-ci. 


ART. 16. — Toule contestation entre Ia Golonie el la société naïis- 
sant de la présente convention, sera tranchée à Bruxelles, par trois 
arbitres désignés à la requête de la partie la plus diligente, par Mon- 
sieur le Premier Président de la Cour d'Appel de Bruxelles. 


Les arbitres seront dispensés des formes de procédure. 
Ils stalueront dans les termes du droit. 


Toutefois, si l’objet du litige ne dépasse pas dix mille francs, i] ne 
sera procédé à la désignation que d'un seul arbitre. 


ART. 17. — La présente convention ne sera définitive qu'après son 
approbation par l'assemblée générale des aclionnaires de la société 
et par un arrêté royal. 


Après un exposé fait par Monsieur le Président au nom du couseil 
d'administration, l'assemblée, après délibération. prend les résolu- 
tions suivantes : 


PREMIERE RESOLUTION. 


L'assemblée approuve la convention conclue le vingt-deux juin mil 
neuf cent trenle-six., avec la Colonie du Gongo Belge, pour le rachat 
des installalions de la société el de son exploitation au Congo, telle 
que la dite convention est reprise ci-dessus. 


Cette résolution est prise par l'assemblée à l'unanimité des voix. 


DEUXIEME RES EE FION. 


L'assemblée décide d'apporter aux statuts les modifications ci- 
après el ce par voile d'amendement au lexle nouveau des articles 
cinq. trente-huit ef cinquanle-sept tel qu'il figure à l'ordre du jour, 


A la fin de larlicle {rois sont ajoutés les deux alinéas suivanis : 


« La sociélé réalise son objet soctal directement ou par l’intermé- 
> diaire de sociétés ou d'établissements lels que l'Office d'Exploita- 
>» lion des Transports Golontiaux, 


> La société ne pourra cependant exercer au Congo une activité 
> concurrente à celle de l'Office d'Exploitalion des Transports Golo- 
» niaux ou de lout autre organisme ou service publie qui viendrait à 
> le remplacer. » | 


A la fin de l'arlicle cinq sont ajoutés les quatre alinéas suivants : 


« Il sera remboursé. en quarante ans, par voie de tirage au sort à 
> concurrence de {rois mille cinq cents actions par an, et par tranches 


> 
> 
> 
> 
> 
> 


> 
> 
> 


> 
> 
> 
> 


> 
> 
> 
> 
> 


> 
> 
> 
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de trois mille cinq cents titres, le premier remboursement s’appli- 
quant à l'exercice mil neuf cent trente-six, de manière que toutes 
les actions soient remboursées fin mil neuf cent soixante-quinze. 
Le tirage au sort aura lieu lors de l'assemblée générale ordinaire. 
Le remboursement se fera au pair à parlir du premier novembre 
suivant. | 


> Par dérogalion à l'alinéa deux de l’article huit des statuts, le ca- 
pital social pourra chaque année, par décision de l'assemblée géné- 
rale ordinaire. être réduil d'une somme égale au montant du rem- 
boursement. 


» En ce €as, le remboursement n'aura lieu qu'à l'expiration du délai 
prévu au dit alinéa deux de l'article huil: il se fera au pair aug- 
menté d’un intérêt de qualre pour cent à partir du premier Janvier 
de l’année au cours de laquelle aura eu lieu Je tirage et jusqu'à la 
date du remboursement. 


> Les actions remboursées sont remplacées par des actions de divi- 
dende, sans désignation de valeur, qui jouiront à dater du premier 
janvier de l'exercice au cours duquel elles sont remboursables, des 
mêmes droits et avantages que les actions de capital qu’elles rem- 
placent, hormis le droit au dividende prévu par l'article cinquante- 
deux littera b et au remboursement. » 


Le dernier alinéa de l'article onze est supprimé. 


Le deuxième alinéa de l’article vingt est remplacé par : 


« Le Ministre des Colonies pourra désigner deux délégués au plus 
au sein du conseil d'administration, qui auront voix consultative. 
Ils auront, sur les opérations de la société les droits de contrôle et 
de surveillance qui appartiennent aux administrateurs. » 


Le deuxième alinéa de l’arlicle trente-buit n'est pas modifié. 


L'article quarante el un est remplacé par : 


« Article quarante et un. Tout propriétaire d'actions de capital ou 
d'actions de dividende qui les remplacent, ou son mandataire cons- 
titué comme il est dit à l'article trente-neuf, a le droit de vote à 
l'assemblée à raison d’une voix par action. 


» Toutefois, le nombre de voix des actions de dividende ne pourra 
jamais être supérieure à la moitié de celui attribué à l'ensemble des 
actions de capital non amorties. ni être compté dans le vote pour un 
nombre de voix supérieur aux deux tiers du nombre des voix émises 
par les actions ou parts représentatives du capital exprimé. 


> Au cas où les votes soumis à la limitation sont émis en sens diffé- 


rents, les réductions s’opèrent proportionnellement; il n’est pas- 


tenu compte des fractions de voix. 
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» La réduction aux deux/tiers ne s'opère pas lorsqu'il y a lieu à 
>» application du décret du vingt-deux juin mil neuf cent quatorze. 


> Nul ne peut prendre part au vote pour un nombre de voix dépas- 
> sant la cinquième partie du nombre des voix attachées à l’ensemble 
» des litres où les deux cinqu'èmes du nombre des voix attachées aux 
» litres représentés. » 


Les alinéas six à douze inclus de l’arlicle cinquante-deux, sont rem- 
placés par : 


« Quailre-vingl-dix pour cent aux actions de capital non amorties 
>» jusqu à concurrence de la somime nécessaire pour leur assurer un 
» premier dividende de six pour cent de leur montant libéré. 


» CG. De la sommie restante, après l’altribution des six pour cent aux 
> actions de capital prévue sous le littera b, il est prélevé dix pour 
>» cent au conseil d'adiminisiralion et au collège des commissaires, 
» qui se les réparliront suivant leurs conventions particulières, sans 
» toutefois que chaque commissaire puisse toucher plus du tiers du 
> tantième d’un administrateur. 


» D. Le solde est réparti à raison de quatre-vingts pour cent aux 
» actions de capital ou actions de dividende qui les remplacent et de 
> vingt pour cent aux obligations à revenu variable émises en exécu- 
> tion de l’article dix-neuf ou bien aux titres de jouissance qui les 
remplacent. 


» Toutefois, au cas où application aurait été faite des dispositions 
» de l'alinéa premier de l’article cinq de la convention ‘du vingt-deux 
> juin mil neuf cent trente-six, quarante pour cent des bénéfices 
» seront, après attribution des sommes prévues sous Île littera b du 
>» présent article, versés à la Colonie en apurement des sommes 
» avancées par elle en vertu du dit article cinq. 


> Les soixante pour cent restants seront ensuite distribués con- 
> formément à ce qui est prévu aux littera c et d ci-dessus ». 
La dernière phrase de l’article cinquante-sept est remplacé par: 


« Quatre-vingts pour cent aux actions de capital et de dividende 
> existant lors de la dissolution. » 


Cette résolution est prise par l’assemblée à l’unanimité des voix. 


TROISIEME RESOLUTION. 


L'assemblée confère au conseil d'administration tous les pouvoirs 
nécessaires pour l'exécution des résolutions prises sur les objets qui 
précèdent, le tout sous la condition suspensive de l'approbation de 
la convention reprise ci-dessus du vingt-deux juin mil neuf cent 
trente-six et des nouveaux statuts par arrêté royal, conformément 
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aux lois coloniales et aux arrêlés lois numéros cent deux et deux cent 

quarante-sepl, respectivement en dale des dix-neuf février mil neuf 

cent trente-cinq el vingt-deux février mil neuf cent trente-six. 
Celle résolution esi prise par l'assemblée à l'unanimité des voix. 


La séance est levée à onze heures cinquante minutes. 
De tout quoi nous avons dressé Ie présent procès-verbal. 
Date et lieu que dessus. 


Lecture faite, les membres de l’assemblée et les intervenants ont 
signé avec nous, Notaire, à l’exception de Messieurs de Jager, Van 
Riel, Nauwelaerts, Van Winkel et Beeken, qui se sont relirés avant 
la clôlure du procès-verbal, et sauf les délégués de la Golonie auprès 
de la Société. 

(Signé) : G. Olvif; CG. Camus; H, Van der Cruyeen: L. Van Leeuw; 
G. Périer; J. Van Hulst; A. Bemelmans; R. Haerens: M. Blanquet; 
C. Camus; F. Olsen; EL Valcke; P, Gillet; Hubert Scheyven. | 


Enregistré à Bruxelles, a. €. IT, le 25 juillet 1936, volume 1272, 
folio À, case 10, quinze rôles, trois renvois. 


Reçu : quinze francs. 


Le Receveur (signé): [Laenen, 
Pour expédition conforme: 
(s.) Hubert Scheyven. 


ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies estl Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent|helast met de uitvoering van dit 
arrêté. lhesluit. 


Donné à Bruxelles, le 81 juillet! Gegeven te Brussel 


den 31° Juli 
1936. | 1936. | 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ‘’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën. 


.  . RUBBENS. 
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Transports, — Transfert de l’ad- 
ministration et de l’exploitation, 
des services de navigation flu- 
viale du Congo Beige à l’Office 
d’Exploitation des Transroris 
Coloniaux. | 

| 


LEOPOLD III, Ror pes LELGES. 


À tous. présents el à venir, 
SALUT. 

Vu Notre Arrêté n° 102 du 19 
février 1935. modifié par otre 


Arrêté n° 247 du 22 février 1936 
autorisant la création dun orga- 
nisme d'exploitation des trans- 
ports coloniaux; 


Vu Notre arrêté du 20 mai 1936 
coordonnant et modifiant les dis- 
positions organiques de l'Office 
d'Exploilation des Transports Co- 
loniaux ; 


Vu Notre arrêté du 34 Juillei 
1936, approuvant la convention 
intervenue le 22 juin 1936, entre 
la Colonie et l'Union Nalionale des 
Transports Fluviaux (Unatra) ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER, 


L'Office d'Exploitation des 
Transports Coloniaux est, à partir 
du premier septembre 1936, char- 
gé, pour compte de la Colonie, de 
l'exploitation des services de navi- 
gation fluviale du Congo. desser- 
vis à ce jour par l'Union Nalionale 
des Transports Fluviaux (UÜnaira). 


Vervoer. -— Overdracht van het 
beheer en de expioitatie der 
diensten van de stroomvaart in 
Belgisch-Congo aan den Exploi- 
tatisdienst van het Koloniaal 
Ÿerkeerswezen. 


rs 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELCEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HErL, 


Gezien Ons Besluit n° 102. van 
19 Februari 1935, gewijzigd bi) 
Ons besluil n' 247, van 22 Fe- 
bruari 1936, waarbij het stichten 
wordt ingewilligd van een orga- 
nisime voor de exploitatie van het 
koloniaal verkeerswezen; 

Gezien Ons besluit van 20 Mei 
1936, waarbij de beschikkingen 
tot stichting van den Exploitatie- 
dienst van het Koloniaal Verkeers- 
wezen worden samengeordend en 
gewi]zigd ; 

Gezien Ons besluit van 31 Juli 
1936, houdende goedkeuring der 
overeenkomst van 22 Juni 1936 
gesioten tusschen de Kolonie en 
de « Union Nationale des Trans- 
ports Fluviaux » (Unatra) ; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën. 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Exploitatiedienst van het Ko- 
loniaal Verkeerswezen wordt, met 
ingang van één September 1936 
belast, voor rekening van de Ko- 
lonie, met de exploitatie van de 
diensten voor de scheepvaart in 
Congo, tot nu toe door de « Union 


Nationale des Transports  Flu- 
jviaux » (Unatra) bediend. 
Een door den Minister van 


Un cahier des charges. approuvé 
par le Ministre des Colonies.! 
règlera les condilions de cette 


Koloniën goedgekeurd bestek zal 
de voorwaarden van deze exploi- 
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exploitation, Comprenant tous 
actes de gestion et d’administra- 
tion nécessaires à celle-ci. 

En altlendant. l'exploitation se 
fera sur la base des articles 4 à 17, 
litt. a el b de la convention cahier 
des charges, annexée au décret du 

30 mars 1925 (B. 0, 1925 p. 221). 


ART. 2. 


L'Office  d'Exploitalion des 
Transports Coloniaux est substilué 
à la Colonie pour l'exécution de la 
convention conclue le 22 juin 
1936 entre la Colonie et l’Union 


Nationale des Transports Flu- 
ViAUX. 
ART. 3. 
L'Office d'Exploitation des 


Transports Coloniaux pourra ef- 
fectuer Loutes les opérations com- 
merciales qui se rapportent à l'in- 
dustrie du transport ainsi que 
toutes les opérations se rappor- 
tant. directement ou indirecte- 
ment, à cette industrie. 


ART. 4. 


La Colonie pourra mettre fin à 
la gestion et à l'exploitation de 
l'Office d'Exploitation des Trans- 
ports Coloniaux movennant préa:- 
vis d'un an, signifié par lettre 
recommandée. 


ART. 5. 


La Colonie accorde à l'Office 
d'Exploitation des Transports Co- 
loniaux la dibre disposition du 
matériel d'exploitation ainsi que 
des installations faissant partie de 
l'actif repris de l'Ünatra, par la 
convention du 22 juin 1936, tels 


talie regelen welke alle voor deze 
onontbeerlijke daden behelst van 
beleid en van bestuur. 

In afwachtling, zal de exploitatie 
geschieden op grondslag van arti- 
kelen 1 foft 17, liét, a en b uit het 
overeenkomst-bestek behoorende 
bij het decreet van 30 Maart 1925 
(A. De 4029 "pi 2210): 


ART. 4. 


De Exploitatiedienst van het Ko- 
Icniaal Verkeerswezen wordt in de 
piaals gesteld van de Kolonie voor 
de uitvoering van de overeenkomst 
van 22 dun! 1936 gesloten tus- 


schen de Kolonie en de « Union 
Nationale des Transports Flu- 
viaux >» (Unatra). 
ART. 8. 
De Exploitatiedienst van het Ko- 
loniaal Verkeerswezen zal alle 


|handelsverrichlingen mogen uit- 
ivoeren welke betrekking hebben 
Op het transportsbedrijf zooals 
alle verrichtingen welke, recht- 
streeks of onrechtsstreeks, op dit 
bedrijf betrekking hebben. 


ART. 4. 


De Kolonie zal een einde mogen 
stellen aan het beleïd en de ex- 
ploitatie van den Exploitatiedienst 
van het Koloniaal Verkeerswezen 
mits een bij wege van aangetee- 
kenden brief beteekend preadvies 
van één Jjaar. 


ART. 5 


De Kolonie verleent aan den 
Exploitaliedienst van het Kolo- 
niaal Verkeerswezen de vrije be- 
schikking over het exploitatie- 
materieel, alsmede over de instel- 
lingen welke deeluitmaken van het 
activa dat. bij de overeenkomst 


qu'ils résultent des inventaires au van 22 Juni 1936, door de Unatra 


31 décembre 193%, compte tenu 


lovergenomen Werd, 


zooals deze 


— 998 — 


des écritures comptables depuis :ontstaan uit de inventarissen op 

celle dale, à charge d'en assurer ‘31 December 1934, met inachtine- 

l'entretien, l'amortissement et le |ming van de boekhouding sedert 

renouvellement de manière à !dezen dalum. 6p last er hiel onder- 

naintenir l'exploitation en parfait houd, de aflossing en de hernieu- 

ordre de marche. wing van te verzekeren, ten einde 
aan de exploitatie een volimaakten 
gang Le beñnouden. 





ART. 6. | ART. 6. 


La Colonie accorde à l'Office! De Koïlonie verleent aan den 
l'usage des terrains et immeubles : Dienst het gebruik van de door de 
occupés par l'Unalra el de tous | Unatra bezelte gronden en on- 
autres bâliments affectés à l’ex- | roerende goederen en van alle an- 
ploitation, à charge d’en assurer dere voor dé exploitalie bestemde 
l'entrelien et l'amortissement nor- | gebouwen, op last er het onder- 
mal, houd en de normale aflossing van. 

te verzekeren. | 








ART, /. ART. /. 


L'Office «d'Exploitation des! De Dienst van het Koloniaal 
Transporls Coloniaux appliquera | Verkeerswezen zal de door den 
les tarifs arrêtés par le Ministre Minister van Koloniën vastgestel- 
des Colonies. |de tarieven toepassen. 

Les tarifs actuels resteront en De huidige tarieven zullen van 
vigueur tant qu'ils n’auront pas été | kracht blijven zoolang zij niet door 
modifiés par le Ministre des Golo- | den Minister van Koloniën zullen 
nies. sewijzigd zijn. 


ART. 8. ART. 8. 

L'Office d'Exploitation des! De Dienst van het Koloniaal 
Transports Goloniaux est chargé | Verkeerswezen is belast mel al de 
de tous les actes de gestion et'beleids- en beheersakten waartoe 
d'administration que comporte de exploilatie der walerwegen 
l'exploitation des voies fluviales et'aanleiding geeft, en in het ple- 
dans l’accomplissement desquels |gen waarvan hij zal handelen als 
il agira comme personne civile |autonoom burgerlijk persoon. Hi] 
autonome. Ïl a, notamment, pou-lheeft, namelijk, de macht{ het per-. 
voir d'engager le personnel aux soneel aan Le werven onder de 
conditions qu’il déterminera, de|voorwaarden welke hij zal bepa- 
commander le matériel] et les ap-]len, het materieel en ‘de provian- 
provisionnements, de passer tous |deering te bestellen, alle daarmede 
contrats y relatifs et d’'ordonner|verband houdende contracten te 
les payements. sluiten en de betalingen te beve- 

| len. | 

Il est seul responsable vis-à-vis] Hij is, naar aanleiding van alle 
des tiers en raison de tous con-|contracten of verbintenissen wel- 
trats ou d'engagements résultant ke uit het beheer of de exploitatie 
de l'administration et de l’exploi- van de vaardiensten en dezes bij- 
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tation des services de navigation et 
de leurs dépendances. 

Il est chargé de tous les con- 
trals en cours qui se rapportent à 
l'adininistration et à l'exploitation 
précitées. 


ART. 9. 


Sauf approbation du Ministre 
des Colonies, 11 est interdit à l'Of- 
fice d'Exploitation des Transports 
Coloniaux d'acheter, d'aliéner «des 
immeubles, de contracler des em- 
_prunts ou de prendre des angege- 
ments pour un lerme dépassant dix 
ahs ainis que de s'intéresser, par 
voie d'apport, 


ses se ratlachant à son objet, 


ART. 10. 
L'Office  d'Exploilation des 
Transports Coloniaux assurera 


l'exploitation du réseau et des ser- 
vices accessoires par ses moyens 
financiers propres. L'insuffisance 
éventuelle des recettes sera cou- 
verte par une inscription budgé- 
taire. 


ART. 11. 
L'exploitation du réseau fera! 
l’objet d’une comptabilité spé- 
Ciale, comprenant, une part, 


les frais généraux, les dépenses 
d'exploitation, le renouvellement 
du matériel et des installations, les 
prélèvements pour les pensions du 
personnel et toutes autres charges 
financières à supporter par l'Office 
et, d'autre part. les recettes diver- 
ses d'exploitation. 

Le bénéfice résultant du bilan 
annuel sera versé à la Colonie. 
L'Office pourra, d'accord avec le 
Minisire des Colonies. constituer 


de souscriplion ou: 
autrement dans d'autres entrepri- | 


 komende diensten ontstaan., alleen 
aansprakeliyk tegenover ‘lerden. 

Hij is belas! met al de aan den 
[gang zijnde conlracten welke op 
 bedoeld beheer of exploilatie be- 
trekking hebben. 


ART. 9. 


Behoudens goedkeuring van we- 
ge den Minister van Koloniën, 1s 
het aan den Exploitatiedienst van 
het Koloniaal Verkeerswezen ver- 
boden onroerende goederen te 
koopen, te vervreemden, leenin- 
gen aan te gaan of verbintenissen 
te sluiten voor een termijn welke 
de tien jaar te boven gaat, alsook 
dee] te hebben bij wege van aan- 
|brengst, inteekening of anderszins 
in andere ondernemingen welke 
met hetzelfde doel verband hou- 
den. 





ART, 10. 


De Exploitatiedienst van het Ko- 
loniaal Verkeerswezen zal met ha- 
re eigen geldmiddelen de exploi- 
taltie waarnemen van het net en 
van de bijkomende diensten. De 
gebeurlijke ontoereikendheid der 
ontvangsten zal door eene inschrij- 
ving op de begrooting worden ge- 
dekt. 


ART. 11. 


De exploitatie van het net zal het 
voorwerp uitmaken eener bijzon- 
dere boekhouding behelzende een- 
erzijds de algemeene kosten, de 
|exploitatie-uitgaven, ‘de hernieu- 
wing van materieel en instellingen, 
de voorafnemingen voor de pen- 
sioenen van het personeel en alle 
andere door den Dienst te dragen 
geldiasten, en anderzijds de ver- 
scheiden exploitatie-ontvangsten. 

De uit de jaarlijksche balans 
voortvloeiende winst zal aan de 
Kolonie worden gestort. De Dienst 
za] in overleg met den Minister 


L 
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van Koioniën, een voorzienings- 
fonds kunnen tot stand brengen 
door voorafnemingen voor hel op- 
maken der balansrekening. 

Il gèrera le fonds de renouvelle-|  Hij zal het fonds tot hernieu- 


un fonds de prévision par des pré- 
ment du matériel et des installa- | wing van malerieel en instellingen 


lèvements avant bilan. 


tions ainsi que le fonds de pension./|alsmede hel pensicenfonds be- 
heeren. 


ART. 12. ART. 12. 


L'Office établira annuellement 
un élal des prévisions des dépenr- 
ses el recettes d'exploitation avanl/|ploilalie onlvangsten en uilgaven 
le 15 octobre de chaque année qui! vor 15 Oclober van ieder jaar, 
comprendra les affectations au |behelzende de bestedingen aan het 
fonds de renouvellement du maté-|fonds tot hernieuwing van mate- 
riel et des installations. rieel en instellingen. 


ART. 13. ART. 13. 


De Diensi zal jaarlijks eenen 
staat opinaken belrekkeli]k de ex- 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Kolonién 1s 
chargé de l'exécution du présent | beïast mef de uitvoering van dit 
arrété. besluit. 


Donné à Bruxelles, le 31 juillet) Gegeven te Brussel, den 31* Juli 
1936. 1936. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ‘’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Erratum. Erratum. 


—— —— 


Bulletin Officiel du Congo Bel-! Ambtelijk Blad van den Bel- 
ge, du 15 décembre 19385, n° 12, gischen Congo van 15 December 
{re partie, page 119%, 9° ligne, lire:|1935, n' 12, ste deel, bladzijde 
R. $S. Ducatillon, A., en religion | 119%, 9e lijn, leze men : ‘E. Z. 
Sœur Majella, des Sœurs de Ia/|Duceatillon, A., bij Kkloosternaam 
Charité de Gand. régente au Con-|Zuster Majella, der Zusters van 
go belge, au lieu de «R. $S. Ducatil- | Liefde van Gent, regentes in Bel- 
Ion, A., missionnaire de Marie  gisch-Congo, in plaats van « E. Z. 
Auxiliatrice ». Ducatillon, A., Missionaresse van 


i Maria Middelares ». 


[mp. Disonaise, rue Pisseroule, 133, Dison-Verviers. — Tél. 150.62. 
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seil Colonial sur le projet de dé- lonialen Raad over het ontwerp 
cret relatif à l’Institut des Parcs van decreet betrekkelijk het 
Nationaux du Congo Belge 1028 Instituut der Nationale Parken 
in Belgisch-Congo 1028 
16 juillet 1936. — A. M. — Postes. , 16 Jul 1936. — M. B. — Posterijen. 
— Emission de timbres spéciaux — Uitgifte van bijzondere ze- 
« Reine Astrid » . 1022 gels « Koningin Astrid ». 1022 
28 juillet 1936. — A. R. — Loterie 23 Juli 1936. — K. B. — Koloniale 
Coloniale. — Fixation du mon- Loterij. — Vaststelling van het 
tant des vingt-deuxième, vingt- bedrag voor de twee en twin- 
troisième,  vingt-quatrième et tigste, drie en twintigste, vier 
vingt-cinquième tranches 1014 en twintigste en vijf en twin- 
tigste sneden 1014 
24 juillet 1986. — A. M. — Loterie 24 Juli 1936. — M. B. — Koloniale 
Coloniale. — Modalités de Loterij. — Modaliteiten van de 
l'Emission de la vingt-deuxième uitgifte der twee en twintigste 
LANCDE 2 4 4e à SN ce Se ce TOES snede 1015 
4 
28 juillet 1936. — D. — Institut 28 Juli 1936. — D. —  Instituut 
des Parcs Nationaux du Congo der Nationale Parken van Bel- 
Belge. — Modifications au dé- gisch-Congo. —  Wijzigingen 
cret constitutif du 26 novem- aan het decreet tot stichting 
bre 1934 . . . . . 1029 van 26 November 1934 1029 
80 juillet 1936. — A. M. — Ecole 30 Juli 1936. — M. B. — Koloniale 
Coloniale . nee de rer 402 School SH ES us  TOZ1 
830 juillet 1936. — A. M. — Création 39 Juli 1936. — M. B. — Stichting 
d'un service de télégrammes van eenen dienst voor private 
privés entre avions et terre 1024 telegrammen tusschen vlegtui- 
sen. en. nd à & à », à 1024 


Dates. 

81 juillet 1936. — À. R. — Médaille 
Commémorative Coloniale 1914- 
1918 


81 juillet 1936. — A. M. — Commus- 


sion de Géologie. — Frais de 
déplacement des membres. — 
Remboursement 


81 juillet 1936. — A. R. — Personna- 
lité civile. —  « Congrégation 
des Religieuses Franciscaines de 
Saint Antoine ». — « Congréga- 
tion des KReligieuses Aposto- 
lines ». —- « Congrégation des 
Oblates de l’Assomption, Keli- 
gieuses missionnaires » : 


1 août 1936. — A. M. — Office 
d'Exploitation des transports 
coloniaux. — Commissaires aux 
comptes. — Nominations 


11 septembre 1936. — A. R. — Société 
congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée : Société Minière 
de Muhinga et de Kigali (So- 


muki). — Modification aux sta- 
tuts. — Approbation 
Erratum 
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1016 


1026 


1025 


1027 


1032 


Pages. | Dagteekeningen. 


81 Juli 1936. — K. B. — Koloniale 


Herinneringsmedaïlle 1914-1918. 


31 Juli 1936. — M. B. — Aardkun- 


dige Commissie. — Reiskosten 
der Jeden. — Terugbetaling 


31 Juli 1936. — K. B. — Burgerlijke 


Rechtspersoonlijkheid :  «Con- 
grégation des Religieuses Fran- 
ciscaines de Saint Antoine ». 
— «Congrégation des Religeuses 
Apostolines». — « Congrégation 
des Oblates de l’Assomption, 
Religieuses missionnaires » 


1 Oogst 1936. ——- M. B. — Exploi- 
tatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen. — Commissaris- 
sen bij de rekeningen. — Be- 
noemingen 


11 September 1936. — K. B. — Congo- 


leesche vennootschap op an- 
deelen met beparkte aansprake- 


lijkheid : « Société Minière de : 


Muhinga et de Kigali (Somu- 
ki) ». — Wijziging aan de sta- 
tuten. — Goedkeuring 


1032 | Erratum 


Bladz. 


1016 


1026 


1025 


1027 


1032 


1032 
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Conventions adoptées à Genève par 


la Conférence Internationale du | 


travail au cours de sa troisième 


session (1). — Ratification par. 


la République Argentine. 


Le Secrétariat Général de Ja 
Société des Nalions à notifié au 
Minisière des Affaires étrangères 
et du Commerce extérieur la rati- 
fication par la République Argen- 
line de la convention suivante 
adoplée à Genève par la Confé- 
rence internationale du travail au 
cours de la lroisième session : 


Convention concernant la répa- 
rations des dommages résultant 
des accidenis du travail dans l’a- 
gricullure, adoptée le 12 novem- 
bre 1921. 


Cette ratification a été enregis- 
trée par le Secrétariat Général de 
la Société des Nations, le 26 mai 
1936. 


Convention internationale pour la 
Protection des végétaux, signée 
à Rome, le 16 avril 1929 !{1). 
— Ratification par la Hongrie, 


Il résulte d’une communication 
de l'Ambassade d'italie à Bru- 
xelles que, le 4 mai 1936, le Gou- 
vernement hongrois a ratifié la 





————— 


(1) Voir B. ©. du 15 avril 1934, page 346. 
(1) Voir B. O. du 7 août 1931, p. 371. 


._Gvereenkomsten te Geneve aan- 


genomen door de Internationale 
Arbeidsconferentie tijdens haar 
derden zittijd (1). — Bekrach- 
tiging door de Argentijnsche 
| _ Republiek. 





Het Algemeen Secrelariaat van 
den Volkenbond heeft aan het Mi- 
nisterie van Buitenlandsche Zaken 
en Builenlandschen Iandel kennis 
gegeven van de bekrachtiging der 
Argenliynsche Republiek van de 
volgende overeenkomst te Genève 
aangenomen door de Internatio- 
nale Arbeidsconferentie  tijdens 
haar derden zitüjd : 


Overeenkomst betreffende de 
| vergoeding der schade voort- 
vloeiend uit arbeidsongevallen in 
het landbouwbedrijf, aangenomen 
op 12 November 1921. 


Deze bekrachtiging werd door 
het Algemeen Secretariaat van 
den Volkenbond geregistreerd 0p 
26 Mei 1936. 





Internationale Overeenkomst voor 
de bescherming der gewassen, 
geteekend te Rome, den 16° 
April 1929 (1). — Bekrachti- 
ging door Hongarije. 


— 


Uit eene mededeeling der Am- 
 bassade van Italié te Brusse] blijkt 
dat de Hongaarsche Regeering, 0p 
4 Mei 1936, de Internationale 





(1) Zie A. B. van 15 April 1986, bI. 346. 
(1) Zie À. B. van 7 Aug. 1931, bl. 8371. 
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Convention internationale pour la: 


Protection des végélaux, signée à 
Rome, le 16 avril 1929. 


Cette ratification était accom- 
pagnée de Ia déclaration suivante: 


« Conformément à l’article 22 
de Ja Convention internationale 
pour la Protection des végétaux, 
signée à Rome le 16 avril 1929, la 
Hongrie déclare que le service 
hongrois pour la protection des 
plantes établi en base des points 
4 et 2 de l’article 2, possède dans 
son cadre les suivantes institu- 
tions pour la protection des plan- 
tes : 


« 1° Institut royal hongrois des 
recherches pour la protection des 
plantes, Budapest, avec les sec- 
tions suivantes : 


> a) Section de pathologie vé- 
gétale; 
» b) Section d’entomologie; 


» c) Section de biochimie vé- 
gétale; 


» 2° Organisation centrale de la 
protection pratique des plantes : 
Bureau de la protection des plan- 
tes, Budapest, avec les sections 
suivantes : 


_.» a) Administration de la pro- 
fection pratique des plantes; 

>» b) Service technique de la 
protection pratique des plantes; 


» 3° Organe de province pour la 
protection pratique des plantes, 
avec les organes suivants : 


» a) Centre de district pour la 
protection des plantes; 


» b) Délégués locaux pour la 
protection des plantes. » 





Overeenkomst voor de bescher- 
ming der gewassen, geteekend 
den 461 April 4929, te Rome, be- 
krachtigd heeft. 


Deze bekrachtiging was verge- 
zeld van de volgende verklaring : 


« Overeenkomstig artikel 22 der 
Internationale Overeenkomst voor 
de bescherming der gewassen, ge- 
teekend te Rome, den 16 April 
1929, verklaart Hongarije dat de 
Hongaarsche Dienst voor de be- 
scherming der gewassen, inge- 
steld op de basis der punten 1 en 
2 van artikel 2, de volgende in- 
richtingen voor de bescherming 
der planten bezit : 


> 1° Hongaarsch Koninklijk In- 
stiluut voor opzoekingen inzake 
bescherming der planten, Boeda- 
pest, met de volgende secties : 


» a) Sectie plantenziektenkun- 


» b) Sectie insectenleer;: 
» c) Sectie plantenbiochemie. 


» 2° Centrale organisatie der 
practische plantenbescherming : 
Bureel voor de bescherming der 
planten, Boedapest, met de vol- 
gende secties : 


» a) Bestuur der  practische 
plantenbescherming : 
» b) Technische  dienst der 


practische plantenbescherming; 


>» 3°) Provinciale organisatie 
voor de practische  plantenbe- 
scherming, met de volgende orga-- 
nismen : | 


» a) Districtscentrum voor de 


plantenbescherming; 
» b)Plaatselijke afgevaardigden 


voor de plantenbescherming. » 
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Convention internationale du 12 Internationale Overeenkomst van 


septembre 1923 pour la répres- 
sion de la circulation et du tra- 
fic des publications obscènes (1) 
— Ratification par le Japon. 


L'instrument des  ralificalions 
par le Japon sur cette convention 
a élé déposé au Secrétariat de la 
Société des Nalions, le 13 mai 
1936. 


Ces ralifications confirment la 
partie de la déclaration faile par 
le Plénipotentiaire du Japon lors 
de la signature de Ia convention 
en question, et disant que «les 
dispositions de l'arlicle 15 de cet 
acte ne portent pas atteinte à l’ac- 
tion faite par le pouvoir judiciaire 
du Japon en appliquant les lois el 
décrets japonais ». 


Les dites ratifications annulent 
par contre la partie de cette dé- 
claralion stipulant que la signa- 
ture du Plénipotentiaire n'engage 
ni Formose, ni la Gorée, ni le ter- 
riloire à bail de Kwantung, ni Ka- 


12 September 1923 voor de 
beteugeling van het verspreiden 
van en den handel in zedelooze 
uitgaven (1). — Bekrachtiging 
door Japan. 


Het bewijsschrift der bekrach- 
liging van deze overeenkomst 
door Japan werd den 13° Mei 1936 
op het Secrelariaat van den Vol- 
kenbond neergelegd, 


Deze bekrachliging  bevestigt 
het gedeelle van de verklaring 
gedaan door den Gevolmachtigde 
van Japan ter gelegenheid van het 
onderlteekenen van gezegde over- 
eenkomst, en waarin wordt ge- 
zegd dat « de beschikkingen van 
arlikel 15 van dit akkoorl geen 





afbreuk doen aan de daad gesteld 


door de rechterlijke macht van 


Japan door de Japansehe wellen 
en verordeningen toe te passen ». 


Gezegde bekrachtiging vernie- 
gt daarentegen het gedeelte van 
deze verklaring waarin wordt 
vastgesteld dal de handleekening 
van den gevolmachligde niel bin- 
dend is voor Formosa. noch voor 


rafuto, ni les territoires au sujel!/ Korea, noch voor hel verpachte 
desquels le Japon exerce un man-;grondgebied van Kwantung. noch 


dat. 


—— —_—— 


(1) Voir B. ©. du 15 mai 1928. 





h 
; 
1 
; 


[ 
l 


-VOOr 


de 
Japan 


Karafuto, noch voor 
grondgebieden  waarover 
een mandaat uitoefent. 





(1) Zie A. B. van 15 Mei 1928. 
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Convention postale universelle, Wereldpostconventie, gesloten te 
conclue au Caire le 20 mars] Kairo den 20" Maart 1934 (1). 
1934 (1). — Ratification de la! — Bekrachtiging door Columbia. 
Colombie. 


Il résulte d’une conimunicationt Uil eene mededeeling van het 
de Ja Légalion d'Egvple à Bru-|Gezantschap van Egypte Le Brus- 
xelles. datée du 18 juin 1936, que sel van 18 Juni 1936, blijkt dat 
le Gouvernement de Ia Golombielde Regeering van Columbia de 


a ralifié la Convention postale uni- | Wereldpostconventie, gesloten 
verselle, conclue au Gaire Jlefden 20% Maart 1934 te Kaïro, be- 


21) mars 193%. krachliigd heeft. 


Convention postale universelle  Wereldpostconventie en Overeen- 
et Arrangements concernant les! komsten betreffende de post- 
colis postaux, les mandats de! colli, de postwissels en de 
poste et les abonnements aux! abonnementen op nieuwsbladen 
journaux et écrits périodiques,| en tijdschriften, geteekend te 
signés au Caire le 20 mars  Kaïro den 20" Maart 1934 (2). 
1934 (2). — Adhésion du Libé=-' -- Toetreding van Liberia, 


de la Légation de Suisse à Bru-|Gezantschap van Zwitserland te 
xelles que, par télégramme du!|Brussel, blijkt dat de Staatssecre- 
30 mai 1936. le Secrétaire d'Etat taris voor Buitenlandsche %Zaken 
des Affaires étrangères de la Ré-/|der Republiek Liberia, per tele- 
publique de Libéria a notifié au/gram van 30 Mei 1936, aan den 
Conseil fédéral suisse l'adhésion | Zwitserschen Bondsraad Kkennis 
de son Gouvernement aux accords |gegeven heeft van de toetreding 
internationaux suivants, signés au|zijner Regeering tot de volgende 
Caire le 20 mars 1934 : Internationale  Overeenkomsten, 
geteekend den 20% Maart 1934 te 
Kaïro : 


.. Convention postale universelle; 


ria, 
Il résulle d'une communication! Uit eene mededeeling van het 
Wereldpostconventie ; 


Arrangement concernant les c0o-| Overeenkomst betreffende de 
lis postaux; IDOSLEOU 








ee — ee en net _— SE 








(1) Voir B. O. du 15 novembre 1935. (1) Zie A. B. van 15 November 1935. : : 


(2) Voir B. O. des 15 novembre 1935 et (2) Zie À. B. van 15 November 1935 en 
15 mars 1936. 15 Maart 1936. 
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Arrangement concernant les! Overeenkomst Dbetreffende de 
mandats de poste; postwissels; 


Arrangement concernant les! Overeenkomst betreffende de 
ahonnements aux journaux et|abonnementen op nieuwsblader 
écrils périodiques. en tijdschriften, 





Les adhésions dont il s’agit sont! De toetredingen waarvan sprake 
valables à partir du 10 juin 1936. /zijn geldig te rekenen van 10 Juni 
1936. | 


Loterie Coloniale. Koloniale Loterij. 


(Autorisée par la loi du 29 mai] (Toegeslaan door de wet var 
1934.) 29 Mei 1934.) 


21° tranche de 25.000.000 de frs. 21° snede van 25.000.000 frank. 


nt 


Tirage du 25 juillet 1936. Trekking van 25 Juli 1936. 


Sont payables par 75 francs, les] Zijn betaalbaar met 75 frank, 
5.000 billets dont le numéro seide 5,000 biljetten waarvan het 
termine par : 78. nummer eindigt Op : 73. 


Sont payables par 75 francs, les] Zijn betaalbaar met 75 frank, 
5.000 billets dont le numéro selde 95,000 biljetten waarvan het 
termine par : 61. nummer eindigt op : 61. 


Sont payables par 75 francs, les! Zijn belaalbaar met 75 frank, 
&,000 billets dont le numéro seide 95,000 biljetten waarvan het 
termine par : O0. nummer eindigt op : O0. 


Sont payables par 75 francs, les| Zijn betaalbaar met 75 frank, 
5,000 billets dont le numéro selde 5,000 biljetten waarvan het 
termine par : 60. nummer eindigt op : 60. 


Sont payables par 75 francs, les! Zijn belaalbaar met 75 frank, 
5,000 billets dont le numéro se!de 5,000 biljetten waarvan het 
termine par : 42. nummer eindigt op : 42. 


Sont payables par 100 francs,| Zijn betaalbaar met 100 frank, 
les 5,000 billets dont le numéro de 5,000 biljetten waarvan het 
se termine par : 77. nummer eindigt Op : 77. 


Sont payables par 100 frances,| Zijn betaalbaar met 100 frank. 


— 1009 — 


les 5.000 billets dont le 


se termine par : 92. 
Sont payables par 100 francs, 
_les 5,000 billets dont le numéro 


se termine par : 24, 
Sont payables par 100 francs, 
les 5.000 billets dont le numéro 


se termine par : 28. 


francs, 
numéro 


Sont payables par 4100 
les 5.000 billets dont le 
su termine par : 08. 


francs, 
numéro 


Sont payables par 150 
les 5.000 billels dont le 
se termine par : 89. 


Sont payables par 250 
les 5.000 billets dont le 
se termine par : 80. 


francs, 
numéro 


Sont payables par 500 francs, 
les 9.000 billets dont le numéro 


se lermine par : 23. 


Sont payables par 1,000 francs, 


es 500 billets dont le numéro se 
termine par : 214. 


Sont payables par 2,500 francs. 
les 90 billets dont le numéro se 
fermine par : 2475, 


Sont payables par 2,500 francs, 
les 509 billets dont le numéro se 
termine par : 6646. 


Sont payables par 2,500 francs, 
les 50 billets dont le numéro se 
termine par : 8505. 

Sont payables par 2,500 francs. 
les 50 billets dont le numéro se 
termine par : 2383. 

Sont payables par 2,500 francs, 
les 50 billets dont le numéro se 
termine par : 7790. | 


Sont payables par 5,000 francs, 


numéro : 





de 95,000 Dbiljetten waarvan het 
numimer eindigt op : 92. 


Zijn betaalbaar met 100 frank, 
de 5,000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op : 21. 


Ziyn belaalbaar met 100 frank, 
de 95,000 Dbiljeltten waarvan het 
numumer eIndig£ Op : 23. 


Zajn betaalbaar mel 100 frank, 
de 5,000 biljetien waarvan het 
nummer eindigt op : 03. 


Zijn belaalbaar met 150 frank, 
de 95,000 biljelten waarvan het 


nummer eindigt op : 89. 


Zijn betaalbaar met 250 frank, 


de 5,000 Dbiijetten waarvan het 
|nummier eindigt op : 30. 


Zijn betaalbaar met 500 frank, 
de 95,000 biljetten waarvan het 
nummer eindigl Op : 23. | 


Zijn betaalbaar met 1,000 frank, 
de 500 biljelten waarvan het 
nummer eindigt op : 211. 


Zijn belaalbaar mel 2,500 frank, 
de 50 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 2475. 

Zijn belaalbaar met 2,500 frank, 
de 50 biljetten waarvan het num- 
mer eindigf op : 6646. 

Zijn befaalbaar met 2,500 frank, 
de 90 biljetten waarvan het num- 
ner eindigt op : 8505. 

Zijn betaalbaar met 2,500 frank, : 


de 50 biljetten waarvan het num- 
mer eindigi Op : 2333. 


Zijn betaalbaar met 2,500 frank, 
de 50 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 7790. 


Zijn betaalbaar met 5,000 frank, 
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les 5 billets dont le numéro se 
termine par : 02485. 


Sont payables par 5,000 francs, 


de 5 biljetten waarvan het num- 


mer eindigt 0p : 02485. 


Zijn betaalbaar met 5.000 frank, 


les 5 billets dont le numéro sel de 5 biljetten waarvan hel num- 


03362. 


[mé 


Sont payables par 5,000 francs, 
les 5 billets dont le numéro se 
termine par : 60519, 

Sont pavables par 9,000 francs, 
les 5 billets dont le numéro se 
termine par : 09596. 


termine par : 


Sont payables par 5,000 francs, 
les 5 billets dont le numéro se 
termine par : 99122. 


Sont payables par 9,000 francs. 
les 5 billeis dont le numéro $e 
termine par : 97538. 


Sont payables par 5,000 francs. 
les 5 billets dont Je numéro 
termine par : 88247. 


Sont payables par 5,000 francs, 
les 5 billets dont le numéro se 
termine par : 70588, 


4 
sie 


Sont payables par 5,000 francs, 


mer eindigt op : 03362. 


Zijn betaalbaar met 5.000 frank, 
de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 60519, 


Zajn betaalbaar met 5.000 frank, 
de 5 biljelten waarvan het num- 
mer eindigt op : 09596. 

Zijn betaalbaar mel 5,000 frank, 
de 5 biljellen waarvan het num- 
mer eindigt op : 99122. 

Zajn betaalbaar met 5,000 f rank, 
de 5 biljetlen waarvan het nunm- 
mer eindigt op : 97538. 


Zn betaalbaar met 5,000 frank, 


ide 5 biljetten waarvan het num- 


mer eindigt op : 88247. 


Zaijn belaalbaar mel 3,000 frank, 
de 5 buljelten waarvan het num- 
mer eindigt op : 70588. 


Z1jn belaalbaar met 5.000 frank, 


les 5 billets dont le numéro selde 5 bijetlen waarvan het num- 


termine par : 97332. 


Sont payables par 5,000 francs, 
les 5 billets dont le numéro se 
termine par : 08634. 


Sont payables par 5.000 francs, 
les 5 billets dont le numéro se 
termine par : 66220, 


Sont payables par 5,000 francs, 
les 5 billets dont le numéro se 
termine par : 71879. 


sont payables par 9,000 francs, 
les 5 billets dont le numéro se 
termine par : 28162. 


Sont payables par 5,000 francs. 


mer eindigt op : 97382. 


Zijn belaalbaar met 5.000 frank, 
de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 08634. 


Zajn betaalbaar met 5.000 frank, 
de 5 bäiljetten waarvan het num- 
mer eimdigt op : 66220. 

Zaijn betaalbaar met 5,000 frank, 
de 5 biljelten waarvan het num- 
ner eindigt op : 71879. 

Zijn betaalbaar met 5.000 frank, 


de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 28162. 


Zajn betaalbaar met 5,000 frank, 


les 5 billets dont le numéro se de 5 biljetten waarvan het num- 


termine par : 63898. 


mer eindigl op : 63898. 


Sont payables par 5,000 francs, | Zijn belaalbaar met 5,060 frank, 
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les 5 billels dont le numéro se 
termine par : 23078. 


Sont payables par 10,000 francs, 
les 5 billets dont le numéro se 
termine par : 10885. 


Sont payables par 10,000 francs, 
les 5 billets dont le numéro se 
termine par : 32675. 


Sont payables par 10,000 francs. 
les 5 billets dont le numéro se 
termine par : 50137. 


Sont payables par 20,000 franes, | 


les 5 billets dont le numéro se 
termine par : (041952. 


Sont payables par 25,000 francs, 
les 5 billets dont le numéro se 


termine par : 4400. 


Sont payables par 90,000 francs, 


de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eintdigt op : 28078. 


Ziyn betaalbaar met 10.000 fr., 
de 3 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 10885. 

Zn belaalbaar met 10,000 fr., 
de 5 biljellen waarvan het num- 
mer eimdigt op : 32675. 

ZAijn belaalbaar met 10,000 fr., 


de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 50137. 


Zajn belaalbaar met 29,000 fr. 
de 5 biljetlen waarvan het num- 
mer eindigl 6p : 01952. 


an betaalbaar met 25.000 fr., 
de 9 biljelten waarvan het num- 


mer eindigt op : 94400. 


Zijn belaalbaar met 50.000 fr. 


les 5 billets dont Île numéro selde 5 bilielten waarvan het numr-- 


termine par : 33943. 


Sont payables par 100.000 frs. 


mer eindigt op : 33943. 
| 


Zijn belaalbaar mel 100.000 fr. 


les 5 billets dont le numéro selde 5 biljelten waarvan het num- 


termine par : 62933. 


Est payable par 1,000,000 de 


|mer eindigt Op : 62933, 


Is betaalbaar met 1,000,000 fr. 


francs, le billet portant le numéro het biljet dragende het nunmer 


ci-après indiqué : 2383110. 


Est payable par 2,500,000 frs. 


hierna vermeld : 283110. 


Is belaalbaar met 2,500,000 fr., 


le bille{ porlant le numéro ci-|he{ biljet dragende het nummer 


après indiqué : 391621. 


hierna vermeld : 391621. 


Le paiement des lots sera effec- | De uitbelaling der loten zal wor- 


lué en espèces, Sans aucune rete- den 


nue. sur présentation des billets 
gagnaANtS : 


1° Pour les lots de 75. 100, 150, 


250, 500 et 1.000 francs, à partir | 150, 


du 27 juillet 1936 : 


En Belgique : 


a) Au siège de la Loterie, 56, 


gedaan in speciën, zonder 


welke afhouding ook, op vertoon 


van de winnende biljetten : 


1° Voor de loten van 75, 100, 
290, 500 en 1,000 frank, 
vanaf den 27° Juli 1936 : 


In Belgie : 


a) Ten zetel der Loterij, 56, 
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avenue de la Toison-d'Or, à Bru- 
xelles ; 


b) Dans les bureaux de poste du 
Royaume, pendant une durée de 
deux mois; 


c) À la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Golonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles. 


Au Congo Belge : 


Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo Belge (deux 
mois au plus lard après la date du 
tirage). 


20 Pour les Iots supérieurs à 
1,000 francs, à partir du 27 Jjuil- 
let 1936 : 


À la Banque du Congo Belge, 
caissier de [a Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles, après 


Gulden-Vlieslaan, Brussel; 


b} In al de postkantoren van hef 
land, gedurende een termijn var 
twee maand ; 


c) Op de Bank van Belgisch- 
Congo, kassier der Kolonie, 14, 
Theresianenstraal, te Brussel. 


In Belgisch-Congo : 


In de verscheidene agentschap- 
pen der Bank van Ba'gisch-Congo 
(ten laatste twee maand na de 
dagteekening der trekking). 


2° Voor de Iloten welke meer 
dan 1,000 frank bedragen, vanaf 
den 27% Juli 1927 : 


Op de Bank van Belgisch-Congo, 
kassier der Kolonie, 14, There- 
sianenstraat, te Brussel, na vooraf- 


visa préalable du billet, à partir du gaand visa van het biljet, vanaf 27 Julé 


27 juillet 1936, au siège de la Loterie, 
56, avenue de la £ oison-&d'Or, à Bru- 
xelles. 


Lorsqu'un même numéro sort 
plusieurs fois au lirage, le cumul 
des lots est autorisé, sauf si le sort 
attribue à la fois à un même billet 
le lot de deux millions einq cent 
mille francs et le lot d’un million. 


Dans ce cas, seul] le lot de deux 
millions cinq cent mille francs est 
altribué au numéro gagnant et il 
est procédé à une nouvelle altri- 
bution du lot d’un million rede- 
venu disponible. 


La Loterie ne reconnaît: qu'un 
seul propriétaire Au billet, à savoir 
le présentateur du dit billet. Les 
porteur de coupures ou de parti- 


|1936, ten zetel der Loterij, 56, Gulden- 
 Vheslaan, te Brussel. 


Wanneer een zelfde nummer, 
bij de trekking, meer ‘dan eens 
wordt uitgehaald, is de vereeni- 
ging der lolten toegelaten, behou- 
dens wanneer het toeval, tegelij- 
kertijd, aan één en hetzelfde biljet 
het lot van twee millioen vijfhon- 
derd duizend frank en het lot van 
één millioen toekent. 


In zulk geval wordt alleen het 
lot van twee millioen vijfhonderd 
duizend frank aan het winnend 
nummer toegekend en er wordt 
overgegaan {ot een nieuwe toe- 
kenning van het lot van één mil- 
lioen dat lerug beschikbaar kwam. 


De Lotrei]j erkent slechls één 
eigenaar van het biljet, namelijk 


den toonder van genoemd biljet,. 


Dragers van coupures of deelheb- 
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cipations n’ont aucun droit vis-à- 
vis de la Loterie. 


En cas de perte, de destruction 
ou de vol d’un billet de la Loterie, 
ou d’une reconnaissance de dépôt 
établie au porteur, il ne sera ac- 
ceplé aucune réclamalion ou 6p- 
position. 


Les billets gagnants non présen- 
tés au paiement dans un délai de 
six mois, à compter du jour du 
tirage, sont annulés et le montant 
des Iots correspondants acquis à 
la Loterie. 


Il en est de même du montant 
des lots attribués à des billets 
gagnants qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai de 
Six mois visé si-dessus, mais dont, 
ensuite, le paiement n'aurait pas 
été demandé avant l’expiration du 
huitième mois à compter du ti- 
rage. 


AVIS IMPORTANT. 


Le lot est payable au porteur. 
sans que soit exigée la justifica- 
tion de son identité, sauf en cas 
de doute sur la validité du billet; 
en ce dernier cas, après apposi- 
ton au verso de la signature et de 
l'adresse du porteur, le billet est 
retenu contre reçu par la per- 
sonne chargée du visa ou du paie- 
ment, JjJusqu'aprèés décision des 
autorités compétentes. 


Est considéré comme irrégulier. 
et ne peut être payé qu'après au- 
torisation de la Direction de la 
Loterie, tout billet maculé, déchi- 
ré, troué, incomplet ou recollé. 

















bingen hebben niet het minste 
recht ten opzichte der Loteri]. 


In geval een biljet der Loteri] 
of een aan toonder opgesteld de- 
positobriefje is zoekgeraakt, ver- 
mist of gestolen, za] geene enkele 
klacht of verzetdoening worden 
aanvaard. 


De winnende biljetten welke 
voor de betaling niet worden in- 
gediend binnen een termijn van 
zes maand, te rekenen vanaf den 
dag der trekking, zijn ongeldig 
verklaard en het bedrag der over- 
eenstemmende Ioten is door de 
Loteri] verworven. 

Ileizelfde geldt voor het beloop 
der loten aan winnende biljetten 
toegekend welke voor nazicht 
neergelegd werden binnen den 
bovenbedoelden lermijn, van zes 
maand maar wier uitbelaling na- 
derhand niet werd geëischt voor 
het verstrijken van de achtste 
imaand te rekenen vanaf de lrek- 
King. 


BELANGRIJK BERICHT, 


Het lot is betaalbaar aan tonder, 
zonder dat het bewijs ziygner een- 
zelvigheid worde geëischt, behou- 
dens in geval van twijfel aan de 
geldigheid van het biljel; in dit 
laatste geval, wordt het biljet, na 
het aanbrengen op den achterkant 
‘an de handieekening en het adres 
van den toonder, achtergehouden 
tegen ontvangbhewijs door den 
persoon belast met het visa of met 
de betaling, Lot na beslissing door 
de bevoegde overheden. 

Wordt als onregelmatig be- 
schouwd en mag enkel uitbelaald 
worden na machtiging verleend 
door de Directie der Koloniale Lo- 
teri], elk biljet dat besmeurd is, 
gescheurd, met gaten doorboord, 
onvolledig of met lijm hersteld. 
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Loterie Coloniale. — Fixation du  Koloniale Loterij, — Vaststelling 
montant des vingt-deuxième, | van het bedrag voor de twee en 
vingt-troisième, vingt-quatrième, twintigste, drie en twintigste, 
et vingt-cinquième tranches. vier en twintigste en vijf en 

twintigste sneden. 


 LEOPOLD III, Ror DES BELGES, LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


A ous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HErL. 


Vu la loi du 29 mai 1934 aulo-! Gezien de wet van 29 Mei 1934 
risant le Ministre des Colonies à | waarbi] de Minister van Koloniën 
orgauiser une loterie publique au! gerechligd wordt eene openbare 
profit du Trésor Colonial; lolerij in te richten ten bate van 

de Koloniale schatkist; 

Vu Notre arrêté du 29 mai 1934! Gezien Ons besluit van 29 Mei 


instituant la Loterie Coloniale; 193% tot inrichtiing der Koloniale 
Loteri] ; 


Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nisire des Golonies, nister van Koloniën, 


Nous avons arrêté et arrêtons:| Wij hebben besloten en Wi)j 
besluilen : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 


Le montant des vingt-deuxièime.| Het bedrag voor de {wee en 
vingl-troisième, vingt-qualrième!|tEwinligste, drie en twintigste, vier 
et vingt-cinquième tranches de la en iwintigste en vijf en twintigste 
Loterie Goloniale esf fixé à vingl-|sneden van de Koloniale Loterij 
cinq millions de francs. wordt vasigesteld op vijf en iwin- 

Hg millioen frank. 


ART, 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent 'belast met de uitvoering van dit 
arrêté. besluil. 
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Donné à Bruxelles, le 28 juillet: 


1936. 


Gegeven te Brussel, den 23? Juli 
1936. 


LEOPOED 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomes, 





Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Vu : 


Pour le Ministre des Finances, absent, 
Le Mimstre des Travaux publics et de 
la Résorpiion du chômage, 


Gezien : 


Voor den Minister van Financiën, 
afwezg, De Minister van Openbare 
Werken en Werkuerschaffing, 


J. MERLOT. 


Loterie Coloniale. — Modalités de 


l’émission de vingt-deuxième 


tranche, 


Le Ministre des Golonies, 


Vu l'arrêlé royal du 29 mai 
1934, créant ef organisant la Lo- 
terie Goloniale, modifié et com- 
plété par l’arrêlé royal du 14 sep- 
tembre 1935; 


Vu l’arrêlé royal du. 12 décem- 
bre 1935 comminant des peines 


contre ceux qui enfreignent les 


prescriptions ou interdictions des 
arrêtés portant réglementation de 
la Loterie Coloniale; 


Vu l'arrêté royal du 28 juillet 
1936, fixant le montant de cha- 
çune des 22° 23°, 24° et 25° iran- 
ches de la Lolerie Coloniale à 
vingt-cinq millions de francs; 


Koloniale Loterij. — Modaliteiten 
van de uitgifte der twee en 
twintigste snede. 


De Ministre van Koloniën, 


Gezien het koninklijk besluit 
van 29 Mei 1934 de Koloniale 
Loterij instellende en oprichten- 
de, gewijzigd en aangevuld door 
het koninklijk besluit van 14 Sep- 
tember 1935: 


Gezien het Koninklijk besluit 


Ivan 12 December 19335 bedret- 
gende met straffen dezen die de 
voorschriften of  verbiedingen 


schenden van de besluiten betrek- 
kelijk de verordeningen van de 
Koloniale Loteri]; 


Gezien het Kkoninklijk besluit 
van 23 Juli 1936 waarbi] bet be- 
drag van elke der 22°, 28° 24° en 
29° sneden van de Koloniale Lote- 
ri) Op vijf en twinlig millioen: 
frank wordt vasligesteld: 
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Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


Les modalités de l’émission de 


la vingt-deuxième ‘tranche de lalde twee en twintigste 


Loterie Coloniale sont identiques 
à celles de da vingt et unième, dé- 
terminées par l'arrêté ministériel 
du 9 juin 1936. 


ART. 2. 
L'Administralteur général des 
Colonies est chargé de l'exécution 


du présent arrêté. 


Bruxelles, le 24 juillet 1936. 


Besluilt: 


ARTIKEL ÉÉN. 


De modaliteiten van uitgifte van 
snede van 


de Koloniale Loterij zijn dezelfde 


als deze van de een en twintigste 


snede, bepaald door het ministe- 


rieel besluit van 9 Juni 1936. 


ART. 2. 


De Administrateur-generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoe- 
ring van onderhavig besluit. 


Dbrussel, den 24% Juli 1936. 


E. RUBBENS. 


Médaitle Commémorative (Colo- 
niale 1914-1918. 


—— 


Par arrêlé royal en date du 31 


juillet 1936, la Médaille Commé- 
morative Coloniale 1914-1918 est 
décernée à MM. : 

ANDRIES, C.-"T'.-J., à Tiiff; 

Barrts, F.-J.-F, à Anvers; 


BaLez, T.-L.-M., à Woluwé-St- 
Pierre: 


BAPTISTE, L., à Bruxelles: 
BARTHELEMY, R.-A.-J., à Bruxelles; 
BEKEN. Doc. à Lovendegem:;: 
BERTIAU, G., à Paris (France) ; 
Piver, K., à La Hulpe; 


BLOMMAERT, M.-J.-J.-M., à Léo- 
poldville (Congo Belge) ; 





Koloniale Herinneringsmedaille 
1914-1918. 


Bi] koninklijk besluit van 31 
Juli 4936 is de Koloniale Herin- 
neringsmedaille 1914-1918 toe- 
gekend aan de heeren : 


ANDRIES, G.-T'.-J., te Tilff; 
BAERTS, F.-J.-F., te Antwerpen; 


BALLEZ, T.-L.-M., te St. 
Woluwe : 


Pieters 


BaprisTe, L., {e Brussel: 
BARTHELEMY, R.-A.-J., te Brussel; 
BEKEN, P.-T.-G., te Lovendegem; 
BERTIAU, G., te Parijs (Frankrijk); 
Biver, F., Le Ter Hulpen;: 


BLOMMAERT, M.-J.-J.-M., te Leo- 
poldville (Belgisch-Congo) ; 
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BLOMMAERT, UÙ.-L.-J.-M., à KEti-. 


chove; 


Bock, E.-J.-V.-E., à Cros-de- 
Cagnes (Alpes Mmes-France); 


Borremans, E.-M.-Ch., à Uccle: 


Bureau. L.-G., à Forest-lez-Bru- 


xelles; 








BLOMMAERT, U.-L.-J.-M,, {te Eti- 
chowve ; | 

Bock. HE.-J.-V.-E., te Cros-de- 
Cagnes (Alpes Mmes-Frank- 
r1]K) ; 


Borremaws, E.-M.-Ch., te Ukkel; 


Bureau, L.-G., te Vorst bij Brus- 
se]; 


CABOLET, J.-F.-J., à Alfort-Seine | CaBorer. d.-F.-J., le Alfori-Seine 


(France) : 
CHEpMaiz, G.-A.-E., à Bruxelles; 
Czaeys, R.-G.. à Bruxelles: 
CLepa, L.-J., à Bruxelles; 
OLeINce, M.-H., à Malines; 


CLIQUET, J.-F.-E., à Bruxelles; 


(Frankri]K) ; 
CHEDMAIL. G.-A.-KE., te Brussel; 
CLaeys, R.-G., te Brussel: 
CLena, L.-J., te Brussel; 
CLEINGE, M.-H., te Mechelen; 
CLIQUET, J.-F.-E., te Brussel; 


DE Backer (dit Debaker), E.-E., à DE Backer (alias Debaker), E.-E., 
Bruxelles ; | Le Brussel; 


DE BruYw, d.-G., à Elisabethville DE Bruyn, d.-G., te Elisabethville 
(Congo Belge); | (Belgiseh-Congo) : 


DEcARNIERE, H.-C.-A., à Uccle:  DECARNIERE, H.-C.-A., te Ukkel; 


DE CLoET, E.-P.-E., à Menin:; 

DE CRAECKER. AÀ.-F., à Trazegnies; 
DE GREEF, G.-S.-J., à Houffalize ; 
DE Mey, M.-F.-A., à Bruxelles; 


DEemoor, E.-G., à Deurne-Sud (An- 
vers) : 


DE NtEs, H.-L.-V.-M.-E.. à Bru- 
xelles : 


DE Pape, Ch.-J.-L., à Walermael- 
Boitsfort; 


DE PaARapE, A., à Bruxelles; 
DEsan, J.-M.-M., à Bruxelles; 
de SMET, F.-P.-J., à Auderghem: 
Devroeu, L.-L.-M., à Malines; 


Dugois, L.-O.-A., à Céroux-Mousty; 


DE CLoET, E.-P.-E., te Meenen:; 
DE CRAECKER, A.-F., te Trazegnies; 
DE GREEF, G.-S.-J., te Houffalize; 
DE MEy, M.-F.-A., te Brussel; 


DEmoor, E.-G., 
(Antwerpen) ; 


DE Nes, H.-L.-V.-M.-[., te Brus- 
sel: 


DE Pare, Ch.-J.-L., te Walermaal- 
Boschvoorde; 


te Deurne-Zuid 


DE PARADE, A., te Brussel; 

DEsan, J.-M.-M., ie Brussel: 

de SMET, F.-P.-J. te Auderghem; 
DEvroEtJ, L.-L.-M., te Mechelen: 


Dugois, L.-0.-A., te 
Mousty; 


Ceroux- 
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DucroT, Ch.-P.-A., à Dekese (Con- Dücorr, Ch.-P.-À., Le Dekese (Bel- 


go Belge); | 
j 


GABRIELS, L., à SE. Idesbald-Coxyde ; 


GALLE, G.-L.-T., à Renaix; 
GLACHANT, G.-E.-J., à Liège; 
GOoETHALS, J. M., à Bruges; 


GOETHALS, L.-M.-J., à Kando par 
N'Tenke (Congo Belge): 


GroPPER, C., à Bruxelles; 

GROVEN, N.-L.-J., à Bruxelles: 
GUSTIN, G.-d.-T., à Bruxelles: 
HauzEuR, P.-G.-J.-M., à Bruxelles: 
FENNEBERT, Ch.-J.-L., à Mons: 
HessiNc, G.-A., à Bruxelles: 
HorMax, J.-G.-L., à Tournai; 
HuzrTBerc, P.-T., à Bruxelles: 


JANSSON (dit Lindell), K.-H., 
Schooten ; 


gisch-Congo) ; 


L., Idesbald- 


le SI. 


GABRIELS, 
Coxyde ; 


GALLE, C.-L.-T., te Ronse; 
GLACHANT, G.-E.-J., Le Luik; 
GOETHALS, J.-M., le Brugge; 


GOoETHALS, L.-M.-J,, Le Kando over 
N'Tenke (Belgisch-Congo); 


GroPpEr, C., le Brussel; 

IROVEN, N.-L.-J., {e Brussel; 
GUSTIN, C.-Jd.-T., le Brussel; 
HaAUzEUR, P.-G.-J.-M., te Brussel; 
HENNEBERT, Ch.-J.-L., te Bergen: 


LA 


HessiNe, G.-A., te Brussel; 


:Horman, J.-G.-L., te Doornik; 


HuLTBERG, P.-T., {e Brussel: 


à Jansson (alias Lindell), K.-H., te 


schooten ; 


——” | _— | 
JuNGERs, E.-J.-P.-L., à Usumbura duncers, E.-J.-P.-L., te ÜUsumbura 


(Ruanda-Crundi) ; 
KETELE, L:-J,-C.-L., à Courtrai; 
KRAFT, N.-P.-L,, à Arlon: 
N.-J.-J.-M:-f., 


LABRIQUE, à 


winne ; 
LALLEMAND, E., à Bruxelles: 


LAMBOTTE, P., à Thuin:; 


Fla-|LABRiQuE, N.-J.-J.-M.-L. 


| (Ruanda-Urundi) ; 


KETELE, L.-J.-C.-L., Le Kortrijk; 
KRAFT, N.-P.-L., te Aarlen:; 


te Fla- 


winne ; 


LALLEMAND, E., te Brussel: 


Ro P:; 1e. lHuin:; 


Latour, H.-J.-G., à Meetffe-lez- | Larour, H.-J.-G., te Meeffe-lez- 


Wasseiges : 


LEBOUTTE, V., à 


Luéna 
Belge) ; | 


LecLerE, P.-N., à Tshimbulu (Con- | Leczere, P.-N.. 


go Belge) ; 
 LEKEUX, F.-E.-J., à Bruxelles: 


LEMAITRE, G.-E., à Inghi 
Belge) : 


(Congo! LEMAITRE, G.-E., 


— 


Wasseiges ; 


(Congo !LEeBouTTr, V., le Luena (Belgisch- 


Congo) ; | 

Le Tshimbulu {Bel- 
gisch-Congo) ; 

LEKEUX, F.-E.-J., Le Brussel: 


te Inghi (Bel- 


gisch-Congo) ; 


— 1019 — 


LeMMExs, P.-I.-E., à Liége; 
LENAERTS, L.-C., à Uccle; | 
Leroy, A. à Pelit-Enghien: 
Lorr, E., à Hoevlaerl; . 
- LoNBERG. C.-E., à Jodoigne; 


Loze, Ch., à Ostende: 





LuTy. À., à Bruxelles: 
ManiEu, H.-H., à Ypres: 
MazzoccHi, L., au Congo Belge; 
MERVEILLE, F.-A.-A., à Bruxelles; 
MorTEHAN, \1.-G.. à Léopoldville; 
NEIRINCK, J.-l.-C.. 
(Congo Belge) : 
NEPPER, A.-J., à Profondeville (Xa- 
nur); 


à Bokakata 


OoSTERCHRIST, Oh.-F.-A., à Bru-. 


xelles ; 
PARMENTIER, AÀ.-A.-M., au Congo 
Belge; 
PEREE. [4-A., à Jette-St. Pierre; 
Pirscu, E.-L.-J.-M., à Bruxelles: 


Prrso, G., à Bruxelles; 


Raa. L.-0., à Hoboken; 





REDING, G.. à Arlon: 


RIJoN. J.-N. 
Mouscron; 


à  Herseaux-lez- 


1 


RuscarT, D.-J:-B.. à Punia (Congo 
belge) : 


SAUSSUS, N.-f°., à DBaranzy 
SON) ; 


{Mus- 


SCoyER, M.-J., au Congo Belge; 


SNOECK, L.-A., à Rymenam (Ma- 
lines) ; 


STEVEN, E.-R.-G.-H., à Stockel: 
C.-L.-M.. 





STEYAERT, à 


W'aas ; 


Melsele- 


 LEMMENS, P.-f{.-E,, {e Luik; 


LENAERTS, L.-C., te Ukkel: 


Leroy, À., le Lettelingen; 


| Lorr, E., le Hoeylaert; 
LonBERG, C.-E., {e Geldenaken ; 


| LozE. Ch., Le Oostende; 


LuTHY. A. te Brussel: 
Maxieu, H.-H.. te leper;: 
Mazzocci, L., in Belgisch-Congo; 
Meet e F.-A.-A., te Brussel: 
MorrTenan, M.-G., te Léopoldville; 
NEIRINCK, d.-'l'.-C., {e 
(Belgisch-Congo) ; 
NEPPER, AÀ.-J.. 
(Namen) : 


Bokakata 
te Profondeviile 
OOoSTERCHRIST, Ch.-F,.-A., te Brussel: 


PARMENTIER. À.-A.-M., 


in Belgisch- 
Congo): 


 PEREE, L.-A.- te St. Pieters Jette: 


| Pirsc. E.-L.-J.-M., te Brussel; 


Prrson, G.. te Brussel; 
Raa, L.-0.. te Hoboken; 
ReDinc, G., le Aarlen: 


Rijon, d.-N. 
Moeskroen ; 


RuscarT, D.-J.-B., 
gisch-Congo) ; 


te Herseaux-bi]j- 


te Punia (Bel- 


Saussus. N.-F,, Le DBaranzy (Mus- 
SON) : | 
ScoyEr, M.-d., in Belgisch-Congo; 


SNOECK. li-A., 
chelen) ; 


STEvEN, E.-R.-G.-H., te Stokkel; 
CL MS dé 


{te Rymenam (Me- 


STEYAERT. Melsele- 


Waas; 
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TixELz, G., à Léopoldville {Congo 
Belge) ; 


Toussaint, E.-A.-J., à Slembert; 


VALLAEYS, E.-L.-A.-Ch., à Luebo 
(Congo Belge) ; 


Van AERDE, L.-F.-C., à Bruxelles; 

Van BELLE, À. 
bant) ; 

VAN DEN BooGAERDE, J.-E.-C., à Bru- 
xelles; 


à Oelingen Bra- 


VAN DEN DRANDE, L.-H., à Malines; 


VANERDEWEGH, J.-A., à Bruxelles; 
VAN OoTEGEM, G.-R.-C., à Verviers: 
Vaxoscx, E.-G:-G., à Anvers; 

Van REETH, J.-J.-M., à Waterloo: 


Van Roy, E.-J., à Mongbwalu 
(Congo Belge) ; 





VERHAERT, R.-L.-S., à Bruxelles; 


VERHULST, Ch.-P.-A.-M., à Stockel: 


VERKOYEN, d.-F.-L., à liége; 


VERNIMMEN, K.-9., à Genthrugge; 


VERVOORT, A.-H., à Watermael- 
Boitsfort ; 
ViaTouR, [L.-J.-A., à Léopoldville 


(Congo Belge) ; 


Vioua, F.-J., à La Comte 
salm) ; 


(Viel- 


-A., à Bruxelles: 
H.-J.-B.. 


VUYLSTEKER, 


W'AEILJENBERGCE, à Mont- 


St. Amand; 
WarNiER, F.-H.-J.-H., à Bruxelles; 


WaAuTERs, C.-J:-A.-P., à Lusambo 
(Congo Belge); 


WIcHE, F.-G.-9., à Liège. 


TineL, G., te Leopoldville (Bel- 


| gisch-Congo); 


ToussainT, E.-A.-J., te Stembert; 


VaLzaEys, E.-L.-A.-Ch., te Luebo 
{(Belgisch-Congo) ; 


| VAN AERDE, L.-fF.-C., te Brussel; 


Van DELLE, A., te Oetingen (Bra- 
bant) ; 


VAN DEN JHOOGAERDE, J.-E.-C., te 


Brussel; 


[VAN DEN BRANDE, L.-If.. te Meche- 





len ; 
VANERDEWECH. J.-AÀ., te Brussel; 
VAN OoTEcEM. G.-R.-C.. te Verviers; 
Vanosc, E.-G.-G., te Antwerpen; 


Van REETH, J.-J.-M., te Waterloo; 





Van Roy, E.-J., le Mongbwalu 
| (Belgisch-Congo) ; 


 VERHAERT, R.-L.-S., te Brussel; 


Verauzsr, Ch.-P.-A.-M., te Stok- 
kel; | 


VERKOYEN. J.-F.-L., te LuiK ; 





VERNIMMEN, K.-J., Le Genibrugge; 


VERVOORT, A.-H., te Watermaal- 


Boschvoorde; 
ViarTour, L.-J.-A., le Leopoldville 
{(Belgisch-Congo) : 


Vipua, F.-J.. 
salm ) ; 


te La Comte (Viel- 


VUYLSTEKER. E.-A., {e Brussel; 


WAEIJENBERGE. H.-J.-D., {Le 


Amandsberg; 
WAaRNIER, F.-H.-J.-H., te Brussel: 


W'AUTERS, C.-J.-A.-P., te Lusambo 
(Belgisch-Congo) ; 


| WIcHE, F.-G.-J., te Luik. 


St. 
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Ecole Coloniale. Koloniale School. 


Par arrêté ministériel du 301 bij ministeriee]l besluit van 30 
juillet 1936, il est créé à l'Ecole  Juli 1936, wordt in de Koloniale 
Coloniale une section comportant |School eene afdeeling tot stand 
les cours suivants donnés en lan-|gebracht behelzende de hierna 
gue néerlandaise : volgende in de Nederlandsche taal 

gegevell CUrSUSSEN !: 








Institutions primitives; JTE instellingen ; 

Droit; Rech; 

Géographie physique et économi- Natuurlijke en economische aar- 
que; drijkskunde ; 

Régime économique; Economisch stelsel; 





Organisation et administration Militaire inrichting en bestuur; 
militaires ; | | 

Organisation politique et adiminis- Slaatkundige en bestuurlijke in- 
trative et politique indigène: richting en inlandsche politiek; 





Cartographie et levés d'itinéraires;  Cartografie en opname van wegen; 


Hygiène et prophylaxie;  Volksgezondheid en prophylaxie; 
Comptabilité et droit budgétaire ;| Rekenplichtigheid en begrootings- 
| recht; 

Législation fiscale et douanière; Wetgeving in zake douanen en 
5 belasting ; 

Agriculture et élevage; Landbouw en veekweek; 

Géologie; Aardkunde ; 

Histoire coloniale de l’époque con- Koloniale geschiedenis van het 

temporaine ; huidig tijdperk; | 

Langue Lingala ; | Lingalataal ; 

Langue Kiswahili ; Swahilitaal ; 

Langue Tshiluba ; Tshilubataal ; 

Contrat de travail; Arbeidscontract: 

Météorologie; Weerkunde ; 

Etat civil: Burgerlijke stand; 

Travaux publics; Openbare Werken; 


Moeurs et coutumes indigènes. (Inheemsche zeden en gewoonten. 
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Postes. — Emission de timbres Posterijen. 


spéciaux « Reine Astrid », 


Le Ministre des Colonies, 


Vu le décrel du 20 janvier 1921. 
organique du service postal com- 
plété el modifié par les décrets du 


14 mai 1926, du 31 oclobre 1928 


et du 42 juillet 1932; 


Considérant qu'il v a lieu pour, 
l1 Colonie el les territôires sous. 


mandat de conrmémorer le souve- 
nir de Notre regrettée Reine 
Astrid; 


Désirant, d'autre part, venir en 


aide à la Ligue Nationale pour la 
Protection de l'Enfance Noire au 
Congo à laquelle Ja Souveraine 
défunte avait accordé Son haut 
patronage ; 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER, 


Il est émis des timbres-poste 
spéciaux du Congo belge et du 
Ruanda-Urundi à la mémoire de 
la Reine Astrid. 


Ces figurines seront débitées 
avec une surlaxe qui sera acquise 
intégralement à Ja Ligue Nalionale 
pour la Protection de l'Enfance 
Noire au Congo et ne sera rem- 
boursée en aucun cas. 


ART. 2. 


L'émission comporte les valeurs 
suivantes : 





Uitgifte van bijzon- 
dere zegels « Koningin Astrid ». 


De Minisler van Koloniën, 


Gezien het decreet van 20 Ja- 
nuari 1921. tot inrichiing van den 
postdenst, aangevuld en gewijzigil 
bij de decreten van 14 Mei 1926, 
51 October 1928 en 12 Juli 1932; 


Overwegende dat er voor de 
Koïlonie en voor de onder mandaat 
_staande groudgebieden, aanleiding 
bestaal om het aandenken van 
| Onze beteurde Koningin Astrid te 
 vereeuwigen :; 





Willende, daarenboven, ter hulp 
komen aan den Nalionalen Bond 
voor de Bescherming van het 
Negerkind in Congo, waaraan de 
overledene Koningin Hare hooge 
bescherming had verleend; 


Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Er worden speciale postzegels 
vau Belgisch-Congo en van Ruan- 
da-Urundi ler nagedachtents van 
Koningin Astrid uitgegeven. 


Deze zegels zullen worden ver- 
kocht met eene bijtaks welke in 
hare algeheelheid zal verworven 
worden door den Nationalen Bond 
voor de Bescherming van het Ne- 
gerkind in Congo: zij zal in geen 
enkel geval worden terugbetaald. 


ART. 2. 


De uitgifte behelst 


waarden : 


volgende 
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fr. 1,25 + 5c, brun-sépia. 
fr. 1,50 + {10c, rouge 
fr. 2,50 + 25c, bleu 


ART. 9. 


Le tirage comprend : 


A) Congo Belge : 


500.000 timbres à 1,25 + 5c 
500.000 id. 1.50 + 10c 
300.000 LC: 2,50 + 25c | 

-B) Ruanda-Urundi : 
200.000 timbres à 1.25 + 5c 
150.000 id. 1.50 + 10c 
100.000 id. 2,90 + 25c 

ART, 4. 





" + . ? | 
Ges Lhmbres serviront pour laf- 


franchissement des correspondan- 
ces, en service intérieur et en 
service international, à leur valeur 
nominale respective de fr. 1,25, 
Îr. 1,50 et fr. 2,50 au même litre 
que Îles timbres poste ordinaires. 


Ils seront valables Jusqu'au 31 
décembre 1937. 


ART. 5. 


Un exemplaire de chacun de ces 
timbres est annexé au présent 
arrêté. 


Bruxelles, le 16 juillet 1936 


fr: 4,2 
1 ts 
fr: 205 


+ 5c. sepia-bruin 
) + 10c, rood 


ART. à. 


De trekking bestaat uit : 


A) Belgisch-Congo : 


500.000 zegels van 1,235 + 5c 
500.000 id. 1,50 + 10c 
300.000 id. 2,00 + 290 
,B) Ruanda-Urundi : | 
200.000 zegels van 1,25 + 950 
150.000 id, 1,50 + 10c 
100.000 id. 2,00 + 200 
ART. +. 


Deze zegels zullen dienen voor 
het frankeeren der briefwisselin- 
gen, in binnenlandschen dienst en 
in inlernationalen dienst, tegen 
hunne onderscheiden waarde van 
fr. 1,25, fr. 1,50 en fr. 2,50, ten- 
zelfden titel als de gewone post- 
zegels. 


Zij zullen geldig 
31 December 1937. 


zijn (ot Op 


ART. D. 


Een exemplaar van elK dezer 
zcgels is bi] dit besluit gevoegd, 


Brussel, den 16° Juli 1936. 


E. RUBBENS. 
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Création d’un service de télé- 
grammes privés entre avions et 
terre, 


Le Ministre des Colonies. 


Considérant qu'il est d'intérêt 
public de créer un service de télé- 
grammes privés entre avions et 


terre ; 
Arrête : 
ARTICLE PREMIER. 
Il est créé. dans la Colonie, 


entre les avions de la ligne Bel- 
gique-Congo el les stations de 
télégraphie sans fil coopérant à la 
protection radiotélégraphique de 
Ja ligne, un service de {élégram- 
mes privés. 


ART. 2. 


Sont seuls admis les télégram- 
mes rédigés en langage clair 
comportant au maximum 15 mots 
taxés y compris l’adresse, 


Aucun service spécial n’est ad- 
mis. 


ART. 3. 


La laxe par mot à appliquer aux 
télégrammes avion-terre est fixée 
provisoirement à frs. 3,75 com- 
prenant : 


a) la taxe 
frs. 2,90; 


radiotélégraphique 


Stichting van eenen dienst voor 
private telegrammen tusschen 
vliegtuigen en land, 





De Minister van Koloniën, 


Overwegende dat het van open- 
baar belang 1is eenen dienst te 
stichten voor private telegrammen 
tusschen vliegluigen en land; 





Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 








et. 


In de Kolonie wordt een dienst 
ingericht voor private telegram- 


men lusschen de vliegtuigen van 
| 


de liyn Belgié-Congo en de tot de 
radiotelegrafische bescherming 
der lijn medewerkende stations 
voor draadlooze telegrafie, 


2 


ART. 

Worden alleen aangenomen de 

in duidelijke taal opgestelde tele- 

grammen welke ten ihoogste 15 

geltakseerde woorden tellen, het 
adres erbij begrepen. 


Geen enkele speciale dienst 


wordt aangenomen. 


ART. 3. 


De {aks per woord welke dient 
toegepast op de telegrammen 
vliegluig-land, wordt voorloopig 
vastgesteld op 3,75 fr. bevattende: 


a) de radiotelegrafische taks, 
12. 2,00: | 
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b) la taxe télégraphique ordi-, b) de gewone telegrafische taks, 
naire fr. 1,25 avec minimum) don 1,25 met minimum van 
frs. 12,50. fr. 42-o0, 


ART. 4. ART. 4. 


Le Gouverneur Général est! De Gouverneur Generaal is be- 
chargé de l’exéeution du présent | last met de uitvoering van dit 
arrêté qui entrera en vigueur le besluit dat op 1 September 1936 
1 septembre 1936. zal van kracht worden. 


Bruxelles, le 30 juillet 1936. | Brussel, den 307 Juli 1936. 





E. RUBBENS. 


Personnalité Civile.  Burgerlijke Rechtspersoonlijkheid 
« Congrégation des _ « Congrégation des Religieuses 
Franciscaines de Saint Antoine».| Franciscaines de Saint Antoine » 
« Congrégation des Religieuses  « Congrégation des Religieuses 
Apostolines ». Apostolines ». | 
« Congrégation des Oblates a « Congrégation des Oblates de 
| 


PAssomption, religieuses mis.! l’Assomption, religieuses mis. 
sionnaires ». sionnaires », 


ss 





Par Arrêté Royal du 31 juillet} Door Koninklijk Besluit van 31 
1936, la personnalité civile à été |Juli 1986, ïis de burgerlijke 


accordée : rechtspersoonlijkheid verleend ge- 
worden : 
a) À « La Congrégation des Re-] a) Aan <« La Congrégation des 


ligieuses Franciscaines de Saint |Religieuses Franciscaines de Saint 
Antoine », dont le siège est à Sims | Antoine », wier zelel te Simba 
ba (Province de Stanlevville) et! (Provincie Slanlevville) gevesligd 
qui a pour objet le soin des mala- lis en die voor doel heeft de ver- 
des et nourrissons et l'éducation 'zorging der zieken en zuigelingen, 
des enfants. Len de opvoeding der kinderen. 


Sont agréées comme Représen-) Zijn aanvaard als weltige verte. 
tante légale Dame ArENDs, Hendri-'genwoordigster Mevrouw AREN»s, 
ca, en religion Mère Willefrida, et Hendrica, met kloosternaam Moe- 
comme Représentante légale sup- | der Willefrida, en als plaatsver- 
pléante, Dame Lixskens, Wilhel- | vangende wettige vertegenwoor- 
nina, en religion Sœur Willibror- | digster, Mevrouw Linskens, Wil- 
da. | helmina, met kloosternaam Zuster 

Willibrorda. | 


b) À « La Congrégation des Re-| b) Aan « La Congrégalic: des 
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ligieuses Apostolines », qui à son 
siège à Moenge et qui a pour objet 
les œuvres d'éducation et les soins 
aux malades. 

Est agréée comme Représen- 


tante légale, Dame NaAUwELAERS, 
Maria. 
ce) À «La Congrégation des 


Oblates de l’Assomplion, religieu- 
ses missionnaires », dont le siège 
est à Beni et qui a pour objet les 
œuvres religieuses, éducatives et 
charilables. 

Sont agréées comme Représen- 
tante légale, Dame ArLarp, Alice et 
comme Représentante légale sup- 
pliéante. Dame MorzicHemM, Philo- 
mène. 


Commission de Géologie. Frais 
de déplacement des membres. 
Remboursement. 





Le Ministre des Colïonies, 


Vu les arrêtés royaux du 7 avril 
1936 portant création d’une Com- 
mission de Géologie et nommant 
les membres de cette Commission; 


Arrête : 
ARTICLE PREMIER. 


Les frais de voyage en 2° classe, 
du lieu de leur résidence à Bru- 
xelles et vice-versa, seront rem- 
boursés par la Colonie, aux mem- 
bres de la Commission de Géolo- 
gie qui habitent ou se trouvent 








Religieuses Apostolines > wier ze- 
tel te Moenge gevestigd is en die 
voor doel heefl de werken van op- 
voeding en de zickenverpleging. 

Is aanvaari als wetllige verte- 
genwoordigster, Mevrouw NaAuwE- 
LAERS, Maria, | 


ec) Aan « La Congrégation Ob- 
lales de l’Assomption, Religieuses 
missionnaires » wier zelel te Beni 
gevestigd is en die voor doel heeft 
de godsdienstige, opvoedende en 
weldadige werken. 

Zijn aanvaard als wetlige ver- 
genwoordigster, Mevrouw ALLARD, 
Alice en als plaatsvervangende 


wetlige vertegenwoordigster, Me- 
vrouw MorzicHEM, Philomène, 


Bardkundige Commissie, — Reis- 
kosten der leden. — Terugbe- 
taling. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien de koninklijke besluiten 
van 7 April 1936, houdende stich- 
ing eener Aardkundige Commis. 
sie, en benoeming der leden van 


deze Commissie ; 


Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De reiskosten in 2° klasse van 
hunne verblijfplaats naar Brussel 
en vice-versa, zullen door de Ko- 
lonie terugbetaald worden aan de 
leden der Aardkundige Commissie, 
die buiten de Brusselsche omge- 


momentanément hors de l’agglo- ;ving wonen of zich lijdelijk bui- 


mération bruxelloise et qui sont 


appelés à Bruxelles sur convoca- 
. du Président ou du Secrétaire 
à ja Commission. 


ten deze bevinden, en bij oproe- 
ping van den Voorzitter of van 
den Secretaris der Commissie naar 
Brussel onthboden worden. 
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ART. 2. 


Par agglomération bruxelloise, 


on entend les communes suivantes : 
Anderlecht, Auderghem, Berchem | Anderlecht, 


ART, 2. 


Door Brusselsche omgeving ver- 


staat men de volgende gemeenten: 


Auderghem,  Sinte 


Sainte-Agathe, Bruxelles, Etter-!| Agatha Berchem, Brussel, Etter- 


beek, Evere, Forest, Ganshoren, 
Ixelles, Jette Saint Pierre, Koeke]. 
berg, Molenbeek Saint Jean, Saint- 
Gilles, Saint + Josse - Len - XNoode, 
Schaerbeek, Uccle, Watermael- 
Boitsfort, Woluwe Saint-Lambert, 
Woluwe Saint Pierre. 


ART, 3. 


Il est alloué aux membres visés 
à l’article À des frais de séjour ë& 
Bruxelles, 
par jour. 


ART. 4. 


Ces remboursements s’effectue- 
ront trimestriellement, sur décla- 
ralion de créance des intéressés. 


ART. 9. 


L'Administrateur 


Général des 


s'élevant à 37,50 frs.: 


‘per trimester. 


beek, Evere, Vorst, Ganshoren, 
Elsene, Sint Pieters Jette, Koekel- 


berg, Sint Jans Molenbeek, Sint 
Gilis, Sint Joost - Ten - Nood, 
Schaarbeek, Ukkel. Watermaal- 
Boschvoorde,  Sint  Lambrechis 


| Woluwe en Sint Pielers Woluwe. 


ART. 9. 


_Aan de bij arlikel één bedoelde 
leden worden verbhjfsonkosten Le 
Brussel, toegekend welke 37,50 
fr. per dag bedragen. 


ART. 4. 


Deze terugbetalingen geschieden 

op schuldaangifte 

vanwege de belanghebbenden. 
ART. 9. 


De Administrateur Generaal van 


Colonies est chargé de l’exécution | Koloniën is belast met de uitvoe- 


du présent arrêté. 


Bruxelles, le 31 juillet 1936. 


ring van dif besluit. 


Brussel, den 31° Juli 1936. 


E. RUBBENS. 


Office d'Exploitation des Trans- 
ports Coloniaux, Commis= 
saires aux comptes. —- Nomina- 
tions. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu l'Arrêté Royal n° 102 du 19 


Exploitatiedienst van het Kolo- 


niaal Verkeerswezen. -— Com. 
missarissen bij de rekeningen. 
— Benoemingen. 


—+ 


De Minister van Kolontëén, 


Gezien Besluit 


het Konimklijk 


février 1935, modifié par l’Arrêté n° 102 van 19 Februari 1935, ge- 


Royal n° 247 du 22 février 1936; 


wijzigd door het Koninklijk Be- 


Vu, spécialement en son article | sluit n° 247 van 22 Februari 1936; 


9. l’Arrêté Royal du 20 mai 1936, 


coordonnant et modifiant les Arrê- artikel 9, 


inzonderheid in diens 
het Koninkljk Ecsluit 


Gezien, 
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tés Royaux du 20 avri] 1935 et du|van 20 Mei 1936 waarbij de Ko- 

3 mars 1936; ninklijke Besluiten van 20 April 
1935 en 3 Maart 1936 worden 
samengeschakeld en gewijzigd; 


Arrête : | Besluit : 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


Sont nommés Commissaires aux! Worden benoemd tot Gommis- 
Comptes de l'Office d'Exploitation | sarissen bij de rekeningen van den 
des Tranports Coloniaux : Exploitatiedienst van het Kolo- 

niaal Verkeerswezen : 
MM. André HoorNarrT, avocat près | De Heeren André HooRN4ERT, advo- 
la Cour d'Appel de Bruxelles.! caat bij het Hof van Beroep te 
ancien magistrat au Congo Bel Brussel, oud-magisiraat in Bel- 


ge ; gisch-Congo; 
Léon Van DER HECHT, expert-comp-|Léon Van per HEcHT, deskundig- 
table. rekenplichtige. 
ART. 2. ART. 2. 


L’'Administrateur général des| De Administrateur Generaal van 
Colonies est chargé de l’exécution  Koloniën is belast met de uitvoe- 
du présent arrêté, ring van dit besluit,. 


Bruxelles, le 4% août 1936. Brussel, den 1 Augustus 1936. 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Coloniai sur le projet de décret relatif à l’Institut 
des Parcs Nationaux du Congo Belge. 


Ce projet a été examiné par le Conseil dans sa séance du 10 juil- 
let 1936. 


Il modifie sur trois points le décret du 26 novembre 1934, organi- 
sant l'Institut des Parcs Nationaux du Congo Belge : 


10) I1 met à charge des budgets de la Colonie ou du Ruanda-Urundi 
les dépenses de rachat des droits indigènes qui intéressent l'assiette 
des divers Parcs Nationaux; 


2°) Il étend aux gardes de l’Institut la possibilité de certaines délé- 
gations du Pouvoir exécutif et supprime la restriction qui subordon- 
nait à l’agréation préalable du futur délégué par le Ministre des Co- 
lonies, l'attribution aux conservateurs ide délégations de pouvoir; 


8°) Enfin, il prévoit la constitution de Comités locaux que l’insti- 
tution pourra créer dans la Colonie ou à l'étranger. 
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Un membre du Conseil à mis l’administration en garde contre les 
inconvénients que peut présenter la délégation aux conservateurs des 
Parcs Nationaux des attributions dont sont investis des fonctionnaires 
du service territorial; le contrôle des relalions avec les indigènes doit, 
en effet, rester aux mains de l’'Administrateur territorial. 

Le projet a été approuvé à l'unanimité des membres présents. 

M. Deladrier était absent ef excusé. 


L'Auditeur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. 


Institut des Parcs Nationaux du 
Congo Belge. — Modifications 


au décret constitutif du 26 no- 
vembre 1934. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BeLGEs, 


A tous, 
DALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 10 juillet 
1936; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 

Nous avons décrété et décré- 
tons : 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 4 du décret du 26 no-! 


vembre 1934 organisant l’Institut 
des Parcs Nationaux du Congo 
Belge est remplacé par le texte 
suivant : 


« Sont exclues des régions visées 
> à l’article précédent : 

» {° Les terres occupées par les 
> indigènes; 


> 20 Les terres cédées ou con- 
> cédées avant la date du présent 
> décret. | 





Bruxelles, le 10 juillet 1936. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
À. MOELLER. 


Instituut der Nationale Parken van 
Belgisch-Congo. — Wijzigingen 
aan het decreet tot stichting van 
26 November 1934, 


— 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Gezien het advies uitgebracht 
door den Kolonialen Raad in diens 
vergadering van 10 Juli 1936; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd 
Wi]j decreteeren : 


en 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel 4 uit het decreet van 26 
November 1934, tot inrichting van 
het Instituut der Nationale Parken 
van Belgisch-Congo, wordt door 
volgenden teks{ vervangen : 


« Zijn uit de bij vorig artikel 
» bedoelde streken gesloten : 

> 4° De door de 
» bezelte gronden; 


inboorlingen 


> 2° De véér den datum van dit 
> decreet afgestane of in vergun- 
>» ning gegeven gronden. 
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» Les indigènes ne pourront être 
>» contraints de quitter les terres 
> 
> 
ÿ 
res de superficie et de 


au moins égales, 


>» 
> 


> Cas d'expropriation soil 
Lerres cédées ou concédées, soil 
de droits que les indigenes exer- 
cent sur les lerres qu'ils occu- 
pent ou exploitent. Ics dépenses 
de lexpropriation seront à 
charge respectivement des bud- 
gets de la Golonie ou du Ruan- 
da-CUrundi. 


»> L'exercice de la chasse et de 
la pêche peut être interdit ou 
liinilé sur les lerres visées au 1° 
ci-dessus ». 


>» 
> 


ART. 2. 


L'article 6 du même décret est 
remplacé par le texte suivant: 


« L’aulorilé publique est exer- 
cée dans les lerritoires visés à 
l’article 3 conformément 
législation sur Ia matière. 


> Les frais de FAdiminisiration 
sont à charge respectivement 
des budgets de Ia Colonie ou du 
Ruanda-Urundi. | 

» L'Institut des Parcs Nationaux 
du Congo Belge peut créer un 
corps spécial de conservateurs 
et de gardes ». 


ART. 3. 


L'article 14 du même décret est 
remplacé par le texte suivant : 


« Un réglement d'ordre ïinté- 
» rieur élaboré par la Commission 
>» est arrêté par le Roi. 


valeur: 


de 


à la 


qu'ils occupent que moyennant | 
une indemnité équitable et la 
mise à leur disposition de ter-: 











| 


> De inboorlingen zullen niet 
kunnen worden gedwongen de 


» door hen bezelle gronden te 
» verlaten, lenzi] tegen b'ilijke 


vergoeding en hel te hunner be. 
schikking slellen van gronden 
waarvan de oppervalkle en 
waarte Len ininste de vrocgere 
evenaren, 

» In geval van ontleigening het- 
Zi] van afgeslane of in vergun- 
ning gegeven gronden, hetzi] van 
rechten welke de inboorlingen 
uitoefenen op de gronden die zi] 
bezellen of exploileeren, zullen 
de kosten der onteigening res- 
peclievelijk ten laste komen der 
begrootingen van de Kolonie of 
vau Ruanda-Urundi, 

» Het Jagen en hel visschen 
kunnen in de onder 1° hierbo- 
ven bedoelde gronden verboden 
of beperkt worden ». 


> 
D 


ART. 2. 


Arikel 6 uit helzelfde decreet 


wordt door volgenden tekst ver- 


vangen : 

« In de bij artikel 3 bedoelde 
» gebieden wordt de openbare 
> macht uitgeoefend Juidens de 
» welgeving  betreffende deze 
» Zaak. 

» De bestuurskosten zijn res- 


pectivelijk Len laste der begroo- 
tingen van de Kolonie of van 
Ruanda-Crundi. 

» Hel Inslituut der Nationale 
Parken van Belgisch-Congo kan 
een bijzonder korps bewaarders 
en wachters tot stand brengen». 


ART. 9. 


Arükel 14 uit hetzelfde decreet 
wordt door volgenden tekst ver- 
‘angen : 

« Een door de Cümmissie opge- 
> steld reglement van inwendige 
» orde zal door den Koning wor- 
» den vastgesteld. 


>» 


> 
>» 


> 
> 
> 


> 


> 
> 
> 
> 
> 
> 


> 
> 
> 
> 
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> Il détermine : | 


» 1° le fonctionnement et les: 


pouvoirs de la Commission; » 


» 2° La composilion, le fonc- 
tionnement et les pouvoirs du 
Comité de Direction; 


> 
> 





» 3° Le fonclionnement des ser- 
vices et l'établissement du bud- 
gel de lInsUlut des Pares Na- 
tionaux du Congo Belge; 


> 
>» 
> 


» 4° Le contrôle de l'emploi des 


fonds; » 


» 95° Les conditions auxquelles 
pouvent, dans un intérêt scien- 
üifique, être levées, en tout ou 
en partie, au profit de personnes 
déterminées, el pour une pé- 
riode limitée, les défenses pré- 
vues aux articles précédents; 


>» 
> 
> 
> 
> 
> 
>» 


> 6° La composition, le fonc- 
tionnement et [es pouvoirs des 
Comités locaux que l'institution 
peut créer dans la Golonie ou à 
l'étranger ». 


>» 
>» 
2 
> 
> 


——_ 


Donné à Bruxelles, le 28 juillet 


» Dit zal bepalen : 


» 1° De werking en de machtlen 
der Commissie; 


» 2° De samenstelling, de wer- 
king en de machten van het 
Besluurscomiteil;: 


» 3° De werking der diensten en 
het opmaken der begrooling van 
het Instituut der Nationale Par- 
ken van Belgisch-Congo; 

» 4° Het loezicht over hel ge- 
bruik der fondsen; 

» 9° De voorwaarden waaronder 
de bi] voorgaande  arlikelen 
voorziene verbodsbepalingen, 
met een welenschappelijk doel, 
geheel of ten deele, ten bate van 
bepaalde personen en voor een 
bepaalden termijn, kunnen op- 
geheven worden; 

» 6° De samenstelling, de wer- 
king en de machten van de 
plaatselijke Comiteiten welke de 
inslelling in de Kolonie of in 
den vreemde kan tot stand 
brengen ». 


Gegeven te Brussel, den 28° Juli 


1936. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Société congolaise par actions à , Gongoleesche  vennootschap op 


semblée générale extraordinaire 


responsabilité limitée « Société 
Minière de Muhinga et de Kigali 
(Somuki) »., —_ Modifications aux 
statuts. — Approbation (1). 





Vu les décisions prises par l’as- 


aandeelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid « Société Minière 
de Muhinga et de Kigali (Somu- 
ki)». — Wijzigingen aan de sta- 
tuten, — Goedkeuring (1). 


Gezien de beslissingen getroffen 


op de buitengewone algemeene 
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des actionnaires, tenue le 29 mai! vergadering der aandeelhouders 
1936. gehouden den 29° Mei 1936. 


Par arrêlé royal du 30 juin, DBij koninklhjk besluit van 30 Ju 
1936, sont approuvées les modifi-'ni 1936, worden goedgekeurd de 
cations aux statuls de la société | wijzigingen aan de statuten van de 
congolaise par aclions à responsa-!Gongoleesche  vennootschap op 
bililé limilée « Société Minière de !anndeelen mel beperkle aanspra- 
Muhinga et de Kigali (Somuki}» |kelijkheid « Suciété Minicere de 
portant, nolamment, réduction du! Muhinga et de Kigali {Somuki)» 
capital social . houdende., namelijk, vermindering 
van het maalschappelijk kapilaal. 





* 


*% 
*%k % 


| 
| 
Vu les décisions prises par l'as- | Gezien de beslissingen getroffen 
semblée générale extraordinaire 6p de builengewone algeimeene 
des actionnaires, tenue le 20 juil- vergadering der aandeelhouders 
let 1936. gehoudenglen 20% Juli 1936. 


Par arrêté royal du 11 septem-! Bi] koninklijk ‘hesluit van 11 
bre 1936, est approuvée la modifi- | September 1936 wordt goedge- 
cation aux statuts de la société  keurd ide wijziging aan de statuten 
congolaise par actions à responsa- | van de Congoleesche vennootschap 
bilité limitée « Société Minière de! cp aandeelen met beperkte aan- 
Muhinga et de Kigali (Somuki)». sprakelijkheid « Société Minière 

| de Muhinga et de Kigali (Somu- 
Ki) ». 





ERRATUM. | ERRATUM. 


Bulletin Officiel du Congo Belge! Ambtelijk Blad van den Belgi- 
du 15 décembre 1935, n° 12, schen Congo. van 15 December 
1re partie, page 1196, 22e ligne, | 1985, n° 12, 1° deel, bladz. 1196, 
lire : Maes, E., en religion Sœur;22° lijn, leze men : Maes, I., bij 
Mathilde, de la Congrégation des  kloosternaam Zuster Mathilde, van 
Sœurs Blanches de Notre Dame de Congregatie der Witte Zusters 
d'Afrique, au lieu de Maes, I, en|van Onze Lieve Vrouw van Afri- 
religion Sœur Mathilde de la !|ka, in plaats van Maes, [., bij kloo- 
Congrégation des Filles de ja sternaam zuster Mathilde, van de 





Croix. Congregatie der Dochters van het 
Kruis, 
(1) Voir annexe au présent numéro. (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Ton 


1062 
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r thai 
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1120 . mend ;kredigt..4, 5. 4 + 
os es épis, CRE VS 

11 D ianber 1600 rs M. BB: — 

. Plaatselijk, Bestuür. —- Perso- 


1122 





. neele.:r “Mortogenmaordigings- 
ROeRLe Fa RE es JA 
11 1986: ht .K Le 


1123! Kroonordé :: à En 


11 Si bntes 1936. Dr Ke B. — nn 


Bladz. 


1061 


onderteekend te 


1062 
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1062 
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11 septembre 1936. — A. KR. — 5o- 
ciété congolaise à responsabi- 
lité limitée « Compagnie Géné- 
rale des Produits Chimiques et 
Pharmaceutiques du Congo » 
(Cophaco). — Modifications aux 
statuts. — Approbation . 


11 septembre 1936. — A. R. — So- 
ciété congolaise à responsabili- 
té limitée « Société des Mines 
d'Etain du Ruanda-Urundi » 


(Minétain). — Modifications, 
aux statuts. — Approbation 

11 septembre 1936. — A. R. — 5o- 
ciété congolaise à responsabilité 
hmitée « France-Congo ». — 
Modifications aux statuts. — 
Approbation . 


11 septembre 1936. — A. R. — So- 
ciété congolaise à responsabili- 


té limitée « Crédit Agricole 

d'Afrique ». — Modifications 

aux statuts. — Approbation 
11 septembre 1936. — A. KR. Insti- 


tut Royal Colonial Belge . 


- Erratum . 


1123 


1124 


1125 


1125 


1123 


1126 Erratum 


11 September 1936. — K. B. — Con- | 


goleesche vennootschap met be- 
perkte aansprakelijkheid « Com- 
pagnie de Produits Chimiques 
et Pharmaceutiques du Congo 


(Cophaco) ». —  Wijzigingen 
aan de statuten. — Goedkeu- 
ring . FE 2 


11 September 1936. — K. B. — Con- 


goleesche vennootschap met be- 
perkte aansprakelijkheid « So- 
ciété des Mines d'Etain du 


Ruanda-Urundi (Minétain) »— 


Wijzigingen aan de statuten. — 
Goedkeuring . 


11 September 1936. — K. B. — Con- 


goleesche vennootschap met be- 


perkte aansprakelijkheid «Fran- 


ce-Congo». — Wijzigingen aan 
de statuten. — Goedkeuring 


11 September 1936. — K. B. — Con- 
goleesche vennootschap met be- 
perkte aansprakelijkheid « Cré- 


dit Agricole d'Afrique ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — 
Goedkeuring 


11 September 1936. — K.B. 
Koninklijk Belgisch Koloniaal 
Instituut . + . . ; : 


at 


1123 


1124 


1125 


1125 


1123 


. 1126 


Convention d’extradition entre la | Overeenkomst tot uitlevering tus- 
Belgique et l’Italie. | _ schen België en Italié. 


-Sa Majesté le roi des Belges et! Zijne Majesteit de Koning der 
Sa Majesté le roi d'ffalie, désirant | Belgen en Zijne MajJesteit de 
assurer la répression des crimes | Koning van Italié, verlangende de 
ef délits soumis à la juridiction de |beleugeling te verzekeren van de 
leurs {ribunaux respectifs et dont | misdaden en wanbedrijven welke 
les auteurs ‘ou eomplices vou-|aan de rechlsmacht van hunne we 
draient se souslraire à la rigueur 'derzijdsche rechtbanken onder- 
des lois, en se réfugiant d’un pays worpen zijn en waarvan de da- 
dans l'autre, ont résolu de con-!ders of medeplichtigen zich aan 
clure une convention d’extradi- de strenge toepassing der wetten 
tion, et ont nommé à cet effet, zouden willen onttrekken door 
pour leurs plénipoleutiaires, sa-/zich van lhet eene in het andere 
voir : r land schuil te houden, hebben be- 
|sloten eene overenkomst tot uitle- 
|vering te sluiten en hebben, te 
 dien einde, tot hunne gevolmach- 
| tigden benoemd, te weten : 





D] 


Sa Majesté le roi des Belges, Zijne Majesteit de Koning der 
:  Belgen : 


M. Auguste Van Los, officier de den heer Auguste Van Loo, offi- 
son ordre de Léopold. grand cor-|cier in Zijne Leopoldsorde, groot- 
don des ordres de l'Etoile Polaire | lint der orden van de Poolster van 
de Suède et du Danebrog, cheva-|Zweden en van Danebrog, ridder- 
lier de troisième classe de la Cou-  derde klasse- in de [Jzeren Kroon 
ronne de Fer d'Autriche, etc., etc.!'van Oostenrijk, enz., enz.; 





Sa Majesté le roi d'Italie, [Zijne Majesteit de Koning van 
| Italiëé 


M. le chevalier Emile Visconti|l den heer ridder Emile Visconti 
Venosta, grand cordon de ses|Venosta, grootlint in Zijne orden 
‘ordres des S$S. Maurice et Lazare |van de HH. Maurits en Lazarus en 
et de la Couronne d'Italie, grand van de Kroon van Italië, grootlint 
cordon de l’ordre de Léopold de lin de Leopoldsorde van België, 
Belgique, etc., etc. enz., enz; 


Lesquels, après s'être communi- welke na elkander hunne in goe- 
qué leurs pleins pouvoirs, recon-|den en behoorlijken vorm bevon- 
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nus en bonne et due forme, sont 


convenus des articles suivants 


ARTICLE PREMIER. 


Les gouvernements belge et ila- 
jien s'engagent à se livrer réci- 
proquement jes individus poursui- 
vis, mis en prévention ou en accu- 
sation, ou condamnés comme au- 
teurs ou complices, pour l'un des 
crimes ou délits indiqués ci-après 
à l'article 2, commis sur le terri- 
toire de l’un des deux Etats con- 
tractants, qui se seraient réfugiés 
sur le territoire de l’autre. 


Néanmoins, lorsque le crime ou 


délit donnant lieu à l’extradition 


aura été Commis hors du territoi- 
re de la partie requérante, il pour- 


à L 


ra être donné suite à la demande 


den volmachten te lhebben mede- 
gedeeld, omtrent volgende artike- 
len zijn overeengekomen : 


ARTIKEL ÉEN. 


De Belgische en ltaliaansche 
Regeeringen verbinden zich el- 
kander wederkeerig de personen 
uit Le leveren die in betichtng of 
in beschuldiging gesteld of als 
daders of medeplichtigen veroor- 


deeld werden voor een van de bij 


artikel 2 hiernavermelde misda- 
den of wanbedrijven, gepleegd op 
het grondgebied van een der beï- 
de verdragsluitende partijen, en 
die zich op het grondgebied van 
de andere parti] zouden schuilhou- 
den. 


Nochtans, wanneer de misbaad 
of het wanbedrijf, die aanleiding 
geven {ot de vraag om uitlevering, 
buiten het grondgebied van ‘het 
verzoekende land begaan werd, 


lorsque la législation du pays re-|kan er aan deze vraag gevolg ge- 
quis autorise la poursuite des mê-|geven worden indien de wetgeving 


mes infractions commises hors de 
Son territoire. 


ART. 2. 


Ces crimes et délits sont : 


1°) Parricide, infanticide, as- 
sassinat, empoisonnement, meur- 
tre; 


20) Coups portés ou blessures 
faites volontairement avec prémé- 
ditation ou ayant causé une mala- 
die paraissant incurable, une 1n- 
capacité permanente de travail 
personnel, la perte absolue 


van het aangezochte land de ver- 
volging toelaat van dezelfde mis- 
drijven buiten zijn grondgebied 
begaan. 


ART. 2. 


Deze misdaden en wanbedrijven 
Zi]n 


1°) Oudermoord, kindermoord, 
moord, vergiftiging, doodslag; 


20) Slagen of verwondingen 
vrijwillig toegebracht met voor- 
bedachtheïd, die eene ongeneeslijk 
schijnende ziekte, eene blijvende 
onbekwaamheid tot persoonlijk 


de |werk, het verlies van het volledig 
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l'usage d’un organe, une mulila- | gebruik van een orgaan, eene ern- 


tion grave ou la mort sans l’inten- 
tion de la donner; 


3°) Bigamie, enlèvement de mi- 
neurs, viol, avortement; attentat 
à la pudeur commis avec violence; 
attentat à la pudeur commis sans 
violence sur la personne ou à l’ai- 
de de la personne d’un enfant de 
l'un ou de l'autre sexe, âgé de 
moins de 14 ans ; attentat aux 


mœurs en excitant, facilitant ou|geslacht, ; 
{jaar oud zijnde; aanslag op de ze 
|den door, om de driften van ande- 


favorisant habituellement, pour 
satisaire les passions d'autrui, la 
débauche ou la corruplion de mi- 
neurs de l’un ou de l’autre sexe; 


4°) Enlèvement, recel. suppres- 
sion, substitution ou supposition 


d'enfant; exposition ou délaisse- 


ment d'enfant; 


5°) Incendie; 


6) Destruction de construc- 
tions, machines à vapeur ou appa- 
reils télégraphiques ; 


7°) Destruction de documents ou 
autres papiers publics; 


8°) Association de malfaiteurs, 
vol; 


9°) Menaces d’attentat contre 
les personnes ou les propriétés pu- 
nissable de la peine de mort, des 
travaux forcés ou de la réclusion; 


A0) Attentat à la liberté indi- 
viduelle et à l’inviolabilité du do- 
micile, commis par des particu- 
liers; 


stige verminking of den dood zon- 
der inzicht om ter dood te bren- 
gen, veroorzaakt hebben; 


3°) Dubbel huwelijk, schaking 
van minderjarigen, verkrachting, 
vruchtafdrijving; met geweld ge- 
pleegden aanslag op de eerbaar- 
heid; aanslag op de eerbaarheïd 
zonder geweld gepleegd op den 
persoon of met behulp van den 
persoon van het eene of het andere 
minder dan veertier 


ren te voldoen, gewoonlijk de 
ontucht of het zedenbederf van 
minderjarigen van het eene of 
het andere geslacht te vergemak- 
kelijken of te begunstigen; 


4°) Schaking, verberging. ver- 
duistering, onderschuiving of on- 
derstelling van kinderen ; het te 
vondeling leggen of verlaten var 
een kind; 





9°) Brandstichting; 


6°) Vernieling van gebouwen, 
stoomtuigen of telegrafische toe- 
stellen ; 


7°) Vernieling van documenter 
of andere openbare papieren; 


8°) Vereengiging van boosdoe- 
ners, diefte; 


9°) Bedreigingen van aanslag op 
personen of tegen eigendommen, 
strafbaar met de doodstraf. met 
dwangarberd of met opsluiting; 


10°) Door particulieren gepleeg- 
de aanslagen op de persoonlijke 
vrijheid of de onschendbaarheid 
der woonstede;: 
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11°) Fausse monnaie, compre-|! 


nant la contrefaçon et l’altération 
de la monnaie, l'émission et la mi- 
se en circulation de la monnaie 
_contrefaite ‘ou altérée ; contrefa- 
<çon ou falsification d'effets pu- 
blics ou de billets de banque, de 
{itres publics ou privés; émission 
ou mise ‘en circulation de ces 
effets, billets ou titres contrefaits 
ou falsifiés : faux en écritures ou 
dans les dépêches télégraphiques 
et usage de ces dépêches. effets, 
billets ou titres contrefaits, fabri- 
qués ou falsifiés; contrefaçon ou 
falsification de sceaux, timbres, 
poinçons et marques, à r exception 


de ceux de particuliers ou de né- 


| gociants; usage de sceaux, tim- 
bres, poinçons et marques contre 


. faits ou falsifiés et usage préju- 
. diciable dé vrais sceaux, timbres, 


poinçons et UC UE 


12) Faux témoignage et fausses 


déclarations ‘d’ experts où d'inter- 
_ prêtes, subornation de témoins, 
- d'experts ou d'interprètes; 


13) Faux serment; : 


14°) die: détourne- 
ments commis par des fonction- 
naires publics, corruption de fonc. 
| tionnaires publics; : | 


| 45) Banqueroute frauduleuse 
_ ei fraude cornmises dans les fail- 
. lites; 


46e). oeroquerie. A . con- 
fiance et tromperie; _. * 


17°) Abandon par le capitaine, | 
hors les cas:prévus par la loi des: 
- deux pays; :d’un. naviré ou bâti- 
ment de.commeree ou de pêche: 


[gebruik dezer nagemaakte, 





11°) Valsche munt met inbegrip 
van het namaken er het schenden 
der munt, het uitgeven en het in 
omloop brengen van nagemaakte 
of geschonden munt; het namaken 
en vervalschen van openbare effec- 


|ten of bankbriefjes, van openbare 
of particuliere titels; uitgeven of 


in omloop brengen van deze nage - 
maakte of vervalschte effecten, 
briefjes of titels; valschheid in 
geschriften of in telegramen en 
8ge- 
maakte of vervalschte telegram- 
men, effecten, biljetten of titels : 
namaken of vervalschen van Zze- 
gels, stémpels, keurstempels en 
merken, met uitzondering van deze 
van particulieren of handelaars ; 
gebruik dezer nagemaakte of ver- 
valschte zegels, stempels, keur- 
stempels en merken en nadeelig 
gebruik der echte zegels, stempels, 
keurstempels en “merken; 


‘42)  Valsche teens en 
valsche verklaringen vañ deskun- 
digen en tolken; ‘omkooping van 


getuigen, deskundigen of tolken; 


{ 13°) Valsche eed;. 


14) Knevelarij, ‘ontvreemding 


gepleegd ‘door openbare ambte- 
naren; omkooping van opernbare 


ambtenaren : 


45°) Bedriegelijke bankbreuk 
en bedrog ce D in de faillisse- 
menten; 


16°) Aftroggelarij, misbruik van 
vertrouwen en bedrog; 


17°) Verlaten, door den schip- 
per, buiten de. door de wet. van 
beide landen voorziene. gevallen, 
van een More en à of. van 
eene NS bo0 | 


__ 1040 — 


18) Echouement, perte, des- 
truction par le capitaine ou les 
officiers et gens de l'équipage, 
détournement par le capitaine, 
d'un navire ou d'un bâtiment de 
commerce ou de pêche; jet ou des- 
truclion sans nécessité de tout ou 
partie du chargement, des vivres 
et des effets du bord; fausse route, 
emprunt sans nécessité sur de 
corps, ravitaillement ou équipe- 
ment du naviré, ou mise en gage 
ou vente de marchandises ou vic- 
tuailles, ou emploi dans les comp- 
tes d’avaries ou de dépenses sup- 
posées ; vente du navire sans 
pouvoié spécial, hors le cas d'in- 
navigabilité, déchargement ide 
marchandises sans rapport préa- 
lable, hors le cas de péril immi- 
nent’; VOË <ommis à bord, altéra- 
tion de vivrés ou de marchandises, 
commise’ à bord par le mélange 
de us malfaisantes; atta- 
que ou résistance avec violence et | 
voies de fait envers le ae 
par plus du tiers de l’équipage ; 
refus d'obéir aux ordres du capi- 
taine ou officier du bord pour le 
salut du navire ou de la cargaison, 
avec coups et blessures; complot 
contre la sûreté, la liberté ou Fau- 
torité du capitaine; prise du navi- 
re par les marins ou passagers par 
fraude ou violence envers le capi- 
laine ; 


ae evene «rm 


19°) Recèlement des objets ob- 
tenus à l’aide d’un des crimes ou 
délits prévus par la: présente con- 
vention. | 


L'extradition pourra aussi avoir 


"stuurlieden en minidere 


18°) Doen stranden of zinken- 
vernielen, door den schipper of de 
schepe- 
Hngen, verduisteren door den. 
schipper,. van een Koopvaardij- 
schip of eene visschersboot, weg- 
werpen of vernielen, zonder nood- 
zakelijkheid, van de geheele of 
gedeelltelijke lading, fevensmid… 
delen en uitrusting van het schip; 
afwijking van den rechten koers; 
beleening, zonder noodwendig- 
heid, op den bodem, het proviand 
of de uitrusting van het schip, of 
verpanden of verkoopen van de 
koopwaren of levensmiddelen, of 
schrijven, op de rekeningen, van 
veronderstelde schade of uitgaven;. 
verkoopen van het schip zonder 
bijzondere machigeving, buiten 
het geval van onzeevaardigheid ; 
lossen van koopwaren zonder 
voorafgaand verslag, buiten het 
geval van dreigend gevaar; dief- 
stal, aan boord gepleegd; verval- 
CAE van eel- of koopwaren, aan 
boord gepleegd door het bijmen- 
gen van schadelijke stoffen:; aan- 
randing of verzet met geweld enr 
feitelijkheden jegens den schip- 
per, door meer dan een derde van 
het scheepsvolk; weigering van. 
gehoorzaamheïd aan de bevelen 
van den schipper of den stuurman 
van het schip, voor de redding van 
het vaartuig of van de lading, met 
slagen en kwetsuren; samenzwe- 
ring tegen de veiligheïd, de vrij- 
beid of het gezag van den schip- 


per; innemen van het schip door 
de matroozen of passagiers, met 
bedrog of geweld jegens den 


FCRIPRCE 


49°) Verheling der voorwerpert 
verkregen door middel van een 
der in deze overeenkomst voor- 
ziene misdaden of wanbedrijven. 


De uitlevering zal tevens kunnen 
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lieu pour la tentative de ces cri- 
mes ou délits. dorsqu’alle est pu- 
nissable d’après la législation des 
eux pays contractants. 


geschieden voor de poging dezer 
misdaden of wanbedrijven, indien 
deze strafbaar js volgens de wetge- 
ving van de beide verdragsluiten- 


ide landen. 


ART. 3. 


 L'extradition ne sera jamais 
Accordée pour les crimes ou délits 
politiques. L'individu .qui serait l1- 
vré pour une autre infraction aux 
2 pénales ne pourra, dans aucun 
cas, être poursuivi ou condamné 
St un crime ou délit politique 
cominis antérieurement à l’extra- 
dition, ni pour autun fait connexe 
à un semblable crime ou délit. 


Il ne pourra non plus être pour- 
suivit ou condamné pour aucun 
des crimes ou délits, antérieurs à 
l'extradition, qui ne sont pas pré- 
vus ‘dans la présente convention, 
ou qui n'ont pas formé l’objet de 
la demande, à moins qu'après 
avoir été puni ou acquité du chef 
du crime ou délit qui a donné lieu 
à l’extradition, il n'ait négligé de 
quitter je pays avant un délai d’un 
mois, ou bien qu'il n'y vienne de 
nouveau. 


ART. 4. 


L'extradition ne pourra avoir lieu 
si, depuis les faits imputés, les 
poursuites ou la condamnation, la 
prescription de l’action ou de la 
peine est acquise, d'après les lois 
du pays ‘dans lequel le prévenu ou 
le condamné s’est réfugié. 


ding 
enkel geval. 
veroordeeld worden voor 
voér de uitlevering gepleegde po- 


ART. 3. 


De uillevering zal nimmer wor- 
den verleend voor de politieke 
misdaden of wanbedrijven. De 
persoon die zou worden overge- 
leverd voor eene andere overtre- 
der strafwetten, zal, in geen 
kunnen vervolgd of 
eene 


litieke misdaad of wanbedrijf, 
noch voor om het even welk feit 
dat met zulke misdaad of wanbe- 
drijf verband houdi. 


Hij zal evenmin kunnen vervolgd 
of veroordeeld worden voor om 
Het even welke misdaad of wan- 
bedrijf die de uitlevering vooraf- 
ging, welke niet bij de huidige 
overeenkomst voorzien zijn of het 
voorwerp van het aanzoek niet 
hebben üuitgemaakt, tenware hij, 
na gestraft of vrijgesproken te zijn 
uit hoofde van de misdaad of het 
wanbedrijf dat tot de uitlevering 
aanleiding  gaf, verwaarloosie, 
voor den {ermijn van ééne maand, 
Bet land teverlaten of hij er terug- 
kome. 


ART. 4. 


De uitlevering zal slechts kun- 
nen geschieden indien, sedert de 
ten lasle gelegde feiten, de ver- 
volgingen of de veroordeeling, de 
verjaring van de vordering of van 
de straf verworven is, volgens de 
wellen van het land in hetwelk de 
belichle of de veroordeelde zich 
schuil hield. 


— 1042 — 


Œrre Am 5 


Dans aucun cas et pour aucun 


motif, les hautes parties contrac- 
jantes ne pourront être tenues à 


se livrer leurs nationaux, sauf les 
poursuites à exercer contre eux 
dans leur pays, conformément aux 
Jois en vigueur. 


ART. 6. 


Si l'individu poursuivi où mis en| 


prévention, ou accusé, ou con- 
damné, n’est ni Belge, ni Italien, 
ou si le crime ou délit a été con- 
mis hors du territoire des parties 
contractantes, par un individu qui 
n'appartient pas à l’Etal auquel 
l'extradition est demandée, le gou- 
vernement pourra informer de 
cette demande, au premier cas, le 
gouvernement auquel appartient 
l'individu réclamé, au second cas, 
le gouvernement sur le territoire 
duquel le crime ou délit a été 
commis, et si un de ces goùver- 
nements réclame à son tour le mê- 
me individu, pour le faire juger 
par ses tribunaux, le gouverne- 
ment auquel la demande d'extra- 
dition a été adressée pourra, à son 
choix, le livrer à l'un ou à l'autr 
gouvernement. 


Si lindividu réclamé par une 
des parties contractantes est ré- 
clamé en même temps par un au- 
tre ‘ou (plusieurs autres gouver- 
nements, il pourra être livré au 
gouvernement qui demande l'ex- 
iradition du chef du crime ou dé- 
lit le plus grave, et dans le cas où 


. 


lovereenkomstig de van 


juitlevering gericht werd, 


ART, 5. 


| De hooge verdragsluitende par- 
tijen zullen, in geen énkel geval 
en om geen enkele reden, kunnen 
gehouden zijn, zich hunne lands- 
genooten over te leveren, onge- 
mindend de vervolgingen tegen 
hen in hun land in te spannen, 
kracht 
zijnde wetten. 


ART. 6. 


Indien de persoon vervolgd of 
in betichüging gesteld, of be- 


schuldigd of veroordeeld wordt, 
noch Belg noch Italiaan is, of in- 
dien de misdaad of het wanbedrijf 
gepleegd werd buiten het grond- 
gebied der verdragsluitende par- 
tijen, door een persoon die niet 
behoort tot den Staat waaraan de 
uitlevering gevraagd wordt, zal de 
Regeering, in het eerste geval, de 
Regeering kunnen op ide hoogte 
brengen waartoe de opgeëischte 
persoon behoort, en in het tweede 
geval, de Regeering op welks 
grondgebied de misdaad of het 
wanbedrijf gepleegd werd en. in- 
dien een dezer regeeringen op 
hare beurt denzelfden persoon 
opeischt om hem door hare recht_ 


e |banken te doen vonnissen, zal de 


regeering tot dewelke de vraag tot 
naar 
hare keus, hem kunnen overleve- 
ren aan de eene of andere regee- 
ring. 


Indien de persoon opgeëischt 
door eene der verdragsluitende 
parlijen terzelfdertijd opgeëischt 
wordt door eene of meerdere re- 
geeringen, zal hij kunnen overge- 
leverd worden aan de regeering 
die de uitlevering aanvraagt uit 
hoofde van de zwaarste misdaad 


1 
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tous ces crimes ou délits seraient of het zwaarste wanbedrijf, en in 
de la même gravité, l'individu en |geval al deze misdaden of wan- 
question pourra être livré au gou- |bedrijven even zwaar zouden zijn, 
vernement dont la demande aura zal de bewuste persoon Kkunnen 
une date plus ancienne. overgeleverd worden aan de re- 
geering waarvan de aanvraag een 
ouderen datum zal hebben. 


ART. /. | ART. 7. 


Si l'individu réclamé est pour-| Indien de opgevraagde persoon 
suivi ou condamné dans le pays vervolgd wordt of veroordeeld 
Où il s'est réfugié pour un crime |werd in het land waarin hij wijk 
ou délit commis dans ce même |genomen heeft voor eene misdaad 
pays. son extradition pourra être!of een wanbedrijf in bedoeld land 
différée jusqu’à ce que les pour-!gepleegd, kan zijne uitlevering 
suites soient abandonnées, qu'il uitgesteld worden tot wanneer de 
soit acquitté ou absous ou qu'il ait | vervolgingen worden gestaakt, tot 
subi sa peine. hij wordt vrijgesproken of ontsla- 

gen of tot hij zijne straf onder- 
gaan heeft. 


ART. 8. | ART. 8. 


L exiradition sera accordée lors| De uitlevering zal worden ver- 
même que le condamné, l'accusé !{leend zelfs indien de veroordeel- 
Ou le prévenu viendrait par ce fait|de, de belichte of de beklaagde 
à être empêché de remplir ses en-|daardoor zou belet zijn, zijne je- 
gagements contractés envers des|gens particulieren aangegane ver_ 
particuliers, lesquels pourront |plichtingen na te leven, die immer 
toujours faire valoir leurs droits|hunne rechten voor de bevoegde 
auprès des autorités judiciaires |rechterlijke overheden  kunnen 


£ompétentes. doen gelden. 

ART. 9. ART. 9. 
* Les demandes d’extradition se-| De vragen tot uitlevering zullen 
ront adressées par la voie diplo-|langs diplomatieken weg geadres- 
#Mmatique. seerd worden, 


L'extradition sera accordée sur| De uitlevering zal worden toe- 
la production, soit du jugement ou|gestaan op overlegging hetzij van 
de l'arrêt de condamnation, soitihet vonnis of het arrest van ver- 
de l'ordonnance de la Chambre du |oordeeling, hetzij van de beschik- 
conseil ou de l'arrêt de la Cham-|king der Raadkamer of van het 
bre des mises en accusation ou de !arrest der Kamer van inbeschuldi- 


l'acte de procédure criminelle gingstelling of van de akte van 
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émané du juge compétent, décré- 
tant formellement ou opérant de 
plein droit le renvoi du prévenu 
ou ‘de l'accusé devant la juridic- 
tion répressive. 


Elle sera également 
sur la production du mandat d'ar- 
dêt ou de tout autre acte ayant la 
même force, délivré par l'autorité 
étrangère compétente, pourvu que 
ces actes renferment l'indication 
précise du fait pour lequel ils ont 
été délivrés. 


Les actes ci-dessus indiqués se- 
ront délivrés en original ou en ex- 
pédilion authentique dans les for- 
mes prescrites par la législation 
du gouvernement qui 


accordée 


lijfstraffelijke rechtspleging uit= 


gegaan van den bevoegden rechter, 
waarbi] de verwijzing van den be- 
klaagde of van den beschuldigde 
naar de beteugelende rechtsmacht 
formeel bevolen of van rechtswe- 
ge bewerkstelligd wordt. 


Zi zal eveneens  {oegestaan 
worden op overlegging van het 


bevel van aanhouding of van elke 
amdere akte die dezelfde Kkracht 
heeft, door de bevoegde vreemde 
overheid afgeleverd, mits deze 
akten de juiste vermelding bevai- 
ten van het feit waarvoor zij af- 
geleverd werden. 


De  hierbovenvermelde  aktex 
zullen in origineel of in echt af- 
schrift afgeleverd worden in de 
vormen voorgeschreven door de 


réclame | wetgeving van de regeering die de 


l'extradition et accompagnés d’une luitlevering opeischt en vergezeld 
copie du texte de la loi applica-}|gaan van een afschrift van den 
ble et, autant que possible, idu si- tekst der toe te passen wet en, 
gnalement de l'individu réclamé, zooveel mogelijk, van de beschrij- 
ou de toute autre indication deiving van den opgevraagden per- 


nature à en constater l'identité. 


ART. 10, 


En cas d'urgence, l'étranger se- 
ra arrêté provisoirement, pour 
l’un des faits énumérés dans l’ar- 
ticie 2, sur avis donné par la voie 
diplomatique au ministère des 
affaires étrangères et indiquant 
l'existence de l’un des documents 
mentionnés à l’article 9. : 


L'arrestation sera facullalive si 
Ja demande est directement par- 
venue à une autorité judiciaire ou 
adiministrative de l'un des deux 
Elats, mais cette autorilé 


devra 


soon of van elke andere aanwi]- 


zing welke Zzijne identiteit. kan 
doen vaststellen, 
ART. 10. 


In spoedeischende gevallen zaÏ 
de vreemdeling voorloopig aange- 
houden worden, voor een van de 
bij arükel 2 opgesomde feiten, op 
advies gegeven langs diplomatie- 
ken weg aan het ministerie van 
buitenlandsche zaken, met ver- 
melding van het bestaan van een 
of ander der bi] artikel 9 bedoelde 
documenten. 


. De aanhouding zal niet verplicht 
zijn indien de vraag rechtstreeks 
binnengekomen is bij eene rech- 
tcrlijke of administratieve over- 
heid van een der beide landen, 
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procéder sans délais à tous inter- maar deze overheïd .zal, zonder 
rogatoires et investigations de na- |uitstel, moelen overgaan tot al de 
ture à vérifier l'identité ou lesl/ondervragingen en  opsporingen 
preuves du fait incriminé, et siiwelke van aard zijn de identiteit 
quelque difficulté se présente, of de bewijzen van hef beklaagde 
rendre compte au ministre des feit na te gaan en, indien zich 
affaires étrangères des motifs qui! eenige  moeljkheid : voordoet, 
l'auraient engagé à surseoir à verslag uitbrengen bij den minister 
l’arrestation réclamée. | van buitenlandsche zaken over de 
redenen die haar zouden aangezet 
hebben om de opgevraagde aan- 
houding te schorsen. 








Dans tous jes cas, l'étranger sera} De vreemdeling zal, in al de ge. 
mis en liberté si, dans le délai de! vallen, in vrijheid worden gesteli, 
trois semaines après son arresta-|indien hij, binnen den termijn van 
tion, ïl ne reçoit communication |drie weken na zijne aanhouding, 
de l’un des documents dont ïl s’a- geen mededseling onlvangt : van 
gt. | | een der bedoelde documenten.: 


L'arrestation aura lieu selon les! De aanhouding zal plaats hebben 
formes et suivant les règles pres-|in de vormen en volgens de regels 
crites par la législation du gou-|door de welgeving der aangezoch. 
vernement auquel elle est deman- le regeering vaslgesteld. 





ART. 11. ART. 11. 

De in het bezil van den persoon 
waarvan de ujitlevering  opge- 
vraagd wordt gestolen of aange- 
slagen voorwerpen, de ‘loestellen 
en gereedschappen waarvan bij 
zZich zou bediend hebben om de 
hem ten laste gelegde misdaad of 
wanbedrijf te plegen, alsmede al 
de overtuigingsitukken zullen aan 
den verzoekenden Slaat .overhan- 
digd worden, indien de overheid 
van den aangezochten Slaat er de 
overhandiging van bevolen heeft, 
zelfs in geval de uitlevering, na 
verleend {e zijn, niet kon geschie- 
den ten gevolge van den dood of 
de ontviuechting van den beklaag- 
de. 


Les objets volés ou saisis en la 
possession de l'individu dont l’ex- 
tradition est demandée. les ins- 
truments ou outils dont il se se- 
ral servi pour commettre le cri- 
me ou délit qui lui est imputé, 
ainsi que toutes pièces de convic- 
lion seront livrés à l'Etat récla- 
mant si l'aulorité compétente de 
l'Etat requis en a ordonné la 
remise, même dans le cas où 
l'extradition, après avoir été 
accordée, ne pourrait avoir lieu, 
par suite de la mort ou de la fuite 
du prévenu. 


A —— 2 A Lg © © qq + ee 


. Gelte remise comprendra aussi| Deze overhandiging zal eveneens 
tous les objets de mêime nature :betrekking.hebben: op al de voor- 


qu'il aurait cachés ou déposés ,werpen van denzelfden aard wel- 
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dans le pays où il se serait réfu- 
gié et qui y seraient trouvés plus 
tard, : 


Sont cependant réservés les 
droits des tiers sur les objets men- 
tionnés qui doivent leur être ren- 
dus, sans frais, dès que le procès 
criminel ou correctionnel sera 
terminé. 


ART. 12. 


Les frais d'arrestation, d’entre- 
tien et de transport de l'individu 
donl'lextradition aura été accor- 
dée, ainsi que ceux de consigna- 
ton et de transport des objets qui. 
aux lermes de l’article précédent, 
doivent être restitués ou remis, 
resteront à la charge des deux 


ke ‘hij zou verborgen”of afgegeven 
hebben in het land waarheen hi] 
zou gevlucht zijn of welke er la- 
ter zouden gevonden worden. 


Zijn echter voorbehouden, de 
rechten van derden op de vermel- 
de voorwerpen welke, zonder kos- 
ten, moeten worden teruggeven 
zoodra het lijf- of boetstraffelijk 
proces zal afgeloopen zijn. 


ART. 12. 


De kosten van gevangenneming, 
onderhoud en vervoer van den 
persoon wiens uitlevering zal toe- 
gestaan zijn, alsmede de kosten 
van Cousignalie en van vervoer der 
voorwerpen welke, naar fuid van 
het vorig artikel, moeten terug- 
gegeven of overhandigd worden, 


Etats dans la limite de leurs terri-|blijven ten Jaste van beide Staten, 


toires respectifs. 


Les frais de transport et autres 


binnen de grenzen van hun we- 


RER dsch grondgebied. 


De kosten van vervoer of andere 


sur le territoire des Etats inter-|op het grondgebied der tusschen- 


médiaires seront à la charge de 
l'Etat réclamant. 


Au cas où le transport par mer 
seralt jugé préférable. l'individu 
à exirader sera conduit au port de 
l'Etat requis que désignera l’agent 
diplomatique ou consulaire accré- 
dité par le gouvernement récla- 
mant, aux frais duquel :ïl sera 
embarqué. 


_ ART. 18. 


H est formellement stipulé que 
l’extradition par voie de transit sur 
les territoires respectifs des Etats 
contractants d’un individu n’ap- 
partenant pas au pays de transit, 


liggende Staten zijn ten laste van 
den opvorderenden Stlaat. 


In geval het vervoer ter zee ver- 
kieslijker wordt geacht, zal de uit 
te leveren persoon gebrach{t wor- 
den in de haven van den aange- 
zochlen Staat welke zal worden 
aangeduid door den diplomatie- 
ken of consulairen agent, geaccre- 
diteerd door de aanzoekende re- 
geering, op welks kosten hij zal 
worden ingescheept. 


ART. 18. 


Het is uitdrukkelijk verstaan dat 
de uitlevering bij wWege van door- 
voer over de wederzijdsche grond- 
gebieden van de verdragsluitende 
Staten van een persoon die niet 
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Csnbasès 


sera accordée: sur: l& simple pro- 
duction en origihal où :en expédi- 
tion authentique, de l'un des actes 
de procédure mentibnnés, selon 
les cas, dans l’article 9 ci-dessus, 
pourvu que le fait servant de base 
à l’extradition soit compris dans 
la présente convention et ne ren- 
tre pas dans les HÉDREROS des 
SRUE/E 3 e 


ART A4... 


Lorsque dans la poursuite d'une 
affaire pénale, non politique, un 
des deux gouvernements jugera 
nécessaire l'audition ‘de témoins 
domiciliés dans l’autre Etat, ou 
tout autre acte d'instruction judi- 
ciaire, une commission rogaloire 
sera envoyée, à cet effet, par la 
voie diplomatique et il y sera don- 
né suite en observant les lois du 
pays dans lequel l’audition des té- 


moins ou l'acte d'instruction de- 


: vra avoir lieu. 


Les commissions  rogatoires 
émanées de l’autorité compétente 
étrangère et tendant à faire opé- 
rer soit une visite domiciliaire, 
soit la saisie du corps du délit ou 
de pièces à conviction, ne pour- 
ront être exécutées que pour un 
des faits énumérés à l’article 2 et 
sous la réserve exprimée au (der- 
nier paragraphe de l’article 11. 


Les gouvernements respectifs 
renoncent à toute réclamation 
ayant pour objet la restitution des 
frais résultant de l’exécution de la 
commission rogatoire, dans les cas 


tot het doorvoerland behoort,:zal: 


toegestaan worden .op.eenvoudige 
overlegging, in origineel of in au- 
thentiek afschrift, van een der 
procedure-akten, volgens het ge- 
val, voorzien in bovenstaand arti- 
kel 9, op voorwaarde dat het feit, 
dat tot grondslag voor de uitleve- 
ring dient, in dit verdrag begre- 
pen is en niet valt onder: de voor- 
zieningen van artikelen 3 en 4. : 


ART. 14. 

Wanneer, bij de vervolging van 
een niet politieke strafzaak, een 
der beide regeeringen ‘het verhoor 
noodig zal oordeelen van in den 
anderen Staai gehuisveste gelu - 
gen, of van elke andére akle ‘ot 
gerechtelijk onderzoek, zal; te die 
einde, eene rogatoire commissié 
langs diplomatieken weg worden 
toegezonden, zal er gevolg aan 
worden gegeven met inachtneming 
der wetten van het land waarin 
het verhoor of de daad van onder 
zoek zal moeten plaais hebheni. 


De van de bevoegde vreemde 
overheid uitgaande rogaloire com- 
missies die voor doel hebben te 
doen overgaan hetzij tot een huis- 
zoeking, hetzij tot de inbeslagne- 
ming van het voorwerp van het 
misdrijf of van stukken tot over- 
tuiging, zullen slechts uitgevoerd 
kunnen worden voor. een der in 
artikel 2 opgesomde feiten en on- 
der het voorbehoud uitgedrukt in 
de laatste paragraaf van ..artikel 
11. | | 


De respectieve Regeeringen zien 
af van elke aanklacht welke ten 
doel heeft de terugbetaling der 
kosten voortvioeiend uit de uitvoe- 
ring der rogatoire commissies in 


mêmes où il s'agirait d'expertise, strafzaken, zelfs wanneer het een 
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pourvu toutefois que cette exper- | onderzoek door deskundigen geldt,. 
tise n'ait pas entraîné, plus d’une ;op voorwaarde echter dat dit on- 


vacation. 


k “. 
Frs 


ft: 


M ART. 15. 


: 2 


En matière pénale non politique, 
lorsque lä notification d'un acte de 
procédure ou d’un jugement à un 
Belge ou à un [talien, paraîtra né- 
cessaire au gouvernement belge et 
réciproquement, la pièce trans- 
mise diplomatiquement sera si- 
gnifiée à personne à Ja requête du 


ministère public du lieu de la ré-: 


sidence ‘par les soins d'un officier 
compétent et l'original, constatant 
la notification, revêtu du visa, se- 
ra renvoyé par la même voie au 
gouvernement requérant, sans 
restriction des frais. | 


ART. 16. 


Si, dans une cause pénale non 
politique, da comparution person- 
nelle d'un témoin est nécessaire, 
le gouvernement du pays où rési- 
de le témoin l’engagera à se ren- 
dre à l'invitation qui lui sera faite, 
el, dans ce cas, des frais de voya- 
ge el de séjour lui seront accor- 
dés d'après les tarifs et rè- 
glements en vigueur dans le 
pays où l’audition devra avoir lieu, 
Les personnes résidant en Belgi- 
que ou en ftalie, appelées en té- 
moignage devant les tribunaux de 
l'un ou de l’autre pays, ne pour- 
ront être poursuivies ni détenues 
pour des faits ou condamnations 


| derzoek niét meer dan eene vacatie. 
| heefl gevergd. 


ART. 15. 


In eene niet politieke strafzaak, 
wauneer de beleekening van eene 
procedure-akie of van een vonnis 
aau een Belg of aan een Italiaan 
noodig zal blijken aan de Belgi- 
sche Regeering en wederkeerig, 
zal het langs diplomatieken weg 
overgemaakt stuk aan persoon 
worden  beteekend, op aanzoek 
van het openbaar minislterie van 
| de verblijfplaats,. door de zorgen 
van een bevoegd ambtenaar en zal 
het origineel, dat de beteekening 

raststelt, met het visa bekleed, 

door denzelfden weg worden tae:- 
gezonden aan de aanzoekende re- 
:geering, zonder terugbetaling der 


 kosten. 


ART. 16. 


Wanneer, in eene niet politieke 
strafzaak, de persoonlijke ver- 
schijning van een getuige noodig 
is, Zal de Regeering van het land, 
waar de getuige verblijft, hem 
aansporen gevolg te geven aan de 
uilnoodiging welke hem za] ge- 
zonden worden en, in dit geval, 
zullen hem de reis_ en verblijfs- 
kosten worden verleend volgens 
de tarieven en reglementen welke 
van kracht zijn in het land waar 
het verhaor zal moeten geschie- 
den. De in België of in Italië ver- 
blijvende personen die voor de 
rechthbanken van het een of het 


|ander land als getuigen worden 
| | 
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criminels antérieurs, ni sous pré-:opgeroepen, zullen noch vervolgd 
texle de complicité dans les faits, ‘noch gevangenomen kunnen wor- 
objet du procès où elles figureront ‘den voor vroegere feiten of lijf- 
comme témoins.  straffelijke veroordeelingen, noch 

onder voorwendsel van medeplich- 
ügheid in de feiten, voorwerp van 
het proces in hetwelk zij als ge- 
luigen voorkomen. 








Lorsque, dans une cause pénale! Wanneer, in eene niet politieke 
non politique, instruite dans l’un!stlrafzaak, in een van beide landen 
des deux pays, la production delter behandeling voorbereid, de 
pièces de conviction ou documents mededeeling van stukken tot over- 
judiciaires sera jugée utile. la de-!tuiging of van gerechtelijke do- 
mande en sera faite par voie diplo-|cumenten nuttig zal geoordeeld 
matique et on y donnera suite, à! worden, dan zal het desbetreffende 
moins que des considérations par-|verzoek langs diplomatieken weg 
ticulières ne s'y opposent et sous | gedaan worden en zal men er ge- 
l'obligation de renvoyer les pièces. !volg aan geven tenzij particuliere 

overwegingen er zich tegen ver- 

Izetten en onder verplichting de 
stukken en documenten terug te 
zenden, 





| 
Les gouvernements contraclants De verdragsluitende Regeerin- 
renoncent à toute réclamation des:gen zien af van elke aanklacht 
frais résultant, dans les limites de welke ten doel heeft de terugbe- 
leurs territoires respectifs, de l'en taling der kosten die, binnen de 
voi et de la restitution des pièces grenzen hunner respectieve grond- 
de conviction et documents. |æebieden. voortvloein uit de ver- 
zending en de teruggave van stuk- 
ken tot overtuiging en documen- 
(en. 


ART. 17. ART. 47. 


Les deux gouvernements sen-| De beide Regeeringen gaan de 
gagent à se communiquer récipro- |verbintenis aan, zich wederzijds 
quement, aussi sans restitution de|en eveneens zonder terugbetaling 
frais, les arrêts de condamnation der kosten kennis te geven van de 
pour crimes ef délits de toute! veroordeelingen voor misdaden of 
espèce, qui auront été prononcés! wanbedrijven van elken aard die 
par les tribunaux de l’un des deux door de rechtbanken van een der 
Elals contre les sujets de l’autre.!beide Slaten tegen de onderdanen 
Cette communication sera effec-|van den anderen Stfaat uitgespro- 
tuée moyennant l'envoi, par voiel*en werden. Deze kennisgeving zal 
diplomatique, du jugement pro-|geschieden door toezending langs 
noncé et devenu définitif, au gou-|diplomatieken weg, van het uitge- 
vernement du pays auquel appar-|sproken en onherroepelijk gewor- 
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tient le condamné, pour être dé- den vonnis, aan het land waartoe 


posé au greffe du tribunal com- 
pétent, | 


Chacun des deux gouvernements 

donnera, à ce sujet, les instruc- 
tions nécessaires aux autorités 
respectives. 


ART. 18. 


La présente convention, qui 
remplace celle du 15 avril 1869 


de veroordeelde behoort, om te : 
worden nedergelegd bij de griffie. 
van de bevoegde rechtbank. 


leder der beide Regeeringen zal, 





in verband daarmede, de noodige 
onderrichtingen geven aan de 
respectieve overheden. 


ART. 18. 





De huidige overeenkomst, welke 


deze van 15 April 1869 en de ver- 


et les déclarations du 23 juin 1870 \klaringen van 23 Juni 14870 en 6 


et du 6 novembre 1874, ne sera) November 


1874 vervangt, zal 


exécutoire que dix jours après sa  slechts uitvoerbaar zijn tien dagen 


publication dans les formes pres- 
crites par les lois des deux pays. 


Elle est conclue pour cinq ans, 
à partir du jour de l'échange des 
ratifications. 


Dans le cas où aucun des deux 
gouvernements n'aurait ‘notifié, 
six mois avant la fin de la dite pé- 
riode, son intention d'en faire ces- 


na hare bekendmaking in de door 
de wetten van beide landen voor- 
geschreven vormen. 


Z1] wordt aangegaan voor vijf 
jaar, met ingang van den dag der 
_mededeeling van de bekrachtigin- 
gen. | 


In geval geen van beide regee- 
ringen, zes maand voor het einde 
van bedoelden termijn, haar in- 
zicht er de uitwerksels van te zien 





ser les effets, elle demeurera obli- ophouden, zou hebben genotifi- 
gatoire pour cinq autres années et  ceerd, zal zij, voor vijf nieuwe ja- 
ainsi de suite, de cinq en cinqiren en zoo voort van vijf tot vijf 


ans. 


ART. 19. 


La présente convention sera ra- 
üifiée et les ratifications en seront 
échangées à Rome dans l’espace 
de six semaines ou plus tôt, si fai- 
re se peut. 


En foi de quoi, les deux plénipo- 
tentiaires l'ont signée en double 


jaar, bindend blijven. 
| 


ART. 19. 





De huidige overeenkomst zal be- 
krachtigd worden en de bekrach- 
tigingen er van zullen te Rome 
worden uitgewisseld binnen de 
tijdruimte van zes weken of vroe- 
ger, indien zulks mogelijk is. 





_ Ter oorkonde waarvan de ge- 
volmachtigden haar in dubbel ori- 
| | | 
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original el y ont apposé leurs ca-|gineel onderteekend en er hunne 
chets respectifs. | wederzijdsche stempels op ge-. 
L drukt hebben. | 


Fait en ‘louble original à Rome,| (Gedaan in dubbel origineel, te 


le 15 janvier 1875. Rome den 15° Januari 1875. 
(L. S.) A. VAX Loo. (G.) A. Vax Loo. 
(L. S.) VISCONTI VENOSTA. | (G.) VISCONTI VENOSTA. 


L'échange des ratifications a eu! De uitwisseling der bekrachti- 
lieu à Rome, le 25 janvier 1875. | gingen heeft den 25° Januari 1875 
te Rome plaats gehad. 


Déclaration relative à la Conven-| Verklaring aangaande de over- 
tion d’extradition du 15 janvier! eenkomst tot uitlevering van 15 
1875, entre la Belgique et l’Ita-| Januari 1875, tusschen België 
lie. | en Italié. 


Le gouvernement de Sa Majesté! De Regeering van Zijne Majes- 
le roi des Belges et le gouverne-|leit den Koning der Belgen en de 
ment de Sa Majesté le roi d'Italie, | Regeering van Zijne Majesteit den 
désirant assurer la pleine exécu-|Koning van Italié. verlangende de 
tion de l’article 16 de la conven- volledige uitvoering te verzekeren 
tion d'extradition du 15 janvier van artikel 16 uit de overeenkomst 
1875, sont convenus de ce quitot uitlevering van 45 Januari 








suit : 1875, zijn overeengekomen zooals 
volgt : 
Dans le cas où les frais de voya-! In geval de reis- en verblijfko- 


ge et de séjour, alloués en vertu sten, toegekend krachtens gezegd 
du dit article 16 et d'après les ta-|artike] 16 en volgens de tarieven 
rifs et règlements en vigueur dans |en reglementen welke van kracht 
le pays où l'audition du témoin|zijn in het land waar het verhoor 
aura lieu, ne suffiraient pas pour |van den getuige moet geschieden, 
couvrir les dépenses qui devraient |onvoldoende zouden zijn om de 
réellement être faites, la différen-|uitgaven te dekken welke werke- 
ce sera couverte par le gouverne-|lijk zouden moeten geschieden, 
ment requérant. zal het verschil door de aanzoe- 

kende regeering worden gedekt. 


En foi de quoi, les soussignés| "Ter oorkonde waarvan de on- 
ont dressé la présente déclaration, |dergeteekenden de thuidige ver- 
qui aura la même valeur et la mê-|klaring hebben opgemaakt ; deze 
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me durée que la convention d'ex- 


tradition à laquelle elle se ratta- 


che. 


Fait en double original, à Bru- 
xelles, le 10 mars 1879. 


Le ministre des affaires étrangères de 
Sa Majesté le roi des Belges, 


FRÈRE-ORBAN. 


L'envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentaire de Sa Majesté 
le roi d'Italie, 


Comte DE BARRAL. 


Certifié par le secrétaire général du 
ministère des affaires étrangères, 


Baron LAMBERMOXT. 


Déclaration additionneile à [a con- 
vention d’extradition entre Ja 
Belgique et l'Italie. 


Le gouvernement de Sa Majesté 
‘le roi des Belges et le gouverne- 
ment de Sa Majesté le roi d'Italie, 
avant jugé utile de modifier en 
certains points la convention d'ex- 
tradition du 15 janvier 1875, sont 
convenus, par la présente décla- 
ration, de ce qui suit 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 3 de la dite convention 











zal dezelfde waarde en idenzelfden 
duur hebben als de overeenkomst 
tol uitlevering, bij dewelke zij 
aansJuit. 

Gedaan in dubbe]; origineel, te 
Brussel, den 107 Maart 1879. 


De Minister van buitenlandsche zaken 
van Zigne Majesteit den Konnig 
der Pelgen, 


FRÈRE-ORBAN. 


De butengewone gezant en gevolmach- 
hgde nunister van Zijne Majesteit den 
Koning van Italië, | 


Graaf DE BARRAL. 


Gexaarmerkt door den Secretans 
Generaal van het Ministerie van 
buitenlandsche zaken, 


Baron LAMBERMONT. 


Additioneele verklaring aan de 
overeenkomst tot  uitlevering 
tusschen Belgié en Italié. 


De regeering van Zijne Majes- 
teit den Koning der Belgen en de 
regeering van Zijne Majesteit den 
Koning van Ilalië, het noodig 
geacht hebbeude op zekere pun- 
ten de overeenkomst tot uitleve- 
ring van 15 Januari 1973 fe wij- 
zigen. zijn. door deze verklaring, 
avereengekomen zooals volet : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel 3 uit bedoelde overeen- 
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est remplacé par les dispositions komst wordt door volgende bepa- 
suivantes : Hingen vervangen : 
4°) L'individu extradé ne pourra | 1°) De uitgelevernde persoon zal 
être poursuivi ni puni dans le pays noch vervolgd noch gestraft kun- 
auquel l’extradition à été accor-!nen worden in het land waarin de 
dée, ni extradé à un pays tiers pour |uillevering toegestaan werd, noch 
un crime où un délit quelconque uitgeleverd aan een ‘derde land 
non prévu par la convention du 15 | voor eene misdaad of een wanbe- 
janvier 1875 et antérieur à l'ex-| drijf van welken aard ook, dat niet 
tradilion, à moins qu'il n'ait eu! voorzien is bij de overeenkomst 
dans l'un et l'autre cas, la liberté van 15 Januari 1875 en voér de 
de quitler de nouveau le pays sus- uillevering gepleead werd, Ltenzi] 
dit pendant un mois aprés avoir hij. in het een en ander geval, de 
élé jugé, et, en cas de condamna-:vrijheid niet had opnieuw bedoeld 
tion, après avoir subi sa peine ou lan:i te verlaten gedurende eene 
après avoir été gracié. maand na gevonnist {e zijn en, in 
[geval van veroordeeling, na zijne 
straf te bebben uitgedaan of ge- 
nade te hebben bekomen. 





Il ne pourra pas non plus être! Hij za] evenmin Kkunnen ver- 
poursuivi ni puni du chef d'un eri-! volgd of gestrafl worden uit Hoof- 
me ou d’un délit prévu par la con- de van eene door de overeenkomst 
vention, antérieur à l'extradition,| voorziene misdaad of van een 
mais autre que celui qui a motivé wanbedrijf, gepleegd véér de uit- 
l'extradition sans le consentement levering, maar verschillend van 
du gouvernement qui a livré l’ex-! deze welke de uitlevering billijkte, 
iradé et qui pourra, s’il le juge ,zonder de toestemming van de re- 
convenable, exiger la production geering die den uilgeleverde heeft 
de l’un des documents mentionnés | overgeleverd en die, wanneer hij 
dans l'article 9 de Ja dite conven-!'hel geschikt acht, de voorlegging 
tion, Le consentement de ce gou-|zai kunnen eischen van een der 
vernement sera de même requis | bij artikel 9 uit bedoelde over- 
pour permettre l'extradilion de |eenkomst opgesomde documenten. 
l'inculpé à un pays tiers. Toutefois. De toestemming van deze regee- 
ce consentement ne sera pas né-|ring zal tevens worden vereischt 
cessaire lorsque l’inculpé aura de- | om de uitlevering van den betich- 
mandé spontanément à être jugé!te aan een derde land Loe te taten. 
ou à subir sa peine ou lorsqu'il Deze toestemming zal echtler niet 
n'aura pas quitté, dans le délai|noodig zijn indien de betichte 
fixé plus haut. le territoire du pays|spontaan zal gevraagd hebben te 
auquel il a été livré; worden gevonnist of zijne straf 
uit te doen, of indien hi}, binnen 
den ‘hooger vermelden termijn, 
het grondgebied niet zal verlaten 
hebben van het land waaraan hij 
overgeleverd werd. 














2°) L'extradition ne sera jamais 2°) De uillevering zal nimmer 
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accordée pour les crimes ou délits 
politiques. L'individu qui serait li- 


worden toegestaan voor de poli- 
tieke misdaden of wanbedrijven. 


, . . es : 
vré pour une autre infraction aux De persoon die voor eene andere 


lois pénales ne pourra, dans aucun 
cas, être poursuivi ou condamné 
pour un crime ou délit politique 
commis antérieurement à l’extra- 
dition ni pour aucun fait connexe 
à un semblable crime ou délit, à 
moins qu'il n'ait eu la liberté de 
quitter de nouveau le pays dans 
les condilions spécifiées ci-des- 
sus. 


ART. 2. 


La présente déclaration entrera 
en vigueur dix jours après sa pu- 
blication dans les formes prescri- 
tes par la législation des deux 
pays. 


overtreding ‘der strafwetiten zou 
worden overgeleverd, zal, in geen 
enkel geval, kunnen vervolgd of 
veroordeeld worden voor eene 
voor de uitlevering gepleegde mis 
daad of wanbedrijf, noch voor 
eenigerlei feit dat met dergelijke 
misdaad of wanbedrijf verband 
houdt, tenzij hij de vrijheid niet 
had opnieuw het land te verlaten 
in de hiervoren omschreven om- 
standigheden. 


ART. 2. 


Deze overeenkomst zal in wer- 
King treden tien dagen na hare 
bekendmaking in de door de wet- 
geving van beide landen voorge- 
schreven vormen. 


Les dispositions qui précèdent | Voorafgaande bepalingen zullen 


auront la même durée que la con- 
vention du 15 janvier 1875 à la- 
quelle elles se rapportent. 


En foi de quoi, les soussignés 
dûment autorisés ont signé la pré- 
sente déclaration et y ont apposé 
le sceau de leurs armes. 


Fait en double expédition à Ro- 
me, le 30 décembre 1881. 


 L'envoyé extraordinaire et ministre 
: plénipotentiaire de S. M. le roi 
des Belges, 


(L. S.) À. VAN Loo. 


Le ministre des affaires étrangères de 
S. M. le Roi d'Italie, 
(L. S.) MaANCINI. 


Certifié par le secrétaire général du 
ministère des affaires étrangères, 
Baron LAMBERMONT. 





denzelfden duur hebben als de 


overeenkomst van 15 Januari 


11875, waarop zij betrekking heb- 


ben. 


Ter oorkonde waarvan de on- 
dergelteekenden, behoorlijk ge- 
machtigd, deze verklaring onder- 
teekend en er den zegel van hunne 
wapens op gedrukt hebben. 


Gdaan in dubbele verzending te 
Rome, den 30% December 1881. 


De buitengewone gezant en gevol- 
machtigde minister van Z. M. den 
Koning der Belgen, 

(G.) A. VAx Loo. 


De Minister van buitenlandsche zaken 
van Z. M. den Koning van Italë, 
(G.} MANCINI. 


Gewaarmerkt door den Secretaris 
Generaal van het Ministere van 
buitenlandsche zaken, 
Baron LAMBERMONT. 
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[a “eriri 


Le 


Convention d’extradition du 15 Uitleveringsovereenkomst. van 15 


janvier 1875 entre la Belgique 
et l’Italie. — Déclaration modi- 
fiant le 3° dé l’article 2 de cette | 
convention. 





Le Gouvernement de Sa Majesté 
le Roi des Belges et le Gouverne- 
ment de Sa Majesté le Roi d'Italie 
ayant jugé utile ‘de modifier la 
convention d'extradition du 15 
janvier 18795, sont convenus par 
la présente déclaration de ce qui 
suit : | 


ARTICLE PREMIER. 


À l’article 2, 3°, de la dite con- 


vention, les termes « âgé de moins. 


de 14 ans » seront remplacés par 


les nes « âgé de moins de 16 


ans ». 


ART, 2. 


La présente déclaration entrera 
en vigueur dix jours après sa pu- 
blication dans les formes pres- 
crites par la législation des deux 
pays; elle aura la même durée que 
la convention du 15 janvier 1875 
et les déclarations additionnelles 
des 10 mars 1879 et 30 décembre 
1881. | 


En foi de quoi, les soussignés, 
dûment autorisés à cet effet, ont 
dressé le présent acte qu'ils on! 
revêtu de leurs cachets. 

















Januari 1875 tusschen Belgié 
en Italié, — Verklaring waarbij 
het 3° van artikel 2 dezer over- 
eenkomst gewijzigd wordt. 


De Regeering van Zijne Majes- 
teit den Koning der Belgen en de 


‘Regeering van Zijne Majesteit den 


Koning van Italilëé, hebbende ge- 
oordeeld dat het nuttig was de uit- 
leveringsovereenkomst van 15 Ja- 
nuari 1875 Le wijzigen, zijn door 


.ideze verklaring overeengekomen 


aangaande wat volgt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


In artikel 2, 3°, van gezegde 
overeenkomst, zullen de woorden 
« minder dan 14 jaar oud » ver- 
vangen worden door de woorden 
« minder dan 16 jaar oud ». 


ART. 2. 


Deze verklaring zal in werking 
treden tien dagen na hare bekend- 
making in de door de, wetgeving 
van beide landen voorgeschreven 


vormen; Zij zal denzelfden duur 


hebben als de overeenkomst van 
15 Januari 1875 en de aanvullende 
verklaringen van 10 Maart 1879 
en 30 December 1881. 


Ter oorkonde waarvan. de on- 
dergeteekenden, daartoe behoor- 
lijk gemachtigd, deze akie opge- 
maakt en ze met hun stempels be- 
kleed hebben, 
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Fait en double exemplaire à 
Bruxelles, le 28 janvier 1929. 


Gedaan in dubbel exemplaar te 
Brussel, den 28° Januari 1929. 


Le Ministre des Affaires étrangères de] De Minister van Buitenlandsche Zaken 


S. M. le Roi des Belges, 


(S.) HyYMaxs. 


L'Ambassadeur de S. M. le Roi d'Italie, 


(S.) CARLO DURAZZO. 


% 


Convention additionnelle à 
Convention d’extradition entre 
la Belgique et l’Italie. 


Sa Majesté le Roi des Belges et| 


Sa Majesté le Roi d'Italie, avant 
jugé nécessaire d'appliquer. d'une 
part, au Congo Belge et aux terri- 
toires du Ruanda-Crundi, au su- 
jet desquels la Belgique exerce 
un Mandat au nom de la Société 
des Nations, d'autre part, en Cy- 
rénaique, en Tripolitaine, en Ery- 
ührée, dans la Somalie italienne 
et dans les Iles italiennes de la Mer 
Egée, la Convention d’extradition 
entre la Belgique et l'Italie du 15 
janvier 1875 et les conventions 
additionnelles à cette convention 
des 10 mars 1879, 30 décembre 
1881 et 28 janvier 1929, ont nom- 
mé dans ce but pour leurs Pléni- 
potentiaires : 


Sa Majesté le Roi des Belges : 


Son Altesse le Prince Albert de 
Ligne, Ambassadeur de Belgique 
près S. M. le Roi d'Italie; 


van Z. M. den Koning der Belgen, 
(W. G.) HyMaxs. 
De Ambassadeur van Z. M. den Koning 
van Îtalié, 


(W. G.) CarLO DURAZZ0. 


la | Additioneele Overeenkomst aan de 


uitleveringsovereenkomst  tus- 


schen Beligié en Italié. 


Zijne Majesteit de Koning der 
Belgen en Zijne Majesteit de Ko- 
ning van I[talië, hebbende geoor- 
deeld dat het noodig was de Uit- 
leveringsovereenkomst  tusschen 
België en Italië van 15 Januari 
1875 en de bij deze overeenkomst 
behoorende Additioneele Overeen- 
komsten van 10 Maart 1879, 30 
December 1881 en 28 Januari 
1929 toe Le passen, eensdeels, op 
Belgiseh-Congo en op de grond- 
gebieden van Ruanda-Urundi, 
Hrwaarover België in naam van den 
Volkenbond een mandaat uitoe- 
fent, en anderdeels, in Cyrenaïca, 
Jripolilanié, Kritrea, Italiaansch 
Somaliland en in de Italiaansche 
Eilanden der Aegeïsche Zee, heb- 
ben te dien einde tot hun Gevol- 
machligden benoemd : 








Zijne Majesteit de Koning de 
Belgen : | 


Zijnue Hoogheid Prins Albert de 
Ligne. Ambassadeur van België 
bij Z. M. den Koning van Italié; 
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_ Sa Majesté le Roi d'Italie : Zijne Majesteit de Koning van 
Ttalié : 


Le Chevalier Benito Mussolini,| Ridder Benito Mussolini, Hoofd 
Chef du Gouvernement, Premier der Regeering, KEerste-Minister, 
Ministre, Ministre Secrétaire Minister  Staatssecretaris voor 
d'Etat pour les Affaires Etrangè-|Buitenlandsche Zaken; 

res; | 


lesquels, après avoir reconnu! welke, na hun volmachten in 
leurs pleins pouvoirs en bonne et goeden en behoorlijken vorm be- 
due forme, sont convenus de ce |vonden te lhebben, aangaande het 


qui suit : : |volgende overeengekomen zijn 
ARTICLE PREMIER. __:: ARTIKEL ÉÉN. 
Les dispositions de la Conven-| De bepalingen der Uitleverings- 


tion d’extradition entre la Belgi-  overeenkomst tusschen Belgié en 
que et l'Italie du 15 janvier 1875 |Italié van 15 Januari 1875 en de 
et les conventions additionnelles à | bij deze Overeenkomst behooren- 
cette Convention des 10 mars|de additioneele overeenkomsten 
1879, 30 décembre 1881 et 28 van 10 Maart 1879, 30 December 
janvier 1929 s’appliqueront, d'une 1881 en 28 Januari 1929 zullen 
part, au Congo Belge et aux terri- van toepassing zijn, eensdeels, op 
toires du Ruanda-Urundi, d'autre Belgisch-Congo en op de grondge- 
part, à la Cyrénaique, à la Tripoli- bieden van Ruanda-Urundi, en 
taine, à l’Erythrée, à la Somalie anderdeels op Cyrenaïca, Tripoli- 
italienne et aux Iles italiennes de tanië, Eritrea, [taliaansch Somali- 
la Mer Egée. land en op de Italiaansche Eilan- 
L ‘den der Aegeïsche Zee. 


ART. 2. ART. 2. 

Het verzoek om uitleverimg van 
een persoon diè naar Belgisch- 
Congo of Ruanda-Urundi ge- 
vlucht is, zal door den hoogsten 
consulairen ambtenaar van Italié 
in deze kolonie bij den Gouver- 
neur-Generaal van Belgisch-Con- 
go ingediend worden. 


La demande d’extradition d’un 
_ individu qui s’est réfugié au Congo 
Belge ou dans le Ruanda-Urundi 
sera faite au Gouverneur Général 
du Congo Belge par le principal 
agent consulaire d'Italie dans cet- 
te colonie. 


S’i] s'agit d'un individu réfugié 
en Cyrénaique, en Tripolitaine, en 
Erythrée, dans la Somalie italien- 
ne ou aux Iles italiennes de la 
Mer Egée, la demande sera faite 
au Gouverneur de la Colonie ou 


Wanneer het gaat om een per- 
soon gevlucht naar Cyrenaïca, Tri- 
politanié, Eritrea, Italiaansch So- 
maliland of naar de Italiaansche 
eilanden der Aegeïsche Zee. zal 
het verzoek door den hoozsten 


0 
| — = 
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des Iles par le principal agent con- 
sulaire de Belgique dans cette Co- 
lonie ou dans les Iles. 


Le Gouverneur Général ou Gou- 
verneur aura toutefois la faculté 
d'en référer à Son Gouvernement 
pour la suite à donner à la deman- 
de d’extradition. 


_ La voie. indiquée dans les alinéas 
4 et 2 ci-dessus est substituée à 
la voie diplomatique dans tous les 
cas où celle-ci est requise par la 
Convention d’extradition du 15 
janvier 1875 et les Conventions 
additionnelles à cette Convention. 


| ART. = 


Pour l'application de la Conven- 
tion du 15 janvier 1875 et des 


_ Conventions additionnelles à cette. 


Convention.,.y compris la présente 
Convention, 


4. — il faut entendre, par 


a) nationaux belges, les ci- 
toyens belges et les ressortissants 
du Congo Belge ; sont assimilés 
“ aux nationaux belges les ressortis- 
sants du Ruanda-Urundi; 


b) nationaux. italiens, les. ci- 
toyens italiens du Royaume, des 
_.Colonies et des Iles italiennes de 
la Mer Egée, les ressortissants co- 
loniaux et toutes personnes qui, 


par leur origine ou par élection, 


ressortissent des territoires se 
_ trouvant sous la souveraineté de 
l'Etat italien, ainsi que los’ apatri- 


consulairen ambtenaar van België 
in de Kolonie of in de Eilanden bi) 
den Gouverneur der Kolonie of 


| der Eilanden :ingediend worden. 


De Gouverneur-Generaal of 
Gouverneur zal evenwel het recht 
hebben het advies zijner Regee- 
ring in te winnen voor het gevolg 
te geven aan het verzoek om uit- 
levering. : 


De in onde alinea's À en 2 
aangewezen weg vervangt den di- 
plomatieken weg in a] de gevallen 
waarin deze vereischt wordt door 
de Uitleveringsovereenkomst van 
15 Januari 1875 en de Additio- 
neele Overeenkomsten behoorend 
bij deze Overeenkomst, 


| | ART. 5 À 


Voor de toepassing der Overeen- 


‘komst van 15 Januari 1875 en van 


de bij deze Overeenkomst behoo- 
rende Additioneele Overeenkom- 
sten, met inbegrip van ORASPRENES 
ge Overeenkomst, 


4. — dient er te worden verstaan 
onder : 


a) Belgische nationalen, de 
Belgische burgers en de onder- 
hoorigen van Belgisch-Gongo; de 
onderhoorigen van Ruanda-Urun- 
di worden met de Belgische natio- 


nalen gelijkgesteld; 


b) Italiaansche nationslen. de 
Italiaansche burgers van het Ko- 
ninkrijk, van de Koloniën en van 
de Italiaansche Eïlanden der Ae- 
geïsche Zee, de koïoniale onder- 
hoorigen en alle personen die, 


door oor$prong of door keuze, on 


derhoorigen zijn van de grondge- 
en . zich ones 7e souverei- 
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des qui ont leur résidence sur les. 
territoires mêmes; 


2. — seront considérés comme 
crimes, les infractions à la loi ré- 
pressive du Congo belge et du 
Ruanda-Urundi punissables (de 
plus de 5 ans de servitude pénale 
et comme délits, celles punissables 
de plus de 2 mois de servitude pé- 
nale ; | 


3. — seront considérées comme 
délits, au point de vue de la légis- 
lation italienne, les infractions 


aux lois répressives de l'État ita- 
lien punissables par un minimum 
de 15 jours de réclusion. 


ART. 4. 


Le délai de trois semaines prévu 


à l’article 10 de la Convention 
d’extradition belgo-italienne du 15 


janvier 1875, est porté à trois mois! 


pour l’application de la présente 
Convention additionnelle. 


ART. 5. 


La présente Convention sera ra- 
tifiée et les ratifications seront 
échangées à Bruxelles, le plus {ôt 
possible. 


Elle entrera en vigueur 2 mois 
après l’échange des ralificalions 
et aura la même durée que ja Con 
vention d'extradition du 15 jan- 
vier 14875 entre la Belgique et 
l'Italie. 


niteit van den Italiaanschen Staat 
bevinden, alsmede de vaderland- 
loozen die hun verblijfplaats op 
dezelfde grondgebieden hebben. 


2. — zullen als misdaden wor- 
den beschouwd, de inbreuken op 
de strafwet van Belgisch-Congo 
en van Ruanda-Urundi, straf- 
baar met meer dan 5 jaar vrij- 
heïdsstraf met opgelegden arbeid, 
en als wanbedrijven, de inbreuken 
sirafbaar met meer dan 2 maand 
opgelegden arbeid: | 


3, — zullen als wanbedrijven 
worden beschouwd, {en opzichte 
der Ilaliaansche wet, de inbreu- 
ken op de strafwetten van den 
lialiaanschen Staat strafbaar met 
minstens 15 dagen opsluiting. 


ART. 4. 


De termijn van drie weken voor- 
zien in artikel 10 der Belgisch- 
Italiaansche Uitleveringsovereen- 
komst van 15 Januari 1875 wordt 
op drie maanden gebracht voor de 
| toepassing van onderhavige Addi- 
tioneele Overeenkomst. 





Ar. 5 


Deze Overeenkomst zal bekrach- 
tigd worden en de bekrachtigingen 
zullen zoo spoedig mogelijk te 
Brussel uitgewisseld worden. 


Zij zal 2 maanden na de uitwis- 
seling der bekrachtigingen in wer- 
king treden en denzelfden duur 
hebben als de Uitleveringsover- 
cenkomst van 15 Januari 1875 


|tusschen België en Italië. 


Ter oorkonde waarvan de ‘es- 





En foi de quoi les Plénipoten- 


tiaires respectifs ont signé la pré- 


pectieve Gevolmachtigden deze 
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sente Convention et y ont apposé  Overeenkomst hebben ondertee- 
leur cachet. 'kend en er hun zegel op aange- 
braciht hebben. 


Fait en double exemplaire à Ro- 
me, le 2? décembre 1935. 


ALBERT DE LIGNE. 


L'échange des ratifications a eu 


lieu le 21 août 1986. 


Convention portant loi 
sur les lettres de change et bil- 
lets à ordre; convention desti- 
née à régler certains conflits de 
lois en matière de 
change et de billets à ordre ; 
convention relative au droit de 
timbre en matière de lettres de 
change et de billets à ordre ; si- 








MUSSOLINI. 


lettres de 





Gedaan in duplo {te Rome, den 2* 


December 1935. 


ALBERT DE LIGNE. 


MUSSOLINI. 


De bekrachligingen werden den 
21» Augustus 1936 uitgewisseld. 


uniforme | Verdrag houdende een eenvormige 


wet op de wisselbrieven en or= 
derbriefjes; verdrag tot regeling 
van zekere wetsconfiicten ten 
aanzien van Wwisselbrieven en 
orderbriefjes; verdrag betref- 
fende het zegelrecht ten aanzien 
van wisselbrieven en orderbrief. 
jes; geteekend, te Genève, den 
Z Juni 1930 !1). 


gnées à Genève, le 7 juin 1930 


CH). 


Le Gouvernement des Pays-Bas! Bij beslissing op 7 Augustus 
par décision enregistrée au Secré- 1936 op het Algemeen Secreta- 
tariat général de la Société des riaat van den Volkenbond gere- 
Nations, le 7 août 1936, a déclaré gistreerd, heeft de Nederlandsche 
rendre ces trois conventions (avec | Regeering verklaard deze drie ver- 
annexes et protocoles) applicables 'dragen {met bijlagen en protocol- 
au Surinam. len) op Suriname toepasselijk te 

maken. 


Cette’ application, en ce qui) Wat betreft het verdrag hou- 
concerne la convention portant loi dende een eenvormige wet op de 
uniforme sur les lettres de change  wisselbrieven en orderbriefjes, is 
et billets à ordre, est subordonnée deze toepassing onderworpen aan 
aux réserves mentionnées à l’an-|de voorbehouden voorzien in bijla- 
nexe IT de cette convention. ge IT van dit verdrag. | 


re 


(1) Voir B. O. du 15 mars 1934. (1) Zie À. B. van 15 Maart 1934. 
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Convention sanitaire internatio- 


nale, Annexes et Protocole de | 


signature, signés à Paris, le 21 


juin 1926 (1). -- Ratification 


de la Finlande. 


Il résulte d’une communicalion 
de l'Ambassade de Belgique à Pa- 
ris, qu'en date du 18 janvier 1936 
la Finlande a ratifié la Genvention 
sanitaire internationale et Pro- 
tocole, signés à Paris, le 21 Juin 
1926. en formulant les réserves 
suivantes 





1°) En ce qui concerne l'articis. 


17, lorsqu'il s’agit de Ia peste el 
du choléra, le Gouvernement fin- 
landais se réserve le droit de faire 
procéder dans les cas où les auio- 


re, à la désinfection des objets im- 
portés des circonseriptions décla- 
rées infectées des dites maladies, 
ainsi que d'interdire l'importation 
de poissons, coquillages et légu- 


mes des circonscriptions déclarées 


infectées du choléra; 


. | 
2°) En ce qui concerne la peste, 


le Gouvernement finlandais, étant 
donné qu'aucune convention spé- 
ciale n’a encore été conclue avec 
d'autres pays ‘et vu la difficulté 
d'en conclure, se réserve le droit 
d'appliquer aux navires qui arri- 
vent de circonseriptions infectées 
de la peste, mais qui, selon les dis- 
posilions de la convention, de- 
vraient être considérés comme in- 
demnes, les mesures que les aulo- 
rités sanitaires, après inspection, 
pourront juger utiles. 





(1) Voir B. O. du 15 octobre 1929. 








| 


| 


jingeval de 
rilés sanitaires le jugent nécessai. | 


Internationale Gezondheidsover… 
eenkomst, Bijlagen en Onder- 
teekeningsprotocol,  ondertee- 
kend te Parijs, den 21° Juni 
1926 ! 1). Bekrachtiging door 
Finland. 


Üil eene mededeeling der Am- 
bassade van België te Parijs, blijkt 
dat Finland op 18 Januari 1936 de 
Internationale  Gezondheidsover- 
eenkomst en Protocol, ondertee- 
kend den 21" Juni 1926, te Parijs, 
bekrachtigd heeft, en daarbij de 
volgende voorbehouden heeft ge- 
mmaakt : 


1°) Wat artikel 17 betreft wan- 
neer het gaat over pest en over 
cholera, behoudt de Finlandsche 
Regeering zich het recht voor, 
gezondheidsoverheden 
het nutlig achten, te doen over- 
gaan tot de ontsmetting der voor- 
werpen ingevoerd uit gebieden 
waarvan wordt verklaard dat zi)] 
door gezegde ziekten besmet zijn, 
alsmede den invoer te verbieden 
van visch, schelpdieren en groen- 
ten uil gebieden waarvan wordt 
verklaard dat zij besmet zijn; 


e°) Wat de pest betreft behoudt 
de Finsche Regeering zich het 
recht voor, daar er nog geen over- 
cenkomst met andere landen ge- 
sloten werd, en gezien de moeilijk- 
heid zulke overeenkomsten te 
sluiten, op schepen die uit met 
pest besmette gebieden komen, 
doch die volgens de bepalingen der 
Overeenkomst zouden moeten be- 
schouwd worden als onbesmet, de 
maatregelen toe te passen die de 
gezondheidsoverheden, na onder- 
zoek, zullen kunnen nuttig achten. 








(1) Zie A. B. van 15 October 1929. 
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Convention relative au droit de 


timbre en matière de lettres de 
change et de billets à ordre, si 
gnée à Genève, le 7 juin 1930 


(4). 


L'Etat Libre d'Irlande a adhéré, 
le 10 juillet 1936. à la dite Gon- 


vention. 


Celle-ci sera done applicable à 
PEtat Libre à partir du 8 oclobre 
1936. 


2 Avril 1936. 
Convention internationale pour 
lPunification de certaines règles 
relatives au transport aérien in- 
ternational, et le Protocole ad- 
ditionnel, signés à Varsovie le 
- 12 octobre 1929 2). 


LEOPOLD IIT, Ror prs BELGES, 


À tous, présents et à venir, 


Verdrag betreffende het zegel- 


recht ten aanzien van wissel- 
brieven en orderbriefjes, onder- 
teekend te Genève, den 7° Juni 
1930 (1). 


De Vrijstaat lerland is, den 10" 


Juli 1936, lol gezegd verdrag toe- 
getreden. 


Dit verdrag zal dus te beginnen 


met 8 October 1936 op den Vrij- 
staat van (oepassing zijn. 


—- Loi approuvant la 7 April 1936. — Wet tot goedkeu- 


ring van de Internationale Over 
eenkomst tot het brengen van 
eenheid in eenige bepalingen in 
zake het internationaal Iuchtver… 
voer, en van het Additioneel 
Protocol, geteekend te War- 
schau op 12 October 1929 (2). 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


SALUT. toekomenden, HE. 


Les Chambres ont adopté et! De Kamers hebben aangenomen 
Nous sanctionnons ce qui suit: {en Wij bekrachtigen hetgeen 
| volgt : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


internationale 


La Convention Het Internationaal Verdrag tot 


(1) Voir B. O. du 15 mars 1934. (1) Zie A. B. van 15 Maart 1934. 
(2) CHAMBRE DES REPRESENTANTS: (2) KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 
WOORDIGERS. 


Documents parlementaires. — Exposé des!  Kamerbescheiden. — Memorie van toelich- 
motifs, projet de loi et texte de la Conven- |ting, wetsontwerp en tekst van de Overéen- 
tion. Séance du 14 novembre 1933, n° 11. — |komst. Vergadering van 14 November 1938, 
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pour l'unification de certaines rè- 
gles relatives au transport aérien 
international et le Protocole addi- 
tionnel à cet acte, signés à Varso- 
vie le 12 octobre 1929, sortiront 
leur plein et entier effet. | 


ART. | 2. 


Aussi tongtemps que la Conven- 


tion sera en vigueur à l'égard de. 


la Belgique, les. Belges comme les 
étrangers pourront revendiquer à 
leur profit l'application de ses dis- 
positions. Elles s 'appliqueront à | 
tout transport de personnes, Ba- 
gages ou marchandises effectué 
dans les conditions prévues par la 
Convention, même‘lorsque le point 
de départ et le point de destina- 
tion sont situés en territoire belge. 


— 


Rapport. Séance du 20 mars 1934, n° 157.— 
Projet renvoyé par le: Sénat après amende- 
ment. Séance du 20 juillet 1934, n° 279. 
” Rapport. Séance. du 6 juin :1935, n° 179. 


Amendement. présenté par le ovine | 


n° 66 (session de 1935-1936). 


Annales parlementaires. — Dépôt du pro- 


jet de loi. Séance du 14 novembre 1933, 
p. 12. — Dépôt du rapport. Séance du 20 
mars 1934, :p-.1284. + Discussion et adop- 
tion. Séance du :28 mars 1934, pp. 13383 et 
1350. — Discussion ‘et adoption du projet 
amendé. Séance du 18 février 1936, pp. 540- 
541 et 560. 


SENAT. 


Documents parlementaires. Rapport. 
Séance du 28 jyin 1934, n° 153. — Projet 
amendé, n° 75 (session de 1935-1936). 


—— 


—— 


Rapport. Séance du 11 mars 1936, n° 112. 


Annales parlementaires. Discussion, 
amendement et vote. Séance du 19 juillet 
1934, pp. 1099-1100. — Discussion et adop- 
tion du projet réamendé. Séance du 24 mars 
1936, pp. 580-581. 


het brengen van eenheid in eenige 
bepalingen ter zake van het in- 
ternationale luchtvervoer, en het 
daarbij  behoorend Additioneel 
Protocol, geteekend te Warschau 
op 12 October 1929, zullen hun 
geheele en volledige uitwerking 
hebben. 


_ ART. 2. 


Zoolang het Verdrag ten aan- 
zien van België van kracht is, kun- 
nen de Belgen evenals de vreem- 


 delingen het voordeel van de toe- 


passing zijner bepalingen opei- 
schen. Zij zijn van toepassing op 
elk vervoer van personen, bagage 





of goederen in de voorwaarden bij 


het Verdrag voorzien, zelfs z00 
het vertrekpunt en het punt van 
bestemming op Belgisch grondge- 
bied zijn gelegen. 








n' 11. — Verslag. Vergadering van 20 Maart 
1934, n 157. — Ontwerp door den Senaat 
teruggezonden na wijziging. Vergadering van 
20 Juli 1934, nr 279. —— Verslag. Vergade- 
ring van 6 Juni 1935, n' 179. — Wijziging 
voorgesteld door de regeering, n' 66 (zittijd 
1935- 1936). 


Handelingen der Kamer. Neerlegging 
van het wetsontwerp. Vergadering van 14 
November 1933, blz. 12, — Neerlegging van 
het verslag. Vergadering van 20 Maart 1934, 
biz. 1284. — Bespreking en aanneming. 
Vergadering van 28 Maart 1934, blz. 1333 
en 1350. — Bespreking en aanneming van 
het gewij jzigd wetsontwerp. Vergadering van 


pr 


113 Februari 1986, blz. 540-541 en 560. 


SENAAT. 


Senaatsbescheiden. — Verslag. Vergadering 
van 28 Juni 1934, n' 153. — Gewijzigd wet- 
sontwerp, n' 75 (zittijd 1935-1936). — Ver- 
slag. Vergadering van 11 Maart 1986, n' 112. 


Handelingen van den Senaat. — Bespre- 
king, wijziging en stemming. Vergadering 
van 19 Juli 1934, blz. 1099-1100. — Bespre- 
king en aanneming van het opnieuw gewij- 
zigd wetsontwerp. Vergadering van 24 Maart 


| 1936, blz. 580-581. 
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ART. 3. | ART. 8. 
Tant pour les transports régis! Zoowel voor hel vervoer door 
_par la dite Convention que pour | gezegd Verdrag beheersch{i als 
ceux effectués à l'intérieur du ALL daigene in het land zelf on- 
pays, conformément à l'articie 2 dernomen overeenkomstig boven- 
ci-dessus, la limitation de respon- siaand artikel 2, wordt.de aanspra- 
sabilité du transporteur, prévue à kelijkheid van den vervoerder, 
l’article 22 de la Convention, esl}voorzien in artkel 22 van het 
fixée à 250.000 francs par vova- | Verdrag. beperkt tot 250,000 fr. 
geur, 500 francs par kilogramme | eiziger, 900 frank per kilo- 
de bagages enregistrés. et de mar- gran aangegeven bagage en goe- 
chandises et 10.000 franes par | deren en 10.000 frank per reiziger 
voyageur pour les objels dont ce- voor de voorwerpen welke deze 
lui-ci conserve la garde. laatste bij zich houdt. 








Promulguons Ja présente loi, or-| Kondigen de tegenwoordige wet 


donnons qu'elle soit revêlue du af, bevelen dat zi] met ’s Lands 


sceau de l'Etat et publiée par le zegel bekleed. en door den Moni- 


Moniteur. teur bekendgemaakt worde. 
Donné à Bruxelles, le 7 avril Gegeven Le D den 7” AGei 
1936. | 1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi: ._._ : Van ‘s Konings wege 


Le Ministre des Affaires Etrangères, De Minister van Buitenlandsche Zaken 
et du Commerce extérieur, en Buitenlandschen Handel, 


P. VAN ZEELAND. 


Gezien en met ’s Lands zegel 


_Vuet scellé du sceau de VE Pole 
gezegeld 


Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie, . 


E. SOUDAX. 
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Convention internationale pour Internationaal Verdrag tot het 


lPunification de certaines règles 
relatives au transport aérien in- 
ternational, signée à Varsovie, le 
12 octobre 1929. 


Le Président du Reich allemand; 
le Président Fédéral de la Répu- 
blique d'Autriche; Sa Majesté le 
Roi des Belges; le Président des 
Etats-Unis du Brésil; Sa Majesté 
le Roi des Bulgares; le Président 
du Gouvernement Nalionaliste de 
la République de Chine; Sa Majes- 
té le Roi de Danemark et d'Islan- 
de; Sa Majesté le Roi d'Egyple; Sa 
Majesté le Roi d'Espagne; le Chef 
d'Etat de la République d'Estonie; 
le Président de la République de 
Finlande; le Président de la Répu- 
blique Française; Sa Majesté le 
Roi de Grande-Bretagne, d’Irlan-. 
de et des Territoires Britanniques 
au delà des Mers, Empereur des 
Indes; le Président de la Républi- 
que Hellénique; Son Altesse Séré- 
nissime le Régent du Royaume de 
Hongrie; Sa Majesté le Roi d'Ita- 
Le; Sa Majesté l'Empereur du Ja- 
pon; le Président de la République 
de Lettonie; Son Altesse Royale la 
Grande-Duchesse de Luxembourg; 
le Président des Etats-Unis du 
Mexique; Sa Majesté le Roi de 
Norvège; Sa Majesté la Reine des 
Pays-Bas; le Président de la Ré- 
publique de Pologne; Sa Majesté 
le Roi de Roumanie; Sa Majesté 
le Roi de Suëde; le Conseil Fédé- 
ral Suisse; le Président de la Ré- 
publique Tchécoslovaque; le Co- 
mité Central Exécutif de l’Union 
des Républiques Soviétiques So- 


brengen van eenheid in eenige 
bepalingen inzake het interna 
tionaal luchtvervoer, geteekend 
te Warschau op 12 October 
1929. 


(Vertaling.) 


De President van het Duitsche 
Rijk; de Bondspresident der Oos- 
tenrijksche Republiek:; Zijne Ma- 
jesteit de Koning der Belgen ; de 
President der Vereenigde Staten 
van Brazilhié; Zijne Majesteit de 
Koning der Bulgaren ; de Presi- 
dent van de Nalionalistische Re- 
geering der CGhineesche Repu- 
bliek; Zijne Majesteit de Koning 
van Denemarken en [Jsland; Zijne 
Majesteit de Koning van Egypte ; 
Zijne Magesteit de Koning van 
Spanje; het Staatshoofd der Est- 
landsche Republiek; de Present 
der Finlandsche Republiek ; de 
President der Fransche Republiek; 
Zijne Majesteit de Koning van 
Groot-Brittannié, van Ierland en 
van de Britsche  overzeesche 
Grondgebieden, Keizer van Indië ; 
de President der Helleensche Re- 
publiek ; Zijne Doorluchtige Hoog- 
heïd de Regent van het Koninkrijk 
Hongarije; Zijne Majesteit de Ko- 
ning van Italiëé; Zijne Majesteit de 
Keïzer van Japan; de President der 
Lettische Republiek; Hare Konink- 


lijke Hoogheid de Groothertogin 


van Luxemburg; de President der 
Vereenigde Staten van Mexico ; 
Zijne Majesteit de Koning van 
Noorwegen; Hare Majesteit de 
Koningin der Nederlanden ; de 
President der Poolsche Republiek; 
Zijne Majesteit de Koning van 
Roemeniëé; Zijne Majesteit de 


48 
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cialistes; le Président des Etats- 


Unis du Venezuela; Sa Majesté le 
| Tsjechoslowaksche Republiek; het 


Roi de Yougoslavie, 


Avant recounu l'utilité de régler] 


d'une manière uniforme les condi- 
tions du transport aérien interna- 
tional en ce qui concerne les docu- 
ments utilisés pour ce transport et 
la responsabilité du transporteur, 


A cet effet ont noinmé leurs plé- 
nipoltentiaires respectifs lesquels, | speclieve 








Koning van Zweden; de Zwitser- 
sche Bondsraad; de President der 


Uilvoerend Centraal Comité van 
de Unie der Socialistische Sovjet- 
Republieken; de President ‘der 
Vereentgde Slaten van Venezuela; 
Zijne Majesteit de Koning van 
Joegoslavié, 


Hebbende het nut erkend eener 
eenvormige regeling der voor- 
waarden van het internationaal 
Juchtvoer wat betreft de voor dit 
vervoer gebruikte bescheïden als- 
mede de aansprakelijkheid van 
den vervoerder, 


Hebben te dien einde hunne re- 
Gevolmachtigden be- 


dûment autorisés, ont conclu et si-!'noemd., dewelke, behoorlijk ge- 


gné la Gonvention suivante 


Chapitre I°. 


OBJET. — DEFINITIONS. 


ARTICLE PREMIER. 


1) La présente Convention s'ap- 
plique à tout [ransport internatio- 
nal de personnes, bagages ou mar- 
chandises, effectué par aéronef 
contre rémunération. Elle s'appli- 
que également aux transports gra- 
tuils effectués par aéronefs par 
une entreprise de transports 
aériens, | 


2) Est qualifié « transport in- 
ternalional ». au sens :de la pré- 
sente Convention, tout transport 
dans lequel, d'après les stipulations 
des parties, le point de départ el 
le point de destinabion, qu'il y ail 
ou non interruption de transport 
ou transbordement, sont situés 





machtigd, het navolgend Verdrag 
geslolen en onderteekend hebben: 


Hoofdstuk I. 


ONDERWERP. = DEFINITIES. 


ARTIKEL ÉÉN. 


1) Dit Verdrag is toepasselijk 
op alle internationaal vervoer van 
personen, bagage of goederen, dat 
met luchtvaartuigen tegen betaling 
plaats heeft. Het is eveneens loe- 
passelijk op het kosteloos vervoer 
met luchtvaartuigen, door een 
luchivervoeronderneming bewerk- 
stelligd. L 

2) Onder « .internationaal ver- 
voer » in den zin van dit Verdrag, 
wordt verstaan alle vervoer, waar- 
bij in den geest als tusschen par- 
tijen is overeengekomen, de plasts 
van vertrek en van bestemining, 
Zi] er al dan niet onderbreking 
van het vervoer of overlading, zijn 


soit sur le territoire de deux Hau- | gelegen hetzij op het grondgebied 
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tes Parties Contractantes, soit sur. 


le territoire d'une seule Haute 
Partie Contractante, si une escale 
est prévue dans un territoire sou- 
mis à la souveraineté, à la suze- 
raineté, au mandat ou à l’autorité 
d’une autre Puissance même non 
Contractante. Le transport sans 
une telle escale entre les territoi- 
res soumis à la souveraineté, à la 
suzeraineté, au mandat ou à l’au- 
torité de la même Haute Partie 
Contractante n'est pas considéré 
comme international au sens de la 
présente Convention. 


3) Le transport à exécuter par 
plusieurs transporteurs par air 
successifs est censé constituer 
pour l’application de cette Con- 
vention un transport unique lors- 
qu'il a été envisagé par les parties 
comme une seule opération, qu'il 
ait été conclu sous la forme d’un 
seul contrat ou d’une série de con- 
trats et il ne perd pas son carac- 
tère international par le fait qu’un 
seul contrat ou une série de con- 
traits doivent être exécutés inté- 
gralement dans un territoire sou- 
mis à la souveraineté, à la suzerai- 
neté, au mandat ou à l'autorité 
d’une même Haute Partie Contrac- 
tante. 


ART. 2. 


1) La Convention s'applique aux 
transports effectués par l'Etat ou 
les autres personnes juridiques de 
droit public, dans les conditions 
prévues à l’article 1%. 


van twee Hooge Verdragsluitende 
Partijen, hetzij op het grondge- 
bied van een enkele Hooge Ver- 
dragsluitende Partij, indien een 
tusschenlanding wordt voorzien 
binnen een gebied, onderworpen 
aan de souvereiniteit, aan de suze- 
reiniteit, aan het mandaat of aan 
het gezag van een andere Mogend- 
heid, ook als dat is een niet-Ver- 
dragsluitende. Het vervoer, zonder 
een zoodanige tusschenlanding, 
tusschen gebieden, onderworpen 
aan de souvereiniteit. aan de suze- 
reintiteit, aan het mandaat of aan 
het gezag van dezelfde Hooge 
Verdragsluitende Parti], wordt 
niet beschouwd als internationaal 
in den zin van dit Verdrag. 


3) Het vervoer, te bewerkstelli- 
gen achtereenvolgens door ver- 
schillende luchtvervoerders, wordt 
voor de toepassing van dit Ver- 
drag geacht een enkel vervoer te 
vormen, wanneer het door de par- 
lijen als een enkele handeling is 
beschouwd, of het nu in den vorm 
van een enkele overeenkomst, dan 
wel in den vorm van een reeks van 
overeenkomsten is gesloten, en 
het verliest zijn internationaal ka 
rakier niet door de omstandigheiïd. 
dat een enkele overeenkomst of 
een reeks van overeenkomsten ten 
volle moeten worden uitgevoerd 
binnen een geblied, onderworpen 


[aan de souvereiniteit, aan de suze- 


reiniteit, aan het mandaat of aan 
het gezag van eenzelfde Hooge 
Verdragsluitende Parti]. 


ART. 2. 


1) Het Verdrag is op vervoer, be- 


werkstelligd door den Staat of 
door andere openbare lichamen, 
van toepassing onder de voor- 


waarden, bedoeld in artikel 1. 
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R) Sont exceplés de l’applica- 


tion de [a présente Convention les 
transports effectués sous l'empire 
de conventions postales internatio- 
nales. | 

Chapitre IT. 


"TITRES DE TRANSPORT. 


Section I. — Billet de passage. 


ART. 9. 


1) Dans le transport de voya- 


geurs, le lransporteur est tenu de 
délivrer un billet de passage qui 
doit contenir: les nentions suivan- 
tes 


a) Le lieu el a dale de l'émis-. 


SION ; 


b) Les points de départ et de 
destination; 


c) Les arrêts prévus, sous ré- 
serve de ia faculté pour le trans- 
porteur de stipuler qu'il pourra les 
modifier en cas 


faire perdre au transport son ca- 
ractère international: 


d) Le nom et l'adresse du ou des 
transporteurs; 


ce) L'indication que le transport 
est soumis au régime de la respon- 
sabilité établi par la présente Con- 
vention. 


2) L'absence, l’irrégularité ou la 
perte du billet n'affecte ni l’exis- 
tence, ni la validité du contrat de 
transport, qui n’en sera pas moins 


de nécessité el: 
sans que cette inodification puisse, 


> 


Êé 


__ 2) Van de toepassing van dit 
 Verdrag is üitgezonderd het ver- 
voer, bewerkstelliÿgd onder vi- 
gueur van internationale posiver- 
dragern. DS 


Hoofdstuk IL: 
VERVOERBEWIJZEN. 


Deel I, —_ Reisbiljet. 





ART. D 


1) Bij hel vervoer van reizigers 
is de vervoerder verplicht een 
reisbiljel uit Le reiken, dat de vol- 
sgende gegevens moel bevatten : 





| | 
a) De piaals en den daium van 
'afgifle: 





à b) De plaatsen van vertrek en 
van bestemming; 


ce) De tusschenlandingen, die 
zijn voorzien, behoudens de be- 
voegdheid van den vervoerder om 
te bedingen, dat hij in geval van 
 noodzaak daarin verandering kan 
|Lbrengen, en zonder dat die veran- 
dering het vervoer zijn interna- 
tionaal karakter kan doen verlie- 
zen; 





d) Den naam en het adres van 
den vervoerder of de vervoerders; 





e) De mededeeling, dat het ver- 
voer onderworpen is aan de rege- 
Jing, die bij dit Verdrag omtrent 
de aansprakelijkheid is getroffen. 

2) Het ontbréken van het biljet, 
een onnauwkeurigheid daarin of 
‘het verlies van het biljet heeft in- 
vloed noch op het bestaan, noch 
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soumis aux règles de la présente op de geldigheid van de vervoer- 
Convention, Toutefois, si le trans- overeenkomst, welke desongeacht 
porteur acceple le voyageur sans. zal zijn onderworpen aan de be- 
qu'il ait été délivré un billet de palingen van dit Verdrag. Indien 
passage, il n'aura pas le droit de evenwel de vervoerder den reizi- 
se prévaloir des dispositions de ger aanneemit, zonder dat een reis- 
cette Convention qui excluent ou!biljel is uitgereikt, heeft hij niet 
limiten( sa responsabilité. hel recht zich te beroepen op de 
| bepalingen van dit Verdrag, wel- 
ke zijne aansprakelijkheid uit- 
sluiten of beperken. 





Section Il; — Bulletin de bagages. Deel II, — Bagagebiljet. 
ART. 4. EL ART. 4. 
* 4) Dans le transport de baga-} 1) Bij het vervoer van bagage, 


ges, autres que les menus objets daaronder niet begrepen kleine 
personnel dont le voyageur con-|voorwerpen v6or persoonlijk ge- 
serve la garde, le transporteur est|bruik, die de reiziger bij zich 
tenu de délivrer un bulletin delhoudt, is de vervoerder verplicht 
bagages. een bagagebiljet uit te reiken. 


| . . 
2) Le bulletin de bagages est, 2) Het bagagebiljet wordt op- 
établi en deux exembplaires, l’un geimaakt in lwee exemplaren, het 
pour le voyageur, l'autre pour le |eene voor den reiziger, het andere 


transporteur. voor den vervoerder. 


8) 11 doit contenir les mentions 3) Het moet de volgende gege- 





suivantes : vens bevatten : 

a) Le lieu et la date de l’émis-| à) De plaats en den datum van 
sion; de uitgifte ; 

b) Les points de départ et de| b) De plaatsen van vertrek en 
destination; van bestemming; 

c) Le nom et l'adresse du ou des! c) Den naam en het adres van 
transporteurs; den vervoerder of de vervoerders: 

d) Le numéro du billet de pas-| d) Hef nummer van het reishil- 
SALE ; Jet; 


e) L'indication que la livraison| e) De mededeeling, dat de af- 
des bagages est faite au porteur du |gifte van de bagage geschiedt aan 
bulletin; | den houder van het bewijs; 


f) Le nombre et le poids des! f) Het aantal en het gewicht van 
colis; de colli; 





g) Le montant de la valeur dé-| g) fet bedrag der waarde, aan- 
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clarée conformément à l’article 
22, alinéa 2; 


h) L’indication que le transport 
est soumis au régime de la respon. 
sabilité établi par la présente Con- 
vention. | 


. &) L'absence, l'irrégularité ou 
la perte du bulletin n’affecte ni 
l'existence, ni la validité du con- 
trat de transport qui n'en sera pas 
moins soumis aux règles de la pré- 
sente Convention. Toutefois si le 
transporteur accepte les bagages 
sans qu'il ait été délivré un bul- 
letin ou si le ‘bulletin ne contient 
pas les mentions indiquées sous 
les detires d), f), h), le transpor- 
teur n’aura pas le droit de se pré- 
valoir des dispositions de cette 


gegeven overeenkomslig artikef 
22, tweede lid, 


h) De mededeeling, dat het ver- 
voer is onderworpen aan de rege- 
Ting, die bij dit Verdrag omirent 
de aansprakelijkheiïid is getroiffen. 


4) Het ontbreken van het baga- 
gebiljet, een onnauwkeurigheid 
daarin, of het verlies van het bil- 
jet heeft invloed noch op het be- 
staan, noch op de geldigheid van 
de vervoerovereenkomst, welke 
desongeacht zal zijn onderworper 
aan de bepalingen van dit Verdrag, 
Indien evenwel de vervoerder d:: 
bagage aannemt, zonder dat ‘er 
biljet is uitgereikt, of indien het 
biljet niet de gegevens bevat, he- 


_doeld onder de letters d),h}, heeft 


Convention qui excluent ou limi- de vervoerder niet het recht zien 
tent sa responsabilité. te beroepen op de bapalingen van 
dit Verdrag, welke zijn aanspra- 
kelijkheid uitsluiten of beperken. 


r À | 


Section III. —— Zettre de transport aérien | Deel III. — ZLuchturachtbnief. 


ART. D. 


1) Tout transporteur de mar- 
chandises a le droit de demander 
à l'expéditeur l'établissement et 
la remise d’un titre appelé « lettre 
de transport aérien »; tout expé- 
diteur à le droit de demander au 
transporteur l’acceplation de ce 
document. 


2) Toutefois, l’absence, l'irré- 
gularité ou la perte de ce titre 
n'affecte ni l’existence, ni la va- 
lidité du contrat de transport qui 
n'en sera pas moins SOUMIS aux 
règles de la présente Convention, 
sous réserve des dispositions de 
l'article 9. 


ART. D 


1) Elke vervoerder van goede- 
ren heeft het recht van den afzen- 
der te vorderen een bewijsstuk 
« luchtvrachtbrief » genaamd, op 
te maken en af te geven: elke af- 
zender heeft het recht van den 
vervoerder te vorderen dat stuk 
aan te nemen. 


2) Echter is het onthbreken van 
dat bewijsstuk, een onnauwkeu- 
righeid daarin of het verlies van 
dat stuk van invloed noch op het 
bestaan noch op de geldigheid van 
de vervoerovereenkomst, welke 
desongeacht onderworpen is aan 
de bepalingen van dit Verdrag, be. 


houdens de voorschriften van arti- 
| kel 9. 
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ART. 6. 


| 

1) La lettre de transport aérien 
est établie par l'expéditeur en trois 
exemplaires originaux et remise 
avec la marchandise. 


2) Le premier exemplaire porte 
la mention «pour le transporteur» ; 
il est signé par l'expéditeur. Le 
deuxième exemplaire porte la 
mention « pour le destinataire »: 
il est signé par l'expéditeur et le 
transporteur et il accompagne la 
marchandise. Le troisième exem- 
#Plaire est signé par le transporteur 
et remis par lui à l'expéditeur 
après acceptation de la marchan- 
dise. 





3) La signature du transporteur 
doit être apposée dès lacceptation. 


de la marchandise. | 


ART. 9. 


1) De Iluchivrachtübrief wordt 
door den afzender opgemaakt in 
drie oorspronkelijke exemplaren 
en afgegeven met de goederen: 


2) Het eerste exemplaar bevat 
de vermelding « voor den vervoer- 
der »; het wordt geteekend door 
den afzender. Het tweede exenm- 
plaar bevat de vermelding « voor 
den geadresseerde. »; het wordt 
geteekend door den afzender en 
den vervoerder en het gaat met de 
goederen mede. Het derde exem- 
plaar wordt geteekend door den 
vervoerder en door dezen uitge- 
reikt aan den afzender na ont- 
vangsi van de goederen. 


3) De handteekening van den 
vervoerder moet worden geplaatst 
 dadelijk bij het aannemen van de 


| goederen. 


4) La signature du transporteur 
peut êlre remplacée par un tim- 
bre; celle de l'expéditeur peut être 
imprimée ou remplacée par un 
timbre. 





5) Si, à la demande de l’expédi- 
teur, le transporteur établit la let- 
tre de transport aérien, il est con- 
sidéré jusqu'à preuve contraire, 
comme agissant pour le comple de 
l'expéditeur. 


ART. 1. 


Le transporteur de marchandi- 
ses à le droit de demander à l’ex- 
péditeur l'établissement de lettres 
de transport aérien différentes 
lorsqu'il y a plusieurs colis. 


4) De handteekening van den 
vervoerder kan worden vervangen 
door een stempel; die van den af- 
zender kan worden gedrukt of 
vervangen door een stempel. 


o) Indien op verzoek van den af- 
zender de vervoerder den lucht- 
vrachtbrief opmaakt, wordt hi) 
behoudens tegenbewijs, geacht te 
handelen voor rekening van den 
afzender. 


ART. 7: | 


Wanneer er verscheidene colli 
zijn, heeft de vervoerder van goe- 
deren het recht van den afzender 
te vorderen, verschillende lucht- 
| vrachtbrieven OP te maken.. | 
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ART. 8. 


La lettre de transport aérien doit 


contenir les mentions suivantes | 


a) le lieu où le document a été 
créé et la date à la quellle il a été 
établi; 


b) les points de départ et de des- 
tination ; 


c) les arrêts prévus, sous réser- 
ve de la faculté, pour le transpor- 
teur, de stipuler qu'il pourra les 
modifier en cas de nécessité et 
sans que cette modification puisse 
faire perdre au transport son ca- 
ractère international; 





ART. 8. 


De luchtvrachtbrief moet de vol. 
gende gegevens bevatten : 


a) De plaats, waar het stuk 1s 
opgemaakt, en den datum, waarop 
dit is geschied; 


b) De plaatsen van vertrek en 
van bestemming; 


c) De tusschenlandigen, die zijn 
voorzien, behoudens de bevoegd- 
heid van den vervoerder om te be- 
dingen, dat hij daarin, in geval 
van noodzaak, verandering kan 
brengen en zonder dat die veran- 


 dering het vervoer zijn interna- 


tionaal karakter kan doen verlie- 


zen; 
, 
d) le nom et l'adresse de l’ex-)  ‘«d) Den naam en het adres var 
péditeur; den afzender; 
e) le nom et l'adresse du pre- e) Den naam en het adres van 


den eersten vervoerder; 


mier transporteur; 


f) le nom et l'adresse du desti- | 


nataire, s’il y à lieu; 
_g) la nature de la marchandise: 


h) le nombre, le mode d’embal- 
lage, les marques particulières ou 
les numéros des colis: 


i) le poids, la quantité, le volu- 
me ou les dimensions de la mar- 
chandise ; 


j) d'état apparent de la mar- 


chandise et de l'emballage; 


k) le prix du transport s'il est 
stipulé, la date et le lieu de paie- 
ment et la personne qui doit payer; 


1) si l'envoi est fait contre reni- 
boursement, le prix des marchan- 
dises et, éventuellement, le mon- 
tant des frais; 


m) le montant de la valeur dé- 


1) Den naam en het adres van 
den geadresserde, zoo noodig:; 


g) Den aard van de goederen; 


h) Het aantal, de wijze van ver- 
pakking, de bijzondere kenmerkem 
of de nummers der colli; 


1) Het gewicht, de hoeveelheid, 
den omvang of de afmetingen der 
goederen; 


j) Den uiterlijken staat van de 
goederen en van de verpakking; 


k) Den vervoerprijs, indien die 
is bedongen, den datum en de 
plaats van betaling en de persoon, 
die moet betalen: 


l) Indien de verzending tegen 
rembours geschiedt, den prijs der 
goederen en mogelijk het bedrag 


der kosten; 


m) Het bedrag van de waarde, 
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clarée conformément à 
22, alinéa 2; 


n) le nombre d'exemplaires de 
la lettre de transport aérien; 


o) les documents transmis au 
transporteur pour accompagner la 
dettre de transport aérien; 


p) le délai de transport et indi- 
cation sommaire de la voie à sui- 
vre (via) s'ils ont été stipuilés; 


q) l'indication que le transport 
£st soumis au régime de la res- 
ponsabilité établi par la présente 
£onvention. 


ART. 9. 


Si le transporteur accepte des 
marchandises sans qu'il ait été 
£tabli une dleltre de 
aérien, ou si Celle-ci ne contient 
pas toutes Îes mentions indiquées 
par l’article 8 (a à i) inclusive- 
ment et q), le transporteur n’au- 
ra pas le droit de se prévaloir des 
dispositions de cette Convention 
qui excluent ou limitent sa res- 
ponsabilité. 


ART. 10. 


1) L’expéditeur est responsable 


transport 





l’article ,aangegeven overeenkomstig arti- 


kel 22, tweede lid: 


n) Het aantal exemplaren van 
den luchtvrachtbrief ; 


o) De aan den vervoeder over- 
gegeven stukken, om mede te gaan 
met den luchtvrachtbrief; 


p) Den duur van het vervoer en 
een beknopte aanwijzing van de te 
volgen route (via), indien die zijn 
bedongen; 


q) De mededeeling, dat het ver- 
voer onderworpen is aan de rege- 
ing, welke bij dit Verdrag om- 
trent de aansprakelijkheid is ge- 
troffen. 


ART. 9. 
Indien de vervoerder goederen 


aanneemt, zonder dat een lucht- 
vrachtbrief is opgemaakt, of indien 


deze brief niel al de gegevens be- 





vai, genoemd in artikel 8 {a t/m 


i en q), heeïft de vervoerder niel 
het rechl zich te beroepen op de 
bepalingen van dit Verdrag, welke 
zijne aansprakeljkheid uitsluiten 
of beperken. 


ART. 10. 


1) De afzender is aansprakelijk 


de l'exactitude des indications et voor de juistheid van de mededee- 


déclarations concernant Ia mar- 
chandise qu'il inscrit dans la lettre 
de transport aérien. 


2) Il supportera la responsabi- 
lité de tout dommage subi par le 
transporteur ou toute autre per- 
sonne à raison de ses indications 
et déclarations irrégulières, jine- 
xactes ou incomplètes. 


lingen en ‘de verklaringen betref- 
fende de goederen, welke hij op 
den luchtvrachtbrief aanteekenti. 


2) Hi draagt de aansprakelijk- 
heïd voor alle schade, door den 
vervoerder of door anderen als ge- 
volg van zijn onnauwkeurige, on- 
juiste of onvolledige mededeelin- 
gen en verklaringen geleden. 


ART. 11. 


1) La lettre de transport aérien 


fait foi, jusqu'à preuve contraire,  behoudens tegenbewijs, 


de la conclusion du contrat, de la 


réception de la marchandise et des: 


conditions du transport. 


:2) Les énonciations de la lettre 
de transport aérien, relatives au 
poids, aux dimensions et à l’em- 
ballage de la marchandise ainsi 
qu'au nombre des colis font foi 
jusqu'à preuve contraire ; celles 
relatives à la quantité, au volume 
el à l’état de la marchandise ne 





ART. 44. 
1) De Iluchtvrachübrief strekt, 
tot be 
wijs van het sluiten van de over- 
eenkomst, van de ontvangst var 
de goederen en van de voorwaar- 


den van het vervoer. 


2) De opgaven in den lucht- 
vrachtbrief betreffende het ge- 
wicht, de afmetingen en de ver- 
pakking der goederen, alsook be- 
treffende het aantal der colli, heb- 
ben kracht van bewijs, behoudens 
tegenbewijs; die batreffende de 
hoeveelheid den omvang en den 


font preuve contre le transporteur toestand der goederen strekken 


qu'autant que la vérification en a 


{egenover den vervoerder 


enkel 


été faite par lui en présence dejtot bewijs, voor zoover zij door 


l'expéditeur, et constatée sur la. 


lettre de transport aérien, ou qu’il 
s’agit d'énonciations relatives à 
l’état apparent de la marchandise. 


| ART. 12. 


1) L’expéditeur a de droit sous 
la condition d'exécuter toutes les 
obligations résultant du contrat de 
transport, de disposer de la mar- 
chandise, soit en la retirant à l’aé- 
rodrome de départ ou de destina- 
tion, soit en l’arrêtant en cours de 
route lors d’un atterrissage, soit 
en la faisant délivrer au lieu de 
destination ou en cours de route à 
une personne autre que le desti- 
nataire indiqué sur la lettre de 
transport aérien, soit en deman- 
dant son retour à l'aérodrome de 
départ, pour autant que l'exercice 
de ce droit ne porte préjudice ni 
au transporteur, ni aux autres ex- 
péditeurs et avec l'obligation de 





dezen juist zijn bevonden in te- 
genwoordigheid van den afzender, 
en dit is vastgesteld in den lucht- 
vrachtbrief, of indien het betreft 


‘opgaven betreffende den uiterlij- 


ken staat der goederen., 


ART. 12. 


1) De afzender heeft het recht,, 
onder voorwaarde dat hij al de 
uit de vervoerovereenkomst voort- 
vloeiende verplichtingen naleeft, 
over de goederen te beschikken, 
hetzij door deze op het luchtvaart- 
terrein van vertrek of van bestem- 
ming terug te nemen, hetzij door 
deze gedurende de reis tijdens ee 
landing op te houden, hetzij door 


deze te doen afleveren op de plaats 


van bestemming of lijdens de reis 
aan een anderen persoon ‘dan den 
op den luchtvrachtbrief aangege- 
ven geadresseerde, hetzij door ie-- 
rugzending te vragen naar het 
luchtvaartterrein van vertrek, voor 
zoover de uitoefening van dat. 
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rembourser les frais qui en résul- 


tent. 


2) Dans le cas ou l’exécution des 
ordres de l’expéditeur est impos- 
Sible, le transbordeur doit l'en 
aviser immédiatement. 


3) Si le transporteur se confor- 
me aux ordres de disposition de 
l'expéditeur, sans exiger la pro- 
duction de l’exemplaire de la let- 
ire de transport aérien délivré à 
æelui-ci, il sera responsable ,sauf 
son recours contre l'expéditeur, du 
préjudice qui pourrait être causé 
par ce fait à celui qui est réguliè- 
rement en possession de la lettre 
de transport aérien. 


4) Le droit de l'expéditeur cesse 
au moment où celui du destina- 
taire commence, conformément à 
l'article 143 ci-dessous. Toutefois, 
si le destinataire refuse la lettre 
de transport ou la marchandise, 
où s'il ne peut être atteint, l’ex- 
péditeur reprend son droit de dis- 
position. | 


ART. 13. 


1) Sauf dans les cas indiqués à 
l'article précédent, le destinataire 
8 le droit, dès l’arrivée de la mar- 
£<handise au point de destination, 
de demander au transporteur de 
Jui remettre la lettre de transport 
aérien et de lui livrer la marchan- 
dise contre le paiement du mon- 
ant des créances et contre l’exé- 


rech{ noch aan den vervoerder, 
noch aan de andere afzenders na- 
deel doet, en met de verplichting 
de daaruit voorispruitende kosten 
te vergoeden. 


2) Ingeval het uitvoeren van de 
opdrachten van den afzender on- 
mogelijk is, moet de vervoerder 
dezen daarvan onmmiddellijk ver- 
witligen. 


3) Indien de vervoerder handelt 
naar de opdrachten van den afzen- 
der inzake de beschikking over de 
goederen, zonder overlegging te 
eischen van het aan dezen afgege- 
ven exemplaar van den lucht- 
vrachtbrief, zal fhij, behoudens 
verhaal op den afzender, verant- 
woordelijk zijn voor de schade, die 
door dit feit zou kunnen worden 
veroorzaakt aan hem, die op re- 
gelmalige wijze in het bezit is van 
den luchtvrachtbrief. 


©, 
© 


4) Het recht van den afzender 
houdt op te bestaan op het oogen- 
blik, waarop dat van den geadres- 
seerde begint, overeenkomstig het 
hieronder volgend artikel 13. In- 
dien echter de geadresseerde den 
luchtvrachtbrief of de goederen 
weigert, of indien hij niet bereikt 
kan worden, herkrijgt de afzender 
zijn beschikkingsrecht. 


ART. 13. 


4) Behoudens in de gevallen in 
het vorige artikel aangeduid, heeft 
de geadresseerde het recht, om 
dadelijk na aankomst van de goe- 
deren ter plaatse van bestemming 
van den vervoerder te vorderen 
hem den luchtvrachtbrief over te 
geven en hem de goederen af te 
leveren tegen betaling van de ver- 
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eution des conditions de transport |schuldigde bedragen en onder na- 
indiquées dans la lettre de trans-'leving van de bepalingen voor het 


port aérien. 


2) Sauf stipulation contraire, le 
transporteur doit aviser le desti- 
naltaire dès l’arrivée de Ia mar- 
chandise. | 


3) Si la perle-de la marchandise 
est reconnue par le transporteur 
ou si, à l'expiration d’un délai de 
sept Jours après qu'elle aurait dû 
arriver, la marchandise n'est pas 
arrivée, le destinataire est autori- 
sé à faire valoir vis-à-vis du trans- 
porleur Îles droits résultant du 
contrat de transport. 


ART. 14. 


L'expéditeur et le destinataire 
peuvent faire valoir tous les droits 
qui leur sont respectivement con- 
férés par les articles 12 et 13, cha- 
cun en son propre nom, qu'il 
agisse dans son propre intérêt ou 
dans l’intérêt d'autrui, à condition 
d'exécuter les obligations que le 
contrat impose. 


ART. 15. 


1) Les articles 12, 13 et 14 ne 
portent aucun préjudice ni aux 
rapports de l’expéditeur et du des- 
tinataire entre eux, ni aux rap- 
ports des tiers dont les droits pro- 
viennent, soit de l'expéditeur, soit 
du destinataire. 


2) Toute clause dérogeant aux 





vervoer, aangegeven in den luch- 
vrachtbrief. 
‘) 


Far 


) Behoudens tegenbeding moet 
de vervoerder den geadresseerde 
dadelijk met de aankomst van de 
soederen in kennis stellen. 


3) Indien het verlies van de goe- 
deren door den vervoerder wordt 
erkend, of indien de goederen n& 
verloop van een termijn van Ze- 
ven dagen, nadat zij hadden moe- 
ten aankomen, niet zijn aangeko- 
inen, is de geadresseerde gerech- 
tigd tegenover den vervoerder de 
rechten te doen gelden, die uit de 
vervoerovereenkomst voortvloeien, 


ART. 14. 


De afzender en de geadresserde 
kunnen ieder Op zijn eigen naam 
al de rechten doen gelden, welke 
hun onderscheidelijk bij de arti- 
kelen 12 en 13 zijn toegekend, 
hetzij zij handelen in hun eigen 
belang, hetzij in het belang van 
een ander, op voorwaarde, dat zi} 
de verplichtingen, welke de over- 
eenkomst oplegt, uitvoeren. 


ART. 15. 


4) De artikelen 12, 143 en 14 
doen niet te kort aan de verhou- 
ding tusschen den afzender en der 
geadresserde onderling, noch aa 
de verhouding van derden, wier 
rechten afkomstig zijn, hetzij var 
den afzender, thetzi] van den gea- 
dresseerde. 


2) EIlk beding, waarbij] van de 


stipulations des articles 12, 13 et PRPPDES der artikelen 12, 13 en 
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14 doit être inscrite dans la lettre: 


de transport aérien, 


Art, 16. 


1) L’expéditeur.est tenu de four- 
nir les renseignements et de join- 
dre à la lettre de transport aérien 
les documents qui, avant la remise 
de la marchandise au destinataire. 
sont nécessaires à. l’'accomplisse- 
ment des formalités de douane, 


d'octroi ou de police, L’expédi- 
teur est responsable envers Je 
transporteur de tous dommages 


qui pourraient résulter de l’absen- 
ce, de l'insuffisance on de l’irrégu- 
larité de ces. renseignements et 
pièces, sauf le cas de faute de la 
part du transporteur ou de ses 
préposés. a 


2) Le transporteur n'est pas te- 
nu d'examiner si Ces renseigne- 
ments et documents sont exacts 
ou suffisants. 


Chapitre | III. 


RESPONSABILITE 
DU TRANSPORTEUR. 


ART, 47. 


Le transporteur esi responsable 
du dommage survenu en cas de 
mort, de blessure ou de toute au- 
tre lésion corporelle subie par un 
voyageur lorsque l'accident qui a 
causé le dommage s'est produit à 
bord de l’aéronef ou au cours de 
toutes opérations d'embarquement 
et de débarquement. 


#4 


14 wordt afgeweken, moet in den 
luchivrachtbrief worden  inge- 
schreven. | 


ART. 16. 
| LL 
1) De afzender is verplicht de 
inlichtingen le verschaffen en bij 
den luchtvrachtbrief de stukken 
te voegen, welke, véér de afgifte 
van de goederen aan den geadres- 
seerde, noodig zijn om aan de for- 
maliteiten in zake douane, plaat- 
selijke rechlten op politie te vol- 
doen. De afzender is tegenover 
den vervoerder verantwoordelijk 
voor alle schade, die het gevolg 
zou kunnen zijn van het ontbre- 
ken, de onvolledigheid of de on- 
nauwkeurigheid van die inlichtin- 
gen en stukken, behoudens in ge- 
val van schuld aan de zijde van den 
vervoerder of van zijn onderge- 
schikten. 








2) De vervoerder is niet gehou- 
den te onderzoeken, of die inlich- 
tingen en stukken juist of vol- 


|doende zijn. 


Hoofdstuk III. 


AANSPRAKELIJKHEID VAN DEN 
VERVOERDER. 


ART. 17. 


De vervoerder is aansprakelijk 
voor schade, ontstaan in geval van 
dood, verwonding of eenig ander 
lichamelijk letsel door een reizi- 
ger geleden, wanneer het ongeval, 
dat de schade veroorzaakte, plaats 
heeft gehad aan boord van bet 
luchtvaartuig of iijdens eenige 
handeling verband houdende met 
bet aan boord gaan en het verlaten 
| van het luchtvaartuig. 
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ART. 18. 

1) Le transporteur est respon- 
sable du dommage survenu en cas 
de destruction, perte ou avarie de 
bagages enregistrés ou de mar- 


chandises lorsque l'événement qui 


a causé le dommage s’est produit 
pendant le transport aérien. 


2) Le transport aérien, au sens 
de l'alinéa précédent, comprend la 
période pendant laquelle les baga- 
ges où marchandises se trouvent 
sous la garde du transporteur, que 
ce soif dans un aérodrome ou à 
bord d’un aéronef ou dans un lieu 
quelconque en cas d'atterrissage 
en dehors d’un aérodrome. 


3) La période du transport 
aérien ne couvre aucun transport 
terrestre, maritime, ou fluvial 
effectué en dehors d'un aérodro- 
me. Toutefois, lorsqu'un tel trans_ 
port est effectué dans l'exécution 
du contrat de transport aérien en 
vue ‘du chargement, de la livraison 
ou du transbordement, tout dom- 
mage est présumé, sauf. preuve 
contraire, résuller d’un événement 
survenu pendant de transport 
aérien. 


ART. 19. 


Le transporteur est responsable 
du dommage résultant d'un retard 
dans le transport aérien de voya- 
geurs, bagages ou marchandises. 


ART, 20. 


1) Le transporteur n'est pas res- 
ponsable s'il prouve que lui et ses 


ART. 18. 


1) De vervoerder is aansprake- 
li1jk voor schade, ontstaan in geval 
van vernieling, verlies of bescha- 
diging van aangegeven bagage of 
van goederen, wanneer het voor- 
val, dat de scmade veroorzaakte, 
plaats heeflt gehad tijdens het 
luchtvervoer. | 


2) Het luchtvervoer, in den zin 
van het vorige lid, omvat het tijd- 
perk, gedurende hetwelk de ba- 
gage of de goederen zich onder de 
hoede van den vervoerder bevin- 
den, hetzi] dat dit is op een lucht- 
vaartterrein of aan boord van een 
fuchlvaartuig of waar dan ook in 
geval van landing buiten een 
luchtvaartterrein. 


3) Het tijdperk van het lucht- 


vervoer omvat niet eenig vervoer 
te land, ter zee of op binnenwate- 
| 

ren, 


bewerkstelligd ‘hbuiten een 
luchtvaartterrein, Wanneer even- 


|wel zoodanig vervoer plaats heeft 


ter uilvoering van de luchtver- 
voer-overeenkomst in  verband 
met het inladen, de aflevering of 
de overlading, wordt elke schade, 
behoudens legenbewijs, geacht 
het gevolg te zijn van een gebeur- 
tenis, welke tijdens het luchtver- 
voer plaats had. 


ART. 19. 


De vervoerder is aansprakelijk 
voor de schade, voortspruitende 
uit vertraging in het luchtvervoer 
van reizigers, bagage of goederen. 


ART. 20. 


1) De vervoerder is niet aan- 
sprakelijk, indien hij bewijst, dat 
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préposés ont pris toutes les me- 


sures nécessaires pour éviter le 


dommage ou qu’il leur était impos- 
sible de les prendre. 


2) Dans les transports de mar- 
chandises et de bagages, le trans- 
porteur n’est pas responsable, s’il 
prouve que le dommage provient 
d’une faute de pilotage, de condui- 
te de l’aéronef ou de navigalion, 
et que, à tous autres égards, lui et 
ses préposés ont pris toutes les 


mesures nécessaires pour éviter le. 


dommage. 


ART. 21. 


Dans le cas où le transporteur 
fait la preuve que la faute de la 
personne lésée a causé le domma- 
ge ou y à contribué, le tribunal 
pourra, conformément aux ER 


atténuer la 
transporteur. 


responsabilité du. 


ART. 22. 


1) Dans le transport des person- 
nes; la responsabilité du trans- 
porteur envers chaque voyageur 
est limitée à la somme de cent 
vingt-cinq mille francs. Dans le 
cas où, d’après la loi du tribunal 
saisi, l'indémnité peut être fixée 
sous forme de rente, le capital de 
la rente ne peut dépasser cette li- 
mite. Toutefois, par une conven- 
tion spéciale avec le transporteur, 
le voyageur pourra fixer une limi- 
te de responsabilité plus élevée. 











de leiding van de vaart 


hij en zijn ondergeschikten alle 
imaatregelen  hebben genomen, 


noodig om de schade te vermij- 
den, of dat het hun onmogelijk 


was, die maatregelen te nemen. 


2) Bij het vervoer van goederen 
en bagage is de vervoerder niet 
aansprakelijk, indien hij bewijst, 
dat de schade het gevolg is van een 
fout, begaan bij de besturing, bij 
van het 
luchtvaartuig of bij de navigatie, 
en dat, in alle andere opzichien, 
bij en zijn ondergeschikten alle 
maatregelen  hebber  genomen 
noodig om de schade {e vermijden. 


ART. 21 

In het geval dat de vervoerder 
bewijst, dat de schuld van de 
getroffen persoon de schade heeft 
veroorzaakt, of daartoe heeft bij- 


| gedragen, kañ de rechter overeen- 
sitions de sa propre loi, écarter ou! komstig de voorschrifiten van de 


wef van zi]n eigen land, de aan- 
sprakelijkheid van den vervoerder 
ter zijde stellen of verminderen. 


ART. 22, 


1) Bij het vervoer van personen 
is de aansprakelijkheid van den 
vervoerder jegens elken reiziger 
beperkt tot het bedrag van hon- 
derd vijf en twintig duizend frank. 
Jn het geval, dat volgens de wet 
van den rechter, v66r wien de vor- 
dering wordt aanhangig gemaakt, 
de schadeloosstelling kan worden 
bepaald in den vorm van een rente, 
mag de hoofdsom van de rente die 
grens niet te boven gaan. Evenwel 
kan de reiziger door een bijzon- 
dere overeenkomst met den ver- 
voerder een thoogere grens voor de 
aansprakelijkheid bepalen. 
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2) Dans le transport de baga- 
ges enregistrés et de marchandi- 


ses, la responsabilité du transpor- 
de 


teur est limitée à la somme 
deux cent cinquante francs par ki- 
logramme, sauf déclaration spé- 
ciale d'intérêt à la livraison faite 
par l’expéditeur au moment de la 
remise du colis au transporteur et 
moyennant le paiement d’une taxe 
supplémentaire éventuelle. Dans ce 
cas, le transporteur sera tenu de 
payer jusqu'à concurrence de la 
somme déclarée, à moins qu’il ne 
prouve qu'elle est supérieure à 
l'intérêt réel de l'expéditeur à la 
livraison. 


3)En ce qui concerne les objets 
dont le voyageur conserve la gar- 


2) Bij het vervoer van aangege- 
ven bagage en van goederen is de 
aansprakelijkheid van den ver- 
voerder beperkt tot het bedrag van 
tweehonderd vijfüig frank per 
K. G., behoudens bijzondere ver- 
klaring omtrent belang bij de af- 
levering, door den afzender bij de 
afgifte van de colli aan den ver- 
voerder gedaan, en tegen betaling 
eventueel van een verhoogd tarief. 
In dat geval is de vervoerder ver- 
plicht te betalen tot het bedrag van 
de opgegeven som, tenzij hij be- 
wi]st, dat deze het werkelijke be- 
lang van den afzender bij de afle- 
vering te boven gaat,. 


3) Voor wat betreft de voor- 
werpen, welke de reiziger bij zich 


de, la responsabilité du transpor- houdt, is de aansprakelijkheid van 
teur est limitée à cinq mille francs den vervoerder beperkt tot vijf 


par voyageur. 


4) Les sommes indiquées 
dessus sont considérées comme se 
rapportant au franc français cons- 
titué par soixante-cinq et demi 
milligramme d’or au titre de neuf 
cents millièmes de fin. Elles pour- 
ront être converties dans chaque 
monnaie nationale en chiffres 
ronds. 


ART. 238. 


Toute clause tendant à exonérer 
le transporteur de sa responsabi- 
lité ou à établir une limite infé- 
rieure à celle qui est fixée dans la 
présente Convention est nulle et 
de nul effet, mais la nullité de cet- 
te clause n’entraîne pas la nullité 
du contrat qui reste soumis aux 
dispositions de la présente Con- 
vention. 


Ci- 





duizend frank per reiziger. 


4) De hierboven aangegeven 
bedragen worden geacht betrek- 
king te hebben op den Franschen 
frank, gesteid op vijf en zestig en 
een half milligram goud van een 
gehalte van negenhonderd dui- 
zendsten fijn. Zij kunnen in elke 
nationale munt in ronde cijfers 
omgezet worden. 


ART. 23. 


Elk beding. strekkende om den 
vervoerder te ontheffen van zijne 
aansprakelijkheïd of om een la- 
gere grens vast te stellen dan die, 
welke in dit Verdrag is bepaald, is 
nietig en van onwaarde, maar de 
nietigheid van dat beding iheeft 
niet de nietigheid ten gevolge van 
de overeenkomst, . welke onder- 
worpen blijff aan de. bepalingen 
van dit Verdrag. 
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ART. 24. ART. 24. 


1) Dans les cas prévus aux arti-| 1) In de gevaillen, bedoeld bi) 
cles 18 et 19, toute action en res-|de artikelen 18 en 19, kan elke 
ponsabilité, à quelque titre que ce 'rechtsvordering terzake van de 
soit, ne peut être exercée que dans | aansprakelijkheid, op  welken 
les conditions et ‘limites prévues | grond zij 00k steune, slechts wor- 
par la présente Convention. | den ingesteld onder de voorwaar- 

Frs en binnen de grenzen bedoeld 
bij dit Verdrag. 


2) Dans les cas prévus à l’article 
47, s'appliquent également les dis- 
positions de l'alinéa précédent, 
sans préjudice de a détermination 
des personnes qui ont le droit 
d'agir et de leurs droits respec- 
iifs. 


2) In de gevallen, bedoeld bij 
artikel 17, zijn de bepalingen van 
het vorige lid eveneens van toe- 
passing, zonder ‘dat lhiermede iets 
bepaald is omitrent de personen, 
die een vordering kunnen instei- 
len, of omtrent hun onderscheiden 
rechten. 


ART. 29. ART. 29. 

1) Le transporteur n aura pas le De vervoerder heeft niet het 
droit de se prévaloir des disposi- me à zich te beroepen op de be- 
tions de la présente Convention palingen van dit Verdrag, welke 
qui excluent ou limitent sa res-;zijn aansprakelijkheïd uitsluiten 
ponsabilité, si le dommage ds beperken, indien de schade het 
vient de son dol ou d'une faute |gevolg is van zijn opzet of van 
qui, d’après la loi du tribunal sai- | schuld zijnerzijds, die volgens de 
si, est considérée comme équiva-|wet van den rechter, voor wien 


lente au dol. de vordering wordt aanhangig 
gemaakt, met opzet wordt gelijk- 
gesteld. | 


2) Ce droit lui sera également! 2?) Dit recht is hem eveneens 
refusé si le dommage a été causé |ontzegd, indien de schade onder 
dans les mêmes conditions par un |dezelfde omstandigheden ïs ver- 
de ses préposés agissant dans |oorzaakt door een van zijn onder- 


l'exercice de ses fonctions. geschikten, handelende in de uit- 
oefening van zijn dienstbetrek- 
Î . 
| king. 
ART. 26. ART. 26. 


1) La réception des bagages et] 1) De aanneming door den ge- 
marchandises sans protestation  adresseerde, zonder protest, van 
par le destinataire constituera pré- | de bagage en de goederen vestigt, 

| -. à 
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somption, sauf preuve contraire, 
que les marchandises ont été li- 
vrées en bon état et conformé- 
went au litre de transport. 


_ 2) En cas d’avarie, le destina- 
taire doit adresser au transporteur 
une protestation immédiatement 
après la découverte de l’avarie et, 
au plus tard, dans un délai de {rois 
jours pour les bagages et de sept 
jours pour les marchandises, à da- 
ter de leur réception. En cas de 
retard, la proleslation devra être 
faite au plus tard dans les quator- 
ze jours, à dater du jour où le ba- 
gage ou la marchandise auront été 
mis à sa disposition. 


3) Toute protestation doit être 
faite par réserve inscrite sur le 
titre de. transport ou par un autre 
écrit expédié dans le délai prévu 
pour celte protestation. 


4) À défaut de protestation dans 
les délais prévus, toutes actions 
contre le transporteur sont irrece- 
vables, sauf le cas de fraude de 
celui-ci. 


ART. 27. 


En cas de décès du débiteur. 
l’action en responsabilité, dans les 
limites prévues par la présente 
Convention, s'exerce contre ses 
ayants droit. 


‘ART. 28. 


1) L'action en responsabilité 


devra être portée, au choix du 


daan uiterlijk binnen 


behoudens tegenbewijs, het ver- 


.moeden, dat de goederen in goe- 


den staat en in overeenstemming 
met het vervoerbewijs zijn afge- 
leverd. | 


2) In geval van beschadiging 
moet de geadresseerde protets 
doen aan den vervoerder onmid- 
dellijk na ontdekking van de be- 
schadiging en uiterlijk binnen een 
termijn van drie dagen voor de 
bagage en van zeven dagen voor 
de goederen, te rekenen van de 
aannetmMing. [In geval van verira- 
ging moet het protest worden ñe- 
veertieu 
dagen le rekenen van den dag 
wWaarop de bagage of de goedern 
te zijner beschikking zijn gesteld. 


3) Elk protest moet worden in. 
gebracht door middel van een Gp 
het vervoerbewijs gesteld voorbe- 
houd of door een ander geschrift, 
verzonden binnen den voor dai 
prolest aangegeven termijn. 


4) Bij gebreke van protest bin- 
nen de voorgeschreven termijnen 
is elke rechtsvordering tegen ‘en 
vervoerder met ontvangelh}k, terne 
Zij in geval van bedrog van dezen. 


ART. 27. 


In geval van overlijden van den 
schuldenaar wordt de rechtsvor- 
dering terzake van de aansprake- 
lijkheïd binnen de door dit Ver- 


drag aangegeven grenzen inge- 
steld tegen diens rechtsverkri]j- 
genden. 

ART. 28. 


1) De rechtsvordering lerzake 
van de aansprakelijkheid moei ter 
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demandeur, dans le territoire 
d’une des Hautes Parties Contrac- 
tantes, soit devant le tribunal du 
domicile du transporteur, du siège 
principal de son exploitation ou du 
lieu où il possède un établissement 
par le soin duquel le contrat a été 
conclu, soit devant le tribunal du 
lieu de destination. 


2) La procédure sera réglée par 
la loi du tribunal saisi. 


ART. 29. 


1) L'action en responsabilité 
doit être intentée, sous peine de 


déchéance, dans le délai de deux !straffe van verval. 


ans à compter de l’arrivée à desti- 


keuze van den eischer worden in- 
gesteld binnen het gebied van een 
der Hooge Verdragsluitende Par- 
tijen, hetzi] voor den rechter van 
de woonplaats van den vervoerder, 
van den hoofdzetel van diens on- 
derneming of van de plaats, waar 
hi] een bureau heeft, door welks 
zorg de overeenkomst is gesloten, 
hetzi] voor den rechter van de 
plaats van bestemming, 


2) De rechtspleging wordt be- 
heerscht door de wet van den 
rechtier, voor wien de vordering is 
aanhangig gemaakt. 


ART. 29. 


1) De rechtsvordering terzake 
van de aansprakelijkheïd moet, op 
worden inge- 
steld binnen een termjin van twee 


nation du jour où l’aéronef aurait! jaar, te rekenen van de aankomst 


dû arriver, ou de l'arrêt du trans- 
port. 


2) Le mode du calcul du délai 
est déterminé par la loi du tribu- 
nai saisi. 


ART. 30. 


1) Dans les cas de transport 
régis par la définition du troisième 
alinéa du l’article premier, à exé- 
cuter par divers transporteurs 
successifs, chaque transporteur 
acceptant des voyageurs, des ba- 
gages ou des marchandises est 
soumis aux rêgles établies par 
cette Convention, et est censé être 
une des parties contractantes du 


ter bestemmig, of van den dag, 
waarop het luchtvaartuig had 
moelen aankomen, of van de on- 
derbreking van het vervoer. 


2) De wijze van de berekening 
van den termijn wordt beheerscht 
door de wet van den rechter, voor 
wien de vordering is aanhangig 
gemaakt. 


ART. 30. 


1) In de gevallen dat het ver- 
voer behéerscht wordt door het 
gestelde in het derde lid van ar- 
tikel 4, en dat het bewerkstelligd 
moet worden achtereenvolgens 
door verschillende vervoerders, is 
elke vervoerder, die reizigers, ba- 
gage of goederen aanneemt, on- 
derworpen aan de in dit Verdrag 
gestelde bepalingen, en wordt hij 
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contrat de transport, pour autant geachl een der partijen te zijn, die 
que ce contrat ait trait à la partie de vervoerovereenkomst hebben 
du transport effectuée sous son  gesloten, voor zoover die overeen- 
contrôle. | komst betrekking heeft op het deel 


2) Au cas d'un tel transport, le 
voyageur ou ses ayants droit ne 
pourront recourir que contre le 
transporteur ayant effectué le 
transport au cours duquel l’acci- 
dent ou le relard s'est produit, 
sauf dans le cas où, par stipulation 
expresse, le premier transporteur 
aura assuré la responsabilité pour 
tout le voyage. 


3) Si s’agit de bagages ou de 
marchandises, l'expéditeur aura 
recours contre le premier trans- 
porteur et le destinataire qui a le 
droit à la délivrance contre le der- 
nier, el l’un et l’autre pourront, en 


outre, agir contre le transporteur 
transport au 


effectué le 


duquel la 


ayant 


cours destruction, la 


van het vervoer, 


dat onder zijn 
toezicht is bewerkstelligd. 


2) In geval van zoodanig ver- 
voer hebben de reiziger of zijn 
rechtverkrijgenden enkel verhaal 
op den vervoerder, die het vervoer 
heeft bewerkstelligd gedurende 
hetwelk het ongeval of de vertra-. 
ging plaats vond, behalve in het 
geval. dat de eerste vervoerder bij 
uitdrukkelijk beding de aanspra- 
kelijkheid voor de geheele reis op 
zich heeft genomen. 


3) Indien het bagage of goede- 
ven betreft, heeft de afzender ver_ 
haal op den eersten vervoerder, en 
de geadresseerde, die recht op 
afgifte heeft. heeft verhaal legen 
den laatsten vervoerder., en beiden 
kunnen daarenboven den vervoer- 
der aanspreken. die hel vervoer 


‘heeft bewerkstelligd, gedurende 


perte, l’avarie ou le retard se sont | hetwelk de vernieling, het verlies. 
produits, Ces transporteurs seront de beschadiging of de vertraging 
solidairement responsables envers | plaats had. Deze vervoerders zijn 


l'expéditeur et le destinataire. 


Chapitre IV. 


DISPOSITIONS RELATIVES 
AUX TRANSPORTS COMBINES. 


ART. 31. 


1) Dans le cas de transports! 
combinés effectués en partie par 


air et en partie par tout autre 
moyen de transport, les slipula- 
tions de la présente Convention ne 
s'appliquent qu’au transport aérien 


hoofdelijk aansprakeljk tegenover 
den afzender en den geadres- 
seerde. 


Hoofdstuk IV. 


BEPALINGEN BETREFFENDE 
GECOMBINEERD VERVOER. 


ART. 31. 


1) In geval van gecombineerd 
vervoer, dat plaats heeft gedeelte_ 


Ljk door de Iucht en gedeeltelijk 


met eenig ander middel van ver- 
voer, zijn ‘de bepalingen van dit 
Verdrag enkel toepasselijk op het 
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et si celui-ci répond aux condi- 
tions de l'article premier. 


2) Rien dans la présente Con- 
vention n'empêche les parties, 
dans le cas de transports combi- 
nés, d'insérer dans le titre trans- 
port aérien des conditions rela- 
tives à d'autres modes de trans- 
port, à condition que les stipula- 
tions de la présente Convention 
soient respectées en ce qui con- 
cerne le transport par air. 


Chapitre V. 


DISPOSITIONS GENERALES 
ET FINALES. 


ART. 32. 


Sont nulles toutes clauses du: 


contrat de transport et toutes con- 
ventions particulières antérieures 
au dommage par lesquelles les 
parties dérogeraient aux règles de 


fuchivervoer, en dat slechfs indien 


dit aan de voorwaarden van arti- 


kel À beantwoordt. 


2) Geen bepaling van dit Ver- 
drag belet partijen om in geval 
van gecombineerd vervoer in het 
luchtvervoerbewijs  voorwaarden 
op te nemen belreffende andere 
wijzen van vervoer, Op VOOrwWaar- 
de, dat de bepalingen van dit Ver- 
drag voor wat betreft hel lucht- 
vervoer worden in acht genomen. 


Hoofdstuk V. 


ALGEMEENE BEPALINGEN 
EN SLOTBEPALINGEN. 


ART. 932. 


Nietig zijn alle bedingen in de 
vervoerovereenkomsi en alle bij- 
_zondere overeenkomsten, getrof- 
fen voor het ontsitaan van de 
|schade, waarbi] de parlijen van de 


la présente Convention soit par bepalingen van dit Verdrag zou- 
une détermination de la loi appli- den afwijken, hetzij door aanwij- 
cable, soit par une modifiaction zing van een wel, die zou moeten 
des règles de compétence. Toute-|worden loegepast, helzij door een 


fois, dans le transport des mar- 
chandises, les clauses d’arbitrage 
sont admises, dans îles limites de 
la présente Convention, lorsque 
l'arbitrage doit s'effectuer dans les 
lieux de compétence des tribunaux 
prévus à l'article 28, alinéa 1. 


wijziging van de voorschriften 
betreffende de bevoegdheid des 
rechters. Echter zijn ten aanzien 
van het vervoer van goederen be- 
dingen betreffende arbitrage toe- 
gelaten binnen de grenzen van dit 
Verdrag, wanneer de arbitrage 





plaats moet hebben binnen bet 
rechisgebied van de rechters, be- 
doeld in artikel 28, eerste lid. 


ART. 33. | ART. 33. 

Rien dans la présénte Conven-! Geen bepaling van dit Verdrag 
tion ne peut empêcher un trans- kan een vervoerder beletten het 
porteur de refuser la conclusion sluiten van een vervoerovereen- 
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d’un contrat de transport ou de komst {e weigeren of regelingen : 
formuler des règlements qui nete treffen, welke niet in tegen- 
sont pas en contradiction avec Îles | spraak zijn met de bepalingen van 
dispositions de la présente Con-|dit Verdrag. 

vention, 


ART. 34. ART. 34. 


La présente Convention n'est ap-| Dit Verdrag is niet van toepas- 
plicable ni aux transports aériens|sing op het internationale lucht- 
internationaux exécutés à titre de|vervoer, dat bij wijze van eerste 
premiers essais par des entre-|proef door luchtvaartondernemin- 
prises de navigation aérienne en|gen wordt bewerkstelligd met het 
vue de l'établissement de lignes|0oog op de vestiging van geregelde 
régulières de navigation aérienne  luchtlijnen, noch op het vervoer, 
ni aux transports effectués dans|dat in bijzondere omstandigheden 
des circonstances extraordinaires |buiïiten elke normale uitoefening 
en dehors de toute opération nor-|van het luchtvaartbedrijf plaats 
male de l'exploitation aérienne. heeft. 


ART. 39. ART. 39. 


Lorsque dans la présente Con: Wauneer in dit Verdrag sprake 
vention il est question de jours, illis van dagen, worden kalender- 
s agit de jours courants et non de | dagen en niet werkdagen bedoeld, 
jours ouvrables. 


Arr. 36. | | ART. 36. 


La présente Convention est rédi-} Dit Verdrag is gesteld in de 
gée en français en un seul exem-}Fransche taal in één enkel exem- 
plaire qui restera déposé aux ar-|plaar, dat zal blijven berusten in 
chives du Ministère des Affaires |de archieven van het Poolsche 
Etrangères de Pologne, et dont |Ministerie van Buitenlandsche Za. 
une copie certifiée conforme sera |ken, en waarvan een voor eenslui- 
transmise par les soins du Gouver-|dend gewaarmerkt afschrift door 
nement polonais au Gouvernement |äe Poolsche Regeering zal worden 
de chacune des Hautes Parties) overgelegd aan de Regeering van 
Contractantes. eike der Hooge Verdragsluitende 

Partijen. 


ART. 3/1. ART. 371. 


4) La présente Convention sera| 1) Dit Verdrag zal bekrachtigd 
ralifiée. Les instruments de rati-/ worden. De bekrachtigingsoor- 
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konden zullen worden nederge- 
chives du Ministère des Affaires legd in de archieven van het Pool- 
Etrangères de Pologne, qui en no-|sche Ministerie van, Buitenland- 
tifiera le dépôt au Gouvernement |sche Zaken, dat van die nederleg- 
de chacune des Hautes Parties !ging kennis zal geven aan de Re- 
Contractantes. geering van elke der Hooge Ver- 
dragsluitende Partijen. 


fication seront déposées aux ar- 


2) Dès que la présente Conven-) 2?) Zoodra dit Verdrag zal zijn 
tion aura été ratifiée par cinq des bekrachtigd door vijf der Hooge 


Hautes Parlies Contractantes, elle | Verdragsluitende Partijen, zal het 


entrera en vigueur entre Elles Île 
quatre-vingl-dixième Jours après 
le dépôt de la cinquième ralifica- 
tion. Ultérieurement elle entrera 
en vigueur entre les Hautes Partiies 
Contractantes qui l’auront ratifiée 
et la Haute Partie Contractante 
qui déposera son instrument de 





tusschen. deze van krachl worden 
op den negentigsten dag na de 
nederlegging van de vijfde be- 
krachtiging. Daarna zal het van 
kracht worden tusschen de Hooge 
Verdragsluitende Partijen, die het 
bekrachtigd hebben, en de Hooge 
Verdragsluitende Parti], die 


ralification le  quatre-vingt-di- 
xième Jour après son dépôt. 


haar oorkonde van bekrachtiging 
zal neerleggen, op den negentig+ 
ne dag na die nederlegging. 
3) Il appartiendra au een 3) Door de zorg van de Regee- 
ment de la République de Pologne ring van de Poolsche Reputbliek zal 
de notifier au Gouvernement de aan de Regeering van elke der 
chacune des Hautes Parties Con- Hooge Verdragsluitende Partijen 
tractantes la date de l'entrée en Ge ‘datum van inwerkingtreding 


_ vigueur de la présente Convention 
ainsi que la date du dépôt de cha- 
que ratification. 


ART. 98. 


1) La présente Convention, après 
son entrée en vigueur, restera 
ouverte à l'adhésion de tous les 
Etats. 


2) L'adhésion sera effectuée par 
une notification adressée au Gou- 
vernement de Ta République de 
Pologne, qui en fera part au Gou- 
vernement de chacune des Hautes 
Parties Contractantes. 


van dit Verdrag alsook de datum 
van de nederlegging van elke be- 
krachtigingsoorkonde worden me- 
degedeeld. | 


ART. 38. 


1) De toetreding tot dit Verdrag 
blijfft, na zijn inwerkingireding, 
voor alle Staten openstaan. 


2) De toetreding heeft plaats 
door eene Kkennisgeving, gericht 
tot de Regeering der Poolsche Re- 
publiek, die daarvan mededeeling 
doet aan de Regeering van elke 
der Hooge Verdragsluitende Par- 
tijen. | | 
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3) L’adhésion produira ses effets, 3) De toetreding wordt van 
à partir du quatre-vingt-dixième  kracht van af den negentigsten dag 
jour aprés la notification faite au na de aan de Regeering van de 
Gouvernement de la République Poolsche Republiek gedane ken- 
de Pologne. nisgeving 


ART. 939. ART. 939. 


1) Chacune des Hautes Parties! 1) Elke der Hooge Verdragslui- 
Contractantes pourra dénoncer lai tende Partijen kan dit Verdrag 
présente Convention par une noti- | opzeggen door eene kennisgeving, 
fication faite au Gouvernement de | gedaan aan de Regeering der 
la République de Pologne, qui en |Poolsche Republiek, die daarvan 
avisera immédiatement le gouver- | onmiddellijk mededeeling zal doen 
nement de chacune des Hautes aan de Regeering van elke der 
Parties Contractantes. Hooge Verdragsluitende Partijen. 


2) La dénonciation produira ses! 2) De opzegging wordt van 
effets six mois après la notification | kracht zes maanden na de kennis- 
de la dénonciation et seulement à  geving van de opzegging en enkel 
l'égard de la Partie qui y aura | len aanzien van de Parti], die 


procédé.  daartoe is overgegaan. 
| 
| 
ART. 40, : ART. 40. 
1) Les Hautes Parties Contrac- 1) De Hooge Verdragsluitende 


tantes pourront, au moment de la Partijen kunnen ten tijde van de 
signature, du dépôt des ratifica- onderteekening van de nederleg- 
tions, ou de leur adhésion, décia- ging van de bekrachtigingsoor- 
rer que l'acceptation qu'Elles don- | konde of van haar toetreding, ver- 
nent à la présente Convention ne :klaren, dat het aanvaarden van dit 
s'applique pas à tout ou partie de | Verdrag niet geldt ten aanzien van 
leurs colonies, protectorats, ter-| het geheel of van een gedeelte 
ritoires sous mandat, ou tout autre|van hare koloniën, protectoraten 
territoire soumis à leur souverai- of mandaatsgebieden, of eenig 
ander gebied, onderworpen aan 


neté ou à leur autorité, ou à tout 
autre {erritoire sous suzeraineté, lhare souvereiniteit of aan haar 
gezag, Of ten aanzien van eenig 


ander gebied onder suzereiniteit. 





2) En conséquence Elles pour- 
ront ultérieurement adhérer sépa- 
rément au nom de tout ou partie 
de leurs colonies, protectorais, 
territoire sous mandat, ou tout|een gedeelte van hare Kkoloniën, 
autre territoire soumis à leur sou-  protectoraten, mandaatsgebied of 
veraineté ou à leur autorité, ou!eenig ander gebied, onderworpen 


2) Dientengevolge kunnen Zij 
later, aldus los van haar oorspron- 
kelijke verklaring, afzonderlijk 
toetreden voor het geheel of voor 


qe 
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tout territoire sous suzeraineté aan hare souvereiniteit of aan haar 
ainsi exclus de leur déclaration gezag, of voor eenig gebied onder 


originelle. 


3) Elles pourront aussi, en se 
conformant à ses disposilions, 
dénoncer la présente Convention 
séparément ou pour tout ou partie 
de leurs colonies, protectorats, 
territoires sous mandat, ou tout 
autre territoire soumis à leur sou. 
veraineté ou à leur autorité, ou 
tout autre territoire sous suze- 
raineté. 


ART. #41. 


Chacune des Hautes Parties 
Contractantes aura la faculté au 
plus tôt deux ans après la mise en 
vigueur de la présente Convention 
de provoquer la réunion d’une 
nouvelle Conférence Internatio- 
nale dans le but de rechercher les 
améliorations qui pourraient être 
apportées à la présente Conven- 
tion. Elle s’adressera dans ce but 
au Gouvernement de la Républi- 
que Française qui prendra les 
mesures nécessaires pour préparer 
cette conférence. 


La présente Convention, faile à 
Varsovie, le 1£ octobre 1929 res- 
tera ouverte à la signature jus- 
qu’au 31 janvier 1930, 


Pour l’Allemagne : 


(—) R. RicHTER. 
(—) D' A. WEcERDT. 
(—) D' E. ALBRECHT, 
(—) Dr Otto Rrese. 


oo 
#0 


suzereiniteit. 


3) Zij kunnen eveneens, over- 
eenkomstig de bepalingen van dit 
Verdrag hetzelve opzeggen afzon- 
derlijk of voor het geheel of voor 
een gedeelte van hare koloniën, 
protectoraten, mandaatsgebieden, 
of eenig ander gebied, onderwor- 
pen aan hare souvereiniteit of aan 
haar gezag, of voor eenig ander 
gebied onder suzereiniteit. 


ART. 41. 


Elke der Hooge Verdragsluiten- 
de Partijen heeft de bevoegdheïd, 
maar zulks niet eerder dan twee 
jaar na de inwerkingireding van 
dit Verdrag, het bijeenkomen van 
een nieuwe Internationale Confe- 
rentie uit te lokken, met het doel 
de verbeteringen na te gaan, wel- 
ke in dit Verdrag zouden kunnen 
worden aangebracht. Zij zal zich 
te dien einde wenden tot de Re- 
geering der Fransche Republiek, 
die de maatregelen zal treffen 
noodig om die Conferentie voor te 
bereiden. 


Dit Verdrag, gesloten te War- 
schau, op den 12° October 1929, 
blijft open voor onderteekening 
tot den 31° Januari 1930. 


Voor Duitschland : 


R. RICHTER. 
Dr À. WEGERDT. 
D' E. ALBRECHT. 


=) 
) 
(—) 
(—) Dr Otto RIEsE. 
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_ Pour l'Autriche : 


| : à ee) STROBELE. 
(—) REINOEHL. 


Pour la Belgique : 
(—) Bernard DE L'ESCAILLE. 
Pour en Los doi 
de ce PEGANHA. 
Pour la. Bulgarie | | 
Pour la Chine : 
Pour le Danemark 


(—) L. INCERSLEN. 
(—) Knud GREGERSEN. 


_ Pour l'Egypte : 





Pour l'Espagne : 


. — Silvio Fernandez VALLIN. 

- | Pour l'Estonie : 

: Pour la Finlande 
Se ban 


—s Pierre-Etienne FLANDIN. 
(—}) Georges RIPERT. | 


Pour la Grande-Bretagne et 
l'Irlande du Norid : 
(—) A. H. Dexnis. 

(—) Orme CLARKE. 
(—) R. L. Mecarey. 
Pour le Commonwealth 
. d'Australie : 

(—) À. M: Dennis. 


(—) Orme CLARKE. 





Voor Oostenrijk : 
(—}) STROBELE. 
(—) REINOEHL. 
Voor België : 
| _. Bernard DE L'ÉSCAILLE. 
Voor de Vereenigde Staten van 
Brazilië: 


(—) Alcibiades PEçANHA. 
Voor Bulgari]e : 
Voor China : 


Voor Denemarken : 
(—) L. INGERSLEV. 
(—) Knud GREGERSEN. 


Voor Egypte : 


Voor Spanje : 


(—) Silvio Fernandez VALuIN. 
Voor Estland : 
Voor Finland : 


Voor Frankrijk : 


(—) Pierre-Etienne FLanpin. 
(—) Georges RIPERT, 


Voor Groot-Brittannié 
en Noord-lerland : 
(—) A. H. Dennis. 
(—) Orme CLARKE. 
(—) R. L. Mecarry. 


Voor het Commonwealth 
Australié : 
(—) A. H. DENIS. 
(—) Orme CLARKE. 
(—) RL. Mecannr. 
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Pour l’Union sud-africaine : 


(—) A. H. Dennis. 
(—) Orme CLARKE. 
(—) R. L. MEcarry. 


Pour la République heflénique : 


(—) Georges G. Lacoupaxis. 
Pour la Hongrie : 


Pour l'Italie : 


(—) A. GIANNINI. 


Pour le Japon : 


(—) Kazuo NisHIKAWA. 


Pour la Lettonie : 


(—) Martin Nuxsa. 


Pour le Luxembourg : 


(—) KE. ARENDT, 
Pour le Mexique : 


Pour la Norvège : 


(—) N. Ch. DrTierr. 


Pour les Pays-Bas : 


(—) Willem B. ENGELBRECHT. 


Pour la Pologne : 
(—) Auguste ZALESKI. 
(—) Alfons Küan, 
Pour la Roumanie : 


(—) Georges CRETZIANO. 
Pour la Suède : 


Pour la Suisse : 


(—) Edm. Prrrar. 
(—) Dr F. Hess. 


Voor de Zuid-Afrikaansche Unie : 


(—) A. H. Dennis. 
(—) Orme CLarke. 
(—) R. L. MEcarry. 


Voor de Helleensche Republiek : 


(—) Georges CO. Lacoupaxis. 
Voor Hongarije : 


Voor Italié : 
(—) A. GIANNINI. 


Voor Japan : 


(—) Kazuo NisHIKAWA. 


Voor Letland : 


(—) Martin Nuxsa. 


Voor Luxemburg : 


(—) E. ARENDT. 
Voor Mexico : 


Voor Noorwegen : 


(—) N: Ch. Drrierr. 


Voor Nederland : 


(—) Willem B. ENGELBRECHT. 


Voor Polen : 
(—) Auguste ZALESKI. 
(—) Alfons KüxHn, 
Voor Roemeniéëé : 


(—) Georges CRETZIANO. 
Voor Zweden : 


Voor Zwitserland : 


(—) Edm. PiTrarp. 
(—) Dr F. Hess. 
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_ Pour la Tchécoslovaquie : 
(—) Dr V. GIrsa. 
Pour l'Union des Républiques 
socialistes soviétistes : 


(—) Georges KOTZUBINSKY. 


- Pour le Venezuela : 
Pour la Yougoslavie : 
(—) Îvo DE GIULLI, 


PROTOCOLE ADDITIONNEL. 


Ad ART. 2. 


Les Ilaules Parties Contractantes 


se réservent le droit de déclarer 
au moment de la ratification ou de 
l'adhésion que l’article 2, alinéa 
premier, de la présente Convention 
ne s’appliquera pas aux transports 
internationaux “aériens effectués 
directement par l’Elal, ses colo- 
nies, protectorats, territoires sous 
mandat ou tout autre territoire 
sous sa souveraineté, sa suzerai- 
neté ou son autorité, 


Pour l'Allemagne : 
(—) R. RICHTER. 
(—) Dr A. WEGERDT. 
(—) D' E. ALBRECHT. 
(—) Dr Otto RIEse. 


Pour l'Autriche : 


(—) STROBELE. 
(—) REINOEHL. 








Voor Tsjechoslowakije : 
(—) Dr V. Girsa. 
Voor de Unie der Socialistische 
Sovjet-Republieken : 


(—) Georges KOTZUBINSKY. 


Voor Venezuela : 


Voor Joegoslavié : 
(—) [vo DE GIULLr. 


ADDITIONEEL PROTOCOL. 


Ad ART. 2. 


De fTooge Verdragsluitende Par- 
tien behouden zich het recht voor 


ten tijde van de bekrachtiging of 


van de loelreding Le verklaren, dat 
arlikel 2, 1e lid, van dit Verdrag 
niet van toepassing zal zijn op het 
internationale luchlvervoer, be- 
werkstelligd rechtstreeks door den 
Siaat, zijgne koloniën, protectora- 
ten, mandaatsgebieden of eenig 
ander gebied onder zijne souve- 
reiniteit, Zijne suzereiniteit of zijn 
gezag. 


Voor Duitschland : 
(—) R. RICHTER. 
(—) D' A. WEecERDT. 
(—) D' E. ArBRECHT. 
(—) Dr Otto RIEsE. 


Voor Oostenrijk : 


(—) STROBELE. 
(—) REINOEnL. 
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Pour la Beïgique : 


(—) Bernard DE L'ÉSCAILLE. 


Pour les Etats-Unis du Brésil : 


(——) Alcibiades PEÇANHA. 
Pour Ia Bulgarie : 
Pour la Ghine : 


Pour le Danemark : 
(—) L. INGERSLEv. 
(—} Knud GREGERSEN. 


Pour l'Egypte : 


Pour l'Espagne : 


(—) Silvio Fernandez VaELIN. 
Pour l'Estonie : 
Pour la Finlande : 


Pour la France : 


(—) Pierre-Etienne FLANDIN. 
(—) Georges RIPERT, 


Pour la Grande-Bretagne et 
l'Irlande du Nord : 


(—) A. H. Dennis. 
(—) Orme CLARKE. 
(—) R. L. MEcarry. 


Pour le Commonwealth 
d'Australie : 
(—) A. H. Dennis. 


(—) Orme CrARKkE. 
(—) R. L. Mecarry. 


Pour l’Union sud-africaine : 


(—) A. H. Dennis. 
(—) Orme CrARkE. 
(—\ R. L. MEcarry. 


Voor Belgié : 


(—) Bernard DE L'EÉsCAILLE. 


Voor de Vereenigde Staten van 


Brazilié : 


:(—) Alcibiades PEÇANHA. 
Voor Bulgarije : 
Voor China : 


Voor Denemarken : 
(—) L. INGERSLEv. 
(—) Knud GREGERSEN. 


Voor Egypte : 


Voor Spanje : 


(—) Silvio Fernandez VALLIN. 
Voor Estland : 
Voor Finland : 


Voor Frankri]k : 


(—) Pierre-Etienne FLanniw. 
(—) Georges RIPERT, 


Voor Groot-Brittannië 
en Noord-lerland : 


(—) A. H. Dennis. 


(—) Orme CLARKE. 
(—) R. L. MEcarry. 


Voor het Commonwealth 
Australié : | 


(—) A. H. Dennis. 
(—) Orme CLARKE. 
(—) R. L. MEcarry. 


Voor de Zuid-Afrikaansche Unie : 


(—) A. H. Dennis. 
(—) Orme COrARKE. 
(—) R. L. MEcarry. 
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Pour la République hellénique : ! Voor de Helleensche Republiek : 


(—) Georges C. LacouDaxis. (—) Georges OC. Lacoupakis. 


Pour la Hongrie : Voor Hongarije ; 


Pour l'Italie : Voor Italié : 
(—) À. GIANNINI. (—) A. GIANNINI. 
Pour le Japon : Voor Japan : 


(—) Kazuo Nisikawa. (—) Kazuo NisHikAwa. 


Pour la Lettonie : Voor Letland : 
(—) Martin Nuxsa. (—) Martin Nuxsa. 
Pour le Luxembourg : Voor Luxemburg : 

(—) E. ARENDT. (—) E. ARENDT, 


Pour le Mexique : Voor Mexico : 


Pour la Norvège : Voor Noorwegen : 


(—) N. Ch. Drrierr. | (—) N. Ch. DrTierr. 


Pour les Pays-Bas : Voor Nederland : 


(—) Willem B. ENGELBRECHT. (—) Willem B. ENGELBRECHT. 


Pour la Pologne : Voor Polen : 


(—) Auguste ZALESkI. (—) Auguste ZALESKI. 
(—) Alfons KÜBN. (—} Aïlfons KÜEN. 


Pour la Roumanie : Voor Roemenié : 


(—\ Georges CRETZIANO. (—) Georges CRETZIANO. 


Pour la Suëéde : Voor Zweden : 


Pour la Suisse : | Voor Zwitserland : 
(—) Edm. Prrrar. . (—) Edm. Prrrarn. 
(—) Dr F. Hess. (—) Dr F. Hess. 
Pour la Tchécoslovaquie : Voor Tsjechoslowakije : 


(—) Dr V. Gmsa. _ (—) Dr V. Gmsa. 
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Pour l’Union des Républiques 
socialistes sovrétistes : 


(—) Georges KoTzUBINSKY. 
Pour le Venezuela : 


Pour la Yougoslavie : 


(—) Ivo DE GIULLI. 


L’instrument de la ratification 
par la Belgique de la Convention 
et du Protocol additionnel a été 
déposé au Ministère des Affaires 
Etrangères de Pologne, le 13 juil- 
let 1936. Ces actes entreront donc 
en vigueur, pour la Belgique, le 
90e jour après cette date. 


| Voor de Unie der Socialistische 


Sovjet-Republieken. : 


(—) Georges KoTzuBINsKy. 
Voor Venezuela : 


Voor Joegoslavië : 


(—) Ivo DE GiuLri. 


De akte van de bekrachliging 
door België van de Overeenkomst 
en het Additioneel Protocol werd 
den 13° Juli 1936 op het Ministe- 
rie van Buitenlandsche Zaken van 
Polen neergelegd. Laatstgenoemde 
akten zullen dus den 90° dag na 
dezen datum voor België in wer- 
king treden. 
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Liste des Etats qui ont ratifié la Conveniion pour l'unification de certaines 
règles relatives au transport aérien international, signée à Varsovie, 
le 12 octobre 1929. 


Dale du dépôt des 


4 L’instrument de ratifi- 
instruments de 


cation contient 


ratification. 
PODADRE rare den 31 mars 1930. Conv. et Prot. add. (1) 
BRÉSIL GE sien 2 mai 1931. Conv., Prot, add. et 
Prot. final. 
VONBSOSLAVLE ssl 27 mai 1931. Conv., Prot. add. et 
Prot. final. 
ROlMaNIe su iamnsesires 8 juillet 1931. Conv. et Prot. add. 
PLANOÉ ns 15 novembre 1932 Conv. et Prot. add. (2) 
ÉetionDié su he nas 15 novembre 1932 Conv. et Prot. add, 
Pologne: ira tss 15 novembre 1932 Conv. et Prot. add. 
Grande-Bretagne et 
Irlande du Nord.................. 14 février 1933. Conv. et Prot. add. (8) 
AUS ne datraaenuntes 14 février 1933. Conv. (4). 
Pays-Bas (y compris les In- 
des néerlandaises, Surinam 
Bt CuraCaO) issus sta 1 juillet 1933. Conv. et Prot. add, 


Allemagne anne: 30 septembre 1933  Conv. et Prot. add, 


(1) Le Gouvernement espagnol a confirmé que ses colonies et la zone espagnole du protectorat 
du Maroc sont également parties à la Convention. 


(2) Le Gouvernement français ne fait aucune réserve en ce qui concerne l'application de la Con- 
vention aux colonies, pays de protectorat et pays sous mandat français. 


(8) Avec déclaration suivante : 


« In accordance with the provisions of Article 40 of the Convention for the Unification of Cer- 
tain Rules relating to International Carriage by Air, ] hereby declare, at the moment of depositing 
the retification of His Majesty the King of Great Britain,Ireland and the British Dominions beyond 
the Seas, Emperor of India, in respect of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire- 
land, that His Majesty’s acceptance of the present Convention in respect of the United Kingdom 
does not apply to any of His Colonies, Protectorates, Territories under Mandate or any other territory 
under His Sovereignty or authority, or any territory under His Suzerainty. » (*) 


(*) Traduction : 


« Conformément aux dispositions de l'article 40 de la Convention pour Unification de certaines 
règles relatives au transport aérien international, je déclare en déposant la ratification de Sa Majesté 
le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires britanniques au delà des mers, Empereur 
des Indes, en ce qui concerne le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord, que 
l'acceptation par Sa Majesté de la présente convention en ce qui concerne le Royaume-Uni ne s’ap- 
plique à aucune de Ses colonies, protectorats, territoires sous mandat ni à aucun autre territoire sou- 
mis à Sa Souveraineté ou à Son autorité ni à aucun territoire se trouvant sous Sa suzeraineté. » 


(4) Le Gouvernement italien a déclaré que la Convention s'étend aussi bien aux possessions insu- 
laires italiennes de la Mer Egée qu'aux colonies italiennes. 
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Lijst der Staten die de Overeenkomsi tot het brengn van eenheïd in eenige 


bepalingen inzake het internationaal luchtvervoer, geteekend te Warschau op 


42 October 1929, bekrachtigd hebben. 


Dalum van de 


neerlegging der De akie van bekrach- 
akten van tiging omvat 
bekrachtiging. — 
DS DA nn naine 81 Maart 1930. Over. en Add. Prot. (1) 
ESA PARTS ee. 2 Mei 1931. Over., Add. Pro£. en 
| Slotprot. 
FOBSOSIAVIÉ. nus seue 27 Mei 1931. Over., Add. Prot. en 
Slotprot. 
ROCMÉNIR ae mue 8 Juli 1931... Over. en Add. Prot. 
Frankrijk .....… a 15 November 1932 Over. en Add. Prot. (2) 
Létland ss eus. 15 November 1932 Over. en Add. Prot. 
DOG na nine 15 November 1932 Over. en Add. Prot. 
Groot-Brittannié en 
Noord-lerland .................. 14 Februari 1933. Over. en Add. Prot. (3) 
Labbe ere 14 Februari 1933.  Overeenkomst (4). 
Nederland {met inbegrip van 
Nederlandsch-Indié,  Suri- | 
name en Curaçao) ............. À Juli 1933. Over. en Add. Prot. 
Duseand sitio 30 Septemb. 1935 Over. en Add. Prot. 














(1) De Spaansche Regeering heeft bevestigd dat hare koloniën en de Spaansche zone van het 
protectoraat Marokko eveneens partij zijn bij gezegde Overeenkomst. 


(2) De Fransche Regeering maakt geen voorbehoud wat betreft de toepassing der CNÉRENRENRSE 
op de Fransche koloniën, protectoraten en landen onder Fransch mandaat. 


(3) Met de volgende verklaring : 

« Overeenkomstig de bepalingen van artikel 40 der Overeenkomst tot het brengen van eenheid 
in eenige bepalingen inzake het internationaal luchtvervoer, verklaar ik, bij het nederleggen der be- 
krachtiging van Zijne Majesteit den Koning van Groot-Brittannië, Terland en de Britsche Over- 
zeesche Dominions, Keizer van Indië, met de betrekking tot het Vereenigd Koninkrijk Groot-Brit- 
tannië en Noord-lerland, dat de aanneming door Zijne Majesteit van de onderhavige Overeenkomst 
met betrekking tot het Vereenigd Koninkrijk, niet toepasselijk is op Zijne koloniën, protectoraten, 
mandaatgebieden of eenig ander grondgebied onder Zijne soevereiniteit of macht, of ne grondge- 
bied onder Zijne suzereiniteit. » 


(4) De Italiaansche Regeéring heeft verklaard dat de Overeenkomst zich uitstrekt zoowel tot de 
Italiaansche eilanden der Egeesche Zee als tot de Italiaansche koloniën. 
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Tchécoslovaquie ..........,........ 
Commonweallh d'Australie (y 
compris la Papouasie l'Ile 
de Norfolk et les territoires 
soumis sous mandat de la 
Nouvelle Guinée et de Nau- 
AE À 
DelSIQUÉ issues riete 
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9 mai 1934. 
20 août 1934. 
17 novembre 1934 


1 août 1935. 
13 juillet 1936. 


Conv. 
Conv. 
Conv. 


Conv. 
Con. 


et Prot. 
el Prot. 
et Prot. 


et Prot. 
et Proi. 


Liste des Etats qui ont adhéré à la dite Convention. 


NMOéRIQUR: Ladies, 
Liechtenstein ..................... 
Etats-Unis d'Amérique... 
Inde brilannique .................. 


Date de la 
notification de 
l'adhésion. 


C——, 


14 février 1938. 
9 mai 198B4. 
31 juillet 1934. 
20 novembre 1934 





(5) Avec réserve prévue au Protocole additionnel. 


add. 
add. 
add. 


add 
add. 


L’adhésion s’applique 


Conv. 
Conv. 
Conv. 
Conv. 


& : 


add. 
add. 
add. (5) 
add. 


Tsjechoslowakije ................ _ 

Commonwealth Austalië (met 
inbegrip van de grondgebie- 
den van Papoea, het Eiland 
Norfolk en de mandaatge- 
bieden Nieuw-Guinea en 
NADÉFOP are mo 

Délai es Rs ue 
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9 Mei 1934. 
20 Augusius 1934 
17 November 1934 


1 Augustus 1935. 


13 Juli 1936. 


Over. 
Over. 
Over. 


Over. 
Over. 


en Add. Prot. 
en Add. Prot. 


en Add. Prot. 


en Add. Prob 
en Add. Prot. 


Lijst der Staten die tot gezegde Overeenkomst toegetreden zijn. 


NÉCRICO sienne 
Liechtenstein 
Vereenigde Stlaten van Ame- 

DICO taie nie do code 


mme “re 











Datum van de 
kenn'sgeving der 
toetreding. 


—— 


44 Februari 1933. 


9 Mei 1934. 


31 Jui! 1934. 
20 November 1934 





(5) Met het voorbehoud voorzien in het Additioneel Protocol. 


De toetreding betreît : 


Over. 
Over. 


Over. 
Over. 


— 


en Add. Prof. 
en Add. Prot. 


en Add. Prot. (5) 


en Add. Prot. 


à 
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Liste des Etats qui ont adhéré à la dite Convention. 


Date de Ia 
notification 
de l'adhésion. 


Bahamas: sine 
Barbade casiers 
Bermudes sséseehnisa 
Guyane britannique ............... 
Honduras britannique .........… 
CÉVIATE ns 
CDR: ah re 


PIE mia Ress 
Gambie (colonie et protecto- 
ES A 
CiDralMOr enr. 
Côte d'Or : 
di) COIONIC is eaesieuns 
D ÉACHAMEL sms 
c) Les territoires du Nord. 


d) Togo sous mandat bri- 


OH: sauna 3 décembre 1934. 


HOME ARONE is aremnnens 
La Jamaïque (y compris les 
Iles Turques et Caïques 
ainsi que les Iles Caïman).…. 


Kenya (colonie et protectorat) 


Iles sous le Vent : 
ANTIB OO ire | 
Dominique ss. 
Montserrat: sun tin 
Saint-Christophe : et Nevis... 
Iles Vierges ....................... 
DAMES na aie 
Maurice: sis His neates 
Nigéria : 
a} GOol0nie, usitimttsiu 
D}: PrOLECIOTAL. suis 
€) Cameroun sous mandat 
DENANNIQUÉ: rs 


L'adhésion s'applique 
à : 


Conv. et Prot. add. 
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Lijst der Staten die tot gezegde Overeenkomst toegetreden zijn. 


Bahama-Eilanden ................ 
BAND OS re 
Bermuda-Eilanden ................ 
Britsch Guyana ..................... 
Britsch Honduras ..............:... 
CEVIOM am eee 
CNDTUR das 
Falkland-Eilanden en afhan- 
kelijkbeden .................,..... 
Fidji-Eilanden ...................... 
Gambia (Kkolonie en protecto- 
A EP PR 
Gibraltar ............................. 
Goudkust : 
a) Kolonie 


CRE 


b) Asjanti D dun 
c) Grondgebieden van lhet 
NOTE 12m 

d) Togoland onder Britsch 
MANAAAL ses ue 
HO RONR sie 


Jamaïca (met inbegrip der 
Turksche en Caïcos-Eilan- 
den, alsmede der Caymans- 
Etdtanden) saisissant 

Kenia (kolonie en protecto- 
RAA niet 

Leeward-Eilanden : 

ATIQU eme 
DominIba ss his 
Montserral sinus 
Sin-Christofer en Nevis 
Virginische-Eïilanden ........…. 

NLA AS na 

Mauritius 

Nigeria : 
a) I0i0nie: sise 
b}'Protecioranl 4 sas 
c) Kameroen onder Britsch 

HMADTAUL Here 


Datum van de 
kennisgeving 
der toetreding. 


———"+ 


3 December 1934. 


De toetreding betreft : 


Over. en Add. Prot. 
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Date de la 
notification 
de l'adhésion. 


L'adhésion s'applique 
à : 


Rhodésie du Nord ................. 
Proteciorat du Nyassaland..… | 
Palestine {à l'exception de la 
Transjordanie) ................... 
Sainte-Hélène et Ascension. ; 
Seychelles | 
Sierra Leone (colonies el 
DrOLÉCIOPAL) sidi 
Protectorai de Somaliland 
Siraits Stetilements ..…............ 
Territoire du Tanganyika ..… 
Trinité et Tobago ...............…. 
Protectorat de l’Ouganda.....… 
Iles du Pacifique occidental : 


3 December 1934.  Conv. et Prot. add. 


Protectorat des Îles Salo- 
mon britanniques 
Colonie des Iles Gilbert et 
LHC man en | 
Iles du Vent : 
CRÉAS asset | 
DAIRLe DUCIÉ: 2h as | 
SU VO ON nn | 
Protectorat du Zanzibar .....…. | 
Rhodésie du Sud ................... | 3 janvier 1935. Conv. et Prot. add. 
Ville libre de Dantzig (par | 
l'intermédiaire de la Polo- 


HOT Sn nu ous 18 mars 1935. Conv. et Prot. add. 
piat Hbre-d'irlande sus 20 septembre 1935  Conv. et Prot. add. 
FONSPIE Sd ae 29 mai 1936. Conv. et Prot. add. 

* 
* * 


La Convention est entrée en vigueur pour le Brésil, l'Espagne, la France, 
la Lettonie, la Pologne, la Roumanie et la Yougoslavie, le treize février 1933. 
Pour les Etats qui ont déposé leurs instruments de ratification ou qui ont no- 
tifié leur adhésion après la date du 15 novembre 1932, la Convention est 
entrée en vigueur le 90° jour après la date de ces dépôts ou de ces notifications 
d'adhésion. , 

La Convention n’a été dénoncée jusqu'à présent par aucune des Hautes Par- 
ties Contractantes, 
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Datum van de 
kennisgeving 


der toetreding, De toetreding betreft . 


Noord-Rhodesia ................... 
Protectoraat Nyassaland .......…. 
Palestina (met uitzondering ! 
van Transjordanië) | 
Sint Helena en Ascension... 
DÉVOREMNEN. situe 
Sierra-Leone (kolonie en 
DrOlLeCIOraut) his. 
Protectoraat Somaliland .....…. 
Straits Settlements ............... 
Tanganjika-Territorium ..….… 
Trinidad en Tobago .............., 
Protectoraat Oeganda ............ 
Eilanden van den Westelijken 
Slllen Oceaan 
Protectoraat der Salomons- 
PAR. sic 
Kolonie der Eïlanden Gil- 


3 décembre 1934. Over. en Add. Prot. 


GPÉNAdE Sn e 
Santa-Lucia ..................,..... 
SE VINUENT msn | 
Protectoraat Zanzibar ............ 
Zuid-Rhodesia .…...........,...... 3 Januari 1935. Over. en Add. Prot. 
Vrije Stad Dantzig (door tus- 
schenkomst van Polen) ....…. 18 Maart 1935. Over. en Add. Prot. 
Vrijstaat Ierland .................. 20 Septemb. 1935 Over. en Add. Prot. 
HO PLÉ ini denss _. R9 Mei 1936. Over. en Add. Prot. 
7 * 
+ % 


De Overeenkomst is voor Brazilié Spanje, Frankrijk, Letland, Polen, Roe- 
meniëé en Joegoslavië den dertienden Februari 1983 in werking getreden. 
Voor de Staten die hunne akten van bekrachtiging hebben neergelegd of van 
_ hunne toetreding hebben kennis gegeven na den 15% November 1932, is de 
Overeenkomst in werking getreden den 90» dag na dien dezer nederleggingen 
of dezer kennisgevingen van toetreding. 

De Overeenkomst werd tot nog toe door geen der Hooge Verdragsluitende 
Partijen opgezegd. 
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Actes issus de la Conférence radiotélégraphique internationale et de la 
Conférence télégraphique internationie, tenues à Madrid les 9 et 10 
décembre 1932 (1). 


(A) Convention internationale des Télécommumications; 
.(B) Réglement général des Radiocommunications; 


(CG) Protocole tinal du Réglement général des Radiocommunica- 


(D) Réglement additionnel des Radiocommunications; 

(E) Réglenient télégraphique; 

(F) Protocle final du Règlement télégraphique ; 

(G) Réglement téléphonique. 

(H) Protocole addilionnel aux Actes de la Conférence radiotélé- 


graphique de Madrid, signé par les Gouvernements de la région euro- 
péenne, 


Une communication de l'Ambassade d’Espagne à Bruxelles au Mi- 
ristère des Affaires étrangères et du Commerce extérieur transmet 
une liste, arrêtée à Ja date du 30 avril 1986, des ratifications et adhé- 
sions à l'un ou l’autre des actes énumérés ci-dessus. 


Celle liste est reproduile ci-après : elle ne mentionne toutefois pas 
les ratificalions et adhésions qui ont fait antérieurement l’objet d’une 
insertion au < Bulletin Officiel » : 


(1) Voir B. ©. du 15 décembre 1935. 
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Akten der Internationale Radiotelegrafische Conferentie en der Inter- 
nationale Telegrafische Conferentie, gehouden op 9 en 10 December 
1932 te Madrid (1). 


(A) Internalionaal Verdrag betreffende de Verreberichigeving; 
(B) Algemeen Reglement betreffende de Radioberichtgeving; 


(GO) Slotprotocol van het Algemeen Reglement betreffende de 
Radioberichigeving; 


(D) Additioneel Reglement betreffende de Adobe ne 
(E) Telegraafreglement; 

(F) Slotprotocol van het Telegraafreglement; 

(G) Telefoonreglement; 


(H) Additioneel Protocol behoorende bij de Akten der Radiotele- 
grafische Conferentie van Madrid, onderteekend door de regeeringen 
van het Europeesche gebied. 


Door een mededeeling der Ambassade van Spanje te Brussel aan het 
Ministerie van Builenlandsche Zaken en Buitenlandschen Handel, 
werd een op 30 April 1936 opgemaakte lijst der bekrachtigingen van 
en der toetredingen tot de een of andere der hierboven opgesomde 
akten overgemaakt. 


 Deze lijst is hieronder overgenomen : ze vermeldt evenwel noch de 


 bekrachtigingen noch de toetredingen, die vroeger in het Staatsblad 
bekendgemaakt werden : 


(1) Zie A. B. van 15 December 1938. 
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ELLE 





Textes que contiennent les 
ratifications déposées ou les | Date du dépôt de l’ins- 





PAYS, adhésions transmises au Mi- irument des ratifica- 
nistère des Affaires étran- tions ou de l’adhésion. 
gères à Madrid. 

Pays-Bas (Colonies | 


2. (G), (D),]28 décembre 1933 
néerlandaises, Cura- : 
çao, Indes néerlan. 
daises, Surinam). | 
Italie (Colonies italien. | (A). _ | 26 décembre 1933 
nes ef Iles italiennes 
de la Mer Egée). 





Irlande (Etat libre d').. | (A), (B), (GO), (D),| 15 février 1935 


(E), (F), (G), (H). 

HOHBTIE sure: LAS “Be (Dis CEE 40 juin 1935 
(G). 

Rhodésie du Sud .......… CAN,=4B}; (0% (D); 28 août 1935 
(E), (F). 

Terre-Neuve .............. (A), (B), (G), (D). 23 août 1935 

Balai sus (A), (B), (G), (D). 23 août 1935 

BarDade sas CAS CB 0 CD: 23 août 1935 

Bassoutoland ...... ..,..... (A), (B), (0), (D). 23 août 1939 

Protectorat de Bet. | (A), (B), (G), (D). 23 août 1935 

chouanaland. 

Bermudes .................. (A), (B), (G), (D).) 28 août 1935 
Guyane anglaise (A), (B), (G), (D), 23 août 1935 
(E), (F): 

Honduras britannique. | (A), (B), (G), (D), 23 août 1935 

| (E), (F). 
Protectorat des Iles | (A), (B), (G), (D). 23 août 1935 
britanniques Salomon 
CevIA ss nes (A), (B}), (CG), (D). 23 août 1935 
(Es XP): 
CVDES, des ut CA Be CON CD) 28 août 1935 
(E), (F). 
Iles et Dépendances de | (A), (B), (G), (D). 23 août 1935 
Falkland. | 
MOI. eee ons (A), (B), (C), (D), 23 août 1939 
| (E), (F). 
Gambie  (Colonie et ! {A}, (B), (CG), (D) 23 août 1935 
Protectorai). 
CLDPAITAT. sito (A), (B), (G), (D), 23 août 1935 
| (E), (F) 


Colonie des Iles Gilbert | (A), (B), (G), (. 23 août 1939 
et Ellice. 
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Teksten begrepen in de be- 
krachtigingen nedergelegd op 
het Ministerie van Buiten- 
landsche Zaken te Madrid 
of in de toetredingen over- 
gemaakt aan gezegd Ministe- 
Tr1€. 


Datum van de neder- 
legging der akte van 
bekrachtiging of toe- 
treding. 


LANDEN. 





Nederland {Nederland- | (AY, (B), (G), (D),]|23 December 1933 
sche Koloniën: CGura- (Hs CP, CG}: 
ca0,  Nederlandscl- 
Indië, Suriname). 
Italié (Italiaansche Ko- | (A). 26 December 1933 
loniën en Italiaansche 
Eilanden der Egee- 
sche Zee). | 
lerland (Vrijstaat) (A), (B), (G), (D), 15 Februari 1935 
(E), (F), (G), (H). 
Hongarije ................. (A), (B), (D), (£), 10 Juni 1935 
(G). 
Zuid-Rhodesia .........…. (A), :(B), (CG), (D), 28 Augustus 1935 
(E), (F). | 
Newfoundland ............ (A), (B), (G), (D).123 Augustus 1935 
Bahamas (A), (B), (CG), (D). 23 Augustus 19395 
Barbados ..................... (A), (B), (G), {D).123 Augustus 1935 
Basoetoland ............... (A), (B), (G), (D). 23 Augustus 1935 
Protectoraat Betsjoea- (A), (B), (GG), {D)./23 Augustus 1935 
naland. 
Bermuda-Eïlanden (A), (B), (G), (D),!28 Augustus 19385 
Engelscoh Guyana (A), (B), (G), (D). 98 Augustus 1935 
CH CEE 
Britsch Honduras ..…. (A), (B), (CG), (D).|928 Augustus 1935 
(EE): KP}. | 
Proltectoraat der Brit- (A), (B), (GC), (D). 28 Augustus 1935 
seche Salomons-Eïilan- 
den. 
Ceylon (A), (B), (0), (D),)28 Augustus 1935 
CE. CR): 
CVDEUS sn (A), (B), (0), (D),|283 Augustus 1935 
(E), (F). 
Falkland Eïlanden en (A), (B), {C), (D). 23 Augustus 1935 
Afhankelijkheden. | 
Fidsji-Kilanden ........…. (A), (B), (OC), (D), 23 Augustus 1935 
| (D, 0), 
Gambia (Kolonie en | (A), (B), (G), (D).|23 Augustus 1935 
Protectoraat). 
GiDra li ec ame (A), (B), (0), (D), 28 Augustus 1935 
CE}, (PF) 
Kolonie der Eilanden | (A), (B), (CO), (D).!23 Augustus 1935 


Gilbert en Ellice. 


= F0 — 





| Textes que contiennent Îles | 
| ratifications déposées ou les | Date du dépôt de l'ins- 
PAYS. | adhésions transmises au Mi- trument des ratifica- 





nistère des Affaires étran- tions ou de l’adhésion. 
gères à Madrid. | 





Côte d'Or (GColonie, | {A), (B}), (CG), (D). 23 août 1939 
Achanti, territoires CO CO. | 
du Nord et Togoland, 
sous mandat britan- 
nique ). 
Hong-Kong ................ (A), (B), (G), (D), 23 août 1935 
( 
Jamaïque (y compris | (A), (B) 
les Iles Turks et Caï- 
cos et les Iles Cay- 
man ). 
Kenya (Golonie et Pro- (A), (E), (F). 283 août 1935 
tectoral). 
Iles Leeward (Antigoa, | (A), (B), (G), (D) 23 août 1935 
Dominique, Monser- | 
rat, Saint-Cristophe 
et Nevis, Ile de da 
Vierge). 
Malacca, savoir: Eta- | (A), (B), (G), (D), 23 août 1935 
blissements du Dé- (E), (F). 
troit et Elals fédérés 
malais de Perak, Se- 
langor, Negri, Sem- 
bilan et Pahang (y 
compris l’Union pos- 
tale malaise) et les 
Etats malais non fé- 
dérés, savoir; Johore, 
Kedah (avec services 
télégraphiques à Per- 
lis), Kelantan, Treng- 
ganou, Brunei. 


(Os TD 23 août 1935 


Maé ns (A), (B), (G), (D),| 23 août 1935 
(G), (D),| 283 août 1935 


Nauru, Norfolk, Nou- | {A), (B) 
velle-Guinée, Pa- (E), (F). 
pouasie. 
Nigéria (Colonie, Pro- | (A), (B), (G), (D). 23 août 192 
tectorat, Cameroun, | | 
sous mandat anglais). 


(C), (D),! 23 août 1935 





a —————_——_—_ —_—_—.#—7À— 
PP 


LANDEN. 


Teksten begrepen in de be- | 
krachtigingen nedergelegd op | l)itum van de neder- 
het Ministerie van Buiten- legging der akte van 
landsche Zaken te Madrid bekrachtiging of toe- 
of in de toetredingen over- treding 
gemaakt aan gezegd Ministe- ‘ 
rie. 





Goudkust (Kolonie, As- 
janti, Grondgebieden 
van het Noorden en 
Togoland (onder 
Britsch mandaat). 

Hongkong 


Jdamaïca (met inbegrip 
van de T'urksche en 
Caicos-Eflanden en 
de Cayman-Eilanden) 

Kenia (Kolonie en Pro- 
tectoraat). 

Leeward-Eilanden (An- 
tigua, Dominica, 
Montserrat, St-Cris- 
topher en Nevis, Vir- 
gin-Eiland). 

Malakka, namelijk 
Straits Selttlements en 
Gefedereerde Malei- 
sche Staten, Perak, 
Selangor, Negri, 
Sembilan en Pahang 
(met inbegrip van de 
Maleische Postlunie) 
en de Niet-Gefede- 
reerde Maleische 
Staten, nameli]jk: Jo- 
hore, Kedah (met te- 
legrafische  diensten 
te Perlis), Kelantan, 
Trengganoe, Broenei. 

MAMA. rene 


Mauritius ................... 


Naoeroe, Norfolk, 
Nieuw - Guinea, Pa 
poeasié. 

_ Nigeria (Kolonie, Pro- 

 tectorat, Kameroen, 
onder Britsch man. 

daat). 


\ 


(A), (B), (C), (D),|23 Augustus 1935 


(A), (B), (0), (D),]123 Augustus 1935 
(E), (F). 

(A), (B), (CG), (D).123 Augusitus 1935 

(A), (Æ), (F). 23 Augustus 1935 


(A), (B), (G), (D). 23 Augustus 1935 


(A), (B), (OC), !'D), 28 Augustus 1935 


(A), (B), (G), (D), 23 Augustus 1935 
, (GO), (D),!28 Augustus 1935 


B) 
(F | 

(A), (B), (CG), (D),|23 Augustus 1935 
(F 


(A), (B), (C), (D..|28 Augustus 1935 
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PAYS. 


Etat du Nord de Bor- 
néo, 

Rhodésie du Nord 
Protectorat de Nyassa- 
land. 
Palestine 


Sainte-Hélène et Às- 
cension. 
Sarawak 


Seychelles 


terme tmttses 


sr rsatenausss 


Sierra Léone (Colonie 


et Protectorai) 
Protectorat de Ia 

malle. 
Swaziland 
Territoire de Tanga. 

niyka | 
Tonga 
Transjordanie 
Trinité et Tobago 
Protectorat d'Ouganda. 


sv ess 


SO - 


nn me ss 


000680040000 
0 nn ananas 
Drofsserrtn use 


+... 


Iles Windward (Gre- 
nade, Sainte-Lucie et 
Saint-Vincent). | 

Protectorat de Zanzibar 

Afghanistan 

Mexique 


République  Domini- 


Argentine (1) 


05. 











Textes que contiennent les 
ratifications déposées ou les 
adhésions transmises au Mi- 
nistère des Affaires étran- 
gères à Madrid. | 


(A), (B), (G), (D). 
(E), (F). 

(A), (B), (G), (D), 
(E), (F). 

(A), (B), (G), D}. 
(A), (B), (G), (D), 
(E), (F). 

(A), (B), (0), D. 
(A), (B), (G), (D) 
(A), (B), (0), (D). 
(A), (B), (G), (D), 
(E), (F). 

(A), (B), (G), (D'. 
(A), (B), (0), (D. 
(A) (Es (0): D}: 
(E), (F). 

(A), (B), (G), (D). 
(A), (E), CF). 

(A), (B), (0), D). 
(A), (B), (CG), (D). 
(E), (F). 

(A), (B), (0), () 

(A), (B), (G), (D) 
(A). 

(A), (B), (G), (D), 
(E), (F), (G), (H). 
(A), (B), (GC), (D), 
(E), (F), (G), (H). 
(A), (B), (0), (E), 
(F). 

(A), (B), (@), (D), 
(E), (F), (G). 








| Date du dépôt de l'ins- 
trument des ratifica- 
tions ou de l’adhésion. 


1935 
1935. 
1935 
1935 
1935 
1935 
1935 
1935 
1935 


1935 
1935 


1935 
1935 


nt 1935 


1939 


1935 


23 août 1935 
8 octobre 19395 
19 octobre 1935 


À novembre 1935 


6 décembre 1935 


27 avril 1936 


> 


Une communication de FAntbassade d’Espagne du 28 mai fait part 
de l'adhésion du Yémen aux actes (A) et (CE): cette adhésion a eu 


heu le 18 mai 1936. 





(1) Par note du 31 décembre 1935, le Ministère des Relations et du Culte a communiqué 
le texte d’un décret du 29 septembre 1934 mettant provisoirement en vigueur la Conven- 
tion et les Règlements indiqués par les initiales (B), (D), (E) et (G). 


ER 
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| Teksten begrepen in de be- 
krachtigingen nedergelegd op 
het Ministerie van Buiten- : 
LANDEN. landsche Zaken te Madrid 
of in de toetredingen over- 
gemaakt aan gezegd Ministe- 


Datum van de neder- 
legging der akte van 
bekrachtiging of toe- 
treding. 











I1e. 
Staat Noord-Borneo … | (A), (B), (C), (D), !23 Augustus 1935 
. OA 
Noord-Rhodesia (A), (B), (GC), (D),}28 Augustus 1885 
(Rs CD 
Protectoraat Nyasaland. | (A), (B), (CG), (D). |28 Aüugustus 1935 





Palestina .................... (A), (B), (G), (D), 23 Augustus 1935 
CH}, CP). | 
Sint-Helena en Ascen- | (A), (B}, (G), (D).!23 Augustus 1935 
sion. 
SADAWAR Soi eds (A), (B), (G), (D).123 Aungustus 1935 
Sevychellen 2... (A), (B}), (GC), (D).123 Augustus 1935 
Sierra Leone ({Kolonie | (A), (B), (GC), (D), 23 Augustus 1935 
en Prolectoraat). (E), (F). 
Protectoraat Somali- | (A), (B), (0), :D).|123 Augustus 1935 
land. 
Swaziland ................... (A), (B), (G), (D),!28 Augustus 1935 
Tanganika-Territorium | (A), (B), (0), (D).!23 Augustus 1935 
| (EE), (F) 
Poe ss ns (A), (B), (CG), (D). 23 Augustus 1935 
Transjordanië ............. (A), (E), (F). 23 Augustus 1935 
Trinidad én Tobago … | (A), (B), (G), (D). 23 Augustus 1935 
Protectoraat Oeganda... | (A), (B}), (GC), (D),!23 Augustus 1935 
CH CR 
Windward - Eïlanden | (A), (B), 





(G), (D). 23 Augustus 1935 

(Grenada, Santa-Lu- | | 
cia en Sint-Vincent). | 
Protectoraat Zanzibar. (A), (B), (G), (D).|238 Augustus 1935 





Afghanistan .............…. (A). 3 October 1935. 

MeOXICO eee... (A), (BB); (G), (D), 19 October 1935. 
(308). LOcs CH | 

PurRHe sus (A), (B), (G), (D),. 1 November 1935 

| (E), (F), (G), (CH). 
Dominikaansche Repu- | (A), (B), (G), (E),| 6 December 1935 
bliek. (F). 

Drugay usines (A), (B), (GC), (D), 27 April 1986 
he CE Co 

Argentinié (1) ...…......… » . 


Door een mededeeling der Ambassade van Spanje van 28 Mei, werd 
kennis gegeven van de toetreding van Yemen tot de akten (A) en (E); 
deze toetreding heeft op 18 Mei 4936 plaats gehad. 





Re — 











(1) Door een nota van 81 December 1935, heeft het Ministerie van Buitenlandsche Be- 
trekkingen en Eeredienst den tekst medegedeeld van een decreet van 29 September 1934, 
waarbij het Verdrag en de Reglementen aangeduid door de letters (B}), (D), (E) en (G), 
voorloopig in werking gestéld worden. 
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Chasse et Pêche. Jacht en Vischvangst. 


Création d’une Commission, Stichting eener Commissie. 


— a 


_.Un arrêté royal en date du 4! Een koninklijk besluit van 4 Juli 
juillet 1936 crée, au Ministère des 1936 sticht in het Minisierie van 
Colonies, une Commission Perma-|Koloniën, eene Bestendige CGom- 
nente de la Chasse et de la Pêche. |missie voor Jacht en Vischvangst. 


Chasse et Pêche. Jacht en Vischvangst. 


Nominations. Benoemingen. 


Un arrêté royal en date du 4! Een koninklijk beslui{ d.d. 4 Jui 
juillet 1986 nomme membres de | 1936, benoemt tot leden der Be- 
la Commission Permanente de la stendige Commissie voor Jacht en 
Chasse et de la Pêche du Minis-| Vischvangst bij het Ministerie van 
tère des Colonies MM. : Koloniën de HH. : 


BERTRAND (A), Membre du Conseil] BERTRAND (A.), Lid van den Kolo- 
Colonia); nialen Raad; 


CLaAEssENs (J.), Président du Co-) CLAESssEns (9.), Voorzitter van het 
mité de Direction de l'Institut Bestuurscomiteit van het Natio- 
National pour l'Etude agrono-! naal Instituut voor Landbouw- 


mique du Congo Belge; | studie in Belgisch-Congo; 


DeLaprieR (E.), Membre du Gon- DeLaprier (E.), Lid van den Kolo- 
seil Colonial; _ nialen Raad; | 
FazLon (Baron) (F.), Directeur au | FALLON (Baron) (E.), Directeur 
Ministère des Colonies; bij het Ministerie van Koloniën: 


GasTauys (P.), Chef de bureau au | Gasrauys (P.), Bureelhoofd bij het 
Ministère des Golonies; Ministerie van Koloniën; 


Hackars (H.), Conservateur de Hackars (H.), Conservator van het 
l’Institut des Parcs Nationaux du Instituut der Nationale Parken 
Congo Belge; van Belgisch-Congo; 


LOUWERS (O.), Membre du Conseil 
Colonial; 


Louwers (0.), Lid van den Kolo- 
nialen Raad; 


MoEzLer (A.), Lid van den Kolo- 
nialen Raad; 





Mogzcer (A.), Membre du Conseil 
Colonial; | 
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Pérau, Inspecteur Général à lAd- 
ministration des Eaux et Forêts: 


RopaiN (A.), Directeur de l’Ins- 


titut de Médecine  ‘Fropicale 
« Prince Léopold »; 
SCHOUTEDEN (H.), Directeur du 


Musée du Congo Belge; 


Van DEN ABEELE (M.), Directeur 
Général au Ministère des Colo- 
nies; 


VAN STRAELEN (V.), Président du 
Comité de Direction de la Com- 
mission de l’Institut des Parcs 

Nationaux du Congo Belge; 


Voisi (Ch.), Membre du Conseil 
Colonial. 


M. Van üen Abeele remplira les 
fonctions de Président. 


M. Fallon, celles de Vice-Prési- 
dent. 


M. Gasthuyc£. 
{aire, 


| 
celles de Secré.| 


Loterie Coloniale. 


(Autorisée par la loi du 29 mat. 
1934.) 


Cr 


22° tranche de 25,000,000 de frs. 


Tirage du 28 août 1936. 
il 


Sont payables par 75 francs, ei 
5,000 billets dont le numéro se 


termine par : 34. | 


PÉérau, Inspecteur Generaal bij het 
Bestuur van Waters en Bos- 
schen ; 


RODHAIN (A.), Bestuurder van het 
Instituut voor Tropische Ge- 
neeskunde « Prins Leopold »; 


SCHOUTEDEN (H.), Bestuurder van 
het Museum van Belgisch-Con- 
80; 

VAN DEN ABrElE (M.), Directeur 
Generaal bij het Ministerie van 
Koloniën ; 

VAN STRAELEN (V.), Voorziltter van 
het Bestuurscomileit der Com- 
missie van het Instituut der Na- 


tionale Parken ïin Belgisch- 
Congo; 

VoisiN (Ch.), Lid van den Kolo- 
nialen Raad; 


De H. Van den Abeele zal het 
ambt van Voorzitter waarnemen. 


De H. Fallon, dit van Onder- 


| Voorzitter. 


De H. Gasthuys, dit van Secre- 


|faris. 


Koloniale Loteri] 


(Toegestaan door de wel van 
29 Mei 1934.) 


22°: snede van 25.000.000 frank 


Trekking van 28 Augustus 1936 
Zijn belaalbaar met 75 frank de 


5,000 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 34. 


50 
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Sont payables par 75 francs, les 
5,000 billets dont le numéro se. 
termine par : 29. | 


Sont payables par 75 francs, les. 
5,000 billeis dont le numéro se 
termine par : 66. 


Sont payables par 75 francs, les 
5,000 billets dont le numéro se 
termine par : 86. 


Sont payables par 79 francs, les 
9,000 billets dont le numéro se 
termine par : 38. 


Sont payables par 100 francs, 
les 5,000 billets dont le numéro 
se termine par : 87, 


Sont payables par 100 francs, 
les 5,000 billets dont le numéro 
se termine par : 09. 


Sont payables par 100 francs, 
les 5,000 billets dont le numéro 
se termine par : 24. | 

Sont payables par 100 francs, 
les 5,000 billets dont le numéro. 
se termine par : 22. | 





Sont payables par 100 francs, 
les 5,000 billets dont le numéro 
“se termine par : 90. 


Sont payables par 150 francs, 
les 5,000 billets dont le numéro 
se termine par : 57. 


Sont payables par 250 francs, 
les 5,000 billets dont le numéro 
se termine par : 10. 


Sont payables par 500 francs, 
les 5,000 billets dont le numéro 
se termine par : 92. 





Sont payables par 1,000 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 248, 


Sont payables par 2,500 francs, 
les 50 billets dont le numéro se 
termine par : 5885. | 

| 
| 


Zijn belaalbaar met 75 frank de 
9,000 biljetien waarvan het num- 
mer eindigé op : 29, 


Zijn belaalbaar met 75 frank de 
9,000 biljetten: waarvan het num- 
ner eindigt op : 66. 


Zaijn betaalbaar met 75 frank de 
0,000 biljetlen waarvan het num- 
mer eindigt op : 86. 

Zijn betaalbaar met 75 frank de 
9,000 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt Op : 38. 


Zijn betaalbaar met 100 frank de 
5,000 biljeitten waarvan het num- 
ner eindigt op : 87. 


Zijn belaalbaar met 100 frank de 
5,000 biljelten waarvan het num- 
mer eindigt op : 09. 

Zijn belaalbaar met 400 frank de 
9,000 biljetten waarvan het nuin- 
mer eindigt op : 84. 


Zajn betaalbaar met 100 frank de 
0,000 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 22. 

Zijn betaalbaar met 100 frank de 
o,000 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 90. 


Ziyn betaalbaar met 150 frank 
de 95,000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt Op : 57. 


Zijn betaalbaar met 250 frank 
de 95,000 Dbiljetten waarvan heli 
nummer eindigt op : 10. 

Zijn betaalbaar met 500 frank 


de 5,000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op : 92. 


Zijn betaalbaar met 1,000 frank 
de 900 biljetten waarvan lhet 
nummer eindigt op : 248. 


Zijn betaalbaar met 2,500 frank 
de 50 biljeitten waarvan het num- 
ner eindigt op : 5885. 
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Sont payables par 2,500 francs, : 


les 50 billets dont ie numéro $e 
Lermine par : 0757. 


Sont payables par 2,500 francs, 
les 50 billels dont le numéro $e 
termine par : OI03. 


Sont payables par 2,500 francs, 
les 90 billets dont le numéro se 
termine par : 8061. 


Sont payables par 2,500 francs, 
ies ou billets dont le numéro se 
terniiue par : 8316. 


Sont payables par 5,000 francs, 
les 9 biliels dont le numéro se 
termine par : 73624. 

Soni payables par 5,000 francs, 
ies 5 billels dont le numéro se 
termine par : 46284. 

Sont payables par:5,000 francs, 
les 5 billets dont le nüméro se 
Lermine par : 26224. 


Sont payables par 5,000 francs, 


les 5 billets dont le numéro se 


Lermine par : 67995. 


Sont payables par 5,000 francs, 


les 5 billets dont le numéro se 
termine par : 90996. 


Sont payables par 5,000 francs, 
les 5 billets dont le numéro se 
Lermine par : 40176. 


Sont payables par 5,000 francs, 
les 3 biHeits dont le numéro se 
termine par : 97176. 


Sont payables par 5,000 francs, 
les 5 billeits dont le numéro se 

termine par : 99074, 
Sont payables par 5,000 francs, 
les 5 billets dont le numéro se 
33410. 


termine par : 

Sont payables par 5,000 francs, 
les 5 billets dont le numéro $e 
termine par : 86814. 














Zijn betaalbaar met 2,500 frank 
de 50 biljellen waarvan het num- 
ner eindigt op : 07957. 


Ziju belaalbaar met 2,500 frank 
de 90 biljetien waarvan het nuni- 
mer eindigt op : OL03, 

Ziju betaalbaar mel 2,500 frank 
de 50 biljetten waarvan het num- 
inner eindigt op : 8061. 


Zajn belaalbaar met 2,500 frank 
de 90 biljetten waarvan het num- 
iner eindigt op : 82316. 

Zijn belaalbaar met 5,000 frank 


de 5 biljetten waarvan het num- 
er eindigl op : 73684. 


. Zijn betaalbaar met 5,000 frank 
de 5 biljellen waarvan het num- 
mer eindigt op : 46284. 

Zijn betaalbaar met 5,000 frank 


de 5 biljeiten waarvan het num- 
mer eindigt op : 26224. 


Zijn betaalbaar met 5,000 frank 
de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 67995. 


Zijn belaalbaar met 5,000 frank 
de 5 biljetten waarvan het num- 


[mer eindigi op : 50596. 


Zijn belaalbaar met 5,000 frank 
de 5 biljelten waarvan het nur- 
mer eindigt op : 40176. 

Zijn betaalbaar met 9,000 frank 
de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eimdigt op : 97176. 

Zijn betaalbaar met 5,000 frank 
de 5 biljetien waarvan het nuri- 
mer eindigt op : 59074. 

Zijn betaalbaar met 5,000 f:ank 
de 5 biljetien waarvan het nu:i- 
mer eindigt op : 33410. 


Zijn betaalbaar met 5,000 frank 
de 5 biljetten waarvan het nui- 


jimer eindigt op : 86814, 
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Sont payables par 5,000 franes, 


Zijn betaalbaar met 5,000 frank 


les 5 billets dont le numéro se de 5 biljetten waarvan het nur- 


termine par : 75068. 
Sont payables par 5,000 francs, 


mer eindigt op : 75068. 


Zijn betaalbaar met 5,000 frank 


les 5 billets dont le numéro se/|de 5 biljetten waarvan het nunmi- 


99321. 


Sont payables par 5,000 francs, 
les 5 billets dont le numéro se 
termine par : 62601. 


Sont payables par 5,000 francs, 


termine par : 





iner eindigt op : 99324. 


Zijn betaalbaar met 5,000 frank 
de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 62601, 


. Zijn betaalbaar met 5,000 fran 


les 5 billets dont le numéro se de 5 biljetten waarvan het nuni- 


21984. 


Sont payables par 5,000 francs, 
les 5 billets dont le numéro s2 
termine par : 71812. 


Sont payables par 10,000 francs, 


termine par : 


les 5 billets dont le numéro se 


termine par : 77224. 


Sont payables par 10,000 francs, | 


dont le numéro se 
93748. 


les 9 billets 
Llermine par : 


Sont payables par 10,000 francs, 
de à biljetten waarvan het num- 


les 5 billets dont le numéro se 
termine par : 70938. 


Sont payables par 20,000 francs, 
les » billets dont le numéro $e 
termine par : 43384. 


Sont payables par 25,000 francs, 
les 5 billets dont le numéro se 
termine par : 07856. 


Sont payables par 50,000 francs, 
les 5 billets dont le numéro se 
termine par : 86897. 


Sont payables par 100,000 frs., 


les 5 billets dont ‘le numéro se 
termine par : 38265. 


Est payable par 1,000,000 de 


francs, le billet portant le numéro 
ci-après indiqué : 288395. 


Est payable par 2,500,000 frs., | 


le billet portant le numéro ci- 
après indiqué : 300666. 





'hierna vermeld 


mer eindigt op : 21984. 


Zijn betaalbaar met 5,000 frank 
de 5 biljetten waarvan het nutm- 


inner eindigt op : 71812. 


Zijn betaalbaar met 10,000 fr., 


de 5 biljetien waarvan het num- 
‘mer eindigt op : 772884. 


Zijn betaalbaar met 10,000 fr., 
de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 93748. 


Zijn betaalbaar met 10,000 fr., 


mer eindigt op : 70933. 

Zijn betaalbaar met 20,000 fr. 
de 5 biljetten waarvan hel num- 
mer eindigt op : 43384. 

Ziyn betaalbaar met 25,000 fr., 
de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 07856. 


Zijn betaalbaar met 50,000 fr., 
de 5 biljetiten waarvan het num- 
mer eindigt op : 86897. 

Zijn betaalbaar met 100,000 fr., 
de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 38265. 

Is betaalbaar met 1,000,000 fr., 
het biljet dragende het nummer 


hierna vermeld : 288395. 


Is betaalbaar met 2,500,000 fr., 
het biljet dragende het nummer 
: 800666. 
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Le paiement des lots sera effec-} De uitbetaling der loten zal wor- 
tué en espèces, sans aucune rete- den gedaan in speciën, zonder 


nue, 
gagnants : 


1° Pour les lots de 75, 100, 150, 
290, 500 et 1,000 francs, à partir 
du 31 août 1936 : 


_ En Belgique : 


a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison- d'Or, à Bru- 
xelles ; 


b) Dans les bureaux de poste du 
Royaume, pendant une durée de 
deux mois; | 


c) À la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles. 


Au Congo Belge : 


Dans les diverses agences de la! 


Banque du Congo Belge (deux 
mois au ‘plus tard après la date du 
tirage). 


2° Pour les lots supérieurs à 
1,000 francs, à partir du 34 août 
1936 : 


À la Banque du Congo Belge, 
caissier de la CGolonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles 
visa préalable du billet, à partir du 31 
août 1936, au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison-d'Or, à Bruxelles. 


Lorsqu'un même numéro sort 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé, sauf si le sort 


bij de trekking, 


sur présentation des billets | welke afhouding ook, op vertoon 


van de winnende biljetten : 


1° Voor de loten van 75, 100, 
150, 250, 500 en 1,000 frank, 
vanaf den 31° Augustus 1936 : 


In België : 
a) Ten zelel der Loteri], 956, 
Gulden- Vlieslaan, Brussel; 
b) In al de postkanioren van 


het land, gedurende een termijn 


van twee maand; 


c) Op de Bank van Belgisch 
Congo, kassier der Kolonie, 14, 
Theresianenstraat, te Brussel. 

In Belgisch-Congo : 


In de verscheidene agentschap- 


‘pen der Bank van Belgisch-Congo 


(ten laatsite twee maand na de 
dagteekening der trekking). 


2° Voor de loten welke meer dan 
1,000 frank bedragen, vanaf den 
31» Augustus 1936 : | 


Op de Bank van Belgisch Con- 
so, kassier der Kolonie, 14, The- 


après | resianenstraat, te Brussel, #4 voor- 


afgaand visa van het biljet, vanaf 31 
Augustus 1936, ten zetel der Loteri, 56, 
Gulden-Vleslaan, te Brussel. 


Wanneer een zelfde nummer, 
meer dan eens 
wordt uitgehaald, is de. vereeni- 


atiribue à la fois à un même billet |ging der loten toegelaten, behou- 

le iot de deux millions cinq cent dens wanneer het toeval, tegeli] - 

mille francs et le lot deu million. kertijd. aan één en hetzelfde bil- 
jet ‘het lot van twee millioen 
vijfhonderd duizend frank en het 
lot van één millioen toekent. 


Dans ce cas, seul le lot de deux Inzulk geval wordt alleen het lot 
millions cinq cent mille francs est van twee millioen vijfhonderd dui- 
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attribué au numéro gagnant et il zend frank aan het winnend num - 
est procédé à une nouvelle attri- mer toegeked en er wordt overge. 
bulion du lot d’un million redeve-  gaan tot een nieuwe toekenning 
nu disponible. van het lot van één millioen welke 
terug beschikbaar kwam. 





La Loterie ne reconnait qu'un! De Loterij erkent slechits één 
seul propriétaire du billet, à sa-|eigenaar van het biljet, namelijk 
voir, le présentateur du dit billet. den toonder van genoemd bifret. 
Les porteurs de coupures ou de |Dragers van coupures of declheb- 
participations n’ont aucun droit|bingen hebben niet het minste 
vis-à-vis de la Loterie. recht Len opzichte der Loleri]. 


En cas de perte, de destruction! In geval een biljet der Loteri} of 
ou de vol d’un billet de la Loterie, «en aan toonder opgesteld deposi- 
ou d’une reconnaissance de dépôt |lobriefje is zoekgeraakl, vermisi 
élablie au porteur, il ne seralof gestolen, zal geene enkelce 
acceplé aucune réclamation ou|klacht of verzetdoening worden 
opposition. aanvaard. 


Les billets gagnanis non présen-| De winnende biljetten welke 
tés au paiement dans un délai de voor de betaling niel worden inge- 
six mois, à compter du jour du i-|diend binnen een termiin van zes 
rage, sont annulés el le montani!maand, te rekenen vanaf den dag 
des Jols correspondants acquis à der trekking, zijn ongeldig ver- 
la Loterie. 'klaard en het bedrag der overeen.… 

“stemmende loten is door de Lotc- 
ri] Verworven. 


Il en est de même du montant! HMHetzelfde geldt voor het beloon 
des lots attribués à des billets ga-!/der loten aan winnende Bbifjetten 
gnants qui auralent été déposés|loegekend welke voor nazicht 
pour vérification dans le délai de neergelegd werden binnen den 
six mois visé ci-dessus, mais dont,|bovenbedoelden Llermijn, maar 
ensuile, le paiement n'aurait pas|wier uitbetaling naderhand . niet 
été demandé avant l'expiration du werd geëischt véér het versirijken 
builième mois à compter du tira-}van de achtste maand te rekenen 
ge. vanaf de trekking. 


AVIS IMPORTANT. BELANGRIJK BERICET. 


Le lot est payable au porteur,| Het lot is betaalbaar aan toon- 
sans que soit exigée la Justificalion! der, zonder dat het bewijs ziiner 
de son identité, sauf en cas de eenzelvigheid worde geëisch{t. be- 
doute sur la validité du billet; en! houdens in geval van fijfel aan 
ce dernier cas, après apposition au | de geldigheid van het biliet: in dit 
verso de la signature et de l'adres. laatste geval. wordt het biljet. na 
se du porteur, le billet esl retenu:hel aanbrengen op den achterkant 
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contre reçu par la personne char-'van de handteekening en het adres 
gée du visa ou du paiement, jus- van den toonder, achtergehouden 
qu'après décision des autorités tegen ontvangsthewijs door den 
compétentes, persoon belast met het visa of met 
de betaling, tot na beslissing door 
de bevoegde overheden. 


Est considéré comme irrégulier,|, Wordt als onregelmatig be- 
et ne peut êlre payé qu'après au- schouwd en mag enkel uitbelaald 
torisalion de Ia Direction de la worden na machtiging verleend 
Loterie, tout billet maculé, déchi. door de Directie der Koloniale Lo- 
ré, troué, incomplet ou recollé. |terij, elk biljet dat besmeurd 5, 

 gescheurd. mel gaten doorboord, 


onvolledig of met lijm hersteld. 





Loterie Coloniale. — Modalités de Koloniale Loterij. — Modaliteiten 
lémission de la vingt-troisième| van de uitgifte der drie en twin- 
tranche. tigste snede. 


—_— D 


De Minister van Koloniën, 


Le Ministre des Colonies, 

Vu l'arrêté royal du 29 mai 1934! Gezien het Koninklijk Besluit 
créant et organisant Ja Loterie | van 29 Mei 1934 de Koloniale Lo- 
Coloniale, modifié et complété par |terij instellende en oprichtende, 


l'arrêté royal du 14 septembre cewijzigd en aangevuld door het 
1935; Koninklijk Besluit van 14 Sep- 


tember 1935; 


Vu l'arrêté royal du 12 décem-| Gezien het Koninklijk Besluit 
bre 1935 comminant des peines |van 12 December 1935 bedreigen- 
contre ceux qui enfreignent les|de met straffen dezen die de voor- 
prescriptions ou interdictions des schriften of verbiedingen schen- 
arrêtés portant réglementation de den van de besluiten betrekkeluik 
la Loterie Coloniale; | | de verordeningen van de Koloniale 

 Loteri]: 





Vu l'arrêté royal du 23 juillet: Gezien het Koninklijk Besluit 
1936, fixant le montant de chacune van 23 Juli 1936, het bedrag van 
des 22e, 23e, 84e el 25e tranches elke der 22e, 23e, 24e en 25e sne- 
de la Loterie Coloniale à vingt-!den van de Koloniale Loterij op 


cinq millions de francs, | vijf en twintig millioen frank vast- 
| | stellende, 
Arrête : Besluit : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 





Les modalités de l'émission de De modaliteiten van uitgifte van 
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la vingt-troisième tranche de la|de drie en twintigste snede van de 
Loterie Coloniale sont identiques ; Koloniale Loterij zijn dezelfde als 
à celles de la vingt et unième, dé | deze van de een en twintigsie sne- 
terminées par l'arrêté ministériel de, bepaald door het ministerieel 
du 9 juin 1936. besluit van 9 Juni 1986. 


ART. 2. AR1. 2. 


L'Administrateur Général des! De Administrateur-Generaal van 
Colonies est chargé de l’exécuttion | Koloniën is belast met de uitvoe- 


du présent arrêté. ring van onderhavig besluit. 
| | 
Bruxelles, le 26 août 1936. | Brussel, den 26 Augustus 1936. 
E. RUBBENS. | 


Budget des dépenses extraordinai- | Begrooting der buitengewone uit- 
res du Congo Belge pour l’exer-| gaven van Belgisch-Congo voor 
cice 1936. — Crédit supplémen-| het dienstjaar 1936. — Biiko- 
taire. | mend kredit. 


LEOPOLD III, Ror pes Becces, | LEOPOLD IIl, KoniNc DER BELGEN. 


À tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herr. 


Vu l'article 42 de la loi du 18! Gezien artikel 12 uit de wet van 
octobre 1908 sur le Gouvernement 18 October 1908 op het Gouver-. 
du Congo Belge; nement van Belgisch-Congo; 


Vu da loi du 10 avril 1936, con-| Gezien de wet van 10 April 
tenant le budget des Recettes et11936, houdende de begrooting der 
des Dépenses extraordinaires du/buitengewone ontvangsten en uit- 
Congo Belge, pour l'exercice 1936; gaven van Belgisch-Congo, voor 

het dienstjaar 1936; 


Attendu qu'il est nécessaire et! Overwegende dat het noodig en 
urgent d'assurer la continuation dringend is de voortzetting te ver- 
du programme d'armement de la zekeren van het bewapening pro- 
Force Publique ; | gramma der Weermacht; 

| 


Considérant que les crédits al-! Overwegende dat de kredieten 
loués à l’article 2 (tableau I) du welke werden toegekend op arti- 
Budget des Dépenses extraordinai_ kel 2 (tabel I) van de begrooting 
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res du Congo Belge, pour l'exer- 
cice 1936, sont insuffisants pour 
permetire là continuation immé- 
diate de ce programme; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER.4 


Il est ouvert à l’article 2 (ta- 





der buitengewone uitgaven van 
Belgisch-Congo, voor het dienst- 
jaar 1936, ontoereikend zijn om 
de onmiddelijke voortzetting van 
dit programma te verzekeren; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wi] 
besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Voor artkel 2 (tabel I) van de 


bleau I) du budget des dépenses |begrooting der buitengewone uit- 


extraordinaires du ‘Congo Belge, 
pour l'exercice 1936, un crédit 
supplémentaire de : onze miliions 
de francs (11.000.000,—- francs), 
destiné à assurer la continuation 


du programme d'armement de la'het 


Force Publique. 


ART. 2. 


Les dépenses autorisées par l’ar- 





gaven van Belgisch-Congo, voor 
het dienstjaar 1936, wordt een 
bijkomend krediet geopend van elf 
millioen frank (41.000.000,— fr. \ 
dat bestemd is de voortzetting van 
bewapeningsprogramma der 
Weermacht te verzekeren. 


ART. 2. 


De bij artikel één toegelaten 


ticle premier seront couvertes par |uitgaven zullen door de leening 


l'emprunt. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
Arrêté. 


worden gedekt. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
Besluit. 


Donné à Bruxelles, le 11 sep-| Gegeven te’ Brussel, den 11* 
tembre 1936. | September 19836. 


_ LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| 


| 


Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS 
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Administration locale. — Person- | Piaatselijk Bestuur. - Personeel. 
nel, — Frais de représentation. : — Vertegenwoordigingskosien. 


——— 


Le Ministre des Colonies, 


Vu l’arrêlé royal du 24 septem- 


bre 1934, organique du Statut des 
fonctionnaires et agents de la Co- 
lonie, autres que les magistrats, 
fonctionnaires et agents de l’ordre 
judiciaire, spécialement en sa sec 


tion XIII relative aux indemnités 


pour frais de représentation: 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het koninklijk besluit van 
24 September 1934, tot inrichling 
van het Statuut voor de ambtena- 
ren en beambten der Kolonie, met 
uitzondering van de magistraten, 
sgerechtsanthbtenaren en -beamb- 
ten, inzonderheid in diens sectie 
XIII met betrekking tot de ver- 
sgoedingen voor kosten van verte- 
genwoordiging ; 


Vu l'arrêté ministériel du 10 | Gezien het ministerieel besluit 


novembre 1984, comportant les! van 10 November 1934, inhouden- 
mesures d'exécution du Statut de de maatregelen tot uitvoering 
prérappelé, spécialement en son van voormeld Statuut, inzonder- 
arlicle 44; heid in diens artikel 44; 


Arrête : Besluit : 


—— + 


ARTICLE UNIQUE. EENIG ARTIKEL, 
L’indemnité annuelle pour frais! De jaarlijksche vergoeding voor 

de représentation, allouée au Gou-/kosten van vertegenwoordiging. 
verneur Général, par d'article 44 | verleend aan den Gouverneur Ge- 
de l’arrêté ministériel du 10 no-|neraal, door artikel 44 uit het 
vembre 1934 prérappelé, est por- | ministerieel besluit van 10 Ko- 
tée à 72.000 francs, à dater dulsembes 1934 voormeld, wordt 
1 octobre 1936. vanaf 1 October 1936 op 72.000 

frank gebracht. 

| 


le 11  seplembre. Brussel, den 11% September 


Bruxelles, Q 
1936. 


1936. 


E. RUBBENS. 
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Bistinctions honcrifiques, 


Par arrêlé royal du 1i sepieñi-, 


bre 1936, la croix de chevalier da 
l'Ordre de la Gouronn: est décer- 
née à M. Lanceois, J.-f.-A.. ancien 
attaché au Ministère des Golonies, 
à l’occasion de sa m'se à Îa re- 
traite. 


institut Royal Geloni2i Belsge. 


Par arrêlé royal du 14 sepleim- 


bre 1936, M. Soxrier, À., Procureur. 
sénéral honoraire près la Cour. 


d'Appel d’'Elisabelhville, Procu- 
reur du Roi près le Tribunal de 
{re [nslance à Arlon, est nomme 
membre ilulaire de TlInsttul 
Roval colonial belge, (section des 
sciences morales et politiques). 


£ociété congolaise à responsabilité 


limitée Compagnies Générale de 
Produits Chimiques et Pharma 
ceutiques du Congo (Cophaco). 
_— Modifiactions aux statuts (1).: 


_— Approbation. 


Vu la décision prise bar l'assem 


blée générale exiraordinaire des 


(1) Voir annexe au présent numéro. 


Eervolle onderscheidingen. 


Bi koninklijk besluif van 11 
September 1936, is het Kruis van 
| Ridder in de Kroonorde loegekenr…t 
aan den Heer LancLois, d.-(r.-A., 
gewezen gealiagñcerde aan het 
Ministerie van Koloniën, ler gele- 
| genheid zijner op rust sltelling. 








Koninkliik Belgisch Koloniaal 
Instituut. 


Bij koninklijk besluit van 11 
September 1936 wordt de heer 
SOHIER, À., Eere-Procureur-Gene- 
raal bij het Hof van Beroep van 
Elisabethville, Procureur des Ko- 
nings bi] de Rechtbank van 1sten 
Aanleg, te Aarlen, tot werkelijk 
id van het Koninklijk Belgisch 
Koloniaal Instituut (sectie der 
zedenleer en der politieke weten- 
schappen) benoemd, 


_Songoleesche vennootschap met 
benerkie aansprakeliikheid 

« Gompagnie Générale de Pro- 
duits Chimiques et Pharmaceu- 
tiques du Congo (Cophaco) ». 
— Wijizigingen aan de statu- 
ten (1). -_ Goedkeuring. 


—— 


Gezien de beslissing gelroffen op 
de buttengewone algemeene ver- 


(1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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actionnaires tenue le 28 juillet gadering der aandeelhouders, ter 


1936; 


Par arrêté royal du 11 septem- 
bre 1936, sont approuvées les 
modifications aux statuts de la 
société congolaise par actions à 
responsabilité limitée Compagnie 
Génénrale de Produits Ghimiques 
et Pharmaceutiques du 
(CGophaco}. | 


Congo 
 miques 
Congo (Cophaco) ». 





dagteekening van 28 Juli 1936; 


Bij koninklijk besluit van 11 
September 1936, worden goedge- 
keurd de wijzigingen aan de sta- 
tuten van de Congoleesche ven- 
nootschap op aandeelen met be- 
perkte aansprakelijkheid « Com- 
pagnie Générale de Produits Clhi- 
et Pharmaceutiques du 


Société congolaise à responsabilité | Congoleesche vennootschap met 


limitée Société des Mines d’Etain 
du Ruanda-Urundi (Minetain). 
— Modifications aux statuts (1). 
— Approbation. 


Vu les décisions prises par l’as- 
senrblée générale extraordinaire 
des actionnaires tenue le 28 juil- 
let 1936; 


Par arrêté royal du 11 septem- 
bre 1936, sont approuvées les 
modifications aux statuts de la 
société congolaise par actions à 
responsabilité limitée Société des 
Mines d’Etain du Ruanda-Urundi 
(Minetain) portant, notamment, 
rduction du capital social. 


(1) Voir annexe au présent numéro. 


beperkte aansprakelijkheid «£o- 
ciété des Mines d’Etain du Ru- 
anda-Urundi (Minetain) ». 
Wijzigingen an de statuten !{1). 
— Goedkeuring. 


te 


Gezien de beslissingen getroffen 
op de buitengewone algemeene 


vergadering der aandeelhouders 
ter dagteekening van 28 Juli 
1936; 


Bij koninklijk besluit van 11 
September 1936, worden goedge- 
keurd de wijzigingen aan de sta- 


tuten van de Congoleesche ven- 


nootschap op aandeelen met be- 
perkte aansprakelijkheid « Société 
des Mines d'Etain du Ruanda- 
Urundi (Minetain) » houdende, 
namelijk, vermindering van het 
maatschappelijk kapitaal. 


(1} Zie bijlage aan dit nummer. 
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Société congolaise à responsabilité Congoleesche vennootschap met 
limitée  « France-Congo ». —:  beperkte aansprakelijkheid 
Modifications aux statuts (1).] « France-Congo ». — Wijzigin- 
— Approbation. gen aan de statuten (1). — 

Goedkeuring. 
| 


Vu la décision prise par l’assem-| Gezien de beslissing getroffen 
blée générale extraordinaire des op de buitengewone algemeene 
actionnaires tenue le 29 mai vergadering der aandeelhouders, 


1936; | ter dagteekening van 29 Mei 1936; 





Par arrêté royal du 11 septem. | Bij koninklijk besluit van 11 
bre 19386, sont approuvées les September 1936, worden goedge- 
modifications aux statuts de la s0- keurd de wijzigingen aan de sta- 
ciété congolaise par actions à res- Luten van de Congoleesche ven- 
ponsabilité limitée « Fronce-CGon- |noolschap op aandeelen met be- 
go >» portant, notamment, réduc-,perkte aansprakelijkheid «France- 
tion du capital social. Congo» houdende, namelijk, ver- 

| mindering van het maatschappe- 
lijk kapitaal. 


Société congolaise à responsabilité Congoleësche vennootschap met 
limitée Crédit Agricole d’Afri- beperkte aansprakelijkheid 
que. — Modifications aux statuts] « Crédit Agricole d'Afrique ». — : 


(1). — Approbation. Wijzigingen aan de statuten (1). 
— Goedkeuring. 
Vu les décisions prises par l'as-| (Gezien de beslissingen getroffen 


semblée générale extraordinaire|op de buitengewone algemeene 
des actionnaires tenue le 18 juin vergadering der aandeelhouders 
1936; gehouden den 18° Juni 1936; 


Par arrêté royal du 11 septem-| Bij koninklijk besluit van 11 
bre 1936, sont approuvées les September 1936, worden goedge- 
modifications aux statuts de la so- keurd de wijzigingen aan de sta- 
ciété congolaise par actions à res. tuten van de Congoleesche ven- 





(1) Voir annexe au présent numéro. . | (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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ponsabilité limitée Crédit Agricoic nootschap op aandeclen met be- 
d'Afrique, portant, nolaniunent. perkle aansprakelijkheid « Crédit 
réduction du capital social. | Agricole d'Afrique », houdende, 

nameijk, vermindering van het 


siaaltschappelijk kapitaal. 


ERRATU M. ERRATUM. 


Bulletin Officiel du Congo belge, ! Ambtlelijk Llad van den Belgi- 
du 15 mai 1986, n° 5, 1" partie, schen Congo, van 15 Mei 1936, 
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tion des Prêtres du Sacré-Gœur, L.-H., van de Üongregatie der 
au lieu de : R. P. Bevrener, L.-Il., | Prieslters van hel Heilig Hart, in 
des Pères Blancs d'Afrique. plaals van : Ë. P. BEuUTENER, L.-il,, 

der Witte Paters van Afrika. 
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Consulats étrangers au Congo Bel-  Vreemde consulaten in Belgisch- 
ge. : Congo, 


A la date du 12 septembre 1936,/ Op datum van 12 September 
M. Mawzixt (L.) a reçu l’exequa- | 1986, heeft de heer Manzmt (L.) 
tur nécessaire pour exercer les |het noodige exequalur ontvangen 
fonelions de consul général d'Ita- om het ambt van consul-generaal 
lie à Léopoldville, avec juridiction | van Italiëé te Leopoldville uit te 
sur le Congo Belge el sur les ter- oefenen, met rechismacht over 
riloires sous mandat belge du Belgisch-Gongo en over de gebic- 
Ruanda et de l'Urundi, en rempla- den onder Belgisch mandaat Ru- 
cement de M. Morr {A.). anda en Urundi, Ler vervanging 

van den heer Mort (A.). 


“ 


Convention relative au droit de  Verdrag betreffende het zegel- 
timbre en matière de lettres de] recht ten aanzien van wissel- 
change et de billets à ordre, si-| brieven en orderbriefjes, onder. 
gnée à Genève, le 7 juin 1930) teekend te Genève, den 7" Juni 
(1) 1930 (1). ; 


Le Gouvernement de Sa Majesté De Regeering van Zijne Brilsche 
Britannique a notifié, le 48 juillet Majesteit heeft den 18 Juli 1936 
1986, au Secrétariat Général de la aan hel Algemeen Secretariaai van 
Société des Nalions qu'il entendait den Volkenbond ter kennis ge- 
rendre la dite Convention applica- | bracht dat zij gezegd Verdrag op 
ble aux (erriltoires ci-après énu-|de hierna vermelde grondgebieden 
mérés, sous réserve de la disposi- |wil loepasselijk maken, onder 
ion prévue au litt. D du Protocole | voorbehoud van de bepaling voor- 
de la Convention, en ce qui con- |zien onder letter D van hel Proto- 
cerne les territoires dont les noms | co! van het Verdrag, wat betreft 
sont suivis de la mention « avec li- | de grondgebieden waarvan de na- 
mitation » : men gevolgd worden door de mel- 

ding « met beperking »: 


La Barbade (avec limitation), Barbados {met beperking », 


Basoutoland, Basoetoland, 


| 
l 


Betchouanaland (Protectorat). Bechuanaland (Protectoraat), 


(1) Voir B. O. du 15 mars 19834. | (1) Zie À. B. van 15 Maart 1934. 
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Bermudes (avec limilation), Bermuda-eilanden (met beper- 
| king), 
Guyane britannique (avec limi- Britsch Guyana (met beper. 
talion), king), 


Honduras britannique, | Britsch Honduras, 
| | 
| 


Ceylan (avec limitation), Ceylon (met beperking), 


Chypre (avec limilation), Cyprus (mel beperking), 
Fidji (avec limitalion), Fidji-etlanden (met beperking), 
Gambie (Colonie et Protectoral),| Gambia (Kolonie en Protecto- 
raat, 
Gibraltar (avec limitation), Gibraltar (met beperking), 
Côte de l’Or : Goudkust : 
a) Golonie, a) Kolonie, 
b) Ashanti. __b) Asjanti, 
ce) Territoires septentrionaux, c) Noordelijke gebieden, 
d) Togo sous mandat britanni- d) Togo onder Britsch man- 
que, daat, 
Kénia (Colonie et Protectorat) | Kenia (Kolonie en Protectoraat) 
(avec limilalion), (met beperking), 
Etais Malais : Maleische Siaten : 
a) fédérés : a) gefedereerde : 
Negri Sembilan, Negri Sembilan, 
Pahang, Pahang, 
Perak, | Perak, 
Selangor Selangor 
(tous avec limitation), (alle met beperking), 
b) non fédérés : b) niet gefedereerde : 
Johore, Johore, 
Kedah, | Kedah, 
Kelantan, Kelantan, 
Perlis, | Perlis, 
lrengganu, Trengganu, 
Brunéi Brunéi 


(tous avec limitation), | (alle met beperking), 
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Malte, | Malta, 


Rhodésie du Nord, Noord-Rhodesia, 

Protecloral du Nyassaland, | Protectoraat Nyassalant, 

Palestine (à l'exclusion de la Palestina (met uitsluiting van 
lransjordanie), Transjordanié), 

Seychelles, Seychellen, 

Sierra Leone (Colonie et Protec-| Sierra Leone (Kolonie en Pro- 
torat) (avec limitation), tectoraai (met beperking), 

Straits Seltlements (avec limita-| Straits Setilements (met beper- 
{ion), king), 

Swaziland, Swaziland, 

Trinité et Tobago (avec linuta-| Trinidad en Tobago (met beper. 
Lion), king), 

Iles du Vent : Eilanden boven den Wind : 

Grenade, Grenada, 


Sainte-Lucie, Santa Lucia, 


Saint-Vincent : St Vincent 
(avec limitation). | (met beperking). 


La Convention sera applicable à | De Overeenkomst zal mel ingang 
tous ces territoires à partir du 16 van 16 October 1936 op al deze 
octobre 1936. grondgebieden toepasselijk zijn. 


Loterie Coloniale. Koloniale Loterij, 


(Autorisée par la. loi du 29 mail (Toegestaan door de wel van 
1934.) 129 Mei 1934.) 


23° tranche de 25.000.000 de frs.| 23° snede van 25.000.000 frank. 


Tirage du 26 septembre 1936. |Trekking van 26 September 1936 


Sont payables par 75 francs, les! Zijn betaalbaar met 75 frank, de 
5.000 billets dont le numéro se 5.000 biljetten waarvan het num- 
termine par : 98. mer eindigt op : 98. 
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Sont payables par 75 francs, les: 


5.000 billets dont le 
termine par : 21. 


numéro se 


Sont payables par 75 franes, les 
5.000 billets dont le numéro se 
termine par : 91. 


Sont payables par 75 franes. les 
5.000 billets dont le numéro se 
lermine par : 84. 


Sont payables par 75 francs, les 
9.000 billets dont Ie numéro: se 
termine par : 77. 


Sont payables par 100 francs, les 
9.000 billets dont le numéro se 
termine par : 87. 


Sont payables par 100 franes, les 
9.000 billets dont le numéro se 
termine par : 61. 


Sont pavables par 100 francs. les. 


9.000 billets dont le numéro se 
Lepiiine par : 20. 


Sont payables par 100 francs. les 
9.000 billets dont Ie nuiméro se 
Lermine par : 11. | 


Sont payables par 100 francs, les 
5.000 billets dont le numéro se 
termine par : 66. 


Sont payables par 150 francs, 
les 5.000 billets dont le numéro 
se termine, par : 28: 


Sont payables par 250 francs. 
les 5.000 billets dont le numéro 
se termine par : 66. 


Sont payables par 500 francs, 


les 5.000 billets dont le numéro 
se termine par : 18. 


Sont payables par 1.000 franes, 





Zijn betaalbaar met 75 frank, de 
5.000 biljetten waarvan hel num- 
mer eindigé op : 21. 


Zijn betaalbaar inet 75 frank, de 
5.000 biljetlen waarvan het num- 
ner eindigt op : 91. 


Zijn betaalbaar met 75 frank, de 
5.000 biljetlen waarvan het numr- 
mer eindigl op : 84. 


Z\jn betaalbaar met 75 frank, de 
9.000 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt Op : 77. 


Zijn belaalbaar met 100 frank, 
de 9.000 Dbiljetten waarvan het 
nuimmer eindigt op : 87. 


Zijn betaalbaar met 100 frank, 
de 9.000 biljetten waarvan het 
numimer eindigt op : 61. 


Ziju betaalbaar met 100 frank, 
de 9.000 biljellen waarvan het 
nuimimer eindigl op : 20. 


Ziiu belaalbaar met 100 frank, 
de 95.000 biljetten waarvan het 
nutmer eindigl op : 11. 


Z1jn belaalbaar met 100 frank, 
de 5.000 Dbiljelten waarvan het 
nummer eindigt op : 66. 


Zijn betaalbaar met 150 frank, 
de 9.000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op : 28. 


Zijn betaalbaar met 250 frank, 
de 95.000 biljetlen waarvan het 
nummer eimdigt op : 66. 


Zijn betaalbaar met 500 frank. 


de 95.000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op : 18. 


Zijn betaalbaar met 4,000 frank, 
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les 500 billets dont le numéro se, 
termine par : 893. | 


Sont payables par 2.900 francs, 
les 50 billets dont le numéro se 
termine par : 1210. 


Sont payables par 2.500 francs. 
les 50 buillefs dont le numéro se 
termine par : 4800. 





Sont -payables par 2.500 francs, 
les 90 billets dont le numéro se 
termine par : 403%. | 

Sont payables par 2.500 francs. 
les 90 billets dont le numéro se 
termine par : 0115. 





Sont payables par 2.500 francs, 
les 90 billets dont le numéro se 
termine par : 4276. 


Sont payables par 5.000 francs. 
les 9 billets dont [e numéro se: 
termine par : 66466. 





Sont payables par 5.000 francs, 
les 5 billets dont le numéro sel 
termine par : 98518. 


Sont payables par 5.000 francs. 
les 5 billets dont le numéro se 
termine par : 73067. 


Sont payables par 5.000 francs, | 
les 5 billets dont le numéro se 
termine par : 85987. 





Sont payables par 5.000 francs, 
les 5 billets dont le numéro se | 
termine par : 81193. | 


À 


Sont payables par 5.000 francs, 
les 5 billets dont le numéro se. 
termine par : 35382. | 
Sont payables par 5.000 francs, | 
les » billets dont le numéro " 


termine par : 76091. | 


de 500 biljellen waarvan het 


numier eindigl op : 893. 


Zijn betaalbaar mel 2.500 frank, 
de 50 biljellen waarvan het num- 
mer eindigt op : 1210. 


Zijn betaalbaar met 2.500 frank, 
de 50 biljetien waarvan het nuin- 
mer eindigt op : 4800. 


Zijn belaalbaar met 2.500 frank, 
de 50 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 40384. 


Zijn belaalbaar met 2.500 frank, 
de 50 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 0445. 


Zijn belaalbaar mel 2.500 frank. 
de 50 biljeltten waarvan het nun- 
mer eindigl op : 4276. 


Zajn betaalbaar met 5.000 frank, 
de 5 biljetten waarvan het num- 


mer eindigt op : 66466. 


Zijn betaalbaar met 5.000 frank, 
de 5 biljetlen waarvan hel nunm- 
mer eindigt op : 98518. 


Ziju betaalbaar met 5.000 frank, 
de 5 biljelten waarvan het num- 
mer eindigt op : 73067, 


Zijn betaalbaar met 5.000 frank, 
de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 85987. 


Zijn betaalbaar met 5.000 frank, 
de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 81193. 


Zijn belaalbaar met 3.000 frank, 
de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 35332. 


Zijn belaalbaar mel 5.000 frank, 
de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 76091. 
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Sont payables par 5.000 francs, 
numéro se, 


les 5 billets dont le 
termine par : 45281. 


Sont payables par 5.000 francs, 
les 5 billets dont le numéro se 
termine par : 52094. 


Sont payables par 5.000 francs, 
les 5 billets dont le numéro se 
termine par : 27265. 


Sont payables par 5.000 francs, 
les 5 billets dont le numéro se 
lermine par : 39249. 


Sont payables par 5.000 francs, 
les 5 billets dont le numéro se 
termine par : 99349. 


Sont payables par 5.000 francs, 
les 5 billets dont le numéro se 
lermine par : 60251. 


Sont payables par 5.000 francs. 


les 5 billets dont le 
termine par : 96894. 


numéro se 


Sont payables par 5.000 francs, 
les 5 billets dont le numéro se 
termine par : 66663. 


Sont payables par 10.000 francs. 
les 5 billets dont le numéro se ter- 
mine par : 88612. 


Sont payables par 10.000 francs, 


. les 5 billets dont le numéro se ter- 


mine par : 61347. 


Soul payables par 10.000 francs. 
les 5 billets dont le numéro se ler- 
mine par : 36946. 


Sont payables par 20.000 francs. 
les 5 billets dont le numéro se ter- 
wine par : 18948. 


Sont payables par 25.000 francs, 

















Ziju betaalbaar met 5.000 frank, 
de 5 biljeitten waarvan het num- 
mer cindigt op : 45281. 


Zijn betaalbaar met 5.000 frank, 
de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 52094. 


Zajn belaalbaar met 5.000 frank, 
de 5 biljeitten waarvan het num- 
mer eindigt op : 27265. 


Zijn betaalbaar mel 5.000 frank, 
de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eindigl op : 39249. 


Zijn betaalbaar met 5.000 frank, 
de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 99349. 


Zijn betaalbaar met 5.000 frank, 
de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 60251. 


Zijn betaalbaar met 5.000 frank, 
de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 96394. 


Zajn betaalbaar met 5.000 frank, 
de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 66663. 


Zijn betaalbaar met 10,000 fr. 
de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 88612. 


Zaijn betaalbaar met 10,000 fr.. 
de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eindiglt op : 61347. 


Zijn betaalbaar met 10,000 fr. 
de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 36946. 


Zijn betaalbaar met 20.000 fr., 
de 5 biljetten waarvan het num- 


mer eindigt op : 18948. 


Ziyn belaalbaar mel 25.000 fr., 
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les 5 billels dont-le numéro se ter-. de 5 biljetten waarvan het num- 


nine par : 02019, 


mer eindigt op : 02019. 


Sont payables par 50.000 francs, | Zijn betaalbaar met 50.000 fr. 
les 5 billets dont le numéro se ter- | de 5 biljetten waarvan het num- 


mine par : 22117. 

Sont payables par 100.000 frs, 
les 5 billets dont le numéro se ter_ 
mine par : 04171. 


Est payable par 1.000.000 de 
francs, le billet portant le numéro 
ci-après indiqué : 238803. 


Est payable par 2.500.000 frs, 
le billet portant le numéro ci-après 
indiqué : 338493. 


Le paiement des lots sera effec- 
Llué en espèces, sans aucune rete- 
nues, sur présentation des billets 
gagnants : 


1° Pour les lots de 75, 100, 150, 


mer eindigt op 228117, 


Zijn betaalbaar met 100.000 fr., 
de 5 biljelten waarvan het num- 
mer eindigt op : 04171. 


Is betaalbaar met 1.000.000 fr., 
het biljet dragende het nummer 
hierna vermeld : 238803. 


Is betaalbaar met 2.500.000 fr., 
het biljet dragende het nummer 
hierna vermeld : 338493. 


De uitbetaling der loten zal wor- 
den gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding 0o0k, op vertoon 
van de winnende biljetiten : 


1° Voor de loten van 75, 100, 


290, 900 et 1.000 francs, à partir 150, 250, 500 en 1.000 frank, 


du 28 septembre 1936 : 


EN BELGIQUE : 


a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison-d'Or, à Bru- 
xelles ; 


b) Dans les bureaux de poste du 
Rovaume, pendant une durée de 
deux mois; 


c) À la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Golonie, 14, rue 
lhérésienne, à Bruxelles. 


AU CONGO BELGE : 


Dans les diverses agences de la 


Banque du Congo Belge (deux 
mois au plus tard après la date du 
tirage). 


vanaf den 28% September 1936 : 


a) Ten zetel der Loteri], 56, 
Gulden-Vlieslaan, Brussel: 
b) In al de postkantoren van 


het land, gedurende een termijn 
van twee maand; 


c) Op de Bank van Belgisch Con- 
go, kassier der Kolonie, 14, The- 
resianenstraat, te Brussel. 


IN BELGISCH-CONGO : 


In de verscheidene agentschap- 


pen der Bank van Belgisch-Congo 


(ten laatste twee maand na de 
dagteekening der trekking). 
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2° Pour Îles lots supérieurs à 
1.000 francs, à parlir du 28 sep- 
tembre 1936 


À la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue Thé- 
résienne, à Bruxelles, après visa 
préalable du billet, à partir du 28 
septembre 1936, au siège de Ja 
Loterie, 56, avenue de Ia T'oison- 
d'Or, à Bruxelles. 


Lorsqu'un même numéro sort 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé, sauf si le 
sort attribue à la fois à un même 
billet le lot de deux millions cinq 
cent mille francs et le lot d’un mil- 
lion. 


Dans ce cas, seul le lot de deux 


2° Voor de loten welke meer dan 
1.000 frank bedragen, vanaf den 
28% September 1936 


Op de Bank van Belgisch-Congo, 
kassier der Kolonie, 14, There- 
sianenstraal, te Brussel, na voor- 
afgaand visa van het biljel, vanaf 
28 Seplember 1936, ten zetel der 
Loleri], 96, Gulden-Vlieslaan, te 
Brussel. 


Wanneer een zelfde nummer, 
bij de trekking, meer dan rens 
wordt uiilgehaald, is de vereeni- 
ging der loten toegelaten, behou- 
dens wanneer het loeval, tegelij- 
kertijd, aan één en hetzelfde biljet 
het lot van twee millioen vijfhon- 
derd duizend frank en het lot van 
één millioen toekent. 


In zulk geval wordt alleen het 


millions cinq cent mille francs esl lot van twee millioen vijfhonderd 
attribué au numéro gagnant et il duizend frank aan het winnend 
ïummer toegekend en er wordt 


est procédé à une nouvelle attri- 
bution du lot d’un million redeve- 
nu disponible. | 


La Loterie ne reconnaît qu'un 
seul propriétaire du billet, à savoir 
le présentateur du dit billet. Les 
porteurs de coupures ou de par-- 
ticipalions n’ont aucun droit vis- 
à-vis de la Loterie. 

En cas de perte, de dslruction ou 
de vol d’un billet de la Loterie, ou 


d'une reconnaissance de dépôt 
établie au porteur, il ne sera 
accepté aucune réclamation ou 


opposition. 
Les billets gagnants non >résen. 


tés au paiement dans un délai de 
six mois, à compter du jour du li- 





rage, sont annulés et le montant 
des lots correspondants acquis à: 


la Loterie. 





overgegaan tot een nieuwe {oeken- 
ning van het lot van één millioen 
welke terug beschikbaar kwaim. 


De Loleri] erkentl slechts één 
eigenaar van het biljet, namelijk 
den toonder van genoemd biljel. 
Dragers van coupures of deelheb- 
bingen hebben niet het minste 
recht ten opzichte der Loterii. 

In geval cen biljet der Loterij of 
een aan toonder opgesteld deposi- 


tobriefje is zoekgeraakl. vermisi 
of gestolen, zal geene enkele 


klacht of -verzetdoening worden 
aanvaard. 

De winnende biljetten welke 
voor de betaling niet worden in- 


gediend binnen een termijn van 


zes maand, te rekenen vanaf den 
dag der trekking, zijn ongeldig 


 verklaard en het bedrag der over- 


eenstemmende loten is door de 


 Loteri] verworven. 
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Il en est de inmême du montant 
des lots attribués à des billets ga- 
gnants qui auraient élé déposés 
pour vérification dans le délai de 
siX Mois visé ci-dessus, mais dont, 
ensuile, le paiement n'aurait pas 
été demandé avant l’expiration du 
huitième mois à compler du tira- 
ge. 


AVIS IMPORTANT. 


Le Joli est payable au porteur, 
sans que soit exigée la justifica- 
tion de son identité, sauf en cas 
de doute sur la validité du billet; 
en ce dernier cas, après apposition 
au verso de la signalure et de 
l'adresse du porteur, le billel est 
retenu contre reçu par la person- 
ne chargée du visa ou du paie- 
ment, jusqu’aprés décision des au- 
torités compétentes. 


Est considéré comme irrégulier, 
el ne peut être payé qu'après au- 
torisalion de la Direclion de la 
Loterie, tout billet maculé, déchi- 
ré, troué, incomplet ou recollé. 


Hetzelfde geldt voor het beloop 
der loten aan winnende biljetien 
toegekend welke voor nazicht 
neergelegd werden binnen den bo- 
venbedoelden termijn, maar wier 
juitbetaling naderhand niet werd 
geéischl voor het versirijken van 
de achtste maand te rekenen vanaf 
de trekking. 





BELANGRIJK BERICHT. 


Het lot is belaalbaar aan {toon- 
der, zonder dat het bewijs zijner 
cenzelvigheid worde geëischt, be- 
‘houdens in geval van twiifel aan 
de geldigheid van het biljet; in dit 
laatste geval, wordt het biljet, na 
het aanbrengen op den achterkanl 
van de handteekening en hét adres 
van den toonder, achtergehouden 
tegen ontvangbewijs door den 
persoon belast met het visa of mel 
de betaling, tot na beslissing door 
de bevoegde overheden. 


Wordt als onregelmatig be- 
schouwd en mag enkel uitbetaald 
worden na machtiging verleend 
door de Directie der Koloniale Lo- 
terij, elk biljet dat besmeurd is, 
|gescheurd, met gaten doorboord, 
jonvolledig of met lijm hersteld. 
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Loterie Coloniale. — Modalités de 
l'émission de la vingt-quatrième 
tranche. 





Le Ministre des Colonies, 


Vu l'arrêté royal du 29 mai 1934 
créant et organisant la Loterie Co- 
loniale, modifié et complété par 
l’arrêlé royal du 14 septembre 
1935 ; | 


Vu l’arrêté royal du 12 décem- 
bre 1935, comminant des peines 
contre ceux qui enfreignent les 
prescriptions ou interdictions des 
arrêtés portant réglementation de 
la Loterie Goloniale; 





Vu l'arrêté royal du 23 juillet} 
1936, fixant le montant de chacu_ 
ne des 22e, 28e, 24e et 25e tran-. 
ches de la Lolerie Coloniale à 
vingt-cinq millions de francs, 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


Les modalités de l'émission de la 
vinglt-quatrième tranche de la Lo- 
terie Coloniale sont identiques à 
celles de la vingt et unième, dé- 
terminées par l'arrêté ministériel 
du 9 juin 1936. 


ART. 2. 


Koloniale Loterij. — Modaliteiten 
van de uitgifte der vier en twin- 
tigste snede. 


De Minister van Kolonién, 


Gezien het Koninklijk besluit 
van 29 Mei 1934 de Koloniale Lo- 
terij instellende en oprichtende, 
gewijzigd en aangevuld door het 
Koninklijk besluit van 14 Sepiem.. 
ber 1935: 


Gezien het Koninklijk besluit 
van 12 Decmeber 1933 bedreigen- 
de met straffen deze die de voor- 
schriften of verbiedingen schen- 
den van de besluiten betrekkelijk 
de verordeningen van de Koloniale 
Loteri] ; 

Gezien het Koninklijk besluit 
van 23 Juli 1936, het bedrag van 
elke der 22e, 23e, 24e en 25e sne- 
den van de Koloniale Loteri] op 
vijf en twintig millioen frank 
vaststellende. 


Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De modaliteiten van uifgifte van 
de vier en twintigste snede van de 
Koloniale Loterij zijn dezelfde als 
deze van de één en twintigsite sne- 
de, bepaald door het Ministerieel 
besluit van 9 Juni 1936. 


ART. 2. 


L'Administrateur Général des De Administrateur-Generaal van 
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Colonies est chargé de l'exécution : Koloniën is belast met de uitvoe- 


du présent arrêté. 





ring van onderhavig besluit. 


Bruxelles, le 18 septembre 1936.| Brussel, den 418% September 
1936. 
E. RUBBENS. 

Ministère des Colonies. _ Person-  Ministerie van Koloniën. —- Per- 


nel. 


Par arrêté royal du 23 juin 1936, 
démission honorable de ses fonc- 
tions, est accordée à la date du 23 
septembre 1936, à M. Leprar, E. 
V. G. M. G., ingénieur agronome, 
candidat en philosophie et lettres, 
directeur général au Ministère des 
Colonies (en disponibilité pour li- 
mite d'âge). 


M. Leprar, préqualifié, est admis 
à faire valoir ses droits à la pen- 
sion; 1! est autorisé à conserver le 
titre honorifique de son grade et à 
en porter l'uniforme. 


Distinctions honorifiques, 


Par arrêté royal du ? octobre 
1936, la plaque de Grand Officier 
de l'Ordre de la Couronne est dé- 
cernée à M. LEPrAE, E. V. G. M. G., 
directeur général honoraire au 
Ministère des Colonies, à l’occasion 
de sa mise à la retraite. 








soneel, 


B+j koninklijk besluit van 23 Ju- 
ni 1936, wordt eervol ontslag uit 
zijn ambt op 83 September 1936 


aan den Heer LEPLAE, E. V, G. M. 


G., landhbouwkundig ingenieur, 
candidaat in de letteren en wijs- 
begeerte, directeur generaal bij 
het Minisierie van Koloniën (in 
beschikbaarheid voor ouderdoms- 
grens) toegekend. 


De Heer LEPLAE, voormeld, mag 
zijnhe aanspraak op pensioen doen 


| gelden; hi] is gerechtigd den eere- 


titel van zijnen graad te behouden 
en er de kleedij van le dragen. 


Eervolle onderscheïdingen. 


Bij koninklijk besluit van 2 
October 1936, werd de plaat van 
Groot Officier in de Orde der 
Kroon toegekend aan den Heer 
LEPLAE, E. V. G. M. G., eere-direc- 
teur generaal aan het Ministerie 
van Koloniën, ter gelegenheid zi]- 
ner in ruststelling. | 
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Statut des magistrats. — Frais de Statuut voor de magistraten. — 


représentation. |: Vertegenwoordigingsvergoedin- 
| gen. 
LEOPOLD IT, Ror Des BELGEs, LEOPOLD ITT, KonING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir,| Aan allen legenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIx. 
Vu l’article 32 des décrets coor-| Gezien artikel 832 uit de bij Ons 


donnés par Notre arrêté du 13|besluil van 13 April 1936 samen- 

avril 1936 et formant slaltut des! geordende decreten die het sta- 

magistrats de la Colonie; tuul voor de magistraten der Ko- 
lonie uitmaken:; 


Vu l'arrêlé royal du 7 juiflet) Gezien het koninklijk besluit 
1924 tel qu'il a été modifié en van 7 Juli 1924, zooals het de 
dernier lieu par Notre arrêlé dul|laatste maal gewijzigd werd bi] 
14 février 1935, relalif aux ie besluil van 14 Februari 1935 
demnilés de représentation libérée de aan de Voorzitters 
louées aux Président des A der Hoven van beroep en aan «le 


d'appel et aux Procureurs Géné-|Procureurs Generaal toege- 
r'AUX ; kende vertegenwoordigingsver- 
| goedingen; 
Sur la proposition de Notre Mir- | Op de voordracht von Onzen Mi- 
nistre des Golonies; nister van Koloniën; 
Nous avons arrêté el arrêtons : | Wij hebben besloten en Wij 
besluilen : 
Î 
ARTICLE PREMIER. | ARTIREL ÉÉN. 
L'indemnité annuelle de repré-| De jaarlijksche vertegenwoor- 
sentation allouée aux Présidents | digingsvergoedingen Loegekend 


des Cours d'appel et aux Procu-|aan de Voorzitters der Hoven van 

reurs (Généraux ou à ceux qui,;:beroep en aan de Procureurs-Ge- 

pendant leur congé, en rembplis- neraal of aan deze die gedurende 

sent les fonctions, est fixée à /hun verlof er het ambt van waar- 

Fr. 6.750 par an. : Eee is vasigesteld op Fr. 6.750 
per jaar. 


| 

ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van het 
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arrêté qui sortira ses effets à par- |tegenwoordig besluit dat te reke- 
tir du 1 décembre 1935. nen van À December 1935 zijne 
uitwerksels zal hebben. 


Donné à Bruxelles, le 16 octobre! Gegeven te Brussel, den 16» 


1936. October 1936. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van's Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, nn | De Minister van Kolonën, 


E. RUBBENS. 


Allocation compensatoire accordée Vergeldende bewilliging in den 
à certains agents du cadre du loop van het jaar 1935 toege- 
personnel de la Colonie pen-  kend aan zekere beambten van 


dant l’année 1935. | het personeel der Kolonie. 
” | 
LEOPOLD III, Ror pes BELGESs, LEOPOLD III, KoniNe DER BELGEN, 
À tous, présents el à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 
Vu les arrêlés royaux des 14 dé-!  Gezien de koninklijks besluiten 


cembre 1932, 11 février el 28) van 414 December 1982, 11 Fe- 
octobre 1935, relalifs à l’alloca-|bruari en 28 October 1935, be- 
Lion lemporaire ; treffende de tijdelijke bewilliging ; 


Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, Le van Kolonié, 

Nous avons arrêté et arrêtons . Wij hebben besloten en Wi) 
nn 
| 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Si, par l'effet d’une promotion,| Zoo de beambte, door de uit- 
l'agent ne peut conserver ou obte- |werking eener bevordering, het 
nir le bénéfice de l’allocation tem- 'genot der tijdelijke bewilliging 
poraire et, de ce fait, perçoit, au |niet kan behouden of bekomen, en 
total, des rémunérations d’un/hij door dit feit, voor totaal, bezol- 
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montant inférieur à celui perçu digingen ontvangt waarvan het 
antérieurement à sa promotion ou bedrag lager is, dan dit, onivangen 
qu'il aurait perçu, si celle-ci! voor zijne bevordering of dat hij 
n’élait pas intervenue, il lui est'zou onlvangen hebben, z00 ‘deze 
accordé une indemnité équivalente | niet had plaats gehad, wordt bem 
au montant de l'allocation tempo-|eene vergoeding toegekend, ge- 
raire dont il n’a pu conserver ou|likwaardig aan het bedrag der tij- 
oblenir le bénéfice. delijke bewilliging, waarvan hi) 

het genolt niet kunnen behouden 


of bekomen heeft, 


L'indemnité prévue à l’alinéa| De in voorgaand Ilid voorziene 
pércédent suit le sort de l’alloca- | vergoeding ondergaat het lot van 
tion temporaire. Il est notamment de tiydelijke bewilliging. Er wordt 
tenu compte, en vue de son attri- | namelijk rekenimg gehouden, met 
bution et de la détermination ‘de | het o00g op hare toekenning en de 
son montant, de la localité où ré-|vaststelling van lhaar bedrag, met 


side l’agent. de plaals waar de beambte ver- 
blijft. 
ART. &. | ART. 2, 
Indépendamment des hypothè-| Onafhankelijk van de in voor- 


ses prévues à l’article précédent, gaand arlikel voorziene veronder- 
le service de l’indemnité est sup- stellingen, wordt de dienst der 
primé dès que les rémunérations vergoeding afgeschaft, zoodra de 
de l’agent, par l’effet des augmen- bezoldigingen van den beambte, 
tations slatutaires, cessent d'être door de uitwerking der statutaire 
inférieures à celles perçues anlé- verhoogingen ophouden lager te 
rieurement à sa promotion ou qu'il zijn dan deze welke hij ontving 
aurait perçues, si celle-ci n’était | voér zijne bevordering of welke 
pas intervenue. hij zou ontvangen hebben, zoo de- 
ze niet had plaats gehad. 


L'indemnité est réduite éven-| De vergoeding wordt gebeurlijk 
tuellement à la différence entre | verminderd met het verschil tus- 
les rémunérations antérieures à la | schen de voor de bevordering toc- 
promotion el les rémunérations | gekende bezoldigingen en de nieu- 
nouvelles, si cette différence est we bezoldigingen, zoo dit verschil 
inférieure au montant de l’alloca-|/minder beloopt dan het bedrag 
tion temporaire. der tijdelijke bewilliging. 


ART. 3. | ART. 3. 


Le présent arrêté ne s'applique) Dit besluit is slechts van toepas- 
qu'aux agents entrés au service de ! sing op de voér 1 Januari 1985 in 
la Colonie, avant le 1*% janvier dienst der Kolonie  getreden 
1935. beambten. 
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Pour son application, l'alloca- 
tion compensatoire prévue par 
l'arrêté du 1% février 1985, est 
assimilée à l’allocation temporai- 
re. 


ART. 4. 


Nolre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté, qui sort ses effets au 1% 
janvier 1935. 


Donné à Bruxelles, le 9 octobre, 
1936. 


Voor de toepassing ervan wordt 


de bij het besluit van 1 Februari 
1935 voorziene vergeldende be- 
willging, gelijkgesteld met de tij- 
delijke bewilliging. 


ART. 4. 


Onze Minister van Koloniën is 


belast met de uilvoering van dit 
besluit, dat op 1 Januari 1935, 
zijne uitwerksels heeft. 


Gegeven Le Brussel, den 92 Octo- 


lber 1986. 


LEOPOLD 


Par le Roi : | 


Le Ministre des Colomies, 


Van's Konings wege : 


De Minister van Kolomën, 


E. RUBBENS 


Arrêté ministériel du 30 septem-, 
bre 1936. — Office d’exploitation 
des Transports Coloniaux. 
Cahier des charges de l’exploi- 
tation et de la gestion du chemin 
de fer d’Ango-Ango à Léopold- 
ville, — Approbation. 


Le Ministre des GColonies, 


Vu l'arrêté royal n° 102 du 19 
février 1935, modifié par l'arrêté 
n° 247 du 22 février 1936, auto- 
risant la création d’un organisme 
d'exploitation des transports colo- 
NiAUX ; 


Vu l'arrêté royal du 20 avril: 


Ministerieel besluit van 30 Sep- 
tember 1936. Exploitatie- 
dienst van het Koloniaal Ver- 
kKeerswezen. Bestek van de 
exploitatie en het beheer van den 
spoorweg Ângo-Ango-Leopold. 
ville, -_ Goedkeuring. 


De Minister van Kolonién, 


Gezien het koninklijk besluit 
n' 102 van 19 Februari 1935, ge- 


wiJzigd bi] het besluit n° 247 van 


22 Februari 1936, houdende 
machtiging tot het stichten van 
een organisme voor de exploitalie 
van het koloniaal verkeerswezen ; 


Gezien het koninklijk besluit van 


92 
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1935, modifié par l'arrêté du 3 


ploitaltionr ‘des Transports 
NIAUX ; 


Vu l'arrêté royal du 19 mai 1936 


chargeant l'Office d'Exploitation, 


des Transports Goloniaux de la 
gestion et de l'exploitation de Ia 
ligne ferrée reliant Ango-Ango à 
Léopoldville. 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 





20 April 1935, gewijzigd bij het 
mars 1936, créant l'Office d'Ex- besluit van 3 Maart 1936, hou- 


Colo-: 


dende stichting van den Exploita- 
liedienst van het Koloniaal Ver- 
keerswezen; 


Gezien het koninklijk besluit van 
19 Mei 1936, waarbij de Exploita- 
Liedienst van het Koloniaal Ver- 
keerswezen belast wordt met het 
beheer en de exploitatie van de 
spoorlijn welke Ango-Ango met 
Leopoldville verbindt : 


Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


a 


La ligne ferrée reliant Ango-| 
Ango à Léopoldville sera gérée el 


De spoorlijn welke Ango-Ango 
met Leopoldville verbindt alsmede 
exploitée, ainsi que les raccorde- de aansluitingen, verlengingen en 
ments, prolongements et dépen- bijhoorigheden, zal beheerd en 
dances, par l'Office d'Exploitation geëxploiteerd worden door den 
des ‘Transports Coloniaux, confor- | Exploitatiedienst van het Kolo- 
mément aux dispositions du cahier | niaal Verkeerswezen,  overeen- 
des charges ci-annexé. komsiig de bepalingen uit het hier- 
bij gevoegd bestek. 


ART. 2. ART. 2. 

L'Administrateur Général des} De Administrateur Generaal van 
Colonies est chargé de lexécution | Koloniën is belast met de uitvoe- 
äu présent arrêté. ring van dit besluit. 


Bruxelles, le 30 septembre 1936.| Brussel, den 380» 


1936. 


September 





E. RUBBENS. 


— 1145 — 


Cahier des charges, établi en exé- Bestek opgebmaakt in uitvoering 
cution de i‘arrêté royal du 19 van het koninklijk besluit van 
mai 1936. 19 Mei 1936. 


L'Office d'Exploitation des 
Transports Coloniaux,  cei-après 
désigné par les mots «l'OTRACO», 
est chargé, à partir du 1* juin 
1986, pour le compte de la Colo- 


De Exploilatiedienst van het Ko- 
loniaal Verkeerswezen,  hierna 
aangeduid door ‘de woorden « de 
OTRACO », wordt, met ingang van 
1 Juni 1936, voor rekening van de 
nie, de la gestion et de l'exploita- | Kolonie, belast met het beheer en 
tion de la ligne ferrée reliant An-!de exploiltatie van de spoorlijn 
g0o-Ango à Léopoldville, y compris | welke Ango-Ango mel Leopoldvil- 
les raccordements, prolongements | le verbindi, met inbegrip van de 
et dépendances, comme le prévoit | aansluitingen verlengingen en bij- 
l’arrèté royal du 29 mai 1936.) hoorigheden, zooals het konink- 
& L’'OTRACO » est substitué à la!hjk besluit van 29 Mer 1936 het 
Colonie pour l'exécution des con- | voorziet. De « OTRACO » treedt in 
ventions que la Compagnie du'de plaaits van de Kolonie voor de 
Chemin de fer du Congo a con-|uitvoering van de overeenkomsten 
clues le 4 septembre 1929, avec la | welke de « Compagnie du chemin 
Société pour la manutention dans de fer du Üongo », den 4 Sep- 
les ports du Congo « MANUCON- |tember 1929, gesloten heeft met 
GO », pour l'exploitation des ports! de « Sociélé pour la manutention 
d’Ango-Ango el de Matadi, et le| dans les ports du Congo » (MA- 
29 décembre 1931, avec la Gom-|NUCONGO), voor de exploitatie 
pagnie Industrielle et de ‘Trans- der havens van Ango-Ango en Ma- 
ports au Stanley-Pool « CITAS », ladi en, den 29% December 1931, 
pour l'exploitation du port publiciimel de « Compagnie Industrielle 
de Léopoldville et du port defet de Transporls au Slanley-Pool 
Kingabwa. &« CITAS », voor de exploitatie van 
de openbare haven van Leopold- 
ville en van de haven van Kingab- 
Wa. 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


——_—__———— me 


ART. 2. ART. 2. 


La Colonie remet à l'OTRACO,! De Kolonie overhandigdt aan de 
qui accepte, l’entièreté du maté- | OTRACO, die aanvaardt, de alge- 
riel, des installations et des appro- | heelheïd van het materieel, van de 
visionnements de la Compagnie du | instellingen en van de proviandee- 
chemin de fer du Congo tels qu’ils !ringen van de « Compagnie du 
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résultent des écritures de cette, chemin de fer du Congo », zooals, 

Compagnie, au 31 mai 1936. Zij ontsiaan uit de geschriften van 
bedoelde Vennootschap, op 831 Mei 
1936. 


La Colonie mettra gratuitement! De Kolonie zal kosteloos ter 
à la disposition de l’'OTRACGO les! beschikkingen van de OTRACO de 
terrains nécessaires aux travaux|gronden stellen welke noodig zijn 
de transformation ou d'extension| voor de transformatie- of uitbrie- 
des voies et dépendances existan-|dingswerken der wegen en der 
tes. Ces terrains seront au besoin|bestaande bijhoorigheden. Deze 
expropriés par la Golonie et à son! gronden zullen, gebeurlijk, door 
compte pour être mis sans frais à | de Kolonie en voor haar rekening 
la disposition de F'OTRACO, pour onteigend worden, om Zzomder 
la durée de son exploitation. kosten, ter beschikking van de 
OTRACO te worden gesteld voor 
den duur van hare exploitalie. 


ART. 3. ART. 3. 

De OTRACO zal kunnen over- 
gaan tot studie-, omvormings- of 
uitbreidingswerken van de be- 
staande lijnen. 


L’'OTRACO pourra effectuer des 
travaux d’études, de transforma- 
tion ou d'extension des lignes exis- 
tantes. 


_Deze instudeeringen en werken 
zullen door de Kolonie moeten 
goedgekeurd en voor haar reke- 
ning uitgevoerd worden. De Kolo- 
nie zal de orde mogen wijzigen in 
dewelke bedoelde werken zullen 
ondernomen worden. 


Ces études et travaux devront 
être approuvés par la Golonie et 
seront exéculés pour son compte. 
La Colonie pourra modifier l’ordre 
dans lequel seront entrepris ces 
travaux. 


De OTRACO is belast met de uit- 
voering van de werken voorzien 
voor de eerste inrichting en het 
voliooien van het spoor, alsmede 
met de uitvoering van, al de op 1 
Juni 1936 aan den gang zijnde 
coniracten, voor zooveel zi] be- 
trekking hebben op het beheer, 
het bestuur of de exploitatie van 
de lijn of van bedoelde werken. 


L'OTRACO est chargé de l’exé- 
culion des travaux prévus pour Île 
premier établissement et le para- 
chèvement de la voie, ainsi que 
l'exécution de tous les contrats en 
cours au 1% juin 1936; pour au- 
tant qu'ils se rapportent à la ges- 
tion, à l’administration et à l’ex- 
ploitation de la ligne ou des 
travaux précités. 


ART. 4. ART. 4. 





L'OTRACO est seul responsable: De OTRACO is alleen aanspra- 
vis-à-vis des tiers, en raison des kelijk tegenover derden naar aan- 
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contrats ou d'engagements inter- 
venus à l’occasion de la gestion, 
de l’administration et de l’exploi- 
tation de la ligne. 


ART. D. 


Pour l’exécution des études et 
des travaux prévus à l’article 4, la 
 Colonie prêtera ses bons offices à 
l’'OTRACO, aux fins de lui faciliter 
notamment le recrutement des ou- 
vriers, l’organisation de la police, 
le ravitaillement, les transports. 


ART. 6. 


leiding van de contracten of ver- 
bintenissen gesloten ter gelegen- 
heid van het beheer, het bestuur 
of de exploitatie van de lijn. 


ART. D. 


Voor de uitvoering van de bi] 
artikel 4 voorziene instudeeringen 
en werken, zal de Kolonie de 
OTRACO welwillend ter zijde 
staan, ten einde haar, namelijk, de 
aanwerving der werklieden, de 
inrichting van de politie, de pro- 
viandeering, het vervoer, te ver- 


|gemakkelijken. 


ART. 6. 


La Colonie pourra interdire la! De Kolonie zal het in exploitatie 


mise en exploitation d’un service 
quelconque, si la construction ou 
l'exploitation n’a pas lieu confor- 
mément aux stipulations du pré- 
sent cahier des charges. 


ART. 7. 


Les matériaux employés pour la 
construction des lignes et de leurg 
dépendances devront être, dans la 
mesure des possibilités locales, 
convenables et solides, de manière 
à permettre une exploilation régu- 
lière dans des conditions de sécu- 
rité satisfaisante. 


ART. 8. 


Le matériel roulant devra être 
solide, entretenu avec soin et pré- 
senter toutes les garanties dési- 
rables du point de vue de la sécu- 
rité des voyages et des transports. 








De voor het aanleggen der lij- 


stellen van om het even welken 
dienst kunnen verbieden, indien de 
aanbouw of de exploitatie niet ge- 
schiedt overeenkomstig de bepa- 
lingen uit het huidig bestek. 


ART. 7. 


nen en hunne bijhoorigheden ge- 
bruikte materialen zullen, in de 
mate van de plaatselijke mogelijk- 
heden, behoorlijk en sterk mocten 
zijn, ten einde, onder hevredigen. 
eene 
mogeli]k 


de veiligheidsvoorwaarden, 
regelmatige exploitatie 
te maken. 


ART. 8. 


Het rollend materieel zal sterk 
moeten zijn, met zorg onderhou- 
den en, ten aanzien van de veilig- 
heid der reizigers en. goederen, 
alle gewenschte waarborgen bie- 


— 1148 — 


li y aura au moins deux classes den. Er zullen ten minste tweec 


pour les voyageurs. 


ART. 9. 
Les achats se feront par voie 
d'adjudication publique ou res- 


treinte, à l'exception de ceux dont 
lc montant est inférieur à francs 
25.000. Le malériel sera, dans la 
mesure du possible, d’origine bel- 


œ A 
at. 


ART. 10. 


L’écartement des rails sera fixé 
d'accord avec le Ministre des Co- 
lonies. 


Les lignes seront à simple voie. 
sauf aux endroits où la double voie 
sera nécessaire pour le croisement 
des trains ou pour d’autres rai- 
sons. 


Il sera loisible en tout temps à 
l'OTRACGO, aprés la construction 
des lignes. de modifier celles-ci et 
de généraliser  l’établissement 
d’une double voie d'accord avec la 
Uolonie. Si ces améliorations exi- 


gealent des changements impor- 
tants aux fÎracés primitifs, ces 


changements devraient être sou- 
mis à l'approbation préalable de la 
Colonie. 


klassen voor de reizigers zijn. 


ART. 9. 


De aankoopen zullen bi] wege 
van openbare of beperkte aanbe- 
steding geschieden, met uitzonde- 
ring van deze waarvan het bedrag 
25.000 fr. niet bereikt. Het mate-' 
rieel zal, in de male van het moge- 
lijke, van Belgische herkomsi 
ZIJN. 


ART. 10. 


De spoorwijdte zal, in gemeen 
overleg met den Minister van Ko- 
loniën, bepaald worden. 


De lijnen zullen eensporig zijn, 
behalve op de plaatsen waar het 
dubbel spoor zal noodig blijken, 
voor de kruising der tireinen of 
om andere redenen. 


Het staat, te allen tijde, aan de 
OTRACO vri], na het aanleggen 
der lijnen, deze te wijzigen of, in 
gemeen overleg met de Kolonie, 
het aanleggen van een dubbel 


spoor le veralgemeenen. Indien 
deze verbeteringen  belangrijke 


veranderingen aan de oorspronke- 
lijke afbakeningen eischen, zullen 
bedoelde veranderingen aan de 
voorafgaande goedkeuring van de 
Kolonie  moeten  onderworpen 
worden. 


——© 2 —@ EE —@— = im, 


ART. {1 ART. 11, 
| 
L'OTRACO peut, aux endroits! De OTRACO kan, op de plaatsen 
qu'il jugera convenables, établir! welke zij geschikt oordeell, langs- 
des clôtures le long des voies fer-'heen de spoorwegen en rond de 
rées et autour des dépendances bijhoorigheden van de lijnen, 
des lignes, mais il doit laisser libre afsluitingen aanbrergen, maar Zi] 
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passage sur la voie ferrée pour les 
routes et chemins existants ou à 
créer dans l'avenir, conformé- 
ment aux dispositions légales ou 
règlementaires. 


ART. 12. 


Toutes les indemnités et tous 
les frais auxquels donneront lieu 
au profit de qui que ce soit la 
construction,  l’exploitation et 
l'entretien des chemins de fer el 
de leurs dépendances seront à 
charge, soit du premier établisse- 
ment, soit de l'exploitation, à l’ex- 
ceplion ‘des dépenses occasionnées 
par les travaux d'infrastructure ou 
par l’expropriation des terrains, 
lesquelles incombent exclusive. 
ment à la Colonie. 


ART. 153. 


L’OTRACO, avec l’accord de la 


.moel, over den spoorweg, 


vrijen 
doorgang laten voor de bestaande 
en in de toekomst aan te leggen 
banen en Wwegen, overeenkomstig 
de wetlelijke of reglementaire be- 
palingen. 


ART. 12. 


Al de vergoedingn en al de ko- 
sten waartoe, ten bate van om het 
even wie, de aanleg, de exploita- 
tie of het onderhoud der spoor- 
wegen of hunne bijhoorigheden 
aanleiding zullen geven, vallen ten 
laste helzi] van de eerste instel- 
ling, hetzij van de exploitatie, met 
uilzondering van de uilgaven ver- 
oorzaakt door de onderbouwwer- 
ken of door de onteigening der 
gronden, uilgaven welke uitslui- 


tend door de Kolonie gedragen 
worden. 
ART. 13. 
De OTRACO zal, in overeen- 


Colonie, décidera la création de stemming met de Kolonie, beslis- 


nouvelles haltes ou stations ou les 
modifications qu’il y aura lieu 
d'apporter éventuellement à la ré- 
partition des haltes et des stations 
suivant les nécessités du trafic. 


ART. 14. 
L'OTRACO fournira gratuite- 
ment, dans les localités que la 


Colonie désignera, un local et un 
logement pour le service des postes 
et douanes, ainsi qu'un logement 
pour les hommes de police dont la 
présence pourrait être nécessaire 


| 
| 
| 
zigingen welke gebeurlijk zulleu 


sen tot de oprichting van nieuwe 
halten ôf stations of tot de wi]j- 


moeten toegebracht worden aan 
de verdeeling der hallen en sla- 
tions, volgens de vereischten van 
het verkeer. 


ART. 14. 


De OTRACO zal kosteloos, in de 
door de Kolonie aan te duiden 
plaatsen, een lokaal en eene slaap- 
gelegenheïd leveren voor den 
dienst der posterijen en douanen, 
alsmede eene  slaapgelegenheïd 
voor de politiemannen waarvan de 
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dans l'intérêt de la sécurité des l1- 
gnes. TL, 


ART. 15. 


L'OTRACO organisera pendant 
toute la durée de son exploitation, 
un nombre de trains suffisant pour 
l'expédition régulière des voya- 
geurs et des marchandises. 


En cas d'encombrement, l'OTRA- 
CO sera tenu d'effectuer les trans- 
ports de la Colonie avant tous au- 
tres. 


L'OTRACO devra, à la demande 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, organiser des convo's 
extraordinaires spéciaux pour 
effectuer les transports qui de- 
vront être faits d'urgence dans 
l'intérêt de l'Etat. 


Ces trains spéciaux circuleront 
aux Conditions qui seront d'ter- 
minées d’un commun accord avec 
la Golonie, 


ART, 16. 


La vitesse commerciale des 
trains sera d'au moins 15 km. à 
l'heure. 


ART. 17. 


Les réparations, renouvellements 
ou reconstitutions à faire à la voie, 
devront être exécutés de manière 
a n’entrainer aucune interruption 
dans le service. 


aanwezigheid in het bleang van de 


velligheid der lijnen, zou noodig 


blijken. 


ART. 195. 


De OTRACO zal, tijdens den 
ganschen duur van hare exploita- 
lie een voldoende getal treinen 
moeten inleggen om de regelma- 
tige verzending van de reizigers en 
de gocderen te verzekeren. 


In geval van versprerring zal de 
OTRACGO er toe gehouden zijn, de 
verzendingen van de Kolonie véér 
alle andere te verrichten, 


De OTRACO zal, op verzoek van 
den Gouverneur Generaal of diens 
afgevaardigde, buitengewone en 
speciale konvooiën moeten inleg- 
gen om de verzendingen te ver- 
richten welke, bij dringendheid in 
het belang van den Staat,  zullen 
moeten geschieden. 


Deze speciale treinen zullen rij- 
den aan de voorwaarden welke, in 
overeenstemming met de Kolonie, 
zullen bepaald worden. 


ART. 16. 


De handelssnelheïd der treinen 
zal ten minste 15 km. in het uur 
bedragen. 


ART. 17. 


De herstellingen, hernieuwingen 
en de weerophouwingen welke 
aan het spoor moeten gedaan wor- 
den, zullen worden uilgevoerd 
derwijze dat zi] tot generlei on- 
derbreking in den dienst aanlei- 
ding geven. 
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ART. 18. 


Le Ministre des Colonies fixe les 
tarifs de transport ainsi que les 
taxes pour le chargement ou le dé- 
chargement des marchandises et 
bagages ou toutes autres opéra- 
tions. | | 


ART. 19. 


“Les tarifs devront être affichés 
dans toutes les gares, un mois au 
moins avant leur mise en vigueur. 


Il ne pourra être dérogé à ces 
prescriptions que dons des cir- 
constances exceptionnelles. 


ART. 20. 


L'OTRACO déterminera, 
des règlements d’exploitation, les 
conditions auxquelles il se charge- 
ra du transport des voyageurs et 
des marchandises, des charge. 
ments et des déchargements et de 
loutes autres opérations accessoi- 
res. 


Les règlements ne pourront être 
mis en vigueur qu'après leur 
approbation par le Ministre des 
Colonies, qui pourra en provoquer 
la revision quand il le jugera utile. 


ART. 21. 


Sauf autorisation préalable ei 
spéciale de la Colonie, l'OTRACO 
sera tenu de transporter au prix 


des tarifs qui auront été publiés et. 


aux conditions fixées par les rè- 
glements, tous les voyageurs et 


dans | 


ART. 18. 


De Minister van Koloniën be- 
paalt de vervoertarieven, alsmede 
de taksen voor het laden en lossen 
der goederen en bagages of alle 
andere verrichtingen. | 


ART. 19. 


De tarieven zullen moeten wor- 
den aangeplakt in al de stations, 
ten minste ééne maand voor hun- 
ne in voegetreding. 


Er zal slechts in uitzonderlijke 
omstandigheden van deze voor- 
schriften kunnen afgeweken wor- 
den. 


ART. 20. 


De OTRACGO zal, in de exploita- 
tiereglementen, de voorwaarden 
bepalen aan dewelke zij zich zal 
belasten met het vervoer van de 
reizigers en goederen, met het 
laden en lossen en van alle bij- 
komstige verrichtingen. 


De reglementen zullen slechts 
in werking kunnen treden na hun- 
ne goedkeuring door den Minister 
van Koloniën, die er de herziening 
zal kunnen van uitlokken indien 
hij zulks geschikt acht. 


ART. 21. 


Behoudens voorafgaande en spe- 
ciale machtiging van de Kolonie, 
zal de OTRACO er toe gehouden 
zijn, aan de prijzen van de tarie- 
ven welke zullen bekendgemaakt 
worden en onder de door de re- 
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toutes les marchandises non 
exclues du transport en vertu des 
dispositions légales, sans pouvoir 
accorder aucune faveur à des par. 
ticuliers ou à des sociétés quel- 
conques. | 


ART. 22. 


Le Gouverneur Général pourra 
désigner un délégué qui sera char- 
gé de lui faire rapport sur toutes 
les questions intéressant l’exploi- 
tation et la construction éventuel- 
le du chemin de fer. 


Ce délégué aura droit au trans- 
port gratuit pour l'exécution de sa 
mission. 


ART. 23. 


Les fonctionnaires agents 
blancs et noirs de la Colonie, y 
compris tous les membres de la 
Force Publique et de la magistra- 
ture ainsi que leur famille, ioui- 
ront d’une réduction de 50% sur 
les tarifs en viguuer. 


ART, 24. 


En cas de guerre, ou s’il se pré- 
sente des circonstances extraordi- 
naires compromettant l'ordre pu- 
blic, la Colonie pourra réquisition- 
ner l’usage total ou partie des 
voies et du matériel. 


[ 


glementen vastgestelde voorwaar- 
den, al de reizigers en al de goe- 
deren te vervoeren welke niet, 
krachtens wettelijke beschikkin- 
gen, van het vervoer uitgesloten 
zijn, zonder eenigerlei voordeel te 
kunnen verleenen aan om het even 
welke particulieren of vennoot- 
schappen. 


ART. 22. 


De Gouverneur Generaal zal een 
afgevaardigde kunnen aanduiden 
die tot opdracht zal hebben hem 
verslag uit te brengen over al de 
vraagstukken welke de exploitatie 
en den gebeurlijken aanleg van 
den spoorweg aanbelangen. 


Deze afgevaardigde zal recht 
hebben op het kosteloos vervoer 
voor de uitoefening van zijne zen- 
ding. 


ART. 28. 


De ambtenaren, de blanke en 
negerbeambten van de Kolonie, 
mel inbegrip van de leden der 
Weermacht en der magistratuur 
evenals hunne familie, zullen eene 
vermindering van 50% op de van 
kracht zijne ltarieven genteten. 


ART. 24. 


In geval van oorlog, of indien 
zich buitengewone omstandighe- 
den voordoen waardoor de open- 
bare veiligheiïd in het gedrang 
wordt gebracht, zal de Kolonie het 
algeheel of gedeeltelijk gebruik 
van de spoorwegen en van het ma: 
terieel kunnen opvorderen. 
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ART, 25. 


L'accord intervenu le 25 août 
1930, entre la Colonie et la Com- 
pagnie du Chemin de fer du Gon- 
go, au sujet de l'installation des 
fils télégraphiques ou téléphoni- 
ques de la Golonie sur les poteaux 
de la ligne téléphonique de la 
Compagnie est maintenu. [L'Office 
assurera l'entretien de ces lignes 
pour compte de la Golonie et au 
prix coûtani. 


ART. 26. 


L'Office d'Exploitation des! 


Transports Goloniaux ‘détermine- 
ra, dans un barême d'application 
générale, les condilions d’engage- 
ment, les traitements et les avan- 
tages alloués aux agents. 


Aucune proposition d'augmenta- 
Lion de traitement du personnel et 
aucune proposilion de gralification 
qui dérogeraient à ce barême ne 
pourront êltre exécutées qu'après 
avoir reçu d'approbation préalable 
du Ministre des Colonies. 


Vu et approuvé pour être annexé 
à l’arrêté du 30 septembre 1936. 


ART. 25. 


De op 25 Augustus 1930 tus- 
schen de Kolonie en de « Compa- 
gnie du Chemin de fer du Congo » 
gesloten overeenkomst aangaande 
hel vestigen van de telegraaf- of 
telefoondraden der Kolonie aan de 
palen van de telefoonlijn der Ven- 
nootschap, wordt gehandhaaîfd. De 


Dienst zal het onderhoud van de- 


ze lijnen, voor rekening van de 
Kolonie, verzekeren en aan den 
kostenden prijs. 


ART. 26. 


De Exploitatiedienst van het Ko- 
loniaal Verkeerswezen zal, in eene 
wedderegeling van algemeene toe- 
passing, de aanwervingsvoorwaar- 
den, de wedden en de aan de agen- 
ten toegekende voordeelen bepa- 
len. 


Geen enkel voorstel tot wedde- 
verhooging van het personeel en 
geen enkel voorstel tot gratificatie 
die van deze wedderegeling zou- 
den afwijken, zullen slechts kun- 
nen loegepast worden na de voor- 
afgaande goedkeuring van den 
Minister van Koloniën te hebben 
ontvangen. 


Gezien en goedgekeurd, behoort 
bi] het besluit van 30 September 
1986. 


E. RUBBENS. 
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Institut des Parcs Nationaux du Ilnstituut der Nationale Parken 


Congo Belge. —_ Démission. —- 


Nomination. 


Par arrêté royal en date du 22 
septembmre 1936, M. VAN DEN 
ABEELE (M.), Directeur Général de 
l'Agriculture au Ministère des Co- 


van Belgisch-Congo. — Ontslag. 
— Benoeming. 


Bij koninklijk besluit ter dag- 
teekening van 22 September 1936, 
wordt de heer Van DEN ABEELE (M.) 
Directeur Generaa]l van den Land- 


lonies, est nommé membre du Co- |bouw bij het Ministerie van Kolo- 


mité de Direction de la Commis- 
sion de l’Institut des Parcs Natio- 
naux du Congo Belge, délégué du 
Ministre des Golonies, et membre 
de Ja Commission de la même ins- 
titution, en remplacement de M. 
OLAEssENs (J.), déchargé, à sa de- 
mande, de ces fonctions. 


Société Congolaise Agricole du 


Kivu « S.A.A.K. », — Modifica- 


tions aux statuts, 
bation. 


— Appro- 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELGEs, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


niën bencemd tot Hd van het Be- 
stuurscomiteit der Commissie van 
het Instiltuut der Nationale Parken 
van Belgisch-Congo afgevaardigde 
van den Minister van Koloniën, en 
lid der Commissie van bedoelde 
instelling ter vervanging van den 
heer CLAESSENs (J.), op eigen ver- 
zoek uit deze ambtsbedieningen 


|ontslagen. | 


« Société Auxiliaire Agricole du 
Kivu » (S.A.A.K). — Wijzigin- 
gen aan de statuten. —- Goed- 
keuring. 


LEOPOLD TITI, KoniNce DER BELGEN, 


Aan allen tegenwoordigen en 


toekomenden, Herr. 


Vu le décret du 27 février 1887] Gezien het decreet van 27 Fe- 
sur les sociétés commerciales, mo-|bruari 1887 op de handelsven- 
difié par le décret du 1% avril nootschappen, gewijzigd bij het 
1936; decreet van 1 April 1986; 


Vu les arrêtés royaux des 22 juin: Gezien de koninklijke besluiten 
1926, 20 novembre 1928 et 13 van 22 Juni 1926, 20 November 
Janvier 14936 déterminant les con- 1928 en 13 Januari 1936 hou- 
ditions d'autorisation des sociétés dende vaststelling der machti- 


— 1155 — 


congolaises par actions à respon- gingsvoorwaarden van de Congo- 

sabilité limitée; oo leesche vennootschappen op aan- 

| deelen met beperke aansprake- 
lijkheid ; 

Vu le décret du 23 avril 1929,|/ Gezien het decreet van 23 April 
autorisant la « Société Auxiliaire | 1929 waarbij aan de vennootschap 
Agricole du Kivu (S.A.A.K.) » etl« Société Auxiliaire Agricole du 
le décret du 11 septembre 1936,!Kivu (S.A.A.K.) » machtiging 
autorisant les modifications aux |wordit verleend, en het decreet van 
statuts; 11 September 1936, waarbij de 

wijzigingen aan de statuten wor- 
den toogelaten; 


Vu les décisions prises par l'as-! Gezien de beslissingen getroffen 
semblée générale extraordinaire op de buitengewone algemeene 
des actionnaires, tenue le 2 juillet | vergadering der aandeelhouders 


1936; gehouden den 2* Juli 1936; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Golonies, nister van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons :! Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


| 
| 

Sont approuvées les modifica-, Worden goedgekeurd de wijzi- 
Lions aux statuts de la société con- gingen aan de statuten van de Con- 
golaise par actions à responsabili- goleesche vennootschap Op aan- 
té limitée <« Société Auxiliaire  deelen met beperkte aansprake- 
Agricole du Kivu (S.A.A.K.) » por-|lijkheid « Société Auxiliaire Agri- 
tant, notamment, réduction et|cole du Kivu (S.A.A.K.) » houden. 
augmentation du capital social. de, namelijk, vermindering en 
vermeerdering van het maatschap- 
pelijk kapitaal. 


Le texte modificatif des statuts! De tekst houdende wijziging der 
a été soumis à Notre Ministre des! statuten werd op 15 October 1936 


Colonies le 15 octobre 1936. aan Onzen Minister van Koloniën 
onderworpen. 
ART, &. ART. €. 
Toutefois, l'approbation des mo-| De goedkeuring van de wijzigin- 


difications aux statuts, décidées gen aan de statuten, waartoe be- 
par l’assemblée générale extraor-!slist werd door de buitengewone 
dinaire des actionnaires, tenu le |algemeene vergadering der aan- 
£ juillet 1936, n’est donnée que |deelhouders gehouden op 2 Juli 


— 1156 — 


sous la condition que la onzième 
résolution, paragraphe V, adoptée 
par la dite assemblée, ne s'appli- 
que pas aux aclions appartenant 
au Comité National du Kivu. 


ART. 3. 

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécultion du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 28 octobre 
1936. 





1936, wordt echter slechts ver- 
leend op voorwaarde dat de elfde 
beslissing, paragraaf V, door be- 
doelde vergadering aangenomen, 
niet toepasselijk zij op de aan het 
Nationaal Comiteit van Kivu toe- 
behoorende aandeelen. 


ART. 3. 
Onze Minister van Koloniën is 


belast met de uiivoering van dit 
decreet, 


Gegeven te Brussel, den: 28» 


| Oclober 1936. 


LEOPOLD,. 


Par le Roi : 


Le Mimstre des Colonies, 


| 
| 


| 


Van'’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Errata. 


Page 954, au V, dans le texte 
français, remplacer les mots «V.— 
» Wettenschappelijke zendingen 
> en » par les mots : « V. — Mis- 
> sions scientifiques et tourisme». 


Au même endroit, dans le texte 
flamand, remplacer les mots « V.— 
» Wetlenschappelijke zendieger 
» en toerisme » par les mots 


Errata. 


Bladzijde 954, indeeling V, in 
den Franschen tekst de woorden 
&« V, — Weitenschappelijke zen- 
> dingen en » vervangen door de 
woorden : « V. -_ Missions scien- 


» tifiques et tourisme ». 


Op dezelfde plaats, in den Ne- 
derlandschen tekst de woorden 
& V. — Wettenschappelijke zen- 


:l> dieger en toerisme » vervangen 


« wetenschappelijke zendingen en 


> 


Page 956, remplacer 
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toerisme ». 


les sept 


premières lignes du texte flamand 
de cette page par le texte suivant : 


LCA 


loopen dan tweehonderd frank 
per persoon, per dag, of dag- 
breuk, in de voor het toerisme 
opengestelde sireken, driehon- 
derd frank per persoon, per dag 
of dagbreuk, in de voor het loe- 
risme niet opengestelde stre- 
ken ». | 


door de woorden : « wetenschap- 


> 


pelijke zendingen en toerisme». 


Bladzijde 956 vervange men de 


zeven eersie lijnen van den Neder- 
landschen tekst van deze bladzijde 
door volgenden tekst : 


loopen dan tweehonderd frank 
per persoon, per dag of dag- 
breuk, in de voor het toerisme 


opengestelde sireken, driehon- 


derd frank per persoon, per dag 
of dagbreuk, in de voor het toe- 
risme niet opengestelde stre- 
ken ». 


oo qq — à qe 9 


% 


.1 5. 
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ms 
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van de uitgifte der vijf en twin- 
tigste en zes en twintigste sne- 
den 


October 1936. — Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet waarbij het 
voor de Weermacht in 1937 aan 
te werven getal manschappen 
bepaald wordt 


November 1936. —- K. B. 


— KRech- 
terjk Personeel 0 


November 1936. — K. B. — Herin- 
neringsmedaille van Congo . 
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1D97 D lé ee Se 


— 1161 — 


Pages. Dagteekeningen. 


— | 


1272 











1209 





1273 | 


7 


——— 


November 1936. — D. — Machti- 
ging tot schorsing van de vervol- 
gingen der rechtsplegingen in 
zake beslag op onroerende goe- 


deren en verkoop bij dadelijke 
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| 20 November 1936. — Verslag van 


20 novembre 1936. — Rapport du 
den Kolonialen Raad over het 


Conseil Colonial sur le projet 


de décret prorogeant le décret 
du 14 décembre 1938, autori- 
sant de surseoir aux poursuites 
dans les procédures de saisie 
immobilière et de vente par voie 


cember 1933, houdende toela- 
ting de vervolgingen te schor- 
sen in zake beslag op onroeren- 


| 
| 
ontwerp van decreet van 14 De- 
| de goederen en verkoop bij 


parée 1270 ! dadelijke uitwinning 1270 
| 
21 novembre 1936. — A. KR. — Per- | 21 November 1936. — K. B. — Rech- 
sonnel judiciaire 1240 | terlijk Personeel 1240 
5 décembre 1936. — A. R. — Société | 5 December 1936. — K. B. — Con- 
congolaise par actions à respon- goleesche vennootschap op aan- 
sabilité limitée. — Autorisation. | deelen met beperkte aansprake- 
— Conditions 1275 : lijkheid. —- Machtiging.— Voor- 
| | waarden . . . . . . 1275 


— 1163 — 


Arrangement concernant les let- 
tres et les Eoïtes avec valeur dé- 
clarée, signé au Caire, le 20 
mars 1934 (1). —— Application 
au territoire de Tonga. 


+ 


Il résulte d’une communication 
de la Légation de Suisse à Bru- 
xelles que, par note du 27 août 
1936, la Légation de Sa Majesté 
Britannique à Berne a fail savoir 
au Gouvernement de la Confédé- 
ralion Suisse, que l'acceptation 
par le Royaume-Uni de l’Arrange- 
ment concernant les lettres et les 
boîtes avec valeur déclarée signé 
au Caire, le 20 mars 1934, s’ap- 
plique au territoire de Tonga. 


Cette notification est faite en 


application de l'arliele 9, alinéas 
premier et quatre de la Conven- 
lion postale universelle du Caire. 


Convention pour l'unification de 
certaines règles, relatives au 
transport aérien international, et 
Protocole additionnel, signés à 
Yarsovie le 12 octobre 1929 (2), 
— Adhésion de certains territoi- 
res britanniques. 


La Légation de la République de 
Pologne à Bruxelles a informé le 





(1) Voir B. ©. du 15-XI-85. 
(2) Voir B. ©. du 15-X-36. 


 Bijzondere Overeenkomst betref- 
fende de brieven en doosjes met 
aangegeven waarde, ondertee- 
kend te Kaïro, den 20" Maart 
1934 (1). — Toepassing op het 
grondgebied Tonga. 





Üit eene mededeeling van het 
Gezanischap van Zwiiserland te 
Brussel blijkt dat het Gezantschap 
van Zijn Britsche Majesteil te 
Bern, bij nota van 27 Augustus 
1936. aan de Regeering van den 
Zwitserschen Bondsraad ter Kken- 
nis gebracht heeft dat de aanne- 
ming door het Vereenigd Konink- 
riJk van de Bijzondere Overeen- 
komst betreffende de brieven en 
doosjes met aangegeven waarde, 
onderlteekend iden 20% Maart 1934, 
ite Kaïro, op het grondgebied van 
Tonga toepasselijk is. 








Deze kennisgeving geschiedt in 
toepassing van artikel 9, eerste en 
vierde did, der Wereldpostover- 
eenkomst van Kaïiro. 


Internationaal Verdrag tot het 

| brengen van eenheid in eenige 

| bepalingen inzake het interna- 

| tionaal luchtvervoer, en Additio- 

| neel Protocol, geteekend op 12 

| October 1929, te Warschau (2). 
— Toetreding van zekere Brit- 
sche grondgebieden. 


+ 


t 
| 
1 
i 


| Het Gezantschap der Poolsche 
Republiek te Brussel heeft aan het 





| (1) Zie A. B. van 15-XI-35. 
| (2) Zie A. B. van 15-X-36. 


l: 
| 
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Ministère des Affaires étrangères 
et du Commerce extérieur, qu'en 
date du 4 juillet 1936, le Gouver- 
nement de Sa Majesté Britanni- 
que a notifié l’adhésion des terri- 
toires énumérés ci-dessous, à la 
Convention pour l’Unification de 
certaines règles relatives au trans- 
port aérien international, signée à 
Varsovie, le 12 octobre 1929 : 


10 Etats Malais : 


a) Etats malais fédérés : 


Negri Sembilan. 
Pahang. 
Perak. 


Selangor. 


(M 


Etats malais non fédérés : 


Johore., 
Kedah. 
Kelantan. 
Perlis. 
Trengganu. 
Brunel. 
2° Bornéo du Nord. 
3° Sarawak. 


4° Tonga, 


Cette adhésion entre en vigueur 


Ministerie van Buitenlandsche Za- 
ken en Buitenlandschen Handel 
bericht dat de Regeering van Zijne 
Britsche Majesteit op 4 Juli 1936, 
kennis gegeven heeft van de toe- 
treding der navolgende grondge- 
bieden tot het Verdrag tot hel 
brengen van eenheid in eenige be- 
palingen inzake het internationaal 
luchtvervoer, gelteekend op 1% 
October 1929, te Warschau : 


1° Maleische Staten : 


a) Gefedereerde Maleische 
Staten : 


Negri Sembilan . 
Pahang. 
Perak. 


Selangor. 


ex 


} Niet gefedereerde Maleï- 
sche -Staten : 


Johore. 
Kedah. 
Kelantan. 
Perlis. 
Trengganu. 


Brunei. 
2° Noord-Borneo. 
3° Darawak. 


4° Tonga. 


Deze toetreding treedt in wer- 


le 90€ jour après la date du 4 juil- king den 90 dag na den datum 
let 1936, conformément à l’alinéa]|van #4 Juli 19836, overeenkomstig 
3 de l'article 38 de la Convention|lid 3 van artikel 38 der bovenver- 


susmentionnée. 


melde Overeenkomst. 
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Convention internationale concer- 
nant la réparation des dommages | 
résultant des accidents du tra- 

vail, adoptée à Genève, le 10 

juin 1925, par la Conférence in 

ternationaie du travail, au cours 
de sa septième session (1). — 

Ratification par le Gouverne= 

ment autrichien. | 


| 
| 
| 


Par lettre du 5 septembre 1936, 


lc Secrélarial général de la Société heeft 


Internationale Overeenkomst be- 
treffende het herstel van ar- 
beidsongevallen, aangenomen te 
Genève, op 10 Juni 1925, docr 
de internationale Arbeidsconfe- 
rentie tijdens haar zevende zit- 
ting (1). — Bekrachtiging door 
de Oostenrijksche Regeering. 


Bij brief van 5 September 1936 
het Secretariaat-Generaul 


des Nations a notifié au Ministère van den Volkenbond aan het Mr- 
des Affaires Etrangères et du Com- 'nisterie van Buitenlandsche Zaken 


merce extérieur, la ratification, 
par le Gouvernement autrichien, à 
la date du 21 août 1936, de la Con- 
vention internationale concernant 
la réparalion des dommages résul- 
tant des accidents du travail, 
adoptée à Genêéve, le 10 juin 1925. 
par la Conférence internationale 
du Fravail, au cours de sa seplic- 
ne session. 


Convention internationale pour la 
Protection des Végétaux, signée 
à Rome, le 16 avril 1929 (£). 
Adhésion de l’Estonie. | 


| 
| 
| 

a 

Il résulte d’une communication 
de l'Ambassade d'Italie à Bruxel-: 


les que, le 5 août 1936, le gouver- 
nement estonien à 


tionale pour la protection des vé- 


à | 
notifié son 
adhésion à la Convention Interna- 


en Buitenlandschen Handel kennis 
gegeven van de bekrachtiging door 
de Oorstenrijksche Regeering, op 
21 Auguslus 1936, van de Intcr- 
nalionale Overeenkomstbetlreffen- 
de het herstel van arbeidsongeval- 
len, aangenomen Le Genève, op 10 
Juni 1925, door de Internalionalce 
Arbeidsconferentie  Lijdens Haar 
zevende zitting. 


Internationale Overeenkomst voor 
de bescherming der gewassen, 
geteekend te Rome, den 16" 
April 1929 (2). -- Toetreding 
van Estland, 


Uil eene mededeeling van de 
Ambassade van Ilalië {e Brussel. 
blijkt, dal de Estlandsche Regec- 
ring 0p 5 Auguslus 1936 Kkennis 
gegevel heeft van hare foeltredine 
tot de  Internalionale  Overeeu- 











(1) Voir B. O. du 15 avril 1984. 
(2) Voir BB. O. du 15 août 1932. 


h lié AUD: 16, AbrIL'ISSE, 
! (2) Zic À. B. van 15 Augustus 1942. 
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gétaux, signée à Rome, le 16 avril 
1929. 


Selon les disposilions de l'article: 


22 de la dite Convention, l'acte 
d'adhésion était accompagné de la 
déclaration suivante : 


« Les Stations 
tion de maladies des végétaux et 
d'Entomologie, à Raadi, près Tur- 
tu, sont à considérer comme ins- 
titutions officielles d’Estonie d’é- 
tudes et de recherches scientifico. 
techniques de microbiologie, 
palhologie et de zoologie appli- 
quées à l’agriculture, visées à l'ar- 
licle 2, n° À de la Convention [n- 
ternationale pour la protection des 
végétaux, signée à Rome le 16 
avril 1929. » 


MINISTERE DES COLONIES. 


LOTERIE COLONIALE 


(Autorisée par la loi du 29 mai 
1984.) 


24° tranche de 25.000.000defrancs 


rs 


Tirage du 30 octobre 1936. 


Sont payables par 75 francs, les | 


29.000 billets dont le numéro se 
termine par : 


91 47 02 68 33 


d'Expérimenta- | 


de 


komst voor de bescherming der 
‘gewassen, geteekend op 16 April 
1929, te Rome. 





Overeenkomstig de bepalingen 
van artikel 22 van gezegde over- 
eenkomst was de acte van toetre- 
ding vergezeld van de volgende 
| verklaring : 


« Hel Proefstation voor ziekten 
der gewassen en het Station voor 
Inseclenleer, te Raadi, bij T'ariu, 
imoelen beschouwd worden als 
officieele instellingen van Estland 
voor wetenschappelijk-technische 
studies en opzoekingen van micro- 
benleer, ziektenleer en dierkunde 
toegepasl op den landbouw, be- 
doeld in arükel 2. n' 1, van de [n- 
Lernationale Overeenkomst voor de 
bescherming der gewassen, getee- 
kend op 16 April 1929, le Rome. » 


| MINISTERTE VAN 


| KOLONTEN. 


—— 


KOLONIALE LOTERIJ. 





(Toegestaan door de wet van 
29 Mei 19384.- 


| 24: snede van 25.000.000 frank. 


——— 


Trekking van 30 October 1936. 


Zijn belaalbaar met 75 frank, de 
29.000 biljelten waarvan het num- 
| mer eindigt Op : 


91 47 O2 





68 33 
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_ Sont payables par 100 francs,  Zijn betaalbaar met 100 frank, 
les 25.000 billets dont le numéro de 25.000 biljetten waarvan het 
par : ‘nummer eindigt Op : 


| | 
93 34 A1 74 67 | 93 34 11 74 67 

Sont payables par 150 francs, Zijn betaalbaar met 150 frank, 
les 5,000 billets dont le numéro se de 5.000 biljetten waarvan het 
termine par : 66. Poe eindigt op : 66. 


Sont payables par 2950 francs, Zijn betaalbaar met 250 frank, 
les 5.000 billets dont le numéro, de 5.000 biljelten waarvan het 
se termine par : 63. nummer eindigt 0p : 65. 


Sont payables par 500 francs,| Zijn belaalbaar met 500 frank, 
les 5.000 billets dont le numéro se|de 5.000 biljetten waarvan het 
termine par : 10. |nummier eindigt 0p : 10. 

Sont payables par 1:000 a Zijn betaalbaar met 1.000 fr., 
les 500 billels dont Je numéro se! de 500 biljetten waarvan het num. 
termine par : 195: | mer eindigt op : 195. 


| 
Sont payables par 2.500 francs, Zijn betaalbaar met 2.500 fr., 
les 250 billets dont le numéro se de 230 biljetten waarvan net num- 
lermine par : |mer eindigt op : 


6575 8341 6848 5943 8228 6575 8341 6818 5913 8228 

Sont pavables par 5.000 francs,  Zijn betaalbaar met 5.000 fr. 
les 73 billets dont le numéro se «de 75 biljelten waarvan het num-. 
termine par : Ier eindigt Op : 


64032 29111 75791 | 64082 29111 75791 
31143 87435 56456 | 31143 87435 564156 
40894 88146 11337 |! 40894 88146 11337 
55468 16988 48601 | 55468 16988 48601 
15898 59579 75105 15898 59579 75105 


Sont payables par 10.000 francs, 
les 15 billets dont le numéro se 
termine par : 


40159 


32296 


41104 





| 


mer eindigt OP : 


Sont payables par 20.000 francs. 


40159 


32806 


Zijn betaalbaar met 10.000 fr., 
de 15 biljetten waarvan het num- 


41104 


Zajn betaalbaar met 20.000 fr., 


les 5 billets dont le numéro se ter- de 5 biljetten waarvan het num- 
nine par : 68939. mer eindigt op : 68939. 


| 

Sont payables par 25.000 francs ; Zijn betaalbaar met 25.000 fr. 
les 5 billets dont le numéro se ter- de 5 biljetten waarvan het num- 
mine par : 74087: | ‘mer eindigt op : 74087. 
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Sont payables par 50.000 francs, 
les 5 billets dont le numéro se ter- 
mine par : 11657:. 





Sont payables par 100.000 frs., 


Z\ju betaalbaar mel 30,000 fr., 
de 9 biljelten waarvan het nuim- 


mer eindigt op : 11657, 


Zijn betaalbaar met 100.000 fr. 


les 5 billets dont le numéro se (er-|de 5 biljetten waarvan hel num- 


mine par : 29202. 


EsL payable par 1.000.000 de fr., 
Je billet portant le 
après indiqué : 421488. 


Est payable par 2.300.000 fr..| 
le billet portant le numéro ci-apres 
indiqué : 239879. 


| 
Le paiement des lots sera effec_ 


tué en espèces, sans aucune rete-! 
nue, sur présentation des billets 
gagnants : 


{+ Pour les lots de 75, 100, 150. 
2950, H00 el 1.000 francs, à partir 
du 2 novembre 1936 : 





EN BELGIQUE : 


a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue de Ja Toison-d’'Or, à Bru- 
xelles; 


b) Dans les bureaux de poste du 
Rovaume, pendant unc durée de 
deux nois; | | 


ce; À Ja Banque du Congo Belge, 
caissier de Ja Colonie, 14, rue 


lhérésienne, à Bruxelles. 


ALU CONGO BELGE : 


Dans les «liverses agences de la 
Banque du Congo Belge (deux 
ois au plus tard après la date du 
rage): 


2v Pour Jes Jols supérieurs à 
1.000 francs, à partir du 2 novem- 
bre 1936 


mer cindigt op : 29202. 


Is betaalbaar mel 1.000.000 fr. 


numéro €i-|helt biljet dragende het nummer 


hierna vermeld : 421488: 


Ïs belaalbaar met 2.500.000 fr., 


het biljet dragende het numimer 


hierna vermeld : 235875. 


De uitbetaling der Ioten zal wor- 


‘den gedaan In speciëén, zonder wel- 


ke afhouding 00k, op vertoon van 


de winnende bijetten 


19 Voor 
Lot, 2504 


de lolten van 75, 1OÙ. 
900 en 1,000 frank, 


vanaf den 2 November 1936 


IN BELGIE 
a) Fen zelel der Lolerij, 56. 
Gulden-Vlieslaan, Brussel: 


b) In al de postkantoren van el 
land, gedurende een termijn van 
Lwee maand ; 


ec) Op de Bank van Belgisch- 


Congo, kassier der Kolonie, 14, 
Therestanenstraat, te Brussel. 


IN BELGISCH-CONGO 


In de verscheidene agentschap- 
pen der Bank van Belgisech Gongo 
(ten Jaalste Ewee maand na de 
dagtcekening der trekking). 


2 Voor de loten welke meer dan 
1.000 frank bedragen, vanaf den 
2 November 1986 : 
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À la Banque du Congo Belge, 


caissier de la Colonie, 14, rue Thé- 
fésienne, à Bruxelles après visa 
préalable du billet, à partir du 2 novem- | 
bre 1936, au siège de la Loterie, 56, ave- 


nue de la Toison d'Or, à Bruxelles. 


Lorsqu'un même numéro sorl 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé, sauf si le 
sort attribue à la fois à un même 
billet le lot de deux millions cinq 
cent mille francs et le lot d'un nril- 
lion. | 


Dans ce cas, seul le lot de deux 
millions cinq cent mille francs esi 
attribué au numéro gagnant et 1! 
est procédé à une nouvelle atlri- 
bution du lot d'un million redeve- 
nu disponible. 





| 
k 
La Loterie ne reconnaît qu'un 


Op de Bank van Belgisch-Congo, 
kassier der ÆKolonie, 14, There- 
sianenstraat, te Brussel #a, voor- 
afgaand visa van het biljet, vanaf 2 No- 
vember 1936, ten zetel der Loteriz, 56 
Gulden-Vleslaan, te Brussel. 


Wanneer eenzelfile nummer, 
bij de irekking, meer dan eens 
wordt uilgehaald, is de vereent- 
ging der loten toegelaten, behou- 
dens wanneer het toeval, tegeli]i- 
kertijd, aan één en thetzelfde bil- 
jet het lot van twee millioen vijf- 
honderd duizend frank en het lot 
van één millioen toekent. 


In zulk gevai wordt alleen het lot 
van twee millioen vijfhonderd dui- 
zend frank aan het winnend num- 
mer toegekend en er wordt over- 
gegaan {ot een nieuwe toekenning 
van het lot van één millioen welke 
terug beschikbaar kwam. 
één 


De Loterij erkent slechts 


seul propriétaire du billet, à sa- eigenaar van het biljet, namelijk 
voir le présentateur du dit billet.! den toonder van genoemd biljet. 
Les porteurs de coupures ou de | Dragers van coupures of deelheb- 


participations n'ont aucun droit| bingen hebben niet 


vis-à-vis de la Loterie. - 


En cas de perte, de destruction 
ou de vol d’un billet de la Loterie. 
ou d’une reconnaissance de dépôl 
établie au porteur, il ne sera 
accepté aucune réclamalion où 
opposition. 


Les billets gagnants non présen- 
tés au paiement dans un délai de 
SIX in01$, à Compler du jour du H- 
rage, sont annulés et le montant 
des lots correspondants acquis à 
la Loterie. 


Il en est de même d'u montant 
des lots attribués à des billets ga- 
gnants qui aurajent été déposés 





hel minste 
recht ten opzichte der Eoteri]. 


In geval een biljet der Loteri] of 
een aan toonder opgesteld deposi- 
tobriefie is zoekgeraakt. vermist 


of gestolen, zal geene cnkelc 
klacht of verzetdoening worden 
aanvaard. 

De winnende biljellen welke 


voor de beltaling niet worden inge- 
diend binnen een termijn van zes 
maand. te rekenen vanaf den dag 
der trekking, zijn ongeldig ver- 
klaard en het bedrag der overeen- 
stemmende loten is door de Lote- 
rij verworven. 


Hetzelfde geld£t voor het bcloop 
der loten aan winnende biljetten 
tegekend welke voor nazicht neer- 
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pour vérification dans le délai de 
six Mois visé ci-dessus, mais dont, 
ensuite, le paiement n'aurait pas 


ge. 


AVIS IMPORTANT. 


Le lot est payable au porteur, 


sans que soil exigée la justifica- 
tion de son identité, sauf eu cas de 


verso de la signature et de l’adres- 
se du porteur, le billet est retenu 
contre reçu par la personne char: 
gée du visa où du paiement, jus- 
qu'après décision des 
compétentes. 


Est considéré comme irrégulier, 
el ne peul être payé qu'après au- 
Lorisation de la Direclion de la Lo- 
terie, tout billet maculé, déchiré, 
Lroué, incomplet ou recollé. 


DISTINCTIONS HONORIFIQUES. 


re 


Arrêté roval du 8 juin 1936. 


Ordre royal du Lion. 


gelegd werden binnen den boven- 


 bedoelden termijn, maar wier uit- 





( 
[ 


{ 
É 
| 


betaling 
été demandé avant l’expiralion du 
huitième mois, à compiler du tira- 


naderhand niet werd 
geëischt voor het verstrijken van 
de achtste maand te rekenen vanaîf 


de trekking. 


BELANGRIJK BERICHT. 


Heli lot is belaalbaar aan toonder, 


zonder dat het bewijs zijner een- 
zelvigheid worde geëischt, behou- 
doute sur la validité du billet: en 
ce dernier cas, après apposition au 


autorités. 
.persoon belasi met het visa of met 





| 


La médaille d’or est décernée à 


Mile Van Hres, J.-D., agent sani- 
laire de 2° classe, pour sa collabo- 
ration à des recherches de labo- 


dens 1n geval van twijfel aan de 
geldigheid van het biljet ; in dit 
laatste geval, wordt het biljet, na 
hel aanbrengen op den achterkani 
van de handleekening en het adres 
van den looder, achtergehouden 
legen ontvangsihewi]s door den 
de betaling, tot na beslissing door 
de bevoegde overheden. 


Wordt als onregelmatig be- 
schouwd en mag enkel uitbetaald 
worden na machtiging verleend 
door de Directie der Koloniale Lo- 


iteri], elk biljet dat besmeurd is, 
 gescheurti met galten doorboord,. 


onvolledig of met lijm hersteld. 


ÉESRETEEKENS. 


Koninklijk besluit van 8 Juni 
1936. 


Koninkliike Orde van den Leeuw. 


De gouden medaille is toegekend 
aan Mejuffrouw Van Hees, J.-D., 
gezondhe'lsbeambte - 2° klasse. 


[sn 4 


voor hare medewerking aan labo- 
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raioire sur une affection tropicale, raloriaopsporingen naar eene tro- 
effecluées dans des conditions par- pische Kkwaal, opsporingen welke 
lin uilerst gevaarlijke omstandig- 
|heden geschiedden. 


ticulièrmeent dangereuses. 


Arrêlés royaux du 14 novembre 
1936. 


Ordre de Léopold. 


Sont promus au grade de com- 
mandeur MM. 


Camps, G.-C.-A. --C., directeur gé- 
néral au Minislère des Golonies, 
el OLSEN, F.-V., général honoraï- 
re de la Force publique, admi- 
nistrateur de sociétés colonia- 
les. 


Sont promus au grade d’officier: 


MM. 


COLIN, J.-P., 
d'appel; 
Devaux, J. - M. J. - A. _ L. - E.-C. 
V., substitut du procureur géné 

ral ; 


conseiller de ‘Cour 


LiBois, L.-If.-R., ancien commissai- 
re «de district de 2° classe; 


CEosser, P.-A., chef de section à 


l'Office colonial; 


Grasser, P.-L.-J,, directeur au Mi- 
nistère des Colonies. 


Sont nommés chevaliers MM. 


| 
ï 
Ë 








Koninklijke besluiten van 14 No- 
vember 1936. 


Leopoldsorde. 


Zijn bevorderd tot den graad van 
commandeur, de heeren 


Camus, G.-C.-A.-C., directeur-ge- 
neraal bi] het Ministerie van Ko- 
loniëén, en OLsEN, F.-V., eere-ge- 
neraal van de Weermacht, 
beheerder van Kkoloniale ven- 
noolschappen. 


Zijn bevorderd tot den graad van 
officier, de heeren : 


Coin, J.-P., raadsheer bij het Hof 
van beroep; 

DEvaux, J. - M. - J, _ A, - L. - E.- 
G.-V., substiltuut procureur-ge- 
neraal ; 

Lois, L.-F.-R., gewezen districs- 
cCotimissaris-2* klasse ; 

CULOSssET, P.-A., sectiehoofd bi] het 
Koloniaal Bureau; 

GRASSER, P.-L.-J., directeur bij het 
Ministerie van Koloniën. 


Zijn benoemd tot ridders, de 


heeren : 


BarBieux, L., ancien contrôleur de Bargreux, L., gewezen controleur- 


le classe (service des finances) 


Co. 20 


BLonpEAuU, M.-P.-J., administrateur 
territorial principal; 





1° klasse (dienst der financiën) 
(v. k.); 


BEONDEAU, M.-P.-J., eerstaanwe- 
zend gewestbeheerder; 
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Dupuy, L.-L.-N.-P. médecin pro-. Dupuy, L.-L.-N.-P., provinciaal ge- 
à ; | Mers 
vincial (a. c.); | neesheer (v, k.); 
LIERMAN, A.-J., major à litre hono- HERMAN, A.-J., eere-majoor der 
ê, + | : a 5 
rifique de la Force publique; | Weermacht:; 


Lopes, A.-J., médecin principal de | Lopes, AÀ.-J., eerslaanwezend ge- 


2" classe (a. €.) ; :_ neesheer-2t klasse (v. Kk.) ; 


LORANGE, J.-G.-[[.-A., administra-!Corance, J.-C.-H.-A., eerstaanwe- 
leur (errilorial principal: : _ zend gewestheheerder: 





Van GaLck, F.-E., ancien chef de|Vax Carcx, F.-E. gewezen eer- 
seclion principal (service de la!  slaanwezenid sectiehoofd (dienst 


Ps FF) d50.)2 der D. ©.) (v. Kk.); 
Van DER ELST, O.-d., inspecteur vé-| Van per ELsr, O.-J., eerslaanwe- 
lérinaire principal (a. €.) ; | zend inspecteur-veearts (4. k.); 


V'AN LAERE, R.-P., ingénieur princi- | VAN LAERE, R.-P. eerstaanwezend( 
| 0 - 
pal de 1e classe des ponts et ingenieur-1+ klasse van bruggen 


chaussées ; | en wegen; 
IeyErICK, F.-L.-G., sous-directeur IHevericK, F.-L.-G., onderdirecteur 
au Ministère des Golonies; | bij het Ministerie van Koloniën; 
| 
DASELEER, R., directeur à la Banque Baserezr, R., bestuurder van de 
du Congo Belge, en Afrique; : Bank van Belgisch-Congo, in 
.. Afrika; 
LE) 
BraBanT, L.-J., sous-directeur à la Brapanr, L.-J., onderbestuurder bij 
Banque du Congo Belge. à Bru-. de Bank van Belgisch-Congo, te 
xelles ; | Brussel; 
NEPPER, A.-J., administrateur de:Ngpper, A.-J. beheerder van kolo- 
sociétés coloniales. | niale vennootschappen. 
Ordre de l’Etoile africaine. Orde der Afrikaansche Ster. 
Sont nommés chevaliers : Zajn benoemd tot ridders 


Le révérend frère Gizrer, J., de] De eerwaarde broeder Grzzer, J., 
la mission des RR. PP. Jésuites, el! van de zending der EE. PP. Jezuie- 
M. Gizson, A.-H.-L.-M.-G., com-)\ten, en de heer Grrson, A.-H.-L.- 
missaire général honoraire au! M.-G., eere-algemeen commissa- 
Congo Belge, vice-président de:ris in Belgisch-Congo, ondervoor. 
l'Associalion des Intérêts colo-'zitter van de « Association des In- 


niaux belges. |térêts coloniaux belges ». 
Ordre royal du Lion. Koninklijke Orde van den Leeuw. 
Est nommé grand officier M. : Is benoemd tot groot-officier, de 


| heer 


Naus, IT.-J.-E, (bey), président, | Naus, H.-J.-E. (bey), voorzitter, 
administrateur-direcleur général! beheerder - directeur generaal 
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des Sucreries et Raffineries' van de « Sucreries el Raffineries 
Œ'Egyple, vice-président de la: d'Egypte », ondervoorzitter van 
Uompagnie Sucriére congolaise.| de « Compagnie Sucrière congo- 


laise ». 





Est promu au grade de com-| Ts bevorderd Lot den graad van 
mandeur M. : commandeur, de heer 


JADOT, J.-O.-M., ancien conseiller |Japor, J.-C.-M., gewezen raadshicer 
à la Cour d'appel de Léopoldvil- | bij het Hof van beroep van Leo- 
le, président. de l’Associalion des]  poldville, voorzitlter van de «As- 
écrivains el artistes coloniaux! soctalion des écrivains el artis- 


belges. | Les coloniaux belges ». 
Sont nommés officiers MM. : . Zijn benoemd tot officiers de 
heeren : 


Buppe, F., ancien capitaine-com-|Buppe, F., gewezen kapilein bevel- 
andant de la foree publique ; hebber van de weermacht: 
| 
| 


DEVROEY, E.-J., ingénieur en gs 


DEvroEy, KE.-d., hoofdingenieur 
service des travaux publics (a. 


(dienst der openbare werken) 





C.); du K.) ; 
DAELMAN, J.-L.-M.-A., planteur, à} DAELMAN, J.-L.-M.-A., planter {e 
Dula ; ._ Buta; 


PouLseN, J., ingénieur directeur PouLsen, J., ingenieur directeur ge- 
général, en Afrique, de la So-:  neraal in Afrika van de « Société 
ciélé belge Industrielle et Mi- belge industrielle et minière du 


nière du Katanga : Katanga » ; 


RuscarT, D.-J.-B., ingénieur pros- 


RuscaRT. D.-J.-B., ingénieur pros- 
pecteur à la Symétain; 


pector bij de « Symétain »: 
BASTIEN, À., artiste-peintre: BASTIEN, À., kunstschilder ; 


BosquerT. R.-E.-L.-V,, commodore 
de la Compagnie maritime belge: 


BosqueT, R.-E.-L.-V.. schout-bii- 
nacht van de « Compagnie mari- 
time belge »: 

DEPREz, G. médecin, à Ixelles: DEPrez. G., geneesheer, te KElsene; 


le capitaine HABRAN, L: RE A., pu- 
bliciste colonial; 


kapitein HaBran, L.-P.-A., Kolo- 
niaal publicist; 


le major Van AERDE, L.-F.-C., à 
Schaerbeek. 


majoor VAN AERDE, L.-fF.-C., te 
Schaerbeek. 


Sont nommés chevaliers MM. Zijn benoemd (lot ridders, de 


heer en : 


DussarT, H., eerstaanwezend sta- 
tionschef bi] de « Cie du Che- 


DussarT, H., chef de station princi- 
pal à la Cie du Chemin de fer du 


-. 
———— mm PE …. 


eg se 
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Bas-Congo au Katanga, en lieu 
et place de la Croix de chevalier 


de l'Ordre de Léopold IT, qui lui: 


a élé décernée par arrêlé roval 
du 15 novembre 1935; 


ARNAOUTOVITCH, M., médecin de 2° 
classe (h. c.) (a. c.); 


Beckers, G. - M. - E. - P.-J.-J.-G. 
substitut du procureur du Roi: 


BELHOMMET, F.-V., médecin de {re 
classe (a. C.); 


BERESTE, À., médecin de 2° classe 
(Hs 


BocaErT, J.-M.-H., ingénieur de {re 
classe (service de l’industrie el 
du commerce) ; 


BouLEncer, H.-E.-M., agronome de 
1e classe (a. €.) ; 


BRASSINE, M.-J.-E.-A.-M.-J., méde- 
cin de 1° classe; 


BRONCHART, P.-G.-B., administra- 
teur territorial de 1" classe; 


BurNIAUx, R.-FH., substitut du pro- 
cureur du Roi; 


CaiLzLoux, A.-L.-J., fonctionnaire 


re; 

CARDINAL, J.-A.-F,, 
territorial de 1" classe; 

CERFONTAINE, L.-M.-V., et 

DE Bæ, R.-P.-L., fonctionnaires de 
2e classe de l'ordre judiciaire; 

DE Herroc, J.-B.-V., substitut du 
procureur du Roi; | 

DE Loose, F.-F.-J., agronome de 
2° classe; 


administrateur 


| 


PP 





ARNAOUTOVITCH, M. 


min de fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga », in plaats van het Kruis 
van ridder in de Orde van Leo- 
pold IT, dat hem bij konimklijk 
besluit van 15 November 1935, 
toegekend werd; 


geneesheer-2° 
klasse (D. Kk.) (v. k.); 


JECKERS, G. - M. - E.-P.-J.-J.-G., 


substituut procureur des Ko- 
nings ; | 
BELHOMMET, F.-V., geneesheer-1® 


klasse (v. K.); 

BERESTE, À., geneesheer-2® klasse 
(D. Kk.); 

BocaerT, J.-M.-H., ingenieur - 1° 
klasse (dienst van handel en ni]- 
verheid) ; 


BouLENGER, H.-E.-M., landbouw- 
kundige-1* klasse (v. k.) ; 


BRASSINE, M.-J.-E.-A.-M.-J., ge. 
néesheer-1° klasse ; 
BRONCHART, P.-G.-B., gewesthe- 


heerder-1° Kklasse; 


 BuRNIAUX, R.-H., substituut procu- 


reur des Konings:; 


CatLLoux, À.-L.-J., gerechlsambte- 
de 1'e classe de l'Ordre judiciai-: 





naar-1° klasse ; 


CARDINAL, J.-A.-F., gewestbeheer- 
der-1° kiasse ; 


CERFONTAINE, L.-M.-V., en 


DE Br, R.-P.-L., gerechtsambte- 
naren-2° Kklasse ; | 
DE HERTOoG, J.-B.-V., substituut 


procureur des Konings; 


DE Loose, F.-F.-J., Jandbouwkun- 
dige-2e klasse; 


DE Parre, A.-P.-C., ingénieur de | DE PAEPE, A.-P.-C., ingenieur-1® 
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ire classe des ponts el chaussées 
CHE Éd 67: 


DE Raëve, F.-L. 
cureur du Roi; 

DE ReuL, G. - M. - J. - E.-G:-G.-A.. 
administrateur territorial de 17° 
classe ; | 


substitut du pro- 


DERMAUT, Àf.-J.-A., subslitut du 
procureur du Roi; 
DeoësHauT, E.-L.-D..  ingénicur- 


adjoint des ponts el claussées 
(a. C.); | 


Dusois, L.-L.-F.-J., asronome re 


{re classe ; 


Dosus, F.-F.-J., fonelionnaire de 
1re classe de l’ordre judiciaire ; 
Dumont, R.-T.-J.. 
principal (h. c.); 


conducteur 


Esmaxs, F.-L.-J.-G.. inspecteur de 
l'agriculture (a. €.): 


GiLLAIN, J.-A.-J. 
classe : 


? 


Hamom, P.-J.-H.-H., juge-prési- 
dent de 1° instance; 

Hans, A., fonctionnaire de 2° clas- 
se de l’ordre judiciaire: 


JUNGELSON, J., médecin de 2° classe; 


Lannoy, F.-J.-T,. administrateur 
territorial de 1re classe; 


LHoas, L.-J., ingénieur de 2° classe 
(service de l'industrie et du 
commerce) (a. €C.): 


MAQUET, J.-C.-L.-P., substitut du 
procureur du Roi; 


MicaouLovrren, J., médecin de 2° 
classe (h. ©.) (a. c.); 


MortaME, R.-E.-A., administrateur 
territorial de {re classe; 


vétérinaire de 47 


klasse der bruggen 
ÉD Ro Ne Re 


en wegen 


DE RAEvE, F:.-L., subslituul pro- 
cureur des Konings; 

DE Reuz, G.-M.-J.-E.-G.-G.-A. ge. 
westbeheerder-1e klasse ; 


DERMAUT, M.-J.-A., subslituult pro- 
cureur des Konings; 





| DROESHAUT, I.-L.-T)., adjunct inge- 
nieur der bruggen en wegen {v. 
K.) ; 

Dugois, L.-L.-F.-J., landbouwkun- 
dige-fe Klasse ; 

Duosus, F.-F.-J.. 
naar-1° klasse: 





gerechtsambte- 


DumonT, R.-T.-J., eerslaanwezend 
conducteur (D. k.); 


| Esmans, i".-L.-J.-G., inspecteur van 
den tandhbouwdienst {v. K.); - 


GILLAIN, J.-A.-J., veearts-1e klasse: 


: Hamoir, P.-J.-H,-H., rechler-voor- 
zitter van 1 aanleg: 





Hans, A., gerechtsambtenaar - 2° 
klasse ; 

JUNGELSON, J., geneesheer-2° klas- 
se ; 


Lannoy, ÆF.-J.-T,, gewcslheheer- 
der-1e Kklasse; 


LHous, L.-J.  ingenteur-2e Kklasse 
(dienst van nijverheid en ban- 
del) (v. K.); 


Maquer. J.-C.-L.-P.  substituut 
procureur des Konings; 

MICHOULOVITCH, J., geneesheer - 2° 
klasse (b. Kk.) (v. K.); 


MorrAME, R.-E.-A., gewestheheer- 
der-1e klasse; 
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PANIER. E.-J.-0.-G., médecin de fre Panier, K.-J.-C.-G.. geneesheer-1° 
classe; . klasse; 


RopyJEestTvensky, B., médecin de 2° RopbJEsTvENsKY, B.. geneesheer - 2° 
classe (lb. c.); _ klasse (bb. K.): 


ScHNocK, P.-J.-M., ingénieur de 2° Scanocx, P:.-J.-M., ingenieur - 2e 
classe: klasse ; 


STROUVENS, M.-J.-J.-[L., et STROUVENS, M.-J.-J:-[., en 


STRUBSE, J.-G.-0.. substituts du, STRUBBE, d.-G.-C., substiluten pro- 


procureur du Roi: .. cureur des Konings; 
Vax Ascue. P.-L., chef de bureau, Van Asscue. P.-L., bureelhoofd-2e 
de 2 classe (service des secré-; Kiasse {dienst der secretariaten 


larials et du contentieux); | en der geschillen) ; 


Van DEN DosscrE, A.-L., fonelion-. VAN DEN DosscHe, A.-l., gerechts- 
aire de 2° classe de l’ordre iu-:  aumblenaar-2t Klasse: 
diciaire ; ‘ 


VanDEN Haute. H-M.-M.-J., chef, VanDen (AGTE, 1l.-M.-M.-J., bu- 
de bureau de !*° classe (service, recihoofd-fe kiasse (dienst der 
des finances ei des douanes): : financiën en der douanen); 


| | nn | 
VANDERMOTTEN, E.-(t., fonctionnaire, V ANDERMOTTEN, E.-G., gerechtsamb- 
de 2e classe de l'ordre judiciai-i lenaar-£° klasse; 
re; | 
VERMEIREN, l.-C.-f., agronome de, VERMEIREN, P.-C.-E., Jandbouwkun- 
; : | 
re classe: dige-1° klasse; 
VERVEULEX. H.-J.-A.-P., sous-chef]ŸERMEULEN, H.-J.-A.-P., ondersec- 
de section {service des ponts et| tiehoofd (dienst der bruggen en 


chaussées) (h, €.): wegen) (D. k.); 
WaLHIN, .-J.-G. substitut du WazwiN, F.-J.-G., substituul pro- 
procureur du Roi; curcur des Konings; 
RAR. PP. Burrow. E., en religion P./EE, PP. Burron, E., bij klooster- 
Charles. des PP. franciscains:; naar P. Charles, der PP. Fran- 
ciskanen ; 


Cogne. À. de la Congrégation du|CoEnE, À. van de Congregatie des 
Très Saint Rédempteur; Allerheïiligsten Verlossers; 


| 
CoRTVRIENDT, AÀ., en religion P. | CORTVRIENDT, À., bij Kkloosternaam 
Armand, des PP. franciscains: |P. Armand der PP. Franciskanen; 
M. DE CÜROMBRUGGHE DE LOoRINGHE, | De heer DE CROMBRUGGHE DE Loo- 
J.-A.-J.-A.-G.-M., (baron), di- RINGHE, J.-A.-J.-A.-G.-M., (ba- 
recleur à la Compagnie des Pro-| ron), directeur van de « Compa- 
duits et des Frigorifères du Gon-| gnie des Produits et des Frigori- 
S0 ; | _ fères du Congo »; 


R. P. Deuizce, A. en religion P. E. P. Deurrze, À., bij kloosternaam 
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Alphonse, des PP:. franciscains;! P. Alphonse, der EE. PP, Fran- 
ciskanen ; 


M. IFRENKENBERG, AÀ., Ingenieur -! De heer FRENKENBERG, A. inge- 
chef de service, en Afrique, à! uieur-diensihoofd in Afrika bij 
l'Union minière du Haut-Katan-} de «< Ünion minière du Haut- 
ou; Kalanga »; 


R. P. Ganczer, F., de Ia Congréga-[E P. Ganczer, KF., van de Congre- 


lion du Cœur immaculé de Ma-| galie van het Onbevlekt Hart van 
rie; h -Maria ; | 


Mme Jorissex, d., née De Raeve,!Mevr. Jorissen, J., geboren De Rae- 
A... femme d'œuvres, à Bruxel-| ve, À. ijveraarsiter van goede 
. les; werken, te Brussel: 


MM. Kumpren, A.-f.. directeur de la! De heeren Kumpex, A.-K., directeur 
société « Estaf », en Afrique; van de vennootschap « Estaf », 
in Afrika ; | 


LEJEUNE, M.-L.-C., avocal, à Cos-) LeJEunE, M.-L.-C., advocaat, te 
termansville ; Costermansviille ; 


R. P. Pouis, C., de la Compagnie del E. P. Pous, C., van het gezelschap 
Jésus ; Jestü; 


MM. Renarp, A. ancien directeur De heeren REnarp, AÀ., gewezen di- 
général en Afrique de l’'Inter-' recteur generaal in Afrika van de 
tropical-Comfina ; | « Intertropical Comfina » ; 

REUMONT, J.-J., directeur en Afri- | REUMoONT, J.-J, direcleur in Afri- 
que. à la Société des Ciments du! ka bij de « Société des Ciments 
Congo; | du Congo » ; 


R. P. ScHeLzens, A., des missions | E. P. SCHELLENS, A., der zendingen 
de Scheut; van Scheut; 


M. SEDELIN, J., directeur à la Sé-| De heer SEDELN, d., directeur bij 
dec, à Elisabethville; de « Sédec », te Elisabethville; 


RR. PP. Serneers, $S., en religion | EE. PP. Sernees, S., bij klooster- 
P. Joseph et naam P. Joseph, en 


TreLEmaAxs, T., en religion P. Fran-/|"TieLemans, T., bij kloosternaam P. 
colis, des PP. franciscains; François, der PP. Franciskanen; 


R. S. Van DER PLANCKE. C., en reli-|E. Z. VAN DER PLANCKE, (C., bi] 
gion Sœur Gothilde, des Sœurs! Kkloosternaam Zuster Gothilde, 
de Ia Charité; der Zusters van Liefde; 


RR:. PP: Vanxoor, H., supérieur EE. PP. Vaxxoor, H., algemeen 
général de la Compagnie de Jé-| ‘overste van het Gezelschap Je- 
SUS ; ZU ; 


VERBEKE, F., en religion P. Cyrille, | VERBEKE, F., bij kloosternaam P. 
des PP. franciscains; Cyrille, der PP. Franciskanen; 
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WozrTers, E.-M.-V.-G., de la Con- Worters, E.-M.-V.-G., der Con- 
grégalion du Gœur immaculé de  gregatie van het Onbevlekt Hart 
Marie; van Maria; 

MM. Apixau, L., ingénieur chimiste De hceeren Apmau, L., scheikundig 
à la S. A. belge pour le Comimer- ingenieur bij de « $S. À. belge 
ce du HHaul-Congo, à Bruxelles; pour le Commerce du Haut-Con- 

. go », Le Brussel; 


Ces. J.-L.-M. secrétaire-tréso-, Gers, J.-L.-M., secretaris-schatbe. 


rier de la Fralernelle des Trou-i waarder van de Verbroedering 
pes coloniales 1914-1918: der Kolonjiale Troepen 1914- 


| 1918; 


DE Cock, À.-E., chef de service à: DE Cocx, A.-E., diensthoofd bij de 
la Gompagnie du Congo pour le. « Compagnie du Congo pour le 
Commerce el l'industrie, à Bru-| Commerce el l'Industrie », le 
xelles : | Brussel; 


DE Rocc. J.-K.. ingénieur conseil De Roue, J.-E., ingenieur consu- 
de la Compagnie du Congo pour! lent bij de « Compagnie du Con. 
le Commerce el l'Industrie; | go pour ie Commerce ei l’Indus- 

| trie »; 

DU MONCEAU DE DERGENDAL, J.-J.-E.- | DU MoncEAU DE BERGENDAL, J.-J.-[.- 
M., (Comte), administrateur de, M., (Graaf) vennootsehapshe_ 
sociélé, à Oltignies: | heerder, Le Otlignies; 

Gezpor. A.-I1.-J., suus-directeur à GeLpor, A.-If.-J., onderbestuurder 
la Banque du Congo Belge, en) bij de Bank van Belgisch-Congo, 
Afrique ; in Afrika; 


LaRtELLE, E., administrateur-direc-| LaRiELre, E., beheerder-bestuurder 
teur de la Société des Ciments| van de « Société des Ciments du 


du ñnatanga; | Katanga »; 

MarrTix. H.-J., sous-directeur à la! Martin. [E.-J., onderbestuurder bij 
Banque du Congo Belge, à Bru- de Bank van Belgisch-Congo, te 
xelles; | Brussel; 


Mme Micro, M., née Grossiels,,| Mevr. MiceoN, M., geboren Gros- 
M.-M.-A., publiciste; siels, M.-M.-A., publicistie; 


MM. THienponT, E.-M., directeur! De heeren THIENPoNT, E.-M., direc- 
général en Afrique de la Société! teur generaal in Afrika van de 


auxiliaire agricole du Kivu: _« Société auxiliaire agricole du 
Kivu »: 
Van DE VELDE, M.-W., administra-| Van DE Ven, M.-W., beheerder 
teur de sociétés. van vennootschappen; 
La médaille d’or est décernée à! De gouden medaille is toegekend 


2 


| 
MM. : an de heeren : 
| 


ALLEGAERT, F.-M., aspirant de la ALLEGAERT, F:-M:, Kkadet ‘der 
Force publique; | Weermacht; | 
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ANTOON, J.-L, mécanicien de 1% Anroow, J.-L. werktuigkundige-1e 


classe (h. c.); klasse (b. Kk.); 

BarzLzeux, R.-J.-I5.-M.-J., commis! Barzzeux, R.-J.-E.-M.-J., klerk-2e 
de 2° classe (services des secré-| Kklasse (Dienst der Secretariaten 
tariats et du contentieux) ; en der Geschillen) ; 

BarciBanT, R., contremaître, (h.|Barcisanr, R., meestergast (b. k.) 
6s) (ds: -6.); OV Ke): | 

BEHEN, E.-B.-E.-J., agent territo-| BEHEN. E.-B.-E.-J., gewestbeamb- 
rial de 1e classe; te-1+ Kklasse: 


Benrz, F., agent sanitaire de 2*|BENTz, F., gezondheiïidshbeambte-2e 
classe (a. €.) ; klasse (v. Kk.); 


Bernier, G.-J.-J., commis de £2°|BErnIER. G.-J.-J.. Kklerk-2° klasse 
classe (service des finances et (dienst der financièn en der 





des douanes) ; douanen ) ; 

Borrmans, P.-A.-V,-M.-J., agent! Borrmaxs, P.-A.-V.-M.-J., gewest- 
territorial de 1" classe; beambte-1e klasse; 

Boze, A.-M.. géomètre adjoint de} Borre, A.M., adjunct-landmeter-1® 
1 classe; klasse ; 

Bone, C.-J.. agent territorial de’ BonTe, (.-J., gewesthbeamble - 2° 
2e classe; | klasse; 

BoussarD», D.-J.-P.;  Boussarp, D.-J.-P., 

BricHaux, J.-M.-M.-G.-G., et  BricHAUx, J.-M.-M.-G.-G., en 

Brix. J.-C.. agents territoriaux de | Brix., J.-C., gewesthbeambhten-1e 


dre classe ; klasse ; 


| 
| 
BRUYNEEL., J.-C.-P.-P., agent sani-| BRUYNEEL, J.-G.-P.-P. gezond- 

taire de 2° classe (a. c.); heidsbeambte-2° klasse (v. Kk.); 





Busain, d.-L.-C., agent territorial| Busarx, J.-L.-C., gewestbeambte-1e 
de 1re classe; klasse ; 


OLose, R.-J., ancien agent territo-!CÜLosE, R.-J., gewezen gewestbe- 
rial de 1° classe; ambte-1e klasse ; 


Comes, J.-A., agent territorial de! Comes, J.-A., gewestbeambte-2e 
2e classe: | klasse ; 





Crigns, d.-M., agent territorial! Gris, J.-M., eerstaanwezend ge- 
principal; westhbeambte ; 

CuLor, M.-F.-J., sous-chef de bu-'Guror, M.-F.-J., onderbureelhoofd 
reau (service des finances et des] (dienst der financie en der Doua- 
douanes) ; ner) ; | 

DanEau, L.-F.-A., agent territorial | Danrau. L.-F.-A., gewestbeambte- 
de 1 classe: | | 1e klasse : 


1 
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DassonviLe, M.-F.-L., sous-chef de 
bureau (service des Finances et 


‘ 


des Douanes) ; 


DEBOETS, AÀ.-A., agent sauilaire de 
Le classe; | 


DEBONGNIE, (.-E.-L.-G.. géomètre 
de 3° classe (a. €.) ; 


DEBoR, F.-J.-G., aspirant de la For- 
ce publique; 


DE BROUCHOVEN DE BERCEYCK. A.-M.- 
J. - G:. - F.-G.-H.-L., (comte), 


agronoime adjoint de 17e classe: 


Dercour, H.-J., agent sanitaire de! 


ze classe; 


DEccroix, L.-G.-F-,J., agent lerri- 
torial de 3° classe (a. €.) ; 

DE MEy. E.-A., opérateur adjoint 
de 2° classe des télécommunica- 
{ions ; 


DE RAEYMAECKER, C.-L., artisan de 


2° classe (h. c.); 


Desrine, F.-D., architecte adjoint 
Ch: Ch te CG): 


DerTez. Jd.-A.-G., aspirant de la For- 
ce publique; 


DHAENENS, J.-F. agent territorial 
de 2° classe (a. €.) ; 


DomonrT, J.-E.-A., et 


Duguissox, Ë., agents territoriaux 


principaux ; 


DuBuT, G., commis de 2° classe 
(service des secrélariats et du 
contentieux) ; 


DucuLor, J.-M. territorial 


principal; 


agent 











DassonviLLE, M.-F:-L., onderbu- 
reelhoof{ (Dienst der financiëén 
en der douanen) : 


DEBOETS,  A.-A.. 
amble-1t klasse; 


gezondheidsbe- 


DEBONGNIE, C.-E.-L.-G., landmeler- 
9° klasse (v. Kk.) ; ; 


DEBor, F.-J.-G., kadel der Weer- 
machi; 


DE BROUCHOVEN DE BERGEYCK. A.-M.- 
J.-G.-F.-G.-H.-L., (graaf), 
adjunelt-landbouwkundige - 1° 
klasse : 


Dezcour. Il.-J.,.  gezondheidsbe- 


amble-2° klasse; 


DELcroix, L.-G.-F.-J., gewestbe_ 
ambte-3° klasse (v. Kk.); 


DE MEy, E.-A., adjunct-operateur- 
2° klasse bij de televerbindin- 
gen; 


DE RAEYMAECKER, C.-L., ambachts- 
inan-2e klasse (D. Kk.); 

DESTINE, F.-D., adjunct-landbouw.… 
kundige (b. Kk.} (v. k.): 

Derez, d.-A.-G., kadet der Weer- 
macht ; 

DHAENENS, J.-F., gewestheamble-2 
kiasse {v. Kk.): : 

Domonr. J.-E.-A.. en 


Duguisson, E., eerslaanwezende ge- 
westbeambten : 


DuguT, G.. klerk-2° klasse ({dienst 
der secretariaten en der geschil. 
len) ; 


Ducurot, J.-M., eerstaanwezend 


gewestbeambte ; 


ELoy, P.-R., aspirant de la Force| ELoy, P.-R., kadet der Weermacht; 


publique ; 


FECHER, J.-J.-J., agent sanitaire de | FECHER, 


2° classe; 


J.-J.-J., 
amble-2° classe; 


gezondheidshe- 
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FozzMEr, J.-S., agronome adjoint 


de 2° classe; 

françois, M.-A.-L.-J., aspirant de 
{re classe de la marine; 

Freson, P.-J.-J., agent territorial 
de 3° classe (a. €.) ; 

Gezpor, R., agent lerrilorial prin- 
cipal; 

Gonix. P.-J.-A.-0., agent {lerrilo- 
rlal de 1*° classe; 

{IOLINVAUX. L.-J.-0.. agent territo- 
ral principal; 

Goormaxs, P., armurier (a. €.) ; 

_ GRÉGORE, F., percepleur adjoint de 
l'e classe des postes et télégra- 
phes ; 

GUILMAIN, A.-f.-J.-G.. agent lLerri- 
torial de À" classe: 


Havor, R.-C.-G., agronome adjoint 
de 3° classe; 


Hexpricxx, A.-A., agent de 2° clas- 
se de l’ordre Judiciaire; 

HERREMANS, A.-E.-J., agent de 1re 
classe de l’ordre judiciaire; 

Hicuer, F.-J., agronome adjoint de 
2° classe; 


4JAcoBs. AÀ.-F., agent territorial de 
_ 2e classe; 


JAENEN, E.-M., agent territorial de 
{re classe; 


‘ForcMEr, J.S., adjunci-landbouw- 
| kundige-2e klasse; 


FRANÇOIS, M.-A.-L.-3., adeloorst-1® 
klasse bi] het zeewezen; 

INMRESON, P.-J.-J., gewesibeambte- 
3° klasse (v. Kk.); 

GELDOr, R., eerslaanwezend ge- 
westbeambie ; 

GODIN, P:-J.-A.-0., gewestbhbeamb- 
Le-1° klasse ; 

(GTOLINVAUX, L.-J.-G., eerstaanwe- 
zend gewestbeambte; 

(GOORMANS, P., wapenmaker (v, K.); 

GRÉGOIRE, ., adjunct-ontvanger- 
1° klasse van posterijen en tele- 
grafen ; 


GUILMAIN, A.-F.-J.-G.  gewestbe- 
ambte-1e klasse ; 


| HayoT, R.-C.-G,  adjuncet-land- 
bouwkundige-3*° Kklasse; 





HENprickx. A.-A., gerechtsbeamb- 
te-2e klasse; 


HERREMANS, A.-E.-J.. 
ambtle-1e klasse ; 


gerechtsbe- 


Hicuer, F.-J., adjunct-landhbouw- 
_kundige-2e klasse : 





JACOBS, A.-FH., gewestbeambte-2e 
klasse ; ë 

JAENEN, E.-M., gewesthbeambte-1e 
klasse ; 


JANSSENS, dJ.-F., aspirant de 17°) Janssens, J F. kadet-1° klasse der 


classe de la Force publique (a. 
C.); 


JAssocnE, L.-J. 


, géomètre adjoint 
de 3° classe; | 


J0B. G.-E.-F., agent territorial de 
2° classe; 


KRaus, J.-N., agent territorial de 1'°| Kraus, 


classe : 


Weermacht (v. k.); 


JAssocnE, L.-J., adjunct-landmeter- 
3° klasse; 


Jo, G.-E.-H., 
klasse ; 


J 7 N . 
klasse ; 


gewesthbeambie-2e 


gewestbeambte - 1° 
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Lacroix, P.-A., agent territorial de Lacroix, P.-A., gewestheambte-2e 
2e classe; klasse ; 


LecocQ, A.-M.-G., agent territorial LEecocQ, A.-M.-G., gewestbeambte- 

de 2° classe (a. c.); ._ 2e klasse (v. Kk.) ; 
| 

LEcoMTE, L.-A., agent terrilorial| LecomTe, L.-A., eerstaanwezend 
principal: gewestbeambte ; 

LEGEIN, G.-F., aspirant de 1" classe | LecEIN. G.-F., adelborst-1° klasse 
de Ha Marine; Di] het zeewezen: 

LEmaz, A. sous-chef de bureau! LEeMarz. A. onderbureelhoofd 


(service des finances et des (dienst der financiën en der 
douanes) ; douanen) ; 


LiEvens, J.-B., agent terrilorial de! farvexs. J.-B., geweslbeambte-3 
3° classe (a. €.) ; kiasse (v. K.); 

Louwers, C.-A.-V.-G., agronome|) Louwers, G.-A.-V,-G:. adjunet- 
adjoint de 3° classe; landhouwkundige-3° Kklasse; 





Lycke, G.-B., ancien agent lerrito-| Lycexe, G.-B., gewezen geweest- 
rial de 2° classe; beambte-2° klasse; 


MarTins BoNILHA DE ToLEpo, S.-E.-|Marrins BoniILHA DE ToLEno, S:.-E.- 
P.-$., aspirant de 1" classe de la! P.-S:. adelborst-l° klasse bij 
marine); het zeewezen; | 





MassarT, A.-J.-G., commis de 2° Massart, A.-J.-G., Kklerk-2° klasse 
classe (service des finances et  (dienst der financiën en der 





des douanes) ; | douanen) ; 

Masseau, J.-J.-B., agent territoriai Masseau., J.-J :.-B., eerstaanwezend 

principal; | ._. gewesthbeambte; 

Moexs, J.-F., agent de 3° classe de Morxs, J.-F,., gerechtsheambte-3® 
l’ordre judiciaire; klasse ; 

Morrrz, Îf., méeanicien de 1° clas- |! Morrrz, H., werktuigkundige - 1° 
se (h. c.); . klasse {b. K.) ; 

NEZzER, D.-M.-J., sous-chef de bu-|NEezer, D.-M.-J. onderbureelhoofd 
reau (service des secrélariats) (dienst der secretarialten) (v. 
la Cr) Ki): 


.OpENT. H.-J., chef de bureau de 2°! Onenr, H.-J., bureelhoofd-2e klas- 
classe (service des finances) (a.| se {dienst der financién) (v. Kk.); 
CS 


Percrims, L.-M., géomètre adjoint! Percrius. L.-M., adjunect-landme- 
de 1" classe; ter-1e klasse; 





PENEFF, [.-L.-1B., commis de 2°|PEnErr, 1.-L.-B., Kklerk-2° klasse 
classe (service des finances et! (dienst der financiën en der 
des douanes) ; | douanen) ; 
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PExEz. G.-L.. aspirant de Æ2*classe: PENEZ. G.-L.. adelborst-2° klasse 
de la marine: bij het zeewezen; 


Priaar», P.-E.-J., aspirant de Ja !Prxarn. P.-E.-J., kadet der Weer- 
l'orce publique ; | mactht : 

Pmox. L.-A., agent terrilorial de 2° | PiRON. L.-A.. gewesthbeambie - 2° 
classe: Kklasse ; 

PoncELET, J.-P.-J., agronome ad-)|PoncEezEr. d.-P.-{.. adjunet-land- 


joint de 2° classe; | bouwkundige-2e klasse: 

Porier. A.-l.-Il., agent territorial! Dosyer. A.-L.-H.. cerstaanwezend 

ns de | : 

principal: | gewestheample: 

Raxpour, .-E., agronome adjoint! Ranpour,  R.-E..  afjunet-land- 
de 3° classe; | bouwkundige-3e Klasse ; 

2orces, P.-W., agent territorial Roëces. P.-W.. eersloanwezend ge- 
principal: | wesibeamble: 

RoLanp, {i.-I5.-G., géometre adjoint Roraxp. C.-E.-G., adjunct-land- 
de 1% classe: | meler-1e klasse; 


SCHOONHEXT, A.-f,-G., aspirant de Scnoonuevr. A.-F.-G.  Kkadel der 
la Force publique; Weerwacht: 


SILVESTRE, E.-[L.-\M.-J., agent lerri- Sirvesrre. E.-L.-M.-J, gewesthe- 
Lorial de 2° classe: .. amble-2® Kklasse; 


SXoECk. d.-M.-G.-M.  agronome Snorck. d.-M.-G:-M., adjunct - 
adjoint de 47% classe; landhbouwkundige-1° Kklasse: 


| 
| | 
STELLAMANS, À", Conuis de 2° clas- Srerramaxs. F, klerk-2° klasse 
se (service des secrélarials et du’  (dienst der secretariaten en ter 
con{entieux) : geschillen) : 


STREIGNARD, A.-(i.-d.,  percepleur | STReIëGNarD, À.-G.-J., adjunct-ont- 
adjoint de 2 classe des postes et} vanger-2 kiasse der posierijen 
télégraphes; : en lelegraien; | 

SUY, d., contremaitre (h. €.) (a. |Suv. J. meestergast (b. K.)  (v. 
DIE | Kk.) 





THtExpoxT., L.-C., agent de 2° classe 
de l’ordre judiciaire; 


THiexpoxT, L.-CG., gerechtsbeamb- 
Le-"2e Klasse: 

Tuizcex. \f.-A., agent lerrilorial de 
3° classe (a. c.); 


THircex. M.-A. gewestheambte- 
Je klasse (v, K.): 


Lacrraux, D.-G.-V., gewestheamb. 
te-1t Kklasse : 


Tauriatx. D.-G.-V,, agent lerrito- 
rial de À" classe; 
Tuyarrts, M., percepteur adjoint 


de 2° classe des postes et télé- 
graphes; | 


TuvyaErTs, M... adjunet-ontvanger- 
2e klasse der posterijen en tele- 
grafen; 


a —Ù—Ù—Ù—Ù—]—Ù—Ù—Ù—Ù—]—]—Ù—]—]—]——]— 
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VanackER, H.-E.-C., commis chef, Vanacxer, H.-E.-C.,  hoofdklerk 


(service des secrétariats) (a.l (dienst der secretariaten)  (v. 
C.) ; | K.); 
VAN AsscHE, D.-J., agent territorial ! Van AsscxE, D.-J. gewestheambte- 
, | d 
de 2° classe; | 2° klasse; 
ss 
VAN CRAENENBROECK, R.-J.-G., agro- VAN CRAENENBROECK, R.-J.-G., ad- 
none adjoint de 2° classe: | junet-landhouwkundige - 2° 
| |  Kklasse: 
| 3 
VANDAELE, H., percepleur adjoint de | Vanpaece, H., adjunct-ontvanger… 
2° classe des postes et télégra-| 2° klasse van posterijen en lele- 
phes: grafen ; 


VAN DEN ÉECKHOUT, G.-B.-M., agent | VAN DEN ÉEckHouT, G.-B.-M., ge- 
territorial de 1" classe; weéstbeambie-1° Kklasse; 


VANDEVELDE, E.-L., vérificateur ad-|VanpEeveL»E, E.-L., adjunct-verifi- 
Joint de 4" classe (service des! cateur-1° Kklasse (dienst der 
douanes) (a. €.) ; douanen) (v. K.); 


Van HECKE, C., et | Van HECKE, C., en 


Van HEes, J.-L.-M., aspirants de la, Van HEes, J.-L.-M., kadetten der 
Force publique; |. weermachb; | 


Van HemELrycK. C., agent sanitaire Van HEMELRYCK, C., gezondheidsbe_ 
de 2e classe; ambte-2e Kklasse; 


| 
| 
Van PRAET, J.-M. ; . PRAET, J.-M. 
L 


Van Rompary, F.-M.-A., e Van Rompary, F.-M.-A., en 


à le 
VAN STEENWINCKEL, L.-J.-A., agenis| VAN STEENWINCKEL, [i-J.-A., ge 


territoriaux de 2° classe; | westbeambten-1° klasse ; 


VERSTAPPEN, A.-d.-H. agent lerri-)VERSTAPPEN, A.-J.-H.  gewestbe- 
torial de 2° classe (a. €.) : ambte-2® klasse (v. K.); 


Versyck, L., agronome adjoint de|VErsycx, L., adjunet-landhbouw- 
3° classe; kundige-3° Kklasse ; 


VIENNE, À.-[.-M., géomètre adjoint! VIENNE, A.-E.-M., adjunct-land- 
de 3° classe; meler-3° klasse ; 


VizLé, A.-J.-G., agent lerritorial de | VrrLé, A.-J.-G., gewestbeambte-2® 
2e classe; klasse ; 


| 


Voué, D.-E., géomètre adjoint de | Vové, D.-K., adjunct-landmeter-2® 
2e classe; | | klasse : 


VRANCKEN, d.-5.-G., agronome ad- | VRANCKEN, d.-S.-G., adjunct-land- 
Joint de 2° classe; | bouwkundige-2° klasse:; 


WATERVLIET, E.-F., aspirant de la) Warervuer, E.-F., kadet der weer. 
Force publique; | macht; 
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WAUTELET, P.-A.-C. dessinateur 


CH 6H) are 
Rde BryDe, G., de Ia « Luanza 
mission » ; 


R. K. Casereyr, L., en religion fre- 
re Athanase, de la Congrégation 
du Très Saint Rédempteur:; 


. WAUTELET. P.-A.-C., teekenaar (b. 


LS MA SE 


EE. BryDE. G., van de « Luanza Mis- 


SION »: 


E. B. CASELEYR, L., bi] kloosternaam 
broeder Athanase, der Congre- 
galie van den Allerheiligsten 
Verlosser; 


TA Al | ' à FE A. 
R. S. Czoer. M., des Sœurs de la} Ë. %. CLoer, M., van de Liefdezu- 


Charité de Gand; 


Mme CRoMBEz, L.-J.-A.-N.-FE. 
-. Meyer, E., à Schaerbeek; 


RR. FF. De Borver. F.-J. en reli- 


née 


1 


gion frère Simon, des Pères 
Trappistes; 


DE Cosrer, J., en religion frère Ju- 
les, des Pères Franciscains; 


MM. DE OLiverra, A.-A.-B.. associe 
de la Firme Abreu el Gie;: 


De heeren DE (LIVEIRA, 


sters van Gent; 


Mevr. CRoMBEz, L.-J.-A.-N.-K, ge- 
boren Meyer, L.. te Schaerbeek; 


EE. BB. De Boëver, K.-J., bij kloos_ 
ternaam broeder Simon, der Pa- 
ters Trappisten: 


DE GCosTer, J., bij kloosternaam 
broeder Jules, van de Paters 
Franciskanen; 


A.=A:eb:: 
venuoot van de firma « Abreu et 
Cie » ; 


DO ÉSPIRITO SANTO. A... colon au Gon-}po ÉspirTo Sante, A. kolonist in 


go Belge; 


Belgisch-Congo:; 


Mme Durour, C., en religion dame  Mevr. Durour. C., bij kloosternaam 


Majella, des Chanoinesses de 


Saint-Augustin; 


MM. Dussr, S.-H.-L., ancien capi- 
taine de sleamer de 3° classe; 


colon au Congo Belge; 


FaITTIS, N., 

R. S. JoxCKERS, M., en 
sœur Marie Eloy, des 
franciscaines de Marie; 


religron 
Sœurs 


R. I. KEMPENEERs. G., 
frère Remy, des PP. Francis- 
CAaINs ; 

MM. Lamgiris, J., entrepreneur au 

Congo Belge; 


Marques, B.-P., 
Congo Belge; 


commerçant au: Marques. B.-P., handelaar in Bel- 


dame Majella, van de kanunni- 
kessen van den H. Augustinus:; 


De heeren Dust. S.-H.-L., gewe- 
zen scheepskapitein-3° klasse; 


Farrris, N., kolonist 
Congo : 


ini Belgisch- 


FE. Z. Jonckers, NM., bij klooster- 
naam zuster Marie Eloy, van de 
Zustlers Franciscanessen van Ma- 
r'ia ; | 


en religion |E. B. Keupenrers, G., bij klooster- 


naam broeder Remy, van de Pa- 
ters Franciskanen ; | 


De heeren LamBiris, J.. 
in lelgisch-Congo; 


aannemer 


gisch-Congo; 
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R. S. Masryn, C., en religion sœur, 
Marie-Corneille, des Sœurs Fran- | 
ciscaines missionnaires de Marie; 


| 
M. OriveirA, À., associé de la firme 


Abreu et Gie; 


Mme VANDERLINDEN, M., en religion. 
dame Claver, des Ghanoïinesses 
de Saint-Augustin; 


E. 2. MasrTyn, C., bij kloosternaam 
zuster Marie-Corneille, der Zu- 
sters Franciskanessen Missiona- 
rissen van Maria; 


De heer OLiIvEmRA, A., vennoot van 
de. Firma « Abreu et Cie »: 


Mevr, VANDERLINDEN, M., bij kloos- 
ternaam dame Claver, der Ka- 
nunnikessen van den IT. Augus.… 





R: F. Van Dycx, P.-J. des frères 
des Ecoles chrétiennes; 


de | | 
R. S. Van WiLpEMEERsCH, [.. des 


sœurs de la Charité de Gand; 


R. F. VERHAEGHE, H., en religion 


frère Dominique, de la Congré-: 
gation du Très Saint Rédemp- 


teur; 


MM. ZACHARATONS, G., 
au Congo Belge: 


commerçant 


Cozze, T., à Bruxelles. 


à 


SHANDONA. Albert, assistant médi- 


cal en chef; 


THomas. Eman, commis auxiliaire 


principal de 1" classe de l'O. P.;. 


ETAMBALA, Dominique, chef du 
Centre extra-coulumier de Bum- 
Da : 


La médaille d'argent est décer- 
née à MM. : 


La Médaïlle d’or est décernée. 


tinus ; 


EE. B. Van Dycx, P.-J., der Broe- 
ders van de Christelijke scho- 
len ; 


E. Z. Van WILDEMEERSCH, [.. der 


|  Zusters van Liefde van Gent; 


E. B. VERHAEGHE, Il., bij klooster- 
naam B. Dominique, der Congre. 
galie van den Allerheiligsten 
Verlosser; 





De heeren ZaAcHARATOSs, G., hande- 
laar in Belgisch-Congo ; 


| 
| CoLLe, T., te Brussel. 


De gouden Medaille is toegekend 
aan 


SHANDONA, Albert, 
kundige helper; 


hoofd-genees… 





Thomas, Eman, eerstaanwezend 
hulpklerk-1*klasse der O. P.; 


ETAMBALA, Dominique, hoofd van 
het buitengewoontelijk Centrum 

. Bumba ; 

De zilveren medaille 1s 

kend aan de heeren : 


toege- 





Denis, O.-U.-d., ancien surveillant 
de {ravaux;: 

Desax. J.-M.-A., ancien agent Ler- 
ritorial de 2° classe (a. €.) ; 





Ù 


Denis. O.-CG.-J., gewezcen werkop- 
zichter; | 


DEsan, J.-M.-M., gewezen gewest- 
beambte-2e klasse (v. K.); 
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Dewezne, H.-C.-H., ancien adju- Dewerpe, H.-C.-H., gewezen adju- 
dant de la force publique (a. €.) ;|. dant der Weermacht (v. k.); 


FICHEFET, d.-E.-F.-J.-G., commis) FIcHErEeT, J.-E.-F.-J.-G..  kierk- 
dessinateur (h. c.) (a. c.); teekenaar (b. Kk.) (v. K.); 


MorsainT, A.-J.-A.-M., ancien con- MorsaiNT, A.-J.-A.-M., gewezen 
tremaître (h. €.) ; ineestergast (b. K.); 


AsMmanis, P., entrepreneur au Con- | Asmanis, P., aannemer in Belgisch- 
go Belge: Congo; 


Danpoupis, S.-J.-C., Koïonist in Bel- 
gisch-Congo ; 


Danpoupis, S.-J.-C., colon au Con- 
go Belge; 


Lucaipes, C., handelaar in Bel- 
gisch-Congo; 


Lucas. C., commerçant au Congo 
Belge: 

MaRoTE, M.-J., garage-chef, werk- 
tuigkundige in Belsisch-Congo; 


MaroTE, M.-J., chef de garage-mé. 
canicien au Congo Belge; 


 Panaciorou, M., colon au Congo 
Belge : 


PanacioTou, M., kolonist in Bel- 
gisch-Congo: 


PARAMERITIS, J., COommerçant au 
Congo Belge; 


PARAMERITIS, J., handelaar in Bel- 
gisch-Gongo ; 


Roumorioris, D.-N., fermier au 


Roumozioris, D.-N., pachter in Bel- 
Congo Belge; | 


aisch-Congo; 


Spanos, S., et SPANOS, S., en 


+ 


STRAVRAKAS, (1, Commerçants au, STRAVRAKAS, G., handelaars in Bel- 
Congo Belge; | | gisch-Congo; 

TaTazias, P., fermier au Congo ]|'"Tararras, P., pachter in Belgisch- 
Belge ; Congo ; 


FSELENTIS, J. TSELENTIS, J., 


Vayawos, C., et : Vayanos, GC. en 


ZæppaTos, P., commerçants au Con._|//EPrparos, P., handelaars in Bel- 
go Belge; gisch-Gongo; 


ZassimaTos, C., fermier au Gongo!|Zissimatos, C., pachler in Belgisch=_ 
Belge; Congo ; 





GEens. P., à Bruxelles. GEEXS. P., Le Brussel. 





La Médaille d'argent est décer-} De zilveren Medaille is toege- 
née à : ‘kend aan 


Econco, ex-chef investi de la Chef-|Ecoxco, gewezen aangeseld hoofd 
ferie Boli; der hootfdij Boli; 


Prana, chef du territoire de Lu-;Prana, Hoofd van het Lusambo-ge- 
sambo ; | west; 
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N'Gapr, Michel, commis principal 
de 1 classe des Secrétariats: 


WEemBo, Léonard, cominis princi- 
pal de 2° classe; 


ne 4 


Kazukania, brigadier de police «de 
2e classe; 
ManziKALA, Gabriel et BaKkALOBASHI, 
brigadiers de 2° classe: 
© 
J'REZEZIA, Pierre, 415 B., 1% ser- 
gent-major de la Force publi- 
Que 
Bo. Firmin 297 D, et BErewo, Al- 
bert 1015 B, sergents-majors 


complables de la Foree Publique: 


l'anpor 180) À, el MapeLa 6321 C.. 
sergents-majors de la Force Pu- 
blique ; 


Dyere 339 À, BENcE 912 B, KaBoya 
73 D, Dyeswa 205 D, Moncu 283. 
D. Brua 624 B et Losena 681 B, 
1e sergents de la Force Publi- 


que. 


La Médaille de bronze est dé- 


cernée à 


LUMBALA, Félix el 
bold, domestiques à la Mission 
de Scheut, à 
ques : 


ManuINA, Albert, clere-membre du 


Conseil des notabres à la cilé in | 


digène de Léopoldville: 


Moncko PamBa Casimir, barreur à 
l'Union Nationale des Transports 


fluviaux (Ünatra) ; 


Mraxco. Henri, chaudronnier à 
l'Union Naionale des Transports 
fluviaux (Unatra) : 


SAMBA-DrAYE, mécanicien à l'Union 
Nationale des Transports flu- 
viaux (Unatra) : 


MAYEMBE, Lé0- 


Thielen-Si-Jac- | 


(N'Ganr, Michel, eerstaanwezend 
kierk-1° Kklasse der Secretaria- 
ten; 





WEmBo, Léonard, eerstaanwezend 
klerk-2° Kklasse ; 


KALUKANIA. politie-brigadier-2® 
klasse ; 


M ANZIKALA, (xabriel en BAKALOBASHI, 
brigadiers-2° Kklasse ; 





UREzEz'IA. Pierre, 415 B, 1ste ser- 
geant-majoor der Weermacht; 








Bo, Firmin 297 D, en BEeLewo, Al- 
bert 1015 B, sergeants-majoor 
rekenplichligen der Weermacht: 


Tannor 180 A. en Mapa 6321 C, 
sergeants-maJoor der Weer- 
macht; 


Djete 339 A, BENGE 912 B, Kapoya 
73 D, Dyeswa 205 D, Moxcu 283 
D. Bima 624 B en Losena 681 B, 
Îste sergeants der Weermacht; 








De bronzen Medaille 1s toege- 


.kend aan : 


LumBaLa. Î'élix en MavyemBe, Léo- 
dienstknechten op den 
Missiepost van Scheul te Thie- 


| Len St. Jacques: 


 Manuina. Albert. kierk-Hid van den 
Raad der notabelen bi] de in- 
landsche Wijk van Leopoldviile; 


| poid. 


Y 


Moxcxo PamBa Casimir, stuurman 
bij de « Union Nationale des 
Transports fluviaux (Unatlra) »; 





| 
| Mranco. Henri, ketelmaker bij de 
. « Union Nationale des Trans- 
| ports fluviaux (Unalra}) »:; 

| 


:SamBa-Diaye, werktuigkundige bij 
de « Union Nationale des Trans- 
| ports fluviaux (UÜnatra) »; 
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Moncoma, André (alias Mongom-'Moncoma, André (alias Mongom- 
ba), chaudronnier-riveur à F'U- ba) ketelmaker-klinher bij de 
nion Nationale des Transports’ <« Union Nationale des Trans- 
fluviaux (Unatra) ; ports fluviaux (Unatra) » ; 


| 
JoHNsoN, Edward, capitaine de ba- | Jonxson. Edward, scheepskapitein 
teau à la Cie du Kasaï; | bij « de « Cie du Kasaï » ; 


Mguizu, Alphonse, catéchiste Mis-  Mguizu, Alphonse, Calechist op den 
sion Catholique de Tumba; Katholieken Missieposi van 
Tumba ; 
| 


Coma, Pascal, commis de £° clas-'CnomBa, Pascal, Kklerk-2° klasse 
se des Secrétariats; | der Secrelarialten:; 


Para, Joseph, ouvrier principal de ; Para, Joseph, eerslanwezend ar- 
3° classe; | beider-3° klasse; 


FarvaLa, Charles, ouvrier principal FaryAaLAa, Charles, eerstaanwezend 
de 3° classe; arbeider-3° klasse ; 


Mavoko, Vincent, brigadier-chef; | Mayoro, Vincent, hoofd-brigadier; 


Tixr Mwanza, brigadier de police de" 1x1 MwanzAa, poliltie-brigadier-1s 
re classe; | klasse ; 


| .. 
LoncomBa, Pierre, sous-brigadier Loncomga, Pierre, onder-politie- 
de police; brigadier; 


Mazu-MaLu, VIMENDE, LIMBANGA, Maru-Maru,  ViMENDE,  LIMBANGA, 
MANGALA, GESA, SUMAHILI YEMBA,  MancALA. GESA, SUMUHILI ŸEMBA, 
MoresHiA et KarIBu, policiers de Moresmia en KariBu, politiebe_ 
{re classe ; __ ambten-1e klasse: 


Marra el OKoKko, policiers de 2° Maria en Oxoro, politiecbeambten- 
classe : | 2e klasse:; 


| 
| 
. 
MaLeNzE, LuBAaki el NGaNDu MATALT, | MALENZE, Luvaki en NGANDU MATALI, 
policiers de 3° klasse; | poliüebeambten-5° klasse ; 


Loxio Jacob.  FELEKENt Joseph, Loxio Jacob,  FELEKEN Joseph, 
Loncomo Louis. Doxro Jeseph 4 Lonwcomo Louis, Donpo Joseph en 
MASUANDA Aniôme policiers; + “is Antoine. polil'ebeamb- 


Konco Hilaire, élève policier: Koxco Hilaire, leerling-politiehe. 


| 

| 

. ambte: 

ABoNGABoNt Clément, BeramBa Einile | Agoncagoni Clément, BEramBa Emile 
el Dyoko Raphaël, infirmiers! 61 Dyokxo Raphaël. eerstaanwe- 


PrHCIPAUX ; | zenud ziekenverplegers; 


Gomgu Jean 1372 B, sergent-major GomBu Jean 1372 B, sergeant-ma- 
comptable ; | | joor rekenplichtige; 
| 
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C, 


OToKko 1213 
Jisle; 


1% sergent spécra- 


Boroko 267 
riete 


A sergent armu- 


Papara 1708 CO, 1% sergent forge- 
lON ; i 
Zoco 181 À, 1% sergent ouvrier 


Génie : 


Dacua Georges 988 B, 1% sergent- 


_Dacra 


Oroko 1213 CG, 1ste sergeant spe- 
nor | 
BotToro 267 À, Isle sergeant-wa- 


penmaker: 


Papata 708 CG, iste sergeant sruid; 


me 


di 


ie RE CR -arbel- 


KJ 


ste sergeant 


| der der Ge ile; 


Georges isle ser- 


988 DB. 





complable: 


SU 


Cr ESU 


de Bie 
NETANE 


2673 CG, 1% sergent; 


MaxDjoke 764 CO, (iaNpanGwE 830 
( el Yaranco LLLS GC sergents 


La 
spoclalisies: 


Wazua 215 À, sergent-chauffcur: 


NIEMBERO 227 
feur-pilote; 


sergent-chaul- 


h 
À 


\ 


Pacr 3 À, Numa 326 


DH 


? 


scrgents-musiCiens: 


. 


DeLeur 768 (, sorgent-{1® ouvrier: 
scllier: | 
Asonco 291 À. scrgent [f ouvrier 


Macon: 


Kigancuza 6554 (1, Marxougo 11 C. 
Bwama 206 A LEMBETE RUÏ D, 
SENCGUE ISENGUE 899 CG, Doxco 216 
A. PapaIe 247 À DONS CR 
516 1. Farari Jean 845 B, Aster: 
G+t4 H5 se Boniface 4290 D. 
Mapia 1089 O. WempoLuaA +267 
D. Yare Fe B. Kerr 6361 C.: 
Niro V0 D: Kerckece 1010 Ci: 
Magnowe 406 A, Tama GE6 D, 


Buabo 1681 E. BaTar 838 B. Boro 
DH + Osoxeze 911 B. MoLema, 
6448 CO, W'aziKALA 00 [, Mance: 


sergent-ajusieur 


A el OYUNGA 


veant-rekenplichtige: 
D [es 7 


{5 


Vüli lle; 


GIWESC 2214 le sergeant-pas- 
| 


. AVérK er 


 K&TAxE 267 


{ 


NMANDIOKE 


\. 4 ads N GPU 


fsie sergeant: 


RE 
i 6 ÿ {4 


(IASDANCWE 830 
CO, sergeanis 


à ° 
£3 Î Î VA 


SDCCiHTISTEN : 


,NbazuA Zi À. sergeant-autobe- 

| sluurdei 

\EMBERO 227 À. PASS 
s[uurder-ioocs 


Paçr US À, Yuua 326 À en OYUxXGA 
19 À. serguants-muzikanten; 


BELEMI US ©, sergeant-1ste werk- 
man zaudelinmaker; 


15 


: ASOYGO 391 À. scrgeant-1ste werk- 


Hiau nieiselaar; 


| Kipaxeurs 6354 C. MarkomBo 7 LT ©, 


Bayaara tt À LEMBeTE 201 D, 
Sexere Sexcus 83) (. Donco 2406 
+. (ffoate MAX LA P'ONCWALANGA 
| SIG PB. larTaxr Joan 845 D. ASïYELE 
SEE Arwere Boniface 4290 D, 
\larias ne C, Wemgozua 4267 
D), YaAzE 402 BB. KEze 6361 U, 
Marc 292 1), KEezeKELE 1010 C, 
MagrnewEe 406 A Tama 646 B, 
. Buano IGSI EE, Barar 838 D, BoTo 


48 À. GSONELE 911 B, MoLEMA 
GLES €. WaALiIKALA 100 EE. MANGE 
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96 E. Lesor 1355 (4. KANIENpA: 
SumBu 6276 UC, Hama 234 A, 
ALABUTU 1861 Q, Hoxcxu 823 A: 


el Waxpro 1133 


CG. sergents: 


WENENGE 216 À, Ampora 307 À ct 
Masaua 329 À, caporaux musi- 
CIiCNs : 

ZaxGa 1022 O el Zoza 1525 GG. ca- 


poraux spécialistes: 


Bases OÙUS DB. 


pliole : 


Fe 


Dorali-chauflerr- 


WENENGE À. AMBOYA 307 


GELincA 046 GG. lomsoza 3839 B, 
LiBanca 347 B. Maries 881 D, 
Daxpa 393 D, Boncaro 924 À, 
LamBasa 1078 CL BExs 1053 ( 
Guxza 66% 1, Lorso GT B, 
Lixpaya 62 KE, Nikiicr 1008 G, 
ANGAMBE 88 EE, HBikeueu 86 E, 
Djars 334 D, \iopor 693 B, ISENCr 
725 D. Maxaro 488 A. KUATALT 
196 D. ÉFENIA 794 15, INOBANGE 
850 B. Mapia 4633 D. Makoru 
1202 (4, Bopyeza 2274 ]3, DELLE 
134 U ei Gora 155 D, caporaux: 

Kasowco P'iaNA 007 D, BaëxXDarE 9114 
B. VWazo 6965 H, Maaca sus 
el TELENcanI DIT EE. clairons de 
l'e classe: 

FaTagr GS8 CO. boyoxo 360 B,. 


HauATUKA 378 D 


JwEeure 280 ta LIBoBo 


J10 


ATASIKENMBE 
os ( 


+ 


b Ro 
Bo, 0 GC. Acwacwa 807 (2 
Kandece 990 5, Wozcrza 1033 QC 
Guo Il 1428 OC. Lorrxpaa 923 b, 
BauBera ONE (©, Druasr 188 A, 
Womgiwiau 16952 ©, LANGELI 1098 
O, Yaxcse 1201 CG Porote +306 
D, Noxco 4305 D, Kkurto 391 A, 
VMESEXGE 1160 CG Dikr 3286 D, 
Kapuni 4307 1), EKkoro 66% D, 
Saizi 990 (. Binaua RIT KE. Darua, 
. 15 KE, Bororuro 76 E, Acoro 77 
Ë, Soxce 69 E. BELINGWE St E, 


Nip 658 B. MIANGANZELE 360 B,! 





ZANGA 19 


96 E. Lesor 1355 C, KaAnIENDA 
SUMBU 6276 OC. Bama 234 A, 
ALABUTU 1361 OC, Bonunu 523 À 
en Wanpio 1133 GC, sergeants; 


A en 
Masama 325 A. Korporaals-muzi- 
Kanten; 


+) 


2 GC en Zor4a 1523 OC, KkKor- 


poraals ar 
|Baseze 908 1, Korporaai autube- 
| sluurder-loods: 
| GELiRcA 646 CO, Ioupora 3359 B, 
| LigaxcA 847 1 Maprea 5381 B, 
;  Danwpa 398 B. Boncaro 524 A, 
| LauBasa 1078 © BEua 10353 O, 
| Gunza 964 BB, Lomro 610 B, 
| Lirpara 62 KE. NikiziNéer 4008 Q, 
| ANGAMSE 88 KE. Bruueu 86 E, 
l yare 72% 1, Mopor 695 D ÎsENGI 
125 D, Mararo #83 À.  KUMALI 
196 DB, Ergenra 754 H. KoBANGE 
890 BB. Mapra 4633 D. Makort 
1209 ©. Donyeza 2273 D, Dexre 
113% GC en Gorza #99 B, Kkorpo- 
| l'AS : 
+. Kasoxco PraAna 507 D. Barnpare 504 
BI 3 Wazu 965 B. Maxca 8GR D 
iel en TeLencani 111 E, Klaroenen- 
| Isle classe; 
l'ATART 688 CO, Boxorxo 9360 Bb, 
ILAMALURA 918 D. MastReuREe 510 
B. Dwimse 289 À, Lisoso PSG OC, 
oz 9244: Acwicua Our 


KANDEGE 950 B, Woxcura T0 
auo II 1028 C. 


39 C, 
LoriNpyA 923 B, 
RAMBELA 109% ©. Luuasr Î88 À, 
W'omgivisty 1095 GC, Eaxcezr 1098 
C, Yanc8e I201 CO, oo 4306 


Nonco 4305 D, Kurio 3891 A, 
WesencE 2160 ©, Dikt 5236 D, 
Kapuoi 4507 D. Eroro 668 B, 


SALE 990 C, linawa S] FE, RBAEMA 

sai BoroKküro 70 E., AcoLzo 77 
E. . 65 KE, DEezincwe 84 E, 
Makxinr 698 B, MancanzeLE 560 B, 
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RuMaLIsA 95958 B. Mopaxa 895 B,. 
Lokwa Louis 2992 A, ToPert 110 
E, Boxwa 1066 C, Kapasa 1766 C, 


MorTosio 97 E, KALIMANGONGO Baya 


322 D. LiTare 13110. AsAMBELOMA 
1359 CG, Agir 1313 CG, Moncara 
1316 C, EsomBa 1332 OC, ANcali 
1319 C0, PENE 1204 CO, Lapyo 1014 


RuMaLISA 598 BB. Mopara 895 B, 
Lokwa Louis 2992 A. Topezr 110 
E, Bokwa 1066 C, KaBasa 1766 CO, 
AloTosio 97 E. KaLrmMAnconco BaAYA 
322 D, Lirare 1311C, AsamBELoMA 
1359 CO, Agir 13183 CG, MoncaLa 
1316 QG, EsomBa 1332 C. ANGaLi 
1319 CG, PENE 1204 GC. Lapgo 1014 


G. MapiBo 1129 CG, en BoLonco 
468 B, soldaten-1ste klasse; 


CO. Mapi8o 1129 C, el Boronco 468 
B. soldats de 1"° classe: 






















































































Nom | Qualité Chefferie Territoire, Lu 
nr District 
Naam Hoedangheid Hoofdij Gewesi 
LINDUKU lex-chef investi.  Yambata. Bumba. — 
lgewezen aangesteld | 
hoofd. 2 | 
SimBA Philippe notable. Zundu. Cataractes. |Bas-Congo. 
inotabele. | Watervallen.|Neder-Congo. 
LosA Elia = Kondo. | id. | id. 
| 
MaAyaAYILA Jean messager. 'Zundu. | id. | id. 
 bode. | | | 
TS, UT = | , 
Nom | Qualité Chefferie | Territoire. | Résidence 
Naam .  Hoedamgheid | Hoofdij | Gewest | Residentie 
RE a — —— 
NYANAMA Antoine, (chef. Nyanama. \Usumbura. 'Urundi. 
lhoofd. | 
SECHOBONGO. D ieher Nyanama i 14: id. 
‘onderhoofd. | | 
NDARUBAGIYE. id. | id. id. id. 
NTIWIHISHA. id. | | id. id. h/10: 





Ordre de la Couronne, Orde der Kroon: 


/ajn bevorderd {oi den graad van 
officier de heeren : 


Sont promus au grade d'officier 
MM. : 
raadslieer in het 


AUBINET. A.-"T.-[.. conseiller 


Cour d'appel: 


de | AUBINET, A.-T'.-T. 
Hof van beroep; 
MaRÉE, C.-E.-G., comimissaire de MARÉE, C.-E.-G. districtscommis- 
district de 2° classe; |  saris-2° klasse; 
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DELEFORTRIE, A.-R. directeur à la DELEFORTRIE. A.-R., bestuurder van 
| 
Banque du Congo Belge à Bru-, de Bank van Belgisch-Congo. te 
xelles. | Brussel; 


Sont nommés chevaliers MM. : Zijn benvemd tot ridders de 
hecren : 


Bock. E.-M.-F.. administrateur: Bock. E.-M.-F.. gewestheheerder- 
lerrilorial de 1° classe ; 1° klasse : 


CartToor. R.-L.-J., second officier  Catroor. R.-L:.-L.. {weede cfficier 
‘de Ia marine; bi] hel zeewezen; 


CupEerus. G., agronome prineipal; |CuPEerts, C.. eerslaanwezend land- 
bouwkundige : 


DE VWozr. ee auxiliaire de|DE Wozr, Il.-J.-S.-J,, helper-1* 


Îre classe: klasse ; 
Hazceux, D.-S.-A.-FF, administra- | [farLeux, N.-S.-A.-Ff,, eerstaanwe- 
teur ton nca zend gewestbeheerder; 


Huwart. J.-J.-N.-G..  agronome de TIuwarT. dJ.-J.-X.-G., landbouw- 


j'e classe; kundige-{° klasse; 
Î 
Larpinois, L.-F.-$.-(G., "PRESS Let 7 L.-F.-S.-G., ecrslaanwe- 


leur territorial principal : zend gewestbeheerder; 


LeontovircH. C., agronome princi- Leonrovircn, C., eerslaanwezend 
Dulce ,_ landbhouwkundige (b. K.); 


Luogsr. M.-T.-M.. ingénjeur «de 1", Lost, M.-T.-M.. ingenieur-1 
classe ‘industrie et commerce}):! Kklasse {ntiverheid en hande}) : 





MassarT. A.-M.-J., chef de at MassarT. À.-\1.-J., eerstaanwezend 
principal (service des finances] Dureelhoofd {dienst der finan- 
et des douanes) : c'ën en er douanen); 

| 
Î 


MaraiEu, M.-E.. ondersectiehoof 1 
bij de leleverbindingen (b. Kk.): 


MaTaieu, M.-f., sous-chef de sec- 
lion ‘es lélécommunicalions (I 


C.) ; 
Airers. N.. et ME£ERs, N., en 


Paicneux. F.-J.-A.. eerstaanwezent 
SOW este heerders: 


PErIGNEUx, F.-f.-A., administrateurs 
lerriloriaux prinCIDAUX ; 

TaLauPE, M.-G.-N.-A.-A., adininis- 
traleur lerritorial de {7° classe: 


TALAUPE. M.-G.-N.-A.-A., gewest- 
beheerder-1° klasse ; 


TRiQuET, d.-B.-J.-G., hydrographe.:T . J.-B.-J.-G., hydrograaï- 


de 2° classe (a. c.): 2 klasse {v. Kk.) ; 


WELVAERT, N.-A.-Ïl. commissaire  WELVAERT. À -A.-H. districlscom- 
de district de < 2e classe: i missaris-? « klasse : 
| 
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Wicsens, M.-M.-F.-J.-C., adminis- Wusexs, M.-M.-F.-J.-C., gewest- 
trateur terrilorial de 1° classe; :  beheerder-1{° Klasse: 


; : 6 : | > 
Rév. ANTON, J., représentant légal :E. W. Axrox, J., weilig vertegen- 
de la < Garanganze Evangelical} woordiger van de « Garanganze 


Mission »; | Evangelical Mission »: 

MM. Jacques, [., direciteur de la! De heeren Jacques, I, bestuurder 
Société industrielle d'Exploita-| van de « Société industrielle 
tions forestières au Congo; d'Exploitations forestières au 


Congo »: 


SoLvER, V.-L., directeur de la!}SoLzver, V.-L. bestuurder in Afri- 
« Gomuele », en Afrique; ka van de « Comuele »: 


R. P. BerLemonrT, À.-A.-H., en reli- | Æ. P. BErRLEmMoNT, A.-A.-F., bij 
gion père Alvarez, procureur des! kloosternaam pater Alvarez, pro 
Missions dominicaines au Congo! €Curator van de Dominicaner 


Belge; Zendingen in Belgisch-Congo; 


MM. OHaANoinE, M.-A 





| 
sous-direc-: De heeren CHANOINE, M.-A., onder- 


teur à la Banque du Congo Bel-! direecleur bij de Bank van Bel- 
ge, à Bruxelles; gisch-Congo; 


| 
‘ 4 « , . d | A ; : 

HazLEux, E.-J., administrateur de Harreux, E.-J., beheerder van ko- 
sociétés coloniales: | loniale vennootschappen:; 





MuLLER, F.-H.-J., secrétaire géné. MoüLLer, K.-H.-J., algemeen secre- 
ral de la Société des Ciments du  taris van de « Société des (Gi- 


Congo; .. ments du Congo »; 
Van Hoor, Il.-L., à Schaerbeek. Van Hoor, IL.-L., ie Schaarbeek. 


Les palmes d’or sont décernées: De gouden palmen zijn toege- 
à MM. : kend aan de hecren 


GAVACHE, 1.-J., préparateur à l'Ins- | GAvVACHE, L-J., preparalor in het 
Litut de mwiédecine {ropicalel Instituut voor tropische genees- 
« Prince Léopold », à Anvers; kunde « Prins Leopold >. le Ant- 

\rerpen: 

HENRION, É., à Charleroi; | TENRION, EÉ.. Le Charlerui: 

MerTens, Üi.-l.-J., sous-directeur!MERTENS, IL.-F.-E., onderdirecteur 
à la Soeicté pour la Manutention! : van de « Sociélé pour la Manu- 


dans les Ports du Congo »: lention dans fes Ports du Gon- 


20 >; 





More, F.-A.-J., à Luttre: More, FeA.-J., Le Luitre: 


SLACMEULDER. R.-L., chef de bu-;SLacmeurper, R.-L., bureelhoofd bi] 
reau à la Banque du Congo Belsl de Bank van Belgisch-Congo. te 
ge, à Bruxelles. | Brussel. 
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Les palmes d'argent sont décer-| De zilveren palmen zijn toege- 
nées à M. : kend aan den beer 


Van GoETHEM, J.-L., sous-chef de} Van GorTrHEM, J.-L.. onderbureel- 
bureau à la Banque du Congo] hoofd bij ue Bank van Belgisch- 


Belge, à Bruxelles. 20ng0, te Brussel. 
Ordre de Léopold I. Orde van Leopold I. 
Sont nommés commandeurs Zijn benoemd tot commandeurs 
MM. : de heeren 


GUEBELS, L.-M.-J., conseiller de|Guesezs, L.-M.-J., raadsheer in het 
Cour d'appel: Hof van beroep: 


VixpevocxeL, J.-B.-M. substitut du | Vinpevocez, J.-B.-M., substituul 
procureur général; procureur-generaal ; 


PtEREN, H.-A., lieutenant-colonel| PrEeREN, H.-A., eere-luitenant Kkolo- 
honoraire de la Force publique.| nel der Weermacht. 


Sont nommés officiers MM. : ZLijn benoemd tot officiers de 
heeren 


| 

Courzer, J.-C., administrateur dé- CouPrer, d.-C., afgevaardigde-be- 
légué du « Comptoir colonial | heerder van het « Comptoir co- 
belge de l’Equateur »; | lonial belge de l'Equateur »; 


Î 


Merry, J.-J, inspecteur général, Merry, J.-J, inspecleur-generaal 
des complabilités de la Formi-' van de comptabiliteil bij de 
nière. « Forminiére ». 


._Sont nommés chevaliers MM, Zijn benoemd {ot ridders de 


heeren 


ducteur de 1" ciasse (service! ducteur-f° Klasse (dienst der 
des lravaux publics) (a. €.): openbare werken) (v. Kk.); 

DE KEyser, G.-1., ancien chef de 
bureau de 2° classe {service des 
finances) (a. €.)\: 


4 
\ 


DE Kevser, G.-[., gewezen bureel- 
hoofd-2° Kklasse {dienst der fi- 


| 
| 
| 
De Backer, J.-C.-A., ancien con-|1)e Backer, d.-C.-A.. gewezen con. 
| 
| 
| 
| nanciën (v. K.): 
| 


Denrarer, R.-J.-H., ancien inspec- 
teur mécanicien-adjoint (a. c.): 


; DEMARET, R.-J.-Il., adjunel-inspec- 
teur werktuigkundige (v. Kk.); 


De Mes, F.-J., ancien surveillant De Mes, F.-j.. gewezen cerstaan- 
principal des bâtiments civils (a. wezend opzichter der burgerli]- 
| 


c);; | ke gebouwen {v. K.); 
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DE W'AERSEGGER, E.-A., ancien fonc. DE W'AERSEGGER. E.-A., gewezen 
hHonnaire de 2° classe de l'ordre gerechlsamblenaar- 2e klasse (v. 
judiciaire (a. c.): | K:): 


DuTRon. E.-L.-F., ancien at Aminis- ! DurRon, E.-L.-I£., gewezen gewest- 
traleur lerrilorial de 7° classe | beheemder-2* klasse (v. K.) ; 
(a: ex 

FERBER, N.-J.. ancien 
teur terrilorial de 2° classe 
C.); 


FERBER, N.-J.. gewezen gewesthe- 
heerder-2° klasse (v. K.); 


ï 
JANSSENS. A.-J.-V., ancien vérifica- avan A.-d.-M., gewezen verili- 
teur de i® classe {service des! cateur-i° Kklasse (dienst der 
douanes! !a. €.): douanen) :v. Kk.); 
MIGNOLET. A.-A.-A:,-T,. ancien 
chef de bureau de 2e classe (ser- 
vice des finances) (a c.); 
| 
| 


MIGNOLET. AÀ.-A.-A.-T., gewezen 
bureelhoofd-2° Klasse  (dienst 
der financiën) (+. K.): 


NicAstE, P.-J.-F., gewezen gewest- 
beheerder-2° klasse (v. K.) ; 


NicasiE, P.-J.-f., ancien adminis- 
lrateur lerrilorial de 2° classe 
(4. 6): 

Remy. d.-F.-(G., aininistraleur ler- 
rilorial de 2* classe (a. c.); 


Le. EMY, d,-F,-G., gewestheheerder- 
e Klasse :v. K.); 


THoëx. W.-A.. percepleur de Z° THoex, M.-A.. onfvanger-2e klasse 
classe des postes el lélégraphes van poslerijen en Telegrafen (+. 
(a. C.): K:} 


Ton, AÀ.-J.-J., ancien adminis- Traox. A.-J.-J. gewezen gewesl- 
trateur lerrilorial de 2° classe  beheerder-2° klasse (v. K.) ; 
CE LC) 


WaceMans, F.-A., percepleur de 2 Wacemaxs, F.-A.,  onltvanger-2® 
classe des posles el lélégraphes klasse van poslerijen en telegra- 
AAC | denuire Ko 


( 

RR. SS. AMEYE. M.-R.. en religion. EE, ZZ. AuEYye, M.-R.. bij Kloosler- 
sœur Godelieve de Saint- Joseph,l  naau zuster Godelieve van den 
des sieurs de Notre-Dame de CA Ilerligen Jozef, van de zusters 
Namur, ct j van O.-L.-V, van Namen, en 


ANTON, L., en religion mère Marie! ANTON, L., on kioosternaam moeder 
du Bon, des Franciscaines mis-! Marie du Bon, van de Francis- 


| 
. | | 
sionnäires de Marie; | canessen nisstanarissen van Ma- 

| 


r'IA : 

Rde AxTox, née Prentice, J.-B. ni Le . W. Axrox., geboren Prentlice. J. 
Ja «Garanganze Evangelical M is-, H., van de «<Garanganze Evange. 
SION»? ; | lical Mission» : 

| 


M. Couvaras, C., comptable au De heër Couvaras, C., rekenplichti- 
Uongo Belge; ge in Belgisch-Congo: 
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R. S. DE Keyser, M.-J.. 
sœur de Mérida. des sœurs de fa 
Charilé de Gand; 


M. Ericsson, P., colon au Congo!De heer Ericsson, P.. 


Belge ; 
R. S. Evysackers, H., en 

sœur Marie Laureniine, des 
Franciscaines inissionnaires de 


Marie ; 


M. GzraurTier, F., chef de bureau à 
la Compagnie du chemin de fer 
du Bas-Congo au Katanga ; 


Mine GoErHals, L., née comtesse 
Irène Le Grelle, femme d'œuvres 
au Congo Belge; 


MM. GRarr, L.-F.-J., chef de sec- 
teur à l'Union nationale des 
Transports fluviaux: 


Luycxkx, d.-A.-J., colon au Congo 
Belge ; 

R. F, MarcHann, N. 
Frères des écoles chrétiennes; 


M. Marsouxis, S., commerçant au 
Congo Belge; 


Mme Mgesrer, AÀ., épouse Conze- 
mius, J.-N.-M.-E.. infirmière- 
accoucheuse de la Croix-Rouge 
du Congo; 


RR. FF. RenarD. N.. en religion frè- 
re Raymond, et 


_ SCHELLINGS, J., en religion frère 


en religion'E. Z. DE Keyser, M.-J., bi] kloos- 


| 
| (ernaam zuster de Merida, van 


_ de Liefdezusters, van Gent: 


kolonist in 


Belgisch-Cungo: 


religion! E. Z. Evysackers, H., bij kiooster- 


naaiïn zuster Marie-Laurentine, 
van de Franciscanessen missio- 
narissen van Maria; 


De heer GLAUTIER, K., bureelhoofd 
bij de « Compagnie du Chemin 
de fer du Bas-Congo au Katan- 
ga »; 


Mevr. GoETHais. L.. geboren gravin 
Irène Le Grelle, ijveraarster voor 
goede werken in Belgisch-Con- 
80; | 

De heeren GraArr, L.-F.-J., seciie- 
| hoofd bij de « Union nationale 
| ° 
| des Transports fluviaux »; 

Ù 

Luycxx. J.-A.-J., kolonist in Bel- 
gisch-Congo ; 


directeur des!E., B. MarcHanD, N., bestuurder van 


de PBroeders der 


Scholen ; 


Christelijke 


De heer MarTsoxxis, S., handelaar in 
Belgisch-CGongo; 


Mevr. MEEsTER, A., echigenoote 
Conzemius, J.-X.-M.-E.. zieken- 
verplieegsler-baker bij het Roo- 
de-Kruis van Congo; 


EE. BB. Renarp, N., bij klooster- 
naam broeder Raymond, en 


SCHELLINGS, J.. bi] Kkloosternaam 


Eloi, de Ia Congrégation du broeder Eloi, van de Congrega- 


Très-Saint Rédempteur: 


SCHMIDLIN, J.-0., en religion frére 


Joachim, de la Congrégation des, 


Pères Bénédiclins: 


M. Sruxier, C., colon au 
Belge : 


Congo 


lie des Allerheiligsten Verlos- 
re 

:SCHMIDLIN, J.-C., bij kioosternaam 
broeder Joachim, van de Con- 
gregalie der paters Benedictij- 
nen : 


De hecr SpuaLer, C., kolonist in 





Belgiseh-Congo; 
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RR. FI. Torpeur, À., des Frères des LE. BB. Torpecr, À., van de Broe- 
écoles chrétiennes: . ders der Ghristelijke Scholen; 


Van Dyck. . en religion frère Van Dyck. LL. bij Kloosternaam 
César, de la Congrégalion du brociler Cesar, van de Congre- 
Fres-Saint Rédempleur: | gate des Allerbelligsten Verlos- 

LÉ ErSS 


MM. Voronaxis, À. commerçant au De Recren Voroxaxis, À., handelaar 
Congo belge: | in Belgisch-Congo; 


DE Breucker, d.-11.-P,, chef-comp-:De DReccKER. d.-H.-P,, accountant 
able à la Compagnie du Kasaï, à! bij de « Conipagnie du asai », 
Bruxelles: ie Brussel: 


ae 


DE Crerco, CO. 


LT A 


à biankenberghe; PE GErrco. GC. le Blankenberghe; 


+ 


TT à] ESS à LL 
DrYEPoxpt. E., à bruxelles; :DRYEPONDT, E.. {e Drussei: 
Durrasne. R.-P.-P.. et | DUFRASNE, H.-P.-D. en 
| 


RauioëLz, À.-fi.-9., chefs de service Pa A.-li.-d.. diensthoofden 
a La Bauçue du Coirgo Belge, à  bii de Bank van Beleisch-Congo, 
Bruxelles; ie Brussel: 


SCHUMACHER, At, chef de service ScHarvuaAcHER AÀ.-#., diensthoofd 
1] 


à la Cornipaughie du nasat, à Bru-. bij de « Goimpagnic du Kasaï », 
xellus, Le Brussel 
ist uoiumé chevaller : _ [s benoemd loi ridder 


JaRaNtAxKA, Picrre, chef indigène, JiARaNxanKxA, Pierre,  inlandsch 
iorriiuire de Navzi. résidence de’ huoftil Neozi-gewest, residentie 
Ï run. Urunult. 


La imedailie d'argent est déccr-. De zilveren medaïlle is loege- 


née à : kend : 
Karixpa, André, chef investi, chef-'Karixpa, André, aangesteld hoofd, 


ferie Babunde, lerritoire Masisi,!  hoctdij Bahunde, Masisi-gewest, 
district du Kivu:; district Kivu: 


Neurzu-Kutmmrwa, Chief invesii,| Neciu-KumBiRwa, aangesteld hoofd, 
cheiferie Wanianga, (orriloirct boofi  Wanjianga, Musisi-ge_ 


Mausisi, district u KIvu: west, district Kivu; 


Npeze, Biuniel, éhef investi, chette- \oEzEe. Danicl, aangestekl boofd, 
rie B\wisha, terriloire Rutshuru,: hoofdij Bwisha, Rutsnuru-ge- 
district du Kivu: .. west, district Kivu : 


NaAYEMBr, Chef investi, chefferie’ KNaAYEMBE. aangesteld hoofd, hoof- 
bukumu, Lerriloire Rutshuru.. «di; Bukumu, Ruishuru-gewest, 
district du Kivu. | district Kivu. 
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La mélaille de bronze est décer-| De bronzen medaille is loege- 
née à :  kend aan : 
| 
Dyenco, ex-sous-chef investi chef. DJENco, gewezen aangesteld on- 
ferie Boli, territoire Bumba.! derbhoofd hoofdij Bol, Bumba- 
district Gongo-Ubangi. gewest, district Congo-Ubangi. 





Médaiile commémorative coloniale] Koloniale Herinneringsmedaille 


1914-1918. 1914-1918. 
La Médaïlle commémorative 69. De Koloniale Herinneringsme_ 
loniale 1914-1918 est décernee à daïlle 1914-1918 ïs loegekend 
MM. : aan de heeren 





ARENS, J.-P., à Calmpthout (pro-|ARens, J.-P., te Calmpthout (pro- 
vince d'Anvers) ; vincie Antwerpen) : 


CoryMans, M.-B., à Bruxelles: | CoevMaxs. M.-B., te Brussel; 


CoryMmans, P.-A., à Bruxelles; CoryMaxs, P.-A., te Brussel: 


CRUYPLANTS, J.-B., à Malines: CRUYPLANTS, J.-1B.. {te Mechelen; 





DrczercQ, L., à Bruxelles; 7e L.. te Brussel: 
| 


FELTEN, A.-J., à Vielsalm;  FELTEN, À.-J., {te Vieisalm:; 


FoNTIER, E.-R.-M.. à Bruxelles: FonTIER, E.-R.-M.. le Brussel; 

ForGET, N.-E., à Jemeppe-sur- FoRGET, N.-E., te Jeineppe-sur- 
Meuse; Meuse; 

FORTHOMME, T., à Bruxelles; | FORTHOMME, T.. te Brussel: 

HENROTTE, C.-J.-W., à Aketi-Uélé | Hexrorrs, C.-J.-W.. te Akeli-Uele 
(Congo. Belge) : (Belgisch-Congo) : 

HuBErT, J.-J., à Genval; | HUBERT, d.-J., Le Genval: 


Lenpers, J.-0. à Angleur lez-Lié-|LEenpers. J.-0.. te Angleur-hij- 


ge ; LUE 
Marmeys, L.-J.-A., à Wilrijck lez-| Matumeys, L.-J.-A., te Wilrijck-bij- 
Anvers; | Antwerpen; 


Monri, R.-P.-[., au Congo Belge; |Monri. R.-P.-E., in Beigisch-Gon- 


80; 


MoyarrT, A.-G.-G.. à Edeghem ; MovarT, A.-G.-G., te Edeghen); 





NELEMANS, H.-G., à Louvain; NELEMANS. H.-G., le Leuven; 


Parzemans, N., à Quiney-s.-Senart PazLemans, N., te Quiney-s-Senart 
(S.-0.), France; | {S.-0.), Frankrijk: 


Rapoux, H.-J., à Bruxelles;  Rapoux, H.-J., te Brussel: 


| 
| 
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à Bruxelles; | Rouvroy, V.. te Brussel; 


° 


Rouvrox. V 


VanDe OapPPELLE, E.-D.-L., à Bru-) Vanne CapPeLLE, E.-D.-L., te Brus- 
xelles ; sel: 

VAN DEN BERG, d.-P.-M.-E.-A.. à! Van DEN Berc. d.-P.-M.-E.-A., te 
Bruxelles : Brussel: 


VANDERCHEYNST, J.-F,-M,, à Renaix;! VANDERGHESNST. J.-F,-M,, {e Ronse; 


VAN DER NOOT, À.-N.-G., à dadolvil-| Van DER NoorT, A.-N.-G., te Jadot- 
le (Congo Belge): ville (Belgisch-Congo) : 


VANDE WEGCHE, AÀ.-d.-E.. à Bruxel- | VANDE VWVEGHE. A.-d.-E., te Brussel; 
les; 


| 

Van Gris, J., à Ekula {Congo Bel- | Van Girs, J. te Ekula (Belgisch- 
| 
| 


ges Congo) : 
Van NoOEYEN, À.. à Druxelles: VAN NOEYEN. À.. te Brussel: 
VERMEERSCH, M.-G.-E., à Arlon: | VERMEERsCH, M.-G.-K., le Aarlen; 


WESTRING, K.-A.-H., à Bruxelles; ! WEsrriNG, K.-A.-Tf., {e Brussel: 


WinkELEER. G.-L.-11. à Bruxelles. WINKELEER. G.-L.-1l.. te Brussel. 
Etoile de Service en or. | Gouden Dienstster. 
Sont aulorisés à porter l'insigue  ffe5ben bel recht het kenteeken 
de l'Étoile de Scrvice en or avec: der gouden Dienstster te dragen 


Six Raies. Zes Strepen. 
M. MorTenan, M.-G.. inspecteur! De heer MorTEHAN, M.-G., staats- 
d'Etat. | inspecteur: | 
Cinq Raïies. Vijf Strepen. 


MM. Juncers, E.-J.-P.-L.,  vice-| De heeren Juncers, E.-J.-P.-L., vi. 

_ gouverneur général: ce-gouverneur generaal; 

Lreois, L.-F,-R., ancien commissai-|Lisois, L.-F.-R., gewezen district- 
re de district de 2° classe (a. c.).! conmissaris-?° klasse (v. Kk.); 


Quatre Raies. Vier Strepen. 


MM. BarBræux, L., ancien contrô-| De heeren BarBiEux, L., gewezen 
leur de 1e classe {Service des! controleur-1ste klasse (Dienst 
Finances) (a. c.); der Financiën) (v. Kk.);: 


= O0 —= 


BEKEN, P.-T.-G., Conseiller hono-'BEkEN, P.-T.-G.. Eere-Raadsheer 
raire près la Cour d'Appel de: in het Hof van Beroep te Leo- 
Léopoldville; poldville ; 

CaToIRE, A.-L.-F.. ancien conser-!GOaToiRe, A.-L.-lf. gewezen be- 
valeur de 2° classe des Titres! waarder der grondlitels-2e klas- 
Fonciers (a. €.); ln SEC EU 


; 
| 
| 


DE Lannoy, O.-F.-E.-J., procureur | DE. Lannoy, C.-F.-E.-J.. procureur- 
général près Ia Cour d'Appel! generaal bij het Hof van Beroep 


d'Elisabethville ; Le Elisabelhville : 
DELMOUSEE, E, F., directeur du ser- | Dezmousee, E.-F.  besluurder van 
vice des Finances (a. €.) ; den drenst der Finanetën (v. k.); 
Gaspar, A.-G.-J.. procureur géné-|(GasTar, A.-G.-J. eere-procureur 
ral honoraire prés la Cour d’Ap-| generaal bij het Hof van beroep 
pel de Léopoldville; te Leopoldville; 


Gueecs, L.-M.-J.. conseiller près! Guesgezs, L.-M.-J.  raadsheer bi] 
la Cour d'Appel de Léopoldwille:; | het Ifof van beroen Le Leopold- 


ville ; 

LEJEUNE, E.-A.-J., médecin princi-| LEJEUNE. K.-A.-J.. eerslaanwezend- 
pal ; geneesheer; 

SEBA, À.-J.-P., fonctionnaire prig- | SEB4, A.-J.-P., eerslaanwezend ge- 
cipal de l'ordre Judiciaire; ,  rechtsamblienaar: 

# . 
: SOOGHEN, F.-T.-J., président de la SoocHen, F.-F.-F.. voorzitter van 
Cour d’Appel d'Elisabethville ; het Hof van berocp te Elisabeth. 
ville; : 

Tixow, L.-M.-J., ancien directeur |'Timon, L.-M.-J., gewezen Labora- 
de Laboratoire - [Industrie ef! toriumdirecteur - Handel en 
Commerce (a. €.);: Nijverheid (v. Kk.);: 

Van DaMME, F.-E.-C.-J., ancien | Van Damme, F.-E.-C.-J. gewezen 
greffier principal; eerstaanwezend griffier; 

Van HoEcx, J., commissaire de Dis- | Van Horcx, J., Districtscommissa- 
trict de 1"e classe, ris-1ste Klasse. 

Trois Raies. Drie Strepen. 


MM. DarimontT, M.-E.-M.-J., sous. | De heeren Darimont, M.-E.-M.-J., 
directeur (Service ‘des Finances! onderdirecteur (Dienst der Fi- 
et des Douanes) ; nanciën en der Douanen) ; 


DE Bisscop, M.-Y.-R.. agent {erri-| DE Bisscaop, M.-Y.-R., cerslaan- 
torial principal: wezend-gewestheambte; 


DEHAYBE. L., ancien surveillant | DEHAYBE, L., gewezen eerstaanwe- 
principal des Bâtiments Civilsl zend toeziener der Burgerlijke 
(a. €.)'; | gebouwen (v. Kk.;: 
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Demourin, C.-J.-M. percepteur de: Demourn, G.-d.-M., ontvanger-1ste 
1re classe des Postes et Télégra-| Kklasse van Posterijen en Tele- 
phes; grafen ; 


Devaux, J. - M. - J. - À. _ L. - E. - | Devaux, d. - M. - J. - À. - EL. - KE. 
C.-V.. substitut du Procureur! G.-V., substituut Procureur Ge- 
Général près Ia Cour d’Appell neraal bij het Hof van Beroep te 
d'Elisabethville; Elisabethville ; 


Jfamaux. J.-H.-7.,. adininistrateur! Hanaux, J.-H.-d., eerstaanwezend- 
lerritorial principal (a. €.): gewesthbeheerder (v. K.); 

PHirippartT. M.-J.-G.. adiministra-|PæictpPart, M.-J.-G.,gewestbheheer_ 
teur territorial de 2° classe; der-2eklasse : 

Van Iloor. L.-M.-J.-J., médecin en! Van Hoor, L.-M.-J.-J.. Hoofdge- 
chef; neesheer; 

VinpevocHEL. J.-B.-M.. substitut du! VinpevocueL, J.-B.-M., substiuut 
Procureur Général près la Cour! Procureur Generaal bij het Hof 


d'Appel de Léopoläville; van beroep te Leopoldville: 
WinKELEER, G.-L.-H., scerétaire de] WinkeLeer, G.-L.-IT., Parketsse- 
Parquet de 1" classe, | crelaris-{ste klasse. 
{ 
Deux Raies. ne Twee Strepen. 


MM. Doucxet, P.-J.-S.-1., come De hecren Bouener. P.-4.-S.-K., 
missaire de district de 2° classec;,  districlscommissaris-2e klasse; 


# 


| 
BrocniEez, M.-L.-E., inspecteur mé-|Brocniez, M.-L.-E., inspecteur 
canicien (a. C.); werktuigkundige (v. K.); 


DE Bocx, F.-H.-T.-T., commissaire DE Bocx, F.-H.-T.-T.,  adjunct 
provincial adjoint; provinciaal commissaris ; 


D'Hooce, P., contrôleur des Télé-]|D’Hooce, P., controleur der Tele- 
communications; verbindingen; 


 DopioN, 1 . chef de bureau prin-!Dopron, V.-J., eerstaanweezend 
cipal (Service des Secrétlariats | bureelhoofd (Dienst der Secre- 
et du Contentieux) ; | tarialen en der Geschillen); 


Ducror, C.-P.-A., agronome de £°| DucrorT, C.-P.-A. landbouwkundi- 
classe (a. c.); ge-2e klasse (v. K.); 


MaqueT, M.-A.-J., commissaire  Maquer, M.-A.-J., adjunct provin- 
provincial adjoint; ciaal commissaris: 


MorTeLMans, E.-H.-J., administra-|MorrTecmaxs, E.-H.-J. gewestbe- 
teur territorial de 2e classe (a.! heerder-2e klasse {v. Kk.): 
C.) ; 

Porrois, F.-F.-L., médecin princi-!Porrois, F.-F.-L., eerstaanwezend- 


l 


pal ; | ,  geneesheer; 
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VAN DER NOOT, A.-N.-G.-F.-A.-G., Van DER NooT, A.-N.-G.-F.-A.-G., 


administrateur lerritorial princi-| eerstaanwezend gewestheheer- 
pal; | der; 


VANDEVENNE, HF. commissaire de: 
district de 2° classe: 


VANDEVENNE, Il. districiscommissa- 
ris- 2e klasse : 

Van MaArDEREN. A,-J.-AÀ., eerstaan- 
wezend sewestheheerder : 


| 
- 
VAN MALpEREN, A.-J.-A., adminis-| 
traleur terrilorial principal: | 
VEREECKEN, E.-M. commissaire de! VEREECKEN, E.-M.. districtscommis- 
distriet de 2° classe: | saris-2e klasse. 


Une Raie. Eeene Streep. 


MM. Appermans, L.-J.-S.-C.. ad. | Dé heeren APPERMANS. L.-J.-S.-0C., 
nistraleur lerrilorial de 1" elas- gewosibeheerder-1sle klasse ; 
se ; | 

| | 

CLEEMPOEL, L.-J.-[{., ancien chef de CULEEMPOEL, L.-d:.-f[., gewezen af 
Division {Service des Finances) deelingshoofd (Dienst der K1- 
(deco | nanciën) (v. Kk.); 

| 
| 
| 


David, J.-J.-M.-1, sous-chef de Davin, J.-J.-M.-T,  onderbureel- 
bureau Sie des Finances)! Hhoofd (Diensi der KFinanciën) 


Co CES (v. k 


DE Backer, d.-C.-A., ancien con- PE BackER, J.-C.-A., gewezen con- 
ducleur de ieclasse des Ponts et ducteur-1ste Éiese van Brug- 
Chaussées (a. c.); gen en Wegen {(v. Kk.); 


DE Brier, G.-V.-F.-J., administra- De DRrier, G.-V.-F.-J., gewestbe- 
teur lerrilorial de 1"° classe; heerder-{ste klasse; 


De Keyser, L.-N., hydrographe del DE Kexser, D.-N., hydrograaf-fste 
1e classe (a. c.); klasse (v. K.) ; 


Derrosse, F.-A.-J., auxiliaire prin- | Decrosse, F.-A.-J, eerstaanwezend 
cipal (a. c.); | helper (v. k.); 


DE Mges, F.-9., surveillant princi- | De Meges, K.-J. ‘eerstaanwezend 
pal des Bâtiments Givils {a. c.);! toeziener der Burgerlijke gebou- 
wen (v. K.);: 


Drrs, L.-E:., géomètre ide 1° clas- | Drrs, L.-E., landmeter-1ste klasse: 
se ; | 

Duzair, A.-L.-E., chef d'atelier de !Durarr. A.-L.-E., werkmeester in 
l'imprimerie (a. c.); de drukkerij (v. Kk.); 





Düotrox, E.-L.-E., ancien adminis- | Durron, E.-L.-E., gewezen gewest_ 
trateur territorial de 2° classe, beheerder-2® klasse (v. K.) ; 
(a .C.); 


Emptir, R.-C.-J., auxiliaire de 4 Empzr, R.-C.-J. LA EDere 1ste klas- 
classe; | se: 
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LuyTEN, A... agent de {'° classe de 
l'ordre judiciaire: 


FERREIRA, C.. ancien médecin prin- 
cipal de 2° classe a. €.): 


GERMAIN, G.-K.-A.-J., ancien g60- 
mètre prinéipal adjoint (a. €.); 


Gors. P.-J., administrateur (errito- 
rial de 1° classe (a. €.) ; 


Heinricus, G., chef de division au 


Comité Spécial du Katanga; 


NADANER, NM., et 


LINARO, (G., médecins principaux; 


Masson, O.-J.-J., sous-chef de bu- 
reau {Service «des Finanees el 
des Douanes) ; 

MarTHiEu, M.-E., sous-chef de sec- 


\ 


ton (Service de la T. S. EF.) 


(HE C2 
PARENTANI, D), géoméêèlre principal 
(a. C.); 


Puiziipre, G.-M.-P., contrôleur de 
2e classe (Service du Budget el 
du Contrôle Financier) ; 


PIETERS, M.-J.-A.-M.. ancien agent 
territorial de 1" classe (a. €.) ; 


REZETTE, E.-J., procureur du Roi 


honoraire ; 


RUNDGREN, C.-H.. ancien comman- 
dant de la Marine (h., c.); 


Scors, C-L.-A., auxiliaire de 2° 


classe ; 


SERVAIS, M.-CG.-J.. chef de bureau 


de 4'e classe (Service des Finan- 


_ ces et des Douanes); 
k 





LUYTEN, À., gerechlsbeanible-fste 


klasse ; 


FERREIRA, C., gewezen eerslaanwe- 


zoud geneeshecr-2e Klasse (v, 
Kk. ) : 
GERMAIN, G.-E.-A.-J,,  gewezen 


eerstaanwezentdtadjunet flandmez 
ler. RS 

(iors, P.-J., gewestbeheerder- ste 
klasse (v. Kk.): 

Hlemricas, G., afdeelingsboofd Di] 
het Biizonder Comiteit van Ka- 
tan ga ; 


KapaxER. V., en 


LiINARo, G., eerstaanwezend 
necsheeren ; 


ge _ 


Masson, O.-J.-J.. onderbureelhoofd 
(Dienst der Financiën en der 
Douanen) : 


| MATHIEU, M.-E., ovnder-sectiehoofd 


(Dienst der D. T.) (b. k.); 


PARENTANI, D., eerstaanwezent 
flandmeler (v. Kk.) ; 


PyiLirpe, G.-M.-P., controleur-2s 
klasse (Dienst der Begrooting 
en der Geldelijke Controle); 

PiETErs, M.-J.-A.-M., gewezen ge- 
westbeamble-lste klasse (v. K.) ; 

REZETTE, E.-J., eere-procureur des 
Konings; 


RuNDGREN, O.-H., gewezen com- 
mandant bij het Zeewezen (b. 
K.) ; 


Scops, G.-L.-A., helper-2° klasse; 
SERvAIS, M.-C.-J., bureelhoofid-1ste 


klasse (Dienst der Financiën en 
der Douanen) : 
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Soors, M.-F.-M.-H., agronome ad- Soors. M.-F.-M.-H., adjunet-land. 
joint de tre classe (a. €.) ; bouwkundige-1ste klasse  (v. 
Kk. ) ; 


STRYCKMANS, AÀ., districlscommis- 
saris-1sle klasse ; 


STRYCKMANS, À... commissaire de 
district de 1° classe; 





Tavernarr, F.-E.-M. médecin pro-|Tavernari, F.-E.-M.,  provinciaal 
vincial; geneesher: 

Tixox. À.-J.-J., ancien adminisira_|'Timon, A.-J.-J., gewezen gewest- 
leur territorial de £° classe (a.!  beheerder-2e klasse ({v. K.) ; 
C. ) : 


VANDEVIVERE, E.-V.-J., ancien géo-|Vanpevivere, E.-V.-J.,, gewezen 


mètre principal (a €): | cerslaanwezend landmeter; 

Van floorpe, L.-F.-£.-J., médecin Van Hoonrpe, L.-F.-[.-J., eerstaan- 
principal; .__ wezeud genesheer; 

VAN SACEGHEM, R. - R. - P.-J.-M., Van Sacecuem, R.-R.-P.-J.-M,., 
inspecteur vélérimaire (h. €.); : inspecteur veearts (b. k.); 


Vorpers. J.-E.. géoméèlre de 4%. Vorpers, J.-K., landmeter-1ste 
classe: |  Klasse; 

Very, ü.-J.-0., agent de [% classe! Wery, G.-J.-C., gerechtsbeambte- 
de l'ordre Judicraire; | Aste klasse; 

WaarT, .-i5.-J., ancien percepleur , Wrarr, F.-E.-J., gewezen eer- 
principal de ?° classe des Postes! staanwezend ontvander-2 klas- 


el Télégraphes (a. c.): se van Posterijen en Telegrafen 
(V. K:)5 
L'Elotie de Service en or est dé-| De gouden Dienstsler is toege- 
cernée à MM. : kend aan de [eeren 


ALDEWEIRELDT, P.-F., chef de bureau | ArpeweIREL»DT, P.-F., bureelhoofd- 
de 2° classe (Service des Secré-| 2e klasse (Dienst der Secretaria- 
tarials et du Contentieux); ten en der Geschillen) ; 


BERTEAUX, J.-P:.-R.-IL, agronome]|BErTEAUx, J.-P.-R.-F. provinciaal 


provincial (a. c.); landbouwkundige (v. k.); 


BERTEAUX, A.-D.-G.-L.-J., adminis-|BERrTEAUx, A.-D.-G.-L.-J., eerstaan- 
tratcur territorial principal: wezend gewesthbeheerder; 


Bincyox. A.-A.-M.-J., agent terri-|BINcJon. A.-A.-M.-J. gewestbe- 
torial de 1" classe (a. ©.) : ambte-{ste klasse (v. K.); 


BLOMMAERT, M.-J.-J.-M., fonction- BLomMmarrT, M.-J.-J.-M., eerslaan- 
naire principal de l’ordre judi- | wezend gerechtsambtenaar; 
ciaire; | 

BregBois, A.-J., auxiliaire de 1'° Brepors, A.-J., helper-1ste klasse; 
classe; 
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BusseniErs, F.-A., surveillant de 2: DussexiErs, F.-A., loezichler - 2 
classe des Bâtiments Givils ae klasse der  Burgerlijke Gebou- 
| 
| 


Co wen (v. k.); 


Canaux. P.-NX.-M.. agent lerritorial | Canaux, P.-X.-M., eersltaanwezend 
principal; | gewestheambte; 
| 
CHANDELON, C.-.-0.-d., adiinis- | CHANDELON. U.-1.-0.-J., gewestbe- 
rateur territorial ide 17 classe: | hecrder-iste Kklasse; 


CHapEAUx, E.-V.. admiistrateur 


| CHapeaux, E.-V., gewestbeheerder- 
territorial de: 1% classe (4. 0,)51 


{ste klasse {v, K.)\: 
\ Ÿ 





_ CHARELS, J.-F,-C., agent lerrilorial ee d.-F,-C., eersltaanwezend 
. , ë | ’ ; 
principal; | gewestbearmbte; 


CHARLIER, E.-J.-J., agronome ad- 
Joint de re classe au Comité! 
Spécial du Katanga; 


| CHarLiER, E.-d.-J., adjunet-land- 

| bouwkundlise-tsle klasse bi] het 

| Bijzonder Uomileit van Katan- 

D. 

CocomBo, U.-M.-A., médecin prin- |CocomBo. U.-M.-A., eerslaanwe. 
cipal de {re classe (h, ec.) ; | zend geneesheer-lste klasse (b. 


K.) ; 


Davix. W.-A.-H., sous-chef de bue Davix. W.-A.-ll. onderbureelhoofd 
reau (Service des Finances et (Dienst der Financiën en der 


des Douanes) : .. Douanen): 

DE Li, G.-P.-A., administrateur DE Liz, G.-P.-A., gewestheheer- 
territorial de 2° classe; 2 klasse: 

DENIE, A.-J.-A., administrateur DENIE, A.-J.-A., eerstaanwezend 
territorial principal; | gewesthbeheerder; 

Deraes, d.-B.-J. agent territorial! Derags, J.-B.-J., gewestbeambhle-2® 
de 2° classe (a. c.); klasse {+. K.); 

DE RoBrano, R.-M.-M.-J.-G.. DE PRorrAxo. R.-M.-M.-J.:-G.. 
(Comte), agent territorial de | (Graaf). gewesthbeambte-lste 
Are classe (a. €.) ; | klasse (v. k.); 


DE RycKE, E.-J.-K., chef de bureau !DE Rycxe. E.-J.-E., eerstaanwe- 
principal (Service des Secréla-| zend bureelhoofd (Dienst der 
rials et du Contentieux) : Secretariaten en der Geschil- 

len)'; 





DESSENT, G.-A., juge-président de|DEssenT, G.-A., rechler-voorzitter 
1e Instance ; van eersten aanleg; 

DeEsTRay, J.-C.:-G.-A., administra- | DesrTray, J.-CU.-G.-A., eerstaanwe- 
teur territorial principal (a. €.);| zend gewestheheerder (v. K.); 

DE TAEVERNIER, R.-A., agent de 1" DE Tazverxier. R.-A., gerechtsbe- 
classe de l’ordre judiciaire {a.| ambte-lste klasse (v. K.); 
6) 
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DE Winter, R.-L., opéraleur prin- 
cipal de 1° classe (a. ec.) (Servi-: 
ce de la T, $S. F.): 


Duguisson, M.-J.-J.. adininistrateur 
territorial principal: | 
FERBER, N.-J., ancien adminisitra-! 
teur territorial de 2° classe (a. 
LP Se | | 
Feremans, G.-L.-F., agent territo- 
rial de 1" classe (a. c.): | 
GEvaerts, F.-J.-R., chef de bureau. 
de 2° classe (Service des Secré- 
lariats el du Contentieux) ; 


Guerin, F.-J.-P., médecin provin- 
« | 
Clal ; | 
| 
| 








Guisse, À.-J., agent de Î'° classe de! 
l'ordre judiciaire (a C4: 


Hericas, G., chef de «livision au 
Comité Spécial du Kalanga 
| 


| 
HomeerT, R.-J. commissaire de 


district adjoint (a. c.);: 


Huycen, L.-EH.-G., administrateur 
territorial principal (a. €.) : 


JAMMAER, R.-E.-J.-C., commissaire 
de district de 2° classe; 


‘)e 


[n. 24 


JANSEN, J.-C., chef de bureau de 
classe (Service des Finances) (a. 
ch 


JoRbanT, J.-P.-L., agent territorial 
de 2e classe (a. c.) ; 

LAURENT, J.-C.-T., administrateur 
territorial de {°° classe (a. €.) ; | 

Livexirz, O., médecin de 1" classe 

(a. C.); 


DE Winter, R.-L., 


 om8ertT, R.-J., 


| JORDANT, J.-P.-L., 


LAURENT, d.-C.-T.. 





Lopes, A.-J., ancien médecin prin- 
cipal de 2° classe (a. c.) ; 





| 
Marrei, L.-O.-E.-M.-C.-A., 
président de 1° Instance; 


juge- 


eerstaanwezend 
operateur-1ste klasse (v. K.) 
(Dienst der D. T.);: 


DuBuissoN, M.-J.-J., eerstaanwe- 
zend gewestheheerder;: 


FERBER, N.-J., gewezen gewestbe- 
heerder-2e klasse (v. K.): 


S 


ÊFEREMANS. G.-L.-F., gewestbeamb- 
te-fste klasse (y. Ki 


GEVAERTS, F.-J.-R.. bureelhoofid-2e 
klasse (Dienst der Secretariaten 
en der Geschtllen) ; 


GUERIN, F.-J.-P., 
neesheer: 


provinciaal ge- 


Guisse, A.-J., gerechlisbeambte-1® 
klasse (v. k.); 


Heinricus, G., afdeelingshoofd bi] 
het Bijzonder Comiteit van Ka- 
{anga ; 

adjunet-districis- 


comimissaris (v. k.): 


HIUYGEN, L.-H.-G., eerstaanwezend 
gewestbeheerder (v. k.); 
JAMMAER, R.-E.-J.-C.,  dislricis- 


conumissaris-2° Kklasse ; 


JANSEN, J.-C., bureelhoofd-2° klas- 
se (Dienst der Financiën) (v. 
5 


gewestbeambte. 
2° klasse (v. K.) ; 


gewestbeheer- 
der-1° klasse (v. Kk.) ; 


Livcxirz, O., geneesheer-1° Kklasse 
(v. K.); 


Lopes, A.-J,, gewezen eersiaanwe- 


zend geneesheer- 2e klasse (v. 
AE 
Marre, L -C.-E.-M.-C.-A. rech. 


ter-voorzitter van eersten aan- 
leg; 
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Marcor, AÀ., ingénieur-chef de di- Marcot, AÀ., ingenieur-afdeelings- 
vision au Comité Spécial du Ka- | hoofd bij het Bijzonder Comiteit 
tanga ; van Kalanga ; 


Merkesexe, R.-A.-G.-L., sous-chef. MELkEBEkE, R.-A.-C.-L., onderbu- 
de bureau (Service des Finan-! reclhoofd (Dienst der Finan- 
CES) {a C.); ciën) (v. k.); | 


de 2° classe de l'Ordre judiciai-{  lenanr-£s klasse (v. k.); 


Mowseur, A.-M.-N. fonclionnaire :Moxseur, A.-M.-N., gerechlsamb- 
] 
| 
Pb: Ca ee | 
| 


MoëTaRDE, dJ.-Kf.,  acdininistraleur ; MotTarpg, d.-F., gewestheheerder- 
terrilorial de 2° classe: | 2 Kklasse; 


Nogis. J.-j.-#., arlisan principal; Noms, J.-E.-,. cerslaanwezend 
| Qubachisknan: 


PAELINCKR, AÀ.-T.-C.- sous-direc- , PAELNEK, A.-T.-C.-G., onder-di- 
teur des Pos£cs * 7 élégraphes: | reeleur van Posterijen en Tele- 
| erafen; 


Prrorc, R., sous-chef de bureau PrLouc, R., onderbureelhoofd 
(Service des Secerctarials) (a. | (Dienst der Secrelariaten) 
C:); | Anar 


Picrarrts. F.-M.-M.-0. agent ter-  PICKAERTS, K.-M.-M.-0., gewestbe- 
rilorial de 1'° classe (a. ce.) ; | ampble-fstc Kklasse (v. K.) ; 


Pixer. d.-M.eD.-J.. procureur du Per. J.-M.-P:-J., procureur des 
Roi; : Konings: 

SANDRART, G.-V., adiministraleur:SANDRART, G. à sewestbeheerder- 
Lerritorial de 1" classe: | 1° klasse 


ScHocksErT, D.-S.. agent territorial Scuocxarrt, B.-S. gewestheamb. 

de {" classe (a. c.): le-1sie klasse (v, K.); 
THEunissEx, R.-A.-R. agronome Tneuxissen. R.-A.-R., eerstaanwe- 
principal : | zend landbouwkundige ; 


TriQuer, F., géoméètre de 1° classe |TriQuer, |, Jandmeter-1° Kklasse 
/ . r . 
Ab) (v. k.}; 


Van DEN BERGH, J.-V., chef de bu-}Vax pen Bercu, J.-V., bureelhoofd- 
reau de 1" classe (Service des!) 1° klasse (Dienst der Financiën 
Finances et des Douanes); en der Douañen) ; 


VANDENHEEDE, L.-J., géomètre de 2°| VanDENHEEDE, L.-J., landmeter - &° 
classe ; klasse ; 


VAN DEN HRANDEN, M.-., sous-chef , Vax DEN BRANDEN, M.-E., onderbu- 
de bureau (Service des Finan-| reelhoofd (Dienst der Finan- 
ces) (a. c.); ciën) (v. Kk.); 


Vanper ELsT, O.-J., inspecteur vé-|Vanper ELsr, O.-J., eerstaanwe- 
térinaire principal (a. c.); |! zend inspecteur-veearts (+. k.); 
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VANDERMEEREN, S., agent terrilorial , VANDERMEEREN, S., gewesibeambte- 


de 1'e classe (a.e.); 


VANDEVENTER,  À.-JL.-J.-F., 
terrilorial prineipal; 


agent | VANDEVENTER, 


1° klasse (v. K.); 


A.-L.-E.-F., eer- 
slaanwezend gewestheambite; 


VANDEWALLE, J.-B:-0.. administra- |! VANDEWALLE, J.-B.-C., eerstaanwe- 


teur terrilorial principal (a. €.) : 


zend geweslbeheerder (v. Kk.); 


Van DriesscHe, A.-D.. sous-chef de! Van DRIESscHE, A.-D., onderbureel- 


bureau (Service des Finances et 


des Douanes) ; 


Van NEER, G.-M., agent territorial 
de 1" classe (a. c.); 

VERDICKT, C.-J.-M.-C., agent terri- 
torial principal: 


VRANCKEN, À.-'l.-]., 
rlal principal; 


agent Lerrito- 


hoofd (Dienst der Financiëén en 
der Douanen) ; 


Van N£er, G.-M., gewesiheambte- 


1° klasse (vw. K.) ; 
VERDICKT, (O.-J.-M.-C., ecersltaan- 
wezend gewestbeambte ; 


VRANCKEN, A.-T.-L., eerslaanwe- 
zend gewestbeambte: 


VRanckx, P.-M.-A.-F., auxiliaire de | VRANCKx, P.-M.-A.-F,, helper-1e 


l'e classe ; 


klasse ; 


WazrHorr, H.-R., agent lerritorial! WALTHOrFr, H.-R., gewestbeambte- 


de 1" classe (a. €.) ; 


1° Kklasse (v. Kk.); 


Wirion, E.-N., agronome provincial! WirIoN, E.-N., provinciaal land- 


(a. c.). 


Etoile de Service. 


L'Etoile de Service est décernée 
à MM. : 


ABSOLONNE, D.-V.-[., 
de 2° classe: 


pharmacien 


AxpRis, R.-C., agent sanitaire de 
3e classe; 


AUTRIQUE, E.-J.-M. ancien lieute- 
nant de la Force publique; 


BAETENS, G.-H.-J., agent territorial 
de 2° classe; 

BazTus, E.-C.-J., aspirant de 2° 
classe de la Marine; 


BauyoT, G.-J.-F., agent territorial 
adjoint de 2° classe; 


BELHOMMET, H.-M.-T., ancien 
agent sanitaire de 3° classe: 


bouwkundige (v. k.), 


Dienstster. 
De Diensister is toegekend aan 
de Heeren : 


ABSOLONNE, 5.-V.-F., apotheker-2e 
klasse ; 

ANDRIS, R.-C., gezondheidsheamb- 
te-3° klasse : 

AUTRIQUE, E.-J:-M., gewezen lui- 
tenant der Weermacht; 


BAETENS, G.-H.-J., gewesthbeambie- 
2° klasse ; 


Barrus, E.-C.-J., kadet-2e klasse 
bij het Zeewezen; 


BauJoT, G.-J.-F., adjunet-gewest- 
beambte-2e klasse ; 


| BeLHoMMET, H.-M.-T., gewezen ge- 


zondheidsbeambte-3® klasse; 


— 1210 — 


BERGCER, G.-A.-A.-I[., adminisitra- DLERGER, G.-A.-A.-N,  geweslbe- 
teur terrilorial de 2° classe; heerder-2e klasse; 


BERNIMOULIN,  d.-L.-M.-J., agent! BernimouziN, d.-L.-M.-J., gewest- 
territorial de 2° classe; | beambte-2® klasse; 
| 


BERTRAND, A.-f.-15,, agronome ad-|BERTRAND, A.-K.-H., adjunct-land- 
Joint de 3° classe: bouwkundige-3® klasse: 


BEvyAERT, M.-E.. médecin de 1Â®])ÏHBEvaErTr, M.-Ï., genecsheer - 1° 
classe; | klasse ; 





DIERWEERTS, A.-A., artisan de f®IBreRwEERTs. A.-A., ambachiskman- 
classe (h. €.) : 1° Klasse (D. K.); 


principal: gewes{beamble: 


BromuE. M.-R.. ugenl lerritorial| BLomme, M.-R., eerslaanwezend 


BLonp£. L.-J.. aspiran! de 1 clas- | Broxne. L.-J., kadet-1° Kklasse bij 


se de la Marine (D. e.); het Zeewezen (b. Kk.); 
BRants. 4.-J.-(4.-{r., | BRaNTS. ÀA.-J.-0.-G.. en 
Dricxot, M.-A.-R., et | Bricror. M.-A.-R., gewesltbeamb- 


| ten-2° klasse : 


PDropkou., {r.-J.. agents terriloriaux'! Bropkom. (G.-J.. geweslbeambte 
ml . 3 D 


de 2° classe: | 2e klasse ; 

CamBier. A.-L.-J. agent territo-;Cammier, A.-L.-J., gewesibeambte. 
ral de 1" classe; 1° Kklasse ; 

Camgrer, C.-J.-0.-2., agent terri-|CamBier, G.-J.-0.-Z%., gewestbe- 
torial de 2° classe; amble-2° Kkiasse; 

CAMBIER, R.-M.-L.-J., agent lerri-  Camgrer, R.-M.-L.-J., gewestbe- 
torial de 1" classe: atmble-fe klasse; 

CAMELBEEK, A.-R.-(G., licutenant de | CamMeLBeex, A.-R.-G., luitenant der 
la Force publique: weermachi; 

CanoN, .-P.-G., agent territorial] Ganow, F.-P.-G., gewesthbeambte- 
de 1'e classe: 1° Kklasse; 

CHAMPAGNE, J.-G.. agent territoriall CHAMPAGNE, J.-G., gewesthbeambte- 
de 2° classe; | 2e klasse: 

OLAEYS-BUUAERT, A.-M.-J.-G., et ÜLAEYS-BoUuAERT, A.-M.-J.-G., en 


OLERIN, A.-J.-G., administrateurs | CLERIN, A.-J.-G., gewesthbeheerders 
terriloriaux de 1"° classe; 1 1e Klasse; 


Courier, E.-F.-J., lieutenant de La. CozLtEr, E.-F.-J., luitenant der 
Force publique; | Weermacht; 
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CorBion, P.-V.-IF.-A.-F,, agronome 
adjoint de 1" classe; 


CourTEaux, G.-L.-H.. 
2C classe; 


agronome de 


Cuyprers, J.-M.-L.. administrateur 
territorial de 2° classe; 


Danse, d.-B., agent territorial de 2° 
classe ; 


DE Loosere. P.-K.-M.-T., agent ter- 
rilorial de 2° classe; 


Desoncui, H.-A.-F.-HB.. médecin 


de 2° classe; 


DE CGLercKk, J.-C.-K.-E., lieutenant 
de la Force publique; 


Decrerck, P.-A.-(G.. et 


Decross, l’.-E.-G., agronomes de 2e 
classe ; 


DE CROMBRUGGHE DE LOORINGHE (Ba- 
ron), M.-A.-M.-G., administra- 
teur lerrilorial de 1" elasse; 


DE JONGH, K.-J.-A-. 


DE JONCKHEFRE. À.-G., el 


DELEPLANQUE, J.-M.-F.-A.. lieute- 
ngants de la Force publique; 


Decnez, J.-L, agent sanitaire ide: 


3° classe; 


DE LE VINGNE, dJ.-J.-B.-M., 
territorial de 2° classe; 


DELNEUVILLE, J.-A.-E., substitut du 
Procureur du Roi; 


DELvaux, E.-A.-A.-M.-J., agronome 
adjoint de 3° classe; 


DEcvaux, R.-R.-L.-J., 
teur lerrilorial de 2° classe; 


DEmareT, R.-J., agronome adjoint 
de 3° classe; 


agent | 


administra- 


 CorBioN, P.-V.-H.-A.-F., adjunct- 
landbouwkundige-1e klasse : 


Couteaux, G.-L.-H., landhbouwkun- 
dige-2e klasse ; 


Cuypers, d.-M.-1L., 
der-2e klasse ; 


Danse, J.-B., 
klasse ; 


gewestheheer- 


gewesthbeambie - 2° 


DE Boosere, P.-E.-M.-1, gewest- 
beambte-2e Kklasse ; 

DEBONGNIE, R.-A.-KF.-B., genees- 
heer-2° klasse ; 

DE CLerck, J.-O.-E.-K., luilenant 


der Weermacht; 
DECLERCK, P.-A.-G., en 


os P.-E.-G., landbouwkundi- 
| gen-2° klasse: 


DE (IROMBRUGGHE DE LOORINGHE 
ron). M.-A.-M.-G., 
:  heerder-1< klasse; 


(Ba- 
gewestbe- 





DE JONGH, K.-J.-A., luitenant der 


| Weermaciht; 


DE JonckHEERE, A.-G., en 


DELEPLANQUE, dJ.-M:-F.-A.,, lTuite- 


nants der Weermacht; 


DELHEZ, d.-[., gezondheidsbeamb- 
te-3° klasse: 


DK LE VINGNE, J.-J.-B.-M., gewesi- 
beambte-2° klasse ; 


DELNEUVILLE, J.-A.-E., substituut 
van den Procureur des Konings; 

|DeLvaux, E.-A.-A.-M.-J., adjunct- 

landbouwkundige-3® klasse ; 


DeEzvaux, R.-R.-L.-J., 
heerder-2° klasse: 





| gewesthe- 
| 
| DEMARET, R.-J., adjunct-landbouw- 
| kundige-3 klasse; 


É 
| 
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DE Meur, R.-J., et | 
DepeLzcain, R.-F.-J., agents territor. | 
. - 
riaux ide 2° classe: | 


DE Pooter, F.-H.-M.-A.-J., admi-| 
uistrateur lerrilorital de 2° clas- 
se ; 


DE RAEvE, E.-A.-0:., 


DE SAEGER, H.-J., agronome 
joint de 2° classe; 


De San, J. - G. - F. - M. - L., agent. 
territorial de 2° classe; 


DEsaN, J.-M.-M., ancien agent ter- 


ritorial de 2° classe; 


DE ‘F'SERCLAES DE WoMMERsON, E.-[.- 
M.-J.-A.-G.-H., agent territorial 
de 2° classe; 


. Us — | 
DEvicNaT, R.-1.-M., médecin de 2° 


substitut du 
Procureur du Roï; | 


ad- | DE SAEGER, 


DE Meur. R.-J., en 


DEPELCHIN, R.-F.-J.. gewes{beamb- 
ten-2° Kklasse; 

DE PootTEer, F.-H.-M.-A.-J. 
weslbeheerder-2° Kklasse: 


DE RAEvVE, E.-A.-0., substituut van 
den Procureur des Konings; 


ge- 


H.-J., adjunct land- 


bouwkundige-£° Kklasse; 





DE San, d.-G.-F.-M.-1,, gewestbe- 

ambite-2° klasse: 

 DEsan, J.-M.-M., gewezen gewest- 
beamble-2° Kklasse; ; 

DE ‘T'SERCLAES DE WOMMERSON, E.-I.- 


M.-J.-A.-G.-H., gewestbeambte- 
2° klasse; 


DEVIGNAT, R.-L.-M.. geneesheer-2* 





classe; 


DE Vos, M.-P., administrateur ter 
ritorial de 1"*° classe; 


DEWwEZE, O.-KE., lieutenant de la 


Force publique; 


Dewir, B.-J., et 


D'Honpt, C., agents lerritoriaux de | D'Honpt, C., 


2e classe; 


Donocxe, L.-V.-J., agronome de 2° 
classe ; 


DuBuquoitT, A.-P.-L., lieutenant de 
la Force publique; 


Durour, G.-A.-J. agent sanitaire 
de 3° classe; 


DumonrT, A.-M.-J.-E., agent terri- 
torial de 1° classe; 


DuponrT, T.-A.-J., et 


Fimy, W.-C.-T., administrateurs 
terriloriaux de 2° classe; 


| 


klasse ; 


DE Vos, M.-P.. gewestbeheerder-1e 
klasse ; 


| DEWEZE, O.-E., luilenant der Weer- 


macht; 


 Dewir, B.-J.. en 


gewestheambten-2e 
klasse ; 


Donocne, L.-V.-J., landbouwkun- 


dige-2° klasse: 


DuBuquoitT, A.-P.-L.. luitenant der 
Weermacht; 





Dürour, G.-A.-J.. gezondheïdshe. 
ambte-3° klasse: 


Dumont, A.-M.-J.-E., gewesltbe- 
ambte-1° klasse; 


DuponT, T.-A.-J., en 


| Fimy, W.-C.-T. 
ders-2° klasse; 


gewestbeheer- 
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Ferre, d.-C.. agent sanitaire de 2° FELTGEN, d.-C., gezondheidsbeamb- 





classe ; ,_ te-2° Kklasse; 
| pa ; 
FRaseLLE, E., el FRASELLE, E., en 
Frezix, d.-D.-G., agents lerrilo-|FRezi, d.-D.-G., gewesthbeamblen- 
riaux de 2° classe: 2° Klasse: 
GEMIN, E.-J.-F.-M.-C.-J., adminis-!  GEmInN, E.-J.-F.-M.-C.-J., gewest- 
trateur territorial de 2° classe; beheerder-2e Kklasse; 


GENERET, J.-P.-J., agent sanitaire GEnErET, J.-P.-J.  gezondheidsbe- 
de 3° classe; : armbte-3° klasse; 


Girrroy, A.-0.-H., substitut du: Girrroy, A.-0.-IT., substituut van 
Procureur du Roi; : den Procureur des Konings; 





GILLARDIN, d.-A.-A., landbouwkun- 


GILLARDIN, J.-A.-A., agronome de £°] 
| dige-2° Klasse: 

| 

| 

| 

| 


classe; 


Gus, M.-J., el Giciis, M.-J.,en 


C2 


Gorrix, J., agents {crriloriaux de 2e! Gorrx, J., gewestbeambten-2?"° 
classe; | | klasse; 


Gosser, E.-A.-D.-A.  administra-: Gosser, E.-A.-D.-A., gewestbe- 
teur lerrilorial de 2° classe; | beerder-?® klasse; 


Guyaux, R.-J.. vélérinaire de 3°, Guyaux, R.-J., veearts-3° klasse; 
classe ; 


GviRTMAN. 1. agronome de 2° clas-! Gvirruax, L. landhouwkundige-2"° 
se : .. Klasse: 


Hacarpraux, AÀ.-P.-J.-D.. médecin ! FTACARDIAUX, A.-P.-J.-D., genees- 


de 1'e classe: | heer-{f Kklasse: 
Hacua, F.-I., el HacHa, F.-E., en 


HENNes, L., agronomes adjoints de | HEnnes, L., adjunct landbouwkun- 
3° classe: digen-3° Kklasse; 


IENSENNE, M.-P.-V., geweslbeamb_ 
te-2*° klasse; 


HENSsENNE, M.-P.-V., agent territo- 
rial de 2° classe; 





HErLiINVAUX, F,-A.-D.-J.-G., agro-: HERTINvVAUxX, F.-A.-D.-J,-G.,  ad- 
none adjoint de 3° classe; junet-landhbouwkundige - 8° 
| klasse ; 


Hisserte, P.-J.-M.-L.-J.-A.-G.. | IsseTTE, P.-J,-M.-L.-J.-A.-G., 
médecin de 1" classe; | gencesheer-f° klasse; 


| 


Honix, G.-J., gewestbeheerder "2 
klasse ; 


Huxix. G.-J.. administrateur terri- 
torial de 2° classe; 
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Huÿs, À.-P.-C., 
JAcOB, AÀ.-B.-A., et 


JAMSIN, A.-V.-F.-D.-G.-J., 
uistrateurs Lerriloriaux de 
classe ; 


adni- 
De 


JERNANDER, J.-M.-A., agronome de 
2° classe; | 


JOsET, G.-A.-M., candidat adminis- 
trateur territorial; 


Joser, P.-E.-J.-J., et 


 KERVYN DE MEERENDRE, NL. 
adininisiraleurs lerriloriaux le! 


2° classe: 

KETTENMEYER, N., pharmacien de 2° 
classe ; 

KINNE, dJ.-A.-L., inécanicien ad- 
joint de 2° classe (h. €.); 

KonNE, M., médecin de 2° classe 
LH 0): 


LamBo, L.-P.-M.-C.. 
ministrateur 
classe ; 


candidat ad- 
{erritorial de 


LEBRUN, À.-J.-L.-C.-M.-J., agrono- 
me adjoint de 1 classe; 

LECLERCQ, d.-L.-M.-G., 
adjoint de 3° classe; 

Lecoco, M.-E.-A., 
classe ; 

LEFEvRE, P.-G.-A.-G., agronome de 
2e classe; 


agronome 


LEMERCIER, C.-B.-T., agent sanitai- 
re de 3° classe; 


LEoNARD, (G.-C.-P.-C.-G., médecin 
de 2° classe; 


LEROY, J.-V.-A., agronome de 2° 
classe ; 


Liceois, E.-T.-J.-A., agent terri- 
torial de 1'° classe; 


*e 
de | 
! 


médecin de 2°!Lecoce, M.-E.-A. 


 Huys, A:-P.-C., 
 Jacos, A.-B.-A\.. en 


| JAMSIN, A.-V.-F.-D:-G.-J., gewest- 
,  beheerders-2° Kklasse; 





JERNANDER, J.-M.-A., Jlandbouwkun- 
dige-2° klasse; 


| JOSET, G.-A.-M.. 


| _ westheheerder: 
| 


| JosEr. P.-E.-J.-J., en 


candidaat-ge- 





KERVYN DE MEERENDRE, V.-I.-M.-G.. 
gewesltbeheerders-2e Klasse: 


KETTENMEYER. N.. apotheker-2® 
klasse ; 


RINNE, J.-A.-L.. adjunet-werktuig- 
kundige-2° klasse (b. K.): 


KonxE, M.. geneesheer-2+ Klasse 
(b. k.); 





_LamBo, L.-P.-M.-C.. candidaat-ge- 
westbeheerder-1+ Kklasse: 


(LeBruN, A.-J.-L.-C.-M.-J. adjunet- 


| landbouwkundige-1* Klasse; 


LECLERCQ. J.-L.-M.-G., adjunct- 
| landbouwkundige-3* klasse ; 





2e 


. geneesheer - 
klasse ; 
LEFEVRE, P.-C.-A.-G.. 


kundige-2° klasse: 


landbouw… 


| LEMERCIER, C.-B.-T.. 
beambte-3° klasse: 

LEONARD, G.-0.-P.-C.-G.. 
heer-2° klasse; 


gezondheids- 





genees- 


LEROY, J.-V.-A., landhbouwkundige- 
2° klasse ; 


Læcrois, E.-T.-J.-A., 
ambte-1° klasse: 


gewestbe- 
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Lreceois. P:-M.-G.-T.  agronome Lxeceoïs, P.-M.-G.-J., landbouw- 





de 2° classe; |. kundige-2° klasse ; 

LiENaRT, L.-F.-E., agent sanitaire! LienarT, L.-F.-E., gezondheidsbe- 
de 3° classe; | amblie-3° Kklasse: 

Linraour, G., lieutenant de la For-|Linraout. G., luilenant der Weer- 
ce publique; nach! ; 

Lycops, Y.-L.-G.-R.-R.. agent ter-!Tycops. Y.-L.-G.-R.-R.. gewesthbe- 
ritorial de 2° classe; ambie-2° Klasse: 

Masse, G.-C.-A., médecin de Del Masse. G.-(.-A,, geneesheer - 28 
classe ; j | . klasse; | 

MassiN, K.-P.-L.-J.. lieutenant de! Massin. K.-P.-L.-J., Juitenant der 
la Force publique: Wecermachl; 

MaTrHEEuws, M.-G.. agent terrio-| MaTrHEEUwWs, M.-G.. gewes{beamb- 
rial de 2° classe: le-2° Klasse; 

MELcHior, R.-A.-G.-%. el |MEercior, R.-A.-G.-2., gences- 


| heer-2° klasse: 

s . 
Me£rken, G.-L.-L., médecins de 2°, MEerken, (G.-L.-L. geneesheer-2r 
classe; klasse ; 





Mesroac, M.-M.-J.-P., agent sani-: Mesrpacx. M.-M.-J.-P., gezond- 
taire de 2° classe: . heidsbeambte-?2e Klasse; 


Meunier, B., agent sanitaire de 3° MEunIER, B., gezondheidsbeambte- 
classe ; | 3° klasse; 


MicnoLer, R.-J.-J., agent territorial Miexozer, R.-J.-J., gewestbcampb- 
de 2° classe; |  te-2* Kklasse: 


Mo, G.-F,-J,, médecin de 2° clas-' Mor, G.-F.-J., geneesheer-2e klas-_ 
se ; | se: 


Moztiror, G.-M.-C.-f., agronome de! Moriror, G.-M.-C.-J., landbhouw- 
k° classe; kundige-2° klasse;: 


Moreau, A.-J., agenl lerrilorial de Morrau, A.-J., gewestheamble-2* 
2° classe; | _ klasse; 


Moreaux, G.-d.-J.-M., adminisira- Moreaux, G.-J.-J.-M., gewesthe- 
: 1 ne: | à 
teur territorial de 2° classe; :. hccrder-2° klasse; 


OrTMAN, W.-P.-J., agent lerritorial! ORTMAN, W.-P.-J,, gewes{(beamb- 
de 2° classe; Le-2e Kklasse ; 

PanNNIER, L.-G., agent sanilaire de! Panier. L.-G., gezoudheidsbeamb. 

3° classe; _  Le-8° Kklasse; 

PasTEELs, KE.-A.-J.-G., vélérinaire: 


| PAsTEELS, .-A.-f.-G., vecarts-3° 
de 3° classe; | 


klasse ; 
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PreragrtTs, G.-G.-A., médecin de 2° PiERaAERTs, G.-G.-A., geneesheer-2® 


classe; 
Pixson (Mile) M.-J., 
taire de 3° classe; 


agent sani- 


Prron, E.-C., agent sanitaire de 1: 


_ classe: 


PLaTEL, G.-F.-$S.-L., médecin de 2° 


classe ; 


Porzs, L.-J.-M., ancien surveillant 
de cullures (h. €.) (a. €.) ; 

PouTiLiINE, L., agent sanitaire de 2° 
classe (h. €.) ;: 

Reiss, F.-J.-P., agent lerrilorial de 
2° classe; 

RENAULD, M.-A., administrateur 
territorial de 2° classe; 

RiciR, P.-P-G.-G., agent territo- 
rlal de 1" classe; 


RoBErT, J.-L., agronome de ?° clas- 
Se ; 











klasse : 


Pixson (Mej.) M.-J., gezondheids- 


beambie-3° klasse; 


PiroN, E.-C., gezondheidsbeambte- 
1° Kklasse ; 


PLATEL, G.-F,-$,-L., geneesheer-28 
klasse ; 


Pos, L.-J.-M., gewezen teeltop- 
zichter (b. k.) (v. k.); 


PouTiLINE, L., gezondheidsbeamb- 
te-£° klasse (b. k.); 


Reiss, F.-J.-P., gewestheambte-2° 
klasse ; 


RENauL»D, M.-A., gewestheheermder- 
2° klasse; 


RicxiR, P.-P.-G.-G., gewesthbeamb=_ 


te-1° klasse; 


‘RoëerT, J.-L., landbouwkundige-2® 


klasse ; 


RoEGIERs, L.-A., administrateur ter- | RoEGIERs, L.-A., gewestbeheerder- 


ritorial de 2° classe; 
RoLanD, R.-J.-G., administrateur 
territorial de 2° classe; 
RossienNoz, C.-H.-J.-G.. 
de 2° classe; 


agronome 


SAGOT, R.-C.-M.-J., lieutenant de 
la Force publique; 


SCHÔÜLLER, À.-M.-[L., 
Procureur du Roï: 


substitut du 


SECRET, E.-G., adjudant de la Force 
publique ; 


SOHET, M.-J., agent territorial de 
l'e classe; | 


SPITAELS, R.-R.-J., administrateur 
lerritortal de 2° classe; 


| RoLanp, 


2° klasse; 


R.-d.-G., 
_der-£® klasse; 


gewesthbeheer- 


Rossicnoz, O.-H.-J.-G., landbouw- 
kundige-2® klasse ; 
SAGOT, R.-C.-M.-J., 


luitenant der 
Weermacht; | 


SCHÔÜLLER, À.-M.-L., substituut van 
den Procureur des Konings; 


SECRET, E.-G., adjundant der 
Weermachli; 

SOHET, M.-J., 
klasse ; 


SPITAELS, R.-R.-J., 
der-2° klasse ; 


gewestheambte-1® 


gewestbeheer. 


TENRET, G.-A.-G., agent territorial | TENRET, G.-A.-G., gewestheambte… 


de 4" classe; 


1e klasse ; 


THIERS, A.-V.-H., ancien agent sa- | Tiers, A.-V.-H., gewezen gezond… 


nitaire (h. c.): 


heidsbeambte (b. Kk.); 
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Vax Coocs, G., lieutenant de Ia 


Force publique ; 


“Van DAELE, G.-D.-B., médecin de 2° 
classe ; 


VAN DELFT, G.-E.-G.-M., agent ter- 
_ ritorial de 2° classe; 


Van DEN BranpT, J.-J.-C., ageni ter-: 


rilorial principal: 


’VANDENBUSSCHE. F.-M.-C.-J., admi- 
nistrateur territorial de 2° clas- 
ser, 


"VANDOORSSELAER, H.-J.-M., aidminis- 
trateur territorial de 2° classe; 


VAN HOEGAERDEN, G.-J.-M.-T., an- 
cien agent agricole de la Plata- 
rundi (h. c.); 


VANHUYNEGEM, d.-M.-L., médecin 


de 2° classe; 
Van LAERE, R.-A.-M.-J., agronome 
de 2° classe; 


‘VAN OVERSTRAETEN, J.-G., agrono- 
me-adjoint de 3° classe; 


VERBRUGGEN, P.-M.-D.-G., substilut 
du Procureur du Roi; 


VERMEULEN, O.-G.-A., agent territo- 
rial principal; 


VIERsET, F., lieutenant de la Force 
publique ; 


VicnERON, L.-E., 
principal: 


agent territorial 


VIN, P.-E.-F.-G., agronome de 2° 
classe ; 


Wanson, M.-J.-E.-M., médecin hy- 
giéniste adjoint; 

Wersrouck, R.-J.-L., lieutenant de 
la Force publique; 


Wery, R.-A.-H., surveillant de cul 
tures (h. ec.) (a, c.); 


Van Coozs, (., luitenant der Weer_ 


macht; 


VAN DAELE, G.-D.-B., geneesheer-2 

_ Kklasse; 

VAN DELFT, G.-E.-G.-M., gewest- 
beamble-2e Kklasse: 

VAN DEN BRANDT, J.-J.-C., eerstaan- 
wezend gewestbeambte ; 

| 

! VANDENBUSSCHE. F.-M.-C.-J., 
westbeheerder-2° klasse ; 


8e- 





VANDOORSSELAER, Hi.-J.-M., gewest- 
beheerder-2° klasse ; 


VAN HOEGAERDEN, G.-J.-M.-T., ge- 
wezen lJandbouwbeamble der 
Platarundi (b. K.); 


VANHUYNEGEM., dJ.-M.-L., 
heer-2e Kklasse : 


genees- 


Van LAERE, R.-A.-M.-J., landbouw- 
| kumdige-2° klasse: 





| Van OVERSTRAETEN, J.-G., adjunet- 
landbouwkundige-3° kiasse ; 


VERBRUGGEN, P.-M.-D.-G., substi- 
tuut van «den Procureur des 
Konings : 


VERMEULEN, C.-G.-A., eerstaanwe- 
zend-gewestheambte; 


ViERsET, F., luitenant der Weer- 
macht ; 
VIGNERON, L.-E., eerstaanwezend- 


gewestbeambte : 

Vin, P.-E.-F.-G., landbouwkundi- 
ge-2° Klasse; 

WAansoN, M.-J.-E.-M., adjunct-ge- 
neesheer-hygiëénist; 

WERBROUCK, R.-d.-[L., luilenant der 
Weermacht; 


W'Ery, R.-A.-H., teeltopzichter (b. 
K.) V0 
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WiLLEMART, E.-G.-M.-J.-G., agent WizLeMarT, E.-G.-M.-J.-G., 


territorial de 2° classe; 


VoLanskI, À., ancien médcein de 2° 
classe (h. c.);: 


Zacoropski, Ï., médecin de 2° clas- 
se (h. c.) (a. c.). 


Par arrêté ministériel du 14 no- 
vembre 1936, sont autorisés à por- 
ter l’insigne de l'Etoile de Service 
avec 


Quatre Raies 


MM. ARLET, W.-J.-K., sous-chef 


de bureau (Service des Finances 


et des Douanes) ; 
AusseMs, W.-J.-J.. 
rial principal; 


BAECKEROOT, G.-A.-0.-B., 
territorial de 1**° classe; 


agent terrilo- 
agent 


BAERT, L.-J., géomètre de 2° clas- 
se ; 


BAULARD, J., topographe de 2° clas- 
se au Comité Spécial du Katan- 
84; 


BAURAIND, J.-J.-L., percepteur de 
L" classe des Postes et Télégra- 
phes; 


BEcARREN. M.-H., adjoint à la Régie 
des Plantalions; 

Bopson, E.-L.-N., agent territorial 
principal; 

BocaERT, J.-A.-M., auxiliaire de 2° 
classe; 


RocaErTs, E.-L,, sous-chef de bu- 
reau (Service des Finances 
des Douanes) ; 


el 


Bomaxs. G:, sous-chef de bureau au 
Comité Spécial du Katanga; 





| 
Ü 





. AUSSEMS, 


(s à 


SE“ 


westbeambte-2® klasse; 


 VOLANSKI, À., gewezen geneesheer… 


2e klasse (D. K.) ; 


: ZAGORODSKI, ]., geneesheer-2° kias- 


se be Ke) 


Bij ministerieél besluil van 14 
November 1936 hebben het recht 
het kenteeken der Dienstster te 
dragen met : 


Vier Strepen 


De heeren ARLET, W.-J.-E., onder- 
bureelhoofd (Dienst der Finan- 
ciên en der Douanen) ; 


W.-J.-J.,  eerstaanwe- 
zend gewesthbeambte ; 


DAECKEROOT, G.-A.-C0.-B., gewest- 
beamblie-1e klasse ; 


 DAERT. L.-J., landmeter-2° klasse; 


| BauLarD, J., topograaf-2* klasse bij 


het Bijzonder Comiteit van Ka- 
tanga ; 


BauraiND, J.-J.-E.,  ontvanger-1° 
klasse van Posterijen en Tele- 
grafen ; 


Becarrex, M.-H.. adjunct bij de 
Regie der Beplantingen; 


| + à 
Bopson. E.-L.-N.. eerslaanwezend 





gewestheambte:; 


BocaERT. J.-A.-M., helper-2° Kklas- 
se; 


BocarrTs, E.-L., onderbureelhoofd 
(Dienst der Financiën en der 
Douanen) ; 


Bomaxs. G., onderbureelhoofd Di] 
het Bijzonder Comiteit van Ka- 
langa ; 
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BrassarT, A:.-T.-G., sous-chef de BrassartT. A.-T.-(4., onderbureel- 
bureau (Service des Finances): hoofd (Dienst der Financiën) 


(a::C)5 | (v. k.); 
BROUCKAERT, À., agent territorial | BROUCKAERT, À. eerstaanwezend 
principal ; | gewestbeambte; 
| | 
BRUGGEMANS, E.-L., agent territo-. BruGcEMANs. E.-L., gewestbeamb- 
rial de 1° classe; te-1° klasse; 
BurcKkEL, D.-A.-V., agent de 1°) BurckeL., D.-A.-V., gerechtsbe- 
classe de l'ordre judiciaire; ambte-1® klasse: 
| 
CarioN, M.-Ù., et | CarioN, M.-U., en 


Carpriau, L.-C.-S., agents lerrito-|CarPRIAU, L.-C.-S. gewestheab- 
riaux de l'e classe; len-1° Kklasse : | 


Carroo, R.-L.-L., second officier! GarTooR. R.- L.-L., 2° officier bij 
de la Marine; het Zeewezen; 


CHaAmpenois, G.-A., agent terriorial| GHAMPENOIS, (G.-A., gewestbeamb_ 
de 2° classe (a. c.): te-2° klasse {v. Kk.) ; 

CHARLIER, E.-J.-Jf., agronome ad- | CHARLIER, E.-f.-J., adjunet-land- 
joint de 1° classe au Comité, bouwkundige-1l° klasse bij het 


Spécial du Katanga; |  Bijzonder Comiteit van Katanga; 


CHARLIER, H.-F.-G., commissaire , CHARLIER. [H.-F.-G., eerstaanwe- 
de police principal (a. c.): | Zend politiecommissaris (v. K.); 

CLaEys. (.-H.-V., agent territorial | OLaEys, G.-H.-V., gewestheambte- 
de 2° classe; e° klasse; 

CoLiNET, P.-A.-M., administrateur | Corner, P.-A.-M., gewestbeheer- 

, : | 
territorial de 2° classe ; |  der-2° klasse; 

CoMouUTH. A.-C.-M.-J., directeur ComouTx. A.-C.-M.-9., directeur 
(Service des Secrétariats et du! (Dienst der Secrelariaten en der 
Contentieux) ; Geschillen) : 

Corgisier, M.-J.-G., agent territo-|CorBisitEr, M.-J.-G., gewestbeamb- 
rial de 3° classe (a. c.); te-3° klasse (v. Kk.) ; 


Corner » Ezzius pE PEIssANT (Comte) | UorNET D'E1zZIUS DE PEIssaxT (Graaf) 
B.-A:-0.-M.-J.-G., agent terri-| B.-A.-0.-M;,-J.-G., ecrstaanwe- 


torial principal; zend gewestheambte ; 

CorTiN, M.-E.-J., sous-chef de bu-} GorTiN, M.-E.-J.. ouderburéelhoofd 
reau (Service des Finances) {a.| (Dienst der Financiën) {v. k.); 
ce 


| 
CounE, H.-J.-J., administrateur  ! Gouxe, H.-J.-J., geweslhbehcerder 


. territorial de 1° classe; 1° klasse; 
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CRESPEIGNE, 1.-J.-G.-E., agent ter- 
ritorial principal; 


Daz, L.-L.-J., géomètre de 4° clas- 
se (a. C.); 


DaAxHELET, J.-F.-A.-[L.-J., agent 
territorial principal; 


DE BE, R.-P.-[L.- agent de 1'° clas- 
se de l’ordre judiciaire: 


DEesrü. E.-G.-#,-M.-G., sous-chef 
de bureau {Service des Secréta- 
rials et du Contentieux) ; 

DE Cock, E.-L.-P., sous-chef de 
bureau (Service des Secrétariats) 
(10): 

DenoyarD, J.-F.-J., candidat admi- 
ntstraleur Lerrilortal de 1" clas- 
se ; 

DereLp, d.-A.-E.-G.-L., agent ter- 
rilorial de 1° classe; 

DEFRENNE, P.-M.-J. receveur de {r° 
classe des douanes (a. c.); 


DE GRooTE, A.-L.-A.-V.-M., agent 
lerritorial principal; 

Dexoster, L.-G.-F., administrateur 
territorial de 1’° classe; 

DELsaAuT, V.-A., agent de 1" classe 
de l’ordre judiciaire: 

DELVENNE, A.-F., administrateur 
terrilorial de 2° classe; 

DE Ronxe, J., ancien agent de 1" 
classe de l’ordre judiciaire; 

DE Rycke, A.-P.-B., agent territo- 
rial principal; 


Descxacat, G.-R., agent lerritorial 
de 1'° classe: 


eerstaan- 
gewesthbeambte : 


 ORESPEIGNE, E.-J,-G.-E., 
wezend 


| | 

 Daz, L.-L.-J., landmeter-4° Kklasse 

| (v &); 

DAXHELET, 
wezem( 


J.-F'.-A.-L.-J., eerstaan- 


| gewestbeamble ; 
DE Be, R.-P.-L., gerechtsbeamb- 


te-1° Kklasse ; 

DEBrüN. E.-G.-F.-M.-G., onderbu- 
reelhoofd4 {Dienst der Secreta- 
riaten en der Geschillen) ;: 


DE Cocx, E.-L.-P., onderbureel- 
hoofd (Dienst der Secretariaten) 





DEpoyarp, J.-F.-J.. camdidaat ge- 
.. westbelheerder-1e klasse ; 





 DErEL», J.-A.-.-G.-L., gewestbe- 
ambte-1° klasse; 

 DEFRENNE, P.M.-J.,  ontvanger-1° 

_ klasse der douanen (v. k.): 


| DE GROOTE, A:-L.-A.-V.-M., eer- 
staanwezend gewestbeambite; 


DEKOSTER, L.-G.-F., gewestbeheer- 
der-1° klasse; 


DELSAUT, V.-A., gerechtsbeambte- 


1° Kklasse ; 





DELVENNE, À.-F., gewesthbelheerder_ 
2° klasse: 


DE RoNxe, J., gewezen gerechtsbe. 
amble-1° klasse; 


DE RycKkE, A.-P.-B., eersltaanwe- 
zend gewestheambie; 


DescHaAcxT, G.-R., gewestbeambie- 
4° Kklasse; 


Deschamps, L.-A.-E., agronome ad- | DescHAMPs, L.-A.-E., adjunct- 


joint de 1" classe; 


DE SMET, M.-J., agent lerritorial de 
1° classe; 


| landbouwkundige-1° klasse ; 


, DE SMET, M.-J., gewestbeambie-1° 
| klasse ; 


| 
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Dessy, A.-E.-G., agent ferrilorial Dessy A.-E.-G., eerstaanwezend 
principal ; _ gewestheambie; 


DoBBELAERE, M.-C.-L., géoméôtre de ! DoBBELAERE, M.-C.-1., landmeter-2° 
2e classe: klasse ; 





Doro, Jd.-G.-G., percepteur de 2°!  DoLo, J.-G.-G., ontvanger-2° klas- 
classe des Postes et Télégra-!} se van Posierijen en Telegra- 
phes: fen ; 


reau (Service des Secrétarials) ses der Secretariaten) (v. 


DouBceT, C.-F., sous-chef de bu- | Die G.-F., onderbureelhoofd 
| 
fa. C.);  # 


ru E.-L.-J., gerechtsbeamb. 
te-1° klasse; 


Doccer, E.-L.-J., agent de 1° clas- 
se de l’ordre judiciaire: 





Dryvers, P.-G.-L.. agent territorial | Devvers, P.-G.-L., eerstaanwezend 
principal ; gewesthbeambte; 

Duse, N.-E., candidat adminisira- | Due, N.E., candidaat gewestbe- 
teur territorial de 1° classe; heerder-1° klasse ; 


DucoBu, M.-J.-V.-L., agent lerri- Ducopgu, M.-J.-V:-L., gewesthe- 
torial de 1° classe; ambte-1e klasse:; 


Duxor, P.-Z.-P.-J., agent territo- Dunor, P.-Z.-P.-J., gewestheamb- 
rial de 2° classe (a. c.); | te-2° klasse (v. Kk.) ; 





DumoxrT, A., sous-chef de bureau |DumonrT, A. onderbureelhoofd 
(Service des Secrétariats) (a.| (Dienst der Secretariaten)  (v. 


LE Le ESS 

EvVERAERTS, G.-J.-J., opérateur de!EverAErTs, G.-J.-J., operateur-1° 
1e classe des Télécommunica-| klasse bij de Televerbindingen; 
tions ; 


FoRTEMaISON, E.-M.-M.-J., juge de|FoRTEMAISsoN, E.-M.-M.-J., rechter 
1° instance; van cersten aanleg; 


FouLon, G.-G., agent territorial de | Fouzon, G.-G., gewestbeambte-1° 
1° classe; klasse ; 


FRAIKIN, L.-L., agent territorial! FRaIKIN, L.-L.. eerslaanwezend ge- 
principal ; westheambte ; 


FrorpMont, P., surveillant de eullu-!FRoIDMOoNT, P.. teeltopzichter (b. 
res (h. c.); | K.) ; 


GARDINAL, E.-E.-H.-A., sous-chef| GarpiNaz, E.-E.-H.-A., onderbu- 
de bureau (Service des Finances! reelhoofd (Dienst der Financièn 
et des Douanes); en der Douanen) ; 


GESNOT, AÀ.-J.-K., chef de bureau GEsnoT, A.-J.-K., bureelhoofd-1® 
de 1° classe (Service des Finan-| Kklasse (Dienst der Financiën en 
ces et des Douanes) ; der Douanen) ; 
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GEUDEVERT. L.-J.-G.. substitut du GEuUDEvVERT, L.-J.-G., substituut 
Procureur du Roi: |. Procureur des Konings; 


| 
GoEDERTIER, J.-CO.-F. chef de divi- GosperTiER, dJ.-C.-F,, afdeelings- 


sion (Service des Secrétariats) | Hoofd (Dienst der Secrelariaten) 


(a. C.): rar 

GorFaux, M.-A.-P., sous-chef de!}Gorraux, M.-A.-P., orderbureel- 
bureau (Service des Secrélarials! hoofd (Dienst der Secrelariaten 
et du Contentieux) : en der Geschillen) ; 


GRavez. P.-T.-T.-J.-T., agent delGravez, D.-T.-T.-J.-T, gerechts- 
l'ordre judiciaire de 1° classe; beamble-1° Kklasse: 


GUELDRE. M.-C.-f., sous-chef del]GuEzpre, M.-C.-T., onderbureel- 
bureau {Service des Secréta-| hootii {Diens!l der Secretarialen) 
rials) (a. C.); (SR 


GUISSET, À.-J.-G., sous-chef de bu- |Guisser.  A.-J.-G.,  onderbureel-_ 


reau (Service des Secrélarials| hoofd (Dienst der Secretariaten 


et du Gonleniieux): | en der Geschillen) ; 

Gys. N.-P.-J.-J.. agent lerridlorial|Gys. R.-P.-d.-J.. eerstaanwezend 
principal ; gewestbeambte :; 

Hanozer, E.-J.-F., surveillant de! Hanozer. E.-Td.-J., (eel{opzichier 
cullures (h, c.): bre 

Jhanus, AÀ.-d., el : Haxus, À.-J., en 





Hanus, P.-A., agronomes adjoints Iaxus. P.-A. adjunct-landbouw- 
de 3° classe: ,. kundigen-3* klasse; 


ba 


ITERMAX, E., agronome adjoint de ermax. E..  adjunct-landbouw- 
le classe au Comilé Spécial du: kKundige-1® klasse bij het Bij- 
Kalang'a : | zZonder Comiteit van Kalanga; 

| 

IloOFFMANN, M.-A., agent ferrilorial: HorrManx, M.-A., gewesltbeambte- 
ie. 2° Cissé 14, ci): | 2° Klasse iv. Kk.); 

| 

Hoorp. 11.-J.-A., sous-chef de bu-'Hocrp. H.-4.-A., onderbureelhoofd 
reau (Service (les Secrétariatst  {Diensi der Secrelarialen en der 





el di Contentieux): .  Geschillen): 
JANS, J.-i2., agent lerrilorial de 2° 'Janxs. J.-K.. gewestbeamble-2t 
classe (a, €.) ; | assé ÉVKSS 


Lacour, A.-G.-C., agent lerritorial Lacour. A.-U.-C. ecrstaanwezend 


principal; | geweslbeambte; 


LAGAE, R.-A.-J., inspecteur de 1" Lacar, PR.-A.-J..  inspecteur-1e 
classe de l’Indusirie el du Com-. Klasse van Nijverheid en Handel 
iuerce as Ch + "REY: | 


LaAPIERRE, R.-E.-M., agent lerrilo- Lapierre, R.-E.-M., gewestbeamb- 
rial de 1" classe; | Le-1° klasse; 
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Larpivois, L.-F.-$.-G., administra- Larpinois, L.-K.-S.-G., ecrstaanwe- 
teur territorial principal: . Zend gewestheheerder: 


LAURENT, R.-R.-G.. admiuislraleur LaurENT. R.-R.-G., gewestheheer- 
.Lerritorial de 1 classe; | der-1° Kklasse: 


LErFEBvRE, G., inspecteur principal, LEFEBVRE. G.. eerslaanwezend ins- 
de 1" classe de l'Industrie e{ du  pecleur-1° klasse van Nijverheid 
Commerce (a. e.\: jy en Handel (+. Kk.); 


LEJEUNE. Hi.-J., agent sanilaire de | Legeune. H.-d.. gezondheïdsbeamb- 
fr classe (a. €.) ; | Le-fe Klasse (4. K.) ; 
LEonar», d.-F.-J.-G.. agent territo- | LEoxarD, d.-F.-J.-G., gewesibe- 
rial de 1'° classe (a. €.) ; | aimble-{" Kklasse (v. K.); 
| | 
Leonroviica, C., agronome princi- | LEoNToviTe#. (., eerstaanwezend 
; | : 
pal (h. e.): ,. Jandbouwkundige (b. Kk.): 
Luogsr, M.-T.-M., ingénieur de 1° Lnoësr. M.-T.-M., ingenieur-1* 
classe de l’Industrie et du Com kiasse van Nijverheid en Handel: 
meree : | : | 


LiBEns. J.-IL., agronome adjoint de | Liens. d.-H., adjunet-landbouw- 
1" classe: . | kundige-fe Klasse; 


Lieceois, À.-J.-B.. agent territorial Jaeceoïs, A.-J.-B., ecrslaanwezend 
priicipal; _ gewestheampbtle; 


LoTENs. L.-M., vérificateur adjoint Lorexs, L.-M.. adjunct-verifica- 

de 1" classe des Douanes (a.c.):' feur-1° klasse der Douanen  (v. 
LR) 

Maicrer, J.-F.-G. administrateur | Mazet. d.-K.-G., gewestbeheer- 

terrilorial de 1° classe: | der-1° Klasse: 

| 


MarcHaz. W.-G.-G.. chef de bureau  Marcran. W.-G.-G. cerstaanwe- 
principal (Service des Finances!  zend bureethoofd (Dienst der Fi. 
e{ des Douanes): nanciën en der Douanen): 

Maries, H.-E.-F.. agronome ad-}Maræn, Ii-E.-F.,  adjunct-land- 
joint de 1" classe; bouwkundige-1e Kklasse: 

Massarr, A.-M.-J.. chef de bureau | MassarT. A.-M.-J., eerstaanwezend 
principal (Service ütes Finances | bureelhoofd (Dienst der Finan- 
et des Douanes: | | cién en der Douanen): 

Menpraux, 1.-C., substilut du Pro- | MENDraux. FE.-C., substiluul Procu- 
cureur du Rot: reur des Konings: 

Micuez. Il.-E.-A.-G., juge prési- | Micnez. H.-E.-A.-G., rechter-voor- 
dent de {'° instance; Zilter van eerslen aanleg:; 


Micniezs, M.-G.-M.-J., agent lerri-! Micutezs. M.-G.-M:-J., eerstaan- 
torial principal: wezend gewesthbeambie; 
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Muicue. E.-J., agent territorial Mrricue, E.-J., eerstaanwezend ge- 
principal; |. westbeambte: 
| 


Moes, W.-F.-C., commis-chef Mors, W.-F.-C.. hoofdklerk 
(Service des Finances) (a. c.);! (Dienst der Financiën) (v. Kk.); 


Morez, A.-J.-M.-H.-G., sous-chef|Morez, A.-J.-M.-I.-G., onderbu- 
de bureau {Service des Finances! reelhoofd ‘Dienst der Financiën 
et des Douanes); en der Douanen) : 

Mouin, C.-E.-L., adiministralteur|Mouux, C.-E.-L., gewestheheer- 
terrilorial de 2° classe; der-2" Kiasse:; 

D ni) 

MuzLaerT, ÀA.-C.-J., agent lerrito-| MuLLaERT, A.-0.-J., eerslaanwe- 
rial principal: | _zend gewestbeambte; 

ONcLINx, J.-J., agent territorial de | OncLiNx, J.-J... geweslbeambte-3° 
3 Classe; | klasse ; 

OPEN», V.-J.-j.-Jj., onlvanger-8® 
klasse van Posterijen en Tele- 
grafen; 


OpEIND, V.-d.-J.-J., percepleur de 
3° classe des Postes et Télégra- 
phes; | 








PauLus, J.-M., administrateur ter- | Pauzus, J.-M.. gewesthbeheerder-1® 
ritorial de 1°° classe (a. €.) ; | klasse {v, K.); 


PHILIPPART, ÀA.-G.-J., De Du eu eu A.-G.-J., eerslaanwe. 
principal des Douanes (a. c.); zeud controleur der Douanen (v. 
KR 


PrersoN, O.-J.-M., agent territorial PiEersoN, G.-J.-M., gewestbeambte. 
de {re classe; | 1° klasse: | 


PLETINCKX, J.-F., adjudant de la PLerincxx, J.-F., adjudant der 


Force publique (a. ce.) ; | Weermacht (v. k.); 


Prevoo, R.-G.-J., agent territorial | Prevoo. R.-G.-T., gewesthbeambte- 
de 2° classe (a. c.); 2° klasse {+v. K.) ; 


REINTJENS, R.-dJ.-P., sous-chef de! REINTJENS, R.-d.-P., ondersectie- 
section (Service des Travaux) hoofd (Dienst der Openbare 
Publics) (h. c.): Werken) {b. Kk.); 

REYGEL, M.-L.-J., agent territorial Revcez, M.-L.-J., eerstaanwezend 
principal; gewestbeambie; 

Romain, E.-M.-G., administrateur | Romain, E.-M.-G., gewesthbeheer- 
territorial de 1° classe; der-1° Kklasse; 

SCHIFFER, N., agen£ territorial prin-;ScHiFrFrEr, N.. eerslaanwezend ge- 
cipal; | westbeambie ; | 

SCHNEIDER, R.-M., percepteur de 1°} Scanemder, R.-M., ontvanger-1® 
classe des Postes et Télégraphes| Kklasse van Posterijen en Tele 
(a, C.); grafen {v. Kk.); 
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ScHoeTTER, M.-M.-M.-T.. auxiliaire 


de 2° classe; 


SEVENANS, F.-J., opéraleur de 1" 
classe (Service de Ia T. $. F. 


(a 6) 


SiNpic. R.-A.-A., procureur du 
Roi; 

STRAUNARD, S.-A.-J., chef de bureau 
de 2° classe (Service des Secré- 
tarials et du Contentieux): 


iso. E.-L., agent territorial prin- 
cipal ; 

Toussaint, A.-J., sous-chef de bu- 
reau (Service des Secrétarials 
et du Gontenlieux) : 

TRiIPLOT, J.-A.-J.-D.-G., ancien 
architecte adjoint des Bâtiments 
civils (h. ç.) (a. c.); 


TriQueT, J.-B.-J.-G.. 
de 2° classe (a. €.) : 


VANBELLINGHEN, F.-G., agrononie 
adjoint de 3° classe (a. €.) ; 


hydrographe 


Van DAELE, A.-E.-A.-A.. chef de 
service au Comité Spécial du Ka- 
tan ga ; 


VANDAUDENARDE, AÀ.-P., agent lerri- 
torial de 1" classe ; 
VANDEBROECK, F.-X.-M.. candidat 


administratcur territorial de 1’ 


classe; 


Van DEN Bosscxe. A-E., sous-chef 
d'atelier de l'imprimerie: 


VANDENBROUCKE, J.-H.. 
adjoint ide 2° classe; 


agronome 


VANDER STRAETEN, J., chef de service 
au Comité Spécial du Katanga 


Van DROOGENBROECK, O.-E.-M.. 
agent territorial principal: 


SCHOETTER, M.-M.-M.-T., helper-2° 


klasse : 
| SEVENANS, F.-J.. 6perateur-1° klas- 
] se (Dienst der D. Li Er 


re R.-A.-A,, procureur des Ko- 
DINSS ; 


| STRAUNARD, 9.-A.-J., bureelhoofd-2° 
klasse (Dienst der Secretariaten 
en der Geschillen) : 


Tison. E.-L., eerstaanwezend ge- 
westheambte; 


Toussaint, A.-J., onderbureelhoofd 
(Dienst der Secretariaten en der 
Geschilfen) ; 


TRIPLOT, J.-A.-J.-D.-G., gewezen 
| adjunct bouwkundige der Bur- 
j  gerlijke gebouwen (b, k.) (+. 
_ k); 
| 
| 





TRIQUET, J.-B.-J.-G., hydrograaf-2° 
K.) ; 


: V'ANBELLINGHEN. 


klasse (v. 


F.-G.,  adjunet - 


 landbouwkundige-3° klasse (v. 
i Kk.); 
Van DAELE, A.-K.-A.-A., bureel- 


hoofd bij het Bijzonder Comiteit 
van Katanga ; 





VANDAUDENARDE, À.-P., gewestbe- 
ambte-1° kiasse ; 
VANDEBROECK, F.-X.-M., candidaat 


gewestbeheerder-1° klasse: 


VAN DEN DosscHE, À.-E.. onderwerk.- 
meester in de Drukkerij; 


VANDENBROUCKE, J.-F., adjunct- 
landhbouwkundige-2° klasse ; 


V'ANDER STRAETEN, dJ., diensthoofd bij 
het Bijzonder Comiteit van Ka- 
tanga; 


| VAN DROOGENBROECK, O.-E.-M., eer- 
staanwezend gewestbeambte ; 
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VAN Harze, G.-L.-G., sous-chef de Van Maze, G.-L.-G., onderbureel- 


bureau {Service des Finances et boofd {Diensi der Financién en 





des Douanes); | der Douanen): 

VANHASSEL, G.-EË., percepleur de 2°! VanHAssEz, G.-E.. ontvanger-2° 
classe des Posies et Télégra-| Kklasse van Poslerijen en Tele- 
phes: grafen ; 


Van LAECKE, L.-L., agent territorial! Van LarsckE, L.-L.. eerstaanwezend 
principal; gewes(tbeambte: 


VANLANCKER, J.-M.-J., agent terri- | VanLANCKER, J.-M.-J,, gewestbe- 
torial de 2° classe (a. c.) : ambte-2° klasse (x. K.); 


Van EanT, L., agent territorial de 8°! Van Linr, L., gewestbeambte-3° 
classe (a. c.);: klasse (v, k.): 


VAN RAEMDONCK, F.-J.-E.-M.-A., | Van Rarmponcx. F.-J.-K.-M.-A., 
sous-chef de bureau {Service ! onderbureelhoofd {Dienst der 


des Finances et des Douanes) : Financiën en der Douanen) ; 
VERACHTERT, P.-d., candidat adani- | VERACHTERT, P.-J. candidaat ge- 

nistrateur territorial de 1" clas-| westheheerder-1e klasse; 

se ; 


VERCARRE, E., agent terrilorial de 3°! VErcARRE, E.. gewestbeambte-3° 


classe (a. c.); | klasse (v. K.): 

VERDIN, À.-F.-J., agent territorial VErDIN, A.-F.-J.. eerstaanwezend 
principal: gewes(beamble: 

VERGOTE (Mlle) B.-M., auxiliaire Vercote {Mej.) BR. M., helpsier-2° 
de 2° classe; :  klasse; 

VERMEIREN, A.-G., candidat admi- VERMEIREN, A.-(G., candidaal-ge- 
nistrateur terrilorial de 1" clas-. westbeherder-!+ klasse ; 
se ; | 

Viwrs, C., agent lerritorial de 2°: Vinrs, C., gewestbeamble-2° klas- 
classe (a. €.) ; | se (v. Kk.); 

VROOME. .-R., opérateur adjoint  VrooME, F.-R.. adjuncli-operateur- 
de 1" classe des Téléconmimuni-, !° klasse bij de Televerbindin- 
cations; _ gen; 


: ; à - - ’ ; 
WELVAERT, N.-A.-ÏFl. Commissaire WELVAERT, N.-A.-H., Districtscom.- 
de District de 2° classe; .. nissaris-2* Klasse: 


WILLEMART, AÀ.-J.-G., adminislra- \WILLEMART, A.-d.-G.,  gewesthe- 
teur terrilorial de 1” classe (a.; Hheerder-1e Kklasse (+. k.): 
C.); | 


WiLLEMs, J.-(G.-M., agent lerrido- Wizems, dJ.-G.-M., gewes(heamb. 
rial de 1" classe; (e-1° klasse; 

WiLsENs, M.-M.-F.-J.-C.. adminis- Wisenxs, M.-M.-F.-J.-C., gewest- 
irateur terrilorial de 1'° classe; beheerder-1° klasse; 


— 1227 — 


PIECLER DE ZIEGLECK AUF RHEINGRUB, ZIEGLER DE ZIEGLECK AUF RHEINGRUB, 
M.-J.-G., commissaire de Dis-  M.-J.-G., Districtscommissaris - 
trict de 2' classe: 2° klasse; 


Trois Raies. Drie Sirepen. 


MM. ANTOINE, R.-J.-J.-J., ent De heeren ANTOINE, R.-J.-J.-J., ge 
territorial de 1° classe: | westbeambte-1® Kklasse; 
| 


BaBiLoN, J.-M.-C., administrateur | BaBizon, J.-M.-C.. gewesthbeheer- 


lerrilorial de 1" classe; ‘der-1° klasse; 

BATAILLE, R.-J., percepteur de 41%1\Baraize, R.-J., onlvanger-1° kias- 
classe des Postes el Télégra-! se van Posterijen en Telegrafen; 
phes ; 


BauDinxE, E.-V,-A., percepteur ad-|BaupiNne, KÉ.-V.-A., adjunet-oni- 
joint de 1° classe des Postes et} vanger-1° klasse van Poslerijen 
T'élégraphes: en Telegrafen; 


BERNARD, G.-d., sous-chef de bu- 
reau {Service des Finances) (a. 
C): | 

BEuUvELET, N.-E., agronome de 1" 
classe (a, C.): | 


BERNARD, C.-J., onderbureelhoofd 
(Dienst der Financiën) (v. K.); 





JIEUVELET, N.-E., landbouwkundi- 
ge-1e klasse (v. K.): 





| 
BivorT, R.-M.-J.-G.-G., agent ter- Bivort. R.-M.-J.-G.-G., gewesibe- 


ritorial d'e 2° classe; .. amble-2e klasse: 
BraiRow, F.-G.-D., agent terrilorial BLamon, F.-G.-D., gewestbeambte- 
de 1" classe; 1° Kklasse ; 

BLANQUAERT, L.-J.-J.-B.-M.-J.,  BLANQUAERT. L.-J.-J.-B.-M.-J., eer. 
agent territorial principal; | staanwezend gewestbeambte ; 
Bomans, G., sous-chef de bureau au, Bomaws. G., onderbureelhoofd bij 

Comité Spécial du Katanga : | het Bijzonder Comiteit van Ka- 


| {anga ; 


Bowre, C.-J., agent lerritorial de 2°! Bonte, O.-J., gewestbeambte-£° 
classe ; | Kklasse; 


BorREMANS, G.-E., agent sanitaire! BorReMaNs, G.-E., gezondheidsbe- 
de {re classe; | | ambie-1° Kklasse; 

Boucencer, H.-E.-M., azronome de. BouLENGER, H.-K.-M., landbouw- 
l'e classe (a. c.); | kundige-1° klasse (v. k.); 

| Le | 

Brasseur, J.-P.-A., sous-direcieur! Brasseur, J.-P.-A., onder-direc- 
(Service des Secrétariats et du, teur (Dienst der Secrelariaten 
Contentieux) ; | en der Geschillen) ; 

| n 

Brouwers, L.-M.-F., agronome de Brouwers, L.-M.-F., landbouwkun- 

1° classe; | | dige-1° Kklasse ; 
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BurcKkEL. D.-A.-V., agent de 1" 
classe de l'ordre judiciaire; 


CarLews. R.-J.-M.-J.. ancien sur- 


veillant de cultures {h. c.): 


CHARLES, A.-F.-G., géomètre ad- 
joint de {'e classe; 


CHRISPEELS. P.. artisan de 2° classe 


| DURCKEL. D.-A.-V,, gerechtsbeamb- 


te-1° klasse; 
CARLENS. LE ER PE gewezen 
teellopzichter (Bb: Kk.) 


CHARLES, A.-F.-G.., 
meter-1° klasse ; 


* 


L 


adjunct-land- 


CirRisPEELS, P., ambachlsnian-2° 





(h, ©); 

CoGHE, F.-A.. opérateur adjoint de 
1" classe des Télécommunica- 
tions ; 


Courtois, L.-G.-A., agen! sanilaire 
de 1° classe; 


Daco, V.-J. médecin provincial: 


DEDEURWAERDER, E.-F.-J., agent de 
1‘ classe de l’ordre judiciaire; 


DEGRAUWE. E.-G., ingénieur de {7e 
classe des Ponts et Chaussées; 


DEHEMPTINNE 


1° classe; | 


DEKEYSER, J.-0.-J., agent sanitaire, 
de 1" classe; 


DELEUZE, J.-E.-J0., commis-chef 
(Service des Secrétariats) (a. 
Ce 

DELVOYE, V.-A.-G., vérificateur de 


3° classe {Service des Finances) 
CAC 


| 
| 
| 
| 
| 
| 





DELwWICHE. M.-C.-G., éleveur de hé 
tail (h. ce.) : 


Denis, A.-F.-E.-A,, commis de 2° 
classe (Service des Secrélariats 
et du Contentieux) : 


DEROOSE. ÀA.-J., ancien surveillant 
de cullures (a. €.) : 


DEssanT, M.-E.-A., candidat admi- | 
nistrateur territorial de 1'e clas- 
se ; 





: 


. À.-d.-A., médecin de 


klasse (b. Kk.) ; 

COCHE. F.-A. 
1° klasse bi] 
gen: 


adjunct-operateur- 
de Televerbindin- 


‘CourTois. L.-G.-A., gezondheids- 
beamble-1* Kklasse: 





|Daco. V.-J., provinciaal genees- 


heer: 





 DEDEURWAERDER, E.-F.-J., gerechts- 
beambte-1° klasse; 


DEGRAUWE, E.-(., ingenieur-1° klas- 
se van Bruggen en Wegen:; 


DEHEMPTINNE, A.-J.-A., genees- 
heer-fe klasse: 


 DEKEYSER, d.-0.-J., gezondheids- 


beambie-1° klasse; 


DELEUZE, J.-E.-E., hoofdklerk 
(Dienst der Secretariaten) 
ES 


(v. 


DELVOYE. V.-A.-G.. verificateur-3° 
klasse (Dienst der Financiën) 
(x: K}; 

Dezwicue, M-C.-G.. veekweeker 
(b. K.); 


DENIS, À.-F.-E.-A., klerk-2° klasse 
(Dienst der Secrelariaten en der 
Geschillen) ; 


DEROOSE, A.-J., gewezen teeltop- 
zichter (v. Kk.); | 


DEssaiNT. M.-E.-A., candidaat ge- 
westbeheerder-1° klasse ; 
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Dewarrseccer, L.-G.-M.-L., substi- DewaErseccer, L.-G.-M.-L, substi- 
tut du Procureur du Roi; | tuul Procureur des Konings; 
Dewuzr, A.-G., agronome adjoint Dewurr, A.-G., adjunct-landbouw- 

de 2° classe; ! kundige-2® klasse: 


DraTz, H.-F.-1., médecin de 1°) Drarz, H.-F.-L, geneesheer-1® 
classe ; klasse ; 





l ; . : 

Dugois, A.-J.-P., percepteur adi-|Dugois, A.-J.-P., adjuncl-ontvan- 
joint de 1'° classe des Postes et} ger-1° klasse van Postlerijen en 
Télégraphes ; lelegrafen ; 


DuJarniN, J.-H.-A., conducteur de |DuJarnin, d.-H.-A., conducteur-1* 
dre classe des Ponts et Chaussée! Kklasse van Bruggen en Wegen 


(B. ec.) ; | Gba 
Dumont, G.-R.-J.-G., substitut du Dumont, G.-R.-J.-G.,  substituut 
Procureur du Roi; Procureur des Konings;: 


FoczmEr, J.-S., agronome adjoint | FoLLuer, d.-$S., adjunct-landbouw_ 
de 2° classe; kundige-2° klasse; 

ForceT, F.-F.-J., agent sanitaire de | ForGeT, F.-K.-J. gezondheidsbe_ 
1" classe; | ambte-i° klasse: 





Francois, A.-L.-G., ancien agent François, A.-L-G., gewezen ge- 


sanilaire de 3° classe (a. €.) ; | zondheidsheambte-3° klasse (v. 
Ka 
| 
FoNTAINE, F., agent de 2° classe de | FoNTAINE, F., gerechtsbeambte-2"° 
l’ordre judiciaire ; klasse ; 


GauTHiER, G.-C.-J., agent territo-!GauTmiEr, G.-C.-J., gewestbeamb- 
rial de 3° classe (a. c.); te-3° klasse (v. Kk.); 


Giee, A.-M.-C., administrateur | Gizze, A.-M.-C., eerstaanwezend 
territorial principal; gewestbeheerder; 

Gays, d.-G:-L., agronome de 2°|Gunys, J.:-G.-L., Jlandbouwkundige- 
classe ; 2e klasse; | 

GOEDERTIER, L.-A., agent de 1"°|]GoeperTIER, L.-A., beambite-1° klas_ 
classe de l’imprimerie: se in de Drukkeri]; 

GRANJEAN, G.-H.-J., agent lerrito- | GRANDJEAN, G.-H.-J., gewestbe- 
rial de 1" classe; ambte-1° klasse; 


GREGOIRE, M.-A., capilaine de fÎa|GrEGoIRE, M.-A., Kapitein der 
Force Publique; Weermacht; 


GROSJEAN, M.-A.-L.. sous-chef de GRosJEAN, M.-A.-T., onderbureel- 
bureau (Service des Finances et! hoofd (Dienst der Financiën en 
des Douanes) ; | der Douanen) ;: 





Gurickx, J.-M.-E. auxiliaire de 2° | GuRICKX, J.-M.-E., helper-2° klas- 
classe : | se ; | 
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JIANSSENS, J., sous-chef de bureau 
(Service des Finances el 
Douanes) ; 


des : 


Haxssexs, J.. onderbureelhoofd 
(Diens{ der Kinanciën en der 
Douanen) ; 


Ifec, H.-G., sous-chef de bureau!Hec, H.-G., onderbureelhoofd 


(Service des Finances) (a. €.) ; 


JIERMAN. E., agronome adjoint de 
le classe au Comilé Spécial du 
Katanga ; 

Jouer. F.-d., agronoime &tfjoint de 
2° classe; 

Hoosemans, R.-J., opéraleur adjoint 
de 1" classe des Télécommuni- 
CaLIONS ; 

IPPERSIEL, F.-0.-9.-G., géomètre 
adjoint de 1" classe; 

JACQUES, R.-A.-F., 
classe (a. c.): 


géomètre de 4° 


JACQUES. R.-H1.-J:-G.. ancien sur- 
veillant de cultures (h. c.);. 
JAMAR, M.-A.-E.-J., percepteur ad- 
Joint de 2° classe des Postes ei 

Télégraphes: 
JANssExs, L.-C.-M.-M.. substitut du 
Procureur du Roi; 


JASKOLD (rABSZEWICZ, .-A., 
me de 1" classe (h. €.); 


agrono- 


Livserr, À.-f-(G.-A.. agronome 
ad joint de 2° classe: 


LarsImonT {MIle; M.-0C.-L.-G. 
ancienne infirmière (h. c.); 


LAURENT, R.-0., médecin de 
classe ; 


LECLERC. À., topographe de 8° ele 


as- 
se au Comié Spécial du Kalanga ; 


LEHNERTS. AÀ.-J.-P., agent territo- 
rial de 2° classe; 

LEJEUNE. H.-J., agent sanitaire de 
lre classe (a. c.); 


(Dienst der Financiëén) (v. k.); 


HERMAN, E., adjunet-landbouwkun._ 
dige-1° klasse bij het Bijzonder 
Comileit van Katanga; 

Hicuer, r.-J.. adjunelt-landbouw- 
kundige-2° klasse: 

Foosemaxs, R.-J. adjunelt opera 
teur-{° klasse bij de Televerbin- 
dingen : 

IPPERSIEL, .-0.-4.-G., adjuuct- 
lantinelcr-1° Kklasse; 


JACQUES. R.-A.-E., landmeler-45 
klasse (4. K.): 


Jacques. R.-H.-J.-G. gewezen 
teellopziehler (b. K.); 





JAMAR, M.-A.-Ee 


. adjuuel ont. 
vanger-2° Klasse van Posterijen 
en Telegrafen; 

JANSSENS, L.-C.-\.-\., substituut 

Procureur des Konings; 


1. x À CL L 


land- 
bouwkundige-1® klasse (D. Kk.); 


JASKOLD (TABSZEWICZ. 


landbouwkundige-2® klasse ; 


LARSIMONT (Me].) M.-CG.-L.-G., ge- 
wezen ziekenverpleegster (b. 


. 


! LAURENT, R.-0., goneesheer-1® 


‘ 


| klasse : 


| 
| 
| LAMBERT, A.-J.-(5.-A., adjunct- 





| LECLERC, À. lopograaf-3e klasse bij 
hel Bijzonder Comiteit van Ka- 
tan ga : 


LEHNERTS, A.-J.-P.,, genestbeamb=_ 
te-2° klasse; 





| 
| LEJEUNE, IE.-J.. gezondheidsbeamb. 
| Le-1° klasse (v. Kk.); 


— 1231 — 


LELoux, P.-L.-V.-G., agronome de Leroux, P.-L.-V.-G., landbouw- 
2e classe: . kundige-£2® klasse; 

LEpace, A.-P.-N.-J.-G., comimis de LEpacE, A.-P.-N.-J.-G.. 
2° classe (Service des Secréta- 
riats et du Contentieux) : 


klerk-2° 
klasse (Dienst der Secrelariaten 
en der Geschillen) ; 


ee me ee 


Lequy, R.-F.-J.-L., chef de section | LEQUY. R.-F.-J.-£L., sectiehoofd 
(Service des Travaux Publics); (Dienst der Openbare Werken) ; 

L'HeuREUx, A.-J.-L., administra-|L'FIEUREUX, A.-J.-L.. 
teur territorial de 1°*° classe; heerder-1" klasse: 


gewestbe- 


LIESENBORGHS, 0).-C.-T.- NX. -1.. 
eerstaanwezentd gewestheheer- 
der; 


Lizot, L.-J., hoofidklerk 
der Financiën) ‘v. K.): 


LiESENBORGHS, O.-C.-T.-M.-[L., ad- 
ministrateur (lerrilorial prinei- 
pal: 


LiLot, L.-d., comimis-chef {Service 
des Finances) (a. €.); 


(Dienst 


Louis, J.-P., gezondheidsbeambte- 
3° klasse {v. K.);: 


MaLEMPRE, R.-J.-(3.. 
amble-2° Kklasse: 


Louis, J.-P., agent sanitaire de 3° 
classe (a. €.) ; 

MaALEMPRE, R.-J.-G., agent de 2° 
classe de l’ordre judiciaire; 


gerechtsbe- 


ManIET, À.-A.-A., agen! territorial !MANIET, ÀA.-A.-A., gewestheambte- 
de 3° classe (a. c.); | 3° klasse (v. K.): 

| 

MATHIEU, V.-H.-C.-J., médecin de; MaraiEu, Ÿ.-H.-C.-J., geneesheer- 


1° classe ; 

Micuiers, M.-G.-M.-J., agent terri- 
torial principal; 
Mineur, G.-E.-C.-V., 

Procureur du Roi; 


substitut du 


MorsaiNT, A.-J.-A.-M., contremai- 
tre OC) 

PAELINCK, J.-H., administrateur 
lerrilorial de 1° classe ; 


PENDERS, T.-H., agent lerrilorial del 


2° classe; 
PERPETTE, G.-A.-G., agent de 1’ 
classe de l’ordre judiciaire; 
Persooxs, F.-L.-J., 
rial de 1”classe; 


agent terrilo- 


PrRoTTE, J.-P.-G., agent territorial 
principal; 


1° klasse; 
Micniezs, M.-G.-M.-J., eersltaan- 
wezend gewetsbeambte ; 
Mineur, U.-E.-C.-V., substituut 
Procureur des Konings; 


MorsaiNT, À.-J.-A.-\f., meeslergast 
(b. Kk.); 


PAELINCK, J.-IH., gewesthehecerder- 
1e klasse : 


PEendErs, Ÿ.-H.,  gewestheamble-2e 
Kklasse : 


PERPETTE, G.-A.-G., gerechtshe- 
ambte-1° klasse; 


PERsoows, °.-L.-J.. 
te-1° Klasse ; 


gewestbeamb. 


PIROTTE, J.-P.-G., cerstaanwezend 
gewestbeambte ; 
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Poncarp, G.-D., sous-chef de bu-|Poncxarb, G.-D., onderbureelhoofd 
reau {Service des Finances ef  (Dienst der Financiën en der 
des Douanes): Douanen) : 


PosscHeLLE, M.-A.-C.-M.-J. juge |PosscHezze, M.-A.-C.-M.-T.. rech- 
de 1° Tustance; ter van eersten Aanleg;: 


Puissant, G.-C.-J.-G.. conducteur: Puissant, G.-C.-J.-G., eerstaanwe- 
principal des Ponts et Chaussées! zend conducteur van Bruggen en 





Cite) Wegen (D. Kk.): 

QuiNET, À. géoinêlre adjoint de 2°: Quiner, A. adjunet-landmeter-2e 
classe ; :  klasse; 

Rae, M.-A.-M.. juge de {7° Inslan-' RAE, M.-A:.-M., rechler van eer- 
CC; | sten aanlcg: 

Raxpoër. i.-E. ngeronoinc adjoint! Ranpour, R.-E,., adjunct-Jandbouw- 
de 3° classe: .. kundige-3° klasse;: 


Rewery, M.-I1.-ÿ.-d., commis de 2°! RenEery, M.-H.-J.-J., klerk-2° klas- 
classe (Service des Secrétariats se (Dienst der Secretariaten en 
et du Contentieux) : ._ der Geschillen) ; 

Rexsox, G.-L.-J., sous-chef de bu-iREnson, G.-L.-J., onderbureelhoofd 
reau {Service des Finonees et (Dienst der Financiën en der 
des Douanes): .. Douanen): 


RexwarT. \.-1.-4. agent lerritorial RExwarT, A.-[.-J., gewestbeambte- 
de 1° classe: fe Kklasse; 


RicHarD, P.-N.-M.-J., médecin hy-, RicuarD, P.-N.-M.-J. geneesheer- 
giéniste : ._. hygiénist; 

‘ | 

RomaIN, R.-A.-F., klerk-1° klasse 
(Dienst der Secrelariaien)  (v. 
1 


Roman, R.-A.-F., commis de 1’ 
classe (Service des Secrétariats) 
(A. C.); 








Rousce, B.-H.-N., agent territo-| Rouscne, B.-IL.-N., gewestbeamb- 
rial de 2° classe: te-2° klasse; 


ScHWALL. J.. agent territorial de 2°! Scuwazz, J.. gewestbeambte-2° 
+ D s © 








classe; klasse : 

SEROEN, T.-L-0. administrateur |SEROEN. T.-[1.-0., gewestbeheer- 
Lerritorial de 2° classe; der-2e klasse; 

SETTEMBRINO, G., agronome-adjoint! SETTEMBRINO, (rt, adjunct-land- 
de 1" classe (h. €.) ; | bouwkundige 1° klasse (b. Kk.); 

SKIBINSKY. V.. médecin de 2° clas-|SKiBinsky, V., geneesheer-2° klas- 
se (h. c.); | se (D. Kk.): 

SMET, E.-G., agent de 1° classe de! SMET. E.-G., gerechtsbeambte-T° 
l’ordre judiciaire; | klasse : 


Smirs, E.. substitut du Procureur Smrrs. E., substituut Procureur des 
du Roi; .. Konings; 
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STEINFORT, P.-P., médecin princi- 


pal; 
STOQUART, A.-J,, Commis de 1" 
classe (Service des Secrétla- 


riats) (a. €.): 


Taupe, E.-CG.-R.-9., 
rial de {re classe; 


agent lerrilo- 


TESsITORE, C.-F,-M., médecin de 17° 

classe (h. c.); 
THIENPONT, A.-M.-J.-L., substitut 
du Procureur du Roï; 


Torpeus, G.-J., commis de i°* clas- 


se (Service des Secrétariats el 


du Contentieux) ; 


T'uTELAIRE, D.-J., perceplteur de 3° 


classe des Postes et Télégraphes 


(a. c.); 


UrBACH, G., agronome adjoint de 


1e classe au Comité Spécial du. 


Katanga ; 


VAESsEN, H.-I.. administrateur ter- 


ritorial de ?° classe; 


VANBINNEBEER, J.-L.-J., agent terri- 
lorial de 2° classe; 

Van DBossuyT, R.-R.-C., agent de 2° 
classe de l'ordre judiciaire; 

Van DAELE, AÀ., chef de service au 
Uomité Spécial du Katanga: 

V'ANDENDORPE, M.-G., agent sanitar- 
re de 1'° classe; 

Van Erp, F.-A., agent de 2° classe 
de l'ordre judiciaire; 


VANHERREWEGHE, G.-P.-H., candidat 
administrateur territorial de 1”° 
classe ; 


VANHOOREN, À.-A., arlisan principal 
(h. €.) ; 


VanHOVE, E., sous-chef de bureau 
au Comilé Spécial du Katanga: 


STEINFORT, P.-P., eerstaanwezend 
geneesheer; 


STOQUART, A.-J., Klerk-1 klasse 
(Dienst der Secretariaten)  (v. 
ES 


TAUPE, E.-C.-R.-J., gewestbeamb- 


. te-{e Kiasse; 
| 


Tessinore, C.-F.-M. geneesheer-1° 
klasse (D. K.) : 


? 


'UHIENPONT, A.-M.-J.-L., substituut 
:_ Procureur des Konings: 


G.-J., klerk-1* Klasse 


(Dienst der Secrelarialen en der 
Geschillen) ; | 





:'T'ORDEUS. 


TUTULAIRE, D.-J., onlvanger-3° 
klasse van Posterijen en Tele- 
grafen (v. k.): 


G..  adjunet-landbouw- 
kundige-1 klasse bij het Bijzon- 
der Comiteit van Kalanga;: 


: C'RBACH, 





 VAESSEN, H.-H., gewesthbeheerder-2° 
klasse : 


VANBINNEBEEK., J.-L.-J.. 
anble-2° Klasse: 


gewestbe- 





Van Bossuyr. H'-R.-C.. gerechtsbe. 
ambte-2e Klasse: 


Van DAELE, A., dienus{hoofd bij het 
Bijzonder Comiteil van Kalanga; 


VANDENDORPE, M.-G., gezondheids- 
beamble-1e klasse : 


Van ErP, F.-A., gerechtsbeambte- 
2° klasse ; 


VANHERREWEGHE, G.-P.-H., candi- 
daat-gewestbeheerder-1° klasse 


VANHOOREN, À.-A., eerstaanwezend 
ambachtsman (b. K.); 


_ 


VANHOVE, É., onderbureelhoofd bij 
het Bijzonder Comiteit van Ka- 
tanga ; 

| : 


— 1234 — 


VANKERCKHOVEN, G.-P.-[., agent *- 
territorial de 2° classe: 


Van LAETHEM, E., agent territorial 


de 1" classe: 
VERGOUTS, K.-L.-M.-E.-A., 
territorial principal; 
Vos, Jd.-J.-M., 
de 3° classe {Service de la T. S. 
F5): fa. Ci 


WAERENBORCH. C.-L., agent Lerrilo-!} WAERENBORGH, (2.-F. 


rial de 1° classe; 


WATELET, R.-A., agent territorial 
de {"° classe; 

W'EvTs. J.-I5.. 
ciasse ; 

Cr ens territo- 

2° classe 


W'ILLAME. 
rlal de 

WizLems, R.-V.. ingénieur de 1 
classe des Ponts ef Chaussées; 


agent 


WiLMART, M.-7.-A.. candidat ad 
ministrateur {errilorial de 1'° 
classe ; | 

W'INCKELMANS, A.-M.-J.-G.-L., re 
ministraleur territorial de 1rl 
classe ; 


WOLKOFF. W 
SCT: Ch 


…. médecin de 2° clas- 


Deux Raies. 


AUBREBIS, E.-L.-M.-A., géomètre 
adjoint de 3° classe; 
AUGUSTEYNS, R.-L., administrateur 


territorial de 2° classe; 


BARTMAN, |. médecin de 2° classe 


(Ci 


BECKERs, G.-M.-E.-P.-J.-J:-G., 
substitut du Procureur du Roï; 


BERTEAUX, 
classe ; 


VANKERCKHOVEN, 


agent! Vercouts. .-L.-M.-E, 


poseur-appareilleur| Vos, J.-J.-M.. 


agbnl sanitaire de Le! WEvTs, 


NVILMART. M.-Z.-A., 





G.-P.-I., 
beambte-?e Kklasse: 


gewesi- 


Van LAETHEM, E., gewestheamblie- 


1° Kklasse: 


-À., eer- 
slaanwezend gewesthbeambte; 


liynlegger-toeslel- 
plaaiser-2" Klasse  (Dienst der 
D, Mu Ke 


, genesibe- 

amble-i" Klasse: 

WATELET, R.-A.. 
kliasse ; 

J.-12.. 
te-1° Klasse ; 

WiLLAME, C.-J.-V.. 
te-2° Kkilasse ; 

MILLES, R.-\.. ingenieur-1° kias- 
‘se van Bruggen en Wegen; 


gewestbeamble-1 


gezondheidsbeamb 


gewestheamb- 


candidaai ge- 
westbeheerder-fe Kkiasse: 


WINCKELMANS. A.-M.-J.-G.-L., 
westheheerder-1° klasse ; 


ge- 


Wozxorr, W., geneesheer-2° klas- 
(b. k.); 


Twee Strepen,. 
AUBREBIS, E.-L.-M.-A. adjunct- 
landmeter-3° Kklasse; 


AUGUSTEYNS, R.-E., 
der-2e Kklasse; 


gewestheheer- 


BARTMAN, à , geneesheer-2° klasse 
(D. Kk.) 


BEckers, G.-M.-E.-P.-J.-J.-G., 
substituut Procureur des Ko- 
nings ; 


M.-C.-J., auxiliaire de 2°! Berteaux, M.-C.-J., helper 2° klas_ 


se ; 


Î 
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BoIcxnET, A.-F., géomelre de 5° 
classe (a. c.): 


BRassiNNE, E.-L.-(G.. percepteur de: 
4° classe des Postes el Télégra- 


phes (a. €.); 


Burniaux, R.-H., substitut du Pro- 
cureur du Roi: 

CRASSET, K.-(G.-J., géomélre adjoint 
de 2° classe; 

DeBoxcxie, C.-K.-1-G., 
de 3° classe (a. ce.) ; 


géomelre 


DE DRIEY {Gomte. P.-M.-J. com- 
missaire provincial adjoint; 


DE CLoErT, P:-C.-L.. opérateur ad- 
joint de 3° ciasse des Télécom- 
muniealions; 


DEDOBBELEER, F.-J., agent sanitaire 


de 2° classe; 


Depye. E.-J.-If., agent territorial 
de 2° classe; 


Desax, J.-M.-M., ancien agent ter- 
rilorial de 2° classe; 


DeseuBerc, E.-J.-V., agent lerrilo- 
rial de 1° classe; 


DesmenT, G.-J., agent sanilaire de 
3° Classe; 


DEsmer, M.-J., agent de 3° classe 
de l’ordre judiciaire: 


Desy, L.-C.-A.-F,. médecin de 1" 
classe; 


Dewez, E.-I.-L.-J., agent sanitaire 
de 3° classe; 


D'Hoocue, M.-C.-L.-J., médecin 
principal; | 
ELoy, R.-C., agent terrilorral de 17° 

classe : 


Esmaxs, F.-L.-J.-G., inspecteur de 
l’'Agricullure (a. c.); 


_BoicxET, A.-F., landmeler-5° klas- 
se (v. Kk.); 

BRassiINNE, J.-L.-G., onlvanger-4® 
klasse van Postlerijen en Tele- 
grafen (v. Kk.);: 


| BurniaUux, R.-F., substlituut Procu- 
reur des Konings; 





| CRASSET, E.-G.-J., adjunct-landme. 
ler-2" Kilasse: 


| DEBONGNIE, G.-E.-1,.-(t., landmeter- 
3° klasse (v. K.): 


IDE Driey (Graaf) P.-M.-J., ad- 
junct-provinciaal Gommissaris; 


DE CLoer, P.-C.-L., adjunet-opera- 
teur-3° klasse bij de Televerbin. 
dingen ; 


| DEnoBgeLeEr, [.-J., gezondheidsbe- 
ainble-2e klasse ; 


Depye, E.-J.-M., gewesthbeanmbte-2° 
klasse ; 





 DEsan, J.-M.-M., gewezen gewest- 
beamble-2° klasse ; 
DESEMBERG, E.-f.-V., gewestbeanib- 
| te-1° klasse; 


Desmenr, G.-d., gezondheïdsbe- 
amble-8® Klasse; 


ere M.-J., gerechtsbeambte-3° 
Kklasse ; 





Desy, L.-C.-A.-F., geneesheer-1° 
klasse ; 


DEwez, E.-].-L.-J. gezondheidsbe- 
ambte-3° klasse: 


D'Hoocxe, M.-C.-L.-J.. 

_wezend geneesheer: 

ELoy, R.-C., gewestbeambte- [° 
klasse ; 


eerstaan- 


| ESMANS. F.-L.-J.-G.. inspecteur bij 
den Landbouwdienst (v. Kk.), 
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Fosrier, C.-L.-A., commis de 1" 
classe des Postes et Télégraphes 
(ds Gi 


FosTiEr, (.-L.-A., Kklerk-f* klasse 
van PDoslerijen en Telegralen (v, 


Groris, M.-F.-J., agronome adjoint GEoris, M.-F.-J., landbouwkundi- 


de 3° classe; 


Gicserr, G.-C.-C., agrononie de 2° GILBERT. 


classe ; 


Fe 2 


(IREGCOIRE, I. 
classe ; 


HaLzLeT, H.-J.-M.-G., médecin hy-'Harcer, H.-J.-M.-G., 


giénisle adjoint; 


ge-3° klasse;: 


3.-0.-C.,  adjunet-land- 
bounkundige-2° Klasse: 


médecin de 1°, GREcOIRE, E.-G.-J., geneesheer-1* 


klasse : 


adjunet-ge- 
necsbheer-hygiénisl: 


HonkeLEER, H., Commis de 2° clas- IloxreLEer, Il., klerk-2° klasse 


se (Service des Secrétariats et 
du Contentieux) ; 


{Dienst der Secrelarialen en der 
(Greschillen) ; 


Hoosemaxs, R.-J., opéraleur adjoint Hoosemaxs. R.-J., operateur-1° 


de 1° classe des Télécommuni- 
cations ; 


klasse bij de Televerbinhingen; 


HuümBLeT, D.-J.-H., agent sanitaire Humsecr, D.-J.-H., gezondhe'dsbe_ 


de 1'° classe; 


amble-1° klasse:; 


Isaac, J.-E.-M.-F.-H. agent de 5° Isaac, J.-E.-M.-F.-H., gerechtsbe- 


classe de l’ordre judiciaire; 


JETTEUR, M.-J.-J., chef de bureau JEeTreur, M.-J.-J., 


de 2° classe (Service des Secré-: 


tariats et du Contentieux) ; 


KINNE, J.-A.-L., mécanicien ad-'Kinxe. J.-A.-L. 


joint de 2° classe {h. €.) ; 


| 
l 


amble-3° Kklasse; 

bureelhoofd-2 
klasse (Dienst der Secrelariaten 
en der Geschillen) ; 


, adjunct-werkluig- 
kundige-2° klasse (b. k.) : 


Kosmax. M.-A.-L., agent sanitaire | Kosmax, M.-A.-L., gezondheidsbe- 


de 2° classe; 


ambtle-2* klasse; 


LACANNE, M.-A,-J., administrateur | LACANNE, M.-A.-J., gewestbhbeheer- 


Lerritorial de 2° classe; 


der-2° Kklasse; 


LECLERC, À., {topographe de 3° clas-! LecLerc, A., topograaf-3° klasse bij 


se au Comité Spécial du Kaltarr- 


84 ; 


LENTZEN, J.-H.-A., agent territorial 
de 2° classe; 

Le Porr, L.-A.-R., ancien médecin 
de 2° classe (h. c.); 


LimAucE, W.-A.-P., agent de. 3° 
classe de l’ordre judiciaire; 





hel Bijzonder Comileit van Ka- 
(an ga ; 

LENTZEN, J.-H,-A., gewestbeambte- 
2° klasse; 


LE Port, L.-A.-R., gewezen ge- 


neesheer-2° klasse (b. K.); 


Limauce, W.-A.-P., gerechtsbe- 
ambte-3° klasse ; 
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LOoRENz, G.-d., agent sanitaire de 2° LorEnz. 


classe ; 


Mancerscorts, T.-C.. agent sanitai- 


re de 3° classe: 


MarcraL. P.-I.-A.-J. 


, géomètre adi- 
joiui de 3° classe: | 


MarcHaAxD, J.-J. agent lerritorial: 
de l'° classe: | 
MATTELAER, .-M.-A.-R., adininis- 


trateur terrilorial de 2° classe: 
P.-A.-f,-T., adminisira. 


de 2° classe; 


LS 


MonTEXEZ, 
teur {errilorial 


Mortiaux, R.-M-M. 
3 classe: 


lare de 8 
J.-I1.-N.. 


classe: 


agent 


NAUWELAERTS, 
ture de 4" 
D.-\.-J., sous-chef de bu- 
(Service des Secrétariats) 
Es 
Occxro, A.-F.-P., 
classe (h. €.): 


agent sani- 


NeEzee, 
real 
(a. 


PAELINCK, J.-H., administrateur 
terrilorjal de 1° classe: 


Peters. R.-F., commts de £° classe 
(Service des Finances el des 
Douanes) ; 


PETITJEAN, C.-E.-M.-G., 
adjoint de 2° classe: 
Quapu., S., médecin de ?° classe (h. 


C.); 


SIMONART, O.-F. 
2e classe; 


-.- 


-1.-A., agronome de 


SLADDEX, Gi. E., agronome de 1° 


classe ; 


SOMMERUJ NS, 
Joint de 


L.-J., 
classe ; 


DTRAETEMANS, 'Î.. 
de 2° classe; 


géomètre ad- 


36 


«) 


agent {territorial 


sant 


| MarCHAL, P.-[L-A.-T,., 


G.-J., gezondheiïidsheamb- 


| fe-2e Riacee. 


| ManceLscxoTs, T'.-C.. 
beambte-3° klasse : 


sgezondheids- 





adjunet- 

._ Jandmeter-3° klasse:; 

MarcHann. J.-J, gewestbeambie- 
1° Kklasse:; | 

NIATTELAER, E.-M.-A.-R., gewestbe- 
heerder-2: kKlasse: 

©MoxTexEz, P.-A.-E.-T., gowesthe- 
heerder-2° klasse: 

MomtiAux, I-M.-\l. gezondheids- 
beamble-3° Klasse: 





médecin de 2° 





1 
Il 


| 


agronoue | PETITJEAN, 





INACWELAEERTS. 


| PAELINCK, 


| PETERS. 


d.-FT.-M., gezoni- 
heidsbeamble-1° klasse : 

NEZER, D.-M.-J. onderbureelhoofd 
(Diensi der Scecrclarialen), {v. 
Lo 


A.-p.-P., geneesheer-2e 


nor 
J.-H 
1e Kklasse : 
R.-F., klerk-2° Kklasse 
{Diens( der Financiën en der 
Douancen); 

G.-I5.-M.-G., adjuncet- 
landhbouwkundige-2° klasse; 


OCCHINO. 
klasse 


gewestbeheerder_ 


°2 


D. 


QuADU. 
re 


S.. geneesheer-2e kxlasse 


SIMONART, (.-F,-[.-A., landbouw- 


kundige-2e klasse; 


SLADDEN, (i.-E.-[., landbouwkundi- 


ge-1° klasse; 


SOMMERLJNS, L.-d., 
meter-3° klasse; 


adjunet-land- 


STRAETEMANS, T., gewesltbeambte-2® 
klasse ; 
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STREIGNARD, À.-G.-Jf. percepleur SREIGNARS. A.-(.-J.. adjuict-onl- 
Ass | & É _. He 
adjoint de ?° classe des Posles el! vanger-2° klasse van Püsterijen 


Télégraphes : | en Telegrafcn: 


T'assont, L., médecin de 2" classe : Tassoni, LU. geneesheer-2" Khasse 
Li 
GE 0 Chess 


| 
Paizuans, M.-9., adminisiralcur | PHILMANY. M.-J. gewesfbeheer- 
territorial «te 2° classe: |  der-2° Kiasse: 


THoreat, R.. sous-chef de section! THoreau, R. ondersecliehoofd bij 


des Télécommunicaiions: :. de Televerbindingen: 
|: D ; 


PuyaErtTs, M., percepleur adjoint: FUYArERTS. \.. adjuncl-ontvanger- 

de 2° classe des Postes el Télé-| 2° Klasse van Posterijen en Te- 
graphes; | legrafen: 
| 


UR8acH, G., agronome adjoint de'UrBacx, G. adjunuct-landbouwkun- 
l'e classe au Comité Spécial du! dige-{e klasse bij het Bijzonder 
| | | + . 
Kalanga : | Gomileit van Kalanuga: 
D 7 | S: 
t 


VALCKE, d.-P.-[-X.-V.. médecin: Varcke, d.-P.-[:-X.-V., eerstaan- 
principal; | wezend geneesheer; 


VancamP, H.-G., agent territorial | Vancamp, I.-G.. zewestheamble-2e 
de 2° classe; klasse ; 


Van CursemM, G., agronome adjoint: Van Cursem, G.. adjunet-land- 
1 e . - ’ e . 
de 3° classe; …_ bouwkundige-3° klasse : 


VANDAELE, H., percepteur adjoint de: Vanpage. Il, adjunct-onlvanger- 
2° classe des Postes et Télégra-! 2° klasse van Posterijen en Tele- 
grafen; 


phes; | 


VAN DEN ÉNDEN, P.-L., subslilul SES DEN ÉNDEN, P.cf., substiluut 
Procureur du Roi; |. Procureur des Konings: | 
VAN DER BEKEN, H.-G. commis de}Vax Der BEKEN, H.-G. Kklerk - 1° 
1e classe (Service des Finances)! klasse {Dienst der Financiën) 
{ . , 
(a: Ce) | (v. K.) ; 


VANDERHAEGHEN, dJ.-J.-0., médecin|VAaNDERHAECHEN, dJ.-J.-C. genees- 
de 1" classe; heer-1e Kklasse : 

VANDERPLANCKE, R.-R., ancien sur-|VANDERPLANCKE, R.-R., gewezen 
veillant de cultures (h. €.) ; teellopzichter (b. Kk.); 

VANKERCKHOVEN, G.-P.-[., agent ter - | VANKERCKHOVEN, G.-P.-T, gewest- 
ritorial de 2° classe; beambte-2° klasse ; 

VinckE, L.-H.-A.-M., médécin hv-|Vincxe, [.-H.-A.-M., adjunct-ge. 
giéniste adjoint; neesheer-hygiënist: 

WiLMET, F.-L.-G., agent terrilorial | Wizmer, F.-L.-G.. gewestbeambte- 
de 2e classe. | 2° klasse. 


| 

Lu 

médaille Cemmémorative | Herinneringsmedaille van Congo. 
du Congo, | 


mn rt 


| 
| 
| 

LECPOLD TITI, Ror pes BELcEs, LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


À (ous, présents el à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIr. 


Revu les arrêlés royaux des 21! Herzien de koninklijke besluiten 
janvier el 27 mai 1929, 10 jan- van 21 Januari en 27 Meiï 1929, 
vier 1931 et 26 avril 1932, insti- ! 10 Januari 1931 en 26 April 1932, 
luant et réglant l'octroi de la Mé- 'waarbi; de Herinneringsmedaïlle 
daille Commémorative du Congo; | van Congo ingesteld en de toeken- 


ning er van geregeld worden; 





Considérant qu’il importe de  Overwegende dat de termijnen 
rouvrir les délais pour l’obtention dienen verruimd voor het bekomen 
de la Médaille Commémorative du van de Herinneringsmedaille van 


Congo, | Congo; 
Sur la proposition de Notre Mi- Op de voordracht van Onzen Mi- 
nisire des Colonies, nister van Koloniën, 


_ Nous avons arrêté et arrêtons :. 


Wij hebben besloten en Wi) 
besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
Un délai s’élendant de la date! Een termijn, zich uitstrekkende 
du présent arrêté au 831 décembre van den datum van onderhavig be- 
1937, est accordé en vue de l'in-|sluit tot op 31 December 1937, 
lroduction de leur demande, aux |wordt, met het oog op het indie- 
personnes n'ayant pu, pour cause nen van hun verzoek, verleend aan 
de circonstances fortuites, sollici- | de personen die, tengevolge van 
ter en temps utile l’obtention de loevallige omstlandigheden, te ge- 
la Médaille Conrmémorative du pasiten tijde het toekennen van de 
Congo. Herinneringsmedaille van Congo 
niet hebben kunnen aanvragen. 








| 


Les demandes introduites après! De aanvragen ingediend na den 
la date de forelusion du 31 décem- bij voormeld koninklijk besluit 
bre 1932 fixée par l’arrêté royal van 26 April 1982 voorzienen uit- 
du 26 avril 1932 précité, devront sluitingsdatum van 31 December 
être confirmées. 1932, zullen moeten bevestigd 

= worden. 
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ART. 2. ART. &. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën :is 
chargé de l'exéculion du présent belast met de uitvoering van dit 


arrêôlé. _besluit. 
| 
Donné à Bruxelles, le 7 novem- | Gegeven te Brussel, den 7 No- 
bre 1936. vember 1936. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomies, De Minister van Koloniën. 
E. RUBBENS. 
Personnel Judiciaire, | Rechterli]k Personeel. 


Par arrêté royal du 7 novembre!  Bij koninklijk besluit van 7 No- 
1936, M. Warxin, Fernand-Jo-!vember 1986, is de heer WaALHin, 
seph-Gilles. Substitul du Proeu-!|Fernand-Joseph-Gilles, Substi- 
reur du Roi près le Tribunal de | tuut-Procureur des Konings bi] de 
première instance de Coquilhatvil- rechtbank van eersten aanleg van 
le, est déchargé des dites fonctions _Goquilhatville, van gezegd ambt 
et est nommé Substitut du Procu- _ontlast en is tot Substituut-Procu- 
reur du Roi près le Tribunal de reur des Konings bij de rechtbank 
première instance de la province van eersten aanleg der provincie 
de Stanleyville. Stanleyville benoemd. 


Personnel Judiciaire, Rechteriljk Personeel. 


| 





Dar arrêlé royal du 21 novembre: Bij koninklijk besluit van 21 No- 
1936, M. Jonck«HeerE, Emiel-Leo- ,vember 1936, is de heer JoNCcKHEE- 
Frans, magistrat à titre provisoire RE, Emiel-Leo-Frans, magistraat 
du Congo Belge, est nominé, à ti- te voorloopigen titel van Belgisch- 
tre définitif. Substitut du Procu- Congo, te bepaalden titel, tot Sub- 
reur du Roi près le tribunal de stituult- PORTER des Konings bi] 
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première instance de la province de rechtbank van eersten aanleg 
de Coquilhatville. van de Provincie Coquilhatville be- 
 noemd. 


Son ancienneté, en qualité de Zijn dienstouderdom, in hoe- 

magistrat à titre définitif, est fixée | danigheid van magistraat te be- 

à la date du 21 novembre 1936. paalden titel, is vastgesteld op da- 
|tum van 21 November 1936. 


Administration locale. 





Par arrêté royal du 14 septem- 
bre 1936, sortant ses effets le 4 
juillet 1936, fin de carrière hono- 
rable est accordée, sur sa deman- 
de, à M. Lasois, Léon-Ferdinani- 
Raoul, Commissaire de district de 
re classe. 


Par arrêté royal du 14 septem- 
bre 1936, sortant ses effets le 4 
octobre 1935, fin de carrière ho- 
norable est accordée à M. Simonini, 
Elio, Médecin principal de 2° clas- 
se. 


Par arrêté royal du 11 Septem- 
bre 1936, sortant ses effets le 4 
juillet 1936, fin de carrière hono- 
rable est accordée, sur sa demanr- 
de, à M. Dermousez, Edmond-Fer- 


nand, Directeur du service des Fi- 'SEE, 


nances. 


Personnel 





Plaatselijk Bestuur. Personeel, 


Bij koninklijk besluit van 11 
September 1936, dat op 4 duli 
1936 zijne uitwerksels heeft, 1s, 
op eigen verzoek, eervol loopbaa- 
neinde verleend aan den heer 


LaBois, Léon-Ferdinand-Raoul, Di- 


s{rictscommissaris-2e klasse. 


Bi koninklijk besluit van 14 
September 1936, dat op 4 October 
1935 zijne uitwerksels heeft, is, 0p 


eigen verzoek, eervol loopbaanein- 
de verleend aan den heer SIMonini, 


Elio, eerstaanwezend geneesheer- 
2e klasse. 


Bij koninklijk besluit van 11 
September 1986, dat op 4 Juli 
1986 zijne uitwerksels heeft, is, op 
eigen verzoek, .eervol loopbaanein- 
de verleend aan den heer DELmou- 
Edmond-Fernand, Directeur 


‘van den dienst der Financiën. 
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Ministère des Postes, Télégraphes, Ministerie van Posterijen, Tele- 
et Téléphones et Ministère des grafie en Telefonie en Ministerie 
Colonies. — Codification de la van Koloniën. Codificatie van 
fégislation postale. de postwetgeving. 

| 
| 


Le service des postes est régi par! De positdienst wordt beheerschi 
la loi du 30 mai 1879, complétée | door de wel van 30 Mei 1879, aan- 
par plusieurs autres lois et par de |gevuld door verscheiden andere 
nombreux arrêlés royaux el mi- | wetten en door menigvuidige Kko- 
nislériels. ninklijke en ministerieele beslui- 
FCÈTE 





RAPPORT AU ROI. VERSLAG AAN DEN KONING. 


SIRE, SIRE, 





Depuis 1919, ont paru plus de Sedert 1919, zijn meer dan hon- 
cent arrêlés dont la Justification derd besluilen verschenen, te wij- 
se {rouve : ten : 


| 


4°) Dans la longue période d’ins- 


tabilité financière que nous avons 
traversée et qui exigeail notam- 
ment de fréquentes modifications 
des Larifs; 


2°) Dans la modernisation des 
services postaux el l'adoption d’in- 
novalions que réclamatrent les usa 
gers. Nous citerons : l’utilisation 
de machines à affranchir les 
correspondances ; Ja distribution 
d'imprimés non adressés ni affran- 
chis; l'instauration, dans le régi- 
ne intérieur, d’un service de boi- 
tes avec valeurs déclarées, etc. 


Les dispositions contenues dans 


ces divers arrêtés forment un en- 


semble complexe e£ élendu qui en 
rend la consultation difficile. 


La nécessité d'une refonte a pa. 
ru impérieuse. 


Nous avons donc l'honneur de 
soumettre à l’approbalion de Votre 





L& 


1°) Aan het lange tijdperk van 
financieele onvastheid dat wi] 
hebben beleefd en dat, inzonder- 
heid, herhaalde tariefwijzigingen 
vereischte ; 


2°) Aan het moderniseeren van 
de postdienslten en het invoeren 
van door de gebruikers aange- 
vraagde noviteiten. Wij halen aan: 
het gebruik van frankeermachi- 
nes; het uitreiken van drukwerken 
zonder adres en zonder frankeer- 
zegels ; het invoeren, in binnenver- 
keer, van een dienst van doosjes 
mel aangegeven waarde, enz. 


De bepalingen van die verschil- 
lende besluiten vormen een inge- 
wikkeld en uitgebried geheel en 
kunnen thierdoor lastig nageslagen 
worden. 


Een omwerking is hoogst noodig 
ebleken. 


Wij hebben dus de eer aan de 


goedkeuring van Uwe Majesteit 
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Majesté, les «eux arrêtés de codi- : voor te leggen de twee bijgaande 
fication ci-joinis, l’un embrassant lbesluiten tot codificatie, waarvan 
la réglementation du service inté- ‘het een de regeling van den bin- 
rieur, l’autre celle du service in- /nenlandschen dienst, het andere 





ternational. die van den crno london dienst 
omvat. 


Ces arrêlés ne contiennent au- | Die besluiten behelzen geen 
cune disposition nouvelle et n'ont |nieuwe bepaling en hebben niets 
d'autre objet que de coordonner |anders ten doel dan de vigeerende 


les texles en vigueur. tekslen te ordenen. 
Nous avons l'honneur d’être, Wij hebben de eer te zijn, 
SIRE, SIRE, 


de Votre Majesté, les très respec- ! van Uwe Majesteit, de zeer eerbie- 
lueux el très fidèles serviteurs, dige en zeer getrouwe dienaars, 


Pour le Ministre des Finances : Voor den Minister van Financiën : 
Le Ministre des Travaux publhcs De Minister van Openbare Werkhen 
et de la Résorption du Chômage, en Werkuerschaffing, 

| J. MERLOT. 


Le Ministre des Postes, Télégraphes De Minister van Posterijen, Telegrafie 
et Téléphones, en Telefonie, 


D. BOUCHERY. 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Taxes réduites dans les relations  Verlaagde taksen in het verkeer 
Beigique-Congo. - — _10 septem-| Belgiëé-Congo. — 10 September 
bre 1926. 1936. -- Koninklijk besluit tot 
fiant la législation postale (ser= codificatie van de postwetgeving 
vice international). (internationale dienst),. 





| 
LEOPOLD III, Ror pes Bezces, |! LEOPOLD III, KonING DER BELGEN, 


A (ous, présents et à venir.! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. | 1 toekomenden, Herr. 


v u l'article 6 de la loi idiuz 30 mai Gezien artikel 6 van de wet van 
1879, autorisant le gouvernement 30 Mei 1879, waarbij de Regee- 
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à régler, par des arrangements in- 
ternationaux, les relations postales 
avec les pays étrangers et à fixer 
le taxes à percevoir en Belgique de 
ce chef; 


Vu l’article 2 de la loi du 14 no- 
vembre 1919, autorisant le gou- 
vernement à régler les relations 
postales entre la Belgique et la 
Colonie belge du Congo et à fixer 
les taxes à percevoir de ce chef: 


Vu la Convention postale uni- 
verselle, signée au Caire le 20 
mars 1934; 


Vu les Arrangements internatio- 
naux, signés au Caire à la même 
date et concernant les lettres et 
boîtes avec valeur déclarée, les 
mandals de postes, les virements 
postaux, les valeurs à recouvrer et 
les abonnements aux journaux et 
écrits périodiques; 


Considérant qu'il y a intérêt à 
codifier les tarifs postaux applica- 
bles en régime international com- 
me conséquence de Ïa mise à exé- 
cution soit de la Convention pos- 
tale universelle et de ses Arran- 
gements, soit de Conventions par- 
ticulières, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nisitre des Postes Télégraphes et 
Téléphones et Notre Ministre des 
Golonies, 


Nous avons arrêté et aérêtons 


ARTICLE PREMIER. 


Les tarifs postaux applicables en 
service 
comme 1l suit : 





nementen 


ring er toe gemachtigd is het post- 
verkeer met de vreemde landen bij 
internationale overeenkomsten te 
regelen en de uit dien hooîfde in 
België te heffen taksen te bepalen; 


Gezien artikel 2 van de wet van 
14 November 1919, waarbi] de 
Regeering er toe gemachtigd 1s 
het postverkeer tusschen België en 
de Belgische Gongo-kolonïie te re- 
gelen en de uit dien. hoofde te hef- 
fen taksen te bepalen; 


Gezien de Wereldpostconventie, 
te Kairo op 20 Maart 1934 onder- 
teekend ; 


Gezien de Internationale Over- 
eenkomsten, te Kairo op denzelf- 
den datum onderteekend, betref- 
fenilde de brieven en doosjes met 
aangegeven waarde, de postwis- 
sels, de postoverschrijvingen, de 
invorderingswaarden en de abon- 


op nieuwsbladen en 
tiydschriften; 


Overwegende dat het van belang 
is de posttarieven te ordenen die 
in internationaal verkeer van toe- 
passing zijn als gevolg van het in 
werking treden heizi] van de We- 
reldpostconventie en dezer Over- 
eenkomsten, hetzij aan de Bijzon- 
dere Gonventies; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Poslerijen, Telegrafie 
en Telefonie en Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten 

ARTIKEL ÉÉN. 
De voor den  internationalen 


international sont fixés!dienst geldende posttarieven zijn 
| bepaald als volgt : 
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TARIF INTERNATIONAL GÉNÉRAL. 


Correspondances. 


Lettres affranchies en Belgique: 
À fr. 75 c. Jusqu'à 20 grammes : 
au delà de 20 grammes, 1 franc en 
plus par 20 grammes ou fraction 


de 20 grammes. 


Envois de Belgique 
Cartes postale simples: 1 franc: 


Cartes postales 
payée : 2 francs. 


avec 


Imprimés, papiers d’affaires el. 


échantillons de marchandises af- 
franchis : 35 centimes par 50 
grammes ou fraction de 50 gram- 
mes avec minimum par envoi de 
l' fr, 75 c. pour Îles papiers d'affai- 


res et de 70 centimes pour les 
échantillons; 
Journaux et écrits périodiques 


expédiés directement par les édi- 
teurs ou leurs mandataires; livres, 
brochures ou papires de musique. 
à l'exclusion de toute publicité ou 
réclame autre que celle qui figure 
sur la couverture ou les pages de 
garde des volumes : 15 centimes 
par 50 grammes, dans les relations 
avec les pays qui consentent à ap- 
pliquer une réduction de 50 p. c. 
sur le tarif général des imprimés: 


Impressions en relief à l’usage 
des aveugles 29 centimes par 
1.000 grammes ou fraction de 
1.000 grammes; 


Droit de 
1 fr. 75 c.; 


Avis de réception : 4 fr. 75 c.: 


recommandation 


Taxe fixe d’exprès : 8 fr. 50 €, 


réponse : 


| Nieuwsbladen 


mel uitsluiting van alle andere pu- 
| 


ALGEMEEN INTERNATIONAAL TARIEF. 


Poststukken. 


Brieven., in België gefrankeerd 
| 1 fr, 75 ce. tot en met 20 gram: bo- 
ven 20 gram, 1 frank meer per ?Ù 
gran of gedeelte van £0 gram. 





Zendingen uit België 


Enkele postkaarten 


| : À frank; 
| 


Postkaarten met betaald ant- 
_woopd : 2 frank; 


Gefrankeerde drukwerken, zaak_ 
papieren en warenmonsiers : 939 
centiemen per 50 gram of gedeelle 
van 50 gram met minimum per 
zending van À fr. 79 €. voor de 
zaakpapieren en van 70 centremen 
voor de mronsters; 


en tijdschriften 
rechtstreeks verzonden door de 
uilgevers of hun lasthebbers; boe- 
ken. brochures of muziekbladen 


blicileil of reclame dan die welke. 
voorkomt£t op het omslag of op de 
schutbladen van de. boekdeelen 
15 centiemen per 50 gram in hel 
verkeer met de landen die een ver- 
mindering van 50 !& h. toestaan op 
het algemeen ftaricf voor druk- 
werken ; 


Reliéfdrukwerken Len behoeve 
van blinden : 25 centliemen per 


1.000 gram of gedeclte van 1.000 
gram ; 


Aanteekenrecht : À fr, 75 c.: 
Kennisgeving 
ET 759-0 


Vasle spoedtaks 


van  ontvangst 


4) ET UC: 
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Lettres et boîtes avec valeur déclarée. 


Envois de Belgique : 


Lettres avec valeur déclarée 
port et droit fixe applicables à une 
lettre recommandée de même 
poids pour la même destinalion, 
plus un droit d'assurance de 25 
centimes par 300 francs pour les 
pays limitrophes, y compris la 
Grande-Bretagne, et de 50 centi- 
nes par 300 francs pour les autres 
pays. 


Boîles avec valeur déclarée 
Port de 1 fr. 40 c. par 50 granimes, 


Bneven en doosjes met aangegeven 
waarde. 


Zendingen uit België 


3rieven mel aangegeven waar- 
de : port en vast recht voor een 
aangeleekenden brief van hetzelf. 
de gewicht en voor dezelfde be- 
stemming, vermeerderd met een 
verzekeringsrecht van 25 centie- 
men per 300 frank, voor de aan- 
grenzende landen, met inbegrip 
van Groot-Briltannië, en van 50 
cenliemen per 300 frank, voor de 
andere landen. | 


Doosjes met aagegeven waarde: 
pori van À fr. 40 ©. per 50 gram, 


avec minimum de 7 francs el droit! mel minimum van 7 frank en vas 
fixe de recommandation, plus les 'aanteekenrecht, vermeerderd met 


à à : 
mêmes droits d'assurance que'dezelfde verzekeringsrechten als 
pour les lettres avec valeur décla- voor de brieven met aangegeven 
rée. waarde. 


Le montant maximum de l’assu- 
rance des letlres el des boîtes. 


Het maximumbedrag van de ver- 
zekering van brieven en doosjes 
avec valeur déclarée pour l’étran- | mel aangegeven waardl voor het 
ger, est fixé à l'équivalent de!buitenland is bepaald op de gelijke 
10.000 franes-or en monnaie bel-|waarde van 10.000 goudfrank in 
ge. Belgisch geld. 


Petits paquets originaires de Belgique. | Kleine pakken herkomstig uit België. 

Taxe de 1 franc par 50 grammes! Taks : 1 frank per 50 gram of 
ou fraction de 50 granimes, avec | gedeelle van 50 gram, met mini- 
minimum de 3 fr. 50 c. mum van 3 fr. 50 c. 


H 


Envois non ou insuffisamment affranchis 
onginaires de l'étranger. 


Niet of ontoereihkend gefrankeerde 
zendingen uit het buitenland. 


Taxe égale au double de l’insuf- 
fisance d’affranchissement, avec 
minimum de 35 centimes; au delà 
de ce minimum, les taxes à perce- 
voir sont éventuellement arrondies 
au décime supérieur, 


Taks gelijk aan het dubbel van 
de ontbrekende frankeering, mel 
minimum van 395 centiemen; Dbo- 
ven dat minimum worden de te 
heffen taksen desnoods afgerond 
tot den deciem opwaarts. 


_ mes. 
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Droit de factage. | | Factage-recht. 


Les boîtes avec valeur déclarée,| Voor de door tusschenkomst van 
les petils paquets, les lettres et au- | den postdienst in Le klaren doosjes 
_tres objets, à dédouaner à l’inter-| met aangegeven waarde, kleine 
ventron du service des postes, sont | pakken, brieven en andere voor- 
passibles d'un droit de factage de | werpen, wordt een factage- es 
3 fr. 50 ec. par objet. van 3 fr. 50 ©. per voorwerp g 

heven. | 


Divers. | Allerlei. 


Carte d'identité postale : 7 frs.! Posteenzelvigheidskaart : 7 fr. 
Coupon-réponse : 3 francs. Antwoordbewi]s : 3 frank. 


Taxe de posle restante : 30 cen-| Taks voor postliggende zendin- 
times pour les lettres et les cartes! gen : 80 centiemen voor de brie- 
postales et 10 centimes pour les!ven en de postkaarlen en 10 cen- 





autres objets. liemen voor de andere voorwer- 
pen. 
TAXES RÉDUITES, ; VERLAAGDE TAKSEN. 
Relations Belgique-Congo belge _ Verkeer België-Belgisch-Congo 
{y compris le Ruanda et l'Urundi). | {met inbegrip van Ruanda en Urundi). 
Les taxes applicables aux envois! De laksen voor de tusschen Bel 


échangés entre la Belgique et le |gië en Belgisch Congo gewisselde 
Congo Belge sont les suivantes : |zendingen zijn de volgende : 
Lettres : 1 fr. 50 ce. jusqu'à 20! Brieven : 1 fr, 50 ec. toi en met 
grammes; au delà de 20 grammes, |£0 gram; boven 20 grm, 90 cen- 
90 centimes en plus par 20 gram-_ |liemen meer per 20 gram of ge- 


mes ou fraction de 20 grammes: |deellte van 20 gram. 
Cartes postales simples : 75 cen- | Enkele posikaarten : 75 centie- 
times. men. | 





Cartes postales avec réponse! Poskaarten met betaald ant- 
payée : 4 fr. 50 c. woord : { fr. 50 c. 


Imprimés : 830 centimes par 50! Drukwerken : 30 centiemen per 
grammes ou fraction de 50 gram- |! 50 gram of gedeelte van 50 gram. 





Impressions en relief à l’usage Reliéfdrukwerken ten behoeve 
des aveugles : 25 centimes par van blinden : 25 centiemen per 
1.000 grammes ou fraction de 1.000 gram of gedeelte van 1.000 
1.000 grammes. gram. 
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Journaux et publications pério- 
diques paraissant au moins une 
fois par trimestre : livres, brochu- 
res ou papiers de musique, à l’ex- 
clusion de toute publicité ou récla- 
me autre que celle qui figure sur 
la couverture ou la page de garide 
du volume : 15 centimes par 50 
grammes ou fraction de 50 gram- 
nes. 


Papiers d'affaires : 80 centimes 
par 90 grammes ou fraction de 


oÙ grammes avec minimum de 
1 fr, 50° c. 
Echantillons : 30 centimes par 


oÙ gramnies 
gramines avec 
centimes. 


minimum de 60 


ou fraction de 50! 


l 
Î 





Petits paquels : 60 centimes par | 


90 grammes ou fraction de 5 
grammes avec minimum de 3 fr. 
OÙ C. | 


Les taxes applicables aux presta- 


tions non reprises ci-dessus, sont 
celles du service international. 


*% 
*x * 


Les règles fixées par {a conven- 
tion postale universelle pour tout 
ce qui concerne le conditionne- 
ment, le poids et les dimensions 
des envois postaux, sont applica- 
bles aux échanges avec Ta colonie 
du Congo Belge. 


Relations Belgique-Grand-Duché 
de Luxembourg. 


Le tarif applicable en Belgique 
aux objets de correspondance à 
destination du Grand-Duché lc 
Luxembourg est fixé comme suii: 


Lettres affranchies : 70 ceulircs 








Nieuwsbladen en tijdschriften 
die Len minste eenmaal per kwar- 
taal verschijnen : boeken, bro- 
chures of muziekbladen, met uïit- 
sluiting van alle andere publiciteit 
of reclame dan die welke voor- 
komt op het omslag of op het 
schutblad van het boekdeel : 195 
centiemen per 90 gram of gedeel- 
te van 50 gram. 


Zaakpapieren : 30 centiemen per 
50 gram of gedeelte van 50 gram, 
mel minimum van À fr. 50 c. 


Monsters : 30 centiemen per 50 
grain of gedeelte van 50 gram met 
minimum van 60 centiemen; 


Kleine pakken : 60 centiemen 
per 50 gram of gedeclte van 50 
gran met minimum van 3 fr, OÙ c. 


De taksen voor de hiervoren niet 
verm'elde prestaties zijn die welke 
gelden voor den jiuternalionalen 
dienst. 


x 
* % 


De regelen, bij de Wereldpost- 
conventie bepaald voor al wat be- 
trekking heeft op de gesteldhei, 
het gewicht en de afmetingen van 
de postzendingen, zijn van toepas- 
sing in het verkeer mel de Bel- 
gische Congo-kolonie, 


Verkeer België-Groothertogdom 
Luxemburg. 


Het tarief, dat in België toepas- 
selijk is op de poststukken met 
bestemming naar het Groothertog_ 
dom Luxemburg, is bepaald aldus: 


Gefrankeerde briecven : 70 cen- 
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par 50 grammes ou fraction del|tiemen per 50 gram of gedeelte 


50 grammes. van 90 gram. 
Cartes postales simples : 35 cen-| Enkele postkaarlen : 35 centie- 
tinres. men. 


Carles postales avec réponse! Postkaarten met betaald ant- 
payée : 70 centimes. _ |woord : 70 centiemen. 


Journaux et publications pério-! Nreuwsbladen en tijdschrifien 
diques paraissant au moins une die ten minste éénmaal par kwar- 
fois par trimestre : 5 centimes par |laal verschijnen : 5 eentiemen per 
50 grammes ou fraction de 50!50 gram of gedeelte van 50 gram. 
grammes. 


Imprimés : 10 centimes par 50! Drukwerken : 10 centiemen per 
grammes ou fraction de 50 gram-|50 graim of gedeelle van 50 gram. 
es. 


Cartes illustrées, cartes de Noël Prent-, Kerst- of Nieuwjaars- 


ou de Nouvel-An : | kaarten : 
| | 
a) Ne portant d'autre mention a) Zonder andere geschreven 
manuscrite que le nom, l'adresse, melding dan naam, adres, hand- 
la signature de l’expéditeur et la | teekening van den afzender en da- 
date de l'envoi : 10 centimes: tum van verzending : 10 centie- 
| men; 


b) Ne portant d'autre mention! b) Zonder andere geschreven 
manuscrite que le nom, l'adresse, melding dan naam, adres, Hhand- 
la signature de l’expéditeur, lalteekening van den afzender, da- 
date de l'envoi et une formule de|tum van verzending en een in ten 
politesse exprimée en cinq mols|hoogste vijf woorden uitgedrukte 


au maximum : 25 centimes: beleefdheidsformule : 25 centie- 
men; 
c) Avec toute espèce de men-| c) Met allerhande geschreven 


tions manuscrites : 35 centimes.|meldingen : 35 centiemen. 


Cartes de visite placées sous] Naamkaartjes onder band of on- 
bande ou sous enveloppe ouverte:|der open omslag; 


a) Sans correspondance manus-| a) Zonder geschreven briefwis- 
crite : 10 centimes; | seling : 10 centiemen; 





b) Ne portant d'autre mention b) Zonder andere geschreven 
manuscrite qu'une formule de po-|melding dan een in ten hoogste 
litesse exprimée en cinq mots au vijf wourden uitgedrukte beleefd- 


maximum : 25 cenlimes: heidsformule : 25 centiemen; 
c) Avec toute espèce de men-! ce) Met allerhande geschreven 





lions manuscrites : 50 centimes. : meldingen : 50 centiemen. 
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Les cartes de visite ne peuvent; 


excéder 10 centimètres en lon- 
gueur el 7 centimetres en largeur. 
Le poids de chaque envoi ne peui 
dépasser 10 grammes. 


Echantillons : 10 centimes par 
oÙ grammes ou fraclion de 50 
gramnres avec minimum de 90 


centimes. 


Papiers d'affaires : 10 centimes 
par o{) grammes ou fraction de 50 
granineés avec minimum de 70 
centimes. 


Gelle taxe minimum de 70 cen- 
Limes esl 
lorsqu'il s'agit d'envois de factu- 
res el de relevés de comptes ex- 
pédiés sous bande où sous enve- 
loppe ouverte et ne dépassant pa: 
2Ù grammes. 


réduite à 50 centimes. 
Jaagd voor facturen en rekenings- 





De naamkaartjes mogen (ten 
hoogsie 10 centimeter lang en 7 
centimeter breed zijn. [ledere zen 
ding mag niet meer dan 10 gram 
wegen. | 


Monsters : 10 centiemen per 50 
gram of gedeelle van 50 gram, mel 
minimum van 90 centiemen; 


Zaakpapieren : 10 cenliemen per 
00 gram of gedeelle van 50 gram, 
nef minimum van 70 centiemen. 


Die minimumitaks van 70 centie- 
men wordt lot 50 centiemen ver- 


opgaven die onder band of onder 


Petits paquels : 50 centimes par 


oÛ graimines ou fraction de 350 


grammes, avec minimum de 3 fr. 


D0 c.: Poids maximum À Kkilo- 


gramme. 
Objets non ou insuffisamment 


affranchis : taxés au double 
l'insuffisance d’affranchissement. 


Relations Belgique-Pays-Bas. 


Le {arif applicable en Belgique 
aux lettres affranchies à destina- 


hüion des Pays-Bas est fixé à 1 fr. 
| 
| 


oû €. jusqu à 20 grammes et à 90 


centimes par 20 grammes ou frac- 


tion de 20 grammes en plus. 


Rayon limitrophe. 


Indépendamment des tarifs gé-| 


néraux en vigueur en service jin- 


de: 











ternational, les taxes réduites ci- 


après sont applicables dans les re- 


open omslag worden verzonden en 
niet meer dan 20 gram wegen. 


Kleine pakken : 50 centiemen 
per 50 gram of gedeellen van 50 
grain, Imel Mminimuin van 3 fr. 90 
ce. Maximumgewicht : 1 kilogram. 


Niet of ontoereikend gefrank- 
eerde posisitukken Le taxeeren 
tegen het dubbele van de ontbre:- 


kende frankeering. 


Verkeer Belgnië-Nederland. 


Het larief, dat in België toepas- 
seljk is op le gefrankeerde brie- 
ven met bestemming naar Neder- 
land, is bepaald op 1 fr. 50 ce. lot 
en mel 20 gram en op 90 centiem 
per 20 gram of gedeelte van 20 


| gram meer. 


Grenskring. 


Buiten de ïin internationalen 


_dienst van kracht zijnde algemee- 


ne lariéven, zijn de volgende ver. 
laagde laksen van toepassing in 


— 1251 — 


lations avec l'Allemagne, la Fran-:het verkeer met Duitschland, 
ce et les Pays-Bas, lorsque te bu-':ffrankrijk en Nederland, wanneer 
reau d’origine n est pas distant de | hel kanltoor van herkomst ‘niet 
plus de 30 kiloméèilres du bureau meer dan 30 kilometer van het 
de destinalion. kanloor van bestemming gelegen 
is. nn 
Lellres : 70 centimes par 20! Brieven : 70 centiemen per 20 
graines où fraction de 20 gram- | grain of gedeelte van 20 gram. 
nes :. | 
Cartes postales simples : cen | Enkele postkaarien : 35 centie- 
times. | inen. 
| Postkaarten met betaald ant- 
woond : 70 centiemen. 


Cartes postales avec répons: 
payée : 70 centimes. 


a 


Objets de toule nalure, non ou! Voorwerpen van allen aard, niet 
insuffisamment affranchis : taxés | of onloereikend gefrankeerd : te 
au double de linsuffisance d'af-  Laxceren legen het dubbele van de 
franchissement, avec minimum de  onthrekende frankeering, met mi- 


39 centimes. nimum van 395 centiemen. 
| | 
SERVICES FINANCIERS. : FINANCIEELE DIENSTEN. 
Mandats-poste. | Postuissels. 


Taxe d'émission : droit fixe _ laks voor uilgifte : vast recht 
1 fr. 25 €e., plus un droit propor- | van l fr. 29 ec., vermeerderd met 
tionnel de 50 centimes par 400 !cen evenredig recht van 50 centie- 
francs ou fraction de 100 francs. |; men per 100 frank of gedeelte van 


400 frank. 


Avis de paiement: visa pour dale| Kennisgeving van betaling; visa 
des mandats dont le délai de vali- voor datum van de wissels waar- 
ic esi expiré; remplacement des! van de geldigheidsduur verstreken 
mandals perdus ou détruits : laxc is; vervanging van verloren of ver- 
égale au port &'une letire simple |nietigde wissels : taks gelijk aan 


du service international. het port voor een brief van enkel- 
| voudig gewicht voor het buiten- 
land. 
Envois contre remboursement. Verrekenzendingen. 


Taxe d’un objet recommandé ou! ‘l'aks voor een aangeteekend of 
assuré de même poids pour la mê-|verzekerd voorwerp van lhetzelfde 
ie destinalion, plus un droit fixe | gewicht en voor dezelfde bestem.. 
de remboursement de 2 francs et|ming, vermeerderd met een vast 
un droit proportionnel de 50 cen- | verrekenrecht van 2 frank en een 
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times par 100 francs ou fraction 
de 100 francs. 


Le droit fixe est réduit à 1 franc 
pour jes envois dont je montant 
est à verser à un compte de elieé- 
ques postaux dans le pays de des- 
lination. 


Du chef de l’encaissement des 
envois originaires de l'étranger et 
liquidés à l'intervention de lFOffice 
tes chèques postaux à Bruxelles, 
il est perçu une taxe de 1 fr. 40 €. 
par envoi. 


Valeurs à recouvrer. 


Dépôt : Taxe d'une lettre recom- 
mandée du même poids: 


Arrivée Droit de 4 fr: 75 c. 


par litre présenté à l'encaissement, 


recouvré ou non. 


Taxe des mandats-postes, des 
virements ou des bulletins de ver- 
sement en compte chèques pos- 
taux sur le montant restant à li- 
quider. 


Abonnements-posie. 


En service international les 
abonnements-poste aux journaux 
sont passibles des mêmes taxes et 
des mêmes droits que les abonne- 
ments-poste du service intérieur, 
avec addition de frais de transit et 
de droits de timbre, s'il y a lieu. 


Les réexpéditions d'abonne. 
ments à des journaux étrangers, 
à effectuer directement par le bu- 


evenredig recht van 50 centiemen 
per 100 frank of gedeelte van 100 
frank. 


Het vast recht is verminderd tot 
1 frank voor de zendingen waar- 
van het bedrag wdient gestort op 
een postcheckrekening in het land 
van bestemming. 


Voor het incasseeren van de uit 
het buitenland herkomstige verre- 
kenzendingen, vereffend door tus- 
schenkomst van den Postcheck- 


dienst, te Brussel, wordt een taks 


van À fr. 40 c. per zending gehe-. 
ven. 


In te vorderen waarden. 


Afgifte : Taks voor een aange- 
teekenden brief van hetzelfde ge- 
wicht. 


Aankomst : recht van 1 fr. 75 c. 
per ter incasseering aangeboden 
al dan niet geinden titel. 


Taks voor postwissels, voor 
overschrijvingen of voor bulletijns 
tot storting op postcheckrekening 


op het nog te vereffenen bedrag. 


Postabonnementen. 


In internationalen dienst, zijn de 
postabonnementen op nieuwsbla- 
den onderworpen aan dezelfde 
taksen en dezelfde rechten als de 
postabonnementen in binnenland- 
schen dienst, desnoods vermeer.- 
derd met de doorvoerkosten en het 
zegelrecht. 


De nazending van abonnementen 
op vreemde nieuwsbladen, welke 
rechtstreeks door het kantoor van 


reau du lieu de publication, sont de plaats van uitgifie dient ge- 
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sujettes à un droit spécial perçu 
sur l’abonné et s'élevant par mois 
ou fraction de mois à 1 fr: 40 c:. 
pour les journaux hebdomadaires 
ou de moindre périodicité et à 
e fr. 80 c. pour les journaux pa: 
raissant plus d’une fois par semai- 
ne. 


> 


Virements internationaux. 


_ Sous réserve des taxes spéciales 
ou des exemptions de taxes éta- 
blies par des conventions particu- 
lières, les virements internatio- 
naux ordonnés d’un compte de 
chèques postaux tenu en Belgique 
sur un compte tenu à l'étranger, 
donnent lieu au prélèvement sur 
le compte du mandant d'une taxe 
fixée comme suit : 


A, — Virements ordinaires 


L°/° sur la partie de Ia somme 
virée ne dépassant pas 10.000 fr.: 


1/4 °/% sur la partie dépassant 
10.000 francs jusqu'à 50.000 frs. ; 


1/10 °/% sur la partie dépassant 
00.000 francs. 


Cette taxe ne peut être inférieu- 
re à À franc par virement. 


B.—Virements télégraphiques : 


Taxe du virement ordinaire de 
même montant, augmentée d'un 
droit fixe de 5 francs par virement 
et de la taxe télégraphique du té- 
légramme de transmission. 


Les virements originaires de 
l'étranger sont portés sans frais 
au compte du bénéficiaire: 





daan, is onderworpen aan een van 
den abonnent geheven bijzonde: 
rechts dat per maad of gedeelte 
van één maand, 1 fr. 40 c. be- 
draagt voor de nieuwsbladen die 
niet meer dan eenmaal per week 
verschijnen, en 2,fr. 80 c. voor de 
nieuwsbladen die meer dan een- 
maal per week verschijnen. 


Internationale overschrijuingen. 


Onder voorbehoud van de bij; 
bijbondere conventies gevestigde 
bijzondere taksen of voorziene 
taksvrijstellingen, wordt, voor de 
internationale overschrijvingen 
van een postcheckrekening in Bel- 
gié op een postcheckrekening in 
het buitenland, van de rekening 
van den lasigever een taks afge- 
houden, bepaald als volgt : 


À.—Gewone overschrijvingen: 


de 
met 


1 °/% op het gedeelte 
overgeschreven som, tot 
10.000 frank; 


1/4 °/% 6p het gedeelle boven 
10.000 frank tot en met 50.000 
frank. 


van 
en 


1/10 °/œ 6p het gedeelte boven 
90.000 frank. 


Die taks mag niet minder dan 1 
frank per overschrijving bedragen. 


B. — Telegrafische overschrij- 
vingen 
Taks voor een gewone over- 


schrijving van hetzelfde bedrag, 


vermeerderd met een vast recht 
van 5 frank per overschrijving en 
met de telegraaftaks voor hel 


|overdrachtstelegram. 


De overschrijvingen uit het bui- 
tenland worden Kkosteloos inge- 
schreven op de rekening van den 


bestemmeling. 
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ART. 2. ART. 2. 
Toutes dispositions contraires au} Alle met dit-besluit strijdige be- 
présent arrêté sont abrogées.  palingen zijn ingetrokken. 


Notre Ministre des Postes, Télé- | Onze Minister van Posterijen, 
graphes et Téléphones et Notre , Telegrafie en Telefonie en Onze 
Ministre des Colonies sont chargés Minister van Koloniën zijn belast 
de l'exécution du présent arrêté. met de uilvoering van dit besluit. 

| 


Donné à Bruxelles, le 10 sep- 
tembre 1936. 


Gegeven te Brussel, *den 10» 


September 1986. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Postes, Télégraphes 
et Téléphones, 


| 


Van’s Konings wege : 


De Minister van Posterijen, Telegrafie 
| en Telefonie, 


D. BOUCHERY. 


Le Ministre des Colonies, 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


institut des Parcs Nationaux du 
Congo Belge. — Nomination. 


Un arrêté royal en dale du 12 


102 


novembre 1936, nomme membre 
de Ja Commission de l’Institut des 
Parcs Nationaux du Congo Belge, 
en remplacement de M. Gonr, Al. 
brecht. décédé, le Lieutenant Gé- 
néral TILKENS, A.-C., Adjudant 
Général Chef de la Maison Mili- 


taire du Roi, Gouverneur Général 
Honoraire du Congo Belge. Pré- 


sident du Comité Spécial du Ka- 
tanga. 


Insiituut der Nationale Parken van 
Belgisch-Congo. — Benoeming. 


Een Koninklijk besluit gedag- 
teekend 12 November 1936 be- 


noem£ tot lid der Conmmissie van 


het Instituut der Nationale Parken 
van Belgisch-Congo ter vervan- 
ging van den heer Goxr, Albrecht, 
overleden,  Luitenant  Generaal 
TILKENS, A.-C., Adjudant Generaal, 
Hoofd van ’s Konings Militair Huis, 
Eere-Gouverneur Generaal van 
Belgisch-Congo, Voorzitter van 








het Bijzonder Gomiteit van Katan- 


ga :. 
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Loterie Coloniale, — Modalité de Koloniale Loterij. — Modaliteiten 
l'émission des vingt-cinquième van de uitgifte der vijf en twin- 
et vingt-sixième tranches. | tigste en zes en twintigste sne- 

| den. 


es | 


Le Ministre des Colonies, 


Vu l'arrêté royal du 29 mai 1934 
créant el organisant la Loterie Co- 
loniale, modifié et complété par 
les arrêtés royaux des 15 octobre 
1934, 14 septembre 1935 et 12 
décembre 1935; 


Vu l'arrêté royal du 12 mars 
1936, fixant à vingt-cinq millions 
de francs le montant de la vingt- 
cinquième tranche de la Loterie 
Coloniale ; | 


Vu l’arrêlé royal du 21 octobre 
1936, fixant à vingt-cinq millions 


de francs le montant de la vingt- 
‘der Koloniale Loterij op vijf en 


sixième tranche de la Loterie Co- 
loniale, 


Arrête 


ARTICLE PREMIER. 

Pour Îles vingl-cinquième et 
vingt-sixième tranches de la Lo- 
terie Coloniale, le prix du billet 
est de cinquante francs. 


ART. &. 


Les billets sont numérotés de 


100.000 à 599.999. 


ART. 9. 


Les billets sont vendus : 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het koninklijk besluit van 
29 Mei 19384, tot stichting en in- 
richting der Koloniale Loterij, ge- 
wijzigd en aangevuld door de ko- 
ninklijke besluiten van 15 October 
1934, 14 Seplember 1935 en 12 
December 1935; 


Gezien het koninklijk besluit van 
12 Maart 1936 waarbi] het bedrag 
der vijf en twintigste snede van de 
Koloniale Loterij op vijf en twintig 
millioen wordt vastgesteld; , 


Gezien het koninklijk besluit van 
21 October 1936 waarbij het be- 
drag der zes en twintigste snede 


twintig millioen wordt vastge- 
steld, 





Besluit : 


ARTIKEL ÉEÉN. 


Voor de vijf en twintigste en de 
zes en (wintigsle sneden van de 
Koloniale Loterij bedraagt de prijs 
van het biljet vijftig frank. 


ART. 2. 


De biljetten zijn genummerd 
van 100.000 tot 599.999. 


ART. 3. 





| De biljetten worden te koop ge- 


| steld : 


ÛT 


=] 
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4°) Par la direction de la Lote-: 


le) Door de directie der Lote- 


rie (avenue de la Toison-d'Or, 56, jrij (Gukden Vlies-laan, 56, Brus- 


Bruxelles) : sel) ; 
; ; | : 
2°) Par les banques el élablisse_- ; 2°) Door “Xe banken en kredie- 
ments de crédit; | linrichtingen; 


3°) Par les agents de change 


agréés aux Bourses de Bruxelles, 
Anvers, Gand et Liége; 


4°) Par les administrations des 


postes, des télégraphes et tLélé- 


phones, des douanes et aux gui- 
chets des stations des chemins de. 


fer belges: 


D°) Par tous les organismes ou: 
personnes agréés par la direction 
Lie van de Loteri]. 


de la Loterie. 


! 


ART. #. 


Les lots, dont le montant total est | 


fixé à quinze millions de francs, 
soit 60 p. e. du montant de l'émis- 
sion, sont répartis ainsi qu'il suit: 


25° TRANCHE — PLAN A. 





3°) Door de ler Beurzen van 
Brussel, Antwerpen, Gent en Luik 
erkende wisselagenten; 


4°) Door het bestuur van poste- 
rijen, telegrafen en telefonen, van 
douanen en aan de winketten der 
Belgische spoorwegs{alions; 


o°) Door al de organismen of 
personen aangeduid door de direc- 


ART. 4. 


De loten, waarvan het algeheel 
beloop is vastgesteld op vijftien 
millioen frank, ’t zij 60 t. h. van 
het uitgegeven bedrag, zijn inge- 
deeld zooals volgt : 


25e SNEDE — PLAN A. 


\ loi de | 
1 « .. Fr, 2.500.000 Fr. 2.500.000 
loi van 
: [ot de 
1 © ; > 41.000.000 »> 1.000.000 
{ lot van | 
| lois de | 
10 à 100.000 » 1.000.000 
| loten van \ 
| lots de | 
LD: » 50.000 » 500.000 
| loten van 
| lots de | 
EUX | > 29.000 » 250.001 
lolen van | 
| lots de 
254) » 10.000 » 2.500.00i 


loten van \ 


en « 


200 
900 


9.000 


5.982 


26° TRANCHE -_ PLAN B. 


oÙ 


200 


900 


200 


| 
| 


\ 


lots de | 


ioten van : 


lois de 


| 
( 
loten van | 


lois de 
loten van | 
lots 

loten 


lot de | 
lot van 
lots de | 
loten van 


lois de 


loten van \ 


lots de 


loten van : 


lois de l 


loten van | 


lois de 


loten van 


lots de 


( 
loten van | 
lots de / 
loten van 
lots de 


loten van 
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: SO0u » 1.000.000 

_ 2 500 » 1.250.000 

$ 1.000 > 5.000.001) 
totalisant 


Fr.15.000.0û0 
totaliseerend: | 


26e SNEDE — PLAN B. 


Fr. 1.000.000 Fr. 1.000.009 
> 100.000 > 500.001 
> 50.000 > 500.000 
>» 29.000 > 900.900 
» 20.000 » 500.000 
» 10.000 | > 500.00 
» 5.000 > 1.000 00Ù 
» 2.90 | » 41.250.001 
» 1.006 » 500.006 
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lots de 
5.000 / » 560 > 2.500.000 
\ loten van 
lots de | 
5.000 >» 250: > 41.250.000 
loten van \ 
lots de 
50.000 | Los 100 > 5.000.000 
loten van \ 
} lots totalisant | 
61.311 | Fr.13.000.000 
| ‘oten Lotaliseerende 
ART. 9. ; ù ART. 9. 
| 
Le tirage aura lieu publique-| De trekking zal openbaar ge- 


ment à l’endroit, à la date et dans schieden op de plaais, den datum 
le local qui seront indiqués, ulité- en in het lokaal welke later zullen 
rieurement, par un avis au Moni- worden aangedund bi] wege van 





teur Belge et par la voie de la een bericht dat in het Staatsblad 
presse. en door de pers zal worden bekend 
gemaakt. 
| 
ART. 6. ART. 6. 
| 
Il sera effectué dans les condi- | Zij zal geschieden in de hierna 
tions indiquées ci-après : aangeduide voorwaarden : 
Six urnes recevroni : Zes bussen zullen ontvangen : 


Les cinq premières, les chiffres! De vijf eerste, de cijfers 1, 2, 38, 


156, 00,4 406,78; 9% er 0. 9, 6, 7, 8, 9 en 0. 
La sixième (qui contiendra les De zesde {die de cijfers der hon- 


chiffres des centaines de mille)ne derd duizendtallen zal bevatten) 
recevra que les chiffres 1, 2, 8,;onltvangt de cijfers 1, 2, 3, 4 en 5. 
4 et ©. | 


Les chiffres sont inscrits sur des! De cijfers zijn geschreven op 
boules, qui seront introduites dans :ballen, welke, in bijzijn van het 
les urnes en présence du public. |publiek, in bussen zullen geplaatsi 
worden. 





L’urne de droite par rapport au! De ten opzichte van het publiek 
public contiendra les chiffres cor- |aan de rechterhand staande bus zal 
respondant aux unités: de cijfers bevatten welke met de 
eenheden overeenstemmen ; 





La deuxième aux dizaines; De tweede bus met de tientallen; 
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La lroisième aux centaines: 
La quatrième aux mille; 


La cinquième aux dizaines de 
mille ; 

La sixième aux centaines 
mille. 

Il sera procédé aux lirages suc- 
cessif des lots comme suit, étant 
entendu qu'avant l'extraction de 
chaque chiffre, il sera procédé au 
mélange des boules : 


25° TRANCHE. 


1°) Lots de 1.000 francs. 


Un chiffre est extrait de chacune 
des deux primières urnes 


de | 


tzendtallen. 


| 


Î 








De derde met de honderdtallen:; 
De vierde met de duizendtallen; 


De vijfde met de 


tien duizend- 
tallen ; | 


De zesde met de honderd dui- 


Voor de achtereenvolgende trek- 
kingen der loten wordt te werk 
gegaan als volgt, met dien ver- 
stande dat, voor het uithalen van 
elk cijfer, tot de mengeling der 
ballen zal worden overgegaan : 


29° SNEDE. 


1°) Lolen van 1.000 Frank. 


Een cijfer zal uit elke der eerste 


(urne !fwee bussen (deze der eenheiden 


des unités et urne des dizaines). : en der lientallen) worden gehaald. 


Les 5.000 billets dont le numéro 


De 5.000 biljetten waarvan lheti 


se termine par le nombre ainsi nummer eindigt op het derwijze 
formé gagnent chacun un lot de gevormd getal winnen elk een lot 


1.000 francs. 


Exemple : 
Le chiffre 4 est extrait de l’urne 
des unités; 
Le chiffre 6 est extrait de l’urne 
des dizaines. 


Les 5.000 billets dont le numéro 


| 
| 


van 1.000 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 4 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald; 


Het cijfer 6 wordt uit de bus ider 
lientallen gehaald. 


De 95.000 biljetten waarvan het 


se termine par 64 gagnent chacun | nummer eindigt op 64 winnen elk 


un lot de 1.000 francs. 


2°) Lots de 2.500 francs. 


Les chiffres tirés ayant été remis 
dans leurs urnes respectives, il 
sera extrait un chiffre de chacune 
des trois premières urnes (urnes 
des unités, des dizaines, des cen- 
taines), pour déterminer les nu- 
méros des billets remboursables 
par 2.800 francs. 


een lot van 1.000 frank. 


2°) Loten van 2.500 Frank. 


De uitgehaalde cijfers zijnde 
terug in hunne respectieve bussen 
gelegd, zal een cijfer worden ge- 
haald uit elke der eerste drie bus- 
sen (deze der eenheden, der tien- 
tallen, der honderdtallen) om de 
nummers te bepalen van de biljet- 
ten welke met 2.500 frank terug- 
betaalbaar zijn. 
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Les 500 billets dont le numéro 
se termine par le nombre formé 


par les trois chiffres extraits 
gagnent chacun un lot de 
2.000 francs. 


Exemple : 


Le chiffre 3 est extrait de l’urne 
des unités; 


Le chiffre À est extrait de l’urne 
des dizaines; 


Le chiffre 7 est extrait de l’urne 
des centaines. 


Les 500 billets dont le numéro 


se termine par 713 gagnent cha- 
cun un lot de 2.500 francs. 


3°) Lots de 5.000 et 10.000 frs. 


Les chiffres tirés ayant élé remis 
dans leurs urnes respectives, il 
sera extrall un chiffre de chacune 
des quatre premières urnes (urnes 
des unités, des dizaines, des cen- 
taines et des mille), pour déter- 


groupe de 50 billets 
sables par 5.000 francs. 


rembour- 


Les 50 billets dont le numéro se 
termine par le nombre formé par 
les quatre chiffres extraits gag- 
nent chacun un lot de 5.000 frs. 


Exemple : 
Le chiffre 0 est extrait de l’urne 
des unités; 
Le chiffre 7 est extrait de l’urne 
des dizaines; 


Le chiffre 4 est extrait de l’urne 
des centaines ; 


Le chiffre 9 est extrait de l’urne | 


des mille. 








De 500 biljetten waarvan het 
numimer eindigt op het door deze 


uitgehaalde drie cijfers gevormd 
gelal winnen elk een lot van 
| 2,500 fr. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 3 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald; 


Het cijfer 1 wordt uit de bus der 
lLientallen gehaald'; 


Het cijfer 7 wordt uit de bus der 
honderdtallen gehaald, 


De 500 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op 713 winnen 
elk een lot van 2.500 frank. 


3°) Loten van 5.000 en 10.000 
frank. 


De uitgehaalde cijfers zijnde 
terug in hunne respectieve bussen 
gelegd, zal een cijfer worden ge- 
haald uit elke der vier eerste bus- 


sen (deze der eenheden, der lien- 
tallen, der honderdialtlen en der 
miner les numéros du premier: 








l 


duizendtallen), om de nummers Le 


bepalen van de eerste groep van 


50 biljetien welke met 5.000 frank 
terugbelaalbaar zijn. 


De 50 Dbiljetten waarvan het 
nummer eindigt op het getal ge- 
vormd door de vier uitgehaalde 
cijfers winnen elk een lot van 
5.000 frank. | 


Voorbeeld: : 


Het cijfer 0 wordt uit de bus der 
cenheden gehaald ; 

Het cijfer 7 wordt uit de bus der 
tientallen gehaald; 

HeL cijfer 4 wordt uit de bus der 
honderdiallen gehaald; 

Het cijfer 9 wordt uit ide bus der 
duizendtallen gehaald. 
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_ Les 50 billets dont Ie numéro se 
Lermine par 9470 gagnent chacun 
elk een lot van 5.000 frank. 


un lot de 5.000 francs. 


Il sera procédé de même pour 
déterminer les trois autres groupes 
de 50 billets gagnant chacun un 
lot de 5.000 francs el pour les 5 
groupes de 50 billets gagnant cha- 
cun un lot de 10.000 francs. 


4°) Lots de 25.000, 50.000 et 
100.000 francs. 


Tous les chiffres ayant été remis 
lheenu lerug op hunne plaals ge- 


en place comme précédemment, il 
sera extrait un chiffre de chacune 


des 5 premières urnes (urnes des|uil elke der 


unités, des dizaines, des centaines, 


De 50 biljeltten waarvan het 
nummer eindigt op 9470 winnen 


Er zal op dezelfde wijze worden 
te werk gegaan voor aanwi]zing 


der drie andere groepen van 950 


biljetlen winnende elk een lot van 
5.000 frank en voor de 5 groepen 
van oÙ biljetien winnende elk een 
lot van 10.000 frank. 


4°) Loten van 25.000, 50.000 en 
100.000 frank. 


Alle cijfers zijgnde zooals voor- 
legd, zal een cijfer worden gehaald 


eerste vijf bussen 
(deze der eenheden, der tiental- 


des mille el des dizaines de mille). len, der honderdtallen, der dui- 


les cinq chiffres extraits gagnent 
chacun un lot de 25.000 francs. 
Exemple : 


Le chiffre 9 est extrait de l’urne 
des unités; 


Le chiffre 1 est extrait de l’urne 
des dizaines; 


Le chiffre O est extrait de l’urne 
des centaines; 


Le chiffre 8 est extrait de l’urne 
des mille; 


Le chiffre 4 est extrait de l’urne 
des ‘dizaines de mille. 


Les 5 billets dont le numéro se 


termine par 18019 gagnent cha- 


cun un lot de 25.000 francs. 


Il sera procédé de même pour 
désigner le deuxième groupe de 


zendtallen en der tien duizend- 


|lallen). 


Les 5 billets dont le numéro sel 
termine par le nombre formé par mer 


De 5 biljetten waarvan het num. 
eindigt op het getal gevormid 
door de vijf uitgehaalde cijfers 
winnen elk een lot van 29.000 fr. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 9 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald; 


Het cijfer À wordt uit de bus der 
tientallen gehaald; 


Het cijfer 0 wordt uit de bus der 


honderdlallen gehaald; 


Hel cijfer 8 wordt uit de bus der 
duizendtallen gehaald; 


Het cijfer À wordt uit de bus der 
tien duizendtallen gehaald. 


De 5 biljetten waarvan het num- 
wer eindigt op 18019 winnen elk 


een lot van 25.000 frank. 


Er zal op dezelfde wijze worden 
te werk gegaan voor aanwi]zing 


9 billets gagnant chacun un lot delvan de tweede groep van 5 bil- 


25.000 francs; les deux groupes 


jelten winnende elk een lot van 
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de 5 billets gagnant chacun un loi 
de 50.000 franes et les deux 
groupes de 5 billets gagnant cûha- 
cun un lot de 100.000 francs. 


5°) Lot de 1.000.000 de francs. 


Tous les chiffres ayant été remis 
en place, il sera extrait un chiffre 
de chacune des six urnes. Le nu- 
méro ainsi obtenu sera celui du 
billet auquel est attribué le lot de 
1.000.000 de francs. 


Exemple : 


Le chiffre 2 est extrait de l’urne 
des unités; 


Le chiffre 2 es‘ extrait de l'urne 
des dizaines; 


Le chiffre 3 est extrait de l’urne. 
bhonderdtallen gehaald; 


des centaines; 


25.000 frank; de twee groepen 
van 9 biljelten winnende elk een 


ot van 50.000 frank en de twee 


groepen van 5 biljetten winnende 
elk een lot van 100.000 frank. 


»°) Lot van 1.000.000 frank. 


Al de cijfers zignde terug op 
hunne plaats gelegd, zal uit elke 
der zes bussen een cijfer worden 
gehaald. Het aldus bekomen num- 
mer Zal dil zijn van het biljet 
waaraan hel lot van 1.000.060 
frank is toegekend. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 2 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald; 


Het cijfer 2 wordt uit de bus der 


(tientallen gehaald: 


Het cijfer 3 wordt uit de bus der 


Le chiffre 6 est extrait de l’urnet Het cijfer 6 wordt uit de bus der 


des mille; 


| duizendiallen gehaald ; 


Le chiffre O est extrait de l'urne | Het cijfer O0 wordt uit de bus der. 


des dizaines de mille: 


Le chiffre 4 est extrait de l’urne 
des centaines de mille. 


Le billet portant Ie numéro 


406322 gagne le lot de 1.000.000 406322 


de francs. 


6°) Lot de 2.500.000 francs. 


Tous les chiffres ayant été remis 


tien duizendtallen gehaald'; 


Het cijfer 4 wordt uit de bus der 


onde duiréndlallen-sehaald, 


Het biljet dragende het nummer 
wint het Jo van 
1.000.000 frank. 


G) Lot van 2.500.000 frank. 
AI de cijfers zijnde terug op 


en place, il sera procédé comme ‘hunne plaats gelegd, zal worden te 


pour le lot de 1.000.000 de francs. 


werk gegaan zooals voor het lot 
van 1.000.000 frank. 


| 
26° SNEDE. 


1°) Loten van 100 frank. 


26° TRANCHE. 


1°) Lots de 100 francs. 


Un chiffre est extrait de la pre- _ Een cijfer wordt uit de eerste 
mière urne (urne des unités). Les bus gehaald (bus der eenheden). 
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50.000 billets dont le numéro se De 50.000 biljetten waarvan het 
termine par le chiffre ainsi tiré nummer op het derwijze getrok- 
gagnent chacun un lot de 100 frs. /Kken cijfer eindigi winnen elk een 


Exemple : 


Le chiffre 5 est extrait de l’urne 


‘des unités. 


Les 50.000 billets dont le numé- 
ro se termine par le chiffre 9 
gag nent chacun un lot de 100 frs. 


20) Lots de 250 el 500 francs. 
Le chiffre tiré ayant été remis 


dans l’urne des unités, il sera ex- 


trait à nouveau un chiffre de celte 
urne, puis un chiffre de l’urne des 
dizaines. 

Les 5.000 billets dont Ile numéro 
se termine par le nombre formé 
par les deux chiffres extraits 
gagnent chacun un lot de 250 frs. 


Exemple: 


lot van 100 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 5 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald. 


De 50.000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op 5 winnen elk 
een lot van 100 frank. 


2°) Loten van 250 et 500 frank. 

Het getrokken cijfer zijnde terug 
ir de bus der eenheden gelegd, za] 
er terug een cijfer uit deze bus 
gehaald worden, daarna een cijfer 
uit de bus der tientallen. 


De 5.000 biljetten waarvan fhet 
nummer eindigt op het door deze 
twee uilgehaalde cijfers gevormd 
gelal winnen elk een lot van 
250 frank. 


Voorbeeld : 


Le chiffre 2 est extrait de l'urne Het cijfer 2 wordt uit de bus der 


des unités: 


ed 


Le chiffre 7 
des dizaines. 


est extrait de l’urn'e 


Les 5.000 billets dont le numéro | 





| eenheden gehaald: 


Het cijfer 7 wordt uit de bus der 


| tientallen gehaald. 


De 5.000 biljetten waarvan het 


se termine par 72 gagnent chacun: nummer eindigt op 72 winnen elk 


un lot de 250 francs. 


I] sera procédé de même pour! 
les 5.000 lots de 500 francs. 


| 

| 
3°) Lots de 1.000 et de 2.500.frs. | 3°) 

2 2.50 


Les chiffres tirés ayant été re- 
mis dans leurs urnes respectives, 
il sera extrait un chiffre de cha- 





'een lot van 250 frank. 


Er zal op dezelfde wijze worden 


Le werk gegaan voor de 95.000 Lo- 


‘ten van 900 frank. 


Loten van 1.000 en van 
È frank. 


De uitgehaalde cijfers zijnde 


|terug in hunne respectieve bussen 


gelegd, zal een cijfer worden ge- 


cune des trois premières urnes: ‘haald uit elke der eerste drie bus- 
(urnes des unités, des dizaines et. sen (deze der eenheden, der tien- 


des centaines), pour déterminer | tallen en der honderdtallen), 


om 
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les numéros des billets rembour- 
sables par 1.000 francs. 


Les 500 billets dont le numéro 


se termine par le nombre formé 
par les trois chiffres extrarts, 
gagnent chacun un lot de 
1.000 francs. 


Exemple : 


var 


Le chiffre 7 est exirait de l'urne 


des unités; 

Le chiffre 6 est extrait de l'urne 
des dizaines; 

Le chiffre 5 est extrait de l’urne 
des centaines. 


Les 500 billets dont le numéro se 


termine par 967 gagnent chacun 


un lot de 1.000 francs. 


Il sera procédé de même pour 
les 500 Iots de 2.500 francs. 


4°) Lots de 5.000 et 10.000 frs. 


Les chiffres tirés ayant élé remis. 
dans leurs urnes -respectives, il: 


sera extrait un chiffre de chacune 
des quatre premières urnes (urnes 
des unités, des dizaines, des cen- 
taines et des mille), pour déter- 
nuiner les numéros des billets rem- 
boursables par 5.000 francs. 


Les 50 billets dont le numéro se 
Lermine par le nombre formé par 
les quatre chiffres extraits, gag- 
nent chacun un lot de 5.000 frs. 


Exemple : 


Le chiffre 4 est extrait de l’urne 
des unités; 


de nummers der biljetten aan te 
duiden die terugbelaalbaar zijn 
met 1.000 frank. | 


De 500 Dbiljellen waarvan het 
nuimmer elndigi op ‘het getal ge- 





vormd door de ‘rie uilgehaalde 
cijfers, winnen elk een lot van 
[1.000 frank. 

Voorbeeld: 


Het cijfer 7 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald; 


Hel cijfer 6 wordt uit de bus der 
tientallen gehaald; 


[ 


_ Het cijfer 5 wordi uil de bus der 
‘honderdtallen gehaald. 


De 500 biljetlen waarvan het 
numiner cindigt op 567 winnen 
elk een lof van 1.000 frank. 





Î 

| Ër zal op dezelfde wijze worden 
te werk gegaan voor de 500 Ioten 
van 2.900 frank. 


4°) Loten van 5.000 en 10.000 
frank. 


De uitgehaalde cijfers zijnde 
lerug in hunne respectieve bussen 
gelegd, zal een cijfer worden ge: 
haald uit elke der eerste vier bus- 
sen (deze der eenheden, der tien- 
tallen, der honderdtallen en der 
duizendtallen), om de nummers 
der biljelten aan te duiden die 
terugbetaalbaar zijn met 5.000 fr. 


De 50 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op het getal ge- 
vormd door de vier ujtgehaalde 
cijfers, winnen elk een lot van 
5.000 frank. 





Voorbeeld : 


Het cijfer 4 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald: 
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Le chiffre 4 est extrait de l'urne 


des dizaines ; 

Le chiffre O0 est extrait de l'urne 
des centaines ; 

Le chiffre 9 est exirait de lurne 
des mille. 

Les 50 billets dont le numéro se 
teriwmine par 9044 gagnent chacun 
un lot de 5.000 francs. 

Il sera procédé de même pour 
déterminer les trois aulres groupes 


de 50 billels gagnant chacun un 


lot de 5.000 francs et pour déter- 
miner les 50 bulels gagnant cha- 
cun un lof de 10.000 francs. 


5e) Lots de 20.000, 25.000. 
50.000 et 100.000 francs. 


Fous les chiffres ayant été remis 

en place comme précédemment, il 
sera extrait un chiffre de chacune 
des cinq prem'ères urnes (urnes 
des unités, des dizaines, des cen- 
laines, des inille, des dizaines de 
mille). 
Les 5 billets dont le numéro se 
termine par le nombre formé par 
les cinq chiffres extraits gagnent 
chacun un lot de 20.000 francs. 


Exemple : 


Le chiffre 8 est extrait de l'urne 
des unités; 

Le chiffre 3 est extrait de l’urne 
des dizaines; 


Le chiffre 1 est extraït de l’urne 
des centaines; 


Le chiffre 4 est extrait de l'urne 
des mille; 


Het cijfer 4 wordt uit de bus der 
tientallen gehaald; 


Het cijfer 0 wordt uit de bus der 
honderdtallen gehaald; 


Het cijfer 9 wordt uit de bus der 
duizendtallen gehaald, 


De 50 biljeiten waarvan het 
numimer eindigt op 9044 winnen 
elk een lot van 5.000 frank. 


Er zal op dezelfde wijze worden 
le werk gegaan om de drie andere 
groepen van o0 biljetien aan te 
duiden winnende elk een lof van 
9.000 frank en aanwijzing der 50 
biljetten winnende elk een lot van 
10.000 frank. 

9°) Loten van 20.000, 25.000 
90.000 en 100.000 frank. 


Al de cijfers zijnde terug op 


hunne plaats gelegd zal een cijfer 
worden gehaald uit elke der eerste 


vijf bussen {deze der eenheden, 
der tientallen, der honderdtallen, 
der duizendtallen., ‘der tien dui- 
zendtallen), 

De 5 biljellen waarvan het num- 
mer eindigt op het door de vijf 
uitgehaalde cijfers gevormd getal 
winnen elk een lot van 20.000 fr. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 8 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald; 


Het cijfer 3 wordt uit de bus der 
tientallen gehaald:; 


Het cijfer À wordt uit de bus der 
honderdtallen gehaald: 


Het cijfer 4 wordt uit de bus der 
duizendtallen gehaald; 


Le chiffre 2 est extrait de l'urne Het cijfer 2 wordt uit de bus der 


des dizaines de mille. 


Les 5 billets dont le numéro se 


ten duizendtallen gehaald; 


De 5 biljetten waarvan het num- 
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termine par 2+138 gagnent cha-)mer eindigt op 241388 winnen elk 
cun un loi de 20.000 franes. een lot van 20.000 frank. 


Il sera procédé de même pour! Hr zal op dezelfde wijze worden 
déterminer les quatre autres |te werk gegaan om de vier andere 
groupes de cinq billets gagnant groepen van vijf biljetten aan te 
chacun un lot de 20.000 francs. | duiden winnende elk een lot van 
les quatre groupes de cinq billets | 20.000 frank, de vier groepen van 
gagnant chacun un lot de 25.000 vijf biljetten winnende elk een lot 
francs. les deux groupes de cinq van 25.000 frank. ide {wee groepen 
billets gagnant chacun un lot delvan vijf biljetten winnende elk een 
90.000 francs et les cinq billets lot van 50.000 frank en de vijf 
gagnant chacun un lot delbiljetten winnende elk een lot van 
100.000 francs. 100.000 frank. 


6°) Lot de 1.000.000 de francs.| 6°) Lot van 1.000.000 frank. 


Tous les chiffres ayant été remis! Al de cijfers zijnde terug op 
en place, il sera extrait un chiffre |hunne plaals gelegd, zal een cijfer 
de chacune des six urnes. Le nu- worden gehaald uit elke der zes 
méro ainsi oblenu sera celui du bussen. Het derwijze bekomen 
billet auquel est attribué le lot de nummer zal dit zijn van het biljel 
1.000.000 de francs. waarvan het Joi van 1.000.000 

{frank is toegekend. 
Exemple : | Voorbeeld : 
Le chiffre 5 est extrait de l'urne! Het cijfer 5 wordt uit de bus der 
des unités: jones gehaald : 


Le chiffre 8 est extrait de l’urne: Het cijfer 8 wordt uit de bus der 
des dizaines: |tientallen gehaald; 


, : æ | 
Le chiffre 1 est extrait de l’urne} Het cijfer À wordt uit de bus der 
des centaines: honderdtallen gehaald; 
Le chiffre 0 est extrait de l’urne| Het cijfer 0 wordt uit de bus der 
des mille: duizendtallen gehaaïd; 
Het cijfer 7 wordi uit de bus der 
lien duizendtallen gehaaïd:; 





Le chiffre 7 est extrait de l’urne 
des dizaines de mille; 





Le chiffre 5 est extrait de l’urne| Het cijfer 5 wordt uit de bus der 
des centaines de mille. honderduizendtallen gehaald. 


Le billet portant le numéro! Het biljet dragende het nummer 
510185 gagne le lot de 1.000.000 570183  wint het  Iot van 





de francs. 1.000.000 frank. 
| | 
ART. 7. | ART. 7. 
| 
Pour le cas où un accident sur-! Ingeval zich tijdens de trekking 


viendrait à une ou plusieurs urnes, aan een of meer bussen een on- 
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au cours du tirage, celui-ci sera geval voordoet zal dit geregeld 
réglé selon les dispositions prises worden volgens de schikkingen 
iminédialcment sur place par un welke een lid van hel Comileit der 
membre du Comité de la Loterie..Loterij onmiddellijk ter plaals ge- 
| nomen heeft. 
| 


ART. 8. ART. 8. 

Indien, tijdens de trekking, een 
zelfde nunimer meer dan eens 
wordt uitgehaald, is de vereeni- 
ging der doten toegelaten, behou- 
dens indien, met hel plan À, het 
toeval te gelijker tjd aan één en 
|hetzelfde biljet het lot van twee 
Imillioen vijf honderd duizend 
frank en het lot van één millioen 


toekent. 
Dans ce cas, seul le lot de deux 
inillions cinq cent mille francs est 


Lorsqu'un même numéro sort 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots esl autorisé, sauf si, dans 
le plan À, le sort altribue à la fois. 
à un même billet le lot de deux 
millions cinq ceni mille francs et 
le lot d’un million. 





In zulk geval wordt alleen het lot 
van twee imillioen vijf honderd 


altribué au numéro gagnant et il 
est procédé, selon le système dé- 
crit sous le 5° (plan A) de l’article. 


duizend frank aan het winnend 
nummer toegekend en er wordi 
overgegaan, volgens het omder 5° 


6, à une nouvelle attribution du lol {plan A) van artikel 6 beschreven 
d'un million redevenu disponible.|systeem Lol een nieuwe tloeken- 
ning van het lot van één millioen 


\ 


ART. 9. 

| 

La liste des numéros gagnants 

sra publiée au Moniteur Belge et. 

au Bulletin Officiel du Congo 
Belge. 





ART. 10. 
| 


Le paiement des lois sera effec-. 
| | | 
tué en espèces, sans aucune rete- 


dat terug beschikbaar kwami, 


ART. 9. 


De lijst der winnende nummers 
zal in het Slaatsblad en in het 


‘Ambtelijk Blab van den Belgischen 


Congo verschijnen. 


ART. 10. | 


De uitbetaling der loten zal wor- 
den gedaan in speciën, zonder 


nue, sur présentation des billets welke afhouding ook, op vertoon 


gagnants : 

ques et y compris 4000 francs, à 
partir du lundi suivant la date du 
tirage : 


| 


1°) Pour les lots jus- van 


de winnende  biljetten 
4°) Voor de loten tot en met 4000 
frank inbegrepen, vanaf den 
Maandag welke op de dagteeke- 
ning van de trekking volgt : 
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a) Au siège de la Loterie, 56, a) Ten zelel der Loterij, 56, 
avenue de la Toison-d’Or, à Bru-  Guiden Vlies-laan, te Brussel; 
xelles ; 


b) Dans les bureaux des postes,  b) In de postkantoren gedurende 
pendant une durée de deux mois; een termijn van twee maand; 

c) À la Banque du Congo Belge,| ce) Op de Bank van bBelgisch- 
caissiers de la Colonie, 14, rue Congo, kashoudster der Kolomié, 
lhérésienne, à Bruxelles. 14, l'heresianensiraat, te Brussel. 





Au Congo : In Congo : 


Dans les diverses agences de la] In de verscheidene agentschap- 
Banque du Congo Belge (deux pen der Bank van Belgisch-Congo 
mois au plus tard après la date du (ten laatste iwee maand na de 
tirage) ; | dagteekening der trekking) ; 


| 
Po) Pour les lots supérieurs à 2°) Voor de loten welke meer 
1000 francs, à partir du lundi sui- dan 1000 frank bedragen, vanaf 
vant la date du tirage : den Maandag welke op de dagiee- 
kening der trekking volgt : 


À la Banque du Congo Belge, Op de Bank van Belgisch-Congo, 
caissier de la Colonie, 14, rue kashoudster der Kolonië, 14, The- 
Thérésienne, à Bruxelles, après resianenstraat, te Brussel, na 
visa préalable du billet au siège de voorafgaand visa van het biljet ten 
la Loterie, 56, avenue de la Toi- zetel der Loteri], 56, Gulden 


son d'Or, à Bruxelles. | Vlies-laan, Le Brussel. 





Het visa zal geschieden vanafñf 
den Maandag welke op de trekking 
A 


Le visa s'effectuera à partir du 
lundi suivant la date du tirage. 





ART. 11. ART. A1. 


Esi considéré comme irrégulier! Wordt als onregelmatig be- 
et ne peut êlre payé qu'après auto-|schouwd en mag enkel na toe- 
risation de la direction de la Lote- |stenrming van de directie der Ko- 
rie, tout billet maculé, déchiré, |loniale Loterij uitbetaald worden, 
troué. incomplet ou recollé. lelk biljet dat besmeurd, ge- 
scheurd, met gaten doorboor, on- 
volledig of gelijmd is. 
| 
ART. 12. ART. 12. 








La Loterie Coloniale ne recon- De Loterij erkent slechts één 
naît qu'un seul propriétaire du enkel eigenaar van het bailjet, 
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billet, à savoir le porteur du dit; namelijk de drager van gezegd 
bille. biljet. 


t 
Les porteurs de coupures ou de! De dragers van coupures of 
participations n'ont aucun droit deelhebbingen bezitten geen enkel 
vis-à-vis de la Loterie. rechl ten aanzien der Loterij. 


ART. 13. ART. 1e: 


| 
| 
| ne 

Het verwerven van een biljet 
que de la part du porteur l’adhé- | bedraagt, vanwege den houder, 
sion au présent règlement et à het toetreden tot dit reglement en 
toutes dispositions qui seraient | tot alle schikking welke door de 
arrêtées par la direction de la Lo- directie der Loterij zou worden 
terie. | getroffen. 


| 
ART, 14. | 


| 
L'administrateur général des Co-!: De administraleur-generaal van 
louies est chargé de l'exécution du Koloniën is belast met de uitvoe- 
présent arrêté. “ing van dil besluit,. 


L'acquisition d'un billet impli- 





ART. 14. 


Bruxelles, le 29 octobre 1936. | Brussel, den 29% October 1936. 


E. RUBBENS. 


Loterie Coloniale, — Fixation du Koloniale Loterij. — Vaststelling 
montant de la vingt=sixième | van het bedrag voor de zes en 
tranche. twintigste snede. 


LEOPOLD TIT. Ror pes BELGFs, LEOPOLD ITI, KonINc DER BELGEN, 


SALUT. itoekomenden, HErz. 

Vu Ja loi du 29 mai 1934 auto-! Gezien de wet van 29 Mei 1934 

risant le Ministre des Colonies à waarbi]j de Minister van Koloniën 

organiser une loterie publique au  gerechtigd wordt eene openbare 

profit du Trésor Colonial:; loterij in te richten ten bate van 
-de Koloniale Schatkist; 


| 
| 
À tous, présents et à venir | Aan aïllen tegenwoordigen en 


— 1270 -— 


Vu Notre arrêté du 29 mai 1934: Gezien Ons besluit van 29 Mei 


instituant la Loterie Coloniale; 1934 tot inrichting der Koloniale 
 Loterij; 
Sur la proposition de Notre Mi- | Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Golonies, |nister van Koloniën, 


| 
Wi] hebben besloten en Wi)j 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
besluiten : 





| 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 

Le montant de la | Het bedrag voor de zes en twin- 
tranche de la Loterie Goloniale est tigste snede van de Koloniale Lo- 
fixé à vingt-cinq millions es wordt vasigesteld op vijf en 
francs.  twintig millioen frank. 


ART. 2. ART. 2. 


| 
| 

Notre Ministre des Colonies est. Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de-‘uitvoering van dit 


arrêté. besluit. 
Donné à Bruxelles, le 21 octo- Gegeven Le Brussel, den 21° 
bre 1936. October 1936. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
E. RUBBENS. 
Vu : | Gezien : 
Le Ministre des Finances, | De Minister van Financiën, 
DE MAN. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret prorogeant le dé- 
cret du 14 décembre 1933 autorisant de surseoir aux poursuites 
dans les procédures de saisie immobilière et de vente par voie parée. 


Le Conseil a examiné ce projet ide décret dans sa séance du 30 octo- 
bre 1936. 
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Ün membre du Conseil Colonial a regretté que la mesure proposée 
- porte une nouvelle atteinte à la règle salutaire du respect dû aux enga- 
gements par contrat, disposilion fondamentale du Code eivil. 


Il estime que la crise de siructure et de réadaptation que nous tra- 
versons sera probablement de longue durée. Les débiteurs que lon 
veul secourir sont le plus souvent victimes de leurs spéculations impru- 
dentes. 


Il propose de réduire la idurée de la prorogation du décret à un an. 


Un aulre membre constate la reprise économique dans la Golonie et 
se demande sil convient de reporter à 1940 la solution d’un problème 
dont les éléments subissent des modifications constantes. Il signale la 
nécessilé d'améliorer le marché immobilier du Congo et suggère d’opé- 
rer au moyen d'avances consenties aux organismes prêteurs, à un in- 
térêl Lrès modéré et à long terme. Des sacrifices, dit-il, doivent être 
consentis par chacune des parties en cause et la Golonie a tout avan- 
tage à assainir une situation qui exerce un effet défavorable sur l'éco- 
nomie du pays. 


Un représentant de l'Adminislralion rappelle que les problèmes con 
nexes du redressement du marché immobilier et de la position des 
débiteurs hypothécaires ont beaucoup préoccupé Fopinion publique, 
lies autorités administratives et des organismes privés, L'étude en a été 
faile plus spécialement par le Conseil provincial d’'Elisabethville. 


Üne Commission a été instituée par M. le Ministre des Colonies 
avec le concours des principaux organismes privés intéressés. Comme 
sa lâche sera assez complexe, il a paru nécessaire de maintenir en vi- 
gueur le décret de 1933. 


Le représentant de l'Administration reprend ensuite les différents 
arguments qui ont élé présentés en faveur et contre le décret, notam- 
ment en ce qui Concerne la durée de la prorogalion, la limitation du 
régie aux créances non Commerciales et l’application du décret aux 
immeubles habités par les débiteurs ou affectés à leur activité profes- 
sionnelle. | | 


Un membre du Conseil propose à titre transactionnel de fixer au 1+ 
janvier 1939 la date d'expiration du nouveau décret. Cette proposition 
est adoptée el le projet de décret modifié est approuvé à l’unanimité. 


M. Voisin avail excusé son absence. 
Bruxelles, le 20 novembre 1936. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWIJCK DE HEUSCH. VAN DER LINDEN. 


58 
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Autorisation de surseoir les pour- Machtiging tot schorsing van de 
suites dans les procédures de, vervolgingen der rechtsplegin- 


saisie immobilière et de vente, gen in zake beslag cp onroerende 


par voie parée. | goederen en verkoop bij dadelij- 
|_ke uitwinning. 


end 


LEOPOLD III, Ror pes BELGESs, LEOPOLD TII, KonINc DER BELGEN, 


| 
| | 
|  Aan allen tegenwoordigen en 
loekomenden, HEn. 


À Llous, présents el à venir, 
SALUT. 





| | 
Gezien het advies door den Kô- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 


Vu l'avis émis par le Conseil Co. 
lonial en sa séance du 30 octobre 





19386; RS SRESRRE van 30 October 1936; 
Sur la proposition de Notre Mi-, Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Golonies, nister van Kolonién, 
Nous avons décrété et déeré-  Wij hebben gedecreteerd en 
Lans : .Wi] decreteeren : 
ARTICLE UNIQUE. | ÉENIG ARTIKEL. 


Le décret du 14 décembre 1933. | Het decreet van 14 December 
relatif à l'autorisation de surseoir |1938, betrekkelijk de machtiging 
aux poursuites dans les procédu- | tot schorsing van de vervolgingen 
res de saisie immobilière et de der rechtsplegingen in zake beslag 
vente par voie parée, décret ous onroerende goederen en ver- 
difié par celui du 12 novembre  koop bij daidelijke uitwinning, de- 
1935, est prorogé jusqu’au 1*% jan- | creet dat bij dit van 12 November 
vier 1939. e 1935 werd gewijzigd, is verlengd 

tot op À Januari 1989. 





Donné à Bruxelles, le 7 novem-| Gegeven te Brussel, den 7" No- 





bre 1936. |vember 1936. 
LEOPOLD 
Par le Roi : | Van's Konings wege : 
Le Ministre des Colomies, | De Minister van Koloniën, 
E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Co'onial sur le projet de décret fixant le contingent 
à recruter en 3927 pour ia Force Publique. 


Le Conseil Colonial a examiné ce projet de décret au cours de la 
séance du 30 octobre 1936. II l’a approuvé à l'unanimité, sans obser- 
vation. 


M. Voisin avait excusé son absence. 


Bruxelles, le 30 octobre 1936. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DEF HEUSCH. O0. Louwers. 
Force publique. -- Contingent | Weermacht. — Getal manschappen 

pour 1937. voor 1937. 

LEOPOLD IIT, Ror pes DELcES, LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 

A tous, présents ct à venir,| Aan allen legenwoordigen en 
SALUT. | toekomenden, HEIz. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 30 octobre | Ionialen Raad uitgebracht in diens 
1936; | vergadering van den 30" October 

1936; 

Sur la proposition de Notre Mi- Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre ides Colonies, nister van Koloniën, 

Nous avons décrété et décré- Wij hebben geidecreteerd en 
tons : | Wij decreteeren : 

ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Le contingent à recruter pour la| Het getal manschanppen gedu- 
Force Publique durant l’annéel|rende het jaar 1987 voor de 
1937 est fixé à 2.170 hommes. Weermacht aan te werven is Op 

| 2.170 man vastgesteld. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën 1s 
chargé de lfexécution du présentl'hbelast met de uitvoering van het 
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décret, qui sera obligatoire le 1% tegenwoordig decreel, dat op 1 
janvier 1937. Januari 1937 verplichtend  zal 
| zijn. 

| 
| 


Donné à Bruxelles, le 17 novem-; Gegeven te Brussel, den 17 No- 


bre 1936. . |vember 1936. 
LiOPOLD 
Par le Roi : Là . Van’s Konings wege : 
L 
Le Ministre des Colomies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Société congolaise à responsabilité Congoleesche vennootschap met 
limitée Comptoir Belge Congo- beperkte aansprakelijkheid 
lais de Matériaux (Belcoma). —) « Comptoir Belge Congolais de 
Modifications aux statuts (1).| Matériaux» (Belcoma).—Wijizi- 


— Approbation. gingen aan de statuten (1). — 
Goedkeuring. | 
Vu la décision prise par l’assem- |  Gezien de beslissing getroffen op 


blée générale extraordinaire des |de buitengewone algemeene ver- 
actionnaires, tenue le 7 octobre|gadering der aandeelhouders, ter 
1936; dagteekening van 7 October 1936; 


Par arrêté royal idu 7 novembre! Bij koninklijk besluit van 7 No- 
1936, sont approuvées les modifi-  vember 1936, worden goedge- 
cations aux statuts de la société keurd de wijzigingen aan de sta- 
congolaise par actions à responsa- |tuten van de Congoleesche ven- 
bilité limitée Comptoir Belge Con! nootschap op aandeelen met be- 
golais de Matériaux (Belcoma). perkte aansprakelijkheid « Comp- 

Noir Belge Congolais de Matériaux» 


f$ 


(Belcoma). 

















(1) Voir annexe au présent numéro. | (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Sociétés congolaises par actions à Congoleesche vennootschappen op 





responsabilité limitée. — Autori.  aandeelen met beperkte aan- 
sation. — Conditions. | sprakelijkheid. — Machtiging. — 
| Voorwaarden. 
_ | = 
| 
LEOPOLD IIT, Ror pes BELcESs, LEOPOLD TITI, KoniNc pER BELGEN. 


À tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 


Revu Notre Arrêté du 13 janvier| Herzien Ons Besluit van 13 Ja- 
1936 complétant les dispositions |nuari 1936, tot aanvulling van de 
de l'Arrêlé Royal du 22 juin 1926 |bepalingen uit het Koninklijk Be- 
modifié par celui du 20 novembre |sluit van 22 Juni 1926, gewijzigd 
1928 qui déterminent certaines |bij dit van 20 November 1928,. 
conditions d'application du décret|welke zekere  toepassingsvoor- 
du 27 février 1887 sur les sociétés waarden bepalen van het decreet 


commerciales; van 27 Februari 1887 op de han- 
| delsvennootschappen ; 
Atlendu la mission d'intérêt gé- | Gezien de zending van algemeen 


néral dévolue par la Colonie aux belang welke door de Kolonie toe- 
organismes mentionnés dans le gekend wordt aan de in dit Besluit 


présent Arrêté; bedoelde organismen; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons :! Wij hebben besloten en Wii 
: | besluiten : 
_ ARTICLE PREMIER. _ ARTIKEL ÉÉN. 


Notre Arrêté du 13 janvier 1936! Ons Besluit van 13 Januari 1936 
est compléité par Îles dispositions] wordt aangevuld door volgende 
ci-après qui en formeront l’article | bepalingen, welke er artikel 2bis 
2bis : zullen van uitmaken : 


Les dispositions prévues au n° 81 De bij 8° uit artikel één en bij 
de l’article premier ainsi qu'au/|het laatste lid uit artikel 2 hiervo- 
dernier alinéa de l’article 2 ci-|ren voorziene bepalingen zijn niet 
dessus ne s'appliquent pas aux |toepasselijk op de actres of deel- 
actions ou parts appartenant à la| bewijzen toehoorende aan de Ko- 
Colonie, au Ruanda-Urundi ou aux lonie, aan Ruanda-Urundi of aan 
organismes ci-après : Comité Spé- volgende organismen : Bijzonder 
cial du Katanga, Comité National] Comiteit van Katanga, Nationaal 
du Kivu, Compagnie des Chemins! Comiteit van Kivu, « Compagnie 
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de Fer du Congo Supérieur aux des Chemins de Fer du Congo Su- 
Grands Lacs Africains, pour au- | périeru aux Grands Lacs Afri- 
tant que, dans ces trois derniers | cains », voor zooveel er, in deze 
cas, il s'agisse d'actions ou parts  laatsie drie gevallen, sprake weze 
émises par des sociétés qui exer-, van aclies of deelbewijzen uitge- 
cent leur activité en tout ou en|geven door vennootschappen die 
partie dans les territoires de la Co_|hunne bedrijvigheid geheel of ten 
lonie formant le domaine des or-|deele uitoefenen in de gebieden 
ganismes préindiqués. van de Kolonie welke het domein 
van bedoelde organismen uitma- 
ken. 


Toutefois, sans préjudice du! Ongeminderd het belangrijker 
droit de vote plus important qui! stemmingsrecht dat hun biithet tot 
leur serait attribué lors de la cons-|stand komen van de vennootschap 
titution de la société, les actions!'zou worden toegekend., zullen de 
ou parts visées au paragraphe pré- | bij voorgaande paragraaf bedoelde 
.Ccédent ne pourront être comptées | acties of deelbewijzen, echter, met 
dans le vote pour un nombre de'kunnen berekend worden in ide 
voix supérieur à la moitié plus une,  stemming voor een getal stemmen 
sauf dans les cas où, antérieure- boven de helft plus één, behalve 
ment au présent Arrêté ces: hel geval waarin, véér het huidig 
actions ou parts conféraient à la|Besluit, deze aclies of deelbewij- 
Colonie, au Ruanda-Urundi ou aux zen aan de Kolonie, aan Ruanda- 
autres organismes cités ci-dessus Urundi of aan de andere hiervoren 
une influence supérieure. | bedoelde organismen een groote- 

ee invloed toekennen. 


ART. 2. | ART. 2. 


| 
| 





Notre Ministre des Golonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de lexécution du présent belast met de uitvoering van dit 


Arrêté.  Besluit. 
Donné à Bruxelles, le 5 décem-| Gegeven te Brussel. den 5° De- 
bre 1936. cember 1936. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van's Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Id. 21 id. Régie des distributions d’eau de la Colonie 406 
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Congolaise » — Statuts. — Autorisation 334 
Id. 22 id. Statut des fonctionnaires et agents de la Colonie. — Modifica- 
tions RE 320 
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cations : RE + : Latces 1e 309 
Id. 22 id. Personnel judiciaire 398 
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Télégraphes et T Re — Service des petits paquets 
postaux + :. ï se So jee D 9 car er A0 
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À. R. |22 id. Institut National pour l'Etude uns du Congo Pre 
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Modifications | . .  4il 
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A. R. | 12 mars Loterie Coloniale. — Fixation du montant de la dix-huitième 
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À. R. |13 id. Statut des fonctionnaires et agents de la Colonie. — Modifica- 
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| aux statuts. — Approbation 452 
Id. La id. Etoile de Service. — Modifications aux règles d'octroi 518 
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crédits au budget des dépenses ordinaires du Vice-Gouver- 
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A. M. 7 id. Arrêté ministériel du 21 décembre 1928, relatif à des délé- 
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ches minières 703 
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tranche à ; 769 


Loi, Décret, 
Arrêté ou 
Ordonnance 


A. K. 13 mai 


id. | 
ne 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


13 


14 


19 


19 


19 


20 


22 


12 


13 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 
id. 
id. 
id. 


id. 


id. 
juin 
id. 
id. 


id. 


id. 


id. 


id. 
id. 


juin 


id. 


id. 


— 1297 — 


OBJET 


| 
| 
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à la Colonie . 

Comite Spécial du Katanga. — Nomination 

Loi relative au recours en cassation contre les arrêts des 
Cours d'appel du Congo Belge en matière d’impôt person- 
nel et d'impôt sur le revenu. — Mise en application 

Office d'Exploitation des Transports coloniaux. —— Gestion et 
exploitation de la ligne ferrée reliant Ango-Ango à Lés- 
poldville NC RTE rte À 


Décret déterminant les bases de Ia pension de retraite du 
‘Gouverneur Général M 


Décret modifiant le montant des pensions coloniales 


Office d'Exploitation des Transports coloniaux. — Arrêté orga- 
nique. — Coordination et modifications 

Office d'Exploitation des Transports coloniaux. — Nomina- 
tions en 3 

Administration locale. — Personnel 

Impositions personnelles. — Impôt sur les revenus. Régime 
minier au Katanga. — Intérêts de retard , 

Comité National du Kivu. -— Règlement particulier à l’ex- 
ploitatiôon des terrains boisés. — Modifications 

Uniformes et tenues de la Force publique. — Modifications 


Restitution des :titres de Sociétés dont la Colonie garantit 
l'intérêt, déposés pour refus de la réduction du taux d’in- 
térêt de la garantie 


Personnel judiciaire 


Personnalité civile. — « Friends Africa Gospel Mission » 

Administration locale. — Personnel . 

Société Congolaise à responsabilité limitée. « Huileries et Ra- 
fineries Africaines ». — MOMHSARONS aux statuts. — Pre 
bation : 7 : 

Office d’ A des a Coloniaux. — Chemin de 
fer du Mayumbe. — Cahier des Charges. — Modifications 

Société congolaise à responsabilité limitée. « Plantations de 
Lukayo-Sake ». — Modifications aux statuts. — Appro- 
bation . Du LE ne CR mm RU OS CE A EE 


Ordre royal du Lion 


Loterie Coloniale. — Modalités de la vingt et unième tranche. 


Contrôle des films cinématographiques. — Institution d’ une 
commission auprès du Ministère des Colonies RE 


Société congolaise à responsabilité limitée « Société Minière de 


Kasongo (Sokamin) ». — Statuts. — Autorisation 
Société congolaise à responsabilité limitée « Société Minière de 
Kihembwe Sokimin) ». — Statuts. — Autorisation 


Cabinet du Premier Ministre. — Ministres : Démissions. — No- 
minations. — Ministères : Création ; 
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l'exploitation des forêts domaniales 892 
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D. 22 id | Décret modifiant certaines dispositions du décret du 17 juillet 
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A. R. |28 id. Ministère des Colonies. — Personnel 1139 
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Id. 7 id. | Arrêté royal relatif à la levée de l' interdiction d’ opérations COm- 
| merciales avec l'Italie DÉS CETS 971 
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D. 9 id Décret conférant pouvoir au Ministre d'accorder toutes pensions, 
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de rachat de la rente acquise à la Caisse Coloniale d'assurance 9338 
Id. 8 id Protection de la fille indigène non-pubère 941 
À. KR. | & id. Institut des Parcs Nationaux du PRES FES — Règlement 
d'ordre intérieur à LE 944 
Id. 9 id. [Comité exécutif de la Croix-Rouge du Congo, — Nomination 967 
À. M. |16 id. Emission de timbres spéciaux « Reine Astrid » . 1022 
D. 22 id. Décret modifiant et complétant certaines dispositions du décret 
du 26 décembre 1922 sur les réquisitions civiles 919 
Id. 22 id. Code de procédure pénale. — Modifications 925 
A. R. 23 id. | Loterie Coloniale. — Fixation du montant des vingt-deuxième, 
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Exportation des produits végétaux de cueillette ou de culture. 

Société congolaise à responsabilité limitée « Société Cotonnière 
du Tanganika OR ». — Modifications aux statuts. — 
Approbation RE 


Institut des’ Parcs Nationaux du Congo Belge. — Modifications 
au décret constitutif du 26 novembre 1934 


Ecole Coloniale 


Création d'un service de télégrammes privés entre avions et 
terre 


Société congolaise à responsabilité limitée « Chantier Naval 
et Industriel du “ONE ». — Modifications aux statuts. — 
Approbation s. ‘ 


Convention conclue le 22 juin 1936, entre la Colonie du Congo 
Belge et l’« Union Nationale des Transports Fluviaux » 
(Unatra). — Modifications des statuts de l’Unatra. — 
Approbation M 0 à, ee Ah, Me 6 

Transfert de l’administration et de l'exploitation des services 
de navigation fluviale du Congo Belge à l’Office d’Exploita- 
tion des Transports Coloniaux RE 


Médaille Commémorative Coloniale 1914-1918 


Commission de Géologie. — Frais de déplacement des mem- 
bres. — Remboursement su 


Personnalité civile. — « Congrégation des Religieuses Fran- 
ciscaines de Saint Antoine ». — « Congrégation des Religieu- 
ses Apostolines ». — « Congrégation des Oblates de l’Assomp- 
tion, Religieuses missionnaires » Us Su us 


Office d'Exploitation des transports coloniaux. — Commissaires 
aux comptes. — Nominations . 


Loterie Coloniale. — Modalité de l’émission de la 23° tranche. 


Taxes réduites dans les relations Belgique-Congo. — Arrêté 
royal codifiant la législation postale (Service international). 


Budget des dépenses extraordinaires du Congo Belge pour l’exer- 
cice 1936. — Crédit supplémentaire CR 


Administration locale. — Personnel. — Frais de représentation. 
Ordre de la Couronne 


Société congolaise à responsabilité limitée « Compagnie Générale 
des Produits Chimiques et Pharmaceutiques du Congo » 


(Cophaco). — Modifications aux statuts. — Approbation. 
Société congolaise à responsabilité limitée « Société des Mines 
d'Etain du KRuanda-Urundi » (Minétain). — Modifications 
aux statuts. — Approbation MN ES ue: 


Société congolaise à responsabilité limitée « France- Congo” ». 


— Modifications aux statuts. — Approbation 


Société congolaise à responsabilité limitée « Crédit Agricole 


d'Afrique ». — Modifications aux statuts. — Approbation 
Institut Royal Colonial Belge 
Administration locale. — Personnel 
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A. M. |18 id. Loterie Colomale. — Modalités de l'émission de la vingt-qua- 
trième tranche US ae  DÉOS 
À. KR. |22 1d. Institut des Parcs Nationaux du ne ee — Démission. 
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. d'Ango-Ango à Léopoldville. — Approbation 1143 
A. R. 2 octobre Ordre de la Couronne 1139 
Id. 9 id. Allocation compensatoire accordée à certains agents du cadre 
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Id. (21 id. | Loterie Coloniale. — Fixation du montant de la vingt-sixième 
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| | aux statuts. — Approbation 1154 
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| | quième et vingt-sixième tranches : | . . 1255 
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| | 
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tuts. — Approbation . 1274 
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A. KR. | 14 novembre Ordre de Léopold 1171 
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: Id. 14 id. Etoile de Service  . 1209 
A. M. |14 id. Etoile de Service . 1218 
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Bladz. 
A 


Aardkunde : 


Aardkundige dienst van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi : 
Instelling van eene administratieve commissie 


Commissie voor Aardkunde van het Ministerie van Koloniën : 
Inrichting. — Benoeming der leden 


Reiskosten der leden. — Terugbetaling 
Stichting 


Automobielen : (zie Overeenkomsten). 


B 


Begrootingen : 


Koninklijke besluit van 81 Maart 1936 waarbij op de begrooting der gewone uitgaven 
van het Vice-Gouvernement Generaal Ruanda-Urundi Kredietoverschrijvingen voor 
het dienstjaar 1935 worden bevolen 


Begrooting der buitengewone uitgaven van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1986. — 
Bijkomend Krediet 


Gewone begrootingen van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 
1936. — Voorloopige bijkomende kredieten 


Wet inhoudende de begrooting van het Ministerie van Koloniën voor het dienstjaar 
1936. (Uitgaven van het Moederland) 


Wet houdende de gewone begrooting van Belgisch-Congo en van het Vice-Gouverne- 
ment Generaal Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1936 

Wet houdende de begrooting der buitengewone ontvangsten en uitgaven van Belgisch- 
Congo en van het Vice-Gouvernement Generaal Ruanda-Ürundi voor het dienstjaar 

Wet houdende goedkeuring van het Koninkijk besluit van 30 Maart 1935 waarbij op 
de begrooting der gewone uitgaven van het Vice-Gouvernement Generaal Ruanda- 
Urundi kredietoverschrijvingen, voor het dienstjaar 1934, worden bevolen 


Wet houdende goedkeuring van het Koninklijk besluit van 28 October 1935 waarbij 
op de begrooting der gewone uitgaven van Belgisch-Congo, voor het dienstjaar 1934 
kredietoverschrijvingen worden bevolen Nu “à 

Wet tot aansluiting van bijkomende uitzonderlijke ontvangsten en verleening van bij- 
komende kredieten op de gewone begrooting van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 
1935 . . | 


669 


661 


. 1026 


659 


762 


. 1120 


532 


520 


544 


640 


534 


536 


538 


— 1302 — 


Bladz. 


Belastingen : 
Personeele belastingen; belasting op het inkomen : Aanslaan van de Koloniale vennoot- 
schappen en firma’s. 
Koninkliik besluit houdende wijziging van de wet van 21 Juni 1927, betreffende 


het aanslaan van de Koloniale vennootschappen en firma’s 679 
Wet betreffende het verhaal in verbreking tegen de arresten der hoven van beroep 
_ van Belgisch-Congo, in zake personeele belasting en. belasting op het inkomen 754, 757 
Infandsche belasting : 
Decreet tot wijziging van zekere bepalingen van het decreet van 17 Juli 1914 betrek- 
kelijk de inlandsche belasting 880 
Bijkomende quotiteiten van de inlandsche belasting geheven ten bate van de 
Buitengewoontelijke Centra. Model der kwijtbewijzen 658 
Personeele belastingen : 
Belastingen op de inkomsten : 
Mijnstelsel in Katanga : 
Interesten voor vertraging 876 
Bescherming : 
Decreet over de bescherming van het niet-huwbaar inlandsch meisje 941 
Bijzonder Comiteit van Katanga: (zie Comiteit). 
Buitengewoontelijke Centra : 
Op de inlandsche belasting betrekking hebbende bijkomende quotiteiten : 
Model der Kwijtbewijzen . . . . . . . . . . . . . . . . . . 137, 658 
C 
Centra : (zie Buitengewoontelijke Centra). 
Comiteiten : 
Bijzonder Comiteit van Katanga : 
Benoeming 770 
Nationaal Comiteit van Kivu : | 
Algemeen KReglement op den verkoop en de verhuring van gronden. — Wijziging 
van artikel 38. — Goedkeuring 992 
| Bijzonder reglement voor de ontginning der beboschte FR OACRA: — Vi denees 777, 899 
Commissie : 
Commissie belast met de inrichting van de Belgische Koloniale afdeeling bij de wereld- 
tentoonstelling van kunsten en techniek in het moderne leven, te Parijs, in 1937 857 
Commissie voor aardkunde : (zie Aardkunde). 
Conferentie betrekkelijk de radiotelegrafische en Telefonische akten (zie Overeenkomsten). 
Congo-Spoorweg : 
Overname, door de Kolonie, van den Congo-Spoorwesg : 
Overeenkomst van 16 Maart 1936. — Goedkeuring 700 
Consulaten : 
Vreemde consulaten in Belgisch-Congo . . . . . . . . . . . . 5, 118, 459, 1129 
D 
Domaniale wouden : 
Decreet tot wijziging en aanvulling van het decreet van 4 April 1934 OP de exploitatie 
der PORATHAIE wouden 892 
Douanen : 
Inkomende rechten 343 
Uitgaande rechten . Du 338 
Betaling aan het Koloniaal tolbureau te Antwerpen der uitgaande en statistiek- 
rechten op het goud, de goudhoudende producten, de diamanten en de edelge- 
0 € 968 
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Eereteekens (zie Orden). 
Errata . . . .. .. . . ,. . . , . . . . . . 145, 799, 903, 1001, 1032, 1126, 1156 


Exploitatiedienst van het Koloniaal verkeerswezen : (zie Verkeerswezen). 


EF 
Filmen : 
Kinematografische filmen : 
Controle der Kinematogrifische filmen : 
Instelling van eene commissie bij het Ministerie van Koloniën . . . . . 859 
« Fonds Reïne Elisabeth » : (zie Koningin Elisabeth Fonds). 
« Fonds Social du Kivu » : (zie Instelling van openbaar nut). 
G 
Gerecht : 
Machtiging tot schorsing van de vervolgingen der rechtsplegingen in zake beslag op 
onroerende goederen en verkoop bij dadelijke uitwinning . . . . . . . . . 1272 
Rechterlijk personeel ._ … … … + …ï + + 89, 122, 397, 898, 656, 760, 835, 1240 
Statuut voor de magistraten : 
Sameéngeordende TékSten. à»: 4 4 5 à 2e à fie Oo à à ve où 6 6 © ‘417 
Vertegenwoordigingsvergoedingen + +  . . …. . . . . ,. . . . . . . 1140 
Wetboek van strafrechtspleging : 
Wijzigingen  : DR EN EM NN MR SL Se M nur terut 4925 


Godsdienstige zendingen : (zie ook rechtspersoonlijkheid). 
Burgerlijke rechtspersoonlijkheid : 


« Congrégation des Oblates de l'Assomption Religieuses missionnaires » . . . . 1025 
« Congrégation des Keligieuses Apostolines »  . . . . . . . . . . . . . 1025 
«Congrégation des Religieuses Franciscaines de Saint Antoine » . . . . . . 1025 
« Friends Africa Gospel Mission » . . . . . . . . . . . . . . . . . 856 
Léber dés FRS à 2 2 2 2 SA A Ke RE NS M A 5 Ge + 5880 
« Unevangelized Tribes Mission » . . . . . . . . . . . . . . . . . 331 
Gronden : | 
Decreet tot wijziging van de bepalingen uit dit van 31 Mei 1934, op de onderzoekingen 
betreffende het vrijstaan van domaniale gronden. — Goedkeuring . . . . . . . 774 
Grondstelsel : 


Nationaal Comiteit van Kivu : 
Algemeen reglement op den verkoop en de verhuring van Gronden : 


Wijziging van artikel 38. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . . . 92 
Bijzonder reglement voor de ontginning der beboschte gronden : 
MVIZIBINSEN: Je D 6 2 à ce An où Oo Et à SO à ne 0 277, 899 
H 


Hoofdbestuur : (zie Ministerie van Koloniën). 


Inboorlingschap : 
Inheemsche omschrijvingen : 
Kassen van de inheemsche omschrijvingen : 
Op de inlandsche belasting betrekking hebbende bijkomende quotiteiten. — 
Model. der kwrnitbewijzen 4 + 61 à 4. à cd ce à ne ou ne à à se 137, (658 
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Instelling van openbaar nut : 
Maatschappelijk Fonds van Kivu : 
Burgerlijke rechtspersoonlijkheid  .  . . 4 . . . + . + . + . + + . . 959 
Reglement van inwendige orde . . . . 132 
Wijzigingen aan de statuten aie bi; koninklijk besluit van 80 November 
DOS LR RM RER Et ed ne RCE EN LE | 9% 
Tnstituut der Nationale Parken van Belgisch-Congo : 
Errata. — (Reglement voor inwendige orde) 4 + + + + + 1154 
Ontslag. — Benoemingen . . . . . + 4 + + + + + + + + + + 1154, 1254 
Reglement van inwendige orde . . . RE à un. 4 He da 4e He 5944 
Wijzigingen aan het decreet tot pue van 26 November 1984 . . . . . . . 1029 
Instituut (Nationaal) voor de Landbouwstudie in Belgisch-Congo : 
Benoemingen 329, 408 
Reglement voor inwendige orde : 
Wijzigingen DRM ER dE ce ie Rd ON cie et ce MEN OEÈT 
Jnvoer : | 
Koninklijk besluit tot ophefling van het verbod van handelsverrichtingen met Italië . 971 
Inwijking : 
Reisvergoeding SE Dore mn ee cs 1 5 ec 607 
J 
Jacht : 
Wettige zelfverdediging +. . . . + + + +4 + + + + - D ui 007 
Jacht en Vischvangst : 
Stichting cener Commissie : 
Benoemingen RE MM EN EN UE 
K 
Kabinet van den Eerste-Minister (zie Ministerie en Wet). 
Kinematografische filmen : 
Controle der Kinematografische filmen : 
Instelling van eene Commissie bij het Ministcrie van Koloniën . . . , . . . 859 


Koloniale Loterij : (zie Loterij). 


Koloniale Raad : 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet waarbij het stelsel be- 
treffende het dragen van wapens in de Kolonie wordt gewijzigd . ,. . . , . . 98 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet herleidend het be- 
drag der vermindering van de pensioenen der Kolonie . . . . . , . . . . 102 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet wijzigend het decreet 
van 27 November 1934 betrekkelijk het pensioen der ambtenaren en beambten der 
DIODES CE AR NS D MU St ne A NON D Sn no 108 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende wijziging 
aan het decreet van 81 Maart 1926 betreffende de registratierechten in zake grond- 
Vérnandehneen, =: 47 à Jo Si ge pi di mie © LS Ger  e 0 &, 4 & À «° 153$ 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontiwerp van decreet tot wijziging der uit- 
gaandé :rechten) 4 OH 24 à ar D cb à M Dis Arret, 4 à à à & 4 4 996 


Verslag van den Kolonialen KRaad over het ontwerp van decreet tot wijziging en 
samenordening van het tarief der inkomende rechten in de Kolonie en in KRuanda- 
Urundi : RE 342 


3 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet waarbij het voordeel 
van het burgerlijk pensioen uitgebreid wordt tot de gewezen ambtenaren, magistra- 
ten of militairen die, vôôr 1 Januari 1911, Belgische burgers werden . . . . . 414 
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Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot wijziging van het 
decreet van 31 Maart 1926 op de registratierechten in grondzaken en van het de- 
creet van 10 Juli 1920 op de openbare verkooping van roerende en onroerende goe- 


deren Do. en el M RAM AE EM EN M M nn O8 
Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet, betreffende het neer- 
leggen van akten van handelsvennootschappen . . . . . . . . . . . . . 689 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet, houdende wijziging 

van het decreet op de jacht en de vischvangst . . . . . . . . . . . . . 692 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende wijziging 

der decreten van 13 Februari en 6 Juli 1928 betrekkelijk het verbod in eene zone 

van Ruanda-Urundi mijnen op te zoeken . . . . . . . . . . . . . . . 703 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet Éotidendé wijziging 

aan het decreet van 31 Mei 1934, aangaande het vrijstaan der domaniale gronden . 771 
Verslag van den Kolonialen KRaad over het ontwerp van decreet tot wijziging van het 

decreet van 17 Juli 1914 betrekkelijk de inlandsche belasting . . . . . . . . 877 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot wijziging en aan- 
vulling van het decreet van 4 April 1934 op de exploitatie der domaniale wouden . 884 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet, waarbij tot 4% wordt 
teruggebracht de interestvoet voor vertraging, vastgesteld bij het decreet van 22 De- 
cember 1917, gewijzigd bij het decreet van 27 Januari 1932, op de personeele be- 
lastingen, de verordening-wet van 1 Juni 1920 op de belasting op de inkomsten, het 
decreet van 16 April 1919, op de mijnopzoekingen en exploitatie . . . . . . . 875 

Verslag van den Koloniailen Raad over het ontwerp van decreet tot vaststciling der 
grondslagen van het rustpensioen van den Gouverneur Generaal . . . . . . . 872 

_ Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van dectect houdende wi]ziging 
van het bedrag der koloniale pensioenen . . . . . . . . . . . . . . . 874 

Versiag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decrcet tot wijziging van het 
decreet van 26 December 1922 op de burgerlijke opvorderingen . . . . . . . 917 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot wiiziging van arti- 
kelen 120, 129, 185 en 136 uit het decreet van 11 Juli 1928 over de strafrechtspleging 922 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet betrekkelijk de rege- 
ling van den uitvoer van plantaardige producten van pluk of cultuur . . . . . 929 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet betrekkeliik de onvat- 
baarhcid voor beslag en overdracht van de terugkoopwaarde der bij de Koloniale 
VérzekenngsSkAS VORNOIVEN TENTE. 2 4.6 d à nc à à ON 0 16 6 à. 938 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decrect dat aan den Minister 
de macht tcekent alle pensioenen, renten, kapitaalsbewilligingen in plaats van pen- 


sioénen te verléénén. + à à à ve à 2 à en 4 de à nt à à à à + à. 0984 
Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet betrekkelijk de bc- 

scherming van het niet-huwbaar inlandsch meisje . . . . . . . . . . . . 936 
Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet betrekkelijk het Insti- 

tuut der Nationale Parken in Belgisch-Congo . . . . . . . . . . . . . . 1028 


Verslag van den Kélonialen KRaad over het ontwerp van decreet van 14 December 1938, 
houdende toclating de vervolgingen te schorsen in zake beslag op onroerende goederen 
en verkoon: bi dadeliiké uifwWinming, 4 2%. 2 4 0 à 4 © à ki 4 k & & %. «4270 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet waarbij het voor de 
Weermacht in 1937 aan te werven getal manschappen bepaald wordt . . . . . 1273 


Koloniale School: (zie School). 
Koloniaal Bureau : 


Personeel M M RMS Ne dE RM EE MM M AE IE 
Koningin Elisabethfonds voor des Huip aan de Inboorlingen : 
Benocemingen 5 à DS RS CU die er di . …« … … 127, 130, 328 


Koninklijk Bélgisch-Rolonat Instituut NA DR Se NS Sn sr ST, 1725 


Loterij (Koloniale) : 
Comiteit : 
Benoeming 


Lijst 
Lajst 
Lijst 
Lijst 
Lijst 
Lijst 
Laijst 
Lijst 
Lijst 
Lijst 


var 
Val 
val 
van 
van 
van 
var 
van 
van 


val 


de 
de 
de 
de 
de 
de 
de 
de 
de 
de 


trekking 
trekking 
trekking 
trekking 
trekking 
trekking 
trekking 
trekking 
trekking 
trekking 


der 
der 
der 
der 
der 
der 
der 
der 
der 
der 


15e 


16e 
17e 
18° 
19e 
20€ 
21° 
226 
23e 
24e 


snede 
snede 
snede 
snede 
snede 
snede 
snede 
snede 
snede 


snede 
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Modaliteiten van de uitgifte der vijftiende snede 
Modaliteiten 
Modaliteiten 
Modaliteiten 
Modaliteiten 
_ Modaliteiten 
Modaliteiten 
Modaliteiten 
Modaliteiten 
Modaliteiten 
Modaliteiten 
Modaliteiten 
Vaststelling van het bedrag der sneden 18 tot 21 


Vaststeiling van het bedrag voor de twee en twintigste, drie en twintigste, vier en 


van de uitgifte der zestiende snede 


van de uitgifte der zeventiende snede 


van de uitgifte der achttiende snede 


van de uitgifte der negentiende snede 


van de uitgifte der twintigste snede 


van de uitgifte der een en twintigste 


van de uitgifte der twee en twintigste 


van de uitgifte der drie en twintigste 


van de uitgifte der vier en twintigste 


van de uitgifte der vijf en twintigste 


van de uitgifte der zes en twintigste 


twintigste en vijf en twintigste sneden 


Vaststelling van het bedrag voor de zes en twintigste snede 


Luchtvaart : (zie ook Overeenkomsten en Wet). 


Wet tot goedkeuring van de Internationale Overeenkomst tôt het brengen van eenheïd 
in eenige bepalingen inzake het internationaal luchtvervoer, en van het additioneel 


snede 
snede 
snede 
snede 
snede 


snede 


Protocol geteekend te Warschau op 12 October 1929 


Maatschappelijk Fonds van Kivu : 


Reglement van inwendige orde 


Wijzigingen aan de statuten : 
Goedkeuring 


Mijnen : 


Ruanda-Urundi : 
Heffing van het verbod tot opzoeking van delfstoffen 


Mijnstelsel : (zie Belastingen). 


Ministerie van Arbeid en Sociale Voorzorg en Ministerie van Koloniën : 


Personeel 


Ministerie van Economische Zaken en Ministerie van Koloniën : (zie Commissie). 
Ministerie van Koloniën en Ministerie van Justitie : 


Ministerie van Koloniën : 
Afvaardigingen van handteekeningen : 


Wijzigingen 


Li 


M 


(zie Wet). 


Bladz. 


400 
114 
150 
459 
724 
729 
913 


. 1008 
. 1113 
. 1131 
. 1166 


90 
135 
327 
403 


. 768 


769 
861 


. 1015 
. 1119 
. 1138 
. 1255 
. 1255 


401 


. 1014 
. 1269 


- 1062 


132, 


133 


94 


703 


120 


761 
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Bevoegdheden der diensten : 
Wijzigingen 314 
Koôloniaal Bureau : 
Personeel D HS Sn fm NN LRO Sr Old 
Personeel Se ee ee on oo 0 où ee + + « «+ 120, 121, 314, 396, 397, 1139 
Ministerie van Posterijen, Telegrafie en Telefonie en Ministerie van Koloniën : 
Codificatie van de postwetgeving : 
Verslag aan den Koning . 1242 
Dienst der kleine postpaketten 404 
Ministers : 
Kabinet van den Eerste-Minister : 
Ministers : Ontslagnemingen. — Benoemingen. — Ministeries. — Nieuw Ministerie 709 


Wet houdende bekrachtiging van zekere koninklijke besluiten genomen ter uitvoe- 
ring van de wet van 81 Juli 1934, verlengd en aangevuld bij de wetten van 
7 December 1934, van 15 en van 30 Maart 19835 
Munities en Wapens : 
Stelsel betreflende het dragen van Wapens in de Kolonie 


N 


Nationaal Albert Park (zie Park). 
Nationaal Comiteit van Kivu (zie Comiteit). 


O 


Omschrijvingen (inheemsche}) (zie Inboorlingschap). 
Openbare Schuld : (zie Schuld). 
Opvorderingen (burgerlijke) : 
Decreet tot wijziging en aanvulling van zekere schikkingen uit het decreet van 26 De- 
cember 1922 op de burgerlijke opvorderingen 
Orden en Eereteekens : | 
Leopoldsorde SA RE D NS UN ST SR MN ET 101 


Orde der Afrikaansche Ster ns D SOLS Er E 

Koninklijke Orde van den Leeuw . . . . . . . . . . . . 466, 1023, 1170, 
Orde der Kroon ds ee où eo + «+ + «+ + 121, 315, 464, 503, 1123, 1139, 
Ofde: Wan JÉéODOId EE. 4 CE NE SN ES A CE Nu SR 88 010: 


Gouden Dienstster RU td 
DINSCStÉE eo ar LT et Re DA er SN END an ce 816-518; 1209; 
_. Wijzigingen aan de regelen tot het toekennen 


Herinneringsmedaille van Congo Eu à Rd nd ni 
Koloniale Herinneringsmedaiïlle 1914-1918 . . . . . . . . . . 316, 514, 1016, 


Medaille aan de inlandsche hoofden te verleenen voor aan de Kolonie bewezen diensten 
Eereteekens. — Ontneming 
Overeenkomsien : 


Akten der Internationale Radiotelegrafische Conferentie, gehouden op 9 en 10 Decem- 
ber 1932 te Madrid 


Bijzondere Overeenkomst betreffende de brieven en doosjes met aangegeven waarde, 
onderteckend te Kaïiro, den 202 Maart 1934. — Toepassing op het grondgebied Tonga. 


Additioneele overeenkomst aan het uitleveringsverdrag tusschen België en Honduras 
van 19 April 1900 (vertaling) 


Additioneele overeenkomst aan het uitleveringsverdrag tusschen België en Costa-Rica 
van 25 April 1902 (vertaling) 
Additioneele overeenkomst aan de uitleveringsovereenkomst tusschen België en Italië. 


734 


en 0 mnt 


919 


1171 


. 1172 


1172 
1192 
1195 


. 1200 


1218 
518 


. 1239 


1199 
765. 
835 


. 1104 


1163 


17 


31 
1056 
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Uitleveringsverdrag tusschen België en de Repub'iek Honduras, geteekend te Guate- 
mala, den 19° April 1900 SM Nr HA Aer à RS 
Uitleveringsverdrag tusschen België en de Republiek Costa-Rica, geteekend te Brussel, 
den 25% April 1902 ; 

Uitleveringsovereenkomst van 15 Januari 1875 tusschen België en Italië. — Verklaring 
waarbij het 8° van artikel 2 dezer overeenkomst gewi]zigd wordt 

Overeenkomst tot uitlevering tusschen België en Italië 

Verklaring aangaande de overeenkomct tot uitlevering van 15 Januari 1875, tusschen 
België en Italië | 

Additioneele verklaring aan de overeenkomst tot uitlevering tusschen België en Italié. 

Internationale Overeenkomst voor de Lescherming der gewassen, geteekend te Rome, 
den 16 April 1929. — Bekrachtiging door Hongarije 

Overeenkomst betreffende den nachtarbeid van vrouwen, aangenomen te Washington, 
den 28 November 1919, door de Internationale Arbeidsconferentie tijdens haar 
eersten zittijd. — Opzegging door de Zuid-Afrikaansche Unie 

Overeenkomst betreffende den nachtarbeid van vrouwen, aangenomen te Washington, 
den 282 November 1919, door de Internationale Arbeidsconferentie, tijdens haar 
eerste zitting. — Opzegging door Estland 

Internationale Overeenkomst betreffende het herstel van arbeidsongevallen, aange- 
nomen te Geneve, op 10 Juni 1925, door de Internationale arbeidsconferentie tijdens 
haar zevende zitting. — Bekrachtiging door de Oostenrijksche Regeering 

Overeenkomst tusschen België en Portugal betreffende verschillende kwesties van eco- 
nomisch belang tusschen Belgisch-Congo en Portugeesch Angola, geteekend op 20 
Juli 1927, te Sao Paulo de Loanda. — Opzegging van artikel 4 door België 

Internationale overeenkomst van 12 September 1923 voor de beteugeling van het ver- 
spreiden van en den handel in zedelooze uitgaven. — Zoetreding van Estland 

Internationale Overeenkomst van 12 September 1923 voor de beteugeling van het ver- 
spreiden van en den handel in zedelooze uitgaven. — Bekrachtiging door Japan 


Internationale overeenkomst voor de bescherming der fauna en der flora in Afrika en 
Protocol, onderteekend te Londen, den 81 November 1933. — Bekrachtiging door 
de Zuid-Afrikaansche Unie : 


Internationale overeenkomst voor de bescherming der gewassen, geteekend te Rome, 
den 162 April 1929. — Toetreding van Estland 


Internationale Overeenkomst voor de bescherming der gewassen, geteekend te Rome, 
den 162 April 1929. — Bekrachtiging door Frankrijk, Marokko en Tunis | 
Overeenkomsten te Genève aangenomen door de Internationale Arbeidsconferentie tij- 

dens haar derden zittijd. — Bekrachtiging door de Argentijnsche Republiek 


Internationale Overeenkomst voor het behoud der fauna en der flora in hun natuur- 
lijken staat en Protocol, onderteekend den 82 November 1933 te Londen. — Be- 
krachtiging door Soedan 


Internationale overeenkomst betreffende het verkeer met motorrijtuigen, geteekend te 
Parijs, den 24% April 1926 

Internationale overeenkomst betreffende het verkeer met motorrijtuigen, geteekend te 
Parijs, den 24% April 1926. — Inwerkingstelling in Nigeria en in Sierra-Leone. — 
Inwerkingtreding voor IfJsland 

Verdrag houdende een eeuvormige wet op de wisselbrieven en orderbriefjes; verdrag 
tot regeling van zekere wetsconflicten ten aanzien van wisselbrieven en oderbriefjes; 
verdrag betreffende het zegelrecht ten aanzien van vwisselbrieven en orderbriefjes: 
geteekend den 72 Juni 1930 te Genève PE NN RE PAT EE RE 

Verdrag houdende een eenvormige wet op de wisselbrieven en orderbriefjes; verdrag 
tot regeling van zekere wetsconflicten ten aanzien van wisselbrieven en crderbriefjes: 
verdrag betrefflende het zegelrecht ten aanzien van wisselbrieven en orderbriefjes; 
geteekend te Genève, den 72 Juni 1930 


396 


. 1165 


805 


722 


. 1006 


34 


. 1165 


910 


. 1004 


118 


722 


805 


910 


- 1060 
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Wereldpostovereenkomst gesloten te Kairo, den 20% Maart 19834. — Bekrachtiging 
door de Regeering van Irak . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 806 
Wereldpostconventie en Overeenkomsten betreffende de postcolli, de postwissels en de 
abonnementen op nieuwsbladen en tijdschriften, geteekend te Kaïiro, den 20% Maart 


1934. — Toetreding van Liberia DR CR ES ER RNRNR rin 61007 
Wereldpostconventie, gesloten te Kairo den 20% Maart 1984. — Bekrachtiging door 
Columbia - : 
Internationaal verdrag tot het brengen van eenheïid in eenige bepalingen inzake het 
international Tuchtvervoer, en additioneel Protocol, géteekend op 12 October 1929, 
te Warschau. — Toetreding van zekere Britsche grondgebieden . . . . . . . 1163 


Overeenkomst betrekkelijk de Internationale Unie voor het bekendmaken der toltarieven 909 


Verdrag betreflende het zegelrecht ten aanzien van wisselbrieven en orderbriefjes, 


onderteekend te Genève, den 7% Funi 1980 . . . . . . . . . . , . . . 1062 
Verdrag betreflende het zegelrecht ten aanzien van wisselbrieven en orderbriefjes, 
onderteekend te Genève, den 7% Juni 1980 . . . . . . . . . . . . . ,. 1129 
Internationaal Sanitair Verdrag voor de Luchtvaart . . . . . . . . . , . . 86 
Internationaal Sanitair Verdrag voor de Luchtvaart, onderteekend op 12 April 1983, 
te ’s Gravenhage RS Re Se te ce en tt ee et nr TS 
Internationale Gezondheidsovereenkomst, Bijlagen en Onderteekeningsprotocol, onder- 
teekend te Parijs, den 212% Juni 1926. — Bekrachtiging door Finland . . . . , 1061 
Verklaring tot erkenning van het recht om een vlag te voeren aan Staten welke over 
geen zeekust beschikken, onderteekend te Barcelona, den 20% April 1921. —— Toetre- 
ding van Mexico en van de Unie der Socialistische Sovjet-Republieken  . . . . .  g4 
P 
Park : (Nationaal Albert Park). 
Erratum , 145 
Pensioenen : 
Decreet herleidend het bedrag der vermindering van de pensioenen der Kolonie . . 102 
Decreet wijzigend het decreet van 27 November 1934 betrekkelijk het pensioen der 
ambtenaren en beambten der Kolonie . . . . . . . . , . . . . . 104 
Decreet waarbij het voordeel van het burgerlijk pensicen uitgebreid wordt tot de ge- 
wezen ambtenaren, magistraten of militairen die, voor 1 Januari 1911, Belgische 
burgers werden RS A M ir 410 
Decreet bepalend de grondslagen van het rustpensioen van den Gouverneur Generaal . 872 
Decreet wijzigend het bedrag der Koloniale pensioenen . . . . . . . . . . . 874 
Decreet dat aan den Minister de macht toekent alle pensioenen, renten, kapitaalsbe- 
willigingen in plaats van pensioenen te verleenen .  . . . . . . . . . . . 935 
Plantaardige producten : 
Uitvoer van plantaardige producten van pluk of cultuur . . . . . . . . . . 930 


Plaatselijk bestuur : ; 
Benoemingen. — Ontslagnemingen . . . . . . . 122, 126, 398, 399, 657, 972, 1241 
Vergeldende bewilliging in den loop van het jaar 1935 toegekend aan zekere beambten 
van het personeel der Kolonie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1141 
Statuut voor de ambtenaren en beambten der Koïonie met uitzondering van de magis- 
traten en gerechtsambtenaren en -beambten : 


Dishsttleedien etes RU UM RME NE EN NME SNS 5 2 C886 
Vertegenwoordigingskosten + + . . . . . . . . . . . . . . . . . 1122 
Wijzigingen + +: . . . . . . . . . . . . . . . . . . 320, 899, 656 
Rechterlijk personeel : (zie Gerecht). 
Posterijen : 


Bijzondere postzegels EE 
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Bladz. 
Uitgifte van bijzondere zegels « Koningin Astrid » . . . . . . . . . . . . 1022 
Uitgifte van vliegtuigzegels | 
Dienst der kleine postpaketten (Ministerie van Koloniën en Ministerie van Posterijen, 
Téleprañé en Jélefônie) & ‘eue re & 9 8e à Re © & Du à x os + 404 
Dienst der Postcheks : 
Wijzigingen M MM M M M MM NE NS NT 225 
Posterijen : 
Postwetgeving : 
Codificatie van de postwetgeving : 
Verslas dan den. KRoMnSs 2 0 de JE GS 2 La las He 4 ee & À à. 1942 
Verlaagde taksen in het verkeer België-Congo. — Koninklijk besluit tot codi- 
ficatie van de postwetgeving (internationale dienst) . . . . . . . . 1248 


Wereldpostverceniging (zie overeenkomsten en wet). 
Postcolli : | 
Wet tot goedkeuring der overeenkomst van de Wereldpostvereeniging betref- 
fende de postcolli, met reglement van uitvoering, op 20 Maart 1984, te 
Kairo gesloten + . . . . . . . . . D M TD À 


Protocol : (zie overeenkomsten en wet). 


R 


Radiotelegrafie : (zie overeenkomsten en Telegrafñe). 

Recht tot nederlegging der akten van vennootshappen  . . . . . , . . , ,. . . . 690 
Rechterlijk personeel : (zie Gerecht). 

Rechtspersoonlijkheid (burgerlijke) 


« Congrégation des Oblates de l'Association, religieuses missionnaires » . . . . . 1025 
« Congrégation des Religieuses Apostolines ». . , . . . . . . . . . ,. . 1025 
« Congrégation des Keligieuses Franciscaines de Saint Antoine » . . . . . . . . 1025 
« Friends Africa Gospel Mission » . . . . . . . . . . . ,. . . . . . . 856 
« Fonds Social de li Cadulac » . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 959 
leger des ÆEUS, SSSR M Re SR AR MR EE A GR AD 
«.Unevangehized ‘Tribes. Mission 5h 4 me SO w D HN en à mù à À! & vx à & & s 881 
Registratierechten in grondzaken . . . . . . . . . . . . . . « . . ,. . . 138 


Registratierechten in grondzaken en rechten op de openbare verkooping van roerende en 
onroerende goederen : 
NN ADI TRE SU RU MER RS M ET NN RC At à 00 


Roode Kruis van Congo : 
Uitvoerend Comiteit : 


Benoceming LE ME A NS RSR tu, à 007 
Ruanda-Urundi : (zie ook Begrootingen en Wetten). 
Mijnen : 
Heffing van het verbod tot opzoeking van delfstoffen . . . . . . . . . . 703 
S 
Spaarkas + + .. . SR CR LM MN CT M RS Nr CRT 
Schoo! (Koloniale) MN UN M D 07e 00] 


Schuld (openbare) 
Restitutie der obligaties van de leening 6 t. h. aflosbaar 1926, neergelegd wegens wei- 


gering van Cconversie 453 


Terugbetaling van niet geconverteerde obligatiën der Leening 6 t. h. 1926 van Belgisch- 
COPEOU RO ER M NME NM NS UM ANRT 0 049 


— 1311 — 


Bladz. 
Teruggave der titels van vennootschappen waarvan de Kolonie den interest waarborgt 
en welke neergelegd werden wegens weigering van vermindering van den interestvoet 


Van: ON WAdEDORR LS CU en GS A4 Se HR QE DS se rar sé & 799 
Uitvoering van hct koninklijk besluit n' 220 van den 27 December 1935. — Heropening 

der gelegenheid van neerlegging van enkele categorieën titels . . . . . . . . 108 
Verslag n° 304. — Koninklijk besluit waarbij de interest of het vast dividend aan de 


obligaties of aandeelen welke aanleiding hebben gegeven tot de toekenning van de 
bij het koninklijk besluit n' 220 van 27 December 1935 voorziene bonificaties, tot 


4€. jh: ewordt YVerlaagd: 5 à og 4e dura On. 4 NE EL & à & 40 & 4 « ‘670 
T 
Telegrafen : 
Akten der Internationale Radiotelegrafische Conferentie en der Internationale Telegra- 
fische Conferentie, gehouden op 9 en 10 December 1932 te Madrid . . . . . . 1104 
Telegrammen : 
Stichting van eenen dienst voor private telegrammen tusschen vliegtuigen en land . 1024 


Tijdelijk Fonds voor Landbouwkrediet :. 
Koninkhjk besluit tot inrichting : 
Wijzigingen, ,+0 4 2, Et mi CE de 4 he & Ne 6e Li ir eh ne. <. 928 
Toltarieven (zie Overeenkomsten). 
Tolbureau (Koloniaal) te Antwerpen : 
Betaling aan het Koloniaal tolbureau te Antwerpen der uitgaande en Statistiekrechten 


op het goud, de goudhoudende producten, de diamanten en de edelgesteenten . . 968 
Tuin (Koloniale) : 
Benoeming TR NS RE NT M M ge a T2 
U 


Uitlevering : (zie Overeenkomsten). 
Uitvoer : 
Koninklijk besluit of opheffing van het verbod van handelsverrichtingen met ITtalië 971 
Uitvoer van plantaardige producten van pluk of Cultuur . . . . . . . . . . 930 
Uniformen der Ambtenaren en beambten der Kolonie . . LU ne GR RS D 7 0686 
Uniformen en Tenues der Weermacht : 
AVIRABINBER EU SU DE TR RE ce ANR M PRE RE a 0 0766 
« Urundi » (Zie Ruanda). 


V 
Vennootschappen : 
Wetgeving : 
Congoleesche vennootschappen op aandeelen met beperkte aansprakelijkheid : 
Machtiging. — Voorwaarden . . . . . . . . . . . . . . . 1839, 1275 
Recht tot nederlegging der Akten van vennootschappen . . . . . . . 690 


Vennootschappen (Congoleesche) : 
Burgerlijke en Handelsvennootschappen : 
« Chantier Naval et Industriel du Congo » 
Wijzigingen aan de statuten. —- Goedkeuring . . . . . . . . . . . 974 
« Compagnie de la Ruzizi » : 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . 331 
« Compagnie Forestière de Sungu » 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . 142 


« 


« 


« 


« 


{ 


« 


« 
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Bladz. 


Compagnie Générale des Produits Chimiques et lPharmaceutiques du Congo » 
(Cophaco) : 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring 


Compagnie Générale pour favoriser le Développement du Commerce, de l'Industrie 
et des Mines » : | i 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring 
Compagnie Immobilière du Nord du Kivu » (Cimnoki) 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring RE is 
Id. (zie ook « Vennootschappen Ambtelijk Blad 2° Deel. Bladz 316). 
Comptoir Belge Congolais de Matériaux » (Belcoma) 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring 
Crédit Agricole d'Afrique » : 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring 
France-Congo » 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring 


Huileries et Plantations du Kwango » : 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring 
Huileries et Kaffineries Africaines » : 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring 
Plantations d’Arabica au Kivu » (Congoleesche 
aansprakelijkheid) : 


vennootschap met beperkte 


Statuten. — Machtiging . 
Plantations de la Luba » : 

Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring 
Plantations de Lukayo-Sake » : 

Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring 
Plantations du Ruanda-Urundi » (Platarundi) 

Wijzigingen aan de statuten. -— Goedkeuring 
Société Auxiliaire Agricole au Kivu » (Saak) 

Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring 
Société Commerciale et Industrielle Africaine » (Socomina) : 

Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring 
Société Cotonnière du Tanganika » (Cotanga) : 

Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring 
Société de Colomsation Agricole au Mayumbe » 

Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring 
Société des Mines d’'Etain du Ruanda-Urundi » (Minétain) 

Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring 
Société des Plantations de Gwese » : 

Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring 
Société du Haut-Uele et du Nil » : 

Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring 


Société Forestière et Agricole du Maniema » (Forama) 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring | 
Société Générale de l'Etain » (Sogétain). (Congoleesche vennootschap met be- 
perkte aansprakelijkheiïd) 
Statuten. — Machtiging . 
Société Immobilière au Kivu » (Simak) 
({Vermindering van het maatschappelijk kapitaal) 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring : (zie 2° Deel, bladz 818). 
Société Immobilière, Commerciale et Agricole du Congo Belge » (Sica) 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring | 


. 1123 


. 1125 


3932 


799 


107 


797 


903 


144 


. 1154 


452 


973 


333 


. 1124 


334 


107 


451 


143 


973 
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| Bladz. 
« Société [Industrielle d’'Exploitations Forestières au Congo » : 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring 198 


« Société Minière de Kasongo « (Sokamin) (Congoleesche vennootschap met be- 
perkte aansprakelijkheid) | 
Statuten. — Machtiging 
« Société Minière de Kihembwe » (Sokimin) 
(Congoleesche vennootschap met . oo 
Statuten. — Machtiging : 
« Société Minière de Muhinga et de Kigali » (Somukt) 


Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring 
« Syndicat Minier Africain » : 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring 
« Union Foncière Congolaise » (Congoleesche vennootschap met beperkte aanspra- 
kelijkheïd) 
Statuten. — Machtiging 
« Union Nationale des Transports Fluviaux » (Unatra). 
Vervoer : 


Overdracht van het beheer en de exploitatie der diensten van de stroom- 
vaart in Belgisch-Congo aan den ne van het Kolomiaal ver- 
keerswezen Su — + : dr. . 

Overeenkomst op 22 Juni 1936 a tusschen de Kolonie Belgisch- 
Congo en de « Union Nationale des Transports Fluviaux » (Unatra) : 
Wijzigingen aan de statuten der « Unatra » : 


Machtigingen : 
« Usines Textiles de Léopoldville » (Utexleo) 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring 


« Verbod » (zie Invoer en Uitvoer). 
« Verdrag » (zie Overeenkomsten). 
Verkeerswezen : 
Exploitatiedienst van het Koloniaal verkeerswezen 
Besluit tot inrichting : 
Benoemingen. — Commissarissen bij de rekeningen M CO, 
Coordinatie en wijzigingen . . . . . . . . . . . . . . 806, 309, 
Verslag aan den Koning 
Beleid en exploitatie van de spoorlijn welke Ango-Ango met Leopoldville 
verbindt 
Bestek van de exploitatie en het beheer van den Spoorweg Ango-Ango-Leopold- 
ville. — Goedkeuring . 
Mayumbe-spoorweg : 
Bestek. — Wijzigingen 
Overdracht van het beheer en de exploitatie der diensten van de stroomvaart 
in Belgisch-Congo aan den Exploitatiedienst van het Koloniaal verkeerswezen 
Overeenkomst op 22 Juni 1936 gesloten tusschen de Kolonie Belgisch-Congo en 
de « Union Nationale des Transports fluviaux » (Unatra) 
Wijzigingen aan de statuten der « Unatra ». — Machtigingen 
Overname door de Kolonie, van den Congo-Spoorweg : 
Overeenkomst van 16 Maart 1936 : 
Goedkeuring 
Verzekeringskas (Koloniale) 
Afwijking en wijzigingen aan het statuut 
Decreet betrekkelijk de onvatbaarheid voor beslag en overdracht van de terugkoop- 
waarde der bij de Koloniale Verzekeringskas verworven rente 


798 


798 


. 1032 


106 


334 


996 


974 


333 


1027 
781 
303 


793 


. 1148 


871 


996 


974 
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Vischvangst en Jacht : 
Stichting eener Commissie : 
Benoemingen . 1112 
Volksgezondheid (zie Overeenkomsten). 
W 
Wapens : 
Stelsel betreffende het dragen van wapens in de Kolonie 99 
Waterleidingen : 
Regie der waterleidingen van de Kolonie 406 
Weermacht : | 
Getal manschappen voor 1937 . 1273 
Uniformen en Tenues : 
Wijzigingen + 766 


Wereldpostvereeniging : (zie Overeenkomsten. — Posterijen en Wet). 
Wetten : {zie ook Begrootingen). 


Wet tot goedkeuring der Overeenkomst van de Wereldpostvereeniging betreffende de 
postcolli, met reglement van uitvoering, op 20 Maart 1934, te Kaïro gesloten 

Wet tot goedkeuring van de Internationale Overeenkomst tot het brengen van eenheid 
in eenige bepalingen inzake het internationaal luchtvervoer, en van het Additioneel 
Protocol, geteekend te Warschau op 12 October 1929 

Wet tot goedkeuring van het Internationaal Sanitair Verdrag voor de Luchtvaart, on- 
derteekend op 12 April 1983, te ’s Gravenhage | 

Wet houdende sluiting der Algemeene rekeningen van de Kolonie voor de jaren 1929 
en 1930 en behelzende de definitieve regeling der begrootingen voor de dienstjaren 
1928 en 1929 , 


Wet houdende sluiting der Algemeene rekeningen van Ruanda-Urundi voor de jaren 


1929 en 1930 en behelzende de definitieve regeling der begrootingen voor de dienst- 


jaren 1928 en 1929 . 


Kabinet van den Eerste-Minister. — Wet houdende bekrachtiging van zekere Konink- 
lijke besluiten genomen ter uitvoering van de wet van 81 Jul 1934, verlengd en 
aangevuld bij de wetten van 7 December 1934, van 15 en 30 Maart 19835 


Wet betreffende het verhaal in verbreking tegen de arresten der hoven van beroep van 
Belgisch-Congo in zake personcele belasting en belasting op het inkomen 


Wisselbrieven : (zie Overeenkomsten). 
Wouden (domaniale) (zie ook Domeinen). 


Decreet tot wijziging en aanvulling van het decreet van 4 April 1934 op de exploitatie 
der domaniale wouden 


Zedelooze uitgaven (zie Overeenkomsten). 


154 


. 1062 


35 


807 


821 


734 


754 


892 
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TIJDTAFEL 


der wetten, decreten, besluiten en verordeningen in het « Ambtelijk 
Blad van den Belgischen Congo » van het jaar 1936 bevat. 


j DEEL 





Verkortingen : W. (Wet). — D. (Decreet). — K. B. (Koninklijk Besluit). — M. B. 
(Ministerieel Besluit-. — V. {Verordening). — V. W. (Verordening wet). 





Wet, Decreet, 




















Bestuit of | Dagteekening VOORWERP Blaaz 
Verordening 
1935 | 
W. 22 Juli Wet tot goedkeuring van het Internationaal Sanitair Verdrag 
voor de Luchtvaart, onderteekend op 12 April 1933, te ‘s 
Gravenhage . 35 
Id. 22: 5) Wet tot goedkeuring der overeenkomst van de Wereldpostveree- 
niging betreffende de postcolli, met reglement van ous 
op 20 Maart 1934, te Kaïro gesloten . . . 154 
| DL Co CET Fa en due, À cg Sp sé LEA: FÉh É BTS, ds ME ESA. ue Le 
K. B. 7 November Plaatselijk Bestuur. -— Personeel 122 
Id. 9 » Koningin Elisabeth Fonds voor Geneeskundige Hulp aan de 
Inboorlingen. — Benoemingen . SON SN EM 127 
Id. 12 » Plastsehjk Bestuur. — Personeel 122 
A RSSE ; 
Id 22 ? Plaatseliik Bestuur. -— Personeel 126 
Id. 30 ? Instelling van openbaar nut: «Maatschappeljk Fonds van 
Kivu ». — Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring 94 
Id. 4 December Orde van Leopold If 88 
D. 4 » Registratierechten in grondzaken 138 
K. B. 5 À Koloniale Raad 88 
D. 10 à Decreet herleidend het bedrag der vermindering van de pensice- 
nen der Kolonie EE 102 
Id. 10 de Decreet wijzigend het decreet van 27 November 1984 betrekke- 
lijk het pensioen der ambtenaren en beambten der Kolonie 104 
K. B. |12 L Nationaal Comiteit van Kivu — Algemeen Reglement op den 
verkoop en de verhuring van gronden. — \Wijziging van arti- 
kel 88. — Goedkeuring , PURE 92 
Id. 13 è Rechterlijk personeel 89 
Id. |13 » Rechterlijk personeel 89 
Id. 13 » Spaarkas 89 
Id. 13 » Congolecsche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid « 50- 
ciété Industrielle d’'Exploitations Forestière au Congo ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring 108 


to mm pomme | 
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Wet, Decreet, | 
Besluit of Dagteekening VOORWERP Bladz 
Verardening | ; 


D BTS 


M. B. | 14 December  Koloniale Loterij. — Modaliteiten van de uitgifte der vijftiende 














| snede et ER ET ET CR rs 90 
Id. 17 » : Koloniale School OR Se D de de 0 91 
K. B. |23 » Ministerie van Arbeid en Sociale Voorzorg en Ministerie van 
."KROlODÉN:, == Pérsoneel. 2 je af £ 4m à de 5 æ «, 120 
Id. 27 » Ministerie van Koloniën. — Personeel  . . . . . . . . 121 
Id. 27 ” Koloniale Tuin. — Benneming . : . + . . . . , . : 121 
M. B. |28 » Koningin Elisabeth Fonds voor Genecskundige Hulp aan de 
Inboorlingen | 
1936 
M. B. | 3 Januari ROlORMIAIE-SChOOE Ge D DURE EN EE RL 
Id. 6  » Koninklijk Belgisch Koloniaal Instituut . . . . . . . . 131 
K. B. | 8 > Ordé él AO LE SUR RS M D 121 
1 9 ss Stelsel betreffende het dragen van wapens in de Kolonie . . 99 


Congoleesche  vennootschan met benerkte aansprakelijkheïd 





Congoleesche  vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 


« Symaf» (Syndicat Minier Africain). — VWiizigingen aan 
de statuten. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . 106 
Id. ue 
9 à Congoleesche vennootschan met beperkte aansprakelijkheid « So- 
ciété du Haut-Uele ct du Ni ». — Wijzigingen aan de statu- 
ten. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . . . . 107 
Id. 
9 ? Dienstster. — Ontneming . . . . DRM au Fe M TS 
Id. ; 
9 d DOrdre der KTOON 2 à & LE RUS EN S à 26 + 461 
Id. .|,: 
13 . . Congoleesche  vennootschap met beperkte  aansprakeliikheid 
jy, «© Plantations d’Arabica au Kivu ». — Statuten. 
DR MS CE ee NS RES Re ce 107 
Id. 7 
15 ? Uitvoering van het koninkliik besluit nT 220 van 27 December 
1935. -— Heropening der gelegenheid van ROUTE van 
enkele cate vorieen titels 4 + + « 4 à - 108 
Id 13 » Rechterlijk Personeel  .  . . . . . . . . . . . . . 122 
Id 13  » Koninklijk Belgisch Koloniaal Institut . . . . . . . . 191 
M. B. |13 » Maatschappelijk Fonds van Kivu. — Reglement van inwendige 
OA SU SR ONE M RE SR TR 
Id. 13 » Koloniale Loterij., —- Modaliteiten van de zestiende snede , . 135 
Id. 13 » Kassen van de inheemsche omschrijvingen. — Op de inlandsche 
belasting betrekking hebbende bijkomende quotiteiten. — 
Model der kwijthbewijzen  _. . . . . . . . . . . . 187 
K. B. |13 ” Congoleesche vennootschappen op aandeelen met beperkte aan- 
sprakelikheid. — Toelating. — Voorwoorden . . . . . 139 
K. B. |13 d) Ministerie van Koloniën. — Koloniaal Bureau . . . . . . 314 
« Compagnie Forestière de Sungu ». — Wijzigingen aan de 
statuten. — Goedkeuring  . . . . . . ,. . . . . . 142 
Id. 17 » | Plaatseliik hestuur, — Personcel . . . . . . . . . . 399 
| ; 
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Wet, Decreet, 
“Besluit of Dagteekening VOORWERP Bladz 
Verurdening i 
Po PP 
K. B. 123 Januari Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 
« Compagnie Générale pour favoriser le Développement du 
Commerce, de l'Industrie et des Mines ». — NAN aan 
| de statuten. — Goedkeuring . . . . . . . . . . 143 
Id. 23 » Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 
« Société Générale de l’Etain POSE ». — Statuten. — 
Machtiging : . . . . . RE 
Id. 24 ” Koloniale Verzekeringskas. — FES van en wijzigingen aan 
het statuut DU e Bed See A D CR ETS 6 1924 
M. B. |27 » Bevoegdheden der diensten van het Ministerie van Koloniën. 
—  Wijzigingen EE 314 
Id. 27 » Dienst der Postcheks. — Wijzigingen . . . . . . . . .’ 9325 
K. B. | 30 ÿ Koloniale Herinneringsmedaille 1914-1918 . . . . . . . . 8316 
Id. 30 5 Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 
| «Compagnie de la Ruzizi». — PARERES aan de statuten. 
— Goedkeuring D RENAN 331 
M. B. |31 » Koningin Elisabeth Fonds. — Beheerraad. — Benoeming . . 328 
K. B. 1 Februari Orde -der-KTOON: : 4 ee jé .e CE AUS 4 en 4 «6 4 ST 
Id. 1 » Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 
« Huïleries et Plantations du Kwango ». — Wijzigingen aan 
de statuten. — Goedkeuring . . . . . . . . , . . 832 
id. 1 » : Plaatselijk bestuur. — Personeel  . . . . . . ,. . . . 398 
Id. | 1 » Plaatselijk bestuur. — Personeel  . . . . . . . . . . 398 
K. B. | 4 » | Nationaal Instituut voor de Landbouwstudie van Belgisch-Con- 
| | 00: += BénOeMNAB.s 2, 4e 2 DE à. à NO à à &  & & +. v929 
| 
Id. | 4 » | Tijdelijk Fonds voor Landbouwkrediet. — Koninklijk besluit 
tot inrichting. — Wijzigingen  . . . . . . . . . . 828 
Id. 6 » Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 
« Plantations du Ruanda-Urundi (Platarundi) » — Wijzi- 
gingen aan de statuten. — Goedkeuring . . . . . . . 144 
Id. 8 D Rechterlijk personeel  . . . . . . . . . . . . . . 897 
M. B. |10 2 Posterijen. — Uitgifte van vliegtuigzegels . . . . . . . 826 
Id. 12 » Koloniale Loterij. — Modaliteiten van de uitgifte der zeven- 
tiende snede ST AO RS DE ra CUS 327 
K. B. 13 ? Rechterlijk personeel +  . . . . . . . . . . . . . 397 
Id 13» Plaatselijk bestuur. — Personeel  . . . . . . . . . . 399 
Id | 17 Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 
| Usines Textiles de Léopoldville » (Utexleo). — Wijzigingen 
[ aan de statuten. — Goedkeuring . . . . . . . . . . 333 
Id. 18 ” Eereteekens. — Ontneming : . . . . . . . . . . . 835 
Id. 21 »  RSEAURE rechtspersoonlijkheid « Leger des Heils »  . . . 330 


Id. 21 } Burgerlijke de es ——  «Unevangelized Tribes 
Fes De no C4 il ue un a OS 
| 
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K. B. | 21 Februari : Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 


| | «Société de Colonisation Agricole au Mayumbe ». — Wijzi- 
gingen aan de statuten. — Goedkeuring ni US (080 
Id. 21 » Congoleesche vennootschap met  beperkte  aansprakelijkheid 
« Société des Plantations de Gwese ». — Wijzigingen aan de 
statuten. — Gocdkeuring  . . fe 1h ce nn RU at à &, 994 
Id. 21 » Regie der Waterleidingen van de Kolome . . . . . . . 406 
K. B. {22 » Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 
« Union Foncière Congolaise ». — Statuten. — Machtiging 334 
Id. A » Statuut voor de ambtenaren en beambten der Kolonie. — Wi;j- 
ZIBIABENS HU UE Dr a ee Es Re RUE NS CM 00 
Id, 22 » Verslag aan den Koning en koninklijk besluit houdende mach- 
 tiging van zekere maatregelen, in zake exploitatie van het 
koloniaal verkeersiwezen. — Wijzigingen . . . . . . . 303 
Id. 22 » KRéchtertik personeel. & ac, 2 à pre de. 6 Ga à ne 398 
Id. 22 » Ministerie van Koloniëén. — Personeel  _. . . . . . . . 396 
Id. 29 » Ministerie van Koloniën. — Personeel . . . . . ,. . . 397 
Id. 29 » Posterijen. — Ministerie van Koloniëén en Ministerie van Poste- 
rijen, Telegrafñie en Telefonie. — Dienst der kleine post- 
paketten D nu 2 404 
Id. 29 » Decreet waarbij het voordeel van het burgerlijk pensioen uit- 





| gebreid wordt tot de gewezen ambtenaren, magistraten of 
| 








militairen die, vôôr 1 Januari 1911, Belgische burgers werden 415 
Id. 22 » Nationaal Instituut voor de Landbouwstudie in Belgisch-Congo. 
— Benoemingen . . . . . . . . . . . . . . . 408 
Id. 22 » Naticnaal Instituut voor de Landbouwstudie in Belgisch-Congo. 
— Keglement voor inwendige orde. — Wijzigingen . . . 410 
Id. 20 » Nationaal Instituut voor de Landbouwstudie in Belgisch-Congo. 
— 1j ABINSER à HE 6 Ode at el de et PE Les ca SI 
M. B. 1 Maart Koloniale Loterij. — Comiteit. — Benoeming . . . . . . 400 
K. B. 8  » Inwijking. — Reisvergoeding  . . . . . . . . . . . 407 
Id. 3  » Exploitatiedienst van het Koloniaal verkeerswezen. — Besluit 
tot inrichting. — Wijzigingen . . 309 
Ta. 7 Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 
« Société Forestière et Agricole du Maniéma (Forama) ». — ; 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring . . . . . 451 
K. B. {12 » Koloniale Loterij. — Vaststelling van het bedrag der acht- 
tiende snede | 
M. B. |12 » Koloniale Loterij, — Modaliteiten van de achttiende snede . 403 
K. B. ,13 » Statuut voor de ambtenaren en beambten der Kolonie. — 
MAIZIBIASONE, «6, dé LS US, D US Het ir Sn 2 399 
Id. 18  » Plaatselijk bestuur. — Personeel  . . . . . . . . . . 657 
D. 23  » Éitgaande:rechtém % das O6 a Er D À à, m6 4 «398 





Id. 23 » | Inkomende TOCALERR SEM EN TR NE Te à 343 
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K. B. | 23 Maart 
Id. 24 » 
M. B. 125 » 
Id. 27 » 
K. B. | 27 » 
s Id 27 ») 
D. 27 » 
Id. 27 » 
W. 30 » 





Id. ‘31 » 


D 1 April 
K. B. 1 » 
Ie ke 4 » 
M. B. 6 » 
K. B. 7 ») 
Id. 7 » 
Id. pi » 
Id. 7 » 
M. B. 7 » 














VOORWERF 


_ Paatselijk bestuur. — Personeel . 


| Rechterlijk personeel 


Posterijen. — Bijzondere Postzegels 

Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 
«Société Commerciale et Industrielle Africaine (Socomina) ». 
— Wijzigingen aan de statuten. — Gocdkeuring 

Dienstster. — Wijzigingen aan de regelen tot het toekennen 

Gewone begrootingen van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Ürundi voor het dienstjaar 1936. — APRES a 


kredieten . 


Kegistratierechten in grondzaken en rechten op de openbare 


verkooping van roerende en onroerende goederen. — Wijzi- 
gingen 
Jacht. — Wettige zelfverdediging 


Wet inhoudende de begrootingen van het Ministerie van Kolo- 
niën voor het dienstjaar 1936. (Uitgaven van het Moederland) 


Koninklijk besluit n' 272 houdende wijziging van de wet van 
21 Juni 1927 betreffende het aanslaan van de koloniale ven- 
nootschappe nen firma ’s 


Koninklijk besluit n' 304 waarbij de interest of het vast divi- 
dend aan de obligaties of aandeelen welke aanleiding hebben 
gegeven tot de toekenning van de bij het koninklijk besluit 
n' 220 van 27 December 1935 voorziene bonificaties, tot 4 
t. h. wordt verlaagd 


Koninklijk besluit van 31 Maart 1936 waarbij op de begrooting 
der gewone uitgaven van het Vice-Gouvernement Generaal 
Ruanda-Urundi kredietoverschrijvingen voor het dienstjaar 
1935 worden bevolen . RE 


Recht tot nederlegging der akten van vennootschappen 
Koloniale Herinneringsmedaille 1914-1918 
Openbare Schuld. — Kestitutie der obligaties van de Leening 


6 t. h. aflosbaar 1926, DR ee ds van COn- 
versie Ro EE er RS M 


Buitengew oontelijke Centra. — Op de inlandsche belasting 
betrekking hebbende He Hode De Re — Model der 
kwijtbewijzen SR He ire 


KRechterlijk personeel  . 


Statuut voor de ambtenaren en beambten der Kolomiëe. —- 
Wijzigingen 

Commissie voor Aardkuude van het Ministerie van Koloniën. 
— Stichting 


Commissie voor Aardkunde van het Ministerie van Koloniën. 
— Jnrichting. — Benoeming der leden 


Aardkundige Dienst van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi. — 
Instelling van eene administratieve commissie 


766 


452 


518 


532 


685 


697 


520 


679 


670 


762 
690 


514 


453 


658 


656 


656 


659 


669 
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Wet, Decreet, a 
Besluit of | Dagteekening VOORWERF Bladz 
Verordening 
| : ‘ ; 
W. | 7 April | Wet tot goedkeuring van de internationale Overeenkomst tot 
het brengen van eenheid in eenige bepalingen inzake het 
internationaal luchtvervoer, en van het Additioneel Protocool, 
|  geteekend te Warschau op 12 Ooctober 1929  . . . . . 1062 
K. B. 8 » Écopoldsordes 4. 4e 2 QU SN à Gr Su STE Ni + 46 
Id. 8 » Koninklijke Orde van den Leeuw  . . . , . . . . . . 466 
Id. 8 » Ordeder JKTOON à à à à, à ce US do D & ms 608 
Id. 8 » Orde: van Leopold LE à à 2 à à & à 8 os « 610 
Id. | 8 » Hienststér à 4 ne à: 4 4 8 0 De ee 4 ci à 5483 
W. 10  » Wet houdende goedkeuring van het koninkhjk besluit van 30 
Maart 1935 waarbij op de begrooting der gewone uitgaven 





| van het Vice-Gouvernement Generaal tuanda-Urundi krediet- | 
overschrijvingen, voor het dienstjaar 1934, worden bevolen 534 


Id. 10» Wet houdende goedkeuring van het koninklijk besluit van 28 
October 1935 waarbi] op de begrôoting der gewone uitgaven 
van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1934 kredietover- 
schrijven worden bevolen  ,. . . . . . . . . . . . 586 


Id. 10  » Wet tot aansluiting van bijkomende uitzonderlijke ontvangsten 
en verleening van bijkomende kredieten op de gewone be- 
| grooting van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1935 . . 548 


Wet houdende de gewone begrooting van Belgisch-Congo en 
van het Vice-Gouvernement Generaal KRuanda-Urundi voor 
het dienstjaar 1936  . . . . . . . . . . . . . . 544 





Id. 110 » Wet houdende de begrooting der buitengewone ontvangsten en 
uitgaven van Belgisch-Congo en van het Vice-Gouvernement 
Generaal Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1936 . . . . 640 


Id. | 10 » Wet betreffende het verhaal in verbreking tegen de arresten der 
hoven van beroep van Belgisch-Congo, in zake personeele 
belasting en belasting op het inkomen . . . . . . . . ‘754 





K. B. 18 » Statuut der magistraten. — Samengeordende teksten . . . 417 


œ 
CS 
…] 


Koloniale Loterij. -— Modaliteiten van de uitgifte der negen- 
tende:-Snedeé | se A LE de D GE Re 8 HONG cs 768 





W. | 4 Mei Kabinet van den Éerste-Minister. — Wet houdende bekrach- 
tiging van zekere koninklijke besluiten genomen ter uitvoe- 
ring van de wet van 31 Jul 1934, verlengd en aangevuld bi; 
de wetten van 7 December 1934, van 15 en van 30 Maart 1935 734 


K. B. 5 » Rechterlijk personeel : CN ES Te 760 ï 


W. LS » Wet houdende sluiting der algemeene rekeningen van de Kolo- 
nie voor de jaren 1929 en 1930 en behelzende de definitieve 
regeling der begrootingen voor de dienstjaren 1928 en 1929 807 


Wet houdende sluiting der algemeene rekeningen van Ruanda- 
Urundi voor de jaren 1929 en 1930 en behelzende de défini- 
tieve regeling der begrootingen voor de dienstjaren 1928 

Moss RE 


K. B. 8 » Ministerie van Economische Zaken en Ministerie van Koloniëän. 
| — Commissie belast met de inrichting van de Belgische Kolo- 
niale Afdeeling bij de Wereldtentoonstelling van Kunsten en 
Techniek in het moderne leven . . . . . . . . . . 857 
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ET 





“Wet, Decreet, DCR OR E 
Besluit of Dagteekening VOORWERP Bladz 
Verordening 
M. B. | 7 Mei Ministerieel besluit van 21 December 1928 betrekkelijk afvaar- 
digingen van handteekeningen. —- Wijzigingen “x T61 
D. 8 » Ruanda-Urundi. — Opheffing van het verbod tot opzoeking 
van defstoffen RE EM 700 
K. B. à Overname door de Kolonie, van den Congo-Spoorweg. — Over- 
‘ecnkomst van 16 Maart 1986. — Goedkeuring 700 
D. 8 » Decreet tot wijziging van de bepalingen uit dit van 31 Me 
1934, op de onderzoekingen betreffende het vrijstaan van do- 
mapniale gronden. — Goedkeuring 774 
K. B. !i1 » Congcleesche  vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 
« Plantations de la Luba ». — Wijzigingen aan de statuten. 
— Goedkeuring RU EN NE M Eu 797 
M. B. |11 » Koloniale Loterij. — Modaliteiten van de uitgifte der twin- 
tigste snede 769 
K. B. |13 » Medaille aan de inlandsche hoofden te verleenen voor aan de 
Kolonie bewezen diensten 765 
Id. 13 » Bijzonder Comiteit van Katanga. — Benoeming 770 
Id. 14 » Wet betreffende het verhaal in verbreking tegen de arresten der 
hoven van beroen van Belgisch-Congo, in zake personeele 
belasting en belasting op het inkomen. In werking treden 757 
Td. 19  » Exploitatiedienst van het Koloniaal verkeerswezen. — Beleid 
en exploitatie van de spoorlijn welke Ango-Ango met Leo- 
poldville verbindt né .793 
D. 19 » Decreet bepalend de grondslagen van het rustpensioen van den 
Gouverneur Generaal 872 
Id. 19 » Decreet wijzigend het bedrag der koloniale pensioenen 874 
K. B. |20 » Exploitatiedienst van het Koloniaal Verkeerswezen. — Inrich- 
tingsreglement. — Coordinatie en wijzigmgen 781 
M. B 29 » Exploitatiedienst van het Koloniaal verkeersw ezen, — Benoe- 
mingen 791 
D. 27. 9 Personeele belastingen. — Belasting op de ihkomsten. — Mijn- 
stelsel in Katanga. — Interesten voor vertraging 876 
Hi. D:,|.27 © Plaatselijk Bestuur. — Personeel 972 
Id. 28 » Nationaal Comiteit van Kivu. —— Bijzonder reglement voor de 
ontginning der beboschte gronden. — Wijzigingen | 777 
4 
Id. 28 » Uniformen en tenues der Weermacht. — Wijzigingen 766 
Id. 29 » Teruggave der titels van vennootschappen waarvan de Kolonie 
den interest waarborgt en welke neergelegd werden wegéns 
weigering van vermindering van den interestvoet van den 
waarborg - 759 
BE À 30 » Rechterlijk personeel 835 
Id. 2 Juni Burgerlijke PAU AR — «Friends Africa Gospel 
Mission » SM OT AN e  tR SL e 856 
Id. 2 D Plaatsclijk Bestuur. — Personeel 972 
| 
| 


== 1922 — 


EEE à QG QG QU, QC, CR, QC QC OO QT 
Wet, Decreet, 
Besluit of Dagteekening VOORWERP Bladz 
Verordening | 


RP PP qq 
| 


K. B. 8 Juni Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheïd 





| « Huileries et Raffineries Africaines ». — Wijzigingen aan 
| de statuten. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . 799 
M. B. | 8 » | Exploitaticdienst van het Koloniaal Verkeerswezen. — Mayum- 
be-spoorweg. — Bestek. — Wijzigingen . . . . . . . 871 
K. B. 8 » Congoleesche  vennootschap met  beperkte  aansprakelijkheiïd 
« Plantations de Lukavyo-Sake ». — Wijzigingen aan de sta- 
Kay JZ181n8 
tuten. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . . . 903 
Id. 8 _» Koninkijke Orde van den Leeuw .  . 4 . . . . .. . . 1170 
M. B. 9 » Koloniale Loterij. — Modaliteiten van de uitgifte der een en 
twintigste snede + . . . . . . . . . . . . . . SG 
Id. 10  » Controle der kinematografische filmen. — Instelling van eene 
commussie bij het Ministerie van Kolomën . . . . . . 859 
K. B. |12  » Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 
« Société Minière de Kasongo (Sokamin) ». Statuten. — 
Machtiging oo Een pureté a TO 
Id. 12  » Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 
« Société Minière de Kihembwe (Sokimin) ». — Statuten. — 
Machtieiné. , 2 4 & 2 D he de Sais D ar 798 
Id. 13  » Kabinet van den Eerste-Minister. — Ministers : Ontslagnemin- 
gen. -— Benoemingen. — Ministeries : Nieuw ministerie . 709 
D 13  » Decreet tot wijziging en aanvulling van het decreet van 4 April 
1934 op de exploitatie der domaniale wouden . . . . . 892 
K. B. [15 » Terugbetaling van niet-geconverteerde obligatiän der leening 
6 t. h. 1926, van Belgisch-Congo. . . . . . . . . . 943 
Id. 20  » Ambtenaren en beambten der Kolonie. —— Dienstkleedijen . . 836 
Id. 20  » Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakeljikheid 
«Compagnie Immobilière du Nord du Kivu » (Cimnoki). — 
Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring . . . . . 902 
D. 22  » Decreet tot wijziging van zekere bepalingen van het decreet van 
17 Juli 1914 betrekkelijk de inlandsche belasting . . . . 880 
K. B. |23 » Ministerie van Koloniën. — Personeel . . . . . . . . 1139 
Id. 30  » Congoleesche vennootschap op aandeelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid « Société Minière de Muhinga et de Kigali (Somu- 
ki} ». — Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring . . 1081 
Id. 4 Juli Nationaal Comiteit van Kivu. — Bijzonder reglement voor de 
Exploitatie van de beboschte gronden. — Wijzigingen . . 899 
Id. 4 5 Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 
| « Société Immobilière, Commerciale et Agricole du Congo 
Belge (Sica) ». — Wijzigingen aan de statuten. — Goed- 
| keuring os Re ie dE ANS 978 
Id. 4 » Jacht en Vischvangst. — Stichting eener Commissie . . . . 1112 
Id. 4 Jacht en Vischvangst. — Benoemingen .: . . . . . . . 1112 
K. B. 7 Betaling aan het Koloniaal tolbureau te Antwerpen der uit- 
gaande- en statistiekrechten op het goud, de goudhoudende 
producten, de diamanten en de edelgesteenten . . . . . 968 
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K. B. | 7 Jul | Koninklijk besluit tot PIERRE van het verbod van handelsver- 
| richtingen met AÈUE 7 RE 
To cerrir 20 ESA ERNGE M ER PEER EP RME ET È À 
Id. 7 Burgerlijke Led = ide van openbaar | 
out. « Fonds SRE de Ja caones Ha en Se «8 en 
D. 9 Decreet de aan den Nine de ab _ alle pensioenen, 
renten, kapitaalsbewilligingen in plaats van pensioenen te 
VÉLICRNEN: NM NE AE ET RS Se SR ES 030 
Id. 9 Decreet betrekkelijk de onvatbaarheid voor beslag en pver- 
dracht van de terugkoopwaarde der bij de Koloniale verzeke- 
ringskas verworven rente . . . . . . . . . . . . 933 
14 Pas Bescherming van het niet-huwbaar inlandsch meisje . . . . 941 
K. B. 9 Instituut der Nationale Parken van Belgisch-Congo. — Regle- 
ment van inwendige orde . . . . . . . . . . . . 944 
Id. 9 5» Uitvoerend Comiteit van het Rood Kruis in Congo. — Benoe- 
ming 
bars x à : 
UE Uitgifte van bijzondere zegels « Koningin Astrid » . . . . 1022 
2. 22 Drccrect tot wijziging en aanvulling van zekere schikkingen uit 
het decreet van 26 December 1922 °P de a PE 
deringen : hs : . 919 
Id. 22 5» Wetboek en strafrechtspleging. — Wijzigingen . . . . . . 925 
K. B. |23 » Koloniale Loterij. —— Vaststelling van het bedrag voor de twee 
| en twintigste, drie en twintigste, vier en twintigste en vijf en 
twintigste sneden -+ . . . . . . . . ... . . . . 1014 
| 
M. B. 24 » : Koloniale Loterij. — Modaliteiten van de uitgifte der twee en 
| |  twintigste snede D te ue RE ER Nu, LOTS 
D. 128 » Uitvoer van plantaardige producten van pluk of cultuur . . 930 
K. B. 28 » Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 
« Société Cotonnière du Tangarika (Cotanga) ». — Wijzi- 
| gingen aan de statuten. — Goedkeuring . . . . . . . 973 
| | 
D. | 28 » Instituut der Nationale Parken van Belgisch-Congo. — Wijzi- 
gingen aan het decreet tot stichting van 26 November 1934 . 1029 
M. B. |30 » Kolonialé :Schoël = 3 # © à & nr 4 & et à & Hi s < 4021 
Id. 30 » Stichting van eenen dienst voor private telegrammen tusschen 
vliegtuigen en land . . . . . . . . . . . . . . 1024 
K. B. 131 » Congoleesche vennootschap op aandeelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid « Chantier Naval et Industriel du Congo ». — Hi 
zigingen aan de statuten. — Goedkeuring . . : . . 974 
Id. 81 » Overeenkomst op 22 Juni 1936 gesloten tusschen de Kolonie, 
Belgisch-Congo en de « Union Nationale des Transports Flu- 
viaux » (ÜUnatra). — Wijzigingen aan de statuten der «Una- 
tra». — Machtiging . . . . .. . . . . . . . . . 974 
Id. 31 » Overdracht van het beheer en de exploitatie der diensten van 
de stroomvaart in Belgisch-Congo aan den Exploitatiedienst 
van het Koloniaal verkeerswezen . . . . . . . . . . 996 
Id. 31 » _Koloniale Herinneringsmedaille 1914-1918 us ous + ADS 
M. B. ;31 » | Aardkundige Commissie, — Reiskosten der leden. —- Terug- 


l 


betaling  : MSN te RUE MM ES an a a 1026 
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Besluit of | Dagteekening VOORWERP Bladz 
Verordening 
K. B. | 81 Jul | Burgerlijke Rechtspersoonlijkheid : «Congrégation des Reli- 
gieuses Franciscaines de Saint Antoine ». — « Congrégation 
.. des KReligieuses Apostolines ». — « Congrégation des Oblates 
| de l’Assomption, Religieuses 1 missionnaires » 1025 
M. B 1 Augustus Exploitatiedienst van het Koloniaal Verkeerswezen. — Com- 
missarissen bij de rekemingen. — Benoemingen 1027 
Id. 126 » Koloniale Loterij. — Modaliteiten van de uitgifte der 23°snede 1119 
K. B. | 10 September Verlaagde taksen in het verkeer Belgiëé-Congo. — Koninklijik 
besluit tot codificatie van de postwetgeving (internationale 
dienst) RP 1248 
egrooting der buitengewone uitgaven van Belgisch-Congo voor 
Id 11» Begrooting der buiteng itg Belgisch-C 
het dienstjaar 1936. — Bijkomend krediet os xt 1120 
RE 
M. B DL ? Plaatselijk Bestuur. —- Personeel. — Vertegenwoordigingskcsien 1122 
K. B. j11 % Kroonorde 1123 
Id. 1 À Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 
« Compagnie de Produits Chimiques et Pharmaceutiques du 
Congo POPRRQN — Wijzigingen aan de statuten. — Gocd- 
keuring M UE UE, ie 1123 
Id. 11 è Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 
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leries du Congo Belge et Savon- 
neries Lever Frères » (Huilever) 
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24 December 1935. — D. — Gronden. 


— Overeenkomst den 212 Maart 
1935 tusschen de Kolonie en de 
« Société Anonyme de Cultures 
au Congo Belge » gesloten. — 
Goedkeuring à 
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Mines. — Approbation des permis 
d’exploitation n° 14, 15, 16 et 
17, délivrés par la Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains, respectivement aux socié- 
tés Les Mines d’Or de Kindu, 
Les Mines d’Etain de Kindu, 
Symétain et Minière du Lualaba. 


LEOPOLD III, Ror nes BeLces, 


A tous, présents et à venir, SALUT 


Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l'Etat 
Indépendant du Congo et la Conr- 
pagnie. des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Golonie et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu le décret du 30 juin 1922. 
approuvant la convention ci-des- 
SUS ; 


Vu l'arrêté royal du 8 mai 1933, 
approuvant les statuts ide la Société 
« Les Mines d'Or de Kindu » 
{Kinor) ; 


Vu l'arrêté royal du 12 septem- 
bre 4933, approuvant les statuts 
de la société « Les Mines d’'Etain 
de Kindu » (Kinétain) ; 


gostaat en de 





Mijnen. — Goedkeuring van de 
exploitatieverioven n'° 14, 15, 16 
en 17, afgeleverd door de «Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains », respectieveljk 
aan de vennootschappen « Les 
Mines d’Or de Kindu », « Les 
Mines d’Etain de Kindu », « Sy- 
métain » en « Minière du Lua- 
laba ». 


LOPBOÉD IL Lonine DER BEL cEN 


Aan allen, cegenwoordigen en 
toekomenden, HEIr. 


Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevu]ld door deze 
van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
schen den Onafhankelijken Con- 
« Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains » ; 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en ide « Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » ; 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922 houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 


Gezien het koninklijk besluit van 
8 Mei 1933, houdende goedkeu- 
ring van de statulen der vennoot- 
schap « Les Mines d'Or de Kindu » 
(Kinor) ; | 


Gezien het koninklijk besluit van 
12 September 1933, houdende 
goedkeuring van de statuten der 
vennoolschap « Les Mines d’Etain 


de Kindu » (Kinétain) ; 


Vu l’arrêté royal du 2 mars 1932, | Gezien het koninklijk besluit van 


— À 


approuvant les statuts de la Société] 2 Maart 1932, houdende goedkeu- 


« Symétain » ; 


Vu l'arrêté royal du 16 décem- 
bre 1933, approuvant les staluls 
de la Sociélé « Minière du Lualaba 
(Miluba)) ; | 


Vu les décrets du 19 décembre 
1933 et du 2 mai 1934 approuvant 
l& délivrance des permis spéciaux 
n° 2.699 à 2.661 inclus, 2.916 et 
2.917 à M. de Mathelin de Papigny 
et à la Société Mnière de Kindu; 


Vu la cession de ces permis à la 
Société « Kinor »; 


Vu les décrets du 1% septembre, 
1932 et du ? mai 1934 approuvant 
la délivrance des permis spéciaux 
n° 2.878, 2.R96 et 2.940 à la So- 
ciété « Minière de Kindu » ; 


ring van de statuten der vennoot- 
schap « Symétlain » :; 


Gezien het koninklijk besluil van 
16 December 1933, houdende 
goedkeuring van de statuten der 
« Société Minière du Lualaba » 
(Miluba) ; 


Gezien de decreten van 19 De- 
cember 19353 en 2 Mei 1934, hou- 
dende goedkeuring van de afleve- 
ring der bijzondere verloven n'° 
2.699 tot en met 2.661, 2.916 en 
? 917 aan den heer de Mathelin 
de Papigny en aan de « Société 
Minière de Kindu »:; 


Gezien den afstand van bedoelde 
verioven aan de vennootschap 
« Kinor »; 


Gezien de decreten van 1 Sep- 
tember 1932 en 2 Meiï 1934, hou- 
dende goedkeuring van de afleve- 
ring der bijzondere  verloven 
n® 2.878, 2.296 en 2.940, aan de 


|« Société Minière de Kindu » : 


Vu la cession de ces permis à la 
_ Société « Kinétain » ; 


Vu le décret du 26 avril 1932, 
approuvant la délivrance des per- 
mis spéciaux n° 1.662, 1.667 et 
1.668 au « Syndicat Minier Afri- 
cain » et le décret du 16 juillet 
1934, approuvant Ile renouvelle- 
ment des mêmes permis. | 


Vu la cession de ces permis à la 
Société « Symétain » ; 


Vu le décret du 28 juin 1935. 
approuvant la délivrance du per- 
mis spécial n° 3.451 au Comptoir 
Colonial Belgika et à la Cie Minière 


Gezien den afstand van bedoelde 
verloven aan de vennootschap 
« Kinétain » ; 


Gezien het decreet van 26 April 
1932, houdende goedkeuring van 
de aflevering der bijzondere ver- 
loven n° 1.662, 1.667 en 1.668 
aan het « Syndicat Minier Afri- 
cain », en het decreet van 16 Juli 
1934, houdende goedkeuring van 
de hernieuwing van bedoelde ver- 
loven; 


Gezien den afstand van bedoelde 
verloven aan de vennootschap 
« Symétain »; 


Gezien het decreet van 28 Juni 
1935, houdende goedkeuring van 
de aflevering van het bijzonder 
verlof n° 3.451 aan het « Comptoir 


ns 


Colonial Belgika et à la Cie Mi- 
nière des Grands Lacs Africains; 


Vu la cession de ce permis à la 
Société « Miluba » ; 


Vu les avis favorables émis par 
le Comité Minier en ses séances du 
27 Juin 193% en ce qui concerne 
le permis d'exploitation n° 14, dé- 
livré à la Société « Kinor », du 28 
novembre 1934 en ce qui concerne 
les permis d'exploitation n° 15 et 





Colonial Belgika » en aan de « Cie 
Minière des Grands Lacs Afri- 


|Cains » ; 


Gezien den afstand van dit ver- 
lof aan de vennootschap « Milu- 
ba » ; 


Gezien de gunstige adviezen, 
door het Mijncomiteit uitgebracht 
in diens vergaderingen van 27 


Î[Juni 1934, wat betreft het exploi- 


tatieverlof n° 14, afgeleverd aan 
de vennootschap « Kinor » van 28 
November 1934, aangaande de 


16, délivrés respectivement aux/exploilatieverloven n° 45 en 16, 


sociétés <Kinétain» et «<Symétain» 
et du 13 février 1935 en ce qui 


concerne le permis d'exploitation |en « Symétain », 


n° 17 délivrés à la Société « Milu- 
ba » ; 


Considérant qu'il a été décou- 


onderscheidentijk afgeleverd aan 
de vennootschappen « Kinétain » 
en van 13 Fe- 
bruari 1935, aangaande het exploiï- 
talieverlof n° 17, afgelevend aan 
de vennootschap « Miluba » ; 


Overwegende dat :goudlagen 


vert des gisemens d'or par les|ontdekt werden door de vennoot- 


sociélés « Kinor » et « Miluba » et 
des gisements d’élain par les s0- 
ciélés « Kinétain » et « Symétain » 
dans les terrains couverts par les 
Permis spéciaux détenus par ces 
5uCICLES ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons arrêlé el arrêlons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’exploi- | 


tation délivré sous lie n° 14, le 23 
janvier 1935, à la Société « Les 
Mines d'Or de Kindu » (Kinor) 
par la Cie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ge permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi- 








. . 

schappen « Kinor >» en « Miluba », 
en tinlagen door de vennootschap- 
pen « Kinétain » en « Symétain », 


in de gronden gedekt door de bij- 
zondere verloven waarvan ‘deze 
vennootschappen houdsters zijn; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wi; hebben besloten en Wi] 
besluiten 


ARTIKEL ÉEN. 


Wordt goedgekeurd, het exploi- 
tatieverlof, den 237 Januari 1935, 
onder n° 14, afgeleverd aan de 
vennootschap « Les Mines d'Or de 
Kindu > (Kinor), door de «Cie «es 
Chemins de fer du Gongo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains». 


Dit verlof kent aan de vergun- 
ninghoudende vennoostchap het 


—6— 
ter jusqu'au 31 décembre 2010 lesirecht toe, tot op 31 December 
gisements d’or compris dans le 2010, de goudlagen te exploitee- 
polygone dénommé Yovoti E,ren welke gelegen zijn in den 
couvrant une superficie de 175 |veelhoek, genaamd Yovoti E, heb- 
hectares, 16 ares. bende eene oppervlakte van 175 
| hectaren, 16 aren. 

Les limites de ce polygone soni| De grenzen van déèzen veelhoek 

détermnées ci-après : zijn bhierna bepaald : 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE YOVOTI E. 
À. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK YOVOTI EF. 


De la borne 1 un alignement de 1992,40m. azimuth N. V. 299,45 mène à la borne 2 
Van grensst. 1 voert eene rooiljin van 1992,40m. azimuth W. N. 299,45 naar grensst. 2 


») ») 2 ») ») 154,00m. ») »? 54° ») » 3 
») ») 3} ») 621,20m. » » 13°15  » » 4 
» » 4 » » 362,00m. » » 73° » » 5 
» » 5 » » 154,40m. » » 102°45”  » » 6 
» » 6 » » 602,00m. » » 32307 » » 7 
») ») 7 ») ») 204,00m. »} » 81° » » 8 
») ) 8 )) ») 462,00m. )) » 120°80° 5» ») 9 
»} ») 9 ») » 689,60m. .  » »  192° ») «« 10 
» » 10 » » 470,00m. » » 263°45 » » 11 
» ») 11 ») » _ 540,00m. »} » _208° ») ») 12 
» ») 12 ») » 116,60m. » » 14830 » » 13 
» » 13 » » 250,00m. » » 16430” » » 14 
») » 14 » » 453,60m. ») « _ 68°30  » » 15 
») » 15 » ») 668,00m. ») » 137° ») « 16 
») » 16 ») ») 264,80m. » »  209° » ») 1 


Notes : 1°) les angles sont exprimés en degrés, minutes et secondes. 


%) De la borne 1 à la borne 2 la limite du polygone Yovoti E se confond 
partiellement avec la limite du polygone Namoya des bornes 5 et 6. 


Notas : 1°} de hocken zimn wigedrukt in graden, minuten en seconden. 


2) Van grenssteen 1 tot grenssteen 2 vermengt de veelhoek Yovot E ich ge- 
deeltelijk met de grens van den veelhoek Namoya van grenssteenen 5 en 6. 
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B.  REPERAGE DES BORNES D’ANGLES PRINCIPALES PAR RAPPORT 
A DES POINTS FIXES DU SOL. 


B. — RICHTING VAN DE VOORNAAMSTE HOEKSTEENEN MET 
BETREKKING TOT AAN DEN GROND GEVESTIGDE PUNTEN. 


Du confluent  Yovoti-Kankoko vers laborne 1 distance 1469m. azimut 
| N. V. 128° 
Vanaf de samenvloeiüng Yovoti-Kankoko naar grensst. 1 afstand 1469m. azimuth 
| W. N. 128 
» » » » 2 D 565m. »  282°80’: 
» » » » 8 » 477m. »  296°830° 
» » » » 4 » 866m. »  340°50° 
» » » » 5 » 926m. » 3°45 
» » » » 6 » 915m. » 13°30° 
» » » » 11 » 704m. »  48°30’ 
» » » » 12 » 274m. » 92°15° 
» » » » 13 » 858m. »  107° 
» » » » 14 » 534m. »  130°15 
» » » » 15 » 851m. »  102°30’ 
» » D » 16 » 1451m. »  117°30° 
Du confluent Yovoti-Kamabila vers la borne 7 distance 792m. azimuth 
| N. V. 358°30’ 
Vanaf de samenvloetüing Yovoti-Kamabila naar grensst. 7 afstand 792m. azimuth 
W. N. 358307 
» » » » 8 » 843m. » 12°30 
» » » » 9 » 826m. » 44935 
» » » » 10 » 446m. »  101°30° 
No'zs: Les angles sont exprimés en degrés, minutes et secondes, et sont calculés en 
partant du confluent repère vers la borne. 
Nota : De hoecken zijn uitgedrukt in graden, minulen en seconden, en werden be- 


rehkend met verirekpunt van de merk-samenuloetüing naar den grenssteen. 


C. __ SUPPERFICIE : 175 Ha. 16 ares. 
C. — OPPERVLARKTE : 175 Ha. 16 aren. 


ART. 2. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 15, le 27 


mai 1935, à la société « Les Mines 


d'Etain de Kindu >» ({Kinétain), 
par la Cie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


ART. 2. 


Wordt goedgekeurd, het exploi- 
tatieverlof, den 27" Mei 1935, 
onder n' 14, afgeleverd aan de 
vennootschap « Les Mines d'Etain 
de Kindu >» (Kinétan), door de 
« Cie des Chemins de fer idu Gongo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
Cains ». 


a. ee 
Ce permis confère à la société| Dit verlof kent aan de vergun- 
concessionnaire le droit d'exploi-|ninghoudende vennootschap het 
ter, jusqu'au 81 décembre 2010,|recht toe, tot op 31 December 
les gisements d’étain compris dans | 2010, de tinlagen le exploileeren 
le polygone dénommé Kitsha Il, welke gelegen zijn in den veel- 
couvrant une superficie ‘de 724|hoek genaamd Kitsha IT, hebbende 
hectares. eene oppervlakie van 7£4 hec- 
taren. 


Les limites de ce polygone sont| De grenzen van dezen veelhoek 
délerminées ci-après : zijn hierna bepaald : 


À. — DESCRIPTION DU PERIMETRE DU POLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING VAN DEN OBTREK VAN DEN VELLHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 2283m. azimut 241,15 gs. mène à la borne 


Van grensst. 1, voert eene rechte rooilijn van2283m. azimuth 241,15 gr. naar grensst. 
» ») 2 ») ») » 83322mM. ») 181,45 » >» ») 
De la borne 3, la limte du polygone suit le thalwez de la rivière Kaiïlo, jusqu’à la 


borne 

Van grensst. 3, volgt de grens van den veclhoek den thalweg van de rivier Kaïlo, 
| tot aan grenssteen 

De la borne 4, la limite du polygone suit le thalweg de la rivière Metondo, jusqu’à 
la borne 

Van grensst. 4, volgt de grens van den veelhoek den thalweg van de rivier Metondo, 


tot aan grenssteen 
De la borne 5, un alignement droit de 65m. azimut 110 gs. mène à la borne 
Van grensst. 5, voert eene rechte rooiijn van 65m. azimuth 110 gr. naar grenst. 
» ») 6 » » » » 8345,50m )» 89,25 » ») )) 
» » 7 » » » » 1804m » 330 » » » 
» » 8 ». » » » 2714,25m » 886,125 » » » 


B. —_ SITUATION DES BORNES D'ANGLE PAR RAPPORT 
A UN POINT FIXE DU SOL. 


et QD NI D D QG 


B. — TOESTAND VAN DE HOEKSTEENEN MET BETREKKING TOT AAN 


DEN GROND GEVESTIGDE PUNTEN. 


La borne 1 se trouve à 5361,40m, sous un azimut de 3,76 gs, du confluent Kaïlo-Ana- 
mare, où se trouve la borne 3 du polygone 


Kailo-Anamare. 


Grenssteen 1 bevindt zich op 5361,40m. onder cen azimuth van 3,76 gr. van de samen- 
vloeiing Kailo-Anamare waar zich grens- 
steen 3 bevindt van den veelhoek Kailo- 


Anamare. 


Re 


La borne 2 se trouve à 3685 m. sous un azimut de 381,45 gs. du confluent Kailo- 
Anamare, 
Grenssteen 2 bevindt zich op 3685 m. onder een azimuth van 381,45 gr. van de samen- 
| | vloeing Kailo-Anamare, 
La borne 3 se trouve à 868 m. sous un azimut de 881,45 gs. du confluent Kaïlo- 
Anamare, 
Grenssteen 3 bevindt ch op 363 m. onder cen azimuth van 381,45 gr. van de samen- 
| | _vloeung Kailo-Anamare, 

La borne 4 se trouve au confluent Kaiïlo-Metondo | 

Grenssteen 4 bevindt zich aan de samenvlociing Kaiïilo-Metondo 

La borne 5 se trouve à 781 m. sous un azimut de 59,40 gs. «Kaïlo-Metondo» 
Grenssteen 5 bevindt zich op 781 m. onder een azimuth van 59,40 gr. «Kaïilo-Metondo» 


») 6 » » 827,80m. » » 62,97 » » » 
» 7 ») » 1152,70m. » ») 70,64 » » ») 
» 8 ») » 2849,10m. » » 20,54 » «Kaïlo-Anamare» 


Remarque : les azimuts, repris sub A et B, sont mesurés à partir du Nord Vrai et cross. 
sent dans le sens de marche des aiguilles d’une montre. De plus, les azimuts, 
repris sub B sont mesurés au point de repère. 


Bemerking : de onder À en B vermelde azimuths zijn gemeten vanaf het Werkelijke 
Noorden en kruisen in den zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 
De onder B vermelde azimuths zijn, daarenboven, gemeten bij het richtpunt. 


ART. 9. | ART. 3. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
lation délivré sous Ie n° 16, le &8 
juillet 1935, à la Soc'élé Symétain. 
par la Cie des Ghemins de fer 1u 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ce permis confère à la societé 
concessionnaire de droit d'exploi- 
ter, jusqu'au 31 décembre 201"). 
les gisements d'élain compris dans 
le polygone «lénommé PUNIA IV, 
couvrant une superficie de 497 
hectares 20 ares. 


Les limites de ce poylgone sont 
délerminées ci-après. 


Wordt goelgekeurd. het exploi- 
talieverlof, den 8n Juli 1935. on- 
der n° 16, aan ‘le vennoolschap 
« Symétain », door de « Cle des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains » 
toegestaan. | 


Di£ verlof Kent aan de vergur:- 
ninghoudende vennootschap het 
recht {oe, top op 31 December 
2010, de tinlagen le exploiteeren 
welke gelegen Zziin in den veel- 
hoek genaamd PUXIA IV. hef- 
bende eene oppervlakte van 497 
heclaren, 20 aren. 


| 


! De grenzen van dezen veelhock 
zijn herna bepaald. 
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A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU PLOLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en centièmes de grades. Ils cro's- 
sent à partir du Nord vrai dans le sens du mouvement des aiguilles d’une moairc. 


Bemerking : De azimuths zijn uitgedrukt in honderdsten van graden. Vanaf het wer- 
kelijk Noorden, kruisen Zi] in den zin van de beweging der wijzers van een zak- 
uurwerk. 


De la borne 1 à la borne 2, la limite suit, de l'aval vers l’amont, sur la rive gauche, 
le niveau le plus élevé qu'atteignent les eaux de la rivière Saulia (ou Sulia) dans leurs 
crues périodiques normales. 


Van grenssteen 1 tot grenssteen 2 volgt de grens, van stroomaÿ-naar stroomop- 
waarts, op den linkeroever, den hoogsten waterstand weïke de waïteren van de rivier 
Saulia (of Sulia) bij hun normaal periodisch wassen bereihen. 


De la borne 2 à la borne 3, une ligne droite de 220,23 m, d'azimut égal 
| à 22°25° 
Van grenssteen 2 tot grenssteen 3, een rechle lijn van 220,23 m, met een azimuth 
gelijk aan 22°25° 


» » 3 ») 4 ) ») 150,64 m. ») ») 17° 
») ») 4 ») 5 » * ») 73,48 m. ») » 99°50° 
) » 5 ) 6 » _»  125,60m. »  »  104°50° 
» » 6 » 7 » ) 200,21 m. ») ») 106°50° 
D » 7 » 8 ») ») 34,39 m. » » 99°50° 
)) » $ » 9 » » 169,51 m. » » 99°50° 
» » 9 ») 10 ») » 195,91 m. » ») 91°50° 
» » 10 » 11 »  »  147,38m. » » 89° 
») » 11 ») 12 > ») 48,73 m. ») » 89° 
)) » 12 » 13 ») ») 202,71 m. ») » 82° 
)) » 13 ») 14 ») ») 58,22 m. » » 77° 
» » 14 ») 15 ) ) 138,70 m.  » » 11 
» » 15 » 16 ) » 197,40 m. » » 74° 
» __» 16 » 17 » » 197,25 m.  » » 67°50° 
») » 17 » 18 » ») 63,92 m. » » 63° 
» » 18 » 19 » ») 134,27 m. » » 63° 
») » 19 D 20 ») ») 194,53 m. ») » 51° 
» » 20 » 21 » » 197,19 m. » » 53° 
5) » 21 » 99 » » 162,65 m. ») » 48°50° 
» » 22 » 23 » ) 38,00 m » » 48°50° 
» » 23 » 24 » » 50,00 m.  » » 42° 
» » 24 » 25 » ») 196,31 m. » » 49° 
»  » 25 » 926 » » 198,95 m. » » 37° 
» » 26 » 27 ») » 115,48 m. » » 32°50° 
» » 27 ) 28 » » 84,42m. » » 392°50° 
» » 28 » 09 » » 206,72 m. » » 26°50° 
5 » 929 5 30 ») » 226,58 m.  » » 21° 
» » 830 » 31 ») » 191,08 m. » » 14° 


») » 81 » 32 » ») 201,56 m. » » g° 


» » 82 ») 33 »  » 202,52 m. » » 5° 
» » 38 | » 34. D » 138,00 m.  » ») 0°75° 
» » 34 ». 35 » » 906,62 m. » » 100° 


De la borne 35 à la borne 86, la limite suit, de l’amont vers l'aval, sur la rive 
droite, le niveau le plus élevé qu’'atteignent les eaux de la rivière BANGANDU dans 
leurs crues périodiques normales. 


Van grenssteen 35 tot grenssteen 36 volgi de grens, van stroomop- naar stroomaf- 
waarts, op den rechteroever, den hoogsten waterstand welke de vaiteren van de rivier 
BANGANDU bij hun normaal periodisch wassen bereiken. 


De la borne 36 à la borne 37, une ligne droite de 30 m. d'azimut N. égal à 238°50 


Van grenssteen 36 lot grenssteen 37, eene rechie lijn van 30 m. met een azimuth 
geljk aan 238°50. 


De la borne 37 à la borne 38, la limite suit, de l'aval vers l’amont, le niveau le plus 
élevé qu'atteignent sur la rive droite, dans leurs crues périodiques normales, les eaux: 
de l’affluent de gauche de la rivière BANGANDU, dénommé sur la carte AGI (se- 
cond affluent en aval après les chutes MANGELE). 


Van grenssteen 37 tot grenssteen 38, volgt de grens, van stroomaf- naar stroomop- 
waarts, den hoogsten waterstand welke op den rechteroever, bij hun normaal perodisch 
wassen, de wateren bereiken van de linkertoculoeung der rivier BANGANDU op de 
kaart vermeld « AGIT » f{tweede brjrivier stroomafwaaris na de MANGELE-waterval- 
len). | 
De la borne 88 à la borne 39, une ligne droite de 275,00 m, d’azimut égal 

à 227°23° 
Van grenssteen 38 tot grenssteen 39, eenc rechte lin van 275,00 m, met een azimuth 
| gelijk aan 227°23° 


») » 39 » 40 » ») 165,00 m. » » 203°61° 
) » 40 ») 41 » » 198,00 m. ») ») 214° 

» » 41 » 42 » ») 965,00 m. » » 209° 

» » 42 » 43 » » 195,00 m.  » » 208°88° 
») » 48 ») A4 » » 980,00 m. ») » 2158°33° 
») » 44 » 45 D» D 146,12 m. » » 215° 

» » 45 ». 46 » » 242,54 m. » » 217°50° 
» » 46 » 51 » » 907,63 m. » » 232°80° 
» » 51 » 52 » » 199,54 m.  » » 232°40° 
» » 52 » 53 » » 198,16 m. » ») 228° 

» » 583 » 54 » » 859,14 m » » 302° 

» » 54 » 55 » »  198,13m. » » 294° 

» y» 55 » 56 » » 204,77 m. » » 291°50° 
» » 56 » 57 » » 215,26 m. » » 289°30° 
» » 57 » 58 » » 196,79 m. » » 285°40° 
» » 58 » 59 » ) 211,33 m. » »  287°. 
») » 59 » 60 » » 576,75 M.  » » 282°95° 
» » 60 » 1 » » 702,56 m.  » »  226° 


ul 


B. - SITUATION DES BORNES D'ANGLE. 
B.— TOESTAND VAN DE HOEKSTEENEN. 


Remarque. — Les azimuts sont exprimés engrade: et en centièmes de grades. Ils se 
| meurent aux points de repère ct croissent, à partir du Nord vrai, dans 
le sens du mouvement des aiguilles d’une montre. 


Bemerking _ De azimuths zijn uitgeuruk: in graden en in honderdsten van graden. 
Zij worden gemeten bij de merkiechens en vanaf het werkel'jke Noor- 
den, kruisen z1j in den zin van de beweging der wijzers van een zak- 
uurwerk. 


La borne 1 <e trouve à 3085 m. du confluent SAULIA-AMASINGI, sous 

| | un az. de 135°40° 

SAULTA -AMASINGI, onder 
een az. van 135°40° 


Grensslteen 1 bevindt zich op 3085 m. van de same”. 


» É » » 3360 m. » » » 132°25° 
» 4 D. » 3340 m. » » » 125°50° 
» 5 ») ») 3395 m. » » )) 124°60° 
» 10 » » 4080 m. » ») » 120°50° 
» 15 » » 4600 m. ) ») ») 116° 

» 20 » » 3120 m BANGANDUI1 - BANGANDU 240°50° 
» 25 » » 2500 m. » » » 239°20° 
») 30 ») )) 1690 m. » » »} 243°50° 
) 34 » » 1135 m. » » ») 265° 

» 35 » » 590 m. ) » » 207°75° 
» 36 » » 2220 m. ») » » 376°25° 
» 37 » » 2200 m. » » » 375°25° 
» 38 » » 2020 m. ) ») ») 368°50° 
» 39 » » 1865 m. » » » 361°25° 
» 40 » » 1735 m. » » » 357° 

» 41 » > 1635 m. » » » 351°90° 
» 49 » » 1260 m. » » » 312° 

» 43 » » 1260 m. ») » » 301°25° 
» 44 ») » 1730 m. ») » » 264° 

» 45 » » 1835 m. » » ») 260°75° 
» 46 » ») 2030 m » » » 255°75° 
» 51 » » 2900 m. » » » 248°50° 
» 52 ) » 83095 m. » ») » 247°50° 
» 53 » » 4845 m. » » ») 108°50° 
» 54 » » 4480 m. ») ») )) 109°25° 
») 55 » » 4290 m. ) » » 110°10° 
» 56 » » 4085 m. ») » » 110°90° 
)) 57 )) ») 3900 m. » ») D 112° 

» 58 » ) 3740 m. » D ») 115°29° 
» 59 » » 3545 m. » » » 115° 

») 60 » » 3060 m. ») » ») 124975° 
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ART. 4. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tation délivré sous le n° 17. le 3 
août 1935, à Ja Société Minière du 
Lualaba (Miluba), par la Cie des 
Chemins de fer du Congo Supnc- 


rieur aux Grands Lacs Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploï- 
ter, Jusqu'au 31 décembre 2010, 
les gisements d’or compris dans le 
polygone ‘dénommé MUATSHIAN- 
MINGI, couvrant une superficie de 
o2 hectares. 


Les limites de ce polygone sont 
déterminées ci-après. 


ART. 4. 


Wordt godgekeurd, het exploi- 
latieverlof, den 3 Augustus 1935, 
onder n' 17, afgeleverd aan de 
« Société Minière du Lualaba (Mi- 
luba), door de « Cie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». 


Dit verlof kent aan de vergun- 
ninghoudende vennoolschap bel 
recht Loe, tot op 31 December 


2010, de goudlagen te exploiteeren 


welke gelegen zijn in den veel- 
hoek, genaamd MUATSHIAMIN- 
Gl, hebbende eene oppervlakte van 
92 hectaren. 


De grenzen van dezen veelhoek 
zijn hierna bepaald. 


A. DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 
Van grensst. 1, voert eene rechie rooilijn van 


283m. azimut 79,02 gr. mène à la borne 2 


283m. azimuth 79,02 gr. naar grensst. 
327,50m. » 28,75 »  » » 
303,50m. » 378,72 » » ) 
195,_m. » 356,33 » ») » 
509,--m. » 299,95 » » » 
262,--m. » 246,85 » » 
39,40m. » 204,50 » » » 
108,30m. » 169,40 »  » » 
70,90m. » 171,45 »  » » 
70,40m. » 127,17 » ») )) 
85,50m » 132,17 » ») ») 
109,30m. » 147,60 » ») » 
105,-_m. » 159,60 »  » » 
163,50m. » 166,90 » » » 
98,80m. » 193,09 » » » 
83,50m. y» 96,78 » ») )) 
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B. __ SITUATION DES BORNES D’'ANGLE. 
B __ TOESTAND VAN DE HOEXSTEENEN. 


La borne 1 se trouve à 1550 m. sous un angle de 151,75 gr. du confluent | 
|  Mongoke-Muatshiamingi. 
Grensst. 1 bevindt zich op 1550 m. onder eenen hoek van 151,75 gr. van de samenvloeung 
_Mongohe-Muatsmaming:. 


)) A ») ») 1667 m. » » » 141,50 gr. » » a ÿ; 
» 4 » » 1402 m. » » » 119,25 gr. » » » 
» 6 ») ») 752 m. » )) » 124, gr. » » D) 
» 8 » » 730 m » » » 149,25 gr. » ». » 
» 10 » » 897 m. » » » 153,60 gr. » » » 
» 12 » D 1044 m. » » ». 149,75 gr. » » » 
n» 14 » » 1258 m. » » » 150,25 gr. » » » 
» 16 » » 1494 m. » » » 154,75 gr. » » » 
Remarque. — Les azimuts sont mesurés en grades, à partir du Nord vrai et sont crois- 


sants dans le sens du mouvement des aiguilles d’une montre. 


Bemerking. — De azimuths zijn gemeten in graden, vanaf het werkelijk Noorden krw- 
sen zij in den zin van de beweging der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 9. ART. 5. 

Les droits d'exploitation s'exer-| De exploitalierechten worden 
cent conformément aux lois, idé-|uitgeoefend overeenkomstg de. 
crets et règlements sur la matière.|wetten, decreten en reglementen 

betreffende deze zaak. 


ART. 6. ART. 6. 


Notre Ministre des Colonies est] Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van dit 


arrêté, besluit. 
Donné à Bruxelles, le 20 novem-! Gegeven te Brussel, den 20° No- 
bre 1985. .vember 1935. 
NE LEOPOLD. 
Par le Roi : Van’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


ER 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
convention conclue, le 27 avril 1934, entre la Colonie du Congo 
Belge et les Compagnies Réunies des Huilries du Congo Belge et 
Savonneries Lever Frères (Huilever). 


Ge projet, sousmis au Conseil Colonial le 9 novembre 193%, a fait 
l’objet d’une discussion approfondie au cours des séances des 14 
décembre 1934, 18 janvier et 5 juillet 1935. 


Aux termes de la convention originaire conclue, le 14 avril 1944, 
entre la Colonie et la « Société Lever Brothers», modifiée par une 
convention additionnelle du 1% mai 1929, la Société était tenue de 
faire choix des terres lui concédées avant le 2 mai 1925. Elle devait, 
avant cette dale, marque: sur le lerrain, par des bornes provisoires 
et à ses frais, les blocs choisis. 


Un autre délai de dix ans était imparti à la Société pour procéder 
à un bornage définitif. Ce délai est venu à expiration de 2 mai 1935. 


L’exposé des motifs du projet constate « qu'il a été reconnu de part 
et d'autre, qu’une exéculion complète de cette stipulation dans le 
temps prescrit présenterait de grandes difficultés et de graves incon- 
vénients. Le bornage « définitif entraînerait, en effet, « tant pour le 
Trésor que pour la Société une dépense lourde à supporter dans une 
période de dépression extrême; il ne saurait d’ailleurs sortir ses 
effets sans nuire aux intérêts futurs des indigènes et provoquer chez 
eux de déplorables ressentiments, à la fois contre l’autorité et contre 
la Société ». 

En fait, d'après les renseignements fournis par lPAdministration. 
ont été reconnus libres du droit d’occupalton des indigènes, non con- 
cédés à «des Liers, ni réservés au Doma'ne public et en conséquence 
délimités provisoirement : 


j | Hectares. 


Cercle de Lusanga (Leverville), 10 blocs d’une superficie | 
total (de . : | . : 199.999 


Cercle de Barumbu (Elisabetha), 5 blocs d’une superficie 

totale de .  . : . , 308.281 
Cercle de Bumba (Alberta), 9 blocs d'une superficie 

totale de . . | RE 193.405 
Cercle de Basongo (Brabantia), 2 blocs d’une superficie 

totale de . . | | 79.655 
Cercle d’Ingende (Flandria), 6 blocs d’une siuperficie 

totale de .  . : : ; 111.033 


Au total 32 blocs d’une superficie de . 887.373 


= 16: 


Quant aux 'délimitations définitives, les tentatives faites par la Société 
à Alberla sur une superficie globale de 59.690 hectares «ont donné des 
résullals décevants. Il a été reconnu impraticable et, d’ailleurs, peu 
souhallable de les faire respecter par les indigènes et il n’en a pas 
été lenu comple dans les contrats triparlites subséquents ». 


Seuls. quelques postes de bois et des terrains, situés à Léopoldvile 
et à Matadi {Ango-Ango), accordés par application de l'article 16 de 
la convention de 1911, ont été délimités définitivement. 


À la date du 2 mai 1935, fixée par les conventions de 1911, 1929 
comme dernier délai pour le bornage définitif des terres choisies par 
la Société, celui-ci n’a done reçu qu'un timide commencement d’exé- 
culion, qui est d'ailleurs resté inopérant. 


Les terres provisoirement délimitées par la Société, forment, avec 
les terres domaniales el les Lerres occupées par les mligènes. des 
zones späciales exploitées selon le système dit des contrats tripartites. 


Telle est la silualion envisagée par la nouvelle convention du 27 
avril 193%, soumise à l'approbation du Pouvoir Législatif et dont 
l'objet exclusif est la prolongation des délais primitivement fixés pour 
le bornage définitif, 


. Celui-ci, d'après larliale 4%, ne devra être effectué qu'à la date du 
31 décembre 1944. Le 1% janvier 1945, la Société sera déclarée, 
propriélaire des terres qu’elle aura abornées définitivement: entre- 
temps, elle continuera à les occuper à bail dans les conditions pré- 
vues par la convention de 1911 (art. 2). 


Si, à la dale du 31 décembre 1944, la lotalité des terres auxquelles 
la Sociélé a droit ne sonf pas abornées d'une maniére définitive, la 
Sociélé continuera à las occuper à bail, dans Îles mêmes conditions, 
pendant une nouvelle période de vingt ans, soil jusqu'au 31 décem- 
bre 196% (art. 3). 


Au 31 décembre 196%, les droits fonciers de la Société seront défi- 
nitivement réduils aux superficies pour lesquelles elle aura accompli 
l'obligation du bornage définilif et dont elle aura été déclarée pro- 
priélaire (art. 4). 


*k 
*% * 


4 


La longue discussion, à laquelle ce projet a donné lieu, a révélé, 


4 


dès l’abord, l'existence, au sein du Conseïl, d’une majorité hostile à 
son approbation. | 


Il suffira, pensons-nous, de caractériser l'allure générale de Ia 
discussion, sans entrer idlans le délail, d’aulant plus qu'elle a abouti 
à des conclusions qui ont rallié da presque unanimité des voix du 
Conseil. 


Un membre a estimé que les raisons invoquées ‘dans l'exposé des 
motifs, à l'appui d'une prolongation jusqu'en 1965 du délai pour le 


mr 


boraage définitif des lerres concédées ne sont pas pertinentes. Il 
redoute que la vraie raison de la prolongation ne soit de permettre 
à la Société d'arriver au maximum de 750.000 lhectares de terres en 
pleine propriété que lui assure sa concession, si certaines conditions 
sont remplies. Il propose, en conséquence, d'adopter les articles 1% 
el 2 de la convention, mais voudrait voir disparaître les arlicles 3 et 4. 


L'Adiministration répond que la nouvelle convention ne modifie en 
rien les sltipulations de celle de 19114, relative au droit de propriété 
des terres. Au 1% janvier 1945, da Sociélé obliendra les 750.000 hec- 
tares promis, si elle réalise Les conditions prévues. Or, à l'heure actu- 
elle, la Sociélé a rempli déjà presque toutes ces conditions. Le but de 
la convention n’est donc pas de Iui ménager la possibilité d'acquérir 
le maximum de terres en propriété. La convention consacre unique- 
ment une prolongalion de délais, motivée comme jil est dit dans l’ex- 
posé «les motifs, dans l’espoir que des circonstances plus favorables 
etla stabilisalion des populations permellront de réaliser, dans l'avenir, 
le bornage définitif impralicable jusqu'à présent. 


Un autre membre constate que la Société n’a pas exécuté la con- 
vention de 1911 en ce qui concerne le bornage des terres. Les blocs 
choisis n’ont pas été marqués sur de lerrain par des bornes provisoires; 
il n'y à pas de limile séparalive-avec les autres terrains contigus.…. 
Dans la plupart des cas, on a borné les blocs englobant les terres con- 
cédées, les terres indigènes ct les terres non concédées du domaine. 


On pourrait opposer à la Société la déchéance prévue par l'article 8 
de la convention de 1911, mais da Société n’est pas seule en faute. 
Elle a reçu l’assentiment de la Colonie, comme le prouve déjà à suff:- 
sance le fait que les baux enregistrés n’indiquent même pas de façoit 
précise les biens loués. 


En conclusion, il estime, lui aussi, qu’il convient de mettre fin, le 
plus tôt possible, à celle situalion et il ne votera pas la prolongation à 
trente ans des délais de bornage. 


Mais l'attention du Conseil s'est portée en ordre principal sur l'atta- 
que et la défense du système des contrats tripartites qui. d'accord avec 
l'autorité coloniale, est à la base de l’exploitation actuelle des cercles 
dévolus à da Société, en attendant la délimilation définitive des terres 
lui concédées. 


Divers membres signalent les inconvénients et les abus du régime 
tripartite dont le fonctionnement est en opposition avec la politique 
voulue par la convention de 19114 el la législation coloniale sur le 
régime des terres. 


Il n’y a pas de liberté commerciale pour les fruits des palmiers 
croissant en idehors des terres auxquelles la Société peut prétendre. 
La propriété foncière indigène n’est pas respectée. La Société exerce, 
en fait, un monopole sur l’ensemble des terres dans les cercles réser- 
vés à son activité et il ne faut pas chercher aïlleurs les raisons du mé- 
contentement des indigènes dont parle l'exposé de motifs, ainsi que de 
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certaines révoltes que l’on a dû réprimer sévèrement. Il ne faut pas 
que ce régime de monopole subsiste encore pendant un nouveau terme 
de trente ans; il faut, au contraire, renoncer au plus tôt à l’applica- 
tion des contrats tripartites. 


L'Administration rappelle, en réponse à ces objections, que l’appli- 
cation des contrats tripatites s’esl imposée à la suile iles difficultés 
d’abornement rencontrées à l’origine et qu'il ne paraît pas qu'ils 
soient en opposition avec les clauses de la convention de 1911. 
À mesure que la délimitation définitive pourra être exécutée, les con- 
traits ne se justifieront plus. 


Ils sont d'ailleurs arrivés à expiration, mais on ne pourrait y renon- 
cer, dès maintenant, sans apporter un bouleversement profond dans la 
vie économique des régions où ils sont en vigueur. C’est surtout cela 
qu'il faut prendre en considération. Ils doivent done être renouvelés 
actuellement; leur disparition coïncidera avec l'achèvement de la 
délimitation des terres. 


Un membre du Conseil confirme celte dernière appréciation. Il 
estime, lui aussi, qu il y aurait danger à mettre fin, dès maintenant, aux 
contrats tripartites. O’est contrats constituent un modus vivendi, une 
sorte de transaction qui a sans doule ses inconvénients, mais dont les 
effets, à son avis, ont été bienfaisants dans l’ensemble. 


* 
* * 


Tenant comple des appréciations si divergentes dont les contrats 
triparlites sont l’objet, un membre voudrait, en conclusion, voir le 
gouvernement instituer une commission d'enquête de trois membres, 
présidée par un magistrat, dont la mission serait de faire la lumière 
complète sur le fonctionnement dans les différents cercles des Huiïle- 
ries. 


Il demande au Conseil d'émettre un voeu en ce sens. M. le Ministre 
estime que l'institution d’une commission d'enquête est une préroga- 
tive du Pouvoir exécutif dont 1 lui appartient d'apprécier l'opportunité 
et ide fixer les modalités d'exécution. Mais 1il se déclare prêt à donner 
au Conseil tous les éclaicissements désirables sur les applications du 
contrat tripartite. Il fournira au Conseil, à une très prochaine séance, 
un exposé complet et détaillé de la questron. 


Gette communication a élé accueillie avec satisfaction par le Con- 
seil, en séance du 5 juillet 4935. 


Dans une séance antérieure, celle du 18 janvier, M. le Ministre, 
constatant les hésitations du Conseil à approuver le projet de décret 
ratifiant la convention du 27 avril 1934, s’étail engagé à négocier à 
nouveau avec la Société aux fins de ramener de trente à dix ans le 
délai du bornage définitif. 


En séance du 5 juillet 1935, M. le Ministre, d'accord avec la Société, 
proposa un nouveau texte qui maintient l’article 1* de la convention 
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du 27 avril 1934, mais supprime les articles 2, 8 et 4 de cette con- 
vention. Il les remplace par un article 2 ainsi conçu : 


« À partir du 1% janvier 1945, la Société sera déclarée propriétaire 
des terres qu'elle aura abornées définitivement. Dans les cas qu’il 
déterminera, le Gouverneur Général pourra différer l’abornement 
définitif, mais cela jusqu au 31 décembre 1949 au plus tard et étant 
entendu qu'il ne refusera pas l'accomplissement de cette formalité 
sans motif grave si la Société le lui demande. 


» En attendant que l’abornement définitif en soit effeclué, la Société 
continuera d'occuper à bail les terres lui concédées dans les blocs 
abornés provisoirement, aux conditions prévues par la convention du 
14 avril 1911 ». 


Le Conseil marqua son accord sur l’article 1%, mais 1} refusa d'ac- 
cepter le délai supplémentaire de cinq ans, laissé par l’article 2 à 
l'appréciation du Gouverneur (Général. | 


Dans cs conditions, il y aura lieu de demander J’accord du co-con- 
tractant sur cette nouvelle modification, mais comme le délai supplé- 
mentaire de cinq ans a été inscrit dans la convention à la demande de 
la Colonie, on peut supposer que la Société approuvera cette sup- 
pression. | 


S'il en était ainsi, il ne sera pas nécessaire de soumettre à nouveau 
la convention au Conseil. 


En résumé, le Conseil adople à l’unanimilé moins une abstention le 
projet de décret approuvant la convention du 27 avril 1934, dans le 
lexte suivant : | 


Article unique. — Le Bornage définitif des terres concédées par la 
convention du 44 avril 1914, modifiée par la convention du 1% mai 
1929, et prévu par le paragraphe 5 de l’artidle 8 de Ia convention du 
14 avril 19114 ne devra être effectué qu’à la date du 31 itécembre 1944. 


r 


A partir du 1e janvier 1945, la Société sera déclarée propriélaire des 
terres qu'elle aura abornées définitivement. 


En attendant que l’abornement définitif en soit effeclué, la Societé 
continuera d'occuper les blocs abornés provisoirement aux conilitions 
prévue par la convention du 14 avril 1911. 


Le Conseil prend acte, en outre, de la promesse de M. le Ministre, 
de lui donner à une prochaine séance des renseignements complets el 
détaillés sur le fonctionnement des contrats triparlites. 


M. Deladrier, absent, s'était fait excuser. 
Bruxelles, le 19 juillet 1935. 


L'Auditeur, Le Consealler-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. E. Dusoïs. 
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Terres. — Convention conclue, le Gronden. -—— Overeenkomst den 
18 juillet 1935, entre la Colonie! 18° Juli 1935, tusschen de Ko- 
et les « Compagnies Réunies des lonie en de « Compagnies Réu- 
Huileries du Congo Belge et Sa-: nies des Huileries du Congo 
vonneries Lever Frères « Huile-) Belge et Savonneries Lever 
ver », — Approbation. Frères « Huilever » gesloten. 

Goedkeuring. 





LEOPOLD III, Ror pes BELCESs, LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 





A tous, présents et à venir,!: Aan allen, tegenwoordigen en 





SALUT. Ltoekomenden, fEIL. 
| | | 
Vu l'avis émis par le Conseil Go-; (Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 19 juillet lonialen Raad uiltgebracht in diens 
1935; vergadering van 19 Juli 1935; 
Sur la proposition de Notre Mi-|} Op de voordrachi van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën,: 


Nous avons décrété et décrétons:! Wi]  hebben gedecreleerd en 
Wij decrelceren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
| 
| 


La convention ci-après est ap-! De overeenkomst hierna is goed- 
prouvée : gekeurd : 





Entre la Golonie du Congo Belge, représentée par Monsieur Edmond 
Rubbens, Ministre des Colonies, d'une part 


et 

les Compagnies Réunies des Ilutileries du Gongo Belge el Savonneries 
Lever Fréres « Iuilever », société anonyme, ayant son siège social 
à bruxelles, représentée par M. Sydney Edkins et M. Elso Dusselje, 
Adininistrateurs, d'autre part, | 


Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbalion par le Pou- 
voir Législalif de la Golonie : 


ARTICLE UNIQUE. — Le bornage iéfinilif des lerres concédées par la 
conventon du 14 avril 1911. modifiée par Ja convention du 1% mai 
1929, el prévu par le S 5 de l’article 8 de la convention du 14 avril 
14911, ne devra être effectué qu'à la date du 31 décembre 194%. 


À partir du 1* janvier 1945, la Sociéié sera déclarée propriétaire 
des terres qu'elle aura abornées définitivement. : 
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En attendant que l’abornement définitif en soit effectué, la Société 
continuera d'occuper à bail les terres lui concédées dans les blocs 
abornés provisoirement, aux conditions prévues par la convention du 
14 avril 1911. | | 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 18 juillet 1935. 


ART. 2. | ART. ? 


her 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën :1s 
chargé de l’exéculion du présent belast met de uilvoering van dit 


décret. decreel, 
Donné à Bruxelles, le 24 décem-| Gegeven te Brussel, den 24» 
bre 1935. December 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Kolomën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une 
convention conclue avec la « Société Anonyme de Cultures au 
Ccago Belge » et comportant une prorogation de délai pour le bor- 
nage des terres. 


Ün membre du Conseil fait remarquer que lExposé des motifs 
paraît être, au point de vue des soins médicaux, en contradiction avec 
les obligations que la loi impose, d’après le contrat de travail et 
l'hygiène, ainsi que la sécurité des travailleurs noirs. 


Il expose aussi que le bornage définitif aurait dû être terminé depuis 
le 31 décembre 1929, selon la convention et il s’étonne de ce que le 
Gouvernement n'ait pas fait procéder au bornage dans les délais 
prescrits. | 


Le dossier ne renferme pas les documents suffisamment justifica- 
tifs de la prolongation du délai jusqu’en 1942. Il trouve, au contraire, 
que la convention de 1914, ayant exigé une convention de bornage se 
limitant à 1929, avait pour ‘but de respecter la liberté du commerce 
et de limiter le monopole en faveur de la société bénéficiaire, ainsi 

que de respecter les droits des tiers et ceux des indigènes. Le même 
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Membre se demande, si la modification proposée, ne nuit pas préci- 
sément aux tiers et n'est pas contraire à la liberté du commerce. Si 
l'Administration a bien fait respecter les diverses clauses de la con- 
vention concernant le choix des blocs, le respect des droits des indi- 
gènes, la délimitation de chaque bloc par des bornes provisoires, il 
serait partisan de limiter le délai de bornage définitif à 2 ans, mais 
il propose que le projet soit rejeté ou ajourné Jusqu à ce que les 
renseignements complémentaires soient donnés au Conseil. 


Le représentant de l'Administration répond que les autorités ont 
fait fout ce qui était nécessaire pour le respect de ces différentes 
clauses et que particulièrement pour Îles soins aux indigènes, la 
société s’est soumise aux prescriptions réglementaires. C’est par suite 
de pertes considérables occasionnées à la société du fait de la baisse 
des oléagineux que le Gouvernement propose le projet de décret en 
délibération, afin d'éviter des dépenses qui pourraient compromettre 
le service des obligations dans lequel l'Etat est intéressé. Il ajoute 
aussi que le bornage provisoire des blocs a été fait. 


Un autre Membre proposerait la révision de la redevance payée 
par hectare. | 


L'Administration trouve impossible de modifier la convention à cet 
égard. Ün autre membre ajoute, que l’entreprise étant bien adminis- 
trée, très progressive, faisant actuellement application sur une large 
échelle des plantations artificielles de palmiers et introduisant Île 
système de collaboration européenne avec l'indigène, mérite à tous 
égards la considération spéciale du Conseil Colonial. 


Le projet, mis aux voix, est approuvé à l'unanimité, moins une 
abstentron. 


M. le Vice-Président Dupriez et M. Van der Linden, absents, 
s'étaient fait excuser. 


Bruxelles, le 19 juillet 1935. 


_ L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. : P. GUSTIN. 
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Terres, — Convention conclue, le Gronden. — Gvereenkomst den 
21 mars 1935, entre la Colonie 21° Maart 1935, tusschen de 





et la « Société Anonyme de Cul-  Kolonie en de « Société Ano- 

tures au Congo Belge »» —| nyme de Cultures au Congo 

Approbation. Belge » gesloten. — Goedkeu- 

ring. 
_ | = 

LEOPOLD II], Ror pes BELGCES, LEOPOLD I!1, KoniNc DER BELGEN, 

À tous, présents el à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. | | toekomenden, HEïz. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 19 juillet Jonialen Raad uitgebracht in diens 
1935;  vergadering van 19 Juli 1935; 

Sur la proposition de Notre Mi-' Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Golonies, nister van Koloniën, 

Nous avons décrété et déeré-l Wij hebben gedecreteerd en 

lus 
tons : Wi]j decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. | | ARTIKEL ÉÉN. 
La convention dont la teneur suill De overeenkomst waarvan de 





est approuvée : inhoud volgt is goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. Paul Charles, 
Ministre des Golonies, d’une part 


_ et 


la Société Anonyme de Cultures au Congo Belge, dont le siège social 
est établi à Anvers, substituée aux droits et obligations de la Société 
G. et GC. Kreglinger et représentée par MM. Auguste Schmid et Oscar 
Kreglinger, Administrateurs, d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pou- 
voir Législatif de la Golonie : 


ARTICLE PREMIER. — [Le délai pour le bornage définitif des terres, 
prévu par l’article 5, paragraphe 2 de la convention du 20 décembre 
1913, approuvée par le décret du 8 avril 1914 et modifié par l’article 
3, paragraphe CO du décret du 4 mars 1920, est prolongé jusqu’au 31 
décembre 1942, 
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ART. — L'article 7 de la convention du 20 décembre 1913, approu- 


vée par un décret du 8 avril 4914, est abrogé et remplacé par la 
disposition suivante 


« La Société choisira la moitié, au moins, du personnel blanc parmi 
» des personnes de nationalité belge, qu'il s'agisse du personnel 
» dirigeant ou du personnel subalterne; elle achètera en Belgique la 
10itié, au moins, du matériel et des approvisionnements néces- 
» saires à son exploilalion, Île tout sauf exception préalable el écrite 
» du Ministre des Golonies ». | 


Ainsi fait, à Bruxelles, en ilouble exemplaire, le 21 mars 1935. 


ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 


chargés de l'exécution du présent | belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet. 


Donné à Bruxelles, le 24 décem-| (Gegeven te Brussel, den 241 
bre 1935. December 1935. 





LEOPOLD 


Par le Roi : Vans Konings wege 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën : 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession à la Colonie par « l’Américan Congo Company », d’un ter- 
rain, sis à Kimpoko, d’une superficie de 12 Ha., 50 ares. 


Après que le Département eut donné au Conseil quelques précisions 
sur la portée et la signification de ce projet de décret, il fut procédé 
au vote qui fut unanimement affirmatif. 


M. Voisin était absent el excusé. 


Bruxelles, le 22 novembre 1935. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur : 


HALEWYCK DE HEUSCH. À. BERTRAND. 


PRES). Des 





Terres. Convention conclue, le Gronden. —  Overeenkomst den 
17 juin 1935, entre la Colonie 17° Juni 1935, tusschen de Ko- 


et l’« American Congo Comr-: lonie en de « American Congo 





pany ». — Approbation. Company » gesloten, — Goed- 
| keuring. | 

LEOPOLD ITT, Ror pes BELGESs. LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELGEN. 

À fous, présents el à venir,| Aan allen legenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL: | 

Vu l’avis émis par le Conseil Co-! Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 25 octobre |lonialen Raad uitgebracht{ in diens 
1935 ; vergadering van 25 October 1935; 

Sur la proposilion de Notre Mi-: Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 

Nous avons décrété el décré-| Wij hebben gedecreleerd en 
tons : | Wij decreteeren : 

ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suit! De overeenkomsl waarvan de 
est approuvée : __ inhoud volgt is goedgekeurd : 





Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par Monsieur Edmond 
Rubbens, Ministre des Colonies, d’une part, 


et 


« l'American Congo Gompany », société constituée d’après le statut 
légal des Elals-Unis, ayant son siège social à New-York, et représen- 
tée par MM. Shalcr, Huysmans et Van Brée, Administrateurs de Ja 
Sociélé, d'autre part, 


IT a élé convenu ce qui suit, sous réserve d'approbalion par le Pou- 
voir Législatif de la Colonie : 


ARTICLE PREMIER, — «€ l'American Congo Company », cède à la Co- 
lonie du Congo Belge un terrain, d'une superficie de 12 Ha., 50 a., 
situé à Kimpoko el figurant au croquis ci-annexé. | 


ART. 2. — La cession prévue à l’article premier est faile en exécu- 
Lion de l’article 4 de la convention du G juillet 4929, approuvée par 
un décret du 18 janvier 1930 (B. O0. 1930, IT. p. 108), les parties 
élant d'accord pour adopter la configuration approximalive du cro- 
quis annexé et pour fixer, en dérogation à Particle 4 de la convention 
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précitée du 6 juillet 1929, Ja limile à la rive à 125 mètres, au lieu de 


250 mètres et la superficie à 12 Ia., 50 à., au lieu de 25 hectares. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, Ie 17 juin 1935. 


| 


ART. @. ART. 2. 


Notre Ministre des Golonies est! Onze Minister van Koloniëén is 
chargé de lexéculion du présent | belast met de uitvoerimg van dit 


décret. decreet,. 
Donnée à Bruxelles, le 24 décem-! Gegeven te Brussel, den 24» 
bre 1935. | Decembor 1935. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van’s Konings wege 
Le Ministre des Colomes : De Minister van Kolonën : 


I. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la « Mission des Pères Capucins », d’un terrain 
de 400 Hectares, situé à Bosolongo (province de Coquilhatville). 


Examiné au cours de la séance du 22 novembre 1935. ce projet ne 
souleva aucune observation et fut approuvé à l'unanimité, moins 
trois abstentions. | 


MM. Deraelt, Gustin ct Moeller, élaient absents et excusés. 
Bruxelles, Ile 20 décembre 1935. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


IlALEwWYCK DE [EUSCH. Ch. Voisin. 


Pr UE 


« 


Terres. — Cession gratuite à 
« Mission des Pères Capucins », 
d’un terrain d’une superficie de 
100 hectares, situé à Bosolongo 
(Province de Coquilhatville), — 
Approbation. 


LEOPOLD ÏJIT, Ror Des DELCES. 


A tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 22 novem- 
bre 1935; 


Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre des Colonies, 


Nous avons décrété el décrélons: 


ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la Leneur 
jinhoud volgt is goedgekeurd 


suit est approuvée 


la | Gronden. 


— 


Kostelooze afstand 
aan de « Mission des Pères Ca- 
pucins » van eenen grond keër- 
bende eene oppervlakte van 400 
hectaren te Bosolongo (Prsvinr- 
cie Coquilhatville) gelegen. —- 
Gcedkeuring. | 


LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. | 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uilgebracht in diens 
vergadering van 22 November 
1985; | | 


Op de voordrachl van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreleerd en 
Wi]j decreteeren : 
ARTIKEL ÉÉN. 
De overeenkomst waarvan de 


Entre le Gouvernement de la Colonie du Congo Belge, représenté 
par le Gouverneur de la Province de l'Equateur, 


et 


ia « Mission des Pêres Capucins », représentée par Mgr Tanghe, Basile, 
en verlu l'une ordonnance du Gouverneur Général, en date du 7 jan- 
vier 1982, dont l'avis a été publié au Bulletin Administratif du Congo 
Belge du 10 janvier, p. 18, est intervenue la convention suivante 


ARTICLE PREMIER. — ]l est fait donalion à la « Mission des Pères Capu- 
eins », dont la personnalité civile est reconnue par arrêté royal du 23 
novembre 1910, publié au Bulletin Officiel, année 1910, page 906, 
d’un terrain domanial d’une superficie de cent hectares. situé à Boso- 
longo {chefferie Gombe), territoire de Bosobolo, district du Congo- 
Ubangi. 

ART. 2. — Les terres cédées sont comprises dans le polygone bord“ 
d'un liséré rouge au croquis ci-annexé. Leur délimitation définitive 
sera faite sur fes lieux, par un délégué du Gouvernement, le représen. 
tant des donataires préalablement entendu. 


ART, 3. — Les chemins et sentiers, indigènes ou autres, traversant les 


DS 


lerres cédées, appartiennent au domaine public de la Colonie et ne 
font pas parlie de la présente cession, laquelle n’est faite, au surplus, 
que sous réserve des droits exercés par les tiers, indigènes ou non 
indigènes. | | Au 


ART. 4. — Les terres cédées devront rester affectées aux œuvres de 
la Mission donataire:; elles ne pourront être aliénées, hypothéquées, 
données en localion, grevée de servitudes ou d'autres droits réels, que 
moyennant A du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Dans les cinq ans de la date de l’approbation 4e la présente 
convention, feront retour à la Colonie, les terres qui n'auront pas été 
mises en valeur suivant es conditions prévues par les lilierae a, b, ce. 
et d de l’article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923, sur la vente 
et la location des terres. Feront également retour à la Colonie, les 
terres que des cessionnaires auront laissées inoccupées, durant cinq 
aunées ininterrompues, sans motifs reconnus légitimes par le Gou- 
verneur (iénéral. Les Missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir, 
dans ces cas, toutes les formalités prévues par la législalion sur le 
régime foncier de Ja Golonie, en vue de l’enregislrement de ces terres, 
au tom tke la Colonie. L’inexéculion des conditions prévues au présent 
arlicie sera constatée par procès-verbal du délégué du Gouverneur 
de la Province. 


ART. 6. — Les donalaires respecteront, dans Ia mise en valeur des 
Lerres rurales, cédées à destination agricole, l'arrêté royal et Îles 
ordonnances réglementant la vente et Ja location des terres. 


ART. 7. — Le représentant de la Mission donataire accepte les char- 
ges el obligations résultant de la présente convention. 


ART. 8. — Ja présente convention est conclue sous réserve d’appro- 
bation par le Pouvoir Compétent de la Colonie. 


Ainsi fait, en triple expédition, à Goquilhalville, le trente septembre 
mil neuf cent trente-trois. 


ART. 2. | ART. 2. 


| 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minisler van Koloniën is 
chargé de l’exéculion du présent) belast met de uitvoering van dit 


décret. decreet. 
Donné à Bruxelles, le 4 décem-" Gegéven te Brussel, den 4° De- 
bre 1935. | | cember 1935. | 
LEOPOLD. 
Par le Rai : Van ’s Konings wege : 


| 
| 
| 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant quatre 
concessions minières accordées par le Comité Spécial du Katanga 
à MM. Muller, Buwez, de Leener et Grandry. 


Bien que puisse paraître inopporlun loeclroi de concessions minières 
à un moment où une nouvelle législation minière est sur le. métier, 
ce projet ne provoqua pas d'opposilion. En lespéec, Ie bénéfice des 
conventions présentées au Conseil n’est accordé que pour une durée 
de qualre années: il ne s'élend que sur «les superficies assez limitées. 


Le vote ful unanimement approbalif, sauf une abslention pour motifs 
personnels. | 


MM. Deraedl, Guslin et Moeller, absents, élaient excusés. 


Bruxelles, le 20 décembre 1935. 





L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. BERTRAND. 
Mines. — Gonventions conclues Mijnen. — Overeenkomsten geslo- 


entre le Comité Spécial du Ka- ten tusschen het Bijzonder Co- 
tanga et MM. le Colonel Muller, miteit van Katanga en de heeren 
G. Duwez, R. J. de Leener et E.) Kolonel Muller, G. Duwez, R.-J, 
Grandry. — Approbations. de Leener en E. Grandry, — 
Go2dkeuringen. 








LEOPOLD III, Ror pes BELGEs, | LEOPOLD TIT, KonINc DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 


SALUT. toekomenden, Herr. 

Vu l'avis émis par le Gonseil Co-! Gezien het advies door den Ko- 
lonial, en sa séance du 22 novem- !lonialen Raad uitgebrecht, in diens 
bre 1935. vergadering van 22 November 

1935. 
Sur la proposilrion de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 


nistre des Colonies, nister van Koloniën., 


Nous avons décrété et étre Wij hebben gedecrelteerd en 
tons "Wij decreteeren | 
| 


— 33 — 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


: ; 
Les conventions dont Jes {eneursi De overeenkomsten waarvan de 
suivent sont approuvées : Lekst volgen worden goedgekeurd: 


Entre le Gomilé Spécial du Kalanga, représenté par M. A. Gobhr, 
Président, domicilié 28. rue Père De Deken, à Bruxelles, d'une part, 


el 


M. le Colonel Muller, domicilié 39, avenue Jean Volders, à Bruxelles, 
d'autre part. 


II a élé convenu ce qui suit 


ARTICLE PREMIER. — Sous réserve des droits des tiers, le contractant 
de seconde part est aulorisé pendant quatre ans, à dater de l'approba- 
Lion par ‘décret de la présente convention, à rechercher toutes les 
substances concessibles, en vertu de la législation minière de droit 
commun, dans la région comprise dans les Ilimiles déterminées ci- 
après | 


Au Norb, — Le 10° parallèle, depuis son interseclion avec l'axe du 
chemin de fer de Bukama-Elisabethville, jusqu’à son intersection avec 
le thalweg de la Lufra. 


À L'EsT. — Le Lhalweg de la Lufira, depuis ce point jusqu'à son inter- 
section avec le Lhalweg de la Lovoi; le thalweg de Ia Lovoï, depuis ce 
point Jusqu'à la fêle de vallée de celle rivière; la linrite occidentale du 
bassin hydrographique de la Lashipuka, depuis ce point jusqu'à son 
intersection avec la Timile hydrographique Nord «le la Kafila, cette 
limile Nord de la zone de cuivre de l'« Union Minière du Hauti-Katan- 
ga », Lelle qu'elle est définie par la convention-cahier «des charges du 
trente octobre mil neuf cent six. 


Le thalweg du Luapula, vers le Sud. jusqu’à sa rencontre avec la 
limite Nord de la zone de cuivre de l’« Union du Haul-Katanga ». telle 
qu'elle est définie par la convention-cahier des charges du trente 
octobre mil neuf cent six. 


Au Sup. — Celle limite Nord, depuis ce point jusqu'à sa rencontre 
avec l’axe du chemin de fer Bukama-Elisabethville. 


À L'OùEsr. — L’axe du dit chemin de fer jusqu'à sa rencontre avec le 
10° parallèle Sud. 


Néanmoins, le conlractant de seconde part sera tenu de se munir 
d'un permis général de recherche, conformément aux dispositions de 
la législation minière de droit commun. 


+4 — 


I! devra également munir d'un pareil permis, toule personne de race 
europénne à son service, pour la recherche des mines, en vertu de Îa 
présente convention. 


ART. 2. — Les permis généraux «de recherches, accordés en vertu de 
l’arlicle premier, donneront droil à l'oblentlion de permis spéciaux el 
exclusifs, de recherche pour les substances énumérées à l’article pre- 
mier, suivant les règles de la législation minière de droit commun. 


Toutefois, quel que soit Ie nombre des permis généraux délivrés, le 
nombre des permis spéciaux que le contractant de seconde part pourra 
obtenir sera de cinquante au maximum. 


ART. 3. — La législation minière de droit commun sera entiérement 
applicable, tant en ce qui concerne les permis généraux el les permis 
spéciaux délivrés en vertu des articles précédents, qu en ce qui con- 
cerne l'exploitation des mines découvertes, si ce n’est avec la limita- 
lion exprimée par l'alinéa deux de l'arlicle deux de'la présente con- 
venltion. 

ART. 4. — TJans la présente convention, l'expression « la Tégislation 
minière de droit commun » signifie la législation en vigueur au Ka- 
tanga, au moment où on a recours à l'application de la fégislation pour 
l'exécution «de celle convention. 


ART, 5. — La présente convention est conclue sous réserve de son 
approbation par le Pouvoir Législalif de la Colonie. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, 1e premier septembre mil 
neuf cent trenlte-cinq. 


| IL. 


Eutre Ie Comilé Spécial du Kalanga, représenté par M. À. Gohr. 
Président, domicilié 28, rue Père De Deken, à Bruxelles, d'une part 
el 
M. Gaëtan Duwez. domicilié 105, ruc Royale, à Bruxelles, d'autre 
part, 


Il a été convenu ce qui suit : 





ARTICLE PREMIER. Sous réserve des droits des liers. Te contractant 
dè seconde part est autorisé pendant quatre ans, à dater de l’approba- 
tion par décret de la présent convention, à rechercher toutes les sub- 
stances concessibles. en vertu de la législation minière de droit com- 
mun, dans la région comprise dans les limites déterminées ci-après 


Au NorD. — Le {thalweg de la Laufilo, depuis sa rencontre avec le 
thalweg du Lualaba jusqu'à son intersection avec le méridien passant 


par la lêle «le vallée de la Kabuzu, ce méridien jusqu'à cette lête de 
vallée; le fhalweg de la Kabuzu., depuis ce point jusqu à son intersec- 
tion avec le thalweg de la Lufukuka (Luviluka), une droite joignant 
.ce point à la rencontre des thalwegs de la Lufwango ef de lPaffluent 1 
de la Lufwango (deuxième affluent de gauche, en parlant de son con- 
fluent avec la Lukuga}), le thalweg de cet affluent 1. depuis ce point 
jusqu'à da tôte de vallée de cet affluent; le méridien passant par celte 
tête de vallée, jusqu'à sa rencontre avec le thalweg de la Lukuga: le 
thalweg de la Lukuga, vers l'Est. depuis ce point jusqu'à sa rencontre 
avec le méridien passant par le poin! de rencontre des Hhalwegs Niem- 
ba-Lukuga. 


A L'Est. — Ce méridien vers Je Sud, jusqu'à sa rencontre avec [a 
limite hydrographique Nord du bassin de la Lubila. | 


Au Sup. — Getle limile hydrographique jusqu'à sa rencontre avec Ie 
Lhalweg de la Luizi; le thalweg de la Luizi, vers le Nord, depuis ce 
point jusqu'à sa rencontre avec le thalweg de la Rio IT; le Lhalweg de 


cette rivière jusqu'à la tête de vallée: une droile joignant celle Lête de: 


vallée à la rencontre des thalwegs de la Lukuswa et de la Kakoso: le 
lhalweg de la Lukuswa, vers le Nord, jusqu à sa rencontre avec [Ie 
méridien passant par l'intersection des thalwegs de Ja Luizi et de la 
Lukuga. 


A L'OuEstr. =— Ce méridien jusqu à sa rencontre avec linlérseclion 
des thalwegs Luizi-Lukuga; le‘thalweg de la Lukuga, vers POuest, 
jusqu'à son intersection avec le thalweg lu Lualaba: le Thalmweg du 
Lualaba, vers l'aval. jusqu'à son intersection avec le Hhalweg de la 
Lufilo. 


Néaumoins, le contractant de seconde part sera Lenu de se munir 


d'un permis général de recherche, conformément aux dispositions de 


la législation minière de droit commun. 


1 devra également munir d'un pareil permis toute personne de race 
curopéenne à son service pour la recherche des mines, en verlu de la 
présente convention. | 


ART. ©. — Les permis généraux de recherche accordés en verlu de 
l'article premier, donneront droit à Foblention de permis spéciaux et 
exclusifs de recherche, suivant les régles de la législation minière de 
droit commun. 


Toulelfois, quel que soit le nombre des permis généraux délivrés, le 
nombre des permis spéciaux que le conlractant de seconde part pourra 
oblenir sera de trente au maximum. 


ART. 3. — La législation minière de droit commun sera entièrement 
applicable, tant en ce qui concerne les permis généraux ef Îles permis 
spéciaux, délivrés en vertu des articles précédents, qu’en ce qui con- 


0 


cerne l’exploilation des mines découvertes, si ce n’est avec la limita- 
Lion exprimée par l'alinéa deux de l'article deux de la présente con- 
vention. 


ART. 4. — Dans la présente convention, l'expression « Ia législation 
ininière de droit commun » signifie la législation en vigueur au Ka- 
tanga, au moment où on a recours à l'application de la législation pour 
l’exéculion de celte convention. 


ART. 9. — La présente convention est conclue sous réserve de son 
approbation par le Pouvoir Législatif de la Golonie. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le premier septembre mil 
neuf cent lrente-cinq. 


ITL. 


Entre le Gomité Spécial du Katanga, représenté par M. A. Gohr, 
Président, domicilié, 28, rue Père De Deken, à Bruxelles, d’une part, 


et 


M. Robert-de Lecener, Ingénieur-Géologue, iomicilié 8, rue Joseph 
Dupont, à Bruxelles, d'autre part: | 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Sous réserve des droils des tiers, le contractant 
de seconde part est autorisé, pendant quatre ans, à dater de l’appro- 
balion par décret de la présente convention, à rechercher toutes les 
substances concessibles, en vertu de la législation minière de droit 
commun, dans la région comprise dans les limiles délerminées ei- 
aprés | 


Au Norb. — Le lhalweg de là rivière Lufwa, depuis son intersection 
avec le thalweg de la Luleba jusqu'à son intersection avec le thalweg 
de la Luambashi; le thalweg de la Luabashi, depuis ce point jusqu’à la 
tête de vallée de cette rivière, une droile joignant ce point au point 
le plus rapproché du fhalweg de la Lubule; le thalweg de la Lubule, 
depuis ce point jusqu à la lêle de vallée de cette rivière: la limite 
hydrographique occidentale de la Lomekate (Lumekete), depuis ce 
point jusqu'à la tête de vallée de celte rivière; le thalweg de la Lume- 
kete, depuis ce point jusqu’à son intersection avec celui de la Lubule; 
le thalweg de la Lubule., depuis ce point jusqu’à son intersection avec 
celui de la Luvua: le thalweg de la Luvua, depuis ce point jusqu'au 
Moero. 


A L'Est, — Le thalweg du lae Moero, te] qu'il est défini par les trai- 


EPS JR 


tés internationaux ef qui constitue la frontière orientale «de la Colonie. 
puis le lhalweg du Euapula jusqu'à son intersection avec le thalweg 
de la Lufutizi. | 


Au Sup. — La thalweg de la Lufutizi, puis de la Mumika jusqu à la 
tête de vallée de cette rivière; la limite hydrographique Nord de la 
Kafila, depuis ce point Jusqu'à sa rencontre avec la limite hydrogra- 
phique occidentale de la Lushipuka; celte limite hydrographique jus- 
qu'à sa rencontre avec la limile hydrographique orientale de Ia Lovoï. 


À L'OuEsT. —- Depuis ce point, la limite hydrographique occidentale 
des affluents du Luapula jusqu’à sa rencontre avec la têle de vallée de 
la Luleba; le thalweg de la Luleba jusqu'à son inlerseelion avec celui 
de la Lufwa. 


Néanmoins, le contracltant de seconde part sera lenu de se munir 
d'un permis général de recherche, conformément aux dispositions de 
la législation minière de droil commun. 


Il devra également munir d’un pareil permis {oule personne de race 
européenne à son service pour da recherche des mines, en vertu de la 
présente convention. 


ART. 2. — Les permis généraux de recherches accordés en vertu de 
l'article premier, donneront droit à l'obtention de permis spéciaux 
ct exclusifs de recherche pour les substances énumérées à l’article 
premier, suivant les règles de la législalion minière de droit commun. 


Toutefois, quelque soit le nombre des permis généraux délivrés, le 
nombre des permis spéciaux que le contlraclant de seconde part 
pourra oblenir sera de cinquante au maximum. 


ART. 3. — La législalion minière de droit commun sera entièrement 
applicable, lant en ce qui concerne les permis généraux et les permis 
spéciaux, délivrés en verlu des articles précédents, qu'en ce qui con-. 
cerne l'exploitation des mines découverles, si ce n’est avec la limita- 
tion exprimée par l'alinéa deux de l’article deux de la présente con- 
vention. 


ART. 4. — Dans la présente convention, l'expression « la législation 
minière de droit conrmun » signifie la législation en vigueur au Ka- 
tanga, au moment où on à recours à l'application de la législation pour 
l'exécution de celle convention. 


ART. 9. — La présente convention est conclue sous réserve de son 
approbation par le Pouvoir Législatif de la Colonte. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le RCE septembre mil 
neuf cent trente-cinq. 


EN 


LV. 


Entre le Comité Spécial du Katanga, représenté par M. A. Gobr, 
Président, domicilié 28, rue Père De Deken, à Bruxelles, d’une part. 
et 
M. Eugène Grandry, domicilié 29, avenue Jean Volders, à Bruxelles. 
d'autre part, . 


Il a été convenu ce qui suit 


ARTICLE PREMIER. — Sous réserve des droits des tiers. le contractant 
de seconde part esl autorisé, pendant quatre ans. à dater de lappro- 
bation par décret de la présente convention, à rechercher toutes les 
subslances concessibles, en vertu de la législalion minière de droil 
commun, dans la région comprise dans les limites déterminées ei- 
après 


Au Norb. — La limite de la zone pour étain de l'Union Minière «du 
Haut Katanga., lelle qu'elle es£ définie dans Ja eonvention-cahier des 
charges du 30 oclobre 1906. depuis son infersection avec l'axe du 
chemin de fer de Bukaima (entre Ja Kalule Sud ef Ta Kalule Nord) 
jusqu'à la Lêle de vallée de la Luirgila; une droile joignant cette tête 
de vallée au point le ire rapproché de Ta Tinite hydrographique Nord 
du bassin de la Lungesi-Luvilombo: celte Tinite di Lun Jus- 
qu'à l'intersection Les thalwegs de Ta Luvilmbo el de la Lufira, le 
thalweg de Ja Lufira, depuis ee port el vers le Sud jusqu'à son inter- 
section avec le halweg de Ia Luauleji; le Thalweg de Ta Euatejr, depuis 
ce point jusqu à son interseelion avee celui de Ja Kamalambo; ke {hal- 
weg de Ia Kamalambo, depuis ce point Jusqu'à la tête «de vallée de 
celte rivière; une droite joignant ee point au point fe plus rapproché 
du thalweg de la Pelile-Kafwi: ce lhalweg vers le Sud, puis celui de 
la Kafwi jusqu'à son intersection avec le Thalweg de Ta Lufwa; le {hal- 
weg de la Lufwa jusqu'à son interseeljou avec le fhalweg de la Luteha; 
le thalweg de la Luteba jusqu'à la lête de vallée de la Luteba. 


A L'EsTr. — La limile hydrographique Est du bassin de Ja Lufira, 
depuis la tête de vallée de la Luteba jusqu'à la fête de vallée de Ia 
Lovoï. 


Au Sup. — Le thalweg de la Lovoi, depuis Ta fêle de vallée de cette 
rivière jusqu à son intersection avec le thalweg de Ja Lufira; le fhal- 
weg de la Lufilra vers le Nord, depuis ce point Jusqu'à son intersection 
avec le 10° parallele, 


Le 10° parallèle, depuis ee point jusqu'à son inlerseelion avec l'axe 
du chemin de fer de Bukama-Elisabethville. 


À L'OuEsT. — L’axe de ce chemin de fer, vers le Nord, jusqu à son 
intersection avee la limite de la zone d’étain de l'Union ACPE du 
Hauf-Katanga, dont mention plus haut. 


= 


Néanmoins. le contractant de seconde part sera tenu de se munir 
d’un permis général de recherche, conformément aux dispositions de 
la légisitation minière de droit commun. 


Il devra également munir d’un pareil permis toute personne de race 
européenne à son service pour là recherche des inines, en veriu de la 
présente convention. 


ART. 2. — Les permis généraux de recherches accordés en vertu de 
l’article premier, donneront droit à l’oblention de permis spéciaux et 
exclusifs de recherche pour les substances énumérées à l’article pre- 
mier, suivant les règles de la législalion minière de droif conimun. 


Toutefois, quelque soit Îe nombre des permis généraux délivrés, Ie 


nombre des permis spéciaux que le contraclant de seccon:le part 
pourra obtenir sera de trente au maxHnum. 


ART. 3. — La législalion minière de droit comunun sera entièrement 
applicable, Tant en ce qui concerne les permis généraux el les permis 
spéciaux, délivrés en verlu des articles predents, qu'en ce qui con- 
cerne l'exploitation des mines découverkes, si ce n'es£ avec la Timita- 
tion exprimée par l'alinéa deux de larlicle deux de la présente eon- 
vention. | | 


ART, 4. — Dans la présente convention. l'expression « la législation 
minière de droit commun » signifie Fa légistlalton en vigueur au Katan- 
ga, AU MOMENT OÙ on à recours à l'application de La Jégislalion pour 
l'exécution de celte convention. | 


ART, 9. — La présente convention est correlue sous réserve de son 
approbation par le Pouvoir Législalif de Ta Colonie. 


Fait à Bruxelles, en double exemplamre, Te premier septembre mil 
neuf cent trente-cind. 


ART. 2. ou | ART. 4. 


Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent'belast met de uitvoering van dit 
décret. | decreet. 

Donné à Bruxelles, le 13 janvier | Gegeveu Le Brussel, den 13° Ja- 
1936. | .nuari 1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | van ‘’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 


concession gratuite à la Congrégation des Sœurs Franciscaines 
d’Hérenthals, d’un terrain de 100 hectares, situé à Abumumbazi. 


Un membre demande quelle est l'importance de la congrégation 
donataire. Il craint que des couvents isolés. comptant un nombre res- 
treint de membres, ne soient pas en état de remplir les obligations 
qu'ils assument. [ls sont. notamment, dans Fimpossibilité d'opérer en 
Afrique les relèves nécessaires. Un groupement des efforts mission- 
naires lui parait souhaitable. L 


M. le Minisire promet de fournir au Gonseïl, à la prochaine séance, 
les renseignements demandés. Le projet, mis aux voix, est adopté à 
l'unanimité, moins frois abslentions, dont une pour convenances per- 
sonnelles, 


MM. Deraedt, Gustin et Moeller élaient absents el excusés. 


Bruxelles, le 20 décembre 1935. 


L’'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
Hazewyck DE HEUSCH. Ch. DE Lannoy. 
Terres. — Cession gratuite à la Gronden. -— Kostelooze afstand 


« Congrégation des Sœurs Fran- aan de « Congregatie der Zu- 
ciscaines d’Hérenthals », d’un  sters Franciscanessen van He- 
terrain, d’une superficie de 100. renthals» van eenen grond heb- 


D] 


hectares, situé à Abumumbazi  bende eene oppervlakte van 100 


(Province de Coquilhatville), — hectaren te Abumumbazi (Pro- 
Approbation. , vincie Coquilhatville) gelegen. 
— Goedkeuring. 


pu, 


1 
i 
i 
| 
i 
| 
| 
i 
| 
| 


LEOPOLD III, Ror pes Beces. LEOPOLD IIT, Komne DER BELGEN, 


a — —— — — —< 


À tous, présents et à venir! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. itoekomenden, Her. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co-! Gezien het advies door den Ko- 

lonial, en sa séance du 22 no- lonialen Raad uitgebracht in diens 
Î . L [A TT. rl 

vembre 1935, vergadering van 22 November 


11985. 


| 
| 


PEU \rer 


Sur la proposition de Notre Mïi-) Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Golonies, :nister van Koloniën, 
Nous avons décrélé et __. Wij hebben gedecreteerd en 
tans : lWij decreleeren 
| 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
| 


La convention dont la leneur De overeenkomst waarvan de in- 
suil est approuvée : houd volgt is goelgekeurd 


Entre le Gouvernement de la Colonie du Congo Belge, représenté par 
le Gouverneur de la Province de l'E qualeur, et !a « Congrégalion des 
Sœurs f'ranciscaines d'Hérenthals », représentée par la Révérende 
Sœur Vrancken, félène, en vertu d’un arrêlé royal, en date du 17 
septembre 1928, dont l'avis a élé publié au Bullelin Officiel du Congo 
Belge du 15 octobre 1928, deuxième partie, page 4728. est intervenue 
la convention suivante 


ARTICLE PREMIER. — Il es{ fail donalion à la « Congrégation des Sœurs 

Franciscaines d'Hérenthals », dout la personnalilé civile est reconnue 
par arrêlé royal du 17 septembre 1928, publié au Bulletin Officiel, 
année 1928, deuxième partie, page 4728, d'un lerrain domanial d'une 
superficie de cenl hectares, situé à Abumumbazi, distriei du Congo- 
Ubangi, terriboire des gbandi. 


ART. 2. — Les lerres cédées sont comprises dans le polygone bordé 
d'un liséré rouge au croquis ci-annexé. Leur délimitation définitive sera 
faite sur les lieux par un délégué du Gouvernement, le Représentant 
des donalaires préalablement entendu. 


ART. 3. — Les chemins e{ sentiers, indigènes ou autres, traversant 
les Lerres cédées, apparliennent au Domaine Public de la Colonie et 
ne font pas parlie de la présente cession, laquelle n’est faite, au sur- 
plus, que sous réserve des droils exercés par les liers, indigènes ou 
non indigènes. 

ART. 4. — Les lerres cédées devront rester affectées aux œuvres de 
la Mission donataire; elles ne pourront être aliénées, hypothéquées, 
données en localion, grevées de servitude ou d'autres droits réels, que 
moyennant laulorisaltion du Gouverneur Général. 


* ART. 5. — Dans les cinq ans de la date de l'approbation de la présente 
convention. feront retour à la Golonie, les terres qui n'auront pas été 
mises en valeur suivant les conditions prévues par les litlerae à, b, € 
el die l’article 24 de l'arrêté roval du 3 décembre 1923, sur la vente 
et la location des terres. Feront également retour à la Colonie, les 
terres que les cessionnaïres auront laissées inoccupées, durant cinq 
années ininterrompues, sans motifs reconnus légilimes par le Gou- 
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verneur Général. Les Missionnaires s'engagent, dés ores, à remplir, 
dans ces cas, loutes Îles formalités prévues par la législation sur 12 
régune foncier de la Golonie, en vue de l enregistrement de ces lerres, 
au nom de la Colonte, L'inexcution des conditions prévues au présent 
article sera constatée par procès-verbal du Délégué du Gouverneur de 
la Province. 


ART. 6. — Les donalaires respecleront, dans Ja mise en valcur «les 
terres rurales cédécs à deslinalion agricole, l'arrèlé roval et les ordon- 
nances réglementant Ja vente el la locaion des terres. 


ART. 7. — La Mission donalaire s'oblige à introduire en surplus des 
cours ordinaires de son éeéole de filles, l'enseignement ménager agrt- 
cole. 


ART. 8. — Le Représentant Jégal de la Mission donataire accepte les 
charges et obligations résullant de la présente convention. 


ART. 9, — La présente convention est conclue sous réserve d'appro- 
bation par le Pouvoir Gompélent4de la Colonie,. 


Ainsi fail, en triple expédition, à Goquilhalville, le trente seplembre 


mil neuf cent irenlte-trois. 


ART. 2. AR1. 2. 


Notre Ministre des Colonies estl Onze Minister van Kolomiën is 


chargé de l'exécution du présent|belasl met de uitvoering van het 


décret. Legenwoordig decreelt. 


Donné à Bruxelles, le 4 décem-| Gegeven Le Brussel, den 4° De- 
bre 1935. cember 1935. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van's Konings wege 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


= Aÿze 


Rapport du Conseil Coionial sur un projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la Congrégation des Dominicains, d’un terrain de 
97 ha, 56 a., situé à Viadara (Province de Stanleyville). 


— — 


Ge projel de décrel n'a pas donné lieu à discussion. Il a élé adopté 
à l'unantinilé, sauf + abslentions, dont 2 pour motif de convenances 
personnelles. | 


Elaient absents el excusés : MM. Deraedt, Gustin el Mocller. 


Bruxelles, le 20 décembre 1935. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. Ch. MORISSEAUX. 
Terres. — Cession gratuite à la Gronden. -- Kostelooze afstand 


« Corigrégation des Bomini- aan de « Congregatie der Domi- 

cains», d’un terrain d’une super-| nicanen » van eenen grond heb- 

ficie de 97 ha, 50 ares, situé à, bende eene üpperviakte van 97 

Viadana (Province de Staniey-! hectaren, 50 aren, te Viadana 

ville). — Approbation. | (Provincie Stanleyville) gele- 
gen. — Goedkeuring. 
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LEOPOLD IIT, Ror nes BELGES, LEOPOLD TIÏ, Koninc Der BELCEN, 


À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en 


toekomenden, HEIL. 


Vu l'avis émis par le Consil Uo- | Gezien hel advies door den Ko- 
lonial, en sa séance du 22 novem- 'lonialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1935, -vergadering van 22 November 

1935, 


Op de voordracht van Onzen Mi. 
uister van Koloniën, 


| 
| 
Sur la proposition de Notre Mi-| 
nisitre des Colonies, | 
Nous avons décrélé et décré-| Wij hebben gedecreteerd en 
tons : Wij decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


nn 


La convention dont la teneur, De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : jinhoud volgt is goedgekeurd : 


de 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commis- 
saire de la Province de Stanleyvile, d’une part, 


el 


la « Congrégation «des Dominicains >, personnahlé civile reconnue par 
arrêlé royal du 28 janvier 1912 (B. O. de 19142, p. 165), représentée 
par Mgr Lagae, son Représentant Légal (B. A. CG. de 1926, p. 22#), 
d'autre part, 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le (iouvernement du Congo Belge cède, à titre 
gratuit el sous réserve d’approbalion par le Pouvoir Compétent de la 
Colonie, à la « Congrégalion des Dominicains >, qui acceple, aux 
conditions prévues par la présente convention, un Lerrain domanial, 
d'une contenance de nonante-sepl heclares, cinquante ares, situé à 
Viadana. | 


ART. 2. — Les limiles du lerrain sont figurées par un liséré rouge sur 
le croquis ci-après. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers, indigènes ou autres, qui traver- 
sent le terrain cédé. appartiennent au Domaine Publie de la Colonie 
el ne font pas partie de la présente cession. 


ART. 4. — Le lerrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donalaire; i} ne pourra être aliéné, hypolhéqué, donné en location, 
grevé de servitudes ou d’autres droits réels, que moyennant laulorisa- 
Lion du Gouverneur Général; 


ART. 5. — Dans les dix ans de la date de l'approbation de la présente 
convention, feront retour à la Colonie. les Lerres qui n'auraient pas 
été mises en valeur dans les condilions prévues par les litierae a,.b, e 
et d de l’article 24 de“l’arrêlé royal du 3 décembre 1923. 

Feront également retour à la Golonie, les terres que les cessionnai- 
res auront laissées inoccupées, durani cinq années ininterrompues. 
sans motifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général. L'inexé- 
eution des conditions du présent article sera constatée par procès- 
verbal du délégué du Commissaire de Province. Celle inexécution 
donnera lieu à résolution de la présente convention. 

Les Missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir. dans les cas de 
résolution de la présente convention, toutes les formalités prévues par 
la législation sur le régime foncier, en vue de l’enregistrement du ter- 
rain au nom de la Golonie. 


ART. 6. — Les Missionnaires respecteront. dans l'exécution de la 
présente convention, tes dispositions des arrêlés royaux réglementant 
la vente et la localion des terres non contraires aux obligations indi- 
quées ci-dessus. 


es 
Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le trente el un décem- 
bre mil neuf cent trenlte-quatre. 
ART. &. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exéeulion. du présent belast mel de uilvoering van het 








décret.  Legenwoordig decreel. 
: | 
Donné à Bruxelles, le 4 décoim- Gegeven te Brussel, den 4» De- 
bre 1935. ‘cember 1935. 
LEOPOLD,. 
Par le Roi : | Vans Konings wege 
Le Ministre des Colonies : | De Minister van Koloniën : 


FE. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial, sur le projet de décret approuvant la ces- 
sion gratuite à la « Mission évangélique des Adventistes du Septième 
Jour », d’un terrain de 25 hectares, environ, situé à Buganda (ter- 
ritoire d’Usumbura). 


Le 5 juillet 193%, le même projet, mais portant sur 40 hectares, fut 
présenté au Conseil. Quelques mois auparavant, lenant compte des 
faibles disponibilités de terre pour une population souvent lrop dense, 
le Ministère des Colonies avaït pris la décision de limiler, sauf circons- 
tance exceptionnelle, à 25 hectares, les donations de lerres aux mis- 
sions «“lans les territoires sous mandat. En l'espèce, aucune circons- 
tance exceptionnelle n’était invoquée. Au surplus, les 12 janvier et 
27 avril de Ja même année, le Conseil avait vu des objections à l’aban- 
don non motivé aux Pères Blancs, de terrains dépassant la superficie 
prévue. Le Conseil paraissant peu disposé à approuver loctroi aux 
Adventistes du Septième Jour de privilèges supérieurs à ceux qu'il 
estimait nécessaires au développement de l’activité des missions natio- 
nales. M. le Ministre des Colonies retira le projet pour le faire revoir. 


Représenié au Conseil le 22 novembre 1935, mais modifié dans le 
sens des dispositions adoptées en Ja matière dans les territoires sous 
mandat, le projet fut approuvé sans discussion à l'unanimité des mem- 


d 
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bres présents, sauf lrois abslentions, dont une pour raison de conve- 


nances personnelles. 


MM. Deraedt, Gustin et Moeller, 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Terres. — Cession gratuite par le 
Ruanda=-Urundi à la « Mission 
Evangélique des Adventistes du 
Septième Jour », d’un terrain 
d’une superficie de 25 hectares, 
situé à Buganda (Résidence de 
PUrundi}. — Approbation. 


—— 


LEOPOLD III, Ror DES BELGES, 


A tous. el à 


SALUT. 


présents venir, 


Vu Favis émis par le Gonseil Go- 
lonial, en sa séance du 22 noven- 
bre 1935, 


Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre des Colonies, 


Nous avons décrété el 


Lors 


ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la t°sueur 


suii esi approuvée 


décré- | 


absents, élarent excusés. 


Bruxelles, le 20 décembre 1935. 


Le Conseiller-Rapporteur : 
À. BERTRAND. 


Gronden. Kostelooze afstand 
door Ruanda-Urundi aan de 
« Mission Evangelique des Ad= 
ventistes du Septième Jour» van 
eenen grond hebbende eene op- 
perviakte van 25 hectaren te 
Buganda (Residentie van Urun- 
di) gelegen. — Goeadkeuring. 


—— 


LEOPOLD III, KoniINc DER BELGEN. 


Aan allen, cegenwoordigen en 
tockomenden, FTEIL. 


Gezren hel advies door den Ko- 
‘Jonialen Raad uilgebrachl in diens 
:vergadering van 22 November 


1935, 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
mister van Koloniëén, 


Wij hebben gedecreteerd 


en 
| Wi]j decreleeren : | 





ARTIKEL ÉÉN. 


| De overeenkomst waarvan de in- 
‘houd volgt is goedgekeurd : 


Entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi, représenté par le Gou- 


verneur du Terriloire «iu Ruanda- 


et 


Urundi, d’une part, 


la « Mission Evangélique des Advenlisles du Septième Jour », dont Île 
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siège est à Gitwe (Ruanda), reconnue par l'arrêté royal du 19 juillet 
1928 (B. O. du GC. B. du 5 août 1928, p. 3995), représentée par M. le 
Révérend Bozarth Charles William, résidant à Giltwe, Représentant 
Légal de la susdite mission (B. A. CO. du 10 novembre 1931, p. 505), 
est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Territoire du Ruanda-Urun- 
di cède, à lilre gratuit, el sous réserve d'approbation par le Pouvoir 
Législatif du Ruanda-CÜrundi, à Ja « Mission Evangélique des Adven- 
listes du Septième Jour », qui accepte, aux conditions prévues ei- 
aprés, un terrain domantal. d'une superficie de vingt-cinq hectares 
environ, situé à Buganda. 


ART. 2. — Les limiles du terrain sont figurées par un liséré rouge 
sur le croquis ci-après à l’échelle de 4 à 10.000. 


ART. 3. — Les chemins el sentiers, indigènes ou autres, qui lraver- 
sent le lerrain cédé, apparliennent au Domaine Public du Ruanda- 
Urundi el ne font pas partie de la présente cession. 


ART. 4, — Le lorrain cédé devra rester affeclé aux œuvres de la Mis- 
sion donataire; 1l ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, 
grevé de servitudes ou d'autres droits réels, que moyennant l'aulorisa- 
üon du Gouverneur du Territoire du Ruanda-Urundi. 


ART. 9. — Feron! retour de plein droit au Terriloire du Ruanda- 
Urundi, au 1% janvier de l’année suivant l'expiration d'une période 
de dix ans, qui prend cours à la date d'approbation du présent contrat 
par le Pouvoir Gompélent : 


a) Les lerres qui ne seront pas cultivées où arborées sur Ja moitié 
au moins de leur superficie, suivant les règles el Ia densité admises 
pour des exploitalions modernes; 


b) Les terrains sis dans les aggloméralions européennes, qui ne 
seront pas couverts sur 1/10° de leur surface par des constructions. 


Les terres que le cessionnaire laisserait inoccupées, durant cinq 
années Ininterrompues, sans motif reconnu légitime par le Gouver- 
neur, feront relour au Territoire du Ruanda-Urundi. 

ART. 6. — La Mission donataire respeclera, dans la mise en valeur des 
terres rurales cédées à «destination agricole, les dispositions sur la 
vente el la location des lerres, ainsi que les règles suivantes 


Elle ne pourra abattre les arbres qui se trouvent sur le terrain cédé. 
que dans la mesure nécessaire à ses besoins, où pour étendre ses cul- 
tures. 


Les plantations de kapokiers, palmiers, acacias ou la culture du 
coton et du tabac, devront faire l’objet d'une autorisation préalable 
du Gouverneur du Territoire. 
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ART. 7. — Le Gouverneur réserve à ses délégués el à ses ayanis- 
cause le droit de pénétrer en toul lemps sur le Lerrain cédé, pour la 
recherche, l’abornemment, l'exploitation el Finspection des mines. 


Si l’organisation d'une exploilation nécessite des installations à la 
surface, à l'emplacement occupé par la Mission, le Gouverneur du 
Terriloire pourra, moyennant indemnisalion, reprendre toul ou parkie 
du lerrain, après un préavis de six mois pour les superficies non bâlies 
et d'un an pour les endroils bâlis. | 


Toutes contestations au sujet du montant des indemuilés à parer à 
la Mission, seront portées «levant le Juge du Tribunal compétent. 


Ainsi fait, à Usumbura, le douze avril mil neuf cent irente-cinq et 
approuvé dix-sept mots barrés nus. | 


ART. 2. | ART. 2. 
] 
| 


Notre Ministre des Colonies esi! Onze Minisier van Koloniën is 
chargé de, Fexéculion du DES Ne met de uilvoerimng van dif 


décrel. | | decreel. 
Donné à Bruxelles, Je 4 décem-!1  Gegeven Le Brussel, den 41 De- 
bre 1935. | ccimber 1935. 
‘LEOPOLD. 
Par le Rai : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial, sur le projet de décret approuvant la 
convention conclue le 26 septembre 1935, entre la Colonie et #1. 
Ch. Van der Stégen de Schrieck. 


Le projet de décret approuvani la prolongation des délais fixés dans 
la concession accordée à M. Van der Slegen de Schrieck a été adopté 
à l'unanimilé des membres présents, moins une abstention, en Îa 
séance du 22 novembre 1935. 


— 49 — 


M. le Ministre nous fail remarquer que celte prolongation de délais 
était la dernière qui pourrait êlre accordée. | 


MM. Deraedt, Gustin el Moeller, avaient excusé leur absence. 
3ruxelles, le 20 décembre 1935. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. F. WALEFFE. 





Terres. Convention conclue, le  Gronden, — Overeenkomst den 26" 
26 septembre 1935, entre la Co-| September 1935 tusschen de 
lonie et M. Charles Van der $Ste-| Kolonie en den Heer Charles van 
gen de &chrieck. —— Approbation. der Stegen de Schrieck geslo- 

ten. — Goedkeuring. 








LEOPOLD III, Ror pes BELGES, | LEOPOLD III, KoniING DER BELGEN. 


À tous, présents et à venir, SALUT! Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIr. 


Vu l’avis émis par le Conseil Co-!  Gezien hel advies door den Ko- 
lontal, en sa séance du 22 novern-|lontalen Raad uilgebracht in diens 
bre 1939, vergacdering van 22 November 

1935, 

Sur a proposilion de Notre Mi-! Op de voordrachl van Onzen Mi- 
nisire des Colonies, nister van Koloniën, 

Nous avons décrété et décré-! Wij -hebben gedecreieerd en 
{ons : Wii decreteeren 

ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 





La convention dont Ja teneur! De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : ‘inhoud volgt is gocdgekeurd 


Entre Ia Colonie du Gongo Belge, représentée par M. Edmond 
Rubbens, Ministre des Colonies, d’une part, 


# 


et 
M. Charles van der Stegen de Schrieck, domicilié à Bruxelles, d'autre 
part, 

Il a élé convenu ce qui suit, sous réserve «’approbalion par le Pou- 
voir Législatif de la Colonie 


="#SÙ0== 


ARTICLE PREMIER. — Les articles 1%, 2 el 4 de la conventron du 30 juin 
1932, approuvée par un décret du 20 janvier 1933 (B. O0. 1933, IT, 
p. 16), sont abrogés et remplacés par les disposilions suivantes 


Article premier. — Le délai prévu par l'article 1 de Ia convention 
du 48 novembre 4930, pour la constitulion, par M. Ch. van der Stegen 
de Schrieck, d’une sociélé au capital de huif millions, est prorogé 
jusqu'au 31 décembre 1936. 


L'objet de Ta sociélé à constituer pourra être étendu à la culture 64 
au traitement de tous produits agricoles. 


Article 2, — Le délai prévu à l'article 3 de la convention du 18 no- 
vembre 1930, pour le choix des terres, est prorogé jusqu'au 31 dé- 
cembre 1938. 


Arücle 4, — Les délais prévus à l'arlicle 5 de la conveulion du 18 
novembre 1930, commenceront à courir à parkir de la dale de lappro- 
balion, par arrêté royal de la société à constituer, en application de 
l’article premier de la convention du 18 novembre 1930, modifiée par 
la convention «du 22 juin 1932, et par la présente. 


ART. 2. — Les aulres dispositions de Ta convention du 18 novembre 


1930, modifiée par la convention du 22 juin 1932, approuvées par les 
décrets du 24 mai 1931 et du 20 janvier 1938, restent maintenues. 


Fait à Bruxelles, en double FIDEIRES le vingt-six septembre mil 
neuf cent trente-ciuq. 


ART. 2, _ ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est; Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent!belast met de uitvoering van dit 


décret. | | decreet. 
Donné à Bruxelles, le 10 décem-! (Gegeven te Brussel, den 10» De- 
bre 1935. çcember 1935. 
LEOPOLD 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën. 


E. RUBBENS. 


fe 


Rapport du Conseil Colonial, sur le projet de décret approuvant une 
convention intervenue le 36 septembre 1935, entre la Colonie et la 
Société des Chemins de Fer Vicinaux du Congo. 


Un membre, sans s opposer au projet, dematrle que l’on surveille 
de plus près tout ce qui louche à la défense forestière au Congo. Si 
lon ne veul pas arriver à une « évolution régressive » du pays. au 
point de vue climatique, il convient d'être excessivement prudent dans 
les défrichements el le choix des cssences, même pour des pelites 
concessions, Ge membre voudrait que le Gouverneur (Général impose 
aux concessionnaires un cahier des charges très sévère. Un autre 
muembre demande comment s’exercera le contrôle sur les coupes de 
bois autres que Ie bois de chauffage, nolaniment lorsqu'il s'agira de 
coupes effectuées par des sous-traitants. 

I Jui fut répondu que fes coupes de bois restent soumises aux régles 
de police dont est chargée l'autorité territoriale. Un conseiller répète 
qu'il imporke d'avoir un service forestier Isolidenrent organisé. 

Un autre nembre, enfin, insiste sur la distinction à faire entre Îles 
bois de chauffage cf les autres, et que la sélection des premiers — 
sans valeur — doil être la règle pour des exploitations d'un chemin de 
Fer. | 

L'article 8 de la convention, d'après lAdininisitration, donne salis- 
faction à ce vœu. 

Le projel, mis aux voix, est approuvé à l'unaninriié, sauf une absten- 
Lion. 


MM. Deraedt. Gustin et Moeller étaient absents et excusés. 
Bruxelles, le 20 décembre 1935. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
E. DELADRIER. 


L'Auditeur, 
IALEWYCK DE FEUSCH. 


_ Terres. 





Convention conclue, le Gronden. — Overeenkomst den 30" 


30 septembmre 1935, entre la 
Colonie et la Société des Che- 
mins de fer Vicinaux du Congo. 
— Approbation. 


LEOPOLD IIT, Ror nes BELces. 


À tous, présents et à venir, 


SALUT, 


Vu lavis émis par le Conseil Co- 


September 1935 tusschen de Ko- 
lonie en de « $Société des Che- 
mins de fer Vicinaux du Congo» 
gesloten. Goedkeuring. 





me 


LEOPOLD Ill, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


toekomenden, HE. 


Gezien het advies door den Ko- 


60, 


lonial, en sa séance du 22 novem- lonialen Raad uitgebracht in diens 





bre 1935, vergadering van 22 November 
1935, 
Sur Ja proposition de Noire Mi-! Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 
Nous avons décréié et décr$-! Wij hebben gedecreteerd en 
tons : Wij decreleeren : 





ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : ‘inhoud volgt is goedgekeurd : 


Ë 





Entre la Golonie du Congo Belge, représentée par M. Edmond 
Rubbens, Ministre des Colonies, d'une part, 


et 


la Société des Chemins de fer Vicinaux du 'Gongo, dont le siège social 
est situé à Bruxelles, place de Louvain, 18-20, représentée par MM. 
Alfred Liénart, Administraleur-Directeur, et M. Christian Janssens, 
Administrateur, d'autre part. il a élé convenu ce qui suit, sous réserve 
d'approbation par le Pouvoir Législatif de la Golonie 


ARTICLE PREMIER. — La société est autorisée à effectuer ou à faire 
ecectuer les coupes de bois nécessaires à l'exploitation du chemin de 
fer dans les réserves forestières situées le long des lignes, à désigner 
par le Gouverneur Général qui fixera les règles d'exploitation. 


ART. 2. — La sociélé s'engage à verser à la Colonie une redevance 
annuelle de cinq cents francs par poste à bois, élanft entendu que fa 
somme globale à payer ne sera jamais inférieure à dix mille francs 
par an. 


Les postes à bois seront établis, d'accord avee le Commissaire de 
Province, le long des voies, el seront distants, au maximum. de vingt- 
deux kilomètres. 


ART. 3. — Toute coupe de bois effectuée par la société ou ses 
sous-traitants, pour des besoins autres que ceux se rapportant direc- 
tement à l'exploitation du chemin de fer, est soumise aux redevances 
proportionnelles prévues par le décret du 4 avril 1934. 


ART. 4. — [a présente convention portera ses effels à partir du 4 
avril 1934 et viendra à expiration le 81 décembre 1938. 


Fait, à Bruxelles, en double exemplaire, le trente septembre mil neuf 
cent trente-cinq. 


RD PER 
ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est] Onze Minister van Koloniën :s 
chargé de l’exécution du présent belast mel de uilvoering van dit 
décret, decreet. | 





Gegeven te Brussel, den 17: Ja- 
nuari 1936. 


Donné à Bruxelles. le 17 janvier 
1936. 





LEOPOLD. 


Par ie Roi : | Van ’s Konings wege : 
| Le) 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


t 


Rapport du Conseil Colonial, sur un projet de décret accordant pro- 
rogation de droits de recherches minières à la Compagnie Minière 
du Congo Belge (Mincobel). 


Un membre demande S'il n'y à pas contradiction «entre l’alinéa de 
l'exposé des motifs, visant les redevances à payer par le concession- 
naire et l'alinéa a) de l’article 2 du projet de décret qui a trait au 
même objet. 


L'Adminisiration répond que le projet de décret avant pour objet 
de permettre à la Société de faire des recherches générales et de 
poursuivre en méme temps ses recherches à titre exclusif dans 65 
blocs, la Mincobeï sera tenue de payer simultanément 5.000 fr. par 
an et par prospecteur engagé dans les recherches générales et fr. 0,10 
par hectare pour les recherches faites dans les blocs réservés. 


Le projet de décret est adopté à lunanimité. 


MM. Dupriez et Vanderlinden étaient absents et excusés. 
Bruxelles, le 19 juillet 1935. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HaLEwyYck DE HEUSCH. Oh. MorIssEAUX. 


St — 


Mines. — Prorogation des droits Mijnen. — Verlenging der rech- 


de recherches de Mincobel. | ten tot opzoekingen van de Min- 


| cobel. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, présents el à venir, 
SALUT. 
Vu J'avis émis par le Conseil 


Colonial, en sa séance du 19 juil- 
let 1935; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décré- 


tons : 


ARTICLE PREMIER. 


Sont prorogés de deux ans Îles! 
: . + ] 
droits de recherches minières dont'de rechten tot 


bénéficie la Compagnie Minière du 


LEOPOLD IT, KoniINc DER BELGEN, 


Aan allen. tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uilgebracht, in diens 
vergadering van 19 Juli 1935; 

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd 
Wi] decreteeren : 


et 


ARTIKEL ÉEN. 


Worden verlengd met twee jaar 
mijnopzoekingen, 
welke de « Compagnie Minière du 


Congo Belge {Mincobel), en vertu | Uongo Belge » {Mincobel) geniet 


de Ja convention accordée par le 
décret du 3 mai 1927 à MM. 
Schlugleit el consorts et prorogée 
par les décrets des 21 février 
1930. 7 décembre 1931 et 19 dé- 
cembre 1933. 


ART. 2. 


La prorogation des droits mi- 


krachlens de overeenkomst bij 
decreet van 3 Mei 1927 verleend 
aan de heeren Schlugleit en con- 
sorten en verlengd bi] de decreten 
van 21 Februari 1930, 7 December 
1931 en 19 December 1933. 


ART. 2. 


De verlenging der in artike] één 


niers prévus à l’article premier, |voorziene mijnrechten, is onder- 


est subordonnée aux conditions 


suivantes 


a) Pendant la durée de la pro- 
rogation, Ja Société paiera au 


Gouvernement de la Colonie, une Gouvernement 


worpen aan VOoOor- 


de volgende 
waarden | 





a) Tidens den duur der verlen- 
ging, zal de Vennootschap aan het 
der Kolonie een 


redevance calculée sur le nombre 'eijns betalen berekend op lhet aan- 
d'hectares compris dans Îles blocs. tal hectaren begrepen binnen de 
délimités. Cette redevance, paya- afgebakende blokken. Deze cijns 
ble anticipativement, sera de fr. welke op voorhand betaalbaar is, 


652 


0.10 à l'hectare, la première année 
de la prorogalion el sera majorée 
ensuite de fr. 0,10 par année. Elle 
remplacera La somme à payer 
annuellement par ingénieur ou 


r 
prospecteur employé aux travaux 
en vertu 


d'exploration miniére, 
‘Jes conventions initiales dans les 
blocs réserves. 


Pour le calcul de la redevance 
ci-dessus, les fractions 
seront complées 
complètes; 


comme années 


b) Au cours de la période de 
recherche ou «d’exploitation, la 
Sociélé ne pourra, sans l’autori- 
salion préalable et écrite du Mi- 
nisitre des Colonies, prendre des 
engagements qui auraient pour 
effel de restreindre son activité; 


c) La Société ne pourra procé- 
der à l'exploitation ou à l’expor- 
tation de l’étain, si le Gouverne- 
ment le demande. 


ART. 3. 


_Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, le 23 janvier. 


1936. 


d'années 








Zal fr. 0,10 bedragen per hectare 
voor het eerste jaar ïer verlenging 
en zal daarna mel fr. 0,10 per jaar 
worden verhoogd. Fi) vervangt de 
som weilke jaarlijks Le belalen is 
per ingenieur of prespector die ge- 
bruikt wordt voor de werken tot 
mijnopzoeking, krachlens de aan- 
vankelijke overeenkomsten, im de 
voorbehouden blokken. 


Voor het berekenen van dezen 
cijns zullen de deelen van jaren 
worden aangerekend als volledige 
jaren ; 


b) Gedurende het opzoekings- 
ot exploilatie Lijdperk, zal de Ven- 
nootschap. zonder de voorafgaan- 
de en schriflelijke machtiging van 
den Minister van Kolonién, geene 
verbintenissen mogen aangaan, die 
voor gevolg zouden thebben, hare 
bedrijvigheid te ‘beperken; 


c) Zoo het Gouvernement zulks 
vraagt. zal de Vennoolschap niet 
mogen overgaan tot de exploitatie 
of tot den uilvoer van het tn. 


| ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast mel de uitvoerimg van dit 
 decreet. 


Gegeven Le Brussel, den 23° Ja- 
inuari 1936. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : 


C4 


Le Ministre des Colonies, 


H 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


— 56 — 


Rapport du Conseil Colonial, sur le projet de décret approuvant une 
concession minière accordée par le Comité Spécial du Katanga à 


M. J. A. Chennels. 


Le Conseil Colonial a examiné ce projet, au cours de sa séance du 


o Juillet 1934 et l'a approuvé, sans observalion, à 


membres présents. 


l'unanimité des 


M. Dupriez, Vice-Président e{ MM. Deladrier, Morisseaux et Rolin, 
rembres du Conseil, élaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 5 juillet 193%. 


L'Auditeur, 
FIALE' YYCK DE ÎIEUSCH. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
O. Louwers. 


Mines. -- Convention entre le Co- Mijnen. — Qvereenkomst tusschen 


mité Spécial du Katanga et M. 


Joseph Arnott Chennels. — Ap- 
probation. 





LEOPOLD TIT, Ror pes BELGES. 


A tous, présents et à venir. 


SALUT. 





Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial, en sa séance du 
1934 ; 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


het Bijzonder Comiteit van Ka- 


tanga en den Heer Joseph 
Arnott Chennels, - Goedkeu- 
ring. 


LEOPOLD IIT, KoniINc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIx. 


Gezien het advies door den Ko- 


5 juillet {lonialen Raad uitgebracht, in diens 
vergadering van 5 Juli 1934; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 
Wi] 


hebben gedecrelteerd en 


Wij decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst waarvan de 
tekst volgt wordt goedgekeurd : 


Î 

| | | 

La convention dont la teneur 

suit est approuvée | 

Entre le Comité Spécial du Katanga, représenté par M. À. Gohr, Pré- 
sident, domicilié 28, rue Père de Deken, à Bruxelles, d'une part, 


el 


M. Joseph Arnott Chennels, représenté par M. Benjamin George 
Turner, domicilié Wingrove House, Walmer, Kent, England, d’autr? 
part, | 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Sous réserve des droils des liers. Ile conulractant 
de seconde part est autorisé à rechercher le cuivre, lélain, le fer cet 
les schistes bitumineux dans la région comprise dans deux blocs déli- 
imités comme suit : 


BLOC L. 


Au Norp. — Le thalweg de Paffluent LI de Ia Lafukwa, depuis son 
intersection avec le thalweg de la Lufukwa, jusqu à la Lêle de vallée 
de cet affluent: depuis ee point, Ia Imite hydrographique Est du bassin 
de la Lufukwa vers Ie Sud jusqu'à sa rencontre avec la tête de vallée 
de Ja Kalula; le thalweg de Ia Kalula, depuis ce point jusqu’à son 
intersection avec le thalweg de la Lufukwe. 


À L'Est ET AU Sub. — Le thalweg de la Lufukwe, depuis ce pomt jus- 
qu'à sa rencontre avec le thalweg de la Kiolwe: le thalweg de Ta Kiol- 
we, «depuis cc point jusqu'à Ja (êle de vallée de celle rivière, 


À L OuEsT. — La limite hydrographique du bassin de la Eufubwe, rive 
droite, depuis sa rencontre avec la tête de vallée de la Kiolwe jusqu'à 
sa rencontre avec la têle de vallée de Ja Kote: le thalweg de la Kobe. 
depuis ce point jusqu’à son intersection avec le thalweg de la Luani- 
sgenge, le thalweg de la Luanigenge, depuis ce point jusqu’à sa ren- 
contre avec le thalweg de Ia Mwilushi: le thalweg de la Mwilushi, 
«depuis ce point jusqu'à son intersection avec le thalweg de la Lufukwa : 
‘le thalweg de la Lufukwa, depuis ce point jusqu à son intersection 
avec le thalweg de l’affluent T. 


BLOC IL. 


Au Norp. — Le thalweg de la Lubule, depuis son intersection avec le 
thalweg de la Kagonsha jusqu à son intersection avec le Ünalweg de 
la Lumekete. 


A L Esr Er AU Sub. — Le thalweg de la Lumekele où Lemekate, depuis 
ce point jusqu à la lêle de la vallée ide cette rivière. 


À L' Ouest. — La limile hydrographique des affluents de gauche de 
la Lumekete ou Lomekale, depuis ce point jusqu’au point Ie plus rap- 
proché de la tête de vallée de la Kagonsha, une droile joignant ce 
point à la têle de vallée de la Kagonsha; le Lhalweg de la Kagonsha. 
depuis ce point Jusqu'à sa rencontre avec le thalweg de la Lubule. 


Les cartes utilisées pour celle délimitation sont les feuilles Bukama 
el Pwelo (mises à jour «après les derniers documents de triangula- 
lion) de l'édition au 1/500.000, publiée, le 1° janvier 1931 par le 
omité Spécial du Katanga. 


Néanmoins, le contraclant de seconde part sera lenu de se munir 
d'un permis général «le recherche, conformément aux dispositions de 
la législalion minière du Kalanga. 


I devra également munir d'un pareil permis, {toute personne de race 
européenne à son service pour la recherche de mines, en vertu de la 
présente convention. 


ART. 3. — Les permis généraux de recherche accordés, en vertu de 
l'article 4%, donneront droit à l'oblention de permis spéciaux ef exelu- 
sifs de recherche pour les substances énumérées à l'article 1%, suivant 
les règles de la législation minière du Kalanga. 


Toulefois, quel que soil le nombre des permis généraux délivrés, le 
nombre des :perniis spéciaux que le contraclant de seconde part pourra 
obtenir sera de trente au maximum. 


La délivrance de ces permis spéciaux sera dispensée de approbation 
du pouvoir législatif. | 


ART. 3. — La législation minière du Katanga sera entièrement appli- 
cable, tant en ce qui concerne les permis généraux el les premis spé- 
claux, délivrés en vertu des arlicles précédents qu'en ce qui concerne 
l'exploitation ‘des mines découvertes, si ce n'est avee Ia fimilalion 
exprimée ‘par lalinéa 2 de l’article 2 de la présente convention ei 
avec l'exception prévue à l'alinéa 3 du même article. 


ART, +. — La présente convention est conclue sous réserve de son 
approbation par le Pouvoir législatif de la Colonie. 


Fait, à Bruxelles, en double exemplaire, le 1% mai 19384. 


4 
{ 
t 
H 


ART. 2. ART. 2. 


ol 
ÿ 
| 
| 
: 


Notre Ministre des Colonies est, Onze Minister van Kolonién ïs 
chargé de l'exécution du présent. belast net de uiltvoering van dit 


décret.  «ecreet, 


= 59 


Donné à Bruxelles, le 23 janvier!  Gegeven {ce Brussel. den 23" da- 


! 
| 
| 


1936. nuar! 1936. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Vans Konings wege 
Le Ministre des Colomies. De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Coïionial, sur le projet de décret approuvant une 
concession riinière accordée par le Comité £pécial du Katanga à 
la Société Belge industrielle et Minière du Katanga (Simkat). 


—— 


Ce projet de déerel à élé examiné par le Conseil Colonial, en sa 
séance du 9 juillet 1934. 


Il n'a donné lieu à aucune observalion ef a élé approuvé à l'unani- 
mité des membres présents. 


M. le Vice-Président Dupriez et MM. les Conseillers Deladrier, 
Morrsseaux el Rollin avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 5 juillet 14934. 


: L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. O. Louwers. 


Mines. Convention entre le Co=  Kiiinen. —_ Overeenkomst tusschen 
mité Spécial du Katanga et la) het Bijizonder Comiteit van Ka- 
Société Belge Industrielle et| tanga en de « Société Belge in- 
Minière du Katanga (Simkat). dustrieile et Minière du Katanga 
— Approbation. | (£imkat) », — Goedkeuring. 








LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 





A tous, présents et à venir, Aan allen legenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL: 


Vu l'avis émis par le Conseil Go- (rezien hel advies door den Ko- 
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lonial, en sa séance du 5 juillet lonialen Raad uitgebracht in diens € 
1934; | vergadering van 9 Juli 19384: 

Sur la propositron de Notre Mi-, Op de voordrachl van Onzen Mi- 
nistre des Golonies, 'nister van Koloniëén, ; 


| 

| | 

Nous avons décrété et décrélons: | Wij hebben gedecrelcerd in 
| AE decreteeren 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la tencur De overeenkomst waarvarn «ie 
suit est approuvée : tekst volgl wordt goedgekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Kalanga, représenté par son Président, 
M. À. Gobr, domicilié 28, rue Père De Deken. à Bruxcllies, d'une prart, 


el 


la Sociélé Belge Industrielle et Minière du Kalanga (Simkat), repré- 
sentée par M. Gaston Périer, Président du Conseil d'Administration, 
domicilié 579, avenue Louise, à Bruxelles el M. Viclor Brien, Admi- 
nistraleur-Directeur, domicilié 45. rue du Pépin, à Bruxelles, d'autre 
part, | 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. -- Sous réserve des droits des Uiers au jour de Ja 
signature de la présente convention, la contractante de seconde part 
est autorisée à rechercher, à Hilre exclusif, l’élain dans deux cercles 
de deux mille einq cents mètres de ravon, déterminés comme suil 


tv) Le cercle Lowakïmba IL dont le centre est situé sur la rive droïte 
du Lualaba, à cinquante mètres en amont de FPembouchure du ruis- 
seau Lowakimpba. | 


2) Le cercle Kimabanga., dont 1e eentre est situé sur la rive droite 
du Lualaba, à cinquante mètres en aval de l'embouchure du ruisseau 
Kimanbanga. 


La carte utilisée pour la présente convention est la feuille Ruwe au 
1/200.000 de Ia carte du Katanga, éditée par le Comité Spécial du 
Katanga, en mil neuf cent trente-deux. 





ART. 2. — La contractante de seconde part, sera tenue de munir cha:- 
que ingénieur où prospecteur, ‘Fun permis général de recherches, 
conformément aux dispositions de [a législation minière du Katanga. 
Ces permis généraux de recherche donneront droit uniquement à 
l'obtention de permis spéciaux et exclusifs de recherche pour ctain. 


[el 


suivant les règles de la législalion minière du Kalanga, pour les deux 
cercles définis à l'article premier. 


La délivrance de ces permis spéciaux sera dispensée de lapproba-- 
tion par le Pouvoir Législalif, 


ART. 3. — La législalion minière du Kalanga sera entièrement appli- 
cable, en ce qui concerne des permis généraux ei les permis spéciaux, 
délivrés en verlu des arlicies précédents, sous réserve de la limitation 
exprimée par l’alinéa premier de l'article deux de Ja présente conven- 
on el de lPexeeplion prêvue à Falnéa deux ‘du même arlicte. 


ART, 4. — Le CGoimilé Spécial du Katanga.s engage à accorder à une 
ou plusieurs socictés d’'exploilalion, eré6es par la contraclante de 
seconde part, en conformité avec la législation minière en vigueur au 
Kalanga el dont Les staluts auront été préalablenrent approuvés par le 
Gomilé Spécial du Kalanga, le droit d'exploiler, jusqu'au onze mars 
mil neuf cent nonante, les nrines d’'élain visées à l'arlicle premier, 
pour lesquelles elle aura oblenu un permis spécial el exclusif de 
recherches ininières, en verlu de la présente convention. 


ART, 9. — (Ghacune des sociétés d’exploilalion prévues à l'article 
quulre, créera el remebtra au Comité Spécial du Kalanga, des actions 
série B, jouissant d’un vole chacune el don! le nombre sera toujours 
tel que le Lolal des voiles afférents à ces actions représentera le Liers 
du total des votes pouvant êlre exprimés à l'assemblée générale des 
actionnaires, par les actions de toute catégorie. | 

Les actions série B seront remises gratuitement au Comité Spécial 
du Katanga. Elles seront représentées par un certificat nominatif et 
seront inaliénables. Elles n'auront droit à aucun dividende, mais seront 
uniquement représentatives de la participation du Comité Spécial du 
Katanga, dans les redevances à payer au Comité Spécial du Katanga 
par les sociélés d’exploilalion, en conformité avec les dispositions de 
la législation minière de droit commun applicable au Katanga. 


Un ou deux délégués, nominés par le Comité, auront sur les opéra- 
ons des sociétés d'exploitation tous les droits de contrôle et de 
surveillance qui appartiennent aux administrateurs et aux commis- 
saires: ils seront notamment convoqués à toules les réunions du Con- 
seil d'administration, du Comité de direction ou technique et du Gol- 
lège des Conrmissaires, auront voix consultative, recevront copie des 
procès-verbaux des séances et de toutes les autres communications 
adressées aux adminisiraleurs ou aux commissaires. Ces délégués 
auront droit à une indemnité ou à des jelons de présence, qui seront 
fixés d'accord avec le Comité. | 


Le droit de souseriplion du Gomité Spécial du Kalanga au capilal el 
aux augientations de capilal des sociétés d’exploilalion ne pourra, 
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en tout élal de cause, avoir comme conséquence de porter la part du 
Comité Spécial du Kalanga au-delà «de vingl pour cent du capital 
social. 


ART. 6. — Les sociétés d'xploitation soumettront au Comité Spécial 
du Katanga, un projel complet de mise en exploitalion. Ce projel 
devra prévoir l'application de mélhodes perfeclionnées d’exploita- 
lon, de nature à assurer, {ant au pomtde vue de la quantilé des pro- 
duits extraits que du prix de revient, la produelion normale des mines 
bien exploitées; il devra prévoir, en outre, d’exploilalion de loutes les 
parties du gisement dont Ia feneur est consrdérée comme payante 
dans une exploitalion bien organisée. 


ART. 7. — Les sociélés d'exploilalion choisiront qualre-vingts pour 
cent, au moins, de leur personnel européen parmi les personnes de 
nationalité belge. 


Ëlles achéteront en Belgique ou au Congo quatre vingls pour cent, 
au moins, du malériel et des approvisronnements nécessaires à leur 
exploitalion. Le Comilé Spéeral du Katanga pourra atloriser des 
exceplions aux «dispositions du ‘présent article. | 


Ces sociétés pourront être Lenues de vendre en Belgique quatre- 
vingls pour cent de leur production. 


ART. 8. — La contraclante de seconde par! pourra êlre dispensée de 
créer les sociétés d’exploilalon, prévues par larticle quatre de Ia 
présente convention si, d'accomd avec le Comilé Spécial du Katanga, 
elle se transforme en sociélé d'exploitation. 


Dans ce cas, celle-ci sera Lenue de toutes les obligations que Ia 
présente convention mel à charge des sociétés d’exploitalion à créer 
spécialement, ainsi que le prévoil l'article qualre ei-dessus. 


ART. 9. — Les frais résultant de la vérification de j'abornement des 
polvgones d'exploitation, de leur mesurage et de leur rattachement 
au réseau triangulé du Kaltanga. exécutés par les soins du Comité 
Spécial du Kalanga., seront à charge de la sociélé tilulaire des permis 
d'exploitation. 


ART. 10. — La conlraclante de seconde part et les sociétés d’exploi- 
tation, prévues par la présente, convention, ne pourront, si ce n’est 
moyennant l'accord préalable et écrit du Comité Spécial du Katanga, 
céder, hypothéquer ou grever d’un droit réel quelconque les droits et 
obligations dérivant de la présente convention, 


—09.— 


ART. 11. — La présente convention est conclue sous réserve d’appro- 
balion par fe Pouvoir Législalif de Ta Golonie. 


Fail, en double exemplaire, à Bruxelles, je vingt-lroïs avril mil neuf 
cent trente-quaire. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Golonirs est Onze Minisler van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent|belaslt met de uilvoering van dit 
décret. decreet. 


ro | > à __ . | . | 
Donné à Bruxelles, le 23 janvier: (regeven Le Brussel, den 2837 Ja. 


1930. | Fee 1936. 


LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Mines. La Société des Mines 
d’Etain du Ruanda-Urundi est 
autorisée à exploiter les mines 
de la Muñhira, de Masogo, de Mu- 
hurgwe, de Mushogoro, de Sha- 
ki, de Mukokwe, de Rubagabaga 
et de la Nyamuhindiro. 


LEOPOLD IIL, Ror pes BELCES, 


À tous, présents et à venir, SALUT 


Vu le décret du 10 juin 41927, 
approuvant la concession minière 


Mijnen. -- De « Société des Mi- 
nes d’Etain du Ruanda-Urundi » 
is gerechtigd de mijnen van de 
Muhira, van Masogo, van Mu- 
hurgwe, van Mushogoro, van 
Shaki, van Mukokwe, van Ruba- 
gabaga en van de Nyamuhindiro 
te exploiteeren. 


LEOPOLD III, KoniINc DER BELCEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toe- 
komenden, Her. 


Gezien het «lecreet van 10 Juni 
1927, houdende goedkeuring der 


accordée par la convention du 17 wijnvergunning, bij de overeen- 


mars 1927 à un groupe formé de|Kkomsi van 
la Société Générale de Belgique, la |leend, aan eene 


17 Maarl 1927 ver- 
groep gevormd 


Banque de l’Union Parisienne, la! door de « Société Générale de Bel- 
Mutualité Coloniale (Société Ano- ‘gique », de « Banque de l'Union 
nyme)}), et un groupe d’autres ac-'Parisienne », de « Mutualité Colo- 
tionnaires de la Société Minière du |niale » (Naamlooze Vennootschap) 


Bécéka ; 


Vu le décret du 17 septembre 
1927, approuvant la concession 
minièré accordée à la Société Mi- 
nière de la Tele par la convention 
du 4 juillet 1927; | 


Vu le décret du 14 mars 1928, 
approuvant les concessions mi- 
nières accordées à MM. Vieu- 
rinckx, de Bournonville et Chau- 
dron par la convention du 17 sep- 
tembre 1927, à MM. Paul Gustin 
et Willy Vandevelde par la con- 
vention du 29 septembre 1927, et 
à M. J. B. Richard, par la conven- 
tion du 22 septembre 1927; 


Vu l'arrêté royal du £6 novembre 


aan de heeren Paul Gustin 


en eene groep andere aandeel- 
houiers der « Société Minière (du 
Bécéka » ; 


Gezien het decreet van 17. Sep- 
tember 1927, houdende goedkeu- 
ring der mijn vergunning verleend 
aan de « Société Minière de la Te- 
le », door de overeenkomst van 
4 Juli 1927; 


Gezien het decreet van 14 Maart 
1928 houdende goedkeuring der 
iwvijnvergunningen verleend aan 
de heeren Vleurinckx, de Bour- 
nonville en Ghaudron, bij de over- 
eenkomst van 17 September 1927, 
en 
Willy Vandevelde bij de overeen- 
komst van 29 September 1927 en 
aan den heer 4. B. Richard, bi 
de overeenkomst van 22 Septem- 
ber 1927; 


Gezien het koninklijk besluit van 
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1928, approuvant les statuts de la. 


Société Minière de Ia Kagera- 
Auanda et la cession, à cette so- 
ciété, des droits miniers dérivant 
de la convention précitée conclue 
avec M. J.-B. Richard; 


Vu l'arrêté royal du 16 décembre 
1929, approuvant les statuts de la 
Société des Mines d'Etain du Ru- 
anda-Urundi (Minétain) : 


Vu la cession des droits miniers 
de la Société Minière de la Kagera- 
Ruanda à la Société des Mines 
d'Etain du Ruanda-Urundi; 


Vu les décrets des 21 février 
1950 el 7 décembre 1931, autori- 
sant le Gouvernement du Ruanda- 


26 November 1928, houdende 
goecdkeuring van de statuten der 
« Société Minière de la Kagera- 
Ruanda » en de afstand aan deze 
vennootschap der mijnrechten 
voortvlioeiende uit voormelde 
overeenkomst gesloten met den 
heer J. B. Richard; 


Gezien het koninklijk besluit van 
16 December 1929, houdende 
goedkeuring van de statuten der 


« Société des Mines d'Etain ‘du 
Ruanda-Urundi {Minétain) »; 
Gezien de afsland der imijn- 


rechten van de « Société Minière 
de la Kagera-Ruanda >», aan de 
« Dociélé des Mines d'Etain du 
Ruanda-Urundi » : 

Grezien de decreten van 21 Fe- 
bruari 1930 en 7 December 1931, 
waarbi] het Gouvernement van 


Uruudi à proroger les droits mi-!Ruanda-Urundi gemachtigd wordt, 


nicrs dérivant des 


précitées; 


Vu les demandes de Ia Société 
des Mines d'Etain du Ruanda- 


Urundi, ainsi que les rapports de 
prespeclion cet les carles y an- 
Nexés ; 


Considérant que (des gisements 
d'or, d'argent, d'élain, de miobiutm, 
ae tantale. de fer et de manganèse, 
cnt élé découverts par la Société 
des Mines d'Etain du Ruanda- 
Urundi dans les terriloires qu'elle 
est autorisée à prospecler: 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, | 


Nous avons arrêlé ct arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La Société des Mines d’'Etain du 
Ruanda-Urundi est autorisée à 


conventions de mijnrechten, voortvloeiende uit 
de voormelde overcenkomsten, te 


verlengen; 


Gezien de aanvragen der « So- 
ciété des Mines d'Etain du Ruan- 
da-Urundi », alsmede de prospec- 
tteverslagen en de erbij behooren- 
de Kkaarten; 


Overwegende dat, door de «So- 
ciété des Mines d'Elain du Ruan- 
da-Urundi », lagen werden ont- 
dekt, houdende : goud, zilver, in. 
niobium, tantaliuim, ijzer en man- 
gaan in de gebieden waarin Zi] ge- 
macBtigd :s prospeclie uit Le 
oefenen; 

Op de voordracht van Onzen Mi- 
uister van Koloniën, 


Wij hebben 
besluiten : 


besloten en Wij 


ARTIKEL ÉÉN. 


d'Etain 
is gemach- 


De « Société des Mines 
du Ruanda-Urundi » 
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mettre en exploitation les conces: 
sions suivantes : 


I. — CONCESSION DENOMMEE 
MINE DE LA MUHIRA. 


La Société des Mines d’'Etain du 
Ruanda-Ürundi est autorisée à 
exploiter les gisements d’or et 
d'argent situés dans Îles terrains 
compris entre les limites ci-après: 


— la borne 1, située à l’intersec- 
tion de la rive gauche de la rivière 
Ruzizi et de la rive droite de la 
rivière Nyamagana; 


— une droite joignant la borne 
à la borne 2, située au point cui- 


minant de la colline Kumukeke, à 


973 mêtres d'altitude ; 


— une droite Joignant la borne 2 
a la borne 3, située à l'intersection 
de la rive gauche de Ia rivière 
Nyamagana et de [a rive droite de 
son premier affluent de gauche 
compté vers l’amont à partir du 
confluent de Ja rivière Nyamagana 
avec Ja Nyamurengwe. affluent 
de gauche de Ia Nramagana ;: 


— une droite joignant la borne 3 
à la borne +, située à la source de 
la Nyamurengwe:; 


—- une droite joignant la borne 4 
à la borne 5, située à l'intersection 
des rives gauches des rivières Mu- 
hira et Ruzizi; 


— la rive gauche de la Ruzizi 
joignant la borne 5 à la borne 1. 


La superficie des terrains de 


cette concession est de 4.350 hec- 
lares. 








bügd de volgende vergunningenn in 
exploitatie om te zetlen. 


1. — VERGUNNING GENAAMD 
MIJN DER MUHIRA. 


De « Société des Mines d'Etain 
du Ruanda-Urundi » is gemach- 
ügd de goud- en zilverlagen te ex- 
ploiteeren welke gelegen zijn in 
de gronden begrepenu binnen de 
volgende grenzen 


— grenssteen {, gelegen op het 
snijpunt van den linkeroever der 
Ruzizi-rivier en den rechicroever 
der Nyamagana-rivier; 


— eene rechie lijn welke grens- 
steen À verbindt met grenssiteen 2, 
gelegen aan het hoogste puni van 
den Kumukekeheuvel, op 973 me- 
ter hoogte; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 2 verbindt met grenssteen 3, 
gelegen aan het snijpunt van den 
linkeroever der  Nyamagana-ri- 
vier en den rechteroever harer 
ecerste linkertoevloeling stroomop- 
waarts gerekend vanaf de samen- 
vloeiing der Nyamangana-rivier 
met de Nyamurengwe., linkcertoe- 
vloeiing der Nyamagana ; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 3 verbindi met grenssteen +, 
gelegen aan de bron der Nyamu- 
rengwe ; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen #4 verbindt met grenssteen 5, 
gelegen aan het snijpunt der lin- 
keroevers van de Muhira- en Ru- 
zZizi-rivieren ; 


— de linkeroever der Ruzizi wel- 
ke grenssiteen 5  verbindt aan 
grenssteen Î. 


De oppervlakte der gronden de- 


ze vergunning bedraagt 4350 
hectlaren. 
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2. — CONCESSION DENOMMEE 
MINE DE MASOGO. 


La Société des Mines d’'Etain du 
Ruanda-Urundi est autorisée à 
exploiter les gisements d’étain 
situés dans les terrains compris. 
entre les limites ci-après : 


— la borne 1, située à l’intersec- 
Hon des rives droites des rivières | 
Nvavarongo et Gowe; 


— une droite joignant la borne 1 
à la borne 2, située au sommet de. 
la colline Bogora, à 1765 mètres 
d'altitude ; 





— une droite joignant la borne 2 | 
à la borne 3, siluée au sommet de 
la colline Rukoma, à 1887 mètres! 
d'altitude ; 


— une droile joignant la borne 3 
à la borne #4, située à l'intersection 
des rives gauches des rivières Nia- 
kavugo et Bahimba; 


— une droite joignant la borne 4 
à la borne 5, située à la source de 
la rivière Miverera, affluent de la 
Niakavugo; 

— une droite joignant la borne 
5 à la borne 6, située au sommet 
de fa colline Kirwa, à 1824 mètres 
d’altitudé ; 

— une droite joignant la borne 6 
à la borne 7, située au sommet de 


la colline Gamba, à 1790 mètres 
d'altitude ; 


— une droite joignant la borne 7 
à la borne à, située à l'intersection 
de la rive droite de la Nyavarongo 
et de la rive gauche de la Kidwan- 
84 ; 


| 


vier en van den linkeroever 


o) 
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— VEGUNNING GENAAMD 
MIJN VAN MASOGO. 


De « Société des Mines d'Etain 
du Ruanda-Urundi » is gemach- 
tigd de tinlagen te exploiteeren 
gelegen in de gronden begrepen 
binnen de volgende grenzen : 


— grenssieen 1, gelegen op het 
snijpunt der rechteroevers van de 
Nyavarongo- en Gowe-rivieren; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen À met grenssteen 2 verbindi, 
gelegen op den top van den Bo- 


 gora-heuvel, op 1765 meter hoog- 


te; 


— eene rechie lijn weike grens- 
steen 2 mel grenssteen 3 verbindt, 
gelegen op den top van den Ru- 
koma-heuvel, op 1887 meter 
hoogte ; 


— eéene rechte lijn welke grens- 
steen 3 met grensslieen 4 verbindt, 
gelegen op het snijpunt der linker- 
oevers van de Niakavugo en Ba- 
himba-rivieren; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 4 met grenssteen 5 verbindt, 
gelegen aan de bron der Niverera- 
rivier, toevloeiïing der Niakavugo; 

— eene rechte lijn welke grens- 
steen 5 met grenssteen 6 verbindit, 
gelegen op den top van den Kirwa- 
heuvel, op 1824 meter hoogte; 


— eene rechtle lijn welke grens- 
steen 6 met grenssieen 7 verbindi, 
gelegen op den top van den Gam- 
ba-heuvel, op 1790 meter lhoogte; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 7 met grenssteen 8 verbindt, 
gelegen op het snijpunt van den 
rechteroever der Nyavarongo-ri- 
der 
Kidwanga ; 


se 


— Ja rive droite de la Nyavaron-| -- de rechleroever der Nvyava- 
go joignant la borne 8 à la bor-|rongo, welke grenssteen 8 ver- 
ne 1. bindt met grenssteen 1. 

La superficie des terrains de cet-| De oppervlakte der gronden de. 
te concession est de 7935 hectares. |zer vergunning bedraagt 795 hec- 

taren. 


3. — CONCESSION DEXOMMEE | 3. — VERGUNNING GENAAMD 
MINE DE MUHURGWE. MIJN VAN MUHURGWE,. 


La Société des Mines d'Etain du| De « Société des Mines d'Etain 
Ruanda-Urundi est autorisée à ex-|du Ruanda-Urundi » is gemach- 
ploiter les gisements d’étain situés tigd de tinlagen te exploiteeren 
dans les terrains compris entre les |welke gelegen zijn in de gronden, 


limites ci-après : begrepen binnen de volgende 
| grenzen : 
— La borne 1, située à l’inter-| —- grenssteen 1, gelegen op het 


section de la rive gauche de la ri-|snijpunt van den linkeroever der 
vière Gilembo et de la rive droite! Gilembo-rivier en van den rech- 
de la rivière Gaseke, affluent de la |teroever der Gaseke-rivier toev- 
M'Kungwa; loeñng der M’ Kungwa; 


— de la borne 1, la rive droite! — van grenssteen 1, de rechter- 
de la Gaseke jusqu'à la borne À, |oever der Gaseke {ot aan grens- 
située sur la rive gauche du pre-!steen ?, gelegen op den linker- 
mier affluent de droite de la Ga-/|oever der eerste rechtertoevloeling 
seke, compté vers l’amont, à par- der Gaseke, stroomopwaarts bere- 
tir de la Gilembo; one vanaf de Gilembo; 


— une droite joignant la borne 2] -—— eene rechte lijn welke grens- 
à la borne 3, située au sommet de steen 2 met grenssteen 3 verbindi, 
la colline Kizizi, à l'allitude de gelegen op den top van den Kizizi- 


2.273 mètres; “heuvel, op 2273 meter hoogte; 


—- une droite joignant la borne 3| — eene rechte lijn welke grens- 
a la borne 4, siluée à la source de |sLeen 3 met grenssteen # verbindi, 
la rivière Muhurgwe, affluent de 'gelegen aan de bron der Muhurg- 





gauche de la Gaseke ; we-rivier lingkertoevloeiing der 
| Gaseke ; 
— une droite joignant la borne 4| -- eene rechte lijn welke grens- 


à la borne 5, située à l'intersection [steen 4 met grenssteen 5 verbindi, 
‘de Ia rive gauche de la Gaseke et gelegen op het snijpunt van den 
de la rive droite de la Musarora; |linkeroever der Gaseke en van den 
| rechleroever der Musarora; 


— une doite joignant la borne 5! —- eene rechte lijn welke grens- 
à la borne 6, située à 300 mètres steen 5 met grenssteen 6 verbindi, 
de l'embouchure et sur la rive gau- | gelegen op 300 meter van de mon 
che du premier affluent de droite , ding en op den lingeroever van de 
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de la Gaseke, compté vers l'aval. }eerste rechtertoevloeling der Ga- 
à partir de Ia Gilembo; | seke, stroomafwaarts berekend va- 
naf de Gilembo; 


— une droite joignant la borne 6! -- eene rechte lijn welke grens. 
à la borne 1. steen 6 met grenssteen 1 verbindt. 

La superficie des terrains de cet-! De oppervlakte der gronden de- 
Le concession est de 1.430 hecta-|7er vergunning beloopt 1.430 hec- 
res. | taren. 





4. —— GONGESSION DENOMMEE | 4. = VERGUNNING GENAAMD 
MINE DE MLSHOGORO. MIJN VAN MUSHOGORO. 


La Société des Mines d'Etain du) De « Société des Mines d Etain 
Ruanda-Urundi est autorisée à ex-!du Ruan:ta-Urundi » is gemach- 
ploiter les gisements d'or cl d'ar- tigd de goud- en zilverlagen te ex- 
gent silués dans les terrains com  ploiteercn welke gelegen zijn in 
pris entre les Frmites ci-après : de gronden, begrepen binnen de 
|volgende grenzen : 








— la borne 1, située au sommet! — greissteen 1, gelegen op den 
de la colline N'Goma, à 2053 mè-!top van den N'Goma-hcuvel, op 
tres d'altitude ; _ [2053 meter hoogte; 

— une droite joignant la borne [! — eene rechte lijn welke grens- 


à la borne 2, située à l’interscction!steen L met grenssteen 2 verbindi, 
üe la rive droite de [a rivière Mus- gelegen op het snijpunt van den 
hogoro et de la rive gauche de son |reclileroever der Mushogoro-rivier 
deuxième affluent de  droite.:en van den lingeroever harer twec- 
compilé à partir de sa source; de rechtertoevloeiing  berekcnd 


vanaf hare bron:; 

— une droite de 870 mètres, de | -— eene rechte lijn van 870 me- 
direction Sud-3° Ouest, joignant|ler, richting Zuid 3° West welke 
la borne 2 à la borne 3; erenssteen 2 met grenssteen 3 ver- 

bind; 

— un droite joignant la borne 83]! —- eene rechte lijn welke grens- 
à la borne 4, siluée à l'intersec-!steen 3 met grenssteen 4 verbindi, 





tion des rives gauches de Ia rivié- /gelegen op het snijpunt der lin- 
re Muangavu el de son premier |keroevers van de Muangavu-rivier 
affluent de gauche, compté verslen van bare eerste linkertoe- 
l'amont, à partir de son confluent |vloeiing, stroomopwaarts berekend 


avec la Mushogoro; vanaf hare samenvloeling met de 
Mushogoro; 
_- une droite de 485 mélres.! — cene rechie lijn van 485 ne- 


joignant la borne # à la borne 5./{er, welke grenssteen +:met grens- 
siluée au sommel de la colline ‘eu 5 verbindt, gelegen op ‘den 
M'Bogo, à 2.152 mèlres d'allitu- (op van den M'Bogo-heuvel op 
«Je ; 12.152 meter hoogte; 

: 
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— une droite joignant la borne 5! -- eene rechle lin welke grens- 

à la borne 1. steen » met grenssteen { verbindi. 

La superficie des terrains de cet-| De oppervlakte der gronden de- 

te concession est de 350 hectares.) zer vergunning bedraagt 850 hec- 
laren. 

3. — CONCESSION DENOMMEE | 5. — VERGUNNING GENAAMD 





MINE DE SHAKTI. MIJN VAN SHAKI. 


La Société des Mines d'Etain du! De « Société des Mines d'Etain 
Ruanda-Urundi est autorisée à ex-!} du Ruanda-Urundi » is gemachtigd 
ploiter les gisements d'élain situéside tinlagen te exploiteeren gele- 
dans les terrains compris entre les! gen in de gronden, begrepen bin- 
limites ci-après : ncn de volgende grenzen 


— Ja borne Î, située à l'inter-| -— grenssieen 1, gelegen op het 
section des thalwegs de Ia rivière | snijpunt der thalwegs van de Nva- 
Nyavarongo cl de son affluent. la varongo-rivier en van hare toe- 





Kaseke ; vloeling, de Kaseke, 

— de la borne 1, le thalweg de  — van grensstecn 1, de Ubalweg 
la Kaseke jusqu'à sa source. où der Kaseke tot aan bare bron,. 
est située la borne 2; waar grenssieen 2 gelegen 1s: 

— une droite joignant Ia borne 2.  — eene rechte lijn welke grens- 


a la borne 3, située à la source de steen 2 met grenssleen 3 verbindi, 
la rivière Kiniamigo; gclegen aan de bron der Kiniami- 
| gu-rivier ; 


— une droite joignant la borne 3:  — eene rechte li]jn welke grens- 
à la borne +, située à la source de stcen 3 mel grenssteen + verbindi, 
la rivière Kisumu; 'gelegen aan de bron der Kisumu- 

rivier; 

— une droite joignant la borne 4!  — eene rechte Hijn welke grens- 


à la borne 5, située à l'intersection steen +4 met grenssteen 5 verbindt, 

des thalwegs des rivières Nyava- gelegen op het snijpunt der thal- 

rongo et Nyakabanda; wegs van de Nyavarongo en Nva- 
| kabanda-rivieren; 





— le thalweg de la Nyavarongo. — de thalweg der Nyavarongo 
joignant la borne 5 à la borne 1. welke grenssieen 5 met grens- 
«teen 1 verbindi. 


La superficie des terrains de cet- De oppervlakie der gronden de- 


te concession est de 830 hectares. 'zer vergunning bedraagt 850 hece- 


jtaren. 
| | 
6. CONCESSION DENOMMEE :! 6. — VERGUNNING GENAAMD 
MINE DE MUKOKWE. MIJN VAN MUKOKWE. 


La Société des Mines d'Elain du De « Société des Mines d'Elain 
Ruanda-Crumli est autorisée à cx- du Ruanda-Urundi », is gemach- 
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ploiter les gisements d'étain situés 
dans les terrains compris entre les 
limites ci-après : 


— Ja borne 1, située sur la route 
pour automobiles, allant de Kab- 
gaye à Ruhengeri, dans l'axe du 
pont jeté sur la rivière Gisuma; 


— une droite joignant la borne 1 
à la borne 2, située à la source de 
la rivière Gaorosha ; 


— je thalweg de la rivière Gao- 
rosha joignant la borne 2 à la 
borne 3, située à l'intersection des 
thalwegs des rivières Gaorosha et 
Mukokwe ; 


— une droite joignant la borne 3. 


à la borne 4, siluée au sommet de 
la colline Nyamilama, à 1850 mé- 
tres d'altitude; 


— une droite joignant la borne 4 
à la borne 5, située à la source kte 
la rivière Nyakako, sur Ia route 











tigd de tinlagen te exploiteeren 
gelegen in de gronden, begrepen 
binnen de volgende grenzen : 


— grenssiteen 1 gelegen op de 
aulobaan gaande van Kabgaye 
naar Ruhengeri, in de as der brug 
geworpen over de Gisuma-rivier; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen À met grenssteen 2 verbindt, 
gelegen aan de bron der Gaorosha- 
rivier ; 


— de thalweg der Gaorosha-ri- 
vier welke grenssteen 2 met 
grenssteen 3 verbindt, gelegen op 
het snijpunt der thalwegs van de 
Gaorosha- en Mukokwe-rivieren; 


—— eene rechte lijn welke grens- 
steen 3 met grenssieen 4 verbindit, 
gelegen op den top van den Nya- 
milama-heuvel op 1850 meter 
hoogte; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 4 met grenssteen 5 verbindt, 


| gelegen aan de bron der Nyakako- 


pour automobiles allant de Kab- |rivier, op de autobaan gaande van 


gaye à Ruhengeri; 


— cette route Joignant la borne 
5 à la borne 1. 


La superficie des terrains de cei- 


te concession est de 6.400 hecta-|zer vergunning bedraagt 


res. 


7.— CONCESSION DENOMMEE 
MINE DE RUBAGABAGA. 


La Société des Mines d’Etain du 
Ruanda-Urundi est autorisée à ex- 
ploiter les gisements d'or, d’ar- 








Kabgaye naar Ruhengeri: 


— deze baan welke grenssteen 5 
met grenssteen À verbindit. 


De oppervlakie der gronden de- 
6.400 
hectaren. 


7, — VERGUNNING GENAAMD 
MIJN VAN RUBAGABADA. 


De « Société des Mines d’Etain 
du Ruanda-Urundi » is gemach- 
tigd de dagen te exploiteeren hou- 


gent, d'étain, de niobium, de tan-|dende goud, zilver, tin, niobium, 
tale, de fer et de manganèse, si- tantalium, ijzer en magaan gele- 
tués dans les terrains compris en- gen in de gronden begrepen bin- 


tre les limites ci-apres : 


— la borne 1, située à l’inter- 


_ section des thalwegs des rivières snijpunt der 


nen de volgende grenzen : 


— grenssteen 1, gelegen op het 
thalwegs van de 


PT 


Mtasha et Mukungwa ou M’Kung- | Mtasha- en Mukungwa of M'Kung- 
we ; we-rivieren; 


— le thalweg de la Mukungwa,! — de thalweg der Mukungwa, 
joignant la borne À à la borne 2, | welke grenssteen 1 met grenssteen 
située à l'intersection des thalwegs 2 verbindt, gelegen op het snij- 
des rivières Mukungwa et Nyava-!punt der thalwegs van de Mu- 
rOngO ; |kungwa en Nyavarongo-rivieren; 


| 
— le thalweg de la Nyavarongo! — de thalweg der Nyavarongo, 
joignant la borne 2 à la borne 3, | welke grenssieen 2 met grenssteen 
située à l'intersection des thalwegs!2 verbindt, gelegen op het snij- 
des rivières Nyvavarongo el Sa-|punt der thalwegs van de Nyava- 
Linshi1; rongo en Satinshi-rivieren; 


. — le thalweg de la Satinshi, joi-| — de thalweg der Salinshi, wel- 

gnant la borne 3 à la borne 4, si- ke grenssteen 3 met grenssieen 4 

tuée à l'intersection des thalwegs !verbindt, gelegen op het snijpunt 

des rivières Satinshi et Lohonga;/ der thalwegs van de Satinshi en 
| | Lohongo-rivieren; 


— une droite joignant la borne 4 | — eene rechte lin welke grens- 
à la borne 5, située à la source de steen 4 met grenssteen 5 verbindt, 
la rivière Kisaga; gelegen aan de bron der Kisaga- 

rivier ; | R 

— une droite joignant la borne 5] — eene rechte lijn, welke grens- 
à la borne 6, située à la source de |steen 5 met grenssteen 6 verbindt, 
la rivière Bukindu; gelegen aan de bron der Bukindu- 

rivier; 





— une droite joignant la borne 6| —- eene rechte lijn, welks grens- 
à la borne 7, située à la source de |steen 6 met grenssteen 7 verbindi, 
la rivière Kigeo; gelegen aan de bron der Kigeo- 

rivier; 


— une droite joignant la borne 7| -—- eene rechte lijn welke grens- 
à la borne 8, située à la source de |steen 7 met grenssteen 8 verbindHt, 
la rivière Nyakabundo; gelegen aan de bron der Nyaka- 

| bundo-rivier; 


— une droite joignant la borne 8] — eene rechte lijn welke grens- 
à la borne 9, située à la source de |steen 8 met grenssteen 9 verbindt, 
la rivière Rwanzu; gelegen aan de bron der Rwanzu- 

rivier ; 


— une droite joignant la borne 9!  -— eene rechte lijn welke grens- 
à la borne 10, située à la source |steen {9 met grenssteen 10 ver- 
de la rivière Rubagabaga ; bindt, gelegen aan de bron der ri. 
vier Rubagabaga; 





— une droite joignant la borne| — eene rechte lijn welke grens- 
10 à la borne 11, située au repère steen 10 met grenssteen 11 ver- 
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géodésique Nyamyidjina, à Falti- 
lude de 2523,94 mètres; 


— une droite joignant la borne 
11 à la borne 12, siluée à la sour- 
ce de Ja rivière Miasha; 


— de la borne 12, le Lhalweg «de 
Fa rivière Mlasha, jusqu'à son in- 
tersection avec la droile joignant 
les bornes +£ el 5 «de Ja concession 
dénommée mine de  Kintarulir. 
accordée à la Sociélé des Mines 
Etain du Ruanda-Urundi par 
l'arrêté royal du 2 mai 193%: 


— de cette intersection, la Hini- 
le de Ja mine de Kintaruli préei- 
Lée, passant successivement par 
ses bornes #4 el 3, puis la rive drot- 
Le de Ja rivière Mukungwa, Jjus- 
qu au thalweg de Ta Mtasha: en- 
suile, ce dernier thalweg vers 
Faval jusqu'à son intersection avec 
le lhalweg «le la Mukungwa, où se 
trouve Ja borne T de la concession 
dénommée mine de Rubagabaga. 


La superficie des terrains de cet- 


Le concession est de S.112 hecta- 


bindt, gelegen aan het geodesisch 
punt Nyamyidjina, op 2923,94 
meler hoogte; 


— cene rechte lijn welke grens- 
sleen #1 met grenssteen 12 ver- 
bindt, gelegen aan de bron der ri. 
vier Miasha; | 


— van grenssleen 12,1le thalweg 
der Mitasha-rivier Lol aan haar 
suijpunt met de rechle lijn welke 
grensslieen 4 verbindi met grens- 
seen 5 der vergunning genaamd 
mijn van Kinturuli, aan de « So- 
ciété des Mines d'Etain du Ruan- 
da-Urundi » verleend bij Kkonin- 
khjk besluif van 2 Mei 1934: 


— van dit snijpunt, de grens der 


Kintaruli-mijn voormeid, opeen- 
volgentijk gaande Jangs grens- 


steenen 4 en 3, daarna de rechter- 
oever der Mukungwa-rivier lot aan 
äen thalweg der Milasha; daarna 
deze laalste thalweg stroomaf- 
waarts tot aan Zijn snijpunt met 
den thalweg der Mukungwa, waar 
grenssteen 1 der vergunning, ge- 
naaumd imijn van Rubagabaga zich 


“bevindit. 


De oppervlakie der gronden de- 
zer vergunning bedraagt 8.112 


res. _bectaren. 


8. — VERGUNNING GENAAMD 
MIIJN VAN NYAMUHINDIRO. 


8. — CONCESSION DENOMMEE 
MINE DE LA NYAMUHINDIRO._ 
| 


La Sociélé des Mines dEtain du 
Ruanda-UÜrundi est autorisée à 
exploiler les gisements d’élain si- 
luëés dans les lerrains compris en- 
re les limites ci-après 


— la borne {, située à l'intersec- 


ion de ja rive gauche de la rivière 
Nvavarongo et d'une droite, per- 
pendiculaire au (halweg de celle 
rivière, prolongeant la rive gauche 


De « Société des Mines d’Etain 
du Ruanda-Urundi» js gemachtigd 
de tinlagen Le exploiteeren welke 
gelegen zijn in de gronden begre- 
pen binnen de volgende grenzen 


_— grenssteen À, gelegen op het 


shijpunt van den linkeroever der 


Nvavarongo en van eene rechte 
lijn, loodrecht op den thalweg de- 
zer rivier, houdende verlenging 
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de la rivière Wukawa, affluent de van den linkeroever der Wukawa- 
droite de la Nyavarongo; rivier, rechteloevloeiing der Nya- 


— de la borne 1, la droite préci- 


Lée, puis la rive gauche de la Wu- 
kawa, jusqu'à la borne 2, située à 


fe 9 


l'intersection des rives gauches de 
der linkeroevers van de Wukawa 


la Wukawa el de son premier af- 
fluent de gauche, rencontré 
amount du confluent de la Wukawa 
et de la Nyavarongo: 


— une droite joignant la borne 2 
à la borne 8, située au point géo- 
désique dénommé Mulwinbogo, à 
l'altitude de 2.130 mètres: 


— une droile joignant la borne 3 
« la borne +, située à la source de 
ja rivière Nyanza, affluent de gau- 


che de la Mukokwe ; 


—- de Ja borne #4, la rive droite de 
la Nyanza, jusqu'à la borne 5, si- 
tuée à l'intersection de cette rive 
droite et de Îa rive gauche de Ja 
Mukokwe ; 


— de Ia borne 5, celle rive gau- 
che jusqu'à la borne 6, siluée sur 
une droite, perpendiculaire 
thalweg de la Mukokwe, prolon- 
geant le thalweg de Ia 


affluent de droite de la Mukokwe; houdende 


— une droite joignant la borne 6 


à la borne 7, siluée à l'intersec-: 


Lion de la rive droite de la Kyam- 
ba et de la rive gauche de la Gasur- 
ina ; 

— une droite joignant la borne 
7 à la borne 8, située au signal 
géodésique dénommé Shobi, à Pal 
titude de 1960 mètres; 


direction du Nord, jusqu'à la bor- 


CN 


varongo ; 


— van grenssieen À, de voormel- 
de rechte dijn, daarna de linkeroce- 
ver der Wukawa {ot aan grens- 
steen 2, gelegen op hel kruispunt 
hare eerste linkertoc- 


en vall 


vloeiïing ontmoel stroomopwaarts 


der samenvloerng van de Wukawa 


en der Nyavarongo; 
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Kinani.!0p 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 2 mel grenssteen 3 verbindit, 


gelegen aan het geodesisch punt 
Mulwimbogo genaamd, op 2.130 


meler hoogle; 


— eéene rechle lijn welke grens- 
steen 3 mel grenssteen 4 verbindi,. 
gelegen aan de bron der Nyanza- 
rivier, linkertoevloeiing der Mu- 
Kkokwe ; 


— van grenssieéen 4, de rechtér- 


oever der Nyanza tot aan grens- 
sleen 5, gelegen op het snijpunt 
van dezen rechleroever en van den 
linkeroever der Mukokwe: 


_— van grenssieen 5, deze linker- 


oever lot aan grenssteen 6, gele- 
sen op ecne rechle lin, loodrechi 


den thalweg der Mukokwe, 
verlenging van den 
thalweg der Kinani, rechterloe- 


vloeiing der Mukokwe; 


— eene rechle Lijn welke grens- 
steen 6 me! grenssteen 7 verbindt, 
gelegen op het snijpunt van den 
rechteroever der Kayamba en van 
den linkeroever der Gasuma; 


— eene rechte lijn welke grens- 
teen 7 aan grenssiteen 8 verbindi, 
elegen aan het geodesisch sein. 
hobi genaamd, op 1.960 meter 


oogte ; 


— van grenssteen 8, eene rechte 
lijn in de richting Noord, tot aan 
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ne 9, située sur la rive gauche de'grenssteen 9, gelegen op den lin- 


la Nyavarongo; 


— celte rive gauche joignant les 
bornes 9 et 1. 


La superficie des terrains de cel- 
te concession est de 6.970 hecta- 
res. 


ART. 2. 


La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits de 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, d’ex- 
ploiter pendant quatrevingt-dix 
ans les mines concédées. 


ART. 3. 


La concession s’étend au lit des 
ruisseaux el rivières, Le conces- 
sionnaire ne pourra toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur ou de son délégué, 
exécuter aucun travail d’exploila- 
lion dans le lit des rivières navi- 
gables ou flottables ni sur les ter- 
rains qui les bordent, dans une 
bande d'une largeur de 10 métres, 
& compter de la ligne formée par 
le niveau le plus élevé qu’aitei- 
gnent les eaux dans leurs crues pé- 
riodiques. 


L'autorisation déterminera les 


condilions auxquelles Îles travaux 
pourront être exécutés. 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire Il est 
notamment responsable du ‘om- 
mage que causeraient aux fonds 


keroever der Nyavarongo; 


deze linkeroever,  welke 
grenssteenen 9 en À verbindi. 


De oppervlakte der gronden de- 
zer vergunning bedraagt 6.970 
hectaren. 


ART. &. 


De vergunninghoudende  ven- 
nootschap heeft het recht, onder 
voorbehoud der rechten van der- 
den, inlanders of nietinlanders en 
overeenkomstig de wetten, decre- 
ten en reglementen betreffnde de- 
ze zaak, gedurende negenlig jaar 
de vergunde mijnen te exploitee- 
ren, 


ART. 9. 


De vergunning strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De vergunninghoudr zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machliging van den Gou- 
verneur of diens afgevaardigde, 
geen enkel ontginingswerk mogen 
uitvoeren in de bedding der be- 
vaarbare of bevlotbare rivieren, 
noch op de terreinen welke ze be- 
zoowen, binnen eene sirock van 10 
meter breedte, te rekenen van de 
lijn gevormd door den hoogsten 
walterstand welken de wateren bi] 
bhun periodisch wassen bereiken. 


De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
[werken zullen mogen uitgevoerd 
werden. 


ART. 4. 


De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den vergun- 
ninghouder. Hij 1s namelijk ver- 
antwoordelijk voor de schade, 
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riverains, les travaux, même aulo- 
risés, qu'il exéculerail dans les ri- 
vières et ruisseaux. 


I] paiera aux riverains, confor- 
mément à l’arlicle 20 du décret du 
30 juin 1913 (Code Civil, livre Il, 
titre II) une redevance annuelle 
proportionnée aux dommages 
qu'ils subissent dans l'exercice de 
leurs droits de riveraineté. 


ART. 5. 


Notre Ministre des Golonies est] 





welke de aanpalende beddingen 
zouden lijden door de zelfs toe- 
gelaten werken die hij in de ri- 
vieren en beken zou uitvoeren. 


Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners,  overeenkomstig 
arlikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 19135 (Burgerlijk Wetboek, 
boek IF, litel Il) eene jaarlijksche 
som belalen in verhouding met de 
schade welke zij in het uitoefenen 
hunner oeverrechlen ondergaan. 


ART. 5. 


Onze Minister van Koloniën 15 


chargé de l'exécution du présent |belast met de uilivoering van dit 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 30 janvier 
1936. 


besluit. 


Gegeven te Brussel, den 30» Ja- 


nuari 1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant des 
permis spéciaux de recherches minières, délivrés par la Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains. 


Ce projet a été examiné par le Conseil, au cours de sa séance du 


19 juillet 1935. 


Un membre justifie son vote d'abstention : les renseignements au’il 


possède lui permeltent d'affirmer que la siluation déplorable de la 
main-d'œuvre dans certaines régions du Maniema — situalion qu'il à 
exposée antérieurement — subsiste, malgré Iles assurances données 
par l'Administration. Les corvées de portage, notamment, sont encore 


G* 
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trop nombreuses, [] estime qu'il Ÿ aurait Jeu de surseoir monentané- 
ment à loul nouveau développement d'entreprises minières dans Île 
Maniema. 


Le représentant de l'Administration répond que le Conseil peut avoir 
ses apaisements à ce sujet. Le Gouverneur Général a Îles pouvoirs 
nécessaires pour nauloriser d'ouverture de nouvelles exploitations 
que lorsque Ja sttualion démographique de la population et celle de la 
main-d'œuvre seront nellement favorables, Le dépistage el ia répres- 
sion des abus en la matière sont poursuivis avec sévérité, 

Un aulre membre ne croit pas que la siluation soit aussi mauvaise. 
Il est d'avis que la plus grosse partie de la main-d'œuvre est absorbée 
par la construction el l'entretien «les roules conduisant aux divers 
chantiers. Il estime que dans beaucoup de cas, les routes pourraient 
être remplacées par un syslèéme de pistes, sur lesquelles pourraient 
circuler un pelil charriage, Une notable partie de la main-d'œuvre 
deviendrait ainsi disponible. 

Un menbre suggère à 6e propos un emploi plus extensif de l’avia- 
tion. 

M. le Minisire-Président clôt la discussion en déclarant qu'il renou- 
vellera encore les instructions spéciales données aux fonctionnaires 
d'Afrique pour qu'il soit mis fin, le cas Cchéant, aux abus qui pour- 
raient se présen'er. | 

Mis aux voix, le projel est approuvé à l’unanimité des membres pré- 
sents, moins quaire abslentions. 


MM. Dupriez el Van der Linden avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 19 juillet 1935. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE ÎIEUSCH. FH. DERAEDT. 
Mines. —- Délivrance de permis Mijnen. -— Aflevering van bijzon- 





spéciaux de recherches minières 
par la Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. — Appro- 
bation. 


dere verloven tot mijnopzoekin- 


gen door de «Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». . 





Goedkeuring. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD ÏÎII, KoniINc DER BELCEN, 





À tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HE. 
Vu l'avis émis par le Conseil Co-  Gezien het advies door den Ko- 


lonial, en sa séance du 19 juillet lonialen Raad uitgebracht, in diens 
1935; . vergadering van 19 Juli 1935; 
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Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre des Colonies. 


Nous décrété et décré- 


Lons 


avons 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvée la délivrance par 
le Représentant de la Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Africains, 
des permis spéciaux de recherches 
minières ci-après 


Permis spéciaux n° 3461, 3462 
el 3463, délivrés le 28 septembre 
1934, à la Société Coloniale Mi- 
nière (Golomines), ayant son siège 
social à Léopoldville, qui a signalé 
la découverte d’élain. 


Permis spécial n° 3464, délivré 
le 28 septembre 193%, au Comp- 
toir Colonial Belgika et à la Com- 


pagnie Minière des Grands Lacs 


Africains, ayant leurs sièges s0- 
ciaux respectivement à Bruxelles 
el Kindu, qui ont signalé la dé- 
couverte de cassitérile, 


Permis spécial n° 3465, délivré 
le 1% octobre 1934, au Comptoir 
Colonial Belgika et à la Compagnie 
Minière des Grands Lacs Africains, 
qui ont signalé la découverte 
d’élain, de niobium et de tantale. 


Permis spéciaux n° 3466, 3467 
et 3468, délivrés Île 2 octobre 
1934 au Comptoir Colonial Belgi- 
ka et à la Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains, qui ont si- 
gnalé la découverte de cassilérite, 
de niobium el de tantale. 











Op ‘de voordracht van Onzen 


 Minisier van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wi] 
decreleeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


ls goedgekeurd de aflevering 
door den Verlegenwoordiger van 
de « Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » der hier- 
navolgende bijzondere verioven toi 
iuiynopzoekingen : | 


Bijzondere verloven n° 3461, 
3462 en 3463, op 28 Seplember 
1934 afgeleverd aan de « Société 
Coloniale Minière >» (Colomines), 
hebbende ‘haren maatschappeli]- 
ken zetel Le Leopoldville, die de 
ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 3464, op 28 
Seplember 1934 afgeleverd aan 
het « Compioir Colonial Belgika » 
en aan de « Compagnie Miniére 
des Grands Lacs Africains », heb- 
bende hunne maatschappelijke 
zetels respeclievelijk te Brussel en 
te Kindu, die de ontdekking van 
cassileriet deden kennen. 


Bijzonder verlof n° 3465, op 1 
October 1934 afgeleverd aan hel 
« Comptoir Colonial Belgika >» en 
aan de « Compagnie Miniére des 
Grands Lacs Africains », die de 
ontdekking van tin, niobiuim en 
tantalium deden kennen. 


Bijzondere verloven n° 3466, 
3467 en 3468, op 2 October 193#, 
afgeleverd aan het « Comptoir 
Colonial Belgika » en aan de 
« Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains », die de ontdekking 
van Cassiteriet, niobium, en tan- 
lalium deden kennen.. 
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Permis spéciaux n° 3469 à 3482 
inclus, délivrés le 2 octobre 1934 
au Comptoir Colontal Belgika et à 
la Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains, qui ont signalé la 
découverte de niocbium et de tan- 
tale. 


Permis spéciaux n°% 3483 à 3+91 
inclus, délivrés le 12 octobre 1934 
à la Sociclé Minière de Bafwaboli, 
ayant son siège social à Stanley- 
ville, qui à signalé la découverte 
d’or. 


Permis spéciaux n° 3492 à 3495 
inclus, délivrés le 29 octobre 1934 
à la Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains, qui à signalé la dé- 
couverte d’or. 


Permis spécial n° 3496, délivré 


Bijzondere verloven n® 8469 
tot en met 3482, op 2 October 
1934, afgeleverd aan het « Gomp- 
toir Colonial Belgika » en aan de 
« Uompagnie Minière des Grands 
Lacs Africains », die de ontdek- 
king van niobium en tanlalium de- 
den kennen. 


DBijzondere verloven n° 3483 Loi 
en met 3491, op 12 Oclober 1934, 
afgeleverd aan de «Société Minière 
de Bafwabolis, hebbende haren 
maatschappelijken zele] te Sitan- 
leyville, die de ontdekking van 
goud deed kennen, 


Bijzondere verloven n° 3492 tot 
en mel 3495, op 29 October 1934, 
afgeleverd aan de « Compagnie 
Minière des Grands Lacs Afri- 
calins», die de ontdekking van goud 
deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 8496, op 9 


le 9 novembre 1934 à la Société | November 1934 afgeleverd aan de 


Minière de Bafwaboli, qui a signa.- 
lé la découverte d’or. 


Permis spéciaux n°% 3497 
3498, délivrés le 9 novembre 1934 
à la Société Minière de Bafwaboli, 
qui à signalé la découverte d’élain. 


Permis spéciaux n° 3499 à 3510 
inclus, délivrés le 9 novembre 
1934 à la Société CGoloniale Mi- 
nière, qui a signalé la découverte 
d’étain. 

Permis spéciaux n°% 3911 et 
3512, délivrés le 9 novembre 1934 
à la Société Les Mines d'Or Bel- 
gika (Belgikaor), ayant son siège 
social à Stanleyville, qui à signalé 
la découverte de cassitérite. 


Permis spéciaux n° 8513 à 3530 


« Société Minière de Bafwaboli », 
die de ontdekking van goud deed 


‘kennen. 


et 


Bijzondere verloven n° 3497 en 
3498, op 9 November 1984 afge- 
leverd aan de « Société Minière de 
Bafwaboli », die de ontdekking van 
lin deed kennen. 


Biyjzondere verloven n'° 8499 {ot 
en met 3910, op 9 November 1934 
afgeleverd aan de « Société Colo- 
niale Minière », die de ontdekking 
van lin deed kennen. 


Bijzondere verloven n'° 8511 en 
3012, op 9 November 1934 afge- 
leverd aan de vennootschap « Les 
Mines d'Or Belgika >, thebbende 
haren maatschappelijken zetel te 
Stanleyville, die de ontdekking van 
cassiteriet deed kennen. 


Bijzondere verloven n° 8518 tot 


inclus, délivrés le 17 DFE er met 3530, op 17 November 


on 


1934 à la Compagnie Miniére des 


Grands Lacs Africains. qui à si- 
» 


gnalé la découverte d'or. 


Permis spéciaux n° 3531 à 3538 
inclus, délivrés le 19 novembre 
1934 à la Société Minière de Baf- 
waboli, qui a signalé la découver- 
te d’or. 


Permis spéciaux n°% 3539 à 3565 
inclus, délivrés le 23 novembre 
1934 à la Société Minière de Baf- 
waboli, qui à signalé da découverte 
d’or. 


Permis spécial n° 3566, délivré 
le 27 novembre 1934 au Comptoir 
Colonial Belgika el à Ia Compa- 
gnie Mimière des Grands Lacs Afri- 
cains, qui ont signalé la décou- 
verte d’or. 


Permis spécial n° 3567, délivré 


le 29 novembre 1934 à M. Trach- 


tenberg Raphaël, immatriculé à 
Albertville, qui a signalé la décou- 
verte de cassitérile. 


Parinis spécial] 1° 3568, délivré 
le 4 décembre 1934 à M. Trach- 
tenberg Raphaël, qui a signalé la 
découverte de cassitérile, 


Permis spéciaux n° 3569 à 3574 
inclus, délivrés Île 21 décembre 
1934 à la Société Miniére de Baf- 
waboli, qui a signalé la découverte 
d’or. 


Permis spéciaux n°% 8579 à 398 
inclus, délivrés le 27 décembre 
1934 à la Société Minière de Baf- 
waboli, qui a signalé la découverte 
d'or. 


Permis spécial n° 3581, délivré 
le 28 décembre 1934 au Comptoir 


1934, afgeleverd aan de « Com- 
pagnie Minière des Grands Lacs 


Africains », die de ontdekking van 


goud deed kennen. 


Bijzondere verloven n° 3531 tot 
en mel 3038, op 19 November 
193%, afgeleverd aan de « Société 
Minière de Bafwaboli» die de 
ontdekking van goud deed kennen. 


Bijzondere verloven n' 3539 lot 
en met 8565, op 23 November 
1934, afgeleverd aan de « Société 
Minièr de Bafwaboli >», die de ont- 
dekking van goud deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 3566, op 27 
November 1934, afgeleverd aan 
het « Comptoir Colonial Belgika » 
en aan de « Compagnie Miniére 


des Grands Lacs Africains », die 
de ontdekking van goud deden 
kennen. 


Bijzonder verlof n° 3567, op 29 
November 193% afgeleverd aan 
den heer Trachtenberg, Raphaël, 
te Albertville ingeschreven, die de 
ontdekking van cassileriet deed 
kennen. 


Bijzonder verlof n° 3568, op 4 
December 1934 afgeleverd 
den heer Trachtenberg, Raphaël, 
die de ontdekking van cassiteriel 
deed Kennen. 


Bijzondere verloven n° 8569 (ot 
en mel 3574, op ?1 December 


[1934 afgeleverd aan de « Société 


Minière de Bafwabolis, die de 
ontdekking van goud deed kennen. 


Bijzondere verloven n° 3575 tot 
en met 3580, op 27 December 
1934 afgeleverd aan de « Sociéte 
Minière de Bafwaboli», die de ont- 
dekking van goud deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 3581, op 28 
December 1934, afgeleverd aan 


aan 
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Colonial Belgika el à la Compagnie 
Minière des Grands Lacs Africains, 
qui ont signalé la découverte de 
cassitérite, de niobium et de tan- 
tale. 


ART, 2. 
Notre Ministre des 


décret. 


Donné à Bruxelles, le 13 février! 


1936. 


de 


Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 


het « Comptoir Colonial Belgika > 
en aan de « Compagnie Minière 
des Grands Lacs Africains », die 
ontdekking van cassiteriet, 
niobium en tantalium deden ken- 
nen. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën :s 
belast met de uitvoering van dit 
decreelt. 


Gegeven Le Brussel, den 13° 


 Februari 1986. 


LEOPOLD 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant le 
renouvellement de permis spéciaux de recherches minières délivrés 
par la Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux 


Grands Lacs Africains. 


Examiné par le Conseil au cours de sa séance du 19 juilet 1935, 
ce projet a donné lieu aux mêmes observations que celles présentées 
au cours de la discussion du projet précédent relatif à l'octroi, par la 


Compagnie des Grands Lacs, de 
minières. 


permis spéciaux de recherches 


Le projet a élé adoplé à l'un antinité des membres présents, moins 


quatre abstentions. 


MM. Dupriez ef Van der Linden élaient absents el excuses. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Bruxelles, le 19 juillet 1935. 


.Le Conseiller-Rapporteur, 
H. DERAEDT. 


nm NT is 


Mines. — Renouvellement de per- 


mis spéciaux de recherches mi- 
nières par la Compagnie des 


Chemins de fer du Congo Supé- 


rieur aux Grands Lacs Africains. 
— Approbation. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGESs, 








Mijnen., — Hernieuwing van bij- 
zondere verloven tot rijnopzoe- 
kingen door de « Compagnie des 
Chenins de fer du Congo Eupé- 

‘eur aux Grands Lacs Afri= 
cains ». — Goedkeuring. : 


LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. -toekomenden, HEIL. 
Vu l'avis émis par le Conseil Co-' (Gezien het advies door den Ko- 


lonial en sa séance du 19 juillet lonialen Raad uilgebracht in diens 


1935; L 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


nd - F LA # LA f | 
Nous avons idécrété et décrélons: 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le renouvellement 
par ie Représentant de la Compa- 
onie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Laes Afri- 
cains, des permis spéciaux de re- 
cherches ‘minières ci-après 


PREMIER RENOUVELLEMENT. 


Permis spéciaux n% 2.480 à 
2.486 inclus, délivrés le 27 sep- 
tembre 1932 à la Société Minière 
de Kindu, ayant son siège social à 
Kindu, qui a signalé la découverte 
d'étain. 


Un premier renouvellement à été: 


accordé le 26 septembre 1934, I 
a pris cours le 27 seplembre 1934. 





+ vergadering van 19 Juli 1935; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniëén, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
‘lecreteeren:: 


ARTIKEL ÉÉN. 


Js goedgekeurd de hernieuwing 
door den Verlegenwoordiger van 
de < Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains », der hiernavol- 
gende bijzondere  verloven {ot 
mijnopzoekingen : 


EERSTE HERNIEU WING 


Bijzondere verloven n° 2.408 tot 
en met 2.486, op ?7 September” 
1932 afgeleverd aan de « Société 
Minière de Kindu », hebbende 
haren maalschappelijken zetel te 
Rindu, die de ontdekking van tin 
deed kennen. 


Een eerste hernieuwing werd 0p. 
26 September 1934 loegestaan. 
Zij nam aanvang den 27° Septein- 
ber 1934. 
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Permis spéciaux n° 2.488, 2,489 
et 2.491, délivrés le 28 septembre 
1932 à la Sociélé Minière de Kin- 
du, qui a signalé la découverte 
d’étain. 


Un premier renouvellement a été 
accordé le 26 septembre 193%. I] 
a pris cours le 28 seplembre 1934. 


Pernxis spécial n° 2.507, délivré 
le 3 octobre 1932 à Ia Société Mi- 
uière de Kindu, qui a signalé Ja 
découverte d’étain. 


Un premier renouvellement a été 
accordé le 3 octobre 1934. 


Permis spéciaux n° 2.514, 2.526, 
2.027 et 2.929, délivrés le 10 oc- 
tobre 1932 à la Société Minière de 
Kindu, qui a signalé la découverte 
d’étain. 


Un premier renouvellement a été 


Bijzondere verloven n° 2.488, 
2.489 en 2.491, op 28 September 
1932 afgeleverd aan de « Société 
Minière de Kindu », die de ontdek- 
king van lin deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 26 September 1934 toegestaan. 
Zij nam aanvang den 28% Septem- 
ber 1934. 


Bijzonder verlof n° 2.507, op 3 
Oclober 1932 afgeleverd aan de 
« Société Minière de Kindu », die 
de ontdekking van tin deed ken- 
nen. 


Eene eerslte hernieuwing werd 
op 3 October 1934 toegestaan. 


Bijzondere verloven n° 2.514, 
2.926, 2.927 en 2.529, op 10 Oc- 
tober 1932  afgeleverd aan de 
« Sociélé Minière de Kindu », die 
de ontdekking van tin deed ken- 
Den, 


Éene eerste hernieuwing werd 
op 10 October 1934 toegestaan. 


accordé le 10 octobre 1934. 
| 


Permis spéciaux n°% 2.531 à! Bijzondere verloven n° 2.531 tot 
2.938 inclus, délivrés le 22 octo- en mel 2.538, op 22 October 1982 
bre 1932 à la Société Minière ide afgeleverd aan de «Société Minière 
Kindu, qui a signalé la découverte de Kindu», die de ontdekking van 


d'étain. 


Un premier renouvellement a été 
accordé le 22 octobre 1934. 


Permis spéciaux n% 2.540 à 
2.044 inclus, délivrés le 12 no- 
vembre 1932 à la soctélé Symé- 
talu, ayant son siège social à 
Albertville, qui a signalé la décou- 
verte de cassitérite, de tantale el 
de cuivre. 


Ces permis ont été cédés au Syn- 


tin deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 22 October 1934 toegestaan. 


Bijzondere verloven n° 2.540 Lot 
en met 2.944, op 12 November 
1932 afgeleverd aan de vennoot- 
schap <Symétain», hebbende haren 
maalschappeijken zetel te Albert- 
ville, die de ontdekking van cassi- 
Leriet, tantalium en Kkoper deed 
kennen. 


Deze verloven werden afgestaan 


dicat Minier Africain, ayant son aan hel « Syndicat Minier Afri- 
siège social à Albertville. cain », hebbende zijnen maat- 


 schappelijken zetel te Albertville. 
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Un premier renouvellement a été  KEene cerste ihernieuwing werd 
accordé le 12 novembre 1934. «0p 12 November 1934 toegestaan. 


Permis spéciaux n°% 2.545, 2.546. HDijzondere verloven n° 2.545, 
et 2.547, délivrés le 12 novembre 2.546 en 2.547. op 12 November 
1932 à la sociélé Symétain, qui à 1932 afgeleverd aan de vennoot- 
signalé la découverte d'étain. Ces  schap « Symétain », die de ontdek.. 
permis ont été cédés au Syndicat king van lin deed kennen. Deze 
Minier Africain. verloven werden afgestaan aan 

het « Syndicat Minier Africain ». 





Ün premier renouvellement a été KEene eersle hernieuwing werd 
accordé le 12 novembre 1984. op 42 November 1934 foegestaan. 


Permis spécial n° 2.548, délivré! Bijzonder verlof n° 2.548, op 12 
le 12 novembre 1932 au Comptoir November 1932 afgeleverd aan 
Colonial Belgika, ayant son siège het « Comptoir Colonial Belgika », 
socia] à Bruxelles, qui à signalé la | hebbende zijnen maatschappelij- 
découverte d’étain. ken zelel te Brussel, dat de ont- 
dekking van {in deed kennen. 





# 


Un premier renouvellement a 6léT  Fene eerste hernieuwing werd 
accordé le 42 novembre 1934. op 12 November 1934 {oegestaan. 





Permis spéciaux n° 2.549, 2.590,| Bijzondere verloven n° 2.549, 
2.091, 2.595, 2.556, 2.559, 2.560,12,550, 2.551, 2.555, 2.556, 2.559, 
2.061 et 2.562, délivrés le 12 no-12,560, 2.561 en 2.562, op 12 No- 
vembre 1932 à la Société Minière | vember 1932 afgeleverd aan de 
de Kindu, qui à signalé la décou-|« Société Minière de Kindu >» die 
verte d’étain. de ontdekking van tin deed ken- 

nen. 


Un premier renouvellement a été| Eene eersle hernieuwing werd 
accondé le 12 novembre 1934. op 12 November 1934 toegeslaan. 


Permis spéciaux n% 2.563 et] Bijzondere verloven n° 2.563 en 
2.064, délivrés Ie 12 novembre 2,564, op 12 November 1932 afge- 
1982 à M. Il. de Mathelin de Pa-|leverd aan den heer H.de Mathelin 
pigny, immatriculé à Boma, qui a|de Papigny, ingeschreven te Boma, 


signalé la découverte d’étain. die de ontdekking van lin deed 
kennen. 

Un preurier renouvellement a élé| Kene eerste Hhernieuwing werd 

accordé le 42 novembre 1934. op 12 November 1934 toegestaan. 


Permis spéciaux n% 2.965 à| Bijzondere verloven n° 2.565 tot 
2.971 inclus, délivrés le 12 no-!en met 2.571, op 12 November 
vembre 1932 à la Société Minière | 1932 afgeleverd aan de « Société 
de Kindu, qui a signalé la décou- |Minière de Kindu », die de ontdek- 


verte d’étain. | king van tin deed kennen. 
| 


Un premier renouvellement a été  Eene eerste hernieuwing werd 
accordé le 12 novembre 1984. op 12 November 1934 toegeslaan. 


Permis spéciaux n% 2.577 el  Bijzondere verloven n° 2.577 en 
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2.578, délivrés le 7 décembre 1932 2.578, op 7 December 1932 afge- 


au Comité National du Kivu, ayant leverd aan het « Comité Nalional 
son siège social à Bruxelles, qui a: du Kivu », hebbende zijnen maat- 


signalé la découverte d'or. 


. Un premier renouvellement à été 
accordé le 7 décembre 1934. 


Perniis spéciaux n%* 2.579 à 
2,596 inclus, délivrés le 9 décem- 
bre 1932 à la société Les Mines 
d'Or Belgika, ayant son siège social 
à Stanleyville, qui a signalé la dé- 
couverte de cassilérile. 


Un premier renouvellement a été 
accordé le 9 décembre 1934. 


Permis spéciaux n% 2.597 à 
2.603 inclus, délivrés le 12 dé- 
cembre 1932 à la sociélé Symc- 
{ain, qui à signalé la découverte 
de cassilérite, de lantale et de 
cuivre. 


Ces permis ont 6lé cédés au Syn- 
dicat Minier Africain, 


Uu premier renouvellement a été 
accordé le 12 décembre 1934. 


Permis spéciaux n% 2.604 à 
2.608 inclus, délivrés le 17 dé- 


ceiubre 1932 à la société Srvmé- 
tain, qui à signalé la découverte 
de cassitérite. 


Ces permis ont élé cédés 
Syndicat Minier Africain. 


all 


Un premier renouvellement a été | 


accordé le 17 décembre 1934. 


Permis spéciaux n°% 2.629 à 
2.633 inclus, délivrés le 23 décem- 


bre 1932 à la société Les Mines! 











schappelijken zele] te Brussel, die 


de ontdekking van goud deel 
kennen. 
Eene eerste hernieuwing werd 


op 7 December 19384 toegestaan. 


3ijzondere verloven n° 2.579 lot 
en uiel 2.596, op 9 December 1932 
afgeleverd aan de vennootschap 
« Les Mines d'Or Belgika », heb- 
bende haren maatschappelijken 
zelel Le Stanlevville, die de ont- 
dekking van cassiteriet deed ken- 
nen. 


Eene eersle hernieuwing werd 
op 9 December 1934 toegestaan. 


Bijzondere verloven n° 2.597 tot 
en inet 2.603, op 12 December 
1982 afgeleverd aan de vennoot- 
schap « Symélain », die de ont- 
dekking van cassiteriet, tantalium 
en koper deed kennen. 


Deze verloven werden afgestaan 
aan het « Syndical Minier Afri- 
calin », 


Eenc eerste hernuieuwing werd 
op 42 December 1934 loegestaan. 


Bijzondere verloven n° 2.604 tot 
en mel 2.608, op 17 December 
1932 afgeleverd aan de vennoot- 
schap « Symétain », die de ont- 
dekking van cassiteriet deed ken- 
nen. 


Deze verloven werden afgestaan 
aan het « Syndicat Minier Afri- 
cain ». | 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 47 December 1984 toegestaan. 


Bijzondere verloven n° 2.629 Lot 
en met 2.633, op 23 December 
1932 afgeleverd aan de vennoot- 
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d'Or Belgika, qui a signalé la dé- 
couverte de cassitérite. 


Un premier renouvellement a élé 
accordé le 23 décembre 1934. 


DEUXIEME RENOUVELLEMENT. 


Permis spécial n° 386, délivré le 
24 juin 1930 à M. H. de Malhelin 
de Papigny, qui a signalé la décou- 
verte d’or, 


Ce permis a été cédé à la Société 
Minière de Bafwaboli. ayant son 
siège social à Stanleyville. 


accordé le 24 juin 1932. 


Un second renouvellement a été 


accordé le 24 juin 1934. 


schap « Les Mines d'Or Belgika », 
die de ontdekking van cassiteriet 
deed kennen. 


Eene eersle hernieuwing werd 
op 28 December 1934 loegestaan. 


PWEEDE HERNIEU WING. 


Bijzonder verlof n° 386, op 24 
Juni 1930 afgeleverd aan den heer 
Il. de Mathelin de Papigny, die de 
ontdekking van goud deed kennen. 


Dit verlof werd afgeslaan aan de 
« Société Minière de Bafwaboli », 
hebbende haren maatschappelijken 
zetel te Stanleyville. | 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 24 Juni 1932 {oegestaan. 


Eene [weede hernieuwing werd 
op 24 Juni 1934 toegeslaan. 


Un premier renouvellement a | 


Permis spéciaux n°% 719, 720 ei, Bijzondere verloven n° 719, 720 
121, délivrés le 12 novembre 1930 en 721, op 12 November 1930 af- 
à M. H. de Mathelin de Papigny.| geleverd aan den theer I. de Ma- 
qui à signalé la découverte d’étaim;thelin de Papigny, die de ontdek- 
ot de fer. king van in en 1jzer decd kennen 
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Ces permis ont élé ccdés à la 
Société Minière de Kindu. 


Deze verloven worden afgestaan 
aan de « Société Miniére de Kin- 
du ». 


Un premier renouvellement a élé 
accordé le 12 novembre 1932. 


Eene eerste hernieuwing wernl 
op 12 November 1932 tocgeslaan. 

Un second renouvellement a élé 
accordé le 42 novembre 1934. 


Eenc twcede hernieuwing werd 
op 12 November 1934 toegeslaan. 


Bijzonder verlof n° 727, op 12 
November 1930 afgeleverd aan het 
« Gomptoir Golonial Belgika », dal 
de ontdekking van goud deed ken- 
nen. 


Permis spécial n° 727, délivré le 
12 novembre 1930 au Comptoir 
Colonia] Belgika, qui a signalé la 
découverte d’or. 


Ed 


Un premier renouvellement a été 
accordé le 12 novembre 1932. 


Eene eerste hernieuwing werd 
[op 12 November 1932 toegestaan. 


1 


Un second renouvellement a été, Eene lweede hernieuwing werd 
accordé le 12 novembre 1934. :0p 12 November 1934 loegestaan. 


| 
Permis spéciaux n° 766 et 767, | Bijzondere verloven n° 766 en 
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délivrés le 26 novembre 1930, à,767, op 26 November 1930 afge- 
M. H. de Mathelin de Papigny, qui leverd aan «en heer H, de Mathelin 


a signalé la découverte d’étain el 
de fer. 


Ces permis ont été cédés à la 
Société Minière de Kindu. 


Un premier renouvellement a été 
accordé le 26 novembre 1932. 


Un second renouvellement a été 
accordé le 26 novembre 1934. 


Permis spéciaux n% 768 et 769. 
délivrés le 26 novembre 1930 au 
Syndicat Minier Africain, qui à 
signalé la découverte de fer. 


Un premier renouvellement a été | 


accordé le 26 novembre 1932. 


Ün second renouvellement a été 
accordé le 26 novembre 1934. 


Permis spécial n° 799, délivré le. 


décembre 1930 au Comptoir Co- 


lonial Belgika, qui a signalé la dé- 


couverte d’or. 


Un premier renouvellement a été 
accordé le 5 décembre 1932. 


Un second renouvellement a été 
accordé le 5 décembre 1934. 


Permis spécial n° 800, délivré le 
o décembre 1930 au Syndicat Mi- 
nier Africain, qui a signalé la dé- 
couverte de fer. 


Un premier renouvellement a été 
accordé le 5 décembre 1932. 


Un second renouvellement a élé 
accordé le 5 décembre 1934. 


Permis spéciaux n% 856 à 864 
inclus, délivrés le 19 décembre 
1930 au Syndicat Minier Africain, 








de Papigny, die de ontdekking van 
in en i1zer deed kennen. 


Deze verloven werden afgestaan 
aan de « Société Minière de Kin- 
du ». 


Eene eerslte hernieuwing werd 
op 26 November 1932 loegestaan. 


Eene lweede hernieuwing werd 
op 26 November 1934 loegestaan. 


Bijzondere verloven n° 768 en 
769, op 26 November 1930 afgele- 
verd aan het <« Syndicat Minier 
Africain », dat de ontdekking van 
ijzer deed kennen. 


Éene eerste hernieuwing werd 


Lop 26 November 1932 toegeslaan. 


Eene tweede lhernieuwing werd 
op 26 November 1934 toegestaan. 


3izonder verlof n° 799, op 5 De- 
cember 1930 afgeleverd aan het 
« Comptoir Colonial Belgika », dat 
de ontdekking van goud deed 
kennen. 


Eene eersle hernieuwing werd 
op 9 December 1932 foegestaan. 


Eene tweede hernieuwing werd 
op 9 December 1934 loegestaan. 


Bijzonder verlof n° 800, op 5 De- 
cember 1930 afgeleverd aan hel 
« Syndicat Minier Africain », dat 
de ontdekking van ijzer deed 
kennen. 


Eene eersle hernieuwing werd 
op » December 1932 toegestaan. 


Eene tweede hernieuwing werd 
op 9 December 1934 toegestaan. 


Bijzondere verloven n° 856 tot 


en met 864, op 19 December 1930 
‘afgeleverd aan het « Syndicat Mi- 
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qui a signalé la découverte de cas-|nier Africain », dat de ontdekking 


sitérite. 


| van cassiteriet deed kennen. 


{ 
Un premier renouvellement a été! Eene eerste hernieuwing werd 


accordé le 19 décembre 1932. 


Un second renouvellement a été 
accordé le 19 décembre 1934. 


Permis spéciaux n° 910 à 918 
inclus, délivrés le 26 décembre 
1930 au Syndicat Minier Africain, 
qui a signalé la découverte de fer 
el de cassitérile. 


Un premier renouvellement a élé 
accordé le 26 décembre 1982. 


Un second renouvellement a été 
accordé le 26 décembre 1934. 


Permis spécial n° 919, délivré le 
26 décembre 1930 à M. H. de 
Mathelin de Papigny, qui a signalé 
la découverte d’étain et de fer. 


Ce permis a élé cédé à la Société 
Miniére de Kindu. 


Un premier renouvellement a été 
accordé le 26 décembre 1932. 


Un second renouvellement a été 
accordé le 26 décembre 1934. 


ART. 2. 
Notre Ministre des CGolonies est 
chargé de l’exéculion du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, le 13 février 
1936. 


op 19 December 1932 toegestaan. 


Eene tweede hernieuwing werd 
op 19 December 1934 loegestaan. 


Bijzondere verloven n° 910 ot 
en met 918, op 26 December 1930 
afgeleverd aan het « Syndicat Mi- 
nier Africain », dat de ontdekking 
van iJzer en cassiliriet deed ken- 
nen. 


Eene eersie hernieuwing werd 
op 86 December 1932 toegestaan. 


Eene (weede hernteuwing werd 
op 26 December 1934 toegestaan. 


sijzonder verlof n° 919, op 26 
December 1930 afgeleverd aan 
den heer H. de Mathelin de Pa- 
pigny, die de ontdekking van tin 
en iJzer deed kennen. 


Dit verlof werd afgeslaan aan de 
« Sociélé Minière de Kindu ». 

Eene eerste hernieuwing werd 
op 26 December 1932 toegestaan. 


Eene {weede hernieuwing werd 
op 26 December 1934 loegestaan. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet. 

Gegeven te Brussel, den 131 
Februari 1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


van ‘s Konimgs wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
délivrance de permis spéciaux de recherches minières par la Com- 
pagnie des Grands Lacs. 


Un membre fail remarquer qu'il persiste à croire que lPAdminis- 
{ration aurait dû prendre dès Ie début des précautions concernant la 
main-d'œuvre dans Îes régions minières —- soil par modération des 
entreprises naissantes, soit par introduction dans le pays des res- 
sources qui ne pouvaient êlre trouvées sur place et que le chiffres 
de la Commission de Ia Main-d œuvre devraient être respectés. 





Le Département répond que Ia délivrance des permis spéciaux n’a 
d'autre objet que d'augmenter les réserves et que d'ailleurs les enga- 
gemenls volontaires sont nombreux. 


Une discussion s'engage sur la réparlilion des lravaïlleurs et sur 
la compénétration des divers genres de travaux : inines, routes, 
vivres, ele. Devant la divergence d'opinions d'ordre général, il semble 
qu'il faut faire confiance aux aulorilés locales jusqu à nouvel] ordre. 

Le projel, mis aux voix, esl approuvé par huil voix contre une el 
qualre abstentions. 


M. Voisin avail excusé son absence. 


Bruxelles, le 22 novembre 1935. 





L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
FALEWYCK DE ÏÎIEUSCH. E. DELADRIER. 
Mines. —— Délivrance de permis Miinen. — Afievering van bijzon- 


spéciaux de recherches minières. dere verloven tot mijnopzoekin- 
par la Compagnie des Chemins! gen door de « Compagnie des 
de fer du Gongo Supérieur aux! Chemins de fer du Congo Supé- 
Grands Lacs Africains. — Appro-| rieur aux Grands Lacs ÂAfri- 





bation. | cains ». — Goedkeuring. 
LEOPOLD ITT, Ror pes BELGES, LEOPOLD IIT, KoniINc DER BELGEN, 


| | 
n. e | « 
A ous, présents et à venir, | Aan allen legenwoordigen en 
SALUT. itoekomenden, HEIx. 

| 


Vu l'avis émis par le Conseil Go- | Gezien het advies door den Kolo- 
lonial en sa séance du 25 oclobre nialen Raad uitgebracht in diens 


1935: ‘'vergadering van 25 October 1935. 
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Sur Ja proposition de Notre Mi-! Op de voordrachl van Onzen Mi- 
nistre des Golonies, nister van Koloniën, 


Nous avons décrélé ef décrétons:| Wij hebben gedecreeerd en 
Wij decreteeren 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Est approuvée la délivrance part Is goedgekeurd de aflevering 

le Représentant de la Compagnie {door den Vertegenwoordiger van 

des Chemins de fer du Congo Su-lde < Üompagnie des Chemin: de 

périeur aux Grands Lacs Africains, 'fer du Congo Supérieur Fux 

des permis spéciaux de recherches Grands Lacs Africains » der hier- 

ininières Ci-aprèés : {navolgende bijzondere  verloven 
Lot mijnopzoekingen 





Permis spéciaux n% 3582 à 3589] Bijzondere verloven n° 3582 Lo! 
inclus, délivrés le 10 janvier 1935 l'en met 3589, ap 10 Januari 1935 
à la Société Minière de Bafwaboli, lafgeleverd aan de « Société Mi- 
avant son siège social à Stanleyvil- Inière de Bafwaboli >» hebbende 
le, qui a signalé la découverte haren maalschappelijken zetel te 
d’or. |  Stanleyville, «lie de ontdekking vau 

goud deed kennen. 


Permis spéciaux n° 3590 à 3615. Bijzondere verloven n° 8590 Lot 


inclus, délivrés le 15 janvier 1933 en mel 3615, op 15 Januari 1935 
à la Compagnie Minière des'afgeleverd aan de « Compagnie 
Grands Lacs Africains, ayant son! Minière des Grands Lacs Afri- 
siège social à Kindu, qui a signalé |eains », hebbende haren maat- 
la découverte d’or. schappelijken zelel Le Kindu. die 
de ontdekking van goud deed ken- 
nen. 
| 
| 


Permis spéciaux n°% 3616 à 3618 
inclus, délivrés le 18 janvier 1935 
à-la Société Minière de Bafwaboli, 
qui à signalé la découverte d’étain 
el de fer. 


Bijzondere verloven n° 3616 Lot 
en mel 3618, op 18 Januari 1935 
afgeleverd aan de « Société Minié- 
re de Bafwaboli », die de ontdek- 
king van lin en ijzer deed Kennen. 


Permis spéciaux n% 3619 à 3626 
inclus, délivrés le 18 janvier 1935 
à la Société Minière de Bafwaboli. 
qui a signalé la découverte d’or. 


Bjzondere verloven n° 8619 (ot 
en met 8626, op 18 Januari 1935, 
afgeleverd aan de « Société Minie- 
re de Bafwaboli », die de ontdek- 
king van goud deed Kennen. 


Permis spécial n° 3627, délivré! Bijzonder verlof n° 8627, op 18 
Ie 18 janvier 1935 à la Socié!é Mi- | Januari 1935, argeleverd aan de 
nière de Bafwaboli, qui a signalé « Société Minière de Bafwaboli », 
la découverte d’étain el de fer. die de ontdekking van tin en ijzer 

deed kennen. 


Permis spéciaux n° 85628 à 3640, Bijzondere verloven n° 3628 {ol 
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inclus, délivrés le 1% février 1935 en mel 83640, op 1 Februari 1935, 


à la Société Coloniale Minière 
(Colomines), ayant son siège s0- 
cial à Léopoldville, qui a signalé 
la découverte d’étain. 


Permis spéciaux n% 3641 cel 
3642, délivrés le À février 1935 
à la Sociélé Minière de Bafwaboli. 
qui à signalé la découverte d’élain 
el de fer. 


Permis spécial n° 3643, délivré 
le 4% février 1935 à la Sociélé Mi- 
nière de Bafwaboli, qui a signalé 
la découverte d’or. 


Permis spéciaux n° 3644, 3645 
el 3646, délivrés le 1‘ février 
1935 au Comploir Colonial Belgika 
el à la Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains ,avant leurs 
sièges sociaux respeclivement à 
Bruxelles et Kindu, qui ont signalé 
la découverte de niobium 
tantale. 


Permis spécial n° 3647, délivré 
Je 1% février 1935 au Compioir Co- 
ionial Belgika et à la Compagnie 
Minière des Grands Lacs Africains, 


qui ont signalé la découverte 
d'étain. 
Permis spéciaux n% 3648 et 


3649, délivrés le 1 février 1935 
à la Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains, qui à si- 
gnalé la découverte de niobium el 
de tantale. 


Permis spéciaux n% 3690 el 
3651, délivrés le 7 février 1935 


à M. Trachtenberg, Raphaël, jm- 
malriculé à Albertville, qui a si- 
gnalé la découverte d’or et de pla- 


tine. 


Permis spéciaux n% 3652 et 


| 


afgeleverd aan de « Société Golo- 
uiale Minière (Colomines) », heb- 
bende haren maatschappelijken 
zetel Le Léopoldville, die de ont- 
aekking van tin deed kennen. 


Bijzondere verloven n° 3641 en 
36042, op À Februari 19385, afgele- 
verd aan de « Sociélé Minière de 
Bafwaboli », die de outdekking 
van {in en ijzer deed kennen. 


DBijzonder verlof n° 8643, op 1 
Februari 1935, afgeleverd aan de 
« Société Minière de Bafwaboli », 
die de ontdekking van goud deed 
kennen. 


Bijzondere verloven n° 3644, 
5625 en 3646 op 1 Februari 1935, 
afgeleverd aan het « Comptoir Go- 
lonial Belgika » en aan de « Com- 
pagnie Minière des Grands Lacs 
Africains », hebbende haren maat- 
schappelijken zelel onderschei- 


et de denlijk te Brussel en te Kindu, die 
de ondekking 


van niobium 
tantalium deden kennen . 


en 


Bijzonder verlof n° 3647, op 1 
Februari 1935, afgeleverd aan het 
« Comptoir Golonial Belgika » en 
aan de « Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains » die de 
ontdekking van tin deden kennen. 


Bijzondere verloven n° 3648 en 
3649 op 1 Februari 1935 afgele- 
verd aan de « Compagnie Minière 
des Grands Lacs Africains », die 
de ontdekking van niobium en 
tantalium deed kennen. 


Bijzondere verloven n° 3650 en 
3651, op 7 Februari 1935, afgele- 
verd aan den heer Trachtenberg, 
Raphaël. ingeschreven te Aïlbert- 
ville, die de ontdekking van goud 
en platina deed kennen. 


Bijzondere Verloven n° 3652 en 


07 


3653, délivrés le 11 février 1935136538, op 11 Februari 1935 afge- 

à la Société Minière de Bafwaboli, leverd aan de « Société Minière de 

qui a signalé la découverte d’or. |Bafwaboli », die de ontdekking 
van goud deed Kennen. 


Permis spécial n° 3654, délivré), Bijzonder verlof n° 3654, op 14 
le 14 février 1985, à M. Trachien-| Februari 1935, afgeleverd aan den 
berg, Raphaël, qui à signalé Ialheer Trachlenberg, Raphaël, die 
découverte de cassitérile et de fer.| de ontdekking van cassiteriet en 

| ijzer deed kennen. | | 


Bijzondere verloven n° 8655 tol 
eu mel 3699 op 19 Februari 19385, 
afgeleverd aan het « Comptoir Co- 
lonial Belgika », dat de ontdekking 
van cassileriet deed kennen, 


Permis spéciaux n% 3655 à 36959 
inclus, délivrés le 19 février 1935 
au Comptoir Colonial Belgika, qui 
a signalé la découverle de cassité- 
rite. 


Permis spécial n° 8660, délivré! Bijzonder verlof n° 3660, op 20 
le 20 février 19335 à M. Trachten- Februari 1935, afgeleverd aan den 
berg, Raphaël, qui a signalé la dé-'heer Trachtenberg, Raphaël, die 
couverte «le fer el de cassitérite. [ae ontdekking van ijzer en cassi- 


teriet deed kennen. 


Permis spéciaux n°% 3661, 36621 Bijzondere verloven n° 3661, 
et 3663, délivrés le 25 février 1935/3662 en 3663, op 25 Februari 
au Gomptoir Colonial Belgika et à! 1935, afgeleverd aan het « Comp- 
la Compagnie Minière des Grands Loir Colonial Belgika » en aan de 
Lacs Africains, qui ont signalé la:« Compagnie Minière des Grands 
découverte d'élain, de niobium el:Lacs Africains », die de ontdek- 
de tantale. (king van lin, niobium en lanta- 

Hum deden kennen. 


Bijzondere verloven n° 3664 Lol 
en mel 8672, op 29 Februari 
1935, afgeleverd aan de « Société 
Miniére de Bafwaboli»., die de ont- 
dekking van lin deed kennen. 


Permis spéciaux n°% 3664 à 3672 
inclus, délivrés le 25 février 1935 
à la Société Minière de Bafwabol, 
qui à signalé la découverte d’élain. 


Permis spécial n° 3673, délivré! Bijzonder verlof n° 3673, op 29 

le 25 février 1935 à la Société Mi- | Februari 1935, afgeleverd aan de 

nière de Bafwaboli, qui a signalél« Sociélé Minière de Bafwabolt », 

la découverte d’or. ie de ontdekking van goud deed 
| 


kennen. 


Bijzonder verlof n° 3674, op 15 
Maart 1935, -afgeleverd aan ïle 
« Sociélé Minière de Bafwaboli » 
die de ontdekking van Lin deed 
kennen. 


Permis spécial n° 3674, délivré 
le 45 mars 1935 à la Société Mi- 
nière de Bafwaboli, qui a signalé 
a découverte d’élain. 


Permis spécial n° 3675. délivré| Bijzonder verlof n' 3675, op 21 
le 21 mars 1935 à M. Trachten- 'Maart 1925, afgeleverd aan den 


| 


2 Où 


berg, Raphaël, qui a signalé la dé- | heer 
ae outdekking van cassileriet deel 


couverte de cassitéritle. 


Permis spécial n° 3676, délivré 
le 25 mars 1935 au Compioir Co- 
lonial Belgika, qui a signalé la de- 
couverle de cassilérite. 


Permis spéciaux n° 3677 à 3684 
inclus, délivrés le 29 mars 1935 
à la Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains, qui a signa- 
ié Ja découverte d'or et d'argent. 


Permis spéciaux n° 3685 à 3688 
inclus, délivrés le 30 mars 1935 à 
M. R. J. de Lcener, immatriculé à 
Albertville, qui a signalé la décou- 
verie d'or, d'argent et de platine. 


Permis spéciaux n°% 3689, 3690 
et 3691, délivrés le 6 avril 1939, 
à M. Dubois, Jules, imnatriculé à 
Aba, qui a signalé Ja «découverte 
d'étlain. 


Permis spécial n° 3692, délivré 
le 6 avril 1935 à M. Trachienberg, 
Paphaël, qui à signalé la décou- 
verte de cassitérite. 


Perinis spéciaux n* 3693 à 3707 
inclus, délivrés le 9 avril 1935 à 
la Sociélé Les Mines d'Or Belgika, 
ayant son siège social à Slanley- 
ville, qui a signalé la découverte 
d'or, d'argent et de lantale. 


Permis spécial n° 3708, délivré 
je 10 avril 4935 au Comploir Co- 
lonial Belgika et à la Compagnie 
Minière des Grands Lacs Africains, 
qui ont signalé la découverte d’or 
et d'argent. 


lrachlenberg, Raphaël, die 


kennen. 


Bijzonder verlof n' 3676, op 25 
Maart 1935 afgeleverd aan het 
« Comploir Colonia] Belgika », dat 
de ontdekking van  cassieleriet 
deed kennen. 


Dijzondere verloven n° 3677 tot 
el met 3684 op 29 Maart 1935 
afgeleverd aan de « Compagnie 
Minière des Grands Lacs Afri- 
calins », die de ontdekking van 
goud en zilver deed kennen. 


Bijzondere verloven n° 3685 tot 
en met 3688 op 30 Maart 1935. 
afgeleverd aan den heer R. J. de 
Leener, ingeschreven te Albert- 
ville, die de ontdekking van goud. 
zilver en platina deed kennen. 


Bijzondere verloven n 3689, 
3690 en 3691 op 6 April 1985, 
afgeleverd aan den heer Dubois, 
Jules, ingeschreven te Aba, die de 
ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 8692, op 6 
Apri] 1935, afgeleverd aan den 
heer Trachtenberg, Raphaël, die 
de ontdekking van cassiteriet deed 
kennen. 


Bijzondere verloven n° 3693 tot 
en mel 3707, op 9 April 1935 af- 
geleverd aan de vennootschap «Les 
Mines d'Or Belgika », hebbende 
haren maatschappelijken zetet Le 
Stanleyville, die de ontdekking 
van goud, zilver en tantalium 
deed kennen. 

Bijzonder verlof n° 3708, op 10 


April 1935, afgeleverd aan het 
« Compioir Colonia] Belgika » en 


aan de « Compagnie Minière des 


Grands Lacs Africains », die ‘de 
ontdekking van goud en zilver de- 


| den kennen. 


== 00 
ART. 2. ART. 2. 

Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 

chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van dit 


décret. besluit. 


Donné à Bruxelles, le 13 février! Gegeven te Brussel, den 137 Fe- 





1936. 'truari 1986. 
LEOPOLD. 
Par le Roi | Vans Konings wege 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant le re- 
nouvellement de permis spéciaux de recherches minières par la 
Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs. | 


Le Conseil a examiné le projet de décret approuvant des permis spé- 
ciaux de recherches ininières renouvelés par la Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains, en sa 
séance du 25 octobre 1935. 


Personne ne fit d'observation et le projet fut approuve à l'unanimité 
des membres présents, moins une voix et une abslentlion. Celle-ci 
était justitfiée par les motifs déjà exposés lors du vote de projets 
précédents de même nature. 


M. le Ministre des Colonies el M. le Conseiller Voisin ava'ent excusé 
leur absence. 


Bruxelles, le 22 novembre 1935. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. | F. WALEFFE. 
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Mines. — Renouvellement de per- | Mijnen. 


mis spéciaux de recherches mi- 
nières par la Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Eupé- 
rieur aux Grands Lacs Africains. 
— Approbation. 


LEOPOLD ITE, Ror pes BELGES, 


A {tous el à venir, 


SALUT. 


présents 


Vu l'avis émis par le Conseil Go- 
lanial, en sa séance du 25 eclobre 
1935; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nisitre des Colonies. 


Nous 
{ons : 


avons :dlécrété el décré- 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le renouvellement 
par le Représentant de la Compa- 
gnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 


cains. des permis spéciaux de re- 


cherches minières ci-après 


PREMIER RENOUVELLEMENT. 


Permis spéciaux n°% 2663 à 2667 
inclus, délivrés le 6 janvier 1933 à 


la société Les Mines d'Or Belgika | geleverd 


(Belgikaor), ayant son siège s0- 
clal à Stanleyville, qui a signalé 
Ja découverte de cassitérile. 


Un premier renouvellement a été 
accordé le 6 janvier 1935: 


Permis spéciaux n% 2668 el 
2669, délivrés le 6 Janvier 1933 À 

















Hernieuwing van bii- 
zondere verloven tot mijnop- 
zoekingen door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». — Goedkeuring. 


LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELGEN. 


Aan allen legenwoordigen en 
loekomenden, HEIL. | 

Gezien ‘het advies door den Ko- 
Jonialen Raad uiigebracht in diens 


vergadering van 25 October 1935: 


Op de voordrachl van Onzen Mi- 
nuisier van Kolontiën, 

Wij hebben 
Wii} decreteeren 


gedecreteerd en 


ARTIKEL ÉÉN. 


Is goedgekeurd de hernieuwing 
door den Verlegenwoordiger van 
de « Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains », der hier- 
navolgende  bijzondere : verloven 
Lol pijnopzoekingen : 


EERSTE HERNIEU WING. 

Bijzondere verloven n° 2663 tot 
eu mel 2667 op 6 Januari 1933 af- 
aan de  vennoolschap 
« Les Mines d'Or Belgika (Belgi- 
Kkaor) >, hebbende haren maat- 
schappelijken zelel te Stanleyville, 
die de ontdekking van cassileriet 
deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 6 Januari 1935 toegeslaan. 


Bijzondere verloven n° 2668 en 
2669 op 6 Januari 1983 afgele- 
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M. H. de Mathelin de Papigny, 
inmatriculé à Boma, qui à signalé 
la découverte «l'or. Ges permis on 
été cédés à la Société Minière de. 
Bafwaboli, ayant son siège socjal 
à Slanleyville. 


Un premier renouvellement a été 
accordé le 6 janvier 1935. 


Permis spéc'al n° 2689, délivré 
le 9 janvier 1933 à la société Sy- 
mélain, ayant son siège socia] à 
Albertville, qui a signalé la décou- 
verte de cassilérile. Ce permis a 
été cédé au Syndicat Minier Afri- 
cain, ayant son siège social à Al- 
bertville. 


Ün premier renouvellement a été 
accordé le 9 janvier 1935. 


Permis spéciaux n°9 2692 à 2695 
inclus et 2698, délivrés le 14 jan- 
vier 1933 à la Société Minière de 
Kindu, ayant son siège social] à 
Kindu, qui a signalé la découverte 
d'étain. 


Un premier renouveilement a 
été accordé le 14 janvier 19385. 


Permis spéciaux n° 2702 à 2704. 
inclus, délivrés le 18 janvier 1933 
à M. R.-J, de Leener, 1inmatriculé 
à Albertville, qui a signalé la dé- 
couverte d’élain. 


Un premier renouvellement 
été accordé le 18 janvier 1935. 


a 


Permis spéciaux n®% 2705 el 
2706, délivrés le 21 janvier 1933 
à la société Symétain, qui a signa- 
lé la découverte d’étain. Ces per- 


qq 


verd aan den heer H. de Mathelin 
de Papigny, ingeschreven le Bo- 
ma, die ‘de ontdekking van goud 
deed kennen, Deze verloven wer- 
den afgeslaan aan de « Sociélé Mi- 


nière de Bafwaboli >, hebbende 
haren maalschappelijken zetel Le 
Slanleyville. 
Eene eerste hernieuwing werd 
op 6 Januari 1935 loegestaan. 
Biyzonder verlof n° 2689 op 9 
Januari 1933 afgeleverd aan de 


vennoolschap « Symélain », heb- 
bende haren  maalschappelijken 
zelel Le Albertville, die de ontdek- 
king van cassileriel deed kennen. 
Dit verlof werd afgestaan aan hel 
& Syndicat Minier Africain », heb- 
bende zijnen maalschappelijken 
zele] te Albertville. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 9 Januari 1935 toegestaan. 


Bijzondere verloven n° 2692 tot 
en mel 2695 en 2698 op 14 Janua- 
ri 19833 afgeleverd aan le « So- 
ciélé Minière de Kindu », hebben- 
de haren maalschappelijken zetel 
Le Kindu, die de ontdekking van 
tin deed kennen. 


Éene eersle hernieuwing werd 
op 14 Januari 1935 loegeslaan. 


Bijzondere verloven n'° 2702 tot 
en met 2704 op 18 Januari 1933 
afgeleverd aan den beer R.-J. de 
Leener, ingeschreven te Albert- 
ville, die de onutdekking van tin 
deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 18 Januari 1933 loegestaan. 


Bijzondere verloven n° 2705 en 
2706 op 21 Januari 1933 afgele- 
verd aan de vennootschap « Sv- 
métain »., die de ontdekking van 
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mis ont été cédés au Syndicat Mi-/|tin deed kennen. Deze verloven 
nier Africain. werden afgestaan aan het « Syndi- 
cat Minier Africain ». 


Un premier renouvellement a! ÉEene eerste hernieuwing werd 
élé accordé le 21 janvier 1935. op 21 Januari 19835 toegestaan. 


Permis spécial n° 2707, délivré! Bijzonder verlof n° 2707 op £1 
le 21 janvier 1938 à la société Les Januari 1933 afgeleverd aan de 
Mines d'Or Belgika, qui a signalé vennootschap « Les Mines d'Or 
la découverte de cassitérite. IBelgika », die de ontdekking van 

| cassiteriet deed kennen. 


Un premier renouvellement a! Kene eerste hernieuwing werd 
élé accordé le 21 janvier 1935.  |op 21 Januari 1935 toegeslaan. 


Permis spéciaux n° 2709 ef! Bijzondere verloven n° £709 en 
2710, délivrés le 28 janvier 1938312710 op 28 Januari 1933 afgele- 
à la Société Minière de Kindu, qui verd aan de « Société Minière de 
a signalé la découverte d’étain. Kindu », die de ontdekking van 
| tin deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 28 Januari 1935 toegestaan. 


Un premier renouvellement a 
été accordé le 28 janvier 1935. 


Bijzonder verlof n° 2711 op 3 
Februari 1938 afgeleverd aan de 
« Société Minière de Bafwaboli », 
die de ontdekking van tin deed 
kennen. 


Permis spécial n° 2711, délivré 
le 3 février 1933 à la Société Mi- 
nière de Bafwaboli, qui a signalé 
la découverte d’étain. 


été accordé le 3 février 1935. op 3 Februari 1935 toegestaan. 


Bijzondere verloven n° 2715, 
2116, 2718, 2720, 2782, 2/29 tot 
en met 2729 en 2732 op 11 Fe- 
bruari 1933 afgeleverd aan het 
« Comptoir Colonial Belgika », 
hebbende zijnen maatschappeli)- 
ken zetel te Brussel, dat de ont- 
dekking van goud deed kennen. 


Permis spéciaux n° 2715, 2716, 
PILO ele 0 Alde ele: À 41e) 
inclus et 2732, délivrés le 11 fé- 
vrier 1933 au Comptoir Colonial 
jelgika, ayant son siège social à 
Bruxelles, qui a signalé la décou- 
verte d’or. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 11 Februari 1935 foegestaan. 


Un premier renouvellement à 
été accordé le 11 février 1935. 


Permis spéciaux n° 2734, 2735 
et 2736, délivrés le 11 février 
1933 à M. R.-J. de Leener, qui a 
signalé la découverte d’étain. 


Bijzondere verloven n° 273%, 
2735 en 27386 op 11 Februari 1933 
afgeleverd aan den heer R.-J. de 
Leener, die de ontdekking van tin 


Un premier renouvellement a! Eeene ecrste hernieuwing werd 
deed kennen. 


Un premier renouvellement ai Eeene eerste hernieuwing werd 
été accordé le 11 février 1985. |op 11 Februari 1935 toegestaan. 
| | 
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Permis spéciaux n% 2737, 27389, 
2142 et 2745, délivrés le 17 fé- 
vrier 1933 au Comptoir Colonial 
Belgika, qui à signalé la décou- 
verte d’or. 


Un premier renouvellement à 
élé accordé le 17 février 1935. 


Permis spéciaux n° 2755, 27956. 
2758, 2709, 2765, 8767, 2774 et 
2775, délivrés le 17 février 1933 
à la Société Minière de Bafwaboli, 
qui a signalé la découverte d'or. 


Un premier renouvellement à 
été accordé le 17 février 1935. 


et 
à 


Permis spéciaux n° 2810 
2811, délivrés le 3 mars 1933 


la sociélé Symélain, qui a signalé! 


la découverte d’étain. Ges permis 
ont élé cédés au Syndicat Minier 
Africain. 


Un premier renouvellement à 
été accordé le 3 mars 1935. 


Permis spéciaux n°% 2812 et 
2813, délivrés le 8 mars 1933 au 
Comptoir Golonial Belgika, qui 
signalé la découverte d’or. 


Ün premier renouvellement 
été accordé le 8 mars 1935. 


à 


Permis spéciaux n° 2816 et 
2817, délivrés le 13 mars 1983, à 
M. R.-J. de Leener, qui a signalé 
la découverte d’étain. 


Un premier renouvellement a 
été accordé le 18 mars 1935. 


Permis spéciaux n° 2825, 2826. 
2827, 2829 el 2830, délivrés le 27 
mars 1933 au Comptoir Colonial 


Bijzondere verloven n° 2737, 
2739, 2742 en 2745, op 17 Fe- 
bruari 1933 aïfgeleverd aan het 
« Comptoir Colonia] Belgika », dat 
de ontdekking van goud deed ken:- 
nen,. 





KEene eersle hernieuwing werd 
0p 17 Februari 1935 toegestaan. 


Bijzondere verloven n° 2755, 
2796, 2758, 2709, 2765, 2767, 


2774 en 2779, op 17 Februari 
1933 afgeleverd aan de « Sociélé 
Minière de Bafwaboli >»; die de 
ontdekking van goud deed ken- 
nen. 


Eene eerste hernteuwing werd 
op 17 Februari 1935 {oegestaan. 


Bijzondere verloven n° 2810 en 
2811 op 3 Maart 1933, afgeleverd 
aan de vennootschap « Symétain », 
die de ontdekking van lin deed 
 kennen, Deze verloven werden aan 
het « Syndicat Minier Africain » 
jafgestaan. | 

Eene eerste hernieuwing werd 
op 3 Maart 1935 loegestaan. 


Bijzondere verloven n° 2812 en 


+818, op 8 Maart 1933 afgeleverd 


a laan het « Comtoir Golonial Belgi- 


ka », dat de ontdekking van goud 
deed kennen. 


Eene eerste hernicuwing werd 
op 8 Maart 1935 loegestaan. 


Bijzondere verloven n° 2816 en 
2817, op 13 Maart 1933 afgele- 
verd aan den heer. R.-J. de Leener, 
die de ontdekking van tin deed 
kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 


op 183 Maart 1935 toegestaan. 


Bijzondere verloven n° 2825, 
2826, 2827, 2829 en 2830, op 27 
Maart 1933 afgeleverd aan het 


| 
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Belgika, qui a signalé la découver- 
te d’or. 


Un premier renouvellement à 
été accordé le 27 mars 1935. 
Permis spéciaux n% 2834 ell 


2839, délivrés le 30 mars 1933, à 
M. R.-J. de Leener, qui a signalé 
la découverte d’étain. 


Un premier renouvellement a 
été accordé le 30 mars 1935. 


Permis spécial n° 2836, délivré 
le 30 mars 1933 à M. R.-J. de 
Leener, qui a signalé la découver- 
te de diamant. 


Un premier renouvellement 
été accordé le 30 mars 1935. 


Permis spécial n° 2837, délivré: 


le 30 mars 1933 à M. R.-J. de 
Leener, qui a signalé Ja découver- 
te d’élain. 

Un premier renouvellement 
été accordé le 80 mars 1935. 


(6 


Permis spécial n° 2852, délivré 
le 10 avril 1933 à M. R.-J. de 
Leener, qui a signalé la découver- 
te d’étain. 


Un premier renouvellement 
cté accordé le 10 avril 1935. 


da 


DEUXIEME RENOUVELLEMENT. 


Permis spéciaux n° 990 à 994 
inclus, délivrés le 21 janvier 1931 
au Syndicat Minier Africain, qui 
a signalé la découverle de cassité- 
rite et de fer. 


Un premier renouvellement 
été accordé le 21 janvier 1933 


« Comploir Colonial Belgika », dat 
de ontdekking van goud deed ken- 
nen. 


Eene eersie hernieuwing werd 
Op 27 Maart 1935 toegestlaan. 





a 


is 


Bijzondere verloven n° 2834 en 
2835 op 30 Maart 1933 afgeleverd 
aan den heer R.-J., de Leener, die 
de ontdekking van tin deed ken- 
{ [IEN, 


Eene eersle hernieuwing werd 
0p 30 Maart 1935 toegestaan. 


Bijzonder verlof n° 2836, op 30 
Maart 1933 afgeleverd aan den 
heer R.-J. de Leener, die de ont- 


“dekking van diamant deel kennen. 
L 





Eene eerste hernieuwing werd 
Gp 30 Maart 1935 loegeslaan. 


Bijzonder verlof n° 2837, op 30 
Maart 1933 afgeleverd aan den 
Peer R.-J, de Leener, die de ont- 
dekking van tin deed kennen,. 





Eene eerste hernieuwing werd 
0p 30 Maart 1935 toegestaan. 


Biyzonder verlof n° 2852, op 10 
April 1933 afgeleverd aan den 
heer R.-J. de Leener, die de ont- 
dekking van tin deed kennen. 





Eene eerste hernteuwing werd 
op 10 April 1935 loegestaan. 





TWEEDE HERNIEUWING. 


Bijzondere verloven n® 990 Lol 
en met 99%, op 21 Januari 1931 
afgeleverd aan het « Syndicat Mi- 
nier Africain », dat de ontdekking 
van cassiteriet en ijzer deed ken- 


nen, 

| 

Eene eerste hernieuwing werd 
op 21 Januari 1933 toegestaan. 


Un deuxjème renouvellement a  KEene tweede hernieuwing werd 


été accordé le 21 janvier 1935. 


op 21 Januari 1935 loegestaan. 
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verloven nn" 1114. 
op 2? Maarl 1931 


Permis spéciaux n° 1114, 1115 cl Bijzondere 


1116, délivrés le 2 mars 1931 au! 1115 en 1116, 
Syndicat Minier Africain, qui a si- 
gnalé la découverte de fer et de 
cassitérite. 


nd 


Un premier renouvellement * 
été accordé le 2 mars 1933. 


© 


Un deuxiéme renouvellement é 
été accordé le 2 mars 1935. 


Permis spécial n° 1117, délivré 
le £ mars 1931 au Synical Minier 
Africain, qui à signalé la décou- 
verte de fer, de cuivre el d’étain. 


renouvellement a 
inars 1938. 


Un premier 
été accordé le 2 

Un deuxième renouvellement a 
été accordé le 2 mars 1985. 

Permis spécial n% 1187, délivré 
le 13 mars 1931 au comptoir colo. 
nial Belgica, qui a signalé la dé- 
couverte de cassitérile. | 


Un premier renouvellement à 
été accordé le 13 mars 1933. 


Un deuxième 
été accordé le 13 mars 1985. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze 





renouvellement à 





afseleverd aan het « Syndicat Mi- 
nier Africain », dat de ontdekking 
van ijzer en cassiteriet deed ken- 
nen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 2 Maart 1933 loegeslaan. 


Eene tweede hernieuwing werd 
op 2 Maart 1935 loegeslaan. 


Bijzonder verlof n° 1117, op * 
Maarl 1931 afgeleverd aan het 
« Syndicat Minier Africain >» dat 
de ontdekking van 1jzer, koper en 
lin deed Kennen. 

Éene eersle heruleuwing werd 
op  Maarl 1933 toegeslaan. 

Éene [weede hernieuwing werd 
op ? Maarl 1935 toegestaan. 

Bijzonder verlof n° 1187, op 13 
Maart 1931 afgeleverd aan het 
« Comptoir Colonial Belgika », dat 


de ontdekking van cassiteriel deed 


kennen. 


Eene eersle hernieuwing werd 


lop 43 Maart 1933 loegestaan. 


Eene iwecide hernieuwing werd 
op 13 Maarl 1935 loegeslaan. 


ART. 2. 


Minister van Koloniën is 


chargé de l’exécution du présent! belast met de uitvoering van dit 
décret.  decreet. 


Donné à Bruxelles, le 13 février: Gegeven te Brussel, den 13° Fe- 
1936. 


bruari 1936. 

LEOPOLD. 

Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister der Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la « Mission Catholique des Pères Franciscains » 
d’un terrain de 100 hectares, à Luashi (Province d’Elisabethville). 


Sans aucune discussion générale, le projet, mis aux voix, est ap- 
prouvé à l'unanimité, moins deux abstentions. 


M. Dupriez, Vice-Président du Conseil, M. Waleffe, et le R. P. Lolar, 
absents, s'étaient fait excuser. 


Bruxelles, le 31 janvier 1936. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. P. GUSTIN. 
Terres. — Gession gratuite à la  Gronden. — Kostelooze afstand aan 


Mission Catholique des Pères 
Franciscains d’un terrain de 100 
hectares, situé à Luashi. (Pro- 
vince d’Elisabethville. — Appro- 





de Katholieke Zending der Pa- 
ters Franciscanen » van eenen 
grond van 100 hectaren, te Lua- 
shi (provincie Elisabethville) 


bation. gelegen. — Goedkeuring. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, | LEOPOLD TITI, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIr. 


À tous, et à venir. 


SALUT. 


présents 


Vu l'avis émis par le Conseil Co-!  Gezien het advies door den Ko- 
lonïial en sa séance du 20 décem- |lonialen Raad uitgebracht in diens 


bre 1935; à vergadering van 20 December 
1935 ; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 


nistre des Colonies, Minister van Kolonién, 


Wij hebben gedecreteerd en Wi)j 
decreteeren : 


Nous avons décrété et décrétons: 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur, De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : inhoud volgt is goedgekeurd : 
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Entre le Gouvernement de la Colonie du Congo Belge, ci-apres 
qualifié « La Colonie », représenté par le Commissaire de la province 
d'Elisabethville, M. Maron, Amour, résidant à Elisabelhville, d'une 
part, 
el 
fa « Mission Catholique des Pères Franeiscains », ci-après qualifiée 
« La Mission », dont la personnalité civile a été reconnue par arrêté 


royal du £0 octobre 1923 pour qui agit son Représentant légal, Mgr 
Stappers, Camille, résidant à Luabo-lez-Kinda, d'autre part, 


I] a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pou- 
voir Législatif de la Colonie : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède, gratuitement, à la Mission un 
terrain rural, silué près de Luashi, territoire de Malonga, district du 
Lualaba, d’une superficie approximative de cent (100) hectares, tel 
qu'il est représenté par un lséré rouge au croquis approximatif ci- 
annexé. 


ART. 2. — La Mission accepte cette donation. Elle s'engage à affec- 
ter le terrain uniquement à ses œuvres philanthropiques. 


ART. 3. — Le lerrain devra rester affecté à l'usage indiqué à l’ar- 
ticle 2 ci-dessus. Il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en loca- 
tion, grevé de serviludes ou d'autres droits réels sans l'autorisation 
du Gouverneur Général. 


ART. 4. — Dans les dix ans, à compter «te la dafe d'approbalion de Ia 
présente convention, feront retour à Ia Colonie, les parties du terrain 
qui n'auront pas été mises en valeur, conformément à Particle 2 et 
suivant les conditions prévues par l’arrêlé roval du 3 décembre 1923 
et les ordonnances d'exécution. 


Feront également retour à la Colonie, fes terres que la Mission aura 
laissées inoccupées, durant cinq années ininterrompues. sans motifs 
reconnus légitimes par le Gouverneur Général. 


La Mission s'engage à remplir, dans ces cas, toutes les formalités 
prévues par la législation sur la régime foncier de la Colonie en vue 
de l'enregistrement de ces terres au nom de la Colonie. l’inexécution 
des conditions prévues au présent article sera constatée par procès- 
verbal du délégué du Commissaire de Province. 


ART. 9. — En cas de dissolution ‘de la Mission, de retrait de la per- 
sonnalité civile, la Colonie disposera des biens cédés par la présente 
convention, conformément aux dispositions des articles 6 ef 9 du 
décret du 28 décembre 1888 sur les associations scientifiques, reli- 
gieuses et philanthropiques. 
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ART. 6, — Les frais d'acte et d'enregistrement sont à charge de la 
Mission. 


Ainsi fait, à Elisabethville, en double exemplaire, dont chacune des 
parties reconnait en avoir reçu un, le premier mars mil neuf cent 
trente-qualre. 


ART. 2. ART. 2. 
| 
Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën :1s 


chargé de l'exécution du présent belast met de uiivoering van dit 
décret. decreet. 


Donné à Bruxelles, le 9 janvier, Gegeven te Brussel, den 97 Ja- 
1936. nes 1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la « Mission Catholique des Pères Franciscains » 
d’un terrain de 27 hectares, situé à Dilolo-Poste (Province d’Elisa- 
bethville). 


Ce projet, examiné en séance du 20 décembre n’a donné lieu à 
aucune observation et a élé approuvé à l’unanimité des membres 
présents, sauf une abstention. 


MM. Dupriez et Waleffe ainsi que le R. P. Lotar élarent absents et 
exCusés. 


Bruxelles, le 31 janvier 1936. 


L'Auditeur, Le Conseller-Rappborteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. H. DERAEDT. 
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Gronden. — Kostelooze afstand aan 
de Katholieke Zending der Pa- 
ters Franciscanen, van eenen 
grond van 27 hectaren, te Dilolo- 
Post. (provincie Elisabethville) 
gelegen. — Goedkeuring. 


Terres. — Cession gratuite à la 
Mission Catholique des Pères 
Franciscains d’un terrain de 27 
heciares, situé à Dilolo-Poste. 
(Province d’Elisabethville). 
Approbation. 








LEOPOLD IT, RoI DES BELGES, LEOPOLD III, KonNINc DER BELGEN, 


Aan allen, legenwoordigen en 
loekomenden, HEIx. 


À (ous, et à venir, 


SALUT. 


présents 





Vu l'avis émis par le Conseil Go-} Gezien hel advies door den Ko- 


lonial en sa séance du 20 décem- 
bre 1935; 


Sur la proposition ae Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur 





loutalen Raad uitgebrachl in diens 


vergadering van 20 December 
1935; 
Op de voordrachl van Onzen 


Minister van Koloniëén, 


Wij hebben gedecreleerd en Wi] 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉEN. 


De overeenkomst waarvan de in- 


suit est approuvée : _houd volgt is goedgekeurd : 
Entre le Gouvernement de la Colonie du Congo Belge, ci-après 

qualifié « La Colonie », représenté par le Commissaire de la Province 

d'Elisabethville, M. Maron, Amour, résidant à Elisabethville, d’une 

part, 

ef 


? 


& « Mission Catholique des Pères Franciscains », ci-après qualifiée 
« La Mission », dont la personnalité civile a été reconnue par arrêté 
royal du 20 octobre 1923, pour qui agit son Représentant Légal, Mgr 
Stappers, Gamille, résidant à Luabo-lez-Kinda, d'autre part, 


II a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbalion par le Pou- 
voir Législatif de la Colonie : | 

ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède, gratuitement, à la Mission un 
terrain, silué à Dilolo-Poste, terriloire de Malonga, District du Lua- 
laba, d’une superficie approximative de vingt-sepf hectares, ainsi que 
les bâtiments érigés sur le dit terrain. Celui-ci est représenté par un 
liséré rouge au croquis approximatif ci-annexé. 
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ART. 2. — La Mission accepte cette donation. Elle s'engage à affec- 
ter le terrain uniquement à ses œuvres philanthropiques. 


ART. 3. — Le lerrain devra rester affecté à l'usage indiqué à l’artiele 
2 ci-dessus. Il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location. 
grevé de servitudes ou «d’autres «lroits réels sans l'autorisation du 
souverneur Général. 


ART. 4. — Dans les dix ans, à compler de la date d'approbation de 
la présente convention, feront retour à la Golonie, les parties du ter- 
rain qui n'auront pas été mises en valeur, conformément à l’article 2 
cl suivant les conditions prévues par l'arrêté royal du 3 décembre 1923 
el les ordonnances d'exécution. 

Feront également retour à la Colonie, les terres que la Mission aurait 
laissées inoccupées, durant cinq années ininterrompues, sans motifs 
reconnus légitimes par le Gouverneur Général. 

La Mission s'engage à remplir dans ces cas, toutes les formalités 
prévues par la législation sur le régime foncier de la Colonie, en vue 
de l'enregistrement de ces terres au nom de la Colonie. 

L'inexéculion des conditions prévues au présent article sera cons- 
talée par procès-verbal du délégué du Commissaire de Province. 


ART. 9. — En cas de dissolution de la Mission, de retrait de Ia per- 
sonnalilé civile, la Colonie disposera des biens cédés par la présente 
convention, conformément aux dispositions des articles 6 et 9 du 
décret du 28 décembre 1888 sur Îles associations scientifiques, reli- 
gieuses et philanthropiques. 


ART. 6. — Les frais d'acte et d'enregistrement sont à charge de la 
Mission. 


Ainsi fait, à Elisabethville, en double exemplaire, dont chacune des 
parties reconnait en avoir reçu un, le onze juin mil neuf cent trente- 
cinq. 


ART. 2. ART. 2. 


Noire Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent 'belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet. 


Donné à Bruxelles, le 9 janvier| Gegeven te Brussel, den 9° Ja- 





1936. nuari 1936. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘’s Koningswege : 
Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


— lil — 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la « Mission du Lac Albert » d’un terrain de 100 
hectares, situé à Aba (province de Stanleyville). 


Ce projet de décret n’a pas donné lieu à discussion. I a été approuvé 
à l’unanimilé, sauf deux abstentions. 


Etaient absents et excusés : MM. Dupriez el Waleffe, ainsi que le 
R. P. Lotar. 


Bruxelles, le 31 janvier 1936. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HaLEwycKk DE HIEUSCH. Ch. MoRissEAUX. 
Terres. — Cession gratuite à la Gronden. — Kostelooze afstand, 


Mission du Lac Albert d’un ter aan de Zending van het Albert- 


rain rural, d’une superficie de] Meer, van eenen grond, hebben- 
100 hectares, sis à Aba (Pro-, de eene oppervlakte van 100 
vince de Stanleyville).— Appro-| hectaren, te Aba (provincie 


bation. Stanleyville) gelegen. — Goed- 

keuring. 

LEOPOLD ITT, Ror pes BELGES, LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN. 

A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. | toekomenden, HEIz. 

Vu l'avis émis par le Conseil] Go-| Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 20 décem-llJonialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1935; | vergadering van 20 December 

1935; 

Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen 
ristre des Colonies, Minister van Koloniën, 

Nous avons décrété et décrétons:|  Wij hebben gedecreteerd en Wi] 

decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEÉN. 


La convention dont la teneur] De overcenkomst waarvan de 
_ suit est approuvée : linhoud volgt is goedgekeurd : 
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Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commis- 
saire de la Province de Slanleyville, d'une part, 


ef 


la « Mission du Eac Albert », personnalité civile reconnue par décrel 
du 22 aoûl 1913 (B. O. de 1913, p. 859), représentée par Mgr Mat- 
thysen, son Représentant Légal (B. A. G. du 25 octobre 1923, p. 543). 
d'autre pari, 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge, cède, à titre 
graluit el sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la 
Colonie, à Ia « Mission du Lac Albert >, qui accepte, aux conditions 
prévues par la présente convention, un terrain domanial, d'une. con- 
Lenance de cent hectares, situé à Aba. 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge 
sur le croquis ei-apres. 


ART. 3. — Les chemins el sentiers, indigènes ou autres, qui traver- 
sent le lerrain cédé, appartiennent au Domaine Public de la Golonie 
et ne font pas parlie de la présente cession. 


ART. 4, — Le terrain cédé devra rester affecté aux. œuvres de la 
mission donalaire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en 
localion, grevé de serviludes ou d’autres droits réels que moyennant 
l'autorisation du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Dans Jes dix ans de la date de l'approbation de la présente 
convention, feront retour à la Colonie, les terres qui n'auraient pas 
élé mises en valeur dans les condilions prévues par les ditiérae a, D, 
ce et d de l’article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923. 


Feront également rebour à la Golonie, les terres que Îles cession- 
naires auront laissées inoccupées, durant cinq années ininterrompues, 
sans molifs reconnus légilimes par le Gouverneur Général. L’inexé- 
cution des conditions du présent article sera constalée par procés- 
verbal du délégué du Commissaire de Province. Celle inexécution 
donnera lieu à résolution de la présente convention. 


Les Missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir dans les cas de 
résolution de la présente convention, loutes les formalités prévues 
par la législalion sur le régime foncier en vue de l'enregistrement du 
terrain au nom de da Colonie. 


Arr. 6. -— Les Missionnaires respecteront, dans l'exécution de la 
présente convenlion, les disposilions des arrêtés royaux réglementant 
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la vente ou la location des terres non contraires aux obligations indi- 
quées ci-dessus. 


Ainsi fait, à Slanleyville, en double expédilion, le vingt-deux jan- 


vier mi] neuf cent trente-cinq. 


ART. 2. ART. 4. 





Notre Ministre des Golonies est! Onze Minister van Koloniën 1s 
chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret. _ | decreet. 


Donné à Bruxelles, le 9 janvier 
1936. 


Gegeven te Brussel, den 92 Ja- 
nuari 1936. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 


| 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite par le Ruanda-Urundi, à la « Ruanda General and 
Médical Mission Auxiliary of the Church Missionnary Society of 
London », d’un terrain de 10 hectares, situé à Kanyamafundo (Ré- 
sidence du Ruanda), 


Ce projet de décret a été examiné au cours de la séance du 20 dé- 
cembre 1935. Il n’a donné lieu à aucune observation et à été approuvé 
à l’unanimité, 


Etaient absents et excusés : MM. Dupriez et Waleffe, ainsi que le 
R. P. Lotar. 


Bruxelles, le 31 janvier 1936. 


L'Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYcK DE HEUSCH. M. Roëerr. 


8 
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Terres. — Cession gratuite par Île  Gronden. — Kostelooze afstand, 
Ruanda-Urundi à la <Ruanda) door Ruanda-Urundi, aan de 
General and Médical Mission «Ruanda General and Medical 
Auxiliary of the Church Missio- | Mission Auxiliary of the Church 
nary Society of London », d’un Missionary Society of London », 
terrain de 40 hectares, situé à van eenen grond van 10 hecta- 
Kanyamafundo (Résidence du, ren, te Kanyamafundo(residentie 








Ruanda-Urundi), — Approba-| van Ruanda) gelegen. — Goed- 
_ tion. | keuring,. | 
LEOPOLD IIT, Ror pes BELGESs, LEOPOLD ITT, KoniNG DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Hi. | 
Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 20 décem- |Ionialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1935; vergadering van 20 December 
1935; | 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Golonies, Minister van Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons: |!  Wij hebben nee en Wi] 
decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 


| ” | 
La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de 


suit est approuvée : inhoud voigt is goedgekeurd : 





Entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi, représenté par le Gou- 
verneur du Territoire du Ruanda-Urundi, d’une part, 
el | 
l'Association « Ruanda General and Medical Mission Auxiliary of the 
Church Missionary Society of London », reconnue par l’arrêté royal 
du 24 septembre 1929 (B. O. du GC. B. du 15 novembre 1929, p. 523), 
représentée par M. le Docteur Sanley Smith, résidant à Kigeme, ter- 


ritoire d’Aslrida, Représentant Légal de la susdite mission (B. A. C. 
n° 15 du 10 août 19382, p. 643), est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. —— Le Gouvernement du Territoire du Ruanda- 
Urundi cède, à titre gratuit et sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir Législatif du Ruanda-Urundi, à la Mission « Ruanda General 
and Medicai Mission Auxiliary of the Church Missionary Society of 
London », qui accepte, aux conditions prévues ci-après, un terrain 
domanial, d'une superficie de dix hectares, environ, situé à Kanya- 
mafundo. 
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ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge 
sur le croquis ci-après, à l'échelle ide 4 à 10.000. 


ART, 3. — Les chemins et sentiers, indigènes ou autres qui traver- 
sent le terrain cédé, appartiennent au Domaine Public du Ruanda- 
Urundi et ne font pas partie de la présente cession. 


ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en loca- 
tion, grevé de servitudes ou d’autres droits réels que moyennant 
l'autorisation du Gouverneur du Territoire du Ruanda-UÜrundi. 


ART. 5. — Feront retour de plein droit au Territoire du Ruanda- 
Urundi au 1% janvier de l’année suivant l’expiration d'une période de 
dix ans, qui prend cours à la date d'approbation du présent contrat 
par le Pouvoir Compétent : 


a) Les terres qui ne seront pas cultivées ou arborées, sur la moitié 
au moins de leur superficie, suivant les règles et la densité admises 
pour des exploitations modernes; 


b) Les terrains sis dans les agglomérations européennes qui ne 
seront pas couverts sur 1/10 de leur surface par des constructions. 


Les terres que le cessionnaire laisserait inoccupées, durant cinq 
années ininterrompues, sans imotif reconnu légitinie par le Gouver- 
neur, feront retour au Territoire du Ruanda-Urundi. 


ART. 6. — La Mission donataire respectera dans la mise en valeur 
des terres rurales, cédées à destination agricole, les dispositions sur 
la vente et la location des terres, ainsi que les règles suivantes : 


Elle ne pourra abattre les arbres qui se trouvent sur le terrain cédé 
que dans la mesure nécessaire à ses besoins, ou pour étendre ses 
cultures. 


Les plantations de Kkapokiers, palmiers, acacias ou la cullure du 
coton et du tabac devront faire l’objet d’une autorisation préalable 
du Gouverneur du Territoire. | 


ART. 7. — Le Gouverneur réserve à ses délégués et à ses ayants 
cause le droit de pénétrer, en tout temps, sur le terrain cédé, pour la 
recherche, l’abornement, l'exploitation et l'inspection des mines. 


Si l’organisation d'une exploitation nécessite des installations à la 
surface, à l’emplacement occupé par la Mission, le (ouverneur du 
Territoire pourra, moyennant indemnisation, reprendre tout ou partie 
du terrain, après un préavis de six mois pour Îles superficies non- 
bâties et d’un an pour les endroits bâtis. 


Toutes contestations au sujet du montant des indemnités à payer 
à la Mission, seront portées devant le Juge du Tribunal compétent. 
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Ainsi fait, à Usumbura, le sept février mil neuf cent trente-cinq et 
approuvé dix-sept mots barrés nuls. 
ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van dit 


décret. decreet. 


Donné à Bruxelles, le 9 janvier| Gegeven te Brussel, den 9° Ja- 


1936. nuari 1986. 
LEOPOLD, 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite, par le Comité Spécial du Katanga, à la « Société 
des Missionnaires d’Afrique (Pères Blancs) », d’un terrain de 8 
hectares à Kasenge (Province d’Elisabethville). 


sn en 


Ce projet à été examiné par le Conseil Colonial au cours de la séance 
du 20 décembre 1935. 


I n'a donné lieu à aucune observation et a été approuvé à l'unani- 
mité des membres présents. 


MM. Dupriez et Waleffe, ainsi que le R. P. Lotar, étaient absents 
et exCcusés. 


Bruxelles, le 31 janvier 1936. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur : 
HALEWYCK DE HEUSCH. B. DELADRIER. 
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Terres. — Cession gratuite par le Gronden. — Kostelooze afstand, 
Corité Spécial du Katanga à la door het Biizonder Comiteit van 
Société des Missionnaires d’Afri-! Katanga, aan de « Société des 
que (Pères Blancs), d’une ter-, Missionnaires d'Afrique» (Witte 
rain de 8 hectares, situé à Ka- Paters), van eenen grond van 8 
senge (Province d’Elisabeth-  ñecisren, te Kasenge (Provincie 











ville). —- Approbation. _ Élisabethville) gelegen. _- Goed- 
Kkeuring. 

LEOPOLD III Ror pes BELGCES. |. LEOPOLD IIT. KoniNc DER PELCEN, 

A tous, présents el à venir,| Aan allen, legenwoordigen en 
SALUT.  Loekomenden. HEIx. 

Vu l'avis énus par le Gonseil Go-|7 Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 20 déceni-!Ionialen Raad uiltgebracht in diens 
bre 1935: | lvcrgadering van 20 December 

11935; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Sur la proposition de Noôlre Mi- 
nislre des Colonies, 


| 
| 
| 


Nous avons décrété et décrétons:.  Wij hebben gedecreteerd en Wij 
 decrelteeren : 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur: De overeenkomsi waarvan de 
suil est approuvée : jinhoud volgt 1s goedgekeurd : 


En dale du vingi-cinq mars nul neuf cent trente-cinq. 


Entre le Comilé Spécial du Katanga, dont les bureaux sont silués à 
Albertville, représenté par son Représentant en Afrique, pour qui agit 
M. Margot, Albert-Louis, son Directeur Régional, en vertu d'une 
procuration authentique déposée à la Conservation des Titres Fon- 
ciers à Elisabethville., sous Ie numéro spécial 1035, résidant à Afbert- 
ville, d'une part, 


et 


la « Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) ». dont Je 
siège est à Baudouinville, ayant obtenu la personnification civile, par 
décret ‘du trente et un octobre dix-huit cent nonantle-six et dûment 
représentée par Mgr Roelens, Victor, résidant à Baudouinville, Re- 
présentant Légal de la « Société des Missionnaires d'Afrique », agréé 
en celte qualilé par ordonnance du Gouverneur Général, en date du 
vingi-quatre mai nil neuf cent vingt-trois, d'autre part, 


— 118 — 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Législatif de Ja Colonie : 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le Comité Spécial du Katanga cède, gratuitement 
à la « Société des Missionnaires d'Afrique » un terrain situé à Ka- 
senge (Marungu), d’une superficie de 8 hectares (huit hectares) 
environ, tel qu'il est représenté au croquis ci-contre. 


ART. 2. — La « Société des Missionnaires d'Afrique » accepte celle 
donation. Elle s'engage : 


10) Dans la mesure de ses ressources, à créer une école ou Îles indi- 
gènes recevront l'instruction. 

Le programme des études et des cours sera soumis au Commissaire 
de la Province d'Elisabethville et approuvé par lui; 


2°) La « Société des Missionnaires d'Afrique » s'engage, en outre, 
à se conformer à toutes autres obligations prévues dans les règle- 
ments et ordonnances présentes et futures de la Golonie, particulière- 
ment en ce qui concerne les Missions religieuses: 


3°) La « Société des Missionnaires d'Afrique » fera connaître son 
représentant officiel au Comité Spécial du Katanga; 


40) Il sera fait par chaque chef de Mission, à des dates périodiques, 
rapport au Commissaire de la Province d'Elisabethville sur l’organi- 
sation et le développement des écoles, le nombre des élèves, l’avan- 
cement des études. etc. Le Commissaire de la Province d'Elisabeth- 
ville, par lui-même ou un délégué, qu'il désignera expressément, 
pourra s'assurer que les écoles répondent à toutes les condilions 
d'hygiène et de salubrité. 


ART. 3. — Le terrain devra rester affecté à l'usage prévu ci-dessus, 
il ne pourra être aliéné, ni hypothéqué que dans les conditions pre- 
vues à l’article 8 du décret du vingt-huit décembre mil huit cent 
quatre-vingt-huit, En cas de dissolution de la « Société des Mission- 
naires d'Afrique », ou de retrait de la personnalité civile, le Gouver- 
nement disposera des biens envisagés par la présente convention, 
conformément aux dispositions des articles 6 et 9 du décret précité 
sur les associations scientifiques, religieuses et philanthropiques. 


ART. 4. — Les terrains seront cédés sans garantie quant à leur qua- 
lité propre ou à leur valeur au point de vue de leur destination. Ils 
sont cédés sous réserve de droits de tiers, indigènes-ou non-indigènes, 
pour autant que ceux-ci n'aient pas fait l’objet d'accords approuvés, 
conformément aux ordonnances des trente septembre mil neuf cent 
vingt-deux et six octobre mil neuf cent trente. Tous les indigènes de 
la terre de Kasenge conservent le droit : 


a) de poursuivre le gibier sur le terrain demandé et de l’y tuer; 
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b) d'uüliser le sentier lracé par les Révérends Pères Blancs à lra- 
vers le terrain et qu'ils utilisent depuis qu'il est élabli. 
\ 


ART. 9. — Les sentiers, les routes et passages quelconques, existant 
sur les terrains accordés, restent libres et ouverts. à moins qu'il ne 
soient fermés ou modifiés par l’aulorité compétente. Les routes de 
grandes Communications sont toujours considérées comme ayant'une 
largeur de vingt métres au minimum. 


ART. 6. — Les fleuves, rivières et cours d’eau, navigables ou flot- 
tables, ne font pas partie intégrante des lerrains cédés. Il en est de 
même de leurs bords sur une profondeur de dix mêtres à partir de la 
ligne formée par le niveau le plus élevé qu atteignent les eaux dans 
leurs crues périodiques. 


ART, /. — Pour l'usage de l'eau courante et celui de l’eau stagnante 
qui n'est pas entièrement englobée dans le terrain cédé, l'acquéreur 
à titre graluit s'engage à se conformer, sans préjudice de lobserva- 
tion des dispositions légales, aux prescriptions réglementaires qu'ar- 
rêtera le Représentant du Comité et dont il aura reçu notification en 
due forme. 


ART. 8. — Lia cession gratuile ne confère à l'acquéreur à tilre gratuit 
aucun droit quelconque sur le sous-s0l et les richesses minérales 
qu'il peut renfermer. 


Tout droit sur le sous-s0o! et les richesses minérales restent la pro- 
priété du Comité Spécial du Katanga. 


Celui-ci réserve à ses délégués et à ses ayants-cause le droit de 
pénéirer en tout temps sur le terrain cédé, pour la prospection, la 
délimitation, l'exploitation el l'inspection des mines. S'il est néces- 
saire d'établir des Installations à la surface, le Comité pourra repren- 
dre tout ou partie du terrain en indemnisant le propriétaire par dona- 
tion, conformément à l’article 9. 


ART. 9. — Si le terrain cédé devient nécessaire à la créalion ou à 
l'agrandissement d’agglomérations urbaines ou à toute autre destina- 
tion d'intérêt public, le Représentant du Convité peut le reprendre 
totalement ou partiellement en remboursant au propriétaire la valeur 
à dire d'experts des impenses qu'il aurait failes sur la parcelle de ter- 
rain reprise. 


Dans le cas d'expertise, chacune des parties désignera un expert et 
le Juge du Tribunal de Première Instance en désignera un troisième. 
Si chacun «kes experts émet un avis différent. l'eslimalion qui ne sera 
ni la plus haute ni la plus basse, établira le droil du propriétaire. 


La nécessité de la reprise sera justifiée à suffisance de droit par 
une déclaration écrite du Commissaire de la Province d'Elisabethville. 
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ART, 10, — Les frais d'acte, da délimitalion. le bornage et l'enregis- 
trement des parcelles, cédées graluitement seront éventuellement à 
charge de l'acquéreur par donation. 


ART. 11. — Avant Île bornage officiel, le Comité n'assume aucune 
responsabilité quant à la superficie, la contenance, la disposition et 
les Ccinpièlements du terrain, ni aucune garantie en cas d'éviction. 


A défaul de bornage officiel, le donalaire n'aura droit qu'au terrain 
compris dans les fHimites indiquées sur le sol par le Comilé, même si 
celles ne concordaient pas avec le croquis figurant au contrat. 


Le Coimilé ne procédera à une délimitation sur le terrain que lors- 
qu'il le jugera nécessaire où à la demande expresse du donataire. 


ART. 12. — Le terrain cédé gratuilement d5it être clôluré ou aborné 


par le bSnéficiaire, conformément aux règlements de la Colonie. 


ART. 13. — Le propriétaire par donation doit. dans les six mois, sous 
peine de résolution de l’acte de cession, occuper ou faire occuper le 
terrain cédé el y faire exercer sa mission de manière permanente et 
effective. 


ARt. 14. — Le Représentant du Gomité ou son délégué peut con- 
seulir, lorsque ia demande en est justifiée, l'échange de parcelles 
cédées graluitement contre d'aulre parcelles, sans que cet échange 
puisse donner lieu de la part du Comité à aucun frais, à aucune 
indemnité de quelque nature que ce soit. Tous frais ou laxe d’enre- 
gistrement résultant de cet échange incombent au bénéficiaire tant 
pour l’ancien terrain que pour le nouveau et le terrain abandonné 
sera remis en état par le bénéficiaire. | 


ART. 19. — Les délais et termes prévus par le contrat prendront cours 
à la dale du décret d'approbation. 


ART. 16. — Toute personne investie du droit de rechercher les mines 
pourra être autorisée par Le Représentant du Gomité à couper sur le 
terrain cédé les arbres indigènes nécessaires à son entreprise. Dans 
ce cas, la valeur du bois coupé sera remboursée au propriétaire sur 
la base du tarif appliqué à l’époque par le Oomité aux roncesssion- 
naires de coupes de bois. 

+ 

ART. 17. — La superficie du terrain faisant l'objet du présent econ- 
trat de cession gratuite est imputée sur la superficie de cinq mille 
hectares, cédée gratuitement à la « Société des Missionnaires d’Afri- 
que » par le décret du trente avr mil huit cent nonante-sept. 


Fait, en double exemplaire, à Albertville, le vingt-cinq mars mil 
neuf cent trente-cinq. 
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ART. 2. | ART. ©. 
Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van dit 


décret. decreet. 


Donné à Bruxelles, le 9 Janvier! Gegeven te Brussel. den 97 Ja- 





19836. nuari 1936. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van’ s Konings wege : ‘ 
Le Ministre des Colonies : | De Minister van Koloniën : 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret aporouvant un 
contrat d’échange de terrains, conclu entre la Colonie et les «Pères 
de la Compagnie de Jésus, desservant la Mission du Kwango ». 


Examünée par le Conseil au cours de la séance du 20 décembre 
1935, ce projel de déerel à été approuvé à l'unanimilé moins une 
abstention. 


MM. Dupriez el Waleffe, ainsi que le R. P. Lotar avaient cxeusé leur 
absence. 


Bruxelles, le 31 janvier 1936. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. Ch. Voisin. 
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Terres. — Echange de terrains in-  Gronden. -— Ruiling van gronden, 


tervenu entre Ia Colonie et la 
« Mission des Pères de la Com- 
pagnie de Jésus, desservant la 
Mission du Kwango », 100 hec- 
tares, sis à Mukila contre 100 
hectares, sis à Mokambo. — 


gesloten tusschen de Kolonie en 
de « Zending der Paters van het 
Gezelschap Jezu, die de Zending 
van Kwango bedienen », 100 
hectaren te Mukila gelegen, te- 
gen 100 hectaren, te Mokambo 


Approbation. gelegen. — Goedkeuring. 

| 
LEOPOLD TIT, Ror pes BELGES, LEOPOLD TITI, KoniINce DER BELGEN, 
A tous, présents ef à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 


SALUT. |{oegkomenden, HEIx. 


pl 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- | Gezien Let advies door den Ko- 
lonial en sa séance dn 20 décem- |lonialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1935; vergadering van 20 December 

1935; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


Nous avons décrété el décrétons: 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst waarvan de in- 
houd volgt is goedgekeurd : 


La convention dont la teneur 


suit est approuvée 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le f'ommissaire 
de la Province de Léopoldville, dûment délézué par l'arrêté royal du 
29 juin 1933, 


et 


la « Mission des Pères de la Compagnie de Jesus, désservant ia Mis- 
sion du Kwango ». personnalité civile reconnue par décret du 23 dé- 
cembre 1897 (B. O. année 1898, p. 2), représentée par le Revérend 
Père Lambrette, Jules, son Représentant Léga!, agréé par ordonnance 
parue au B. A. du 10 février 1929, page 46, et désignée ci-après sous 
le nom ‘de « La Mission », | 


Sous réserve d'approbation par Ie Pouvoir Législatif de la Golonie, 
il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La « Mission » rétrocède à la Colon'e du Congo 
Belge, qui accepte : 
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1° Un terrain de quatre-vingts hectares, soixante-huit arcs, dix- 
neuf centiares, 26/100, situé à Mokambo, enregistré volume A, IT, 
folio 72; 


2 Un terrain de dix-neuf hectares, {rente «{ un ares, quatre-vingts 
centiares, 74/100, situé à Mokambo, enregistré volume A, IT, folio 71, 
ces terrains élant quittes ct libres de toutes charges. 


ART. 2. — En échange “les lerrains définis à l’article premier ci- 
dessus, la Colonie du Congo Belge cède, en pleine propriété à la Mis- 
sion, qui accepte, aux condilions ci-après, un terrain domantal d’une 
superficie de cent hectares, situé à Mukila, district du Kwango, ter- 
ritoire du Bas-Kwango et figuré sous une teinte rose au croquis ap- 
proximatif ci-après, dressé à l'échelle de 4 à 20.000, Sa délimitation 
définitive sera faite sur les lieux par un délégué du Commissaire de 
la Province, le Représentant de la Mission préalablement entendu. 


ART, 3. — Les chemins et sentiers, indigènes ou autres. qui traver- 
sent le terrain cédé, appartiennent au Domaine Public de la Colonie, 
et ne font pas partie de la présente cession; leur situation et leur 
largeur définitives seront déterminées sur le terrain lors du mesurage 
officiel. 


ART. 4. — Le terrain cédé à la Mission devra rester affecté aux 
œuvres de la Mission; 1l ne pourra être aliéné. hypothéqué, donné en 
location, grevé de servitudes ou d’autres droits réels que moyennant 
l'autorisation du Commissaire de la Province. 


ART, D. — Au 1% janvier 1942, Ie terrain cédé à la Mission fera 
retour à la Colonie, s’il n'a pas été mis en valeur dans les conditions 
suivantes qui déterminent elles-mêmes la mise en valeur effective qui 
sera exigée par superficie de dix hectares aliénée; 


a) Terres couvertes sur deux heclares par des constructions (habi- 
tations, annexes, église, hangars, etc.) ; 


b) Terres cultivées sur deux hectares et demi en cultures alimen- 
taires, fourragères ou autrés: 


c) Pâturages sur lesquels sont entretenus d’une façon permanente 
des bestiaux à l’élevage ou à l'engrais à raison d’une têle de gros 
bétail ou dix têtes de petit bétail; 


d) Les terrains sur lesquels il à été fait des plantations d'espèces 
ligneuses à raison de cent arbres minimum à l'hectare. 


Ces conditions jouant simultanément ou séparément pour toute Ia 
superficie examinée. 


Le terrain défini à l’article deux fera également retour à la Colonie 
au cas où la Mission l'aurait laissée inoccupé, durant cinq années 
ininterrompues, sans motif reconnu légitime par le Commissaire de 
Province. La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans ces cas, toutes 
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les formalités prévues par la législation sur le régime foncier de la 
Colonie, en vue de l'enregistrement de ces terres au nom de la 
Colonie. 


L'inexéculion des conditions prévues au présent article sera consta- 
tée par procès-verbal du délégué du Gommissaire de Province, 

ART. 6. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nation d'intérêt publie parmi celle qui fait l'objet de l’article deux ci- 
dessus seront reprises gratuitement par la Golonie à charge pour elle 
d'indemniser la Mission de la valeur des impenses et des constructions 
à reprendre s'il en existe sur l'enrprise. 


ART. 7. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente con- 
vention sont à charge de la Mission. 


Ainsi fait, à Léopoldville, en double expédit'on, le vingt-trois décem- 
bre mil neuf cent trente-trois, | 
ART. 2. | ART. ©. 
Notre Ministre des Golonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de lexécution du présent /|belast met de uilvoering van dit 


décret, decreet,. 


Donné à Bruxelles, le 9 janvier! (regeven te Brussel, den 9° Ja- 





1936. nuari 1936. 
LEOPOLD. 
Par le Rai : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomies, De Minister van Kolomèën, 
E. RUBBENS. 
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Approbation du permis d’exploi- — Goedkeuring van het exploi- 
tation n° 19, délivré par la Com- tatieverlof n' 19, afgeleverd door 
pagnie des Chemins de Fer du -de « Compagnie des Chemins de 
Congo Supérieur aux Grands Fer du Congo Supérieur aux 
Lacs Africains à la Société «Les Grands Lacs Africains » aan de 
Mines d'or Belgika (Belgikaor)» 135 vennootschap «Les Mines d’or 

Belgika (Belgikaor) » . . . 135 

& mars 1936. — A. KR. — Mines. — 5 Maart 1936. — K. B. — Mijnen. 

La Compagnie Minière du Congo — De « Compagnie Minière du 
Belge (Mincobel) est autorisée à Congo Belge (Mincobel) » is ge- 
exploiter les concessions dénom- rechtigd de vergunningen «Poly- 
mées « Polygones Colomines » : gones Colomines » n' 51 en n' 52 

n° 51:66 0962: , 6, 4 % « ‘188 genaamd, te exploiteeren . . 138 
5 mars 1936. — A. KR. — Mines. — 5 Maart 1936. — K. B. — Mijnen. 
La Société Minière du Manierna — De « Société Minière du Ma- 
est autorisée à exploiter les con- niema » is gerechtigd de ver- 
cessions « Polygones Haute Lu- gunningen « Polygones Haute- 
bitshako 1, Haute Lubitshako Lubitshako I, Haute-Lubitshako 
IT, Kimbi » . . . . . . . 143 IT, Kimbi » genaamd, te exploi- 

teeren RE 143 

g*+ 


Dates. 


7 mars 1936. — A. R. — Terres. — 
Compagnie des Produits et des 


Frigorifères du Congo. — Auto- 
risation d'acquérir. — Appro- 
bation , MN AE 


12 mars 1935. — A. R. — Terres. — 
Société Anonyme « Compagnies 
Réunies des Huileries du Congo 


Belge et Savonneries Lever 
Frères (Huilever) ». — Autori- 
sation d'acquérir. 


—  Approba- 
tion RE 


13 mars 1936. —— Rapport du Conseil 
Colonial sur le projet de décret 
approuvant la cession, en pro- 
priété, par la Colonie, de divers 
terrains à la Société « Auxiliaire 
Agricole du Kivu » 


14 mars 1396. — A. R. — Terres. — 
Compagnie du Lubilash. — Au- 
torisation d'acquérir. — Appro- 
bation RE 


27 mars 1936 — D. — Terres. — 
Convention conclue le 14 août 
1935 entre la Colonie et la So- 
ciété « Auxiliaire Agricole du 
Kivu (Saak) ». — Approbation. 


Pages. ! Dagteekeningen. 


— 126 — 


7 Maart 1936. — K. B. — Gronden. 

— «Compagnie des Produits et 

des Frigorifères du Congo ». — 
Machtiging tot aankoopen. — 

149 Goedkeuring DOG 


12 Maart 1936. —_ K. B. —— Gronden 

—  Naamlooze  vennootschap 

« Compagnies Réunies des Huile- 

ries du Congo Belge et Savonne- 

ries Lever Frères (Huilever) ». 

— Machtiging tot HAN — 

150 Goedkeuring RE “à 


& Maart 1936. — Verslag van den 
Kolonialen raad over het ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van afstand in eigendom 

door de Kolonie van verschei- 

152 , dene gronden aan de Vennoot- 
schap « Auxiliaire Agricole du 

Kivu », CR LE 


14 Maart 1936. — K. B. — Gronden. 

— «Compagnie du Lubilash » 

— Machtiging tot nd 

156 — Goedkeuring ; 


2 Maart 1936. — D. — Gronden. — 
Overeenkomst den 147 Augustus 

1935 tusschen de Kolonie en de 
Vennootschap « Auxiliaire Agri- 

153 cole du Kivu (Saak}) » gesloten. 
— Goedkeuring . E 


Bladz. 


149 


150 


152 


156 


153 
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Mines. —- Approbation du permis 
d’exploitation n° 18, délivré par. 
la « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
&rands Lacs Africains » à la So- 
ciété « Symetain ». 


LEOPOLD III, Rox pes BELGES, 


A tous, el à 


SALUT. 


présents venir, 


Vu la convention du #4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l'Etat 
Indépendant du Congo el la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ; 


Vu la convention du 9 novembre: 
1921, intervenue entre le Gouver- 





Mijnen. — Goedkeuring van het 
exploitatieveriof n' 18, afgele- 
verd door de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains» 
aan de vennootschap « Syme= 
tain ». 


LEOPOLD TITI, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 

Gezien de overeenkomst van 4 
Januar!i 1902, aangevuld door de: 
ze van £2 Juni 1903, gesloten tus- 
schen den Onafhankelijken Con- 
gostaal en de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains» ; 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, geslolen lusschen 


nement de la Colonie et la Conr-lhet Gouvernement van de Kolonie 
pagnie des Chemins de Fer duen de « Compagnie des Chemins 


Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
SUS ; 


Vu l'arrêté royal du 2 mars 
1982, approuvant les statuts de la 
Société Symétain; 


Vu le décret du 26 avril 1932, 
approuvant la délivrance des per- 
mis spéciaux n®% 1.855, 1.856, 
1.860, 1.861, 1.862, 1.864, 1.865, 
1.866, 1.867, 1.868, 1.869, 1.871, 
ét 1.900 au Syndicat Minier Afri- 
Cail1 ; 


de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains; 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 


Gezien het koninklijk besluit van 
2 Maart 1932, houdende goedkeu- 
ring van de statuten der Vennoot- 
schap « Symétain » ; | 


Gezien het decreet van 26 April 
1932, houdende goedkeuring van 
de aflevering der bijzondere ver- 
loven n% 1.855, 1.856, 1.860, 
1.861, 1.862, 1.864, 1,865, 1,866, 
1.867, 1.868, 1.869, 1.871 en 
4,900 aan het « Syndicat Minier 


Africain »; 


Vu la cession de ces permis à la 
Société Symétain; 


Gezien den afstand van bedoelde 
verloven aan de Vennootschap 
« Symétain »; 
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Vu l'avis favorable émis par le  Gezien het gunstig advies, door 
Comité Minier en sa séance du 13 het Mijncomiteit uitgebracht in 
tévrier 1939; diens vergadering van 13 Februari 

1935; 


Considérant qu’il a été découvert! Overwegende dat tinlagen ont- 
des gisements d'étain par là So-|dekt werden door de Vennoot- 
ciété Symétain dans les terrains |schap « Symétain » in de gronden 
couverts par les permis spéciaux |gedekt door de bijzondere verlo- 


étenus par celte société; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’exploi- 


ven waarvan deze Vennootschap 


houdsters zijn; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wi] 
besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd, het exploi- 


tation délivré sous le n° 18, le 8 |latieverlof, den 3° Augustus 1935, 
août 1935, à la Société Symétain, | onder n° 18, afgeleverd aan de 
par la Gompagnie des Chemins de} Vennootschap « Symétain » door 


Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. 


Ce permis confère à la Société 


de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». 


Dit verlof kent aan de vergun- 


_ concessionnaire le droit d'exploiter |ninghoudende Vennootschap het 


Jusqu'au 31 décembre 2010 les 
gisements d’étain compris dans le 
polygone dénommé Kalima XIV, 


recht toe, tot op 31 December 
2010, de tinlagen te exploiteeren 
welke gelegen zijn in den veel- 


couvrant une superficie de 7.948 |hoek, genaamd Kalima XIV, heb- 


hectares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 


bende eene oppervliakte van 7.948 
hectaren. 


De bij het verlof gevoegde docu- 
menten geven de beschrijving 


gone Kalima XIV Ia description |hierna der grenzen van den veel- 


ci-après. 


hoek Kalima XIV. 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


La limite suit, de l'aval vers 
l'amont, sur la rive droite, le ni- 
veau le plus élevé qu’atteignent les 
eaux de la rivière Lutshurukuru 


De grens volgt, van stroomaf- 
waaris, naar stroomopwarts op den 
rechteroever, den hoogsten water- 
stand welke de wateren der rivier 
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dans leurs crues périodiques nor- 
males, depuis la borne 1 située sur 
la rive droite de la rivière Lutshu- 
rukuru, au point de passage de la 
rivière Lutshurukuru par le sentier 
Mominya-Kiatula jusqu’à la borne 
£, située sur la rive droite de la 
dite rivière, 


— de la borne 2, un alignement 
droit de 1.880 m. azimut 1809, 
mène à la borne #4; 


— De la borne 4, un alignement 
droit de 1.000 m. azimut 90e, 
mêne à la borne 5; 


— De la borne 5, un alignement 
droit de 2.110 m. azimut 40, 
mêne à la borne 8, située sur la 
rive droite de la Lutshurukuru, à 
hauteur du confluent de la Lutshu- 
rukuru avec son onzième affluent 
de gauche, compté vers l'aval à 
partir du confluent Lushurukuru- 
Bitungu. | 


— De la borne 8 à la borne 9, 
Ja limite suit, sur la rive droite, le 
niveau le plus élevé qu'atieignent 
les eaux de la rivière Lushurukuru 
dans leurs crues périodiques nor- 
males. | 


— De la borne 9, un alignement 
droit de 40 m. azimut 161°45° 
mène à la borne 9 bis, située sur 
la rive droite de la rivière Bitungu. 


- 


— De la borne 9 bis à la borne 
10, la limite suit, de l'aval vers 
l'amont, sur la rive droite, le ni- 
veau le plus élevé qu'atteignent les 
saux de la rivière Bitungu dans 
leurs crues périodiques normales. 


Lutshurukuru bereiken bij hun 
periodisch normaal wassen, vanaf 
grenssieen 1 gelegen op den rech- 
teroever der rivier Lutshurukuru, 
bij den oversteek der rivier Luts- 
hurukuru door het voetpad Momi- 
nya-Kiatula, tot aan grenssieen 2, 
gelegen op den rechteroever van 
gezegde rivier. 


— Van grenssteen 2, leidt eene 
rechte rooïlijn van 1.880 m. azi- 
muth 180°, naar grenssteen 4; 


— Van grenssiteen #4, leidt eene 
rechte rooilijn van 1.000 m. azi- 
muih 90°, naar grenssteen 5; 


— Van grenssteen 5, leidt eene 
rechie rooiliyn van 2.110 m. azi- 
muth 40°, naar grenssieen 8, gele:- 
gen op den rechteroever der Luts- 
hurukuru, op hoogte der samen- 
vloeing van de Eutskurukuru met 
hare elfde linkertoevloeïing bere- 
kend stroomafwaarts, vanaf de sa- 
menvloeiing Lutshurukuru-Bitun- 


gU. 


— Van grenssieen 8 naar grens- 
steen 9, volgt de grens, op den 
rechteroever, den hoogsten water- 
stand welken de waieren van de 
rivier Lutshurukuru bereiken bi] 
hun periodisch normaal wassen, 


Van grenssteen 9, leidt eene 
rechte rooïlijn van 40 m. azimuth 
161045’ naar grenssteen 9 bis, ge- 
legen op den rechteroever der ri- 
vier Bitungu. 


— Van grenssteen 9 bis naar 
grenssteen 10 volgt de grens, van 
stroomafwaarits naar stroomop- 
waarts, op den rechteroever, den 
hoogsten waterstand welken de 
wateren der rivier Bitungu berei- 
ken bij hun periodsch normaal 
Wassen. 
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— De 1a borne 10, un alignement! — Van grenssteen 10, leidt eene 


droit de 1.510 m. azimut 45, 
mène à la borne 12, située sur la 
rive droite de la rivière Lutshuru- 
kuru à hauteur de son confluent 
avec la rivière Tembo. 


— De la borne 12 à la borne 13, 
la limite suit, de l’aval vers l’a- 
mont, sur la rive droite, le niveau 
le plus élevé qu'atteignent les eaux 
de la rivière Lutshurukuru dans 
leurs crues périodiques normales. 


— De la borne 13, un alignement 
droit de 8.370 m. azimut 248045, 
mêne à la borne 22, située sur la 
rive gauche du premier affluent de 
droite de la rivière Likulu, compté 
de l’aval vers l’amont à partir du 
confluent Likulu-Kaluudu. 


— De Ja borne 22, la limite suit 
de l’amont vers l’aval, sur la rive 
gauche, le niveau le plus élevé 
au'atteignent dans leurs crues 
périodiques normales, les eaux de 
J'affluent droit précité de la rivière 
Likulu jusqu'à la borne 23, située 
à hauteur du confluent «de cet 
affluent de droite avec son deu- 
xième sous-affluent de droite 
compté vers l'aval à parlir du con- 
fluent de la rivière Lutu. 


— De da borne 23, un alignement 
droit de 50 mm. azimut 10045, 
mène à la borne 28 bis. 


— De la borne 28 bis à la borne 
24%, la Tmite suit, de laval vers 
l'amont, sur la rive droite, le ni- 


rechte rooïlijn van 1.510 m. azi- 
muth 45°, naar grenssteen 12, 
gelegen op den rechteroever der 
rivier Lutshurukuru op hoogte van 
hare samenvloeling met de rivier 
Tembo. 

— Van grenssteen 12, naar 
srensteen 13, volgt de grens, van 
stroomafwaaris -naar stroomop- 
waarts, op den rechteroever, den 
hoogsten walerstand welken de 
walteren der rivier Lutshurukuru 
bij hun normaal periodisch wassen : 
bereiken. 


— Van grenssteen 13, leidt eene 
rechte rooiïlijn van 8.370 m. azi- 
muth 248045’ naar grenssteen 22, 
selegen op den linkeroever der 
cerste rechtertoevloeiing van de 
rivier Likulu,  berekend van 
stroomafwaarts naar siroomop- 


“waarlts vanaf de samenvloeiing Li- 
kulu-Kalundu. 


— Van grenssteen 22, volgt de 
grens, van stroomopwaaris naar 
stroomafwaarts, op den linker- 
oever, den hoogsten waterstand 
welken, bij hun normaal perio- 
disch wassen, de wateren van 
voormelde rechtertoevloeling der 
rivier Likulu bereiken fot aan 
erenssteen 23, gelegen op hoogte 
der samenvloeling van deze rech- 
tertoevioeiing met hare tweedie 
rcchterondertoevloeiing berekend 
stroomafwaarts vanaf de samen- 
vloeiing der rivier Lutu. 


— Van grenssteen 23 leidli eene 
rechte rooilijn van 50 m. azimuth 
10°45° naar grenssteen 23 bis. 


— Van grensslteen 23 bis naar 
ogrenssieen 24, volgt de grens, van 
stroomafwaarls naar  stroomop- 


— 131 — 


veau le plus élevé qu'atteignent, 
dans leurs crues périodiques nor- 
males, les eaux du deuxième sous 
affluent de droite précité de la 
rivière Likulu. 


— De la borne 24, un alignement 
droit de 630 m. azimut 309°30° 
méêne à la borne 29, située sur ia 
rive gauche du premier affluent de 
gauche de la rivière Bunga, comp- 
té de l’aval vers l’amont à partir 
du confluent Lutshurukuru-Bunga. 


— De la borne 25, la limite suit 
de l’amont vers l’aval sur la rive 
gauche, le niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux du premier 
affluent de gauche précité de la 
rivière Bunga, dans leurs crues 
périodiques normales, jusqu’à la 
borne 26, située à hauteur du con- 
fluent de la rivière Bunga avec ce 
premier affluent de gauche. 


— De la borne 26, la limite suit 
de l’amont vers l'aval, sur la rive 
gauche, le niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux de la rivière 
Bunga dans leurs crues périodi- 
ques normales, jusqu'à la borne 27 
située au point de passage du sen- 
tier Mominya-Kisiki. 





— De la borne 27, un alignement 
droit de 1.400 m. azimut 0°, mène 
à. la borne 1. 


stroomafwaarts, 


waarts, op den rechteroever, den 
hoogsten waterstand welken bi; 
hun normaal periodisch wassen de 
wateren van voormelde rechteron- 
dertoevloeing der rivier Likulu 
bereiken., 


— Van grenssteen 24, leidt eene 
rechte rooilijn van 530 m. azi- 
muth 309°30’ naar grenssteen 25, 
gelegen op den linkeroever van de 
eerste linkertoevloeiing der rivier 
Punga, berekend van stroomaf- 
waarts naar stroomopwaarts vanaf 
de samenvloeing Lutshurukuru- 
Bunga. 


— Van grenssteen 25 volgt de 
grens van stroomopwaarts naar 
stroomafwaaris op den linker- 
oever, den hoogsten waterstand 
welken de wateren der voormelde 
eerste linkertoevloeiing van de ri- 
vier Bunga, bij hun normaal pe- 
riodisch wassen, bereiken, tot aan 
grenssteen 26, gelegen op hoogte 
van de samenvloeling der rivier 
Bunga met deze eerste linkertoe- 
vloeiing. 


— Van grenssteen 26 volgt de 
grens, van stroomopwaarts naar 
op den linker- 
oever, den hoogsiten waterstand 
welken de wateren der rivier Bun- 
ga, bij hun normaal periodisch 


wassen, bereiken, tot aan grens- 


steen 27 gelegen op het overgang- 
spunt van het voetpad Mominya- 
Kisiki. 

— Van grenssteen 27 leidt eene 
rechte rooilijn van 1.400 m, azi- 
muth 0° naar grenssteen 1. 


B. _ SITUATION DES BORNES D'ANGLE. 
B. — LIGGING DER HOEKSTEENEN. 


— La borne 1 se trouve à 1.400 
m. sous un azimut de 0° du point 


—Grenssteen 1 is gelegen op 
1.400 m. onder een azimuth van 
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d'intersection de la rive gauche de. 


la rivière Bunga avec Île sentier 
Mominya-Kisuku. 


— [La borne 2 se trouve à 2.920 
nm, sous un azimut de 80°40° du 
confluent Lutshurukuru-Miri. 


— Ja borne 4 se trouve à 3.200 
m. sous un azimut de 116° du con- 
fluent Lutshurukuru-Miri. 


— La borne 5 se trouve à 4.115 
nm. sous un azimut de 110° du con- 
fluent Lutshurukuru-Miri. 


— La borne 8 se trouve à 5.230 
m. 
confluent Lutshurukuru-Miri. 


— La borne 9 se trouve à 5.675 
m. sous un azimut de 225°30° du 
point de passage de la rivière Muk- 
wale par le sentier Kisuku-Kim- 
balu. 


— La borne 9 bis, se trouve à 
5.700 m. sous un azimut de 2250 
du point de passage de la rivière 
Mukwale par le sentier Kisuku- 
Kimbalu. 


— La borne 10 se trouve à 6.240 
im. sous un azimut de 207°30° du 
point de passage de Ja rivière 
Mukwale par le sentier Kisuku- 
Kimbalu. 


— La borne 12 se trouve à 
4.830 m. sous 
202030’ du point de passage de da 
rivière Mukwale par le sentier 
Kisuku-Kimbalu. 


sous un azimut de 87°30° du 5.230 m. 


un azimut del4 


La borne 13 se trouve à | 


0°, van het kruispunt van den lin- 
keroever der rivier Bunga met het 
voeitpad Mominya-Kisuku. 


— Grenssiteen 2 is gelegen op 
2.920 m. onder een azmuth van 
80040’ der samenvloeiing Lutshu- 
rukuru-Miri, 


— Grenssieen 4 is gelegen op 
2.200 m. onder een azimuth van 
LL6° der PROS Lutshuru- 
kuru-Miri. 


— Grenssteen 5 is gelegen op 
4.115 m. onder een azimuth van 
110° der samenvloeiing Lutshuru- 
kuru-Miri. 


— Grenssteen 8 is gelegen op 
onder een azimuth van 
87°30° der samenvloeiing Lutshu- 
rukuru-Miri. 

— Grenssteen 9 is gelegen op 
15.679 m. onder een azimuth van 
220030’ van den oversteek der ri- 
vier Mukwale door het pad Kisuku- 
Kimbalu. 





—Grenssteen 9 bis, is gelegen 
0p 9.700 m. onder een azimuth 
van 229° van den oversteek der ri- 
vier Mukwale door het pad Kisu- 
ku-Kimbalu. 


— Grenssieen 10 is gelegen op 
6.240 m. onder een azimuth van 
207°30° van den oversteek der ri- 
vier Mukwale door het pad Kisuku:- 
Kimbalu. 


— Grenssteen 12 is gelegen op 
830 m. onder een azimuth van 
202°30°” van den oversteek der ri- 
vier Mukwale door het pad Kisuku- 
Kimbalu. 





— Grenssieen 13 is gelegen op 
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6.970 m. sous un azimut de 
177030” du point de passage de la 
rivière Mukwale par le sentier 
Kisuku-Kimbalu. 


— La borne 22 se trouve à | 


7.560 m. sous un azimut de 1489 
du confluent Lutshurukuru-Miri. 


— La borne 23 se trouve à 
7.000 m. sous un azimut de 
133°30° du point de passage de la 
rivière Bunga par le sentier Mo- 
minya-Kisiki. 


— La borne 28 bis se trouve à 
7.175 m. sous un azimut de 
133°15° du point de passage de la 
rivière Bunga par le sentier Mo- 
minya-Kisiki. 


— La borne 24 se trouve à 
6.430 m. sous un 
129030” du point de passage de la 
rivière Bunga par le sentier Mo- 
minya-Kisiki. 


— La borne 25 se trouve à 
5.800 m. sous un azimut de 
129930” du point de passage de la 
iivière Bunga par le sentier Mo- 
minya-Kisiki. | 


— La borne 26 se trouve à 655 
m. sous un azimut de 104°15° du 
point de passage de la rivière Bun- 
ga par de sentier Mominya-Kisiki. 


— La borne 27 se trouve exacte- 
ment au point d'intersection de Îa 
rivière Bunga avec le sentier Mo- 
minya-Kisiki. 


azimut de 


6.970 m. onder een azimuth van 
177030 van den oversteek der 
rivier Mukwale door het pad Kisu- 
ku-Kimbalu. 


— Grenssteen 22 is gelegen op 
1.960 m. onder een azimuth van 
148° van den samenvloeïing Lut- 
shurukuru-Miri. 


— Grenssteen 23 is gelegen op 
7.000 m. onder een azimuth van 
133°30°? van den oversiteek der ri- 
vier Bunga door het pad Mominya- 
Kisiki. 


— Grensteen 23 bis is gelegen op 
7.175 m. onder een azimuth van 
133°15° van den oversteek der ri- 
vier Bunga door het pad Mominya- 
Kisiki. 


— Grenssteen 24 is gelegen op 
6.430 m. onder een azimuth van 
129030’ van den oversteek der ri- 
vier Bunga door het pad Momi- 
nya-Kisiki. 


— Grenssteen 25 is gelegen op 
5.800 m. onder een azimuth van 
12930" van den oversteek der ri- 
vier Bunga door het pad Mominya- 
Kisiki. 


— Grenssteen 26 is gelegen op 
655 m. onder een azimuth van 
104°15° van den oversteek der ri- 
vier Bunga door het pad Mominya- 
Kisiki. 


— Grenssteen 27 is gelegen juist 
op het kruispunt van den rechter- 
oever der rivier Bunga met het 
voetpad Mominya-Kisiki. 
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C. __ HIATUS. 
C. — HIATUS.. 


Du polygone délimité comme il} Uit den veelhoek zooals hierbo- 
est dit ci-dessus, sont exclus les|ven ïis afgebakend, worden de 
deux triangles ABC et DEF délimi- /iwee als volgt afgebakende veel- 


tés comme suit : jhoeken ABC en DEF uitgesloten : 
a) TRIANGLE ABC. a) DRIEHOEK ABC. 

1. — Description des limites. 

I. — Beschrijuing der grenzen. 


De la borne A, un alignement droit de 625 m. az. 158° mène à la borne B 
Van grenssteen À, leidt eene rechte rooilign van 625 m. az. 158° naar grenssteen B 


» )) B ») » ) » 520 m. » ‘25245 y» ») C 
») » E ») » ») » 780 m. » 19°30° » » À 
2. __ Situation des bornes. 
2. —— Ligging der grenssteenen. 


La borne À est située à 2.160 m. sous un az. de 151°30° du conf. Lutshuru- 
kuru-Bitungu. 

Grenssteen À is gelegen op 2.160 m. onder een az. van 151°30° van de samenul. Lut- 
shurukuru-Bitungu. 


» B ») » 2.790 m.  » » ) »  153° » ») » 
» C » » 2.760 m. » »  } » 163°45 » » ») 
b) TRIANGLE D. E. F. b) DRIEHOEK D. E. F. 
1. — Description des limites. 
1. — Beschrijuing der grenzen. 


De la borne E, un alignement droit de 625 m. az. 198°20 mène à la borne E 
Van grenssteen E, leidt eene rechte rooïlijin van 625 m. az. 198°20° naar grenssteen B 


») » E ») » » » 540 m. » 328350 » ») F 
» » F » » » » 535 mm. » 7310 » )» D 
2. -_ Situation des bornes. 
2. — Ligging der grenssteenen. 


La borne D est située à 8.720 m. sous un az. de 183°30° du conf. Lutshuru- 
| kuru-Bitungu. 
Grenssteen D is gelegen op 3.720 m. onder ecn az. van 18330 van de samenul. Lut- 
; shurukuru-Bitungu. 

» E » » 4,825 m. » » »  »  185°30° » » » 

» F » » 3.940 m. » » »  »  190°45 » » » 
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Remarque, — Les azimuts se me- |. Bemerking. — De azimuths wor- 
surent à pariir du Nord Vrai et den gemeten vanaf het Werkelijk 
sont croissants dans le sens du'Noorden en groeien aan in de 
mouvement des aiguilles d'une ricfhting van de beweging der 
montre. | wijzers van een uurwerk. 





Dans la description de la situa-!} In de beschrijving van de ligging 
tion des bornes d'angle, les angles der hoeksteenen worden de hoe- 
se mesurent au point de repére. ken naar het verkenmerk gemeten. 


Abe D | ART. 2. 


Les droits d'exploitation s’exer-| :De exploitatierechten worden 
cent conformément aux lois, dé-'uitgeoefend overeenkomstig de 
erets et règlements sur la matière. |wetten, decreten en reglementen 

| betreffende deze zaak 


ART. 3. ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Kolonién is 
chargé de l'exécution du présent  belast met de uitvoering van dit 
arrété. besluïit. 


Donné à Bruxelles, le 3 mars! Gegeven te Brussel, den 3» 








1936. Maart 1936. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
( 
Le Ministre des Colonies, ; De Minister van Koloniën, 
E. RUBBENS. 
Mines. — Approbation du permis Mijnen. — Goedkeuring van het 


d’exploitation n° 19, délivré par! exploitatieverlof nr 19, afgele- 
la Compagnie des Chemins de| verd door de « Compagnie des 
Fer du Congo Supérieur aux, Chemins de Fer du Congo Supé- 
Grands Lacs Africains à la So-| rieur aux Grands Lacs Africains» 
ciété « Les Mines d’Or Belgika »| aan de Vennootschap « Les Mi- 


(Belgikaor). nes d’Or Belgika » (Belgikaor). 

LEOPOLD ITT, Ror pes BELGES. LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELGEN, 

A tous, présents et à venir,| Aan allen tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 


Vu la convention du 4 janvier! Gezien de overeenkomst van 4 


1902, complétée par celle du 22/|Januari 1902, aangevuld door de:- 
juin 1903, intervenue entre Plat|}ze van 22 Juni 1903, gesloten 
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Indépendant du Congo et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ; | 


Vu la convention du 9 novem- 
bre 1921, intervenue entre le Gou- 
vernement de la Oolonie et la 
Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
SUS; 


Vu l'arrêté royal du 28 septem- 
bre 1931, approuvant es statuts 
de la Société « Les Mines d'Or 
Belgika » (Belgikaor) ; 


Vu le décret du 2 mai 1934, 
approuvant la délivrance des per- 
mis spéciaux n°% 2.746 et 2.747 à 
cette société; 


Vu l'avis favorable émis par le 
Comité Minier, au cours de sa 
séance du 19 janvier 193%; 


Considérant que la Société «Les 
Mines d'Or Belgika (Belgikaor) » 
a découvert des gisements d’or 
ans les terrains couverts par Îles 
permis spéciaux désignés ci-des- 
SUS ; 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté el arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’ex- 
ploitation délivré sous le n° 19, le 
13 décembre 1935, à la Société 
« Les Mines d'Or Belgika (Belgi- 


tusschen den  Onafhankelijken 
Congostaat en de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains» ;. 


Gezien de overeekomst van 9 No- 
vember 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » ; 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 


Gezien het koninklijk besluit van 
28 September 1931, lhoudende 
goedkeuring van de statuten der 
Vennootschap « Les Mines d'Or 
Belgika » (Belgikaor) ; 


Gezien het decreet van 2 Mei 
1984, houdende goedkeuring van 
de aflevering der bijzondere verlo- 
ven n° 2.746 en 2.747 aan deze 


‘vennootschap; 


Gezien het gunstig advies door 
het Mijncomiteit uitgebracht in 
diens vergadering van 19 Januari 
1934 ; 


Overwegende dat de vennoot- 
schap « Les Mines d'Or Belgika 
(Belgikaor) » goudlagen ontdeki 
heeft in de hierna omschreven 
gronden, welke door bijzondere 


|verloven gedekt zijn; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij ‘hebben besloten en Wi] 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeud, het exploita- 
tieverlof, den 43% December 1935, 
onder n° 19, afgeleverd aan de 
Vennootschap « Les Mines d'or 


De la borne 1, 


— 137 — 


kaor) », par la Compagnie des  Belgika 


Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains. 
Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter jusqu'au 31 décembre 2010 les 
gisements d'or compris dans le 
polygone dénommé Kifuyu, cou- 
vrant une superficie de 61 hecta- 
res 6.250 centiares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Kifuyu la description (ci- 
aprés. 


(Belgikaor) », door de 
« Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». Dit verlof kent 
aan de vergunninghoudende Ven- 
nootschap het recht Loe, tot op 31 
December 2010, de goudlagen te 
exploiteeren welke gelegen zijn in 
den veelhoek, genaamd Kifuyu, 
hebbende eene oppervlakte van 61 
hectaren 6.250 centiaren. 


De bij het verlof gevoegde docu- 
menten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Kifuyu. 


A. DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE KIFUYU. 
À. BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEÉELHOEK KIFUYU. 


Van grenssteen 1, 


un alignement droit de 102,35 m. azimut 89,76 gr. mène à 


la borne 2 


voert eene rechte rooilijn van 102,35 m. azimuth 89, 76 gr. naar 


grensteen. 2 


» » 2, » » » » 1532,86 m. » 178,78 gr. )» 3 
» ») 8, ») ») » » 108,90 m. ») 263,56 gr. » 4 
» ») 4, ») ») ) » 102,43 m. ») 277,17 gr. » 5 
» ») 5; » » ») » 104,93 m. )) 290.39 gr. » 6 
» ») 6, » » » » 102.62 m. » 303,32 gr. » 7 
») » 7, » » ») »  1443,90 m. » 378,96 gr. » 8 
» » 8, ») » » » 104,40 m. ») 49,39 gr. » 9 
») ») 9, » » ») » 101,75 m. )) 62,39 gr. » 10 
» ») 10, ») » ») » 104,95 m. ») 76,38 gr. » 1 
B. SITUATION DES BORNES D’ANGLE. 
B. TOESTAND VAN DE HOEKSTEENEN. 
La borne 1 se trouve à 141,64 m. azimut 110,97 gr. du confluent Monko- 
Kifuyu 
Grenssteen 1 bevindt zich op 141,64 m. azimuth 110,97 gr. van de samenul. Monko- 
Kifuyu 
»  » 2 » » » 240,70 m. D 102,09 gr. » » 
» 3 ) » » 1634,55 m. » 170,— gr. » » 
») ») 7: :9 ») » 1598,40 m ») 125,84 gr. ») » 
»  _) 8 » » » 225,60 m ) 234,34 gr. » » 
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Remarque. — Les azimuts se mesurent en grades, et croissent à partir du Nord Vrai, 
dans le sens du mouvement des aiguilles d’une montre. 
Pour situer les bornes d’angle, il faut mesurer les angles au point de repère (con- 
fluent Monko-Kifuyu). 

Bemerkhing. — De azimuths zijn gemeten in graden, en kruisen vanaf het Werkelike 
Noorden, in den zin van de bewegingen van een zakuurwerk. 
Om de hoekpalen vast te stellen, moet men de hoeken meten op het erkenning- 
spunt (samenvloeïing Monko-Kifuyu). 


ART. 2. ART. 2. 


Les droits d'exploitation s'exer-! De exploitatierechten worden 
cent conformément aux lois, dé-|uitgeoefend overeenkomstig de 
crets et règlements sur la malière.|wetten, decreten en reglementen 

betreffende deze zaak. 


ART. 3. ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën :1s 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van dit 
arrêté. | | |besluit. 


Donné à Bruxelles le 3 mars Gegeven te Brussel, den 3° Maart 
1936. 1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 





E. RUBBENS. 


Mines. -—- La Compagnie Minière | Mijnen. — De «Compagnie Minière 
du Congo Belge (Mincobel) est] du Congo Belge (Mincobel)» is 
autorisée à exploiter les conces=-| gerechtigd de  vergunningen 
sion dénommées Polygones Co-| «Polygones Colomines n° 51 en 
lomines n° 51 et n° 52, n' 52» genaamd, te exploiteeren. 


mn 4 ——“_… 


LEOPOLD IT, Roï pes BELGES, LEOPOLD IIT, KoniNG DER BELGEN, 


t 
À tous présents et à venir.! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. |Loekomenden, HEIL. 
ne 
: | | | 
Vu la convention du 3 mars. Gezien de overeenkomst van 3 
1927, accordant une concesssion Maart 1927, waarbij eene mijn- 
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de mines à un groupe formé de 
MM. H. Schlugleit, ingénieur civil 
des mines, à Bruxelles; A Neef, à 
Bruxelles; H. Lieutenant, banquier, 
ä Verviers; À. Houget, industriel, 
à Verviers; G. Michiels, proprié- 
taire, à Bruxelles; E. Baïllieu, in- 
génieur civil des mines, à Bruxel- 
les, et le décret du 3 mai 1927, 
approuvant cette convention; 


Vu l'arrêté royal du 23 juin 
1927, accordant la personnalité 
civie à la Sociélé Coloniale Mi- 
nière (Golomines), ef app’ouvant 
la cession des droits miniers faite 
à son profit par le groupe susvisé; 


Vu l'arrêté royal du 25 janvier 
1933, accordant la personnalité 
civile à la Compagnie Minière du 
Congo Belge (Mincobel), filiale 
de la Société Colomines, el ap- 
prouvant la cession des droits mi- 
niers faite à son profit par la So- 
ciété Colomines; 


Vu les décrets des 21 février 
4930, 7 décembre 1931 et 19 dé- 
cembre 1933, autorisant le Gou- 
vernement de la Colonie à proro- 
ger ces droits miniers; 


Vu les demandes de la Compa- 
gnie Minière du Congo Belge, aïnsi 
que les rapports de prospection et 
les cartes y annexés; 


Considérant que des mines d'or, 
d'argent et de diamants, ont été 
découvertes par la Compagnie Mi- 


Colomines » 


vergunning wordt verleend aan 
eene groep gevormd door de hee- 
ren H, Schlugleit, burgerlijk mijn- 
ingenieur, te Brussel; A. Neef, te 
Brussel; H. Lieutenant, bankier, te 
Verviers; À. Houget, nijveraar te 
Verviers; G. Mchiels, eigenaar, te 
Brussel; KE. Baillieu, burgerlijk 
mijningenieur, te Brussel, en het 
decreet van 3 Mei 1927, houdende 
goedkeuring van deze overeen- 
komst; 


Gezien het koninklijk besluit van 
23 Juni 1927, waarbij de burger- 
lijke rechtspersonnlijkheid wordt 
toegekend aan de « Société Colo- 
niale Minière » (Colomines) en 
houdende goedkeuring van den af- 
stand van mijnrechten te haren 
voordeele door  bevenbedoelde 
groep gedaan; 


Gezien het koninklijk besluit van 
295 Januari 1933, waarbij de 


burgerlijke rechtspersoonlijkheid 


wordt toegekend aan de « Com- 
pagnie Minière du Congo Belge 
(Mincobel)> filiale der « Société 
en houdende goed- 
keuring van den afstand van mijn- 
rechten te haren voordeele door de 
« Société Colomines » gedaan; 


Gezien de decreten van 21 Fe- 
bruari 1930, 7 December 1931 en 
19 December 1933 waarbij het 
Gouvernement der Kolonie ge- 
machtigd wordt deze mijnrechten 
te verlengen; | 


Gezien de aanvragen van de 
« Compagnie Minière du Congo 
Belge > evenals de prospectiever- 
slagen en de daarbij behoorende 
kaarten; 


Overwegende dat goud-, zilver- 
en diamantmijnen werden ontdekt 
door de « Compagnie Minière du 
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nière du Congo Belge (Mincobel), 
dans les terrains qu'elle est auto- 
risée à prospecter; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


La Compagnie Minière du Congo 
Belge (Mincobel) est autorisée à 
exploiter les gisements d’or, d’ar- 
sent et de diamants situés dans les 
terrains compris dans les conces- 
sions suivantes. 


1. — Concession dénommée 
« Polygone Colomines N° 51 ». 


Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après: 


— Ja borne 1, située à l'extrémité 
d’une droite de 930 mètres, d’azi- 
mut égal à 3449, partant de l'inter- 
section des rives droites des 
rivières Bili et Gumba; 


— une droite de 1.180 mètres, 
d’azimut égal à 353°, joignant la 
borne 1 à la borne 2; 


— une droite de 270 mètres, 
d'azimut égal à 2980, joignant Ja 
borne 2 à la borne 3; 


— une droite de 1.320 mètres, 
d'azimut égal à 170°, joignant la 
borne 3 à la borne 4; 


— une droite joignant la borne 4 
à la borne 1. 


Congo Belge >» (Mincobel) in de 
gronden in dewelke zij gemachtigd 
werd te prospecieeren; 


Op de voordrachi van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De «Compagnie Minière du Con- 
go Belge >» (Mincobel) is gerech- 
gd de goud-, zilver- en diamant- 
jagen te exploiteeren welke zijn 
gelegen in de gronden begrepen 
binnen de volgende vergunningen. 


1. — Vergunning genaamd 
Polygone Colomines N° 51 ». 


Deze vergunning is begrepen 
binnen de volgende grenzen : 


— grenssteen À, is gelegen op 
het uiteinde van eene rechte lijn 
van 930 meter, met een azimuth 
van 344, vertrekkende van uit het 
kruispunt van de rechieroevers der 
rivieren Bili en Gumba; 


— eene rechte lijn van 1.180 
meter, met een azimuth gelijk aan 
353, welke grenssteen À aan 
grenssteen 2 verbindit; 


_— eene rechte lijn van 270 me- 
ter, met een azimuth gelijk aan 
298°, welke grenssteen 2 aan 
grenssteen 3 verbindt; 


— eene rechte lijn van 1.320 
meter, met een azimuth gelijk aan 
170°, welke grenssteen 3 aan 
grenssteen 4 verbindt; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen # aan grenssieen À verbindi. 
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La superficie des terrains de 


celle concession ne pourra dépas- 
ser 24’hectares 44 ares. 


2. — Concession dénommée 
« Polygone Colomines N° 52 ». 


Celle concession est comprise 
entre les limites ci-après: | 


— la borne 1, siluée à l'extrémité 
d’une droite de 75 mètres, d'azi- 
mut égal à 105°, partant de l'in- 
Lersection de la rive droite de la 
rivière Bili et de la rive gauche de 
la rivière Nambia; 


— une droite de 1.530 mètres, 
d’azimut égal à 38°, joignant la 
borne 1 à la borne 2; 


— une droite de 645 mètres, 
d'azimul égal de 4° joignant la 
borne 2 à la borne 3: 


— une droite de 520 méêèlres,. 
d’'azimut égal à 335°, joignant la 
borne 3 à la borne #4; 


— une droite de 550 mètres, 
d'azinmut égal à 2179, joignant la 
borne 4 à la borne 5; | 


— une droile de 590 mètres. 
d’azimut égal à 124°, joignant la 
borne 5 à la borne 6; 


_— une droite de 540 mètres, 
d’azimut égal à 2020, joignant la 
borne 6 à la borne 7; 


De oppervlakte der gronden de- 


zer vergunning zal 24 hectaren, 44 


aren niet mogen te boven gaan. 


2. — Vergunning genaamd 
« Polygone Colomines N° 52 ». 


Deze vergunning is begrepen 
binnen de volgende grenzen: 


— grenssteen 1, is gelegen op het 
uiteinde van eene rechie lijn van 
75 meter, met een azimuth van 
105°, vertrekkende van uit het 
kruispunt van den rechterover der 
Bili-rivier en van den linkeroever 
der Nambia-rivier; 


— eene rechte lijn van 1.530 
meter, met een azimuth gelijk aan 
38°, welke grenssieen 1 aan grens- 
steen 2 verbindit; 


— eene rechle lin van 645 me- 
ter, mel een azimuth gelijk aan 4°, 


| welke grenssteen 2 aan grenssieen 
3 verbindt; 


— eene rechte lijn van 920 me- 
ler, met een azimuth geltjk aan 
330°, welke grenssieen 3 aan 
srenssieen 4 verbindi; 


— eene rechte lijn van 550 me- 
ter, met een azimuth gelijk aan 
217°, welke grenssieen #4 aan 
grenssteen 5 verbindt; 


— eene rechte lijn van 590 me- 
ter, met een azimuth gelijk aan 
1240, welke grenssteen 5 aan 
srenssteen 6 verbindi; 


__ eene rechte lijn van 540 me- 
ter, met een azimuth gelijk aan 
2020 welke grenssteen 6 aan 
grenssteen 7 verbindi; 


9% 
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— une droite de 1.350 mètres, 
d'azimut égal à 220°, joignant la 
borne 7 à la borne 8; 


— la rive droite de la Bili joi- 
sgnant la borne 8 à la borne 1. 


La superficie des terrains de 
cette concession ne pourra dépas- 
ser 43 hectares, 5 ares. 


mr © 


ART. 2. 


La sociélé concessionnaire à le 
äroil, sous réserve des droils des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, d’ex- 
ploiler pendant quatre-vingt-dix 
ans les mines concédées. 


ART. 3. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail 
d'exploitation dans le dif des 
rivières navigables ou flottables, ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'autorisation déterminera Îles 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être éxécutés. 





— eene rechte Jlijn van 1.850 
meter, met een azimuth gelijk aan 
220°, welke grenssteen 7 aan 
grenssieen 8 verbindt; 


— de rechteroever van de Bili 
welke grenssteen 8 aan grenssteen 
1 verbindt. | 


De oppervlakte der gronden de- 
zer vergunning zal 43 hectaren, 5 
aren niet mogen te boven gaan. 


ART. 2. 


De vergunninghoudende ven- 
noolschap heeft het recht, onder 
voorbehoud der rechten van der- 
den, inlanders of niet-inlanders en 
overeenkomstig de wetten, decre- 
ten en reglementen betreffende 
deze zaak, gedurende negentig jaar 
de vergunde mijnen te exploitee- 
ren. 


ART. 8. 


De vergunning strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 


-De vergunninghouder za] evenwel, 


zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Gou- 
verneur Generaal of diens afge- 
vaardigde, geen enkel ontgin- 
ningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de terreinen 
welke ze besoomen, binnen eene 
strook van 10 meter breedte, te 
rekenen van de lijn gevormd door 
den hoogsten waterstand welken 
de wateren bij hun periodisch was- 
sen bereiken. 


De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden. 
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ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du ‘dom- 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même auto- 
risés, qu'il exécuterait dans Îles 
rivières el ruisseaux. 


IT paiera aux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du décret du 
30 juin 14913 (Code Civil, livre IT, 
titre Il) une redevance annuelle 
proportionnée aux dommages 
qu'ils subissent dans l’exercice de 
leurs droits de riverainetlé, 


ART. 9. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de lexécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 5 mars 
1936. 


ART. 4. 


De exploilatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den vergun- 
ringhouder. Tlij is namelijk ver- 
an{woordelijk voor de schade wel- 
ke de aanpalende beddingen zou 
den lijden door de zelfs {oegelaten 
werken die hi] in de riveren en 
beken zou uilvoeren. 

Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomstig 
artike] 20 uit hel decrect van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Welboek, 
boek IT, Litel IT) eene jaarlijksche 
som belalen in verhouding met de 
schade welke z1] in het uitoefcenen 
hunner oeverrechten ondergaun. 


ART. D 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 52 Maart 
1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 





Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Mines. -— La Société Minière du | Mijnen. — De «Société Minière du 


Maniema est autorisée à exploi-, 


ter les concessions dénommées 
Polygones Haute-Lubitshako I, 
Haute-Lubitshako Il, Kimbi. 


LEOPOLD IÏI, Ror pes BELCESs, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu la convention du 1*% octobre 





Maniema» is gerechtigd de ver- 
gunningen «Polygones Haute- 
Lubitshako 1, Haute-Lubitshako 
11, Kimbi » genaamd, te exploi- 
teeren. 


LEOPOLD TIT, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toegkomenden, HEerz. 


xezien de overeekomst van 1 


1925, accordant une concession} October 1925, waarbij aan het 
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de mines au Comptoir Colonial «Comptoir Colonial Belgika» eene 
Belgika, et le décret du 25 février 'mijnvergunning wordt verleend, 
1926 approuvant cette convention; en het decreet van 25 Februari 

1926, houdende goedkeuring van 
“eze overeenkomst; | 


Vu l'arrêté royal du 5 avril 1928,| Gezien het koninklijk besluit van 
accordant la personnalité civile à |5 April 1928, waarbij aan de « So- 
la Société Minière du Maniema et |ciété Minière du Maniema» rechts- 
approuvant la cession des droits | persoonlijkheid wordt verleend, en 
miniers faite à son profit par leltot goedkeuring van den te haren 
Comptoir Colonmial Beïgika ; voordeele, door het « Comptoir 

| Colonial Belgika » gedanen afstand 
var mijnrechten; 


Vu les décrels des 21 février! Gezien de decreten van 21 Fe- 
1930, 7 décembre 1931 et 19 idé- |bruari 1930, 7 December 1931 en 
cembre 1933 autorisant le Gouver-|19 December 1933, waarbij het 
nement de la Colonie a proroger|Gouvernement der Kolonie ge- 
ces droits miniers; rechligd wordt, bedoelde mijn- 

rechlen te verlengen; 


Vu les demandes de la Société) Gezien de aanvragen van de 
Minière du Maniema, ainsi que les!+ Sociélé Minière du Maniema », 
rapports de prospection ef les car- alsmede de daarbij behoorende 
les y annexés; prospeclieverslagen en kaarten:; 


ionsidérant que la Socicté Mi- Overwegende dal de « Société 
nière du Manieima à découvert des: Minière du Maniema » goud-, zil- 


| | à | 
gisements d’or, d'argent et de gra-:ver- en grafiellagen ontdekt heeft 





phile dans les Lerrains qu’elle estlin de gronden weike zi] geredhtigd 
aulorisée à prospecler; is Le prospecteeren; 
Sur la proposition Ke Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen 
1.istre des Colonies, Minister van Koloniën, 
| 
Nous avons arrêlé et arrêtons :| Wij hebben beslolen en Wi)j 
| besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La Société Minière du Maniema! De « Société Minière du Manie- 
est aulorisée à meltre en exploi-|ma» wordt gerechtigd volgende 
Llalion les Concessions suivantes, vergunningen te exploiteeren. 


1. — Concession dénommée 1. — Vergunning genaamd 
« Polygone Haute-Lubitshako I ». « Veelhoek Boven-Lubitshako I ». 


La Sociélé Minière du Maniema! De « Société Minière du Manie- 
cst aulorisée à exploiter les gise-|ma » wordt gerechtigd de goud-, 
ments d’or, d'argent et de graphite zilver- en grafietlagen te exploi- 
situés dans les terrains compris | teeren welke gelegen zijn in de 
cnire les limiles ci-après: |gronden gelegen binnen volgende 

grenzen : 
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— la borne 9, siluée à l'extrémité! — grenssteen 9, gelegen op het 
d'une droite de 2.450 mètres enluiteinde van eene rechte lijn van 
direction du Nord vrai, partant du 2,450 meler, in de richting van 
confluent des rivières Lubitshako het wcrkelijke Noorden, uilgaande 
ct Munielubanda ; van de samenvloeling der rivieren 

Lubilshako en Munielubanda ; 


—— une droile de S80 mèlres, di- | — eene rechte lijn van 980 me- 
rigée N.+9930"W, joignant la borne |ier, gericht N.49930 W, welke 
9 à la borne 10; £srenssteen {9 met grenssteen 10 

verbindi ; 

— une droite de 1.090 mètres. 


dirigée S.83°W, joignant la borne 
10 à Ja borne 11; 


— eene rechte lijn van 1.090 
meter, gericht 2 83°W, welke 
grenssteen 10 met grenssteen 11 
verbindi; 


dirigée N.171°£E, joignant la borne |meter, gericht N.171°0, welke 
11 à la borne &5; grenssteen 11 met grenssteen 25 
verbindt; 
— une droite de 870 mètres, di- 
rigée S.63°30’E, joignant la borne 
295 à la borne 26; 


— eene rechte lijn van 870 me- 
ter, gericht Z.63°30'0, welke 
erenssteen 25 met grenssieen 26 
verbindt; 

— une droite de 1.020 mètres, 
drigée S.78°30'FE, jo'gnant la borne 
26 à la borne 27; 


— eene rechte lijn van 1.020 
meter, gericht 2.788300, welke 
grenssieen 26 met grenssteen 27 
verbindt; 


— une droite de 510 mètres, di- __ een rechte lin van 510 me- 


_— une droite de 4.780 mètres,| -__ cene rechte lijn van 4.780 
| 
rigée S.78930'E, joignant la borne | {er, gericht Z.78°30’0, welke 


27 à la borne 28; grenssieen 27 met grenssieen 28 
| verbindt; 

— une droite de 5.080 mètres,| - eene rechte lijn van 5.080 
dirigée N.12°50°W, joignant la!meter, gericht N.12°50°W, welke 
porne 28 à la borne 9. srenssteen 28 met grenssieen 9 

verbindt. 


La superficie des flerrains de| De oppervlakle der gronden van 
celte concession ne pourra dépas- deze vergunning zal 996 hectaren 


ser 996 hectares, 90 ares. 90 aren niet mogen te boven gaan. 
2. — Concession dénommée | 2. —_ Vergunning genaamd 
« Polygone Haute-Lubitshako II ». « Veelhoek Bouen-Lubitshako II ». 


La Société Minière du Maniéma! De « Société Minière du Manie- 
est autorisée à exploiter les gise- ma > word(t gerechtigd de goud- 
ments d’or d'argent situés dans les en zilverlagen . {Le exploiteeren 
terrains compris entre les limites |weïke gelegen zijn in de gronden 
ci-après : begrepen binnen volgende gren- 
zen: 
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_— une droite de 2.750 mètres, 
dirigée N.155°40'E, joignant Ja 
confluent des rivières Lubitshako 
et Munielubanda à la borne 28; 


— une droite de 1.260 mètres, 
dirigée N.59°35'E, joignant la 
borne 28 à la borne 29: 


— une droite de 890 mètres, 
dirigée S.87°45'E, joignant la 
Lorne 29 à la borne 30; 


— une droite de 790 mètres, di- 
rigée S.87°45'E, joignant la borne 


[D 


SU à la borne Î; 


— une droite de 980 mètres, di- 
rigée N.3930'W, joignant la borne 
1 à la borne &; 


— une droile de 1.020 mètres, 
dirigée N.170E, joignant la borne 
2 à la borne 3; 


— une droite de 1.255 mètres, 
dirigée N.17°30E, joignant ja 
borne 3 à la borne 4; 


—- une droite de 4.620 mètres, 
dirigée N.1040W, joignant la borne 
4 au confluent des rivières Lu- 
bitshako et Munielubanda. 


La superficie des lerrains de 
celte concession ne pourra dépas- 
ser 935 heclares, 98 ares. 


8. — Concession dénommée 
« Polygone Kimbi ». 


La Société Minière du Maniéma 
est autorisée à exploiter les gise- 
ments d'or et d'argent silués dans 
les (errains compris entre Jes Ir- 
miles ci-aprés : 


Meter, 


— eene rechte lijn van 2.750 
meter, gericht N.155040°0, welke 


de samenvloeïing der rivieren Lu- 


bitshako en Munielubanda 
grenssteen £8 verbindi; 


met 


— eene rechte lijn van 1.260 
meler, gericht N.59°35°0, welke 
grenssteen 28 met grenssteen 29 
verbindt; 


— eene rechte lijn van 890 me- 
ter, gericht 2.870450, welke 
grenssieen 29 met grenssteen 30 
verbindi; 


— eene rechte lijn van 790 me- 
ler, gericht 2.870450, welke 
srenssiecen 30 met grenssiteen 1 


verbindi; 


— eene rechte lijn van 980 me- 
ter, gericht N.3°30°W, welke 
grenssieen 1 mret grenssteen 2 
verbindt; 


— eene rechte liin van 1.020 
gericht N.17°0, welke 
grenssieen 2 mel grenssteen 3 
verbindi; 


— eene rechte lijn van 1.255 
meter, gericht N.17°30'0, welke 
grenssteen 3 met grenssteen 4 
verbindt; 


— eene rechte lijn van 4.620 
meter, gericht N.1040W, welke 
grenssteen 4 met de samenvloeiing 
van de rivieren Lubitshako en 
Munielubanda verbindt. 

De opperviakte der gronden van 
deze vergunning zal 985 hectaren 
98 aren niet mogen te boven gaan. 


3. — Vergunning genaamd 
« Veelhoek Kimbi ». 


De « Société Minière du Manie- 
ma» wordt gerechtigd de goud- 
en zilverlagen te exploileeren wel- 
ke gelegen zijn in de gronden ge- 
legen binnen volgende grenzen : 
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— une droite de 2.580 mètres, 
dirigée N.122E, joignant le con- 
fluent des rivières Kimbi et Mat- 
shimay à la borne 14 bis; 


— une droite de 3.640 mètres, 
dirigée N.153°30 W, joignant la 
borne 14 bis à la borne 1: 


— une droite de 760 méêétres, 
dirigée N.109°W, joignant la borne 
Î à la borne 2; 


— une droite de 8.920 mètres. 
dirigée N.85°W, joignant la borne 
& à la borne 7; 


— une droite de 721 mètres, di- | 


rigée N.360W, joignant la borne 
7 à la borne 8; 


— une droite de 2.040 mètres. 
dirigée N.24°E, joignant la borne 
8 à la borne 9; 


— une droite de 980 mètres, di- 
rigée N.3°30'E, joignant la borne 9 
à la borne 10; 


— une droite de 1.020 mètres, 
dirigée N.170E, joignant la borne 
10 à la borne 11; 


— une droite de 1.255 mètres. 
dirigée N.17080'E, 
borne 11 à la borne 12; 


— de Ïa borne 12, ja ligne de 
faite du bassin de gauche de la 
rivière Matshimay, jusqu’au con- 
fluent de cetle rivière avec la 
Kimbi. 

La superficie des terrains de 
cette concession ne pourra dépas- 
ser 2.094 hectares, 


joignant la 


— eene rechte lijn van 2.580 
metier, gericht N.12200, welke de 
samenvloeiing van de rivieren 
Kimbi en Matshimay met grens- 
steen 14 bis verbindt: 


— eene rechte lijn van 3.640 
metcr, gericht N.153°30°'W, welke 
grenssiteen 14 bis mel grenssteen 
1 verbindt; 


— eene rechte lijn van 760 me- 


ter, gericht N.109°W.,. welke 
grenssieen À met grenssteen 2 
verbindt ; 

— eene rechte lijn van 8.920 
meter, gericht N.35°W, welke 
grenssteen 2 met grenssteen 7 
verbindt; 


— eene rechte lijn van 721 me- 
ter, gericht N.360W, welke grens- 
steen 7 met grenssteen 8 verbindt; 


— eene rechte lijn van 2.040 


meter, gericht N.24°0, weike 
grenssteen 8 mel grenssleen 9 


verbindt; 


— eene rechlie lin van 980 me- 
ter, gericht N.3°30°0,  welke 
grenssieen { met grenssteen 10 
verbindt; 


— eene rechte lijn van 1.020 
meter, gericht N.17°0, weïke 
grenssteen 10 met grenssteen 11 
verbindi; 


— gene rechte lijn van 1.255 
meter, gericht N.17°30'0, welke 
grenssteen 11 met grenssteen 12 
verbindt; 


— van grenssieen 12, de schei- 
dingslijn van de linkerkom der 
rivier Matshimay, Lol aan de sa- 


menvloeling van deze rivier mel 
de Kimbi. 
De oppervlakle gronden dezer 


verguning Zal 2.09% hectaren van 
ae niet mogen te boven gaan. 
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ART. 2. 


La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droils des 
liers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément arvx lois, décrets 
ef règlements sur la matière, d'ex- 
ploiter pendant quatre-vingl-dix 
ans les mines conc“dées. 


ART. 93. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières, Le conces- 
stonnaire ne pourra, toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exéculer aucun travail 
d'exploitation dans le lit des 
rivières navigables ou flottables ni 
sur les lerrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 méêtres à compiler de la ligne 
tormée par le niveau le plus élevé 
qu'atteirgnent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'aulorisation déterminera les 
conditions auxquelles les {ravaux 
pourront être exécutés. 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il esf 
notamment responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même auto- 
risés, qu'il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du décret du 
20 juin 1913 (Code Civil, livre IT, 
titre IT) une redevance annuelle 
proporltionnée aux dommages 








ART. 2. 


De vergunninghoudende  ven- 
nootschap hecft het recht, onder 
voorbehoud der rechten van der- 
den, inlanders of niet-inlanders en 
overeenkomstig de wetten, decre- 


ten en reglementen betreffende 
deze zaak, gedurende negentig 


jear de vergunde mijnnen te ex- 
ploiteeren. 


ART. 3. 


De vergunning strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De vergunninghouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
teliike machtiging van den Gou- 
verneur Generaal of diens aîfge- 
aardigde, geen enkel onlgin- 
ningswerk mogen uilvoeren in de 
Leddinug der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de terreinen 
welke ze bezoomen. binnen eene 
strook van 10 meter breedte, te 
rekenen van de lijn gevormd door 
den hoogsten watersiand welken 
de wateren bij hun periodisch 
wassen bereiken. 

De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
werden. | 


ART. #. 


De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den vergun- 
ninghouder. Hij is namelijk ver- 
antwoordelijk voor de schade wel- 
ke de aanpalende beddingen zou- 
den lijden door de zelfs toegelaten 
werken die hij in de rivieren en 
Feken zou uitvoeren. 

Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoiers, overeenkomsiig 
arlikel 20 uit bel decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Welboek, 
boek IT, titel Il) eene jaarlijksche 
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qu'ils subissent dans l'exercice de som betalen in verhouding met de 


leurs droits de riveraineté. 


| ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est 


schade weike zij in het uitoefenen 
lL'unner oeverrechten ondergaan. 
ART. 5. 


Onze Minister van Koloniëén is 


chargé de l’exécution ‘lu présent belast mel de uitvoering van dit 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 5 inars 


1936. 


besluit. 


Gegeven Le Brussel, den 5 Maart 
1936. 


: LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Terres. —- Compagnie des Produits 
et des Frigorifères du Congo. — 
Ap- 





Autorisation d’acquérir. 
probation. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


À tous, 
SALUT. 


présents eï à venir, 


| | 
Vu l’article 12 du décret du 27. 


février 1887 sur les sociétés com- 
merciales ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté ef arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La « Coinpagnie des Produits et 
des Frigorifères du Congo », so- 
ciété anonyme, ayant son siège 
social à Bruxelles, est aulorisée à 
acquérir de Ja « Société des Plan- 
tations du Mavumbe ({Soplama) » 








Gronden. — « Compagnie des Pre- 
duits ei äes Frigorifères du Con- 
go ». Machtiging tot aankoo- 
pen. Goedkeuring. 








LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 
Aan allen, tegenwoordigen en 
tockomenden., Herr. 


Gezien artikel 12 ‘uit het decreel 
van 27 Februari 1887, op de han- 
delsvennootschappen, 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wii 
hesluiten : 


ARTIKEL ÉEN. 


De « Compagnie des Produits et 


des Frigorifères du Gongo >» naam- 


l0oze  vennootschap,  hebbende 
haren maalschappelijken zetel te 
Brussel, is gerechtigd ongeveer 
twee duizend (2.000) hectaren 


en liquidation, société congolaise | grond welke in Mayumbe gelegen 
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à responsabilité limitée, ayant sonzijn, te verwerven en te bezitten, 

siège social à Boma, et à posséder | van ‘de « Société des Plantations du 

deux mille (2.000) hectares envi- /Mayumbe {Soplama) in liquidatie. 

ron de terrains situés au Mayumbe.|Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid, heb- 
bende Hharen maatschappelijken 
zetel te Boma. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colomies est] Onze Minister van Koloniën ïs 
chargé de l'exécution du présent|belast met de uitvoering van dit 
arrêté. | besluit. 

Donné à Bruxelles, le 7 xegevcn te Brussel, den 7° Maart 
1936. 1936. 

LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 





Le Ministre des Colonies : 


E. RUBBENS. 





pagnies Réunies des Huileries du| schap « Compagnies Réunies des 
Congo Belge et Savonneries Le-| Huileries du Congo Belge et Sa- 
ver Frères « Huilever ». Au-| vonneries Lever Frères» «Huile- 


Terres. — Société anonyme «Com Gronden. Naamlooze vennoot- 





torisation d’acquérir. —- Appro-| ver ». — Machtiging tot aan- 
bation. | koopen, — Goedkeuring. 
LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN. 


A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIx. 


Vu l'article 12 du décret du 27| Gezien artikel 12 uit het decreet 
février 1887, sur les sociétés com-|van 27 Februari 1887 op de han- 


merciales, delsvennootschappen, 
Sur la proposition de Notre Mi-} Op He voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wi 
Besluiten : 


Nous avons arrêté et arrêtons : 
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ARTICLE PREMIER. 


La société anonyme « Compa- 
gnies Réunies des Huileries du 


Congo Belge et Savonneries Lever 
Frères « Huilever », anciennement 
société anonyme des Huileries du 
Congo Belge et Savonneries Lever 
Frères, dont le siège social est à 


ARTIKEL ÉÉN. 


De naamlooze  vennootschap 
« Compagnies Réunies des Huiïle- 
ries du Congo Belge et Savonne- 
ries Lever Frères » « Huilever » 
voorheen « Société Anonyme des 
Huileries du Congo Belge et Sa- 
vonneries Lever Frères » hebbende 


Bruxelles, est autorisée à acquérir |haren maatschappelijken zetel te 


de la société congolaise à respon- 
sabilité limitée « La Commerciale 
Aunversoise du Congo « Comanco ». 
en liquidation, ayant son siège s0o- 
cia] à Léopoldville et à posséder 
les droils de cette dernière sur 
9.000 hectares, situés dans la ré- 
gion de la Gobari. 


ART. 2. 


Les trois mille heclares de la ré- 
gion de la Gobari viennent en dé- 
duclion des terres concédées à la 
société constituée, en application 


approuvée par un décret 
avril 1911 (B. O. 1911, p. 390). 


ART, 3. 


Notre Ministre des Colonies est! 








Brussel, wordt er toe gemachtigd, 
van de Congoleesche vennootschap 
net beperkte aansprakelijkheiïd 
« La Commerciale Anversoise du 
Congo » « Comanco ».in liquidatie, 
hebbende haren maatschappelijken 
zetel te Leopoldville, te verkrijgen 
en van deze laatste de rechten te 
bezitten op 3.000 hectaren, welke 
in de Gobari-streek gelegen zijn. 


ART. 2. 


De drie duizend hectaren uit de 
Gobari-streek worden afgetrokken 


van de gronden welke in vergun- 
ning werden gegeven aan de ven- 
de la convention du 14 avril 1911. 'nootschap, opgericht bi] 


toepas- 


du 29 sing van de overeenkomst van 14 


April 1911 goedgekeurd bij een 
decreel van 29 April 4914 (A. B. 
1911, blz, 390). 

ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is 


chargé de Pexéculion du présent|{belast met de uitvoering van dit 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, Ie 12 mars 


1936. 


besluit,. 


Gegeven Le Brussel, den 12» 


Maart 1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van's Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la ces- 
sion, en propriété, par la Golonie, de divers terrains à la « Eociété 
auxiliaire agricole du Kivu ». | ‘ 


Ce projet, examiné par le Gonsei]l les 20 décembre 1935 ef 31 jan- 
vier 1936, provoqua diverses remarques, trés proches les unes des 
autres sur le fond, On peut les résumer comme suit : 


Après s'être trouvée pendant quelques années dans la concession du 
Comilé National du Kivu, la région où s'étendent les terrains faisant 
l'objet du présent projet est rentrée dans le domaine de la Colonie, 
en vertu d’une convention approuvée par le décrel du 8 mai 1933, qui 
comportait naturellement des charges et des avantages réciproques. 
Une compensation était done implicitement prévue pour l'abandon 
des droits que le Comité Nalional du Kivu exerçaiït sur Îa partie de sa 
concesson rélrocédée à la Golonie. Nous le voyons cependant à présent 
recueillir le bénéfice de la substitution du régme de Ia pleine propriété 
au régime de l’emphytéose pour des terres qu’il ne gère plus. Il sem. 
ble done qu'il céda deux fois la mûme matière. Le Gouvernement ré- 
pondil que l’opéralion envisagée n’est pas la conséquence d’une simple 
promesse faite pour une éveutualité à laquelle Ja réorganisation du 
Comité National du Kivu a fait obstacle. I v a eu engagement formel 
subordonné à la réalisation de certaines conditions. Gelles-ei ayant 
été remplies, l'engagement d'après les principes du droit devait être 
exécuté. 

Par une convention du 30 juin 1930, agréée par le Comité National 
du Kivu, la « Linéa » cédait à la «Société auxiliaire agricole du Kivu» 
des terres qui avaient fait l’objet de baux emphytéotiques, à valoir 
du 1% janvier 4930, consentis par le Comité National du Kivu aux 
conditions générales de ses règlements, comportant entre autres obli- 
gations : une mise en valeur el une cerlaine copropriélé. Mais cette 
cession ne devait devenir effective qu’au cas où le Comité Nationaï du 
Kivu substiluerait le régime de la propriété au régime de lPemphytho- 
se, ce qu'il promettait de faire. Un (el changement d’attitude en un 
délai maximum de six mois, devrait être mieux justifié qu’il ne l’est à 
l'exposé des motifs. La « Linéa » a-t-elle commencé la mise en valeur 
de son domaine? Le Comité National du Kivu a-t-i] renoncé à son 
règlement de vente et de localion de terres el notamment à l’applica- 
tion de la clause de propriété ndivise? Sur quelles bases s'est faite 
l'évaluation à 1.000 aclions libérées de Ia « Société auxiliaire agricole 
du Kivu » de Ja compensation due au Comité National du Kivu, pour 
les droits d’emphytéose abandonnés? Quelle est la convention du 30 
juin 1930 dont on désire assurer les effets sans nous en donner le 
texte? Cette convention du 30 juin 1930 ne comporte rien que le 
décret ne prévoit, à savoir : cession de terres dès l'octroi d’un droit 
de propriélé en remplacement de droits emphytéoliques. Les condi- 
tions de mise en valeur sont réalisées et au delà. Il est admis par le 
Comité National du Kivu que les ‘erres concédées à usage de planta- 
tions, doivent devenir la propriélé des concessionnaires dès leur mise 
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en valeur. Et enfin, il y avait option d'achat par la « Société auxiliaire 
agricole du Kivu » des terrains de la « Linéa », l'achat étant subor- 
donné au passage de ces terres sous le régime de la propriété. A celte 
époque, le Üomité Nalional du Kivu était compétent pour cette opéra- 
tion, dont il pouvoit recueillir un bénéfice, puisquelle comportait 
l'abandon de certains droits el avantages. C’est à présent la Colonie 
qui l’exécule, mais au bénéfice du Comité National du Kivu, en con- 
séquence de l’article 2 de la convention approuvée par le décret du 
8 mai 1933. 


Mis au vote, le projel fut volé à l'unanimité, moins trois abstentions. 
dont une pour motifs de convenance personnelle. 


M. Gustin, absent, élail excusé. 


Bruxelles, le 13 mars 1936. 


L'Audiieur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. À. BERTRAND. 


Terres. Convention conclue le Gronden, -— Cvereenkomst den 14» 
14 août 1935, entre la Colonie et, Augustus 1935 tusschen de Ko- 
la société « Auxiliaire Agricole. lonie en de vennootscäap « Auxi- 
du Kivu » (Saak). — Approba-! laire Agricole du Kivu » (Saak), 











tion. gesloten. Goedkeuring. 

LEOPOLD IT, Ror nes BELGES, LEOPOLD III, KomNce DER BELGEN, 

À tous, présenis et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 
lonial, en sa séance du 31 janvier {lonialen Raad uitgebracht in diens 
1936, vergadering van 31 Januari 1936, 


Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 


Nous avons décrélté et décré-| Wij hebben gedecreteerd en Wi) 
tons : decreteeren : 


LCR E per LU PTS CUS 


— ]54 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suil De overeenkomst waarvan de in- 
est approuvée : | lhoud volgt is goedgekeurd : 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par M. le Commissaire 
de la Province de Costermansville, ci-après dénommé « la Colonie », 
cède, en pleine propriété, mais sous réserve d'approbation par Île Pou- 
voir Liégislatif de la Colonie, à la « Société Auxiliaire Agricole du 
Kivu (S .A. A. K.) », représentée par M. Thienpont, Edouard, agro- 
nome, résidant à Kakondo, dont la procuration est publiée au Bulle- 
tin Administratif du Congo Belge (n° 5 du 10 mars 1935. pp. 138 et 
suiv. des annexes), ci-après dénommée « le cessionnaire » qui accep- 
te, en exécution d’une convention passée avec le Comité National du 
Kivu, le 30 juin 1930, dont les engagements sont repris par le Gou- 
vernement de la Golonie el aux conditions générales de l’arrêté royal 
du 3 décembre 1923, modifié par ceux des 17 août 1927, 7 juin 
1929 et 29 juillet 1930, sur la vente et la location de terres doma- 
niales et aux conditions spéciales qui suivent, des terrains décrits 


ci-dessous, destinés à un usage agricole, situés à Lushasha, Kakondo, 


Mavutsa, Birava, Mushweshwe et Miüirunga, d’une superficie totale de 
mille huit cent trenle-sept hectares, cinquante el un ares, nonante- 
deux centiares, se décomposant comme suit : 


À Mirunga. — Un terrain de six hectares, qui fait l’objet d'un bail 
emphytéotique L. 76, intervenu avec le Comité National du Kivu. 


A. Lushasha. — Un terrain de cent trente-deux hectares vingt-neuf 
ares quatre-vingt-cinq centiares, objet d’un baïl emphytéotique Colo- 
nie, portant le numéro N. 8. 


A Kakondo-Mayutsa. — Un terrain d ehuit cent et huit hectares 
trente-deux ares quarante-sept centiares, objet d'un bail emphytéoti- 
que Colonie, portant le numéro N. 52. 


À Birava. — Un terrain de trois cent et six hectares trente-deux 
ares, objet d’un bail emphytéotique Colonie, portant le numéro N. 53. 


A Mushweshwe. — Ün terrain de cinq cent et cinq hectares trente et 
un ares seplante-quatre centiares, objet d'un baïl emphytéotique Co- 
lonie, portant le numéro N. 54. 


A Mirunga. — Un terrain de septante-neuf hectares vingl-cinq ares 
quaire-vingt-six centiares, objet d'un bail emphytéotique Colonie, 
portant le numéro N. 55, représenté par un liséré rose aux six croquis 
figurés ci-après à diverses échelles. 


CONDITIONS SPECIALES. 


1° Le Comité National du Kivu recevra en compensation de la pré- 
sente cession, mille actions B de la Société Auxiliaire Agricole du 
Kivu. | 
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e° Le cessionnaire ne peut, sans autorisation spéciale et écrite du 
Commissaire de Province, changer la destination des terrains telle 
qu'elle est prévue ci-dessus. La Colonie pourra subordonner cette 
autorisation au paiement d’un prix calculé suivant le tarif en vigueur 
au jour où l'autorisation est accordée. | 


3° Sous réserve des droits expressément prévus dans le présent con- 
trat, le cessionnaire ne peut abattre les arbres que dans la mesure des 
défrichements nécessaires à son entreprise. 


4° Le cessionnaire s'engage à créer el à maintenir sur les terrains en 
cause, des cultures vivrières et alimentaires, dans la mesure néces- 
sair eà la bkonne alimentation de ses travailleurs, si les circonstances 
le nécessitent. 


0° L’inexécution des conditions générales sur la vente et la location 
de terres domaniales ainsi que des conditions spéciales reprises ci- 
dessus, donnera à dla Colonie le droit de prononcer ]la résiliation du 
présent contrat. 


6° Dans tous les cas de résolution, le cessionnaire s'engage, dès ores, 
à remplir toutes les formalités prévues par la législation sur le régime 
foncier du Congo Belge, en vue de l'enregistrement des terrains, objet 
de la présente cession, au nom de la Colonie. 


Fait, à Gostermansville, en double expédition, le quatorse août mille 
neuf cent trente-cinq. 
ART. €. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est| Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent|belast met de uilvoering van dit 


décret, decreet. 


Donné à Bruxelles, le 27 mars! Gegeven te Brussel, den 27° 


1936.  Maart 1936. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Mimistre des Colonies : | De Minister van Kolomën : 


E. RUBBENS. 
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‘Terres. — Compagnie du Lubilash. . Gronden. — « Compagnie du Lu- 


— Autorisation d’acquérir, 
Approbation. 


— 


LEOPOLD TIT, Ror pes BELGES, 


À tous, présents 
DALUT. 

Vu l’article 12 du décret du 27 
février 4887, sur les sociétés com- 
merciales, 

Sur la proposilion de Notre Mi- 
nistre des Colonies; 


et à venir, 


Nous avons arrêté el arrêélons 


ARTICLE PREMIER. 


La Compagnie du Lubilash, so- 
ciété congolaise par actions à res- 
ponsabililé limilée, ayant son siège 
social à Kisamba, est autorisée à 
acquérir et à posséder un terrain 
rural à destination agricole, silué 
prés de Kimanda (Loimami), sur 
la rivière Luania, d’une superficie 


5ilash », — Machtiging tot aan- 
koopen. — Goedkeuring. 


es 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
foekomenden, Herr. 

Gezien artikel 12 uit het decreet 
van 27 Februari 1887 op de han- 
delsvennootschappen; 

Op de voordracht van Onzen Mi:i- 
nister van Koloniën; 


Wij hebben besloten en Wi] 
besluilen : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De « Compagnie du Lubilash » 
Congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid, hebbende haren maal- 
schappelijken zetel Le Kisamba, 
wordt er toe gemachtigd te ver- 
krijgen en te bezitlen eenen lande- 
lHjken grond voor fandhouwbe- 


de cinq mille cent et six heclares !stemming, gelegen nabij Kimanda 
environ (8.106 Ha), en exécution | (Lomami), op de Luania-rivier, 
de la concession accordée à MM.'hebbende eene oppervlakie van 
Vermeesch, approuvée par un dé-|ongeveer vijf duizend honderd en 
cret du 31 oclobre 1928 (B. O. zes heclaren (5.106 Ha) in uitvoe- 
1928, IE D: 0022): ring van de aan de heeren Ver- 
| perse verleende  vergunning, 
goedgekeurd bi] een decreel van 
31 October 1928 (A. B. 1928, II, 

bi. 5022). 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Golonies est Onze Minister van Koloniën :s 
chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van dit 


arrêté. besluit. 
Donné à Bruxelles, le 14 mars] Gegeven te Drussel, den 14» 
1936. Maart 1936. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Imp. Disonaise, rue Pisseroule, 133, Dison-Verviers. — Tél. 150.62 
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8 Mei 
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3 April 1936. — Verslag van den Ko- 


lonialen jRaad over het ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van den kosteloozen af- 
Stand door Ruanda-Urundi aan 
de « Association des Dames 
Bernardines d’Audenarde » van 


twee perceelen gronds hebbende 


eene globale PRRENARTE van 25 
hectaren : 


15 April 1936. — K. B. —— Mijnen. —- 


Goedkeuring van de exploitatie- 


228 


verloven n'$ 20, 21 en 22, afge- 


leverd door de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de « Société Minière 
de Bafwaboli » (Somiba) 


13 April 1936. — K. B. — Mijnen. — 


De « Société des Mines d’Etain 
du Ruanda-Urundi » is ge- 
rechtigd de mijnen van Ndiza, 
Kayamba, Nyambeho, Mushis- 
ho, Kabulantwa Eronnen Lugo- 
go IV, Nyongwe en Lua te ex- 
ploiteeren ; 5 4558 


1936. — D. — Mijnen. — 
Overeenkomsten tusschen ‘het 
Bijzonder Comiteit van Katanga 
en de heeren de Miomandre, 
Paté, Wangermée en de « So- 
ciété Cotonnière Congolaise ». 


—  Goedkeuring 


1936. — D. — Mijnen. 
Overeenkomsten tusschen het 


Bijzonder Comiteit van Katanga 


en de heeren Grandry en Gré- 
goire Delecourt. _ Goedkeu- 
ring —— ; 


mamans, 


173 


160 
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Mines. -— La Société des Mines  Mijnen. — De « Société des Mines 
d’Etain du Ruanda-Urundi est! d’'Etain du Ruanda-Urundi » is 
autorisée à exploiter les mines! gerechtigd de mijnen van Ndiza, 
de Ndiza, de Kayamba, de Nyam-, Kayamba, Nyambeho, Mushishi- 
beho, de Mushishito, de Kabu-| to, Kabulaniwa-ëBronnen, Lugogo 
lantwa-Sources Lugogo IV, de) FEV, Nyongwe en Lua te exploi- 


Myongwe et de Lua. teeren. 
LEOPOLD TIT, Ror pes BELGES, LEOPOLD TIT, KoxiNc DER BELGEN, 


A lous, présents el à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, FEIL. 


Vu le décrel du 10 juin 1927, Gezien het decreel van 10 Jumi 
approuvant la concession minière | 1927, houdende goedkeuring van 
accordée par la conveution du 17|de mijnvergunning welke, bij de 
mars 1927, à un groupe formé de /ocvereenkomst van 17 Maarl 1927 
la Sociélé Générale de Belgique. !verleend werd aan eene groep ge- 
la Banque de l'Union Parisienne, vormd door de « Société Générale 
ia Mutualité Coloniale (sociétéide Belgique », de < Banque de 
anonyme) el un groupe d'autres 1 Union Parisienne », de « Mulua- 
actionnaires de la Société Minière{lhilé Coloniale » (naamlooze ven- 
Ju Bécéka: | 








nootschap) en uit eene groep an- 


dere aantdeelhouders van «de € So- 
ciété Minière du Bécéka » : 








Vu le décrel du 14 mars 1928.) Gezien het decreel van 1# Maari 
approuvant la concession minière |! 928, houdende goedkeuring van 
accordée à MM. Paul Gustin aude mijnvergunning welke, bij de 
Millt Vandevelde, par la conven-!Gvereenkomst van 29 September 


tion du 29 seplembre 1927; 1927, aan de heeren Paul Gustin 
en Willy Vandevelde  verleend 
werd; 


Vu le décret du 11 mars 1929.! Gezien het decreet van 11 Maarl 
approuvant les concessions miniè- 1929, houdende goedkeuring van 
res accordées à M. Raoul Bayona,lde mijnvergunningen welke, bi] 
par la convention du {1% juin 1928, /overeenkimst van 1 Juni 1928 aan 
el à MM. Ishmaël et Kargaraios,l den heer Raoul Bayona, en bi] 
par la convention du 5 juin 1928: )overeenkoms! van 5 Juni 1928, 

aan de heeren Ishmaël en Karga- 
[ratios verleend werden; 


Vu le décret du 2 avril Î 929, | 
approuvant la concession minière: 


Ë 
! 
î 


Gezien het decreet van 2 April 
1929, houdende goedkeuring van 





Î 


| 
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accordée à M. E. Coulon par laide mijnvergunning welke, bij de 


convention du 20 février 1929: 


Vu l'arrêté royal du 16 décem- 
bre 1929, approuvant les statuts 
de la Société des Mines d'Elain du 
Auanda-Urundi (Minélain) : 


Vu les décrels des: 21 février 
1930 et 7 décembre 1931, autorr- 
sant le Gouvernement du Ruanda- 
Urundi à proroger les droits mi- 
niers dérivant des conventions pré- 
citées ; 


Vu la «lemande de la Société des 
Mines d'Etain du Ruanda-Urundi. 
ainsi que les rapports de prospec- 
Lion el les cartes Ÿ annexés: 


LA 


Considérant que des gisements 
d'or, d'argent ef d'élain ont été 
découverts par la Société des Mi- 
nes d'Etain du Ruanda-Urundi, 
dans les territoires qu'elle est au- 
torisée à prospecler; 

Sur la proposition de Nolre Mi- 


_nistre des Colonies, 


. Nous avons arrêté ef arrélons 


ARTICLE PREMIER. 


La Société des Mines d'Elain du 
Ruanda-Urundi est autorisée 
meltre en exploitation les conces- 
SIoOns suivantes. 


1. __ Concession dénommée Mine 
de Ndiza 


La Sociélé des Mines d'Etain du 
Ruanda-Urundi est autorisée à ex- 


CRC 
—————————— © À 1 








overeenkomst van 20  Februari 
1929, aan den beer E. Coulon ver- 
leend werd:; 


Gezien het  Kkoninkli]jk besluit 
van 16 December 1929, houdende 
goe-lkeuring van de stalulen van 
de « Société des Mines d'Etain du 
Ruanda-Urundi {Minélain) ; 

(Gezien de decrelen van 21 Fe- 
bruari 1930 en 7 December 1931. 
Waarbi] aan het Gouvernement van 
Ruanda-Ürundi machliging wordi 
verleend om de mijnrechlen Le 
verlengen welke uit voormelde 
overeenkomsten ontstaan: 


Gezien hel verzock van de « So- 
ciélé des Mines d'Elain du Ruan- 
da-Crundi », alsmede de daarbi] 
behoorende prospectieverslagen en 


:Kaarten: 


Overwegende dal goud-. zilver- 
en linlagen ontdekt werden, door 
de « Sociélé des Mines d'Etain du 


Ruanda-Urunii ». in de streken 
welke Zi] gerechtigd werd fe 


jrospectecren; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniëén, 
Wii 


Wij hebben besloten 


besluilten 


CD 


ARTIKEL ÉEN. 


De « Sociélé des Mines d'Etain 
du Ruanda-Urundi >» wordi er toc 
semachligd. volgende vergunnin- 
gen In exploitatie te brengen. 


1. — Vergunning Genaamd Min 
van Ndiza. 


De « Société des Mines d'Etain 
du Ruanda-Urundi » is gemach- 
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ploiter les gisements d'étain situés Ugd de tinlagen te exploiteeren: 
dans des terrains compris entre les welke gelegen zijn in de gronden 


limites ci-après : 


— la borne À, située à l'intersec- 
tion des thalwegs des rivières Nya- 
varongo et Nyakirambo: 


—_ le thalweg de la Nyakirambo. 
joignant la borne 1 à la borne 2, 
située à sa source; 


— une droite joignant la borne 
2 à Ja borne 3, située au repère 
géodésique Mulwimbogo, à l’alti- 


tude. de 2.290,70 mètres: 


_— une droite, en direction du 
Sud, joignant la borne 3 à la bor- 
ne 4, située à Ja source de la 
Nyanza ; 


— le thalweg de la Nyanza. joi- 
gnant la borne 4 à la borne 5, si- 
tuée à l'intersection des thalwegs 
de la Nyanza et de la Mutumbu:; 


— le thalweg de la Mutumbu. 
Joignant la borne 5 à la borne 6, 
située à l'intersection des thal- 
wegs de la Mutumbu et de la Mu- 
kokwe; 


— le thalweg de la Mukokwe, 
joignant la borne 6 à la borne 7. 
située à l'intersection des thalwegs 
de la Mukokwe et de la Kinani; 


— le thalweg de da Kinani, joi- 
gnant la borne 7 à la borne 8, si- 
tuée à la source de la Kinani: 


— une droite joignant la borne 
8 à la borne 9, située à l’intersec- 
tion des thalwegs 
de Ia Gasase ; 





— le thalweg de la Gasase, joi- 


tingspunt 





De 


 begrepen binnen de volgende gren- 
|zen : 


— grenssteen 1, gelegen op het 
snijpunt der thalwegs van de Nva- 
varongo- en Nyakirambo- rivie- 
ren; | 


— de thalweg der Nvyakirambo 
welke grenssteen 1 verbindt met 
grenssteen 2, gelegen aan hare 
bron; | 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 2 verbindt met grenssteen 
», gelegen op het geodesisch rech- 
Mulwimbogo, op de 
hoogte van 2.290.70 uneter; 


— eene rechtie lijn, in zuidelijke 
richting, welke grenssteen 3 ver- 
bindt met grenssieen 4, gelegen 
aan de bron der Nyanza; 


— de thalweg der Nyanza welke 
grenssteen 4 verbindt met grens- 
steen, », gelegen op het snijpunt 
der thalwegs van de Nyanza’ en 
van de Mutumbu; 


— de thalweg der Mutumbu wel- 
ke grenssteen 5 verbindt met 
grenssteen 6 gelegen op het sni]- 
punt der thalwegs van de Mutum- 
bu een de Mukokwe; 


—de thalweg der Mukokwe wel- 
ke grenssteen 6 verbindt met 
grenssteen 7 gelegen op het snij- 
punt der thalwegs van de Mukok- 
we en de Kinani; | 


— de thalweg der ‘Kinani welke 
grenssteen 7 verbindt met grens- 
steen 8, gelegen aan de bron der 
Kinani. 


— eene rechte lign weike grens- 
steen 8 verbindt met grenssteen 9 


gelegen op het snijpunt der thai- 
Iwegs van 


de Rubaba en de Gasase: 


de thalweg der Gasase welke 
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gnant la borne 9 à ja borne 10, si- grenssteen {9 verbindt met grens- 
tuée à l'intersection des thalwegs steen 10, gelegen op ‘het snijpunt 
de la Gasase et de la Mukokwe; der thalwegs van de Gasase en de 

| Mukokwe; 


— le thalweg de la Mukokwe.| — de thalweg der Mukokwe wel- 


joignant la borne 10 à la borne 11, 
située à l'intersection des thalweg;: 
de la Mukokwe et de la Gaorosha; 


— le thalweg de la Gaorosha, 
joignant la borne 11 à la borne 12, 
située à la source de la Gaorosha: 


— une droite joignant la borne 
12 à la borne 13, située à l’inter- 
section du thalwegide la Gisuma et 


de la route pour automobiles allant 


de Rubengeri à Kabgaye; 


— le thalweg de la Gisuma, joi- 


ke grenssteen 40 verbindt met 
grenssteen 11, gelegen op het 
snijpunt der thalwegs van de Mu- 
kokwe en de Gaorosha: 


— de thalweg der Gaorosha wel- 
ke grenssteen 11 verbindt met 
grenssteen 12, gelegen aan de 
bron der Gaorosha; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 12 verbindt met grenssteen 
13, gelegen op het snijpunt van 
den thalweg der Gisuma en der 
autobaan gaande van Ruhengeri 
naar Kabgaye; 


—— de thalweg der Gisuma welke 


gnant la borne 13 à la borne 14, | grenssteen 13 verbindt met grens- 
située à l'intersection des thalwegs |steen 14 gelegen op het snijpunt 
de la Gisuima et de Ia Nyavarongo:ider thalwegs van de Gisuma en 


van de Nyavarongo; 


— le thalweg de la Nyavarongo, 
joignant la borne 14 à la borne 1, 


La superficie des terrains de cet- 
te concession est de 8.950 hecta- 
res, | 


2. ___ Concession dénommée Mine 
de Kayamba. 


La Société des Mines d'Etain d'1 
Ruanda-Urundi est autorisée à 
exploiter les gisements d'étain si- 
tués dans les terrains compris en- 
tre les limites ci-après : 


—- la borne 1, situéc à l'intersec-! 


— de thalweg der Nyavarongo 
welke grenssteen 14 verbindt met 
grenssteen 1. 


De oppervlakte der gronden de- 
zer vergunning bedraagt 8.950 
hectaren. | 


2, —_ Vergunniig gcnaamd Mijn 
van Kayamba. 


De « Société des Mines d'Etain 
du Ruanda-Urundi » is gemach- 
üigd de tinlagen te exploiteeren, 
welke gelegen zijn in de gronden 
begrepen binnen de volgend: 
grenzen : | 


— grenssteen 1, gelegen op den : 


tion des thalwegs de la Nyavaron-|samenloop der thalweus van te 


go et de la Rusororo; 


— je thalweg de la Nyavarongo, 


joignant da borne 1 à la borne 2, 


Nyavarongo en van de Rusororo; 


— de thalweg der Nyavarongo: 
welke grenssteen ! verbindt met 


— 164 — 


située à l'intersection des thalwegs 
de la Nyavarongo et de Ia Kabingo; 


— le thalweg de la Kabingo, joi- 
gnant la borne £ à la borne 3, si- 
tuée à la source ide la Kabingo: 


— une droite joignant la borne 3 
à la borne 4, située au sommet de 
la colline Kirwa; 


— une droile joignan{ la borne 
+ à la borne 5, située à la source 
de la Rukona ou Miverera ; 


— une droite joignant! la borne 5 
à la borne 6, siluée à la source de 
Ja Nyabuhindi; 


— une droite joignant la borne 
6 à la borne 7, siluée à d'intersec- 
ion des thalwegs de la Kayamba 
el de la Karrmbasi; 


— une droite 
7 à la borne $&, 
de Ja Kambo; 


Joignant la borne 
siluée à là source 


— une droite joignant la borne 
S à la borne 9, située à la source 
de la Kinani; 


— 16 fhalweg de Ta Kinani. joi- 
gnant la borne 9 à la borne 10, si- 
tuée à l’interseclion des lhalwegs 
de la Mukokwe et de la Kinani: 


— une droile joignant Ja borne 
TO à la borne 11, siluée à l’inter- 
seclion des thalwegs de Ja Kavam- 
ba et de la Gasuma; 


— une droile joignant la borne 
[f à la borne 12, située au signal 








grelissteerr 2 gelegen op het snij- 
punt der lhalwegs van de Xvava- 
rongo en van de Kabingo; 


— de thalweg der Kabingo wel- 
ke grenssleen 2  verbindt met 
grenssteen 3, gelegen aan de bron 
der Kabingo:; 


— eene rechle lijn welke grens- 
steen 3 verbindt mel grenssieen 4. 
gelegen op den top van den Kirwa- 
heuvel: 


— éene rechte lijn welke grens- 
sieen + verbindt mel grenssleen 5, 
gelegen aan de bron der Rukona 


cf Miverera; 


__ eene rechle lijn welke grens- 
steccn 5 verbindt mel grenssteen 6, 
gelegen aan de bron der Nyabu- 
hindi; 


— gene rechle fin welke grens- 
steen 6 verbindt met grenssleen 7, 


gelegen op het snijpunt der {hal- 


wegs van de Kayamba en van de 
Karimbasi: 


— cene rechte Lin welke grens- 
steen 7 verbindf® met grenssleen 8. 
gelegen aan de bron der Kaimbo; 


-- cene rechle Jipn welke grens- 
steen 8 verbind{t mel grenssteen 9, 
gelegen aan de bron der Kinani: 


- de Thalweg der Kinani welke 
grenssteen 9 verbindEt mel grens- 
steen 10, gelegen op het snijpuntk 
der [halwegs van de Mukokwe en 
van de Kinani: 


- cene rechte lijn welke grens- 
teen 10 verbind{ met grenssteen 
11, gelegen op bet snijpunt der 


[ihalwegs van de Kayamba en van 


de Gasuma; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen ÎT verhindf met grenssteen 
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géodésique de Shobi; à l'altitude 
de 1960 mètres; 


— une droite joignant la borne 
12 à la borne 1. 


La superficie des terrains de cet- 


12, gelegen aan den geodesischen 


isijgnaal van Shobi op de hoogte 


van 1960 meter; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen {2 verbindt met grenssieen 
1 


De oppervlakte der gronden de- 


te concession est de 4.880 hecla-|zer vergunning bedraagt 4.880 


res. 


3. — Concession dénommée Mine 
de Nyambeho. 


La Sociélé des Mines d'Elain du 


Buanda-UÜrundi est autorisée à ex-[du Ruanda-Urundi » 
ploiler les gisements d'or et d'ar-[ugd de goud- 


Fectaren. 


3. — Vergunning genaamd Mim 
van Nyambeho. 


De « Société des Mines d'Etain 
is gemach- 


en zZilverlagen fe 


gent situés dans les terrains com-fexploileeren welke gelegen zijn in 


pris entre les limites ci-après 


_— la borne 1, située au confluent 
des {halwegs de la Nyvambelho et de 


son 4° affluent de gauche, rencon- 


tré à partir de sa source; 


— le {halweg de Ia Nvambeho. 
joignant la borne 1 à la borne 2. 
située au confluent de la Nyambe- 
ho et de son 8° affluent de droite 
rencontré à parlir «de sa source: 


— fe {halweg de ce dernier 
affluent joignant la borne 2 à un 
point situé à 50 méèfres en amont 
du confluent de cel affluent et de 
la Nyambeho; 


— de ce point, la normale au 
thalweg de cet affluent jusqu'à sa 
rive droite, où se trouve la borne 
3; 

— une droite joignant la borne 


3 à la borne 4. située au confluent 


du 95° affluent de droite de Ia Ny- 


abbeho, rencontré à partir de sa 


source, et du 1% affluent de gau- 








de grouwden begrepen binnen de 
volgende grenzen : 


_— grensslieen 4, gelegen op de 
samenultoop der (halweg van de 
Nvambeho en van baar 4° linker- 
locviociing, ontmoelt vanaf har: 
bron ; 


— de thalweg der NXvambeho, 
welke grenssteen 1 verbindE met 
orenssteen 2 gelegen op de sa- 
menvloenng der Nyambeho en van 


lhare 8° rechtertocvlocimg.  ont- 
moel vanaf bare bron: 
— de thalweg van deze faalste 


loevloeïing welke grenssleen 2 
verbindét mel een punl gelegen 0p 
oi) meler stroomopwaarts van de 
samenviocting dezcr bijrivicr en 
der Nyambeho; 

— vanaf dit punt de normale 
Hjn op den thalweg dezer toe- 
vloeling tot aan haur rechteroever 
waar grenssteen 3 zich bevindt: 


— eene rechle lijn welke grens- 


isteen 8 verbindt met grenssteen #, 


sgelegen 6p de samenvloejing van 
de 5° rechtertoevloeiing der Nyam- 
beho, ‘ontmoet vanaf ‘hare bDbron, 
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che de ce 5° affluent, rencontré à en van de Î* linkertoevloeiing de- 
partir du confluent de ce 5° affluent !zer 5° bijrivier, ontmoet vanaf de 


avec la Nyambeho; 


— une droite joignant la borne 
4 à la borne 5. située à la source 
septentrionale du 4° affluent de 
gauche de a Nrambelho., rencon- 
tré à partir de sa source, et à 3200 
mètres, en direction du Nord. du 
point géodésique Negene, de 2.258 
mètres d'altitude; 


— le thalweg de ce 4° affluent de 
gauche, joignant la borne 5 à la 
borne 1. 


La superficie des terrains de cet- 
te concession est de 50 hectares. 


4, -_ Concession dénommniee Mine 
van Mush:ishito. 


La Societé des Mines d'Etain du 


Ruanda-Urundi est autorisée à 
exploiter les gisements d'étain st- 
tués dans les terrains compris en- 
tre les limites ci-après 


— Ja borne f. située à l'intersec- 
tion de la route allant de Ruhenge : 
ri à Kabgaye el d'une droite me- 
née en direction de l'Est, à partir 
du confluent des rivières Kirigi et 
Nvavarongo; celle borne ! se trou- 


ve également à une dislance de 
300 métres. mesurée suivant la 


route précitée, à partir de Ta sour- 
ce de la Gisuma, affluent de droite 
de la Nyavarongo: 


— de la borne !, la route allant 
de Ruhengeri à Kabgaye, jusqu à 
ia borne 2, située à l'intersection 
de cette route. et d’une droite me 
née de la source de ja rivière Mus- 
hishito. en direction du Nord: 





samenvloeiling dezer 5° 
met de Nyambeho:; 


bijrivier . 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen # verbindt met grenssteen 
o, gelegen aan de noordelijke bron: 
van de 4° linkertoevloeiing der 
Nvarbeho, ontmoet vanaf hare 
bron, en op 3200 meter in Noor- 
dedijke richüng van het geode- 
sisch punt Negene, op cene hoogte 
van 2.298 meter; 


— de thalweg dezer 4° linkertoe- 
vloeiing welke grenssteen 5 ver-. 
Lindt met grenssteen f. 


De oppervlakte der gronden de- 
zer vergunning bedraagt 50 lhecta- 
ren. 


A. —— Vergunning genaamd Min 
de Mushishto. 


De « Société des Mines d’Etain 
au Ruanda-Urundi » is gemachtigd 
Je tinlagen te exploiteeren welke 
gelegen zijn in de gronden begre- 
fen binnen de volgende grenzen : 


_— grenssteen |, gelegen op het 
snijpunt der baan gaande van Ru- 
bengeri naar Kabgaye en van eene 
rechte lijn gaande in de oostelijke 
richting, vanaf de samenvloeling 
der Kirigi- en Nvyavarongo-rivie- 
ren; deze grenssteen 4 bevindi 
zich eveneens op eenen afstand 
van 300 meter, gemeten volgens 
voormelde baan, vanaf de bron der 
Gisuma., rechtertoevloeiing der 
Nvavarongo ; 


— van grenssteen 1, de baan 
vaande van Ruhengeri naar Kab- 
wave, (ot aan grenssteen ? gelegen 
op het snijpunt dezer baan en 
eccuer rechte lijn gaande vanañf de 
bron der Mushishito-rivier. in 
Noordeljke rrehling; 
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— une droite joignant la borne, 


2 à la borne 3, située sur la route 


précitée, au point le plus rappro- 
ché de la source de la Nyakagezi: 


— Îla route précitée joignant la 
borne 3 à la borne 4, située à l'in- 
tersection de cette route et d’une 
droite menée de la source de la 
Nyakako en direction du Nord: 


— de la borne 4, cette droite, 
puis la rive gauche de la Nvakako 
Jusqu'à la borne 5, située au con- 
fluent de la Nyakako et de son 
deuxième affluent de droite, ren- 
contré à partir de sa source; 


— une droite joignant la borne 
o à la borne 6, située sur la rive 
gauche de la Nyakako. au con- 
fluent de cette rivière et de la 
Mutumwva ; 


— de la borne 6, la rive gauche: 


de la Nyakako, puis une normale 
au thalweg de la Nyavarongo jus- 
qu’à son intersection avec la rive 
gauche de la Nyavarongo, où se 
trouve la borne 7; 


— la rive gauche de la Nyava- 
rongo, joignant la borne 7 à la 
borne 8. située au confluent de la 
Nyavarongo et de la Kisuima; 


— une droite joignant la borne 
8 à la borne 9, située à la source 
de la Gakombero: 


— une droite. en direction du 
Nord, joignant la bone 9 à la borne 
10, située à l'intersection de cette 
droite et de Ja rive gauche de la 
Mushishito ; 


— une droite joignant la borne 





— eene rechie lijn welke grens- 
steen 2 verbindt met grenssteen 8. 
gelegen op voormeilde baan, op 
het dichtst nabij de bron der Nya- 
kagezi gelegen punt; 


de voormelde baan welk 
grenssteen 3 verbindt met grens- 
steen 4, gelegen op het snijpunt 
dezer baan en eener rechte lijn 
gaande vanaf de bron der Nyakako, 
in Noordelijke richting; 


——— 


— van grenssteen #, deze rechte 
hjn, daarna de linkeroever der 
Nyakako tot aan grenssteen 5, ge- 
legen op de samenvloeiing der 
Nyakako en harer 2° rechtertoe- 
vloeling, ontmoet vanaf hare brou: 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 5 verbindt met grenssteen 6. 
gelegen op den linkeroever der 
Nyakako op de samenvloeiing de- 
zer rivier met de Mutumwva; 


— vanaf grenssteen 6, de lin- 
keroever der Nyakako daarna eene 
normale lijn op den thalweg der 
Nyvavarongo, tot aan zijn snijpunt 
met den linkeroever der Nyava- 
tongo, waar grenssteen 7 zich be- 
vindi : | 


— de linkeroever der Nyavaron- 
go welke grenssteen 7 verbindt 
met grenssteen 8. gelegen op de 
samenvloeling der Nyavarongo en 


der Kisuma ; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 8 verbindt met grenssteen 9, 
gelegen aan de bron der Gakomi- 
bero ; 


— eene rechte lin. in Noordeli]j- 
ke richting, welke grenssteen 9 
verbindt mel grenssteen 10, gele- 
gen op het znifpunt van deze rech- 
te lijn en van den linkeroever rler 
Mushishilo ; | 


— eene rechle lin welke grens- 
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10 à la borne 11, située à linter- steen 10 verbindi met grenssteen 
section des rives droiles de lali4, gelegen op het snijpunt der 
Nyavarongo et de la Kirigi: | rechteroevers van de Xyavarongo 
en van de Kirigi; 





— une droite joignant la borne! — eene rechte lijn welke grens- 
J1 à la borne 1. steen 11 verbindt met grenssteen 
À: 


La superficie des Lerrains de cel-| De oppervlakle der gonden dezer 
te concession est de 5.938 hecta-! vergunning bedraagt 5.938 hecta- 


res. l'en. 
5. — Concession dénommée Mine de 5. — Vergunning genaamd Mijn van 
Kabulantwa-Sources Lugogo IV. Kabulantwa-Logogobronnen IV. 


La Sociélé des Mines d'Elain dut De « Sociélé des Mines d'Elain 
Ruanda-Urundi est aulorisée à) du Ruanda-Urundi >» wordt ge- 
exploiter Jes gisements d'or el rmachligd de goud- en zilverlagen 
d'argent situés dans les lerrains|{e exploileeren welke gelegen zijn 
compris entre Ies limiles ci-après.| in de gronden begrepen binnen 
volgende grenzen 





Ces limites sont constiluées par!  Deze grenzen worden gevormd 
lé polygone oblenu en joignant ; door den veelhoek bekomen door 
successivement les bornes 13, 14. achleroenvolgens grenssteenen 13, 
15, 16, 17, 18, 19 et 13 de la con-|14, 15, 16. 17, 18, 19 en 13 te 
cession dénommée Mine de Kabu-!vereenigen uit de vergunning ge- 
lantwa-Lugogo, accordée par ar-!paamd Mijn van Kabulantwa-Lau - 
rêlé roval du 13 janvier 1934. gogo, verlecnd bij koninklijk be- 


sluilt van 148 Januari 1934. 





Dans la présente concession, ces] In de huidige overeenkomst, 
bornes sont respectivement 46e worden de grensstecnen  onder- 
vomimcées bornes 1. 2, 3, 4,9, 6, 7 |scheidentijk  genaamd  :  grens- 


5 


cl 1. steenen 1, 2, 8, &. 5.:6, 7 en Î. 

La superficie des errainms de! De oppervlakte van de gronden 
cette concession est de 200 hec- uit deze vergunning bedraagl 200 
tares. hectaren. 


6. — Concession dénommée Mine 6. V’ergunning genaamd Min 
de Nyongwec. van N'yongwe. 





La Sociélé des Mines d'Etain du De « Société des Mines d'Etain 
Ruanda-Urundi est autorisée à!du Ruanda-UÜrundi » is gemach- 
exploiter les gisements d’or etlligd de goud- en zilverlagen te 
d'argent, situés dans Îles terrains l'exploileeren welke gelegen zijn 


compris entre les limites ci-après: in de gronden begrepen binnen de 
,volgende grenzen 
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— la borne 1, située à la source. — grenssteen 1 gelegen aan de 
de la Kamilanzovu, à l'allilude de‘bron der "Kamilanzovu, op eene 
2.100 mètres; Lhoogte van 2.100 meler; 

| 


__ une droite joignant la borne! — eene rechle lijn welke grens- 


4 à la borne 2, siluée à la source | steen ? verbindl mel grenssicen ?, 


ie la Nyongwe ; gelcgen aan de bron der Nyongwe ; 
— une droite joignant la borne] — eene recdile fin welke grens- 


2 à la borne 3, siluée à la source | steen 2 verbindi mel grensstecn 3, 
du 3° affluent de droite de la Ka-|gelegen aan de bron der 3° rech- 
milanzovu, rencontré à partir de laltertoevloeïing der  Kamilanzovu, 


source de celle rivière; wnlmoel vanal de bron dezer rivier; 
— une droile joignant la borne| — eene rechtle lijn welke grens- 


> ; 


: à la borne #, siluée à la source | steen 3 berbindé mel grenssteen +, 
du 3° affluent de gauche de lalgelegen aan de bron der 3° lin- 
Nyongwe, rencontré vers l’amont, |kerloevloeiing van de Nyongwe, 
o partir du conutfuent de la Nyong- | ontmoel stroomopwaarts vanaf de 


we ef de la Shabua; samenvloeling der Nyongwe en der 
S habua ; 
— une droite joignant la borne! — eene rechte lijn welke grens- 


4 à la borne 5, située à la source | steen 4 verbindl mel grenssleen 5, 


du 2° affluent de droile de la Bu-|gelegen aan de bron der 2° rech- 
soro, rencontré à parlir de la sour-|terloevloeting van de Busoro, ont- 


ce de celle rivière; moel vanaf de bron dezer rivier; 
: , : 4 
— la rive gauche de ce 2°. -— de linkerocver dezer 2° toe- 


affluent joignant la borne 5 à la vloering welke grenssteen 5 ver- 

borne 6, située à l'intersection de Eindt aan grenssteen 6, gelegen 

cetle rive gauche el de la rive Op hel snijpunt van dezen linker- 

droite de la Busoro; |  Uever en van den rechieroever der 
| | 


} 


Busoro : 





— de la borne 6, la rive droite | — van grenssleen 6, de rechter- 
de la Busoro, puis celle de la Sha- | oever der Busoro, daarna deze der” 
bua, jusqu à la borne 7, située à | Shabua, tot aan grensslecn 7, ge- 
l'intersection de la rive droite dellegen op hel snijpunt van den 
la Shabua el de la rive gauche de |rechteroever der Shabua en van 
la Tangaro: ‘den linkeroever der Tangaro; 





— une droite joignant la borne! — eene rechte lijn welke grens- 
à la borne 8, située à la source | steen 7 verbindt met grenssteen 8, 
du 1% affluent de droite de la Sha- | gelegen aan'de bon van de {ste 
bua, rencontré vers l’amont, a/rechtertoevloeiing der  Shabua, 
partir du confluent de la Fangaro | ontmoet stroomopwaarts vanaf de 


CL 





et de Ja Shabua ; samenvloeiing der Tangaro en der 
| Shabua ; 
_— une droite joignant la borne! — eene rechte lijn welke grens- 


? à dla borne 1. steen 8 verbind( met grenssieen 1. 
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La superficie des terrains de cet- 
te concession est de 7.280 hec- 
(ares. 


7. — Concession dénommée Mine 
de la Lua. 


La Société des Mines d’Etain du 
Ruanda-Urundi est aulorisée à 
exploiter les gisements d'or el 
d'argent situés dans les terrains 
compris entre les limites ci-après: 


—]a borne 1, siluée à l’intersec- 
fion de la rive droite de la Shubua 
et d’une droite, perpendiculaire au 
thalweg de cette rivière, prolon- 
geant la rive droite de la Kingo- 
ma ; 


— de la borne 1, cette droite, 
puis la rive droite de la Kingoma 
jusqu'à sa source, où se trouve la 
borne À; 


— une droite joignant la borne 
2? à la borne 3, située à la source 
de la Bivumu, affluent de droite de 
la Lua ; 


_— de la borne 3, la rive gauche 
de la Bivumu, puis la normale au 
thalweg de la Lua, prolongeant 
cette rive gauche, jusqu’à son in- 
tersection avec la rive gauche de 
la Lua, où se trouve la borne 4; 


— une droite en direction de 
l'Ouest, joignant la borne 4 à la 
borne 5, située sur la rive gauche 
de la Rugeyo; 


— la rive gauche de la Rugeyo, 
joignant la borne 5 à la borne 6, 
située à l'intersection de cette ri- 
ve et de la rive gauche de la Lua; 


— la rive gauche de la Lua, joi- 


De oppervlakte der gronden de- 
zer vergunning bedraagt 7.280 . 
hectaren. 


7. -— Vergunning Genaamd Min 
der Lua. 


De « Société des Mines d'Etain 
du Ruanda-Urundi »> is gemach- 
ligd de goud- en zilverlagen te ex- 
ploiteeren welke gelegen zijn in de 
gronden begrepen binnen de vol- 
gende grenzen : 


— grenssteen 1, gelegen üp het 
snijpunt van den rechteroever der 
Shabua en eener lijn, loodrecht op 
den thalweg dezer rivier, den 
rechteroever der Kingoma verlen. 
gend ; 


— van grenssieen 1, deze rechte 
lijn, daarna de rechteroever der 
Kingoma tot aan hare bron, waar 
grenssteen 2 zich bevindt:; 


— eene rechte li]n welke grens- 
steen 2 verbindt met grenssteen 3. 
gelegen aan de bron der Bivumu, 
rechtertoevloeiing der Lua; 


— van grenssteen 3, de linker- 
over der Bivumu, daarna de nor- 
male lijn op den thalweg der Lua, 
houdende verlenging van dezen 
Lnkeroever tot aan zijn snijpunt 
met den linkeroever der Lua, waar 
grenssteen #4 zich bevindt; 


— eene rechte lijn in de Weste- 
hjke richting, welke grenssteen 4 
verbindt met grenssteen 5, gele- 
gen op den linkeroever der Ru- 


8eyo; 


— de linkeroever der Rugeyo 
welke grenssteen 5 verbindt met 
grenssteen 6, gelegen op het snij- 
punt dezer rivier en van den lin- 
keroever der Lua; | 


— de linkeroever der Lua, welke 
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gnant la borne 6 à la borne 7, si- grenssieen 6 verbindt met grens- 


tuée à l'intersection de cette rive 
et d’une droite menée en direction 
du Sud, à partir de l'intersection 
de la rive droite de la Lua el de la 
rive droite de la Koho, son affluent 
de droite; 


—-de la borne 7, la droite préei 
Lée, puis la rive droite de la Koho 
et celle de la Shabua, jusqu'à la 
borne 1. ne | 


La superficie des terrains de cet- 
te concession est de 3.680 hec- 
tares. 


ART. 2. 


La société concessionnaire a le 


steen 7, gelegen op het snijpunt 
van dezen oever en van eene rech- 
te lijn geleid in Zuidelijke rich- 
ung, vanaf het snijpuni van den 
rechleroever der Lua en van den 
rechteroever der Koho, hare rech- 
tertoevloeiing ; 


— van grenssteen 7, de voormel- 
de rechte lijn, daarna de rechter- 
oever der Koho, en deze der Sha- 
bua, tot aan grenssieen 1. 


De oppervlakte der gronden de- 
zer vergunning bedraagt 8.680 
hectaren., | 


ART. À. 


De vergunninghoudende ven- 


droit, sous réserve des droits des rootschap heeft het recht, onder 
Liers, indigènes ou non indigènes, | voorbehoud der rechten van der- 


et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, d'ex- 


den, inlanders of niet inlanders en 
_uvereenkomstig de wetten, decre- 


pioiter pendant quatre-vingt dix! ten en reglementen betreffende 


ans les mines concédées. 


ART. 3. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières, Le conces- 
sionnaire ne pourra toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur ou de son délégué, 
exécuter aucun travail d’exploita- 
tion dans le lit des rivières naviga- 
bles ou flottables, ni sur les ter- 
rains qui les bordent, dans une 
bande d’une largeur de 10 mètres, 
ë compter de la ligne formée par 
le niveau le plus élevé qu'attei- 


| deze 


zaak, gedurende negentig 
jaar de vergunde mijnen te exploi- 
teeren. 


ART. 3. 


De vergunning strekt zich uit 
tot de bedding der beken en rivie- 
ren, De vergunninghouder zal 
evenwel, zonder de voorafgaande 
en schriftelijke machtiging van 
aen Gouverneur of diens afgevaar- 
digde, geen enkel ontginningswerr 
mogen ultvoeren in de bedding 
‘der bevaarbare of bevlotbare ri- 
vieren, noch op de terreinen wel- 
ke ze bezoomen, binnen eene 
strook van 10 metier breedie, te 


gnent les eaux dans leurs crues!rekenen van de lijn gevormd door 


périodiques. 


de wateren bi) 
| wassen bereiken. 


den hoogsten waterstand welken 
hun periodisch 
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L'aulorisalion délermincra 
condilions auxquelles Tes lravaux 
pourront être exécutés. 


ART. 4. 


L'exploilaltion à lieu aux risques 


el périls du concessionnaire. TI 
est  nolamment responsable du 
dommage que causeraient aux 


fonds riverains, les (travaux, même 
autorisés, qu'il exéculerail dans les 
rivières el ruisseaux. 


Il paitera aux riverains, Cconfor- 
mément à l’article 20 du décret du 
30 juin 1913 (Code civil, livre Il, 
tre IT). une redevance annuelle 
proporUonnée aux dommages 
qu'ils subissent dans l'exercice de 
leurs droits de riveraineté. 


ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de lPexécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 13 avril 
1936. 


les: 





| HLetalen 





[3 





De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uilgevoerd 
worden. 


ART. 4. 


De exploitalie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den vergun- 
iinghouder, flij is namelijk ver- 
antwoordelijk voor de schade 
weike de aanpalende beddingen 
zouden lijden door de zelfs toege- 
lalen werken die :h1] in de rivicren 
en beken zou uitvoeren, 


Hij zal aan de aangrenzende 0e- 
verbewoners, overeenkomstig arli- 
ke] 20 uil hel decrecl van 30 Juni 
1913 (Burgerlijk Wetboek, boek 
IT, lilel IT) eene jaarlijksche som 
in verhouding met de 
:chade welke zij in het uiloefenen 
hunner oeverrechten ondergaan. 


ART. 5. 


Onze Minister van Koloniôn 15 
Lelast met de uilvoering van dil 
besluit. 
den 13* 


Gegeven te Brussel, 


April 1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi 


Le Ministre des Colomies, 


Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


ne Ce ne 
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Mines. — Approbation des permis 
d’exploitation n° 20, 21 et 22, 
délivrés par la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains 
à la « Société Minière de Bafwa- 
boii » (Somiba). 


-_LÆEOPOLD IT, Ror pes BELGES. 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. | 


Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l'Elal 
Indépendant du Congo el la Gom- 
pagnie des Chemins de fer du Con 
go Supérieur aux (Grands Lacs 
Africains ; 


Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Colonie et la Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
ongo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; | | 


Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant Ja convention ei-des- 
SUS ; 


Vu l'arrêté royal du 23 décembre 
1931, approuvant les statuls de la 
« Société Minière de Bafwaboli » 
(S0MIba) ; 


Vu le décret du 3 février 1932 
approuvant la délivrance des per- 
mis spéciaux n®% 1.130 et 4.131 à 
M. de Mathelin de Papignvy et le 
décret du 2 mai 1934, accordan: 
le renouvellement de ces mêmes 
permis; | 


wordt. 


Mijnen. — Goedkeuring van de 
exploitatieverloven n' 20, 21 en 
22, afgeleverd door de « Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains » aan de « Société Mi. 
nière de Bafwaboli » (Somiba). 


LEOPOLD III, Konine DER BELGEN. 


Aan allen legenwoordigen en 
loekomenden, ILEIL. 
Gezien de overcenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door de- 
Ze van 22? Juni 1903, gesloten tus- 
schen den Onafhankelijken Congo- 
slaal en de < Compagnie des Che: 
mins de Fer du Gongo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains » ; 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gecloten tusschen 


hel Gouvernement van de Kolonie 


en de « Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 


Grands Lacs Africains »:; 


Gezien hel decreel van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst:; 


Gezien het koninklijk besluil van 
23 December 1931, houdende 
goedkeuring van de staltuten der 
& Société Minière de Bafwaboli » 
(Somiba) ; 


xezien hel decreet van 3 Fe- 
bruari 1932, houdende goedkeu- 
ring van de aflevering der bijzon- 
dere verloven n" 1.130 en 1.131 
aan den heer de Mathelin de 


Papigny en het decreet van 2? Mei 


1934 waarbij de hernieuwing de- 
zer zelfde verloven toegestaan 


11% 
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Vu la cession des permis ci-des- 
sus à la « Société Minière de Baf- 
waboli »; 


Vu le décret du 19 décembr» 
1933, approuvant la délivrance des 
permis spéciaux n®* 2.668, 2.669, 
2.671, 2.672, 2.676 et 2.677 à M 
de Mathelin de Papigny; 


Vu da cession des permis ci-des- 
sus à la « Société Minière de Baï- 
waboli »; 


Vu le décret du 81 décembre 
1934, approuvant la délivrance des 
permis spéciaux n° 3.088 à 3.041, 
3.043 à 3.049 et 3.051 à la « So- 
ciété Minière de Bafwaboli » : 


Vu l'avis favorable émis par le 
Comité Minier, au cours de ses 
séances du 17 avril 1984 et du 15 
janvier 14936; 


Considérant que la « Société Mi- 
nière de Bafwaboli » a découvert 
des gisements d'or dans les ter- 
rains couverts par les permis spé 
cilaux désignés ci-dessus; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
ristre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tation délivré sous le n° 20, le 4 
février 1936, à la « Société Mi- 
rière de Bafwaboli >» (Somiba). 
par la Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. Ce permis confère 


Gezien de afstand der hierbo- 
venvermelde bijzondere verloven 
aan de « Société Miniére de Baf- 
waboli » ; 


Gezien het decreet van 19 De- 
cember 1933, houdende goedkeu- 
ring van de aflevering der bijzon- 
dere verloven n'® 2.668, 2.669, 
2.671, 2.672, 2.676 en 2.677 aan 
den heer de Mathelin de Papigny:; 


Gezien de afstand der hierbo- 
venvermelde bijzondere verloven 
aan de « Société Minière de Baf- 
waboli » ; 


Gezien het decreet van 31 De- 
cember 1934, houdende goedkeu- 
ring van de aflevering der bijzon- 
‘dere verloven n'° 3.088, tot en met 
3.041, 8.043 tot en met 3.049 en 
35.051 aan de « Société Minière de 
Bafwaboli » ; 


Gezien het gunstig advies door 
het Mijncomiteit uitgebracht in 
zijne vergaderingen van 17 April 
1934 en van 15 Januari 1986; 


Overwegende dat de « Société 
Minière de Bafwaboli >» goudlagen 
ontdekt heeft in de hierna om- 
schreven gronden, welke door bij- 
zondere verloven gedekt zijn; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en ‘Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd, het exploi- 
{atieverlof, den 4 Februari 1936, 
onder n' 20, afgeleverd aan de 
« Société Minière de Bafwaboli » 
(Somiba) door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 


à la Siociété concessionnaire le 
«Aroit d'exploiter jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010, les gisements d'or 
compris dans le polygone dénom- 


mé Mayegekant 1, couvrant une 
superficie de 147 hectares, 60 


ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limiles du polx- 
gone Mayegekanti I la descriplion 
ci-après. 


A. — Descriphon des limites du 
polygone. 


É la borne n° 238, la limite suil 
Ja rive gauche de Ja rivière Mave- 
gekant, en passant par Ja borne 


n° 24, jusqu'à la borne 25 


De la borne n° 25, la Himile suil 
la rive droite du 4% afflucunt de 


droile de la rivière Mayegekani 
soit le 27° affluent à partir de li 


source de la Mayegekani) jusqu'à 
ia borne n° 26. 


De ja borne n° 26, un alignemeri 
droit de 416 m. 75 az. 27 gr. #8, 
mène à la borne n° 27. | 


De la borne n° 27, un alignersent 
droit de 468 m, 38 az. 38 gr. Of, 
mène à la borne n° 28. 


De la borne n° 28, un alignement 
aroit de 506 m. 76 az. 120 gr. 75, 
mène à la borne n° 29. 


De la borne n° 29, un alignemeni 
droil de 199 m. 96 az 10% gr. 81, 
méêne à la borne n° 30. 


De Ja borne n° 30, Ia limile sut 
ia rive droite de la rivière Band- 
Juki jusqu’à la borne n° 31. 


De la borne n° 31, la limite suit 
la rive gauche d’un pelil sous-af- 
fluent de gauche du 3° affluent de 
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cains ». Dit verlof: Kent aan 
de  vergunninghoudende  Ven- 
nootschap hef rech{ {oe, top op 31 
December 2010, de goudlagen le 
exploileeren welke gelecgen zijn in 
den veclhoek, genaamd Mayegéka- 
i Ï, hebbende eene oppervlakte 
| 





van 147 hectaren, 60 aren. 


De bij het verlof gevoegde docu- 
menten geven de  beschrijving 
hicrna der grenzen van den veel- 
hoek Mayegekani L _. 


À. — Beschrijuing van de grenzen 
van den veelhoek. 


| Van grenssteen 23 volgt de gréris 

den  Hinkeroever van de rivier 
es ekani. en gaal over grens- 
stecn 24 {ol aan grenssteen 25. 


Van grenssiteen 25 volgl de 
grens den rechieroever van de 
eersie rechlertoevloéiing der rivier 
Mayegekani {zijnde de 27° toe- 
\looiïing van af de bron der Mave- 
gekanti) tot aan grenssieen 26. 

Î 
| Van 
rechte 


7 


=. 2 Î gr. 4 


grenssteén 26, lcidt eëne 
OO van 416 m. 75, àZ. 
48 naar grenssieen et. 
grenssteen ÊT: leidt eene 
rooilijn van 468 im. 88, az. 
91 naar grenssteen 28. : 





Van 
rechie 
38 gr. 


Van grenssieen 28, leidt eene 
rechle rooilijn van 506 m. 76 az. 
120 gr. 75 naar grenssteen 29, 


Van grenssiteen 29, leidt eene 
rechle rooïilijn van 199:m. 96 az. 
104 gr. 81 naar grenssiteen 30. 


Van grenssteen 80, volgl de 
urens den en van de ri- 
vier Bandjuki tot aan grenssteen 
31. 


Van grenssieen 31, volgl ‘da 


isrens den linkercever van eene 
ikleine linker ondertoevloeiïing van 
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aroite ide la rivière Mayegekani 


(soil le 25° affluent de la Mayege- | vier Mayegekani 


de 3de rechtertoevloeiing der ri- 


(zijnde de 25° 


kani, convpté à partir de la source |toevloeiing van de Mayegekani be- 


de cette rivière). 


De Ja borne 32, un alignement 
droit de 858,85 im. az. 184, 24, 
mène à la borne A. 


De la borne À, un alignement 
droil de 847,55 mm. az. 296,71, 
mène à la borne B. 


De la borne B, un alignement 
droil de 300 im. az. 277,78, mène 
à la borne 23, 


Remarque : Les azimuts sont 
comptés à parür du Nord vrai el 
croissent dans le sens du mouve- 
inent des aiguilles d'une montre. 


PB. — Situation des bornes d'angle. 


au con- 
avec son 


La borne 23 se {rouve 
fuent «le la Mayegekani. 
3° affluent de droite. 


La borne 24 se irouve au con- 


fluent de la Mayegekani, avec son 
2e affluent de droite. 


La borne 25 se trouve au con- 
f'uent de la Mayegekani, avec son 
1% affluent de droite. 


La borne 26 se l(rouve à la sour- 
ce de ce premier affluent de droi- 
te. 


La borne 27 se trouve à la sour- 
ce du. sous-affluent de droite du 
2° affluent de droite de la rivière 
Mavegekani, à parlir de la rivière 
Mayegekani. 


; | | 
La borne 31 se trouve à la sour- 


ce de la rivière Bandjuki. 


samenvloeiing van 








| : 
rekend van af de bron van deze 


rivier). 


Van grenssieen 82, leidt eene 
rechte rooïijn van 858,85 m. az. 
184,24 naar grenssleen A. 


Van grenssteen À, leidt eene 
rechte rooihjn van 847,59 m. az. 
296,71 naar grenssleen B. 

Van grenssléen B, leidt 
rechtle rooiijn van 300 m. 
277,78 naar grenssteen 283. 


eene 
az. 


Bemerking : De azimuths wor- 
den gemeten van af het werkelijke 
Noomlen en klimmen in den zin 
van den gang der wijzers van een 
zakuurwerk, 


B. — Zigging van de hoek-grenssteenen. 


Grenssteen 23 is gelegen aan de 
de Mayegeka- 
ni mel hare 3de rechlertoevloerng. 


Grenssteen 24 is gelegen aan de 
samenvloeing van de Mayegekani 
met hare 2de rechlertoevloeling. 


Grenssteen 25 is gelegen aan de 
samenvloeling van de Mayegekani 
met hare {ste rechtertoevloeiing. 


Grenssteen 26 is gelegen aan de 
bron van deze eerste rechtertoe- 
viloeling, 


Grenssteen 27 is gelegen aan de 
bron van de eerste rechter onder- 
toevloeiing van de de rechtertoe- 
vloeiing der rivier Mayegekani, 
van af de rivier Mayegekani. 


Grenssteen 31 is gelegen aan de 


'bron van de rivier Bandjuki. 
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o 


Le. A] 


ART. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
talion délivré sous le n° 21, le 4 
février 1936, à la « Société Mi- 
nière de Bafwaboli » (Somiba), 
par la Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. Ce permis confère 
à la Société concessionnaire Île 
droit d'exploiter jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010, les gisements d'or 
compris dans le polrgone dénom- 
né Mavegekani Il, couvrant une 
superficie de 33 hectares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limiles du poly- 
gone Mayegekani IT la description 
ci-après 


À. Description des limites du polygone | 


| 
| 
Î 


ART. 


Wordt goedgekeurd, het exploi- 
talieverlof, den 4 Februari 1986, 
onder n' 21, afgeleverd aan de 
« Société Minière de Bafwabolh » 
{Somiba) door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains». Dit verlof kKen£ aan de ver- 
gunniughoudende  Vennootschap 
het recht toe, tot op 831 December 
2010, de goudlagen te exploilee- 
ren welke gelegen zijn in den 
veelhoek, genaamd Mayegekani IL. 
hebbende eene oppervliakte van 33 
Leclaren. 


De bij het verlof gevoegde docu- 
menten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den vecl- 
hoek Mayegekani IT. 


A, — Peschriquing van de grenzen van 
den veelhock. 


De la borne 32, un alignement, Van grenssteen 32, leidt eene 


droit de 470 im. 79, azimut 93 gr. 
27, mene à la borne 33. 


De la borne 33, la limite suit la 
rive gauche de la rivière Abalindi 
jusqu'à la borne 34. 


De la borne 34. la limite suit la 
rive droite de la rivière Amohomo 
jusqu’à la borne R. 3 bis. 


De la borne KR. 3 bis, un aligne- 
ment droitide 4.407 m. 35, az. 326 
gr. 33, mêne à la borne 32. 


B. — Situation des bornes d'angle. 


La borne 33 est située au con- | 


rechte rooïlijn van #70 m. 79, azi- 
imuth 93 gr. 27 naar grenssiecu 
[RE 
99. 


Van grenssiteen 33 volgt de 
grens len linkeroever van rivier 
de Abalindi tot aan grenssteen 34. 


Van grenssteen 84 volgt de grens 
den rechleroever van de rivier 
Amohomo tot aan grenssteen RkK. 
3 bis. | 


Van grenssteen R. 3 Dis, leidt 
eene rechte rooilijn van 1.407 im. 
25, az, 326 gr. 33 naar grenssteen 
de: 


B. — Ligging der hoek-grenssteenen. 


Grenssleen 33 is gelegen aan de 


fluent de la rivière Abalindi, avec; samenvloeiing van de rivier Aba- 
son 1‘ affluent de gauche, comp- lJindi met hare eerste linkertoe- 
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té à partir de la source de Ïa ri- vloeiing, berekend van af de bron 
vière Abalindi. van de rivier Abalindi. 


La borne 34 est située au con- 
fluent des rivières Abalindi et 
Amohomo. 


Grenssteen 34 is gelegen aan de 

samenvloeiing van de rivieren 
| Abalinmdi en Amohomo. 
La borne R. 8 bis est située à 
541 m. 20, az. 216 gr. 93 du con- 
fiuent des rivières Abalindi et 
Amohomo. 


Grenssteen R, 3 bis is gelegen 
op o4+41 m. 20, az. 216 gr, 93 van 
de samenvlocting der rivieren 
Abalindi en Amohomo. 


Remarque : les azimuts se me- 
surent à partir du Nord Vrai et 
croissent dans le sens de marche. 
‘es aiguilles d’une montre. 


Bemerking : De azimuths worden 
gemelien van af het Werkelijke 
Noorden en Kkliinmen in den zin 
van den gang der wijzcrs van een 
zakuurwerk. 


Pour situer les bornes d'angle.! Om de ligging van de Hhoek- 
il faut mesurer Îles azimuts aux!grenssteenen Le bepalen, moet men 


points de repère. de azimulths op de richtpunten 
| |melen, 





ART. 3. | | _ ART. 8. 


Est approuvé le permis d’exploi-. Wordt goedgekeurd, het exploi- 
lalion délivré sous le n° 22, le 4 lalieverlof, den 4? Februa.ri 1936. 
février. 1986, à la « Société Mi- onder n° 22. afgcleverd aan de 
nière de Bafwaboli»s {Somiba), par « Société Miière de Bafwabolt » 
Ja Compagnie des Ghemins de fer! (Somiba) door de « Compagnie 
du Congo Supérieur aux: Grands!ides Chemins de fer du Gongo Su- 
Lacs Africains, Ce permis ne aux Grands Lacs Afri- 
à la Société conecssionnaire le mr ins ». Dil verlof Kent aan de ver- 
droit d'exploiter jusqu'au 31 dé-gunninghoudende  Vennootschap 
cembre 2010, les gisements d'or lhet recht Loe, tot op 31 December 
compris dans le polygone Mayege- 2010, de goudlagen te exploitee- 
kant IT, couvrant une superlicie de fren welke gelegen zijn in den veel- 
309 hectares, 20 ares. hoek, geuaamd Mavyegekant EET, 

| : hebbende cene oppervlakte van 
309 hectaren, 20 aren. 





Les documents annexés au per-{ De bij het verlof gevoegde Hocu- 
mis donnent aux limites du poly-fmenten  geven de  beschrijving 
sone Mayegekani LIL la description |hierna der grenzen van de veel- 


ci-après. bock. Mavegekani ITE. 
A. … Beschrijving der grenzen van 


A, Descriphion des niles du polveonc 
Pi RARE den veclhoek. 


De la borne {, un alignement Van grenssieen 1. leidt eene 
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croit de 248 m. 93, azimut 265 gr. rechte rooilijn van 248 m. 93, azi- 
22, mêne à la borne 2. | muth 265 gr. 22 naar grenssteen 
7h 


De la borne 2, la limite suit la| Van grenssteen 2 volgt de grens 
rive gauche du 3° affluent de gau- | den linkeroever van de 3de linker- 
che de la rivière Amena, en amont toevloeing der rivier Amena, 
du confluent des rivières Amena et|stroomopwaarts de samenviloeiing 
Amohomo, jusqu’à la borne 3. der rivieren Amena en Amohomo, 

tot aan grenssteen 3. 


De la borne 3, un alignement| Van grenssteen 3 Jleidt eene 
droit de 665 m. 80, azimut 209 gr. |rechte rooïlinjn van 665 im. 80, 
U4, mène à la borne 4. azimuth 209 gr. 04 naar grens- 

steen 4. 


De la borne 4, la limite suit la! Van grenssteen 4, volgt de grens 
ive droite de la rivière Amohomo.|den rechteroever van de rivier 
susqu'à la borne R. 1. Amohomo, tot aan grenssteen R. I. 


De la borne R. 1, un alignement| Van grenssteen R. I. leïdt eene 
droit de 395 m. azimut 255 gr. 35.|rechte rooilijn van 395 m. azimuth 
mêne à la borne A. 255 gr. 39 naar grenssieen À, 


De la borne À, un alignement! Van grenssteen A Jleidt eene 
droit de 1.480 m. 57, azimut 274 |rechte rooïilijn van 1.480 m. 57, 
gr. 76, mène à la borne 14. azimuth 274 gr. 76 naar grens- 


rive gauche du 8° affluent gauche | grens den linkeroever van de 8ste 
de la Mayegekani, compté à parti: 
de la source de cette rivière, jus- 


linkertoevloeiing der Mayegekani 
— berekend van af de bron van de- 


qu'à la borne 15. ze rivier — tot aan grenssteen 15. 


De la borne 15, un alignement] Van grenssteen 15 leidt eene 
droit de 598 m. 15, azimut 1 gr. 


5 mène à la borne 16. 


rechte rooïlijn van 598 m. 15, azi- 
muth À gr. 25 naar grenssteen 16. 


De la borne 16, la limite suit Van grenssteen 16 volgt de 


stéèn 14. 
De Ia borne 14, la limite suit la) Van grenssteen 14, volgt de 
jusqu'à la borne R. 13, la rive grens, tot aan grenssteen R .13, 
gauche du 1 sous-affluent de!den linkeroever van de eerste lin- 
gauche du 8° affluent gauche pré-|ker-ondertoevloeiing van de 8ë8ste 
cité de la rivière Mayegekani: rm linkertoevloeling van de 
1 sous-affluent étant compté à | rivier Mayegekani, ide {ste onder- 
partir de l'embouchure du 8° af- | toevloeing berekend zijnde van af 
fluent; puis la rive gauche du 8*°ide uitmonding van de 8site toe- 
affluent de gauche de la rivière  vloeiing-; vervolgens den linker- 
Mayegekani,  oever van de 8ste linkertoevloeling 
| der rivier Mayegekani. 

De la borne R. 13, un aligne-| Van grenssteen R. 48, leidt eene 

ment droit de 707 m. azimut 814 |rechte rooilijn van 707 m. azimuth 


gr. 30, mène à la borne B. 814 gr. 35 naar grenssteen B,. 
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De la borne B, un alignement! Van grenssteen B  leidt eene 
droit de 509 m. azimut 24 gr. 20, nee rooiijn van 509 m. azimuth 
mène à la borne R. IL k gr. 20 naar grenssteen R. 11. 
an grenssicen R. 11, leidt ecne 


recchte OE van 997 m. azi- 
mulh 49 gr. #0 naar grenssteen C. 


De la borne KR. Il. un alignement 
aroit de 597 m. azimut 49 gr. 40 
mène à da borne C. 


De la borne CG, un ra Van grenssieen G Jeidt eene 
droit de 868 m. 73, azimut 81 gr.{rechte rooïlijn van 868 in. 73, azi- 
10, méne à la borne D. muth 81 gr. 10 naar grenssteen D. 


Van grensslee n D. volgt de grens 
deu linkeroever van de rivier Amo- 
homo tot aan grenssteen EE, 


De la borne D, Ia Jimite suit la 
rive gauche de la rivière Aimnoho- 
mo, jusqu'à la borne E, 


Van grenssteen E Joopi een: 
rechte rooilijn, normaal met den 
100p van ide rivier Amohomo, doo® 
deze rivier cn leidt naar erenssteen 


59. 


De la borne 35, la dimite suit 7 Van grenssteen 35, volgl de 
rive droile de Ia rivière Amena. grens den rechteroever van de ri- 


De la borne E, un alignement 
droit normal au cours de la riviè- 
re Amohomo traverse cette rivie- 
re et mène à da borne 35. 





jusqu'à latborne 4. vier Amena tot aan grenssteen 1. 
B. — Situation des bornes d'angle. B. __ Ligging der hoek-grenssteenen. 
La borne 1 est située au con-! Grenssteen 1 is gelegen aan de 


fiuen( de la rivière Amena, avec }samenvlociing van de rivier Amena 

son +° affluent de gauche. complélimel hare 4de Tinkertoevloeiing, 

vers l’amont, depuis le confluent |berekend stroomopwaarts van af 

des rivières Amena et Amohomo. [de samenvloeiing der rivieren 
Anrena en Amohonmo. 


La borne 3 est située à la source xrenssteen 3 is gelegen aan de 
du 4° affluent de gauche de la ri-|bron van de 4de linkertoevloeiing 
vièére Amena, compté vers l’amont|van de rivier Amena. berekend 
depuis je confluent des rivières |stroomopwaarts van af lle samen- 


Amena et Amohomo, vloeling der rivieren Amena en. 
Amohoro. | 
La borne R. I est située au con-! Grenssteen R. 1 is gelegen aan 


fluent de la rivière Amohomo, aveelde samenvloeiing van de rivier 

son 3° affluent de gauche, compté {Amohomo met hare 8de linkertoe- 

vers l’amont, depuis le confluent |vloeiing, berekend stroomopwaarts 

des rivières Amena et Amohomo. {van af de samenvloeïing der rivie- 
ren Amena en Amohomo,. 


La borne 14 est située au con-| Grenssteen 14 is gelegen aan de 
tluent du 8° affluent de gauche de |samenvloeiing van de 8ste linker- 
Ia rivière Mayegekani, compilé de- |toevloeiing van de rivier Mayege- 
puis la source de cette rivière. |kani, — berekend van af de bron 
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avec son 1% sous-affluent droit, 
compté depuis l’embouchure de 
l’affluent dont il est tributaire. 


La borne 15 est située au con- 
fluent du 8° affluent de gauche 
précité de la rivière Mayegekani, 
avec son 3° sous-affluent gauche, 
compté comme il estidit ci-dessus 
(Borne 14). 


La borne R. 13 est située au con- 
fluent de la rivière Mayegekani, 


avec son 8° affluent de gauche 
précité. 
La borne KR. 11 es[ située au 


confluent de la rivière Mayegeka- 
ni, avec son 17° affluent de droite, 
compté depuis la source de Ja ri- 
vière Mayegekani. 


La borne D est située au con- 
fluent de la rivière Amohomo, avec 
son {4% affluent de gauche, en 
amont du confluent des 
Amohomo et Amena. 


La borne E est située sur la rive 
gauche de Ia rivière Amohomo, en 
face du confluent des rivières 
Amohonro et Amena, 


La borne 30 est située au con- 
fluent des rivières Aimena et Amo- 


bomo. sur les rives droites des 
deux rivières. 
Remarques. — Les azimuts sont 


exprimés en grades et en minutes 
centésimales. Ils se anesurent à 
partir du Nord Vrai et croissent 
dans le sens de marche des aiguil- 
les d’une montre. 


ART. 4. 


Les droits d'exploitation s'exer- 





| 
| 


de samenviloeiing van de 


van deze rivier —, met ‘hare {ste 
:echter-ondertoevloeiing,  bere- 
kend van af de uitmoniding van de 
toevloeling waarvan zij afhangt. 


Grenssteen 15 is gelegen aan de 
samenvloeting van voormelde 8ste 
lHinkertoevloeling der rivier Maye- 
gekani met bare 8de linker-onder- 
toevloeïng, berekend zooals hier- 
boven wordt gezegd (grenssteen 
14). | 

Grenssieen KR. 13 is gelegen aan 
de samenvloeling van de rivier 
Mayegekani met hare 8sle voor- 
welde linkertoevloeiing. 


Grenssteen R. 11 is gelegen aan 
riviCr 
Mayegekant met hare {7de rech- 
tertoevloering, berekend van af de 
bron van de rivier Mayegekanï. 


srenssteen D is gelegen aan de 
samenvloeiing van de rivier Amo- 
homo met hare {ste linkertoe- 


riviéres'vloeiing, stroomopwaerts de sa- 


menvloelimg der rivieren Amoho- 
io en Anena. 


Grensstcen E is gelegen op den 
linkeroever van de rivier Amoho- 
mo, recht over de samenvloeling 
van de rivieren Amohomo en Aime- 
na. 

Grenssteen 35 is gelegen aan de 
samenvlioeiing van de rivieren 
Amena en Amohonro, op de rech- 
teroevers van beide rivieren. 


Bemerkingen, De azimuths 
zijn uitgedrukt in graden en in 
centesimale minuten. Zij worden 
gemelen van af het Werkelijke 
Noorden en kruisen in den zin van 
den gang der wijzers van een zak- 
uurwerk, 


ART. 4. 


De exploilaticrechten worden 
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cent conformément aux lois, dé- uilgeoefend overeenkomstig de 
crets et règlements sur la matière. wetten, decreiten en reglementen 


| betreffende deze zaak. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën :: 
chargé de l'exécution du présent'hbelast met de uitvoering van dit 


ART. 5. ART. D. 


arrêté. | besluit. 
| 
Donné à Bruxelles, le 13 avril Gegeven te Brussel, den 13 
1936. ‘April 1936. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 
E. RUBBENS. 
Mines. — La Société Minière du Mijnen. — De « Société Minière 


du Maniéma » is gerechtigd de 
laag der Kaozi te exploiteeren. 


Maniéma est autorisée à exploi- 
ter le gisement de Ia Kaozi. 


LEOPOLD III, Ro: pes BELGES, 


A tous, venir, 


SALUT. 


présents et à 


Vu la convention du Î* octobre 
1925, accordant une concession 
de nynes au Comptoir Colonial 


LEOPOLD IIT, KoniNG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


overeenkomst van Î 
aan het 
Belgika » 


Gezien de 
October 1925, waarbij 
+ Comptoir  Colonial 


Belgika, et le décret du 25 février! cene mijnvergunning wordt ver- 


1926 approuvant cette 


{10n ; 


CONveli- 


Vu l'arrêté royal du 5 avril T92%. 
accordant la personnalilé civile à 
Ja Société Minière du Maniéma cet 
approuvant Ia cession des droits 


leend, en het decreet van 25 Fe- 
bruari 1926 houdende goedkeu- 
ring van deze overeenkomst; 


Gezien het : koninklijk besluit 
van 95 April 1928, waarbij aan de 
« Société Miniére du Maniéma » 
:echtspersoontijkheid wordt ver- 
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4 


miniers, faite à son profit par Île 
Comptoir Golonial Belgika; 


Vu les décrets des 21 février 
1930, 7 décembre 1931 et 19 dé- 
cembre 1933, autorisant Île Gou- 
vernement de la Colonie à proro- 
ger ces droits miniers; 


Vu les demandes de la Société 
Minière du Maniéma, ainsi que les 
rapports de prospection et les car- 
Les y annexés; 


Considérant que la Société Mi- 
nière du Maniéma a découvert des 
gisements d’étain, de niobium et 
de tantale dans les terrains qu'elle 
est autorisée à prospecter: 


Sur la proposition de Notre Mi-. 


nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté el arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


La Société Minière du Maniéma 


est autorisée à exploiter Îles gise- 
ments d’étain «le nmiobium et de 


| Le 
|« Comptoir Colonial Belgika » ge- 


leend, en tot goedkeuring van den 
haren voordeele, door het 


danen afstand van mijnrechten; 


Gezien de decreten van 21 Fe- 
bruari 1930, 7 December 1931 en 
19 December 1933, waarbij het 
Gouvernement der Kolonie ge- 
rechtigd wordt, bedoelde mijn- 
rechten le verlengen; 


Gezien de aanvragen van de «50. 
ciété Minière du Maniéma », als- 
nede de daarbij behoorende pro- 
spectieversiagen en Kkaarten; 


Overwegende dat de « Société 
Minière du Maniéma » bin-, nio- 
Dbium- en tantalilumlagen ontdeki 
heelt in de gronden welke zij ge- 
rechtigd is te prospecteeren; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
rister van Kolontën, 

Wij hebben besloten 
besluiten : 


en Wi] 


ARTIKEL ÉEN. 


De « Société Minière du Manié- 
ma» is gemachtigd de tin-, nio- 
bium- en tantaliumlagen te ex- 


lantale, silués dans les (errains ploiteeren, welke gelegen zijn bin- 


compris dans la concession dé- 
nommée 


GISEMENT DE LA KAOZI. 


Cette concession est comprise 


entre les limites ci-aprés : 


-- Ja borne {, située à Fintersec- 


tion des rives droites de la Lukulu 


ct de 1a Kaozi; 


te droite joignant Fa borne ! 
A SOI point symétrique par rap- 
port à l'axe de Ja Lukulu: 


nen de gronden begrepen in de 
vergunning genaamd 
LAAG DER KAOZT. 
Deze vergunning is begrepen 


binnen de grenzen hierna 


— grensslieen 1, gelegen op het 
sShijpunt der rechteroevers van de 
Lukulu en de Kaozi; 


— ecne rechtc lin welke grens- 
steen 1 verbind{ mel zijn symmiie- 


trisch punt met betrekking tot de 
as der Lukulu; 
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— Ja rive gauche de la Lukulu, 
joignant ce dernier point au point 
symétrique, par rapport à l'axe de 
la Lukulu, de la borne V, située à 
l'intersection des rives droites de 
la Lukulu et de la Kolokasu; 


— une droite Joignant ce dernier 
point à la borne V: 


— de la borne V, la rive droite 
de la Kolokasu jusqu’à sa source, 
où se trouve la borne IV; 


— la plus courte distance de la 
borne IV à la limite du bassin de 
droite ‘de la Kaozi, séparant les 
affluents situés en amont du con- 
fluent de la Kaozi et de la Luase- 
lela ; 


— puis cette limite jusqu’à son 


intersection avec la rive droite d 
la Kaozi; 


— de ce point, la rive droite de 
ia Kaozi jusqu'à la borne 1. 


La superficie des terrains de cet- 
te concession ne pourra dépasser 
1.505 hectares. 


ART. 2. 


La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des doits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, d'ex- 
ploiter pendant quatre-vingt-dix 
ans les mines concédées. 


ART. 8. 


La concession s'étend au lit des 


ruisseaux et rivières. Le conces-| 


— de linkeroever der Lukulu 
welke dit laatste punt verbindit aan 
het symmetrisch punt, met betrek- 
king tot de as der Lukulu, van 
srenssteen V, gelegen op hel sni]- 
punt der rechteroevers van de Lu- 
kulu en de Kolokasu; 


— eene rechte lijn welke dit 
laatste punt verbindt aan grens- 
steen V; 


— van grenssteen V de rechter- 
oever der Kolokasu tot aan hare 
bron waar grenssteen IV zich be- 
vindt; 

— de kortste afstand van grens- 
steen IV aan de grens van het 
rechterbcekken der Kaozi welke de 
toevloeïingen scheidt,  gelegen 
stroomopwaarts van de samen- 
vloeiing der Kaozi en der Luasele- 
la ; 


— daarna deze grens tot aan haar 
snijpunt met den rechteroever der 
Kaozi ; 


—_ vanaf dit punt, de rechteroe- 
ver der Kaozi tot aan grenssteen 1. 


De oppervlakte der gronden (dc- 
zer vergunning Zal 1.505 hecta- 
ren niet mogen te boven gaan. 


ART. 2. 


De vergunninghoudende  ven- 
nootschap heeft het recht, onder 
voorbehoud der rechten van der- 
den, inlanders of niet inlanders en 
overeenkomstig de wetten, decre:- 
ten en reglementen betreffendr 
deze zaak, gedurende negentig 
jaar de vergunde mijnen te ex- 
ploiteeren. 


ART, 93. 


De vergunning strekt zich uit 
tot de bedding der beken en ri- 
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sionnaire ne pourra, toutefois, vieren. De vergunninghouder zal 
sans l’autorisation préalable et pa’|evenwel, zonder de voorafgaande 


ecrit du Gouverneur Général ou de 
son délégué, excuter aucun travail 
d'exploitation dans le lit des ri- 
vicres navigables ou flottables, ni 
sur les terrains qui les bordent 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés, 


ART. #4. 


L'exploilalion à lieu aux risques 





en schriftelijke machtiging van 
den Gouverneur Ceneraal] of diens 
afgevaardigde, geen enkel ontgin- 
pingswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de terreinen 
welke ze bezoomen, binnen eene 
strook van 10 meter breedte, te 
rekenen van de lijn gevormd door 
den hoogsten walerstand welken 
de wateren bij dun periodisch 
wassen bereiken. 


De machliging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden. 


ART. 4. 


De exploitatie geschiedt op wa- 


et périls du concessionnaire. Il est, ging en gevaar van den vergun- 


notamment responsable du dom- 
mage que Ccauseralent aux fonds 


ninghouder, Hij is namelijk ver- 
antwoordelijk voor de schade wel- 


riverains, les travaux, même auto-|ke de aanpalende beddingen zou- 


risés, qu'il exécuterait dans les ri- 
vières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du décret du 
30 juin 1913 (Code Civil, livre IT. 
titre II), une redevance annuelle 
proporlionnée aux dommages 
qu'ils subissent dans l'exercice de 
leurs droits de riveraineté. 


ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est 


aen lijden door de zelfs toegelaten 
werken die hi] in de rivieren en 
beken zou uitvoeren. 
Hi] zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners,  overeenkomstig 
artikel 20 uit het decree{ van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek. 
boek IT, titel I) eene jaarlijksche 
som betalen in verhouding met de 
schade welke zij in het uitoefenen 
hunner oeverrechten ondergaan. 


ART. 5. 


Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent  belast met de uitvoering van dit 


arrêté. 


besluit. 
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Donné à Bruxelles, le 4 avril Gegeven Le Brussel, den 1* April 
1936. | 1936. | 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Coloniai sur un projet de décret approuvant des 
concessions minières accordées par le Comité Spécial du Katanga 
à MM. de Miomandre, Paté, Wangermée et la « Société Cotonnière 
Congolaise » (Colocoton) . 


Ce projet de décret n'a pas rencontré d’objection de principe, mais 
un membre, observant que pour les cercles réservés à couvrir par des 
permis spéciaux de recherches, le rayon de 2.500 mêtres a été substi- 
tué au rayon de 500 mètres, demande quelle sera la répercussion de 
cette dérogation au droit commun sur le montant de la redevance. Il 
est répondu que ce changement à élé adopté depuis quelque temps déjà 
et sanctionné par le Conseij Colonial, pour éviter des complications et 
réduire la charge pesant sur le concessionnaire. Celui-ci payera la 
redevance ordinaire. 


Un autre membre remarque que la quatrième convention stipule en 
son article 4, l'engagement par le Comilé Spécial du Katanga d’accor- 
der des permis d'exploilation aux sociétés que créera le concession- 
naire et que pareïlle slipulation ne se voit pas dans les {rois premières. 
Il demande le motif He cette différence de régime. 
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1 est répondu que l’article 3 des rois premières conventions ren- 
voie à la législation minière de droit commun pour l'octroi des permis 
d'exploitation. Pour la quatrième, une convention antérieure stipulait 

déjà l'engagement d'octroyer ces permis : les arlicles 4 el suivants ne 
font que répéter cel engagement. 


Le projet a été adopté à l'unanimité, sauf une abstention. 
Etait absent et excusé, M. Gustin. 


Bruxelles, le 13 mars 1936. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. Ch. MORISSEAUX. 
Mines. — Conventions entre le Co-  Mijnen -— Overeenkomsten tus- 


mité Spécial du Katanga et MM.) schen het Bijzonder Comiteit van 

de Miomandre, Pate, Wanger-. Katanga en de Heeren de Mio- 

mée et la « Société Cotonnière|] mandre, Pate, Wangermée en de 

Congolaise ». —- Approbation. « Société Cotonnière Congolai- 
se ». — Goedkeuring. 





st ee 


LEOPOLD IIT, Ror pes BeLcrs, LEOPOLD III, Konwc DER BELGEN. 


A tous, présents et à venir, SALUT! Aan allen, tegenwoordigen en 
|toekomenden, HE:ix. 


Vu l'avis émis par de Conseil Co | Gezien het advies door den Koa- 
lonial, en sa séance du 31 janvier lonialen Raad uitgebracht in diens 
1936; vergadering van 31 Januari +936; 

Sur la proposition de Notre Mi-}, Op de voordracht van Onzen Mi. 
nistre des Colonies, rister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons:| Wij hebben gedecreteed en Wij 
decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les conventions dont ies leneurs! De overeenkomsten waarvan de 
suivent sont approuvées : jinhoud volgt zijn goedgekeurd : 
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I. 
Entre le Comité Spécial du Katanga, représenté par M. A. Gohr, Pré- 
sident, domicilié, 28, rue Père De Deken, à Bruxelles, d'une part, 


el 


M. Charles de Miomandre, ingénieur civil des mines, domicilié {, rue 
Louis Hymans, à Ixelles, d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Sous réserve des droits des tiers, le contractant 
de seconde part est autorisé, pendant quatre ans, à dater de l’approba- 
{ion par écret de la présente convention, à rechercher toutes les sub-- 
stances coucessibles, en vertu de Ia législation minière de droit com- 
mun, dans huit blocs délimités conime suit : 


BLOC TI. 


À L'Ouesr Er AU Norp. — La limite hydrographique Ouest de la Ludimbi, 
depuis sa tête de vallée jusqu'à la Lête de vallée de la Pungulu; le thal- 
weg de la Pungulu, depuis ce pomt£ jusqu’à lPinterseclion des thalwegs 
de la Pungulu et lde la Ludimbi. 


À L'Est. — Le thalweg de la Ludimbi, depuis ce point jusqu'à son 
intersection avec le Lhalweg de la Kie; le ‘thalweg de la Kie, depuis ce 
point Jusqu'à sa tête de vallée; une droïle joignant celte Lêle de vallée 
à la têle de vallée de Ja Kafile; le thalweg de la Kafile, depuis ce point 
jusqu à son interseelion avec le thalweg de la Lukasi-Loamba. 


Au Sup, — Le thalweg de la Lukasi-Loamba, depuis ce point jusqu'à 
la tête de vallée de la Loamba-Kaboko; une droite joignant ce point 
au point le plus rapproché de la limite hydrographique de Ia Ludimbi. 


BLOC TT. 


Au NoRp €ET 4 L'Est, — La limite hydrographique Nord de la Ludimbi, 
depuïs la tête de vallée de la Pungulu, jusqu’à la tête de vallée ile Paf- 
fluent IV; le thalweg de l’affluent IV, depuis ce point jusqu’à l’inter- 
section de ce thalweg avec celui de la Ludimbi; le thalweg de la Lu- 
dimbi, depuis ce point jusqu'à son intersection avec le thalweg de la 
Lufumia; le thalweg de la Lufumia, depuis ce point jusqu’à sa rencon.- 
tre avec le thalweg de l’affluent ITE; le thalweg'de l’affluent TIT, depuis 
ce point Jusqu'à la tête de vallée de l’affluent IIT; une droite joignant 
cette tête de vallée à la tête de vallée de laffluent IT de la Lutoboi; le 
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thalweg de l’affluent IT, depuis ce point jusqu'à son intersection avec 
le thalweg de la Lutoboï; le tlhalweg de la Luloboi, vers l'aval, depuis 
ce point jusqu'à son intersection avec le Lhalweg de la Kiaka; le thal- 
weg de la Kiaka, depuis ce point jusqu à la lêle «le vailée de la Kiaka ; 
une droite joignant cette têle de vallée à la Lêle de vallée de la Setshi; 
le lhalweg de la Selshi, depuis ee point jusqu'à son intersection avec 
le Lhalweg de Ia Lukasi. 


Au Sup. — Le thalweg de la Lukasi, depuis ce point, vers l’amont, 
jusqu'à son inlerseclion avec le thalweg de la Kalile. 


A L'OUEST. — La lumile Est du bloc 


BLOC ÏIEL. 
Au Norp. — Les limiles Sud des blocs I ef IT. 


A L'Est. — Le thalweg de la Mulemai, depuis son intersection avec le 
thalweg de la Lukasi-Loamba, jusqu'à la têle de vallée de Ta Mulomai; 
une droite joignant cette Lêle de vallée à la Lêle de vallée de laffluent 
Ï du Lomami; le thalweg de laffluent 1, depuis ce point jusqu'à son 
interseclion avec le thalweg du Lomami. 


Au Sur. — Le thalweg du Lomami, vers l’amont, depuis ce dernier 
point, jusqu'à son intersection avec le Lhalweg de la Lufubu; le thal- 
weg de la Lufubu, lepuis ce point jusqu à la tête de vallée de la Lufu- 
bu, puis de la Sasa. 


À L'OuesrT. — La limite hydrographique ouest du bassin du Lomami, 
depuis la Lêle de vallée de la Sasa jusqu'à la Lêle de vallée de Ia Ka- 
boko Bloc IV. 


Aù Norp. — Le thalweg de la Lukasi, depuis son intersection avec 
le thalweg de la Mulemai, jusqu'à son intersection avec le thalweg de 
la Lupeto. | 

À L'Esr. — Le thalweg de Ia Lupelo, depuis cc point jusqu’à sa lête 
de vallée ; une droite joignant cette Lâte de vallée à la tête de vallée de 
la Ki; le lhalweg de la Ki, depuis ce point jusqu’à son intersection avec 
le thalweg de la Sangwa; le (halweg ide la Sangwa, vers l'aval, depuis 
ce point jusqu'à son interseelion avee Ic thalweg de la Mulindiila; le 
thalweg de la Mulindjila, depuis ce point jusqu’à son intersection avec 
le thalweg de l’affluent IE; le Lhalweg de l'affluent TT, jusqu'à sa tête 
de vallée; une droile joignant ce point à la tête de vallée de la Londe: 
le halweg de la Londe, depuis ce point jusqu'à son intersection avec 
le thalweg de la Keke: le Thalweg de Ia Keke, depuis ce point jusqu’à 
son interseclion avec le thalweg de l’affluent Il: le thalweg de lPaf- 
fluent If, depuis ce point jusqu’à la tête de vallée de l’affluent IT: une 


12% 
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droite joignant ce point à Ja lêfe de vallée de Paffluent T; le thalweg 
de l'affluent |, depuis ce point. jusqu'à linlerseelion de ce Thalweg 


avec le thalweg du Lomami. 


Au Sup. — Le thalweg du Lormaimi, vers Pamont, depuis ce point 
iusqu'à son inlerseclion avec le lhaiweg de Faffluent T. 


À L'Ouest. — La limile Est du bloc I. 


BLOC V. 


Au Norp. — La limile Sul du bloc IT. 


À L'Est, —— Le thalweg du Lomaini. depuis son inteseelion avec le 
thalweg de la Lufubu, jusqu à son inlerseelion avec le Thalweg de la 
Lubangule. 


Ag Sur. — Le thalweg de da Lubangule, depuis ce point Jusqu'à sa 
lête de vallée. 


À L'OuEsT. — La limile hydrographique Ouesl du Lomami vers Île 
Nord, jusqu à sa rencontre avec la Lêle de vallée de la Lufubu-Sasa. 


BLOG VI. 


À L'OuesT ET AU Norp. — Le thalweg du Lomami, depuis son intersec- 
tion avee le Chalweg de la Lupushia, jusqu'à son intersection avec le 
thalweg de Ta Mulofia. 


À L'Est, — Depuis ce dernier point, la limite hydrographique entre 
les bassins du Lomami et de la Mulofia, jusqu'à la fêle de vallée de la 


Lupushia. 


Au Sur. — Le thalweg de la Lupughia, depuis la Lôte de vallée de 
cette rivière Jusqu'à sa rencontre avec le thalweg du Lomaini. 


BLOG VIT. 


Au Norp. — La limite Sud du bloc V. 


À L'Est. — Le thalweg du Lomami, depuis son inlersection avec le 
thalweg de Ja Lubangule, jusqu'à son intersection avec l'axe de la 
route Kabongo-Kabinda. 
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Au Sup £T À L'OuEsr, — L'axe de cetle route, vers fe Nord, depuis le 
Lomami jusqu'à sa renconre avec la fiinile hydrographique Sud «u 
bassin de Ja Muiluie: celte limite hydrographique vers l'Ouest, jusqu'à 
sa rénconire avec la limite hydrographique de fi Lüubangulies celte ter. 
nière limite jusqu'à la tôle de valiée de la Lubangule. 


BLOC VII. 


Au Norp. — La limile Sud des blocs VII e£ VIT. 


À L'EstT. — La limite hydrographique Est ttes afffuents de droite du 
Lomanii, depuis la fête de vallée de la Lupushta, vers le Std Jusqu'au 
point le plus rapproché de la Lêle de vallée de fa Kankolwe:; une droite 
joignant ce point à la Lêle de vallée de Er Kankofwe;s le Malweg de Fa 
Kankolwe, depuis Ge point jusau'àa son intersection avec Taxe de la 
route Kankolwe-Kabongo, 


Au Sup. — L'axe de la route Kankolwe-Kabongo. depuis ee dernier 
point jusqu'à son intersection avec le thalweg du Lomaimi. 


Les cartes nlilisées pour celle déffmiialion, sont les fouilles de Ka- 
binda el Kabalo, de Pédilion au 1/500.000. publiées respeclivement 
les premier janvier ail neuf ceni vingl-huil et mil neuf cent {rente et 
un, par le Comilé Spécial du Kalanga. 


Néanmoins, {e conlractant de seconde part sera entr de se munir 
d'un permis général de recherche, conformément aux dispositions de 
la législation minière de droit commun. 


Il devra également munir d'un pareil permis, toute personne de race 
européenne à son service pour la recherche des mines ,en vertu de Ia 
présente convention. 


ART. 2. — Les, permis généraux de recherche accordés on vertu de 
larliele premier, donneront droit à l'oblention de permis spéciaux et 
exclusifs de recherche pour Les subsanees énumérées à lawtiele pre- 
mier, suivant les régles de la législation minière de droil comtuun. 


Toutefois, chaque permis spécial couvrira un cercle de deux mille 
cinq cents mèlres de rayon au maximum, quelle que soit la substance 
dénoncée. De plus, quel que soit le nombre de permis généraux déli- 
vrés, le nombre des permis spéciaux que le coutractant de seconde 
part pourra oblenir sera de cinquante au inmaximum. 


ART. 3. — La législation minière de droif commun sera entièrement 
applicable, tant en ce qui concerne les permis généraux et les permis 
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spéciaux, délivrés en vertu des articles précédents, qu'en ce qui con- 
cerne l'exploitation des mines découvertes, si ce n’est avec l’excepiion 
et la limitalion exprimées par l'alinéa deux de l’article deux de la pré- 
sente convention. 


ART, 4. — Dans la présente convention, l'expression « la législation 
minière de droil commun » siguifie la législation en vigueur au Ka- 
{anga au moment où on à recours à l'application de la législation pour 
l'exéculion de celle convention. 


ART. 5. — La présente convention est conclue sous réserve de son 
approbation par le Pouvoir Législalif de Ia Colonie. 


_— 


Fail, à Bruxelles, en double exemplaire, le quatorze août nil neuf 
cent trente-cinq. 


EE 


Entre le Comité Spécial du Kalanga, représenté par M. A. Gohr, Pré. 
sident, domicilié, 28, rue Père De Deken, à Bruxelles, d'une part, 


ef 


M. Oplal Palé, ingénieur, domicilié 102, avenue Louis Lepoutre, à 
Ixelles, d'autre part, | 


I} a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Sous réserve des droils des Liers, le contractant 
de seconde part est autorisé, pendant qualre ans, à daler de l'appro- 
bation par décret de la présente convention, à rechercher toutes les 
substances concessibles, en vertu de Ta législation minière de droit 
commun, dans trois blocs délimités comme suit : 


BLOC TI. 


AU NoRD ET A L'EST VERS L'AMONT. — Le thalweg de la Lufira, depuis 
son interseclion avec le thalweg de la Luingila, jusqu'à son intersec- 
tion avec le thalweg de la Luvilombo. 


Au Sup. — La Hinite hydrographique ‘du bassin des affluents de gau- 
che de la Luvilombo, depuis le confluent Luvilombo-Lufira, jusqu'à la 
tèle de vallée de la Kalunga; une droite joignant ce point au point le 
plus rapproché du thalweg de la Luingila, 
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A L'OuEsr. — Le lhalweg de la Luingila, depuis ce dernier point jus- 
qu'à son intersection avec le thalweg de Ia Lufira. 


BLOG IT. 


Au Sup ET A L'EST, — Vers l'amont, le thalweg de la Lufwa-Luani- 
bashi, depuis sa rencontre avec le thalweg de la Kafwi, jusqu'à la tête 
de vallée de da Luambashi, une droite joignant cette tête de vallée au 
point le plus rapproché du thalweg de la Lubule, depuis ce dernier 
point jusqu'à sa rencontre avec le lhalweg de la Mulembe; le thalweg 
de la Mulembe. depuis ce point jusqu’à la tête de vallée de celte ri- 
vière, puis la digne de faîle séparant les bassins de la Kalumengongo 
et de la Kasamba, d’une part, et de la Lubule, d'autre part. 


Au NorD ET A L'(JUEST. — Celle dernicre ligue ide crêle partant vers 
l'Ouest jusqu'à sa rencontre avec da ligne ‘de crêle du bassin de la 
Kafwi et affluents; cette dernière digne de crêle vers l'Est, jusqu'au 
point le plus proche de l'intersection des thalwegs Grande et Petite 
Kafwi; une droile joignant ce point à linterseclion des deux thalwegs 
précités; le thalweg de La Kafwi vers l’aval, depuis ce dernier point 
jusqu'à sa rencontre avec 1e thalweg de da Lufwa-Luambashi. 


BLOG TEE 


Au Norp. — La ligne de crête Nord du bassin de la rivière Lubule, 
depuis fa fête de vallée de la Mulembe jusqu'à la tête de Ja vallée de 
la Pwashi, puis la limite hydrographique Sud du bassin de la Muluvia. 
jusqu à la tête de vallée de la Malufia; une droite joignant ce dernicr 
point à l'intersection des Ühalwegs Luvua-Lukumbi. 


A L'Esr. — Le thalweg de Ja Luvua, depuis ce dernier point jusqu'à 
l'intersection des ‘halwegs Luvua-Lubule. 


Au Sur. — Le thalweg de la Lubule, depuis ce point jusqu'à l'inter- 
section des thalwegs ide la Lubule et de la Mulembe, 


À L'OUEST. — La limite Est du bloc II. 


Les cartes utilisées pour cette délimitation sont les feuilles de Bu- 
kama et Pweto, de l'édition au 1/500.000€, publiées le premier janvier 
mil neuf cent trente-deux par le Conrité Spécral du Katanga. 


Néanmoins, le contractant de seconde part sera Lenu de se munir 


d'un permis général de recherche, conformément aux dispositions de 
la législation minière de (droit commun. 
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I devra également munir d’un pareil permis toute personne de race 
européenne à son service pour la recherche des mines. en vertu de la 
présente convention. 


ART. 2. — Les permis généraux de recherche accordés, en vertu de 
}arlicle 4%, donneront droit à l'oblention de permis spéciaux ef exclu- 
sifs de recherche pour Iles substances énumérées à l'article 1%, suivant 
les régles de la législation minicre de dr6it commun. 


Toutefois, chaque permis special couvrira un cercle le deux mille 
Glnq cenis mélres de Pavon au maxi, quelle que soif Ja substance 
dénoncée, De jdus. que que soit le nombre des permis généraux déli- 
vrés, Je noimbre des permis spéciaux que le contractant de seconde 
part pourra oblenir. sera de cinquante au maximum. 


ART. 5. —- La Jgislalion iminiére de ‘droit commun sera entièrement 
applicable, tant cn ce qui concerne les permis généraux el les permis 
spéciaux, dclivrés en verin des articies précédents qu'en ce qui con- 
corne l'exploilation des mines découvertes, si ec n'esl avec lexcep- 
tion CE la limitation éXprüinées par J'alinéa 2 de l'article 2 ide Ia pré- 
sente convention. | 


ART, 4. — Dans la présente convention. expression «& Ta législation 
minière de droit commun » signifie la Jégislalion en vigueur au Ka: 
Llanga au moiment où on à reeours à l'applicalion de fa législation pour 
l’exéculion de eelle convention. 

ART. 9. — La présente convention esf conelue sous réserve de son 
approbalion par [e Pouvoir Tégislhtif de Ta Colonie. 


Fait, à Bruxelles, cu doute exciplatre 1 quatorze août mit neut 
cent trente-cinq. 


TT. 


Entre le Conité Spécial du Kalanga, représenté par M A. Gohs, Pré- 
sident, domicilié 28. rue Pére De Deken: à Bruxelles. d'une part 


M. GG. Wangermeéc, Heulenant-colfonek domicilié 48. avenue Marie- 
José, à Bruxelles, d'autre part, 


11 a été convenu ec qui suit : 


AREICLE PREMIER. = ous réserse des afrotts dos ficrs. fe contraetant 
de seconde part cest auterisé. pendant quatre ans. à dater de lappro- 


bakion par decrel de ia présente convention, à rechercher loutes Les 
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substances concessibles, en vertu de la législation minière de droit 
commun, dans qualre blocs, délimités comme suit : 


Bloc I. -— 2.950 kilomètres carrés approximativement. 


Au Norp, — La liiuite Nord du lerritoire géré par le Comité Spécial 
du Katanga. kepuis son interseclion, à l'Ouest. avec la Hiile hydro- 
graphique. séparant Ies bassins de la Lubefu ct de da Lucdi, jusqu’à 
son intersection. à l'Est. avec le thalweg de laffluent I de la Lubila. 


A LEsT. — Le lhalweg de laffluent T de Ia Lubila. depuis son inter: 
section avec le cinquième -paralléle, jusqu'à sa tête de vallée: une 
droite joignant celte tête de vallée à Ta fête de vallée de l’affluent VTI 
de la Lupupa: le fhalweg de cel affluent, jusqu'à sa rencontre avec Île 
thalwegide la Lupupa: une droiïle joignant ce point à la tête de vallée 
de la Bipaka: le Lhalweg de la Bipaka, depuis sa tête de vallée Jusqu'à 
son intersection avec le thalweg de la Bubububu; le thalweg de Ia 
Bubububu, depuis ce point et vers l'aval Jusqu à son intersection avec 
ie fhalweg de l'afflucent VI de la Bubububu: le {halweg de cet affluent, 
depuis son inierseelion avec celui de Ja Bubububu, jusqu'à la tête de 
vallée de laffluent VT: une droite 1oignant cette Lête de vallée à la tête 
de vallée de la Mifula: le thalweg de Ta Mifula, depuis sa tête de vallée 
jusqu'à son intersection avec de thalweg de Ta Eumba:le thalweg de la 
Luinba. vers l'amont depuis ee point jusqu'à son intersection avec le 
{halweg de Paffluent Ville fhalweg de Paffluent V, ‘depuis ce point 
jusqu'à la Lèle de vallée de l'affluent V. | 


Ac Sup. — La limile hydrographique Sud du bassin de la Lumba, de- 
puis ila têle de vallée de Palffuent V jusqu à sa rencontre avec la Timite 
avdrographique EsQidu bassin de fa Lubefu. 


A L'OuesT. — a limite hydrographique Est du bassin de la Lubefu, 
depuis ce point Jusqu'à sa rencontre avec Ie cinquième parallele. 


Bloc FT. 2,500 kilometres carrés approximativement. 


Au NorD. — La linmile Nord du lerriloire géré par le Gomilé Spécial 
du Kalanga, depuis sa rencoutre avee fa mile hydrographique Est du 
Lomanidt ‘à proxhinilé de Ja borne 2). jusqu'à son intersection avec 


la Hanile hvdrograplhioue Est du bassin de Ja Lufububu (à proximité 
de La borne 6). 


A L'Est ET au Sun. - La fimile Est du bassin de la Eufububu. depuis 
son Intersection avec le Girquicme parallele Jusqu'à sa rencontre avec 
Ja jimite hvdrograpiiaue du bassin du Lomami. 


AL OUEST, -- La linite hydrographique du bassin du Lomami. depuis 
ec point el vers Je Nord, jusqu'à son intersection avec le cinquième 
parallele. | 
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Bloc Il. — 2.700 kilomètres carrés approximativement. 


Au NorD. — La limite Nord du territoire géré par le Comité Spécial 
du Katanga, depuis son inlerseelion avec la limite Est du bloc IT, jus- 
qu à son intersection avec le thalweg de la Mulongoie. 


À L'Est ET AU Sup. — Le thalweg de Ia Mulongoie (Kambombwe), 
vers Pamont, depuis le cinquième parallèle Jusqu'à son intersection 
avec le thalwegide la Twa; le fhalweg de la Iwa. depuis ce point jus- 
qu'à sa têle de vallée; une droite joignant ce point à da tête de vallée 
de la Kabevafumbwe: le fthalweg Le la Kabeyafumbwe, depuis sa tête 
de vallée, jusqu'à son intersection avec 16 thalweg de Ia Nankulw:; le 
thalweg de la Nankulu, depuis ce point jusqu’à son intersection avec 
le thalweg de la Kafuie: le fhalwegide la Kafuie, vers l'amont, depuis 
ce poin£é jusqu'à sa Lête de vallée. là où elle rencontre la limite Est du 
bassin du Lomami. 

A L'OUEST. — La limite hydrographique Est du bassin du Lonrami 
vers le Nord, depuis son intersection avec la tête de vallée de Ja Ka- 
fuie ,jusqu à sa rencontre avec la limile Sud du bassin hydrographique 
de la Te la limite Est du bloc IT. 


Bloc IV. — 2.400 kilomètres carrés approximativement. 


Au Non, — La limite Nord du lerritoire géré par le Comité Spécial 
du Kafanga. depuis sa rencontre avec da limite Kst du bloc TT. jusqu'à 
son Intersection avec Paxe de la Tigne de chemin de fer de Kongolo à 
Kindu. | 


À L'Esr Er Au Sup. — L’axe de Ta ligne de chemin de fer de Kongoio à 
Kindu, depuis sa rencontre avec le cinquième parallèle jusqu'à son 
intersection avec de thalweg de Ia Lusindoiïie; le thalweg «de la Lusin- 
«doie, vers lamont, depuis ce point jusqu'à sa têle de vallée. la ligne 
de crête, vers le Sud, des bassins du Lualaba-Mulongoie {Kambomb- 
we), jusqu à sa rencontre avec Ja tête de vallée de la Kina ou Kuia; le 
thalweg de la Kina ou Kuia. depuis ce point jusqu'à. son intersection 
avec Île Hhalweg de la Kafuic; le thalweg de la Kafuie, vers l’amont, 

jusqu'à sa rencontre avec le thalweg de Ia Nankulu, 


= 
î 


À L'OEsTr. — La limite Est du bloc IIT. 


Les cartes utilisées pour cette délimitation sont les feuilles de Ka- 
binda et Kabalo. de l'édition au 1/500.000°, publiées respectivement 
le premier janvier mil neuf cent vingt-buit et le premier janvier mil 
neuf cent trente et un par le Comité Spécial du Katanga. 


Néanmoins, le contraclant de seconde part sera {enu de se munir 
d'un permis général de recherche, conformément aux dispositions ce 
la législation minière de droit commun. 
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Il devra également munir d’un pareil permis, toute personne de race 
européenne, à son service pour la recherche des mines, en vertu de la 
présente convention. 


ART. €. — Les permis généraux de recherche, accordés en vertu de 
l’article premier, donneront droit à d'obtention de permis spéciaux et 
exclusifs de recherche pour les substances énumérées à l’article pre- 
miter, suivant les règles de la législation minière de droif commun. 


Toutefois, chaque permis spécial couvrira un cercle de deux mille 
cinq cents mètres de rayon au maximum, quelle que soit la substance 
dénoncée. De plus, quel aue soit le nombre des permis généraux déli- 
vrés, le nombre des permis spéciaux que le contractant de seconde 
part pourra ovblenir sera de cinquante au maximum. 


4 


ART. 3. — La législation minière de droit commun sera entièrement 
applicable, {ani en ce qui concerne Tes permis généraux el les permis 
spéciaux, délivrés en vertu des articles précédents, qu'en ce qui con- 
cerne l’exploilation des mines découvertes, si ce n’est avec l'exception 
et la limitation exXprimécs par l'alinéa deux de l'article deux de la pré- 
sente convention. | 


ART. 4. — Dans la présente convention, l'expression « la législation 
minière de ‘droit Commun », signifie la législation en vigueur au Ka- 
Llanga, au aoment où on a recours à F'applicalion de la législation 
pour l'exécution de celle convention. | 


ART. 9. — La présente convention est conclue sous réserve de son ap- 
probation par le Pouvoir Législatif de la Colonie. 


Fait, à Bruxelles, en double exemplaires, le quatorze août mil neuf 
cent trente-cindq. 


LV. 


Entre le Comité Spécial] du Kalanga, représenté par son Président, 
M. À. Gohr, domicilié 28, ruc Père De Deken, à Bruxelles, d’une part, 
et 
la Cotonnière Coloniale {Colocoton), représentée par M. A. Engels, 
Vice-Gouverneur Général honoraire du Congo Belge, domicilié 24. 


avenue du Hoef, à Uccle, et M. L. Ernenst, adminislraleur de société, 
domicilié 24, avenue du Hoef, à Uccle, d'autre part, 
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Ï] a été convenu ce qui suit : 





ARTICLE PREMIER. Sous réserve des droits des fiers, Ja contractante 
de seconde part est autorisée. pendant quatre ans, à dater de Fappro- 
baton par décent de fa présente convention. à rechoreher For, Félain 
el le diamant dans freis blocs détigutés conime suit : 


BLOC T. 


du Katanga. depuis sa rencontre avec le halweg de Ta riviere TI 
Affuent de ft Lubia). jusqu à la fouille Bédrographique Est de la 


\ 


Loan à proximité de la borne 2). 


Au Norp. — La limile Nord du lerriloire géré par le Gomilé Spécial 


ALEST, — Celtic limite hydrographique, depuis sa rencontre avee Ta 
finite du lerriloire géré par le Conié Spécaldlu Katanga. Jusqu'à 


Son intersection avec la Léôlte de vallée de La “ibote. 


Au Sup ET A L Quest, — Le fhalweog de Ja Kibote, puis de la Lomanni, 
depuis Ce point jusquà son intersection avec Ile (halweg de 
la Euioboi ; en amont Te Hhaëweg de Ja  Lulobol depuis ce 
point jusquà sen intersection avec Le  Fhalweg de Faffluent 
IL: le Hhalweg de Paffiuent I depuis ce point jusqu'à la têle de vallée 
de l'afffuent Fine droile joignant co noimt à la fête de vallée de Pal 
fluent HT de fa Bufumia: ie Hialweg de cel affluent IT jusqu'à son 
intersection avec le fhalweole Br Lofonnarte Dañhveg de fa Lafuma. 
depuis 66 porn rusauà son inlerseélion avec ïe alweg de Ta Eudinre 
bi: le ihalweg de Fa Luditiki. depuis ce point jusqu'à son intersection 
avec le fhalweg de Paffuent TV de fa Ludimbi: Ie Ehalweg de cel 
affluent, depuis ce point jusqu'à Ja féle de vallée de celte rivicre: une 
droite joignant celle Lêle de vallée à Ja têle de vallée de l'affluent V 
de Ja Lumbaï fe fhalweg de cel affuüent jusqu'à son intersection avec 
le lhalweg de la Lambaïde lhalweg de Ta Euniba, depuis ce point jus- 
qu'à son intersection avec 1e fbalweg de Ta Mifala: le fhalweg de la 
Mifuda, depuis ce point jusau à Fa fôle de vallée de Ia Mifula: une 
droite toignant cette fêfe de vallée à la lêle de valéo le Faffluent VI 
de la Bubububu: le lhalweg de cef affluent. depuis ce point jusqu'à 
son intersection avec le Hhalweg de Ta Bubnibubu: le Thalweg de cette 
rivière, depuis ce point jusqu'à son inlerscelton avec le thalweg de Ta 
Bipaka: le Thales de Ja Binakas depuis ce point jusqu'à sa tête de 
vallée: une droite iofgnant ce pain à Palopseelion des Fhalwegs de fa 
Lupupa et de affluent Vide fa bosses be Maldweg de cet afflaent. 
depuis ce point fasqu'ä fa fête de sallec de 6et affluents une droite 
joignant celle Lêle de vallée 4 Ta fêle de vallée de laffluent EL de Ta 
Lubila: Ie Thahvog de eel affueni. depuis ee pOoiDt GISqUu'à sa rencon- 


LA 
È 


tre avec fa Jrimile du ferriloire géré par fe Gomilé Spécial du Kalanga 
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BLOC IE. 
Au Norp. — La limite Sud du bloc f. 


A L'EsrT. — La liinite hydrographique du ‘bassin du Lomami, depuis 
la tête de vallée de la Kibole jusqu'à la tèle de vallée de la Kulur. 


Au Sup, — Le thalweg de la Kului, depuis la tête de vallée Jusqu'à 
son interseclion avec le Hhalweg du Lomant: en aunont, Je fhalweg du 
Lomami, depuis ce point jusqu'à sa rencontre avec le thalweg de la 
Lukasi; en amont, le Hhalweg de la Lukasi, depuis ce point jusqu'à son 
intersection avec le thalweg de la Setshi. 


À L'Ouesr, — Le (halweg de la Selshi, depuis ec point jusqu'à sa tête 
de vallée: une droite joignant ce point à la tête de vallée de Ia Kiaka: 
le thalweg de Ja Kiaka, depuis ce point Jusqu à son intersection avec 
le thalweg de la Binm'he: en aval. le (halweg de la Bimbe. depuis ce 
point jusqu à son inlersection avec Je tbalweg de la Latoboï. 


BLOC IIT. 


AU Non —— La limite Sud du bloc IT. 


A L'Esr. — La limite hydrographique du bassin du Lomami. depuis 
la tête de vallée de la Kului jusqu'à la tôle de vallée de Ja Fshofwe, 


Au Sun. — Le lhalweg de la Tshofwe, depuis ce point: jusqu'à son 
intersection avec le thalweg du Eoimami: en amont. le fhalweg ilu Lo- 
inami, depuis ce point jusqu à sun intersection avec Ie thalweg de 
l'affluent I. 


À L'OuEsTr. — Le fhalweg de l'affluent TL depuis ce point jusqu'à sa 
tôle de vallée: une droite joignant ce point à la fête de vallée de laf- 
fluent IT de la Keke: le fhalweg de cet affluent, depuis ce point jus- 
qu'à sa rencontre avec le fhalveg de Ja Keke: le thalweg de la Keke. 
depuis ce point Jusqu'à sa rencontre avec Ie  (halweg de 
la Londe : Ie Ehalweg de Ia Londe: depuis ce point jusqu'à sa 
tôle de vallée: une drotfe joignant ce point à la têle de vallée de l'af- 
fluent Eide Ta Mulingjila: puis le fhalweg de Ta Mulindiila jusqu'à 
son inferseetion avee 1e Hhalweg de là Sangwaï en amont. le thalweg 
de la Sangwa, depuis ce point jusqu'à sa rencontre avee le thalweg de 
la Ki: le Thalweg de la Ki depuis ce point jusqu'à sa fête de vallée: 
une droile joignant cette têle de vallée à la fête de vallée de la Lupeto: 
le thalweg de Ta Lupelo, depuis ce point jusqu'à sa rencontre avec Ie 
thalweg de la Lukasi. 
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Les cartes ulilisées pour cette délimitation sont les feuilles Kabinda 
et Kabalo, de l'édition au 1/500.000€, publiées respectivement le pre- 
mier janvier mil neuf cent vingl-huit et le premier janvier mi] neuf 
cent trente et un, par le Comité Spécial du Kalanga. 


Néanmoins, la contractante de seconde part sera tenue de muni? 
d'un permis général de recherche, conformément aux dispositions 
de la législalion minière de droil commun, toule personne de race 
européenne à son service pour la recherche des mines, en vertu de la 
présente convention. 


ART. 2. — Les permis généraux de recherclres, accordés en vertu de 
l’article premier, donneront droit à l'obtention de permis spéciaux et 
exclusifs de recherches pour les substances énumérées à l’article pre- 
mier, suivant les règles de Ta législation minière de «droit commun. 


Toutefois, chaque permis spécial couvrira un cercle de deux mille 
cinq cents mètres de rayon au maximum, quelle que soil la substanec 
dénoncée. De plus, auel que soit le nombre des permis généraux déli- 
vrés, le nombre des permis spéciaux que la contraclante de seconde 
part pourra obtenir sera de cinquante au maximum. 


ART. 3. — La Jégislalion minière de droit commun sera entièrement 
applicable, en ce qui concerne l'oclroi des permis généraux ct des 
permis spéciaux délivrés, en vertu des articles précédents ainsi que 
des droits qui v sont attachés, si ce n’est avec l'exception ef la fini- 
lation exprimées par l'alinéa 2 de l’article 2 de la présente convention. 


ART. 4. — Le Comité Spécial du Kalanga s'engage à accorder à une 
ou plusieurs sociétés d'exploitation. créées par la coutractante de 
seconde part, en conformilé avec la législation minière en vigueur au 
Katanga, el dont les staluls auront été préalablement approuvés par 
le Gomilé Spécial du Katanga, le droit d'exploiter, jusau'au onze mars 
mil neuf cent nonante, les mines visées à l’article 1%, pour lesquelles 
elle aura obtenu un permis spécial et exclusif de recherches minières, 
en vertu de la présente convention. 


ART. D. — Chacune des sociétés ‘dexploitation prévues à l'article 4, 
créera e4 remetlra au Comité Spécial du Katanga des actions série B 
jouissant d'un vote chacune et dont le nombre sera toujours tel que 
le total des votes afférents à ces actions représente le tiers du total 
des votes, pouvant être exprimés à l'assemblée générale des action- 
naires par les actions de toutes catégories. 


Les aclions série B, seront remises gratuitement au Comité Spécial 
du Katanga. Elles seront représentées par un certificat nominatif et 
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seront inaliénables. Elles n'auront droit à aucun dividende, mais 
seront uniquement représentalives des redevances à payer au Comité 
Spécial du atanga, par les sociélés d’exploitalion, en conformilé avec 
les dispositions de ta législation minière de droif Conrmun. 


Un ou deux délégués noimimcGs par le Comité auront sur les OpÉra- 
Lions des sociétés d'exploitalion tous les droits de contrôle el de sur- 
veillance qui wpparticnnent aux adminisiraleurs el aux commissaires. 
Ils seront notamment convoqués à Loules les réunions du Conseil d'ad- 
ministration, du Comité de direction ou technique el du Collège des 
commissaires; auront voix Cconsullalive, recevront copie des procès- 
verbaux des séances e de toutes les autres communicalions adressées 
aux adininistraleurs et aux commissaires. Ces délégués auront droit 
à une indenmnilé ou à des jetons de présence, qui seront fixés d'accord 
avec le Comité Spécial du Katanga. 


Le droit de souscription du Comité Spécial du Kalanga, au capital 
et aux augmentations du capital des sociétés d'exploitation ne pourra, 
en tout étal de cause, avoir comme conséquence de porter la part du 
Comité Spécial du Katanga au-delà de 20 % du capital social. 


ART. 6. — Les sociélés d’exploilalion soumetironi au Comité Spécial 
du Kalanga un projel complet de mine en exploilation. 


Ce projel devra prévoir l'application de méthodes perfectionnées 
d'exploitation, de nature à assurer, tant au point de vue de la qualité 
des produils extrails, que du prix de revient, la produclion normale 
des mines bien exploitées. Il devra prévoir, en outre, l'exploitation 
de toutes les parties du gisement dont la teneur est considérée comme 
payante dans une exploitation bien organisée. 


ART. 7. — Les sociélés d'exploitation choisiront quatre-vingts pour 
cent au moins de leur personnel européen parmi les personnes de 
nationalité belge. Elles achèteront en Belgique ou au Congo Belge 
quatre-vingts pour cent au moins du matériel et des approvisionne- 
ments nécessaires a leur exploilalion., 


Le Comité Spécial du Katanga pourra autoriser des exceptions aux 
disposilions du présent article. 


Ces sociétés pourront être tenues de vendre en Belgique quatre- 
vingis pour cent de leur production. 


ART. 8. — La contractante de seconde part pourra être dispensée de 
créer les sociélés d'exploilation, prévue par l’article quatre de la pré- 
sente convention si, d'accord avec le Gomité Spécial du Katanga,. elle 
se transforme en société d'exploitation. 

Dans ce cas, celle-ci sera Lenue de loutes les obligations que la pré - 
sente convention net à charge des sociélés d'exploitation, à créer spé- 
cialement, ainsi que le prévoit l’article quatre ci-dessus. 


ART. 9. — Les frais résullant de la vérification de l'abornement des 
polvgones d'exploitation, de feur mesurage el de leur rallachement ai 
réseau Diangulé du Kalanga, exéculés par les soins du Comité Spécial 
du Kalanga, seront à charge de la société Ululaire des permis d'ex- 
ploitation. 


ART. 10, — Le Gouvernement de la Colonie où, à son défaut le Gou- 
vernement Belge, auront, à prix égal, le droit d'acquérir par préféren- 
ce, en tout ou en partie, l’or el le diamant provenant des mines con- 
cédées, en vertu de la présente convention. 


ART. 11. — La contractante de seconde part et les sociétés d'exploiï- 
tation, prévues par la présente convention, ne pourront, si ce nest 
moyennant l'accord préalable el écrit du Comité Spécial du Katanga, 
céder, hypothéquer ou grever d’un droit réel quelconque les droits e! 
obligations dérivant de la présente convention, 


ART, 12, — L'exploitation des mines découvertes ainsi que le {raite- 
ment des minerais, seront régis par là législation minière de droit 
commun, dans la mesure où la présente convention n'y déroge pas. 


ART. 13. — Dans la présente convention, l'expression « la législa- 
tion minière de droit conrmun » signifie la législation en vigueur au 
Kalanga, au moment où on à recours à Papplication de là Jégistation 
pour l'exéeulion de celle convention. 


ART. 14. — La présente convention est conclue sous réserve d'appro- 
balion par le Pouvoir Législatif de Ia Golonie. 


Fait, à Bruxelles, en double exemplaire, le vingt-sept août mil neuf 
cent trente-cinq. 
ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exéculion du présent belast mel de uitvoering van dit 


décret. aecreet. 


Donné à Bruxelles, Je 8 mallGegeven fe Brussel. den 8r Mei 





1936. 1936. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies : De Minister van Koloniën : 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Goioniai sur un projet de décret approuvant des 
concessions minières accorséos par !5 Gomité Spécial du Katanga 
à MM. Grandry et Grégoire-Delecourt, 


Ce projet examiné en séante fn 21 janvier 1936, n'a donné Heu à 
aucune observalion el a élé approuvé à Funanimilé des membres pré- 
sents. moins une abslention. 


M. Gustin élait absent et excusé. 


3ruxelles, le 13 mars 1936. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Raphorteur, 
HALEWYCK DE HEUSCY. A. MOELLER. 
iiines. —— Conventions entire le Co- Miiinen, -- OQvereenkomsten tus- 
| 


mité Spécial du Katanga et fi. schen het Bi:zonder Comiteit 
Grandry et Grégoire-Delecourt, van Kaitanga en de Hesren Gran- 
— Approbation. .. üry en Grégoire-Delecourt. — 
Goedkeuring. 


LEOPOLD TI Ror pres BELGES. | LEOPOLD TTT, KoniNc DER DELGEN. 





A tous. présents el à venir! Aan allen, regenwoordigen en 


SALUT. | fockomenden, THrrr. 


Vu l'avis émis par le Conseil G6-1 Gezien het advies door den Ko- 
iontal, eh sa séanee Qu ST janvier Jonialen Raad uifgebracht in diens 


1936; veorgadering van 81 Januari 1936: 
Sur la proposition de Kolre Mi-i Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies. nister van Koloniëôn. 


Wii hebben gedecreleerd en Wi 
Nous avons décrété ef déerélons::decrefeceren : 





ARTICLE PREMIER. | : ARTIKEL ÉÉN. 


| 


Les conventions dont les {encours De overecnkomsten waarvan de 
suivent sont approuvées : inhoud volg{ zijn gocdgekecurd : 
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Entre le Comié Spécial du Katanga, représenté par son Président, 
M. A. Gohr, domicilié, 28, rue Pére De Deken, à Bruxelles, d'une part, 


el 
M. Eugène Grandry, domicilié 29, avenue Jean Volders, à Bruxelles, 
d'autre part, 


Ij a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le contractant de seconde part s'engage à cons- 
tiluer dans les six mois, à daler de l'approbation par décret de la pré-- 
sente convention, une sociélé qui aura pour objet la recherche des 
substances minières, prévues par l’article six de la présente eonven- 
tion et la constilution d'une ou de plusieurs sociétés pour l'exploita- 
Lion des substances découvertes. 


ART. ©, — Le capilal initial de [a société de recherche sera de un 
million de francs en espèces, 


La moitié au moins de cette sonime devra êlre versée À la constitu- 
tion de la société. 


Les statuls el les modificalions aux statuts de la société de recherche 
devront recevoir l'approbation préalable el écrite du Comité Spécial 
du Katanga. 


Les actions de cette société seront el resteront noininatives pendant 
la durée du droit de recherche accordé à celle-ci par la présente con- 
vention. Elles ne pourront être {ransférées sans l'autorisation préalable 
et écrite du Comité Spécial du Kalanga. Elles devront être toutes de 
même valeur nominale et représenter chacune une voix aux assem- 
blées générales des actionnaires. 


Un ou deux délégués nominés par le Comité Spécial du Katanga 
auront sur les opéralions de la sociélé de recherche tous les droits de 
contrôle et de surveillance qui appartiennent aux administrateurs ef 
aux Cominissaires; ils seront notamment convoqués à toutes les réu- 
nions du Conseil d'administration, du Comité de direction ou techni- 
que et du Gollège des cominissaires, auront voix consultative, rece- 
vronit copie des procès-verbaux des séances el de toutes les autres 
communicalions adressées aux administrateurs ou aux commissaires. 
Ces délégués auront droit à une indemmnilé ou à des jetons de présence 
qui seront fixés d'accord avec le Comité. 





ART, 3. — Au cas où la socité de recherche ne serait pas constituée 
dans le délai spécifié à ‘article premier ci-dessus, la convention sera 
résolue de plein droit. 


ART, 4. — A l'initiative du contractant de seconde part, une société 
déjà «existante pourra, dans le délai de six mois, prévu à l’article trois, 
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demander au Comité Spécial du Kalanga à acquérir les droits et à 
le 
assumer les obligalions dérivant ide la présente convention, 


L'agrément donné par le Gomilé Spécial du Kalanga à celle demanr- 
de dispensera le conlraclant de seconde part de créer la société de 
recherche, prévue pair larlicle premier de la présente convention. 


ART. 4 Dis, — Au cas où une seule sociélé de recherche se constitue- 
ait, avee l'agrément du Comité Spécial du Kalanga, pour la prospec- 
Lion laut de la concession accordée par là présente convention que 
pour d'auires Concessions a@cordées à des Liers, le Gomilé Spécial du 
Kalanga pourra fixer le capital inilial de celte société à une sonne 
moindre que Je lolal de celles imposées comme capital initial pour 
chacune des concessions prises séparément. | 


ART. 5. — Dans les articles subséquents el sauf disposition expresse 
contraire, l'expression Ia « société de recherche » désigne la société 
créée en vertu de l'article premier ou la société agréée par le Comité 
Spécial du Katanga, en verlu de l’arlielc quatre de la présente conven- 
tion. | 





ART. 6. Sous réserve des droits acquis par des tiers, à la date de 
la signature de la présente convention, le Comité Spécial du Katanga 
accordera, à litre exclusif, à la société de recherche, aux conditions 
déterminées ci-après, Ie droit de rechercher les minerais d’étain, 
d'or, d'argent, de plaline, d'iridium, de palladium, de radium et le dia- 
mant, dans quatre blocs délimités comme suit : 


BLOC LI. 


Au Non», -- Le lhalweg du Lomaimi, vers le Nord, depuis son inter- 
section avec l’axe ide la route Malo-Kabondo jusqu’à l'intersection 
avec le thalweg de la Kanekeshi; le fhalweg de la Kanekeshi, depuis 
ce point Jusqu'à la tête de vallée de la Kanekeshi: la limite hydrogra-- 
phique de la Mukebo, depuis ce point jusqu'à son interseclion avec la 
limite hydrographique de Ta Kilubi: la limite hydrographique de la 
Kilubi, depuis ce point jusqu'à sa rencontre avee le fhalweg de la 
Lovol. 

À L'Est. — Le lhalweg de la Lovoi, depuis ce point, vers l’amont, 
Jusqu'à sa rencontre avee là Fhmile hydrographique séparant les bas- 
sins de la Kilubi el de Ta Lunginya. 


Au Sup ET A L'OuesT. — Géôtte Itinite hydrographique jusqu'au point 
le plus rapproché de la route Malo-Songomongo: une droite joignant 
ee point au point le plus rapproché de l'axe de la dite route; l'axe de 
celte route, vers le Nord, jusqu'à sa rencontre avec 1e thalweg du 
Lonrani. 


13* 
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BLOC IT. 
Au Non». —— La limite Sud du bloc I. 


A L'Esr et au Sun. — Le thalweg de la Lovoi, vers le Sud, depuis son 
intersection avec la limite hy A'PBPApRIQUE séparant les bassins de la 
Kilubi et de la Lunginya, jusqu'à son intersection avec l’axe de Ia rou- 
te Songomongo-Kabondo. 


À L'OuesT. — L’axe de cette route vers le Nord, depuis son intersec- 
tion avec le thalweg de la Lovoi, jusqu'à sa rencontre avec la limite 
Sud du bloc Ii. 


BLOC III. 


Au Norp ET A L'EsrT, — L'axe de la route Mato-Kabondo, vers le Sud, 
depuis son intersection avec le thalweg de la Lulelwe, jusqu'à son in- 
tersection avec une ligne droite joignant la tête de vallée de la Muzika 
à la tête de vallée de la Kidinga; cette dernière droite jusqu'à son 
intersection avec l’axe du chemin de fer du Bas-Congo au Katanga, 


Au Sup. — L’axe du chemin de fer du Bas-Congo au Kalanga, depuis 
ce point jusqu’au point le plus rapproché de la tête de vallée de la 
Lulelwe; une droite joignant ce point à la tête de vallée de la Lulelwe. 


A L'Ouesr. — Le thalweg de la Lulelwe, depuis ce point jusqu’à son 
intersection avec l’axe de la route Mato-Kabondo. 


BLOC IV. 


À L'OuEsrT ET AU Norb. — Le thalweg de la Lovoi, depuis son intersec- 
tion avec l’axe de la route Mato-Kabondo jusqu’à son intersection 
avec le thalweg de la Muzika. 

À L'Est. — Le thalweg de la Muzika, depuis ce point jusqu’à la tête 
de vallée de la Muzika. 


Au Sup. — Une droite partant de ce point, se dirigeant vers la tête 
de vallée de la Kidinga, jusqu'à sa rencontre avec l'axe de la route 
Mato-Kabondo. 


Les cartes utilisées pour cette délimitation sont les feuilles de San- 
doa et Bukama, de l'édition au 1/500.000°, publiées respectivement 
en mil neuf cent vingt-huit et le premier janvier mil neuf cent trente 
et un, par le Comité Spécial du Katanga. 


ART. 7, — Le droit de recherche minière, prévu par l’article six ci- 
dessus, est accordé pour quatre années, commençant à courir le jour 
de l'arrêté royal approuvant les statuts de la société de recherche à 
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créer en vertu de l’article premier ci-dessus ou, dans le cas prévu à 
l'article quatre, le jour où le Comité Spécial du Katanga autorisera la 
société à acquérir les droits accordés par la présente convention. 


ART. 8. — Ce droit de recherche comporte les droits attachés par la 
législation minière de droit commun à un permis général de recherche 
et est soumis aux réserves prévues par celle législation, pour autant 
que ces droits el ces réserves ne soient pas contraires à la présente 
convention. 


ART. 9. — Le droit de recherche minière comprend également le 
droit d'obtenir, selon la législation minière de droit commun mais gra- 
tuitement, des permis spéciaux de recherche minière avec les droits 
que cette législation y attache. Ces permis ne pourront viser que les 
substances énumérées à l’article six, alinéa un, et dénoncées par la 
société de recherche, durant la période pendant laquelle l’article sept 
ci-dessus lui accorde le droit d'effectuer des recherches. | 


Toutefois, ce droit portera dans tous les cas sur des cercles de deux 
mille cinq cents mètres de rayon. 


Les permis spéciaux accordés en vertu du présent article, seront 
valables, sans renouvellement, jusqu’à l’expiration du droit de recher- 
che prévu à l'article sept. 


ART. 10. — L'exercice du droit de recherche minière, prévu ci-des- 
sus, est subordonné au paiement des redevances forfaitaires détermi- 
nées ci-après et qui seront payables par anticipation pour la première 
fois, à dater du jour de l’arrêté royal approuvant les statuts de la 
société de recherche, à créer en vertu de l’article premier, ou dans 
le cas prévu à l'article quatre, à la date à laquelle le Comité Spéeial du 
Katanga notifiera à la société son agrément à la considérer comme 
bénéficiaire des droits prévus par la présente convention. 


BLOC I. 


Superficie approximative : deux mille huit cents kilomètres carrés. 
Pour la première année : vingt-huit mille francs. 

Pour la deuxième année : cinquante-six mille francs. 

Pour la troisième année : quatre-vingt-quatre mille francs. 

Pour la quatrième année : cent douze mille francs. | 


BLOC IT. 
t 
Superficie approximative : deux mille cinq cents kilomètres carrés. 
Pour la première année : vingt-cinq mille francs. 
Pour la deuxième année : cinquante mille francs. 
Pour la troisième année : seplante-cinq mille francs. 
Pour la quatrième année : cent mille francs. 
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BLOC II. 


Superficie approxihmalive : trois mille deux cents Kkilomèlres carrés. 
Pour la première année : uente-deux mille francs, 

Pour la deuxième année : soixante-qualre mille franes. 

Pour la lroisième année : nmonantle-six mille francs. 

Pour la qualrième année : cent vingl-huit milie franes. 


BLOC IV. 


Superficie approximative : rois mrile quatre cents kiomelres carrés. 
Pour la première année : irente-qualre mille francs. 

Pour la deuxième année : soixante-huil mille francs. 

Pour la troisième année : cent deux mille francs. 

Pour la qualritme année : cent lrente-six mille francs. 


ART. 11. — A la demande de la sociélé de recherche, les permis 
spéciaux délivrés au cours de la période de recherche seront renou- 
velés pour la première lois, à partir du jour de l'expiralion du délai 
prévu à l'arlicle sepl, el cela suivant la procédure el dans les condi- 
tions prévues par la législation minière de droit commun, pour autant 
que la demande de renouvellement parvienne au Comilé Spécial du 
Kalanga, avant lexpiralion de ce délai. 


ART. 12. — La sociéié de recherche aura, à toul moment, pour tous 
lés blocs où pour Pun ou Pautre de ceux-ci, la facullé de renoncer au 
droit de recherche minière, prévu à l'article huil de Ia présente con- 
venlion, Comme aussi aux permis spéciaux qui lui auraient été déli- 
vrés dans l’un ou l'aulre de ces blocs. | 


La renoneialion ne sera opérante qu à ia coudilion d'être nolifiée au 
Comité Spécial du Kalanga. 


Les redevances afférentes à l'exercice pour lequel elles sont dues 
resteront acquises au Comilé Spécial du Katanga. 


Pour le cas où la société de recherche ferail usage de Ia faculié de 
renoncer au droil de recherche, prévu à l'article huit, les permis spé- 
ciaux qui lui on! élé délivrés en vertu de la présente convention pour 
les cercles situés à Fintérieur du ou des bloes auxquels elle renonce, 
seront périmés de plein droit à partir du Jour où le Comité Spécial du 
Kaltanga recevra uolifiealion de eetle renonciation, à moins que cette 
renonciation ne soil accompagnée d'une demande de renouvellemeni 
des permis SPÉCIAUX. 


Dans ce cas, ceux-ci seront renouvelés pour la première fois, à partir 
du jour de la réception de la demande de renouvellement, el eela. 
conformément à la procédure el dans les condilions prévues par la 
législa{ion minière de droit commun. | 
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Art. 13. — Soit dans le cas prévu par l’arlicle onze, soit dans celui 
prévu par l'article douze, la durée totale de validité des permis ne 
pourra être supérieure à huit années. à partir du jour de la délivrance 
du permis originaire. 


ART, 14. — Jusqu'au moment où des découvertes justifieront, aux 
termes de Ja loi minière, la demande de permis d'exploitation, Ia s0- 
ciété de recherche devra dépenser une somme qui sera calculée sur 
ja base d'un minimum de deux cent cinquante mille franes par an, en 
travaux de recherche effective. sur Îles lerrains sur lesquels porte Ia 
présente convention. 


ART. 15. — La sociélé de recherche s'engage à procéder aux levés 
géologique el lopographiaue systématiques des blocs définis à l’article 
six ci-dessus. Ces levés devront êlre lerminés à lPexpiration du délai 
de quatre années, prévu à l’article sept. 


Ils seront établis suivant un programme el des mélhodes arrêtés de 
commun accord entre le Comité Spécial du Katanga ef la Société de 
Recherche. Tous les documents v relatifs seront communiqués au 
fur et à mesure au Représentant du Gomilé Spécial du Katanga. 


ART, 16. — La copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs 
avec les plans annexés sera transmise au Représentant du Gomité Spé- 
clal du Kafanga, au fur et à mesure de l'avancement des fravaux et au 
moins une fois par an. 


Le Comité Spécial du Katanga pourra, en tout temps et à ses frais. 
faire inspectler les travaux par un délégué. 


Les itinéraires levés par la société de recherche seront, autant que 
possible, rattachés aux sommets de la friangulalion du Kalanga, Là 
où celte triangulalion n'existe pas. les itinéraires seront rallachés à 
des points fixes du sol. figurés sur Ja carte du Comifé Spécial du Ka- 
{tanga au 1/500.000€ 


ART, 17. — Le Comité Spécial du Kalanga s'engage à accorder à une 
ou plusieurs sociétés d'exploitation. créées par la société de recherche, 
en conformilé avec la législation minière de droif commun et dont les 
statuts auront 66 préalablement approuvés par le Gomilé Spécial du 
Katanga. le droit d'exploiter jusqu'au onze mars mil neuf cent nonan- 
te les nrines visées à l’article six, pour lesquelles elle aura obfenu., en 
vertu de Particle neuf. un permis spécial de recherche pendant la 
période de quatre ans, prévue à l’article sept. 


La société de recherche pourra. foulefois. être dispensée de créer 
la société d'exploitation si, d'accord avec Ie Comité Spécial du Katan- 
ga, elle se transforme en société d'exploitation ou si elle est autorisée 
par le Comité Spécial du Katanga à apporter les mines qu’elle à dé. 
couvertes à une société d'exploitation non créée par elle. 
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ART. 18. — La société d'exploitation créera et remettra au Üomité 
Spécial du Katanga des actions série B, jouissant d’un vote chacune et 
dont le nombre sera toujours tel que le total des votes afférents à ces 
actions représentera le tiers du total des votes pouvant être exprimés 
à l'assemblée générale des actionnaires par les actions de toute caté- 
gorlie. | 


Les actions série B seront remises gratuitement au Comité Spécial 
du Katanga. Elles seront représentées par un certificat nominatif et 
seront inaliénables. Elles n'auront droit à aucun dividende, mais 
seront uniquement représentatives de la participation du Comité Spé- 
cial du Katanga, dans les redevances à payer au Comité Spécial du 
Katanga par la société d'exploitation, en conformité avec les disposi- 
tions de la législation minière de droit commun. 


Un ou deux délégués nommés par le Comité, auront sur les opérations 
de la société d’exploitation tous les droits de contrôle et de surveil- 
lance, qui appartiennent aux administrateurs et aux comimissaires; ils 
seront notamment convoqués à toutes Îles réunions du Conseil d'Admi- 
nistration, du Comité de direction ou technique et du Collège des Com- 
missaires, auront voix consultative, recevront copie des procès-ver- 
baux des séances et de toutes les autres communications adressées 
aux administrateurs ou aux commissaires, Ces délégués auront droit 
à une indemnité ou à des jetons de présence qui seront fixés d'accord 
avec le Comité. 


Le droit de souscription du Gomité Spécial du Katanga, au capital et 
aux augmentations de capital de la société d'exploitation ne pourra, 
en tout état de cause, avoir comme conséquence de porter la part du 
Comité Spécial du Katanga au-delà de vingt pour cent du capital 
social. 


ART. 19. — Les frais résultant de la vérification de l’abornement 
des polygones d'exploitation, de leur mesurage et de leur rattache- 
ment au réseau triangulé du Katanga, exécutés par les soins du Comité 
Spécial du Katanga, seront à charge de la société d'exploitation. 


ART. 20. — La société d'exploitation soumettra au Comité Spécial du 
Katanga un projet complet de mise en exploitation. Ce projet devra 
prévoir l'application de méthodes perfectionnées d'exploitation, de 
nature à assurer, tant au point de vue de la quantité des produits 
extraits que du prix de revient, la production normale des mines bien 
exploitées; 1l devra prévoir, en outre, l'exploitation de toutes les par- 
tes du gisement dont Ia teneur est considérée comme payante dans 
une exploitation bien organisée. 


ART. 21. — Le Gouvernement de la Colonie, et à son défaut le Gou- 
vernement Belge, auront, à prix égal, le droit d'acquérir par préfé- 
rence, en tout ou en parie, l’or et le diamant provenant des mines 
concédées, en vertu de Ia présente convention. 
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ART. 22. — La société d'exploitation choisira quatre-vingts pour 
cent, au moins, de son personnel européen parmi les personnes de 
nationalité belge. 


Elle achètera en Belgique ou au Congo Belge quatre-vingts pour 
cent, au moins, du ‘matériel et des approvisionnements nécessaires à 
son exploitation. Le Comité Spécial du Katanga pourra autoriser des 
exceptions aux dispositions du présent article. 


La société pourra être tenue de vendre en Belgique quatre-vingts 
pour cent de sa production. 


ART. 23. — La société de recherche et la société d'exploitation ne 
pourront, si ce n’est moyennant l’accord préalable et écrit du Comité 
Spécial du ‘Katanga, céder, hypothéquer ou grever d'un droit réel 
quelconque, les droits et obligations dérivant de la présente conven- 
tion. 


ART. 24. — Les recherches minières et l'exploitation des mines dé- 
couvertes, ainsi que le traitement des minerais seront régis par la 
législation minière de droit commun dans fa mesure ou la présente 
convention n'y déroge pas. 


ART. 29. — Dans la présente convention, l'expression « la législation 
minière de droit commun », signifie la législation en vigueur au Ka- 
tanga au moment où on à recours à l’application de la législation pour 
l'exécution de cette convention. 


ART. 26. — La présente convention est conclue sous réserve d’appro- 
bation par le Pouvoir Législatif de la Colonie. 


Fait, en double exeurplaire, à Bruxelles, le vingt-deux août mil neuf 
cent trente-cinq. 


IT. 


Entre le Gomité Spécial du Katanga, représenté par son Président, 
M. A. Gohr, domicilié 28, rue Père De Deken, à Bruxelles, d'une part, 


et 


M. François-Joseph Grégoire-Delecourt, ingénieur, domicilié 16, rue 
de la Pépinière, à Bruxelles, d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le Contractant de seconde part s'engage à consti- 
tuer dans les six mois, à dater de l'approbation par décret de la pré- 
sente convention une société qui aura pour objet la recherche des 
substances minières prévues par article 6 de Ia présente 
convention et la constitution d’une ou de plusieurs société pour 
l'exploitation des substances découvertes. 
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ART. 2. — Le capital initial de la société de recherche sera de un mil- 
lion de francs en espèces. 

La moitié, au moins, de cette somme devra être versée à la consti- 
tution de la société. 

Les statuts el les modificalions aux staluts de la société de rechercdlre 
devront recevoir Fapprobalion préalable et écrite du Üomité Spécial 
du Kalanga. 

Les actions de cette société seront et resteront nominalives pen- 
dant la durée du droit de recherche accordé à celle-ci ar la présente 
convenl{iôn. Elle ne pourront êlre lransférées sans l’autorisalion préa- 
lable et écrite du Gonuté Spécial du Kalanga. Elles devront être 
toutes de même valeur nominale. el représenter chacune une voix aux 
assemblées générales des actionnaires. 

Un ou deux délégués nommés par le Comité Spécial du Katanga 
auront sur les opérations de la société de recherche tous Jes droits 
de contrôle el de surveillance qui apparltennent aux administrateurs 
ct aux Commissaires: ils seront notamment convoqués à toutes les 
réunions du Conseil d'administration, du Gomité de direction ou tech- 
nique et du Collège des commissaires, auront voix consullative, rece- 
vront copie des procès-verbaux des séances e& de foules les autres 
communications adressées aux administrateurs où aux commissaires. 
Ges délégués auront droit à une indemnité ou à des jelons de présence 
qui seront fixés d'accord avec le Comité. 





ART. 3. — Au cas où la société de recherche ne serait pas constituée 
dans le délai spécifié à Particle premier ci-dessus, la convention sera 
résolue de plein droit. 


ART, 4. — À linilialive du contraclant de seconde part. une société 
déjà existante pourra, dans le délai de six mois, prévu à l'arliele trois, 
demander au Gomité Spécial du Kafanga à acquérir les droils el à 
assumer les obligations dérivant de la présente convention. 

L'agrément donné par le Comité Spécial du Kaltanga à celle deman- 
de, dispensera le eontraclant de seconde part de créer la société de 
recherche, prévue par larlicile premier de la présente convention. 


ART. 4 bis. — Au cas où une seule sociélé de recherche se consti- 
tuerail, avec l'agrément du Comité Spécial du Kalanga, pour la pros- 
pection lant de la concession accordée par la présente convention. 
que pour d'aulres concessions accordées à des fiers. Te Comité Spécial 
du Kalanga pourra fixer Je capital inilial de celle société à une somme 
moindre que le lotal de celles imposées comme capital initial pour 
chacune des concessions prises séparément. 


ART. D. — Dans les acticles subséquents et sauf disposition expresse 
contraire, l'expression la « sociélé de recherche » désigne la société 
créée en verlu de l’arlicle premier ou la société agréée par le Gomité 
Spécial du Katanga, en vertu de l’article quatre de la présente con- 
vention. | | 
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ART. 6. — Sous réserve des droits acqüis par ‘des tiers à la date de 
la signalure de Ia présente convention, le Gomité Spécial du Kalanga 
accordera, à titre exclusif, à la société de recherche aux conditions 
déterminées ci-après, le droit de rechercher toutes les substances 
concessibles, en vertu de la législation minière de droil commun, dans 
trois blocs délimités comme suit : 


BLOC 1. 


Superficie approximative : trois mille quatre cents kilomètres car- 
rés. | Fo 


Au Norp. — Le thalweg de la Loange, depuis son intersection avec 
la limile Ouest des territoires gérés par le Comité Spécial du Katanga. 
jusqu'à sa rencontre avec le thalweg du Lubtlash; le thalweg du Lu- 
hilagh. depuis ce point jusqu’à son intersection avee le fhalveg du Lu- 
bishi: le thalweg du Lubisbi, depuis ce point jusqu'à son intersection 
avee le thalweg de la Lukavya: le thalweg de la Lukaya, depuis ce point 
jusqu à son intersection avec le thalweg de Ja Lukadi: le thalweg de 
la Lukadi Jusqu'à sa Lête de vallée. 


À L'EsT. — La ligne de crête séparant les bassins de la Luemba d'une 
part el de la Lukaya el Lubishi d'autre part, depuis la tête de vallée 
de Ja Lukadi jusqu'à son intersection avec l'axe du chemin de fer du 
Bas-Congo au Kaïanga. 


Au Sup. — L'axe du chemin de fer du Bas-Congo au Kalanga, depuis 
ce point Jusqu'à son intersection avec la limite Ouest des Lerriloires 
sérés par le Comité Spécial du Kaltanga. 


A L'OUEST. — La limile du terrilotre géré par le Coinité Spécial du 
Kalanga, depuis ce point ct vers le Nord Jusqu'à son infersection avec 
le thalweg de Ta Loange. 


BLOC IT. 
Superficie approxtimalive : deux mille cinq cents Kilomètlres carrés. 


Au Norpb. — Une droite Jorgnant la lêle de vallée de la Lukadi au 
confluent Luembe-Mushibuie: le lhalweg de Ia Luembe. vers Pamont, 
jusqu'à sa rencontre avec le [halweg de Ja Mukunduic; le fhalweg de 
la Mukunduie jusqu'à sa Lête de vallée, une droite joignant cette tête 
de vallée à la lêle de vallée de la Mushibuie; une droite joignant ce 
dernier point au point d'intersection des thalwegs des rivières Shilashi 
ou Lufwishi et de son premier affifaent de la rive droite (affluent IT) : 
le thalweg de la Shitashi ou Lufwishi, vers l'amont, jusqu'à sa têle 
de vallée. 
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À L'Est. — La limite hydrographique du bassin de la Luembe, de. 
puis la tête de vallée de la Shitashi ou Lufwishi jusqu'à la tête de 
vallée de l’affluent I de la Luembe; le thalweg de cet affluent [I jus- 
qu à sa rencontre avec le thalweg de la Luembe: le thalweg de la 
Luembe., vers l’amont, Jusqu à son intersection avec le thalweg de la 
Mwalaye, le thalweg de la Mwalaye jusqu'à sa tête de vallée, une 
droite joignant cette tête de vallée au point le plus rapproché de 
l’axe du chemin de fer du Bas-Congo au Katanga. | 


AU SUD ET A L'OUEST. L'axe du chemin de fer du Bas-Congo au 
Katanga, depuis ce point jusqu'à la limite Est du bloc 1, la limite 
Est du bloc [I jusqu'à la tête de vallée de la Lukadi. 





BLOC HIT. 
Superficie approximative : deux mille cinq cents kilomètres carrés. 


À L'Est. — La limite hydrographique Est du bassin de la Luembe 
depuis la têle de vallée de laffluent IT de la Luembe jusqu'à la tête 
de vallée de l'affluent 1 du Lomami; le thalweg de l'affluent I du Lo- 
ami jusqu à sa rencontre avec le thalweg du Lomami; le thalweg 
du Lomami. vers l’amont, jusqu à son intersection avec l’axe de la 
route Mato-Kabondo; l’axe de cette route. vers le Sud, jusqu à son 
intersection avec le thalweg de la Lulelwe; le thalweg de la Lulelwe. 
vers l’amont, jusqu'à sa tête de vallée, une droite joignant cette tête 
de vallée au point le plus rapproché de l'axe du chemin de fer du 
Bas-Congo au Katanga. 


Au SUD, À L'OuEsT ET AU Norn, — L'axe du chemin de fer du Bas-Con- 
go au Katanga, depuis le point précité, vers le Nord. jusqu'à la limite 
du bloc IT; la limite du bloc IT jusqu'à la tête de vallée de l'affluent I 
de la Luembe. 





Les cartes utilisées pour cette délimitation sont les feuilles de Ka. 
binda et de Sandoa, de lédition au 1/500.000€, publiées par le Co- 
mifé Spécial du Katanga. respectivement le premier janvier mil neuf 
cent vingt-huit et le premier Janvier mil neuf cent trente et un. 


ART. 7. — Le droit de recherche minière prévu par l'article six ci- 
dessus est accordé pour quatre années, commençant à courir le jour 
de l'arrêté royal approuvant Îles statuts de la société de 
recherche à créer, en vertu de l’article premier ci-dessus ou, dans 
le cas prévu à l'article quatre. le jour où le Comité Spécial du Ka- 
tanga autorisera la société à acquérir les droits accordés par la pré- 
sente convention. 


ART. 8. — Ce droit de recherche comporte les droits attachés par 
la législation minière de droit commun à un permis général de re- 
cherche el est soumis aux réserves prévues par cette législation. 
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pour autant que ces droits et ces réserves ne soient pas contraires à 
la présente convention. su T 


Art. 9. —— Le droit de recherche minière comprend également le 
droit d'obtenir, selon la législation minière de droit commun, mais 
gratuitement, des permis spéciaux de recherche minière avec les 
droits que cette législation y attache. Ces permis ne pourront viser 
que les substances concessibles dénoncées par la société de recherche 
durant la période pendant laquelle l’article sept ci-dessus lui accer- 
de le droit d’effectuer des recherches. 


Toutefois, ce droit portera dans tous les cas sur des cercles de 
deux mille cinq cents mètres de rayon. 


Les permis spéciaux accordés, en vertu du présent article, seront 
valables sans renouvellement jusqu’à l'expiration du droit de recher- 
che prévu à l’article sept. 


ART, 10. — L'exercice du droit de recherche minière, prévu ci- 
dessus, est subordonné au paiement des redevances forfaitaires dé- 
terminées ci-après et qui seront payables par anticipation pour la 
première fois à dater du jour de l'arrêté royal approuvant les statuts 
de la société de recherche à créer, en vertu de l’article premier ou 
dans le cas prévu à l’article quatre, à la date à laquelle le Comité 
Spécial du Katanga notfiera à la société son agrément à la considé. 
rer conmune bénéficiaire des droits prévus par la présente convention. 


BLOC I. 


Superficie approximative : trois mille quatre cents kilomètres carrés. 
Pour la première année : trente-quatre mille francs. 
Pour la deuxième année : soixante-huit mille francs. 
Pour la troisième année : cent deux mille francs. 
Pour la quatrième année : cent trente-six mille franes. 


BLOC IT. 


Superficie approximative : deux mille cinq cents kilomètres carrés. 
Pour la première année : vingt-cinq mille francs. 
Pour la deuxième année : cinquante mille francs. 
Pour la troisième année : septante-cinq mille francs. 
Pour la quatrième année : cent mille francs. 


BLOC II. 
Superficie approximative : deux mille cinq cents kilomètres carrés. 


Pour la première année : vingt-cinq mille francs. 
Pour la deuxième année : cinquante mille francs. 
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Pour Ja froisième année : septante-einq mille francs. 
Pour la qualrième année : cent mille francs. 


ART. 11. — A la demande de la société de recherdhe. les permis 
spéciau*%, délivrés au cours de la période de recherche, seront renou- 
velés pour Ia première fois, à partir du Jour de lexpiralion du délai 
prévu à l'article sept et cela suivant la procédure et dans Îles condi- 
Lions prévues par la législation minière de droif commun, pour? 
autant que la demande de renouvellement parvienne au Comité Spc- 
cial du Kalanga avant Pexpirabon de ee délar, 


ART. 12. — La suciéié de recherche aura, à foul moment, pour tous 
les blocs ou pour lun ou Taulre de ceux-ci, Ta facullé de renoncer 
au droit de recherche minière, prévu à Particle huit de la présente 
convention, Comme aussi aux permis spéciaux qui Jui auraient été 
délivrés dans lun ou l’autre de ces blocs. | 

La renoncialion ne sera opérante qu'à la condilion délre notifiée 
au Comité Spécial du Kalanga. 

Les redevances afférentes à Pexercice pour Jequel elles sont ducs 
resteront acquises au Gomité Spécial du Kalanga. 

Dans le cas où Ja sociélé de recherche ferait usage de la facullé de 
renoncer au droil de recherche prévu à l'article huit, les permis spé- 
ciaux qui lui ont élé délivrés, en verlu de la présente convention 
pour les cereles silués à Fintérieur du ou des blocs auxquels elle 
renonce, seront périmés de plein droit, à parlir du jour où le Comité 
Spécial du Kalanga recevra nolification de eelle renonciation. à 
moins que celle renoncialion ne soit accompagnée d'une demande 
de rehouvellement des permis spéciaux. 


Dans ce cas. ceux-ei seront renouvelés pour Ia première fois à 
partir du jour de la réceplion de la demande de renonvellement et 
cela conformément à la procédure el dans les condilions prévues par 
la législation minière de droit commun. 


ART. 13. —- Soil dans le cas prévu par Tarflele onze, soit dans celui 
prévu par l'arlicle douze, la durée totale de validité des permis ne 
pourra êbre supérieure à huil années. à partir du our de la délivran- 
ce du permis originaire. | 


ART, 4. — Jusqu'an moment où des découvertes justifieront. aux 
termes de Ta loi minière, la demande de permis d'exploitation, Ta so- 
ciété de recherche devra dépenser une sournie qui sera calculée sur 
la base d’un minimum de deux cent cinquante pile francs par an 
en travaux de recherche cffeclive sur les lerrains sur fesquels porte 
la présente convention. 


Arr. 15. — La société de recherche s'engage à procéder aux levés 
géologique el lopographique svsfématiques des blocs définis à l'arti- 
cle six ci-dessus. (Ces levés devront être terminés à l'expiration du 
délai de quatre années, prévu à l'article sept. 
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1ls seront élablis suivant un programme el des méthodes arrêlés de 
GONHUR accord entre le Comité Spécial du Katanga el Ia société de 
recherëne, ‘Lous les documents ÿ relaliis seront éEvimuniqués au lur 
CL à mesure au itepreseulant du Guimilé ppecial du natanga. 


ART. 16. — La copie des rapports des prospecteurs er ües Ingénieurs 
avec les plais annCx6s, sera cransinise au heprescniant du Gone 
Spécial du naaänga, au iur ee à mesure de avanécnient des travaux 
et au I0INS UNE i0IS pal al. 


Le Gomilé Special du Kalanga pourra, en Loui lemps el à ses frais, 
faire inspecter les travaux par un délégué, 


Les ilinéraires levés par la sociélé de recherche seront, autant que 
possible, rallachés aux somimels de la lriangulalion du Kalanga. La 
où celle iriangulalion n exisie pas, les ilinéraires seron! rallachés. à 
des points fixes du sol, figurés sur la carle du Comité Spécial du 
halanga au 1/300.0U0*. | 


ART. 17. — Le Coimilé Spécial du Kalanga s engage à accorder à 
une ou plusieurs sociélés d'exploitation, créées par la société de re- 
cherche, en conformilé avec la Iégislation minière de droil commun 
et dont les statuts auront élé préalablement approuvés par le Comité 
Spécial du Kalanga, le droit d'exploiler jusqu'au onze mars mil neuf 
cent nounante Îles mines visées à l’arlicle six, pour lesquelles elle. aura 
obtenu, en verlu de l'arlicle neuf, un permis spécial de recherche 
pendant la période de quatre ans, prévue à l'article sepL. 


La suciélé de recherche pourra, loulefois, êlre dispensée de créer 
la socielé d'exploitalion st, d'accord avec le Comité Spécial du Ka- 
langa, elle se transforme en société d'exploilation ou si elle est auto- 
risée par le Comité Spécial du Kalanga à apporter les mines qu'elle 
a découvertes à une société d'exploilation non créée par elle. 


ART. 18. — La société l’exploilation créera el remettra au Comité 
Spécial du Katanga, des actions série B, jouissant d'un vole chacune 
el dont le nombre sera loujours tel que le total des voles afférents 
à ces aclions représentera le tiers du Lolal des votes pouvant être 
exprimés à l'assemblée générale des actionnaires par les actions de 
toute catégorie. 


Les aclions série B seront remises gratuitement au Comité Spécial 
du Katanga. Elles seront représentées par un cerlificaf nominatif et 
seront inaliénables. Elles n'auront droit à aueun dividende, mais se- 
ront uniquement représentatives de Ja participalion du Gomitlé Spé- 
cial du Kalanga dans les redevantes à payer au Comité Spécial du 
Kalanuga par la société d’exploilation, en conformilé avec les dispo- 
sitions de la législation minière de droit commun. 


Un ou deux délégués nominés par le Comité auront sur les opéra- 
lions de la société d'exploitation tous les droils de contrôle et de 
surveillance qui appartiennent aux administrateurs et aux commis- 
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saires; ils seront notamment convoqués à toutes les réunions du Gon- 
seil d'administration, du Comité de direction ou technique et du col- 
lège des commissaires, auront voix consultative, recevront copie des 
procès-verbaux des séances et de toutes les autres communications 
adressées aux administrateurs ou aux commissaires, Ces délégués 
auront droit à une indemnité ou à des jetons de présence qui seront 
fixés d'accord avec le Comité. 


Le droit de souscription du Comité Spécial du Katanga au capital 
et aux augmentations de capital de la société d'exploitation, ne pour- 
ra en tout état de cause, avoir comme conséquence de porter la part 
du Comité Spécial du Katanga au-delà de vingt pour cent du capital 
social. 


ART, 19. — Les frais résultant de la vérification de l’abornement 
des polygones d’exploitation, de leur mesurage et de leur rattache- 
ment au réseau triangulé du Katanga, exécutés par les soins du Go- 
mité Spécial du Katanga, seront à charge de la société d’exploita- 
tion. 


ART. 20. — La société d'exploitation soumettra au Comité Spécial 
du Katanga, un projet complet de mise en exploitation. Ce projet 
devra prévoir l'application de méthodes perfectionnées d’exploita- 
tion, de nature à assurer, tant au point de vue de la quanité des 
produits extraits que du prix de revient, la production normale des 
mines bien exploitées; il devra prévoir, en outre, l’exploitation de 
toutes les parties du gisement dont la teneur est considérée comme 
payante dans une exploitation bien organisée. 


ART. 21. — Le Gouvernement de la Colonie, et à son défaut, le Gou- 
vernement Belge, auront, à prix égal, le droit d'acquérir par préfé- 
rente, en tout ou en partie, l’or et le diamant provenant des mines 
concédées, en vertu de la présent convention. 


ART. 22. — La société d'exploitation choisira quatre-vingts pour 
cent, au moins, de son personnel européen parmi les personnes de 
nationalité belge. 


Elle achètera en Belgique ou au Congo Belge quatre-vingts pour 
cent, au moins, du matériel et des approvisionnements nécessaires à 
son exploitation. Le Comité Spécial du Katanga pourra autoriser des 
exceptions aux dispositions du présent article. 


La société pourra être tenue de vendre en Belgique quatre-vingts 
pour cent de sa production. 


ART. 23. — La société de recherche et la société d'exploitation ne 
pourront, si ce n'est moyennant l'accord préalable et écrit du Comité 
Spécial du Katanga, céder, hypothéquer ou grever d’un droit réel 
quelconque les droits et obligations dérivant de la présente conven- 
tion. 
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ART. 4. — Les recherches minières et l'exploitation des mines 
découvertes ainsi que le traitement des minerais, seront régis par la 
législation minière de droit commun, dans la mesure où la présente 
convention n'y déroge pas. 


ART. 25. — Dans la présente convention, l'expression « législation 
minière de droit commun », signifie la législation en vigueur au Ka- 
tanga au moment où on à recours à lapplication de la législation 
pour l'exécution de cette convention. 


ART. 26. — La présente convention est conclue sous réserve d’ap- 
probation par le Pouvoir Législatif de la Golonie, 

Fait, en double exemplaire, à Bruxelles, le dix septembre mil neuf 
cent trente-cinq. 


ART. 2. ART. À. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën :s 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoerimg van dit 


décret. decreet. 


Donné à Bruxelles, le & mai! Gegeven te Brussel, den 8 Me: 


1936. 11986. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege 
Le Mimistre des Colomies, De Minister van Koloniën. 
E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant un 
échange de terrains, conclu entre la Colonie et la Congrégation des 
Missionnaires de Scheut. 


En tant qu'il ne prévoit qu'un échange de terrains, ce projet ne 
rencontra pas d'opposition au Conseil Colonial, au cours d’une séan- 
ce tenue le 13 mars 1936. | 


Mais l'Administration fut priée de porter son attention sur la ques- 
tion des terres au Mayumbe où de sérieuses difficultés peuvent sur- 
gir. Environ 95.000 hectares y ont déjà été transférées à des Euro- 
péens; 29.000 autres font l'objet de demandes de concession. S’il 
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est exact que souvent ces opérations sont le résullal Ge très anciennes 
conventions sur lesquelles 1! est difficile de revenir, il reste Tout de 
même que l'insuffisance de la main-d'œuvre possible dans Ja région 
interdit de metlre en valeur plus d’une partie infime des terres alié- 
nces, si ce n'est peut-être dans un avenir extrêmement lointain. De 
plus, l'absence de tout abornement, de tout signe distinctif entre fes 
terres en friche, apparlenant légalenrent à des tiers, les Lerres restées 
dans le domaine publie ou dans le domaine des indigènes, fait que 
ccux-Ci s'exposent à faire choix, sans le savoir, d'une parcelle d'où 
ils peuvent êlre expulsés. Des conftits regrellables peuvent aussi naî- 
tre et aussi plus simplement lorsque les indigènes auront pris cons- 
cience des prélèvements considérables, et dont personne ne fail rien, 
upérés graluilement sur l'héritage de Ieurs ancêtres. 


Mis aux voix, le projel fui approuvé à l'unanimité. 


M. Robert avail excusé son absence. 


Bruxelles, le 3 avril 1936. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. À. BERTRAND. 
Terres, — Convention conclue le Gronden. -- Overeenkomst den 


28 mai 1935, entre la Colonie 28" Mei 1935 tusschen de Ko- 
et la « Congrégation des Mis-| lonie en de « Congrégation des 


sionnaires de Scheut, — Ap- Missionnaires de Scheut » ges- 
probation. loten. -- Goedkeuring. 
LEOPOLD TIT, Ror pes BELGES, LEOPOLD TIT, KoniNc pER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, SALuT.| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 


Vu l'avis émis par le Gonseill Gezien het advies door den Ko- 
Celonial, en sa séance du 13 mars!lonialen Raad  uitgebracht in, 


1936, diens vergadering van 13 Maart 
1936, 
Sur la proposilion de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, {Minister van Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons:!  Wij hebben gedecreteerd en Wi, 


decreteeren 
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ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
La convention dont Ja Leneur De overeenkomsi waarvan de 
suit est approuvée : inmhoud volgt is goedgekeurd 
Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Gommissaire 
de la Province de Léopoldville, d’une part, 


el 


la « Congrégalion des Missionnaires de Scheul », personnalité civile 
reconnue par décret du 30 décembre 1889, représentée par le Révé- 
rend Père Van Coppenolle R., son Représentant Légal, agréé par 
ordonnance du Gouverneur Général en dale du 29 décembre 1930, et 
désigné ei-après sous le nom de « la Mission », d'autre part, 


Il a élé convenu ce qui suil, sous réserve d'approbation par le Pou- 
voir Gompétent de la Colonie 


ARTICLE PREMIER. — La convention n° D, 141, en date du 21 décem- 
bre 1933, intervenue entre les susdiles parties et ayant pour objet 
un terrain de cent hectares, situe à Bata-Benge, est annulée 


ART. 2. — La Mission réltrocède à la Golouie du Congo Belge, qui 
accepte, pour quitte el libre de loules charges, un terrain d'une su- 
perficie de cent heclares, situé à Kangu, faisaänt partie de la propriété 
enregistrée, volume A. VI, folio 74; les limites du terrain rétrocédé 
sont figurées par un liséré bleu au croquis, ci-annexé, à l'échelle de 
La 40.000. 


Art. 3. — En échange du terrain défini à l'arlicle 2 ci-dessus, Ia 
Colonie du Congo Belge cède à la Mission, qui accepte, un terrain 
d'une superficie de cent hectares, situé à Bala-Benge (territoire du 
Mayumbe) ; les limiles de ce Lerrain soul figurées par un liséré rouge 
au croquis, ei-annexé, à l’échelle de { à 10.000. 


ART. 4. — Le lerrain cédé à la Mission devra rester affecté aux œu- 
vres de la Mission, Il ne pourra êlre aliéné, hypothéqué, donné en 
location, grevé de servitudes ou autres droits réels sans l’autorisation 
du Commissaire de Province. 


En cas de dissolution de la Mission ou de relrait de la personnalité 
civile, la Colonie du Gongo Belge disposera des biens quelle cède par 
la présente, ce conformément aux disposilions des articles 6 et 9 du 
décret du 28 décembre 1888. 


ART. D. — Au premier janvier nul neuf cent quarante-cinq, le ter- 
rain cédé par la Colonie du Congo Belge fera retour à celle-ci, s’il 
n'a pas été mis en valeur, conformément aux conditions de l’article 
24 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923 el aux conditions spéciales 
ci-après 


14% 
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Seront considérées comme mises en valeur 
1) Les Lerres couverles sur un dixième de leur superficie par des 
constructions complètement achevées el répondant à la destination 
du fonds ((église, habitalions, hangars, écoles, dortoirs, ateliers, 
annexes, etc..….). 
2e) Les terres sur lesquelles il aura été élabli el entretenu, par 
surface de dix hectares; 
a) deux hectares et demi de plantalions vivrieres; 
b) des plantations d'espèces ligneuses, à raison de cent arbres 
par hectare; 
c) un élevage, à raison d'une tête de gros ou dix tèêles de petit 
bétail. 
Ces conditions joueront simullanément ou séparément pour toute 
la surface. | 


ART. 6. — Le terrain cédé par la Colonie du Congo Belge fera éga- 
lement retour à celle-ci dans le cas où la Mission l'aurait laissé inoc- 
eupé, pendant une période ininierrompue de cinq années, sans motif 
reconnu légilime par Ie Commissaire de Province. 


L'inoccupation prévue au présent arlicle sera constatée par procès- 
verbal du délégué du Commissaire de Province. 


ART. 7. — Pour exécution de [a rétrocession prévue aux articles 5 
et 6 ci-dessus, la Mission s'engage à remdilir les formalilés prévues 
par la législation sur Île régime foncier du Congo Belge, en vue de 
l'enregistrement des Lerrains au nom de la Colonie du Congo Belge 


ART. 8. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nation d'intérêt public, parmi celles présentement cédées par la Co- 
lonie du Congo Belge, seront reprises gratuitement par celle-ci et 
compensées par d'autres de même valeur et de même étendue. 


La Colonie indemnisera, dans le présent cas, la Mission pour la 
valeur des impenses et des constructions faites sur l’emprise. 


ART, 9. — Le terrain cédé par la Colonie du Congo Belge est grevé 
"des droils de passage el de recherche de gibier, poursuivi au profit des 
indigènes des villages : Kungu di Kambauka, Buku-Kionga, Mokai et 
Masinga, de la chefferie de Kwangila-Lele. 


ART. 10, — Les frais d'enregistrement résultant du présent échange 
sont à charge de la Mission. 


Aïnsi fait, à Léopoldville, en double expédition, le vingt-huit mai 
mil neuf cent trente-cinq. 


= 0904: 
ART. 2. | ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 


chargé de lexécution du présent|belasi mel de uilvoering van het 
décrel. tecgenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 27 mars! Gegeven Le Brussel, den 27" 
1936. Maart 1936. 


LEOPOLD, 


Par le Roi : | Van’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 





Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la ces- 
sion gratuite par le Ruanda-Urundi au Vicariat apostolique du 
Ruanda, d’un terrain de 7 hectares, situé à Tshyanika. 


Ce projel de décret a été examiné par le Conseil, au cours de la 
séance du 13 mars 1936. Il n’a donné lieu à aucune observation et 
a été approuvé à l'unanimité des membres présents. 


MM. Deladrier et Robert étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 3 avril 1936. 


| L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur : 
HALEWYCK DE HEUSCH. Ch. Voisin. 
Terres. —_ Convention conclue le  Gronden. —— Overeenkomst den 16» 





16 octobre 1935, entre le Ru-| October 1935 tusschen de Ru- 
anda=-Urundi et le Vicariat| anda-Urundi en de Vicariat 
Apostolique du Ruanda. — Ap-, Apostolique du Ruanda gesloten. 
probation. — Goedkeuring. | 


—< 


LEOPOLD III, Ror nes BELGES, | LEOPOLD TIT, KoniNGc DER BELGEN, 
| | 
| 


A tous. présents et à venir,} Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. ioekomenden, Herr. 


Vu l'avis émis par le Conseil! Gezien het advies door den Ko- 
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Colonial, en sa séance du 13 mars Ionialen Raad uitgebracht in diens 
1936, vergadering van 13 Maart 1936, 
“pe Y. . { :‘ | Ne - ; 
Sur la proposilion de Notre Mi-{ Op de voordrachl van Onzen Mi- 
nistre des Golonies, | nister van Koloniën, 
Nous avons décrélé el décrétons:|  Wij hebben gedecreteerd en Wii 
| decreteeren 
! 


. 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 

| 

| 


La convention dont Ia teneur De vuvereenkomst waarvan de in- 
suit esl approuvée : houd voigt is goedgekeurd 


Entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi, représenté par le Gou- 
verneur du Territoire du Ruanda-Urundi, d'une part, 


et 


l’associalion « Vicarial Apostolique du Ruanda », ayant son siège à 
Kabgayi, reconnue par l'arrêté royal du 5 mars 1928 (B. O. du 15 
avril 1928, p. 2512), représentée par Mgr Classe, Léon, résidant à 
Kabgavi, Représentant Légal de la susdile mission (B. O, du 15 avril 
1928, p. 2513), es intervenue la convention suivante 


ARTICLE PREMIER, — Le Gouvernement du Territoire du Ruanda- 
Urundi cède, à litre gratuit, et sous réserve d'approbation par le Pou- 
voir Légistalif du Ruanda, à la mission « Vicariali Apostolique du 
Ruanda », qui accepte, aux conditions prévues ci-après, un terrain 
domanial d'une superficie de sept hectares, environ, situé à Tshya- 
nika. | 


ART. 2. — Les limiles du terrain sont figurées par un liséré rouge 
sur le croquis, ci-après, à l'échelle de À à 5.000. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers, indigènes ou autres, qui tra- 
versent Ie terrain cédé, apparliennent au Domaine public du Ruanda- 
Urundi el ne font pas partie de Ta présente cession. 

ART. +. — Le lerrain cédé devra rester affecté aux œuvres de Ja 
mission donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en 
location, grevé de servitudes ou d’autres droits réels, que moyennant 
l'autorisation du Gouverneur du Territoire du Ruanda-Urundi. 


ART. 9. — feront retour de plein droit au Territoire du Ruanda- 
Crundi au {* janvier de l’année suivant l'expiration d'une période de 
dix ans. qui prend cours à la date d'approbation du présent contrat 
par le Pouvoir compétent : 
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a) Les lerres qui ne seront pas cultivées ou arborées, sur la moitié, 
au moins, de leur superficie, suivant les règles et la densité admises 
pour des exploitations modernes; 


b) les terrains sis dans les agglomérations européennes qui ne se- 
ront pas couverts sur un dixième de leur surface par des construc- 
tions. 


Les lerres que le cessionnaire laisserait inoccupées, durant cinq 
années ininterrompues, sans motif reconnu légitime par le Gouver- 
neur, feront retour au Territoire du Ruanda-Urundi. 


ART. 6. — La mission donataire respectera, dans là mise en valeur 
des terres rurales, cédées à destination agricole, Îes dispositions sur 
la vente el localion des Lerres, ainsi que les régles suivantes 

Elle ne pourra abatlre les arbres qui se trouvent sur le terrain cédé 
que dans la mesure nécessaire à ses besoins où pour étendre ses cul- 
tures. | 

Les plantations de kapokiers., palmiers, acacias, où la culture dü 
colon et du tabac devront faire l'objet d'une autorisation préalable du 
Gouverneur du Territoire, 


ART. 7. — Le Gouverneur réserve à ses délégués et à ses ayants- 
‘ause, le droit de pénétrer, en tout Lemps, sur Ie terrain cédé, pour 
la recherche, l'abornement, l’exploitation et l'inspection des mines. 

Si l’organisation d’une exploitation nécessite des installations à Ta 
surface, à l'emplacement occupé par la mission. le Gouverneur du 
Territoire pourra, moyennant indemnisation, reprendre tout ou par- 
Lie du terrain, après un préavis de six mois pour Îles superficies non 
bâties et d'un an pour les endroits bâtis. 

Foutes contestations au sujet du montant des imdeminités à paver à 
Ja mission, seront portées devant Te juge du Tribunal compétent, 


Ainsi fait, à Usumbura, le seize octobre mil neuf cent trente-cinq 
et approuvé dix-sept mots barrés nuls. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Kolonién is 
chargé de l'exécution du présent 'bhelast met de uilvoering van hel 





décret. tegenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles, le 27 mars! Gegeven te Brussel, den 27n 
1936. | Maart 1936. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies : De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant un 
échange de terrains entre la Colonie et la Baptist Missionary 50 
ciety Corporation. 


Aucune observation n'élant présentée, le projet de décret est apr- 
prouvé à l'unanimité des membres présents à la séance du 13 mars 
1936. 


MM. Deladrier el Robert avaient excusé leur absence. 
Bruxelles, Ie 3 avril 1936. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HazEwyck DE Î[EUSCH. F. WALEFFE. 


Terres. — Convention conciue le Gronden. — Overeenkomst den 
21 août 1935, entre la Colonie! 21° Augustus 1935, tusschen de 
et la Baptist Missionary Society] Koïonie en de Baptist Missiona- 
Corporation. — Approbation. ry Society Corporation geslo- 

ten. — Goedkeuring. 


ue — 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, | LEOPOLD IIT, Koninc per BELGEN. 


A (ous, présents ct à venir.| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIr. 


Vu l'avis émis par Ile Conseil! Gezien het advies door den Ko- 
Uolonial, en sa séance du 13 mars |lontalen Raad uilgebracht in diens 


1936, jvergadering van 13 Maart 1936, 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi. 
nistre des GColonies, [nisier van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons:|  Wij hebben gedecreteerd en Wi] 
:decreleeren 


! 
{ 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


| 
1 
l 
| 


La convention dont Îla teneur, De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : inhoud volgt is goedgekeurd : 
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Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Goni- 
missaire de la Province de Stanleyville, d'une part, | 


et 


ia Mission « Baplist Missionary Society Corporation », personnalité 
civile reconnue par décret du #4 octobre L889, représentée par M. Ie 
Révérend Pugh, Charles-Edgar (B. À. CO. 1925, p. 184), d'autre part. 


Est intervenue la convention suivante 


ARTICLE PREMIER. -—— Le Gouvernement du Gongo Belge cède. à litre 
gratuit, et sous réserve d'approbation par le Pouvoir Gompétent de 
la Colonie, à « The Baptist Missionary Society Corporation », qui 
accepte, aux conditions prévues par la présente convention, un ter- 
rain domanial, d’une contenance de quatre hectares, situé à Yon- 
gama. CN 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un fiséré rouge 
sur le croquis ci-après 


ART. 3. — Les chemins et sentiers, indigènes ou autres, qui traver- 
sent 1e terrain cédé, appartiennent au Domaine publie de Ta Golonie 
et ne font pas partie de la présente cession. 


ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de Ta Mis- 
sion donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en loca- 
tion, grevé de servitudes ou d’autres droits réels, que moyennant l’au- 
lorisation du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Dans les dix ans de la date de l'approbation de la présente 
convention, feront retour à Ia Golonie, les ferres qui n'auraient pas 
été mises en valeur dans la condilion prévue par le liffera b de Par- 
ticle 24 de l’arrêté royal du 3 décembre 1923. 


Feront également retour à Ja Colonie. les terres que les cession- 
naires auront Jaissées inoccupées, durant cinq années ininterrom- 
pues, sans motifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général. 
L'inexécution des conditions du présent article sera constatée pa: 
procès-verbal du délégué du Commissaire de Province. Gelte inexé- 
cütion donnera lieu à résolution de la présente convention. 


Les Missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir,.dans les cas de 
résolution de la présente convention, toutes les formalités prévues 
par la législation sur le régime foncier, en vue de l'enregistrement 
du terrain au nom de la Colonie. | 


ART. 6. — Moyennant l'octroi du terrain qui nous éoeccupe. la 
« Baptist Missionary Society Corporation » déclare rétrocéder, quitte 
et libre de toute charge généralement quelconque, une parcelle de 
terre, d’une superficie de 1 hectare, sise à Yetuta, représentée par 
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un liséré bleu au croquis ci-après à l'échelle de 1 à 2.500, enregistrée 
à la conservation des Titres Fonciers de Stanleyville, volume C-Il, 
folio 27. 


ART. /. — Les Missionnaires respecteront, dans l’exéculion de la 
présente convention, les dispositions des arrêtés royaux règlemen- 
tant la vente el la location des terres, non-contraires aux obligations 
indiquées ci-dessus. 


ART. 8. — Tous Îles frais à résuller de l’exéeution de la présente 
convention, seront supportés par la « Baptist Missionary Society Cor- 
poralion ». 


Ainsi fait, à Stanieyville, en double expédition, Ie vingt et un août 
nil neuf cent trente-cinq. | 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies estl Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent 'Eelast met de uitvoering van dit 
décret. | decreet. 

| 
Donné à bruxelles, le 27 mars, Gegeven fe Brussel, den 27: 





1936. Maart 1936. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colomies : | De Mimster van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession. gratuite par le Ruanda-Urundi à l’« Association des Dames 
Bernardines d’Audenarde », de deux parcelles de terre, d’une con- 
tenance globale de 25 hectares. 


Le Conseil àa examiné ce projet de décret, au cours de la séance du 
13 mars 1936. 


Un membre a signalé qu’on aurait pu trouver une autre solution 
que celle qui à été adoptée pour régler la question des droits des six 
ménages indigènes occupant le terraïn qui fait l’objet de la cession 
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Le même membre a signalé en outre que le dossier révèle des né. 
gligences regrettables dans l’enquêle de vacance. 


Le projet, mis aux voix, a été approuvé à l’unanimité des membres 
présents. | 


MM. Deladrier et Robert avaient excusé leur absence. 
Bruxelles, le 3 avril 1936. 


L'Auditeur, Le Conseller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE [IEUSCH. Ch. Voisin. 





Terres, — Convention conclue le Gronden. — Overeenkomst den 10” 
10 octobre 1935, entre le Ru- | October 1935 tusschen de Ru- 
anda-Urundi et l’Association! anda-Urundi en de « Associa- 
des Dames Bernardines d’Au- | tion des Dames Bernardines 


denarde. -— Approbation. | _ d’Audenarde » gesloten. — 

| | Goedkeuring. 

LEOPOLD III, Ror pes BELGES. LEOPOLD IIT, KonING DER BELGEN, 

A lous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 

Vu l'avis émis par le Conseil Go-|  (Gezren hel advies door den Ko- 
lonial, en sa séance du 13 mars [lontalen Raad uitgebracht in diens 
1936, vergadering van 13 Maart 19536, 

Sur la proposition de Notre Mi-} Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons:! Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEÉN. 


La convention dont Ja teneur | De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée jinhoud volgt is goedgekeurd 


Entre le Gouvernement du Ruanda-Ürundi, représenté par le Gou- 
verneur du Territoire du Ruanda-Urundi, d'une part, 


et 


l'« Association des Dames Bernardines d’'Audenarde », ayant son siège 
à Kanzi-Ruanda, reconnue par l'arrêté royal du 3 mars 1938 (B. O. 
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du 15 avril 1933, p. 242), représentée par Madame Gaublomane, 
Angèle, résidant à Kanzi, Représentante Légale de Ia susdite mission 
(B. O. du 15 avril 19338, p. 242), est intervenue Ia convention sui- 
vante 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Territoire du Ruanda- 
Urundi, cède. à titre gratuit et sous réserve d'approbation par le Pou- 
voir Législatif du Ruanda-Urundi, à fa mission « Associalion «es 
Dames Bernardines d’Audenarde >», qui accepte, aux conditions pré- 
vues ci-après. un terrain domanial, d’une superficie de vingt-cinq 
heciares, environ, situé à Rwamagana. 


ART, 2. — Les limites du lerraïn sont figurées par un liséré rouge 
sur le croquis er-après, à l'échelle de 1 à 10.000. | 


ART. 3. — Les chemins et sentiers, indigènes ou autres, qui traver- 
sent le lerrain cédé, appartiennent au Domaine publie du Ruanda- 
Urundi et ne font pas partie de la présente cession. 


ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la imis- 
sion ‘donataire: 1l ne pourra êlre aliéné, hypothéqué, donné en loca- 
tion, grevé de servitudes ou d’autres droits réels, que moyennant l'au- 
torisation du Gouverneur du Territoire du Ruanda-Urundi, 


ART. ©. — Feront relour de plein droit au Territoire du Ruanda- 
Crundi, au 1% janvier de l’année suivant Fexpiralion d'une période 
de dix ans, qui prend cours à la date d'approbation du présent contrat 
par le Pouvoir Compétent 


a) Les terres qui ne seront pas cultivées ou arborées, sur la moitié 
au moins, de leur superficie, suivant les règles ef la densité admises 
pour des exploïtations modernes; 


b) Les terrains sis dans les agglomérations européennes qui ne 
seront pas couverts sur 1/10 de leur surface par des constructions. 


Les terres que le cessionnaire laisserait inoccupées, durant eindq 
années ininterrompues, sans motif reconnu légitime par le Gouver- 
neur, feront retour au Territoire du Ruanda-Urundi:. 


ART. 6. — La mission donataire respectera dans la mise en valeur 
des terres rurales, cédées à destination agricole, les dispositions sur 
la vente et la location des terres, ainsi que les règles suivantes 


Elle ne pourra abattre les arbres qui se trouvent sur le terrain cédé 
que dans la mesure nécessaire à ses besoins, ou pour étendre ses cul- 
tures:. 


Les plantations de kapokiers, palnriers, acacias ou la culture du 
coton et du tabac devront faire l’objet d'une autorisation préalable 
du Gouverneur du Territoire. 
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ART. 7. — Le Gouverneur réserve à ses délégués et à ses ayants- 
cause, le droit de pénétrer en tout temps sur le terrain cédé, pour la 
recherche, l’abornement, l'exploitation et l'inspection des mines. 


Si l’organisation d’une exploitation nécessite des installations à la 
surface, à l'emplacement occupé par la mission, le Gouverneur du 
lerritoire pourra, moyennant indemnisation, reprendre tout ou par- 
tie du terrain, après un préavis de six mois, pour les superficies non 
bâties et d'un an pour les endroits bâtis. 


Toutes contestations au sujet du montant des indemnités à paye: 
à la mission seront portées devant le Juge du Tribunal compétent. 


Ainsi fait, à Usumbura, le dix octobre mil neuf cent trente-cinq et 
approuvé dix-sept mots barrés nuls. | 


ART. €. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent /belast mel de uitvoering van dit 
décret. | decreet. 





Donné à Bruxelles, le 27 mars | Gegeven Le Brussel, den 27° 


1936. | |Maart 1936. 
 LEOPOLD. | 
Par le. Roi : | Van’s Konings wege 
| 


Le Mimstre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant uns 
convention conclue entre la Colonie et la « Société Commerciale et 
Minière de l’Uele » et comportant la concession d’un terrain à 
usage agricole, situé à Aketi (rive gauche de lItimbiri). 


Le Conseil Colonial a examiné le projet de décret approuvant la 
convention conclue le 23 mars 1984, entre Ia Colonie et la « So- 
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ciété Gommerciale el Minière de l'Uele », en sa séance du 31 janvier 
1936. | 


Aucune observation n'ayant été présentée, le projet a élé adopté à 
l'unanimité des membres présents. 


Bruxelles, le 13 mars 1936. 


L'Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
HaLEwyck DE HEUSCH. F. WALEFFE. 


are. ET 
$v À 





Terres. Convention conclue le Gronden. -- Overeenkomst den 23” 
23 mars 1934 entre la Colonie Maart 1934, tusschen de Kolo- 
et la Société Commerciale et nié en de Vennootschap « Com- 


Minière de l’Uéié. — Approba-  merciale et Minière de l’Uélé », 
tion. | gesloten. — Goedkeuring. 

| 
LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES. LEOPOLD III, KoniNc DER BELCEN, 


A tous, présents et à venir, SaruT.|Aan allen, tegenwoordigen en toe- 
komenden, HE. 


Vu Favis émis par le GCanseilf Gezien het advies door den Kn- 
Colonial, en sa séance du 314 jan-{lonialen Raad uitgebracht in diens 


vier 1986, vergadering van 81 Januarti 1936. 
Sur la proposition de Notre Mi-f  Wij hebben gedecrelecrd en Wi] 
nistre des Colonies, _decrelteeren 


Nous avons décrété el décrétons: 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 





La convention dont la teneur! De overeenkomsl waarvan de 
suit est approuvée : jinhoud volgt is goedgekeurd 


Le Gouvernement du Congo Belge. représenté par le Commissaire 
de Ia Province de Stanleyville, donne en occupation provisoire. pour 
un terme de cinq ans, à la Société Commerciale et Minière de l’Uélé, 
dont les statuls ont été publiés aux annexes du Bulletin Officiel de 
1929, page 772, représentée par M. Hartert, Edouard, en vertu d'une 
procuration publiée aux annexes du Bulletin Administratif de 1934, 
page 665. qui accepte, aux conditions générales de l'arrêté royal du 
3 décembre 19238, modifié par celui du 17 août 1927, sur la vente 
et la Ilccation des terres domaniales et aux conditions spéciales qui sui- 
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vent, un terrain destiné à un usage agricole, situé à Aketi, rive gau- 
che, d’une superficie de quatre cent vingt-huil hectares trente-six 
ares, dont les limiles sont représentées par un liséré Jaune au croquis 
approximalif figuré, ci-après, à l'échelle de 1 à 200.000, 


10) Le loyer annuel du terrain est fixé à la somme de quatre mille 
deux cent qualre-vingl-lrois francs soixante centimes, payable ainsi 
qu'il est dit à l’arliele 19 de l'arrêté royal du 3 décembre 198 et 
sans qu'il soil besoin d'aucun avertissement de la part de la Golonie. 
À défaut de paiement aux échéances fixées, l'occupant provisoire de- 
vra l'intérèl des sommes dues, calculé sur Ie relard au laux de 8 Z 
(huit pour cent) l'an el ce sans préjudice à tous autres droits, 

20) L'occupalion provisoire prend cours à la dale de lapprobalion 
du présent contrat par le Pouvoir Gumpétent de la Golonie. 


3°) À l'expiration des cinq années d’oecupalion provisoire, Ie Gou- 
vernement du Congo Belge s'engage à conclure un contrat de bail 
emphyléolique, d'une durée de trente ans, siles Lerres qui font l'objet 
du présent contral sont mises en valeur dans les conditions fixées par 
l'article 4° ci-après. 

Le prix de location à l'hectare est fixé dès à présent à dix francs. 


4v) Les Lerres faisant Fobjet du présent contral seront considérées 
coinine mises en valeur, si les six dixièmes de l’élendue lotale sont 
recouveris de plantations rationnellement effectuées. 


5) Sous réserve des droits expressément prévus dans le présent 
contiral, l'occupant provisoire ne peut abalire Îles arbres que dans la 
mesure des défrichements nécessaires à son entreprise. 


6°) L'occupant provisoire s'engage à créer el à maintenir sur Île 
terrain des cultures vivrières et alimentaires, dans la mesure néces- 
saire à la bonne alimentation de ses travailleurs, si les circonstances 


le nécessilent. Ces cultures ne compleront pas pour Ja mise en valeur 
du terrain. 


1°) L'inexécution des conditions générales sur la vente et la location 
de terres domaniales, ainsi que des conditions spéciales reprises ci- 
dessus, donnera au (rouvernement Île droit de prononcer d'office, 
après sommation ou lettre recommandée restée sans suite, la résilia- 
tion du présent contrat. 


8°) Dans les six mois de la date de prise en cours du présent con- 
trat qui sera signifiée à l'inrpélrant par lettre recommandée, l’occu- 
pant provisoire devra, sous peine de résiliation, d eplein droit et sans 
mise en demeure, occuper ou faire occuper le terrain. 


9) En cas de non-occupation suivant les dispositions de l’article 
précédent, le loyer versé par anticipation restera acquis à la Colonie. 


10°) Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par 
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le Pouvoir Gompétent de la Colonie el ne sera définitif qu'après cette 
approbation. 


Aïnsi fait, à Slanleyville, en double expédition, le vingt-trois mars 
mil neuf cent trente-quatre. 


ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies esi Onze Minister van Koloniën 1is 
chargé de l'exécution du présent'helast met de uitvoering van dit 
décret. aecreelt. 


Donné à Bruxelles, le 17 février! (Gegeven te Brussel, den 47» 


1936. Februari 1936. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies. | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


2 —————————————— 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant le 
renouvellement de permis spéciaux de recherches minières par la 
Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands 


Lacs Africains. 


4 


Le projet ne donne lieu à 


aucune discussion. 


Un membre fail conslaler qu'il s'écoule en moyenne au moins six 
mois avant le moment où un permis est accordé en Afrique ef celui 


où le renouvellement est approuvé par le Pouvoir Législalif. 


élément ide fait dont il y aura lieu 
de la nouvelle fégislalion minière. 


C’est un 
de tenir comple dans l'élaboration 


Le projet est adopté à l’unanimité, moins deux abstentions. 


M. Gustin était absent et excusé. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Mines. — Renouvellement de per- 
mis spéciaux de recherches 
minières par la Compagnie des 
Chemins de fer du Congo £upé- 
rieur aux Grands Lacs Afri- 
cains. — Approbation. 


LEOPOLD III, Ror pes BELces. 


A tous, et à venir. 


SALUT. 


présents 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 31 jan- 
vier 1936; 

Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre des Colonies, 


= Nous avons décrélé el décré- 
tons :- 


Bruxelles, le 13 mars 1936. 


Le Consailler-Rapporteur, 


Ch. DE Lannoy. 


Mijnen. Hernieuwing van bij- 
zondere verloven tot mijnonzoe- 
kingen door de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Afri- 
cains », — Goedkeuring. 





LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELCEN. 
Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Ko- 
jonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 31 Januari 1936: 


Op de voordrach{f van Onzen 


Minister van Koloniën, 





Wij hebben gedecretceerd en Wij 
| decreteeren : 
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ARTICLE PREMIER. 


Es{ approuvé le renouvellement, 
par le Représentant de la Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains, des permis spéciaux de 
recherches minières ci-après : 


PREMIER RENOUVELLEMENT. 


Permis spéciaux n% 2.840 et 
2.841, délivrés le 6 avril 4933 au 
Comptoir Golonial Belgika, ayant 
son siège social à Bruxelles, qui a 
signalé la découverte d’or. 


Un prenrier renouvellement à 
été accordé le 5 avril 1935. Il a 
pris cours le 6 avril 1935. 


Permis spéciaux n% 2.847. 
2.849, 2.850 el 2.851, délivrés le 
7 avril 1933 au Comptoir Colonial 
Belgika, qui a signalé la décou- 
verle d’or 


Un premier renouvellement a 
été accordé le 6 avril 1985. II a 


pris cours le 7 avril 1935. 


Permis spécial n° 2.853, délivré 
le 10 avril 1933 à M. R.-J. de 
Leener, immatriculé à Albertville, 
qui a signalé la découverte d’é- 
tain. 


Un premier renouvellement a 
été accondé le 10 avril 1935. 


Permis spécial n° 2.854, délivré 
le 14 avril 1933 à M. R.-J. de 
Leener, qui a signalé Ia décou- 
verte d’étain. 

Un premier renouvellement a 
élé accordé le 10 avril 1935. Il a 
pris cours le 14 avril 1935. 


| ARTIKEL ÉÉN. 

| 

| Is goedgekeurd de hernieuwing, 
door. den Vertegenwoordiger van 
de « Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains », der hier- 
navolgende bijzondere verloven 
tol mijnopzoekingen : 





EERSTE HERNTIEU WING. 


Bijzondere verloven n° 2.840 en 
12.841 op 6 April 1933 afgeleverd 
aan het « Comptoir Golonial Bel- 
gika », hebbende zijnen maat- 
schappelijken zetel te Brussel, dat 
de onitdekking van goud deed 
kennen. 


KEene eerste hernieuwing werd 
op 9 April 1935 toegestaan. Zi] 


[nam aanvang 0p 6 April 1935. 


Bijzondere verloven n° 2.847, 
2.849, 2.850 en 2.851, op 7 Aprél 
1933 afgeleverd aan hef « Comp- 
loir Colonial Belgika », dat de 
ontdekking van goud deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
0) 6 April 1935 ftoegestaan. Zi) 
nam aanvang 0p 7 April 1935. 





Bijzonder verlof n' 2.853, op 10 
April 1933 afgeleverd aan den 
heer R.-J. de Leener, te Albert- 
ville ingeschreven, die de ontdek- 
king van lin deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 10 April 1935 toegestaan. 


Bijzonder verlof n' 2.854, op 14 
April 1933 afgeleverd aan den 
heer R.-J. de Leener, die de ont- 
dekking van tin deed kennen. 

Eene eerste hernieuwing werd 
op 10 April 1935 loegestaan. Z1] 
nam aanvang op 14 April 19385. 
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Permis spécial] n° 2.855, délivré 
le 22 avril 1933 au Comploir Coa- 


Bijzonder verlof n° 2.855, op 22 
April 1933 afgeleverd aan het 


lonial Belgika, qui a signalé la |« Comptoir Golonial Belgika », dal 


découverte d’or. 


Un premier renouvellement à 
été accordé le 21 avril 1935. I a 
pris cours le 22 avril 14985. 


Permis spécial n° 2.881, délivré 
le 5 mai 1933 à la Compagnie Mi- 
nière des Grands Lacs Africains, 
avant son siège social à Kindu, 
qui a signalé la découverte d’'é- 
{ain. 


Un premier renouvellement a 
été accordé le 11 avril 1935. ÏI à 
pris cours le 5 mai 1935. 


Permis spécial n° 2.887, délivré 
le 6 mai 1933 à la Société Minière 
de Kindu, ayant son siège social à 
Kindu, qui à signalé la découverie 
d'étain. 


Un premier renouvellement à 
été accordé le 6 mai 1935. 


Permis spécial n° 2.888, délivré 
le 6 mai 1933 à M. R.-J. de Lee- 
ner, qui a signalé la découverte 
d’étain. 


Un premier renouvellement à 
été accordé le 6 mai 1935. 


Permis spéciaux n° 2.903 à 
2.906 inclus, délivrés le 24 mai 
1933 à M. R.-J. de Leener, qui a 
signalé la découverte d'étain. 


Un premier renouvellement a 
été accordé le 24 mai 1935. 


Permis spécial n° 2.907, délivré 
le 24 mai 1933 à M. R.-J. de Lee- 
ner, qui a signalé la découverte 
d’or. 


de ontdekking 
kennen. 


van goud deed 


Éene eersle hernieuwing werd 
op 21 April 1935 toegcslaan. Zij 
Nam aanvang op 22 April 1935. 


Bijzonder verlof n° 2.884, op 5 
Mei 1933 afgeleverd aan de 
« Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains », hebbende haren 
inmaatschappelijken zetel te Kindu, 
‘die de ontdekking van tin deed 
kennen. 


Eene eerste thernieuwing werd 
op 11 April 1935 toegestaan. Zi] 
nam aanvang 0p 5 Mei 1935. 


Bijzonder verlof n' 2.887, op 6 
Mei 1933 afgeleverd aan de «So- 
ciété Minière de Kindu», hebben- 


de haren maatschappelijken zetel 
‘te Kindu, 


die de ontdekking van 
tin deed kennen., 


Eene eersle hernieuwing word 
op 6 Mei 1935 toegestaan. 


Bijzonder verlof n° 2.888, op 6 
Mei 1933 afgeleverd aan den heer 
R.-J. de Leener, die de ontdekking 
van tin deed Kkennen. 


Eene eerste hernieuwing word 
op 6 Mei 1935 toegestaan, 


Bijzondere verloven n° 2.903 
tot en mel 2.906, op 24 Mei 1933 
afgeleverd aan den heer R.-J. de 
Leener, die de onitdekking van tin 
deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 24 Mei 1935 toegestaan. 


Bijzonder verlof n° 2.907, op 24 
Mei 1933 afgeleverd aan den heer 
R.-J, de Leener, die de ontdek- 
king van goud deed kennen. 
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Un premier renouvellement a! Eene eerste hernieuwing werd 


élé accordé le 24 mai 1935. 


Permis spéciaux n° 2.908 et 
2.909, délivrés le 24 mai 1933 à 
M. R.-J. de Leener, qui à signalé 
la découverte d’étain. | 


Un premier renouvellement à 
été accordé le 2% mai 1935. 


Permis spécial n° 2.914, délivré 


le 30 mai 1983 à M. R.-J. de Lee- 
ner, qui à signalé Ja découverte 
d’étain. 


Un premier renouvellement a 


élé accordé le 24 mai 1935. Il a 
: 
nam aanvang 0p 30 Mei 1935. 


pris cours le 30 mai 1935. 


Permis spécial n° 2.915, délivré 
le 30 mai 1933 à M. R.-J. de Lec- 
ner, qui à signalé la découverte 
d’or. 





op 24 Mei 1935 toegestaan. 


Bijzondere verloven n'° 2.908 en 
2.909, op 24 Mei 1933 afgeleverd 
aan den heer R.-J, de Leener, die 
de ontdekking van tin deed ken- 
nen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 24 Mei 1935 toegestaan. 


Bijzonder verlof n° 2.914, op 30 
Mei 1933 afgeleverd aan den heer 
R.-J. de Leener, die ‘de ontdek- 
king van tin deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 24 Mei 19353 toegestaan. Zi] 


3izonder verlof n° 2.915, op 30 
Mei 1933 afgeleverd aan den heer 
R.-J. de Leener, die de ontdekking 
van goud deed Kennen. 


Un premier renouvellement a! KEene cerste hernieuwing werd 


été accordé le 24 mai 1935. Il alop 24 Mei 1935 toegeslaan. 
Ina aanvang op 30 Mei 1935. 


pris cours le 30 inai 1935. 


Permis spéciaux n° 2.926 à 
2.928 inclus, délivrés le 6 juin 
1933 à M. R.-J, de Lecner, qui a 
signalé Ja découverte d’élain. 


Un premier renouvellement a 
été accordé Ie 6 juin 1935. 


Permis spécial n° 2.981, délivré 
le 17 juin 1938 à la Société Mi- 
nière de Kindu, qui à signalé la 
découverte d’étain. 


Un premier renouvellement a 
élé accordé Ie 15 juin 1935. II a 
pris cours le {7 juin 1939. 


Permis spécial] n° 2.940, délivré 
le 17 juin 1933 à la Société Mi- 
niére de Kindu, qui à signalé la 
découverte d'élain. 


Un premier renouvellement à 


Zi) 


Bijzondere verloven n° 2.926 
tot en met 2.928, op 6 Juni 1933 
afgeleverd aan den heer R:-J. de 
Lecner, die de ontdekking van tin 
deed kennen. 


Eenc eerste hernieuwing werd 
op 6 Juni 1935 toegestaan. 


Bijzonder verlof n° 2.981, op 17 
Juni 1933 afgeleverd aan de «So- 
ciété Minière de Kindu », die de 
onkdekking van tin deed kennen. 


Eence eerste hernieuwing werd 
op 15 Jdunt 1935 toegeslaan. 21] 
nain aanvang op 17 Juni 1935. 

Bijzonder verlof n° 2.940, op 17 
Juni 1933 afgelcverd aan de «<So- 
ciélé Alinière de Kindu », die de 
ontdekking van Un deed Kennen. 


Eene cersite hernieuwing werd 
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été accordé le 15 juin 1935. Il ajop 15 Juni 1935 toegestaan. Zij 


pris cours le 17 juin 1935. 


Permis spécial n° 2.945, délivré 
le 19 juin 1933 à la Société Mi- 
nière de Kindu, qui a signalé la 
découverte d’étain. 


Un premier renouvellement a 
été accordé le 18 juin 1935. Il a 
pris cours le 19 juin 1935. 


Permis spéciaux n° 2.946 à 
2.948 inclus, délivrés le 19 juin 
1933 au Syndicat Minier Africain, 
ayant son siège soclal à Albert- 
ville, qui a signalé la découverte 
de cassitérite, ‘de tantale et de 
cuivre. 


Un premier renouvellement à 
été accordé le 48 juin 1935. [a 
pris cours le 19 juin 1985. 


Permis spéciaux n° 2.949 et 


nam aanvang Op 17 Juni 1935. 


Bijzonder verlof n° 2.945, op 19 
Juni 1933 afgeleverd aan de «So- 
ciété Minière de Kindu », die de 
ontdekking van tin deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 18 Juni 1935 toegestaan. Zi] 
nam aanvang 0p 19 Juni 1935. 


Bijzondere verloven n'" 2.946 
tot en met 2.948, op 19 Juni 1933 
afgeleverd aan het <« Syndicat 
Minier Africain», hebbende zijnen 
maatschappelijken zetel te Aïlbert- 


ville, dat de ontdekking van cassi- 


teriet, tantalium en Kkoper deed 
kennen. 

Eene eerste hernieuwing werd 
op 18 Juni 1935 toegestaan. Zi 
nam aanvang 0p 19 Juni 1935. 


Bijzondere verloven n" 2.949 en 


2.950, délivrés le 28 juin 1933 au 2.950, op 23 Juni 1933 afgeleverd 


Syndicat Minier Africain, 


qui a'aan het « Syndicat Minier Afri- 


signalé la découverte de diamants. |ceain », dat de ontdekking van dia- 


Un premier renouvellement a été 


manten deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 


accordé le 22 juin 1935. H a pris{op 22 Juni 1935 toegestaan. Z1ïj 


cours le 23 juin 1935. 


Permis spéciaux n°% 2.951 à 


naam aanvang 0p 23 Juni 1935. 


Bijzondere verloven n' 2.951 


2.954 inclus, délivrés le 23 juin /|tot en met 2.954, op 23 Juni 1933 


1933 au Syndicat Minier Africain, 
qui a signalé la découverte de cas- 


afgeleverd aan het « Syndicat Mi- 
nier Africain », dat de ontdekking 


sitérite, de niobium et de tantale.|van cassiteriet, niobium en tanta- 


Un premier renouvellement à 
été accordé le 22 juin 1935. II a 
pris cours le 23 juin 1935. 


Permis spéciaux n° 2.957 à 
2.961 inclus, délivrés le 10 juillet 
1933 au Syndicat Minier Africain, 
qui a signalé la découverte d'élain, 
de tantale et de niobium. 


Un premier renouvellement a 
été accordé le 10 juillet 1935. 


lium deeid kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 22 Juni 1935 toegestaan. Zij 
nam aanvang op 23 Juni 1935. 


Bijzondere verloven n° 2.957 
tot en met 2.961, op 10 Juli 1933 
afgeleverd aan het « Syndicat Mi- 
nier Africain », dat de ontdekking 
van tin, tantalium en niobium 
deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 10 Juli 1935 toegestaan. 
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Permis spécial n° 2.964, délivré 
le 40 juillet 14933 à M. R. J. de 
Leener, qui a signalé la découverte 
de cassilérite et de colombite. 


Un premier renouvellement à été] 


accordé le 10 juillet 1935. 


Permis spécial n° 
le 13 juillet 1933 à M. R. J. de 


Leener, qui a signalé la décou- 
verte d’élain. | 
Un premier renouvellement a! 


été accordé le 12 juillet 1935. Il 
a pris cours le 13 juillet 1935. 


Permis spécial n° 2.966, délivré |, 


le 13 juillet 1933 à M. R. J. de 
Leener, qui a signalé la découver- 
te d’or. 


Un premier renouvellement 


a pris cours le 13 juillet 1935. 


Permis spécial n° 2.967. délivré. 
de | 


le 13 juillet 1933 à M. R. J. 
Leener, qui a signalé la découver- 
te d’étlain. 


Un premier renouvellement a 
été accordé le 12 juillet 14933. Il 
a pris cours Île 13 juillet 1935. 


Permis spéciaux n° 
2.972 inclus, délivrés le 18 juil- 
let 1933 à M. R. J. de Leener, qui 

a signalé la découverte d’or. 


Un premier renouvellement a! 


été accordé le 12 juillet 1935. ll 
a pris cours le 18 juillet 1935. 


Permis spécial n° 2.973, 
le 13 juillet 1938 à M. R. J. de 
Leener. qui a signalé la découverte : 
d'or. | 


Un premier renouvellement a 
été accordé le 4 juillet 1935. Il a 
pris cours le 13 juillet 1935. 


2.965, délivré | 


al 


été accordé le 12 juillet 1935. Il | op 12 Juli 1935 toegestaan.… 
[nam aanvang 0p 13 Juli 1935. 


2.968 à! 


délivré: 


Bijzonder verlof n° 2.964, op 10 
Juli 1933 afgeleverd aan den heer 
R.-J. de Leener, die de ontdekking 
van cassileriet en colombiet deed 
kennen. | 


Eene eersle . hernieuwing werd 
op 10 Jul 1935 loegeslaan. 


Bijzonder verlof n° 2.965, op 13: 
Juli 1933 afgeleverd aan den heer 
R.-J, de Leener, die de ontdek- 
Ki van tin deed kennen. 


_ Eene eerste hernieuwing werd 
op 12 Jul 1935 toegeslaan. 1j 
nam aanvang 0p 13 Juli 1935. 


Bijzonder verlof nr 2. 966. op 13 
Juli 1933 afgelevernd aan den heer 
R.-J. de Leener, die de ontdekking 
van goud deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
Zi] 


Bijzonder verlof n° 2.967, op 13 
duli 1933 afgeleverd aan den heer 
 R.-J. de Leener, die de ontdekking 
van tin dead kennen. 


hernieuwing werd 
Zi] 


FEene eerste 
op 12 Juli 1935 foegesiaan. 
nam aanvang 0p 13 Juli 1935, 


Bijzondere -verloven n° 2.968 
|tot en met 2.972, op 13 Juli 1938 
jafgeleverd aan den heer R.-J. de 
Leener, die de ontdekking van 
goud deed kennen. 





Eene eerste hernieuwing werd 
Op 12 Jul 1935 loegestaan. Zi 
nam aanvang op 13 Juli 1935. 





Bijzonder verlof n° 2.973, op 138 
Juli 1933 afgeleverd aan den heer 
R.-J. de Leener, die de ontdekking 
van goud deed kennen. 





Eene eerste hernieuwing werd 
Op # Juli 1935 toegestaan. Zi) 


+ 
nan aanvang 0p 13 Juli 1935. 


Î 
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Permis spéciaux 
3.023 inclus, délivrés le 29 juillet 
1933 au Gomptoir Colonial Belgi- 
ka et à la Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains, ayant Icur 
siège social respectivement à Bru- 
xelles et Kindu, qui ont signalé la 
découverte d’or. 


Un premier renouvellement a! 


été accordé le 17 juillet 1935. II 
a pris cours le 29 juillet 1985. 


Permis spéciaux 
3.035 inclus, délivrés le 4 août 
1933 au Syndicat Minier Africain, 
qui à signalé Ja découverte d’étain 
et de tantale. 


Un premier renouvellement à 
été accordé le 3 août 1935. II a 
pris cours le 4 août 1935. 


Permis spécial n° 3.036, délivré 
le 4 août 1933 à la Société Minie- 
re de Bafwaboli, ayant son siège 
social à Stanleyville, qui à signa- 
lé la découverte d’or. 


Un premier renouvellement al 


élé accordé le 19 juin 1935. I] a 
pris cours le 4 août 1935. 


Permis spéciaux 
3.060 inclus, délivrés le 4 août 
1933 à la Société Minière de Baf- 
waboli, qui a signalé la décou- 
verte d’or. 


Un premier renouvellement a 
été accordé le 4 août 1935. 


Permis spéciaux n% 3.061 à! 


3.065 inclus, délivrés le 8 août 
1933 au Syndicat Minier Africain, 
qui à signalé la découverte d’étain. 


ns 3.019 à 


no 3.033 à! 


Bijzondere verloven n° 83.019 
tot en mel 3.023, op 29 Juli 1933 


afgeleverd aan het « Comptoir 
Colouial Belgika > en aan de 


« Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains >», hebbende hun- 
nen maalschappelijken zelel on. 
derscheidenlijk te Brussel en te 
Kindu, die de ontdekking van gout 
deden kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 17 duli 1935 loegeslaan. Zi] 
nan aanvang 6p 29 Juli 1935. 


Bijzondere verloven n° 3.033 
tot en met 3.035, op + Augustus 
1933 afgeleverd aan het « Syndi- 
cat Minier Africain », dat de ont- 
dekking van tin en tantalium deed 
kennen. 


Eene eerste bhernieuwing werd 
op 3 Augustus 1935 loegestaan. 
Zij naru aanvang op 4 Augustius 
1935. 


Bijzonder verlof n° 3.036, op 4 
Augustus 1933, afgeleverd aan de 
« Société Minière de Bafwaboli », 
hebbende haren maatschappeli;- 
ken zetel te Stanleyville, die de 
ontdekking van goud deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 19 Juni 1935 toegestaan. Zi; 


nam aanvang op 4 Augustus 193. 


n° 8.054 à! 
tot en met 3.060, 
1988 afgeleverd aan de « Société 
Miniére 


verloven n° 3.054 
op + Augustus 


Bijzondere 


de Bafwabolis, die ‘de 
ontdekking van goud deed kennen., 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 4 Augustus 1935 loegestaan. 


Bijzondere verloven n° 3.061 
Lot en mel 3.065, op 8 Augustus 
1933 afgeleverd aan het « Syndi- 
cat Minier Africain », dat de ont- 
dekking van tin deed kennen. 
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Un premier renouvellement a 
été accordé le 7 août 1935. Il a 
pris cours le 8 août 1935. 


Permis spécial n° 3.070, délivré 
le 18 août 1933 à la Société Mi- 
nière de Kindu, qui a signalé la 
découverte d’étain. 


Un premier renouvellement a 
été accordé le 27 juin 1935. Il a 
pris cours le 18 août 1935. 


Permis spécial n° 3.122, délivré 
le 1* septembre 1933 à la Société 
Minière de Bafwaboli, qui a signa- 
lé la :iécouverle d’or. 


Un premier renouvellement à 
été accordé le 19 juin 1985. I a 
pris cours le 1% septembre 1935. 


DAHCXIEME RENOUVELLEMENT 


Permis spéciaux n®% 1.326, 
1.328, 1.330. 1.331, 1.332, 1.333 
et 1.334, délivrés le 9 juin 1931 
à M. H. de Matlbelin de Papignr. 
immairiculé à Boma, qui à signalé 
la découverte détlain. Ces permis 
ont été cédés à la Société Minière 
de Bafwaboll. 


Un premier renouvellement a 
été accordé le 9 juin 1933. 


Un deuxième renouvellement a 
-élé accordé le 9 juin 1935. 


Pernris spécial n° 1.356, délivré 
le 27 juin 19381 au Syndicat Mi- 
nier Africain, au Comptoir Golo- 
nial Belgika et à la Compagnie M:- 
niére des Grands Lacs Africains, 
qui ont signalé la découverte Ke 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 7 Augustus 1935 toegestaan. 
Zij nam aanvang op 8 Augustus 
1935. 


Bijzonder verlof n° 8.070, op 18 
Augustus 1933 afgeleverd aan de 
« Société Minière de Kindu », die 
de ontdekking van tin deed ken 
nen, 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 27 Juni 1935 toegestaan. Zi) 
nan aanvang op 18 Augustus 
1935. | 


Bijzonder verlof n° 3.122, op 1 
September 1933 afgeleverd aan de 
« Société Minière de Bafwaboli », 
die de ontdekking van goud deed 
kennen. 


Eence ecrste hernieuwing werd 
op 19 Juni 1935 toegestaan. Zi] 
nan aanvang op 1! September 
1935. 


TWEEDE HERNIEUWING 


Bijzondere verloven n° 1.326, 
1.328, 1.330, 1.331, 1.332, 1.833 
en 1.334, op 9 Juni 1931 afgele- 
verd aan den heer IH. de Mathelin 
de Papigny, te Boma ingeschreven, 
die de ontdekking van tin deed 
kennen. Deze verloven werden aan 
de « Société Minière de Bafwa- 
boli » afgestaan. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 9 Juni 1933 toegestaan. 


Eenc tweede hernieuwing werd 
vp 9 Juni 1935 toegestaan. 


Bijzonder verlof n° 1.356, op £7 
Juni 1931 afgeleverd aan het 
« Syndicat Minier Africain », het 
« Comptoir Colonial Belgika > en 
de « Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains », die de 
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cassitérite, de cuivre et de plomb.|ontdekking van cassiteriet, koper 
Les deux dernières de ces sociétés en lood deden kennen. De laatste 


sont actuellement les seules titu- 
laires ce permis. 


Un premier renouvellement a! 


été accordé le 27 juin 1938. 


Ün deuxième renouvellement a 
été accordé le 27 juin 1935. 


Permis spécial n° 1.389, délivré 
le 4 juillet 1931 au Comptoir Co- 
lonial Belgika, qui a signalé la 
découverte de cassitérite. 


Un. premier renouvellement a 
été accordé le 4 juillet 1933. 


Un deuxième renouvellement a 
été accordé le 4 juillet 1935. 


Permis spéciaux n° 
1.458, délivrés le 17 juillet 1981 
à M. H. de Mathelin de Papigny, 
qui a signalé la découverte d’étain. 
Ces permis ont été cédés à la So- 
cité Minière de Kindu. 


Un premier renouvellement à 
été accordé le 17 juillet 1933. 


Un deuxième 
été accordé le 17 juillet 1935. 


Permis spéciaux n° 
1.487 inclus, délivrés le 24 juillet 
1931 au Comptoir Colonial Bel- 
gika, qui a signalé la découverte 
de cassitérite. 


Un premier renouvellement a 
été accordé le 24 juillet 1933. 


Un deuxième renouvellement a 
été accordé le 24 juillet 1935. 


Permis spéciaux n% 1,511, 
1.512, 1.513 et 1.515, délivrés le 
24 juillet 41981 au Syndicat Minier 
Africain, au Comptoir Golonial 
Belgika et à la Compagnie Minière 


1.456 et| 


renouvellement a! 


1.484 à! 


twee dezer vennootschappen zijn 
thans de eenige titularissen van 
dit verlof. 


Éene eerste hernieuwing werd 
op 27 Juni 1933 toegestaan. 


Eene tweede hernieuwing werd 
op £7 Juni 1935 toegestaan. 


Bijzonder verlof”nr 1.889, op 4 
Jul 41931, afgeleverd aan het 
« Comptoir Golonial Belgika » dat 
|de ontdekking van cassiteriet Get 
kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 4 Juli 1933 toegestaan. 


Eene tweede hernieuwing werd 
4 Juli 1935 toegestaan. 


Bijzondere verloven n° 1.456 
en 1.458, op 17 Juli 1931 afgele- 
verd aan den heer H. de Mathelin 


de Papigny, die de ontdekking van 


tin deede kennen. Deze verloven 
werden aan de « Société Minière 
de Kindu » afgestaan. 


Éene eerste hernieuwing werd 
op 17 Juli 1933 toegestaan. 


Eene iweede hernieuwing werd 
op 17 Juli 1935 toegestaan. 


Bijzondere verloven n° 1.484 
tot en met 1.487, op 24 Juli 1931 
afgeleverd aan het « Gomptoir 
Colonial Belgika », dat de ontdek- 
king van cassiteriet deed kennen. 


Éene eerste hernieuwing werd 
op 24 Juli 1933 toegestaan. 


Eene tweede hernieuwing werd 
op 24 Juli 1935 ltoegestaan. 


Bijzondere verloven n% 1.511, 
1.512, 1.513 en 1.515, op 284 Jul: 
1931 afgeleverd aan het « Syndi- 
cat Minier Africain », het «Comp- 
toir Colonial Belgika >, en de 
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des Grands Lacs Africains, qui ont 
signalé la découverte d’élain, 
plomb et de cuivre. Les deux der- 
nières de ces sociétés sont actuel- 
lement les seules Utulaires de ces 
permis. 


Un premier renouvellement à 
été accordé le 24 juillet 1933. 


Un deuxième renouvellement à 
été accordé le 24 juillet 1935. 


Permis spécial n° 1.531, délivré 
le 29 juillet 1931 à M. H. de Ma- 
thelin de Papigny. qui a signalé 
la découverte d’élain. Ge permis 


« Compagnie Minière des Grands 
de Lacs Africains », 


die de ontdek- 
king van tin, lood en koper deden 
kennen. De Tlaatsie twee dezer 
vennooltschappen zijn thans de 
eenige titularissen van deze ver- 
loven. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 24 Juli 1933 toegestaan. 


Eene tweede hernieuwing werd 
op 24 Juli 1935 toegestaan. 


Bijzonder verlof n° 1.531, op 29 
Juli 1931 afgeleverd aan den heer 
H. de Mathelin de Papigny, die de 
ontdekking van tin deed kennen. 


a été cédé à la Société Minière de! Dit verlof word aan de « Société 


Kindu. 


Un premier renouvellement à 
été accordé le 29 juillet 1933. 


Un deuxième renouvellement a! 


été accordé le 17 juillet 1935. 


Minière de Kindu » afgestaan. 





Eene eerste hernieuwing werd 


OP 29 Juli 1933 toegestaan. 


Eene tweede hernieuwing werd 


op 17 Juli 1935 toegestaan. Zij 


Il a pris cours le 29 juillet 1935. /|naam aanvang op 29 Juli 1935. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 





ART. 2. 


Onze Minister van Koloniëén is 


chargé de l'exécution du présent 'belast met de uitvoering van dit 


décret. 


Donné à Bruxelles, Je 8 mai 


1936. 





| decreet. 


_ Gegeven te Brussel, den 8* Mei 
1936. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| Van’s Konings wege : 


| De Minister van Koloniën, 


0 4 
E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant les 
permis spéciaux de recherches minières délivrés par la Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


EE 


Ce projet, examiné en séance du 31 janvier 1936, a été adopté à 
l'unanimilé des membres présents, sauf un vote négatif et une 
abstention: M. Gustin était absent et excusé. 

Un des membres du Conseil fait observer que les termes cassitérite, 
wolfram, colombite, emiployés dans certains permis spéciaux, de- 
vraient être remplacés respectivement par les termes: étain, tung- 
stène el niobium. I] sera lenu compte de cette remarque dans l’ave- 
nir. 


Bruxelles, le 13 mars 1936. 


L'Auditeur, Le Consealler-Rapporteur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. M. RoBErT. 
Mines. — Délivrance de permis | Mijnen. — Aflevering van bijzon- 


spéciaux de recherches minières] dere verloven tot mijnopzoekin- 
par la Compagnie des Chemins] gen door de « Compagnie des 
de fer du Congo Supérieur aux| Chemins de fer du Congo Supé- 
Grands Lacs Africains. - Appro-| rieur aux Grands Lacs Afri- 
bation. cains ». Goedkeuring. 





LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES. : LEOPOLD IIT, KoniINc DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
| 3 5 
SALUT, toekomenden, Herr. 


Vu l'avis émis par le Conseil! Gezien het advies door den Ko- 
Colonial, en sa séance du 34 jan- |lonialen Raad uitgebracht in diens 


vier 14936; vergadering van 81 Januari 1936: 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Golonies, Minister van Koloniën., 
Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en Wij 


tons: decreteeren : 
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ARTICLE PREMIER. 


Est approuvée la délivrance par 
le Représentant de la Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Africains 
des permis spéciaux d recherches 
minières ci-après : 


ARTIKEL ÉEN. 


Is goedgekeurd de aflevering 
door den Vertegenwoordiger van 
de « Compagnie des Chemins «de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains >» der hier- 
navolgende bijzondere verloven 


tot mijnopzoekingen : 


Permis spécial n° 3709, délivré 


le 20 avril 1935 à la Société Mi- 
nière de Kindu, ayant son siège 
social à Kindu, qui a signalé Ja 
découverte d’étain, de wolfram et 
de tungstène. 


Permis spécial n° 3710, délivré 
le 20 avril 1935 à la Société Mi- 
nière de Kindu, qui a signalé la 


découverte d’or, de platine et 
d'argent. 
Permis spéciaux n®% 3711 à 


3717 inclus, délivrés le 20 avril 
4935 au Comptoir Colonia] Belgi- 
ka et à la Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains, ayant leurs 
sièges sociaux respectivement à 
Bruxelles et Kindu, qui ont sig- 
nalé la découverte d’or et d’ar- 
gent. | 


Permis spéciaux n% 3718 et 
8719, délivrés le 26 avril 1935 à 
la Société Minière de Bafwaboli, 
ayant son siège social: à Stanley- 
ville, qui a signalé la découverte 
d’or et d'argent, 


Permis spéciaux n®% 3720 à 
3728 inclus. délivrés le 26 avril 
1935 à la Société Minière de Baf- 
waboli, qui a signalé la découverte 
d’étain. 


Permis spéciaux n° 3729 à 
3734 inclus, délivrés le 26 avril 
1935, à la Société Coloniale Mi- 


Bijzonder verlof n° 3709, op 20 
April 1935 afgeleverd aan de 
« Société Minière de Kindu », 
hebbende haren maatschappeli]- 
ken zetel te Kindu, die de ontdek- 
king van tin, wolfram en {ung- 
steen deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 3710, op 20 
April 1935 afgeleverd aan de 
« Société Minière de Kindu », die 
de ontdekking van goud, platina 
en zilver deed kennen. 


Bijzondere verloven n° 3711 
tot en met 3717, op 20 April 1935, 
afgeleverd aan het « Comptoir 
Colonial Belgika » en de « Com- 
pagnie Minière des Grands Lacs 
Africains », hebbende onderschei. 
denlijk hunne maatschappelijke 
zetels te Brussel en te Kivu, die de 
ontdekking van goud en zilver. 
deden kennen. | 


Bijzondere verloven n° 3718 en 
3719, op 26 April 1935 afgeleverd 
aan de « Société Minière de Baf- 
waboli», hebbende haren maat- 
schappelijken Zzetel te Slanley- 
ville, die de ontdekking van goud 
en zilver deed kennen. 


Bijzondere verloven n° 3720 
tot en met 3728, op 26 April 
1935, afgeleverd aan de « Société 
Minière de Bafwaboli >, die de 
ontdekking van tin deed kennen. 


Bijzondere verloven n° 3729 
tot en met 3734, op 26 April 
1935, afgeleverd aan de « Société 
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nière (Colomines), ayant son siège 
social à Léopoldville, qui a signalé 
la découverte d'élain et de ltung- 
stène. 


Permis spéciaux n°% 3735 à 
3740 inclus, délivrés le 13 mai 
1935 à la Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains, qui a si- 
nalé la découverte d'or et d’'ar- 
gent. | 


Permis spécial n° 3741, délivré 
le 14 mai 1935, à la Société Les 
Mines d'Or Belgika (Belgikaor), 
ayant son siège social à Slanley- 
gnalé la découverte d'or et d’ar- 
de cassitérite. 


Permis spécial n° 3742, délivré 
le 47 mai 1935 à M. R.-J. de 
Leener, immatriculé à Albertville, 
qui a signalé la découverte “or, 
d'argent et de platine. | 


Permis spécial n° 3743, délivré 
le 17 mai 1935 à la Société Mi- 
nière de Bafwaboli, qui a signalé 
la découverte d’or et d'argent. 


Permis spéciaux n° 3744 à 
3793 inclus, délivrés le 24 mai 
1935 à la Société Coloniale Minié- 
re, qui à signalé la découverte 
d’étain et de tungstène. 


Permis spécial n° 3754, délivré 
le 31 mai 1935 au Syndicat Minier 
Africain, ayant son siège social à 
Albertville, qui a signalé la décou- 
verte d’or. 


Permis spécial n° 3755, délivré 
le 1* juin 1935 à la Société Mi- 


Cains ». 


Coloniale Minière (Colomines)». 
hebbende haren maatschappelij- 
ken zelel te Leopoldville, die de 
ontdekking van tin en lungsteen 
deed kennen. 


Bijzondere verloven n° 3735 
tot en met 3740, op 13 Mei 1935, 
afgeleverd aan de « Compagnie 
Minière des Grands Lacs Afri- 
die «de ontdekking van 
goud en zilver deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 3741, op 14 
Mei 1935, afgeleverd aan de ven. 
nootschap « Les Mines d'Or Bel- 
gika (Belgikaor) >», hebbende haren 
maatschappelijken zetel le Stan. 
leyville, die de ontdekking van 
cassiteriet deed kennen, 


Bijzonder verlof n' 8742, op 17 
Mei 1935, afgeleverd aan den heer 
R.-J. de Leener, ingeschreven te 
Albertville, die de ontdekking van 
goud, zilver en platina deed ken- 
nen. 

Bijzonder verlof n° 8743, op 17 
Mei 1935, afgeleverd aan de «So- 
ciété Minière de Bafwaboli », die 
de ontdekking van goud en zilver 
deed kennen. 


Bijzondere verloven n° 3744 
tot en met 3753, op 24 Mei 1935. 
afgeleverd aan de « Société Colo- 
niale Minière », die de ontdekking 
van tin en tungsteen deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 3754, op 31 
Mei 1935, afgeleverd aan het 
«Syndicat Minier Africain», heb- 
bende zijnen maatschappelijken 
zetel le Albertville, dat de ontdek- 
king van goud deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 3755, op 1 
Juni 1935, afgeleverd aan de «So- 


nière de Kindu, qui a signalé la ciété Minière de Kindu », die de 
découverte de cassitérite, de wolf- ontdekking van cassiteriet, wol- 


ram, de tantale et de niobium. 


{fram, tantalium en niobium deed 


kennen. 
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Permis spécial n° 3756, délivré 


Bijzonder verlof n° 3756, op 8 


le 8 juin 1935, à la Société Mi- | Juni 1935, afgeleverd aan de «So- 


nière de Kindu, 
découverte d’or, d'argent et de 
plaline. 


Permis spéciaux n% 3757 et 
3758, délivrés le 8 juin 1935 au 
Comptoir Colonial Belgika et à la 
Gompagnie Minière des Grands 
Lacs Africains, qui ont signalé la 
découverte d’élain, de niobium el 
de tantale. | 


Permis spéciaux n% 3759 à 
3/80 inclus, délivrés le 8 juin 
1935 au Compioir Colonial Bel- 
‘gika et à la Compagnie Minière 
des Grands Lacs Africains, qui ont 
signalé la découverte d'or et d’ar- 
gent. 


à 


Permis spéciaux n° 3781 à 
3/90 inclus, délivrés le 20 juin 


qui a signalé la ciété Minière de Kindu », die de 


ontdekking van goud, zilver en 


platina deed kennen. 


Bijzondere verloven n° 3757 en 
3798, op 8 Juni 1935, afgeleverd 
aan het « Comploir Colonial Bel- 
gika » en de « Compagnie Minière 
des Grands Lacs Africains », die 
de ontdekking van tin, niobium en 
tanlalium deden kennen. 


Bijzondere verloven n° 37959 
tot en met 3780, op 8 Juni 1935, 
afgeleverd aan het <« Comptoir 
Colonial Belgika » en de « Goim- 
pagnie Minière des Grands Lacs 
Africains », die de ontdekking van 
goud en zilver deden kennen. 


Bijzondere verloven n° 3781 
tot en met 3790, op 20 J'uni 1935 


1935 à la Sociélé Coloniale Mi- 
nière, qui à signalé la découverte 
d'étain et de tungstène. 


afgeleverd aan de « Société Co- 
loniale Minière », die de ontdek- 
(king van tin en tungsteen deed 
 kennen. | | 


Permis spéciaux n° 8791 à; Bijzondere verloven n" 87914 tot 
3795 inclus, délivrés le 21 juin!en mel 3795, op 21 Juni 1935 af- 
1935 à la Sociélé Coloniale Mi- geleverd aan de « Société Golo- 
nière, qui à signalé la découverte niale Minière », die de ontdekking 
d’étain et de tungstène, van tin en tungsteen deed kennen. 


Permis spécial n° 3796, délivré | Bijzonder verlof n° 3796, op £1 
le 214 juin 1935 au Comptoir Co- |Juni 1935 afgeleverd aan het 
lonial Belgika et à la Compagnie |« Gomptoir Colonial Belgika » en 
Minière des Grands Lacs Afri- aan de « Compagnie Miniére des 
cains, qui ont signalé la décou- Grands Lacs Africains », die de 
verte d’or, d'argent, de niobium et nidekeine van goud, zilver, nio- 
de lantale. | (bium en tantalium deden kennen. 


Bijzonder vrlof n° 3797, op 21 

‘Juni 1935 afgeleverd aan het 

« Gomptoir Coloinal Belgika » en 

Minière des (Grands Lacs Afri- ‘aan de « Compagnie Minière des 

cains, qui ont signalé la décou- Grands Lacs Africains », die de 

verte d’or et d'argent. 'ontdekking van goud en zilver de- 
D kennen. 


Permis spécial no 3797, délivré 
le 21 juin 1935 au Comptoir Co- 
lonial Belgika et à la Compagnie 





€ . ° 
5e ie, | 
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Permis spéciaux n* 3798 à| Bijzondere verloven n° 3798 


3801 inclus, Aclivrés le 22 juin 
1935 au Comploir Colonial Bel- 
gika et à la Compagnie Minière 
des Grands Lacs Africains, qui ont 
signalé la découverte d'or et d’ar- 
gen. 


Permis spéc'aux n° 8802 à 
2009 inclus, délivrés le 22 juin 


1935 au Complotr Golonial Belgi- 
ka ol à Ja Compagnie Minière des 


Grands Lacs Africains, qui onl 
signalé la découverte d'élain. de 
tantale el de niobium. ù 

Permis spéciaux n° 3810 à 
3815 inclus, délivrés le 24 juin 
1935 au Comilé National du Kivu 


ayant son siège social à Bruxelles, 
qui à signalé la découverte de fer. 
de cuivre et d’élain. 


Permis spécial n° 83816, délivré 
le 26 juin 1935 au Comploir Co- 
lonial Belgika, qui a signalé la dé- 
couverte délain, de n'obium et de 
tantale 


Permis spéciaux n% 83817 à 
3820 inclus, délivrés de 5 juillel 
1935 au Comploir Golonial Belgika 
el à la Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains, qui ont si- 
gralé découverle d'élain, de 
niobium et de tanlale. 


Permis spéciaux n°* 3821 el 
3822, délivrés le 10 juillet 1935. 
à M. Wiltouck, Michel, immalri- 
culé à Aba, qui à signalé la décou- 
verte de cassitérite. 


Permis spéciaux n®% 8823 à 
3829 inclus, délivrés le 114 juillet. 
1935, à la Sociélé Minière de Baf- 


wWabolli, qui à signalé la découverte 
d’étain. 


se PERRET EE CARTES 





Africains ». 


AfrICaIns », 


lontal Belgika 


Lot en mel 8801, op 22 Juni 1935 
afgeleverd aan hel « Comptoir Co- 
lonia] Belgika » en aan «le « Com- 
pagnie Minière des Grands Lacs 
die «4e ontdekking van 
goud en zilver deden kennen, 


biizondere die n® 3802 tot 
en inc! 3809, op 22 Juni 1985 af- 
geleverd aan het « Comploir Go- 
lonial Belgika + en aan de « Com- 
pagnie Mimière des Grands Lacs 
die de onldekking van 
tin, tantaliluim en niobium deden 
kennen. 


Bijzondere verloven n° 83810 {ot 
en inelt 8815, op 24 Juni 1935 af- 
geleverd aan het Nalionaal Comi- 
teil van Kivu, hebbende zijn maat- 
schappelijken 26e le Brussel, dat 
de onfdekking van ijzer, koper en 
lin ‘leed kennen. 


Bijzonder verlof n° 3816, op 26 
Junt 1935 afgeleverd aan het 


& Gompioir Colonial Belgika », dat 


de ontdekking van Ein, niobium en 
tantalilui deed kennen. 


bBiizomiore verloven n° 3817 tot 
en mel 3820, op » Juli 1935 af- 
geleverd aan hef « Comploir Co- 
> en aan de « Gom- 
pagnie Minière des Grands Lacs 
Africains », die de ontdekking van 
Lin, niobium en lantalium deden 
kennen. 


Bijzondere verloven n° 83821 en 
3822, op 10 Juli 1935 afgeleverd 
aan den heer Willouek, Michel, 
ingeschreven te Aba, die de ont- 
dekking van cassiteriet dee:t Ken- 
Hé. | 


Bijzondere verloven n° 3823 {ot 
en mel 38829, op 11 Juli 1935 af- 


geleverd aan de « Société Minière 


de Bafwaboli », die de onldekking 


. van Lin deed kennen. 


15% 


— 9252 — 


Permis spéciaux n% 3830 à 
3864 inclus, délivrés le 12 juillet 
1935 au Comptoir Colonial Belgi- 
ka et à la Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains, qui ont 
signalé la découverte d’or et d'ar- 
gent. 


Permis spéciaux n% 3865 à 
3869 inclus, délivrés le 23 juillet 
1935 au Comptoir Colonial Belgi- 
ka et à la Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains, qui ont 
signalé la découverte d’or et d’ar- 
gent. 


Permis spéciaux n% 3870 à 
3873 inclus, délivrés le 23 juillet 
1935 au Comptoir Colonial Belgi- 
ka ef à la Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains, qui ont 
signalé la découverte d’étain, de 
Lantale et de niobium. 


Permis spécial n° 8874. délivré 
le 26 quillet 1935 à la Société Co- 
loniale Minière, qui a signalé la 
découverte d’étain et de tung- 
stène, 


Permis spécial n° 3875, délivré 
le 26 juillet 1935 à M. Karpoff, 
Boris, immatriculé à Dilolo, qui a 
signalé la découverte d’étain. 


Permis spéciaux n% 3876 à 
3896 inclus, délivrés le 4‘ août 
1935 à la Société Minière de Baf- 
wWaboli, qui a signalé la découverte 
d'or et d'argent. 


* Permis spéciaux n% 3897 à 
3900 inclus, délivrés le 1% août 
1935 à la Société Coloniale Mi- 
nière, qui a signalé la découverte 
d'étain et de tungstène. 
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Bijzondere verloven n° 3830 lot 
en met 3864, op 12 Juli 1935 af- 
geleverd aan het « Comptoir Go- 
lonial Belgika » en aan de,« Com- 
pagnie Minière des Grands Lacs 
Africains », die de ontdekking van 
goud en zilver deden kennen. 


Bijzondere verloven n° 3865 tot 
en met 3869, op 23 Juli 1935 af- 
geleverd aan het « Gompiloir Go- 
lonial Belgika » en aan de « Gom- 
pagnie Minière des Grands Lacs 
Africains », die de ontdekking van 
goud en zilver deden kennen. 


Bijzondere verloven n° 3870 tot 
en met 3873, op 23 Juli 1935 af- 
geleverd aan het « Comptoir Co- 
Jonial Belgika » en aan ide « Con. 
pagnie Minière des Grands Lacs 
Africains », die de ontdekking van 
tin, tantalium en niobium deden 
kennen. 


Bijzonder verlof n° 3874, op 86 
Ju 1935 afgeleverd aan de « So- 
ciété Coloniale Minière », die de 
ontdekking van tin en tungsteen 
deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 3875, op 26 
Jduli 1935 afgeleverd aan den heer 
Karpoff, Boris, ingeschreven te Di- 
lolo, die de ontdekking van tin 
deed kennen. 


Bijzondere verloven n° 3876 tot 
en met 3896, op 1 Augustus 1935 
afgeleverd aan de « Société Mi- 
nière de Bafwaboli », die de ont- 
dekking van goud en zilver deed 
kennen. 


Bijzondere verloven n'° 3897 tot 
en met 3900, op { Augustus 1935, 
afgelevernd aan de « Société Co- 
loniale Minière », die de ontdek- 


king van tin en tungsteen deed 
|kennen. 
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ART. 2. ART. 2, 
Notre Ministre des Côlonies est] Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast mel de uilvoering van dit 


décret. decreek. 


Donné à Bruxelles. le 8 mail Gegeven te Brussel, den 8% Mei 
1936. 1936. 


LEOPOLD : 


Par le Roi: | Van’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 





Mines. — La Société Minière de  Mijnen. De « Société Minière 
Muhinga et de Kigali est auiori-| de Muhinga et de Kigali » is ge- 
sée à exploiter la concession dé-| rechtigd de vergunning genaamd 
nommée mine de la Nyarusuma.) mijn van de Nyarusuma te ex- 

| ploiteeren. 





LEOPOLD I. Ror pes BELCES. LEOPOLD IL, KoniNc DER BELCEN. 


A tous. présents et à venir! Aan allen, tegenwoordigen en 
SAIUT, loekomenden, Her. 





Vu l’arrêlé royal du 27 février! Gezien het koninklijk besluit 
1933. accordant la personnalité van 27 Februari 1988, waarbij de 
civile à la Société Minière de Mu-|burgerlijke rechtspersoontijkheid 
hinga et de Kigali (Somuki) ; wordt toegestaan aan de « So- 
ciété Minière de Muhinga et de 
Kigali > (Somuki) ; 


Vu le décret du 29 mars 1934. xezien het decreel van 29 Maart 
approuvant la concession minière 1984, waarbi] de bi] de overeen- 
accordée à la Soctiélé Minière de'komst van 21 November 1933 aan 
Mubhinga et de Kigali par la eon- Ge « Société Minière de Muhinga 
vention du 21 novembre 1933; et de Kigali » toegestane mijnver- 
gunning wordt goedgekeurd 





Vu la demande de la Société Mi- aZien de aanvraag van de « So- 
nière de Muhinga et de Kigali, |ciété Minière de Muhinga et «be Ki- 


| 
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ainsi que les rapports de prospec- |gali >, evenals de prospectievers- 
Lion el les cartes y annexés; lagen en de daarbi] behoorende 
kaarlen; 


Considérant que des gisements! Overwegende dat goud- en zil- 
d'er el d'argent onf été «técouverts |/verlagen werden ontdekt door de 
par la Société Minière de Muhinga |« Sociélé Minière de Muhinga et 
et de Kigali dans les Lerriloires|de Kigali » in de gronden binnen 
qu'elle est autorisée à prospecier; | lewelke zij gemachligd werd Le 
prospecteeren; 


Sur la proposilion de Notre Mi-) Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën. 


Nous avons arrôlé et arrêtons :| Wii hebben besloten en Wi] 
besluiten 





ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 


La Sociélé Minière de Muhingal De « Société Minière de Muhin- 
et de Kigali est autorisée à exploi- | ga et de Kigali >» wordt gemachtigd 
ler les gisenients d'or el d'argent'de goud- en zilverlagen Le expioi- 
situés dans la concession dénom- leeren welke gelegen zijn in de 





mée vergunning genaanid. 
| | 
MINE DE LA NYARUSUMA. | MIJN VAN DE XYARUSUMA. 

Celle concession est comprise! Deze verguning is gelegen bin- 
entre les limiles ci-après : nen de volgende grenzen : 

— la borne 1, siluée au point} — grenssteen 1 is gelegen op het 
culminant du imamelon Nyawari- Kknikpunt van den heuvel Nyawa- 
sa; riga ; | 

— une droile joignant la borne —eene rechte lijn welke grens- 
4 à la borne ?, située au pointisieen { verbindt met grenssteen 
culminant de l'éperon Kisozi; 2 gelegen op het knikpuni van den 

uillooper Kisozi; 





— le Ja borne 2, la ligne de crê. |! —- van grenssieen 2, de schei- 
Le séparant les eaux du bassin de hüngsliin welke de  wateren : 
la Nyarusuma de celles du bassin /seheidt der kom van de Nyarusu- 
de la Kisenga. jusqu à la borne 3,!/ma met deze van de Kom der Ki- 
se {rouvant au point le plus bas du /senga Lol aan grenssteen 3 welke 
col situé entre la source méridio-|zich bevindt op hel laagste punt 
nale du ruisseau Ghogo el la sour- van den bergpas gelegen lusschen 
ce  seplentrionale du ruisseau de zurdeliike bron der beek Chogo 
Kanyabovve: | ‘en de noordelijke bron der beek 
Kanyabovye: 
. 





Î 


95e 


— une droite joignant la borne  — eene rechte lijn welke grens- 
3 à la borne 4, située au point siteen 3 verbindt met grenssteen 4 
culminant de la colline Kamuna; gelegen op het knikpun{ van den 
neuvel Kamuna ; 


— une droite joignant la borne! — eene rechte lijn welke grens- 
4 à la borne 5, siiuée à 400 mè-)|steen #4 verbindt mel grenssteen 5 
Lres, en direclion de l'Ouest, du'gelegen op +00 metler in westeli]- 
confluent des ruisseaux Nyarusu- |ke richting, der samenvloeiing 
ma e{ Gakunguza; van de beken Nrarusuma en Ga- 

kKunguza ; 





| 


— une droite, en direction de! — eene rechte dijn, in oostelijke 
l'Est, joignant la borne 5 à la bor- richting, welke grensslieen 5 ver- 
ne 6, siluée à 883 imèlres, en di-)bindt nel grenssteen 6 gelegen 0p 
reclion de l'Est, du confluent des|383 nreler, in oostelijke ricaüng, 
ruisseaux Nyarusuma e{ Crakun-|der samenvloeiing van de beken 
gUZA ; Nyarusuma en (rakunguza ; 


— une droite en direction du! — eene rechle Hjn, in noorde- 
Nord, joignant la borne 6 à la bor_-|lijke richling, welke: grenssieen 
ne 7, située au point culminant du|6 verbindi met grenssiteen 7, ge- 
mamelon Bagabo; Jlegen op het knikpunt van «den 


1 
H 


heuvel Magabo: 


— une droite de 600 mètres en’ — eenc rechte lijn van 600 me- 
direction de l'Est, joignant la bor- ter, in oosllijke richiing, welke 


ne 7 à la borne 8; egrenssteen.7 verbindt met grens- 
steen 8; 





— üne droite dirigée Nord-360 eene rechie Tijn in de rich- 
Est, joignant la borne 8 à la borne | ling Noord 36° Oost. welke grens- 
9, située à l’inlerseclion «te cette |steen 8 verbindt mel grenssteen 
droite el d’une droite menée par|9, gelegen op het Kkruispunt van 
la borne ! en direction du Sud; deze rechle lijn en van eene rechte 

| lijn getrokken door grenssleen 1 
in zuidelijke richting. 
| 








— une droite joignan( la borne] —- eene rechle Hjn welke grens- 
9 à la borne 1. steen {9 verbindt met grenssleen 1, 


La superficie des terrains de! De opperviakle der gronden van 
celle concession ne pourra dépas- deze vergunning zal 997 heelären 


mer ra 


ser 997 hectares. niet mogen Le boven gaan. 
ART. 2. ART. &. 


La société concessionnaire a le! De vergunninghoudende  ven- 
droit, sous réserve des droits de |noclschap hecefi hel rechi, onder 
tiers, indigènes où non indigènes. voorbehoud der rechlen van der- 
et conformément aux lois, «décrets den, inlanders of nielt-inlanders en 

Î 
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et règlements sur la matière, d’ex- jovereenkomstig de wetten, decre- 

ploiter pendant quatre-vingt dixiten en reglementen betreffende 

ans la mine concédée. deze zaak, gedurende negentig 
Jaar de vergunde mijnen te ex- 
ploiteeren. 


ART. 3. ART. 3. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières, Le conces- 


De vergunning strekt zich uit 
tot de bedding der beken en ri- 


sionnaire ne pourra toulefois, sans 
l’autorisalion préalable et par 
écrit du Gouverneur ou de son dé- 
légué, exécuter aucun {ravail d’ex- 
ploitation dans le lit des rivières 
navigables ou flottables ni sur les 
Lerrains qui les bordent, dans une 


vieren. De vergunninghouder zal 
evenwel, zonder de voorafgaande 


en schriflelijke machtiging van 
den Gouverneur of diens afge- 
vaardigde, geen enkel ontgin- 


ningswWerk mogen uilvoeren in le 
bedding der bevaarbare of bevlot- 


bande d'une largeur ide 10 mètres 
à complier de la ligne formée par 
le niveau le plus élevé qu'attei- 
gnent les eaux dans leurs crues 
périodiqu'es. 


bare rivieren, noch op de terrei- 
nen welke ze bezoomen. binnen 
eene strook van 10 meter breedte, 
le rekenen van de Hjn gevormd 
door den hoogslen waterstand 
welken de waleren bij hun perio- 
 disch wassen bereiken. 


L'autorisation délerminera Îles) De machtiging zal de voorwaar- 


condiljons auxquelles les travaux 
pourront êlre exécutés. 


ART. 4. 


L’exploilalion a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire, Il esl 
notamment responsable du dom- 
mage que causeralen( aux fonds 
riverains, les lravaux, même au- 
Lorisés, qu'il exéculerait dans les 
rivières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains. confor- 
mément à lParlicle 20 du décrel 
du 30 juin 1913 (Code Givil, Li- 
vre Îf, titre IT) une rextevance 
annuelle proporlionnée aux doim- 
mages qu'ils subissent dans l’exer- 
cice de leurs droits de riverainelé. 


den bepalen 


onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden. | 


ART. 4. 


De exploitatie geschiedt 0p wa- 
ging en gevaar van den vergun- 
hinghouder. Iij is namelijk ver- 
autwoordelijk voor de schade, 
welke de aanpalande beddingen 
zouden lijden door de zelfs toege- 
laten werken die hij in de rivieren 
en beken zou uitvocren. 


Hij zal aan “le aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomstiæ 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Jun: 1913 (Burgerlijk wetboek, 
boek II, tilel IT) cene jaarlijksche 
sou betalen in verhouding mel de 
schade welke zij in het uitoefenen 
hunner oeverrechten ondergaan. 


— 257 — 


ART, 5. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 8 mai 
1936. 


ART. D. 


Onze Minister van Koloniën :s 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 8° Mei 
11936. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| Van's Konings wege : 


De Minister. van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Mines. 
d'exploitation n°° 23, 24, 25 et 
26, délivrés par la Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains à la Société Minière de 
Bafwaboli (Somiba). 





LEOPOLD IT], Ror pes BELcEs, 


À tous, 
SALUT. 


Vu la convention du 4 janvier 


1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l'Etat 
Indépendant du Congo et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ; 


. Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre Île Gou- 
vernement de la Colonie et la 
Compagnie des Chemins. de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains; 


Approbation des permis. 


présents et à venir, 


Mijnen. -- Goedkeuring van de 
exploitatieverloven n'° 23, 24, 
25 en 26, afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de 

| _« Société Minière de Bafwaboli » 

| (Somiba). 








LEOPOLD ITT, KoniING DER BELGEN, 
,. Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEir. 


Gezren de overeenkomst van 4 
-Januari 1902, aangevuld door deze 
van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
schen den Onafhankelijken Gongo- 
staat en de « Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains » ; 





Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tus- 
ischen het Gouvernement van de 
-Kolonie en de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains »; 





— 258 — 


Vu de décret du 30 juin 1922,, Gezien het decreelt van 30 Juni 
approuvant la convention c€i-des-|/1922, houdende goedkeuring van 
sus ; ne voormelde overeenkomest: 


Vu l'arrêlé roval du 23 décem-!  Gezien hel koninklijk besluit van 

bre 1931 approuvant les statuts de 23 December 1931, houdende 

la Société Minière de Bafwabo-)goedkeurimg van de statuten der 

li (Sonmiba): | « Société Minière de Bafwaboli » 
| (Somiba) ; 


| 
l 
| 
È 


Vu le décret du 1% septembre) Gezien he decreel van 1 Sep- 
1982, approuvant la délivrance |fember 1982, houdende goedkeu- 
des permis spéciaux n°* 2.076./ring van de aflevering der bizon- 
2.224 à 2.827, 2.232, %,233.|dere verloven n" 2.076, 2.224 tot 
2.236, 2.237, 2.289, 92.949, etlen mel 2.297, 2.232, 2.238, 
2.243 à M. de Mathelin de Papi-12.286, 2.237, 2.239, 2.242 en 
gny et le décret du 19 décembre | 2,248 aan den heer de Mathelin de 
1933, accordant le renouvelle-|Papigny en het decreet van 19 
ment de ces mêmes permis: Deccmber 1933 waarbij de her- 

nieuwing dezer zelfde verloven 
Loegestaan word: 


© 0 


Vu la cession des permis ci-des-!  (Gezien de afsland der hierbo- 
sus à la Sociélé Minière de Baf-|venvermelde bijzondere verloven 
| 


waboli ; ‘aan dé «Sociélé Minière de Baf- 


“waboli »: 

Vu les décrels des 2 mai el 31 Gezien de decrelen van 2 Mei 
décembre 1934, approuvant {a dé-}en 831 December 1934, houdende 
Jivrance des permis spéciaux  goedkeuring van de aflevering der 
n® 2.758 à 2775, 2.874 à 2.880, |bijzondere verloven n° 2.758 tol 
2.962, 2.968 et 8.037 à la So-len met 2.775, 2.874 lol en met 
ciété Minière de Bafwabolr: 12,880. 2.962, 2.963 en 3.037 aan 

de « Société Minière de Bafwa- 
bolt » ; 











Vu l'avis favorable émis par j. Gezicu het gunstig advies door 
Comité Minier, au cours “ke seslhel Mijneomiteit uilgebracht in 
séances du 8 décembre 1933 et 4 |zijne vergaderingen van 8 Decei- 
décembre 1933; bber 1933 en 4 December 1935: 


. Considérant que la Société Mi-!  Overwegende dal de « Société 
nière de Bafwaboli a découvert Minière de Bafwaboli » goudlagen 
des gisements d'or dans les {er-lontdekt heeft in de hierna om- 
rains couverts par [es permis spô-/schreven  gronden,  welke door. 
claux désignés ci-dessus: bijzondere verloven gedek{ zijn: 





| 
Sur la proposition de Notre Mi- | Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, :Minister van Koloniën, 


Nous avons arrêlé et arrêtons :! Wij hebben besloten en Wii 
| besluiten : 
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ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’exploï- 
lalion délivré sous le n° 23, le 15 
février 1936, à la Société Mintère 
de Bafwaboli (Soimiba) par Ja 
Compagnie des (Gheimins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains, Ge permis confère 
à la sociélé concessionnaire Je 
droit d'exploiter jusqu'au 31 dé- 
cembre 2.010 les giscments d’or 
compris dans le polygone dénom- 
mé Mandaye Machichi À. couvran: 
une superficie de 398 ‘eclares, 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux lriles «fu polr- 
gone Manudaye Machichi À, ia des- 
criplion ci-aprés. 


A, — Descriphion des linutes 
du Polygone. 


un alignement 
197 dr: 92 Ie 


F:4 


De la borne f, 
droit de 42 m1, az. 


ne à la borne R. 1; 

De la borne R. 1, la dinnite suit 
la rive droile de Ia rivicre Fake 
Jusqu à la borne 2: 


De la borne 2, un alignement 
droit de 4. 8538 1m. 87, az. 91 gr. 67 
méne à la borne A; 


De Ja borne À, un 
droit de 788 m. 85, az. 
mène à la borne B; 


De la borne B., un 
droit de 424 m. 76, az. 
méne à la borne R. 20: 


alignement 
106 gr, 52. 


alignement 
97 gr. 84 


De la borne R. 20, un aligne- 
tent droit normal au cours de la 
rivière Angumu, mêne à la borne 
D: 20" 














de « 


Jen veelhoek. 


ARTIKEL ÉEN. 


Wordit goedgekeurd, het exploi- 


lalreverlof, den 15%  Februari 
1936, onder n' 23, afgeleverd aan 


Société Minière de Bafwa- 
boli (Somiba)»> door de « Compa- 
gnic des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». Dit verlof Kent aan de 
vergunninghoudende vennool- 


schap het recht Loe, Lot op 31 D'e- 


cember 2.010, de goudlagen Le 
exploiteeren welke gelegen zijn in 
genaamd Mandaye 
Machichi A, hebbende eene Us 
vlakle van 398 hectaren. 


De bij het verlof gevoegde docu- 
menten geven de  beschri]ving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Maudaye Machichi A. 


À. — Beschrijuing der grenzen van 
| den veelhoek. 


Van grensslteen 1, leidt eene 
rechte rooilijn va n 42 m. . az, 197 
92, naar R. 1 : 


Van grenssteen R. 1. volgt de 
grens den rechteroever der rivier 
Itaka tol aan grenssleen 2: 


ar. 


Van grenssieen 2? leidt eence 
rechle rootlijn van 1.853 in. 87, 


az. 91 gr. 67, naar grenssleen A: 


Van grenssieen À, leidl eene 
rechle rooëijn van 788 m. 85, 
az. 106 gr. 52, naar grenssleen R: 


Van grenssieen B, leidt eene 
rechle rooilin van 424 m. 76. 
az. 97 34. naar grenssieen 
R.20 ; 


gr. 


Van grenssieen R, 20 Jeidt een 
op den loop «ler rivier Angumu 


normale roo1l]n, naar grenssteen 


R. 


20": 
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De Ia borne R. 20’, la limite suit! Van grenssteen R. 20° volgt de 
la rive droite de la rivière Angu- grens den rechteroever der rivier 
. 5: | 
nu, jusqu à la borne 1. | | ANgUMU, tot laan grenssteen E. 


B. — Situation des bornes d'angle. _B. — Ligging der hoekgrenssteenen. 


La borne À est située sur la rive. Grenssteen I is gelegen op den 
droite de la rivière Angumu, en/rechteroever der rivier Angumu, 
face du confluent des rivières Ita-|rechtover de samenvloenng der 


ka-Angumu. rivieren itaka-\ngumu. 

La borne 2 est située au con-! Grenssteen 2 is gelegen op de 
fluent des rivières Itaka ef Aman-|samenvloeling der rivieren Itaka 
gOve. en Anangoye. 


La borne R. 20 est située à! Grenssteen R. 20 is gelegen op 
2.615 an. 90 az. 167 gr. 85 de la|2.615 m. 90, az, 167 gr. 89 van 
borne 1 f{siluée en face du con-|grenssltcen I {gelegen rechtover 
fluent des rivières Itaka-Angumu).|de samenvloeiing der rivieren 

Jiaka-Angumu). 


Remarque. — Les azimuts sont! Bemerking. — De azimuths zijn 
mesurés en grades et en minutes |uitgedrukt in graden en in cente- 
centésimales. Ils se mesurent à)simale minuten. Zij worden geme- 
partir du Nord vrai et croissent {en vanaf het werkelijke Noorden 
daus le sens de marche des aiguil- "en slijgen in den zin van den gang 
les d'une montre. der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 2. ART. 2. 


| 
Est approuvé le permis «l exploi. | Wordt goedgekeurd, het exploi- 
tation délivré sous le n° 24, le 15 ‘tatieverlof, den 15%  Februari 
février 1936, à la Sociéte Minidre 1936, onder n° 24, afgeleverd aan 
de Bafwaboli (Somiba), par la de « Société Minière de Bafwaboli 
Compagnie des Chemins de Fer, (Somiba)», door de « Compagnie 
du Congo Supérieur aux Grandsides Chemins de fer du Congo Su- 
Lacs Africains. Ce permis confère'périeur aux Grands Lacs Afri- 
à la société concessionnaire lelcains ». Dit verlof Kent aan de 
droit d'exploiter jusqu'au 31 dé- nOten SENOnAnRe vennootschap 
cembre 2.010, les gisements d’or'het recht foe, tot op 31 December 
compris dans le polygone dénom- | 2010 de goudlagen te exploiteeren 
mé Mandaye Machichi B, couvrant | w elke gelegen zijn in den veel- 
une superficie de 217 hectares 66. hoek genaamd Mandaye Machichi 
ares. Le hebbende eene oppervlakte van 
217 hectaren, 66 aren. 


Les documents annexés au Der De bij het verlof gevoegde do- 
mis donnent aux limites du pois- cumenten geven de beschrijving 
gone Mandaye Machichi B, [a des- hierna der g srenzen van den veel- 
criplion ci-après. bhoek Mandaye Machichi B. 
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À. — Descripion des limites 
du polygone. 


De la borne R. 20, un alignement 
droit de 424 m. 76 az. 297 gr. 34, 
mêne à la borne À; 


De la borne A, un alignement 


droit de 1.731 m. 24, az. 2380 gr. 


37, mène à la borne B; 


De Ia borne B, un alignement 
droit de 834 m., az. 302 gr. 25, 
mène à la borne GC; 


De la borne C, un alignement 
droit de 392 m., az. 262 gr. 79, 
mène à la borne 4; 


De la borne #, un alignement 
droit de 542 m. 89, az. 100 gr. 76, 
mène à la borne 5; 


De Ia borne 5 à la borne 6. la li- 
mite suil la rive ‘droite du 3° 
affluent de droite de la rivière 
Afalo, en amont du coufluent des 
rivières Afalo-Mandaye; 


De la borne 6 à la borne 7, la 
limite suit la rive droite de la ri- 
vière Afalo: 


De la borne 7 à la borne R. 6. 
la liinite suit Ja rive gauche de la 
rivière Yandaye ; 


De la borne R .6, un alignement 
droit de 372 m.. az, 57 gr. 15, 
méne à la borne D; | 


De Ia borne D, un alignement 
droit de 668 m., az. 40 gr. 25, mè- 
ne à la borne E; 


De Ja borne E, un alignement 
droit de 1.230 1ù. 30 az. 54 
38, mene à {fa borne F: 


SRE 
a 1 . 


De la borne F, un alignement 
droit de 338 m., az. 97 gr. 79, 
méne à la borne R,. 19: 


De la borne R. 19, un alignement 


A. —_ Beschrijving der grenzen van 
den veclhock. 


Van grenssteen R. 20 leidt eene 
rechte rooilijn van 424 m. 76, 
az. 297 gr. 84, naar grenssteen A; 


Van grenssteen A, leidt eene 
rechte rooïlijn van 1.731 m, 24, 
az. 230 gr. 37, naar grenssteen B; 


Van grenssteen B, leidt eene 
rechte  rooilijn van 834 1m. 
az. 802 gr. 25, naar grenssteen CO; 

Van grenssteen OC, leidt eene 
rechte rooïlijn van 392  an., 
az. 262 gr. 75, naar grenssieen #; 

Van grenssteen %, leidt eene 
rechle rooïlijn van 542 m. 89, 


az. 100 gr. 76, naar grenssieen 5; 


Van grenssteen 9 naar grens- 
steen 6, volgl de grens den rech- 
teroever der 3° rechtertoevloeling 
van de rivier Afalo, siroomop- 
waarts de samenvloeiing der 
rivieren Afalo-Mandaye: 


Van grenssteen 6 naar grens- 
steen 7, volgt de grens den rech- 
teroever der rivier Afalo; 


Van grenssteen 7 naar grens- 
steen R. 6, volgt de grens den 
linkeroever der rivier Mandaye; 


Van grenssteen R. 6, Jeidt eene 
rechte rooïilijn van 372 m., az. 97 
gr. 15, naar grenssiteen D; 


Van grenssieen D, leidt eene 
rechle rooilijin van 668 m., az. 40 


gr, 29, naar grenssteen E; 

Van grensstecn E, leidt eene 
rechte rooilijn van 1.230 m. 30, 
az. 04 gr, 38, naar grenssieen F; 

Van grenssteen KE, leïdt eene 
rechle rooilijn van 338 m., az. 97 


gr, 79, naar grenssteen R. 19; 





Van grenssteen R. 19, lerdt eene 
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normal au cours de la rivière An- 
guimu, mêne à da borne R. 19° s1- 
tuée sur la rive droite de l'Angu- 
mu, en face de la borne 19; 


De la borne R 19°, la limite suit 
ja rive droile de l'Angumu, Jusqu'à 
la borne R. 20° siluée en face de 
la borne R. 20, sur la rive droite 
de l'Angumu; 


De la borne R. 20°’, un aligne- 
ment normal au cours de lAngu- 
mu, méne à la borne R, 20, 


B. -— Situation des bornes d'angie. 


La borne ji. 20 est située au con- 
flwent des rivières Mandaye-An- 
gumu; 


La borne A est situce à 4 


76, az. 297 gr. 34, du confluent des 
rivières Mandaye-Angumu; 


La borne #4 est située à la source 


du + affluent de droite de la ri- 
vièére Amangove, en amont 
confluent des rivières Amangoye- 
Ilaka ; 


La borne 5 est siluée à la sour- 
ce du 8° affluent de droile de la 
rivière Afalo, en amont de l'em- 
bouchurc de l'Afalo: 


La borne 6 esl située au con- 


fluent de la rivière Afa!lo el du 3° 
affluent de droite précité; 
La borne 7 est située au con- 


fluent «es rivières Afalo-Mandavye : 


La borne R. 6 est située au con- 
fluent de la rivière Mandaye et de 
son 1% affluent de droile, en aval 


24 In. 
424 um. 76, az. 297 gr. 34, van «de 


? 
(du 





| rivier 


normale rooilijn op den loop der 
Anguinu naar g'enssicer 
R, 19°, gelegen op den rechier- 
oever der Angumu, rechtover 
srensslteen 19. 


Van grenssteen R. 19°, volg' de 
ogrens den rechteroever der An- 


gumnu, tot aan grenssteen R, 20° 
gelegen,  rechiover  grenssieen 
R. 20, op den rechleroever der 





ANgUMU ; 


Van grenssteen R. 207, Jeid! eene 
normale rooïijn op den loop der 
Angumu naar grenssieen R. 20. 


B. — Ligging der hockgrenssteenen. 


renssleen R. 20 is gelegen 6p 


ide samenvloeling ‘der  rivieren 
| Mandaye-Angumiu ; 
Grenssieen À is gelegen op 


samenvioeiing der rivieren Man- 
dave-Angumu ; 
Grenssteen # is gelegen op de 








[bron van de 4° rechtertoevloeiing 
der rivier Amangove, siroomop- 


waaris de samenvloeiing der rivie- 
ren Amangove-illaka ; 


Grenssleen 5 is gelegen op de 
bron van de 3° rechtertoevloeling 
van de rivier Afalo, stroomop- 
waarts de monding der Afalc; 


renssteen 6 is gelegen op ‘le 
samenvloeiing der rivier Afalo en 
der voormelde 8° rechlerlocvloeï- 
Ing : 


srensslieen 7 is gelegen op rte, 
samenvloeiing der rivieren Afalo- 
Mandaye ; 


Grenssteen R, 6. is gelegen op. 


de samenvloeling der rivier Man- 
| daye en van hare 1° rechtertoe- 
| 
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du confluent des rivières Amofim- 
bi-Mandaye ; 


La borne FR. 19 est située au con- 
fluent des rivières Mobela-Angu- 
mu. 


Remarque, — Les azimuls sont 
exprimés en grades el en minules 
cenlésimales. 


Ils eroissent à partir du Nord 
vrai, dans le sens de marche des 
aiguilles d’une montre. 


ART. D. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
lation, délivré sous le n° 25, le 15 
février 1936, à la Sociélé Minière 
de Bafwaboli (Somiba), par la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains, Ce permis confère à fa 
société concessionnaire, le droit 
d'exploiter, Jusqu'au 31 décembre 
2.010, les gisements d'or compris 
dans le polygone dénommé Man- 
daye Machichi GO, couvrant une su- 
perificie de 241 hectares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Mandaye Machichi C, la des- 
cription ci-aprés. 


A, —- Description des limites 
du polygone. 


De Ja borne R. 7, la limile suit 


la rive gauche de la rivière Man- 
daye jusqu’à la borne 8; 


De laeborne 8, la limite suit la 
rive gauche du 2° affluent de gau- 
che de la rivière Mandaye, en 
amont du confluent des rivières 


vloeling, stroomafwaarts de sa- 
jinenvloeting der rivieren Amofim- 
| bi-Mandaye ; 


Grenssleen R. 19 is gelegen op 


| de samenvloeling der rivieren 
|Mobela-Angumu. 
semerking. — De azimuths zijn 


uitgedruk{ in graden en in cente- 
simale minulen. 


Vanaf het werkelijke noorden 
slijgen zij in den zZin van den gang 
der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 3. 


Wordt goedgekeurd, het exploi- 
latieverlof, den 15%  Februari 
1936, onder n' 25, afgeleverd aan 
de « Société Minière de Bafwaboli 
(Somiba)>, door de « Campagnie 
des Chemins de fer du Congo Su- 
lpérieur aux (Grands Lacs Afri- 
cains >. Dit verlof Kkent aan 





de vergunninghoudende vennoot- 


schap het recht Loe, Lot op 31 De- 
ceimber 2.010, de goudlagen te 
exploileeren welke gelegen zijn in 
den veelhoek, genaamd Mandaye 
Machichi GC, hebbende eene opper- 
vlakle van 241 hectaren. 





De bi] het verlof gevoegde docu- 
menten geven de  beschrijving 
hierna «der grenzen van den veel- 
hoek Mandave Machichi C. 


À. — Beschrijuing der grenzen van 
| den veelhock. 


-Van grenssieen KR, 7, volgt de 
grens den linkerover der rivier 
Mandaye, tot aan grenssteen 8; 





Van grenssleen 8, volgt de grens 
den linkeroever der 2de linkertoe- 
vloeling der  rivier Mandaye, 
stroomopwaarts de samenvloeiing 
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Amofimbi-Mandaye, jusqu'à 


borne 9; 


De Ia borne 9, la limite suit la 
rive droite du 5° affluent de gau- 


che de la rivière Amofimbi, en 
amont du confluent des rivières 
Amofimbi-Mandaye, jusqu'à Ja 


borne 10; 


De la borne 10, la limite suit 
la rive gauche de la rivière Amo- 
fimbi jusqu à la borne 11; 

De la borne 11, un alignement 
droit de 540 m., 30 az. 282 gr. 48, 
mène à la borne 12; 

De la borne 12, un alignement 
droit de 501 m. 23, az. 310 gr. 82, 
mène à la borne 13; 


alignement 
239 gr. 93, 


De la borne 13, un 
droit de 495 im. 87, az. 
mène à la borne 14; 


De la borne 14, la limite suit Ja 
rive droite du 2° sous-affluent de 
droite du 12° affluent de gauche 
de la rivière Amofimbi, en amont 
du confluent des rivières Amofim- 
bi-Mandaye, jusqu'à la borne 15; 


De la borne 15, la limite suit la 
rive ‘droite du 42° affluent de gau- 
che de la rivière Amofimbi, jus- 
qu'à son confluent avec FAmo- 
fimbi.,suit un alignement normal 
au cours de cette rivière, pour 
atteindre la borne 16, siluée sur 
la rive droite de l’Amofimbi; 


De la borne 16, la limite suit lal” 


rive droite de la rivière Amofimbi 
jusqu’à la borne 17; 


De la borne 17, la limite suit Ïa 
rive gauche du 9° affluent de droi- 
te de Ia rivière Amofimbi, en 
amont <u confluent des rivières 
Amofimbi-Mandaye, jusquà la 
borne 18; 


la! der rivieren Amofimbi-Mandaye 


tot aan grenssteen 9; 


Van grenssteen 9, volgt de grens 
den rechleroever der 5° linkertoe- 
vloeling der rivier  Amofimbi, 
stroomopwaarls de samenvloeiing 
der rivieren Amofimbi-Mandaye, 
tot aan grensslteen 10; 


Van grenssteen 10, volgt de 
grens den linkeroever der rivier 
Amofimbi tot aan grenssteen 11: 


Van grenssteen 11, leidt eene 
rechte rooiïilijn van 540 m. 30, 
az. 282 gr. 48, naar grenssteen 12; 


Van grenssteen 12, leidt eene 
rechte rooilijn van 501 mn. 23, 
az. 310 gr. 82, naar grenssteen 13: 
leidt eene 


ref 


d, 


Van grenssteen 13, 
rechte rooilijn van 495 m. 
az. 230 gr. 93, naar grenssileen 14; 


Van grenssteen 414 volgt de 
grens ‘«den rechteroever der £° 
rechter-ondertoeviloeiing van .de 
12° linkertoevloeling der rivier 
Amofimbi, stroomopwaarts de sa- 
menvloeling der rivieren Amofitn- 
bi-Mandaye {ot aan grenssteen 15: 


Van grenssteen 15, voigt de 
grens den rechteroever van de 12° 
linkertoevloeiing der rivier Aino- 
fimbi, {ot aan hare samenvioeling, 
met de Amofimbi, volgt eene nor. 
male rooilijn op den loop dezer 
rivier, om grenssteen 16 te berei- 
ken, gelegen op den rechteroever 
der Amofiinbi; 


Van grenssteen 16, volgt «de 
grens den rechteroever der rivier 
Amofimbi tot aan grenssteen 17; 


Van grenssteen 17. volgt de 
grens den linkeroever der 9° rech- 
tertoevloeiing van de rifier Amo- 
fimbi, stroomopwaarts de samen- 
vloeling der rivieren Amofimbi- 
Mandaye, tot aan grenssteen 18: 
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De la borne 18, un alignentent | Van grenssteen 18, leidt eene 
droit de 269 m. 99, az, 19 gr. 35, rechte rooilijn van 269 m. 99. 
inêène à la borne 19; az. 19 gr. 35, naar grenssicen 19: 


Van grenssiteen 19, leidt eene 
rechte rooilijn van 548 in. 77, 
az. 3 gr. 9%, naar grnssteen 20; 





De la borne 19, un alignement 
droit de 548 m. 77, az. 23 gr. 9%. 
méne à la borne 20; 





De la borne 20, un alignement 
droit de 545 m. 10, az. 55 gr. 40, 
mène à la borne 21; 


Van grenssteen 20, leidt eene 
rechte rooilign van 545 m. 10. 
az. 09 gr. 40, naar grenssteen 21; 


Van grenssteen 21, leidt eene 
rechle rooïlijn van 3381 m. 14, 
az. 70 gr. 98, naar grenssleen 22; 


De la borne 21, un alignement 
droit de 331 m. 14, az. 75 gr. 58, 
méne à la borne 22: 


De Ia borne 22, un alignement 
droit de 1.210 im. 69, az. 59 gr. 
14, mène à la borne A: 


Van grenssleen 22, leidt eene 
rechle rooïilijn van 1.210 m. 69, 
az. 309 gr, 14, naar grenssteen A: 


De la borne A, un alignement Van grensslieen A, leidt eene 
droit de 820 m., az. 830 gr. 25, |rechle rooilijn van 820 m. az. 830 
mêne à da borne R. 7. gr. 29, naar grenssteen R. 7. 


B. — Situation des bornes d'angle. 


La borne R. 7 se trouve au con. 


fluent des rivières Amofimbi-Man- 
daye ; 


La borne 8 se trouve au con- 
fluent de fa Mandaye avec son 2° 
affluent de droite, en amont du 
confluent des rivières Amofimbi- 
Mandaye ; 


La borne 9 est siluée aux sour- 
ces de ce 2° affluent précité et du 
o° affluent de gauche de Ia rivière 
Amofimbt, en amont du confluent 
des rivières Amofinbi-Mandaye ; 


La borne 10 se trouve au con- 
fluent de l’Amofimbi avec son 5° 
affluent de gauche précité; 


La borne 11 est située au con- 
fluent de la rivière Amofimbi avec 
son 9° affluent de gauche, en 
amont du confluent des rivières 
Amofimbi-Mandaye; 


ing, 
| . - L2 . L 
 vloeling der rivieren Amofimbi- 
Mandaye; 


B. — Ligging der hoekgrenssteenen. 


Grenssteen R. 7 bevindt zich op 
de samenvlioeiing der rivieren 
Amofimbi-Mandaye ; 


Grenssteen 8 bevindt zich op de 
samenvloeing der Mandaye met 
hare 2° rechtertoevloeiing, stroom- 


opwaarts de samenvioeiing der 
rivieren Amofimbi-Mandaye; 
Grenssteen {9 bevindt zich aan 


de bronnen dezer 2° {oevloeiing 
voormeld en der 5° linkertoevloei- 
ing der rivier Amofimbi, stroom- 
opwaarts de samenvloeiing der 
rivieren Amofimbi-Mandaye ; 

Grensslieen 10 bevindt zich op 
de samenvloeiing der Amofimbi 
mel hare 5° linkertoevloeiing 
voormeid ; 

Grenssteen 11 bevindt zich op 
de samenvloeiing der rivier Amo- 
fimbi met hare 9° linkertoevloei- 
stroomopwaarts de samen- 
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La borne 12 est siluée à la sour-) Grenssteen 12 bevindt zich op 
ce du 8° affluent de gauche de la de bron der 8° linkertoevloeïing 
rivière Amofimbi, en amont du der rivier Amofhbbi, stroomop- 
confluent des rivières Amofimbi-  waarts de samenvloeiing der rivie- 
Mandaye ; ren Amofimbi-Mandaye ; 





La borne 13 est siluée à la sour-| Grenssteen 13 bevindt zich op 
ce du 12° affluent de gauche de lalde bron der 12° linkertoevloeiïing 
rivière Amofimbi, en amont duider rivier Amofimbi, stroomop- 
confluent des rivières Amofimbi-|waarts de samenvloeiing der rivie- 


Mandaye ; ren Amofimbi-Mandaye ; 
La borne 14 est située à la sour-|  Grenssteen 14 bevindat zich op 


ce du 2° sous-affluent de droite du de bron der 2° rechter-onderloe- 
12* affluent de gauche précilé de |vlociing der 12° linkertoevloeiing 
la rivière Amofimbi: voormeld der rivier Amofimbi; 


La borne 15 se trouve au con-! Grenssieen 15 bevindt zich op 
fluent du 12° affluent de gauche!de samenvloeiing ler 12° linker- 
précité «de la rivière Amofimbi.!toevloeiing voormeld der rivier 


avec son 2 affluent de droite; | Amofimbi, met hare 2° rechterloe- 
| lvloeiing: 
La borne 16 se trouve au con-!  Grenssleen 16 bevindt zich op 


fluent de la rivière Amofimbi avec|de samenvloeiing der rivier Amo- 
son 12° affluent de gauche précilé; fimbi met hare 12° linkerloevloei- 
‘ing voormeld: 


La borne 17 se lrouve au con-| Grenssteen 17 bevindt zieh op 
fluent de la rivière Amolfimbi avec de samenvloeiing der rivier Amo- 
son Je affluent de droite, en amont: fimbi met hare 9° rechterltoevloei- 
du confluent des rivières Amofim- ing, stroomopwaarts de samen- 
bi-Mandaye ; eine der rivieren Amofimbi- 

Mandaye ; 
La borne 18 se lrouve à la sour- 


ce ide ce 9 affluent de droite de 
la rivière Amofimbi: 


Grenssieen 148 bevindt zich op 
de bron dezer 9° rechlerloevioe;- 
ing «der rivier Amofimbi: 


La borne 19 es{ siluée à la sour- 
ce de l’affluent de droite du 9° 
aflluent de droite précilé de Ja 
rivière Amofiubi; 


(renssteen 19 bevindt zich op 
de bron der rechtertoevloering van 
de 9° rechlerloevloeling voormeld 
der rivier Amofimbi ; 


La borne À est située à 820 m.,| Grenssleen A bevindt zich op 
az. 130 gr. 25 du confluent des ri} 820 im., az. 1480 gr. 25, van de 
viéres Amofimbi-Mandayve : samenvlociing der rivieren Amo- 

_[timbi-Mandaye:; 


Remarque. — Les azimuts sont] Bemerking. — De azimuths zijn 
exprimés engrades el en minutes uitgedruk{ in graden en in cente- 
cenléstimales. Ils se mesurent à lsimale minulen. Zij worden gene. 
parlir du Nord vrai el croissent | Len vanaf het werkelijke Noorden 
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dans le sens de marche des aiguil- en stüjgen in den zin van den gang 


les «+ une montre, 


ART. 4. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation, délivré sous le n° 26, le 15 
février 1936, à la Société Minière 
de Bafwaboli (Soniiba) par la 
Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. Ce permis confère 
à la Société concessionnaire le 
droit d'exploiter jusqu'au 31 dé- 
cembre 2.010, les gisements d’or 
compris dans le polygone dénom- 
mé Mandaye Machichi D, couvranli 
une superficie de 390 hectares. 


Les documents annexés au per- 
anis donnent aux limites du poly- 
gone Mandaye Machichi D, la des- 
cription ci-après. | 


À. — Description des limites 
du polygone. 


De la borne R. 17, un alignement 


droit de 256 m., az. 177 gr. 75, 
mène à la borne A; : 


De la borne A, un alignement! 
droit de 1.345 m. 30, az. 214 gr. 
17, mène à la borne B: 


De la borne B, un alignement 
droit de 947 m., az. 247 gr. 60, 
mène à la borne 23; 


De la borne 23, à la borne 24. 
la dimile suit la rive gauche du 1° 
sous-affluent de droite du 2° 
affluent gauche de Ia rivière Ma- 


chichi 2, en amont du conflueni 


des deux rivières .Machichi: 


De la borne 24, un alignement 














der wijzers van cen zakuurwerk. 


ART. 4. 


Wordit goedgekeurd, het exploi- 
tatieverlof, den 15%  Februari 
1936, onder n° 26, afgeleverd aan 
de « Sociélé Minière de Bafwaboli 
(Somiba)> door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Aïfri- 
cains >. Dit verlof kent aan 
de vergunninghoudende vennoot- 
schap het recht loe, tot op 31 De. 
cember 2.010, de goudlagen le 
exploiteeren welke gelegen zijn in 
den veelhoek, genaamd Mandaye 
Machichi D, hebbende eene op- 
pervlakte van 390 hectaren. 


De bij het verlof gevoegde docu- 
menten geven de beschrijving 


hierna der grenzen van den veel- 
hoek Mandaye Machichi D. 


À. -— Bescrijuing der grenzen van 
den veelhoek. 


Van grenssieen R. 17, lerdt eene 
rechte rooilijn van 256 m., 
az. 177 gr. 75, naar grenssleen A; 


Van grenssteen À, leidt cene 


irechte rooilijn van 1.845 m. 80, 


az. 214 gr. 17, naar grenssiteen B; 


Van grenssieen B, lerdt eene 
rechle rooïlijn van 947 m., a. 
247 gr. 60, naar grenssteen 23; 


Van grenssleen 23 naar grens- 
sleen 24, volgt de grens den lin- 
keroever der 1° rechter-ondertoe- 
vloeling van de 2° linkertoevloei- 
ing der rivier Machichi 2, stroom- 
opwaarts de samenvloeling der 


beide rivieren Machichi; 


Van grenssteen 24, leidt eene 


167 
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droit de 355 m. 81, az. 103 gr. 75, 
mène à la borne 25; 


De la borne 25, un alignement 
droit de 833 im. 40, az. £11 gr. 38, 
mène à la borne 26; 

De la borne 26, un alignement 
droit de 310 m. 20, az, 122 gr. 
93, mène à la borne 27; 

De la borne 27, un alignement 
droit de 206 m., az. 9 gr. 25, mè- 
ne à la borne C; 

De la borne C, un alignement 
droit de 1.294 m., az. 77 gr. 65, 
mêne à la borne D; 


De la borne D, un alignement 
droit de 617 m., az. 144 gr. 25, 
mène à la borne R. 16; 


De la borne R. 16, un alignement 


rechte rooilijn van 355 m. 81, 
az. 103 gr. 75, naar grenssteen 29; 


Van grenssteen 25, leidt eene 
rechte rooïilijn van 833 m. 40, 
az. 211 gr. 38, naar grenssteen 26: 


Van grenssteen 26, leidt eene 
rechte rooïlijn van 310 m. 20, 
az. 122 gr. 93, naar grenssteen 27; 


Van grenssteen 27, leidt eene 
rechte rooïilijn van 206 m., 
az. 9 gr. 29, naar grenssteen OC; 


Van grenssteen GC, leidt eene 


rechie rooilijn van 41.294 m., 
az. 77 gr, 65, naar grenssteen D; 
Van grenssteen D, leidt eene 
rechte rooilijgn van 617 m., 
az. 144 gr. 25, naar grenssteen 
R. 16; 


Van grenssteen R. 16, leidt eene 


droit, normal au cours de l’Angu- rechte rooilijn, noormal met den 


mu, mène à la borne R. 16’; 


loop der Angumu, naar grenssteen 


R. 16’; 


De la borne R. 16”, la limite 


Van grenssteen R. 16’, voigt de 


la rive droite de l’Angumu jusqu'à | grens den rechteroever der An- 


la borne R. 17”; 


De la borne R. 17’, un aligne- 
ment droit, normal au cours de 
l’'Angumu, mêne à da borne 17. 


B. — Situation des bornes d'angle. 


La borne R. 17 est située au 
confluent ‘des rivières Kamba-An- 
gumu, sur la rive gauche de l’An- 
gUMU ; 


La borne R. 17’ est située sur la 
rive droite de l’Angumu, en face 
de la borne R. 17; 


La borne À est située à 256 m., 
azimut 177 gr. 795, du confluent 
des rivières Kamba-Angumu; 


gumu tot aan grenssteen R. 17’; 


Van grenssteen R. 17’, leidt eene 
rechte rooilijn, normaal met den 
loop der Angumu, naar grenssiteen 
14. 


B. — Ligging der hoekgrenssteenen. 


Grenssteen R. 17, bevindt zich 
op de samenvloeting der rivieren 
Kamba-Angumu, op den linker- 
oever der Angumu; 


Grenssteen R. 17’, bevindt zich 
op den rechteroever der Angumu, 
rechtover grenssteen R. 17; 


Grenssteen A bevindt zich op 
256 m., azimuth 177 gr. 75, van 
de samenvloeiing der rivieren 
Kamba-Angumu; 
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«La borne B est située à 947 m.,t Grenssteen B bevindt zich 6p 


az. 47 gr. 60 du confluent du 2° 
affluent gauche de la rivière Ma- 
chichi, en amont du confluent des 
deux rivières Machichi, avec son 
{+ sous-affluent de droite; 


_ La borne 28 est située au con- 
fluent du 2° affluent de gauche rle 
-la rivière Machiechi,.en amont du 
confluent des deux rivières Machi- 
chi avec son 1% sous-affluent de 
droite; 


La. borne 24 est située à la 
source du 1% ‘sous-affluent de 
droite du 2° affluent gauche pré- 
cité de la rivière Machichi 2. 


La borne 25 est située au con- 
fluent de la rivière Machichi 2 
avec son premier affluent de droi- 
Le, 
déux rivières Machichi; 


La borne 26 est située au con- 
fluent de la rivière Machichi 1 
avec son 5° affluent de gauche, en 
amont du confluent des. deux 
rivières Machichi; 


La borne 27 est située au con- 
fluent du 3° affluent de droite de 
la rivière Machichi À, en amont du 
confluent des deux rivières Ma- 
chichi, avec son 1* sous-affluent 
de gauche; 


La borne C est située à 206 m., 
azimut 9 gr. 25 du confluent du 
3° affluent de droite de la rivière 
Machichi 1, en amont du confluent 
des deux rivières Machichi, avec 
son 1* sous-affluent de gauche; 


en amont du confluent des 
| de ‘ Lu 
samenvloeiing der beide rivieren 


menvloeling ‘der beide 


947 m. az. 47 gr. 60 van de sa- 
menvloeling der 2° linkerioevloei- 
ing van de Machichi-rivier, 
stroomopwaarts de samenvloeiing 
der beide rivieren Machichi, met 
haar 4° rechter-ondertoevloeling; 


Grenssteen 28 bevindt zich op. 
de samenvloeiing der 2° linker- 
toevloeing van de rivier Machichi, 
stroomopwaarls de samenvloeiing 
der beide rivieren Machichi met 
haar {° rechter-ondertoevloeling; 


Grenssteen 24 bevindt zich OP 
de bron der 1° rechter-ondertoe- 
vloeiing van de 2° linkertoevloei- 
ing voormeld der rivier Machi- 
chi 2. | 


_Grenssieen 25 bevindt zich op 
de samenvloeling der rivier Ma- 
chichi 2 met hare eerste rechter- 
toevloeling, stroomopwaarts de 


Machichi; 


Grenssteen 26 bevindt zich op 
de samenvloeiing der rivier Ma- 
chichi Ï met thare 5° Ilinkertoe- 
vloeiing, stroomopwaarts de sa- 
rivieren 
Machichi; 


Grenssteen 27 bevindt zich op 
de samenvloeiing der 3° rechter- 


toevloeiing van de rivier Machi- 


chi 1, stroomopwaarts de samen- 
vloeiing der beide rivieren Machi- 
chi, met hare eerste linkeronder- 


toevloeling ; 


Grenssteen C bevindt zich op 
206 m., azimuth 9 gr. 25 der sa- 
menvloeiing van de 3° rechtertoc- 
vloeiing der rivier Machichi Î, 
stroomopwaarts de samenvioeiing 
der beide rivieren Machichi, met 


4 [haare eerste linker-ondertoevloei- 


ing ; 
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La borne D est située à 617 m., 
azimut 344 gr, 25 du confluent de 
la rivière Angumu avec son 21° 
affluent de gauche (premier af- 
fluent, en aval du confluent des 
rivières Angumu-Kitabo) ; 


La borne R.16 est située au con- 
fluent de l’Angumu, avee son 21° 
affluent de gauche précité, sur la 
rive gauche de l'Agumu; 


La borne R.16’ est située sur la 
rive droite de l'Angumu, en face 
de la borne R.16. 


REMARQUE 


Les azimuts sont exprimés en 
grades et en minutes contésimales. 
lis se mesurent à partir du Nord 
vrai et croissent dans Île sens de 
marche des aiguilles d'une montre. 


ART, D. 


Les droits d’exploitalion s exer- 
cent conformément aux Iois, dé- 
crets et règlements sur la matière. 


ART. 6. 


Notre Ministre des Colonies os 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté. 





Zi 
werkelijke Noorden, en stijgen in 
den zin van den gang der wijzers 


juitgeoefend 








Grenssieen D bevindt zich op 
617 im., az. 344 gr. 25 van de 
sanenvioeling der rivier Angumu 
mel hare 21° linkertoevloeiing 
(eerste {toevloeling stroomafwaarls 
de samenvloeling der rivieren 
Angumu-Kitabo) : 


Grenssteen R. 16 bevindi zich 
op de samenvloeiing der Angumu, 
met haar 21° linkertoevloeiing 
voormeld, op den linkeroever der 


lANgumU ; 


Grenssleen R, 16, bevindt zich 
op den rechteroever der Angumu, 
rechliover grenssteen R. 16. 


BEMERKING 


De azimuths zijn uitgedrukt in 
graden en in centesimale minuten. 
worden gemeten vanaf het 


van een zakuurwerk. 


ART. 5. 
De exploilalierechten worden 
overeenkomstig de 


wellen, decreten en reglementen 


lbetreffende deze zaak. 


ART. 6. 


Onze Minister van Koloniën 1s 
belast met de uilvoering van dit 


lbesluit. 


Donné à Bruxelles, le 41 mail Gegeven te Brussel, den 11° Mei 
1936. 1936. de oi 
| : Ç ! 1 D. fa 

LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomes, 


Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Mines. Approbation du permis | Mijnen. -— Goedkeuring van het 
d’exploitation n° 27, délivré par. exgioitatieveriof n' 27, afgele- 
la Compagnie des Chemins &e) verd door de « Compagnie des 
rer du Congo Supérieur aux, Chemins de Fer du Congo Su- 
Grands Lacs Africains à la| périeur aux Grands Lacs Afri- 
Société Minière du Lualaba  cains » aan de « Société Minière 

 Miluba). du Lualaba » (Miluba). 





LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD IIT, KoniING pER BELGEN. 


A tous, présents et à venir, Aan allen tegenwoordigen en 
SALUT. Loekomenden, Ier. 

Vu la convention du 4 janvier, Gezien de overeenkomst van 4 
1902. complétée par celle du 22: Januari 1902, aangevuld door deze 
juin 1993, intervenue entre l'Etat van 22 Juni 1903, gesloten {tus- 
Indépendant du Congo el la Com- schen den Onafhankelijken Con- 
pagnie des Chemins de Fer du gostaal en ‘de « Compagnie des 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Chemins de Fer du Congo Supé- 
Africains ; rieur aux Grands Lacs Africains » ; 





Vu la convention du 9 novembre | Gezien de overeenkomst van 9 
1921, intervenue entre le Gou- | November 1921, gesloten tusschen 
vernement de Ia Colonie et la het Gouvernement van de Kolonie 
Compagnie des Chemins de Fer du jen de « Compagnie des Chemins 
Congo Supérieur aux Grands Lacs de Fer du Congo Supérieur aux 
Africains ; Grands Lacs Africains »; 
| 

Vu le décret du 30 juin 1922,| Gezien hel decreel van 830 Juni 
approuvant la convention eï-des- | 1922, houdende goedkeuring van 
sus ; | voormelde overeenkomst; 





Gezien he£ koninklijk besluit van 
16 December 1933, houdende 
goedkeuring van de statuten der 
« Société Minière du Lualaba (Mi- 
Tuba) > 


Vu l'arrêté royal du 16 décen- 
bre 1938, approuvant les statuts 
de la Société Minière du Luala- 
ba (Miluba) ; 











Vu le décret du 16 février 1933 Gezien het decrect van 16 Fe- 
approuvant la délivrance des per-'bruari 1933, houdende goedkeu- 
mis spéciaux n° 2.439 à 2.441 aux |ring van de aflevering der bijzon- 
sociétés Symaf, Belgika et Minie- | dere verloven n° 2.439 {oil en met 
re des Grands Lacs; : 2.441 han de vennootschappen 

| « Symaf », « Belgika » en « Miniô- 
Re des Grands Lacs » ; 
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Vu la cession des permis ci-des- 


sus à la Société Miniére: du Lua- 


laba ; 


Vu l'avis favorable émis par le 


Comité Minier, au cours de ses 
séances des 28 novembre 1934 et 
13 février 1935; | 


Considérant que la Société 
Minière du Lualaba a découvert 
des gisements d’étain dans les ter- 
rains couverts par les permis spé- 
ciaux désignés ci-dessus; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tation délivré sous le n° 27, le 15 
février 1936 à la Société Miniè- 
re du Lualaba ({Miluba) par la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains, Ge permis confère à la 
société concessionnaire le ‘droit 
d'exploiter, jusqu'au 31 décembre 
2.010, les gisements d'étain com- 
pris dans le polygone dénommé 
Saulia, couvrant une superficie de 
2.696 hectares 40 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limiles du poly- 
gone Saulia, la 
aprés. 








Gezien de afstand der hierboven- 
vermelde bijzondere verloven aan 
de « Société Minière du Lualaba» ; 


Gezien het gunstig advies door 
het Mijncomiteit uitgebracht in 
zijne vergaderingen van £8 No- 
vember 1934 en van 13 Februari 
1935; 


Overwegende dat de « Société 
Minière du Lualabay tinlagen ont- 
dckt heefl in de gronden, welke 
door de hierna aangeduide bijzon- 
dere verloven gedekt zijn; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : : 


_ ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd, het exploi- 
talieverlof, den 15: Februari 1936, 
onder n' 27, afgeleverd aan de 
« Société Minière du Lualaba (Mi- 
Juba) » door de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Gongo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains». 
Dit verlof kent aan de vergun- 
ninghoudende vennootschap het 
recht toe, lot op 31 December 
2.010, de tinlagen te exploiteeren- 
welke gelegen zijn in den veel- 
hoek genaamd Saulia, hebbendce 
cene oppervlakle van 2.696 hecta- 
ren, 40 aren. 


De bi] hel verlof gevoegde do- 
cumenten geven de beschrijving 


description ci-!hicerna der grenzen van den veel- 


hoek Saulia. 


A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEÉELHOEK. 
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À. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 


De la borne 1, 


un 


alignement droit de 399 m. 38, az. 204 gr. 94, 


Van grenssteen 1, leidt eene echte rooikijn van 399 m. 38, az. 204 gr. 94, 


876 
505 
559 
650 

1948 
785 
502 
456 
498 
510 
801 
510 
982 
200 

1164 
1598 
520 
501 
503 
501 
753 
797 
810 
909 
570 
931 
139 
203 
209 
190 
236 
202 
76 
119 
200 
148 
51 
39 
161 
199 
205 
123 
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m. 40, 
79, 


. 13, 


+12; 


230 gr. 
172 gr. 
157 gr. 
139 gr. 
91 gr. 
119 gr. 
188 gr. 
175 gr. 
166 gr. 
150 gr. 
99 gr. 
98 gr. 
87 gr. 
88 gr. 
28 gr. 
394 gr. 
358 gr. 
346 gr. 
352 gr. 
321 gr. 
308 £r. 
18 gr. 
398 gr. 
398 gr. 
323 gr. 
292 gr. 
204 gr. 
208 gr. 
214 gr. 
320 gr. 
228 gr. 
227 gr. 
234 gr. 
233 gr. 
289 gr. 
244 gr. 
244 gr. 
249 gr. 
249 gr. 
253 gr. 
259 gr. 
263 gr. 


16, 
35, 
76, 
14, 
53, 
40, 
49, 
83, 
39, 
39, 
74, 
06, 
98, 
15, 
50, 
23, 
97, 
15, 
96, 
04, 
45, 
67, 
58, 
48, 
98, 
81, 
835, 
47, 
74, 
56, 
43, 
76, 
09, 
89, 
13, 
82, 
02, 
27, 
50, 
26, 
72, 
46, 


mène à la 
_ borne 2; 
naar grens- 
steen 2; 

» » 8; 
» » 4; 
» n°5; 
» » 6; 
») » 8; 
)) 1) 1 D 
» » 12; 
» » 13; 
») » 14: 
» » 15; 
» » 16; 
» » 17; 
») » 18; 
» » 19; 
» » 20; 
» » 28; 
») » 24; 
» » 25; 
» » 26; 
» » 27; 
» » 28; 
» » 29; 
» » 80; 
» » 92; 
» » 88; 
» » 84; 
» » 85; 
» » 86; 
») » 87; 
» » 88; 
») » 89; 
») » 40; 
») » 41; 
») ». 49; 
») » 48; 
» » 44; 
») » 45; 
») » 46; 
» » 47; 
» » 48; 
») » 49; 
» » 50; 


» » 50, » » » » 
») D: -Sl; ÿ » ») » 
») 52. 3) » ») » 
») » 58, )» ») )) ») 
» » 54, » ») ») 
» » 55, » » » » 
») » 56, » ») » » 
») ») 57, )» » » ») 
» » 58, » » » » 
» » 59, » » » » 
») ») 60, » » ») ») 
» » 61, » » » » 
» ») 62, » » ») ») 
» » 63, » » » » 


64, » »» ») ») 
65, » ») » ») 


RE: 7 
» 201 
» 198 
» 139 
» 60 
» 205 
» 49 
» 151 
» 197 
» 169 
» 34 
» 802 
» 127 
» 74 
» 152 
» 220 


m. 82, » 263 gr. 20, » » 51; 
m. 68, » 267 gr. 68, » » 52; 
m. 38, » 275 gr. 87, » » 58; 
m. 88, » 277 gr. 93, » » 54; 
m. 12, » 280 gr. 36, » » 55; 
m. 80, » 285 gr. 05, » » 56; 
m. 64, » 291 gr. 76, » » 57; 
m. 16, » 289 gr. 95, » » 58; 
m. 98, » 292 gr. 97, » » 59; 
m. 09, » 299 gr. 13, » » 60; 
m. 38, » 398 gr. 78, 5» » 61; 
m. 96, » 303 gr. 26, » » 62; 
m. 28, » 303 gr. 81, » » 63; 
m. 08, » 306 gr. 82, ».  » 64; 
m. 58, » 219 gr. 12, 5» » 65; 
m. 40, » 226 gr. 81, » » 1. 


B. -_ SITUATION DES BORNES D’ANGLE. 
B. — LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN. 


La borne 1 est située à 1041 m. 74, az. 
Grenssteen 1 is gelegen ch 1041 m. 74, 


» 3 D) * 
» 11 » » 
») 18 » ») 
») 23 ) ») 


1938 m. 90, » 
1530 m. 76, » 
2980 m. 29, » 
2499 m. 78, » 


La borne 29 est située à 23882 m. 60 az. 


Grenssteen 29 is gelegen op 2382 m. 60 az. 
4091 m. 80 » 


4353 m. 20 » 
1006 m. 58, » 


305 gr. 


. 305 gr. 


270 gr. 
263 gr. 
157 gr. 
91 gr. 


7 gr. 


7 gy. 


3 £r. 
982 £gr. 


929 gr. 


87 du confluent des rivières 
Matelemona-Sulia. 

87 van de samenuloeñng der 
rivieren Matelemona-Sulia. 


08 » ») » » 
74 » » » » 
38  } ») » ») 
03 » » ») » 
76 du confluent des rivières 
Kenge-Sulia. 
76 van de samenvuloeting der 
nuicren Kenge-Sula. 
85 » ») ») ») 
09 » » ») )) 
05 » Matelemona-Sulia. 


centésimales. Ils 


Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes 
croissent à partir du Nord vrai dans le sens de marche des aiguilles d’une 
montre. | 

Bemerking : 


De azimuths zijn uigedruki in graden en in centesimale minuten. Vanaf 


het werkehjke Noorden stjgen x1j in den zin van den gang der wijzers 


van een zakuurwerk. 


079 


ART. &. 

Les droits d'exploitation s’exer- 
cent conformément aux lois, dé- 
crels el règlements sur la malière. 





ART. 3. 


Notre Ministre des Colonïes est 
chargé de l’exécution du présent. 
arrêté. | 

Donné à Bruxelles, le 19 mai 
1936. : 


ART. &. 
De exploitatierechten worden 
uitgeoefend overeenkomslig de 


wetlen, decrelen en reglementen 
betreffende deze zaak. 


ART. 3. 
Onze Minister van Koloniën :s 
belasl mel de uilvoering van dit 


besluit. 


Gegeven {te Brussel, den 19% Meiï 
1936. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colomies, 


Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Mines. — Approbation des permis 
d’exploitation n° 28, 29 et 30, 
délivrés par la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Su- 


périeur aux Grands Lacs Æfri-! 
au Comité Mational du 


cains, 
Kivu. 





LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES. 


A ous, présents et à venir. 
SALUT, 
Vu la convention du 4 janvier 


#4 


1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l'Etat 
Indépendant du Congo et la Come 


pagnie des Chemins de Fer du 





Mijinen. Goedkeuring van de 
exploitatieverloven n° 28, 29 en 
30, afgeleverd door de « Com 
nagnie des Chemins de Fer di 
Corgo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains »aan het Natio- 
naal Comiteit van Kivu. 


LEOPOLD TITI, KoniING DER BELGEN. 


Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden., Herr. 
Gezien de overeenkoms{t van 4 


Januari.1902, aangevuld door de- 
|ze 


Juni 
den 


van 22 
tusschen 


1903, gesloten 
Onafhankelijken 


‘Congostaat en de « Compagnie des 
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Coügo Supérieur aux ROUES Lacs 
Africains ; | 


Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Colonie et la Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; , 


Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
SUS ; 


Vu le décret du 8 mai 1933, éta- 
blissant les staluts du Comité’ Na- 
tional du Kivu; 


Vu l'article 10 du décret du 28 
juin 1935, dispensant le CGamité 
National du Kivu de créer une ou 
plusieurs sociétés spéciales pour 
l'exploitation des mines découver- 
Les ou acquises, conformément aux 
conventions des 7 novembre 1927 
et 26 février 1930 et soumettant 


le Comité National du Kivu aux. 


dispositions de l'article 63 du dé- 
cret du 16 avril 1919; 


Vu le décret du 31 décembre 
1934, approuvant la délivrance des 
permis spéciaux n°% 3.029 à 3.082, 
3.071 à 3.080 au Comité Na onal 
on Kivu ; | 


Vu les avis favorables émis par 
le Comité Minier, en ses séances 
des 29 janvier et 28 novembre 
1934 ; 


Considérant qu'il a été’ dérou- 
vert des gisements d’or et d'étein 
par le Comité National du Kivu 
dans les terrains couverts: par le: 
permis spéciaux désignés ci-de 
SUS ; | 


Chemins de Fer du Gongo Supé- 
‘rieur aux Grands Lacs Africains»; 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolo- 
nie en de « Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains »; 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 


Gezien het decreet van 8 Mei 
1933, tot vaststelling der statuten 
van he Nationaal one var 
Kivu; 


Gezien artikel 10 uit het decreet 
van 28 Juni 1985 waarbij het Na- 
tionaal Comiteit van Kivu ontsla- 
gen wordt, ééne of méerdete bij 
zondere vennootschappen te stich- 
ten voor het exploiteeren van de 
ontdekte of verworven mijnen, 
naar luid van de overeenkomsten 
‘an 7 November 1927 en 26 Fe- 
bruari 1930, en waarbij het Na- 
lionaa] Comiteit van Kivu aan de 
bepalingen van artikel 63 uit het 
decreet van 16 April 1919 onder- 
worpen wordt; 


Gezien het decreet van 31 De- 
cember 1934, houdende goedkeu- 
ring van de aflevering der bijzon- 
dere verloveni n° 3.029 tot en met 


8.032, 8.071 tot en met 3.080 aan 


het Nationaal Comiteit van Kivu; 


Gezien de gunstige adviezen 
door het Mijncomiteit uitgebracht 
in zijne vergaderingen van 29 Ja. 
nuari en 28 November 1934; 


Overwegende dat, door het Na- 
tionaal Comiteit van Kivu, goud- 
ch timdagen ontdekt werden in de 
zronden welke door de hierboven 
vermelde bijzonudere verloven ge- 
dekt zijn; 
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Sur la proposition de Notre Mi-: 


nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’'exploi- 
tation délivré sous le n° 28, le 2 
mars 4936, au Comité National du 
Kivu par la Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains. Ce 
permis confère au concessionnai- 
re le droit d'exploiter jusqu’au 31 
décembre 2.010, les gisements 
d’or compris dans. le polygone 
Niawuta 1, couvrant une superfi- 
cie de 97 hectares 60 ares. 


Les documents annexés au per- 


Op de voordracht van Onzen Mi. 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 
Wordt goedkeurd, het exploita- 


tieverlof, den 22 Maart 1936, onder 
n° 28, aan het Nationaal Comiteit 


‘van Kivu door de « Compagnie des 


Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains » 


afgeleverde. Dit verlof Kent aan 


den vergunninghouder het recht 
toe, tot op 31 December 2.010, de 
goudlagen te exploiteeren welke 
gelegen zijn in den veelhoek, ge- 
naamd Niawuta !, hebbende eene 
oppervlakte van 97 lhectaren 60 


.… [aren. 


De bi] het exploitatieverlof ge- 


mis d'exploitation donnent au po-|voegde documenten geven de be- 
lygone Niawuta 1 la description ci-!schrijving hierna der grenzen van 


aprés. 


den veelhoek Niawuta 1. 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De ‘la borne 1, un alignement droit 


Van grenssteen 1, 


» ») 2, D ») » 
») » 3, ) » ») 
») ») 4, ») ») 
» » 5, ) » » 
» ») 5bis, » » | 
» » 17bis, » » 
» »  17ter, ») » 
» » 18ter, » » 
» » 18bis, » » 
».. ») 18, » ») ») 
» ») 


19, » ») ») 


leidt eene rechte rooijn 


de 360 m. 


az. 183 gr. 02, mène à la 

borne 2; 

van 360 m. az. 183 gr. O2 naar grens- 
steen 2; 

» 470 m. 10, » 184 gr. 12, » 3; 
» 651 m. 50, » 199 gr. 33, » 4; 
» 1318 m. 40, » 225 gr. 79, » 5; 
» 489 m. 55, » 398 gr. 24, » 5bis; 
» 412 m. 15, » 884 gr. 95, » 17bis; 
» 170 m., » 47 gr. 65, » 17ter; 
» 822 m. 80, » 835 gr. 90, » IBter; 
» 80 m., » 396 gr. 25, » 18bis; 
») 60 m., » 347 gr. 65, » 18; 
» 740 m., .» 868 gr. 52, » 19; 
» 583 m. 35, » 67 gr. 51, » 1. 
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B. — SITUATION DES BORNES D’ANGLE. 
B. —— LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN. 


La borne 1 se trouve à 802 m. 10, az. 393 gr. 84 du confluent des riv.ères 


Nyabutu-Kasongo, 


Grenssteen 1 bevindt zich op 802 m. 10, az. 393 gr. 84 van de samenvuloeung der 


nuieren Nyabuiu-Kasongo, 


» 2 » » 451 m. 45, » 2 gr. 45 » » 
» 8 » » 138 m. 50, » 102 gr. 13 » D 
» 4 » » 573 Im. 10, » 184 gr. 58 » » 
» 5 D » 433 m. 10, » 177 gr. 54 du confluent de la rivière 


Nyabutu avec son 1% af- 
luent de gauche, en amont 
du confluent des rivières 
Nyabutu-Kasongo. 
van de samenvloeung van 
de Nyabutu-rivier met hare 
1ste linkertoevloenng, 
Stroomopwaarts de samen- 
uloeting der nvieren Nya- 
butu-Kasongo. 

»  17bis » » 867 m. 70, » 360 gr. 15 » » 

» 18 » h 272 m. 75, » 266 gr. 24 du confluent des rivières 
Nyabutu-Kasongo. 
van de samenvuloeüng der 
nuieren Nyabutu-Kasongo. 

» 19 » » 1067 m. » 852 gr. 08 » » 


Remarque. —— Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 


se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de marche 
des aiguilles d’une montre. 


Bemerkinge. = De azimuths ziin uiteedrukt in voraden en in cen2simale minuten. Zi 
] 


worden gemeten vanaf het werkelijke Noorden en stijgen in den zin 
van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


Est approuvé le permis d’'exploi- | Wordi goedgekeurd, he{ explor- 


ART. 2. AR1. 2. 


lation délivré sous le n° 29, le 2 falieverlof, den 2 Maart 1936, 


mars 1936, au Comilé National du londer n° 29, afgeleverd aan het 
Kivu, par la Compagnie des Che-)Nalionaal Comiteit van Kivu door 


mins de Fer du Gnogo Supérieur 


| 


de «< Compagnie des Chemins de 


aux Grands Lacs Africains. Ge | Fer du Congo Supérieur aux 
permis confère au concession- | Grands Lacs Africains». Dit verlof 


naire le droit d'exploiter, jusqu'au ;kent aan den vergunninghouder 
81 décembre 2.010, les gisements het recht toe. Lot ap 31 December 
d'or et d’étain compris dans le 2.040, de goudlagen te exploitee- 
polygone Niawuta IT, couvrant ren welke gelegen zijn in den 


une 
10 ares. 


Les documents annexés au per- 
anis donnent au polygone Niawula|menten geven 
IT la description ci-parès: 
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superficie de 68 M genaamd Niawuta IT, 
hebbende eene oppervlakle van 

68 hectaren, 10 aren, 


De bij het verlof gevoegde docu- 

de  beschrijving 

_l'hierna der grenzen van den veel- 
‘hoek Niawuta LE. 


À. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 5, un alignement droit de 472 m. 90 az. 216 gr. 28 mène à la 
a borne 6 
Van grenssteen 5, leidt eene rechte rooilijn van 472 m. 90 az. 216 gr. 28 naar grens- 
steen 6 
» » 6, » » » 473 m. 38 » 247 gr. 46 D 7 
» » 4 » » » 1620 m. 60 » 362 gr. 44 » 16bis 
» » 16bis, » » » 750 m. 67 » 124 gr. 47 » 16ter 
» » 16ter, » » » 80 m. » 50 gr. 75 » 17 
» » 17, » » » 150 m. » 72 gr. 75 » 17a 
» » 174, » » » 337 m. 98 » 16 gr. 70 » _17bis 
» » 17bis, » » » 412 m. 15 » 134 gr. 95 »  5bis 
» » 5bis, » » » 489 m. 55 » 198 gr. 24 » 5 
B. —_ SITUATION DES BORNES D’ANGLE. 
B. — LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN. 
La borne 5 est située à 488 m. 10 az. 177 gr. 54 du confluent de la Nyabutu 


Grenssteen 


avec son 1° affluent de gauche, 
en amont du confluent des 
rivières Nyabutu-Kasongo. 

177 gr. 54 van de samenuloeüing van de 
Nyabutu met hare 1° linkertoe- 
vloeung, stroomopwaarts de sa- 
menvuloeung der rivieren Nyabu- 

_tu-Kasongo. 


5 1s gelegen 0p 433 m. 10 az. 


» 6 » » 864 m. 50 » 197 gr. 79 » » 
» 7 » » 1246 m. 20 » 215 gr. 01 » D». 
» 17 ) » 448 m. 90 » 287 gr. 05 » » 
» 17bis » 867 m. 70 » 8360 gr. 15 » » 
Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales, Ils se 
mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de marche des 
aiguilles d’une montre. 
Bemerking. -- De azimuths zijn witgedrukt in graden en in centesimale minuten. Zi 


worden gemeten vanaf het werkchjke Noorden en HEC in den z1n 
van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


De Ja borne 7, 


Van grenssteen 7, leidt eene rechte rooihijn van 412 


aux Grands 


décembre 2.010, 
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ART. 3. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tation, délivré sous le n° 30, le 2 
mars 1936 au Comité National du 


Kivu par la Compagnie des Che- 


mins de Fer du Congo Supérieur 
Lacs Africains. UÜe 
permis confère au concessionnaire 
le droit d'exploiter, jusqu’au 31 
les gisements 
d’or compris dans le polygone dé- 
nommé Niawuta III, couvrant une 
superficie de 371 hectares, 
40 ares. | 


Les documents annexés au per- 


ART. 3. 


Wordt goedgekeurd, het exploi- 
latieverlof, den 27 Maart 1936, 
onder n' 30, afgeleverd aan het 
Nationaal Comiteit van Kivu door 
de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». Dit verlof 
kent aan den vergunninghouder 
het recht toe, tot op 31 December 
2.010, de goudlagen te exploitee- 
ren welke gelegen zijn in den 
veelhoek, genaamd Niawutu IT, 
hebbende eene oppervlakie van 
371 hectaren, 40 aren. 


De bij het verlof gevoegde do- 


mis donnent aux limites du poly- ceumenten geven de beschrijving 
gone Niawuta IIT la description hierna der grenzen van den veel- 


ci-après. 


‘hoek Niawutu ITIT. 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


un alignement 


») 16bis, 


droit de 412 m. 05-az. 290 gr. 25 mène à la 
borne 8 

m. 05 az. 290 gr. 25 naar grens- 

| steen 8 

718 m. 95 » 266 gr. 84 » 9 
480 m. 15 » 295 gr. 23 » 10 
414 m. 52 « 322 gr. 35 » 11 
800 m. » 324 gr. 65 » 12 
730 m. » 9330 gr. 71 » 13 
2422 m. 40 » 60 gr. 69  » 15 
521 m. 55 » 146 gr. 71  » 16 
40 m. » 162 gr. 44 » 16bis 
1620 m. 60 » 162 gr. 44 » 7 
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B. — SITUATION DES BORNES D’ANGLE. 
B. -_ LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN. 


La borne 7 est si.uée à 1246 m. 20 az. 215 gr. 


Sie ne si ‘hi 17! fade, 


…. 5 Le 
CURE TT a pa 


Grenssteen 7 is gelegen op 1264 m. 20 az. 215 gr. 


» 8 » » 1453 m. 40 » 231 gr. 


D 9 » » 2100 m. 50 » 243 gr. 
» 10 » » 1890 m. 70 » 183 gr. 
» »  » » » » » 
D. 13 » » 1658 m. 20 » 256 gr. 
» 15 » » 774 m. 50 » 69 gr. 
» 16 » » 1073 m. 70 » 99 gr. 
Remarque. — Les azimuis sont exprimés en grades 


01 du confluent de la Niabutu avec 
son 1% affluent de gauche, 
en amont du confluent des 
rivières Nyabutu-Kasongo. 

O1 van de samenvuloeüng van de 
Nyabutu met hare 1° linkertoe- 

. vloeung, séroomopwaarts de sa- 
menvloetng der rivieren Nyabu- 
tu-Kasongo. | 

91 ») | 4 » 

34 D» Dh 

89 du confluent des rivières Lusun- 
gu-Kampongo Nord. 
van de samenvuloeiing der rivie- 
ren Lusungu-Kampongo Noorden 

68 » » 


et en minüûütes centésimales. Ils se 


mesurent :. partir du Nord vrai et croissent dans le sens de marche des 


aiguilles d’une montre. 


Bemerking. — De azimuths zijn witgedrukt in graden en in centesimale minuten. Z1j 
worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen 1n den zin van 
gang der wijzers van een zakuurwerk. | 


ART. 4. 


Les droits d'exploitation s’exer-| De 


ART. 4. 


exploitatierechten worden 


cent conformément aux lois, dé- uitgeoefend overeenkomstig de 
crets et règlements sur la matière.|wetten, decreten en reglementen 
betreffende deze zaak. 


ART. D. 


ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
. arrêté. besluit,. 


Donné à Bruxelles, le 19 | Gegeven te Brussel, den 19° Mei 


1936. | 11936. 


LEOPOLD 
Par le Roi : 





Le Ministre des Colonies, 


E. RUBBENS. 


Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 
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Mines. — La Société Minière du Mijnen. — De « Société Minière 
Beceka est autorisée à exploiter, du Bécéka » is gerechtigd de 
la concession dénommée gise-| vergunning « laag van de Kabu- 





ment de la Kakulu. | _ {u » genaamd, te exploiteeren. 
LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, LEÉOPOLD IIT, KonINc DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir.! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT, toekomenden, HEIL. 


Vu les décrels du 8 juin 1888 et! Gezien de decreten van 8 Juni 
du 20 mars 1898 sur les mines; [1888 en van 20 Maart 1893, op 
de mijnen ; 


Vu le décret du 31 octobre 1906,| Gezien het decreet van 831 Octo-. 
portant création de la Compagnie |ber 1906, houdende stichting van 
du Chemin de fer du Bas-CGongo de « Compagnie du Chemin de fer 
au Katanga ; du Bas-Congo au Katanga » ; 


Vu la convention du 5 novembre! Gezien de overeenkomst van 5 
1906, conclue entre l'Etat Indé- November 1906, gesloten tus- 
pendant du Congo et la dite com-!schen den Onafhankelijken Con- 


pagnie; gostaat en gezegde compagnie; 


| | 

Vu ja convention du 17 juillet! Gezien de overeenkomst van 17 

1919, approuvée par décret du te Juli 1919, goedgekeurd bij de- 

février 1920, modifiant celle du AE van 1 Februrai 1920, hou- 

novembre 1906; dende wijziging van deze van 5 
November 1906: 


Vu l'arrêté royal du 9 décembre! Gezien hel Kkoninklijk besluit 
1919, autorisant Ja Compagnie du van 9 December 1919, waarbij de 
Chemin de fer du Bas-Congo au!« Compagnie du Chemin de fer du 
Katanga à céder ses droits miniers | Bas-Congo au Kalanga>, gemach- 
à la Société Minière du Bécéka; |tüigd wordt, hare mijnrechten af te 

slaan., aan de « Société Minière du 
Bécéka » ;: 


Vu la demande de la Société Mi-| Gezien de aanvraag der «Société 
nière du Bécéka, ains que les rap- |Minière du Bécéka», alsmede de 
ports de prospection et les cartes | prospectieverslagen en de erbi] 
y annexés; behoorende Kaarten ; | 


Considérant que des gisements! Overwegende dat diamantlagen 
de diamants ont été découverts  ontdekt werden door de « Société 
par la Société Minière du Bécéka. | Minière du Bécéka », in de gebie- 
dans les territoires qu'elle esf ten waarin Zi] gemachtigd is 


à! 


autorisée à prospecter; |prospectie uit te oefenen; 
| | 
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Sur ja proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté el arrêlons: 


ARTICLE PREMIER. 


La Sociélé Minière du Bécéka 
est ‘autorisée à exploiter les gise- 
üents de diamants silués dans les 
lerrains compris dans la conces- 
sion dénommée 


GISEMENT DE LA KAKULU 


Geile concession est comprise 
entre les limites ci-aprés : 


— de la borne 1, située au con- 
fluent des rivières Luagne el Lue- 
bo, jusqu'à la borne 24, située au 
confluent des rivières Luagne et 
Kabeya, une ligne polygonale pas- 
sant successivement par les 
bornes numérotées de 2 à 23, 
siluées respectivement aux sour- 
ces des lributaires suivants de Ia 
Kakulu : la Mulumba-Musulu, Ja 
Tshikugni, la Kabala, la Kampella, 
la Dibondo, la Makango, la Kabeya 
IT, la Kabeva ILE, la Kabeya, la 


Lungaia, la Katoka, la Dibondo IT, 


la Kabeleka, la Kasuny, la Tshi- 
pola, la Kakulu, la Dibondo III, la 
Tshapandika, la Tshoa, la Kabon- 
ga, la Kalakabashia et la Luyam- 
ba ; 


— le thalweg de la Luagne joig- 
nant la borne 24 à la borne 1. 


La superficie «des terrains de 
cette concession est de 9.955 hec- 
tares. 


,. Op de voordracht van Onzen 


Minister van Koloniën, 


Wij hebben 


besloten en Wii 
alien : 


ARTIKEL ÉEN. 


De « Société Minière du Bécé- 
ka » 1s gemachligd de diamant- 
lagen Le exploiteeren welke gele- 
gen ZIJN in de vergunning ge- 
naamd : 


LAAG VAN DE KAKULU 


Deze vergunning is begrepen 
binnen de volgende grenzen : 


— van grenssieen 1, gelegen aan 
de samenvloeiing van de rivieren 
Luagne en Luebo, naar grenssteen 
24, gelegen aan de samenvloeiing 
van de rivieren Luagne en Kabeya, 
tot aan een veelhoekige lijn 100- 
pende achlereenvolgens over de 
grenssieenen genummerd 2 tot 23, 
onderscheidenltijk gelegen aan de 
bronnen van volgende bijrivieren 
der Kakulu: de Mulumba-Musulu, 
de Tshikugni, de Kabala, de Kam- 
pella, de Dibondo, de Makango, de 
Kabevya IT, de Kabeya III, de Ka- 
beya,-de Lungaia, de Katoka, de 
Dibondo If, de Kabeleka, de Ka- 
suny, de Tshipola, de Kakulu, de 
Dibondo IT, de Tshapandika, de 
Tshoa, de Kabonga, de Kalaka- 
bashia en de Luyamba ; 


— de thalweg van de Luagne 
welke grenssieen 24 mel grens- 
steen 1 verbindi. 


De opperviakte van de gronden 
uit deze vergunning bedraagtl 
9,955 hectaren. 
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ART. 2. 


La Sociélé concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
liers, ndigènes et non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
el règlements sur la matière, d'ex- 
ploiter pendant quatre-vingt dix- 
neuf ans la mine concédée. 


ART. 3. 


La concession s'étend au it des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l'autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou de 
son délégué, exécuter aucun tra- 
vail d’exploilation dans le lit «des 
rivières navigables ou flotlables ni 
sur les lerrains qui 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'alleignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 


pourront être exécutés. 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 


du concessionnaire. [Il 
est notamment responsable du 
dommage que causeraient aux 
fonds riverains, les travaux, même 
autorisés, qu'il exécuterait dans 
les rivières et ruisseaux. 


et périls 


Ïl paiera aux riverains, confor- 





les bordent, | 





ART. 2. 


De vergunninghoudende  ven- 
nootschap heeft het recht, onder 
voorbehoud der rechten van dier- 
den, inlanders of niet-inlanders, 
en overeenkomslig de wetten, de- 
crelen en regiementen op deze 
zaak, de vergunde mijn gedurende 
negen en negentig jaar te exploï- 
Leeren. 


ART. 3. 


De vergunning strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De vergunninghouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Gou- 
verneur Generaal of diens afge- 
vaardigde, geen enkel ontgin- 
ningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de terreinen 
welke ze bezoomen, binnen eene 
strook van 10 meter breedte, te 
rekenen van de lijn gevormd door 
den hoogsten waterstand welken 
de wateren bij hun periodisch 
wassen bereiken. 


De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden. | 


ART. 4. 


De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den vergun- 
ninghouder. Hij is namelijk ver- 
antwoordelijk voor de schade 
welke de aanpalende beddingen 
zouden dijden door de zelfs toege- 
lalen werken, die hij in de rivie- 
ren en beken zou uitvoeren, 


Hij zal aan de aangrenzende 


CR LAC CEE LES ES PRE 
ie PEAR er UT TT 
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mément à l’article 20 du décret  oeverbewoners, 


du 30 juin 1913 (Gode Civil, livre 
Il, titre Il) une redevance annu- 
elle proportionnée aux dommages 
qu'ils subissent dans lexercice de 
leurs droits de riveraineté. 


ART. D. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


_Donné à Bruxelles, le 11 mai 





1936. 


overeéenkomstig 


arlikel 20 uit het decreet van 830 


Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 


boek IT, titel Il) eene jaarlijksche 


som belalen in verhouding met de 
schade welke zij in het uitoefenen 
hunner oeverrechten ondergaan. 


ART. D. 


Onze Minister van Koloniën is 


‘belast met de uitvoering van dit 
besluit. | 


Gegeven te Brussel, den {1° Mei 
1936. 


LEOPOLD 


Par le Roi : | 
| 


Le Ministre des Colonies, 


Van's Konings wege. : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Mines. — La Compagnie Minière 
du Congo Belge (Mincobel) est 
autorisée à exploiter la conces- 
sion dénommée Polygone Colo-. 
mines n° 54. 


LEOPOLD III, Ror DES DELGES, 


A tous, & Venir, 


SALUT. 


présents et 


Vu la convention du 3 mars 
1927, accordant une concession 
de mines à un groupé formé de 
MM. H. Schlugleit, ingénieur civil 
des mines, à Bruxelles; À. Neef, à 
Bruxelles; H. Tieutenant, ban- 





quier, à Verviers; A. Houget, in- 


Mijnen. — De « Compagnie Mi- 
nière du Congo Belge (Min- 
cobel)» is gerechtigd de ver- 
gunning « Polygone Colomines 
n° 54» genaamd, te exploi- 
teeren. 


LEOPOLD IL, KonING DER BELGEN, 


Aan aîllen, tegenwoordigen en 
Loekomenden, HEIL. 


(xezien de overeenkomsi van 3 
Maart 1927, waarbij eene mijn- 
vergunning wordt verleend aan 
eene groep gevormd door de 
heeren I Schlugleit, burgerlijk 
mijnimgenieur, te Brussel; A. Neef, 


te Brussel; N. Lieutenant, bankier, 
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dustriel, à Verviers; G. Michiels, te Verviers; A. Houget, nijveraar, 


propriélaire, à Bruxelles; KE. Baïl- 
lieu, ingénieur civil des mines, à 
Bruxelles, et le décret du 3 mai 
1927, approuvant cette conven- 


{ion ; 


Vu l'arrêté royal du 23 juin 
1927, accordant da personnalité 
civile à la Sociélé Coloniale Mir- 
nière « Colomines >, et approu- 
vant la cession des droils miniers 
faite à son profil par Ie groupe 
susvisé ; 


Vu l’arrêlé royal du 25 janvier 
1933, accordant Ia personnalité 
civile à la Gompagnie Minière du 
Congo Belge « Mincobel >», filiale 
de la. Sociéié Colomines, et ap- 
prouvant la cession des droits 
nniniers faite à son profit par la 
Société Colomines; 


Vu les décrels «tes 210 février 
1930, 7 décembre 1931 el 19 dé. 
cemibre 1933, aulorisant le Gou- 
vernement de Ja Colonie à proro- 
ger ces droits miniers; 


Nu la demande de la Compagnie 
Miniôère du Congo Belge, ainsi que 
les rapports de prospection et les 
cartes y annexés: 


Considérant que des gisements 
d'or, d'argent et de diamants ont 
élé ‘lécouverts par la Compagnie 
Minière du Congo Belge « Min- 
cobel >, dans les terrains qu'elle 
est autorisée à prospecter; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


te Verviers; G. Michiels, eigenaar, 
te Brussel; E. Baïllieu, burgerlijk 
mijningenieur, te Brussel, en het 
«ecreel van 3 Mei 1927, houdende 
goedkeuring van deze overeen- 
komst; 


Gezien het Kkoninklijk besluit 
van 23 Juni 1927, waarbij de 
burgerlijke rechtspersoonlijkheid 
wordt loegekend aan de « Société 
Coloniale Minière (Colomines) » 
en houdende goedkeuring van den 
afstand van mijnrechlen te haren 


voordeele door  bovenbedoelde 
groep gedaan; 
Gezien het koninklijk besluit 


van 25 danuari 1933, waarbij de 
burgerlijke rechtspersoonlijkheid 
wordt toegekend aan de « Gom- 
pagnie Minière du Congo Belge 
(Mincobel)» filiale der « Société 
ïolomines >» en houdende goed- 
keuring van den afstand van mijn- 
rechten le haren voordeele door 
de « Société Colomines » gedaan; 


Gezien «de decreten van 21 Fe- 
bruart 1930, 7 December 1931 en 


19 December 1933, waarbi] het 
xouvernement der Kolonie ge- 


machtigd wordt deze mijnrechten 
te verlengen; 


Gezien de aauvraag van de 
& Compagnie Minière du Congo 
Belge » evenals de prospectiever- 
slagen en de daarbi] behoorende 
Kkaarten ; 


Overwegende dat goud. zilver en 
diamantlagen werden  ontdekt 
door de « Compagnie Minière du 
Congo Belge (Mincobel\s in de 
gronden in dewelke zij gemach- 
tigd werd te prospecteeren; 


Op ide voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 
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Nous avons arrêté el arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La Compagnie Minière du Congo 
Belge « Mincobel » est autorisée 
à exploiter es gisements d’or, 
d'argent et de diamants situés 
dans la concession dénommée : 


POLYGONE COLOMINES No 54 


Cetle concession est comprise 
entre les limiles ci-après : 


— la borne 3% de la concession 
dénommée Polygone Colomines 
n° 40, accordée par arrêté royal 
du 14 septembre 19384: 


— une droite de 680 mèlres, 
d'azimu£ égal à 590, joignant cette 
borne à la borne 1; 


— une ‘droite de 975 mètres, 
d'azimut égal à 81°, joignant da 


borne 1 à la borne 2; 


— une droite de 100 mètres, en 
direction du Nord, joignant la 
borne 2 à la borne 3; 


— une droite de 2.060 mètres, 
d'azimut égal à 74°, joignant la 
borne 3 à la borne 4; 


— une droite de 3850 mètres, en 
direction du Nord, joignant la 


borne 4 à la borne 5; 


— une droite de 580 mètres, 


Wij hebben besloten en Wi) 
besluiten : 


ARTIKEL ÉEN. 


De « Compagnie Minière du 
Congo Belge {Mincobel)» is ge-.. 
rechtigd de goud-, zilver- en 
dianrantlagen te exploiteeren wel- 
ke gelegen zijn in de vergunning 
genaamd : 


&<POLYGONE COLOMINES N° 54» 


Deze vergunning js begrepen 
binnen volgende grenzen : 


— grenssteen 84 van de vergun- 
ning genaamd « Polygone Colo- 
mines n° 40%», toegekend bi] 
koninklijk besluit van 14 Sepitem- 
ber 1934; | 


— eene rechte lijn van 680 me- 
ter, met een azimuth gelijk aan 
9°, welke dezen grenssteen met 
grenssteen 1 verbindt; 

— eene rechte liin van 975 me- 
ter, met een azimuth gelijk aan 
81°, weike grenssieen 1 met 
orenssteen 2 verbindi: 


É 


— eene rechte lijn van 100 me- 
ter, in de richting van hef Noor- 
den, welke grenssteen 2 met 
grenssteen 3 verbindi; 


— eene rechte lijn van 2.060 
meter, met een azimuth gelijk aan 
74°, welke grenssteen 3 met 
grenssteen 4 verbindi; 

—— eene rechte lijn van 350 me- 
ter, in de richting van het Noor- 
den, welke grenssteen 4 met 
grenssteen » verbindt;: 


— eene rechte lijn van 580 me- 


d'azimut égal à 307, joignant la ter, met een azimuth gelijk aan 


borne 5 à la borne 6; 


307, welke grenssteen 5 mel 
‘grenssteen 6 verbindt;: 


sp 


— une droite de 550 mètres,j — eene rechte lijn van 550 me- 
d'azimut égal à 192, joignant later, met een azumuth gelijk aan 
borne 6 à la borne 7; 192°, welke grenssiteen 6 mel 

grenssteen 7 verbindi; 

— une droite de 1.380 mètres,| — eene rechle lijn van {.380 
d'azimut égal à 261°, joignant la|meter, met een azimuth gelijk aan 
borne 7 à la borne 8; 261°, welke grenssiteen 7 met 

grenssteen 8 verbindi; 

— une droite de 200 mèêtres,| — eene rechte lijn van 200 me- 
d’azimut égal à 180°, joignant later, mel een azimuth gelijk aan 
borne 8 à la borne 9; 180, welke grenssteen 8 met 

grenssteen {9 verbindt; 

— une droite de 1.740 métres,| -- eene rechte lijn van 1.740 
d'azimut égal à 261°, joignant la !meter, met een azimuth gelijk aan 
borne 9 à la borne 10; 261°, welke grenssteen 9 met 


grenssteen 10 verbindt;: 


_— une droite de 640 mètres,| — eene rechte lijn van 640 me. 
d'azimut égal à 164%, joignant later, met cen nazimuth gelijk aan 
borne 10 à la borne 834 de la con-|16%°, welke grensslteen 10 met 
cession dénommée Polygone Colo- |grenssteen 34% verbindl van de 
mines n° 40. vergunning genaamd « Polygone 
Colomines n° 40 ». 


La superficie des terrains de, De oppervlakte van de gronden 
cette concession ne pourra dépas- uit deze vergunning zal 158 hec- 
ser 158 hectares, 25 ares. taren, 25 aren, niet mogen te 
| boven gaan. 





ART. 2. ART. 2. 


La société concessionnaire à le| De vergunninghoudende  ven- 
droit, sous réserve des droits des nootschap heeft het recht, onder 
tiers, indigènes ou non indigènes.  voorbeïou‘d der rechten van der- 
el conformément aux lois, décrets den, inlanders of n'ct-'nlanders 
et règlements sur la mralière,|en overeenkomslig de welten, de- 
d'exploiter pendant quatre-vingt-!erclen en reglementen betreffen- 


dix ans la mine concédée. de deze zaak, gedurende negenlig 
| jaar de vergunde mijn Le. exploi- 
teeren. 
ART. 3. | _ ART. 8. 


La concession s'étend au lit des! De vergunning strekt zich uit 
ruisseaux et rivières. Le conces- tof de bedding der beken en ri- 


mme UT 0 
PTE 
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sionnaire ne pourra, toutefois,  vieren. De vergunninghouder zal 
sans l'autorisation préalable et par |evenwel, zonder de voorafgaande 
écrit du Gouverneur Généraj ou de en schriftelijke machtiging van 


son délégué, exéculer aucun tra- 
vail d'exploitation dans le lit des 
rivières navigables ou floltables ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une [largeur de 
10 mètres à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'autorisation déterminera Îles 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exéculés. 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même auto- 
risés, qu'il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Code Givil, livre 
Il, titre II) une redevance annu- 
elle proportionnée aux dommages 
qu'ils subissent dans l’exercice de 
leurs droits de riveraineté, 


ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté. 


den bepalen onder 


den Gouverneur Generaal of diens 
afgevaardigde, geen enkel ont- 
ginningswerk nmogen uilvoeren in 
de bedding der bevaarbare of 
beviolbare rivieren, noch op de 
terreinen Welke ze bezoomen, bin- 
nen eene strook van 10 meter 
breedte, te rekenen van de lijn 
gevormd «“oor den hoogsten wa- 
terstand welken de wateren bij 
hun periodisch wassen bereiken. 


De machtiging zal de voorwaar- 
dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden. | 


ART. #4. 


De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den vergun- 
ninghouder. Hij is namelijk ver- 
anbwoordelijk voor «de  schade 
welke de aanpalende beddingen 
zouden lijden door de zelfs toege- 
laten werken die lhij in de rivieren 
en beken zou uitvoeren. 


Hi] zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners,  overeenkomstig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 4913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek IT, tite] II) eene jaarlijksche 
som betalen in verhouding met ide 
schade welke zij in het uitoefenen 
hunner oeverrechten ondergaan. 


ART. 5. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uilvoering van dit 
besluit. 
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 Donné à Bruxelles, le 11 mai | Gegeven te Brussel, den 11° Mei 
1936. | | : 11936. 


LEOPOLD 


Par le Roi : : | Van’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
Erratum. Erratum. 


Bulletin Officiel du 495 avril) Ambtelijk Blad van 15 April 
1936, 2° partie, page 1956 : article 1936, 2ae deel, bladzijde 156 : 


premier, texte français : lire lartikel] één, fransche tekst : leze 
9.106 Ha au lieu de 8.106 Ha. men D.106 Ha in plaats van 
:8.106 Ha. 


Imp. Disonaise, rue Pisseroule, 133, Dison-Verviers. — Tél. 150.62. 
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Mines. -- La Compagnie Minière 
du Congo Belge est autorisée à 
exploiter la mine dénommée Po- 
Iygone Colomines n° 53. 


LEOPOLD TIE, Ror pes BELCES, 


A (ous, et à venir, 


SALUT. 


présents 


Vu la convention du 3 mars 
1927, accordant ‘une concession 
de mines à uni groupe formé de 
MM. H. Schlugleil, ingénieur civil 
des mines, à Bruxelles; A. Necf, à 
Bruxelles ; H. Lieutenant, ban- 
quier, à Verviers; A. Houget, in- 
dusiriel, à Verviers; G. Michiels, 
propriétaire, à Bruxelles; E. Bail- 
lieu, ingénieur civil des mines, à 
Bruxelles, et le décret du à mai 


1927, approuvant cetle conven- 
LION ; 
Vu l'arrêté roya] du 23 juin 


1927, accordant la personralité 


civile à la Société Coloniale Mi- 
nière < Golomines », el approu- 


ant la cession des droilis miniers 
faile à son profil par Île groupe 
SUSVISÉ ; 


Vu l'arrêlé royal du 25 janvier 
1933, accordant Ia personnalité 
civile à la Compagnie Minière du 
Congo Belge « Mincobel », filiale 
de la Société Colomines, el ap- 
prouvant la cession des droils mie 
niers faille à son profil par la So- 
ciélé Colomines; 


Vu les décrets des 21 février 
1930, 7 décembre 1931 et 19 dé- 


De « Compagnie Minière du Con- 
go Belge » is gerechtigd de mijn 
« Poilygone Colomines n° 53 » 
genaamd te expioiteeren. 





LEOPOLD Ill, KoniINc DER BELCEN, 


Aan allen legenwoordigen en 


toekomenden, (EI. 


van 3 
mijn- 


Gezien de overeenkomst 
Maart 1927, waarbij eene 
vergunning wordt verleend aan 
eeñe groep gevormd door de 
heeren H. Schlugleit, burgerhi]jk 
mijningenieur, {te Brussel: A. Neef, 
Le Brussel; H. Lieutenant, ban- 
kier, te Verviers; À. Houget, nij- 
veraar, te Verviers ; G. Michiels, 
eigenaar, te Brussel; E. Baillieu, 
burgerlijk mijningenieur, te Brus- 
sel, en het decreet van 3 Mei 1927, 
t'houdende goedkeuring van deze 
overeenkomst; | 


Gezien het koninklijk besluit 
van 23 Juni 1927, waarbi]j de bur- 
gerlijke rechtspersoontijkheid 
wordt loegekend aan de « Société 
Colonmiale Minière (Golomines) » 
en houdende goedkeuring van den 
afstand van mijnrechlen ie haren 
voordeele door  bovenbedoelde 
groep gedaan; 








Gezien het Kkoninklijk besluit 
van 25 Januari 1933, waarbi] «le 
burgerlijke rechtspersoonlijkheid 
wordt toegekend aan de « Üompa- 
gnie Minière du Congo Belge 
(Mincobel) >» filiale van de « So- 
ciélé Golomines » en houdende 
soedkeuring van mijnrechten te 
‘haren voordeele door de « Société 
Colomines » gedaan; 


Gezien de decreten van 21 Fe- 
:bruari 4930, 7 December 1931 en 


—- 294 — 


cembre 1933, autorisant le Gou- 
vernement de la Colonie à proro- 
ger ces droits miniers; 


Vu les demandes de la Compa-. 


gnie Minière du Congo Belge, 


19 December 1933, waarbij het 
Gouvernement der Kolonie ge- 
machtigd wordt deze mijnrechten 
Le verlengen ; 


Gezien de aanvragen van de 
« Compagnie Minière du Congo 


ainsi que les rapports de prospec- Belge » evenals de prospectiever- 


tion ef les cartes y annexés; 


Considérant que des mines d’or, 
d'argent et de diamants, ont été 
découvertes par la Compagnie Mi- 
nière du Congo Belge «<Mincobel», 
dans les lerrains qu'elle est aulo- 
r'sée à prospecter; 


Sur la proposition de Notre Mi- 


nisire des Golonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


La Compagnie Minière du Con- 
go Belge (Mincobel) est autorisée 
à exploiter les gisements d'or, 
d'argent et de diamants situés dans 
Is terrains compris dans la con- 
cession dénommée 


POLYGONE COLOMINES N° 53 


Gelle concession est comprise 
entre les limites ci-après 


— Ja borne 7 de la concession 
dénommée Polygone Colomines 
n° 21, oclroyée par arrêté royal 
du 7 août 1933: | 


— une droite de 85 mèêlres, en 
direction du Nord, joignant cette 
borne à la borne 1; 


_— une droite de 2.100 mètres, 


en diamantmijnen 





ninki]jk besluit 





Slagen en de daarbij behoorende 
| kaarten :; 


Overwegende dat goud- zilver- 
werden ont- 
dekt door de « Compagnie Minière 
du Congo Belge {MincobeD> in de 
gronden in dewelke zij gemachtigd 
werd Le prospecleeren; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluilen : 


ARTIKEL ÉEN. 


De « Compagnie Minière du 
Congo Belge (Mincobel) » is ge- 
rechtigd de goud- zilver- en dia- 
mantlagen te exploiteeren welke 
gelegen zijn in de gronden begre- 
pen binnen de vergunning ge- 
naamd 


&<POLYGONE COLOMINES N° 53» 


Deze vergunning ïis begrepen 
binnen de volgende grenzen : 


— grenssieen 7 van de vergun- 
ning genaamd « Polygone Golo- 
mines n° 21 », toegekend bi] Kko- 
van 7 Augustus 
1985. 


— eene rechte lijn van 85 meter, 
in de richting van het Noorden, 


welke  dezen grenssteen met 
grenssteen À verbindt: 
— eene rechte lijn van 2.100 
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d'azunut égal à 90, joignant la 
borne 1 à la borne 2; 


— une droite de 300 mètres. 
d'azimut égal à 180°, joignant la 
borne 2 à la borne 3; 


— une droite de 1.650 mètres, 
d'azimul égal à 270°, joignant la 
borne 3 à la borne 4; | 


— ‘une droite de 370 mètres, 
d’azimut égal à 180°, joignant la 


borne 4 à la borne 5; 


__ une droite de 880 mètres. 
d'azimut égal à 131°, joignant la 
borne 5 à la borne 6; 


— une droite de 900 mètres. 
d'azimut égal à 90°, joignant la 
borne 6 à la borne 7; 


— une droite de 700 métres, en 
direction du Nord, joignant la 
borne 7 à la borne 8: 


une droite de 300 mètres, 
d’'azimut égal à 90° joignant la 
borne 8 à la borne 9; 


— une droile de 740 métres, 
d'azimut égal à 180%, joignant la 
borne 9 à la borne 2 de la conces- 
sion dénommée Polygone Colomii- 
nes n° 49, octroyée par arrêlé 
royal du 26 septembre 1935; 


__ Ja limite de la concession dé. | 


nommée Polygone Colomines 
n° 49, de la borne 2 à la borne 7 
de cette concession, en passant 
par la borne 1; 


meler, nel een azimuth geliik aan 


90, welke grenssiteen À met 
srenssteen 2 verbindi; 


— eene rechle lijn van 300 me- 
meler, mel een azimuth gelijk aan 


180, welke grenssteen 2 met 
grenssteen 3 verbindt; 
— ecne rechte diyn van 1.650 


imeler, met een azimuth gelijk aan 
210%, welke grenssteen 3 aan 
srenssteen 4 verbindt; 


— eene rechte lijn van 370 me- 
ter, met een azimuth gelijk aan 
180°, welke grenssieen #4 aan 
grenssteen 5 verbindi; 


— eene rechle Iijn van 880 me-- 
ter, met een azimuih gelijk aan 
131°, welke grenssieen 5 aan 
srenssieen 6 verbindi; 


— eene rechle lijn van 900 me- 
Ler,-met een azimuth gelijk aan 
90°, welke grenssleen 6 aan grens- 
stecen 7 verbindt; 


— eene rechte lijn van 709 mie- 
ter, in de richting van het Noor- 
den, welke grenssteen 7 aan grens- 
steen 8 verbindt; 


— eene rechte lijn van 300 me- 
ter, met een azimuth gelijk aan 
90°, welke grenssteen 8 aan 
grenssteen {9 verbindt; 


— eene rechte lijn van 740 me- 
ter, met een azimuth gelijk aan 
180°, welke grenssteen 9 veroindit 
aan grenssteen 2 van de vergun- 
ning genaamd « Polygone Colo- 
mines n° 49 », welke bii koninklijk 
jbesluit van 26 September 1935 
iloegestaan werd; 


— «de grens van de vergunning 
genaamd « Polygone Golomines 
n° 49 >, van grenssteen 2 naar 
grenssleen 7 van deze vergunning 
en gaande over grenssteen 1; 
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—— une droite de 400 mètres,! — eene rechte lijn van 100 me- 
d'azimut égal à 180°, joignant la !ler, imet een azimuth gelijk aan 
borne 7 de la concession dénom-:!180°, welke grenssiteen 7 van de 
.mée Polygone Colomines n° 49 à |vergunning genaamd « Polygone 
la borne 10; CGolomines n° 49 », met grenssieen 

À 10 verbind{; 





_ une droite de 1.100 mètres,| — eene rechle lijn van 1.100 
d'azimut égal à 270%, joignant la | meler, mel een azimuth gelijk aan 
borne 10 à la borne 11: 270%, welke grenssteen 10 aan 

grenssieen 11 verbindt; 

— une droite de 1.060 mêtres,| — eene rechle lijn van 1.060 
d'azimut égal à 3114, joignant laleler, mel eene azimuth gelijk 
borne 11 à la borne 12; aan 311°, welke grenssleen 11 


met grenssteen 12 verbindi; 


— une droite joignant la borne! — eene rechte lijn weike grens- 
42 à la borne 8 de la concession |sleen 12 met grenssteen 8 van de 
dénommée Polvgone Colomines |vergunning genaan:d « Polvgone 

de D D © e D 


nel; Colomines n° 24 » verbindi; 
— une droite joignant les bor- — eene rechle lijn welke grens- 


nes 8 et 7 de la concession dénom- sleenen 8 en 7 van de vergunning 
mée Polygone Golomines n° 21. :genaamd « Polygone Colomines 
n° 21 verbindi. 

La superticie des terrains de cet- _ De oppervlakte van de gronden 
Le concession ne pourra dépasser|uil deze vergunning zal 162 lhec- 
162 hectares 35 ares. | laren 35 aren niet mogen le bo- 

ven gaan. 


ART. 2. ART. 2. 


La société concessionnaire à lef De vergunninghoudende  ven- 
droil, sous réserve des droits des|nootschap heeft het recht, onder 
Liers, indigènes où non indigènes,!voorbehoud der rechlen van der- 
ei conformément aux lois, décrets |den, inlanders of niel-inlanders en 
el règlements sur la matière, d’ex-overeenkomstig de wellen, decre- 
ploiter pendant qualre-vingi dix|ten en reglementen betreffende 


ans la inmine concédée. deze zaak, gedurende negentlig jJaar 
de vergunde mijnen te exploitee- 
ren. | 
ART. 3. ART. 3. 


La concession s'étend au lit des! De vergunning strekt zich uit 
ruisseaux et rivières. Le conces-|{ot de bedding der beken en rivie. 
sionnaire ne pourra. toutefois.|ren. De vergunninghouder  zal 
sans l'autorisation préalable et partevenwel, zonder de voorafgaande 
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écrit du Gouverneur Général ou de 
son délégué, exécuter aucun (ra- 
vai] d’exploilation dans le Hit des 
rivières navigables ou flotltables ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau. le plus éle- 
vé qu'atteignent les eaux dans 
leurs crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourron({ être exécutés. 


ART. 4. 


L'exploilalion à lieu aux risques 
et périls du concessionnaire, Il esi 


en schriflelijke machliging van 
den Gouverneur Generaal of diens 
afgevaardigde, geen enkel ont- 
ginningswerk immogen  uiivoeren 
in de bedding der bevaarbare of 
bevlotbare rivieren, noch op de 
terreinen welke ze bezoomen, bin- 
nen eene slrook van 10 meter 
breedte, te rekenen van de lijn 
gevormd door den hoogslten wa- 
Lerstand welken de waleren bij 
hun periodisch wassen bereiken. 

De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden. 


ART. 4. 


De exploilalie geschied{t op wa: 
ging en gevaar van den vergun- 


notamment responsable du dom-\ninghouder. Hij is namelijk ver- 


mage qu causeraient aux fonds ri- | anlwoordelijk 


voor de schade 


verains, les travaux, même aulo-'welke de aanpalende beddingen 


risés, qui'i exécuterait dans les 


rivières el ruisseaux. 


Jl paiera aux riverains. confor- 
mément à l'article 20 du décret du 
30 juin 1943 (Code Civil, livre IT, 
Litre IT) une redevance annuelle 
proportionnée aux dommages 
qu'ils subissent dans l'exercice de 
leurs droits de riveraineté. 


ART. 9. 


Notre Ministre des Colonies est 
présent 


! 


zouden litlen door de zelfs toege- 
laten werken die hij in de rivieren 
en beken zou uitvoeren. 


Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomstig 


artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek IT, titel IT) eene jaarlijksehe 
som belalen in verhouding met de 
schade welke zij in het uitoefenen 
hunner oeverrechten ondergaan. 


ART. 9. 


Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du belast met de uitvoering van dit 
arrêté. 0 besluit. 
Donné à Bruxelles, le 27 nie Gegeven te Brussel, den 27° 
1936. iMei 1936. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ‘s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, 


| 


De Minister van Kolontën, 


E. RUBBENS. 
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Mines. — La Société des Mines #ijnen. 


d’Or de Kilo-Moto est autorisée 


à exploiter la concession Talolo. | 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu la loi du 8 janvier 1926, au- 
torisant le Ministre des Colonies à 
concéter les mines d’or ef d’autres 
substances précieuses dans les 
lerritoires concédés à la Régie des 
Mines du Haut Ituri; 


Vu le décret du 8 février 1926 
approuvant la convention du mê- 


ne jour, qui a constitué la Société 
des Mines d'Or de Kiïilo-Moto et a 
réalisé l'apport de la concession à 
cetle société; 


Considérant que la Société des 
Mines d'Or de Kilo-Moto a décou- 
vert des gisements d’or et d'argent 
dans les terrains qu'elle est auto- 
risée à prospecter: 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêlé et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


La Société des Mines d'Or de 
Kilo-Moto est autorisée à exploiter 
les gisements d’or et d'argent si- 
tués dans les terrains compris dans 
la concession dénommée 


CE : 
2 gg #9 mm 


De « Société des Mines 
d’Or de Kilo-Moto » is gerech- 
tigd de vergunning Talolo te 
exploiteeren. 





LEOPOLD TIT, KonING DER BELGEN, 


Aan allen legenwoordigen 
toekomenden, HEIL. 


en 


Gezien de wet van 8 Januari 
1926, wWaarbi] de Minister van Ko- 
Jloniën gemachtigd wordt de mij- 
nen van goud en andere kostbare 
stoffen af te staan in de aan de 
« Régie des Mines du Haut Ituri » 
vergunde grondgebiéden ; 


Gezien het decreet van 8 Fe- 
bruari 1926, waarbij wordt goed- 
gekeurd de overeenkomst van den- 
zelfden dag, die de « Société des 
Mines d'Or de Kilo-Moto » samen- 
gesteld heeft en de bijdrage der 
vergunning aan deze vennoot- 
schap heeft verwezenlijkt; 


Overwegende dat de «Société des 
Mines d'Or de Kilo-Moto » goud- 
en zilverlagen heeft ontdekt in de 
gronden waarin zijn gemachtigd 
is, tot de prospectie over te gaan; 

Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten 
besluiten 


en Wij 


ARTIKEL ÉÉN. 


De « Société des Mines d'Or de 
{lo-Moto» is gerechtigd de goud- 
en Zilverlagen le  exploiteeren 
welke gelegen zijn in de gronden 
begrepen binnen de vergunning 
SgeENAANLT : 
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CONCESSION TALOLO. 


Cette concession est comprise 
enire les limites ci-après 


Au Nor : une ligne brisée joi- 
gnant les sommets des monts Gu- 
Ju-Gulu Nord ef Vele, en passant 
par les monts Madingba, Nyosa et 
Mogo; | 


À L'Est : une ligne brisée reliant 
les sommets des monts Vele, Alu- 
re et Niala; 


Au Sup : une ligne brisée reliant 
les sommets des monis Niata, Ve- 
na, Sana et Bakamba; 


À L'OuesT : une ligne brisée re- 
Hant les sommels des monts Ba- 
kamba, Gulu-Gulu Sud el Gulu- 
Gulu Nord. 


La superficie des lerrains de cet- 
Le concession ne pourra dépasser 
9.645 hectares 44 ares. 


ART. 2. 


La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigencs el non indigènes, 
et conformément aux lois, dé- 
crels et règlements sur la matière, 
d'exploiter la mine concédée jus- 
qu'au 8 février 1976. 


ART. 3. 


La localtion s’élend au lit des 


VERGUNNING TALOLO. 


Deze vergunning is begrepen 
binnen de volgende grenzen : 


TEN NooRDEN : eene gebroken fijit 
welke de toppen verbindt van de 
bergen Gulu-Gulu Noord en Vele, 
gaande over de bergen Madingba, 
Nyosa en Mogo; 


TEN OosTEN : eene gebroken lijn 
welke de toppen van de bergen 
Vele, Alure en Niata verbindt; 


TEN ZuIDEN : eene gebroken Jijn 
welke de toppen van de bergen 
Niata, Vena, Sana en Bakamba 
verbindi; | 


Ten WEsTen : eene gechroken lijn 
welke de toppen van de bergen 
Bakamba, Gulu-Gulu Zuid en Gu- 
lu-Gulu Noord verbind{. 


De oppervlakle van de gronden 
uil deze vergunning zal 9645 hec- 
taren 44 aren niet mogen te bo- 
ven gaan. 


ART. 2. 

De vergunninghoudende ven- 
nootschap, heeft het recht. onder 
voorbehoud der rechten van der- 
den, inlanders of nielt-inlanders, 
en overeenkomslig de wetten, de- 
creten en reglementien betreffende 
deze zaak, de vergunde mijn te 
exploiteeren tot op 8 Februari 
1976. 


ART. 3. 


De vergünning strekt zich uit 


ruisseaux el rivières. Le conces- | {ot de bedding der beken en rivie- 


sionnaire ne pourra. 
sans l'autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général 
dc son délégué, 
travail d'exploitation dans le lit 


toutefois, ren. 


ou. 
cxéculer aucun 


De vergunninghouder zal 
evenwel, zonder de voorafgaande 
en schriftelijke machliging van 
den Gouverneur Generaal of diens 
afgevaardigde, geen enkel ont- 
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des rivières navigables ou flotta- 
bles, ni sur les terrains qui les 
bordent, dans une bande d’une 
largeur de 10 mètres, à compter 
de la ligne formée par le niveau le 
plus élevé qu'atteignent les eaux 
dans leurs crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du don- 
Nage que Causeralent aux fonds 
riverains, les travaux, même au- 
torisés, qu'il exécuterailt dans les 
rivicres et TuIsseaux. 


[I] paiera aux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du décret du 


ginningswerk mogen uibtvoeren in 
de bedding der bevaarbare of be- 
vlotbare rivieren, noch op de ter- 
reinen welke ze bezoomen, binnen 
eene strook van 16 meler breedie 
te rekenen van de lijn gevormd 
door den hoogsten waterstand 
welken de waleren bij hun perio- 
d'sch wassen bereiken. 


De machliging zal de voor- 
waarden bepalen onder dewelke 
de werken zullen mogen uilge- 
voerd worden. 


ART. 4. 


De exploilalie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den vergun- 
n'ngaouder., Hij is namelijk ver- 
aniwoordeljk voor «fe schade wel- 
ke de aanpalende beddingen zou- 
den lijden door de zelfs toegelaten 
werken, die hi] in de rivieren en 
beken zou uilvoeren. 


aañgrenzende 
overeenkomstiig 


Hij zal aan de 


oeverbewoners, 


30 juin 1913 (Code Civil, livre IL larlike] 20 uil het decreet van 30 


Gtre I) une redevance annuelle |Junt 1943 


proportionnée aux 


(Burgerlijk Wetboek, 


dommages | boek IL, tite] IT) eene jaarlijksche 


qu'ils subissent dans l'exercice de [som betalen in verhouding met «de 


leurs droils de riverainelté. 


ART. D. 


Notre Ministre des Colonies est 


schade welke zij in het uitoefenen 


jhunner ceverrechlen endergaan. 


ART. 5. 


Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l’exéculion du présent belast met de uitvoering van dit 


arrêté. 


besluit. 


Donné à Bruxelles, le 8 juin  Gegeven te Brussel, den 8° Juni 
1936. 1936. 
LEOPOLD. 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën. 


E. RUBBENS. 
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Mines. — Modification des limites Mijnen. — Wijziging den grenzen 


de la concession dénommée gi- 
sements du Nizi, de la Société 
des Mines d’Or de Kiio-Moto. 


LEOPOLD II, Ror pes BELcES, 


À tous, el à venir, 


SALUT. 


présents 


Vu l'arrêté roval du 4 mars 
1930, établissant les limites de 1a 
concession dénomimeée gisements du 
Nizi, accordée à la Société des Mi- 
nes d'Or de Kilo-Moto; 


Vu la demande de la Sociélé des 
Mines d'Or de Kilo-Moto: 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons arrêté el arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


La deseriplion de la limite méri- 
dionale de la concession dénoi- 
mée gisements du Nizi est modi- 
fiée comme suit : 


AU Sur. — À partir de ce con- 
fluent, une ligne droite allant jus- 
qu'à la maison du chef de poste 
d’'Irumu, puis la route d'Irumu à 
Dele jusqu à sa rencontre avec Ja 
rive gauche de la Talolo; cette ri- 
ve gauche jusqu'à sa rencontre 
avec une ligne droile joignant les 
sommets des monts Gulu-Gulu 
Nord ef Madingba ; celte droite 
jusqu à ce dernier sommet, puis 
une droile joignant ce sommet à 


,. 
———_— À PP 2 


van de vergunning Lagen van 
de Nizi genaamd, van de « £o- 
ciété des Mines d’Or de Kilo- 
Moto ». | 


LEOPOLD IITI, KonING DER BELGEN, 
Aan allen legenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


Gezien het koninkhjk besluit van 
4 Maarl 1930, Lot vaststelling van 
de grenzen der vergunning ge- 
naanrd « Lagen van de Nizi » wel- 
ke aan de « Sociélé des Mines d'Or 
de Kilo-Molo » verleend werd: 


Gezien hel verzoek van de « So- 
ciété des Mines d'Or de Kilo-Mo- 


LO >; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Kolonién, 

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten 


ARTIKEL ÉÉN. 


De beschrijving van de zuidelij- 
ke grens der vergunning genaatnt 
« Lagen van de Nizi >» wordi ge- 
wijzigd als-volgt 


&« TEN ZuIDEN. — Van af deze sa. 
menvloeiing, eene rechte lijn 


gaande tof aan hel huis van hei 
standplaatshoofd te Irumu, vervol- 
gens de weg Irumu-Dele tot aan 
zijne ontmoeting mel den linker- 
oever der ‘Talolo; deze linkeroever 
Lot aan zijne ontmoeling met eene 
rechte lijn welke de toppen van 
de bergen Gulu-Gulu Noord en 
Maïingba verbindt; deze rechte 
lijn tot aan dezen berglop, vervol- 
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celui du mont Nyossa, ensuite la 
crêle de partage séparant le bassin 
de la Tinda de celui de la Talolo, 
qui passe par les monts Mogo, Ve- 
le, Aluse ef Niata; puis la crête 
de partage de Ia partie Sud du 
bassin de la Tinda, qui se confond 
avec la crête Congo-Nil » 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 


chargé de l’exécution du présent 
arrêté. 


Aluse en Niata ; 


gen eene rechte lijn welke bedoel- 
den berglop met dezen van den 
berg Nyossa verbindt; vervolgens 
de scheidingslijn van de kom der 
linda en deze van de Talolo gaan- 
de over de bergen Mogo, Vele, 
vervolgens «e 
scheidingsliin van het zuidelijk 
gedeelte van de kom der Tinda 
welke uitloopt op de scheidings- 
hijn Congo-Nil. >» 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 


 besluil. 


Donné à Bruxelles, le 8 juin  Gegeven te Brussel, den 8° Juni 
1936. 1936. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Koningswege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
E. RUBBENS. 
Mines. — Approbation des permis | Mijnen. — Goedkeuring van de 


d’exploitation n°° 31, 32, 33 et 
34, délivrés par la Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains à la Société « Les Mines 
d’Or de Kindu » (Kinor). 


LEOPOLD IIT, Ror pes BeLces, 


A tous, présents et à venir. 


SALUT. 


Vu la convention du #4 janvier 


1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l'Etat 


exploitatieverlosen n° 31, 32, 
33 en 34 afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » aan de ven- 
nootschap « Les Mines d’Or de 
Kindu » (Kinor). 


re 


LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, FEIx. 


Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door deze 
van 22 Juni 1903, gesloten tus- 


908 


Indépendant du Congo et la Com- schen den Onafhankelijken CGon- 
pagnie des Chemins de Fer du/gostaat en de « Compagnie dès 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Chemins de Fer du Gongo Supé- 


Africains ; 


Vu la convention du 9 novem- 
bre 1921, intervenue entre le 


Gouvernement de la Colonie et la 


Compagnie ‘des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains; 


approuvant la convention ci-des- 
SUS ; 





rieur aux Grands Lacs Africains » ; 


Gezien de overeenkomef van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Ghemins 
de fer du Congo Supérieur aux 


Grands Lacs Africains » ; 
Vu le décret du 30 juin 1922, 


 Gezien het decreet van 830 Juni 


1922 houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 


| 
Vu l'arrêté royal du 8 mai 1933 Gezien het koninklijk besluit van 


approuvant les statuts de la so- 
ciété « Les Mines d'Or de Kindu » 
(Kinor) ; 


Vu le décret du 1* septembre 


1932 approuvant la délivrance dies 
permis spéciaux n°% 1998 à 2001 
inclus et 2003 à 2006 inclus, à 
M. de Mathelin de Papigny; 


Vu la cession des permis ci-des- 
sus à la Société Kinor; 


Vu le décret du 2 mai 1934, 
approuvant la délivrance du per- 
mis spécial n° 2921 à la Société 
Miniere de Kindu {Somikin) ; 


Vu le décret du 31 décembre 
19854 approuvant la délivrance du 
permis spécial] n° 3214 à la même 
société; 


Vu la cession des permis ci-des- 
sus à la Société Kinor; | 


8 Mei 1933, houdende goedkeu- 
ring van de staluten der Vennoot- 
schap « Les Mines d'Or de Kindu » 


| (Kinor) ; 


Gezien het decreet van 1 Sep- 
tember 1932, houdende goedkeu- 
ring van de aflevering der bijzon- 
dere verloven n'° 1998 tot en met 
2001 en 2003 tot en met 2006, 
aan den heer de Malhelin de Pa- 


pigny; 
Gezien den afstand van de hïrer- 


boven vermelde verloven aan de 
Vennootschap « Kinor » ; 


Gezien het decreet van 2 Mei 
193%, houdende goedkeuring van 
de aflevering van het bijzonder 
verlof n° 2921 aan de « Société 
Minière de Kindu {Somikin) »; 


Gezien het decreet van 31 De- 
cember 1934, houdende goedkeu- 
ring van de aflevering van het bij- 
zander verlof n' 3214 aan de zelf- 
de vennootschap; 


Gezien den afstand van de hier- 
boven vermelde verloven aan de 
Vennootschap « Kinor » ; 


Vu l'avis favorable émis par le Gezien het gunstig advies, door 


Comité Minier au cours de ses het Mijncomiteit uitgebracht in 
séances des 16 juin 1983, 27 juin diens vergaderingen van 16 Juni 


De 
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et 28 novembre 1934 et 4 décem-:1935, 27 Juni en 28 November 


bre 1935; 


Considérant que la Sociélé « Ki- 
nor » a découvert des gisements 
d'or dans les terrains couverts par 
les permis spéciaux désignés ci- 
dessus. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tation délivré sous le n° 31, le #8 
mars 1936, à Ia Sociélé « Les 
Mines d'Or de Kindu (Kiuor)»> par 
la Compagnie des Chenrins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. 


Ce permis confère à Ia société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter, jusqu'au 31 décembre 2010 
les gisements d'or compris dans Île 
polygone dénommé Yovoli À, cou- 
vrant une superficie de 42 hec- 
lares 60 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Yovoti À, la descriplion ei- 
aprés. 


onder n' 31, 





jinenten 


1934 en 4 December 1935; 


Overwegende dat de Vennoot- 
schap <Kinor> goudlagen ontdeki 
heeft in de gronden bedekt door 
de hiernavermelde bijzondere ver- 
loven. 

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 
en 


Wij hebben besloten 


besluiten : 


Wij 


 ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd, heë exploï- 
latieverlof, den 18n Maart 1936, 
afgeleverd aan de 
Vennootschap « Les Mines d'Or de 
Kindu (Kinor)» door de « Uom- 


 pagnie des Chemins de fer du Con- 
80 Supérieur aux (Grands Lacs 
‘Africains ». 


Dit verlof kent aan de vergun- 
ninghoudende vennootschap het 
recht toe, tot op 31 December 
2010, de goudlagen te exploitee- 
ren welke gelegen zijn in den 
veelhoek, genaamd Yovoli À, heb- 
bende eene oppervlakte van 4% 


|. 
lheclaren, 60 aren. 


De bij het verlof gevoegde docu- 
geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 


‘—hoek Yovoti A. 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


la borne 64, 


Van grensst. 64, voert eene rechte rooiijn van 255 m. 


») ») 65, ») ») ») 
»n ») 66, ») » ») 
») ») 67, ») ») ») 


68, » 


un alignement droit de 255 m. 99 azimut 212 gr. 44 mène à la 


borne 

99 azimuth 212 gr. 44 naar 

grenssteen 
» 261 m. 95 » 179 gr. 98 » 
» 233 m. 70 » 142 gr. 48 » 
» 117 m. 20 » 112 gr. 09 » 
» 446 m. 18 » 254 gr. 72 


65 


65 
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De la Htorne 70, un alignement droit de 258 m. 28 azimut 381 gr. 75 mène à la 
borne 71 

Van grensst. 70, voert eenc rechte rooilijn van 258 m. 23 azimuth 331 gr. 75 naar 
grenssteen 71 


») ) FL: » » » » 261 m. 25 » 300 gr. 49 » 72 
» » 79, » » » » 923 m. 82 » 830 gr. 44 » 64° 
» » 64° » » » .» 71 m. 90 » 


89 gr. 04 » 64. 


B. —_ SITUATION DES BORNES D'ANGLE. 
BP. — TOELSTAND VAN DE HOEKSTÉENEN. 


737 m. 42 azimut 5 gr. 10 du confluent des rivières 
Vovoti et Mambala. 

10 van de samenvuloeung der 

Youoti- en Mambala-riueren. 


\ 


La borne 64’, se trouve à 


Grenssteen 64, bevindt aich op 737 m. 42 azimuth 5 gr. 


466 m. 89 
375 m. 94 


)) 


» 88 £r. 
» 285 gr. 


>) 


Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils se 
mesurent à partir du Nord Vrai et croissent dans le sens de marche des 
aiguilles d’une mon:re. 

De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuien. Z17 wor- 
den gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den zin van den 
gang der wijzers van een zakuurwerk. 


Bemerking : 


ART. 2. ART. 2. 


Es{ approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 32, le 18 
mars 1936 à dla Socié!é «Les Mines 
d'Or de Kindu » (Kinor) par la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. Ce permis confère à la 
société concessionnaire Je droit 
d'exploiter jusqu’au 31 décembre 
2010 les gisements d'or compris 


dans le polygone dénommé Yovoti 
B, couvrant une superficie de 
75 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Yovoti B. la description ci- 
après. 





Wordi goedgkeurd, het exploi- 
latieverlof, den 18n Maart 1936, 
onder n° 12, afgeleverd aan de 
Vennootschap « Les Mines d'Or de 
Kindu (Kinor)» door de « Gom- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ». Dit verlof kent aan de 
vergunninghoudende vennootschap 
hel recht Loe, tot op 31 December 
2010, de goudlagen te exploitee- 
ren welke gelegen zijn in den 
veelhoek, genaamd Yovoti B, heb- 
bende eene oppervlakte van 75 
aren. 


De bij het verlof gevoegde decu- 
menten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Yovoti B. 
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A. —— DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 55, un alignement droit de 78 m. 98 azimut 142 gr. 27 mène à a 
| borne 56 

Van grenssi. 55, voert eene rechte roolijn van 78 m. 98 azimuth 142 gr. 27 naar 
grenssieen 50 
294 gr. 08 » 57 
78 gr. 66 » 55. 


» 277 m. 78 ») 
57, ») » ») » 226 m. 99 ») 


B. — SITUATION DES BORNES D'ANGLE. 
B. — SITUATION DES BORNES D’'ANGLE, 


est située à 819 m. 02 azimuth 12 gr. 92 du confluent des rivières 
Yovoti et Amatumba. 
Grenssteen 55 is gelcgen op 819 m. 02 azimuith 12 gr. 92 van de samenvloeïng der 
Yoyoh- en Amatumba-rivieren. 
» 325 gr. 70 » » » 


La borne 55 


» 57 » » 729 m. 20 

Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils se 
mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de marche des 
aiguilles d'une montre. | 

Bemerking : De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. Zij wor- 
den gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den zin van den 
gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 3. ART. 3. 


Est approuvé le permis d'exploi-! Wordt goedgekeurd, het exploi- 


lution délivré sous le n° 33, le 18 [lalieverlof, den 18n Maart 1936, 
mars 1936, à la Société « Les onder n' 33, afgeleverd aan de 
Mines d'Or de Kindu » {Kinor) | Vennoolschap « Les Mines d'Or de 


par la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur 
Grands Lacs Africains, Ce permis 
confère à la société concession- 
naire le droit d'exploiter, jusqu’au 
31 décembre 2010 les gisements 
d’or compris dans le polygone dé- 
nommé Yovoli OC, couvrant une 
superficie de 4 hectares. 


Kindu > (Kinor) door de « Com- 


aux |pagnie des Chemins de Fer du 


Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ». Dit verlof kent aan de 
ergunninghoudende vennootschap 
het recht toe, tol op 31 December 
2010, de goudlagen te exploitee- 
ren welke gelegen zijn in den 
veelhoek genaamd Yovoti GC, heb- 
bende eene oppervlakte van 4 hec- 


taren. 


Les documents annexés au A. De bij het verlof gevoegde do- 
mis donnent aux limites du poly- eumenten geven de beschrijving 
gone Yovoti G, la description eci- hierna der grenzen van den veel- 
après. hoek Yovoti C. 
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A. — DESCRIPTION DES 


LIMITES DU POLYGONE. 


A. — BESCHRIJVING.DER GRENZEN VAN DEN VEELHOFK. 


De la borne 42, un alignement droit de 272 m. 66 azimut 8378 gr. 92 mène à la 


Van grensst. 42, voert eene rechte rooihjn van 272 m. 66 azimuth 378 gr. 92 naar 


La 


45, . 
44, 
45, 


borne 43 

grenssieen 43 

» 196 m. 46 » 348 gr. 44 » 44 
» 254 m. 85 » 102 gr. 56 » 45 
» 43883 m. 76 » 203 gr. 94 » ‘42 


B. —_ SITUATION DES BORNES D'ANGLE. 
B. — TOESTAND VAN DE HOEKSTEENEN. 


borne 42 se trouve à 603 m. 84 


)) 45 ) 


» 889 m. 74 


azimut 64 gr. 11 du confluent 


| | Yovoti-Amatumba. 
Grenssteen 42 bevindt ach op 608 m. 84 azimuth 64 gr. 11 van de samenvloeing 
Yovot-Amatumba. 


» 41 gr. 37 D » » 


Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils se 
mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de marche des 


aiguilles d’une montre. 


Bemerking : De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. Zij wor- 
den gemeten vanaf het werkehjk Noorden en stijgen in den zin van den 
gang der wijzers van cen zakuurwerk. 


ART. 4. 


Est approuvé le permis d’exploi- | 


tation délivré sous le n° 34, le 18 
mars 1936, à la Société « Les 
Mines d'Or de Kindu » (Kinor) par 


la Compagnie des Chemins de Fer 


du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. Ce permis confère 
à la Société concessionnaire le 
droit d'exploiter, jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010, Îles gisements d’or 
compris dans le polygone dénom- 
mé Yovoti, couvrant une superficie 
de 309 hectares. 


Les documents annexés aux per- 


ART. 4, 


den 18n Maart 1936. 
afgeleverd aan de 


:Lalieverlof, 
onder n' 3%, 


Kindu > (Kinor) door de « Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ». Dit verlof kent aan de 
| vergunninghoudende vennootschap 
het rech{ toe, tot op 31 December 
12010, de goudlagen te exploitee- 
ren welke gelegen zijn in den 
veelhock, genaamd Yovoli, heb- 
bende eene oppervlakte van 309 
heclaren. 








De bij het verlof gevoegde de- 


Wordt goedgekeurd, het exploi- 


Vennootschap « Les Mines d'Or de 


19* 
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mis donnent aux limites du poly- cumenten geven de beschrijving 
gone Yovoli la description ci- hierna der grenzen van den veel- 


aprés, 


A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 4, 


)) )) 
)) » 
» )} 
)) ) 
)) )) 
) ») 
») )) 
) » 
)) )) 
)) )) 
») )} 
} )) 
» )) 
)) )) 
) ») 
)) ») 
}} )) 
» )) 
») D 
») ) 
D) )) 
)) ») 
}) » 
}) ») 
») ) 
») }») 
)) ») 
D) » 
») ) 
» ) 
)) } 
») » 


| 
{ 
i 


Jboek Yovoti. 


À. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 


11, 


un alignement de 255 
Van grensst. 4, voert eene root. van 255 


» 


»? 


11bis » 


17, 
21; 
22; 
34, 
39, 
42, 


72, 


259 
257 
810 
174 
886 
818 
248 
1591 
912 
713 
272 
196 
254 
220 
874 
700 
254 
78 
277 
870 
258 
337 
71 
255 


. 261 


233 
117 
446 
258 
261 
257 
251 
743 
547 
873 
256 
929 


SSEBESSESBBSSSBEBSERSNSSRSRHEBSRSSERBERESE 


88 
15 
61 
85 
91 
10 
81 
10 
11 
17 
66 
46 
85 


90 
64 
40 
98 
78 
32 
42 
72 
90 
99 
28 
70 
20 
18 
23 
25 
32 


_ 24 


20 
77 
69 
93 
42 


154 
109 

34 
105 


A9 gr. 


77 
172 


gr. 
gr. 
gT. 
£T. 
gr. 
gT. 
gr. 
gt. 
gt. 
£T. 
gt. 
£T. 
gt. 
£T. 
gr. 
gr. 
gr. 
gT. 
gr. 
gr. 
gr. 
gr. 
£T. 
£T. 
gr, 
gT. 
gr. 


61 


04 


. 20 azimut 179 gr. 23 mène à la b. 
. 20 azimuith 179 gr. 23 naar grensst. 
gr. 
gr. 
LT. 
gr. 
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BP. -- TOESTAND VAN DE HOËEKSTEENEN. 
B. __ TOESTAND VAN DE HOEKSTEENEN. 


La borne 4 se trouve à 484 m. 89 azimut 284 gr. 70 du confluent Kama-Yovoti 
Grenssizen 4 bevindt zich op 484 m. 89 azimuth 284 gr. 70 van de samenvloeing 


» 7 ») ») 473 m. 89 
») 22 » » 2293 m. 50 
» 42 » » 608 m. 84 
» 45 ») » 889 m. 74 
» 55 » » 819 m. 02 
» 75 » » 729 m. 20 
) 64’ » » 737 m. 42 
» 68  » » 466 m. 89 
» 72 » » 375 m. 94 
» 78 ») » 1985 m. 55 


Kama-Y ovoti. 


» 197 gr. 12 » » » 
» 74 gr. 42 » » » 
» 64 gr. 11 ) ») ) 
Yovoti-Aamatumba 
» AT gr. 37 » » » 
D 12 gr. 92 » » » 
» 995 gr. 70 » » » 
» 5 gr. 10 » )) » 
Yovoti-Manbala 
» 88 gr. 95 » » » 
» 285 gr. 44 » » » 
» 42 gr. 95 » D » 


Yovoti-Kama 


Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes contésimales. Ils se 
mesurent à partir du Nord vrai et croissant dans le sens de marche des 


aiguilles d’une montre. 


Bemerking : De azimuths zijn uitgderukt in graden en in centesimale minuten. Zi; wor- 
den gemeten vanaf het werkelijke Noorden en strjgen in den zin van den 
gang der wijzers van cen zakuurwerk. 


ART. D. 


Les droits d'exploitation s’exer- 
cent conformément aux lois, dé- 
crets et règlements sur la matière. 


ART. 6. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 22 juin 
1936. 








ART. D. 


De exploitatierechten worden 
uitgeoefend overeenkomstig de 
weltten, decreten en reglementen 
betreffende deze zaak. 


ART. 6. 


Onze Minister van Koloniën 1s 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 22%. 
Juni 1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies : 


| 
| 


Van'’s Konings wege 


De Minister van Koloniën : 


E. RUBBENS. 
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1 


Cession à la société coloniale à Afstand aan de koloniale vennoot- 
responsabilité limitée «Chambre| schap met beperkte aansprake- 
de Commerce de l’Equateur »,| lijkheid « Chambre de Com- 
d’un terrain de 22 ares, 11 cen-  merce de l’Equateur » van eenen 
tiares, 44/100, sis à Coquilhat-, grond van 22 aren, 11 centiaren, 
ville. Convention du 19 mars) 44/1400, te Coquilhatville gele- 
1936. — Approbation. gen. — Overeenkomst van 19 

Maart 1936. — Goedkeuring. 


on » 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD IIT, KoniING DER BELGEN, 
| 





A tous, présents el à venir,! Aan allen tegenwoordigen en 





SALUT. toekomenden, HEir. 
Sur la proposition de Notre Mi-) Op de voordracht van Onzen 
nisire des Colonies, Minister van Koloniën, 
Nous avons arrêté el arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 
besluilen : 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la leneur De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : jinhoud volgt is goedgekeurd : 


Le Gouvernement du Gongo Belge, représenté par le Commissaire 
de la Province «le CGoquilhalville, agissant en vertu des dispositions 
de l’arrêlé roval du 3 décembre 1923, modifié par les arrêtés royaux 
des 17 août 1927, 7 juin 1919 et 29 juillet 1930 et en vertu du dé- 
cret du 14 mars 1934, vend el cède en toute proprielé à la Société 
Goloniale à responsabilité limitée « Chambre de Commerce de F'Equa- 
teur », dont le siège social est à Coquilhatville {personnalité civile 
reconnue par ordonnance du 24 septembre 1926, publiée au Bulletin 
Administratif el Commercial du Gongo belge de l'année 1926, page 
420) ici représentée par son Conseil d'Administration composé com- 
me Suit : 


Vice-Président : Monsieur Miguel Botelho, résidant à Coquilhatville. 


Administrateurs : 


Monsieur De Sauw, André, chef de secteur de l’Union Nationale des 
Transports Fluviaux (Unatra), résidant à Coquilhatville. 


1 


Monsieur Van de Pulte, Marcel, administrateur-délégué de la Société 
Equatoriale Gongolaise Lulonga-Tkelemba, à Wendii. 
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Monsieur Agostino Duarte, commerçant à Coquilhatville. 


Monsieur Joao de Freitas, associé de la firme Freitas et ‘Compagnie, 
à Coquilhatville. * 


Commissaire : 


Monsieur Marlière, Maurice, gérant de la Compagnie Jules Van 
Lancker,- à Coquilhatville. 


Qui acceptent aux conditions générales des arrêtés royaux cités Ci- 
dessus, et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain, situé à 
Coquilhatville, d'une superficie de vingt-deux ares, onze centiares, 
quarante-quatre centièmes (22 a., 11 ca, 44/100) représenté par 
une teinte rose au croquis ci-après à l'échelle de 4 à 1.000. 


I. — Le prix de vente du terrain est fixé à la somme de quatre mille 
quatre cent vingt-btrois francs (Fr. 4.423,00), payable ainsi qu'il est 
dit à l'alinéa premier de l'article 28 de l'arrêté royal du 3 décembre 
1923. 


II. — La parcelle cédée devra être clôturée sur toutes les parties de 
son périmètre libres de constructions. 


IT, — Les constructions et clôtures à ériger sur le terrain vendu 
devront être conformes aux prescriptions de l'Autorité compétente 
qui approuvera les plans des travaux à effectuer et sera seule juge 
pour apprécier si ces obligations sont remplies. | 


IV. — En vertu des dispositions de l’article 17 de l’arrêté royal du 
3 décembre 1923 et de l’article premier de l’arrêté royal du 17 août 
1927, la Société acquéreuse doit, dans les six mois du contrat, sous 
peine de la résolution ide la vente, de plein droit, occuper le terrain. En 
cas de résolution pour inobservance de ce qui précède l'indemnité 
forfaitaire due à la Colonie, sera de un dixième du prix de vente, plus 
les taxes d'enregistrement et d'annulation ainsi que les frais de mesu. 
rage. Le terrain fera également retour à la Colonie si la Société ces- 
sionnaire l’a laissé inoccupé durant cinq années ininterrompues. Dans 
ce cas, un dixième du prix de vente restera acquis à la Colonie à titre 
d'indemnité forfaitaire pour chaque année écoulée depuis la date de 
la vente. La Société acquéreuse s'engage dès ores à remplir, dans ces 
cas, toutes les formalités prévues par da législation sur le régime fon- 
cier de la Colonie, en vue de l’enregistrement de ce terrain au nom 
de la Golonie. L’inexécution des conditions prévues au présent article 
sera constatée par procès-verbal du délégué du Commissaire de la 
Province. 


Vs terrain faisant l'ob; et de la présente vente, ne pourra être 
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ni cédé, ni loué, ni hypothéqué en tout ou en partie sans l’aütorisation 


du Commissaire de Province. 


VI. — L'inexécution des conditions générales de Pasrété a du 3 
décembre 1923, modifié par les arrêtés royaux des 47 août 4927, 7 
juin 1929 et 29 juillet 1980, ainsi que l’inexécution des conditions 
spéciales reprises sous iles IT, TIL, IV, V ci-dessus, donneront au Gou- 
vernement le droit de prononcer d'office, après sommation ou lettre 
recommandée restée sans réponse, la résolution du présent contrat de 
vente 


VII. — Le présent contrat de vente est conclu sous réserve d’appro- 
bation du pouvoir compétent ‘de la Colonie et la propriété ne sera enre- 
gistrée qu'après cette approbation. 


Ainsi fait, à Goquilhatviille, en double RENE le dix-neuf mars 
mil neuf cent trente- SIX. 


ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Kolonién is 


chargé de l'exécution du présent belast mel de RRSRRE van dil 
arrêté. besluit. | 








Donné à Bruxelles, le 22 juin] Gegeven ie Brussel, den 22 


1936. uni 1936. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant une 
convention intervenue le 4 mai 1936, entre la Colonie, le Comité 
National du Kivu et la Société Immobilière au Kivu (Simak). 


Le projet de décret ratifie les dispositions prises par la Société Im- 


mobilière du Kivu, à la suite des réductions apportées à son capital. 
Il a été signalé que le Comité National du Kivu en consentant à la di- 
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minution des avantages revenant aux parts bénéficiaires.ne fait aucun 
sacrifice nouveau car sans la réforme proposée la perte à récupérer 
aurait empêché encore longtemps l'attribution de dividendes aux 
actionnaires. 

Le projet de décret n’a donné lieu à aucune observation ef a été voté 
à l'unanimité, moins une abstention pour raisons de convenances per- 
sonnelles. | 


M. le Vice-Président Dupriez, ainsi que MM. les Conseillers Dela- 
drier, Gustin, De Lannoy et Morisseaux, absents, s'étaient fait excuser. 


Bruxelles, le 26 juin 1936. 


L'Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. . F. VAN DER LINDEN. 


Société Immobilière au Kivu (Si-|:« Société Immobilière au Kivu 





mak). — Réduction du capital! (Simak) ». — Vermindering van 

social, — Modifications aux sta-| het maatschappelijk kapitaal. — 

tuts. — Approbation. | Wijzigingen aan de statuten., —- 
Goedkeuring. 

LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD IIT, KoniNG DER BELGEN, 

A tous, présents et à venir! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. | | icekomenden, HEIL. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 
lonial, en sa séance du 29 maillonialen Raad uitgebracht in diens 
1936, vergadering van 29 Mei 1936. 

Sur Ja proposilion de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 





Nous avons décrélé et décré-! Wij hebben gedecreteerd en 
tons : | Wi] decreteeren 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur! De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : inhoud volgt is goedgekeurd 





Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. Edmond 
Rubbens, Ministre des Colonies,. 
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le Comité National du Kivu, repr ésenté Dar M. Léon Helbig de Balzac, 
son Président, 


et 


la Société Inymobilière au Kivu (Simak), représentée par MM. René 
Brasseur et Marcel Hansen, respectivement Administrateur et Admi- 
nistrateur-Délégué, est intervenue, sous réserve d'approbation : 


4°) Par le Pouvoir Législatif; 


2°) Par l'assemblée générale des actionnaires de cette dernière 
société, la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — La Simak est autorisée à ramener son capital à 
vingt millions de francs, par la réduction de la valeur nominale de 
chaque action de cent cinquante francs à cent francs. 


Cetie opération se fera : 


a) À concurrence de cinq millions de francs par une réduction du 
capital versé, affecté à l'amortissement de l'actif et des pertes anté- 
rieures; 


b) À concurrence de cinq millions de francs, par exonérafion par- 
tielle des versements restant à appeler. 


ART. 2. — L'article 11 de la convention du 29 mars 1934, approu- 
vée par décret du 28 mai 1934, est remplacé par le texte suivant : 


« En compensation des avantages accordés par lui, le Comité Natio- 
» nai du Kivu a reçu 25.000 parts bénéficiaires de la Simak, » 


ART. 3. — L'article 14 de la dite convention du 29 mars 1934 est 
abrogé et remplacé par les dispositions suivantes : 


« Sauf exception consentie par le Ministre des Golonies, la Simak 
> choisira soixante pour cent, au moins, du personnel blanc parmi des 
» personnes de nationalité belge, qu'il s'agisse du personnel dirigeant 
>» ou du personnel subalterne; soixante pour cent du matériel et des 
» approvisionnements nécessaires à son exploitation d'Afrique seront 
» de fabrication belge. » 


ART. 4. — L'article 13 de la dite convention du 29 mars est complété 
par un second alinéa, libellé comme suit : 
« Les dispositions de l’article 14 de cette convention leur seront 


> applicables. » 


ART. 5. — Les 5° et 6° de l'article 48 des statuts de la Simak fixant 
la répartition du solde des superbénéfices sont remplacés par ce qui 
suit : 


5°) Cinquante-cinq pour cent aux parts bénéficiaires; 
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6°) Quarante-cinq pour cent aux actions de capital, au prorata des 
versements effectués sur appel de fonds du Conseil d'Administration. 


Fait, à Bruxelles, en trois exemplaires, le 4 mai 1936. 


ART. 2. ART. 2, 





Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën ïis 
chargé de l'exécution du présent  belast met de uitvoering van dit 
décret. | decreet. 


Donné à Bruxelles. le 8 juin] Gegeven te Brussel, den 8 Juni 
1936. 11936. 


LEOPOED. 


Ca 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant une 
convention intervenue le 4 mai 1936, entre le Comité National du 
Kivu et la Compagnie Immobilière du Nord du Kivu (Cimnoki). 


Le Conseil Colonial a examiné le projet de décret consacrant Ja 
réduction du capital social de la Compagnie Immobilière du Kivu ainsi 
que les dispositions prises de commun accord avec le Comité National 
du Kivu, ramenant de 30 à 25% la part des superbénéfices qui lui 
avaient été réservés. 


Ce projet de décret n’a donné lieu à aucune observation et a été 
voté à l'unanimité. | 


M. le Vice-Président Dupriez, ainsi que MM. les conseillers 
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Deladrier, De Lannov, Gustin et Morisseaux, absents, s'étaient fait 
excuser. 


Bruxelles, le 26 juin 1936. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur : 
HALEWYCK DE HEUSCH. F. VAN DER LINDEN. 


Compagnie immobilière du Nord « Compagnie Immobilière du 
du Kivu (Cimnoki). — Réduc Nord du Kivu » (Cimnoki). — 





tion du capital social. — Modifi-  Vermindering van het maat- 
cations aux statuts. — PRES) schappeliik kapitaal, — Wijizi- 
tion. | 


l 
| 
| 
| 


gingen aan de statuten, — Goed- 
_ keuring. 

LEOPOLD IIT, Ror nes BELGES, LEOPOLD III, KoniNG DER BELGEN, 

A lous, présents et à venir! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIr. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-! (Gezien het advies door den Ko- 
lonial, en sa séance du 29 mai lonialen Raad uitgebracht in diens 
1936; vergattering van 29 Mei 1936; 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Golonies, nister van Koloniën, 

Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en 
(ons : + Wij decreleeren 

ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suit: De overcekomst waarvan de in- 
est approuvée : _:houd volgt is goedgekeurd : 


Entre Le Comité National du Kivu., avant son siège socia] à Bruxelles, 
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16, rue d'Egmont, représenté par M. Helbig de Balzac, son Président, 
d’une part, 


et 


la Compagnie Immobilière du Nord du Kivu « Cimnoki », société con. 
golaise à responsabilité limitée, ayant son siège social à Goma (Congo 
Belge), représentée par deux de ses administrateurs, MM. Henri 
Velge et le comte Georges d'Ursel, de seconde part, 


Il a élé convenu ce qui suit, sous réserve d' approbation ne le Pou- 
voir Législalif de la Colonie 


ARTICLE PREMIER. — Le capilal de la Compagnie Immobilière du Nord 
du Kivu (Cimnoki), constituée en exécution de la convention du 6 
février 1931, approuvée par un décret du 30 mars 1931 (B. O. 1981, 
II, p. 142) peut être ramené à 20.000.000 de francs. 


ART. £&. — L'article 5 de la convention du 6 février 1981 est sup- 
primé. 


L'article 14 est remplacé par la disposition suivante 


En compensation de l'octroi en propriété et en emphytéose des ter- 
rains visés à la convention du 6 février 1931 prérappelée, le Comité 
National du Kivu à reçu 12.500 parts de fondateur de la Cimnoki, qui 
lui assurent 29% des super-bénéfices distribués, après prélèvement 
des sommes nécessaires à da- constitution du fonds de réserve statu- 
taire, à l'allocation d’un intérêt récupérable de 7 % l'an, au capital 
souscrit el libéré et l'attribution au Gonseïl et au Collège des tantièmes 
statutaires. 


ART. 8. — La convention précitée est complétée par l’article suivant 
qui en constituera l’article 16. 


Sauf exception consentie par de Ministre des Colonies, la Cimnoki 
choisira 60%, au moins, du personnel blane parmi des personnes de 
nationalité belge, qu’il s'agisse du personnel dirigeant ou du person- 
nel De. 60 % du matériel et des approvisionnements nécessai- 
res à son exploitalion d'Afrique seront de fabrication belge. 


ART. 4. — L'article 16 de la convention du 6 février 1931 devient 
l’arlicle 17 et est complété par un second alinéa, conçu comme suit : 
Les dispositions de l'arlicle 16 seront applicables aux filiales. 


lait, à bruxelles, le 4 mai 1936. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën :is 
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chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret. | decreet. | 


Donné à Bruxelles, le 8 juin| Gegeven te Brussel, den 8° Juni 
1936 : 11936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | _ Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Kolonën, 


E. RUBBENS. 
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approuvant la cession gratuite 
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Vicariat Apostolique du Kivu » 
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AM. V. Charpentier, d’un terrain 
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— 324 — 


Pages. 


mn 


370 


372 


380 | 


Dagteekeningen. 





| 
Î 
| 
| 








d’Afrique 


- 2.000 hectaren 


_—— + 


26 Funi 1936. — Verslag van den Ko- 


lonialen Raad over het ontwerp 
van decreet tot goedkeuring van 
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que (Pères Blancs de l’Urundi, 
d'un terrain de 19 hectares, 
50 ares, sis à Rumeza. — Con- 
vention du 30 janvier 1936. — 
Approbation . 
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tuite à la Mission des Lazaristes 
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hectare, 82 ares, sis à Bolobo. 
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1936. — Approbation 
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tuite à la Société des Mission- 
naires du Sacré-Cœur, d'un ter- 
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Wafania. — Convention du 14 
janvier 1936. — Approbation 


9 juillet 1936. — D. — Cession gra- 
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(Pères Blancs de l'Urundi), 
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à Ikiganda. — Convention du 
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Daton + +2 Le & à à où 4 


10 juillet 1936. — Rapport du Conseil 


Colonial sur le projet de décret 
approuvant la cession gratuite 
par la Colonie à la mission 
« Svenska Baptist Missionen », 
de deux parcelles de terrain, 
d’une superficie totale de 9 ha., 
75 ca., situées à la Semendua 
(district du Lac Léopold II) 


10 juillet 1936. — Rapport du Conseil 


Colonial sur le projet de décret 
approuvant la cession gratuite, 
par le Ruanda-Urundi, à la 
« Société des  Missionnaires 
d'Afrique», (Pères Blancs de 
l'Urundi), d’un terrain de 
19 Ha., 50 c., situé à Piumeza 
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Pages. Dagteekeningen. 


AE, 


383 


d'Afrique » (Witte Paters van 
Urundi), van eenen grond van 
19 hectaren, 50 aren, te Rumeza 
gelegen. Overeenkomst van 30 
Januari 1936. — Goedkeuring. 


9 Juli 1936. — D. — Kostelooze af- 


386 


stand aan de « Mission des La- 
zaristes de Bikoro », van eenen 
grond van 1 hectare, 82 aren, 
te Bolobo gelegen. Overeen- 
komst van 29 Februari 1986. 
— Goedkeuring + . . . . . 


9 Juli 1936. — D. — Kostelooze af- 


392 


stand aan de « Société des Mis- 
sionnaires du Sacré-Cœur » 
van eenen grond van 1 Ha 6 a 
62 ca., te Wafania gelegen. — 
Overeenkomst van 14 Januari 
1936. — Goedkeuring . . 


9 Juli 1936. — D. — Kostelooze af- 


389 


ms or bte eq 


394 


10 Juli 1936. 


380 


stand door Ruanda-Urundi aan 
de « Société des Missionnaires 
d'Afrique » (Witte Paters van 
Urundi), van eenen grond van 
21 hectaren, te Ikiganda gele- 
gen. — Overeenkomst van 30 
Januari 1936. — Goedkeuring . 


9 Juli 1986. — D. — Vergunning in 


erfpacht aan den heer Vivien, 
kolonist, van eenen grond van 
500 hectaren, te Binga-Molanda 
gelegen. — Overeenkomst van 
28 Januari 1936. — Goedkeu- 
ring . … RE : 
—  Verslag van den 
Kolonialen Raad over het ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van den kostfeloozen af- 
stand door de Kolonie aan de 
« Svenska Baptist Missionen » 
van twee perceelen gronds, van 
eene totale oppervlakte van 
9 ha., 75 ca., te Semendua (dis- 
trict Leopold II Meer) gelegen 


19 Juli 1936. — Verslag van den Ko- 


| 


ss 
| 
| 


lonialen Raad over het ontwerp 
van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand door 
Ruanda-Urundi aan de «Société 
des Missionnaires d’Afrique», 
(Witte Paters van Urundi), van 
eenen grond van 19 ha., 50 ca., 
te Piumeza gelegen . . . . 


{ 


Bladz. 


383 


386 


392 


389 


394 


380 


383 


Dates. 


19 juillet 1936. — Rapport du Conseil 


Colonial sur le projet de décret 
approuvant la cession par la. 


Colonie à la mission des Laza- 
ristes de Bikoro, d’un terrain 
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10 Juli 1936. — Verslag van den Ko- 


d’une superficie de 1 ha., 82 a.,' 


situé à Bolobo (District du Lac 
Léopold IT) 


19 juillet 1936. — Rapport du Conseil 


Colonial sur le projet de décret 
approuvant la cession gratuite 
par le Ruanda-Urundi à la « So- 
ciété des Missionnaires d'Afri- 
que» (Pères Blancs de l'Urundi) 
d’un terrain domanial d’une su- 
perficie d'environ vingt et un 
hectares, situé à Ikiganda (ter- 
ritoire d'Usumbura) 


10 juillet 1936. — Rapport du Conseil 


Colonial sur le projet de décret 
approuvant la Concession en 
emphytéose à M. Vivien, d’un 
terrain de 500 hectares, sis à 
Binga-Molanda (District du 
Congo-Ubangi) 


10 juillet 1986. — Rapport du Conseil 


Colonial sur le projet de décret 
approuvant la cession gratuite, 
à la Société des Missionnaires du 
Sacré-Cœur, d’un terrain de 
1 ha., 6 à., 62 ca., sis à Wa- 
fania (District de la Tshuapa). 


22 juillet 1936. — D. — Terres. —- 


Convention conclue le 28 décem- 
bre 1935 entre la Colonie du 
Congo Belge et Ja Société 
« Exploitation Forestière du 


Kasai » (Exforka). — Appro- 
bation OR Ne het 
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388 


394 





lonialen Raad over het ontwerp 
van decreet tot goedkeuring 
van den kostelooze afstand door 
de jKolonie aan ide «Mission 
des Lazaristes de Bikoro » van 
eeneñn grond van eene opper- 
vlakte van 1 ha., 82 a., te Bolo- 
bo (district Leopold IT Meer) 
SClébEn, À & à Du 


10 Juli 1936. — Verslag van den Kolo- 


nialen Raad over het ontwerp 
van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand door 
de Kolonie aan de « Société des 
Missionnaires d’Afrique » (Wit- 
te Paters van Urundi) van ecenen 
domanialen grond eener opper- 
vlakte van ongeveer 21 hecta- 
ren, te Ikiganda (Usumbura- 
gebied) gelegen . 


‘10 Juli 1936. — Verslag van den Ko- 


lonialen Raad over het ontwerp 
van decreet tot goedkeuring van 
eene vergunning in erfpacht aan 
den heer Vivien van eenen grond 
van 500 hectaren te Binga-Mo- 
landa (District Congo-Ubangi) 
gelegen . Ha in 


| 19 Tuk 1986. — Verslag van den Ko- 


391 








399 


lonialen Raad over het ontwerp 
van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de 
« Société des Missionnaires du 
Sacré-Cœur », van eenen grond 
van 1 ha., 6 a., 62 ca., te Wa- 
fania (District van de Tshuapa) 
gelegen . DU dE 


122 Juli 1936. — ID. — Gronden. — 


Bladz. 


386 


388 


394 


391 


Overeenkomst gesloten den 280 


December 1935 tusschen de Ko- 
lonie er de vernootschap « Ex- 
ploitation Forestière du Kasaï 
(Exforka). — Goedkeuring 


399 


Dates. 


81 juillet 1936. — D. — Mines. — 


Avis relatif à la Convention du 


Convention du 17 mars 1936, 
conclue entre la Colonie, la 
Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains et la Compagnie 
Minière des Grands Eacs Afri- 
cains. — Approbation | 


mars 1936 conclue entre la Co- 
lonie, la Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains et la 
Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains 
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Pages. 


331 


17 


335 


( 





Congo Supérieur 


Dagteekeningen. 


31 Juli 1936. — D. — Mijnen. — 


Overeenkomst gesloten den 172 
Maart 1936, tusschen de Kolo- 
nie, de «Compagnie des Chemins 


de Fer du Congo Supérieur aux 


Grands Lacs Africains » en de 
«Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains». — Goedkeuring 


Bericht betrekkelijk de overeenkomst 


van 17 Maart 1936, gesloten tus- 
schen de Kolonie, de « Compa- 
gnie des Chemins de fer du 
aux Grands 
Lacs Africains » en de « Com- 
pagnie Minière des Grands Lacs 
Africains » 


Bladz. 


331 


335 
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Rapport du Conseil Coloniai sur le projet de décret ratifiant une con- 
vention conclue entre la Colonie, la Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains et la Compagnie mi. 
nière des Grands Lacs. 


En ouvrant les débats de la discussion sur le projet de décret ra- 
tfiant la délibération du Conseil Golontal, M. le Ministre des Golonies, 
Président du Conseil Colonial, désire exposer au Conseil l'esprit dans 
lequel a été conçue la dite convention : 


1°) Qui constitue la solution du litige qui a surgi entre la Colonie et 
la Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains, par suile de la renonciation à la construction du che- 
min de fer de Stanleyville au Nil; 


20) Qui ouvrira à la libre prospection la zone Nord, comprenant plus 
de 5 millions d'hectares; 


3°) Qui donne au Comité Nationa] du Kivu une juste compensation 
pour les terrains qu il a abandonnés lors de la constitution du Parc 
National Albert. 


Un membre du Conseil fait un exposé détaillé des diverses conven- 
Lions entre la Colonie el la « Compagnie des Chemins de fer des Grands 
Lacs », depuis l’origine, le 4 janvier 1902, le 22 juin 49038, le 23 maï 
4911 et le 9 novembre 1921, en énumérant les diverses variations des 
obligations et avantages accordés à la Compagnie et ïl fait ressortir 
que par la dernière convention de 1921, l'Etat renonça à construire 
lui-même le chemin de fer Congo-Nil, dont il abandonna le soin à la 
Compagnie. [l analyse la convention du 20 septembre 1927, passée à 
l’occasion de la créalion du Comité National du Kivu et la renonciation 
au profit du Comité National du Kivu par la Compagnie des Grands 
Lacs du droit exclusif des recherches minières dans le domaine du 
Comité National] du Kivu. I] rappelle que par la constitution de la 
Compagnie Minière des Grands Lacs, celle-ci à repris les droits et 
avantages résultant de la convention de 1921, accordés à la Compagnie 
des Chemins de fer des Grands Lacs et que l'Etat n’est pas intervenu 
et ne s’est réservé des droits d'aucune sorte, ni avantages et qu'il'ne 
participe plus à l’activité de la Compagnie des Grands Lacs que par 
sa participation de 47,5% dans ses bénéfices. | 


Ï1 fait ressortir que c’est ce fait qui est à la base des critiques adres- 
sées contre Ja convention de 1921. 


Revenant à la présente convention, il examine la situation des di- 
verses zones, au point de vue de la prospection libre et particulière- 
ment dans la zone contestée, limitée par le tracé éventuel du chemin 
de fer Congo-Nil par Panga, Kilo et le lac Albert. dont les études 
avaient été poussées très activement. Il ajoute que la Colonie, inter- 
prétant les textes, ayant renoncé à construire le chemin de fer Congo- 
Nil, a estimé que les droits miniers de la Compagnie devraient être ré- 


+ A 


duits, l’effort financier n'ayant pas à être fourni et, s'appuyant sur 
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l'esprit des conventions, elle est fondée à refuser toute concession de 
hiines à la Compagnie dans la région dont il est question. La Compa- 
gnie s’opposa à cette inlerprétation. La Colonie, en fait, lui à reconnu 
le droit d'exploiter 250.000 hectares. | 


Il signale aussi un autre phénomène qui surgit et qui consiste à sa- 
voir si la région conteslée devrait ou ne devrait pas être soumise au 
régime de la convention de 1921, même après son ouverture à la pros- 
pection libre et c’est sur ces divers points que la transaction consa- 
crée par la convention est intervenue. Et analysant les diverses clauses 
de la transaction et leur suite, au point de vue de Ja Colonie, 1] se 
demande si l'Etat, devan|t cependant tenir compte des faits accomplis, 
des droits reconnus sur 250.000 hectares déjà accordés, n'aurait pas 
pu se réserver plus d'avantages en évitant toute participation finan- 
cière. [Il se demande aussi pourquoi le projet prévoit une part aussi 
importante que celle attribuée au Comité National du Kivu, qui a reçu 
déjà lant de compensalions du fait de l’abandon des terrains au Pare 
Nalional Alber!l. et il conclut en demandant pourquoi Ia Colonie ne se 
réserve pas à elle-même lPavantage prévu pour le Comité Nalional du 
Kivu. 


M. le Ministre des Colonies explique qu'il n’est pas possible de reve- 
nir sur les 250.000 hectares accordés et que ce qu’on accorde en plus 
au groupe de la « Minière des Grands Lacs » et à la « Compagnie des 
Chemins de fer des Grands Lacs »,:se réduit en fait à 25.000 hectares, 
résumant( toute l’étendue des sacrifices consentis, 


Un autre nrembre du Conseil émet l’avis que le point dominant tout 
le débat est Ja renonciation par la Colonie à la construction du chemin 
de fer Congo-Nil, dont la garantie d'intérêt et d'amortissement, eal- 
culée sur 4 milliard de dépenses, aurait pu s'élever à une cinquantaine 
de millions annuellement, 


L'abandon du Congo-Nil mettait en discussion les intérêts des deux 
contractants : Golonie ef Compagnie des Chemins de fer des Grands 
Lacs, cette possibilité n'ayant été prévue dans aucune des conventions 
arrêtées entre parties. 


Le relard apporté à la mise en prospection libre de la zone sepien- 
trionale causai{ cerles un préjudice à la Compagnie, celle-ci perdant 
à ce retard les redevances minières et les possibilités des bénéfices 
de sa participation dans les capitaux des éventuelles sociétés minières 
exploitation. | 


La Golonie obtient, sur les 500.000 hectares, un premier avantage 
de 25% de redevances, qui lui sont dévolues, alors qu'auparavant, elle 
n'y intervenait pas. 


Après ces 500.000 hectares réservés à la nouvelle société d’exploi- 
tation, la Colonie retrouve dans la partie septentrionale environ 
5.500.000 hectares, complètement libérés, qui pourront être attribués 
à la prospection libre, six mois après la signature du présent décret 
et elle percevra la totalité des redevances minières de cetle région. 
M. le Ministre des Colonies a, d’ailleurs, fait remarquer, pendant la 
discussion, qu’en résumé, le sacrifice total en superficie se monte 
seulement à 25.000 hectares. 
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Quant à la part réservée au Comité National du Kivu, le même mera- 
bre du Conseil ne peut se rallier à la thèse développée par son colilè- 
gue, qui voudrait la réserver à l'Élat, sans intervention de capitaux à 
souscrire par la Colonie. 


ll signale que M. le Ministre des Colonies a dit que cette part devait 
être réservée au Comité Nalional du Kivu, par suite des droits miniers 
abandonnés par la cession des terres du Parc National Albert, Ces ter- 
rains sont d'une superficie de plus de 800.000 hectares et les recher- 
ches géologiques qui y avaient été précédemment entreprises don- 
nalent de très sérieux espoirs au Comité National du Kivu d'exploiter 
fructueusement ces droits, surtout pour l'or. 


La convention permebtlra au Gomité Nationa] du Kivu d’être intéres- 
sé sur 200.000 hectares dans le territoire contesté, au lieu des 
800.000 hectares abandonnés au Parc National Albert. 


En outre, l'Etat trouvera un avantage dans les 3/10 de l'extra-bé- 
néfice lui accordé après 4.80% statutairement attribués aux action- 
naires du Gomilé National du Kivu et si la garantie d'intérêt pour le 
Chemin de fer des Grands Lacs devait jouer, il en résultera encore 
une diminution partielle de son versement de ces 3/10° du même 
extra-bénéfice, dévolu aux Chemins de fer des Grands Lacs. 


I] considère que la transaction est avantageuse à l'Etat, qu'elle tient 
équitablement compte des autres intérêts en cause et permettra une 
rapide prospection libre de cette partie du Congo qui, depuis des 
années, restait stérile, II apportera son vote favorable à la convention 
de transaction. 


À une demande d’un autre membre du Conseil, concernant la pos- 
sibilté de souscription du Comité National du Kivu, M. le Ministre 
des Colonies répond que le Comité National du Kivu peut souscrire et 
que le fait de la souscription est déjà acquis. À une autre demande, 
ij affirme que la Colonie a repris sa liberté entière à la construction 
du chemin de fer prévu, la renonciation des « Grands Lacs » étant 
formelle. 


Un membre explique son vote d'abstention; il ne trouve pas la tran- 
saction suffisamment avantageuse pour l'Etat, la charge de construc- 
tion du chemin de fer Gongo-Nil, assumée par la « Compagnie des 
Grands Lacs » étant supprimée et les avantages lui accordés étant 
maintenus. 


Un autre membre s’abstiendra au vote pour des raison de convenan- 
ces personnelles. 


A part ces deux absentions, le Conseil approuve le projet de décret, 
à l'unanimité. 
Bruxelles. le 1 mai 1936. 
L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWIJCK DE HEUSCH. _P. GusrTix. 
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Mines. — Convention du 17 mars 


1936, conciue entre la Colonie, 
la Compagnie des Chemins de. 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains et la Com. | 
pagnie Minière des Grands Lacs : 


Africains. — Approbation. | 
| 
| 


LEOPOLD 111, Ror pes DELCES, 


À (ous, et à venir, 


SALUT, 


présents 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lontal. en sa séance du 2 avril 
1936; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nisire des Colonies, 


Nous avons décrélé el décré- 
(ons 

: | 

ARTICLE PREMIER. | 

La convention dont la teneur 


suit est approuvée : 
Entre 


1°) La Colonie du Congo Belge: 


Htiijnen. — Overeenkomst van 17 
Riaart 1936, tusschen de Kolonie, 
de « Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » et de 
« Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains » geslo- 
ren, Goedkeuring, 





LEOPOLD IIT, Koninc DER DELGEN. 
Aan allen, iegenwoordigen en 
toekomenden, fIIEIr. 


Gezien he{ advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadcering van 8 April 1936; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren : 
ARTIKEL ÉÉN. 
De overeenkomst waarvan de 


Lokst volgt is goedgekeurd : 


2e) La « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». Société Anonyme Belge, don le siège soctal 
est à Bruxelles, avenue de l'Astronomie, 24: 


30) la « Compagnie Minière des 


Grands Lacs Africains », Société 


congolaise par actions à responsabilité limitée, dont le siège social est 


à Kindu (Congo Belge): 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La « Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands facs Africains est déchargée de l'obligation de 
construire un chemin de fer reliant le fleuve Congo, de Stanleyville 
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à la frontière orientale de la Colonie, avec prolongation éventuelle 
jusqu’à un point de raccordement avec le chemin de fer à construire 
sur le territoire du Soudan Anglo-Egyptien. 


ART. 2. — Les concessions foncières et minières accordées à la 
Compagnie par ia convention du 9 novembre 1921, sont délimitées 
dorénavant comme suit : 


Au Nord : le parallèle 1° de latitude nord, depuis le méridien de 
Stanleyville jusqu’à sa rencontre avec la rive gauche de l'Tturi, cette 
rive gauche jusqu’à sa rencontre avec une perpendiculaire au thalweg 
de l’Ituri, menée du confluent de l’Ituri et du Shari; 


A l'Est : une droite joignant ce point à l'intersection du 30° méridien 
avec la frontière orientale de la Colonie, puis cette frontière Jusqu'à 
son intersection avec le parallèle de Nyangwe; 


Au Sud : le parallèle de Nyangwe jusqu à la rive droite du fleuve 
Congo; 


A l'Ouest : cette rive droite jusqu’à la hauteur de Ponthierville à 
son point de rencontre avec une perpendiculaire au thalweg, menée à 
partir du chemin de fer de Ponthierville à Stanleyville, ensuite cette 
perpendiculaire, puis ce chemin de fer jusqu’à Stanleyville et le méri- 
dien de Stanleyville, jusqu’au parallèle 1° de latitude Nord. 


ART. 3. — La Compagnie Minière des Grands Lacs agissant comme 
avant droit de la Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains, obtiendra la concession des mines qu’elle 
a découvertes au Nord de cette limite et dont la description est don- 
née à l’annexe À de {a présente convention, 


ART. 4. — Pendant une durée de six mois, à courir de la date du dé- 
cret approuvant la présente convention, la Compagnie Minière des 
rands Lacs pourra délimiter dans les zones définies à l'annexe B, une 
superficie de cinq cent mille hectares, dans lesquels elle jouira d'un 
droit exclusif de recherches minières pendant dix ans, prenant cours 
à la date du décret précité: les terrains seront choisis parmi ceux dé- 
noncés antérieurement et ne pourront pas former plus de six blocs 
isolés, indépendamment de ceux se juxtaposant aux concessions déjà 
accordées, y compris celles faisant l’objet de l’article 3. 


Ce droit exclusif de recherche accordé gratuitement comporte tous 
les droits attachés à un permis spécial de recherches par la législa- 
{ion miniére du Katanga. 


Le long de l’axe des vallées les blocs ne pourront avoir en aucun 
endroit une largeur inférieure à dix kilomètres. 


Le périmètre des blocs devra, aulant que possible, être formé de 
iimiles naturelles continues, telles que cours d’eau, routes, etc. 
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ART. 5. — Le droit exclusif de recherche du concessionnaire dans Îles 
blocs prévus à l’article précédent naîtra dès l'instant où ces blocs 
seront notifiés au Commissaire de District. | 


La notification sera faite au Commissaire de district sous peine de 
déchéance, dans les six mois prévus à l’article 4. À cette notification 
sera joint un plan au 500.000° mentionnant les cours d’eau, mon- 
iagnes, points géographiques, etc., permettant de rattacher le plan à 
la carte générale du Congo. 


Le Commissaire de district affichera la notification et les plans dans 
ses bureaux où les tiers intéressés pourront en prendre connaissance. 


ART. 6. — La copie des rapports techniques, avee les plans annexés, 
sera transmise à la Golonie au fur et à mesure de l’avancement des 
travaux et au moins une fois par an. 


La Colonie peut, en tout temps et à ses frais, faire inspecter les 
travaux par un délégué. 


Les ilinéraires relevés par la Compagnie Minière des Grands Lacs 
Africains seront rattachés aux sommets de triangulation du Congo 
Belge; là où cette triangulation n'existe pas, les itinéraires seront rat- 
tachés à des points fixes du sol situés sur la carte du Congo Belge. 


ART. 7. — La Colonie s'engage à accorder à la société prévue à l’ar- 
ticie 10 le droit d'exploiter jusqu'au 1% janvier 2011 les mines décou- 
vertes conformément à la présene convention, pour autant que la 
découverte ait été dénoncée à la Golonie, au plus tard trois mois après 
l'expiration du délai de dix ans prévu à l’article 4. 

La superficie globale de ces mines ne peut dépasser deux cent cin- 
quante mille hectares. 

LÉ 

ART. 8. — Les frais résultant de la vérification de l’abornement des 
polygones d'exploitation et de leur mesurage, exécutés par da Colonie, 
sont à charge de la société d'exploitation. 


ART. 9. — La société d'exploitation soumettra à la Golonie un projet 
de mise en exploitation. Ce projet devra prévoir l'application de mé- 
{hodes perfectionnées d'exploitation, de nature à assurer, tant au point 
de vue de la quantité des produits extraits que ‘du prix de revient la 
production normale des mines bien exploitées; il devra prévoir, en 
outre, l’exploitation de foutes les parties de gisements dont la teneur 
est considérée comme payante dans une exploitation bien organisée. 


ART. 10. — Dans les six mois de la date du décret approbatif de la 
rrésente convention, til sera, à l'initiative de la « Compagnie Minière 
des Grands Lacs Africains », formé une société congolaise par actions 
a responsabilité limitée, à laquelle apport sera fait par la Compagnie 
Minière des Grands Lacs Africains de tous les droits. bénéfices, avan- 
tages, obligations et charges quelconques résultant ou à résulter de 
la présente convention. 
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Le capital de cetle société sera souscrit à concurrence de cinq pour 
cent par la Colonie, de quinze pour cent par la Compagnie des Che- 
mins ‘de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains, de qua- 
ire-vingt pour cent par la Gompagnie Minière des Grands Lacs Afri- 
cains. Celle-ci tiendra quarante pour cent au pair à la disposition du 
Comité National du Kivu. | 

Les statuts de celte société seront établis conformément à la légis- 
lation minière de droit commun en vigueur au Katanga avec, toute- 
fois, l’obligalion pour la Colonte de ristourner à la Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains soi- 
xanie-quinze pour cent des redevances provenant de l'exploitation des 
gisements. 

Il ne sera pas créé d’actions série B. 


ART. 11. — Les recherches minières, l'exploitation des gisements 
découverts, le traitement des minerais, ie taux et la base des rede- 
vances ef, en général, tout ce qui n’est pas prévu dans la présente 
convention sont régis par la législation minière de droit commun en 
vigueur au Katanga. 

Lorsqu'une nouvelle législation minière sera mise en vigueur au 
Congo Belge, celle-ci sera seule applicable dans la mesure où elle ne 
dérogera point à la présente convention. 

Le renvoi fait ci-dessus à la législation du Katanga ne fera pas ob- 
stacle à lPapplication de Ia nouvelle législation sur les mines. 


ART. 12. — Le présente convention est conclue sous réserve d’appro- 
bation par le Pouvoir Législatif de la Colonie. 

Fait à Bruxelles, en autant d'exemplaires que de parties, le dix-sept 
mars Imtl neuf cent trente-six. 


Le Ministre des Colonies, 
E. RUBBENS. 


Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 

(s.) Jean Buffin, Ch. Cornez. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, le 31 juillet 
1936. 





Compagnie Minière des Grands 
Africains, 


(s.) M. Lefranc. E. Marchal. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dif 
decreet. : 


Gegeven te Brussel, den 31° Juli 
1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colon:es, 


Van ’s Konings wege :: 


De Minister van Koloniën 


E. RUBBENS. 
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AVIS. 


Mines. 


Décret du 31 juiilet 1986. 


# OC 


Convention du 17 mars 12£8, 
conciuc entre la Colonie, la Com- 
pagnie des Chemins de fer du Con- 
go Supérieur aux ‘Grands Lacs 
Africains et la Compagnie Minière 
des Grands Lacs Africains. 


Les concessionnaires se sont en- 
gagés à notifier limmédiatement 
au Commissaire de ‘district les 
500.000 hectares où s exercera le 
droit exclusif de recherches imi1- 
nières prévu à l'article 4 de la 
convention du 17 mars 14936, 


Les concessionnaires se son 
également engagés à terminer 
dans les cinq ans, à courir de la 
date de la signature de la conven- 
tion, le choix des mines à exploi- 
ter, sans qu il puisse être question 
d'une prorogation quelconque, 
même pour cas de force majeure. 


BERICHT, 


Becreet van 31 Juli 1936, 


Gvereenkomst van 17 Maart 
1936, gesioten tusschen de Kolo- 
nie, de « Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » en de 
« Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains ». 


De vergunninghouders gingen de 
verbintenis aan, onmiddellijk aan 
den Districtcommissaris de 


500.000 lhectaren te notificeeren 


op dewelke het uitsluitend recht 
Lol mijnopzoekingen zal worden 
uilgeoefend dat bij artikel 4 uit de 
overeenkomst van 17 Maart 1936 
vuorzien IS. 


De vergunninghouders gingen 
eveneens de verbintenis aan, bin- 
nen de vijf jaar, met ingang van 
de onderteekening der overeen- 
komst, de keus van de te exploi- 
leeren mijnen te beëindigen, zon- 
der dat er kunne sprake weze van 
om het even welke verlenging, 
zelfs voor heirkracht. | 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret en date du 3 mars 
1936, approuvant la cession gratuite d’un terrain de 25 hectares, 
sis à Kikamba (territoire de Kongolo) à la « Congo Union Mission 


of Seventh Day Adventists ». 


Ce projet de décret a été volé à l'unanimité, sans observations. 
M. le Vice-Président Dupriez, ainsi que MM. les Conseillers Dela- 
ärier, De Lannoy, Gustin et Morisseaux, absents, s'étaient fait excuser. 


L'Auditeur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. 


Terres. — Cession gratuite par le Gronden. — 


Comité Spécial du Katanga à 
« The Congo Union Mission of 
Seventh Day Adventists », d’un 
terrain de 25 hectares, sis à Ki- 
kamba. — Convention du 21 août 
1935. -_ Approbation, 


» 
.} 


‘ CE as 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 


lonial en sa séance du 29 mai 


1936; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur suit 
| houd volgt is goedgekeurd : 


est approuvée : 


Bruxelles, le 26 juin 1936. 


Le Conseiller-Rapporteur : 


F, VAN DER LINDEN. 


Kostelooze afstand 
door het Bijzonder Comiteit van 
Katanga aan de «The Congo 
Union Mission of Seventh Day 
Adventists », van eenen grond 
van 25 hectaren, te Kikamba ge- 
legen. — Overeenkomst van 21 
Augustus 1935. — Goedkeuring. 


LEOPOLD III, KoniINe DER BELGEN, 


Aan allen tegenwoordigen en 


toekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Ko- 


lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 29 Mei 1936; 


Op de voordracht van Onzen 


Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 


decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst waarvan de in- 
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Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à 
Elisabethville, représenté par son Représentant en Afrique, pour qui 
8git M. Gaston Bomans, en vertu d’une procuration authentique dépo- 
sée aux Titres Fonciers, sous le numéro spécial 1037. 


et 


& The Congo Union Mission of Seventh Day Adventists », dont le siège 
est à Elisabethville, ayant reçu la personnification civile par arrêté 
royal du 5 octobre 1926, paru 1071 du Bulletin Officiel, n° 41, du 15 
novembre 1926, dûment représentée par M. le Révérend Giddings, 
0. Ü. résidant à Elisabethville, Représentant Légal suppléant de la dite 
Mission agréé en cette qualité par ordonnance du Gouverneur Général 
du Congo, en date du 4 juin 1934, paru page 462 du Bulletin Admi- 
nistratif du Congo Belge de Pannée 1934, n° 11. 


Sous réserve d'approbalion par le Pouvoir Compétent de la Colonie; 
Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le Comité Spécia] du Katanga fait donation à la 
contractante de seconde part d’un terrain situé à Kikamba, d’une su- 
perficie de vingt-cinq heclares (25 ha.), environ, tel qu'il est repré- 
senié approximativement au croquis ci-joint. Cette donation est faite 
conformément au règlement sur la vente et la location des terres 
publié au Bulletin Officie] du Congo Belge du 15 août 1920, dans la 
mesure où le présent contrat n’y déroge pas, 


ART. 2. — La contractante de seconde part accepte expressément 
cette donation. 


Elle s'engage à affecter le terrain à la réalisation des œuvres reli- 
gieuses qu'elle poursuit. Elle devra le mettre en valeur en établissant, 
notamment, des chapelles, écoles, hôpitaux, ainsi que des habitations, 
jardins pour le personnel européen et indigène attaché à la Mission. 
Sur les terrains agricoles qui entourent ces bâtiments, la donataire 
devra réaliser au moins la mise en valeur prévue à l'article 24 du 
règlement sur la vente el la location des terres, pour les terrains ide 


quatrième classe. 


ART. 3. — Le terrain devra rester affecté à l’usage prévu ci-dessus; 
ii ne pourra être aliéné, ni hypothéqué que dans les conditions pré- 
vues par l’article 8 du décret du 28 décembre 1888. 


En cas de dissolution ou de retrait de la personnalité civile, le Gou- 
vernement disposera des biens envisagés par la présente convention 
conformément aux dispositions des articles 6 et 9 du décret précité 
sur les associations scientifiques, religieuses et philanthropiques. 


ART. 4. — Le terrain est cédé sous réserve des droits de tiers indi- 
gènes ou non indigènes, 


È 4 
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ART, 5. — Les ronies et sentiers quelconques existant sur le lerrain 
cédé constituent des servitudes de passage au profit du Domaine Public 
ou des terrains privés qu'ils desservent. Ils son! réputés avoir une 
largeur de vingt mêtres. 


ART. 6. — Four l'usage de l’eau courante et celui de l’eau stagnante, 
qui n'est pas entièrement englobce dans le lerrain ecdé, la donataire 
s'engage à se conformer, sans préjudice del observalion des disposi- 
tions légales, aux prescriplions qu'arrêlerail le Comité Spécial du 
Kaltauga et dont elle aura reçu nolification en due forme, 


ART. 7. — La cession graluile ne confère à la donalaire aucun droit 
quelconque sur le sous-s0Ï et sur les subslances minérales conces- 
sibies ou non qu'il peut renfermer. 

Toutefois, moyennant aulorisation préalable et écrite du Comité 
Spécial du Kaltanga, la donalaire pourra extraire des subsiances miné- 
1ales non Concessibles lelics qu argile, sable el calcaire, en vue de ses 
besoins propres. 

Le Comilé réserve à ses délégués el à ses ayants-cause le droit de 
pénétrer en Lout Lemps sur ie terrain cédé pour la prospection, la dél- 
milation, l'exploitalion et l'inspection des mines. S'il est nécessaire 
d'établir des insiallalions à la surface, le Comiié pourra reprendre louli 
ou partie du terrain en indemnisant la donataire conformément à 
l'article 8. | 


ART. 8. — Si le terrain cédé devient nécessaire à la création ou à 
agrandissement d'aggloméralions urbaines ou à toute autre destina- 
tion d'intérêt public, le Représentant du Comité peut le reprendre 
totalement ou partiellement en remboursant à Ia donataire la valeur 
à dire d'expert des impenses qu'elle aurait faites sur la parcelle de 
terrain reprise, | | 

Dans le cas d'expertise, chacune des parties désignera un expert et 
le juge du tribunal de première instance en désignera un troisième. 
Si chacun des experts émel un avis différent, l'estimation qui ne sera 
ni la plus haute, ni [a plus basse, élablira le droit du propriétaire. 

La nécessité de la reprise sera jJuslüfiée à suffisance de droit par 
une déclaration écrite émanant du Gouvernement local. 


ART. 9. — Les frais d'acte, la délimitation, le bornage el l'enregistre- 
ment des parcelles cédées graluitement seront à la charge de la 
donataire. 


ART. 10. — Avant le bornage officiel, le Comilé n'assume aucune 
responsabilité quant à la superficie du terrain, sa contenance, sa dis- 
position el les empièlements, ni aucune garantie en cas d’éviction. 

A défaut de bornage officiel, la donataire n'aura droit qu'au terrain 
compris dans les ee indiquées sur le sol par le Gomité, même si 
elles ne concordent pas avec le croquis figurant au contrat. 

Le Comité ne procèdera à l’abornement du terrain que lorsqu'il le 
jugera nécessaire ou à la demande expresse de Ia donataire 
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Arr, 11. — L'entrée en jouissance du terrain cédé n'aura lieu qu'à 
compter de l'approbation du présent contral par le Pouvoir Compétent 
de la Colonie. 


Dans les six mois de cette approbation, la donataire devra, sous 
peine de résolution de la donation, occuper le lerrain cédé et y exercer 
ses œuvres religieuses d'une manière permanente et effective. 


ART. 12. — Toul personne inveslie du droit de rechercher les mines 
pourra être aulorisée par le Représentant du Gomité à couper sur le 
terrain cédé le bois nécessaire à son entreprise, mais à la condition 
qu'elle ne coupe pas le bois planté par la donataire, et qu'elle rem- 
bourse à celle-ci le bois coupé sur la base du tarif appliqué à l’époque 
par le Comité aux concessionnaires de coupes de bois. 

ART. 13. — A l'expiration des dix ans à dater de l’approbation de la 
présente convention, feront relour au Comité Spécial du Kalanga, les 
parlies du terrain dont la mise en valeur prévue à l’arlicle 2 ci-dessus 
n'aura pas élé maintenue. 

Feront également retour au Gomité Spécial du Kalanga, les terres 
que Ja donalaire n'aura pas utilisées pour ses œuvres religieuses du- 
rant cinq années ininterrompues sans molifs reconnus légitimes par 
le Représentant du Comité Spécial ou son délégué. 


À 


Dans les deux cas ci-dessus, la donataire s'engage à remplir toutes 
les formalilés prévues par la législalion sur le régime foncier de la 
Colonie en vue de l'enregistrement de ces terres au nom du Coiité 
Spécial du Katanga si ces terres avaient été enregistrées au nom de la 
‘donalaire et à payer les frais qu'entraîne cette rétrocession. 


ART. 14. — Le présent contrat annule et remplace le contrat de ces- 
sion gratuite numéro spécial 72, en date du 24 juin 19314. 


Fait à Elisabethville, le vingt et un août mil neuf cent trente-cinq. 
ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du AT met de uilvoering van dit 
décret. decreet. 





Donné à Bruxelles, le 19 juin! Gegeven le Brussel, den 197 Juni 


1936. | 1986. 
LEOPOLD. 
Par le Roi, | Van’s Konings wege, 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
E. RUBBENS. 
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Fiapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
cession graîiuite par fa Golonie à l’« Unevangelized Africa Mission », 
d’un terrain de 25 ha., situé à Katwa (nrovince de Costermansville). 


Ce projet de décret n'a soulevé aucune 


observation lors de son 


éxanen par le Gonseil Colonial, au cours de Ia séance du 29 mai 1936. 
Mis aux voix, il a été approuvé à l’unanimité des membres présents. 
M. le Vice-Président Dupriez et MM. les Conseillers Deladrier, De 

Lannoy, Guslin et Morisseaux avaient excusé leur absence. 


L'Auditeur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. 


Terres, — 
lP« Unevangelized Africa Mis- 
sion », d’un terrain de 25 hec- 
tares, sis à Katwa. — Conven- 
tion du 28 août 1935. — Appro- 
bation. | 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


À lous, présents et à venir, 


SALUT. 

Vu l'avis éinis par le Gonseil Co- 
lonial en sa séance du 29 maï 
1936; 


Sur la proposilion de Noire Mi- 
nistre des Colonies: 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


La convention dont Ia teneur 


suit est approuvée : 


f 
\ 


Bruxelles, le 26 juin 1936. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


H. DERAEDT. 


Cession gratuite à Gronden. — Kostelooze afstand 


aan de « Unevangelized Africa 
Mission », van eenen grond van 
25 hectaren, te Kaiwa gelegen. 
—— Overeenkomst van 28 Augus- 
tus 19335. -- Goedkeuring. 





LEOPOLD ITT, Konixc 1ER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, FfEIL. 


Gezien het advies door den Ko- 
Icnialen Raad uitgebrach{ in diens 


vergadering van 29 Mei 1936; 


Op de voordracht van Onzen 


Minister van Koloniën, 


Wi]j hebben gedecreteerd en Wi] 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst waarvan de in- 


houd volgt is goedgekeurd : 
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Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
de la Province de Coslermansville, ci-après dénommé « la Colonie », 
cède à litres gratuit et sous réserve d'approbation par le Pouvoir Com- 
pétent de la Colonie, à la mission « Unevangelized. Africa Mission », 
personnalilé civile reconnue par décret du 12 mai 1932 (Bulletin 
Officiel de 1932, p., 310), représentée par M. le Révérend Hurlburt, 
P.-F.-E., ci-après dénommée « la Mission » qui accepte, aux condi- 
tions prévues par la présente convention, un terrain domanial d'une 
contenance de vingt-cinq hectares, situé à Kalwa, représenté par un 
liséré rouge au croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle de 
1 à 5.000. 


CONDITIONS SPECIALES. 


ARTICLE PREMIER, — Les chemins et sentiers indigènes ou autres qui 
traversent le terrain cédé, appartiennent au Domaine Public de la 
Oolonie et ne font pas partie de [a présente cession. 


ART. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donalaire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en {oca- 
tion, grevé de servitudes ou d’autres droils réels que moyennant l’au- 
torisation du Gouverneur Général. 


ART. 3. — Dans les dix ans de la dale de l'approbation de la présente 
convention, feront retour à la Colonie les Lerres qui n'auraient pas 
élé mises en valeur dans les conditions prévues par les litterae a, b, 
c, d, de l’arlicle 24 de l’arrêlé royal du 3 décembre 14928. 


_ Feront également retour à la Golonie les terres que la Mission aura 
laissées inoccupées durant cinq années ininlerrompues sans motifs 
reconnus légitimes par le Gouverneur Général, 


L'inexécution des conditions du présent article sera constatée par 
procès-verbal du délégué du Commissaire de Province. Gette inexécu- 
tion donnera lieu à résolution de la présente convention. 


La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans les cas de résolution 
de la présente convention toutes les formalités prévues par la légis- 
lation sur le régime foncier en vue de |’ D du terrain au 
nom de la Golonie. 


ART. 4. — La Mission s'engage à se conformer à toutes prescriptions 
contenues dans les arrêtés royaux réglementant la vente et Ia location 
des lerres, non contraires aux dispositions de la présente convention. 


Aïnsi fait, à Costermansville, en double expédition, le vingt-huit 
août mil neuf cent trente-cinq. 
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ART. 2. ART. 2. 


| 
| 

Notre M'nisire des Colonies est: Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exéculion du présent belast met de uitvoering van dit 
décret. : decreet. 


Donné à Bruxelles, le 13 juin  Gegeven te Brussel, den 13° Juni 
1936. | : 1936. 


LEOPOLD 


Par le Roi : | Van s Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
cession gratuite par le gouvernement du Ruanda-Urundi au Vica- 
riat Aposiolique du Ruanda, d’un terrain rural de 25 ha., situé à 
Nyamasheke (résidence du Ruanda). 


——— 


Ce projet de décret, examiné par le Conseil Colonial au cours de la 
séance du 29 mai 1936, n'a donné lieu à aucune observalion el a été 
approuvé à l'unanimité des membres présents. 

M. le Vice-Président Dupriez el MM. je Conseillers Deladrier, De 
Lannoy, Guslin et Morisseaux élaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 26 juin 1936. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. H. DERAEDT. 
Terres, — Cession gratuite par le Gronden. — Kostelooze afstand 


Ruanda-Urundi à i’« Association door Ruanda-Urundi aan de 
Vicariat Apostolique du Ruan-| «Association Vicariat Apostoli- 
da », d’un terrain de 25 hec-, que du Ruanda », van eenen 
tares, sis à NMyamasheke. — Con-, grond van 25 hectaren, de Nya- 





vention du 4 octobre 183235. --| masheke gelegen. — Overeen- 
Approbation. komst van 4 October 1935. 
Goedkeuring. 


À tous, présents et à venir. Aan allen, tegenwoordigen en 


LEOPOLD ITT, Ror pes BELGES, | LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 
| 
SALUT, | toekomenden, Herr. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co-  Gezien het advies door den Ko- 
IGnial en sa séance du 29 mai lonialen Raad uitgebracht in diens 
1936; vergadering van 29 Mei 1936; 





| 
: Op de voordracht van Onzen 
Minisier van Koloniën, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nisire des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


* 
(l 
! 
! 
l 
! 


Wij bebben gedecreteerd en Wi] 
decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont Îla teneur De overeenkomast wWaarvan de in- 
suit est approuvée : houd volg{ is goedgekeurd : 


Entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi, représenté par le Gou- 
verneur du Territoire du Ruanda-Urundi, d’une part, 


et 


l'Association « Vicaria( Apostolique du Ruanda », dont le siège est à 
Nabgayi, reconnue par l'arrêté royal du 5 mars 1928 (B. O. du 15 
avril 1928, p. 2512\, représentée par Mgr Classe, Léon, résidant à 
Kabgayi, Représentant Légal de la susdite mission (B. O0. du 15 avril 
1928, p. 2513), est intervenue ja convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Territoire du Ruanda-- 
Urundi cède à filre gratuit, e{ sous réserve d’approbalion par le Pou- 
voir Législaltif du Ruanda-Urundi, à la mission « Vicariat Aposiolique 
du Ruanda », qui accepte, aux condilions prévues ci-après, un lerrain 
Homanial d'une superficie de vingt-cinq hectares, environ, silué à 
Nyamasheke. | 


ART. 2. — Les limites du terrain son figurées par un l'séré rouge sur 
ie croquis ci-après à l'échelle de 4 à 10.000. 


ART. 3. — Les chemins el sentiers indigènes ou autres, qui {raver-- 
sent le terrain cédé, appartiennent au Domaine publie du Ruanda- 
Urundi et ne font pas parlie de la présente cession, 


ART. 4. — Le terrain cédé devra resler affecté aux œuvres de la mis- 
sion donalaire; 1] ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en loca- 
ton, grevé de serviludes ou d'autres droits réels que moyennani l’au- 


forisalion du Gouverneur du Terriloire du Ruanda-Urundi. 
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ART. 5. — Feront retour de plein droit au Territoire du Ruanda- 
Urundi, au premier janvier de l’année suivant l’expiralion d’une pé- 
riode de ‘dix ans, qui prend cours à la date d'approbation du présent 
contrat par le Pouvoir Compétent : 


a) Les terres qui ne son pas cultivées ou arborées, sur la moitié 
au moins de leur superficie, suivant les règles et la densité admises 
pour des exploitations modernes. 


b) Les lerrains sis dans les agglomérations européennes qui ne 
ceront pas couverts sur un dixième de leur surface par des construc- 
tions, 


Les terres que le cessionnaire laisserait inoccupées durant cinq 
années ininterrompues, sans motif reconnu légitime par le Gouver- 
neur, feront retour au Territoire du Ruanda-Urundi. 


ART. 6. — La mission donataire respectera, dans la mise en valeur 
des terres rurales cédées à destination agricole, les dispositions sur 
la vente et la location des terres, ainsi que les règles suivantes : 


Elle ne pourra abattre les arbres qui se trouvent sur le terrain cédé 
que dans la mesure nécessaire à ses besoins, et pour étendre ses cul- 
tures. 


Les plantations de kapokiers, palmiers, acacias ou la culture du 
coton et ‘du tabac devront faire l’objet d'une autorisation préalable 
du Gouverneur du-Territoire. 


. ART. 7. — Le Gouverneur réserve à ses délégués ef à ses ayanis- 
cause le droit de pénétrer en tout temps sur le terrain cédé. pour la 
recherche, l’abornement, l’exploitation et l'inspection des mines, 


Si l’organisation d'une exploitation nécessite des installations à la 
surface, à l'emplacement occupé par la mission, le Gouverneur du 
Territoire pourra, moyennant indemnisation, reprendre tout ou partie 
du terrain, après un préavis de six mois pour les superficies non bâties 
et d'un an pour les endroits bâtis. 


Toutes contestalions au sujet du montant des indemnités à payer à 
la mission seront portées devant le Juge du Tribuna] compétent. 


Ainsi fait, à Usumbura. le quatre octobre mil neuf cent trente-cinq 
et approuvé dix-sept mots barrés nuls. 


ART. 2. | ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est. Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret. | decreet. 


| 
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Donné à Bruxelles, le 13 juin  Gegeven Le Brussel, den 13? Jun: 
1936. 1936, 


LEOPOLD 


Par le Roi : Van's Konings wege : 


Le Ministre des Colomies, | De Mimster van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à l’« American 
Presbyterian Congo Mission », d’un terrain de 4 ha., sis à Bibanga 
(province d’Elisabthville). 


Le Conseil Colonial a examiné ce projet de décret, qui n'a soulevé 
aucune observation, au cours de sa séance du 29 mai 1936. 

Le projet a élé approuvé à l'unanimité des membres présents, 

M. le Vice-Président Dupriez, ainsi que MM. fes Conseillers De 
Lannov, Deladrier, Gustin et Morisseaux étaient absents el excusés. 


Bruxelles, le 26 juin 1936. 


L'Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. H. DERAEDT. 
Terres. — Cession gratuite par le Gronden. — Kostelooze afstand 


Comité Spécial du Katanga à door het Biizonder Comiteit van 
P« American Presbyterian Cong2 Katanga aan de « American 
Mission », d’un terrain de 4 hec_  Presbyterian Congo Mission », 
tares, sis à Bibanga. — Conven- | van eenen grond van 4 hectaren, 
tion du 23 août 1935. — Appro-, te Bibanga gelegen. — Overeen- 


| 
| 
bation. |  komst van 23 Augustus 1925. 
| 
| 








Goedkeuring. 


LEOPOLD IT, Ror nes Bezces, | LÉOPOLD TIT, KonNG DER BELCEN, 
| 

A tous, présents et à venir,' Aan allen tegenwoordigen en 
SALUT. ‘toekomenden, HE. 
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Vu l'avis émis par le Conseil Go-. Gezien hel advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 29 mai | lonialen Raad uitgebrach£l in diens 
1936: | M LS van 29 Mei 1936; 


Sur la proposition de Notre Mi-} Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons:i Wii} hebben gedecreteerd en Wi] 


decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


| 

| 

| 

| 

A | 
RTICLE PREMIER. | 


: | ’ 
La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de in- 


suit est approuvée : houd volgt is goedgekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à 
Elisabethville, représenté par son Représentant en Afrique, pour qui 
agit M. Bomans, Gaston, en verlu d’une procuration authentique dépo- 
sée à la Conservation des Tilres Foneiers de Lusambo. sous le numéro 
spécial 


el 


l'e American Presbylerian Congo Mission », dont le siège est à Luebo, 
ayant reçu la personnificalion civile par décret du vingt-hui{ avril mil 
buil cent nonuanle-deux, paru page ceul soixante-trois du Bulletin 
Officiel du Congo Belge de mil huit cent nonante-deux, dûment repré- 
sentée par M. le Révérend Lougenecker, g.-Fl., résidant à Luebo, Re- 
présentant Légal suppléant de la dite Mission, agréé en celle qualité par 
ordonnance du Gouverneur Général du Congo en date du sept juin mil 
neuf cent trente-quatire, parue page qualre cent soixante-deux du 
Bulletin Administratif du Congo Belze du dix juin mil neuf cent 
itrente-quatre, pour qui agit M. Everelt Edward lrving, Missionnaire, 
résidant à Elisabethville, en vertu d'une procuration authentique dé- 
posée à la Conservalion des Titres Foncicrs de Lusambo, sous le 
numéro spécial 


Sous réserve d’approbalion par le Pouvoir Compétent de la Colonie, 
il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le Comité Spécial du Kalanga fail donalion à la 
contraclante de seconde part d’un terrain situé à HBibanga, d'une 
superficie de + hectares environ, lel qu il est représenté approximative. 
inent au croquis ci-joint. Gelte donation est faite conformément au 
réglement sur la vente ef la location des terres publié au Bulletin Offi- 
ciel du Congo Belge du quinze août 1920, dans la mesure où le pré- 
£ent contrai nv déroge pas. 


ART. 2. — La contractante de seconde part accepte expressément 
cette donation. 
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Elle s'engage à affecter le terrain à la réalisation des œuvres reli- 
gieuses qu'elle poursuit. Elle «tevra le meltre en valeur en établissant 
notamment des chapelles, écoles, hôpilaux, ainsi que des habilations- 
Jardins pour le personnel européen el indigène attaché à la mission. 


Sur les terrains agricoles qui entourent ces bâtiments, la donataire 
devra réaliser au moins la mise en valeur prévue à l’article 24 du 
réglement sur la vente ef la location des terres, pour les terrains de 
quatrième classe. 


ART. 3. — Le terrain devra rester affecté à l'usage prévu ci-dessus: il 
ne pourra être aHéné ni hypothéqué que dans les conditions prévues 
par l’article 8 du décrel du 28 décembre 1888. 


En cas de dissolution ou de retrait de la personnalité civile, le Gou- 
vernement disposera des biens envisagés par la présente convention, 
conformément aux disposilions des arlicles 6 et 9 du décret précité 
sur les associalions scientifiques, religieuses et philanthropiques. 


ART, 4. — Le lerrain est cédé sous réserve des droits des tiers, non 
indigènes ou indigènes, 


ART. 9. — Les routes et senliers quelconques existant sur le terrain 
cédé constiluent des serviludes de passage au profit du Domaine Pu- 
klice ou des terrains privés qu'ils desservent. Ils sont réputés avoir 
une largeur de vingt mêtres. 


ART. 6. — Pour l'usage de l’eau courante el celui de l’eau stagnante 
qui n’est pas entiérement englobée dans le lerrain cédé, la donataire 
s engage à se conformer, sans préjudice de l'observalion des disposi- 
tions légales, aux prescriptions qu'arrêterait le Comité Spécial du 
Kalanga el dont il aura reçu notification en due forme. 


ART. 7. — La cession gratuile ne confère à la donalaire aucun droit 
quelconque sur le sous-sol et sur les subslances minérales concessi- 
bles où non qu'il peut renfermer. 


Toulefois, moyennant autorisation préalable et écrite du Comité 
Spécial Ju Katanga, la donataire pourra extraire des subslances miné- 
rales non concessibles, Lelles qu’argile, sable et calcaire, en vue dc 
ses besoins propres. 


4e Gomilé réserve à ses délégués et à ses avants cause le droit de 
pénétrer en fout temps sur le terrain cédé pour la prospection, la déli- 
milalion, l'exploitation el l'inspection des mines. S'il est nécessaire 
d'établir des installations à la surface, le Comité pourra reprendre tout 
ou partie du terrain en indemnisant la donataire conformément à 
l'article à. 


ART. 8. — Si le lerrain cédé devient nécessaire à la création ou à 
agrandissement d'agglomération urbaines ou à toute autre destina- 
tion d'intérêt public, le Représentant du Comité peut le reprendre 
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totalement ou partiellement en remboursant à la donataire la valeur 
à dire d'expert des impenses qu'il aurait faites sur la parcelle de ter- 
rain reprise. 


Dans le cas d'expertise, chacune des parties désignera un expert et 
ie Juge du Tribunal de 1° Instance en désignera un troisième. Si cha- 
cun des experts émet un avis différent, l'estimation qui ne sera ni la 
plus haule ni la plus basse établira le droit du propriétaire. 


La nécessité de la reprise sera justifiée à suffisance de droit par une 
déclaration écrite émanant du Gouvernement local. 


ART. 9. — Les frais d'acte, la délimitation, le bornage et l’enregistre- 


ment des parcelles cédées graluitement seront à la charge de la 
donataire. 


ART. 10. — Avant le bornage officiel, le Comité n'assume aucune 
responsabilité quant à la superficie du terrain, sa contenance, sa dis- 
position et les empiètements, ni aucune garantie en cas d’éviction. 


À: défaut de bornage officiel, la donataire n’aura droit qu’au terrain 
compris dans les limites indiquées sur le sol par le Comité, même si 
elles ne concordent pas avec le croquis figurant au contrat. 


Le Comité ne procèdera à l’abornement du terrain que lorsqu'il le 
jugera nécessaire ou à la demande expresse ‘de la donataire. 


ART. 11. — L'entrée en jouissance du terrain cédé n'aura lieu qu’à 
compter de l’approbation du présent contrat par le Pouvoir Compétent 
de la Colonie. 


Dans les six mois de cette approbation, la donataire devra, sous 
peine de résolution de la donation, occuper le terrain cédé et v exercer 
ses œuvres religieuses d'une manière permanente et effective. 


ART. 12. — Toute personne investie du droit de rechercher les mines 
pourra être autorisée par le Représentant du Comité à couper sur le 
terrain cédé le bois nécessaire à son entreprise, mais à la condition 
qu'elle ne coupe pas le bois planté par la donataire, et qu’elle rem- 
bourse à celle-ci le bois coupé sur la base du tarif appliqué à l’époque 


par le Comité aux concessionnaires de coupes de bois. 


ART. 13. — A l'expiration des dix ans, à dater de l’approbation de la 
présente convention, feront retour au Comité Spécial du Kaïlanga les 
parties du terrain dont la mise en valeur, prévue à l’article 2 ci-dessus, 
n'aura pas été maintenue. 


Feront également retour au Comité Spécial du Katanga, les terres 
que la donataire n'aura pas utilisées pour ses œuvres religieuses 
durant cinq années ininterrompues, sans motifs reconnus légitimes 
par le Représentant du Comité Spécial ou son délégué. 


Dans les deux cas ci-dessus, la donataire s'engage à remplir toutes 
les formalités prévues par la législation sur le régime foncier de Ia Co. 
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lonie, en vue de l'enregistrement de ces terres au nom du Comité Spé- 
cial du Kalanga, si ces lerres avaient été enregistrées au nom de la 


donataire et à payer les frais qu'entraîne celte rélrocession. 


Fait, à Elisabethville, le vingt-lrois août mil neuf cent trente-cinq. 


ART. 2. ART. ? 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent /belasi met de uilvoering van dit 
décret.  decreet. 





Donné à Bruxelles, le 19 juin! Gegeven te Brussel, den 19% Juni 


1936. | 1936. 
LEOPOLD 
Par le Roi : | Van'’s Konings wege : 
PR D TE Dane ee ee 0 dt ii 
Le Ministre des Colomes, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite à l’« Unevangelized Africa Mission », d’un terrain 
d’une superficie de 25 ha, sis à Kitsombiro (territoire de Lubero). 


Exaiminé par le Conseil, au cours de la séance du 29 mai 1936, ce 
projet de décret n’a soulevé aucune discussion ef a élé approuvé à 
l'unanimilé des membres présents. 


M. le Vice-Président Dupriez et MM. les Conseillers De Lannoy, 
Deladrier, Gustin et Morisseaux avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 26 juin 1936. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. : H. DERAEDT. 


1950 — 


Terres. _- Cession gratuite d’un Gronden. — Kostelooze afstand 
terrain de 25 hectares, sis à Kit-| van eenen grond van 25 hecta- 
sombiro, à l’« Unevangelized! ren te Kitsombiro gelegen, aan 
Africa Mission ». — Convention] de « Evangelized Africa Mis- 
du 24 août 1935. — Approbation.) sion ». Overeenkomst van 24 Au. 





gusius 1935. Goedkeuring. 

LEOPOLD TITI, Ror pes BELGEs, LEOPOLD TIT, KoniINc per BELGEN, 

À tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT, | toekomenden, HEIr. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 29 mai/lonialen Raad uitgebracht in “liens 
1936; vergadering van 29 Mei 1936; 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies; nister van Koloniën; 

Nous avons décrété et décré-! Wij hebben gedecreteerd en 
tons : Wi] decreleeren 


l 
| 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
La convention dont la teneur suit De overeenkomsi waarvan de 
est approuvée : inhoud volgl in goedgekeurd 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
de Province de Gostermansville, ci-après dénommé « Ja Colonie », 
cède à titre gratuit, et sous réserve d'approbation par le Pouvoir com- 
pélent de la Colonie, à l’« Unevangelized Africa Mission », dont Île 
siège est à Kitsombiro {Lubero), personnalité civile reconnue par 
arrêté roval du 12 mai 1932 (Bulletin Officiel du Congo Belge, année 
1932, p. 310), représentée par M. le Révérend Hurlburt, Paul-Frede- 
rick-Elisha, son Représentant Légal, résidant à Kilsombiro (Bulletin 
Officiel, 1932, p. 310), ci-après dénommée « la Mission », qui accep- 
te, aux conditions prévues par la présente convention, un terrain do- 
manial d'une contenance de vingt-cinq hectares, situé à Kitsombiro, 
représenté par un liseré rouge au croquis approximatif figuré ci-après 
à l'échelle de 1 à 10.000. 


CONDITIONS SPECIALES. 


ARTICLE PREMIER. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres qui 
traversent le terrain cédé, appartiennent au Domaine Public de la Co- 
lonie et ne font pas partie de la présente cession. 
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Arr. 2. — Le (errain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, 
grevé de servitudes où d'autres droits réels, que moyennant l’autorisa- 
tion du Gouverneur Général. 


ART. 3. — Dans les dix ans de la date de l'approbation de la présente 
convention, feront retour à la Colonie les terres qui n'auraient pas été 
mises en valeur dans les conditions prévues par les litterae a, b, c, d 
de l’article 24 de larrêlé royal du 3 décembre 1923. 


Feront également retour à la GColonie, les terres que la Mission 
aura laissées inoccupées durant cinq années ininlerrompues, sans mo- 
Ufs reconnus légitimes par le Gouverneur Général, 


L'inexéculion des conditions du présent article sera constatée par 
procès-verbal du délégué du Gommissaire de Province. Cette inexécu- 
Lion donnera lieu à résolution de la présente convention. 


La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans les cas de résolutions 
de la présente convention, toutes les formalités prévues par la législa- 
tion sur le régime foncier, en vue de l'enregistrement du terrain au 
nom de la Colonie. 


ART. 4. — La Mission s engage à se conformer à toutes prescriptions 
contenues dans les arrêtés royaux réglementant la vente et la location 
des terres, non conlraires aux dispositions de la présente convention. 


Ainsi fait, à Costermansville, en double expédition, le vingt-quatre 
août mil neuf cent trente-cinq. 


AR1. 2. ART. 2. 
Nore Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 


décret. decreet. 


Donné à Bruxelles, le 19 juin! Gereven te Brussel. den 19» 





1936. | Juni 1936. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret, en date du 22 
février 1936, approuvant ia cession gratuite à l’« Association 
d’Egiises libres de Norvège », d’un terrain d’une superficie de 25 
hectares, sis à Nya-Kaziba (province de Cosiermansville). 


Le projet de décrel n'a donné lieu à aucune observation. Mis aux 
voix, il a été adopté à l'unanimité des membres présents. 


M. le Vice-Président Dupriez ainsi que MM. les Conseillers Deladrier, 
De Lannoy, Gustin et Morisseaux, absents, s'étaient fait excuser. 


Bruxelles, le 26 juin 1936. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. VAN DER LINDEN. 
Terres. — Cession gratuite d’un Gronden. — Kostelooze afstand 


terrain de 25 hectares, sis à van eenen grond van 25 hecta- 
Nya-Kaziba, à l’« Association, ren te Nya-Kaziba gelegen aan 
d’Eglises Libres de Norvège ». | de « Association d’Eglises Libres 
Convention du 25 septembre, de Norvège ». — Overeenkomst 
1935. — Approbation. van 25 September 1935. — 


Goedkeuring. 





_ _ 
- 
| 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNGe DER BELGEN, 





A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 





SALUT, toekomenden, Herr. 

Vu l'avis émis par le Conseil Üo-} Gezien het advies door den Ko- 
lonial, en sa séance du 29 maïllonialen Raad uitgebracht in diens 
1936: |vergadering den 29 Mei 1936: 

| | 

Sur la proposition de Notre Mi-° Op de voordracht van Onzen Mi- 

nisire des Colonies; nister van Koloniëén; 
| 
Nous avons décrété et décré- Wij hebben gedecreteerd en 


OS 5 Wij decreteeren : 


10995 
ARTICLE PREMIER. | __ ARTIKEL ÉÉN. 
| 


La convention dont la teneur suit! De overeekomst waarvan de in- 
est approuvée : houd volgt is goedgekeurd : 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
de Province de Costermansville, ci-après dénommé « la Colonie », 
cède à titre gratuit, et sous réserve d'approbation par le Pouvoir Gom-- 
pélent de la Golonie, à l’« Associalion d'Eglises Libres de Norvège », 
personnalité civile reconnue par arrêté royal] du 7 juin 1929 (Bulle- 
Lin Officiel de 1929, p. 376), représentée par M. le Révérend John L. 
Brynhildsen, ci-après dénommée « la Mission », qui accepte, aux con- 
ditions prévues par la présente convention, un terrain domanial, d’une 
contenance de vingt-cinq heclares (29 ha), situé à Nya-Kaziba, re- 
présenté par un liseré rouge au croquis approximatif, figuré ci-après 
à l'échelle de 1 à 20.000. 


CONDITIONS SPECIALES, 


ARTICLE PREMIER. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres qui 
traversent le lerrain cédé, appartiennent au Domaine Public de la 
Colonie et ne font pas partie de la présente cession. 


ART. 2. — Le lerrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donataire; il ne pourra être aljéné, hypothéqué, donné en loca- 
tion, grevé de servitudes ou d’autres droits réels, que moyennant l’au- 
torisation du Gouverneur Général. 


ART. 3. — Dans les dix années de la date de l'approbation de la 
présente convention, feront retour à la Colonie les terres qui n’au- 
raient pas élé mises en valeur dans les conditions prévues par les lit- 
terae a, b, ce, d de l’article 24 de l’arrêté royal du 3 décembre 1923. 


Feront également retour à la Colonie, les terres que la Mission aura 
laissées inoccupées durant cinq années ininterrompues, sans motifs 
reconnus légitimes par le Gouverneur Général. 


L’inexécution des conditions du présent article sera constatée par 
procès-verbal du délégué du Commissaire de Province. Cette inexé- 
cution donnera lieu à résolution de la présente convention. 


à! 


La Mission s'engage, dès ores, à remplir, dans les cas de résolution 
de la présente convention, toutes les formalités prévues par la légis- 
lation sur le régime foncier, en vue de l’enregistrement du terrain, au 
nom de la Colonie. 


ART. 4. — La Mission s'engage à se conformer à toutes prescriptions 
contenues dans les arrêlés royaux réglementant la vente et la location 
des lerres, non contraires aux dispositions de la présente convention. 


Ainsi fail, à CGostermansville, en double expédition, le vingt-cinq 
septembre mil neuf cent trente-cinq. 
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9 


Fes 


ART. | 

Notre Ministre des Co'onies est 
chargé de lexécution du présent: 
décret. 


Donné à Bruxelles, le 20 juin 
1936. | 





ART. 2, 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uilvoering van dit 


| decreet. 


Gegeven te Brussel, den 20% Ju- 
ni 1936. 


LEOPOLD. 


Par Je Roi : | 
| 


Le Ministre des Colomies : 


Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën : 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 


cession gratuite, par la Colonie, 


à la « Mission des Augustins de 


l’âssomption », d’un terrain, situé à Mulo (Province de Costermans- 


ville). 


———— 


Le Conseil a examiné ce projel de décret en sa séance du 29 mai el 
aucune observation n'étant présentée, il l’a approuvée à l'unanimité 


des membres présents. 
M. le Vice-Président Dupriez ei 


MM. les Conseillers Deladrier, 


De Lannoy, Gustin ef Morisseaux avaient excusé leur absence. 


L'Auditeur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. 


Terres. — Cession gratuite à la 
Mission des Augustins de l’As- 
somption, de 56 ha 48 a 88 ca, 
sis à Mulo. Convention du 25 
septembre 1935. — Approbation. 








LEOPOLD IT, Ror es Berces, 
A tous, présents et à venir. 
SALUT. 


Bruxelles, le 26 juin 1936. 


Le Conseiller-Rapporieur, 


FF. WALEFFE. 


Gronden. — Kostelooze afstand 
aan de « Mission des Augustins 
de l’Assomption » van 56 ha 
48 a 88 ca, te Mulo gelegen. — 
Overeenkomst van 25 September 
1935. Goedkeuring. 





LEOPOLD IIT, KonING DER BELGEN, 


Aan allen ftegenwoordigen en 


toekomenden, HE. 





Vu l'avis émis par le Conseil Co-' (Gezien het advies door den Ko- 
lonial, en sa séance du 29 mai lonialen Raad uilgebracht in diens 
1936,  vergadcring van 29 Mei 1936, 

pur Ja proposilion de Nôlre Mi-) Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, inister van Koloniën, 

Nous avons décrété el décré-| Wij hebben gedecreteerd en 
(ons : Wij decreteeren 

ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention ‘dont la teneur suit De overeenkomst waarvan de 
est approuvée : inhoud volgt is goedgekeurd : 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
de la Province de Costermansville, ci-après dénommé « la Golonie», 
cède, à litre graluil, et sous réserve d'approbation par le Pouvoir 
Compétent de la Golonie, à la « Mission des Augustins de l’Assomp- 
Lion », dont la personnalité civile a élé reconnue par arrêté royal du 30 
septembre 1930, publié au Bullelin Officiel de 1930, page 948. repré- 
sentée par son Représentant Légal, lé R. P. Piérard, Henri (Bulletin 
Administralif de 193%, p. 711), ci-après dénommée « la Mission », 
qui acceple, aux conditions prévues par la présente convention, un 
lerrain domanial, d’une contenance de cinquante-six hectares quaran- 
te-huit arcs quatre-vingt-huit centiares, situé à Mulo, représenté par 
un liséré rouge au croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle de 
4 à 5.000. 


CONDITIONS SPECIALES. 


ARTICLE PREMIER. — Les chemins el sentiers indigènes ou autres, qui 
traversent le Lerrain cédé, appartiennent au Domaine Public de la Co- 
lonie et ne font pas partie de la présente cession. 


ART. 2. — Le lerrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en loca- 
tion, grevé de servitudes ou d’autres droils réels, que moyennant l’au- 
Lorisation du Gouverneur Général. 


ART. 3. — Dans les dix ans de la date de l'approbation de la présente 
convention, feront retour à la Golonie, les terres qui n'auraient pas 
été mises en valeur dans les conditions prévues par les litterae a, b, 
ce, d de l’article 24 de l’arrêté roval du 3 décembre 1923. 


Feront également retour à la Golonie, les terres que la Mission aura 
laissées inoccupées durant cinq années ininterrompues sans motifs 
reconnus légitimes par le Gouverneur Général. 


ES 
9 
L 2 
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L'inexéculion des conditions du présent article sera constatée par 
procès-verbal du délégué du (Commissaire de Province, Cette inexé- 
culion donnera lieu à résolution de la présente convention. 

La Mission s'engage, dès ores, à remplir, dans les cas de résolution 
de la présente convention, toutes les formalités prévues par la législa- 
lion sur le régime foncier, en vue de l'enregistrement du terrain au 
nom de la Colonie. 

ART. 4. — la Mission s'engage à se conformer à toutes prescriptions 
contenues ‘ans les arrêlés royaux réglementant la vente et la location 
des Lerres, non contraires aux dispositions de la présente convention. 

Ainsi fait, à Costermansville, en double expédition, le vingt-cinq 
septembre mil neuf cent trente-einq. 


ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonmies est! Onze Minister van Koloniën 1s 
chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet. 





Donné à Bruxelles, le 20 juin Gegeven te Brussel, den 20» Ju- 


1936. ni 1936. 
LEOPOLD 
Par le Roi : | Van’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomies, | De Minister van Koloniën, 
E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial, sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite, par le Ruanda-Urundi, à la « Société des Mission- 
naires d’Afrique (Pères Blancs) de l’Urundi», de trois parcelles de 
terre, d’une superficie globale de 70 ha 24 a., situées dans le terri= 
toire de Kitega (Urundi). 


mr 


Le Conseil Colonial a examiné ce projet de décret, au cours de la 
séance du 29 mai 1936 el l’a approuvé à l'unanimité des membres 
présents, sans observalion. 

M. le Vice-Président Dupriez et MM. les Conseillers Deladrier, 
De Lannoy, Gustin et Morisseaux, absents, s'étaient excusés. 


Bruxelles, 1e 26 juin 1936. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. CH. VOISIN. 


Pre 


Terres. — Cession gratuite de trois Gronden. 
d’une superficie res= 
pective de 27 hectares, 23 hec- 


terrains, 


tares 24 ares et 20 hectares, sis 
à Kikuribu, à Jarama-Kitongo et 
à Makebuko. (Résidence de 
l’Ürundi) à la Société des Mis- 
sionnaires  d’Âfrique (Pères 
Blancs), de l’Urundi. —- Conven- 
tions du 14 novembre 1933. — 
Approbation. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 


À tous, 
SALUT. 


présents el à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial, en sa séance 


| 


Kostelooze afstand 
van drie gronden eener onder- 
scheidenlijke opperviakte van 
27 hectaren, 23 hectaren 24 aren 
en 20 hectaren te Kikumbu, te 
Jarama-Kitongo en te Makebu- 
ko (Residentie van Urundi) aan 
de « Société des Missionnaires 
d’Afrique » (Witte Paters) van 
Urundi, — Overeenkomsten van 
14 November 1933, --- Goedkeu- 
ring. 





LEOPOLD III, KoniINe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Gezien het advies door den Ko- 


du 29 mai lonialen Raad uitgebracht in diens 


1936; POS van 29 Mei 1936; 


Op de voordracht van Onzen 
{Minister van Kolomiën; 


Sur la proposition de Notre Mi-! 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décré- 
[ons : 


ARTICLE PREMIER. 


Sont approuvés les trois contrats 
de cessions gratuites de terrains 
suivants, conclus le 14 novembre 
1933, entre le Ruanda-Urundi ei 
la « Société des Missionnaires 
d'Afrique (Pères Blancs) de l'U- 
rundi », personne civile reconnue 
par un arrêté royal du 20 février 
1929 (B. O0. 1929, p. 79) 


1°) Le contral numéro spécial 
A. 52, comporlant la donation 
d'une parcelle de terre de 27 ha 
environ, située à Kibumbu, «dans 
le lerritoire de Kiltega; 


Wi] henben gedecreteerden Wi 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Zi] goedgekeurd de drie volgen.- 
de contracten van kostelooze af- 
standen van gronden, den 14 No- 
vember 1933 geslolten tusschen 
Ruanda-Urundi en de « Société 
des Missionnaires d'Afrique (Wil- : 
te Paters) de l’'ÜUrundi », rechts- 
persoon erkend bij koninklijk be- 
sluit van 20 Februari 1929 (A. B. 
1929, blz. 79) : 


1°) Het contract bijzonder num- 
mer À. 52, houdende schenking 
van een perceel gronds hebbende 
eene opperviakte van ongeveer 27 
hectaren, te Kikunibu, gewest Ki- 


tega gelegen; 
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2) Le contraf, nüméro spéeial 2°) Het contract bijzonder num- 
A. 51, comportant Ia donaiion, mer À. 51, houdende schenking 
d'une parcelle de terre de 23 [ia van een perceel gronds hebbende 
24 à environ, siuée à Jarama-Ki- |cene oppervlakle van ongeveer 23 
Longo, “ans le terriloire de Kilega;|ha £4 a. te Jarama- Kitongo, ge- 

| wesl Kilega gelegen; 


3°) Le contral, numéro spécial! 8°) Iel contract biyzonder num- 
A. 9{)}, comportant Ia donalion!mer À, 50, houdende schenking 
d'une parcelle de terrain, d'ane!van een perceel gronds hebbende 
superfic'e de 20 heclares, environ, |sene opperviakie van ongeveer 20 
silué à Makebuko, dans Ie lerrilot- | hectaren, Le Makebuko, gewest 
re de Kitega, Kilega gelegen. 








ART, 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minislier van Kolonién 1s 
chargé de l'exécution du présent] gelast mel de uitvoering van dit 
décret. decreet. 


Donné à Bruxelies, le 20 juin! Gegeven te Brussel, den 20% Ju- 


1986. ‘ni 1986. 
LEOPOLD,. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


FAPPOrS du Gonseil Coionial sur le projet de décret approuvant la ces- 
sion graiuite à la « Société des Prêtres du Sacré-Cœur », de 110 
heciares de terre, à Bafwabaka et à la « Mission des Sœurs de l’Ins. 
üitut de l’Enfani-désus », de 28 hectares, à Bafwabaka (Province 
de Stanleyville). 


Ce projet, que le Conseil a examiné, au cours de la séance du 29 
mai 1936, n'a donné . al aucune observation, 

Mis aux voix, il a élé approuvé à l’unanimilé des membres présents, 
moins une abstention. 

M. le Vice-Président Dupriez et MM. les Conseillers Deladrier, 
De Lannoy, Gustin et Morisseaux élaitent absents et excusés. 


Bruxelles, le 26 juin 1936. 


L'Audileur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. O. Louwers. 


# 


Terres. —— Cession gratuite à 
Société des Prêtres du Sacré- 
Cœur, d’un terrain de 110 hec- 
tares, sis à Bafwabaka et à la 
féission des Sœurs de l’Institut 
de l’Enfant Jésus, d’un terrain 
de 90 hectares, sis à Bafwabaka, 
— Conventions du 16 janvier 





| 





ia | Gronden. — 


Kostelooze afstand 
aan de « Société des Prêtres du 
£acré-Cœur » van eenen grond 
van 110 hectaren te Bafwabaka 
gelegen en aan de « Mission des 
éœurs de lEnstitut de l'Enfant 
Jésus » van eenen grond van 90 
nectaren te Bafwabaka gelegen. 





1934. — Approbation. | — Overeenkomsten van 16 Ja- 


nuari 1934, Goedkeuring. 





LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD TIT, KoniNc per BELGEN, 


À tous, présents el à venir,, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT, toekomenden, HEIz. 
Vu l'avis émis par le Conseil Co- Gezien het advies door den Ko- 


lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergaclering van 29 Mei 1936, 


lonial, en sa séance du 29 mat 


1986, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren : 


Nous avons décrété el décré- 


tons : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


| 
| 
| 


Les conventions dont la tencur: De overeenkomsten waarvan «de 
sui| son! approuvées inmhoud volg{ zijn goedgekeurd : 


L. 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Comamis- 
saire de Province de Slantevville, d'une part 
Et 
la mission « Sociélé des Prêlres du Sacré-Cœur », personnalité civile 
reconnue par décret du 29 avril 1907, publié au B. O. de 19GT, p. 30, 


représentée par Mgr Grison, Gabriel, Représentant Légal (B. O0. de 
1901, p. 30), d'autre part, 


Est intervenue la convention suivante 


ARTICLE PREMIER. — Le (iouvernement du Gongo Belge cède, à titre 


graluil, cf sous réserve d'approbation par Je Pouvoir Corpétent de Îa 
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Colonie, à la « Société des Prêtres du Sacré-Cœur », qui accepte, aux 
conditions prévues par la présente convention, un terrain domanial 
en quatre parcelles, d’une contenance totale de cent dix hectares, 
situé à Bafwabaka. 


Arr. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge 
sur le croquis ci-après. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou auires qui traversent 
ie terrain cédé, appartiennent au Domaine Public de la Colonie et ne 
font pas partie de la présente cession, 


ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion «donalaire; il ne pourra être aliéné. hypothéqué, donné en loca- 
tion, grevé de serviludes ou d’autres droits réels, que moyennant l’au- 
torisation du Gouverneur Général. 


ART. 9. — Dans les dix ans de Ia date de l’approbation de la présente 
convention, feront retour à la Colonie, les terres qui n'auraient pas 
élé mises en valeur dans les condilions prévues par les litterae a, b, 
e et d de l’article 24 de l’arrêlé roval du 3 décembre 1923. 


Feront également retour à la Colonie, les Lerres que les cessionnaires 
auront laissées inoccupées durant cinq années ininterrompues, sans 
motifs reconnus légilimes par le Gouverneur Général. L’inexécultion 
des conditions du présent article sera constatée par procès-verbal du 
Délégué du Commissaire de Province. Celle inexécutlion donnera lieu 
à résolution de la présente convention. 


Les Missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir, dans les cas de 
résolution le Ia présente convention, toutes les formalités prévues par 
la législation sur le régime foncier, en vue de l'enregistrement du ter. 
rain au nom de la Colonie. 


ART. 6. — Les Missionnaires respecteront, dans l'exécution de Ja 
présente convention, les dispositions des arrêtés royaux règlementant 
la vente et la location des lerres, non contraires aux obligations indi- 
auées ci-dessus. 


Aïinsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le seize janvier mil 
neuf cent trente-quatre. 


IT. 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commis- 
saire de la Province de Stanleyville, d’une part, 


C 


la « Mission des Sœurs de l’Institut de l'Enfant Jésus », personnalité 
civile reconnue par arrêté royal du 16 avri] 1931, publié au Bulletin 
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Officiel de 1931, p. 269, représentée par Dame Bogaeris Angélique, 
Représentante Légale de la dile Mission (arrê'é royal du 16 avril 
1831), d'autre part, 


Est intervenue la convention suivante 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre 
arauit, e{ sous réserve «approbation par le Pouvoir Compétent de la 
Colonie, à la « Mission des Sœurs de l’fnstitut de l'Enfant Jésus », 
qui accepte, aux conditions prévues par la présente convention, un 
lerrain domanial en deux parcelles, d'une contenance RE de nonan.. 
te hectares, situé à Bafwabaka. 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge 
sur le croquis ci-aprés. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres, qui traver- 
sent le terrain cédé, appartiennent au Domaine Public de la Golonie 
et ne font pas partie de Ia présente cession. 


ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donataire: il ne pourra être aliéné, hypothéqué. donné en loca- 
tion, grevé de servitudes ou d’autres droits réels, que moyennant l’au- 
torisation du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Dans les dix ans de la date de l'approbation de la présente 
convention, feront retour à la Colonie, les terres qui n'auraient pas été 
mises en valeur dans les conditions prévues par les Htferae a, b, € 
et d de l'article 24 de l’arrêté royal du 3 décembre 1923. 


Feront également retour à la Colonie, les terres que les cession- 
naires auront laissées inoccupées durant cinq années ininterrompues, 
sans motifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général. L’inexécu- 
lion des conditions du présent article sera constatée par procès-verbal 
du Délégué du Commissaire de Province. Cette inexécution donnera 
lieu à résolution de la présente convention. 


Les Missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir, dans les cas de 
résolution de Ia présente convention, toutes les formalités prévues par 
la législation sur le régime foncier, en vue de l'enregistrement du 
terrain, au nom de la Colonie. 


ART. 6. — Les Missionnaires respecteront, dans l'exécution de la 
présente convention, les dispositions des arrêiés royaux réglementant 
la vente et la location des terres, non contraires aux obligations indi- 
quées ci-dessus. 


Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le seize janvier mil 
neuf cent trente-quatre. 
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ART. 2. | | ART. À. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minisler van Koloniën j1s 
chargé de l'exécution du présent) belasli met de uitvoering van dit 
décret. | | decreel. 


Donné à Bruxelles, le 19 juin! Gegeven te Brussel, den 19» Ju- 


| 
1936. on: 1986. 
| 
LEOPOLD 
Par le Roi : Van’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial, sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la « Société des Missionnaires du Sacré-Cœur », 
d’un terrain de 50 hectares, situé dans la localité de Mondombe 
(District de la Tshuapa). 


Examiné par le Conseil, au cours de la séance du 29 mai 1936. ce 
projet n'a soulevé aucune observation ef a été approuvé à l'unanimité 
des membres présents, sauf une abstention. 

M. le Vice-Président Dupriez et MM. Iles Conseillers Deladrier. 
De Lannoy, Guslin el Morisseaux avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 26 juin 1936. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. O. LouweERrs. 
Terres. — (Cession gratuite à la Gronden, -- Kostelooze afstand 


Société des Missionnaires du aan de « Société des Missionnai- 
Sacré-Cœur, d’un terrain de 50 res du Sacré-Cœur » van eenen 


hectares, sis à Mondombe. —; grond van 50 hectaren te Mon- 
Convention du 10 octobre 1925. dembe gelegen, — Overeenkomst 


— Approbation. | van 10 October 1935. — Goed- 
nn | | keuring. 

es | — 
LEOPOLD TT. Ror pes BELGrS. LEOPOLD ITT, KoniNc per BELGEN. 
À (ous, présents el à venir Aan allen, tegenwoordigen en 


SALUT. |foekomenden, Herr. 
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Vu l’avis émis par le Conseil Üo-’  Gezien het advies door den Ko- 
lonial, en sa séance du 29 mai lonialen Raad uitgebracht in diens 
1936, | vergadering van 29 Mei 1936, 


Op de voordracht van Onzen 
| Minister van Koloniën, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Wij hebben gedecreteerd en 
Wi] decreteeren 


Nous avons décrété et décré- 
{ons 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 









La eonventlion dont la teneur! De overeenkomst waarvan de in_ 
suit est approuvée : houd volgt is goedgekeurd 


Entre le Gouvernement de Ia Golonie du Congo Belge, représenté 
par le Commissaire de Ia Province de GCoquilhatville, 


el 


la « Société des Missionnaires du Sacré-Cœur », représentée par Mgr 
Van Goethem, Edouard, Préfel Apostolique de la Tshuapa (arrêté 
roval du 20 mai 1925 paru au Bulletin Officiel du Congo Belge, année 
1925, p. 274), est intervenue la convention suivante 


ARTICLE PREMIER. — Îl est fait donalion à la « Soctélé des Missionnai- 
res du Sacré-Cœur », personnalité civile reconnue par arrêté royal 
du 20 mai 1925 (Bulletin Officiel, année 1925, p. 274), d’un terrain 
domanial d’une superficie de cinquante heclares (50 ha), situé dans 
la localilé de Mondombe, chefferie Bomboli, territoire d'Ikela, district 
de Ja Tshuapa. 


ART. 2. — Les {erres cédées sont comprises dans le polvgone bordé 
d'un liséré rouge au croquis ci-annexé, Leur délimitation définitive 
sera faite sur |es lieux par un Délégué du Gouvernement, le Représen- 
tant des donalaires préalablement entendu. 


ART. 3. — Les chemins ef sentiers indigènes ou autres traversant les 
terres cédées appartiennent au Domaine Public de la Golonie et ne 
font pas partie de la présente cession. laquelle n’est faite au surplus, 
que sous réserve:des droits exercés par les Liers, indigènes el non indi- 
gènes. | 


ART. 4. — Les terres cédées, devront rester affectées aux œuvres de 
la mission; elles ne pourront être aliénces, hypothéquées, données en 
location, grevées de serviludes ou d'autres droits réels, que moyen- 
nant l'autorisation du Gouverneur Général. 
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ART. 5. — Dans les cinq ans de la date de l’approbalion de la pré- 
sente convention, feront retour à la Golonie les terres qui n'auront pas 
été mises en valeur, suivant les conditions prévues par les liflerae a, 
b, c et d de l’article 24 de l’arrêlé roya] du 3 décembre 1923 sur la 
vente et la location des terres. Feront également retour à la Colonie, 
les terres que les cessionnaires auront laissées inoccupées durant cinq 
années ininterrompues, sans motifs reconnus légitimes par le Gou- 
verneur Général. Les missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir, 
das ces cas, toutes les formalités prévues par la législalion sur le ré- 
gime foncier de la Colonie, en vue de l’enregistrement de ces terres 
au nom de la Golonie. L’inexécution des conditions prévues au préseni 
article sera constatée par procès-verbal du Délégué du Commissaire 
de la Province. | 


ART. 9. — Les donataires respecleront, dans la mise en valeur des 
terres rurales, cédées à destination agricole, l'arrêté royal et les 
ordonnances réglementant la vente et la location des terres. 


ART. 7. — Le Représentant Légal de la mission donataire accepte 
les charges et obligations résultant de la présente convention. 


ART. 8. — La présente convention est conclue sous réserve d'appro- 
bation par le Pouvoir Gompétent de la Colonie. 


Ainsi fait, en triple expédition, à Goquilhaltville, le dix octobre mil 
neuf cent trente-cinq. 


ART. 2. - ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de lexécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret. “decreet. 

Donné à Bruxelles, le 13 juin Gegeven te Brussel, den 137 Ju- 
1936. . ni 1986. 


LEOPOLD. 


P: O1 : , ‘ 
ar le Roi | Van ‘’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Coionial, sur le projet de décret comportant ces- 
sion gratuite d’un terrain à l’« Institut des Franciscaires Mission= 
naires de Marie », à Léopoldville-Ouest. 


Le Conseil a examiné ce projet de décref en sa séance du 29 mai 
1936. 


Un membre pose la question de savoir s’il n’est pas imprudent 
d'accorder des terrains, en pleine propriété à proximité d'une ville 
susceptible de développement. 


Il est répondu que tout d'abord il est difficile de ne pas accorder la 
propriété de lLerrains sur lesquels on doit élablir des construcirons en 
matériaux durables, ensuite qu'il s’agit de Léopoldville-Ouest, c’est- 
à-dire du vieux Léopoldville, qui se trouve en dehors des plans pré- 
vus pour le développement de la ville: enfin, que l'article 4 de la con- 
vention prévoit le retour de la propriété des terrains à la Colonie, en 
cas de nécessité d'intérêt public. 


Le projet est approuvé à l’unanimité des membres présents. 
M. le Vice-Président Dupriez ainsi que MM. les Conseillers Deladrier, 


De Lannov, Gustin et Morisseaux avaient excusé Ileur absence, 


Bruxelles, le 26 juin 1936. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH, F. WALEFFE, 
Terres. — Cession gratuite à l’Ins- Gronden, -- Kostelooze afstand 





titut des Franciscaines Mission- aan het « Institut des Francis- 
naires de Marie, d’un terrain de‘ caines Missionnaires de Marie », 
deux hectares, cinquante-neuf van eenen grond van twee hec- 
ares, hnonante-neuf centiares, taren, negen en vijftig aren, 
sis à Léopoldville. — Convention  negen en negentig centiaren, te 
du 5 novembre 1935. — Appro-  Léopoldville gelegen. — Over- 





bation. | eenkomst van 5 November 1935. 
| — Goedkeuring. 
| 
a : = 
LEOPOLD HIT, Ror pes BErcers, | LEOPOLD TIT, KoniNG DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen ‘en 
SALUT. toekomenden, Hi. 


219300: 


Vu l'avis émis par le Conseil! Gezien het advies door den Ko- 





Colonial en sa séance du 29 mai !lonialen Raad uitgebraciht in diens 
1936; vergadering van 29 Mei 1936; 
Sur la proposition de Notre Mi-} Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 
Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en Wi] 
{ons : decreleeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de in- 
suit est approuvée : ‘houd volgt is goedgekeurd : 





Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
äe District Urbain, agissant en vertu des pouvoirs qui lui sont con- 
férés par l'ordonnance n° 68/T du 30 août 1929 du Gouverneur Géné- 
ral, de l'avis conforme du Comilé Ürbain et avec l'approbation du 
Commissaire de la Province, | 


el 


l'« Institut des Franciscaines Missionnaires de Marie », représentée 
par la Révérende Mère Goblel, Céline, Représentant Légal, désigné 
ci-après sous le nom de « la Mission ». 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Gompétent de la Colonie, 
il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER, — La Colonie du Congo Belge céde graluilement, 
en toute propriété, à la Mission, qui accepte. aux conditions ci-après, 
un terrain domanial d'une superficie de deux hectares, cinquante- 
neuf ares, nonante-neuf centiares, cinquante centièmes, situé dans la 
Gité indigène de Léopoldville-Ouest et représenté par une leinte rose 
au croquis figuré ci-après à l’échelle de À à 2500, 

ART. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion ef ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, ni grevé 
de serviludes ou autres droits réels, sans l’autorisalion des autorités 
de la Colonie. 


ART. 3. — Au 1% janvier 1946, les lerrains repris ci-dessus feront 
retour à la Colonie, s’Hls n’ont pas élé mis en valeur. Seront consi- 
dérés comme mis en valeur les terrains couverts par les écoles ména- 
gère, primaire el gardienne, habitation des religieuses, salle de 
patronage, en matériaux durables, conformément aux prescriptions 
de lautorité compétente, toute diligence étant faite par la Mission 
pour oblenir, en temps utile, l’autorisation de bâtir. La Mission sera 
tenue de se conformer aux prescriptions de l’autorité administrative, 
en ce qui concerne la zone de recul à observer éventuellement le long 
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des voies publiques pour l'alignement des constructions; toutefois, 
celle zone ne pourra excéder cinq mètres de largeur. 


Ces terrains feront également retour à la Golonie au cas où la Mis- 
sion les aurait laissés inoccupés durant cinq années, ininterrompues, 
sans inolif reconnu légilime par les mêmes aulorilés que ci-dessus. 

La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans Ces cas toutes forma- 
Htés prèvues par la législalion sur le régime foncier de la Colonie, 
en vue de l'enregistrement de ces terres au nom de la CGolonie. 
L'inexécution des conditions prévues au présent article sera cons- 
atée par procès-verbal du délégué du Commissaire de la Province. 


ART. 4. — Les superficies qui deviendraient nécessaire à une desti- 
nation d'inlérêl publie, parmi celles qui font l’objet de la présente 
convention, seront reprises gratuitement par la Golonie, à charge par 
elle d’indermniser la Mission de la valeur des impenses et des cons- 
tructions à reprendre, s'il en existe dans les limiles de l'emprise. 


ART. 9. — Les frais d'enregistrement résullant de la présente ces- 
sion sont à charge de la Mission. 


Ainsi fait, à Léopoldville, en double expédition, le cinq novembre 
mil neuf cenl trente- cinq; 


ART. 2. | ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution ‘du présent belast met de uitvoering van dit 
décret.  decreet. 


Donné à Bruxelles, le £0 juin: Gegeven te Brussel, den 20° Juni 
1936. 1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi Van ’s Konings wege : 


. | 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite par ia Colonie à l’« Association des Ursulines de 
Wavre-Notre-Dame », d’un terrain de 20 hectares, sis à Titule 


(Province de Stanleyviile). 


Examiné par le Conseil au cours de la séance du 29 mai 1936, ce 
projet n’a soulevé aucune observation et a été approuvé à l'unanimité 
des membres présents. 
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M. le Vice-Président Dupriez, ainsi que MM. les Conseillers Dela- 
drier, De Lannov, Gustin et Morisseaux étaient absents el excusés. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Terres. Cession gratuite d’un 





terrain de 20 hectares à Titule 


à l’« Association des Ursulines 
de Wavre-Notre-Dame ». 
Convention du 25 octobre 1935. 
— Approbation. 


LEOPOLD III, Rotr pes BELcEs, 


A tous, présents et à venir. 


SALUT. 

Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 29 mai 
1936; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur 
suit est approuvée : 














Bruxelles, Ie 26 juin 1936. 


Le Conseller-Rapporteur, 
F. WALEFFE. 


Gronden. — Kostelooze afstand 
van eenen grond van 20 hecta- 
ren te Titule, aan de « Associa- 
tion des Ursulines de Wavre- 
Notre-Dame ». _ Overeenkomst 
van 25 October 1935. Goed- 
keuring. 





LEOPOLD TIT, KoniNe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


ftoekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 29 Mei 1936; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wii 


decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst waarvan de in- 
houd volgt is goedgekeurd : 


| 
Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commis- 
saire «de la Province de Stanleyville, d’une part, 


et 
la Mission « Association des 


Ursulines 


de Wavre-Notre-Dame », 


personnalité civile (B. O. 1932, p. 138, 1'° partie), représentée par 
ia Révérende Sœur Connerade Valérie (B. 0. 1982, p. 138, 1"° partie), 


d'autre part, 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre 
gratuit et sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la 
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Colonie, à l’« Association des Ursulines de Wavre-Notre-Dame », qui 
acceple, aux conditions prévues par la présente convention, un ter- 
rain domanial, d'une contenance de vingt hectares, situé à Titule. 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liseré rouge 
sur le croquis ci-après. 


ART. 3. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donalaire; 1l ne pourra être aliéné, hypolhéqué, donné en loca- 
lion, grevé de servitudes ou d’autres droits réels que moyennant 
l'autorisation du Gouverneur Général, 


ART. 4. — Dans les dix ans de la date de l’approbalion de la pré- 
sente convention, feront relour à la Golonie les terres qui n'auraient 
pas été mises en valeur dans les conditions prévues par les litterae a, 
b, «ce, d de l’arlicle 24 de l’arrêté royal du 3 décembre 1923. 


Feront également retour à la Colonie, les terres que les cession- 
naires auront laissées inoccupées durant cinq années ininterrompues 
sans motifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général. 


L'inexécution des conditions du présent article sera constatée par 
procès-verbal du délégué du Commissaire de Province. Cette inexé- 
cution donnera lieu à résolution de la présente convention. 


Les Missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir dans les cas de 
résolution de la ‘présente convention, toutes les formalités prévues 
par la législation sur le régime foncier en vue de | du 
terrain au nom de la Colonie. 


ART. 9. — Les Missionnaires respecteront, dans l'exécution de la 
présente convention, les dispositions des arrêtés royaux réglemen- 
tant la vente et la location des lerres, non contraires aux obligations 
indiquées ci-dessus. 


Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le vingt-cinq octo- 
bre mil neuf cent trente-cinq. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est| Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast nret de uitvoering van dit 
décret. | : decreet. 

Donné à Bruxelles, le 20 juin! Ggeven Le Brussel, den 207 Juni 
1936. L | 1936. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite à l’« Association des Missionnaires d’Afrique (Pères 
Blancs) du Vicariat Apostolique du Kivu », d’un terrain de 100 
hectares, à Miutongo. | 


Aucune objection n'ayant élé faile sur le fond, ce projet fut ap- 
prouvé par le Conseil Golonial en cours d'une séance tenue le #9 mai 
1936, à l'unanimité des membres présents, moins une abstention. 

On avait fait remarquer que dans certaines régions du district du 
Kivu, (très densément peuplées, il serait peut-être opportun de rame- 
ner, comme dans les terriloires sous mandat et pour les mêmes 
molifs, à une étendue moindre que 100 hectares, Îles cessions de 
Lerres aux missions. 

M. le Vice-Président Dupriez el MM. les Conseillers Deladrier, De 
Lannoy, Gustlin et Morisseaux, absents, étaient exeusés. 


Bruxelles, le 26 juin 1936. 


L'Auditeur, Le Consealler-Rapporteur, 
_HALEWYCK DE HEUSCH. | A. BERTRAND. 
Terres. — Cession gratuite à Gronden. -— Kostelooze afstand 


l’Association des Missionnaires, aan de « Association des Mis- 
d’Afrique (Pères Blancs) du Vi-, sionnaires d’Âfrique » (Witte 
cariat Apostolique du Kivu, d’un. Paters) van het  Apostolisch 
terrain de 100 hectares, sis à  Vicariaat van Kivu, van eenen 
Mutongo. Convention du 16  grond van 100 hectaren, te Mu- 
septembre 1935. — Approbation.) tongo gelegen. — Overeenkomst 
| van 16 September 1935, — 
Goedkeuring. 





. 


LEOPOLD ITT, Ror nes BELGEs, LEOPOLD TITI KoniNc DER BELGEN, 





Aan alien, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEïrt. 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. | 





Vu l'avis émis par le Conseil! Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 29 mai lonialen Raad uitgebrachi in diens 
1936; | | vergadering van 29 Mei 1936; 
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Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 


Nous avons décrélé ef décrélons:; Wij hebben gedecreteerd en Wij 
 decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur De overeenkonst waarvan de in- 
suit est approuvée :  houd volgt is goedgekeurd : 


Le Gouvernement du Congo belge, représenté par le Commissaire 
de la Province de CGostermansville, ci-après dénommé « la Colonie », 
cède à titre gratuit, et sous réserve d'approbation par le Pouvoir Com- 
pétent de la Colonie, à l'« Association des Missionnaires d'Afrique 
(Pères Blancs) du Vicariat Apostolique du Kivu », personnalité civile 
reconnue par arrêté royal du 14 juillet 1930 (Bulletin Officiel, 1930, 
p. 606), représentée par Mgr Leys, Edouard, Représentant Légal de. 
la susdite Mission (Bulletin Officiel p. 606), ci-après dénommée « la 
Mission », qui accepte, aux condilions prévues par Ia présente con- 
vention, un terrain domanial d’une contenance de cent hectares, situé 
à Mutongo, représenté par un liséré rouge au croquis approximatif 
figuré ci-après à l'échelle de 1 à 20.000, 


CONDITIONS SPECIALES. 


ARTICLE PREMIER. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres qui 
traversent le terrain cédé appartiennent au Domaine Public de la 
Colonie et ne font pas partie de Ia présente cession. 


- ART. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis=< 
sion donataire: il ne pourra êlre aliéné, hypothéqué, donné en loca- 
lion, grevé de servitudes ou d'autres droits réels que moyennanli l'au- 
torisation du Gouverneur Général, 


ART. 8. — Dans les dix ans de la date de l’approbalion de Ia pré- 
sente convention, féront retour à la Golonie les terres qui n'auraient 
pas été mises en valeur dans les conditions prévues par les litterae a, 
b, c, d'de l’article 24 de l’arrêté royal du 3 décembre 1923. 


Feront également retour à la Golonie des terres que la Mission aura 
laissées inoccupées durant cinq années ininterrompues sans motifs: 
reconnus légitimes par le Gouverneur Général. 


L'inexécution des conditions du présent article sera constatée par 
procès-verbal du Délégué du Commissaire de Province. Cette inexé- 
cution donnera lieu à résolution de la présente convention. 


La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans les cas de résolution 
de la présente convention, toutes les formalités prévues par législa- 


23* 
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tion sur le régime foncier en vue de l'enregistrement du terrain au 
nom de la Colonie, | 


ART. 4. — La Mission s engage à se conformer à loules prescriptions 
contenues dans les arrêtés royaux réglementant la vente et la loca- 
tion des terres, non conlraires aux dispositions de la présente con- 
vention. 


Ainsi fait, à Costermansville, en double expédition, le seize septem. 


bre nul neuf cent irente-cinq. 


ART. 2. ART. à. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent 'belast met de uitvoering van dit 
décret, decreet. 





Donné à Bruxelles, le 13 juin! Gegeven te Brussel, den 13» Juni 
1936. 1936. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 





Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
concession par le Comité Spécial du Katanga à M. V. Charpentier, 
d’un terrain rural de 2.000 hectares. 


Ce projet, qui ne provoqua aucune discussion, fut approuvé par le 
Conseil] Colonial, à l'unanimité des membres présents, au cours d'une 
séance tenue le 29 mai 1936. 


M. le Vice-Président Dupriez et MM. les Conseillers Deladrier, De 
Lannoy, Gustin et Morisseaux, absents, étaient excusés. 


Bruxelles, le 26 juin 1986. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. A. BERTRAND. 
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Terres. Concession en occupa- Gronden. — Vergunning ter voor 
tion provisoire de 2.000 hectares, Icopige bezetting van 2.000 hec 
de terre, situés aux Bianos à M. taren gronds, te Bianos gelegen, 
Victor Charpentier. — Conven-, aan den heer Victor Charpentier. 
tion du 16 décembre 1935. — Overeenkomst van 16 Decem=- 
Approbation. ber 1936. — Goedkeuring. 





A tous, présents el à venir, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. 


: 
LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES. LEOPOLD TITI, Koxixc 2ER BELGEN, 
| 
PR ONE SS FEiL. 
Vu l'avis émis par Ie Conseill (Gezien het advies door den Ko- 
Colontial en sa séance du 29 mai lonialen Raad uitgebrach£{ in diens 


1936; vergadering van 29 Mei 1936; 
| 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, | Minister van Koloniën, 


Nous avons décrélé et décrétons:|  Wij hebben gedecreleerd en Wij 
decreteeren : 





ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 


La convention dont la teneur! De overeenkoimst waarvan de in- 
suil est approuvée: | hou volgt is goedgekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux son£ situés à 
Elisabelhville, représenté par son Représentant en Afrique. pour qui 
agit M. Gaston Bomans, en verlu d’une procuration authentique dé- 
posée à la Conservation des Titres Fonciers d'Elisabethville, sous le 
numéro spécial 1037, résidant à Elisabethville, d'une part, 





et 


Monsieur Charpentier, Victor, colon, résidant à Kwatebala, faisant, 
aux fins des présentes, élection de domicile spécial sur le terrain fai- 
sant l'objet des présentes où toutes significations pourront être faites, 
tant en sa présence qu’en son absence, d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit : 
Le contractant, d’une part, autorise le contractant, d'autre part, aux 


conditions générales ci-annexées, modifiées ef complétées par les 
conditions spéciales qui suivent, à occuper provisoirement un terrain 
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rural situé aux Bianos, d'une superficie de 1.000 hectares (mille hec- 
lares), conformément au Croquis annexé aux présentes, 


ARTICLE PREMIER. — Le lerme du bail est de cinq ans, prenant cours 
à la dale du décret d'approbation. 


Le ‘lover annue] du terrain est fixé à la somme de 5.750 francs 
trois nille sepl cent cinquante francs). 


ART. 2, — L'échéance du terme mel le locataire en demeure de plein 
droit et le loyer échu portera intérêls à 8 % l'an du jour de l’éché- 
ance jusqu'au jour du paienreni. 


ART. 3. — Pour l'application de l'article 32 des conditions géné- 
rales, le prix de vente est fixé, dès maintenant, à la somme de 75.000 
Frs. (seplante-cinq mille francs) et le loyer annuel à 3.790 francs 
({rois mille sept cent cinquanse francs) pendant toute la durée du 
bail, en cas de bail à long terme. 


ART. 4. — Le Comilé Spécial se réserve, dès maintenant, à l’inté- 
rieur du lerrain loué, dans l'éventualité ‘de la construction d'une 
route, une bande de terre de vingt mêtres de largeur dont la situation 
sera déterminée par le Comité, en tenant conrpte autant que possible 
des nécessités de l'exploitation. Cette bande ne fait pas partie inté- 
grante du terrain loué. 


ART. D. — Le Comité Spécial du Katanga se réserve également le 
droit d'accès à l’eau au moyen d’un chemin de vingt mètres de lar- 
geur pour les exploitants des terrains avoisinants, 


Ars. 6. — Il est défendu de couper les arbres à cent mètres autour 
des sources, à cinquante mètres le long des voies de communication 
et à trente mètres le long des cours d’eau. 


ART. 7. — Par dérogation à l’article 29 des conditions générales, la 
mise en valeur devra se faire ‘de la façon suivante : 


L'occupant devra, avant la fin de la deuxième année d'occupation 
provisoire avoir : 


1°) Construit un dipping-tank; 


20) Introduit sur la concession soixante-quinze têtes de bétail d’é- 
levage en âge de reproduire, 


ou bien 


vingt-cinq vaches laitières (femelles ayant donné au moins un 
veau). Lors du constat de mise en valeur, il sera tenu compte de 
l'élevage porcin, avicole et des cultures fruitières. L'entretien de 
quatre pores adultes ou de vingt volailles de race améliorée ou d’un 
demi-hectare de verger sera considéré comme équivalent l'entretien 
d’une tête de bétail, d'élevage adulte. 
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La mise en valeur une fois réalisée devra être maintenue jusqu’à 
Fexpiration des cinq années d’occupalion provisoire, 


En cas de vente du terrain faisant l'obje! du présent contrat d’oc- 
cupalion provisoire, le contractant de seconde part s'engage à main- 
ienir, pendant dix ans, la ‘destination agricole du lerrain vendu. 
Toutefois, le propriétaire aura le droit de modifier la destination du 
toul ou parlie du terrain pendant cetle période à condition d'en in: 
former, au préalable, le Représentant du Comité Spécial et de se 
soumettre aux condilions du Comité Spécial du Katanga en vigueur 
à celte époque pour la vente des terrains de même catégorie. Tous 
peine de dommages et intérêts, le contractant de seconde part s’en- 
gage à substituer aux mêmes obligations: tous ceux à qui i] viendrait 
à céder ses droits. 


ART. 8. — L'article 36 des conditions générales ci-dessus est com- 
plété comme suit : 


1e) L’occupant sera autorisé à défricher des bois ‘dans la mesure 
nécessaire à ses exploitations et à en disposer; 


20) Si l'occupant dépasse cette superficie sans y être autorisé préa- 
lablement par le Comité, il paiera une indemnité qui sera égale à dix 
fois les taxes de coupes de bois qu’il aurait dû parer, en application 
du règlement généra] du Comité Spécial du Katanga sur les coupes 
de bois; 


3°) 11 sera loisible, toutefois, à l’occupant de couper ‘du bois sur 
toute l'élendue de la concession, à condition de se munir chaque 
année, d'un permis conformément au règlement général sur les 
coupes de bois. 


ART. 9. — En cäs de décès du locataire, les héritiers seront tenus 
de notifier par écrit au Représentant du Comité, dans les six mois du 
décès, qu'ils entendent reprendre, pour leur compte ou pour le 
compte de l’un d'entre eux, les droits et obligations découlant du con- 
trait. S'ils restent en défaut de remplir cette formalité, le bail sera 
considéré ‘comme résilié de plein droit à l'expiration du délai dont 
s’agit el les loyers courus jusqu'à ce jour seront dûs par la succes- 
sion, Le transfert du baïl au profit des héritiers aura lieu sur produc- 
tion des pièces authentiques constatant leurs droits et donnera lieu 
à la perception du montant des frais prévus à l'article 12 ci-dessous. 


ART. 10. — A l'expiration de l'occupation, l'occupant quittera les 
lieux loués; en aucun cas la tacite reconduction ne pourra être admise. 


ART. 11. — L'article 34 des conditions générales ci-dessus est 
modifié comme suit : « À tout moment, au cours du bail, le Gomité 
Spécial pourra se réserver la propriété des gisements qu'il estimera 
être des gisements de calcaire, de pierres pour ballast, de sable, d’ar- 
giles plastiques et d’autres substances minérales non concessibles. 
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Ces gisements seront éventuellement abornés par les soins du Gomité 
et leur superficie sera décomplée du terrain vendu ou loué. 


Si le Comilé fait usage de ce droit, le lerrain- vendu ou loué est 
srevé d'une servilude de passage pour l'exploitation des carrières et 
de gisements. Le passage s'effecluera par une bande de terre de 
vingt mètres de largeur au maximun: sur laquelle des moyens de 
de pourront êlre construits. 


ART. 12. -— Par dérogalion à l’arliele 8 “tes conditions générales, les 
frais de transfert 6v duel du présent contrat sont fixés à deux cent 
cinquante francs. 


ART. 13. — Au cas où le présent contraf viendrait à êlre résilié, soit 
à l'amiable, soit à raison de l’inexécution par ie contractant d'autre 
part des obligations qui lui incombent, le lerrain devra être remis à 
la disposilion du Comité Spécial du Kalanga, conformément à l'ar- 
ticle 13 des condilions générales ci-annexces. 


ART. 14, — Le présent contrat est conclu sous Ia condilion suspen- 
sive de son approbalion par le Pouvoir Législatif de la Colonie. 


Tant que celte approbalion n’est pas mtlervenue, le concessionnaire 
n'a le droit de faire aucun acle d'oceupalion quelconque sur le Lerrain. 


La condilion sera considérée comme défaillie sj l'approbation par 
décret n'intervient pas dans les deux ans ‘du jour de la signature du 
contra. | 


Dans cetle éventualité, le Comité Spécial reprendra la fibre disposi- 
tion du terrain en cause, sans autre formalité que la signification préa- 
lable au concessionnaire. par lettre recommandée ou contre accusé de 
réception, de la défaillance de la condition. 


L accomplissement de la condition n'aura pas d’ effet Fe 


ART. 19. — Les due conservent leurs droits de passage sur les 
chemins traversant le susdit terrain et se drigeant vers Kansenia, Mu- 
tabo, Gule et Velengolo. Un chemin d'accès à la rivière Gulumgu devra 
leur être réservé. 


ART. 16. — Dans le délai de cinq ans qui suil approbation, par dé- 
crel du présent contrat, le contraclant d'autre part pourra occuper un 
second bloc de mille hectares. pour autant qu'il ait réalisé la mise en 


= 


valeur du premier, conformément à l’article 7 ci-dessus. 


Ce second bloc serail concédé au contractant d'autre part en occu- 
palion provisoire de cinq ans. conformément aux conditions générales 
au réglement ei-annexé et aux condilions spéciales de is el Mise en 
valeur prévues aux arlicles 3 et au secundo de l’article 7 ci-dessus. 


Toutefois, le contractant de seconde part aura la faculté d'acquérir 
en propriélé les 2.000 hectares (deux mille hectares) à l'expiration du 
délai de cinq ans stipulé à l'alinéa 1 ci-dessus, pour autant qu'il ait 
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réalisé à ce moment la mise en valeur du second bloe et maintenu 
celle du premier bloc. | 


Fait en double exemplaire, à Elisabethville, le 16 décembre 1935. 


ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Golonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet. 





Donné à Bruxelles, le 20 juin! Gegeven te Brussel, den 20? Juni 
1936. 1936. 


LEOPOLD 
Par le Roi : Van's Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la ces- 
sion gratuite à la « Mission des Pères Croisiers », d’un terrain de 
80 hectares, situé à Baye (Province de Stanleyville), 


Ce projet a été examiné au cours de la séance du 29 mai 1936. Un 
membre a signalé qu'il a fallu l'intervention d'un magistrat pour obte- 
nir l'indemnisation des trois indigènes établis sur le terrain et que, 
dans cette région où les terres vacantes sont surabondantes, les mis- 
sionnaires choisissent trop souvent des terrains occupés par des indi- 
gènes. M. le Président a répondu qu'il sera fait part de ces observa- 
tions aux autorités d'Afriqué. 

Mis aux voix, le projet de décret a été approuvé à l'unanimité des 
membres présents, moins deux abstentions. 


M. le Vice-Président Dupriez ainsi que MM. les Conseillers Deladrier, 
De Lannoy, Gustin et Morisseaux avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 26 juin 1936. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. CH. VOISIN. 
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Terres. — Cession gratuite à la Gronden. — Kostelooze afstand 
Mission des Pères Croisiers, d’un] aan de « Mission des Pères Croi= 


% 


terrain de 80 hectares, sis à| siers » van eenen grond van 80 











Baye. — Convention du 25 octo-| hectaren te Baye gelegen. — 
bre 1935. — Approbation. Overeenkomst van 25 October 
1935. Goedkeuring. 

LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 

A tous, présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Heriz. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co- |  Gezien het advies door den Ko- 
lonial, en sa séance du 29 mai lonialen Raad uitgebracht in diens 
1936, vergadering van 29% Mei 1936, 

Sur la proposilion de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 

Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en 
tons : Wij decreteeren : 

ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention dont la teneur suit! De overeenkomst waarvan de in- 





est approuvée : houd volgt is goedgekeurd : 


74 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commis 
saire de la Province de Stanleyville, d’une part, 


Et : | : | | 


la « Mission des Pères Croisiers », personnalité civile reconnue par 
décret du 27 décembre 1920 {B. O. 1921, p. 267). représentée par 
Mgr Blessing, Frédéric, Préfet Apostolique de Bondo (B. A. 1930,: 
p. 257, d'autre part, | | 


Est intervenue la convention suivante 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre 
gratuit, et sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la 
Colonie, à la « Mission des Pères Croisiers », qui accepte. aux condi- 
tions prévues par la présente convention, un terrain domanial, d’une 
contenance de quatre-vingts hectares, situé à Baye. 
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ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge sur 
le croquis ci-après. 


ART. 3. — Le terrain cédé devra rester affeclé aux œuvres de la Mis- 
sion donalaire ; il ne pourra êlre aliéné, hypothéqué, donné en location, 
grevé de servitudes ou d’autres droits réels, que moyennant l’autori- 
sation du Gouverneur Général. 


ART. 4. — Dans les dix ans de la date de Fapprobation de la présente 
convention feront retour à la Colonie, les terres qui n'auraient pas été 
mises en valeur dans les conditions prévues par les litterae à, b, €, 
‘A de l’article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923. 


Feront également retour à la Colontïe, les terres que les cessionnai- 
res auront laissées inoccupées durant cinq années ininterrompues, 
sans motifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général. 


L'inexéculion des conditions du présent article sera constatée par : 
procès-verbal du Délégué du Commissaire de Province. Cette inexé- 
cution donnera lieu à résolution de la présente convention. 


Les Missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir, dans les cas de 
résolution de la présente convention, toutes les formalités prévues par 
la législation sur le régime foncier, en vue de l'enregistrement du ter- 
rain, au nom de Ia Colonie. 


ART, 9. — Les Missionnaires respecteront, dans l'exécution de la pré- 
sente convention, les disposilions des arrêtés royaux règlementant la 
vente et la location des terres, non contraires aux obligations indi- 
quées ci-dessus. 


Ainsi fait. à Slanlevville, en double expédition, le vingt-cinq octo- 
bée mil neuf cent trente-cinq. 


ART. 2. | ART. 2. 
| 
Noire Minislre des Golonies est Onze Minister van Kolonjiën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uilvoering van’ dit 
décret. “decret. 


L 


Donné à Bruxelles, le 43 juin, Gegeven {fe Brussel, den 13% Ju- 


1936. ni 1986. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën. 


E. RUBBENS. 


— 380 — 


Rapport du Conseil Colonial, sur 


le projet de décret approuvant la 


cession gratuite, par la Colonie, à la Mission « Svenska Baptist Mis 
sionen », de deux parcelles de terrain, d’une superficie totale de 


9 ha, 75 ca, situées à Semendua 


(district du Lac Léopold I). 


Ce projel ne provoqua aucune discussion. Il fui approuvé par le 
Conseil Golonial, au cours d'une séance tenue le 26 juin 1936. à l'una- 


nimité des membres présents. 


MM. Morisseaux et Deladrier, absents, s'étaient excusés. 


L'Auditeur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. 


Bruxelles, le 10 juillet 1936. 
Le Conseiller-Rapporteur, 


BERTRAND. 





Décret du 9 juillet 1936. Ces= 
sion gratuite à la Mission 
«Svenska Baptist Missionen», de 
deux terrains, d’une superficie 
totale de 9 hectares 75 centiares, 
sis à Semendaua:. Conveniion 





du 29 octobre 1934. — Appro- 


bation. 


Decreet van 9 Juli 1936. -_ Koste+ 
lo5ze afstand aan de Mission 
«Svenska Baptist Missionen» van 
twee gronden hebbende eene to 
tale oppervlakte van 9 hectarert 
75 centiaren, te Semendua gele= 
gen. Overeenkomst van 29 
October 1934. Goedkeuring: 








LEOPOLD III, KonING DER BELGEN, 





LEOPOLD ITI, Ror pes BELGES, 


A tous, et à venir. 


SALUT. 


présent 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial, en sa séance du 26 juin 
1936, 


Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre des Colonies, 


Nous avons décrélé et 


{ons : 


décré-: 


Aan allen. legenwoordigen en 


ILoekomenden. HEIx. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uilgebrach{ in diens 
vergadering van 26 Juni 1936, 





Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 

| 

Wij hebben gedecreteerd en 
. Wip decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
La convention dont la teneur | De overeenkomst waarvan de in- 


suit est approuvée : Aou volgt is goedgekeurd 
j 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par Ie Commissaire 
de la Province de Léopoldville, 


et 


la Mission < Svenska Baplist Missionen », personnalité civile recon- 
nue par arrêlé royal du 26 janvier 1922 (B. O. 192%, p. 150), repré- 
sentée par le Révérend Andersson, Oskar-Kar!l, son porteur de procu- 
ration en Afrique, agréé par arrêté royal du 31 janvier 1922, résidant 
à Boswe-Bosobe el désigné ci-après sous le nom de la Mission. 


Sous réserve d’approbalion par le Pouvoir Gompétent de la Golonte, 


< 


I a élé convenu ce qui suil : 


ARTICLE PREMIER. — La convenlion intervenue le 5 décembre 1931, 
entre le Gouvernement de la Colonie el la « Svenska Baptüist Missio- 
nen » ef relalive à un lerrain de vingt el un 1ectares, situé à Semen- 
dua est annulée. 


ART. 2. — La Colonie du Congo Belge cède gratuitement en pleine 
propriété à la Mission, qui accepte, aux conditions ci-après, deux par- 
celles «te lerres domaniales, d'une superficie tolale de neuf hectares 
seplante-cinq centiares, siluées à Semendua, district du Lace Léo- 
pold IT el figurées sous une teinte rose au croquis approximatif ei- 
après, dressé à l'échelle de 1 à 10.000, 


ART. 3. — Les lerrains cedés devront rester affecles aux œuvres de 
la Mission donalaire; ils ne pourront être aliénés, hypothéqués, don- 
nés en location, grevés de servitudes ou d'autres droits réels, que 
moyennant l'autorisalion du Commissaire de la Province. 


ART. 4. — Au premier janvier mil neuf cent quaranle-einq, les Ler- 
rains cétlés feront relour à la Uolonie, s'ils n'ont pas élé mis en valeur, 
conformément aux conditions de l’article 24 de l'arrêté roval du 3 
décembre 19238 et aux condilions spéciales ci-après, 


Seront considérées conmime mises en valeur 


40) Les lerres couvertes sur un dixième de leur surface par des 
constructions complètement achevées. cl répondant à la destination 
du fonds (temples, habitalions, écoles. dorloirs, aleliers d’apprentis- 
sage, annexes, etc...). 

20) Les lerres sur lesquelles il aura élé établi et entretenu des plan- 


tations vivrières ou des espèces ligneuses, à raison de cent arbres par. 
hectare. et couvrant au moins le quart de Ia superficie. 
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Ces conditions joueront simullanément ou séparément pour toute la 
surface. | 


ART. 9. — Les terrains feront également retour à la Colonie, dans 
le cas où la Mission les aurait laissés inoccupés pendant une période 
ininterrompue de cinq ans, sans motif reconnu légitime par le CGom- 
missaire de Province. 


L'inexéculion des conditions prévues au présent article sera cons 
tatée par procès-verbal du délégué du Commissaire de Province. Pour 
l'exécution de la rétrocession, la Mission s'engage, dès ores, à rem 
plir les formalilés prévues par la législation sur le régime foncier du 
Congo Belge, en vue de l'enregistrement des terrains au nom de la 
Colonie. 


ART. 6. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nation d'intérêt publie, parmi celles qui font l’objet de la présente 
cession, seront reprises gratuitement par la Colonie et compensées par 
d’autres de même valeur et de même étendue. 


La Colonie indemnisera la Mission pour la valeur des impenses et 
des constructions faites sur l'emprise. 


ART. 7. — Les frais d'enregistrement et de mesurage résultant de 
la présente cession. sont à charge de la Mission. 


Ainsi, fait à Léopoldville, en double expédition, le vingt-neuf octo- 
bre mil neuf cent frente-quatre, 
ART. &. ART. £. 
Notre Ministre des Colonies est{ Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exéculion ‘du présent{belast met de uilvoering van dib 


décret. Tdecreel. 


Donné à Bruxelles. le 9 juillet, Gegeven te Brussel. den 91 Ju- 
1936. 1li 1936. 





LEOPOLD 


Par le Roi : Van's Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS 
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Kapport du Conseil] Co'onial, sur le projet de décret approuvant la ces- 
sion gratuite, par le Ruanda-Urundi, à la Société des Missionnaires 
d'Afrique, Pères Blancs de l’Urundi, d’un terrain de 19 ha, 50 a., 
situé à Ruüumeza. | | 


Ce projet ne provoqua aucune discussion. Il fut approuvé par le 
Conseil Colonial, au cours d'une séance, tenue le 26 juin 1936, à 
l'unanimité des membres présents. 


MM. Morisseaux et Deladrier, absents, s'étaient excusés. 


Bruxelles, le 10 juillet 1936. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. BERTRAND. 


Décret du 9 juillet 1936. -— Ces- Decreet van 9 Juli 1936, — Koste- 
sion gratuite par le Ruanda=, Ilooze afstand door Ruanda- 
Urundi à la Société des Mission-, Urundi aan de « Société des 
naires d'Afrique, Pères Blancs! Missionnaires d’Afrique » (Wit- 
de l’Urundi, d’un terrain de 19] te Paters van Urundi), van 
hectares 50 ares, sis à Rumeza.| eenen grond van 19 hectaren 
— Convention du 30 janvier| 59 aren, te Rumeza gelegen. — 








1936. Approbation. Overeenkomst van 30 Januari 
1936. --- Goedkeuring. 

LEOPOLD ITT, Ror pes DELGES, LEOPOLD IT, Kox:xc pER BELGEN, 

À tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. | toekomenden, Herr. | 

Vu l'avis émis par Te Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 
lonial, en sa séance du 26 juin |lonialen Raad uitgebracht in diens 
1936, | vergadering van 26 Juni 1936, 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nisitre des Colonies, nister van Koloniën, 

Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en 


tons : Wij decreteeren: 
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ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la leneur suit! De overeenkomst waarvan de in- 
esl approuvée : houd volgl is goedgekeurd 





Entre le Gouvernement du Ruanda-Urunmdi, représenté par le Gou- 
verneur du Territoire du Ruanda-Ürundi, d'une part, 


el 


la Société des Missionnaires d'Afrique, Péres Blancs de l'Ürundi, dont 
le siège est à Saint-Antoine de Mugera, reconnue par larrêté royal 
du 20 fevrier 1929 (B, O. du 15 mars 1929, p. 79), représentée par 
Mgr Gorju, Julien-Louis, résidant à Saint-Antoine de Mugera, Re- 
présentant Légal de Ja susdite mission (B. O. du 15 mars 1929, p. 79) 
est intervenue la convention suivante 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Terrilojre du Ruanda- 
Urundi, cède. à litre graluit, et sous réserve d'approbation par Îe 
Pouvoir Législalif du Ruanda-Ürundi, à la mission Société des Mis- 
sionnaires d Afrique, Pères Blanes de l'Urundi, qui accepte, aux con- 
ditions prévues ci-aprés, un terrain domanial. d'une superficie d'envi- 
ron dix-neuf heclares cinquante ares, situé à a la colline Rumeza. 


ART. 2. — Les limiles du lerrain sont figurées par un liséré rouge 
sur le croquis ci-après à l'échelle de 1 à 10.000. 

ART. 3. —- Les chemins el sentiers indigènes ou autres, qui traversent 
le terrain cédé. appartiennent au Domaine Publir du Run Urundi 
el ne font pas partie de la présente cession. 


Arr. 4. — Le lorrain cédé devra resler affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donalaire: il ne pourra êlre aliéné, hypothéqué, donné en loca- 
tion, grevé de servitude ou d'aulres droits réels, que movennant l’au- 
torisation du Gouverneur du Territoire du Ruanda-Urundi, 


ART. D. — Feront retour de plein droit au Territoire du Ruanda- 
Ürundi au 1% janvier de l’année suivant l'expiration d’une période de 
dix ans. qui prend cours à la date d'approbation du présent contrat 
par le Pouvoir Compétent : 


a) les lerres qui ne seront pas cultivées ou arborées, sur la moitié, 
au moins, de leur superficie, suivant les règles et la densité admises 
pour des exyiloitalions modernes. 


b) les terrains sis dans les agglomérations européennes qui ne se- 
ront pas Couverts sur un dixième de leur surface par des construc- 
Lions. 


Les lerres que le cessionnaire laisserait inoccupées durant cinq 
années ininterronipues, sans molif reconnu légitime par le Gouver- 
neur, feront retour au Territoire du Ruanda-Urundi. 
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ART. 6. — La mission donalaire respectera dans la mise en valeur des 
terres rurales, cédées à destination agricole, les disposilions sur la 
vente et la localion des terres, ainsi que des règles suivantes : 


Elle ne pourra abattre les arbres qui se trouvent sur le lerrain cédé 
que dans la mesure nécessaire à ses besoins, ou pour étendre ses cul- 
iures. 


Les plantations de kapokiers, palmiers, acacias, ou la culture du 


colon el du tabac, devront faire l'objet d’une aulorisation préalable 
du Gouverneur du Territoire. | 


ART. 7. — Le Gouverneur réserve à ses délégués el à ses ayants cau- 
se, le droit de pénétrer en tout temps sur le terrain cédé, pour la re- 
cherche, l'abornement, lPexploilation et l'inspection des mines. 

Si l’organisation d'une exploilation nécessite des installations à la 
surface, à l’emplacement occupé par la Mission, le Gouverneur du 
Territoire pourra, moyennant indemnisation, reprendre {out ou partie 
du terrain, après un préavis de six mois, pour les superficies non bâties 
et d’un an pour les endroits bâtis. 


Toutes contestations au sujet du montant des indemnités à payer à 
la Mission, seront portées devant le Juge du Tribunal compétent. 


Ainsi fait, à Usumbura, le trente janvier mil neuf cent trente-six et 
approuvé dix-sept mots barrés nuls, 

ART. 2. ART. À. 

Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën ïs 
chargé ‘de l'exécution du présent |belasl met de uitvoering van dit 
décret. decret. 

Donné à Bruxelles, le 9 juillet) Gegeven le Brussel, den 9° Juli 


1936. 1936. 


LEOPOLD 


Par le Roi : Van’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial, sur le projet de décret approuvant la 
cession par la Colonie à la mission des Lazaristes de Bikoro, d’un 
terrain d’une superficie de 1 ha, 82 a., situé à Bolobo (district du 
Lac Léopold 11). 


Le terrain cédé était occupé à titre provisoire depuis 1925, par une 
mission des Péres de Scheut. Cette mission est actuellement cédée 
aux Lazarisles, qui vont continuer l'œuvre entreprise par les Pères de 
Scheut. | 

Le projet n a donné lieu à aucune observalion et a été approuvé à 
l'unanimité des voix. 


MM. Deladrier et Morisseaux étaient absents et excusés. 
Bruxelles, le 10 juillet 1936. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. Ch. DE LANNOY. 





Décret du 9 juillet 1936. Ces= . Decreet van 9 Juli 1936. — Kos- 
sion gratuite à la Mission des  telooze afstand aan de « Mission 
Lazaristes de Bikoro, d’un terrain] des Lazaristes de Bikoro », van 
de 1 hectare 82 ares, sis à Bo-  eenen grond van 1 hectare 82 

















lobo. — Convention du 29 février, aren, te Bolobo gelegen. —_ Over- 
1936. Approbation. | _ eenkomst van 29 Februari 1936, 
— Goedkeuring. 

LEOPOTLD III. Ror pes BELcEs. LECPOLD III, KoniING DER BELGEN, 

A tous, présents el à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. itoekomenden, [TErx. 

Vu l'avis émis par le Conseil GCo-!  Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 26 juin |lonialen Raad uitgebracht in diens 
1936, | lvergadering van 26 Juni 1986, 

| 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 

nistre des Colonies. : nister van Koloniën, 
| 
Nous avons ‘décrélé et décré- Wij hebben gedecreteerd en 


tons : _Wij decreleeren 


: 397 — 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de in. 
suit est approuvée : houd volgt is goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Conrmissaire 
de la Province de Léopoldville, ci-après dénommée « la Colonie », 
d’une part, 


et 


la Mission des Lazarisles de Bikoro, personnalité civile reconnue par 
arrêté royal du 14 mai 1926 (B. O0. 1926, p. 539), représentée par son 
Représentant Légal, le Révérend Père Dekempeneer, Félix, ci-après 
dénommée la Mission, d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pou- 
voir Gompétent de la Colonie 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède gratuitement, en pleine pro- 
priélé, à la Mission, aui accepte, aux conditions ci-après, un terrain, 
d'une superficie d'un heclare quatre-vingt-deux ares, situé à Bolobo, 
District du Lac Léopold IT. Ce terrain est figuré sous une teinte rouge 
au Croquis Ci-apres à l'échelle de À à 8.000. 


ART. 2. — Le lerrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en loca- 
tion, grevé de serviludes ou tous autres droits réels, que moyennant 
l'autorisation préalable el écrile du Commissaire de Province. 


ART. 3. — Au premier janvier mi] neuf cent quaranle-six, le lerrain 
décrit ci-dessus fera retour à la Colontïe, s'il n'a pas été mis en valeur. 
Seront considérées comime mises en valeur, les superficies couvertes 
sur Un dixième, au moins, par des constructions entièrement achevées, 
répondant à l'usage prévu ci-dessus. La Mission sera tenue de se con- 
former aux prescriplions de l'autorité administrafive. en ce qui con- 
cerne la zone de recul à observer éventuellement le long des voies 
publiques pour l'alignement des constructions. Toutefois, cetle zone 
ne pourra excéder cinq mèlres de largeur. 


Le lerrain fera également rétour à la Colonie, au cas où la Mission 
l'aurait laissé inoccupé durant cinq années ininterrompues, sans mo- 
tif reconnu légitime par le Commissaire de Province. 


L'inexécution des conditions prévues au présent article sera constatée 
par procès-verbal du délégué du Commissaire de Province. 


La Mission s engage, ‘dès ores, à remplir, dans Îles cas prévus ci- 
dessus, {toutes les formalités prévues par la législation sur le régime 
foncier de la Golonie. en vue de l'enregistrement de ce terrain au nom 
de la Colonie. 
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ART. 4. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nation d'intérêt public parmi celles qui font l'objet de ia présente 
cession, seront reprises gratuitement par la Colonie à charge pour elle 
d'indemniser la Mission de la valeur des impenses el des constructions 
à reprendre s’il en existe dans les limites de l'emprise. 


ART. 9. — Les frais d'enregistrement résultant de Ja présente ces- 
sion, sont à charge de Ia mission. 


Ainsi fait, à Léopoldville, en double expédition, le vingt-neuf février 
mil neuf cent irente-six. 


| 
ART. 2. | ART. 2. 
Notre Ministre des Golonies . Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exéculion du présent |belast mel de uilvoering van dit 
décret. decreet. 


Donné à Bruxelles, le 9 juillet! Gegeven te Brussel, den 97 Juli 
1936. 1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van's Konings wege : 


Le Ministre des Colon:ies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial, sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite par le Ruanda-Urundi à la Société des Missionnai- 
res d'Afrique (Pères Blancs de l’Urundi), d’un terrain domanial, 
d’une superficie d’environ vingt et un hectares, situé à Ikiganda 
(territoire d’Usumbura). 


Un membre fait remarquer que l'exposé ‘des motifs n'indique que 
très vaguement à quoi le terrain va servir. [1] emploie les termes « éta- 
blissement d'un poste de mission ». Que comprendra ce poste? Il lui 
est répondu qu'il était impossible de donner des précisions, parce que 
le poste n’est pas encore établi. Mais il comprendra nécessairement 
au moins une maison d'habitation, une chapelle, une école, des cul- 
tures vivrières. 


Un membre se félicite de ce que le Conseil soit saisi d’une conven- 
lion qui ne soil pas encore exécutée, Le fait est assez rare pour être 
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signalé. Le plus souvent, quand les conventions sont soumises au 
Conseil, les terres sont déjà occupées, [es bâtiments construits; il y a 
dans Ce cas un commencement d'exécution qui ne laisse plus entière 
la liberté d’apprécialion du Conseil. 


Un membre fait constater que l’expression « terrain domanial », 
employée dans la convention et qui ne figure, pas d'ordinaire dans Ies 
contrats de cession de terres, n'implique nullement que le terrain 
cédé se irouve placé dans une situation juridique spéciale. 


Le projet. mis aux voix, est adoplé à l'unanimité. 


MM. Deladrier et Morisseaux étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 10 juillet 1936. 


L'Auditeur, 
HALEWIIJCK DE HEUSCH. 


Décret du 9 juillet 1936. 
sion gratuite par le Ruanda- 
Urundi à la Société des Mission- 
naires d’Afrique (Pères Blancs 
de l’Ürundi), d’un terrain de 21 

hectares, sis à Ikiganda. —— Con- 

vention du 30 janvier 1956. — 
Approbation. 





LEOPOLD ITT, Ror pes BELGES. 


A tous. venir. 


SALUT. 


présents et à 


Î 
Vu l'avis émis par le Conseil Co 


lonial. en sa séance du 26 juin 


Aan 
iLoekomenden, TFEIL. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
CH. DE LANNOY. 


Ces- Décreet van 9 Juli 1936. — Koste- 


locze afstand door Ruanda- 
Urundi aan de « Société des 
Missionnaires d'Afrique » (Wit- 
te Paters van Urundi}, van eenen 
grond van 21 hectaren, te Iki- 
ganda gelegen. —- Overeenkomst 
van 30 Januari 5936, — Goed- 
keuring. 


LEOPOLD TITI, Koxixc DER DELGEN, 


allen. (egenwoordigen en 


Gezien het advics door den Ko- 


lonialen Raad uilgebrachtl in diens 


1936 : 


 vergadering van 26 Juni 1936; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
mister van Kolonién, 


Sur la proposition de Noie Mi-| 
nistre des Golonies, | 
| 
| : cr. | 
Nous avons décrélé el décré-} Wij hebben gedecrelcerd en 
{ons : à decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
De overeenkomst waarvan de in- 
|houd volet is goedgekeurd 





La convention dont la teneur 


suil est approuvée 
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Entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi, représenté par le Gou- 
verneur du Terriloire du Ruanda-Urundi, d'une part, 


el 


la Société des Missionnaires d'Afrique, Pères Blancs de l'Urundi, 
dont le siège est à Saint-Antoine de Mugera, reconnue par l'arrétié 
royal du 20 février 1929 (B, O. du 15 mars 1929, p. 79). représentée 
par Mgr Gorju, Julien-Louis, résidant à Saint-Anloine de Mugera, 
représentant Légal de la susdife mission {B. O. du 15 mars 1929, 
p. 79), est intervenue la convention suivante 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement Au ferriloire du Ruanda-Urundi, 
cède, à tilre gratuit el sous réserve d'approbation par le Pouvoir Lé- 
gislatif du Ruanda-Urundi, à la mission Société des Missionnaires 
d'Afrique, Pères Blancs de l'Ürundi, qui accepte. aux conditions pré- 
vues ci-après, un terrain domanial, d’une superficie d'environ vingt 
et un lheclares, situé à Ikiganda. 


ART. 2. — Les limites du lerrain sont figurées par un liséré rouge 
sur le croquis ci-après à l'échelle de 1 à 10.000. 


ART. 3. — Les chemins ef sentiers indigènes ou autres, qui traver- 
sent le terrain cédé, appartiennent au Domaine Public au Ruanda- 
Urundi et ne font pas partie de la présente cession. 

ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donataire; il ne pourra êlre aliéné, hypothéqué., donné en loca- 
tion, grevé ‘de servilude ou d'autres droits réels. que moyennant l'au- 
torisalton du Gouverneur du Territoire du Ruanda-Urundi. 


ART. 5. — Feront retour de plein droit au ‘Ferritoire du Ruanda- 
Urundi au 1 janvier de l’année suivant l'expiration d'une période de 
dix ans, qui prend cours à la dale d'approbalion du présent contrat 
par le Pouvoir compétent : 

a) Les terres qui ne seront pas cultivées ou arborces, sur la mioïtié, 
au moins, de leur superficie, suivant les règles et Ja densité admises 
pour des exploitations modernes: 


b) Les lerrains sis dans les aggloméralions européennes qui ne se- 
-on{ pas couverts sur 1/10 de leur surface par des constructions. 


Les terres que le cessionnaire Jaisserail inoccupées durant cinq 
années ininterrompues, sans motifs reconnus légitimes par le Gouver- 
neur, feront retour au Territoire du Ruanda-Urundi. 


ART. 6. — La mission donataire respeclera dans Ia mise en valeur tes 
terres rurales, cédées à destination agricole, les dispositions sur la 
vente et la location des terres, ainsi que les règles suivantes 


Elle ne pourra abattre les arbres qui se trouvent sur le terrain cédé, 
que dans la mesure nécessaire à ses besoins, ou pour élendre ses cul- 
tures. 
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Les plantalions de kapokiers, palmiers, acacias, ou la culture du 
coton et du tabac, devront faire l’objet d'une autorisation préalable 
du Gouverneur du Territoire, 

ART. 7. — Le Gouverneur réserve à ses délégués et à ses ayants cau- 
se, le droit de pénétrer en tout temps sur le terrain cédé, pour la re- 
cherche, l’abornement, l’exploilation et l'inspection des mines. 

Si l’organisation d’une exploitation nécessite des installations à la 
surface, à l'emplacement occupé par la Mission. le Gouverneur du 
Territoire pourra, moyennant indemnisation, reprendre tout ou partie 
du terrain, après un préavis de six mois pour les superficies non bâ- 
ties et d'un an pour les endroits bâlis. 


Toutes contestations au sujet du montant des indemnités à payer à 
la Mission, seront portées devant le juge du tribunal compétent, 


Ainsi fait, à Usumbura, le trente janvier 1900 {rente-six el approu- 
vé dix-sept mots barrés nuls. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast net de uitvoering van dit 
décret. decreet. 


Donné à Bruxelles, Îe 9 juillet (egeven fe Brussel, den 6 Juil 
1936. 1936. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial, sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite, à la Société des Missionnaires du Sacré-Cœur, d’un 
terrain de 4 ha. 6a, 62 ca., sis à Wafania (District de la Tshuapa). 


ES 


Le Conseil a examiné ce projet de décret, en sa séance du 26 juin 
1936 et, aucune observation n'ayant été présentée, il Fa approuvé à 
l'unanimité des membres présents. 

MM. Deladrier el! Morisseaux avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 10 iuillel 1936. 
L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWIJCK DE HEUSCH. F. WALEFFE. 
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Decret du 9 juillet 1936. _- Ces- Decreet van 9 Juli 1936, — Koste.… 
sion gratuite à la Société des! looze afstand aan de « Société 
Missionnaires du Sacré-Cœur, des Missionnaires du Sacré- 
d’un terrain de 1 ha. 6 a. 62 ca, Cœur », van eenen grond van 
sis à Wafania. — Convention du, ‘1 ha. 6 a. 62 ca., te Wafania ge- 
14 janvier 1936. — Approbation.| legen. -- Overeenkomst van 14 

Januari 1936. — Goedkeuring, 








| | 
_ _ 


LEOPOLD III, Ror pes BELGESs. LEOPOLD TIT. KoniNc DER BELGEN, 


À ous, présent et à venir,| Aan allen. legenwoordigen en 





SALUT. loekomenden, HEIr. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-| (Gezien hel advies door den Ko- 
Jonial. en sa séance du 26 juin lonialen Raad uilgebracht in diens 
1936; vergadering van 26 Juni 1936; 

| 

Sur la proposition de Notre Miï- | Op de voordrach{ van Onzen Mi- 
nistre des Colonies; nister van Koloniën; 

Nous avons décrété el déeré-! Wij hebben gedecreteerd en 
tons : Wii decreieeren 

ARTICLE PREMIER. i ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont Îa feneur De overecnkoms{i waarvan de in- 
suit es[ approuvée : houd volgt is goedgekeurd : 


Entre le Gouvernement de la Colonie du Congo Belge, représenté 
par le Conamissaire de la Province de Coquithatville. 


et 


la Société des \iissionnaires du Sacré-Cœur, représentée par Mgr Ven 
Goelhem. Edouard, Vicaire Apostlolique de la Tshuapa (arrêté royal 
du 20 mai 1925, paru au Bullelin Officiel du Congo Belge, année 
4925, p. 274). est intervenue la convention suivante 


ARTICLE PREMIER. — Îl est fait donation à la Sociélé des Missionnaires 
du Sacré-Cœur, personnalité civile reconnue par arrêié royal du 20 
mat 19295 {Bulletin Officiel, année 1925, p. 274). d'un lerrain doma- 
nial, d'une superficie de un hectare, six ares. soixanle-deux centiares, 
quatre-vingt centièmes {1 ha, 6 à, 62 ca. 80°/c). situé dans la localité 
de Wafania, territoire d’Ikela. distriel de la Tshuapa. 


ART. 2. — Les terres cédées sont comprises dans le polygone bordé 
d'un liséré rouge au croquis ei-annexé, Leur délimilation définitive 
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sera faite sur les lieux par un délégué du Gouvernement, le Représen- 
tant des donataires préalablement entendu. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres, traversant 
les terres cédées, appartiennent au Domaine Publie de la Colonie et 
ne font pas partie ‘de la présente cession, laquelle n est faite, au sur- 
plus, que sous réserve des droits exercés par les tiers, indigènes ou 
non indigènes. 


ART. 4. —— Les terres cédées devront rester affectées aux œuvres de 
la Mission donalaire: elles ne pourront êlre aliénées, hvpothéauées, 
données en location, grevées de servitudes ou d’autres droits réels, 
que moyennant l’aulorisalion du Gouverneur Général. 


ART. 5. — Dans les cinq ans de la date de lapprobation de la pré- 
sente Convention, feront retour à la Golonie, les terres qui n'auront 
pas élé mises en valeur, suivant les conditions prévues par les litterae 
a, b, cet d, de l'arlicle 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 1933, sur la 
vente el la location des terres. 


Feront également retour à la Colonie, les terres que les cessionnaires 
auront laissées inoccupées durant cinq années ininterrompues, sans 
motifs reconnus légilimes par le Gouverneur Général. Les mission- 
nalires s'engagent, dès ores, à remplir dans ces cas toutes les formali- 
tés prévues par [a législafion sur le régime foncier de la Colonie, en 
vue de l'enregistrement de ces Lerres au nom de la Colonie. L'inexé- 
culion «des conditions prévues au présent article, sera constatée par 
procès-verbal du délégué du Üommissaire de Province. 


ART. 6. — Les donalaires respecleront dans la mise en valeur des 
terres rurales. cédées à destination agricole. larrèlé roval el les 
ordonnances réglementant la vente ef Ja location des terres. 


ART. 7. -- Le Représentant Légal de la Mission donalaire accepte 
'e) \ 
les charges et obligalions résullant de la présente convention. 


ART. 8. — La présenfe convention est conclue sous réserve «Fappro- 
bation par le Pouvoir Gompélent de la Colonie. 


Ainsi fait, en triple expédifion, à Coquilhatville, le qualorze janvier 
mi neuf cent trente-six. 


| 
ART. 2 | ART. 2. 


Le. 22] 
j 
i 


Notre Ministre des Golsnies … Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent !belast met de uilvoering van dit 
décret. , decreet. 


t 
I 


— 994 — 


Donné à Bruxelles. le 9 juillet! 
1936. : 


Gegeven (e Brussel, den 9* Juli 


1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van's Konings wege : 


De Minister van Kolonën, 


E. Ruggexs. 


Rapport du Conseil Colonial, sur le projet de décret avprouvant la 
concession en emphytéose, à M. Vivier, d’un terrain de 500 hecta- 
res, sis à Binga-Molanda (District du Congo-Ubangi). 


Examiné par Île Conseil Colonial, 
1936, ce projet de décret n’a donné 


au cours de la séance du 26 juin 
leu à aucune observation ef a été 


approuvé à } unannnité des membres présents. 


MM. Deladrier et Morisseaux étaient absenis ei excusés. 


L'Auditeur, 


HALEWIICK DE HEUSCH. 


Décret du 9 juillet 1936. — Con- 
cession en emphytéose, à M. Vi 
vien, colon, d’un terrain de 500 
hectares, sis à Binga-Molanda. 
— Convention du 28 janvier. 


1936. Approbation. 








LEOPOLD III. Ror nes BELcEs,. 


A tous. 
SALUT. 


présents el à venir, 





Bruxelles, le 10 juillet 1936. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


F, VAN DER LINDEN. 


Decreet van 9 Juli 19356. Ver= 
gunrning in erfpachit aa den 
neer Vivien, kolonist, van eenen 
grond van 500 hectaren, te 
Binga-Molanda gelegen. - Over 
eenkomst van 28 Januari 1936. 
— Goedkeuring. 





LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen. tegenwoordigen en 


itoekomenden, Herr. 
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Vu l'avis émis par le Conseil Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 26 juin, ‘Jonialen Raad uitgebracht in diens 
1936; lvergade ring van 26 Junt 1936; 


Sur la proposition de Notre Mi- | 


Op de voordracht van Onzen 
nistre des Golonies, 


Minisler van Koloniën, 


Nous avons décréié ei décrétons:!  Wij hebben gedecreteerd en Wij 


decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


| 
Î 
| 





La convention dont Ia teneur De overeenkomst WwWaarvan Je in- 
suit est approuvée : | |hboud volgt is goedgekeurd : 


| 


Le Gouvernement du Congo belge, représenté par le Commissaire 

de la Province de Coquilhatville, agissant en vertu des dispositions 
de l’arrêté royal du 30 mai 1922, de l'arrêté royal du 3 décembre 
1923, modifié par les arrêlés royaux des 17 août 1927, 7 juin 1929 et 
29 juillet 1930 et du décret du 14 mars 1934, concède à bail emphy- 
téotique pour une durée de trente années, à M. Vivien, Ami-Paul, 
colon, résidant à Binga-Molanda, qui accepte aux conditions géné- 
raies du décret du 20 juillet 1920. de l’arrêté royal du 30 mai 1922, 
de larrêté roval du 8 décembre 1923, modifié par les arrêlés royaux 
des 17 août 1927, 7 juin 1929 et 29 juillet 1930, et aux conditions 
spéciales qui suivent, un terrain destiné à un usage agricole, situé à 
Binga-Molanda, territoire de Budjala, d'une superficie de cinq cents 
(500) hectares, représenté par une teinte jaune au croquis approxi- 
malif ci-après à l'échelle de 4 à 20. 000. 


1°) Le loyer annuel du terrain concédé en emphyléose est fixé à 
la somme de mille huit cent septante-cinq (1875) francs. parable 
ainsi qu'il est dit à l’article 19 de larrêté royal du 3 décembre 1923. 
Dès lors le lover devra se trouver à la disposition du Trésor le jour 
de la signalure du contrat ou anlicipalivement le premier janvier de 
chaque année, même sans présentation de facture par le service 
compétent, En cas de non-paiement à la date fixée. le lover portera 
d'office, et sans qu'il y ait lieu à interpellation, un intérêt au profit 
de la Colonie calculé au taux de six pour cent (6 Z) l'an. 


20) Le présent contrat d’ emphytéose prend cours le jour de la 
signature du conirat. 


go) L'emphyléote s'engage à n'aliéner son droit qu'à toute per- 
sonne, physique ou morale, qu’il aura préalablement fait agréer spé- 
cialement et par écrit par le Comissaire de Province, et à n° pas 


changer la destination du terrain, sans autorisation spéciale, préa- 
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lable et écrite de ce dernier. De même le droit d'emphyléose ne pourra 
être grevé d’hypothéèque ou de servitude qu'avec l'autorisation préa- 
Jable el écrite du Commissaire de Province. 


En cas d'inexécution d'une des obligations stipulées ci-dessus, la 
résiliation du contrat pourra êlre poursuivie, si bon semble à la Co- 
lonie, et ce, sans préjudice au paiement de la sonrme de vingt franes 
l'hectare à titre de dommages-intérèéls compensaloires que l’emphy- 
téole sera en demeure de payer du seul fait de l’inexécution. Pour 
l'application de la présente clause, lenrphytléole sera considéré 
comme ayant aliéné ou grevé son droit dès qu'aura été passée la con- 
vention devan! servir de base à l'inscription de la mutation au certi- 
ficat d'enregistrement de l'emphyéose. 


4°) a) En vertu des dispositions de l'article 8 de l'arrêté royal du 
30 mai 1922, de l'arlicle 17 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923 et 
de l’article premier de l'arrêté roval du 17 août 1927, l’emphytéote 
doit, dans Îles six mois du contrat, sous peine de déchéance de plein 
droit el sans mise en demeure, occuper ou faire occuper le terrain. 
A l'expiration de ce délai, il devra avoir défriché au moins dix hec- 
tares. En cas de résiliation provoquée par l’inobservance de ce qui 
précède, les frais du ban, le loyer versé par anticipation, les taxes 
d'enregistrement et éventuellement les frais de mesurage resteront 
acquis au Trésor de la Golonie, à titre d'indemnilé forfaitaire; 


b) L'emphytéote s’oblige de planter et de maintenir en bon état 
d'entretien sur chaque hectare concédé un nombre d'arbres, arbustes 
ou plants justifiant la mise en valeur compléte au point de vue des 
prescriptions du Service de l’Agriculture; 


c) Le présent contrat d’emphytéose est conclu avec faculté pour le 
preneur d'acquérir la propriété des Lerrains et ce après accomplisse- 
ment des conditions de leur mise en valeur spéciale comme il est dit 
sub litt. b au prix du tarif en vigueur lors de la signature du contrat, 
conformément à l’article 24 de l’arrêté roya] du 3 décembre 1923; 


d) Défense est faite à l'emphytéote d’abattre les arbres indigènes 
que dans la mesure des défrichements nécessaires au développement 
de l’entreprise; 


e) En application de l'ordonnance n° À du 5 janvier 1932, l’em- 
phytéote s'engage à créer et à maintenir sur le terrain des cultures 
vivrières et alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne alimen. 
tation de ses travailleurs. Ges cultures ne compteront pas pour l’éva- 
lualion des superficies mises en valeur, conformément aux disposi- 
tions du litt. b ci-dessus: 


f) I1 devra introduire des moyens mécaniques dans son exploita- 
tion pour épargner la main-d'œuvre indigène lorsqu'il en sera requis 
par le Commissaire de Province, s’il veut obtenir une extension de 
terrains à l'avenir: | 

g) Le Gouvernement pourra poursuivre la résiliation du présent 
contrat d’emphyétose après l’expiration d’un terme de dix années 
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suivant la conclusion, si les condilions de mise en valeur prévues ne 
sont pas accomplies. 


9°) L'exploilalion el la mise en valeur des terrains concédés 8e 
feront par parcelles de cinquante hectares telles qu'elles sont figurées 
au croquis ci-après dans l'ordre 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 el 10. 


6°) Les chemins el sentiers indigènes traversant éventuellement le 
terrain faisant Pobjet du présent conlral où ceux qui seront ouverts 
ullérieurement par Femphyléole sont d'utilité générale ou publique 
el resteront accessibles au public, Les dits chemins et sentiers seront 
délimilés lors de la vente du Lerrain, Le Gouvernement seul décidera 
de Finvportance ef de la désignalion de ces chemins ou sentiers 
publics. 


7°) L'emphyéole s'engage à rembourser au Trésor de Ia Colonie et 
à la première demande les frais occasionnés pour les enquêles de 
vacance el les lravaux de délimitation du terrain faisant l’objet du 
présent contrat si pour une cause quelconque ce contrat d'emphytéose 
est résilié. 


8°) L'emphriéole s engage à ne pas faire du commerce sur le ter- 
rain fui concédé sans l'autorisation expresse el écrite du Commissaire 
de Province. 


Celle aulorisalron est également requise pour y installer une exploi- 
tation industrielle ou réputée lelle. Dans les deux cas. Ia partie du 
lerrain réservée aux usages spéciaux précités, sera tarifée conformé- 
men( aux loyers fixés par les arrêtés en vigueur. 


99) M. Vivien, Ami-Paul, autorise expressément la Colonie du Con: 
go Beïge à prendre inscription hypothécaire en premier rang sur les 
présents droits d'envphyléose en garantie de bonne fin des actes de 
prêt hypothécaire cilés ci-après et conclus avec lui en vertu. des dis- 
positions de l’arrêlé royal du 9 juillet 19381 sur le Fonds femporaire 
«te crédit agricole : | 


a) Le prêt hrvpothécaire intervenu Ie 12 août 1931 entre Ia Colonie 

du Congo Belge et le prénommé pour la somme de, sauf imémoire 

«> Le) ; 
septante-qualre miile francs congolais; 


b) Le prêt hypothécaire intervenu le 24 juillet 1932 entre la CGolo- 
nie du Congo Belge ef le prénonimé pour la somme de. sauf mémoire, 
septante-six mille francs congolais; 


c) Le prêt hypothécaire intervenu Ie 1% octobre 1932 entre la Co- 
lonie du Congo Belge et le prénommé pour la somme de, sauf mé- 
moire, cent treize mille francs congolais. 


10°) Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation du 
Pouvoir Compétent de la Colonie. 
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41°) Pour l’exéculion du présent contrat et de toutes ses suites, 
M. Vivien Ami-Paul, déclare élire domicile sur la concession. 


12°) L'inexécution des conditions générales sur la vente, la location 
et les concessions de droits d’emphytéose des terres domaniales ainsi 
que des obligations imposées à lemphytéole donnera au Gouverne- 
ment le droit de prononcer d'office, après sommation ou lettre 
recommandée restée sans réponse, la résiliation du présent contrat. 


Ainsi fait, à Goquilhalville, en double expédilion, de vingt-huit 
janvier mil neuf cent trente-six. 


ART. 2. ART. 2. 


Nolre Ministre des Golonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent! belast met de uitvoering van dit 
décret, decreet. 


Donné à Bruxelles, le 9 juillet} Gegeven te Brussel, den 9» Juli 
1936. 1936. 


| 
LEOPOLD. 


Par le Roi : Van's Konings wege : 


Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant une 
convention conclue le 28 décembre 1935, entre la Colonie et la 
Société « Exploitation Forestière au Kasai », 


pu, 


Au cours d’une séance tenue le 13 mars 1936, le Conseil Colonial 
approuva ce projet de décret à l'unanimité des voix des membres 
présents. Aucune discussion n’avait précédé le vote. 


MM. Deladrier et Robert avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 3 avril 1936. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. BERTRAND. 
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Terres. — Convention conclue le Gronden. — Overeenkomst den 28» 
28 décembre 1935, entre la Co- December 1935, tusschen de 
lonie du Congo Belge et la $o-, Kolonie van Belgisch-Congo en 
ciété « Exploitation Forestière: de Vennootschap « Exploitation 
du Kasai » (Exforka). — Appro-| Forestière au Kasai » (Exforka) 
bation. | 


| gesloten. —— Goedkeuring,. 
| 





LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, LEOPOLD TITI, KoniNce DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Her. 


Vu l'avis émis par le Gonseil! Gezien het advies door den Ko- 
Golonial en sa séance du 13 mars lonialen Raad uitgebracht in diens 
1936; vergadering van 143 Maart 1936; 


Sur la proposilion de Notre Mi- Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, | 


Nous avons décrété et décrétons:} Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention dont la — De overeenkomst waarvan de in. 
suit est approuvée : houd volgt is goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. Edmond Rub- 
bens, Ministre des Colonies, d'une part, 


el 


la Société congolaise à responsabilité limitée « Exploitation Fores- 
tière au Kasai » (Exforka), dont le siège social est établi à Elisabeth 
ville, d'autre part, | 


Il a élé convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pou- 
voir Législatif de la Colonie : 


ARTICLE PREMIER. — La superficie de quinze mille hectares de forêts 
concédés en emplhytéose, en vertu des dispositions de l’article 2 de la 
convention du 10 mai 1930, approuvée par un décret du 19 juin 1930 
(B. O. 1930 II, p. 266) est réduite à sept mille cinq cents hectares. 


ART. 2. — Par modification à l’article 6 de la convention du 10 mai 
1930, la Société ne paiera à la Golonie la redevance annuelle prévue 
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de deux francs cinquante centimes par hectare que proportionnelle- 
ment aux superficies choisies en vertu de l'articie 2, ce choix s'exer- 
cant par blocs d’une superficie minimum de deux cents hectares. 


Pour l'année au cours de laquelle une superlicie sera choisie, Ia 
redevance entière de deux francs cinquan(e centimes par hectare sera 
payée si le choix s'exerce avant le 1‘ juillet; s'il est effeclué après 
celte dale, la redevance sera réduile de moilié, soit un franc vingt- 
cinq centimes, 


ART. 3. — Par modificalion à l’article 10 de la convention du 10 mai 
1930, le délai de vingt années, pendant lequel la Colonie s'est enga- 
gée à ne pas accorder d’autres concessions forestières dans le cercle 
défini à cel article, est ramené à quinze années. 

Le cercle de protection visé au dit article est ramené de soixante à 
quarante cinq kilomètres de rayon. 


A 


ART. 4. — Les disposilions de la présente convention porteronf leurs 
effels à dater du 1% janvier 1935. 


Fait, à Bruxelles, en double exemplaire, le vingt-huit décembre mil 
neuf cent trente-cinq. 


ART. 2. | ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de lexécution du présent 'belast met de uitvoering van dit 


décret, |  decreet, 


Donné à Bruxelles, le 22 juillet! Gegeven te Brussel, den 22» Juli 
1936. 1936. 


LEOPOLD, 


Par le Roi : Van’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolonièn, 
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E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colocnial sur le projet de décret prorogeant les 
droits de recherches minières de la Société Minière de Surongo. 


Après que le Représentant de l'Administralion eut déclaré que la 
prorogation des droits de la Société pour éludes complémentaires 
trouvait une juslificalion dans la situalion économique de la Golonies 
et nolamment dans la récente dévaluation de notre monnaie qui 
permet la mise en exploilalion de gisements à basse teneur jus- 
qu'alors sans intérêt, le projel fut voté à lunanimité des membres 
présents, sauf une abslention pour motifs de convenances person- 
nelles, 


M. le vice-président Dupriez el MM. Waleffe et Lotar, absents, 
s’élalent excusés, 


Bruxelles, le 31 janvier 1936. 


L’'Auditeur, … Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWYCK DE HEUSCH. A. BERTRAND. 





Mines. Prorogation des droits Mijnen. — Verlenging der rechten 
de recherches minières de la tot mijnopzoekingen van de «So- 
Société Minière de Surongo. ciété Minière de Surongo ». — 
Approbation. Gcedkeuring. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD IIT, KoniINce DER BELGEN, 





A tous, présent et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. Loekomenden, Her. 


Vu l'avis émis par le Conseil! Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 20 dé-)Ionialen Raad uitgebracht in diens 


cembre 1935; vergadering van 20 December 
1936; 
Sur la proposition de Notre Mi-!| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 
Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en 


À 


tons : : Wi] decreteeren : 
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ARTICLE PREMIER. |  ARTIKEL ÉÉN. 





Sont prorogés de deux ans les! Zijn verlengd met lwee jaar de 
droits de recherches minières | rechten {ot mijnopzoekingen, wel- 
dont bénéfice la Société Minière|ke de « Société Minière de Suron- 
de Surongo, en vertu de la con-|g0 », geniet krachtens de overeen- 
vention accordée par le décret du komst bij decreet van 21 Au- 
24 août 1925 à la société « Inter- | gustus 1925 verleend aan de 
tropical Comfina » el prorogée par |vennootschap «Intertropical Com- 
les décrets des 27 juillet 1928, )fina> en verlengd bij de decreten 
21 février 1930, 7 décembre 193831 van 27 Juli 1928, 21 Februari 
et 19 décembre 1933. 1930, 7 December 1931 en 19 De- 

cember 1938. 

l 


ART. 2. ART. 2. 

De verlenging der in artikel één 
voorziene mijnrechien, is onder- 
worpen aan de volgende voorwaar- 
den 


La prorogation des droits mi- 
niers prévus à l article premier est 
subordonnée aux conditions sut- 
vanies : 

a) Pendant la durée de la proro-} a) Tijdens den duur der verlen- 
gation, la Sociélé paiera au Gou- ging zal de Vennootschap aan het 
vernement de la Colonie une re- Gouvernement der Kolonie een 
devance calculée sur le nombre cijns betalen berekend op het aan- 
d'hectares compris dans les blocs tal hectaren begrepen binnen de 
délimités. Celle redevance, paya-  afgebakende blokken. Deze cijns 
ble anlicipativement, sera de dix! welke op voorhand belaalbaar is, 
centimes à l'hectare Îa première |za] tien centiem bedragen per 
année de la prorogation ef sera|hectare voor het eersle jaar der 
majorée ensuite de dix centimes verlenging en zal daarna met tien 
par année. Elle remplace la sonr-|cenliem per jaar worden verhoogd. 
me à payer annucllement par in-|Hi] vervangt de som welke jaar- 
génieur ou prospecteur employé |lijks te betalen is per ingenieur of 
aux travaux d'exploitation minière | prospector die gebruikt wordt voor 
en vertu des conventions inilialeside werken tot mijnopzoekingen, 
dans les blocs réservés. krachtens de aanvankelijke over- 

| 
| 


ecnkomsten, in de voorbehouden 
blokken. 


Pour le calcul de la redevance 
ci-dessus, les fractions d'années 
seront complées comme années 
complètes; | 


Voor het berekenen van dezen 
cijns zullen de deelen van jaran 
worden aangerekend als volledige 
jaren; 


b) Au cours de la période de re-! b) Gedurende het opzoekings- 
cherche ou d'exploitation, la Sa- of exploitatijdperk, zal de Ven- 
ciété ne pourra, sans l’antorisa- nootschap zonder de voorafgaan- 
lion préalable et écrite du Minis- de en schriftelijke machtiging 
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tre des Colonies, prendre des 4- van den Minister van Koloniën, 

gagements qui auraient pour effel | geene verbinlenissen mogen aan- 

de restreindre son activité; gaan, die voor gevolg zouden heb- 

ben, haar bedrijvigheid te beper- 

'ken 

c) La Société ne pourra _ c) Zoo het Gouvernement zulks 

a l’exploitation ou à l'exportalion : vraagt, zal de Vennootschap niel 

de l'élain si le Gouvernement le! mogen overgaan tot de exploilatie 
demande, of tot den uitvoer van het tin. 





J 





ART. 3. | ART. 8. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van dit 


décret. decreet. 
Donné à Bruxelles, le 11 sep- | Gegeven te Brussel, den 117 
tembre 1936. September 1936. 
LEOPOLD 
Par le Roi : Van's Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial, sur le projet de décret approuvant une 

convention conclue entre le Comité Spécial du Katanga, l’Union Mi- 
nière du Haut-Katanga et la Société de Recherche Minière du Sud- 
Katanga. 


Cette convention a pour objet de délimiter certains gisements de 
fer concédés à l’« Union Minière du Haut-Katanga », en vertu d’une 
convention du 30 octobre 1906. Le projet n’a donné lieu à aucune dis- 
cussion et a été approuvé à l’unanimité des voix. 


MM. Deladrier ef Robert étaient absents et excusés. 
Bruxelles, le 3 avril] 1936. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. CH. DE LANNOY. 
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Mines, Convention conclue en-  Mijnen. — Overeen komst gesloten 
tre le Comité Spécial du Katan-|, tusschen het Bijzonder Comiteit 
ga, l’Union Minière du Haut-. van Katanga, de « Union Miniè- 
Katanga et la Société de) re du Haut Katanga » et de «So- 
Recherche Minière du Sud Ka-) ciété de Recherche Minière du 








tanga. — Approbation. Sud Katanga ». Goedkeuring. 

LEOPOLD IIT, Ror pes BELGCES. LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 

À tous, présents et à venir,| Aan allen tegenwoordigen en 
SALUT. -[toekomenden, HE. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-| (Gezien het adves door den Ko- 
lonial, en sa séance du 13 mars |lonialen Raad uitgebracht in diens 
1936; vergadering van 13 Maart 1936; 

Sur la proposition de Notre Mi-} Op de voordracht van Onzen Mi. 
nisitre des Golonies, nister van Koloniën, 

Nous avons décrété et décré-! Wij hebben gedecreteerd en 
(ons : Wij decreleeren 

ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉEN. 





La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de in- 
suit est approuvée : houd volgt is goedgekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, représenté par M. À. Goïhr, Pré- 
sident, domicilié 28, rue Père De Deken, à Bruxelles, 


L'Union Minière du Haut-Katanga, représentée par M. Jules Gousin, 
Administrateur-Direcleur, domicilié avenue Molière, n° 462, à Bru- 
xelles et M. Herman Robiliarl, Directeur-adjoint, domicilié avenue 
du Congo, n° +, à Bruxelles, 
et 
pour autant que de besoin, la Société de Recherche Minière du Sud- 
Katanga, représentée par M. Joseph Olvff, Administrateur-délégué, 
domicilié rue du Japon, n° 46, et M. Pierre Orls, Administrateur, do- 
micilié rue du Buisson, n° 12, à Ixelles, 


Il a élé convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER, — Les gisements compris sous les dénominations 
suivantes : 
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SHAMALENGE, comprenant Shamalenge (appelé aussi Shamaren- 
ga), Katumbwana, Mulumbwana, Kakokalana (appelé aussi Katoka- 
mena), Gosa et Mutumbwa; 


KISUA, comprenant Kisua, Kisinga, Kirumba, Kavura et Kabura; 


Et LÜUFUNEU, comprenant Lufunfu, Kalulowa et autres gisements 
le long de la Lufunfu sur quatre kilomètres, concédés à l’Union Mi- 
nière, en vertu de la convention du 30 octobre 19606, article 1%, 5°, 
el déterminés ensuile par la convention du 27 septembre 1907, con- 
clue entre le Comité Spécial du Katanga et la Tanganyika Concession 
Limited, en application de la convention précédente, seront délimités 
comme il est dit à l’article suivant. 


ART. 2. — I. Le gisement SHAMALENGE. comprenant Shamalange 
(appelé aussi Shamarenga). Katumbwana, Mulumbwana, Kakokatana 
(appelé aussi Katokamena), Gosa et Mulumbhwa, sera délimité par 
deux polygones dénommés Kalumbwana et Kalokamena, 


1°) Le polygone Kalumbwana sera marqué sur le terrain aux points 
À, B, CG, D, H, dont les coordonnées Gauss dans le fuseau 26° sont les 
suivantes : 
X | ne 


Re  . 178.025,4 219.263,5 
Re 181.425,4 219.263,5 
Re 182.025,4 215.843,5 
D 182.033.0 210.610,8 
D 175.523.0 215.850,8 


k°) Le polygoue Katokamena sera marqué sur le terrain aux points 
D, E, F, G, I, dont les coordonnées Gauss dans le fuseau 26° sont les 
suivantes : 


X. Y. 

D 182.033,0 210.610,8 
D 178.033.0 207.220.8 
D 176.033.0 207.220.8 
CE 174.083,0 213.850,8 
M nn md en 175.523,0 215.850,8 


Il. Le gisement Kisua, comprenant Kisua, Kisinga, Kirumba, 
Kavura et Kakura, sera délimilé par cinq polygones dénommés : Kisua, 
Kisinga, Kirumba, Kavura et Kakura. 


1°) Le polygone Kisua sera marqué sur le terrain aux points A, B. 
GC, D, dont les coordonnées Gauss dans le fuseau 26° sont les suivantes: 


X. Y. 
I 154.291,3 215.082,8 
D 158.486,3 212,257,8 
CR  . 156.816,3 210.637,8 


. nee tunes 00:00:90 213.492,8 
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2e) Le polygone Kisinga sera marqué sur le terrain aux points E, F, 
G, H, dont les coordonnées Gauss dans le fuseau 26° sont les sul- 


vantes : 


X. 
139.042,3 
A a 142,502,3 
ER 142.042,3 
D 138.142,3 


Y. 
248.118,7 
215.488,7 
214.318,7 
215.868,7 


8°) Le polygone Kirumba sera marqué sur le terrain aux poinis À, 
B, C, D, dont les coordonnées Gauss dans le fuseau 26° sont les sui 
vanties : 


X. Ÿ. 
A 136.322,8 221,468,7 
A 140.042,3 221.468.7 
RE 140.042,3 219.918,7 
D 136.322,3 219.918.7 


4°) Le polygone Kavura sera marqué sur le terrain aux poinis À, B, 
F, G, H, dont les coordonnées Gauss dans le fuseau 26° sont les sui- 
_vantes : 

X Y 


D 148.032,0 211.444.8 
D 149.542,0 207.844,8 
DE 146.462.,0 205.844,8 
RE 145.552,0 209.844.8 
D 145.552,0 210.844,8 


o°) Le polygone Kakura sera marqué sur le terrain aux points B, G, 
D, E, F, dont les coordonnées Gauss dans le fuseau 26° sont les sui- 
vantes : 


X 


Y 


D 149.542,0 207.844.8 
ET 152.212,0 203.844.8 
D 151.747,0 203.274,8 
D 147.032,0 203.274.8 
D a 146.462.,0 205.844,8 


ET. Le gisement Lufunfu, comprenant Lufunfu, Kalulowa et autres 
gisements le long de la Lufunfu sur quatre kilomètres, sera délimité 
par deux polvgones dénommés Lufunfu-Nord et Lufunfu-Sud: 

1°) Le polygone Lufunfu-Nord sera marqué sur le Lerrain aux points 
À, B, CO, G, dont les coordonnées Gauss dans le fuseau 26° sont les 
suivantes : 


X 


Y 


D a dis 132.106,8 245.814.6 
I 138.106,8 245.814,6 
Dames. 138.106,8 239.814.6 
ER 131.456,8 239.814,6 
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2°) Le polygone Lufunfu-Sud sera marqué sur le fcrrain aux points 
CG, D, E, F, G, dont les coordonnées Gauss dans le fuseau 26° sont les 
suivantes : 


X. x: 
D 138.106,8 239.814,6 
Dee ee ee 188.737,5 237.188,8 
PS D ne ss 136.037,5 233.198,8 
Pipe nain eue ns 134.037.5 233.198,8 
ÉRR RN et 131.456,8 239.814,6 
ART. 3. — La présente convention est conclue sous réserve de son 


approbation par le Pouvoir Législatif de la Colonie. 


Fail, à Bruxelles, en triple exemplaire, le 80 novembre 1935. 





ART. €. | ART. &. 

Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exéculion du présent  belast mel de uiltvoering van dit 
décret. decret. 

Donné à Bruxelles, le 11 sep-' Gegeven Le Brussel, den 11» 
tembre 1936. September 1986. 

LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Kolomën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial, sur le projet de décret approuvant une 
concession minière accordée à M. le Colonel Muller, 


L'approbation de ce projet de décret qui figurait déjà à l’ordre du 
jour du 22 novembre 1935, fut soumise à la discussion du Conseil, en 
séance du 20 décembre suivant: dans l'intervalle, le demandeur en 
concession s'était, à l'intervention de l’Administration, prêté à une 
réduction des superficies prévues à la convention, 

Nonobstlant cette limitation, des objections d'ordre général y furent 


cpposées. IT apparaît, ful-il soutenu, qu'il est au moins imprudent 
d'accorder à de nouveaux groupes les droits sollicités dans les régions 
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avoisinant celles des diamants où un heureux équilibre est étabii 
tant au bénéfice des intérêts privés que des intérêts publics, entre les 
besoins des exploilations el les possibilités et aspirations des popula- 
lions; que les sollicitations du requérant sur le bloc de 125.000 hec- 
tares en bordure occidentale et méridionale du Maniema provoquent 
peut-être encore plus d'appréhensions, étant donné linquiélante si- 
tuation démographique de ce district. Il semble, ajoutait-on, qu’il 
serail inopporlun de provoquer l'intervention de nouveaux concurrents 
dans ces régions : l'extraction de l’élain doit en effet, plus peut-être 
encore que celle de l'or, y êlre envisagée et les difficultés se déve- 
loppent, lant sur le plan international (eartel de l’étain) et le plan 
intéricur (rivalilés contre les producteurs), que sur le plan social (ré- 
percussion des exploilälions sur la vie des populalions). 


On fil, d’aulre pari, remarquer qu'il existait une disproportion 
exagérée entre la superficie demandée, qui dépasse 15 degrés carrés 
ci le capital de Ÿ million, prévu à Particle 2 de la convention, même 
ei l’on n'a en Vue qu'un crémage rapide; qu’une concession ne devrait 
être accordée que si le requérant à l’intention de faire une étude sys- 
tématique de l'aire eoncédée et dispose des movens adéquals pour 
cntreprendre et organiser un semblable (travail. 


La remarque ayant 6élé émise que, du fait de la cerise, la situation 
démographique s'était singulièrement lransformée, en ce qui concer- 
ne les disponibilités en main-d'œuvre, les stalistiques administratives 
furent invoquées pour signaler le danger de nouveaux recrutements 
dans les régions voisines du Maniema, IT fut spécifié que les habitants 
de la zone minière de ce district subissaient des prélèvements impor- 
tants : 23 p. ©. dans le territoire des Bakumu-Est, 18 p. ce. dans le ter- 
riloire des Bango-Bango, 34,9 p. €. dans celui des Warega: que sur un 
total de 68.530 hommes valides, 19.970 sont employés comme tra- 
vailleurs auprès des entreprises européennes, soil du 29 p. €., sans 
lenir combple du porlage el des transports de vivres pour ces travail- 
leurs et leur famille. | 


Et la question fut alors posée de savoir si l'Administration. lors des 
découvertes à exploiler dans la concession demandée, compile laisser 
aller les choses sur la même pente qu’au Maniema el se trouver aceu- 
lée à fournir aussi de Ja main-d'œuvre aux nouvelles entreprises ou 
si elle consent à porter préjudice au rythme actuel de l'activité minjiè- 
re au Maniema. 


Un membre expriuna ensuite l'avis qu'il était peui-êlre inopportun 
de se prononcer sur les nouvelles demandes à l'heure précisément où 
une nouvelle législalion minière est soumise à l'examen: il estimait 
que la sagesse serail sans doute de surseoir de facon générale à toute 
décision jusqu'à la promulgation du nouveau décret et exprimait l'es- 
poir de connaîlre alors les intentions gouvernementales en matière 
de politique minière. 


M. le Ministre déclara que le gouvernement exposerait certaine- 
ment celle politique une fois la législation nouvelle arrêtée. Il con- 
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gulta ensuite le Conseil sur la question de l'ajournement préconisé et 
à l'unanimité, il fut décidé de renvoyer à une date indéterminée l’exa- 
men des projels sur les conventions Muller et Colomines, qui ve- 
naient d’être discutés concurremment. 


Le présent projel ful remis à l’ordre du jour de la séance du 3 avril. 
On fit remarquer qu'aucun élément nouveau n’élait venu dissiper le 
dopte qu'avait jelé la discussion précédente sur l’opportunité de l’oc- 
troi de ces vasles concessions minières, avant la parution du nouveau 
décret minier. On insista sur le fait que, vu le voisinage d’une région 
surmenée, 11 faudra prévoir des recrutements jusqu'à 4 et 500 kilo- 
mêètlres de dislance, alors qu'aucune organisation d'acheminement 
n'existe. On revint sur la modicité du capital prévu. 


Le représentant de l’Adminisration signalant alors l’insistance du 
requérant à voir slatuer sur sa demande, déclara que les derniers ren- 
seignements d'Afrique dépeignaient la situation comme bonne au 
Maniema les difficultés n'ayant été que locales et passagères et datant 
au surplus de deux années déjà. 


Des membres émirent ensuite l'opinion que le Conseil avait réceni- 
ment accordé son approbation à une convention identique; que Îles 
recherches ne porteraient vraisemblablement que sur des points dé- 
terminés, le capital prévu pouvant à ce suffire ou être plus tard aug- 
menté, suivant les besoins; qu'il était souhaitable que les richesses 
minières de la Colonie soient nettement établies; qu'au surplus, des 
droits de recherches minières avant déjà été accordés dans la région, 
il semblait inéquitable de les refuser en l'occurrence. 


L’attention du Conseil fut cependant attirée sur le fail que lorsqu'il 
eut à statuer sur la concession récemment accordée, la parution d'une 
nouvelle législation minière était encore problématique. landis que 
pour la concession actuelle 1] est patent que le décret minier nouveau 
cera mis en vigueur à une date rapprochée. L’opinant précisa qu'il 
craignait les difficultés d'application de la convention, voire des com- 
phications provenant du chevauchement de deux législations. Il fut 
relorqué que, se soumettant d'avance expressément aux dispositions 
légales nouvelles à intervenir, le concessionnaire ne serait pas fondé 
à invoquer à son encontre des droits acquis. 


On objecta encore que la Colomie se liait sans restrictions par l’'ar- 
Hicle 16 de la convention en s’engageant à accorder le droit d’exploi- 
talion, mais il fuf répondu que celte clause n'excluait nullement l’ap- 
p'ication des ordonnances de police autorisant le rejet ou le retrait du 
permis d’exploilation et que des mines avaient été fermées notam- 
ment au Maniema pour cause de circonstances démographiques défa- 
vorables. 


Estimant le débal complet, M. le Ministre proposa de passer au vote, 
invilant le Conseil à se prononcer d’abord sur la question de l’ajour- 
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nement. Celui-ci fut rejeté par 9 voix contre 6 et le projet fut ensuite 
adopté par 10 voix contre 5. 


Bruxelles, le 4% mai 1936. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. CH. VOISIN. 





Mines. Convention conclue en- | Mijnen. — Overeenkomst tusschen 
tre le Gouvernement de la Colo-' het Gouvernement der Kolonie 
nie et Monsieur le Colonel Mul- en den heer Kolonei Muller, — 
ler. — Approbation. | Goedkeuring. 





LEOPOLD TIT, Ror pes BELGCES, LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir.| Aan aillen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIr. 


Vu l'avis émis par le Conseil! Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 3 avril lonialen Raad uitgebracht in diens 


1936: vergadering van 3 April 1936; 
Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniëén, 
Nous avons déerété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en Wij 
LONS : | decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
| 
l 


La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de in. 
suit est approuvée : houd volgt is goedgekeurd : 


Entre la Golonie du Congo Belge, représentée par M. Edmond 
Rubbens, Ministre des Golonies, d'une part 
et le Colonel Muller, demeurant à Bruxelles, 39, avenue Jean Volders, 


d'autre part. 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le contractant de seconde part s'engage à cons- 
tituer dans les six mois à dater de l’approbation par décret de la pré- 


SAIS. 


sente convention, une sociélé qui aura pour objet la recherche des 
mines ci la conslitulion d'une ou de plusieurs sociétés pour l'explor- 
lalion des substances découvertes. 


ART. 2. — Le capital inilial de la société de recherche sera de un 
million de francs en espèces. 


La moitié au moins de cette somine devra être versée à la consli- 
tution de la société. 


Les staluls el les modificalions aux statuts de Fa sociélé de recher- 
che devront recevoir l'approbation préalable el écrile de la Golonie. 


Les aclions de celle sociélé seront el resteront nominatives pen- 
dant la durée du droit de recherche accordé à celle-ci par la présente 
convention. Elles ne pourront êlre lransférées sans l'autorisation 
préalable el écrite du Ministre des Colonies, Elles devront être toutes 
ue même valeur nominale et représenter chacune une voix aux 
assemblées généraies des aclionnaires. 


ART. 3. — Au cas où la sociélé de recherche ne serait pas consti- 
tuée dans le délai spécilié à l'article premier ci-dessus, Ia convention 
sera résolue de plein droit. 


ART. 4, — A l'initiative du contraclant de seconde part, une société 
déjà existante pourra, dans le délai de dix mois prévu à l'article pre- 
nier, demander au Ministre des COolonies lautorisalion d'acquérir 
les droits et d assumer les obligations dérivant de {a présente con- 
venlion. 


L'agrément donné par la Golonie à ceile demande dispensera le 
contractant de seconde part de créer la suciélé de recherche prévue 
par l’article premier de la présente convention. 


ART. D. — Saul disposition expresse contraire, l'expression « la 
société de recherches >» désigne la société créée en verlu de l’article 
premier ou la sociélé agréée par la Colonie en vertu de l'article 
quatre de la présente convention, 


ART. 6. — La Colouie accordera à la sociélé de recherche, aux eon- 
ditions déterminées ci-après, le droil de rechercher les mines, sous 
réserve des droils des Liers, dans les territoires délimités ci-après. 


Au Nord. — La frontière de la Colonie. 
À l'Est. — Une ligne suivant la crête de partage qui sépare Ie bas- 


sin de la Bwere du bassin de la Kapili, depuis la frontière Nord de 
la Colonie Jusqu'à la mission Bafuku; une ligne droite joignant celte 
mission au confluent de la Baranza et de l’Uele; une droite reliant ce 
point au confluent de la Mangabella et du Bomokandi; une droite 
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reliant ce confluent à la mission de Nala; le méridien de Nala depuis 
ce point jusqu'à la limite Nord du bassin de l’Aruwimi-liuri; cette 
limile Nord jusqu au méridien 26° de longitude Est de Greenwich; 
ce méridien Jusqu'à la rive droite de lAruwimi-lluri; celle rive jus- 
qu'au méridien passant par l'intersection des rives droites de la Lindi 
et du Lualaba; ce iméridien jusqu’à celle ilerseclion; une normale 
à d'axe du Lualaba; ensuite la rive gauche du Lualaba jusqu'à sa 
rencontre avec le chemin de fer de Sianleyville à Ponthierville; cette 
ligne de chemin de fer jusqu'à Ponthrerville; puis la rive gauche du 
Lualaba jusqu'à son intersection avec le parallèle de Nyangwe;: ce 
parallèle depuis ce point jusqu'à sa rencontre avec la limite Ouest du 
domaine du Comilé Nalional du Kivu telle qu elle résulle des décrets 
du 24 mai 1930 et du 8 mai 1933 (limite du district du Kivu établie 
par l'ordonnance du 21 janvier 1928); cetle limile jusqu’au paral- 
lèle 5° de latitude Sud; ce parallèle jusqu'au méridien 24°10° de lon- 
gitude Est de Greenwich; une ligne droite joignant ce point à l’in- 
Lersection du 6° degré de lalitude Sud avec le inéridien 23°54° de 
longitude Est de Greenwich; ce dernier méridien jusqu à la frontière 
méridionale de la GUulonie. 


Au Sud. — La frontière méridionale de la Colonie el 
À l'Ouest. — La frontière occidentale de celle-ci. 


Les conleslations qui surgiraient au sujet des limites indiquées ci- 
dessus seront tranchées souverainement par le Ministre des Golonies. 


Le droit de rechercher les mines dans ces régions sera accordé 
pour une durée de deux ans commençant à courir à la dale de l’ar-. 
rêté royal approuvan£ les statuts de la société de recherche à eréer 
en verlu de l’article premier. | 


Dans le cas où les droits résullant de la présenite convention 
seraient cédés à une société, conformément à l'article quatre, les 
deux ans commenceront à courir le jour où la Colonie autorisera 
cette Cession. 


ART. 7. — L'autorisation de rechercher les mines en veriu de l’ar- 
ticle précédent comporte les droits attachés à un permis général de 
recherches par la législation minière de droit commun en vigueur 
au Katanga et est soumis aux réserves prévues par cette législation. 
pour aulant que la présente convention n’y soit pas contraire. 


Lorsqu'une nouvelle législation minière sera mise en vigueur dans 
les régions visées à l’article six, celle-ci sera seule applicable dans 
ia mesure où elle ne dérogera pas à la présente convention, et il sera 
mis fin à l'application de la législation minière du Katanga. 


Art. 8. — Pendant la durée du droit de recherche prévu à l’article 
six, la société pourra délimiter dans les régions ouvertes à ses recher- 
ches une superficie de deux cent cinquante mille hectares en dix 


— 416 — 


blocs au maximum, dans lesquels elle jouira d’un droit exclusif de 
recherches minières. 

Ce droit exclusif expirera quatre ans après l’ouverture du droit 
sénéral de recherche accordé en verlu de Farticle six. 


Le long de l'axe des vallées, ces blocs ne pourront avoir en aucun 
endroit une largeur inférieure à dix kilomètres. | 

Le périmètre des blocs devra, autant que possible, être formé de 
limites ualurelles continues, Lelles que cours d’eau, routes, elc. 


ART. 9. — L'autorisation de rechercher les mines dans les blocs 
choisis conformément à l’arlicie précédent conférera les droits atla- 
chés à un permis Spécial de recherches par la législation minière de 
droit commun en vigueur au Kalanga, conformément aux règles et 
conditions élablies par l'article sept. 


ART. 10. — Le droit exclusif de recherche du concessionnaire dans 
les blocs prévus à l’article huit naîlra dès l'instant où ces blocs seront 
abornés, 


L'abornement des blocs sera fait au moven de bornes el de poleaux 
placés aux angles et sur les côtés, au passage des riviôres, sentiers, 
cours d'eau, elc., de telle sorte que les tiers propecleurs reconnais- 
sent aisément ces limites. Les bornes et les poteaux porteront un écri- 
teau indiquant le nom du concessionnaire, la date de la délimitation 
et l'indication sommaire du pérnnetre du bloc. 

Dans le mois qui suivra labornement, celui-ci sera notifié au Com- 
inissaire de Districl sous peine de déchéance. A cette notification: 


4 


sera joint un plan au 1/50.000° à l'appui indiquant les limites men- 
Lionnant les cours d'eau, monlagnes, points géographiques, etc., per- 
mettant de rattacher le plan à la carte générale du Congo Belge. 


Le Commissaire de Dastrict affichera la nolification el les plans 
dans ses bureaux, où les tiers intéressés pourront en prendre con- 
naissance. 


ART. 11. — Le concessionnaire paiera à la Colonie les redevances 
suivantes : 

a) Pendant la durée du droit général de recherches : 

La première année : 40.000 francs (dix mille francs) ; 

La deuxième année : 20.000 francs (vingt mille francs) ; 

b) Pendant la durée du droit exclusif de recherches : 

La première année : fr. 0,10 par hectare compris dans les blocs 
délimités ; 

La deuxième année : fr. 0,20 par hectare; 

La troisième année : fr, 0,30 par hectare; 


La quatrième année : fr. 0,40 par hectare. 
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Les redevances prévues sous le litiera à seront payées par antici- 
pation. 

Les redevances prévues sous le littera b seront dues dès le jour où 
un bloc de recherches sera notifié au Commissaire de District. Elles 
seront payées à celui-ci en même temps que la nolification fui sera 
faite. Toute fraction d'année comptera pour une année entière. 


En cas de prorogalion éventuelle des droits de recherche, ceux-ci 
seront soumis à des redevances calculées en poursuivant l'application 
des progressions arithméliques ci-dessus. 


ART. 12. — La société de recherche aura, à tout moment, la faculté 
de renoncer à ses droits. 


La renoncialion ne sera opérante qu'à la condition d’être notifiée 
au Ministre des Colonies. 


Elle ne pourra porter sur une fraction de bloc de recherche. 


Les redevances afférentes à l'exercice au cours duquel aura dieu Îa 
renoncialion resteront acquises entièrement à la Colonie. 





ART, 13. Jusqu au moment où des découvertes justifieront, aux 
terines de la loi minière, la demande de permis d'exploitation, Ia s0- 
ciété de recherche devra dépenser une somme qui sera calculée sur 
la base d'un minimum de deux cent cinquante mille francs par an en 
travaux effeclifs de recherche sur Île lerrain. 


ART. 14. — Le contraclant de seconde pari s'engage à faire une levé 
géologique el un ievé Lopographique syslénialique des blocs indiqués 
à l'article huil. Ces levés seront terminés à Fexpiration du droit 
exclusif de recherche dans les blocs délimilés par le concessionnaire. 


Ces levés seront établis suivant une programme et des méthodes 
arrêlés de commun accord entre la Golonie et le contractant de se- 
conde part. 


Tous les documents y relatifs seront communiqués au fur et à 
juesure à la Colonie. 


ART. 15. — La copie des rapporls des prospecteurs et des ingé- 
nieurs, avec les plans annexés, sera lransmise à la Colonie, au fur et 
à mesure de l’avacement des lravaux el au moins une fois par an. 


La Colonie pourra, en tout Lemps ef à ses frais, faire HÉDESIER les 
travaux par un délégué. 


Les itinéraires levés par la société de recherche seront, autant que 
possible, rallachés aux sommets de la triangulation du Congo Belge 
Là où celle triangulation n'existe pas, les itinéraires seront rattachés 
à des points fixes du sol, figurés sur la dernière édition officielle de 
la carte du Congo Belge. 


25 * 
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ART. 16. —- La Colonie s'engage, jusqu'à une date ne dépassant pas 
un an, après l’expiration du droil exclusif de recherche, à accorder 
à une ou plusieurs sociétés d'exploitation créées par la sociélé de 
recherche le droit d'exploiter pendant quaire-vingt-dix ans, à courir 
de la date de l'octroi du permis d'exploilation, les mines découvertes 
dans les délais déierminés à l’article huit et de la découverte des- 
quelles le Commissaire de Dislrie{ aura reçu communication au plus 
tard trois mois après l'expiration du droit exclusif de recherche dans 
les blocs délimités par [le concessionnaire. Les siatuts de la société 
d’exploitalion seront élablis conformément à la législation minière 
de droit commun en vigueur au Katanga. | 


Lorsqu'une nouvelle légisialion sera mise en vigueur dans les ré- 
gions où se trouvent des mines, celle-ci sera applicable ainsi qu'il 
est dit à l’article sept. | 


Les statuts seront soumis à approbation préalable par arrêté royal. 


La sociélé de recherche pourra loulefois êlre dispensée de créer 
la sociélé d’exploilalion si, d'accord avec la Colonie, elle se trans- 
forme en société d'exploitation ou si clle est autorisée par la Golonie 
à apporter les mines qu'elle a découvertes à une société d’exploita- 
tion non créée par elle. 


La superficie globale de ces mines ne pourra dépasser cinquante 
mille (50.000) heclares, sans qu'aucune mine puisse dépasser dix 
aille (10.000) hectares. . 


ART. 17. — Les frais résullant de la vérification de l'abonnement 
des polygones d’'exploilalion, de leur mesurage et de leur rattache- 
ment-au réseau triangulaire du Congo Belge, exécutés par les soins 
“e la Golonie, seront à charge ide la société d'exploitation. | 


ART. 18. — La sociélé d'exploilation soumettra à la Colonie un pro- 
jel complel de mise en exploilation, Ge projel devra prévoir l'appli- 
calion de méthodes perfeclionnées d'exploitalion, de nature à assu- 
rer, Lant au point de vue de la quantilé des produits extraits que du 
prix de revient, la production normale des mines bien exploitées; ïl 
devra prévoir, en outre, l’exploitalion de loutes les parties du gise- 
ment dont la teneur est considérée comme payante dans une exploi- 
{ation bien organisée. 


ART. 19. — La recherche ef l'exploitation des mines, le mode de 
délimitation des mines découvertes, les conditions de leur exploita- 
lion, le laux des redevances minières à payer par le concessionnaire, 
les règles qui régissent les staluls et les emprunts de la société, la 
nomination de délégués par la Colonie au sein du Conseil d’adminis- 
iration, les droits de contrôle el de surveillance, les conditions de 
rachat ef les clauses de déchéance, toute contestation au sujet de 
l'existence d’un droit de recherche et d'exploitation opposable aux 
tiers, et, en général, tout ce qui n’est pas prévu par la présente con- 
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venlion sera régi par la législation minière qui sera mise en vigueur 
uliéricurement. En aliendant, ces objets seront régis par les dispo- 
sition des décrets ininiers qui s'appliquent ou s'appliqueront à la 
même malière dans le territoire du Gonuté Spécial du Katanga, la 
Colonie remplaçant le Comilé Spécial pour l’exécution de ces diverses 
dispositions. 


ART. 20. — La sociéié d'exploitation créera el remettra gratuite- 
inent à la Colonie des aclions d’un type spécial dont le nombre sera 
égal au iotal des auires Lilres de toute catégorie. 


En cas de création ultérieure d actions, elle remettra de même à 
la CUolonie ui nuiubre d'actions equivalent à celui des uiires nouveaux 
de louie catégorie, de manière que la Colonie dispose toujours d'un 
nombre üe libres égal a ia moitié de lous ceux qui existent. 


Les actions du iype spécial remises à là Cuolonie recevroni seule- 
ment, dans les bénciices distribués une participalion égale aux rede- 
vances établies au profil au Comité Spécial du Kaltanga par la légis- 
ialion sur Îies inines du Katanga. 


En cas de liquidation de la sociélé, ces actions auront droit égale- 
ment à une part du reliqual de l’aclif, conformément à la législation 
sur les mines du Kalanga. 


Pour Île resle, ces aclions jouironi des mêmes droits et préroga- 
tives que loules les autres actions de la société. 


ART. 21. — Le droit de souscription de la Golonie, tel qu’il est prévu 
au litt. g de l’article soixante et un du décret du seize avrij mil neuf 
cent dix-neuf sur la recherche et lexploilalion des substances miné- 
rales au Katanga, ne pourra, en tout état de cause, avoir Comme con- 
séquence de permellre à la Colonie d'obtenir de ce chef plus de vingt 
pour cen{£ du capital social. 


ART. 82. — Oil s'agit d’exploiler des mines de diamant ou d’auires 
_pierres précieuses, le concessionnaire remellra à la Golonie, au lieu 
des redevances prévues par la législation du Kalanga, cinquante pour 
pour cent des gains et profits de loule nature provenant de ces mines. 


La Golonie se réserve le droit d'exiger qu une société spéciale soit 
constituée pour exploiler ces inines de diamant ou d’autres pierres 
précieuses, 


Dans celte éventualilé, la Golonie recevra, au lieu d’actions d’une 
catégorie spéciale, comme il est prévu ei-dessus, la moitié des ac- 
tions de loules catégories de celte sociélé spéciale. Il est entendu que 
i& conslilution de cette société, à laquelle participerail, en qualité 
d'apporieur, la société d'exploitation prévue à l'article seize cei-des- 
sus, n'aura pas pour effet de permettre à la Golonie de recevoir deux 
fois sa quote-part sur les mêmes bénéfices soit lors du partage des 
bénéfices annuels, soit lors de la liquidation. 
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La Colonie se réserve, en outre, la faculté de créer un organisme 
ayant pour objet de réaliser la centralisation de l'exploitation ou de 
la vente du diamant des substances radioactives ou d’autres sub- 
tances précieuses. Dans Ce cas, la société exploitante s'engage à 
remettre l’exploilation de ces mines ou la vente de ces subslances à 
cet organisme. Ii est entendu que la Goionie ne recevra pas d'avan- 
tage supplémentaire du chef de cette organisalion. 


ART. 23. — Un ou deux délégués nonumés par la Colonie auront, 
sur les opéralions des sociélés prévues aux articles un, quatre el seize 
ci-dessus tous les drails de contrôle el de surveillance qui appar- 
tiennent aux administrateurs ou aux conxmissaires, [ls seront notam- 
ment convoqués aux assemblées générales, à toutes les réunions du 
Conseil d’'Adminisiralion, du Comilé de direction ou du Comité tech- 
nique et du Collège des commissaires, auront voix consullalive, rece- 
vront copie des procès-verbaux, des séances et de toutes les autres 
communications adressées aux administraleurs ou aux commissaires. 
Ces délégués auront droit à une indentnité fixe ou à des jetons de 
présence, qui seront fixés d'accord avec la ‘Golonie. 

La Colonie pourra, en tout lemps, faire inspectler les travaux de 
recherches et d’'expioitation par un commissaire des mines. Gelui-ei 
aura libre accès sur les chantiers. Le concessionnaire devra se con- 
former aux instrueclions que lui donnerait se cominissaire er vue 
d’éviler le gaspilage du gisement, d'assurer l’observalion des régles 
élablies par la présente convention, ainsi que de la législation en 
vigueur, 


ART, 24. — Le Gouvernement de la Golonie el à son défaut le Gou- 
vernement belge auront, à prix égal, le droit d'acquérir par préfé- 
rence, en tout ou en parle, l'or el le diamant provenant des mines 
concédées en vertu de la présente convention. 


ART. 29. — Le concessionnaire choisira quatre-vingls pour cent au 
moins du personnel blanc parmi des personnes de nalionalité belge, 
qu'il s'agisse du personnel dirigeant ou du personnel suballerne. Le 
matériel et les approvisionnements nécessaires à son exploitation 
seront de provenance belge, dans une proportion de quatre-vingts 
pour cent au moins. Îl sera tenu de vendre quatre-vingts pour cent 
de ses produits ou sous-produils, soif au ‘Congo Belge, soit en Bel- 
gique, au choix du Ministre des Golonies. Des exceptions aux règles 
du présent arlicle pourront être autorisées par le Ministre des Co- 
lonies. 


ART. 26. — Les droits et obligations dérivant des présentes ne pour- 
ront êlre cédés, hypothéqués ou grevés d’un droit réel quelconque 
par le contractant de seconde part sans l’assentiment préalable et 
par ecrit du Ministre des Colonies. 


ART. 27. — Le concessionnaire ne pourra, au cours de la période 
de recherche ou d'exploitation, sans l'autorisation préalable et écrite 
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du Ministre des Colonies, prenidre des engagements qui auraient pour 
effel de restreindre son activité. 


ART. 28. — Le concessionnaire ne pourra procéder à l’exploitation 
el à l’exportalion de l'étain ou du minerai d’étain si le Gouvernement 
le demande. 


ART. 29, — fa présente convention est conclue sous réserve d’ap- 
probalion par le Pouvoir Législatif de la Colonie. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, de six septembre mil neuf 


cent trente-cinq. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent | belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet. 





Donné à Bruxelles, le 11 7 Gegeven {e Brussel, den 11» 
tembre 1936. September 1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies : | De Minister van Koloniën : 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur ie projet de décret approuvant l’oc- 
troi de permis spéciaux de recherches minières par la « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ». 


st 


Ce projet de décret, examiné au cours de la séance du Gonseïl du 
e& avril 1936, n'a donné lieu à aucune observation. Il a été approuvé 
à l'unanimité des membres, sauf un vote négatif. 


Bruxelles, le 1% mai 1936. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. M. ROBERT. 
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Mines. — Délivrance de permis Mijnen. — Aflevering van bijzon- 


spéciaux de recherches minières 
par la Compagnie des Chemins 


de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. — Appro- 
bation. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGESs, 


r 


A fous, présents el à venir, 


SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil 
10lonial en sa séance du 8 avril 
1936 ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décré- 
{ONs : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvée la délivrance par 
le Représentant de la Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Africains 
des permis spéciaux de recherches 
ninières ci-aprés : 


Permis spécial n° 3901, délivré 
le 5 août 19335 à M. Wiltouck,. 
Michel, immatriculé à Aba, qui à 
signalé la découverte d’étain. 


Permis spéciaux n° 3902 à 8905 
inclus, délivrés le 19 août 1935 
au Comptoir Colonial Belgika et à 
la Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains, avant leurs sièges 
sOCIaux respectivement à Bruxelles 
el Kindu, qui ont signalé la dé- 
couverte d’or et d'argent. 








oo om 1 


dere verloven tot mijnopzoekin- 
gen door de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». Goedkeuring. 





a 


LEOPOLD III, KonING DER BELCEN, 


Aan allen tegenwoordigen 
toekomenden, Herr. 


en 


Gezien het advies door den Ko- 
ionialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 3 April 19386. 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën; 


Wij hebben CEE erd en Wii 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Is goedgekeurd de aflevering 
door den Vertengenwoordiger van 
de « Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » der hier- 
navolgende bijzondere verloven 
Lol mignopzoekingen : 


Bijzonder verlof n° 3901, op 5 


Augusius 1935 afgeleverd aan den 


heer Wittouck, Michel, ingeschre. 
ven lie Aba, die de ontdekking van 
un deed kennen. 


Bijzondere verloven n" 3902 {ot 
en mel 3905. op 19 Augustus 1935 
afgeleverd aan het « Comptoir 
Colonial Belgika >» en aan de 
« Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains >», hebbende hunne 
maatschappelijken zetels respec- 
üveliik {e Brussel en te Kindu. die 


de ontdekking van goud en zilver 
deden kennen. 
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Permis spécial n° 3906, délivré 


le 24 août 1935 au Comploir Co-. 


lontal Belgika et à la Compagnie 
Minière des Grands Lacs Afri- 
cains, qui ont signalé la décow- 
verte d’or et d'argent. 


l'ermis spéciaux n° 3907 à 3910 
inclus, délivrés Ile 24 août 1935 à 
M. Wiltouck, Michel, qui a signalé 
la découverte d’étain. 


Permis spécial n° 3911, délivré 
le 30 août 1935 à la société Les 
Mines d'Or Belgika, ayant son siè- 
ge social à Slanleyville, qui à si- 
gnalé la découverte d’élain. 


Permis spécia] n° 3912, délivré 
le 4 septembre 19335 au Comité 
National du Kivu, ayant son siège 
social à Bruxelles, qui a signalé la 
découverte d’étain. 


Permis spécial n° 3913, délivré 
1: 5 septembre 1935 à la Société 
Minière de Kindu, ayant son siège 
social à Kindu, qui a signalé la dé- 
couverte d’élain, de tungstiène, de 
niobium et de tantale. 


Permis spéciaux n° 3914 à 3932 
inclus, délivrés le 6 seplembre 
1935 à la Sociélé Minière de Baf- 
waboli, ayant son siège social à 
Stanleyville, qui à signalé Ia dé- 
couverte d’or et d'argent. 


Permis spéciaux n° 8933, 3934 
el 3935, délivrés le 7 septembre 








Bijzonder verlof n° 3906, op 24 
Augustius 1935 afgeleverd aan het 
« Comptoir CGolonial Belgika » en 
aan de «< Compagnie Minière des 
Grauds Lacs Africains », die de 
ontdeking van goud en zilver de- 
den kennen. 


Bijzondere verloven n° 3907 tot 
en mel 3910, op 24 Augustus 1935 
afgeleverd aan den heer Wittouck 
Michel, die de ontdekking van tin 
deed kennen. 


Bijzonder verlof n° 3911, op 30 
Augustus 1935 afgeleverd aan de 
vennootschap « Les Mines d'Or 
Belgika », hebbende haren maat- 
schappeijken zelel Le Stanlevville, 
die de ontdekking van tin deed 
kennen. 


Bijzonder verlof n° 38912, op 4 
September 1935 afgeleverd aan 
het Nationaal Comitleil van Kivu, 
hebbende zijn maatschappelijken 
zelel te Brussel, dat de ontdekking 
van {in deed kennen. 


Biyzonder verlof n° 8913, op 5 
September 1985 afgeleverd aan de 
« Société Minière de Kindu », 
hebbende haren maatschappelij- 
ken zelel te Kindu, die de ontdek- 
king van tin, tungsieen, niobium 
en tantalium deed kennen. 


Bijzondere verloven n° 3914 Lot 
en mel 3932, op 6 September 
1935 afgeleverd aan de « Société 
Minière de Bafwaboli ». hebbende 
haren maatschappelijken zetel te 
Slanleyville, die de ontdekking van 
goud en zilver deed kennen. 


Bijzondere verloven n° 
3934 en 3935. 


3933, 
op 7 September 


1935 au Comptoir Colonial Belgi- 1935 afgeleverd aan het « Comp- 


ka et à la Compagnie Minière des 





ioir Colonial Belgika >» en aan de 


Grands Lacs Africains, qui ontl « Compagnie Minière des Grands 
signalé la découverte d’or et d’ar-| Lacs Africains » die de ontdekking 


gent, 


van goud en zilver deden kennen. 
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Permis spéciaux n° 3936 à 3940. 
inclus, délivrés le 14 septembre 
1935 à la société Les Mines d'Or 
Belgika, qui a signalé la décou- 
verle d’étain. 


Permis spéciaux n° 3941 à 3944 
inclus, délivrés le 18 septembre 
1935 à la société Les Mines d'Or 
Belgika, qui a signalé la décou- 
verte d’étain. 


Permis spéciaux n° 3945 à 3974 
inclus, délivrés le 21 septembre 
1935 à la Société Minière de Baf- 
waboli, qui a signalé la décou- 
verte «l'or et d'argent. 


Permis spéciaux n°° 3975 à 3994 
inclus, délivrés le 23 septembre 
1935 au Comptoir Colonial Belgi- 
ka el à la Compagnie Minière des 











Biyzondere verloven n'° 3936 tot 
en mel 3940, op 14 September 
1935 afgeleverd aan de vennoot- 
schap « Les Mines d'Or Belgika », 
die de ontdekking van lin deed 
kennen. | 


Bijzondere verloven n° 3941 {ol 
en mel 3944, op 18 September 
1935 afgeleverd aan de vennoot- 
schap « Les Mines d'Or Belgika », 
die de ontdekking van tin decd 
kennen. | 


Biyzondere verloven n° 3945 Loi 
en mel 5974, op 21 September 
1935 afgeleverd aan de « Société 


\inière de Bafwaboli»s, die de 
ontdekking van goud en zilver 


deed kennen. 


Bijzondere verloven n° 8975 tot 
en met 3994, op 23 September 
1933 ofgeleverd aan hel « Comp- 
toir Colonial Belgika », en aan de 


Grands Lacs Africains, qui ont < Compagnie Minière des Grands 

signalé la découverte d’or et d'ar- Lacs Africains », die de ontdek- 

gent. king van goud en zilver deden 
kennen. 


Permis spéciaux n° 3995 à 4000! Bijzondere verloven n° 3995 tot 
inclus, délivrés le 27 septembre en met 4000, op 27 September 
1935 à la Société Minière de Kin- 1935 afgeleverd aan de « Société 
du, qui à signalé Ja découverte Minière de Kindu », die de ont- 
d'or, de platine el d'argent. dekking van goud, plalina en zil- 
ver deed kennen. 





Permis spécial n° 4004, délivré | 
l8 5 octobre 1935 au Comptoir 


Bijzonder verlof n° 4004, op 5 
October 1935 afgeleverd aan het 


Golonial Belgika et la Compagnie 
Minière des Grands Lacs Africains, 
qui ont signalé la découverte d’or 
et d'argent. 


Permis spécial] n° 4002. délivré 
le 11 octobre 1935 au Syndical 


« Comptoir Colonial Belgika » en 
aan de « Compagnie Minière des 


Grands Lacs Africains >», die de 
ontdekkKing van goud en zilver 
deden kennen. 

Bijzonder verlof n° 4002. op 11 


October 1935 afgeleverd aan het 


Minier Africain, ayant son siège | « Syndicat Minier Africain », heb- 
social à Albertville, qui a signalé _bende zZijnen maatschappelijken 
la découverte d’étain, de bismuth, zelel te Albertville, dat de ontdek- 
de tungstène et de tantale. ‘king van tin, bismut, tungsteen en 
tantalium deed kennen. 
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Permis spéciaux n% 4003 à 4007.  Bijzondere verloven n° 4003 tot 
inclus, délivrés le 12 octobre 1935 en met 4007, op 12 October 1935 
au Comité Nalional du Kivu, qui a |afgeleverd aan het Nationaa] Co- 
signalé la découverte d’étain. mileil van Kivu, dat de ontdekking 
van lin deed kennen. 


Permis spéciaux n% 4008 el 3iyzondere verloven n° 4008 en 
4009, délivrés le 16 octobre 1935 4009, op 16 October 1935 afgele- 
à la Société Coloniale Minière,;verd aan de « Société Coloniale 
avant son siège social à Léopold- | Miniére », bebbende haren maat- 
ville, qui a signalé Ia découverte :schappelijken zelel Le Leopold- 
d'élain et de tungstènre. ville, die de ontdekking van tin en 

| lungsieen decd Kennen. 





Permis spéciaux n% 4010 à 4013)  Bijzondere verloven n° 4010 {ol 
inclus, délivrés le 19 octobre 1935 |en mel 4023. op 19 October 1935 
à la Société Minière de Bafwa:- afgeleverd aan de « Société Mi- 
boli, qui a signalé a découverte |nière de Bafwaboli », die de ont- 
de fer et d’étain. dekking van ïijzer en tin deed 
| kennen. 





| 
Permis spéciaux n° 4014 à 4050 | PURE verloven n° 401% Lot 
inclus, délivrés le 19 octobre 1935 en met 4050, op 19 October 1935 
à la Sociélé Minière de Bafwaboli, afgeleverd aan de « Société Mi- 
qui a signalé la découverte d'or el/nière de Bafwaboli >», die de ont- 
d'argent. dekking van goud en zilver deed 


 kennen. 


Permis spéciaux n° 4051 à 40811  Bijzondere verloven n° 4051 Lot 
inclus, délivrés le 22 octobre 1935 ; en met 4081, op 22 October 1935 
au Syndicat Minier Africain, qui à | afgeleverd aan het « Syndicat Mi- 
signalé Ja découverte d’étain, de nier Africain », dat de ontdekking 
bismulh, de lantale el de lung-!|van Lin, bismut, tantalium en 
stène, ltungsteen deed kennen, 


Permis spécial n° 4082, délivrél Bijzonder verlof n° 4082, op 22 
le 22 octobre 1935 au Svudicat| Oclober 1935 afgeleverd aan het 
Minier Africain, qui à signalé la! « Syndicat Minier Africain », dal 
découverte d'étain, de lantale etide ontdekking van tin, tantalium 
de cuivre. en koper deed kennen, 





Permis spéciaux n% 4083 à 4088.  Bijzondere verloven n° 4083 tot 
inclus, délivrés le 4 octobre 1935 ; en met 4088, op 4 Oclober 1935 
à la Sociélé Minicre de Bafwaboli, | afgeleverd aan de « Société Mï- 
qui à signalé la découverte d’or el'nièrc de Bafwaboli », die de ont- 
d'argent.  dekking van goud en zilver deed 
 kennen. 


Permis spéciaux n% 4089, 4090,  Bijzondere verloven n° 4089. 
ef 4091, délivrés Je 24 octobre | 4090 cn 4097, op 24 October 1935 
1935 à la Société Minière de Baf- | afgeleverd aan de « Société Mi- 
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waboli, qui a signalé la découverte nière de Bafwaboli », die de ont- 
d'étain et de fer.  dékking van tin en ijzer deed ken- 


Permis spéciaux n° 4092 à 4099 
inclus, délivrés le 25 octobre 1935 
à la Société Minière de Bafwaboli. 
qui à signalé la découverte d’or et 
d'argent. 


Permis spéciaux n° 4100 à 4104 
inclus, délivrés le 25 octobre 1935 
à la Société Minière de Bafwaboli, 
qui à signalé la découverte de fer 
e; d’étain. 


Permis spécial n° 4105, délivré 
le 25 octobre 1935 à la Société 
Coloniale Minière, ayant son siège 
socral à Léopoldville, qui a signalé 
la découverte d'étain et de tung- 
s(ène. 


Permis spéciaux n° 4106 à 4113 


inclus, délivrés le 6 octobre 1935 
à la Société Minière de Kindu, qui 
a signalé la découverte d’or, de 
platine et d'argent. 


Permis spéciaux n° 4114, 4115 
et 4116, délivrés Île 30 octobre 
1935 au Comptoir Colonial Belgi- 
ka et à la Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains, qui ont 
signalé la découverte d’or el d’ar- 
gent. 


Permis spécial n° 4117, délivré 
le 39 octobre 1935 au Comptoir 
Coloniai Belgika et à 1a Compagnie 
Minière des Grands Lacs Africains, 
qui ont signalé la découverte d'or, 
d'argent, de niobium et de tantale. 


Permis spéciaux n° 4118 à 4134 
inclus, délivrés le 30 octobre 1935 
au Comptoir Colonial Belgika et à 


nen. 


Bijzondere verloven n° 4092 {ot 
en met 4099, op 25 October 1935 
afgeleverd aan de « Société Miniè- 
re de Bafwaboli », die de ontdek- 
king van goud en zilver deed ken- 
nen. 


Bijzondere verloven n° 4100 toi 
en met 4104, op 25 Oclober 1935 
afgeleverd aan de « Société Mi- 
nière de Bafwaboli », die de ont- 
dekking van ijzer en Lin deed ken- 
nen. 


Biyzonder verlof n° 4105, op 25 
October 1935 afgeleverd aan de 


&« Société Coloniale Minière », 
hebbende haren maatschappeli]- 


ken zetel Le Leopoldville, die de 
ontdekking van tin en lungsteen 
deed kennen. 





Bijzondere verloven n° 4106 Lot 
en mel 4113, op 6 October 1935 
afgeleverd aan de « Société Mi- 
nière de Kindu >», die de ontdek- 
king van goud, plalina en zilver 
dced kennen. 


Biizondere verloven n® 411414, 
4115 en 4116, op 30 October 1935 
afgeleverd aan hell « Camptoir 
Golonial Belgika » en aan de 
« Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains », die de ontdek- 
king van goud en zilver deden 
kennen. 


Bijzonder verlof n° 4117, op 30 
October 1935 afgeleverd aan hel 
« Comptoir Colonial Belgika » en 
aan de « Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains ». die de 
ontdekking van goud, zilver nio- 
bium en tantalium deden kennen. 


Bijzondere verloven n° 4118 tot 
en met 4134, op 30 October 1935 


‘afgeleverd aan het « Comptoir Co. 
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la Compagnie Minière des Grands Jenial Belgika » en aan de « Gom- 

Lacs Africains ,qui ont signalé là | paguie Minière des Grands Lacs 

découverte d'or ef d'argent. Africains », die de ontdekkng van 
goud en zilver deden Kkennen. 


Permis spéciaux n% 4185 el|l DBijzondere verloven n° 4135 en 
1136, délivrés le 2 novembre 1935 | 4136, op 2 November 1935 afge- 
à la Société Minière de Bafwaboli, |leverd aan de « Société Miniére 
qui à signalé la découverte d’étain | de Bafwaboli >» die de ontdekking 
et de fer. ‘an tin en ijzer deed kennen. 


Permis spéciaux n° 4137 à 4153|  Bijzondere verloven n° 4137 {ol 
inclus, délivrés le 2 novembre | en met 4153, op £ November 1935 
1935 à la Sociélé Minière de Baf- |afgeleverd aan de « Société Mi- 
waboli, qui à signalé la découverte !nière de Bafwaboli », die de ont- 
d'or et d'argent, dekking van goud en zilver deed 
kennen. 


Permis spéciaux n° 4154 à 4165.  Bijzondere verloven n° 4154 {ot 
inclus, délivrés le 2 novembre ! en met 4165, op ? November 1935 
1935 à la Société Coloniale Mi- | afgeleverd aan de « Sociélé Co- 
nière, qui a signalé la découverte loniale Minière », die de ontdek- 
d'élain et de tungstène. king van lin en tungsteen deed 

| kennen. 





Permis spécial n° 4166, délivré’ Bijzonder verlof n° 4166, op 6 
lo 6 novembre 1935 au Comité November 1935 afgeleverd aan 
National du Kivu, qui a signalé la|hel Nalionaa] Comiteit van Kivu, 
découverte d’étain. dal de ontdekking van fin deed 

kennen. 


Permis spécial n° 4167, délivré| Bijzonder verlof n° 4167, op 8 
le 8 novembre 1935 à la Société | November 1985 afgeleverd aan de 
Minière de Bafwaboli, qui à signa- | « Société Minière de Bafwaboli », 
16 la découverte d’étain et de fer. die de ontdekking van Lin en ijzer 

| dced kennen. 


ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniénx 1s 
chargé de l'exécution du présent |belasl met de uilvoering van dit 
décret. | decreet. 
| 


Donné à Bruxelles, le 11 sep-i Gegeven te Brussel, den 117 


Lembre 1936.  Sepleiuber 1936. 
| LEOPOLD 
Par le Roi : Van’s Konings wege. 
Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial, sur le projet de décret approuvant le re- 
nouvellement de periiis spéciaux de recherches minières, accordés 
par la « Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». | 


Ge projet de décret a été examiné par le Conseil, au cours de la 
séance du 3 avril 1936. Il a été approuvé à l’unanimité, moins une 
abstention. 


Bruxelles, le 1% mai 1936. 


L'Auditeur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
M. RoBERTt. 


Renouvellement de per=- | Mijnen. Hernieuwing van bij- 
zondere verloven tot mijnopzoes 





Mines. 
mis spéciaux de recherches mi | 





nières par la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé. 
rieur aux Grands Lacs Africains. | 
— Approbation. | 





| | 
LEOPOLD TIT Ror pes BELGES, | 


A tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu l'avis émis par le Gonseil Co- 


kingen door de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». — Goedkeuring. 


LEOPOLD III, KonNG DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 


toekomenden, HEIL. 


Gezien hel advies door den Ko- 


lonial, en sa séance du 3 avril lonialen Raad uilgebracht in diens 


1936; 


Sur la proposition de Notre Mi- 


vergadering van 3 April 1986, 


Op de voordracht van Onzen Mi- 


nistre des Colonies, nister van Koloniën, 





Nous avons décrélé et décré-l  Wij hebben gedecreleerd en 
tons Wij decreleeren 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
| 
Est approuvé le renouvellement Is goedgekeurd de hernieuwing 


par le Représentant de la Compa- door den Vertegenwoordiger van 
gnic des Chemins de fer du Gon- de « Compagnie des Chemins de 
go Supérieur aux Grands Lacs fer du Congo Supérieur aux 
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Africains, des permis spéciaux de 
recherches minières ci-après 


PREMIER RENOUVELLEMENT. | 


Permis spéciaux n* 3066 el: 
3067, délivrés le 14 août 1933 au 
Comptoir Colonial Belgika, ayant 
son siège social à Bruxelles, qui a 
signalé la découverte d'or. | 


Un premier renouvellement a 
été accordé le 13 août 1935. Il a 
pris Cours le 14 août 1935. | 
| 


| 
Permis spéciaux n% 3068 el: 


3069, délivrés le 18 août 1933, à 
la Société Minière de Kindu, avant 
son siège social à Kindu, qui à si- 
gnalé [a découverle d’élain. 


Grands Lacs Africains » der hier- 
navolgende bijzondere verloven 
lot mijnopzockingen 


EERSTE HERNIEUWING. 


Bijzondere verloven n° 3066 en 
3067, op 14 Augustus 1933 afge- 
leverd aan het « Comptoir Colo- 
nial Belgika », hebbende zijnen 
maalschappelijken zelel te Brus- 


sel, dat de ontdekking van goud 
deed kennen. 


Eeene eerste hernieuwing werd 
op 13 Augustus 1935 toegestaan. 


Zij nan aanvraag den 147 AUgus- 


lus 1935. 

Bijzondere verloven n° 3068 en 
3069, op 18 Augustus 1933, afge- 
leverd aan de « Société Minière de 
Kindu », hebbende haren maat- 
sehappelijken zetel Le Kindu. die 
de ontdekking van tin deed ken- 


NEIL. 


Un premier renouvellement à élé: 
accordé de 18 août 1935. 


Permis spéciaux n% 3104 et 
31095, délivrés le 28 août 1933 au 
Syndicat Minier Africain, ayant 
son siège social à Albertville, qui 
a signalé la découverte d’'étain et 
de tantale. 


Un premier renouvelletient a été 
accordé le 24 août 1935. Il à pris 
cours le 28 août 1935. 


Permis spécial n° 8106, délivré 
le 29 août 1933, à M. R. J. de Les. 
ner, inmmatriculé à Albertville, qui 
a signalé la découverte délain 





Un premier renouvellement a 
été accordé le 29 août 1935. 


5107 





Permis spéciaux et 


Augusius 1933, 


Eene eersle hernieuwimg werd 
op 18 Augustus 1935 loegesltaan. 


Bijzondere verloven n° 310% çn 
3105, op 28 Augustus 1933 afge- 
leverd aan het « Syndicat Minier 
Africain », hebbende zijnen maat- 
schappelijken zetel Le Albertville, 
dat de ontdekking van tin en tan- 
talium deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 24 Augustus 1935 toegestaan. 
Zi nam aanvrang den 28" Augus- 
tus 1935. 


Bijzonder verlof n° 3106, op 29 
afgeleverd aan 
den heer R. J. de Leener, inge- 
schreven fe Albertville, die de 
ontdekking van tin deed kennen. 


Eene eersle hernieuwing werd 
op 29 Auguslus 1935 loegeslaan. 


Bijzondere verloven n° 3107 en 
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3108, délivrés le 29 août 1933, à 3108, op 29 Auguslus 1933 afgc- 
M. à, J. de, Leener, qui a signalé |Icverd aan den heer R, J. de Lee- 
la découverte d’or. ner, di ede ontdekking van goud 


deed Kennen. 





Un premier renouvellement a! Kecne cerste hernieuwing werd 
élé accordé le 29 août 1935. .0p 29 Auguslus 1935 loegestaan. 


. Permis spéciaux n% 3145 el) HBijzondere verloven n° 3148 en 
3144, délivrés le 15 septembre 8144, op 15 September 1933 af- 
1933, au Syndicat Minier Africain, 'geleverd aan het « Syndicat Mi- 
qui à signalé la découverte d’étain |nier Africain » dat de ontdekking 
el de lantale. | van Lin en tantalium deed kennen. 

Un premier renouvellement à) ene eerste hernieuwing werd 
été accordé le 14 septembre 1935. /0p 14 September 1935 toegestaan. 
ll a pris cours le 415 septembre | Zij nan: aanvang den 151 Septem- 
1935. ber 1935. 


Permis spéciaux n% 3146 à! Bijzondere verloven n° 3146 Lot 
3lo! incius, délivrés le 23 sep-|in met 3151, op 23 September 
tembre 1933, au Syndicat Minier 1933 afgeleverd aan het « Syndi- 
Africain, qui à signalé la décou-|eat Minier Africain ». dat de ont- 
verte d’or. dekking van goud deed Kkennen, 


Un premier renouvellement à! Eene eerste hernieuwing werd 
élé accordé le 14 septembre 1935./0op 14 September 1935 loegestaan. 
I a pris cours Île 23 septembre! /1ij nam aanvang den 23" Septem- 
1935. ber 1935. 


DEUXIEME RENOUVELLEMENT. PWEEDE HERNIEU WING. 


Permis spéciaux n% 1669 à | Bijzondere verloven n° 1669 tot 
1672 inclus, délivrés le 25 août en mel 1672, op 25 Augustus 1931 
1931, au Syndicat Minier Afri- afgeleverd aan het « Syndicat Mi- 
Cain, qui a signalé la découverte nier Africain », dat de ontdekking 
d'étain. van tin deed kennen. 


Ün premier renouvellement a] Eene eerste hernieuwing werd 
éié accordé le 25 août 1933. op 25 Augustus 1933 toegestaan. 


Un deuxième renouvellement a! Eene tweede hernieuwing werd 
élé accordé le 24 août 1935. Il alop 24 Augustus 1935 toegestaan. 
pris cours le 25 août 1985. Zi] nam aanvang den 25" Augus- 

lus 1935. 


Permis spéciaux n% 1800, 1808,] Bijzondere verloven n° 1800, 
1811, 1859, 1864, 1868, 1869,/1803, 1811, 1859, 1864, 1868. 
1871, 1872, 1873, 1881, 1884, )1869, 1871, 1872, 1873, 1881, 
1889, 1897, 1898, 1900 et 1901,, 1884, 1889, 1897, 1898. 1900 en 
délivrés le 40 septembre 1931, au 1901, op 10 September 1981, af- 

| 


| 
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Syndicæt Minier Africain, qui a geleverd aan het « Syndicat Mi- 
signalé la découverte d’étain. nier Africain », dat de ontdekking 
van Lin deed Éénen. 


Î 

| 
Un premier renouvellement a | Eene eersle hernieuwing werd 
élé accordé le 10 septembre 1933. | 0p 10 September 1933 loegestaan. 


Un deuxième renouvellement a! Kene tweede hernieuwing werd 
été accordé le 9 septembre 1935.) 0p 9 September 1985 toegestaan. 
Il a pris cours le 10 septembre | Zij nam aanvang den 10% Septem- 
1935. ber 1935. 


Permis spécial n° 1912, délivré! Bijzonder verlof n° 1912, op 11 
le 41 seplembre 1931, au che a He afgeleverd aan 
cat Minier Africain, qui à 
la découverte d'élain. [du de ve van lin de eed 

kennen, 








Un premier renouvellement a! Eene eersle hernieuwing werd 
élé accordé le 11 septembre 1983. M 11 September 1933 toegestaan. 


Un deuxième renouvellement a! Eene lweede hernieuwing werd 
été accordé le 9 septembre 1935.:6p 9 September 1933 toegestaan. 
Ï a pris cours le 411 septembre Zij nam aanvang den 11° Septem- 
1935. ‘ber 1935. | 


| 
| 
| 
| 


ART. 2. AR1. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exéculion du présent belast met de uitvoering van dil 


décret. decreel. 

Donné à Bruxelles, le 11 sep- | Gegeven Le Brussel, den 411» 
tembre 1935. September 1935. | 
LEOPOLD. 

Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial, sur le projet de décret prorogeant ou 
renouvelant des droits de recherches minières au Ruanda-Urundi. 


Ge projet de décrel a élé examiné par le Gonseil, au cours de la 
séance du 3 avril 1936. 


I n'a donné lieu à aucune observation el à été approuvé à l'una- 
nimité. | 


Bruxelles, le 4% mai 1936. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
FALEWYCK DE HEUSCH. | CH. VOISIN. 
Mines. — Société des fines Mijnen, — « Société des Mines 
d’Etain du Ruanda-Urundi, 1 d’Etain du Ruanda-Urundi. ». — 


Renouvellement où prorogation! Hernieuwing of verlenging der 
des droits de recherches. Ap. | rechten tot mijnopzoekingen in 








probation. Ruanda-Ürundi. — Goedkeuring. 

LÉEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELGEN, 

À tous, présenis et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. tockomenden, Her. 

Vu l’avis émis par le Conseil Co-}  Gezien hel advies door den Ko- 
lonial ,en sa séance du 3 avril) lonialen Raaïit uitgebracht in diens 
1936; vergadering van 3 April 1936; 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën:; 

Nous avous décrété et décrétons:| Wij hebben gedecreteerd en 





| Wij decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 

Sont renouvelés jusqu'au 31 dc  Worden tot 31 December 1937 
cembre 1937, les droits exelustfs  verlengd, de uitsluitende rechten 
de recherches minières ulont béné-l{ol mijnopzoekingen wWaarvan de 
ficiait la Société des Mines d'Etain l« Société des Mines d'Etain du 
du Ruanda-Urundi {Minétain), en; Ruanda-Urundi (Minétain) » ge- 
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vertu des Gonventions conclues 
respectivement par le Gouverne- 
ment du Ruanda-Urundi avec MM. 
Ishmaël et Kargaratos, d'une pari, 
et d'autre part, avec M. Bayona. 


Ces conventions ont été approu- 
vées par décret du 1{ mars 1929 
:! renouvelées par décret des 21 
février 1930 et 7 décembre 1931. 


ART. 2. 


Sont prorogés jusqu'au 31 dé- 
cembre 1937, les droits exclusifs 
de recherches minières dont bé- 
néficie da Société des Mines 
d'Etain du Ruanda-Urundi (Miné- 
tain)}, en vertu de la convention 
conclue par le Gouvernement du 
Ruanda-Urundi avec M. Coulon. 


Cette convention a été approu- 
vée par décret du 2 avril 1929 et 
renouvelée par décrets des 21 fé- 
vrier 1930 et 7 décembre 1931. 


ART. 3. 


Les délais impartis pour la dé- 
noncialion ‘des mines découvertes, 
en vertu des conventions dont 
question aux articles ci-dessus 
sont prorogés jusqu'au 31 mars 
1938. 


ART. 4. 


Les renouvellements ou proroga- 
Lions des droits miniers 
l'objet du présent décret sont su- 
bordonnés aux conditions suivan- 
tes : 





faisant 


‘ken, worden aan de 
_voorwaarden onderworpen 


noot krachtens de overeenkomsten 
welke onderscheidenlijk door het 
(Gouvernement van Ruanda-Urun- 


| di met de heeren Ismaël en Kar- 


garalos, eenerzijds, en den heer 
Bayona, anderzijds, gesloten wer- 
den. 

Deze overeen komsten werden 
goedgekeurd bij decreet van 11 
Maart 1909 en hernieuwd bij de- 
creten van 21 Februari 1930 en 7 
December 1931. 


ART. &. 


Werden Lot 31 December 1937 
verlengd, de uitsluitende rachten 
tot mijnopzoekingen waarvan de 
« pSociélé des Mines d'Etain du 
Ruanda-Urundi (Minétain) », ge- 
noot krachtens de overeenkomst 
welke door het Gouvernement van 
Ruanda-Urundi met iden heer 


| Goulon gesloten werd. 


Deze overeenkomst werd goed- 


| gekeurd bij decreet van 2 April 


1929 en hernieuwd bij decreten 
van 21 Februari 1930 en 7 De- 


cetmmber 1931. 


ART. 3. 


De toegesltane termijnen voor 
de opzoekingideé ontdekte mijnen, 
krachtens de overeenkomsten 
waarvan sprake in de hiervoren- 
staande artikelen, worden tot 31 
Maart 1938 verlengd. 


ART. 4. 


De hernieuwingen of verlengin- 
gen van de minrechten welke het 
voorwerp van dit decreet uitma- 
volgende 


26 * 
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a) Pendant la durée du renou-; a) Tijdens den hernieuwings of 
vellement et de la prorogalion, la 'verlengingsduur, zal de Vennoot- 
Société palera au Gouvernement !schap aan het Gouvernement van 
du Ruanda-Uruudi une redevance Rüawda-Urundi eenen eijns beta- 
calculée sur le nombre d'hectares len, berekend op het getal hecta- 
ccipris dans les blocs délimités. ren welke binnen de afgebakende 
Celle redevance, payable anticipa- | blokken begrepen zijn. Deze eijns 
Hivement, sera de dix centimes à |welke op voorhand betaalbaar is, 
l'heclare la première année de la! bedraagt tien centiem per hectare 
prorogalion et de vingt centimes | voor het eerste verlengingsjaar en 
la deuxième année. Elle remplace | lwinlig centiem voor het tweede 
la sonne annuelle à payer par in- | jaar, Zij vervangl de jaarlijksche 
génieur où prospecteur, employé | som welke moel belaald worden 
aux travaux d'exploration miniè- | per ingenieur of prospector, tot de 
re Jans les blocs réservés, en ver- | werken van mijnopzoekingen, in 
tu des conventions initiales, de voorbehouden blokken gebruikt 

ikrachtens de aanvankelijke over- 
eenkomsten. 





Pour le calcul des redevances ! Voor het berekenen van de hier- 
ci-dessus, les fractions d'années | boven bedoelde ceinzen, zullen de 
seront complées comme années !jaarbreuken voor volledige jaren 
complètes; gerekend worden; 





b) Au cours de la période de re b}) In den loop der opzoekings- 
cherches ou d'exploitation, la So- of exploitalie-periode zal de Ven- 
ciélé ne pourra, sans lautorisalion nootschap, zonder de voorafgaan- 
préalable et écrite du Ministre des delijke en schriflelijke machtiging 
Colonies, prendre des engage-, van den Minisier van Koloniën, 
ments qui auraient pour effet de geen verbintenissen mogen aan- 
restreindre son activité dans l’en- gaan, die voor gevolg zouden heb- 





semble de ses concessions: ben, hare bedrijvigheid te beper- 
ken over het gezamenlijke der ver- 

gunningen ; 
c\ La Sociélé ne pourra procé-| e)} De Vennootschap zal slechis 
der à l'exploitation ou à l’expor-|{ol de exploitatie of den uitvoer 


lation de l'élan ou du minerai! van tin of van tinerts in het geza- 
a’élain, dans lensemble de ses | menlijke der vergunningen kun- 





concessions, si le Gouvernement le | nen overgaan, indien het Gouver- 
demande. nement zuïks vraagt. 
ART, 9. ART. 9. 





Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën js 
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chargé de l'exécution du présent belast mel de uitvoering van dit 


décret.  decreel. 
Donné à bruxeiles, le 11 sep-' Gegeven te Brussel, den 11" 
tembre 1936. Seplember 1936. 
LEOPOLY). 
Pis lé Roi: Van ‘s Konings wege 
Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 


| 


EE. RUBBENS. 


Rapgort du Conseil Colcnial sur un projet de décret approuvant une 
convention conciue le 5 juillet 1535 entre le Gouvernement de la 
Colonie est ia Sociéié Coicniale Kinière (Colomines). 


Ce projel à élé examiné une premiére fois par le Conseil dans sa 
séance du 25 octobre 1935. | 


Un imembre du Conseil à formulé ‘des réserves quant à l'immense 
étendue que couvre Ja concession, hors de proportion avec le capi- 
Lal de la société. Si celle-ci s'est orientée déjà vers cerlaines régions, 
il est inuliie d'étendre la concession à la presque tolalité de Fa Colo- 
nie. D'autre part, il a insisié sur la ruplure qui pourrait s’ensuivre 
pour l'équilibre élabli ou en train de s'établir entre les possibilités 
indigènes et les besoins des entreprises européennes. Enfin, il se 
demandait s'il ne convenait pas d'allendre que le décret minicr en 
cours d'études fût mis au point. 


Un autre membre du Conseil à critiqué la fièvre d'exploitation de 
toutes les recherches du sous-sol, qui ne réserve pas assez l'avenir. 
Gelle opinion n'est pas resiée sans contradiction au sein du Couseil. 


Finalement celui-ci à estimé devoir remeltre l'examen du projet 
jusqu'à ce quil fül staluié sur la législation minière en cours 
d'examen. 


Le projel est revenu en séance du 20 décembre 1935, les deman- 
deurs s'élant prêlés enlretenrps à une réduction des superficies con- 
cédées. 


Un nrembre du Conseil a critiqué l'étendue des concessions et la 
:0Galisation d'un des blocs aux confins d'une région où un heureux 
équilibre s’est établi entre les besoins des entreprises européennes 
et les possiblilités el aspirations des populations, 
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Un autre membre a formulé des réserves quant aux superficies 
concédées et au capital prévu pour leur mise en valeur. 


L'Aidministration a fait remarquer que la mulliplication, sans exa- 
gération, des recherches conduit à la connaissance du sous-sol et 
qu'il ne s'agissait dans le cas présent que d’un permis général de 
recherches, la question du capital ne devant se poser qu’au moment 
de passer à l'exploitation industrielle. 


Finalement, le Conseil s’est rallié à la suggestion d’un de ses mem- 
bres, tendant à surseoir à toute décision, en prévision de la nouvelle 
législalion aninière soumise aux délibérations d’une Commission 
spéciale, | 


Enfin, le projet a élé représenté en séance du 1% mai 1936. 


Plusieurs membres du Conseil ont déclaré accorder leur approba- 
tion au projel dans le même esprit qu'ils l'ont fait à un projet ana- 
logue, au cours d’une précédente séance, parce qu'ils considérent 
qu'il ne s’agit que d’un permis général de recherche portant sur des 
régions de la Colonie non encore concédées, en dehors des domaines 
dévolus à d’autres pouvoirs concédants. 


Mais ils ont tenu à marquer leur réprobation pour les termes d’une 
letire que les demandeurs ont cru pouvoir adresser aux membres du 
Conseil et dans laquelle un de leurs collègues est pris à partie d’une 
manière inadmissible, ainsi que pour la publicité donnée à cette 
lettre. 


D'autres membres du Conseil se sont absitenus pour ce motif. 


Au cours de l'examen, il a été précisé que le permis d'exploitation 
est accordé sous une double réserve : la Golonie reste toujours libre 
de suspendre l’exercice du permis d'exploitation en vertu de son 
droit de police; le concessionnaire aura à respecter toutes les dispo- 
sitions de la nouvelle législation minière, en tant qu'il n'y est pas 
dérogé par la convention. 


x 


Un membre du Conseil a déclaré qu'il était disposé à se départir 
de l’attitude qu'il a prise à l’encontre de certaines initiatives du 
Département en matière d'exploitation minière parce qu'il a cru 
remarquer un changement dans la politique de l'Administration qui 
n'a pas hésilé à fermer certaines exploilations et à en interdire 
d’autres lorsque l’intérêl général le commandait. Il formule néan- 
moins de vœu qu’on ne fasse pas reposer sur les exploitations minières 
toutes l’économie de la ‘Golonie. 


Un autre membre a fait remarquer à cette occasion que le pro- 
blème agricole est dominé par la politique des transports; il demande 
que la question ides tarifs soil examinée de près. 


Le projet a éLé adopté par six voix contre trois et quatre abstentions. 
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M. le Vice-Président Dupriez et M. le Conseiller De Lannoy avaient 
excusé leur absence, 


Bruxelles, le 29 mai 1936. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCH DE HEUSCH. A. MOELLER. 








Mines. Convention conclue en- . Miinen. 
tre le Gouvernement de la Colo. 
nie et la Société Coloniale Mi- 
nière (Colomines). — Approba- 
tion. 


Overeenkomst gesloten 
:  tusschen het Gouvernement der 
Kolonie en de « Société Colo- 
niale Minière (Colomines) ». — 
Gcedkeuring. 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIr. 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van À Mei 1936; 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 1% mai 
1936; 


Sur la proposition de Notre Mi. 
nistre des Colonies; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décré- 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
tons | 


decreteeren : 


LL SR me me mu, 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


‘La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée: inhoud volgt is goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. Edmond 
Rubbens, Ministre des Colonies, d'une part, 


el 


la Société Coloniale Minière « Colomines », société congolaise à res- 
ponsabilité limilée, dont le siège est à Bruxelles, 2, rue Montagne- 
du-Pare, représentée par M. Adrien Houget, Président du Conseil 
«d'administration, 46, rue des Minières, à Verviers, et ses deux admi- 
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nistrateurs-délégués, MM. {lerman Schlugleï!, 57, rue des Mélèzes, 
à Bruxelles, et Georges Michiels, 22, rue J.-B. Meunier, à Bruxelles, 
d'autre part. 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER, — Sauf disposition expresse contraire, l'expression 
« la Société de recherche » désigne la sociélé contractante de se- 
conde paré, 


ART. 2. — Les modifications aux statuts de la société de recherche 
devront recevoir l'approbation préalable et écrite de Ia Colonie. 


ART. 3. — La Colonie accorde à la société de recherche, aux con- 
ditions idélerminées €i-après, le droit de rechercher les mines, sous 
réserve des droits des tiers, dans les terriloires délimilés ci-après : 


Nu Nord : la frontière de la Colonie; 


A l'Est : une ligne suivant la crêle de parlage qui sépare le bassin 
de la Bwere du bassin de Ja Kapili depuis la frontière Nord de la 
Colonie jusqu à la nission Bafuku; une digne droile joignant cette 
mission au confluent de Ja Baranza el de lÜele: une droile reliant ce 
point au confluent de la Mangabeïla et du Bomokandi; une droite 
reliant ce confluent à Ja mission de Nala;: le méridien de 
Nala depuis ce point jusqu'à da Iimile Nord du bassin de l'Aruwinmi- 
Iluri: celle Hinite Nord jusqu'au méridien 26° de longlitude Es£ de 
Greenwich; ce méridien jusqu'à Ia rive droite de l'Aruwimi-T{urt: 
cette rive Jusqu'au anéridien passant par l'intersection des rives 
droiles ile la Lindi e& du Lualaba; ce méridien jusqu à cette intersec- 
lion; une normale à l'axe du Lualaba: ensuite la rive gauche du Lua- 
laba jusqu'à sa rencontre avec Ie chemin de fer de Stanleyville à 
Ponthierville; celle ligne de chemiüin de fer jusqu'à Ponthierville: puis 
la rive gauche ‘du Lualaba jusqu'à son intersection avec le parallèle 
de Nrvangwe: ce parallèle depuis ce point jusqu'à sa rencontre avec 
la limite Ouest du domaine du Comité National du Kivu telle qu'elle 
résulte des décrels du 21 mai 19380 el du 8 mai 1933 (limile du dis- 
trict du Kivu établie par l'ordonnance du 21 janvier 1928): cette 
mile jusqu'au parallôle 5° de latitude Sud: ce parallèle jusqu'au 
méridien 24010 de longlilude Est de Greenwich; une ligne droite 
joignant ce point à l'intersection du 6° degré de lalitude Sud avec le 
méridien 23°54° de longitude Est de Greenwich: ce dernier méridien 
jusqu’à la frontière méridionale de la Golonie; 


Au Sul : a fronlière méridionale de la Colonie, et 


À l'Ouest : la frontière occidentale de celle-ci. 
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ART. 4. _— Les conteslalions qui surgiratent au sujet des limites 
indiquées ci-dessus seront tranchées souverainement par le Ministre 
des Colonies. 


ART. 5. — Le droit de rechercher les mines dans ces régions est 
accordé jusqu’au 31 décembre 1937. Il commencera à courir deux 
mois après la dale de la publication au Bulletin Officiel du décrel 
approuvent la convention. 


ART, 6. — L'’autorisalion de rechercher les mines en vertu de lPar- 
ticle précédent comporte les droits atlachés à un permis général de 
recherches par la législalion minière de droit commun en vigueur au 
Katanga et est soumis aux réserves prévues par celte législalion, pour 
autant que la présente convention n'y soif pas contraire. 


ART. 7. — Lorsqu'une nouvelle législation minière sera mise en 
vigueur dans les régions visées à l’article 2, celle-ci sera seule ap- 
plicable dans la mesure où elle ne dérogera pas à la présente con- 
vention, et il sera mis fin à l'application de Ja législation minière du 
Kalanga. 


ART. 8. — Pendant la durée du droit de recherche prévu à lar- 
ticle 5, la société pourra délimiter dans les régions ouvertes à ses 
recherches une superficre de deux cent cinquante mille hectares en 
«dix blocs au imaxinum, dans lesquels elle jJouira d’un droit exclusif 
de recherches minières. Ce droit exclusif expirera quatre ans après 
louvertude du droit général de recherche accordé en vertu de l’ar- 
ticle 9. 


Le long de l’axe «des vallées, ces blocs ne pourront avoir en aucun 
endroit une largeur inféricure à dix kilomètres. 


Le périmètre des blocs devra, autant que possible, être formé de 
hnites nalurelles continues, telles que cours d’eau, routes, elc.. 


ART. 9. — L'autorisation ide rechercher les mines dans les blocs 
choisis conformément à l’arlicle précédent confèrera les droits atta- 
chés à un pernris spécial de recherches par la législation minière de 
droit commun en vigueur au Katanga, conformément aux règles el 
conditions établies aux articles 6 et 7. 


ART, 10. — Le droit exclusif de recherche du concessionnaire dans 
les blocs prévus à l’article 8 naïtra dés l'instant où ces blocs seront 
abornés. L’abornement des blocs sera fait au moyen des bornes et de 
poteaux, placés aux angles el sur les côtés, au passage des rivières, 
sentiers, cours d’eau etc., ide telle sorte que les fiers prospecteurs 
reconnaissent aisément ces limiles. Les bornes et les poteaux porte- 
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vont un écriteau indiquant le nom du concessionnaire, la date de la 
délimitation et l'indication sommaire du périmètre du bloc. 


Dans le mois qui suivra l’abornement, celui-ci sera notifié au Com- 
missaire de District sous peine de déchéance. A cette notification 


4 


sera joint un plan au 1/50.000° à Fappui, mentionnant les cours 
d’eau, montagnes, points géographiques, elc., permettant de ratta- 
cher le plan à la carte générale du Congo Belge. 


Le Commissaire de District affichera la notification et les plans 
dans ses bureaux, où les tiers intéressés pourront en prendre con- 
naissance. 


ART. 11. — Le concessionnaire paiera à la Colonie les redevances 
suivantes : 

a) pendant ja durée du droit général de recherches : 

La première année : 10.000 francs (dix mille franes) : 


La deuxième année : 20.000 francs (vingt mille francs) ; 


b}) pendant la durée du droit exclusif de recherche : 


La première année : fr. 0,10 par hectare compris dans les blocs 
délimités ; 


La deuxième année : fr. 0,20 par hectare; 
La troisième année : fr. 0.80 par hectare; 
La quatrième année : fr. 0,40 par hectare. 


Les redevances prévues sous le littera a seront pavées par antici- 
paltion. 


Les redevances prévues sous le Httera b seront dues dès le jour où 
un bloc de recherches sera notifié au Commissaire de District. Elles 
seront payées à celui-ci en même temps que la notification lui sera 
faite. 


En cas de prorogation éventuelle des droits de recherche, ceux-ci 
seront soumis à des redevances calculées en poursuivant l’applica- 
tion des progressions arithmétiques ci-dessus. 


ART. 12. — La société de recherche aura, à tout moment, la faculté 
de renoncer à ses droits. 


La renonciation ne sera opérante qu’à la condition d’être notifié 
au Ministre des Colonies. 


Elle ne pourra porter sur une fraction de bloc de recherche. 


Les redevances afférentes à l'exercice au cours duquel aura lieu la 
renonciation resteront acquises entièrement à la Colonie, 
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ART. 43, — Jusqu'au moment où des découvertes justifieront, aux 
lermes de la loi minière, la damande de permis d'exploitalion, la 
société de recherche devra dépenser une somme qui sera calculée 
sur la base d’un minimum de deux cent cinquante mille francs par 
an en travaux effectifs de recherche sur les terrains sur lesquels 
porle la présente convention. 


Art. 414. -- Le contractant de seconde parts s'engage à faire un levé 
géologiques et un levé topographique systématiques des blocs indi- 
qués à l’arlicle 8. Ces levés seront terminés à l'expiration du droit 
exclusif de recherche dans les blocs délimités par le concessionnaire. 


Ces levés seront établis suivant un programme et des méthodes 
arrêtés de commun accord entre la Colonie et le contractant de 
seconde park. 


Tous les documents v relatifs seront communiqués au fur et à 
mesure à la Colonie, 


ART. 19. — La copie des rapports des prospecleurs et des ingé- 
nieurs, avec les plans annexés, sera lransmise à la Colonie, au fur 
et à mesure de l'avancement des travaux el au moins une fois par an. 


La Colonie pourra, en tout temps et à ses frais, faire inspecter les 
travaux par un délégué. 


Les itinéraires levés par la sociélé de recherche seront, autant que 
possible rallachés aux sommets de la triangulation du Congo Belge. 
Là où celle iriangulation n'existe pas, les itinéraires seront rattachés 
à des points fixes du so, figurés sur la dernière édition officielle de 
ja carte du Congo Belge, 


ART, 16. — La Colonie s'engage, jusqu’à une ‘date ne dépassant pas 
un an après l'expiration du droit exclusif de recherche, à accorder 
“ une ou plusieurs sociétés d'exploitation créées par la société de 
recherche le droit d'exploiter pendant quatre-vingt-dix ans, à courir 
de la date de l'octroi du permis d'exploitation, les mines découvertes 
dans les délais déterminés à l’article 8 et de la découverte desquelles 
le Commissaire de District aura reçu communication au plus tard 
{rois mois après l’expiration du droit exclusif de recherche dans les 
blocs délimités par le concessionnaire. 


Les staluis de Ia société d'exploitation seront établis conformément 
a la législation minière de droit commun en vigueur du Katanga. 

Lorsqu'une nouvelle législation sera mise en vigueur dans les 
régions où se trouvent les mines, celle-ci sera applicable ainsi qu'il 
est dit à l’article 7. 

Les staluls seront soumis à approbation préalable par arrêté royal. 

La société de recherche pourra toutefois être dispensée de créer la 
société d'exploitation si, d'accord avec la Colonie, elle se transforme 
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en société d'exploitalion ou si elle est autorisée par Ia Colonie à ap- 
porter les mines qu'elle a découvertes à une société d'exploitation. 


La superficie globale de ces anines ne pourra dépasser cinquante 
mille (50.000) heclares, sans qu'aucune mine puisse dépasser dix 
mille (10.000) hectares. 


ART. 17. — Les frais résullant de la vérificalion de labornement 
des polygones d’exploitalion, de leur mesurage el de leur rattache- 
ment au réseau triangulé du Congo Belge, exéculés par les soins de 
la Colonie, seront à charge de la société d'exploitation. 


ART. 48. — La société d'exploitation soumeltra à la Colonie un 
projet complet de mise en exploitation. Ce projet devra prévoir lap- 
plicalion de méthodes perfectionnées d’exploitation, de nature à 
assurer, lant au point de vue de la quantité des produits extraits que 
du prix de revient, la production normale des mines bien exploitées; 
il devra prévoir, en ouire, l’exploilation de toutes les parties du gise- 
ment dont la teneur est considérée comme payante dans une exploi- 
talion bien organisée. 


ART. 19. — La recherche et l’exploilation des mines, le mode de 
délimitalion des mines découvertes, les conditions de leur exploita- 
tion, le faux des redevances minières à payer par le concessionnaire, 
les règles qui régissent les statuts et les emprunts de la société, la 
nomination de délégués par la Colonie au sein du Gonseil d’ adminis- 
iration, les droits de contrôle ef de survetllance, les conditions de 
rachat et les clauses de déchéance, foute contleslation au sujet de 
l'existence KFun droit de recherche ou d’exploilalion opposable aux 
liers el, en général, tou! ce qui n’est pas prévu par la présente con- 
vention sera régi par la législation minière qui sera mise en vigueur 
ultérieurement. En attendant, ces objets seront régis par les disposi- 
tions des décrels miniers qui s'appliquent ou s’appliqueront à la 
même matière dans le terriloire du Comité Spécial du Katanga, la 
Colonie remplacant le Comité Spécial pour l'exécution de ces diverses 
dispositions. 


ART. 20. — La société d’exploitalion créera el remetlra gratuite- 
ment à la Colonie des actions d’un type spécial dont le nombre sera 
égal au lolal des autres titres de toute catégorie. 

En cas de création ultérieure d'actions, elle remettra de même à la 
Colonie un nombre d'actions équivalant à celui des titres nouveaux 
de toule catégorie, de manière que le Colonie dispose toujours d’un 
nombre de titres égal à la moitié de tous ceux qui existent. 


x 


Les actions du typs spécial remises à la Colonie recevront seule- 
ment dans les bénéfices distribués une participation égale aux rede- 
vances établies au profit du Comité Spécial du Katanga par la législa- 
tion sur les mines du Katanga. 
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En cas de liquidalion de la société, ces actions auront droit égale- 
ment à une part de reliquat de l'actif, conformément à la législation 
sur les mines du Katanga. 


Pour le reste, ces actions jouiront des mêmes droits el préroga- 
lives que toutes les autres actions de Ia société. 


ART. 21, — Le droi! de souscription de la Golonie, tel qu'il est prévu 
au littera g de l’article 61 du décrel du seize avril mi] neuf cent 
dix-neuf sur la recherche et l'exploitation des subsiances minérales 
au Katanga. ne pourra, en tout état ide cause, avoir comme consé- 
quence de permettre à la Colonie d'obtenir de ce chef plus de vingt 
pour cent du capital social. 


ART. 22. — S'il s'agit d'exploiter des mines de diamant ou d'autres 
pierres précieuses, le concessionnaire remellra à ‘Ta Colonie, au 
lieu des redevances prévues par la législation du Katanga, cinquante 
pour cent des gains et profils de toute nalure provenant de ces mines. 

La Colonie se réserve le droit d'exiger qu'une sociélé spéciale soit 
constituée pour exploiter ces mines de diamant ou d'aultres pierres 
précieuses. 

Dans celle évenlualité, la Colonie recevra, au lieu d’actions d'une 
catégorie spéciale, comme 1l es! prévu ci-dessus, la moitié des ac- 
tions de toutes calégories de celle société speciale. Il est entendu que 
la conslilution de cetle société, à laquelle participerait, en qualité 
d’apportleur, la société d'exploitation prévue à l’article 16 ci-dessus, 
n'aura pas pour effet de permettre à la Colonie de recevoir deux fois 
sa quote-part sur les mêmes bénéfices soit lors du partage des béné- 
fices annuels, soit lors de la liquidation. | 


La Colonie se réserve, en outre, la faculté de créer un organisme 
ayant pour objet de réaliser la centralisalion de l'exploitation ou de 
la vente du diamant, des substances radioactives ou d’autres subs- 
{ances précieuses. Dans ce cas, la société exploitante s'engage à 
remetlre l’explottation de ces mines ou la vente de ces substances à 
cel organisme. Îl es! entendu que la Golonie ne recevra pas d’avan- 
Llage supplémentaire du chef de cette organisation, 


ART. 23. — Un ou deux délégués nonimés par la Colonie auront sur 
les opérations des sociétés prévues aux articles 1 et 16 ci-dessus tous 
les droits de contrôle ef de surveillance qui apparliennent aux &Ami- 
_histrateurs et aux commissaires. Ils seront notamment convoqués 
aux assemblées générales, à toutes les réunions du Conseil d’admi- 
nistration, du Comité de direction ou du Comité technique et du 
Collège des commissaires, auront voix consultative. recevront copie 
des procès-verbaux des séances et de toutes les autres communica- 
lions adressées aux administrateurs ef aux commissaires. Ces délé- 
gués auront droit à une indemnité fixe ou à des jetons de présence, 
qui seront fixés d'acoord avec la Golonie. 


_— 444 — 


La Colonie pourra, en tout temps, faire inspecter les travaux de 
recherches el d’exploilalion par un commissaire des mines. Celui-ei 
aura libre accès sur les chantiers. Le concessionnaire devra se con- 
former aux instructions que lui donnerait Ce commissaire en vue 
d'éviter le gaspillage du gisement, d'assurer l'observation des règles 
établies par la présente convention, ainsi que ide la législation en 
vigueur. 


ART. 24. — Le Gouvernement de la Colonie et à son défaut le Gou- 
vernement belge auront, à prix égal, le droit d'acquérir par préfé- 
rence, en tout ou en partie, l'or el le diamant provenant des mines 
concédées en vertu de la présente convention. 


ART. 29. — Le concessionnaire choisira quatre-vingts pour cent au 
moins du personnel blanc parmi les personnes de nationalité belge, 
qu'il s'agisse du personnel dirigeant ou du personnel suballerne. Le 
malériel et Îes approvisionnements nécessaires à son exploitation 
seront de provenance belge, dans une proporlion de quatre-vingts 
pour cent au moins, Îl sera tenu te vendre quatre-vingts pour cent 
de ses produits ou sous-produits, soit au Congo Belge, soit en Bel- 
gique, au choix du Ministre des Colonies. 


Des exceplions aux règles du présent article pourront être autori- 
sées par le Ministre des Colonies. 


ART. 26. — Les droits et obligations dérivant des présentes ne pour- 
rant être cédée, hypothéqués ou grévés d’un droit réel quelconque 
par le contractant de seconde part sans l’assentiment pralable et par 
écrit du Ministre des Colonies. 


ART. 27. — Le concessionnaire he pourra, au cours de la période de 
recherche ou d'exploitation, sans l’autorisation préalable et écrite du 
Ministre des Colonies, prendre des engagements qui auraient pour 

effet de restreindre son activité. 


ART. 28. — Le concessionnaire ne pourra procéder à l'exploitation 
et à l'exportation de l’élain ou du minerai d’étain si le Gouverne- 
ment le demanide. 


ART. 29. — La présente convention est conclue sous réserve d’ap- 
probation par le Pouvoir Législatif de la Colonie. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 5 juillet 1936. 
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ART. 2. ART, 2. 

Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret.  decreet. 

Donné à Bruxelles, le 11 sep-|] Gegeven te Brussel, den 11° 
tembre 1936. September 1936. 

LEOPOLD 
Par le Roi : Van’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret accordant une 
prolongation de délai pour le choix des terrains aux Pères de la 
Compagnie de Jésus, desservant la mission du Kwango. 


Un membre du Conseil Colonial exprime l'avis que la situation 
démographique est telle qu’il existe un certain tirage au sujet de la 
vacance des terres à délimiter, la population manquant de terres el 
les nouveaux ménages indigènes devant aller s'établir au loin. 

Tout en rendant hommage à l’œuvre admirable des Pères Jésuites, 
ii craint qu'après avoir atteint leur but apostolique, îls ne soient 
amenés à poursuivre un but commercial d'élevage et de vente de 
bélail et il préconise que leur politique s'inspire du vœu du Duc de 
Brabant qui souhaitait que les grandes concessions fassent retour un 
peu à la fois, aux populations indigènes. 

Il s'effrate de la prolélarisation des indigènes et il est d'avis que 
les Pères devraient se contenter des 18.000 hectares déjà obtenus, 
qu'ils devraient passer la main aux indigènes et ne conserver qu’un 
droit de contrôle. | 

De Ja discussion générale qui s'établit entre divers membres du 
Conseil et les représentants de l'Administration, il se dégage l’opi- 
nion que l’amélioration sociale apportée aux habitants du pays est 
due surtout à l’'exploilation d'élevage mis sur pied par les mission- 
naires dont les indigènes sont chargés exclusivement et dont ils pro- 
{tent pour améliorer leurs cultures ct leurs conditions d'existence 
qui s’amplifieront encore par l’oclroi des deux mille hectares. 

Le projet, mis aux voix, est approuvé par 9 voix contre 1. Quatre 
membres se sont abstenus. M. Deladrier avait excusé son absence. 


Bruxelles, le 10 juillet 1936. 


L’'Auditeur,. Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCE. P. GuSTIN. 
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Terres, — Convention du 10 mars Gronden. 


1922, conclue avec les Pères de 


la Compagnie de Jésus, desser- 


vant la mission du Kwango. 
Prolongation de délais. 





LEOPOLD IT, Ror pes BELGEs, 


A fous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil 


Colonial en sa séance du 10 juillet 
1936; 


Sur la proposition de Notre Mi- | 


nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et 


{ons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le délai prévu pour le choix des 


{terres à l'article 2 de la conven- 


Lion du 10 mars 1922, concluc en- 


re la Colonie el les Pères de la 
Compagnie de Jésus, desservant 
la Mission de Kwango. approuvée 
par un décrel lu 30 mai 1922 
(6 0: 1922. D 559) et'mMmodiiéc 
par le décret du 2 mai 1927 (B. 
0. 1927, p. 600), est prolongé ius_ 
qu'au 31 décembre 1938. 


| ART. A 


Notre Ministre des GColonies est 








décré- 
Wii decreteeren : 


B. 1922, biz. 553) en 


Overeen komist van 
10 Maart 1922, gesloten tus- 
schen de Koionie en de Paters 
van het Gezelschap Jesu die de 
issie van Kwango bedienen. — 
Uitstel voor de kens der gron 
den. 


LÉOPOLD IIT, KoniwNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Ko- 
lontialen Raad uilgebracht in diens 


vergadering van 10 Juli 1936; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën; 
Wij 


hebben gedecrelecren en 


ARTIKEL ÉÉN. 


el uilste] voorzien voor de 
keus der gronden in arlike] 2 uit 
de overeenkomst van 10 Maart 
1922, gesloten tusschen «le Kole- 
nie en de Paters van het Gezel- 
schap Jesu die de Missie van 
Kwango bedienen goedgekeurd bi] 
een decreet van 30 Mei 1922 (A. 
gewi]zig( 
bij het decreet van 2 Mei 1927 (A. 
B. 1927, b1z. 600) wordt verlengd 
lot 34 December 1938. 


ART. 2. 


Onze Mainisier van Kolonién is 
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chargé de l'exécution du présent belasi mel de uilvoering van dii 
décret. decreel. 


Donné à Bruxelles, le 28 juillet Gegeven Le Brussel, den 28° Juli 
1936. 1936. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 


Le Müinistre des Colomes, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Gonseii Goionial sur le projet de décret approuvant ia ces- 
sion gratuite à l’« American Baptist Foreign Mission Zociety », de 
deux terrains de 49 :ectares et de 1 hectare et la concession à titre 
onéreux à la même « Society », d’un terrain de 142 hectares, situés 
à Kikongo-sur-\Warba (territoire de Banningville). 


Sur le fond même, ce projet de décrel n'a provoqué aucune discus- 
sion, imais un inembre regrelle que €e projet de convention ne soit 
Soumis au Conseil Golonial qu'après six ans d'occupation des lerres 
par les intéressés, occupation aggravée de constructions. Un fonction- 
naire de l’Adininistralion explique que la mission demandait à l’origi- 
ne une superficie de terres beaucoup plus importante ef que les enque- 
les et correspondances qui en ont amené la réduction, ont pris beau- 
coup de lemps. 


Le même membre signale Ia contradiction résultant de Pinlerpréta- 
Lion lililérale des textes du 5° et du 6° de Ja seconde convention. Pune 
part, on oblige Ie cessionnaire à planter des arbres, d'autre part, on 
lui défend d'en abattre. Ne pourra-t-il abatlre ses propres arbres ? 
L'Adninisiralion répond que la défense ne s'applique qu'aux arbres 
exislant sur le (errain avan! l'occupation. Mais il faut reconnaîilre que 
Ja rédaclion du 4% ianque de précision el 11 sera Fenu compte de l’ob- 
servalion pour Îles conventions ultérieures, 


Le projet de décret est approuvé à l'unanimité, sauf une abstentien. 
M. Decladrier avait excusé son absence. 
Bruxeiles, Ie 10 juillet 1936. 


L’'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. Ch. MORISSEAUX. 
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Terres. — Convention conclue De gronden. -- Overeenskomst 
le 29 février 1936, entre la Co-| den 29" Februari 1936 tusschen 
lonie et l’American Baptist Fo-, de Kolonie en de ‘« American 


reign Mission Society. — Appro-.  Baptist Foreign Mission Socie- 

bation. :_ ty » gesloten. — Goedkeuring. 

LEOPOLD IIT, Ror pes BELceEs, LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 

A tous, présent et à venir,| Aan allen, legenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herr. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 
lonial, en sa séance du 10 juillet|lonialen Raad uitgebracht in diens 
1936; | vergadering van 10 Juli 1936; 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies; nister van Koloniën; 

Nous avons décrété et décré- Wij hebben gedecreteeren en 
tons : Wi! decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 





Les conventions dont Ja teneur. De overeenkomsten waarvan ile 
suil sont approuvées : inhoud volgt zijn goedgekeurd : 


L. 


Entre la Golonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
de Provinec de Léopoldville, ci-après dénommée « la Colonie », d’une 
part, 


et 


l'e American Baplist Foreign Mission Society », personnalilé civile 
reconnue par arrêlé roval du 26 septembre 14910 (B. Q. 1940, p. 774, 
et B. O. 1911, p. 70), représentée par M. le Révérend P. A. Mac 
Diarmid, son Représentant Légal, agréé par ordonnance, en date du 
29 novembre 1922, du Gouverneur Général (B. A. 1922, p. 795), 
ci-après dénommée « la Mission », d'autre part, 


Ij a été convenu ce qui suil, sous réserve d'approbation par le Pou- 
voir compétent de la Colonie : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède gratuitement en pleine propriété, 
sous réserve (des dispositions de l’article 9 du décret du 31 mai 1934, 
sur la constatation de la vacance des terres et des droits des indi- 
gènes, à la Mission, qui accepte aux conditions spéciales qui suivent: 
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a) une parcelle de terrain domanial, d'une superficie d’un hectare; 


b) une parcelle de lerres domaniales, d’une superficie de quarante- 
neuf hectares. 


Ces parcelles sont situées à Kikongo-sur- Wamba, territoire de Ban- 
ningville; leurs limites sont figurées par un liséré rouge au croquis 
approximatif ci-annexé à l’échelle ide 1 à 20.000. 


ART. 2. — Les terres cédées devront rester affectées aux œuvres de 
la Mission donataire; elles ne pourront être aliénées, hypothéquées, 
données en location, grevées de servilure ou autres droits réels, sans 
l'autorisation du Commissaire de Province. 


D 


ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres qui traversent 
les terres cédées, appartiennent au Domaine Public et ne font pas 
partie de la présente cession. La largeur de ceux-ci sera déterminée 
d'accord entire la Golonie et la Mission, lors du mesurage officiel des 
propriétés. 





ART, 4. Au 1% janvier 4946, les terres cédées feront retour à la 
Colonies, si elles n’ont pas été mises en valeur, conformément aux 
conditions de l’article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923 et aux 
conditions spéciales ci-après 


Seront considérées comme mises en valeur 


1°) Les terres couvertes sur un dixième de leur superficie par des 
constructions complètement achevées et répondant à la destination du 
fonds (temple, habitations, hangars, écoles, dortloirs, ateliers, anne- 
xes, etc.) ; 


2°) les terres sur lesquelles il aura été établi et entretenu, par sur- 
face de 10 hectares : 


a) deux hectares et demi de plantations vivrières; 


À 


b) des plantations d'espèces ligneuses, à raison de cent arbres par 
hectare ; 


x 


c) un élevage, à raison d'une tête de gros bétail ou dix têtes de 
petit bétail. | 

Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute 
la surface. 


Feront également retour à la Colonie, les terres que la Mission 
aurail laissées inoccupées pendant une période ininterrompue de cinq 
années, sans motif reconnu légitime par le Commissaire de Province. 
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ART. 5. — L'inexécution des conditions prévues à l'arlicle 4 qui pré- 
cède, sera conslalée par procès-verbal du délégué du Commissaire de 
Province. Pour l'exécution de la rétrocession, la Mission s'engage, 
dès ores, à remplir les formaliiés prévues par la législation sur le 
régime foncier du Congo Belge, en vue de l'enregistrement des terres 
au nom de la Golonie. 


ART. 6. — Les superlicies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
hation 4'intérét public, parmi Celles qui font l'objel de la présente 
cession, seront reprises graiuitemmeut par la Colonie el compensees 
par d’autres lerres de même valeur el de nième étendue. 


La Colonie indemnisera la Mission pour la valeur des impenses et 
des constructions faites sur l'emprise. 


ART, /. — Les frais d enregistrement de la présente cession sont à 
charge de la Mission. 


Ainsi fait, à Léopoldvilie, en double expédition, le vingt-neuf février 
mil neuf cent lrente-six. 


IL. 


. Le Commissaire de la Province de Léopoldville, dûment délégué par 
l'arrêté royal du 29 juin 1933, agissant au nom du Gouvernement du 
Congo Belge, en vertu des dispositions de l'arrêlé royal du 3 décem- 
bre 1923 sur la vente et la localion des terres, modifié par ceux du 
17 aoûi 1927, du 7 juin 1929 el du £9 juillet 1930, accorde en occu- 
palion provisoire, pour un terme de cinq ans, à l'« American Baptist 
Foreign Mission Sociely », personnalilé civile reconnue par arrêté 
royal du 26 septembre 1910 {B. 0. 1910, p. 774 et B. O. 1911, p. 70), 
réprésentée par M. le Révérend P. A. Mac Diarmid, son Représentant 
légal, agréé par ordonnance du 29 novembre 1922 du Gouverneur 
Général (B. À. 1922, 1p. 795), ci-après dénommée « la Mission », qui 
acceple, aux condilions générales des arrêlés royaux précités, de 
l'arrêté n° 50/T du 13 inars 1934 el aux condilions spéciales qui sui- 
vent, un Lerrain domanial dénommé à un usage agricole el à l'élevage 
situé à Kikongo-sur-Wamba, lermiloire de Banningville, d’une super- 
ficie d'environ cent quarante-deux hectares, dont les limiles sont re- 
présentées par un liséré jaune, conformément au croquis approxima- 
if ci-joint à l'échelle de À à 20.000. 


La nature ainsi que les Himiles du terrain sont parfaitement connues 
de la Mission. 


CONDITIONS SPECIALES. 


1°) La redevance annuelle du Lerrain est fixée à Ja somme de cent 
septante-sept francs cinquante centimes (177 fr. 50), payable, aiusi 
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qu'il est dit à l’article 19 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923, chez 
le Receveur des fmpôls à Léopoldville (Kalina), sans qu'il soit besoin 
d'aucun averlissement de la Colonie. À défaut de payement aux éché- 
ances fixées, la Mission devra l’intérêt des sommes dues, calculé sur 
le retard au Laux de cinq pour cent l'an, sans préjudice à tous autres 
droits ; 


2v) Le présent contrat prend cours à la date de son approbation par 
le Pouvoir Compétent de la Colunie, sous réserve de laquelle appro- 
balion il est conclu; | 


3°) Sera considéré comme occupation aux termes de l'arlicle 17 de 
l'arrêlé royal du 3 décembre 1923, modifié par celui du 17 août 1927, 
le fait d’avoir borné provisoirement le terrain comme il est dit à l’ar- 
ticle 7 de l'ordonnance n° 77/T. K. du 8 seplembre 1926, relative au 
mesurage et au bornage des propriétés privées ef d'y avoir effectué 
des défrichements, en vue de cultures. Seront considérés comme tra- 
vaux de mise en valeur, le fait d'y effectuer des défrichements et des 
cultures d'une manière progressive el conlinue jusqu'à complète mise 
en valeur du terrain. 


L'indemnité forfailaire qui sera due à la Colonie, du chef de la réso- 
jution intervenue, conformément à l'alinéa 1° de l'article 17 de l’arrê- 
té royal du 3 décembre 1923, modifié par celui du 17 août 1927, est 
fixée au montant d’une année locative; 


4°) A l’expiralion du terme de cinq années, prévu au présent con- 
trat, les Lerres occupées provisoirement el mises en valeur seront cé- 
dées en pleine propriélé à la Mission, au prix de vingt-cinq francs 
J'hectare : | 


9°) Seront considérées comme mises en valeur : 


a) Les lerres couvertes sur un dixième, au moins, de leur surface 
par des consiruclions; 


b) Les lerres cultivées sur un dizième, au moins, de leur surface 
en cullures alimentaires, fourragères ou autres: 

c) Les pâturages améliorés sur lesquels sont entretenus des bestiaux 
à l'élève ou à l’engrais, à raison d'au moins une tête de gros bétail ou 
de quatre lêles de petit bélaïil par dix hectares; 


d) Les lerres sur lesquelles il aura élé fait des plantations d'espèces 


ligneuses, à raison de cinquante arbres par hectare au minimum. 


Ces condilions joueront simultanément ou séparément pour toute 
la surface; 


6°) La Mission ne peut abattre les arbres que dans la mesure des 
défrichements nécessaires au développement de l’entreprise: 


1°) Les chemins et sentiers indigènes ou autres, traversant le terrain 
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objet du présent contrat, appartiennent au Domaine Public et ne 
font pas parlie de la présente concession provisoire; 


8°) Le présent contrat est conclu sous réserve des dispositions de 
l'article 9 du décret du 31 mai 193%, sur la constatation de la vacance 
des Lerres et des droits des indigènes; 


90) L’inexécution des conditions générales de l'arrêté royal du 3 
décembre 1923, modifié par ceux du 17 août 1927, du 7 juin 1929 
et du 29 juillet 1930, de l'arrêté n° 51/T. F. du 13 mars 1934 et des 
conditions spéciales reprises au présent contrat, donnera au Gouver- 
nement le droit de prononcer la résilialion du contral, sans interven- 
tion des tribunaux et après sommation ou lelitre recommandée restée 
sans réponse endéans la quinzaine de sa réception. 


Ainsi fait, à Léopoldville, en double expédiion, le vingt-neuf février 
mil neuf cent trente-six. 


ART, 2. ART. A: 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exéculion du présent belast met de uitvoermg van dit 
décret,  decreet, 

| 

Donné à Bruxelles, le 28 juillet  Gegeven te Brussel. den 28 Juli 

1936. 1936. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colomies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


fmp. Disonaise, rue Pisseroule, 133, Dison-Verviers, — Tél, 159.62. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
convention passée le 24 mars 1936 entre le Comité Spécial du Ka- 
tanga et l’Ünion Minière du Haut-Katanga. 


En sa séance du 1% mai 1986, le Conseil Colonial a examiné le pro- 
jet de décret approuvant la convention intervenue entre le Comite 
Spécial du Kalanga et l'Union Minière du Haut-Kalanga, dans le but 
de permettre à cette société de rembourser une partie importante de 
sa deile obligalaire, en procédant à une augmentalion du capilal apres 
avoir réalisé l'unificalion de ses différents titres. | 


La discussion générale ayant été ouverte, un membre constale que 
les actions de dividende et de capital n'ont plus été rémunérées depuis 
ia clôture de l'exercice 1930 et les actions privilégiées depuis la clô- 
ture ‘de l'exercice suivant. Le montant des obligations qui au 31 dé- 
cembre 1931 était de 437 millions a été ramené fin 1931 à 385 mil- 
lions, mais avec des cours de la livre sterling et du florin qui ne 
correspondent plus aux conditions actuelles du change. L’améliora- 
tion du marché du cuivre pourrait permeltre de réduire progressive- 
inent le montant de la dette obligataire, mais pendant tout ce temps, 
le Comité Spécial et les actionnaires continueraicnt sans doute à ne 
rien toucher, Le Comité Spécial n'a pas cru devoir réclamer l’appli- 
cation intégrale de l'article IT de la convention de 1906, pour ne pas 
prolonger une situation qui, en réalilé, lui aurait élé préjudiciable. Le 
sacrifice qui est demandé aux détenteurs d’aclions privilégiées est 
compensé par la perspective pour ces actions d’être mises sur le même 
pied que les actions de dividende et de capilal pour la répartition des 
bénéfices et de jouir comme elles d'une voix par titre. 


Considérant la situalion de la delle satire de la Société, le même 
membre croit pouvoir l’élablir à 484.836.450 francs, en ce qui con- 
cerne les emprunts en livres sterlings el en florins. Si l’on y ajoute, 
dit-il, 24 millions de l'emprunt de 1921 7 % (l'emprunt de 20 mil- 
lions 4 1/2 % ne devant pas être remboursé), on arrive à la somme 
globale de 508.836.450 francs. L’énussion de parts sociales pour 414 
millions serait inopérante pour couvrir cette dette. 


. Un autre membre expose dans quelles conditions se présente l’opé- 
ration qui fait l'objet de la conversation. Il rappelle comment la So- 
ciété a éLé amenéc à créer des actions privilégiées et signale que cel- 
les-ei sont placées dans une position d'infériorité à l’égard des actions 
de capital et de dividende, quand les bénéfices à distribuer dépassent 
72.400.000 francs. La suppression d’une partie importante de la detie 
obligataire de l'Union Minière, aura pour effet de rendre possible la 
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répartition de bénéfices importants. Les obligations 4 12% à vote ne 
doivent pas être remboursées, L’emprunt 7 % de 1924 (24 millions 
restants) fera vraisemblablement l’objet d’une opération séparée. Les 
services d'intérêts, amortissements et autres charges des emprunts 
cn livres et en florins auraient représenté avec le principal jusqu’en 
1966 un poids total de 920.868.000 francs. On comprend que les diri- 
geants de l’Union Minière aient cherché à l’en alléger. La suppression 
des charges d'intérêts correspondra à un décaissement d’une trentaine 
de millions en moins pour 1937 et la Trésorerie sera, du fait de 
remboursement du capital obligataire, déchargée de 18 millions par 
an jusqu'en 14950 et 16 millions par an dans la suite. 


Les bénéfices à distribuer tendent à être majorés d’une trentaine 
de millions. | 


Le même membre examine, d'autre part, comment se présentera, 
selon toute vraisemblance, la répartition des influences aux assemblées 
générales de l’Union Minière. 11 montre comment jouera la réduction 
des votes résultant de la nouvelle législation appliquée aux sociétés 
coloniales, depuis le début de l’année. Il croit pouvoir évaluer à près 
de 700.000 voix l'importance du groupe belge, sans tenir compte des 
817.000 voix, environ, que le Comité Spécial ne pourrait employer 
lui-même et qui, en cas de nécessité, pourraient toujours être mobili- 
sées. Il souligne enfin les réserves failes par le Comité Spécial du 
Katanga, pour toute augmentation de capital ultérieure et les avan- 
tages que cet organisme retirera de la convention. 


Un autre membre déclare que cette convention lui inspire de sérieu- 
ses inquiétudes. I] constate avec regret la diminution de l'influence 
du Comité Spécial, c’est-à-dire de l'Etat, sa part dans les bénéfices 
étant également réduits. Il aurait préféré voir l'Union Minière rem- 
bourser sa dette ancienne par de nouveaux emprunts obtenus à des 
conditions plus avantageuses. 


Un représentant de l'Administration déclare que si le Comité Spécial 
du Katanga a dû renoncer à certains avantages, il faut envisager les 
compensations qu'apporte la convention nouvelle. 


Le Ministre fait remarquer que les dirigeants de l'Union Minière 
lui ont donné les assurances les plus formelles au sujet de la sauve- 
garde des intérêts belges engagés dans cette entreprise. 


Un membre ayant soulevé la question des perspectives de l’exploi- 
tation de l’Union Minière, un autre membre du Conseil montre la posi- 
tion des mines de cuivre de Rhodésie, concurrentes de l'Union Miniè- 
re, dont la situation dépend, dit-il, de ses charges financières et de ses 
frais de transport. Un autre membre a justifié son vote négatif en 
estimant que la convention réduit trop l'influence de l'Etat au sein de 
l'Union Minière. 
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Le projet de décret a été approuvé par neuf voix contre deux et deux 


abstentions. 


M. le Vice-Président Dupriez et M. le Conseiller De Lannoy, absents, 


s'étaient fait excuser. 


L'Audiieur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. 


Mines. — Convention du 24 mars 
1936 conclue entre le Comité 
Spécial du Katanga et l’Union 

- Minière du Haut-Katanga. 
Approbation. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Consei] Co- 
lonial, en sa séance du 4% mai 
1936; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons décrété et décré- 
tons : 
ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur suit 
est approuvée : 


Bruxelles, le 29 mai 1936. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
F. VAN DER LINDEN. 


Mijnen. — Overeenkomst gesloten 
den 24 Maart 1936 tusschen 
het Bijzonder Comiteit van Ka- 
tanga en de vennootschap 
« Union Minière du Haut-Katan- 
ga ». — Goedkeuring. 





LEOPOLD III, KoniINc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
tcekomenden, HEïrz. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van À Mei 1936; 


Op de voordracht van Onzen Mïi- 
nister van Kolonién, 


Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst waarvan de 
tekst volgt is goedgekeurd : 
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Entre : 


Le Comilé Spécial du Katanga, représenté par son Président, M. 
Albrecht Gohr, domicilié 28, rue Père De Deken, à Bruxelles, 


et 


L: 


l'Union Minière du Haut-Kalanga, sociélé congolaise à responsabilité 
limitée, créée par décret du 28 octobre 1906, représentée à la pré- 
sente convention par M. Edgard Sengier, administrateur-délégué, do- 
micilié 18, avenue Ernestine, à Bruxelles, et par M. Jules Cousin, 
administrateur-directeur, domicilié 462, avenue Molière, à Bruxelles, 


Il a été exposé ce qui suit : 


a) L'Union Minière a contracté des emprunts obligataires libellés 
en monnaie nalionale et en monnaies étrangères; 


b) Elle désire être à même d’éteindre tout ou partie de ces dettes au 
moment qu’elle jJugera opportun ef se procurer les fonds nécessaires 
pour ce remboursement au moyen d'une augmentation de son capital 
social; | 


c) Aux termes d'une convention intervenue entre parties, sous la 
date du 30 octobre 1906 et modifiée le 2 septembre 1921, l’Union 
Minière ne peut augmenter son capital sans l’autorisation du Gomité 
Spécial du Katanga. De plus, elle est tenue, en ce cas, de remettre au 
Comité Spécial autan! d'actions de dividende qu'il sera créé d'actions 
de capital nouvelles, ces aclions de dividende étant destinées à être 
partagées avec la Tanganyika Concessions L4d, suivant les conventions 
particulières; 


d) Les parties reconnaissent qu'une augmentation de capital est 
irréalisable si le Comité Spécial exige l'application de la clause pré- 
mentionnée de la convention du 30 octobre 1906. 


En conséquence, il est convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — L'Union Minière se réunira, dans le plus bref dé- 
lai, en assemblée générale extraordinaire. à l'effet de délibérer et 
prendre décision sur une modification des statuts el une augmenta- 
tion ‘de capital, selon les modalités ci-après. 


ART. 2. — La modification des statuts consistera dans Ja suppression 
des huit cent vingt-huit mille actions privilégiées. actions de jouis- 
sance, actions de capital et de dividende actuellement existantes et 
leur remplacement par huit cent vingt-huit mille parts sociales sans 
désignation de valeur nominale, jouissant toutes des mêmes droits. 


ART. 3. — L'augmentation de capital sera réalisé par la création de 
quatre cent quatorze mille parts sociales nouvelles, jouissant chacune 
des mêmes droits que chacune des huit cent vingt-huit mille parts 
sociales antérieures à l'augmentation de capital. 
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Le prix d'émission sera de mille francs par part sociale nouvelle, 
augmenté de la somme nécessaire pour couvrir le coût de l’émission. 
. La souscriplion sera offerte par préférence aux propriétaires des huit 
cent vingt-huit mille parts sociales anciennes, à raison d’une part nou- 
veille pour deux anciennes. | 


ART. 4. — À l'occasion de cette augmentation de capital, l’Union 
Minière remeltra au Comité Spécial, un certificat nominatif donnant 
droit à quatre cent quatorze mille votes dans l'assemblée générale des 
actionnaires. Le Comité Spécial transfèrera une partie de ce certifi- 
cat à la T'anganvika Concessions Lid, suivant leurs conventions parti- 
culières. Des transferts ultérieurs ne pourront être effectués que 
moyennant l'accord préalable du Comité Spécial, de la Tanganyika 
Concessions Lid et de l'Union Minière. Toutefois, en cas de dissolu- 
tion du Comité Spécial du Katanga, le transfert du certificat apparte- 
nant au Comité Spécial, se fera de plein droit à raison de deux tiers à 
la Colonie et un tiers à la Compagnie du Katanga. 


ART. 5. — Le Comité Spécial aura droit, pour partage avec la Tanga- 
nyika Concessions Ltd, selon leurs conventions particulières, à une 
redevance égale à dix pour cent des superdividendes qui seront répar- 
tis entre les actionnaires au-delà d'un premier dividende de nonante- 
trois millions cent cinquante mille fracs. Le montant de cette rede:- 
vance sera payée le jour de la mise en paiement du dividende et il sera 
imputé aux frais généraux de l’exercice pendant lequel les bénéfices 
répartis auront été réalisés. | 


ART. 6. — L'article 11 de la convention du 30 octobre 1906 entre le 
Comité Spécial et l’Union Minière est modifié comme suit : 


« Sauf ce qui est dit à l’article suivant, en cas de dissolution de la 
» société, la liquidation se fera comme suit : L 


» 1°) Les droits et avantages accordés à la société par le Comité 
> Spécial du Katanga, feront retour de plein droit au dit Comité; 


» 20) Après paiement de toutes dettes et charges sociales et nrélè- 
> vement de Ja rémunération à attribuer aux liquidateurs, l’actif res- 
> tant sera partagé également entre toutes les parts sociales ». 


ART. 7. — Le Comité Spécial accorde, dès à présent. son approbation 
aux modifications des statuts qui seront conformes aux dispositions de 
la présente convention. 


Il 5e réserve. en cas d'augmentation de capital ultérieure. la faculté 
d’'user de tout ou partie des droits stipulés à l’article 3 de la conven- 
tion du 30 octobre 1906 et d'exiger une révision de l’article 6 ci-des- 
sus. 


Dans le même cas, et pour autant que la souscription des actions 
représentant d'augmentation de capital soit offerte par priorité aux 
propriétaires des un million deux cent quarante-deux mille paris s0- 
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ciales antérieures, les titulaires du certificat nominatif, prévu à l’article 
4 ci-dessus, auront le droit de souscrire, à conditions égales, un quart 
des actions nouvelles offertes pour souscription aux propriétaires des 
dites un million deux cent quarante-deux mille parts sociales. 


ART. 8. — La présente convention est conclue sous réserve d’appro- 
bation par le Pouvoir Législatif colonial et par l'assemblée générale 
des actionnaires de l’Union Minière. 

LE ‘fi his | 
‘ Fait, en double exemplaire, à Bruxelles, le vingt-quatre mars mil 
neuf cent trente-s1x. 


Union Minière du Haut Katanga. Comité Spécial du Katanga. 
Admimstrateur-Délégué, Président, 
(s.) SENGIER. (s.) GORR. 
Administraieur-Directeur, 
(s.) Cousin. 
ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet. 


Donné à Bruxelles, le 10 sep-|] Gegeven Le Brussel, den 10 
tembre 1936. | September 1936. 
_ LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


| 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Mines. — Le Comité National du  Mijnen. — Het « Comité National 
Kivu est autorisé à exploiter les) du Kivu » is gerechtigd de lagen 
gisements Lubongola, Kiumba et, Lubongola, Kiumba en Lubimbe 
Lubimbe. te exploiteeren. 


mnt 


LEOPOLD III, Ror pes BELGEs, LEOPOLD IIL, KomNce DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir,| Aan allen tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIx. 


Vu l’article 2 du décret du 131 Gezien artikel 2 uit het decreet 
janvier 1928, modifié par le décret, van 13 Januari 1928, gewijzigd 
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du 21 mai 1930, établissant les 


limites du domaine du Comité Na. 
tional du Kivu; 


Vu le décret du 8 mai 1933, éta- 
blissant les statuts du Comité Na- 
 lional du Kivu; 


Vu l’article 10 du décret du 28 
juin 1935, dispensant le Comité 
National du Kivu de cééer une ou 
plusieurs sociétés spéciales pour 
l'exploitation des mines décou- 
vertes ou acquises conformément 
aux conventions des 7 novembre 
1927 et 26 février 1930, et sou- 
mettant le Comité National du 
Kivu aux dispositions de l'article 
63 du décret du 16 avril 1919: 


bij het decreet van 21 Mei 1930, 
houdende vaststelling der grenzen 
van het Nationaal Comiteit van 
Kivu ; 


Gezien het decreet van 8 Mei 
1933, tot vasistelling van lhef sta- 
tuut van het Nationaal Comiteit 
van Kivu; 


Gezien artikel 40 uit het decreet 
van 28 Juni 1935, waarbij het 
Nationaal Comiteit van Kivu ont- 
slagen wordt van het stichten van 
eene of meerdere bijzondere ven- 
nootschappen voor het exploitee- 
ren van de ontdekte of krachtens 
de overeenkomsten van 7 Novem- 
ber 1927 en 26 Februari 1930 
verkregen mijnen, en waarbij het 
Nationaal Comiteit van Kivu aan 
de bepalingen van artikel 63 uit 
het decreet van 16 April 4919 on- 


| derworpen wordt; 


Considérant que le Comité Na- | Overwegende dat het Nationaai 
tional du Kivu a découvert des gi- Comiteit van Kivu goud-, zilver- 
sements d'or, d'argent et d'’étain en tinlagen ontdekt heeft in de 
dans les terrains qu'il est autorisé gronden welke het gerechtigd is 
à prospecter; te prospecteeren; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wi) 
besluiten : 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ee 


ARTICLE PREMIER. ARTIREL ÉÉN. 

Le Comité National du Kivu est! Het Nationaal Comiteit van Kivu 
autorisé à mettre en exploitationlis gerechtigd, volgende vergun- 
les concessions suivantes. ningen in exploitatie te stellen, 


1, CONCESSION DENOMMEE 
GISEMENT LUBONGOLA. 


1. VERGUNNING GENAAMD 
& LUBONGOLA-LAAG ». 


Le Comité National du Kivu est! Het Nationaal Comiteit van Kivu 
autorisé à exploiter les gisements |i: gerechtigd, de goud- en ziiver- 
d’or et d'argent située dans les, lagen te exploiteeren welke gele- 
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terrains compris entre les limites 
ci-après : | 


— Ja borne 1, située au confluent 
de la rivière Lubongola et de son 
affluent de gauche se trouvant à 
600 mètres en aval du confluent 
de la Lubongola et de la Mihamba; 


-— une droile joignant la borne 1 

à la borne II, située sur la rive 
droite de la Biasese, au confluent 
des rivières Biasese et Bawinga; 


— de la borne Il, la rive droite 


de la Biasese jusqu’à la borne III, 
siluée au confluent de la Biasese 


et de la M’Puwe qui se trouve le 


plus en amont de la Biasese; 


— de da borne III, la ligne de 
séparation des eaux du bassin de 
la M'Puwe et des affluents de 
gauche de la Biasese se trouvant 
en amont de cette borne, jusqu'à 
la borne IV, située au point le plus 
rapproché de la source de la 
rivière Kipulakidoko ; 


— une droite joignant la borne 
IV à la borne V, située à la source 
de la rivière Kipula, affluent de 
gauche de la M’Puwe; 


— une droite joignant la borne 
V à la borne VI, située à la source 
te la rivière Niamane; 


— de la borne VI, la rive gauche 
de la Niamane jusqu'à la borne 


| 





gen zijn in de gronden begrepen 
binnen volgende grenzen : 


— Grenssieen I, gelegen aan de 
samenvloeting van de rivier Lu- 
bongola en van hare linkertoe- 
vloeiing welke zich bevind£ op 
600 meter stroomafwaarts de sa- 
iuenvloeiing van de Lubongola en 
de Mihamba : 


_— eene rechte lijn welke grens- 
steen I verbindt met grenssteen 
Il, gelegen op den rechteroever 
van de Biasese, aan de samen- 
vloeiing van de rivieren Biasese en 
Pawinga ; 


— van grenssteen II, de rechter- 
oever van de Biasese toi aan 
orenssteen IIT, gelegen aan de sa. 
menvloeiing van de Biasese en de 
M'Puwe, welke meer siroomop- 


waarts de Biasese gelegen is; 


— 


—— van grenssteen ITT, de schei- 
dingslijn van de wateren der kom 
van de M Puwe en van de linker- 
{toevloeiing van de Biasese welke 
zich stroomopwaarts dezen grens- 
seen bevinden, tot aan grenssieen 
IV, gelegen op het punt het dichtst 
nabij de bron van de rivier Kipur- 
lakidoko ; | | 

Li 

_—— eene rechte lijn welke grens- 
sleen IV verbindt mel grenssieen 
V. gelegen aan de bron van de 
rivier  Kipula, linkertoevloeling 
van de M’Puwe:; 


_—— eene rechte liin welke grens- 
steen V verbindt met grensslicen 
VI, gelegen aan de bron van de 
rivier Niamane ; | 


— van grenssteen VI, de linker- 
oever van de Niamane Lol aan 
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VII, située à son confluent avec la grenssteen VII, gelegen aan hare 


Lubongola ; 


— de la borne VIT la rive gauche 


de la Lubongola vers l’aval jusqu’à | 
la borne VIII, située à 550 mètres! 


en amont du confluent de la Lu- 
bongola et de la Kimpembwe; 


— une droite joignant la borne 
VIII à la borne IX, siluée à 110 
mètres de la source de la Kim- 
pembwe, sur le prolongement 
d'une droite joignant les sources 
des rivières Kimpembwe et Kabi- 
kumbi; | 


— une droite joignant la borne 
IX à la borne X, située à Ia source 
de la Kabikumbi; | 


_—-une droite de 2.720 mètres,: 


en direction du Nord, joignant la 
borne X à la borne XI bis; 


__ une droite de 2.150 mètres, 
joignant la borne XI bis à la borne 
XI, située sur la rive gauche de 


la Kabongola, à 800 mètres en 


amont du confluent de cette rivie- 
res et de la Lubongola; 


— de la borne XI, la ligne sépa- 
rant le bassin des affluents de 
gauche de la Kabongola, situés en 
amont de cette borne, du bassin 
des affluents de gauche de Ia Lu- 
bongola, jusqu’au point le plus 
rapproché de Ja source de Paf- 
fluent de gauche de la Lubongola 
se trouvant à 600 métres en avai 
du confluent de cette rivière et de 
la Mihamba ; | 














samenvloeiing met de Lubongola; 


— van grenssteen VII, de linker- 
oever van de Lubongola stroomaf- 
waarts tot aan grenssteen VIII, 
gelegen. 0p 550 meter stroomop- 


waarls de samenvloeiling van de 


Lubongola en de Kimpembwe: 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen VIIT verbindt met grenssteen 
IX, gelegen op 110 meter van de 
bron der Kimpembwe, op de ver- 
lenging van eene rechte lijn welka 
de bronnen van de rivieren Kim- 
pembwe en Kabikumbi verbindi: 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen IX verbindt met grenssiteen 


_X, gelegen aan de bron van de 
Kabikumbi ; 


— eene rechte lijn van 2.729 
meler, in de richting van het 
Noorden, welke grenssteen X met 


grenssteen XI bis verbindi; 


— eene rechte lijn van 2.150 
meter, welke grenssteen XI bis 
verbindt met grenssteen XI, gele- 
gen op den linkeroever van de Ka. 
bongola, op 800 meter sitroomop- 


|waarts de samenvloeling van deze 


rivier en van de Lubongola; 


— van grenssteen XI, de schei- 
dingslijn van de kom der linker- 
toevloeiingen van de Kabongola, 
gelegen stroomopwaarts dezen 
srenssteen, van de kom der lin- 
kertoevloeiingen van de Lubongo- 
la, tot aan het punt het dichtst 
nabij de bron van de linkertoe- 
vloeiing van de Lubongola, welke 
zich op 600 meter stroomafwaarts 
van deze rivier en van de Mihamba 
bevindt ; 


— 464 — 


— de ce point, une droite jus- 


qu'à la source de ce dernier af- 
fluent de gauche, puis la rive 
gauche de cet affluent jusqu’à la 
borne I. 


La superficie des terrains de 
celte concession ne pourra dépas- 
ser 6.480 hectares. 


2. GONCESSION DENOMME 
GISEMENT KIUMBA. 


Le Comité National du Kivu est 
autorisé à exploiter les gisements 
d’étain situés dans les terrains 
compris entre les limites ci-après: 


— la borne 1, située à la source 
de la rivière Kiraga; 


— de la borne Î, la rive gauche 
de la rivière Kiraga jusqu’à 
borne If, située à son embouchure 
dans le lac Kivu; | 


— une droite de 735 mètres, 
dirigée Sud 57°30° Ouest, joignant 
la borne IT à la borne IIT, siluée 
en bordure du lac Kivu; 


— de la borne II, la rive de ce 
lac jusqu’à sa rencontre avec ja 
borne IV, située sur le méridien 
de la source du 3° affluent de 
gauche de la rivière n° À définie 
ci-après, l’ordre de cet affluent 
étant compté à partir de la source 
de cette rivière; la rivière n° À est 
un affluent de la Nyabushu, dont 
l'embouchure est située à 800 
mêtres du confluent de la Nva- 
bushu et du lac Kivu; 


— le méridien précité joignant 





la : 








— van af dit punt, eene rechte 
lijn tot aan de bron van deze laat- 
ste linkertoevloeïing, vervoigens 
de linkeroever van deze toevloei- 
ing tot aan grenssieen I. 


De oppervlakie van de gronden 
uit deze vergunning zal 6.480 hec- 
taren niet mogen te boven gaan. 


2. VERGUNNING GENAAMD 
« KIUMBA-LAAG ». 


Het Nationaal Comiteit van Kivu 
is gerechtigd, de tinlagen te ex- 
ploiteeren welke gelegen zijn in 
de gronden begrepen binnen vol- 
sgende grenzen : 


— grenssteen |, gelegen aan de 


| bron van de rivier Kiraga; 


— van grenssteen I, de linker- 
oever van de rivier Kiraga, tot aan 
grenssteen Il, gelegen aan hare 
uitmonding in het Kivu-meer; 


— eene rechte lijn van 735 me- 
ter, gericht Zuid 57°30° West, 
welke grenssteen IT verbindt met 
grenssteen II gelegen langsheen 
het Kivu-meer; 


— van grenssteen III, de oever 
van dit meer tot een zijne ontmoe- 
ting met grenssteen IV, gelegen op 
den meridiaan van de bron der 
derde linkertoevloering van de 
rivier N° 1, lhierna omschreven, de 
orde van deze toevloeiing bere- 
kend zijnde van af de bron van 
deze rivier; rivier Nr À ïs eene toe- 
vloeïing van de Nyabushu, waar- 
van de uitmonding gelegen is op 
800 meter van de samenvloeiing 
van de Nyabushu in het Kivu- 
meer; 


— voormelde meridiaan welke 
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la borne IV à la borne V, siluée à grenssteen IV verbindt met grens. 
la source du 3° affluent de gauche sleen V, gelegen aan de bron van 


de la rivière n° À définie ci-dessus; 


— de la borne V, la rive gauche 
de ce 3° affluent de gauche jus- 
qu'à son confluent avec la rivière 
n° 1, puis la normale au thalweg 
de cette rivière, ensuite la rive 
droite de la rivière n° À vers l’a- 
mont Jusqu'à son confluent avec 
son premier affluent de gauche 
renconiré à partir de sa source; 
ce premier affluent de gauche 
jusqu'à sa source où est située ia 
borne VI; 


— une droite de 330 mètres, en 
direction du Nord, joignant la 
borne VI à la borne VII; 


— une droite de 640 mètres, en 
direction de l'Est, joignant la bor- 
ne VII à la borne VII]; 


— une droite de 375 mètres, en 
direction du Sud, joignant la 
borne VIIT à la borne IX; 


— une droite de 1.715 mètres, 
joignant la borne IX à la borne I. 


La superficie des terrains de 
celle concession ne pourra dépas- 
ser 344 hectares 40 ares. 


3. CONCESSION DENOMME 
GISEMENT LUBIMBE. 


Le Comité National du Kivu est 


de 3de linkertoevloeiing van de 
hierboven omschreven rivier n° 1: 


— van grenssieen V, de linker- 
oever van deze äde linkertoevloei- 
ing toi aan hare samenvloeiing 
met de rivier N° 1, vervoigens eene 
met den thalweg van deze rivier 
normale lijn, daarna de rechter- 
oever van rivier n° À, stroomop- 
waarts, tot aan hare samenvloeiing 
met hare eerste linkertoevloeiing, 
ontmoet van af hare bron; deze 
eerste linkertoevloeïing tot aan 
bare bron, waar zich grenssieen 
VI bevindi; 


— eene rechte lijn van 3830 me- 
ler, in de richting van het Noor- 
den, welke grenssteen VI met 
grenssteen VII bevindi; 


— eene rechte lijn van 640 me- 
ter, in de richting van het Oosten, 
welke grenssteen VII met grens- 
steen VIII verbindt; 


— eene rechte lijn van 375 me- 
ter, in de richting van het Zuiden, 
welke grenssteen VIII met grens- 
steen IX verbindt; 


— eene rechle lJijn van 1.715 
meter, welke grenssteen IX met 


grenssteen I verbindt. 


De oppervlakte van de gronden 
uit deze vergunning zal 344 hec- 
taren 40 aren niet mogen te boven 
gaan. 


3. VERGUNNING GENAAMD 
€ LUBIMBE-LAAG ». 


Het Nationaal Comiteit van Kivu 


autorisé à exploiter les gisements is gerechtigd, de goud- en zilver- 
| 
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d'or et d'argent situés dans les 
lerrains compris entre les limites 
ci-après : 


— la borne Ï, située au confluent 
des rivières Mpuwa et Lubimbe; 


— de la borne Ï, la ligne de sé- 
päraltion des eaux de la Mpuwa et 
des affluents de droits de la Lu- 
bimbe situés en amont de la borne 
I puis la ligne de séparation des 
eaux des bassins de la Mpuwa ei 
de la Bikundu, jusqu’à la borne IE, 
située au point [le plus rapproché 
de la source de celte dernière 
rivière; 


— une droite joignant la borne! 


II à la borne de la Bikundu; 


mn 


une droite joignant celle 
source à la borne III, située au 
confluent des rivières Makumbwe 
et Lugobe; 


— de la borne IIT, la ligne de 
séparation des eaux de la Lugob* 
et des affluents de la Kanioso st- 
tués en amont de son confluent 
avec la Lugobe, ensuite Ia limite 
du bassin de la Kanioso jusqu'à !a 
borne IV, située au point le plus 
rapproché de la source de Ia ri- 
vière Katafuga ; 


— une droite joignant la borne 
IV à la borne V, située sur la Lu- 
bimbe, à 1.240 mètres en amoni 
du confluent de cette rivière et de 
la Nyankola ; 


.— de da borne V à la borne 1, la 
ligne de séparation des eaux des 
affluents de gauche de la Lubimbe 


lagen te exploiteeren welke gele- 
gen zijn in de gronden begrepen 
binnen volgende grenzen : 


— grenssieen I, gelegen aan de 


samenvloeiing van de rivieren 
Mpuwa en Lubimbe; 
— van grenssteen I, de schei- 


dingslijn van de wateren der Mpu- 
wa en van de rechtertoevloeiingen 
der Lubimbe, gelegen sitroomop- 
waarts grenssieen |; vervolgens de 
scheidingsiijn van de wateren der 
kom van de Mpuwa en van de Br- 
kundu, {ot aan grenssteen If, gele- 
gen op het punt het dichtst nabij 
de bron van deze laastste rivier; 





— eene rechte lijn welke grens- 
siteen Il met de bron van de Bi- 
kundu verbindt; 


— eene rechte lijn welke deze 
brou verbindt mel grenssiteen Iil, 
gelegen aan de samenvloeiing van 
de rivieren Makumbwe en Lugobe: 


— van grenssteen III de scheï- 
dingslijn van de wateren der Lu- 
gobe en van de toevloeiingen der 
Kanioso, gelegen stroomopwaarts 
hare samenvloeiing met de Eugo- 
be, vervoigens de grens van de kom 
der Kanioso tot aan grenssieen IV, 
gelegen op het punt het dichtst 
nabij de bron van de rivier Kala- 
fuga ; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen [IV verbindt met grenssteen 
V, gelegen op de Lubimbe, op 
1.240 meter stroomopwaarts de 
samenvloeling van deze rivier en 


de Nyankola; | | 


— van grenssteen V toit grens- 
steen [, de scheiïdingslijn van de 
der lJlinkerioevloeiingen 


— >; PP me een 0 


 wateren 
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et des affluents de droite de van de Lubimbe en der rechter- 
l'Ulindi situés en aval de la toevloeling van de Ulindi, gelegen 
borne V. | | sitroomafwaarts grenssteen V. 


La superficie des terrains de! De oppervlakle van de gronden 
celte concession ne pourra dépas-!uil deze vergunning zal 8.174 hec- 
ser 8.174 hectares. aren niet mogen te boven gaan. 

| 
| 


ART. 2. 


ART, 2. 


La sociélé concessionnaire a la 
droit, sous réserve des droils des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et réglementis sur la malière, d’ex- 
ploiter Jusqu'au 31 décembre 


L 


2010 les mines concédées. 


De vergunninghoudende  ven- 
noolschap heeft hel recht, onder 
voorbehoud der rechten van der- 
den, inlanders of niet-inlanders, 
en overeenkomsiig de welten, de- 
creten en reglementen betreffende 
deze zaak, Lot 31 December 2010, 
de vergunde mijnen te exploi- 
teeren. 


ART. 3. ART. 3. 
| 
La concession s'étend au lit des De vergunning strekt zich uit tot 
ruisseaux et rivières. Le conces- de bedding der beken en rivieren. 
sionnaire ne pourra toutefois, sans , De vergunninghouder zal evenwel, 
l'autorisation préalable ei par ,zonder de voorafgaande en schrif- 
écrit du Gouverneur Général ou de telijke machtiging van den Gou- 
son délégué, exécuter aucun tra- verneur Generaal of diens afge- 
vail d'exploitation dans le lit des|vaardigde, geen enkel ontgin- 
rivières navigables ou flottables nilñingswerk mogen uitvoeren in de 
sur les terrains qui les bordent, bedding der bevaarbare of bevlot- 
dans une bande d'une largeur de|bare rivieren, noch op de terrei- 
10 mètres à compter de la ligne |nen welke ze bezoomen, binnen 
formée par le niveau le plus élevé | eene strook van 10 meter breedte, 
qu’atteignent les eaux. dans leurs|le rekenen van de lijn gevormd 
crues périodiques. door den hoogsten waterstand wel-_ 
| | ken de wateren bij hun periodisch 
wassen bereiken. 





L'autorisation déterminera les! De machtiging zal de voorwaar. 
conditions auxquelles les travaux den bepalen onder dewelke de 
pourront être exécutés. werken zullen mogen uitgevoerd 

| worden. | 


Âge D Aer 


L'exploitation a lieu aux risques] De exploitatie geschiedt op wa- 
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et périls du concessionnaire. Il est 'ging en gevaar van den vergun- 


notamment responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même auto- 
risés, qu'il exécuterait dans les 
rivières el ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du décret da 
30 juin 1913 (Code Civil, bivre II, 
titre Il) une redevance annuelle 
proportionnée aux dommages 
qu'ils subissent dans l'exercice de 
leurs droits de riverainete. 


ART. D 


Notre Ministre des Colonies est 


antwoordelijk voor 


ninghouder. Hij is namelijk ver- 
de schade 
welke de aanpalende beddingen 
zouden lijden door de zelfs toe- 
gelaten werken die hij in de rr- 
vieren en beken zou uitvoeren. 


Hij zal aan de aangrenzende. 


oeverbewoners, overeenkomstig 
arlikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 


‘boek IT, titel Il) eene jaarlijksche 


som betalen in verhouding met de 
schade welke zij in het uitoefenen 
hunner oeverrechten ondergaan. 


ART. 9. 


Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van dit 


arrêté. besluit. 
Donné à Bruxelles, le 12 sep-| Gegeven te Brussel, den 127 Sep- 
tembre 1936. tember 1936. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Mines. — Approbation des permis  Mijnen. 


d'exploitation n° 35, 36 et 37, 
délivrés par la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains à la Société Minière du 
Lualaba (Miluba). 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGFs, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir. 


Vu la convention du 4 janvier 


Goedkeuring van de 
exploitatieverloven n° 35, 36 en 
37, afgeleverd door de « Compa- 
gnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » aan de ven- 
nootschap « Société Minière du 
Lualaba (Miluba) ». 


—"#+ 


LEOPOLD III, KoniNe DER BELCEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Gezien de overeenkomst van 4 
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1902, complélée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre lElat 
Indépendant du Congo et la Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ; 


Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver. 
nement de la Colonie et la Gompa- 
gnie des Ghemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
Gains; 


Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
SUS ; 


Vu l'arrêté royal du 16 décem- 
bre 19383, approuvant les siatuts 
de Ia « Société Minière du Luala- 
ba, » (Miluba) ; 


Vu le décret du 19 décembre 
1933 approuvant la délivrance des 
permis spéciaux n% 2477 à 2479 
à la société Comptoir Colonial Bel- 
gika ; 


Vu la cession des permis ci-des- 
sus à la « Société Minière du Lua- 
laba » ; 


Vu le décret du 28 juin 1935, 
approuvant la délivrance des per- 
mis spéciaux n% 3288, 3289 et 
3449 aux sociétés « Comptoir Co- 
lonial Belgika » et « ‘Compagnie 
Minière des Grands Lacs Afri- 
CAINS » ; 


Vu la cession des permis ci-des- 
sus à la Société Minière du Luala- 
ba ; 


Januari 4902, aangevuld door de- 
ze van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
schen den Onafhankelijken Con- 
gostaal en de « Compagnie des 
Uhemins de fer du Üongo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains» ; 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tus- 
schen het Gouvernement van de 
Kolonie en de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains »: 


Gezien het decreel van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van - 
voormelde overeenkoimsti; 


Gezien het koninklijk besluit van 
16 December 1933, houdende 
goedkeuring van de statuten der 
« Société Minière du Lualaba (Mi- 
luba) » ; 


Gezien het decreet van 19 De- 
cember 1933, houdende goedkeu- 
ring van de aflevering der bijzon- 
dere verloven n' 2477 tot en mel 


2479 aan de vennoolschap «<Comp- 
'toir Golonial Belgika» ; 


Gezien de afstand der hierbo- 
venvermelde bijzondere verloven 
aan de « Société Minière du Lua- 
laba »; 


Gezien het decreet van 28 Juni 
1935 houdende goedkeurimng van 
de aflevering der bijzondere ver- 
loven n° 3288, 3289 en 3449 aan 
de vennootschappen « Comptoir 
Colonial Belgika » en « Compa- 
gnie Minière des Grands Lacs 
Africains »; 


Gezien de afstand der hierbo- 
venvermelde bijzondere verloven 
aan de « Société Minière du Lua- 
laba >»: | 


28* 
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Vu l'avis favorable émis par le! Gezien het gunstig advies door 
Comité Minier au cours de ses het Mijncomiteit uitgebracht in 
séances des 13 février 1935, 13/|zijne vergaderingen van 18 Fe- 
octobre 1935 et 1° juillet 1936; |bruari 1935, 13 October 1935 en 

| 1 Juli 1936; 





Considérant que la « Société| Overwegende dat de « Société 
Minière du Lualaba » a découvert] Minière du Lualaba » goudlagen 
des gisements d'or dans les ter-|ontdekt heeft in de gronden, wel- 
rains couverts par les permis spé-|ke door de hierna aangeduide bij- 


ciaux désignés ci-dessus; zondere verloven gedekt zijn; 
Sur la proposition de Notre Mi-{ Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons :| Wij hebben besloten en Wi] 
besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
Est approuvé le permis d’exploi-|! Wordt goedgekeurd, het exploi.- 


tation délivré sous le n° 35, le 7!|tatieverlof den 7° Mei 1936, on- 
mal 1936 à la « Société Minière|der n' 85, afgeleverd aan de « So- 
du Lualaba » {Miluba) par laleiété Minière du Lualaba » (Milu- 
Compagnie des Chemins de fer du ba) door de « Compagnie des Ghe- 
Congo Supérieur aux Grands Lacs mins de fer du Congo Supérieur 
Africains. Ce permis confère à lalaux Grands Lacs Africains ». Dit 
société concessionnaire le droit |verlof kent aan de vergunninghou- 
d'exploiter, jusqu'au 81 décembre  dende vennootschap het rcht toe, 
2.010, les gisements d'or compris|tot op 31 December 2.010, de 
dans le polygone dénommé Mun- |goudlagen te exploiteeren welke 
goku B, couvrant une superficie de |gelegen zijn in den veelhook ge- 


31 hectares 20 ares. naamd Mungoku B, hebbende eene 
oppervlakte van 31 hectaren 20 
aren. 

Les documents annexés au per-' De bij het verlof gevoegde do- 





mis donnent aux limites du poly- cumenten geven de beschrijving 
gone Mungoku B., la description hierna der grenzen van den veel- 
ci-après. | hoek Mungoku B. 
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A. —— DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement de 185 m. 55 azimut 259 gr. 54 mène à 
: | la borne 2 
Van grenssteen 1, leridt eene rooiijn van 185 m. 55 azimuth 259 gr. 54 naar 
grenssteen à 


» » 2. D » 590 m. — » 318 gr. 48 » 3 
» ») 3, » » » 523 m. 80 ») 2 gr. 63 » 4 
» » 4,  » » » 172 m. 90 » 72 gr. 47 » 6 
» » 6, )} » » 55 m. 50 ») 176 gr. 27 » 7 
» » 7,  » » » 95 m. 70 » 163 gr. 53  » 8 
» » 8, » » » 114 m. 50 » 149 gr. 08  » 9 
» » 9, » » » 104 m. 90 » 135 gr. 95  » 10 
» » 10, » » » 140 rm. 10 » 123 gr. 47 » 11 
» » 11, » ») » 104 m. 50 » 189 gr. 48 » 12 
» » 12, » » » 105 m. 25 » 176 gr. 40 » 13 
» » 138,  » » » 106 m. 50 » 162 gr. 79 » 14 
» » 14,  » » » 66 m. 80 » 148 gr. 53 » 1 


B. — SITUATION DES BORNES D'ANGLE, PAR RAPPORT AU 
CONFLUENT DES RIVIERES MUACHIAMINGI ET MUNGOKU. 


B. __ LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN, MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOEIING DER RIVIEREN MUACHIAMINGI EN MUNGORKU. 


La borne 1 se trouve à 1383 m. 70 azimut 190 gr. 50 du confluent. 
Grenssteen 1 bevindt zich op 1383 m. 70 azimuth 190 gr: 50 van de samenvloeïng. 
» 2 ») » 1479 m. 55 » 197 gr. 57 5» » 
» 3 D » 1405 m. — » 223 gr. 60 » » 
» 4 » » 925 m. — » 235 gr. 82 5» » 
» 6 » » 786 m. 50 » 227 gr. 59 » » 
» 11 » » 1033 m. 15 » 197 gr. 33 » 


Remarquë : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils se 
mesurent à partir du Nord vräi et croissent dans le sens de marche des 
aiguilles d’une montre. 


Bémerking : De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuiten. Zij 
worden gemeten, vanaf het werkelijke Noorden, en stijgen in den zin 
van den gang der wijzers van een zakuurwerk. | 


ART. 2. | ART. 2. 


Est approuvé le permis FRRTTA Wordt goedgekeurd, het exploi- 
tation délivré sous le n° 36, le 7 tatieverlof den 7° Mei 1936, on- 


De 


Van grenssieen 1, leidt eene rooilign van 104 
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mai 1936, à la « Société Minière 
du Lualaba » (Miluba), par la 
Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. Ce permis confère à la 
Société concessionnaire le droit 
d'exploiter, jusqu’au 31 décembre 
ROU10, des gisements d'or compris 
dans le polygone dénommé Imon- 
ga, couvrant une superficie de 98 
hectares 50 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Imonga la description ci- 
aprés. 


À. — DESCRIPTION DES 


der n° 36, afgeleverd aan de Ven- 
nootschap « Société Minière du 
Lualaba >» (Miluba) door de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». Dit verlof kent 
aan de vergunnunghoudende Ven- 
nootschap het recht toe, tot op 31 
December 2010, de goudlagen te 
exploiteeren welke gelegen zijn in 
den veelhoek, genaamd Imonga, 
hebbende eene oppervlakte van 98 
hectaren 50 aren. 


De bij het verlof gevoegde do- 
cumenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen. van den veel- 
hoek Imonga. 


LIMITES DU POLYGONE. 


A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


la borne 1, un alignement de 


104 m. 50 azimut 29 gr. 32 mène à 

borne 2 
m. 50 azimuth 29 gr. 32 naar 

grenssteen 2 
114 m. 85 » 26 gr. 06 » 8 
105 m. 20 » 1 gr. 99  » 4 
486 m. 15 » 67 gr. 65 » 5 
199 m. 80 » 102 gr. 29 » 6 
455 m. 25 » 157 gr. 27 » 7 
8308 m. 90 » 217 gr. 65 » 8 
450 m. 80 » 282 gr. 10 » 10 
586 m. 10 » 282 gr. 04 » 11 
_ 402 m. 60 » 300 gr. 59 » 12 
403 m. 80 » 351 gr. 56  » 13 
218 m. 40 » 11 gr. 43 » 14 
105 m. 55 » 93 gr. 76 » 15 
105m. 70 » 80 gr. 48  » 16 
105 m. 20 » 67 gr. 19 » 17 
104 m. 80 » 54 gr. O4 » 18 
105 m. 45 » 41 gr. 04 » 1 
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B. — SITUATION DES BORNES D’ANGLES PAR RAPPORT 
AU CONFLUENT DES RIVIERES IMONGA ET KAMA. 


B. —— LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN, MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOETING DER RIVIEREN IMONGA EN KAMA. 


La borne 4 se trouve à 4241 


m. — azimut 801 gr. 86 du confluent. 
Grenssteen 4 bevindi zich op 4241 m. —— azimuth 301 gr. 86 van de samenvwloeüng. 
» 5 D » 8831 m. 60 » 306 gr. — » » 
» 7 » » 9331 m. 80 » 299 gr. 94 » » 
» 10 » » 8872 m. 90 » 292 gr. 99 » » 
» 11 » » 4237 m. 40 » 285 gr. 78 » » 
» 14 » » 4793 m. 20 » 284 gr. 30 » » 
Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils se 


.mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de marche des 
aiguilles d’une montre. 


De azimuihs zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. Zij 
worden gemeten, vanaf het werkeligke Noovden, en stijgen in den zin 


Bemerking : 


van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 3. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 37, le 7 
mai 1936, à la « Société Minière 
du Lualaba » (Miluba) par la 
Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains, Ce permis confère à la 
société concessionnaire le droit 
d'exploiter, jusqu’au 31 décembre 
2010, les gisements d’or compris 
dans le polygone dénommé Kamu- 
longu, couvrant une superficie de 
175 lhectares 30 ares. 


Les documents annexés au per- 
- mis donnent aux limites du poly- 
gone Kamulungu la description ci- 
après : 


ART. 3. 


Wordt goedgekeurd, het exploi- 
tatieverlof, den 7 Mei 1936, onder 
n' 37, afgeleverd aan de Vennoot- 
schap « Société Minière du Luala- 
ba » (Miluba) door de « Compa- 
gnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». Dit verlof kent aan de ver- 
gunninghouden de vennootschap 
het recht toe, tot op 31 December 
2010, de goudlagen te exploi- 
teeren welke gelegen zijn in den 
veelhoek genaamd Kamulungu, 
hebbende eene oppervlakte van 
175 hectaren 30 aren. 


De bij het verlof gevoegde docu- 
menten geven de beschrijving 


hierna der grenzen van den veel- 


hoek Kamulungu : 


De la borne 1, un alignement de 81 m. 
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A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 


A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


Van grenssteen 1 : leidt cene rootlijn van 81 


81, 


41, 


51, 


155 
160 
441 
483 
291 
155 
151 
156 
152 
155 
154 
166 
168 

53 
260 
308 
194 
447 
104 
104 
104 
104 
104 

89 
131 
104 
104 

79 


m. 


BRRBBSSSSSSSSBSSS3SSSSSESSSS333338533;z 


__ azimuth 


—_ azimuth 58 gr. 


58 gr. 36 mène 


à la borne 2 


36 naar 
grenssiéen 2 
80 gr. 78  » 3 
70 gr. 22  » 4 
136 gr. 07 » X 
66 gr. 76  » Z 
137 gr. 71 » 21 
158 gr. 37 » 22 
180 gr. 23  » 23 
196 gr. 89  » 24 
218 gr. 61 » 25 
238 gr. 09 » 26 
259 gr. 77 » 27 
279 gr. 96  » 28 
160 gr. 85 » 29 
183 gr. 183  » 30 
209 gr. 16  » 31 
266 gr. 06 » 34 
277 gr. 89 » 85 
327 gr. 15 » 40 
" 21 gr. 13 » 41 
7 gr. 81 » 42 
394 gr. 47 » 43 
381 gr. 18  » 44 
367 gr. 81 » 45 
375 gr. 54 » 46 
829 gr. 29 » 47 
827 gr. 81 » 48 
814 gr. 47 » 49 
376 gr. 09 » " 5l 
37 gr. 81 » 52 
24 gr. 47 » 53 
11 gr. 13 54 
897 gr. 81 » 55 
884 gr. 47 » 56 
861 gr. 13  » 57 
857 gr 


81 » 1 
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B. — SITUATION DES BORNES D'ANGLE PAR RAPPORT 
AU CONFLUENT DES RIVIERES KAMULUNGU ET MUKUKUCHI. 


E. — LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN, MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOEIING DER RIVIEREN KAMULUNGU EN MUKUKUCAIT. 


La borne 1 se trouve à 907 m. 30 azimut 2 gr. 35 du confluent. 


Grenssteen 1 bevindt zich op 907 


» 


Remarque 


4 
X 
28 
40 
46 


m. 30 azimuth 2 gr. 35 van de samenuloeung 
» » 1142 m. 70 » 22 81. 12 9 » 
D » 1131 m. S0 » 46 gr. 96 » » 
» » 1160 m. 60 D) 96 gr. 10 » » 
» » 655 m. 60 D) 153 gr. 47 » » 
D » 8372 m. 20 » 84 gr. 41 » » 


: Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils se 


mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de marche des 
aiguilles d’une montre. 


Bemerking : De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. Z1j 


worden gemeten, vanaf het werkeliïjke Noorden, en stijgen in den ain 
van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 4. | ART. 4. 


De  exploitatierechten worden 


Les droits d'exploitation s’exer_ |uligeoefend overeenkomstig de 
cent conformément aux lois, dé-|wetlten, decreten en reglementen 
crets et règlements sur la matière. |betreffende deze zaak. 





ART. 9. ART. 9. 

Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent 'belast met de uitvoering van dit 
arrêté. lbesluit,. 

Donné à Bruxelles, le 11 sep- Gegeven Île Brussel, den 44» 
tembre 1936. September 1936. 

LEOPOLD 
Par le Roi : Van’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Mines. -- Approbation du permis | Mijnen. — Goedkeuring van het 


d’exploitation n° 38 délivré par 
la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains à la So- 
ciété Minière du Lualaba (Milu- 
ba). 


LEOPOLD II, Ror pes BELGES, 


À fous, à venir, 


SALUT. 


présents el 


Vu la convention du 4 janvier 


exploitatieverlof n° 38, afgele- 
verd door de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains» 
aan de vennootschap « Société 
Minière du Lualaba (Miluba)». 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Gezien de overeenkomst van 4 


1902, complétée par celle du 22 | FJanuari 1902, aangevuld door deze 
juin 1903, intervenue entre l'Etat van 22 Juni 19038, gesloten ius- 
Indépendant du Congo et la Com-|schen den Onafhankelijken Con- 
pagnie des Chemins de fer du gostaat en de « Compagnie des 
Congo Supérieur aux Grands Lacs | Chemins de fer du Congo Supé- 


Africains ; 


Vu ja convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Colonie et la Gom- 
pagnie des Ghemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lac: 
Africains; 


Vu le décret du 30 juin 192%, 
approuvant la convention ci-des- 
SUS ; 


Vu l'arrêté royal du 16 décem- 
bre 1933, approuvant les statuts 
de la « Société Minière du Luala- 
ba » {Miluba) ; 


Vu le décret du 31 décembre 
1934 approuvant la délivrance du 
permis spécial N° 3218 aux socié- 
és « Comptoir Colonial Belgika » 
et « Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains » ; 


rieur aux Grands Lacs Africains » ; 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
hel Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains »; 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 


Gezien het koninklijk besluit van 
16 December 19383, houdende 
goedkeuring van de statuten der 
« Société Minière du Lualaba » 
(Miluba)) ; | 


Gezien het decreet van 31 De- 


cember 1934 houdende goedkeu- 


ring van de aflevering van hel bij- 
zonder verlof N' 3218 aan de 
vennootschappen « Comptoir Co- 


lonial Belgika > en « Compagnie 


Minière des Grands Lacs Afri- 
Cains »; 
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Vu la cession du permis ci-des. | Gezien de afstand van het hier- 


sus à la Société Minière du Lusa-- 
laba; SU 


Vu l'avis favorable émis par le 


Comité Minier au cours de sa sé- 
ance du 13 septembre 1934: 


Considérant que la « Société 
Minière du Lualaba >» a découvert 
_ des gisements d’or dans les ter- 
rains couverts par le permis spé- 
cial désigné ci-dessus; | 


Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêlons:: 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 38, le 26 
mai 1936 à la « Société Minière 
du Lualaba > (Miluba) par la 
Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains, Ge permis confère à la 
= société concessionnaire le droit 
d'exploiter, jusqu'au 31 décembre 
2010, les gisements d'or compris 
dans le polygone dénommé Kabu- 
laya, couvrant une superficie de 
49 hectares 50 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent âux limites du polv- 





| bovenvermeld bijzonder verlof aan 
_ de « Société Minière du Lualaba» ; 


Gezien het gunstig advies door 
het Mijncomiteit uitgebracht in 
zijn vergadering van 13 Septem- 
ber 1934; 


Overwegende dat de <« Société 
Minière du Lualaba >» goudlagen 
ontdekt heeft in de gronden, wel- 
ke door het hierna aangeduid 
bijzonder verlof gedekt zijn; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 


nister van Koloniën; 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd, het exploi- 
tatie-verlof, den 26 Mei 1936, 
onder Nr 38, afgeleverd aan de 


« Société Minière du Lualaba >». 


{Miluba) door de «Compagnie des 
chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains». 
Dit verlof kent aan de vergunning- 
houdende vennootschap het recht 
toe, tot op 31 December 2010 de 
gcqudlagen te exploiteeren welke 
gelegen zijn in den veelhoek ge- 
naamd Kabulaya, hebbende eene 
oppervlakie van 45  hectaren 
50 aren. . 


De bij het verlof gevoegde do- 
cumenten geven de beschrijving 


gone Kabulaya la description ci-|hierna der grenzen van den veel- 


après : 


| hoek Kabulaya : 
| De 


— 478 — 
A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement de 298 m. O1 azimut 58 gr. 81 mène à 
| la borne 2 
Van grenssteen 1, leidt eene rooiijn van 298 m. O1 azimuth 58 gr. 81 naar 


grenssieen 2 


» » 2, » » 416 m. 20 » 115 gr. 54 » 3 
» » 8, D » » 576 m. 90 » 180 gr. 20 » 4 
» » 4, D » » 192 m. 25 » 238 gr. — D 5 
» » 5, » » » 261 m. — » 280 gr. 47 » 6 
» » 6, » » » 732 m. 90 » 852 gr. 12 » 7 
» » 7,  » » » 178 m. 55 » 6 gr. 06 » 1 


B. -— SITUATION DES BORNES PAR RAPPORT AU CONFLUENT 
KABULAYA-KASONGO. 


B. — LIGGING DER GRENSSTEENEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOEIING KABULAYA EN KASONGO. 


La borne 1 se trouve à 3802 m. 380 azimu: 369 gr. 78 du confluent. 
Grenssieen 1 bevindt zich op 302 m. 30 azimuth 369 gr. 73 van de samenvloeüng 


» 8 » » 611 m. 80 » 61 gr. 50 » » 
» 4 » » 709 m. 10 » 118 gr. 33 » » 
» 5 p » 691 m. — » 135 gr. 60 » » 
» 6 » » 562 m. 65 » 157 gr. 93 » » 
» 7 » » 180 m. 05 » 838 gr. 75 »  » 


Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils se 
mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de marche des 
aiguilles d’une montre. 


Bemerking : De azimuths zijn witgedrukt in graden en in centesimale minuten. Zij 
worden gemeten, vanaf het werkelijke Noorden, en stijgen in den zin 
van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 2. ART. 2. 


Les droits d'exploitation s’exer-| De exploitatierechten worden 
cent conformément aux lois, dé-!uitgeoefend overeenkomstig de 
crets et règlements sur la matière. |wetten, decreten en reglementen 
betreffende deze zaak. 





ART. 3. | ART. 8. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
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chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
arrêté. | besluit, 





Donné à Bruxelles, le 11 sep” | Gegeven te Brussel, den 11: 
tembre 1936. September 1986. | 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van's Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolomën, 


E. RUBBENS. 


Mines. — Approbation du permis Mijnen. — Goedkeuring van het 
d’exploitation n° 39, délivré par exploitatieverlof n° 39, afgele- 
la Compagnie des Chemins de) verd door de « Compagnie des 
Fer du Congo Supérieur aux) Chemins de Fer du Congo Supé- 
Grands Lacs Africains à la So-) rieur aux Grands Lacs Africains» 
ciété Minière du Lualaba (Milu-, aan de vennootschap « Société 
ba). Minière du Lualaba (Miluba) ». 


. 
. 2 


LEOPOLD If], Ror pes BELCES, LEOPOLD III, KoniINc DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir,| Aan allen tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herr. 


Vu la convention du # janvier | Gezien de overeenkomst van 4 
1902, complétée par celle du 22 | Januari 1902, aangevuld door deze 
juin 1903, intervenue entre l'Etat van 22 Juni 1908, gesloten tus- 
Indépendant du Congo et la Com- 'schen den Onafhankelijken Con- 
pagnie des Chemins de fer du gostaat en de « Compagnie des 
Congo Supérieur aux Grands Lacs | Chemins de fer du Congo Supé- 
Africains; rieur aux Grands Lacs Africains» ; 


Vu la convention du 9 novembre! Gezien de overeenkomst van 9 
1921, intervenue entre le Gouver- | November 1921, gesloten tusschen 
nement de la Colonie et la Com- |het Gouvernement van de Kolonie 
pagnie des Chemins de fer du en de « Compagnie des Chemins 
Congo Supérieur aux Grands Lacs | de fer du Congo Supérieur aux 
Africains; Grands Lacs Africains » ; 


Vu le décret du 30 juin 1922,  Gezien het decreet van 30 Juni 
approuvant la convention ci-des- 1922, houdende goedkeuring van 
SUS ; |voormelde overeenkomst; 


t— 


- Vu l'arrêté royal du 16 décem-: Gezien het koninklijk besluit van 
bre 1933, approuvant les statuts | 16 December 1933, houdende 
de la éSociété Minière du Luaiaba» goedkeuring van de staluten der 
« (Miluba) ; . _. |[< Société Minière du Lualaba » 
| +: (Miluba)) ; 

Vu le décret du 31 décembre! Gezien het decreet van 31 De- 
1934 approuvant la délivrance des ‘cember 4934 houdende goedkeu- 
permis spéciaux N°% 3198 et 3199 ring van de aflevering der bijzon- 
aux sociétés « Comptoir Colonial dere verloven n° 3198 en 3199 
Belgika » et « Compagnie Minière ‘aan de venuncolschappen « Conp- 





des Grands Lacs Africains » ; 


Vu la cession des permis ci-des- 
sus à ia Société Minière du Lua- 
laba ; 


Vu l'avis favorable émis par le 
Comité Minier au cours de sa sé- 
ance du 28 novembre 1934; 


Considérant que la <« Société 
Minière du Lualaba » a découvert 
des gisements d'or dans les ler- 
rains couverts par les permis spé- 
ciaux désignés ci-dessus; | 


Sur la proposilion de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté el arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 39 le 26 
mai 1936 à la « Société Minière 
du Lualaba >» (Miluba) par la 
Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains, Ce permis confère à la 
société concessionnaire le droit 
d'exploiter, jusqu’au 31 décembre 
2010, les gisements d’or compris 
dans le polygone dénommé Nya- 


Loir Colonial Belgika » en « Com- 
ipagnie Minière des Grands Lacs 
Africains » ; 


Gezien de afstand der hierbo- 
venvermelde bijzondere verloven 
aan de « Société Minière du Lua- 
 laba » ; 





Gezien het gunstig advies door 
het Mijncomiteit uiltgebrachl in 
|Zijn vergadering van 28 November 
1934; | 


Overwegende dat de « Société 
Minière du Lualaba » goudlagen 
ontdekt heefl in de gronden, wel- 
ke door de hierna aangeduide 
bijzondere verloven gedekt zijn; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
| nister van Koloniën; 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : | 


Wordt goedgekeurd, het exploti- 
tatie-verlof, den 26° Mei 1936, 
onder N° 39, afgeleverd aan de 
« Société Minière du Lualaba » 
(Miluba) door de «Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
r'eur aux Grands Lacs Africains ». 
| Dit verlof kent aan de vergunning- 
houdende vennootschap . het, recht 
ltoe, tot op 31 December 2010 de 
goudlagen te exploiteeren welke 


| 
| 
| 
| 
ARTIKEL ÉÉN.. 
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butu, couvrant une superficie de gelegen zijn in den veelhoek ge- 


56 hectares 30 ares. 


Les documents annexés au per- 


après : 


oppervlakte 
30 aren.: 


naamd Nyabutu, hebbende eene : 


van 56  hectaren 


De bij het verlof gevoegde docu- 
mis donnent aux limites du poly- menten geven de beschrijving 
gone Nyabutu la description ci- hierna der grenzen van den veel- 


| hoek Nyabutu : 


À. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 


A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEXK. 


De la borne 


Van grenssteen 1, leidi eene rooïijn van 151 m. 95 azimuth 202 gr. 


») » 2, ») 
» » 8, ») 
») ») 4, » 
» » 4bis, » 
») » 6, » 
» » 7, ») 
» ») 10,  » 
») ») 12, » 


B. _— SITUATION DES BORNES PAR RAPPORT AU CONFLUENT 


85 ») 


61 ») 


1, un alignement de 151 m. 95 azimut 202 gr. 


236 gr. 
302 gr. 
382 gr. 
235 gr. 
310 gr. 
25 gr. 
140 gr. 
115 gr. 


DES RIVIERES BUTASA ET NYABUTU. 


B. — LIGGING DER GRENSSTEÉENEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOEITING DER RIVIEREN BUTASA EN NYABUTU. 


La borne 1 se trouve à 1380 m. 
Grenssteen 1 beuindt zich op 138 m. 


D © NI 1 & CG N 


Remarque : 


») 


1 
1 
1 


428 m. 
384 m. 
070 m. 
566 m. 
351 m. 
234 m. 
519 m. 


70 azimut 118 gr. 
70 azimuth 118 gr. 49 


98 
15 
80 
35 
35 
50 
40 


125 gr. 
140 gr. 
162 gr. 
142 gr. 
240 gr. 

2 gr. 
128 gr. 


49 du confluent 


10 
24 
79 
14 
58 
50 
35 


50 mène à 


78 
17 
56 
25 
80 
45 
10 
56 


») 


borne 2 
50 naar 
grenssieen 2 


3 
4 
4bis 


van de samenvloeting 


» 


Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils se 


mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de marche des 
aiguilles d'une montre. 


Bemerking : De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. Zij 
worden gemeten, vanaf het werkelijke Noorden, en stijgen in den zin 
van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


— 482 — 
ART. €. ART. 2. 

Les droits d'exploitation s’exer-| De exploitatierechten worden 
cent conformément aux lois, dé-|uitgeoefend overeenkomstig de 
crels et règlements sur la matière. welten, decreten en reglementen 

betreffende deze zaak. | 


ART. 3. : | ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van dit 


arrêté. besluiït. 
. Donné à Bruxelles, le 14 sep | Gegeven te Brussel, den 14" 
tembre 1936. September 1936. 
LEOPOLD. 
Par le Roi Ê | Van's Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Sonseil Colonial sur le projet de décret approuvant ia 
convention conclue le 1* mai 1936 entre la Colonie, le Comité 
National du Kivu et la Société auxiliaire agricole du Kivu. 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Golonial au cours 
de la séance du 29 mai 1936. 


J1 n'a donné lieu à aucune observation et a été approuvé à l'unani- 
milé des membres présents, moins une abstention. 


M. le Vice-Président Dupriez, MM. les Conseillers De . Lannoy, 
Deladrier, Gustin et Morisseaux avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 26 juin 1936. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. H. DERAEDT. 
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Décret du 11 septembre 1936. — | Decreet van 11 September 1936. 


Société Auxiliaire Agricole du 
Kivu. — Réduction et augmenta- 
tion du capital social. —— Modifi- 
cations aux statuts, ainsi qu’à 
la convention-annexe aux sta- 
tuts. — Convention du 1° mail 
1936. — Approbation. | 





mr 


LEOPOLD III, Ror pes BELcESs, 


A tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 29 mai 
1936; 


Sur la proposition de Notre Miï- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décré- 
(ons : 


ARTICLE PREMIER. 


: 
La convention dont la teneur 
suit est approuvée : | 


Entre : 


1e) La Colonie du Congo Belge, 


| 


Vennootschap  « Auxiliaire 
Agricole du Kivu ». — Vermin- 
dering en vermeerdering van het 
maatschappelijk  kapitaal. 
Wijzigingen aan de statuten, 
alsmede aan de bij de statuten 
behoorende  overeenkomst. 
Overeenkomst van 1 Mei 1936. 
— Goedkeuring. 


————* 


— 


LEOPOLD de KONING DER BELGEN, 


Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Gezien het advies door den Ko- 
ionialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 29 Mai 1956; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniëén, 


Wij hebben gedecrelteerd en 
Wi] decreteeren : 

ARTIKEL ÉÉN. 
De overeenkomst waarvan de 


inhoud volgt is goedgekeurd : 


ci-après dénommée Ja Colonie, 


représentée par M. Edmond Rubbens, Ministre des Colonies; 


20) Le Comité National du Kivu. 
3alzac, son Président: 


3°) La Société Auxiliaire Agricole du Kivu, 


S. A. A. K., représentée par deux 


représenté par M. Léon Helbig de 


ci-après dénommée 


de ses administrateurs : baron 


Charles de Renette de Villers Perwin et M. Marcel Dupret; 


40) La Compagnie de Linéa, représentée par deux de ses adminis- 


trateurs : 
de Liedekerke de Pailhe. 


comte Eugène de Hemricourt de Grunne et comte Henry 


Il est convenu ce qui suit, sous la condition suspensive d’approba- 
tion par le Pouvoir Compétent de la Colonie : 


ARTICLE PREMIER. — Le délai pour le choix par la S. À. À. K. des vingt 


mille hectares de terres d'élevage 


prévus au 3° de l’article 1 de Ia 
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convention intervenue, le 31 juillet 1928, entre le Comité National 
du Kivu et la S. A. À. K., modifiée le 29 janvier 1929 et approuvée 
par décret du 23 avril 1929, prorogé une première fois en vertu 
d'une convention du 23 décembre 1932, approuvée par un décret du 
26 avril 1933, est prorogé jusqu’au 4% janvier 1939. 


ART. 2. — Le deuxième alinéa de l’article 5 de la dite convention 
du 31 juillet 1928 est supprimé. 


ART. 3. — Les stations expérimentales de Mulungu-Tshibinda créées 
par la $S. À. A. K. en exécution de l’article 2 (2°) de la dite conven- 
tion du 31 juillet 1928 ont été reprises par la Colonie à dater du 
1 janvier 1934. 

Les articles 2, 8 et 4 de la même convention, déjà modifiés par 
convention intervenue le 29 janvier 1929, sont abrogés. La S. À. A. K. 
est déchargée des obligations mises à sa charge en vertu des dispo- 
sitions des dits articles. 


ART. 4. — Le Comité National du Kivu concède à la $S. A. A. K. pour 
une période de trente ans, prenant cours le 4% janvier 1934, un 
_ droit d’emphytéose sur le terrain bien connu des parties, connu sous 
le nom de Tshirumbi et dont la superficie approximative est de 
500 ‘hectares. 

J'emphytéose est consentie aux conditions générales du règlement 
du Comité National du Kivu, bien connues de l’emphytéote, et, en 
outre, moyennant payement d’un loyer calculé sur la base de neuf 
francs soixante centimes l'hectare. 

Dés que la mise en valeur sera réalisée conformément à ce règle- 
ment, la S. À. À. K. aura le pouvoir d'acquérir la proprité des ter- 
rains dont question au présent article, et ce, au prix du tarif en 
vigueur au moment où la S. À. À. K usera de son droit d'acquérir. 


ART. 9. —_ La S. À. À. K. s'engage à proposer à bref délai à l’assem- 
blée générale de ses actionnaires la modification des statuts de cette 
société sur les bases indiquées ci-après que les parties acceptent : 


I. — Suppression de l'alinéa premier de l’article 6 des statuis, 


II. — Transformation des 100.000 actions, série A, d'une valeur 
nominale de 100 frs chacune, en 20.000 actions de capital provi- 
soirement sans mention de valeur nominale, sous réserve de la déci- 
sion à prendre sur la proposition indiquée au VII ci-après. 


III. — Transformation des 80.000 actions, série B. existantes, 
d'une valeur nominale de 500 frs chacune, en 80.000 actions de 
capital du même type que celles résultant de la transformation pré- 
vue au IT ci-dessus. 


IV. — Suppression de la dernière phrace de l'alinéa premier de 
l'article 4 des statuts. 


ds 


V. — Réduction du capital social pour le ramener de 50.000.000 
de francs à 35.000.000 de francs, le montant de la dite réduction 
devant être utilisé à dûe concurrence à l’amortissement des pertes 
résultant du bilan de la société S. A. A. K. arrêté au 31 décembre 
1935, el éventuellement à la constitution de réserves extraordinaires 
à mettre à la disposition du Conseil d'administration. 


VI. — Seconde réduction du capital social pour le ramener de 
39.000.000 de francs à 22.500.000 francs, cette réduction devant 
s’opérer de la manière suivante : 

a) Renonciation à appeler 125 francs par lilre en libération par- 
tielle des 20.000 actions résultant de la transformation prévue au 
Il ci-dessus, et en libération partielle de toutes les anciennes actions 
série B. (soil 76.000) autres que celles attribuées entièrement libé- 
rées au Comité National du Kivu, comme dit à l’alinéa quatrième de 
l’article 4 des statuts; 

b) Remboursement de 125 francs par titre à chacun des 4.000 
litres entièrement libérés dont question à l'article #4, alinéa 4 des 
statuts. 


VII. — Constatalion de ce qu en suite de ce qui est dit ci-dessus, 
la valeur nominale de {ous les titres représentatifs du capital exprimé 
est de 225 francs par titre. 


VIII — Modification de l’article 6, alinéa deuxième des statuts de 
manière à limiler le droit de préférence qui s’y trouve exprimé, au 
cas où le capital esi augmenté par des souscriptions en espèces. 


IX. — Augmentation du capital pour le porter de 22.500.000 francs 
à 24.300.000 francs, l’augmentalion étant représentée par 8.000 
actions de capital nouvelles, du même type que celles résultant des 
transformations prévues aux Il et Il ci-dessus, et attribution de ces 
8.000 titres en rémunération partielle de l’apport à la S. A. A. K. par 
la Colonie, la Compagnie de Linéa et le Oomité National du Kivu 
(chacun en ce qui le concerne), de Ia propriété des terres d’une 
superficie totale de mille huit cent trente-sept hectares cinquante et 
un ares nonante-deux centiares faisant l’objet de la convention 
intervenue le 414 août 1935 el approuvée par un décret du 27 mars 
1936, ainsi que des constructions, du matériel, du mobilier qui exis- 
taient au moment de la reprise, les 8.000 titres dont question ci- 
dessus devant être réparlis entre les apporteurs conformément à leurs 
conventions particulières. En rémunération complémentaire des dits 
apports, payement par la $S. À. À. K. d’une somme de 125.000 francs 
(cent vingt-cinq mille francs) au Comité National du Kivu et d’une 
somme de 375.000 francs à la Compagnie de Linéa. 


X. — Modification de l'article 35 des statuts de manière à orga- 
niser la répartition des bénéfices comme suit : 

1°) Prélèvement de 5 % pour former un fonds de réserve, ce pré- 
_ lêvement devenant facultatif lorsque le fonds aura atteint 10 % du 
capital social; 
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2) Prélèvement de la somme nécessaire pour attribuer à chaque 
action de capital un dividende de 6 % du montant duquel elle est 
libérée ; | 

3°) Sur le solde, prélèvement de 15 % dont : 

a) Un tiers sera répartir entre les membres du Conseil d’adminis- 
tration et du Collège des Commissaires, chacun des commissaires ne 
pouvant se voir allouer plus du tiers de ce qui est attribué à un 

administrateur; 


b) Un tiers sera versé à un fonds créé en faveur du personnel de 
la Société tant d'Europe que d'Afrique; 

c) Un tiers sera atiribué à des œuvres d'intérêt général. 

40) Répartition du nouveau solde entre les actionnaires au prorala 
du montant libéré de leurs actions, sous réserve du droit de l’assem- 
blée sur proposition du Conseil d'administration, d’affecter tout où 
partie de ce nouveau solde à la formation de fonds spéciaux de 
réserve ou de prévision. Les propositions du Conseil dans ce sens ne 
seront tenues pour rejetées que si elles sont repoussées par les trois 
quarts des voix attachées aux actions prenant part au vote. 


XI. — Modification de l’article 40 des statuts de manière à orga- 
niser la répartition du solde actif, en terme de liquidation, entre 
toutes les actions au prorala de leur libération et suppression au dit 
article 40 des mots : « aux membres du Conseil, aux commissaires, 


XII -— Mise du texte des statuts en concordance avec les décisions 
prises. 


Fait à Bruxelles, en quatre exemplaires, le premier mai mil neuf 
cent trente-six. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van dit 





décret.  decret. 
Donné à Bruxelles, le 11 sep- | Gegeven te Brussel, den 117 
tembre 1936. September 1936. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Arrêté royal du 11 septembre  Koninklijk besluit van 11 Septem_ 
1936. — Echange de terrains sis| ber 1936. —- Ruiling van te Kolo 
à Kolo entre la Congrégation des) gelegen gronden, tusschen de 
Chanoinesses Missionnaires Bel-| Congregatie der Belgische Ka- 
ges de St. Augustin et la Mission, nunnikessen Missionarissen van 
des Pères Rédemptoristes. —| den Heiligen Augustinus en de 
Approbation. Zending der Paters Redemp- 

toristen. — Goedkeuring. 


am 
a 


LEOPOLD TIIT, Ror pes BELGES, | LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, : Aan allen, legenwoordigen en 


SALUT. ‘toekomenden, HEIL. 


Vu l'article 8 du décret du 28 Gezien arltikel 8 uit het decreet 
décembre 1888 sur les associa-|van 28 December 1888, op de we- 
tions scientifiques, religieuses et tenschappelijke, godsdienstige en 


philanthropiques ; innenschlievende vereenigingen; 
Sur la proposition de Nôtre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Golonies, nister van Koloniën, 
Nous avons arrêté el arrêtons :! Wij hebben besloten en Wi 
besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La Congrégation des Ghanoines-| De Congregatie van de Belgische 


ses Missionnaires Belges de Saint-  Kanunnikessen-Missionarissen van 
Augustin, personne civile recon- den Heiligen Augustinus, rechts- 
nue par arrêlé royal du 30 janvier |persoonlijkheid erkend bij Kko- 
1921 (B. O. 1921, p. 317), est au- Ininklijk besluit van 30 Januari 
torisée à céder à la Mission des 1921 (A. B. 1921, bI. 317), word 
Pères Rédemptoristes, personne |er {6e gemachligd, aan de Zending 
civile reconnue par décret du 10 der Palers Redemptoristen, recht- 
octobre 1900 (B. O. 1900. p. 182) |persoonlijkheid erkend bij de- 
un terrain sis à Kolo, enregistré creel van 10 October 1900 (A. B. 
volume À. VI, folio 80, d'une su-|1900, bl. 182), eenen grond af 
perficie de 99 hectares, 21 ares,|lte staan, gelegen te Kolo, geboekt 
19 centiares, 14/100 et à possé-!boek A. VI, folio 80, hebbende 
der un terrain sis dans la même |eene oppervlakle van 99 hectaren, 
localité, d’une superficie de 101!21 aren, 19 centiaren 14/100, en 
hectares, 72 ares, 66 centiares, eenen grond te bezitten welke in 
29/100, partie de la propriété en- | dezelfde localiteit gelegen is, heb- 
registrée volume A. VI, folio S2,|bende eene oppervlakte van 4101 
cédé par la Mission des Pères Ré- |hectaren, 72 aren, 66 centiaren, 
demptoristes, ainsi qu'il résulte de  25/100, deel van den eigendem 
l’acte notarié intervenu entre les  geboekt boek A. VI, folio 82 door 
parties le 5 mai 1936, sous le n° de Zending der Paters Redempto- 
spécial Oa 1352. risten afgestaan, zooals blijk{ uit 
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de notarieele akte welke tusschen 
de partijen, den 5° Mei 1936, on- 
der het bijzonder nummer Oa 
1352, gesloten werd. 


ART. 2. | ART. 2. 


La Mission des Pères Rédempto-| De Zending der Paters Redemp- 
ristes est autorisée à céder, à la toristen word£ er toe gemachligd, 
Congrégation des UÜhanoinesses aan de Congregatie van de Bel- 
Missionnaires Belges de Saint-|gische Kanunnikessen-Missiona- 
Augustin, un terrain sis à Kolo,'rissen van den Heiligen Augusti- 
d'une superficie de 10% hectares nus, eenen grond a te slaan, ge- 
72 ares 66 centiares 25/100,, par- legen te Kolo, hebbende eene op- 
tie de la propriété enregistrée vo-|pervlakte van 101 hectaren, 72 
lume A. VI, folio 82 et à posséder |aren, 66 centiaren, 25/100, deel 
un terrain sis dans la même loca- van den eigendom geboekt boek 
lité, d’une superficie de 99 hecta- |A. VI, folio 82, en eenen grond te 
res, 21 ares, 19 centiares, 14/100, bezitten welke in dezelfde locali- 
enregistré volume A. VI, folio 80, !|teit gelegen is, hebbende eene op- 
cédé par la Congrégation des Gha- 'pervlakte van 99 hectaren, 21 
noinesses Missionnaires Belges de |aren, 19 centiaren, 14/100, ge- 
Saint-Augustin ainsi qu'il résulte boekt boek A. VI, folio 80, door 
de l’acte notarié intervenu entre de Congregatie van de Belgische 
les parties, le 5 mai 1936, sous le Kanunnikessen Missionarissen van 
n° d'ordre spécial Oa 1352. den Heiligen Augustinus afge- 

staan, zooals blijkt uit de nota- 
‘'rieele akte welke tusschen de par- 
tijen, den 5 Mei 1936, onder het 
bijzonder volgnummer Oa 1352, 
gesloten werd. 





ART. 3. ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent  belast met de uitvoering van dit 


arrêté. besluit. 
Donné à Bruxelles, le 11 sep-1 Gegeven te Brussel, den 11» 
tembre 1936. ‘September 1986. 
LEOPOLD 
Par le Roi : Van 8 Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Arrêté royal du 2 octobre 1936. — Koninklijk besluit van 2 October 
Cession gratuite à la Croix-Rou- 1936. — Kostelooze afstand aan 
ge du Congo, d’un terrain d’une, het Roode Kruis van Congo, van 
superficie de 91 ares, 91 centia- eenen grond eener oppervlakte 
res, 78/100, sis à Léopoldville=| van 91 aren, 91 centiaren, 
Ouest. — Convention du 28 juil-  78/100, te Leopoldville-West 
let 1936. — Approbation. | gelegen. — Overeenkomst van 

28 Juli 1936. -- Goedkeuring. 


LEOPOLD III, Ror pes BELces, LEOPOLD IIT, KoniNe DER BELGEN, 

A tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 

besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : inhoud volgt is goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
de District Urbain, agissant en vertu des pouvoirs qui fui sont conférés 
par l'ordonnance n° 68/T du 30 août 1929 «du Gouverneur Général, 
de l'avis conforme du Comité Urbain et avec l’approbation du chef de 
la Province; 


et la Croix-Rouge du Congo, associalion reconnue par arrêté royal du 
14 mai 1926 (B.°0. 1926, page 540), représentée par Monsieur 
Ghilain, Jean, Représentant Légal, agréé par ordonnance du 20 jan- 
vier 1934 du Gouverneur Général (B, A. 1984, page 79) et désignée 
ci-après sous le nom de l’« Associalion »: 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie, 
il a élé convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie du Congo Belge, cède gratuitement à 
l’Associalion, qui accepte, aux conditions ci-après, un terrain doma- 
nial, d’une superficie de nonante et un ares, nonante et un centiares, 
seplante-huit centièmes, silué dans la Cité indigène de Léopoldville- 
Ouest, représenté par une teinte rose au croquis approximatif figuré 
ci-après à l'échelle de 1 à 2000. 


— 491 — 


ART. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de l’Asso: 
ciation. Il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé 
de servitudes ou autres droits réels, que moyennant aulorisaiion du 
Gouverneur Général. 


Art. 3. — Le dispensaire existant actuellement sur le terrain cédé, 
devra être maintenu à son affectation actuelle, et le terrain ainsi que 
la bâtisse feront retour à la Colonie, au moment où l'Associalion cesse- 
rait de desservir le dispensaire à l'intention du public. 


ART. 4. — Au premier janvier 1946, les terrains repris ci-dessus, 
feront retour à la Colonie, s'ils n’ont pas été mis en valeur. Seront 
considérés comme mis en valeur, les terrains qui auront été bornés, 
clôturés et couverts sur un dixième, au moins, de leur superficie, de 
constructions en matériaux durables, dont les plans auront été approu- 
vés par l'autorité compétente, toute diligence étant faite par l’Asso- 
ciation, pour obtenir l'autorisation de bâtir en temps utile. L’Associa- 
tion sera tenue de se conformer aux prescriptions de lautorilé admi- 
nistrative, en ce qui concerne la zone de recul à observer éventuelle- 
ment le long des voies publiques pour l'alignement des constructions ; 
toutefois, cette zone ne pourra excéder 5 mètres de largeur. 

Les terrains feront également retour à la Colonie, au cas où l’Asso- 
ciation les aurait laissés inoccupés ‘durant cinq années ininterrom- 
pues, sas motif reconnu légitime par le Gouverneur Général. 


L'Association s'engage dès ores à remplir, dans ce cas, toutes forma- 
lités prévues par la législation sur le régime foncier de la Golonie, en 
vue de l’enregistrement de ces terres au nom de la Colonie. L'inexé- 
cution des conditions prévues au présent article sera conslatée par 
procès-verbal du délégué du Gouverneur Général. 


ART. 9. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nation d'intérêt publie, parmi celles qui font l’objet de la présente 
cession, seront reprises gratuitement par la Golonie, à charge par elle 
’indemniser l'Association de la valeur des impenses et des consiruc- 
tions à reprendre, s’il en existe dans les limites de l'emprise. 


ART. 6. — Les frais d'enregistrement résultant de là présente ces- 
sion sont à Charge de l’Association. 


Ainsi fait, à Léopoldville, en double expédition, le vingt juillet 1900 
trente-six. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
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chargé de l’exécution du présent  belast met de uitvoering van dit 
arrêté. . besluit. 


Donné à Bruxelles, le 2 octobre! Gegeven Le Brussel, den 2 Octo- 


1936. ber 1936. 
LEOPOLD 
Par le Roi : Van's Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Arrêté royal du 9 octobre 1936. — Koninkliik besluit van 9 October 
Convention conclue le 30 sep-| 1936. Overeenkomst den 30" 
tembre 1936, entre la Colonie, September 1936, tusschen de 
et la Société anonyme « Agence, Kolonie en de naamlooze ven- 
Belge de l’Est Africain ». -- Ap-| nootschap « Agence Belge de 











probation. PEst Africain », gesloten. — 
Goedkeuring. 

LEOPOLD III, Ror nes BELcEs. LEOPOLD III, Komnc DER BELGEN, 

A tous présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herr. 

Sur la proposition de Notre Mi-} Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wi] 

besluiten : 
ARTICLE PREMIER, ARTIKEL ÉÉN. 


| 
La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de 
suil est approuvée : jinhoud volgt is goedgekeurd : 


Enire le Gouvernement de la Golonie du Congo Belge, ci-après dé- 
nommé le Gouvernement, représenté par Monsieur Edmond Rubbens. 
Ministre des Golonies, d'une part, | 


el 


la Société Anonyme, Agence Belge de l'Est Africain, dont le siège 
social est à Anvers, 61, Rempart Ste-Catherine, ci-après dénominé la 
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Société, représentée par son Président, Monsieur Félicien Galtier, et 
sou Administrateur-délégué, Monsieur Armand Grisar, d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — REPRESENTATION DU GOUVERNEMENT, 
La Sociélé sera à Dar-es-Salam et à Kigoma le représeniant officiel 
ei agira au nom el pour Comple du Gouvernement en &es ports. Le 
Directeur de la Sociélé sera de nationalité belge, Sa nominalion sera 
soumise à l'agrément du Gouvernement. 


ART. 2. — GESTION DES CONCESSIONS BELGES. 


La Sociélé gèrera, pour comple et sous la haule direction du Gou- 
vernement, les inslallalions maritimes et de transporl ou autres dont 
celui-ci dispose à Dar-es-Salam et à Kigoma, en verlu de la conven- 
lion conclue avec le Gouvernement britannique, sous la dale du 15 
mars 1921, ou de tout autre arrangement ultérieur. 


La Société assurcra les services adminisltralifs qui découlent de 
l'exéculion de celte convention. Elle devra notamment : 


a) Veiller à ce que les installations sorent foujours en bon état 
d'entretien, Aucune modification ne pourra êlre apportée sans le con- 
sentement du Gouvernement. 


b) Perccevoir, pour le comple du Gouvernenient, les laxes de quai, 
de raccordement, d'ulilisalion des grues et aulres cugins, de surveil- 
lance, de inagasinage, cie, suivant [es tarifs qui seront fixés par le 
Gouvernement, Remplir loutes formalités douanières ou autres qu’en- 
traînera l'applicaliôn lant de la convention susvisée que les règlements 
du Gouvernement. 


ART. 3. — INSTRUCTIONS ADMINISTRATIVES. 


Pour l'exercice de sa mission, la société se conformera aux insiruc- 
tions qui lui seront données, soit par le Département des Colonies, soit 
par l'Administration du Congo Belge. La Sociélé fournira loules pic- 
ces, rapports ou document quelconques qui lui seront réclamés pour 
la justification des opérations indiquées ci-dessus, Elle opèrera le 
versement des recelles qu'elle effectuera pour le compte du Gouver- 
nement aux endroils et aux époques qui lui seront indiqués par celui- 
ci, Le Gouvernement pourra déléguer un ou plusieurs fonctionnaires, 
à l’effet de constater l’état des installations, de vérifier la comptabilité 
afférente à l’exploilalion des concessions belges, en Europe et en 
Afrique, comme aussi de surveiller l’exécution de ses instructions. 
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Ces fonclionnaires auront accès en toul temps aux emplacements et 
magasins exploités el toutes facilités pour l'accomplissement «de leur 
mission leur seront accordées par la Société. 


ART. 4. — INEXECOUTION. 


La. Société veillera à ce que la gérance des intérêts belges à Dar-es- 
Salam et à Kigoma, soit assurée en tout lemps par un agent blane, 
conformément aux stipulations de la présente. En cas d’inexécuiion 
constatée de celte obligation, le Gouvernement pourra déléguer aux 
frais de la Sociélé, l’un de ses fonctionnaires ou une autre personne, 
pour reprendre la gérance de la concession belge de Dar-es-Salam et 
de Kigoma, et ce, sans préjudice à d'autres mesures qu'il croirait de- 
voir prendre pour la sauvegarde de ses intérêts. Dans ces circonslan- 
ces exceplionnelies, le Gouvernement se réserve également d'assurer 
lui-même à ses frais les services de la concession belge de Dar-es- 
Salam ou de Kigoma. 


ART. 9. — OPERATIONS PARTICULIÈRES. 

La Société est autorisée à se livrer à des opérations particulières, 
pour son comple ou pour celui des tiers, pourvu que ces opérations 
ne portent pas préjudice aux intérêts qui lui sont confiés par le Gou- 
vernement. 


ART. 6. — TAXES ET FRAIS. 


1} est entendu que la Société ne relirera de l'exécution de la présen- 
te convention d'autres avantages que ceux qui y sont prévus. Elle ne 
pourra réclamer aux chargeurs ou transporteurs qui utiliseront les 
installations du Gouvernement d’auires laxes de quai, de raccorde- 
ment, d'utilisation des grues et d’autres engins, de surveillance, de 
magasinage, etc., que celles qui sont prévues dans les tarifs officiels 
et perçues pour le compte du Gouvernement. Les frais de transit, de 
manipulation, de chargement, de déchargement, d'allègement, de 
camionnage, de portage, etc... que la Société sera amenée à réclamer 
aux (ils chargeurs ou iransporteurs, ne seront perçus que pour rému- 
nérer des services réellement rendus. 


Le tarif de ces frais accessoires, appliqué par la Société, devra être 
approuvé par le Ministre des Colonies. 


Gelte approbation sera requise également pour toutes modifications 
aux larifs et devra être obtenue préalablement à la mise en vigueur 
de ces modifications. 


La Sociélé pourra, toutefois, obtenir l'autorisation de modifier d’of- 
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fice ses tarifs, si les circonstances en élablissaient la nécessité et aux 
conditions qui seraient alors fixées par le Ministre des Colonies. 


Ce tarif sera uniforme pour tous les chargeurs. Aucune préférence 
ne sera accordée à l'un ou l’autre des chargements qui iransiteront 
par les installalions belges. Ces chargements seront autant que possi- 
ble réexpédiés dans l’ordre où ils se présenteront. Toutefois, le Gou- 
vernement se réserve le droit, en cas d’encombrement, de faire réex- 
pédier en premier lieu les approvisionnements destinés à l’adminis- 
iralion coloniale. 


ART. 7. — TRANSIT GOUVERNEMENTAL, 


Le Gouvernement confie à la Société le transit et la manutention de 
ses marchandises qui empruntent la voie de Dar-es-Salam-Kigonia, 
aux clauses et conditions du tarif général prévu à l’article six ci-des- 
sUS. | 


ART. 8. — REMUNERATION. 


in rémunération des services rendus au Gouvernement, par appli- 
cation des dispositions de la présente convention, la Sociélé recevra 
une somme forfaitaire de deux mille qualre cents livres sterling 
(£ 2.400,—) par an. Cette indemnité couvrira tous les frais d’admi- 
nislralion, y compris les traitements et salaires de tout le personnel 
européen, ainsi que ceux du personnel indigène de l’administration 
et les frais généraux, à l’exclusion des frais d'exploitation. 


Par contre, le Gouvernement remboursera à la Sociélé les frais d’ex- 
ploitation dûment Jjustifiés par elle, jusqu'à concurrence de cent 
vingt-cinq mille francs (125.000 fr.) par an. Néanmoins, dès que ces 
frais d’exploilation atleindront, dans le courant d’un exercice, la 
somme de quatre-vingt mille francs (Fr. 80.000,—\, le Gouvernement 
et la Sociélé examineront de commun accord, à quel montant il y a 
lieu de fixer, pour l’avenir, le nouveau plafond des frais d'exploitation 
remboursables. 


Les frais d’exploilation relatifs à la gérance des concessions belges 
comprennent le coût de la fournilure de charbon, d'électricité, d'huile, 
de graisse, de déchets de colon, etc... pour le service des grues, l’en- 
iretien et les réparations ‘de celles-ci, le salaire de leurs conducteurs 
et mécaniciens indigènes, la fourniture d'électricité pour le service 
des quais el des magasins, l'entretien de la superstructure, la fourni- 
ture d’eau, etc... 


ART. 9. — DUREE. 


La présente convention, qui prendra effet à partir du 1% janvier 
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1936, se continuera de plein droil d'année en année, par voie de tacite 
reconduction, à moins que deux mois au moins avant l'expiration du 
terme annuel en cours, une des parties n'ait fait connaître à l’autre 
partie, par lelire recomimaidée, son intention d'y renoncer. 


ART. 10, — DELEGUE. 


Le Güuvernenent pourra nommer, près la Sociélé, un délégué qui 
aura le même droit de contrôle que les commissaires de la Société; 
il pourra assister à foules les séances du Conseil d'adminisiration: il 
y sera convoqué. Gc délégué aura droit à une indemnité fixe à charge 
de la Soctété et dont le montant sera déterminé d'accord avec le Mi- 
nisire des Colonies. 


Fait, en ‘ouble excmplaire, à Bruxelles, le 30 septembre 1936. 


ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Golonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent helast mel de uilvoering van dit 
arrêté. _besluit. 


Donné à Bruxelles, le 9 oclobre| (Gegeven te Brussel, den 9» Octo- 


1936.  ber 1936. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Vans Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant l’octroi 
d’une concession minière à la «Compagnie Minière du Congo Belge». 


Le projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial, au cours 
de la séance du 5 juillet 1934. 


Il a été approuvé à l'unanimité des membres présents. 


Un membre a toutefois renouvelé sa demande tendant à ce que dé- 
sormais les projets de décrets relatifs à des concessions minières, 
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soient accompagnés de renseignements identiques à ceux qui sont 
donnés pour les concessions de terres, c’est-à-dire, des indications 
concernant la situation démographique des régions en cause, la situa- 
tion de la main-d'œuvre et le nombre des entreprises économiques 
déjà établies. 


M. le Vice-Président Dupriez et MM. les Conseillers Deladrier, 
Morisseaux et Rolin étaient absents et excusés. | 


Bruxelles, le 5 juillet 1934. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. O. LouweERrs. 


Mines. — Convention conclue en- Mijnen. — Overeenkomst gesloten 








tre le Gouvernement de la Colo-, tusschen het Gouvernement der 

nie et la Compagnie Minière du  Kolonie en de « Compagnie Mi- 

Congo Belge. — Approbation,  nière du Congo Belge ». — 

Goedkeuring. 

LEOPOLD IIT, Ror pes BELGCES, = LEOPOLD III, KonING DER BELGEN, 

A tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT, toekomenden, Her. 

| 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 
lonial, en sa séance du 5 juillet lonialen Raad uitgebracht, in 
1934 ; | diens vergadering van 5 Juli 1934 ; 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi. 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 

Nous avons décrété et décré-| Wi] hebben gedecreteerd en Wi] 
tons : decreteeren : 

ARTICLE PREMIER. ni ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur! De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : tekst volgt is goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. Paul 
Tschoffen, Ministre des Golonies, d’une part, | 
et 


la Compagnie Minière du Congo Belge (Mincobel), représentée par 
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MM. Georges Michiels, Président, et Herman Schlugleit, Administra- 
teur-délégué, d’autre part, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Compagnie Minière du Congo Belge (Minco- 
bel), est autorisée à rechercher les mines dans la zone déterminée 
ci-après : 


Au Nor» : le parallèle de Nyangwe, depuis la rive du Lualaba jus- 
qu'à son intersection avec la limite Ouest du domaine du Comité Na- 
tional du Kivu, telle qu’elle résulte du décret du 8 mai 1933; 


À L'Esr : cette limite Jusqu'à son intersection avec le 5° parallèle 
Sud ; 


Au Sup : ce parallèle jusqu’à la rive droite du Lualaba; 


À L'Ouesr : cette rive jusqu'au parallèle de Nyangwe. 


ART. 2. — Cette zone constituera une extension de la zone de re- 
cherche accordée à la société, en vertu de l’article 1 de la convention 
du 3 mars 1927, conclue avec MM. H. Schlugleit, A. Neef, H. Lieute- 
nant et consoris, approuvée par décret du 23 mars 1927 et prorogée 
par décrets des 19 octobre 1929, 7 décembre 1931 et 19 décembre 
1933. 


Fait en double exemplaire, à Bruxelles, le 28 avril 1984. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van dit 





décret. decreet. 
Donné à Bruxelles, le 6 novem-| Gegeven te Brussel, den 6" No- 
bre 1936. vember 1936. 
| LEOPOLD 
Par le Roi : Van ‘’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RÜUBBENS. 
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Erratum. Erratum,. 


Bulletin Officiel du 15 septembre! Ambtelijk Blad van 15 Septem- 
1936, 2* partie, page 444, derniè- | ber 1936, £e d'eel, blz. 444, laatste 
re ligne : lire « 1935 » au lieu de |lijn : lees « 1935 » in plaats van 
« 1936 ». i« 1936 ». 
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Mines. — La Société Minière de  Mijnen., —— De « Société Minière 


Surongo est autorisée à exploiter 


les mines Surongo I, Surongo Il, 
Pukaru, Mbia, Wawa, Masiban-' 


ga. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 


À tous, 
SALUT, 


présents et à venir, 


Vu le décret du 21 août 1925, 
approuvant la concession minière 
accordée à la Société [ntertropi- 
cal Comfina par la convention du 
8 avril 1925; 


Vu l'arrêté royal du 29 octobre 


1927, accordant la personnalité 
civile à la Société Minière de Su- 





de Surongo » is gemachtig de 
mijnen hierna in exploitatie te 
brengen : Surongo |, Surongo 
Hi, Puükaru, Mbia, Wawa ,Masi- 
banga. 


LEOPOLD ITT, KonINc ER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
loekomenden, Herr. 


Gezien het decreet van 1 Au- 
gustus 1925, houdende goedkeu- 
ring der mijnvergunning Îtoege- 
staan aan de « Société Intertropi- 
cal Comfina » bij de overeenkomst 
van 8 April 1925; 


Gezien het koninklijk besluit 
van 29 October 1927, waarbij de 
burgerlijke rechtspersoonlijkheïd 


rongo el approuvant la cession de wordt toegekend aan de « Société 
droits miniers faite à son profit! Minière de Surongo » en houdende 


par la Sociélé Intertropical Com- 
fina ; 


Vu les décrets des 21 février 
1930, 7 décembre 1931 et 19 dé- 
cembre 1933, autorisant le Gou- 
vernement de la Colonie à proro- 
ger ces droits miniers; 


Vu les demandes de la Société 
Minière de Surongo, ainsi que les 
rapports de prospection et les car- 
tes y annexés; 


Considérant que des gisements 
d'or, d'argent, d’étain, de fer et de 
soufre ont été découverts par la 
Société Minière de Surongo, dans 
les terrains qu'elle est autorisée à 
prospecter; 











goedkeuring van den afstand van 


| mijnrechten te haren voordele ge- 


daan door de « Société Intertropi- 
cal Gomfina »; 


Gezien de decreten van 21 Fe- 
bruari 1930, 7 December 1931 en 
19 December 1933, waarbij het 
Gouvernement der Kolonie ge- 
machtigd wordt deze mijnrech- 
ten te verlengen; 


Gezien de aanvragen van de «So- 
ciété Minière de Surongo » eve- 
nals de prospectie-verslagen en de 
daarbij behoorende kaarten; 


Overwegende dat gouid-, zilver-, 
tin-, ijzer-, en solferlagen werden 


L 


‘ontdekt door de « Société Minière 


de Surongo » in de gronden in 
dewelke zij gemachtigd is pros- 


 pectie uit de oefenen; 
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Sur la proposilion de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons arrêté el arrêlons 


a 


ARTICLE PREMIER. 


La Société Minière de Surongo 


est autorisée à mettre en exploi-: 


lation les concessions suivantes 


J. — Concession dénommée Surongo I. 


La Société Minière de Surongo 
est autorisée à exploiter les gise- 
ments d’or et d'argent situés dans 
les terrains compris entre les Îli- 
mites ci-après 


— la borne À, située sur la rive 
gauche de l’Uele, à l'embouchure 
de la rivière Saraza. Cette borne 
se trouve sur la limite de la con- 
cession de la Société des Mines 
d'Or de Kilo-Moto; 


_— une idroite de 860 mètres, en 
direction du confluent des rivières 
Mangabella et Bomokandi, jo1- 
gnart la borne 1 à Ia borne 2. 
Cette droite forme la limite de la 
concession de la Société des Mines 
d'Or de Kilo-Moto; 


— une droite de 1.000 mètres, 
de direction N. 89 W, joignant la 
borne 2 à la borne 3; 


— une droite de 1.000 mètres, de 
direction N. 89° W, joignant la 
borne 3 à la borne 4; 


— une droite de 760 mètres, de 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 
en Wi] 


. Wij hebben besloten 


: besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De « Société Minière de Suron- 
go » is gemachtigd de vergunnin- 
gen hierna in exploitatie te bren- 
gen : 





1. — Vergunning genaamd «Surongo D». 


De « Société Minière de Suron- 
go » is gemachtigd de goud- en 
zilverlagen te exploiteeren welke 


gelegen zijn in de gronden be- 
| grepen binnen de volgende gren- 


Zen 


— gressteen À, is gelegen op den 
linkeroever van de Uele, op de 
monding van de rivier Baraza. 
Deze grenssteen bevindt zich op 
de grens van de vergunning der 
« Sociétt des Mines d'Or de Kiïlo- 
Moto »; 





— eene rechte lijn van 860 me- 
ter, in de richting van de samen- 
vloelng der rivieren Mangabella 
en Bomokandi, welke grenssieen 
1 verbindt met grenssteen 2. De- 
ze rechte lijn maakt de grens uit 
van de vergunning der « Société 
des Mines d'Or de Kilo-Moto »; 


— gene rechte lijn van 4.000 
meter, in de richting N. 89° W, 
welke grenssteen 2 met grens- 
steen 3 verbindt; 


—-e6ene rechte lijn van 1.000 
meter in de richting N. 89° W, 
welke grenssieen 3 met grenssteen 
4 verbindt; 





— eene rechte lijn van 760 me- 
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direction N. 89° W, joignant la ter, in de richting N. 89° W, wel- 





borne 4 à la borne 5; ke grenssteen 4 met grenssteen 5 
| verbindi; 

— une droite de 140 mêtres, de! — eene rechte lijn van 140 me- 
direction N. 180° W, joignant la|ter, in de richting N. 180° W, 
borne 9 à la borne 6; welke grenssiteen 5 met grens- 

steen 6 verbindi; 

— une droite de 1.000 mêtres,| -- eene rechte lijn van 1.000 
de direction N. 156° W, joignant la! meter, in de richting N. 156° W, 
borne 6 à la borne 7; welke grenssteen 6 inet grens- 

teen 7 verbindt; 

— une droite de 1.000 mètres,| — eene rechte lijn van 1.000 
de direction N. 156° W, joignant! meler, in de richting N. 156° W, 
la borne 7 à la borne 8; welke grenssieen 7 met grens- 

steen 8 verbindi; 

— une droite de 1.000 mètres,! — eene rechte lijn van 4.000 
de direction N. 156° W, joignant! meter, in de richting N. 156° W. 
la borne 8 à la borne 9; welke grenssteen 8 met grenssieen 


9 verbindi; 


— une droite de 700 mètres, de! -— eene rechte lijn van 700 me- 
direction N. 156° W., joignant la| ter, in de richting N. 156° VW, 
borne 9 la borne 10, située à la: welke grenssteen 9 met grens- 
source de la rivière Beredangwe; ‘steen 10 verbindt, op de bron van 

| de rivier Beredangwe gelegen; 


— une droite de 800 mètres, de! — eene rechte lijn van 800 me- 
direction N, 94° W, joignant later in de richting N. 94° W, wel- 
borne 40 à la borne 11: Ike grenssteen 10 met grenssteen 


{1 verbindt; 


— une droite de 800 mètres, de| — eene rechte lijn van 800 me- 
direction N. 94° W, joignant la!ter, in de richting N. 94° W, wel- 
borne 11 à la borne 12 située au|ke grenssteen 11 verbindt met 
confluent des rivières Makwaule et| grenssteen 12 op de samenvloeiing 


Mabit; gelegen van de rivieren Makwaule 
en Mabiti; 
— une droite de 760 mèêtres, de! — eene rechte lijn van 760 me- 


direction N, 90° W, joignant later, in de richting N. 90° W. wel- 
borne 12 à la borne 13, située au|ke grenssteen 12 met grenssteen 
confluent des rivières Matudangwe|13 verbindt, op de samenvloeiing 
et Makwaule ; gelegen van de rivieren Matudang- 
Eee we en Makwaule: 


— une droite de 480 mètres, de! — eene rechte lijn van 480 me- 
direction N, 85° 30° W joignant la! ler, in de richting N. 85° 30° W, 
borne 18 à la borne 14: welkce grenssieen 13 mel grens- 

ee tt 8 |steen 14 verbindt; 
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— une droite de 600 mètres, de — eene rechte lijn van 600 me- 
direction N. 85° 30° W, joignant la ter, in de richting N. 85° 30° W, 
borne 14 à la borne 15; lwelke grenssteen 14 met grens- 


steen 15 verbindi; 


_ — une droite de 260 mètres, de! — eene rechte lijn van 260 me- 
direction N. 6° W, joignant later, in de richting N. 6° W, wel- 
borne 15 à la borne 16, située à ke grenssteen 15 verbindt met 
la source de la rivière Nagoroda; grenssteen 16, gelegen op de bron 
van de rivier Nagoroda; 


— une droite de 860 mètres, de! — eene rechte lijn van 860 me- 
direction N. 5 E, joignant la ter, in de richting N. 5° O, welke 
borne 16 à la borne 17, située à | grenssteen 16 verbindt met grens- 
_ la source de Ia rivière Pukaru; 'steen 17, op de bron gelegen van 
| de rivier Pukaru; 








— une droite de 1.100 mètres, de! — eene rechte lijn van 1.100 
direction N. 40° W, joignant la meter in de richting N. 40° W, 
borne 17 à la borne 18; weilke grenssteen 17 met grens- 

steen 18 verbindi; 

— une droite de 4.000 mètres, de! — eene rechte lijn van 1.000 
direction N. 70° W, joignant la meter, in de richting N. 70° W, 
borne 18 à la borne 19;  welke grenssiteen 18 met grens- 


:steen 19 verbindt; 


— une droite de 1200 mètres,! — eene rechte lijn van 1200 
de direction N. 53° W, joignant meter, in de richting N. 53° W, 
la borne 19 à la borne 20; welke grenssieen 19 met grens- 


steen 20 verbindt; 


— une droite de 620 mètres, 
de direction N. 9° W, joignant la 
borne 20 à la borne 21; 


— ‘eene rechte lijn van 620 me- 
ter in de richting N. 9° W, welke 
grenssiteen 20 met grenssteen 21 
verbindt; 


— une droite de 700 mètres, de 
direction N. 9° W, joignant la 
borne £1 à la borne 22, située à 
lä source de la rivière Kitali; 


— eene rechte lijn van 700 me- 
ter, in de richting N. 9° W, welke 
grenssteen 21 verbindt met grens- 
steen 22, op de bron gelegen van 
de rivier Kitali; 


— [a rivière Kitali, joignant la 
borne 22 à la borne 23, située au 
confluent des rivières Kitali et 
Kopida ; 


— de rivier Kitali welke grens- 
steen 22 verbindl met grenssteen 
23, gelegen op de samenvloeiing 
der rivieren Kilali en Kopida; 


— la rivière Kitali joignant la) — de rivier Kitali welke grens- 
borne 23 à la borne 24, située sur 'steen 23 verbindt met grenssieen 
la rive gauche de l'Uele, à l’em-!24, gelegen op den linkeroever der 
bouchure de la Kitali;s | Uele, aan de monding der Kitali; 


| 
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— la rive gauche de l'Uele, joi- 
gnant la borne £4 à la borne 25, 


— de linkeroever der Üele, wel- 
ke grenssteen 24 verbindt met 


située à l'embouchure de la Man-! grenssleen 25, gelegen op de mon- 


galu ; 


— la rive gauche de l’Uele, joi- 
ghant la borne 25 à la borne 26, 
située à l'embouchure de la Wake; 


—la rive gauche de l’Uele, Joi- 
gnant la borne 26 à la borne 27, 
située à l'embouchure de la Wa- 
Wa ; 


— une droite joignant la borne 
27 à la borne 28, située sur Ia rive 
droite de lUele, à l’embouchure 
de la Mabutu; 


— la rive droite de la Mabutu, 
joignant la borne 28 à la borne. 
29, située au confluent de la Ma- 
butu et de la Kangu; 





ding der Mangalu; 


— de linkeroever der Uele, wel- 
ke grenssteen 25 verbindt met 
grenssteen 26, gelegen op de mon- 


ding der Wake; 


— de linkeroever der Uele, wel- 
ke grenssiteen 26 verbindt met 
grenssteen 27, gelegen op de mon- 
ding der Wawa; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 27 verbindt met grenssiteen 
28, gelegen op den rechteroever 
der Uele, bij de monding der Ma- 
butu; 


— de rechteroever der Mabutu, 
welke grenssteen 28 verbindt met 


‘grenssteen 29, gelegen op de sa- 
| menvloeiing der Mabutu en der 


Kangu ; 


— une droite de 700 mètres, de: 
direction N. 253° W, joignant la 
borne 29 à la borne 30; 


— une droite de 4.000 mètres, 





de direction N, 253° W, joignant 
la borne 30 à la borne 31; 


— une droite de 1.000 mètres, 
de direction N. 253° W, joignant 
la borne 31 à la borne 32; 


— une droite de 14.000 mèêétres, 
de direction N. 253° W, joignant 
la borne 832 à la borne 33; 


— une droite de 1.000 mètres, 
de direction N. 253° W. joignant 
la borne 33 à la borne 34; 


— une droile de 1.000 mètres, 





— eene rechte lijn van 700 me- 


ter, in de richting N. 253° W, 
welke grenssiteen £9 met grens- 
isteen 30 verbindt; 


— eene rechte lijn van 1000 
meter, in de richting N. 253° W, 


weilke grenssteen 30 mel grens- 
steen 31 verbindt; 
— eene rechte lijn van 1.000 


meter, in de richting N. 253° W, 
welke grenssieen 31 met grens- 
steen 32 verbindt; 


— eene rechte lijn van 1.000 
meter, in de richting N. 253° W, 
welke grenssteen 32 mel grens- 
seen 33 verbindt; 

— eene rechte lijn van 1.000 


meter, in de richting N. 253° W. 
welke grenssieen 33 met grens- 


isteen 34 verbindt; 


— gene rechte lijn van 1.000 
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de direction N. 253° W, joignant 
la borne 34 à la borne 30 ; 


— une droite de 1.000 mètres, 
de direction N. £53° W, joignant 
la borne 35 à la borne 36: 


— une droite de 1.000 mètres. 
de direction N. 253° W, joignant 
la borne 36 à la borne 37; 


— une droite de 680 mètres, de 
direction N:. 242° W, joignant la 
borne 37 à la borne 38: 


— une droite de 800 mètres, de 
direction N:, 2420 W, joignant la 
borne 38 à la borne 39; 


— une droite de 1.000 mètres. 
de direction N. 2420 W, joignant 
la borne 39 à la borne 40: 


— une droite de 1.000 mètres, 
de direction N. 2429 W, joignant 
la borne 40 à la borne 41; 


— une droile de 800 mètres, de 
direction N. 280° W, joignant la 
borne 41 à la borne 42; 


— une droite de 800 môûètres, de 
direction N. 280° W, joignant la 
borne 42 à la borne 43; 


— une droite de 800 mètres, de 
direction N. 280° W, joignant la 
borne 43 à la borne 44; 


— une droile de 1.000 mètres. 
de direction N. 2270 W, joignant 
la borne 44 à la borne 45: 





meter, in de richting N. 253° W, 


welke grenssteen 34 met grens- 


steen 35 verbindt; 


— eene rechte lijn van 1.000 
meter, in de richting N. 253 W, 


welke grenssieen 35 met grens- 


steen 36 verbindi; 


— eene rechte lijn van 1.000 
meter, in de richting N. 253° W, 
welke grenssieen 36 met grens- 
seen 37 verbindt; 


— eene rechte lijn van 680 me- 
ter, in de richting N. 242° W, 
welke grenssieen 37 met grens- 
steen 38 verbindt; 


— eene rechte li]n van 800 me- 
ter, in de richting N. 2420 W, 
welke grenssiteen 38 met grens- 
steen 39 verbindt; 


__ eene rechte lijn van 1.000 
meter, in de richting N. 2420 W, 
welke grenssiteen 3, met grens- 


seen 40 verbindt; 


— eene rechte lign van 1.000 
meler, in de richting N. 2420 W, 
welke grenssteen 40 met grens- 
steen 41 verbindt; 


— eene rechte lijn van 800 me- 
ter ,in de richting N. 280° W, 


welke grenssiteen 41 met grens- 


steen 42 verbindt; 

— cene rechte lijn van 800 me- 
ter, in de richting N. 280° W, 
welke grenssiteen 42 met grens- 
steen 43 verbindt; 


— eene rechte lijn van 800 me- 
ter, in de richting N. 280° W, 
welke grenssteen 43 met grens- 


|steen 44 verbindt; 


— eene rechte lijn van 1.000 
meter, in de richting N. 227° W, 
welke grenssieen :£ met grens- 
steen 45 verbindt; 
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— une droite de 660 mètres, de. 


direction N:. 263° W, joignant la 
borne 45 à la borne 46; 


— une droite de 1.000 mètres, 
de direction N. 263° W, joignant 
la borne 46 à la borne 47, située 
sur la limite de la concession de 
la Sociélé des Mines d'Or de Kilo- 
Moto; 


— de la borne 47, cette dernière 
limite, c’est-à-dire la droite allant 
de la mission de Bafuku au con- 
fluent de la Baranza el de 1'Ucle, 
jusqu'à la borne 48, située sur fa 
rive droite de l’Uele; 


— cette même droite, joignanl 
la borne 48 à la borne 1, 


— La superficie des terrains de 
celte concession ne pourra dépas- 
ser 6.756 hectares, 


Les mesures d'angles ont 
rapporliées au Nord magnélique, la 
déclinaison magnétique élant 630 
Ouest. 


II. — Concession dénommée Surongo IT. 


La Société Minière de Surongo 
est autorisée à exploiter les gise- 
ments d'or et d'argent, situés dans 
les terrains compris entre les Ii- 
miles ci-après 


— la borne 1, située sur la rive 
gauche de l'Uele, à l'embouchure 
de la Masibanga; 


— cette dernière rivière joignant 
la borne 1 à la borne 2, située au 
confluent de la Masibanga el la 


Nedegwobu; 


été 


. — eene rechte lijn van 660 me- 
ter, in de richting N. 263 W, 
welke grenssteen 45 met grens- 
steen 46 verbindt; 


— eene rechte lijn van 1.000 
imeter in de richting N. 268° W, 
welke grenssiteen 46 verbindt met 
grenssteen 47, gelegen op de 
grens van de vergunning der «S0- 
ciété des Mines d'Or de Kilo-Mo- 
to » ; 


— vanaf grenssteen 47, deze 
laatste grens, ‘t is te zeggen, de 
rechle lijn gaande van de missie 
van Bafuku naar de samenvloeling 
der Baranza en der Üele, tot aan 
grenssteen 48, gelegen op den 
rechteroever der Uele; 


— deze zelfde rechte lijn welke 
'srenssteen #48 met grenssieen 1 
verbindt. 


| 
— De oppervlakte der gronden 


van deze vergunning Zal 6.796 
hectaren niet mogen te boven 
| gaan. 


| 
De hoekmetingen werden op hel 
jmaguelisch Noorden  gerappor- 
teerd, de magnelische afwijking 
‘bedragende 6° 30° West. 


IT. —_ Vergunnming genaamd 
« Surongo IT ». 


De « Société Minière de Suron- 
wo » is gemachtigd de goud. en 
zilverlagen te exploiteeren welke 
gelegen zijn in de gronden begre- 
pen binnen de volgende grenzen : 


— grenssteen À is gelegen op den 
linkeroever van de Uele, op de 
monding der Masibanga; 


deze laatste rivier welkce 
grenssteen 1 verbindt met grens- 
steen 2, gelegen op de samen: 
vloeiing van de Masibanga en van 


| 
| 


— 


de Nedegwobu; 


i 
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—— ja Masibanga, joignant la — de Masibanga welke grens- 


borne 2 à la borne 3, située à sa sleen 2 verbindt met grenss!ven 
source; 3 op hare bron gelegen: 


— une droite de 900 mètres. d'e| -— eene rechte lijn van 900 me- 
direction N. 170° E, joignant la ler. in de richting N, 170 O0, wel- 
borne 3 à la borne 4: ke grenssieen 3 met grenssteen 4 
| | verbind{: 

— une droite de 1060 mètres, — eene rechte lijn van 1060 me- 
de direction N. 170° E, joignant ler, in de richting N. 170° O, wel- 
la borne 4 à la borne 5. située au/ke grenssteen 4% verbindt met 
confluent des rivières Zonzoda et grenssteen 5. gelegen op de sa- 
Kinda ; |menvlociing der rivieren Zonzoda 
Len Kinda: | 


— la rivière Kinda joignant la! — de rivier Kinda, welke grens- 
borne 5 à la borne 6, située au!sleen 5 verbindt met grenssteen 6, 
confluent des rivières Kinda et|gelegen op de samenvloeling der 
Nanbotegu; lrivieren Kinda en Nanbotegu: 

| 


— la rivière Kinda, joignant la! -- de rivier Kinda, welke grens- 
borne 6 à la borne 7, située à 400 sleen 6 verbindt met grenssteen 7, 
mères en aval du confluent des ri- gelegen op 400 meter, stoomaf- 
vières Kinda et Serada:; lwaarls de samenvloeiing der ri- 

‘vieren Kinda en Serada; 


— une droite de 660 mètres. de: -— eene rechte lijn van 660 me- 
direction N. 89% W, joignant la ler, in eene richting N. 89 W, 
borue 7 à la borne 8; Wwelke grenssleen 7 met grens- 

_steen 8 verbindt; 

— une droile de 1.000 mètres, | — eene rechte lijn van 1.000 
de direction N. 89° W, joignant meter, in de richting N. 89 MW. 
la borne 8 à la borne 9; welke grenssleen 8 met grens- 


steen {9 verbindt; 


—— une droile de 990 mètres, de: — eene rechte lijn van 990 me- 
direction N. 89° W, joignant la | ter, in de richting N. 89° W, wel- 
borne 9 à la borne 10, située à la ke grensseen 9 verbindt met 
source de la rivière Nandada: grenssteen 10, gelegen op de bron 
der rivier Nandada ; 


i 
(l 
i 
| 
i 
i 
Ll 


-— une droite de 760 méêlres. de -— cene rechle lijn van 760 me- 
direcÜion NN, 85° W, joignant la ler. in de richling N. 85° W, wel- 
borne L0 à la borne 11; Ke grenssieen 10 met grenssteen 

‘11 verbindt; 


— une droite de 600 méèlres, de -- cene rechtce lijn van 600 me- 
direcÜon N. 85° WW, joignant la fr. in de riehting N. 85° W, wel- 
borne {1 à la borne 12: ke grenssieen 14 mel grensstecn 

[2 verbindi; 


— 511 — 


— une droite de 1200 mètres, —- eene rechie lijn van 1200 
de direction N. 85° W, joignant la meter, in de richting N., 85° W, 
borne 12 à la borne 13, située au welke grenssteen 12 verbindt met 
confluent des rivières Kiliwa et grenssteen 13, gelegen op de sa- 
Bandili; |menvloeiing der rivieren Kiliwa 

‘en Bandili; 


— la rivière Bandili, joignant la! — de rivier Bandili, welke grens- 
borne 13 à la borne 14, située à sieen 13 verbindl met grenssieen 


| 
| 


sa source; | 14, op hare bron gelegen:; 

__ une droite de 1000 mètres. — eene rechte lin van 1.000 
de direction N. 71° W, joignant la meler, in de richting N. 71° W, 
borne 14 à la borne 15: welke grenssteen 14 met grens- 


steen 15 verbindt; 


| 

| 

— une droite de 1.000 mètres. -— eene rechte lijn van 1.000 

de direction N. 71° W, joignant la meter, in de richting N. 71° W., 

borne 15 à la borne 16; _welke grenssiteen 15 met grens- 
steen 16 verbindt; 

— une droite de 1140 mètres, — eene rechie lijn van 1140 me- 
de direction N. 71° W, joignant ter, in de richling N. 71° W, wel- 
la borne 16 à la borne 17, située ke grenssteen 16 mel grenssteen 
au confluent des rivières Nesoui et 1: verbindt, gelegen op de sa- 
Baluba ; juenvloeiing der rivieren Nesoni 
en Baluba; 


— Ja rive gauche de la rivière — de linkeroever van de rivier 
Nesoni, joignant la borne 17 à la  Nesoni, welke grenssteen 17 ver- 
borne 18, située à son embouchu-'hbindt met grenssieen 18, op hare 
re, sur la rive gauche de l'L'ele; monding gelegen op den linker- 


ocver der L'ele; 


| 
— une droite joignant la horne | -— eène rechte lijn welke grens- 
18 à la borne 19, située sur la rive!steen 18 verbindt mel grenssleen 
droile de l'Uele, à l'embouehure!19, gelegen op den rechteroever 
de la Kangu; der Üele, op de monding der Kan- 
| gu; 
| 
| 


— de rechterocever der rivier 
Kangu, welke grenssteen 19 ver- 
bind! mel grenssieen 20, gelegen 
op 900 meler van de monding der 
Ka gU ; 


— la rive droite de la rivière 
Kangu, joignant la borne 19 à la 
borne 20, située à 500 mètres de 
l'embouchure de la Kangu;: 


— une droite de 800 mètres, del — cene recble lijn van 800 me- 
direction N. 84° E, joignant la bor- | ler, in de richting N. 84° O, welke 
ne 20 à la borne 21: | grenssieen 20 verbind{ mel grens- 

steen 21; 


— une droite de 800 mètres, de] — eene rechte Hijn van 800 me- 
| 
| 
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direction N.-84 E, joignant la ler, in de richting N, 84° O, welke 
borne 21 à la borne 22; grenssteen 21 verbindt met grens- 
steen 22; 





— une droite de 800 mètres, de} — eene rechte lijn van 800 me- 
direction N. 84° E, joignant alter, in de richting N, 84° O, welke 
borne £2 à la borne 23;  grenssteen 22 verbindt mel grens- 

| |steen 23; 

— une droite de 1.000 môtres,| — eene rechte lijn van #.000 
de direction N. 84° E, joignasl la lincter, in de richting N. 84° O, 
borne 23 à la borne 24; welke grenssteen 23 verbindi met 


grenssieen 24; 


— une droite de 1.000 mêtres,! — eene rechte lijn van 1.000 
de direction N. 84° E, joignant la/meter, in de richting N. 84 O, 
borne 24 à la borne 25, située sur | welke grenssteen 24 verbindt met 
la rivière Kalibe; grenssleen 25, gelegen op de ri- 
vier Kalibe ; 





— une droite de 700 mètres, de! - eene rechte lijn van 700 me- 
direction N. 95° E, joignant la ler, in de richting N. 95° O, welke 
borne 29 à la borne 26; grenssteen 25 met grenssteen 26 
verbindi; 





— une droite de 1.000 mêlres,| -— eene rechte lijn van 1.000 
de direction N. 95° E, joignant la meler, in de richling N. 95 O. 
orne 26 à la borne 27; welke grenssleen 26 verbindt mel 

 grenssteen 27; 


— une droile de 1.000 mètres,| — eene rechte lijn van 1.000 
de direction N. 95° E, joignant la: meler, in de richting N. 95% O, 
borne 27 à la borne ?8, située au |welke grenssteen 27 verbindt met 
confluent «es rivières Sendcbi el grenssleen 28, gelegen op de sa- 
Mangangu ; menvloeung der rivieren Sendebi 

jen \fangangu; 





— la rive droite de la Mangan- | — eene rechte lijn van uit de 
gu, joignant fa borne 28 à la bor- | Mangangu, welke grenssteen 28 
ne 29, siluéc à sa source; vorbindt mel grenssteen 29, op 

hare bron gelegen; 

— une droite de 960 mètres, de | = eene rechte lijn van 960 me- 
direction NN. LO2° KE, joignant la!{er, in de richting N. 102 O, wel- 
borne 29 à Ja borne 30; ke grenssteen 29 verbindt mel 


“renssieen 30; 


—— une droite de 1.000 mètres, | — eene rechte lijn van 1.000 
de direction N, 1029 E, joignant | meler., in de rechtling N. 102% O0. 
la borne 80 à la borne 314, située |weikc grenssteen 80 verbindl mel 
a la source de la rivière Woroko; ‘sæeenssteen 81. gelegen op de bron 


‘der rivicr Woroko; 
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— une droite de 940 mètres. de: 


N. 102° KE, joignant la 


la borne 32: 


direction 
borne 31 à 


— une droite de 1.000 mélres. 
de direction N. 102° E, joignant la 
borne 32 à la borne 33; 


— une droile de 940 mèlres, de 


direction N. 102 KE, joignant la 
borne 33 à la borne 34; 


— une droite de 900 mètres, de 
direction N. 1026 E, joignant Ia 
borne 34 à la borne 35. située sur 
la rivière Marongo; 


— une droite de 800 mètres, de: 
direction N. 1270 E, joignant la 
borne 35 à la borne 36; 


— une droite de 800 mèêtres. hi 
direction N. 127° E, joignant! 


borne 36 à la borne 37; 


— une droite de 800 mètres, de 
direction N. 1279 KE, joignant la 
borne 37 à la borne 29 de la con- 
cession dénommée Surongo I. dé- 
crite ci-dessus: 


— la rive droite de la. Mabutu. 
joignant les bornes 29 et 28 de 
la concession dénommée Surongo 
1; 


— une droite joignant les bor- 
nes 28 et 27 de la concession dé- 
nommie ces T'; 


— la rive gauche de l’Uele, joi- 
gnant la borne 27 de la concession 
dénommée Surongo I, à la borne 
I de la concession dénommée Su- 
rongo II. 


— eene rechte Hjin van 940 me- 


ler, in de richling N. 1020 0, wel- 


ke grenssieen 31 verbindt mel 
grenssieen 32; 
| — eene rechle lijn van 1.000 


metler, in de richting N. 102 O0, 
welke grenssteen 82 verbindi mel 
grenssieen 33; 


— eene rechte lijn van 940 me- 
er, in de richting N. 102° O, wel- 
ke grenssteen 33 verbindt met 
grenssteeen 34; 


— eene rechte Jijn van 900 me- 
ler, in de richling N. 102 O, wel- 
ke grenssieen 34 verbindt met 
grenssieen 395, op de rivier Ma- 
lrongo gelegen; 


1 
(l 
i 
| 





— evene rechle lijn van 800 me- 
ler, in de richting N. 127° O, wel- 
ke grenssieen 85 verbind met 
grenssteen 36: 


— eene rechte lijn van 800 me- 
Fa} ter, in de richting N. 127 O, wel- 
ke grenssteen 86 verbindt met 
sgrenssteen 37; 


— eene rechte lijn van 800 me- 
ter, in de richting N. 1270 O. wel- 
ke grenssteen 37 verbindt met den 
grenssteen 29 van de vergunning 
genaamd « Surongo I » hierboven 
beschreven; 


— de rechteroever van de Mabu. 
tu welke de grenssteenen 29 sn 28 
van de vergunning genaamd « Su- 
rongo I » verbindt; 


—_ eene rechte lijn welke grens- 
steen £8 en 27 van de vergunning 
genaamd « Surongo I! » verbindi; 


de linkeroever van de ÜUele 
welke den grenssteen 27 van de 
vergunning genaamd «Surongo [> 
verbindt met grenssteen À van de 
vergunning genaamd « Surongo 
IL ». 
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La superficie des terrains 


d ( 


celle concession ne pourra dépas-. 


ser 8.452 hectares. 


Les mesures d’angles out G6lé 
rapportées au Nord magnétique, la 
déclinaison magnétique étant 630? 
Ouest. 


IT. -— Concession dénommée Pukaru. 


La Société Minière de Surongo 
est aulorisée à exploiter les gise- 
ments d'or et d'argent, situés 
dans les terrains compris entre les 
limites ci-après 


— une droile joignant la borne 
26 de la concession dénommée 
Surongo Ï à la borne 13, située au 
confluent des rivières Wawa el 
Pukaru; 








— (le la borne 13, le thalweg de 


la rivière Pukaru, jusqu'à sa ren- 
conire avec le parallèle 
par la borne 20 de la concession 
dénommée Surongo |, puis ce pa- 
rallèle jusqu'à cette borne 20: 


— la limite de la concession dé- 
nommée Surongo |, joignant Îles 
bornes 20, 21, 22, 23, 24, 25 el 
26. 


La superficie des terrains. de 
cette concession ne pourra dépas- 
ser 1150 hectares, 


IV. — Concession dénommée Mbia. 


La Société Minière de Surongo 
est autorisée à exploiter les gise- 
uents d’or, d'argent et d’étain, si- 
tués ‘dans les terrains compris en- 
tre les limites ci-après : 


— la limite de la concession dé- 


passant 








na deze parallel tot aan 


 welke gelegen zijn 


De oppervlakle der gronden van 
deze vergunning zal 8.452 hecta- 


‘ren niet mogen te boven gaan. 


De hoekmelingen werd'en tot het 
magelisch Noorden gerapporteerd, 
de magnelische afwijking bedra- 
sende 6° 307 West. 


IT. —— Vergunning genaamd «Pukaru». 


De « Société Minière de Suron- 
go » is gemachtigd de goud-en 
zilverlagen le exploiteeren welke 
gelegen zijn in de gronden begre- 
pen binnen de volgende grenzen 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 26 van de vergunning ge- 
naamd Surongo ÏI verbindt met 
grenssleen 13, gelegen op de sa- 
menvloeiing der rivieren Wawa en 
Pukaru; 


— van grenssteen 13, de thalweg 
der rivier Pukaru tot aan zijne 
ontmoeting met de parallel welke 
loopt over grenssteen 20 der ver- 
gunning genaamd Surongo |, daar- 
grenssteen 
e0 ; | | 

— de grens van de vergunning 
genaamd Surongo I welke de 
grenssteenen 20, 21, 22, 23, £4, 
25 en 26 verbindt. 


De oppervlakte der gronden van 
deze vergunning zal 4150 hecta- 
ren niet mogen te boven gaan. 


IV. — Vergunning genaamd Mbia. 


De « Société Minière de Suron- 
go » is gemachtigd de goudi-, zil- 
ver- en tinlagen te exploiteeren 
in de gron- 
den begrepen binnen de volgende 
grenzen 


— de grens van de vergunning 
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nommée Pukaru, depuis la borne 
43 jusqu'à la borne 20 de la con- 
cession dénonimée Surongo Î: 


genaamd Pukaru, vanaf grens- 
sleen 13 Lol aan grenssieen 20 van 
de vergunning genaamd Surongo 


L'; 


— la limite de celle dernière 
concession, Joignant les bornes 


20, 19, 18, 17, 16 el 15; 


— une droite de 1.000 mêtres. 
de direction N. 80° W, joignant 
la borne 15 de la concession dé- 
nommée Surongo ! à la borne [ de 
la concession dénommée Mbia; 


__ une droile de 1.000 mètres, 
de direction N. 80° W, joignant 
cette borne 1 à la borne 2; 


— une droite de 680 mèlres, de 


— (le grens van deze laalste ver 
gunning en welke de grenssiteenen 
20, 19, T8, 17, 16 en 15 verbindt: 


— eene rechte fijn van 1.000 
meler, in de richling N. 80e W, 
welke grenssteen 15 van de ver- 
gunning genaamd « Surongo | » 
verbindt met grenssteen 1 van de 
vergunning < Mbia » genaamd; 


— eene rechte lin van 1.000 
meter in de richling N. 80° W. 
welke grenssleen À verbindt mel 
grenssteen 2; 


— éene rechte lijn van 680 me- 


direction N. 80° W, joignant later, in de richling N. 80° W, wel- 


borne 2 à la borne 3; 
| 
— une droite de 660 mètres, de 
direction N. 80° W, joignant la 
borne 3 à la borne 4; 


— une droite de 680 mètres, de: 


direction N. 42° 30° W, joignant 
la borne 4 à la borne 5: 





— une droite de 680 mètres, de 


ke grenssteen 2? met grenssteen 
a verbindt; 


— eene rechte lijn van 660 me- 
ler, in de richting N. 80° W, wel- 


ke grenssieen 3 met grenssteen 4 
verbindt; 


— eene rechte lijn van 680 me- 
ter, in de richting N. 42° 80° W. 
welke grenssteen 4 met grenssteen 
5 verbindt; 


— eene rechte lijn van 680 me- 


direction N. 420 30° W, joignant ter, in de richting N. 42° 30° W. 


la borne 5 à la borne 6; 


— une droite de 520 mètres, de 


welke grenssteen 5 met grenssteen 
6 verbindt; 


— eene rechte lijn van 520 me- 


direction N. 80° W, joignant later, in de richting N. 80° W, wel- 


borne 6 à la borne 7; 


— une droite de 190 mètres, de 
direction N. 170° W, joignant la 
borne 7 à la borne 8, située au 
confluent des rivières Mbia et Ka- 
raboda; 





ke grenssteen 6 met grenssteen 7 
verbind'i ; 


— eene rechte lin van 190 me- 
(er, in de richting N. 170° W. wel- 
ke grenssteen 7 verbindt met 
grenssteen 8, gelegen op de sa- 
menvloeling der rivieren Mbia en 
Karaboda; 
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C2 


_—_ une droite de 800 mètres, de! — eenc rechte lijn van 800 me- 
direcetion NX. 89° W, joignant laller, in de richling N. 89° W, wel- 
borne 8 à la borne 9: | [ke grenssteen 8 met grenssieen 9 


| verbindt; 


; A | 
— une droite de 820 mètres, de! -- eene rechle lijn van 820 me- 


direction N. 89 W, joignant la) ler, in de richling N. 89° W, wel- 


borne 9 à la borne 10; ke grenssteen 9 met grenssteen 10 
verbindt; 
— une droite de 640 mètres, de| — eene rechte lijn van 640 me- 


direction N. 30° W, joignant laltler, in de richting N. 304 W, wel- 
borne 10 à la borne 11. siluée au ke grensstéen 10 verbindt met 
confluent des rivières Wawa el grenssteen 1Î1 gelegen op de 


MDia ; samenvioeiing der rivieren Wawa 
en Mbia; | 
— une droite de 1560 mêtres.! — eene rechte lijn van 41560 


de direction N. 64° W, joignant 
la borne 11 à la borne 12, situce à 
la source de Îla rivière Mabulu:; 


meter, in de richting N. 64° W, 
welke grenssteen 11 verbindt met 
sgrenssieen 12, gelegen op de bron 
d'er rivier Mabutu; 








— une droile joignant cette bor-| -- eene rechte lijn welke dezen 
ne 12 à la borne 13 de la conces-, grenssteen 12 verbindt met grens- 
sion dénommée Pukaru. steen 18 van de vergunning ge- 

.naamd Pukaru. 


La superficie des terrains de la! De oppervlakte der gronden van 
concession dénommée Mbia, ne!de vergunning genaamd Mbia zal 
pourra dépasser 1664 hectares. 1664 hectaren niet mogen te bo- 
ven gaan. 





V. — Concession dénommée Wawa. V. — Vergunning genaamd Wawa. 


La Société Minière de Surongo 
est aulorisée à exploiter les gise- 
ments d’or, d'argent, d’élain, de 
soufre et de fer, situés dans les 
terrains compris entre les limites 
ci-après : 


De « Société Minière de Suron- 
go » is gemachtigd de goud,- zil- 
ver,- tin,- solfer-en ijzerlagen te 
exploiteeren welke gelegen zijn 
in de gronden begrepen binnen de 
volgende grenzen : 


— une droite joignant la borne 
13 de la concession dénommée 
Pukaru, à la borne 14, située sur 
la rivière Mbera, à 2.200 mètres 
en aval de l'intersection @G: cette 
rivière et d’une droite de 1020 
méèlres, de direction N. 92° W, 
parlant de la borne 12 «de la con- 
cession dénommée Mbia; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 13 van de vergunning ge- 
naamd Pukaru  verbindt met 
grenssteen 14 gelegen op de rivier 
Mbera op 2.200 meter stroomaf- 
waarts het kruispunt van deze ri- 
vier en van eene rechte lijn van 
1.020 meter, in de richting N. 
92° W, uitgaande van grenssieen 
12 der vergunning genaamd Mbia; 


EE EE 
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— une droite de 1.000 mètres,| — eene rechte lijn van 1.000 
de direction N. 101° W, joignant  meter, in de richting N. 101° W, 
la borne 14 à la borne 15; welke grenssteen 14 met grens- 

 steen 15 verbindi; 

— une droite de 4.000 mèêtres,| — eene rechte lijn van 1.000 
de direction N. 89° W, joignant la meter, in de richting N. 89 W, 
borne 15 à la borne 16; welke grenssieen 15 met grens- 

steen 16 verbindi; 

— une droite de 700 mètres, de! — eene rechte lijn van 700 me- 
direction N. 89° W, joignant la|ter, in de richtüing N. 89° W, wel- 
borne 16 à la borne 17; ke grenssteen 7 van de vergunning 

æ verbindt; 
— une droite de 600 mètres, de| — eene rechte lijn van 600 me- 


direction N. 89 W, joignant la ter, in de richting N. 89° W, wel- 
borne 17 à la borne 7 de la con- ke grenssteen 17 verbindt met 
cession dénommée Surongo Il; |grenssteen 7 van de vergunning 
genaamd « Surongo IT; 





— la partie de la limite de cette] — het deel van de grens dezer 
dernière concession comprise en- laaltste vergunning begrepen tus- 
tre ses bornes 7, 6, 5 et 4; _schen hare grenssteenen 7, 6,5 en 

4; 

— une droite joignant la borne — eene rechte lijn welke grens- 
4 de la concession dénommée Su-'sleen 4 van de vergunning ge- 
rongo II à la borne 27 de la con- naamd Surongo II verbindt met 
cession dénommée Surongo Î]; grenssteen 27 der vergunning ge- 

naamd Surongo lÎ; 


— Ja rive gauche de l'Uele, joi-| — de linkeroever der Uele wel- 
gnant les bornes 27 et 26 de la|ke grenssteenen 27 en 26 verbindt 
concession dénommée Surongo l;|van de vergunning genaamd Su- 

rongo |; 


— une droite joignant la borne| — eene rechte lijn welke grens- 
26 de la concession dénommée Su-|steen 26 van de vergunning ge- 
rongo I à la borne 13 de la con-|naamd Surongo I verbindt met 
cession dénommée Pukaru:. grenssieen 13 van de vergunning 

genaamd Pukaru. 


La superficie des terrains de! De oppervlakte der gronden van 
cette concession ne pourra dépas-|deze vergunning zal 1302 heca- 
ser 1302 hectares: ren niet mogen te boven gaan. 


VI. — Vergunning genaamd 


VI. — Concession dénommée Masibanga. | 
Masibanga. 


La Société Minière de Surongo! De « Société Minière de Suron- 
est autorisée à exploiter les gise- | go » is gemachtigd ide goud- en 


30” 
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ments d'or et d'argent, situés/zilverlagen te exploiteeren welke 
dans les terrains compris entre les | gelegen zijn in de gronden begre- 
liniles ci-après : pen binnen de volgende grenzen : 


— une droite joignant la borne! — eene rechte lijn welke gren:- 
27 de la concession dénommée |steen 27 van de vergunning ge- 
Surongo I à la borne 4 de [a con-|naamd Surongo 1, verbindt mel 
cession dénommée Surongo Il; grenssteen # van de vergunning 

«& # [genaamd Surongo Il; 


—_ la partie de la limite de cette! — het deel der grens van deze 


dernière concession comprise en-|laatste vergunning welke begrepen 

tre les bornes 4, 3, 2 et 1; is tusschen de grenssteenen #4, 3, 
2 en Î; 

—]}a rive gauche de l’Uele, joi-| — de linkeroever der Uele wel- 


gnant celte dernière borne 1 à lake dezen laatsten grenssieen 1 
borne 27 de la concession dénom- | verbindt met grenssteen 27 van de 
mée Surongo [. vergunning genaamd Surongo Î. 


De oppervlakte der gronden van 
deze vergunning zal 410 hectaren 
niet mogen te boven gaan. 


La superficie des terrains de 
cette concession ne pourra dépas- 
ser 410 hectares. 


A 


ART. ©. ART. €. 

De vergunninghoudende ven- 
noolschap heeft hel recht, onder 
voorbehoud der rechten van der- 
den, inlanders of niet-inlanders 
en overeenkomstig de wetten, de- 
creten en reglemeten betreffende 
deze zaak, gedurende negentig 
Jaar de vergunde mijnen te exploi- 
teeren. | 


La Sociélé concessionnaire a Île 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, d’ex- 
ploiter pendant quatre-vingi-dix 
ans les mines concédées, 


ART. 3. ART. 3. 

La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières, Le conces- 
sionnaire ne pourra toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par terit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail 
d'exploitation dans le lit des riviè- 
res navigables ou flottables, ni sur 
les terrains qui les bordent, dans 
une bande d’une largeur de 410 
mètres, à compter de la ligne for- 


De vergunning strekt zich uit 
Lot de bedding der beken en rivie- 
ren. De vergunninghouder zal 
evenwel, zonder de voorafgaande 
en schriftelijke machtiging van 
den Gouverneur Generaal of diens 
afgevaardigde, geen enkel ontgin- 
ningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de terrei- 
nen welke ze bezoomen, binnen 


a — — a ——— © —— À mm 
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mée par le niveau le plus élevé eene strook van 10 meter breedte, 

qu'atteignent les eaux dans leurs te rekenen van de lijn gevormd 

crues pérrodiques,. door den hoogsten watersiand 
|welken de wateren bij hun perio- 
| disch wassen bereiken. 


L'autorisation déterminera les De machtiging zal de voorwaar- 
conditions auxquelles les travaux den bepalen onder dewelke de 
pourront être exécutés. |werken zullen mogen uitgevoerd 

| werden. 


ART, 4. ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques| De exploitatie geschiedt op waæ- 
et périls du concessionnaire. Il est!'ging en gevaar van den vergun- 
notamment responsable du dom-\ninghouder. Hij is namelijk ver- 
mage que causeraient aux fonds |antwoordelijk voor de schade 
riverains les travaux, même auto-iwelke de aanpalende beddingen 
risés, qu'il exécuterait dans les!zouden lijden door de zelfs toege- 
rivières et ruisseaux. laten werken, die hij in de de ri- 

:vieren en beken zou uitvoeren. 

Il paiera aux riverains, confor- Hij zal aan de aangrenzende 
mément à l’article 20 du décret du oeverbewoners,  overeenkomstig 
30 juin 1918 (Code Civil, livre II, artikel 30, uit het decreet van 30 
titre Il) une redevance annuelle | Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
proportionnée aux dommages |boek IT, titel II), eene jaarlijk- 
qu'ils subissent dans l'exercice de sche som betalen in verhouding 


leurs droits de riveraineté. met de schade welke zij in het 
uitoefenen hunner oeverrechten 
ondergaan. 
ART. 5. ART. 9. 


Notre Ministre des Colonies est| Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent  belast met de uitvoering van dit 


arrêté. | besluit. 
Donné à Bruxelles, le 6 novem-' Gegeven te Brussel, den 6° No- 
bre 1936. .vember 1986. 
| LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van’s Konings wege : 





Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Mines. -- La Société des Mines Mijnen. 


d’Etain du Ruanda-Urundi est 
autorisée à exploiter les dgise- 
ments d’or et d’argent situés 
dans les concessions Mines 
Lugune-Amont, Mine Lugunce- 
Aval, Mine Bitare, Mine Nyama- 
na-Gana. 


LEOPOLD III. Ror pes BELGES, 
À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu le décret du 14 mars 1928, 
approuvant la concession minière 
accordée à MM. Vleurinckx, Chau- 
dron et de Bournonville, par la 
convention du 17 septembre 1927; 


Vu le décret du 11 mars 1929, 


approuvant la concession minière 
accordée à M. Raoul Bayona, par 
la convention du 1 juin 1928; 


Vu l'arrêté royal du 16 décem- 
bre 1929, approuvant les statuts 
de la Société des Mines d’'Etain du 
Ruanda-Urundi (Minétain) ; 


Vu les décrets des 21 février 
1930 et 7 décembre 1931, autori- 
sant le Gouvernement du Ruanda- 
Urundi à proroger les droits mi- 








De « Société des Mines 
d’Etain du Ruanda-Urundi » is 
gemachtigd de goud en de zil- 
verlagen te exploiteeren welke 
gelegen zijn in de volgende ver- 
gunningen : « Mines Lugune- 
Amont, Mine Lugune-Aval, Mi- 
ne Bitare, Mine Nyawana-Gana» 


LEOPOLD TITI, KoniINc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Gezien het decreet van 14 Maari 
1928, houdende goedkeuring der 
mijnvergunning toegestaan aan de 
heeren Vieurinckx, Chaudron en 
de Bournonville bij de overeen- 
komst van 17 September 1927; 


Gezien het decreet van 11 Maart 
1929, houdende goedkeuring der 
mijnvergunning toegestaan aan 
den heer Raoul Bayona, bij de 
overeenkomst van 1 Juni 1928; 


Cezien het koninklijk besluit van 
16 December 1929, houdenide 
goedkeuring der statuten van de 
« Société des Mines d'Etain du 
Ruanda-Urundi (Minétain) »; 


Gezien de decreten van 21 Fe- 
bruari 1930 en 7 December 1931, 
waarbij aan het Gouvernement 
van Ruanda-Urundi machtiging 


niers dérivant de la convention |wordt verleend om de mijnrechten 


précitée; 


Vu les demandes de la Société 
des Mines d’'Etain du Ruanda- 
Urundi, ainsi que les rapports de 
prospection et les cartes y anne- 
XÉS ; 


Considérant que des gisements 


te verlengen welke uit de voor- 
melde overeenkomst ontstaan: 


Gezien de aanvragen van de «Sn- 
ciété des Mines d’Etain du Ruan- 
da-Urundi », evenals de daarbij 
behoorende prospectieverslagen en 
kaarten ; 


Overwegende dat goud-en zil- 
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d'or et d'argent ont été découverts verlagen werden ontdekt door de 
par la Société des Mines d'Etain « Société des Mines d'Etain du 
du Ruanda-Urundi, dans les terri- | Ruanda-Urundi » in de streken 
toires qu'elle est autorisée à pros- | welke zij gerechtigd werd te pros- 


pecter; pecteeren; 








Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, sd van Koloniën, 

Nous avons arrêté et arrêtons :| Wij hebben besloten en Wi] 
besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La Société des Mines d’Etain du! De « Société des Mines d'Etain 
Ruanda-Urundi est autorisée à ex- | du Ruanda-Urundi » wordt er toe 
ploiter les gisements d’or et d'ar- |gemachtigd de goud- en zilverla- 
gent situés dans les concessions | gen te exploiteeren welke gelegen 
suivantes. zijn in de volgende vergunningen. 


1. — Concession dénommée 
Mine Lugune-Amont. 


I. — Vergunning genaamd 
« Mine Lugune-Amont ». 


| 


Cette concession est comprise Deze vergunning is begrepen 


entre Îles limites ci-après : :binnen de volgende grenzen : 
Ps 
— la borne 1, située sur la rive! — grenssteen 1, gelegen op den 
gauche de la Lugune, à l'intersec- linkeroever van de Lugune, aan 
tion des deux droites suivantes : |het kruispunt van de twee volgen- 


de rechte lijnen : 


1°) une droite de direction Sud- 
12° 80°-Est, partant de la borne 2, 
située sur la rive gauche de l’af- 
fluent de la Lugune, dénommé N, 





1°) eene rechte lijn in de rich- 
ting Zuid 12°30”-Oost uitgaande 
van grenssteen ?, gelegen op den 
linkeroever van de toevloeiïing der 
défini ci-après, à 100 mètres du Lugune genaamd N, hierna om- 
confluent de cet affluent et de la! schreven, op 100 meter van de 
Lugune; l’affluent dénommé N est samenvloeiing van deze bijrivier 
le premier affluent de droite de la en van de Lugune; de toevloeiing 
Lugune, rencontré vers l’amont à genaamd N is de eerste rechter- 
partir des chutes de la Lugune qui|toevloeïing van de Lugune, ont- 
se trouvent à 2° 52° de latitude moet stroomopwaarts van af de 
Sud et à 29° 18° 20° de longitude | watervallen der Lugune welke zich 
Est; | ‘[bevinden op 2°52’ zuiderbreedte 

7 |en op 29° 18' 20° oosterlengte; 











2°) une droite de direction Sud-, 2) eene rechte lijn in de rich- 


65° 30° -Ouest, partant de la borne ting Zuid 65°30'-West, uitgaande 
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5, située sur la rive droite de la van grenssteen 5, gelegen op den 
rivière dénommée P, définie ci- rechteroever van de rivier ge- 
après, à 250 mètres du confluent naamd P, hierna omschreven, op 
de cette rivière et de la Lugune ; 250 meter van de samenvloeling 
la rivière P est le 2° affluent de van deze rivier en van de Lugune; 
gauche de la Lugune, rencontré de rivier P is de £2de linkertoe- 
vers l’amont, à partir des chutes vloeiing van de Lugune, ontmoet 
précitées; in stroomopwaartsche richting van 
af bedoelde watervallen:; 


— une droite joignant la borne), — eene rechie lijn welke grens- 
4 à la borne 2 définie ci-dessus; |slteen 1 verbindt met grenssteen 2, 
| hierna omschreven; 


— une droite joignant la borne! — eene rechte lijn welke grens. 
2 à la borne 3, située sur la rive steen 2 verbindt met grenssteen 3, 
gauche de la rivière dénommée O0, gelegen op den linkeroever van 
définie ci-après, à 50 mètres du  voormelde rivier O, hierna om- 
confluent de cette rivière et de la schreven ,0p 50 meter van de sa- 
Lugune; la rivière O est le 2°) menvloeiing van deze rivier en van 
affluent de droite de la Lugune, de Lugune; de rivier O is de £de 
rencontré vers l'amont, à partir rechtertoevloeiing van de Lugune, 





des chutes précitées; ‘onimoet in stroomopwaartsche 
richting, van af bedoelde water- 

 vallen ; 
— une droite joignant la borne! — eene rechte lijn welke grens- 


3 à la borne 4, située sur la rive steen 3 verbindt met grenssteen 

droite de la Lugune, à 20 mètres | 4, gelegen op den rechteroever van 

du confluent de la Lugune et de la de Lugune, op 20 meter van de sa- 

rivière P définie ci-dessus;  menvloeiing der Lugune en der ri. 
| vier P hrerna omschreven; 


— une droite joignant la borne! — eene rechte lijn welke grens- 
4 à la borne 5, définie ci-dessus; \steen 4 verbindt met grenssteen 5 
hierna omschreven; 


— une droite joignant la borne, — eene rechte lijn welke grens.- 
5 à la borne 1. | steen 5 met grenssteen À verbindt. 


La superficie des terrains de: De oppervlakte van de gronden 
cette concession est de 38 hecta- uit deze vergunning bedragt 38 
res. hectaren. 





2. — Concession dénommée | 2. —_ Vergunnng genaamd 
Mine Lugune-Aval.  …. « Mine Lugune-Aval ». 


Cette concession est comprise Deze vergunning is begrepen 
entre les limites ci-après : binnen volgende grenzen : 


— la borne 1, située sur la rive  — grenssteen 1, gelegen op den 
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droite de la Lugune, à l’intersec- 
lion des deux droites suivantes : 


1°) une droite de direction Sud 
31°30’-Est, partant de la borne 2, 
située sur la rive droite de Ia ri- 
vière dénommée CO, définie ci-des- 
sous, à 200 mètres du confluent 
de cette rivière et de la Lugune ; 
la rivière C est le premier affluent 
de gauche de la Lugune rencontré 
vers l’amont, à partir des chutes 
de la Lugune qui se trouvent à 


2053 de Jlatilude Sud et à 
2901730" de longitude Est; 
2°) une droite dirigée Sud 


67°37' Est, partant de la borne 6. 
située à la source du premier 
affluent de droite de la Lugune, 
rencontré vers l’amont, à partir 
‘es chutes précitées; 


— une droite joignant la borne 
L à la borne 2, définie ci-dessus: 


— une droite joignant la borne 
2 à la borne 3, située sur la rive 
droite de la rivière B, définie ci- 
après, à 150 mètres du confluent 
de cette rivière et de la Lugune; la 
rivière B est le 2e affluent de gau- 
che de la Lugune rencontré vers 
l'amont, à partir des chutes préci- 
tées; 


— une droite joignant la borne 
3 à la borne 4, située à la source 
du 3° affluent de gauche de la Lu- 
gune, rencontré ‘en amont des 
chutes précitées: 


— unie droite joignant la borne 
4 à la borne 5 située sur la rive 
droite de la Lugune, à l'intersec- 


9, gelegen op den 


rechteroever van de Lugune, aan 
de kruispunt van de twee volgende 
rechte lijnen : 


1°) eene rechte lijn in de rich- 
ting Zuid 31°30'-Oost, uitgaande 
van grenssteen 2, gelegen op den 


rechteroever van de rivier G, hier 


na omschreven, op £00 meter van 
de samenvloeiing van deze rivier 
en van de Lugune; de rivier G is 
de eerste linkertoevloeiing van de 
Lugune, ontmoet in stroomaf- 
waartsche richting, van af de wa- 
tervallen van de Lugune welke 


-zZich bevinden op 2° 537 zuider- 


breedte en op 29° 17° 30”? ooster- 
lengte; 

2°) eene rechte lin in de rich- 
ting van het Zuiden 67°37’-Oost, 
uitgaande van grenssteen 6, gele- 
gen aan de bron van de eerste 
rechtertoevloeiing der Lugune, 
ontmoet siroomopwaarts, van af 
bedoelde watervallen; 


— ecene rechte lijn welke grens- 
sleen 1, verbindt met grenssteen 
2, hierna omschreven; 


_— eene rechte lijn welke grens- 
steen 2? verbindt met grenssteen 3, 
gelegen op den rechteroever van 
de rivier B, hierna omschreven, op 
150 meter van de samenvloeiing 
van deze rivier en van de Lugune: 
de rivier B is de de linkertoe- 
vloeïng van de Lugune, ontmoet 
in stroomopwaartsche richting, 
van af bedoelde watervallen; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 3 verbindt met grenssteen 
4, gelegen aan de bron van de 3de 
linkertoevloering van de Lugune, 
ontmoet stroomopwaarts bedoelde 
watervallen:; 


— cene rechte lijn welke grens- 
(een 4 verbindt mel grenssteen 
rechteroever 
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tion d’une droite partant de la bor- 
ne 4, en direction Sud-79°-Ouest 
et d’une droite partant de la borne 
6, en direction Nord 67°-Ouest; 


— une droite joignant la borne 
5 à la borne 6, définie ci-dessus; 


—_ une droite joignant la borne 
6 à la borne 1. 


La superficie des terrains de cet- 
te concession est de 42 hectares. 


3. —— Concession dénommée 
Mine Bitare. 


Cette concession est comprise: 


entre les limites ci-après : 


— ]a borne 1, située au confluent 


des rivières Kitenge et Nyambom- 
ha ; 


— ]e thalweg de la Kitenge, joi- 
gnant la borne 1 à la borne 2, si- 
tuée au confluent de la Kitenge et 
de son 3° affluent de droite, ren- 
contré vers l’amont, à partir de la 
borne 1; 


__ une droite joignant la borne 
2 à la borne 3, située au confluent 
du 4° affluent de droite de la Ki- 
tenge et du premier affluent de 
gauche de cet affluent, qui des- 
cend de la coïlline Kiburudzi:; 


— ‘de la borne 3, le thalweg du 
4e affluent de droite de la Kitenge 
jusqu'à se source, puis une droite 
joignant cette source à celle de Ia 
rivière Kibaya, jusqu’à la borne #, 





van de Lugune, op het kruispunt 
van eene rechte lijn uitgaande van 
grenssteen 4, in de richting Zuid 
79°-West, en van eene rechte lijn 
uitgaande van grenssteen 6, in de 
richting van het Noorden 67°- 
West; 


— eene rechte lin welke grens- 
steen 5 verbindt met grenssteen 
6, hiervoren omschreven; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 6 met grenssteen À verbindt. 


De oppervlakte van de gronden 
uit deze vergunning bedraagt 42 
hectaren. 


8. — Vergunning genaamd 
« Mine PBitare ». 


Deze vergunning 1is begrepen 


“binnen volgende grenzen : 


— grenssteen 1, gelegen aan de 
samenvloeiing van de rivieren Ki- 
tenge en Nyambomha; 


—de thalweg van de Kitenge 
welke grenssteen 1 verbindt met 
grenssteen 2, gelegen aan de sa- 
menvloeiing van de Kitenge en van 
hare 3de rechtertoevloeiing, ont- 
moet stroomopwaarts, van af 
grenssteen 1; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 2 verbindt met grenssieen 
3, gelegen aan de samenvioeiïing 
van de 4de rechtertoevloeiing der 
Kitenge en van de erste linker- 
toevloeiing van deze toevloeiing, 
welke langs den Kiburudzi-heuvel 
loopt; | 


_—_ van grenssteen 3, de thalweg 
van de 4de rechtertoevloeling van 
de Kitenge tot aan hare bron, ver- 
volgens eene rechte lijn welke de- 
ze bron verbindt met deze van de 
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située à l'intersection de cette 
droite et de la route pour automo- 
biles allant de N'Gozi à Shangu- 
gu; 


— une droite joignant la borne 
4 à la borne 5, située au sommet 
de la colline Kiango, à 1600 mè- 
tres, en direction du Sud, de la 
borne 17 de la concession dénom- 
mée mine Kabulantwa-aval, accor- 
dée par arrêté royal du 21 juin 
1935; 


— une droite joignant la borne 
9 à la borne 17 de la mine Kabu- 
lantwa-aval précitée; 


— Ja ligne brisée joignant suc- 
cessivement les bornes 17, 18, 19, 
Rk0, 21, 22, 23 et 24 de la mine 
Kabulantwa-aval; 


— ‘de cette dernière borne 24. 
le thalweg du 4° affluent de gauche 
de la Kabulantwa, rencontré vers 
laval, à partir du confluent de la 
Kabulantwa et de la Nyamusave, 
jusqu à la borne 6 de la présente 
concession, située sur la crête sé- 
parant les bassins de la Kabulant- 
wa et de la Kitenge et sur la droite 
Joignant les sources de la Nyam- 
bomha et du 4° confluent de gau- 
che de la Kabulantwa défini ci- 
dessus; 


— le thalweg de la Nyambomha, 
joignant la borne 6 à la borne 1. 


La superficie des terrains de 
cette concession est de 2880 hec- 
ares. | 


rivier Kibaya, tot aan grenssteen 


4, gelegen op het kruispunt van 
deze rechte lijn en van den auto- 
weg gaande van N’Gozi naar Shan. 


gugeu, 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen # verbindt mel grenssteen 
5, gelegen aan het toppunt van den 
Kiango-heuvel, op 1600 meter in 
zuidelijke richting, van grens- 
steen 17 van de vergunning ge- 
naamd mijn Kabulantwa-stroo- 
mafwaarts, welke bij koninklijk 
besluit van 21 Juni 1935 toege- 
staan werdi 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 5 verbindt met grenssteen 
17 van de mijn Kabulaniwa- 
stroomafwaarts voormeld ; 


_—- de gebroken lijn welke ach- 
tereenvolgens grenssteenen 17, 
18, 19, 20, 21, 22, 23 en 24 van de 
mijn Kabulaniwa-troomafwaarts 
verbindt ; 


— van af dezen laatsten grens- 
steen 24, de thalweg van de 4de 
linkertoevloeïing der Kabulantwa, 
ontmoet stroomafwaarts, van af 
de samenvloeiing der Kabulantiwa 
en der Nyamusave tot aan grens- 
steen 6 van de huidige vergun- 
ning, gelegen op den kam welke de 
kommen van de Kabulantwa en 
van de Kilenge scheïdt. en op de 
rechte lijn welke de bronnen van 
de Nyambombha en van de #de lin- 
kerltoevloeiing van de Kabulantwa. 
hiervoren omschreven, verbindit; 


— de thalweg van de Nyamboni- 
ha welke grenssteen 6 met grens- 
steen À verbindt. 


De oppervlakte van de gronden 
uil deze vergunning  bedraagt 
2880 hectaren. 
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4, -_ Concession dénommée 
Mine Nyama-Gana. 


Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après : 


| 
| 
| 
| 
| 


— ia borne 1, située à l’intersec- | 
tion de la route pour automobiles 
allant d'Usumbura à Shangugu et, 
de la limite occidentale de la con-' 


cession dénommée mine de la 


4, — Vergunning genaamd 
«€ Mijn Nyama-Gana ». 


Deze vergunning is begrepen 
binnen de volgende grenzen : 


— grenssteen 1 gelegen op het 
snijpunt der automobielbaan gaa:i. 
de van Usumbura naar Shangugu, 
en van de Westergrens der ver- 
gunning genaamd mijn der Mu- 


Mubira, accordée par arrêté royal Hhira, toegekend bij koninkiijk 


du 30 janvier 1936; | 


| 
— de la borne 1, la route préci- | 
tée, en direction de Shangugu.. 
Jusqu'à la borne 2, située à 6001 


ke 4 


\ | 
inélres de la borne 1; | 

: . : T | 
— une droite de direction Nord 
(vrai) - 151°-Ouest, Joignant la: 
borne 2 à la borne 3, située au. 


somtvel de la colline Tshivitoke: 


besluit van 30 Januari 1936; 


— van grenssteen 1, de voormel- 


de baan in de richting Shangugu 


lot aan grenssieen 2, gelegen Op 
600 meter van grensteen Î; 


_—_ eene rechte lijn in de richting 
van het Noorden (werkelijke) 
1519 West, welke grenssteen 2 
vérbindl aan grenssteen 3, gele- 


gen op het toppunt van den heuvel 


— le prolongement de cette der- 
nière droite, joignant la borne 3 
à la borne #4, située à l'intersec- 
lion de cette droile, avec le thal- 
weg de la Ruzizi; 


— le thalweg de la Ruzizi. joi- 
gnant la borne 4 à Ja borne 5, si- 
tuée au confluent de la Ruzizi et de: 
la Nyamagana ; 


— une droile joignant la borne, 


| 
| 
| 
| 
| 
» à la borne 1. 
| 
| 
| 


La superficie des lerrains de 
cette concession est de 500 hecta- 
res. 


À 


5) 
Fe à 


ART. 


| 
| 
| 


La société concessionnaire à le 


Tshivitoke ; 


— de verlenging dezer laatste 
rechte lijn welke grenssteen 3 
verbindi aan grenssteen 4, gele- 
gen op het snijpunt dezer rechte 


lijn met den thalweg der Ruzizi; 


— de thalweg der Ruzizi welke 


.grenssteen 4 verbindt aan grens- 


steen 5, gelegen op de samen- 


.vloeiing der Ruzizi en der Nyama- 
| gana ; | 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 5 verbindt aan grenssicen 1. 


De oppervlakte der gronden de- 
zer vergunning bedraagt 900 hec- 
taren, 


2: 


ART. 


De vergunninghoudende  ven- 


droil, sous réserve des droits des uoolschap heeft het recht, onder 
liers, indigènes ou non indigènes. voorbehoud «cr rechten van der- 
el conformément aux lois, décrels den, infanders of ntet-inlanders en 
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et règlements sur la matière, d’ex- ; overeenkomstig de welten, de cre- 
ploiter pendant quatre-vingt dixiten en reglementen betreffende 


ans les mines concédées. 


ART. 9. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur ou de son délégué. 
exécuter aucun travail d'exploita- 
tion dans le lit des rivières navi- 
gables ou flottables, ni sur les ter- 
rains qui les bordent, dans une 
bande d’une largeur de 10 mètres, 
à compter de la ligne formée par 
le niveau le plus élevé qu'attei- 


deze zaak, gedurende negentig 
jaar de vergunde mijnen te ex- 
ploiteeren. 


ART. à. 


De vergunning strekt zich uit 
Lol de bedding der beken en ri- 
vieren. De vergunninghouder zal 
evenwel, zonder de voorafgaande 
en schriftelijke machtiging van 
den Gouverneur of diens afgevaar- 
digde, geen enkel ontginningswerk 
mogen uitvoeren in de bedding 


der bevaarbare of bevlotbare ri- 


vieren, noch op de terreinen wel- 
ke ze bezoomen, binnen eene 
sitrook van 10 meter breedle, Le re-- 


gnent les eaux dans leurs crues! kenen van de lijn gevormd door 

périodiques. den hoogsten waterstand welken 
‘de wateren bij hun periodisch 
wassen bereiken. 


| 
| 
L 


L'autorisation déterminera les) De machtiging zal de voorwaar- 


conditions auxquelles les (ravaux|den bepalen onder dewelke 


pourront être exécutés. 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 
ei périls du concessionnaire. 


Il est notamment responsable du 
dommage que causeraient aux 
fonds riverains, les travaux, mênre 


autorisés, qu'il exécuterait dans 
les rivières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Code Givil, Livre 
Il, Titre Il), une redevance an- 


de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
werden, 


ART. n A 


De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den vergun- 
ninghouder, 


Hij is namelijk verantwoordelijk 
voor de schade welke de aanpalen- 
de beddingen zouden lijden door 


de zelfs loegelaten werken, die 
hij in de rivieren en beken zou 
uilvoeren, 

Ilij zal aan de aangrenzende 


oeverbewoners.  overeenkomstig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek. 


nuelle proportionnée aux domima-)|Boek IT, Title! IP eene jaarlijksche 
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ges qu'ils subissent dans l'exercice 
de leurs ‘droits de riveraineté. | 


Î 


ART. D. 





Notre Ministre des Golonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 6 novem- | 
bré 1936. 





som betalen in verhouding met de 
schade welke zij in het uitoefenen 
hunner oeverrechten ondergaan. 


ART. D 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 


 besluit. 


Gegeven Îe Brussel, den 6" Xo- 
vember 1936. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 7 | 


Van ‘’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Mines. —— Approbation du permis 
d’exploitation n° 41, délivré par. 
la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 





Grands Lacs Africains à la So- 
ciété « Les Mines d’Or de Kin- 


du » (Kinor). 


LEOPOLD TIT, Ror pes BELGESs, 


A (ous, el à venir. 


SALUT 


présents 


Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l'Etat 
Indépendant du Congo et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
iongo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu la convention du 9 novembre: 
| November 1921, gesloten tusschen 


1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Colonie et la Goum- 
pagnie des Chemins de fer du Gon- 





Mijnen. — Goedkeuring van het, 
exploitatie-verlof n:' 41 afgele- 
verd door de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains» 
aan de vennootschap « Les Mines 
d’Or de Kindu » (Kinor). 


LEOPOLD ITT, KoniNc DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoomdigen en 
loekomenden, FEIz 


Giczien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door de- 
ze van 22 Juni 1903, gesloten 
tusschen den  Onafhankelijken 
Gongeslaal en de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains »; 


(iezien de overeenkomst van 9 
jet Gouvernement van de Kolonice 


en de « Gompagnic des Chemins 
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go Supérieur aux Grands Lacs! 
Africains; 


Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
sus ; 


Vu l'arrêté royal du 8 mai 1933 
approuvant les stalulis de la so- 
ciété « Les Mines d'Or de Kindu » 
(Kinor) ;. 


Vu le décret du 19 décembre 
1933, approuvant la délivrance du 
permis spécial n° 2649 à M. de 
Mathelin de Papigny; 


Vu la cession du permis ei- 
dessus à la société Kinor; 


de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » ; 


Gezien het decreel van 30 Juni 
1922 houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 


Gezien het koninklhijk besluit van 
8 Mei 1933. houdende goedkeu- 
ring van de staluten der vennoot- 
schap « Les Mines d'Or de Kin- 
du « (Kinor) ; 


Gezien het decret van 19 Decem- 
ber 1933, houdende goedkeuring 
van de aflevering van het bijzon- 
der verlof n° 2649 aan den heer 
de Mathelin de Papigny; 


Gezien den afstand van het hier- 
boven vermeldt verlof aan de ven- 


|noolsehap « Kinor »; 


Vu le décret du 28 juin 1935. | 
1935, houdende goedkeuring van 


approuvant la délivrance des per- 


à] 


mis spéciaux n* 3317 à 3322 in- 
verloven n° 3317 tot en met 3322. 


clus, à la Société Minière de Kindu 
(Somikin) ; 
Vu la cession de permis ci-des- 


sus à la Société Kinor; | 


Vu l'avis favorable émis par le 
Conseil Minier, au cours ‘de 
séance du 28 novembre 1934; 


Considérant que la société Kinor 


sa het Mijncomiteit 


Gezien het decreet van 28 Juni 
de aflevering van de bijzondere 


aan de « Société Minière de Kin- 
du » (Somikin) ; 


Gezien den afstand van de hier- 
boven vermelde verloven aan de 
Vennooischap « Kinor »; 


Gezien het gunstig advies, door 
uitgebracht in 
diens vergadering van 28 Novem- 
ber 1934; 


Overwegende dat de vennoot- 


a découvert des gisements d’or |schap « Kinor >» goudlagen ontdekt 
dans les terrains couverts par les | heeft in de gronden gedekt door de 
permis spéciaux désignés ci-des- | hiernavermelde bijzondere verlo- 
sus ; ven; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


>: 


- Nous avons arrêté et arrêtons 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
| nister van Koloniën, 
Î 


: Wij hebben besloten en Wij 
 besluiten 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 





Est approuvée le permis d’ex-: Wordt goedgekeurd, het exploi- 
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ploilation, délivré sous le n° #1, le 
13 août 1936, à la Sociélé « Les 
Mines d'Or de Kindu » (Kinor), 
par la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter, jusqu'au 31 décembre 2010 
les gisements d’or compris dans le 
polygone dénommé Longwe, cou- 
vrant une superficie de 47 hecta- 
res 70 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Longwe 


 Latieverlof, 





den 13% Augustus 
1936, onder N° 41, afgeleverd aan 
de vennootschap « Les Mines d'Or 
de Kindu (Kinor) », door «de 
« Uompagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. » 


Dit verlof kent aan de vergun- 
uinghoudende vennootschap 
recht toe, tot 31 December 2010, 
de goudlagen le exploiteeren wel.- 
ke gelegen zijn in den veelhoek, 
genaamd, Longwe, hebbende een 
oppervlakte van 47 hectaren, 70 


arerl. 


De bij het verlof gevoegde docu- 
menten geven de beschrijving 


la discription ci- hierna der grenzen van den veel- 


het 


après. | hoek Longwe. 


À. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De Ja borne 1, un alignement droit de 593 m. 16 azimut 342 gr. 85, 


mène à la borne 2 
16 azimuth 342 gr. 85, 
| naar grenssteen 2 


Van grenssleen I, voert eene rechte rooilijn van 593 m. 


» » 2, » » » » » 241 m. 33 oo» 46 gr. 27 » 3 
» » 8, » » » » » 546 m. 94 » 89 gr. 95 » 4 
» » 4, » » » » » 902 m. 02 » 38 gr. 21 » 5 
» D) 5, » » » » » 501 m. 26 » 385 gr. 78 » 6 
» » 6, » » » » » 245 m, 87 oo» 35 gr. 47 » 7 
n » 7; » » » » » 180 m. 85 » 39 gr. 57 » 8 
) ) 8, ») » » » » 180 m. 10 oo» 77 gr. 77 » 9 
) ) 9, ) » » » » 474 m. 58 .» 44 gr. 88 » 10 
» » 10, » » » » » 30 m. 48 » 79 gr. 03 » 11 
) ) 11; » » » » » 421 m. 52 » 8387 gr. 06 » 12 
» » 12, » » » » » 437 m. 95 » 46 gr. 19 » 13 
» D 13, » » » » » 309 m. 16 » 95 gr. 10 » 14 
» » 14, » » » » » 1650 m. » 214 gr. 72 » 15 
» » 15, » » » » » 190 m. » 159 gr. 16 » 16 
» » 16, )) » ») » » 587 m. 81 » 247 gr. 29 » 17 
)) » 17, » » » » » 997 m. 56 » 247 gr. 74 » 18 
n » 18, D) » » » » 244 m, » 804 gr. 72 » 19 
) » 19, » » » » » 200 m. » 170 gr. 84 » 20 
» » 20, » » » » » 456 m. 62 #» 247 gr. 08 » 1 


50 


B. -- SITUATION DES BORNES D'ANGLE. 
B. — LIGGING VAN DE HOEKSTÉENEN. 


La borne 1 se trouve à 1690 m. 44 azimut 242 gr. 26 du confluent des rivières 
Longwe-Kamatungulu. 
Grenssteen 1 bevindt zich op 1690 m. 44 azmuth 242 gr. 26 van de samenvuloeunng der 
Longwe-Kamatungulu-riuier. 
La borne 10 se trouve à 95 m. 20 azimut 281 gr. 05 du confluent des têtes des ri- 
| vières Longwe-Est. 
Grenssteen 10 bevindt zich op 95 m. 20 azimuth 281 gr. 05 van de samenvloeung van 
de hoofden der nuieren Longwe-Oost. 

La borne 15 se trouve à 617 m. 14 azimut 42 gr. 87 du confluent des rivières 
| Longwe-Kamatungulu. 
Grenssteen 15 bevindt zich op 617 m. 14 azimuth 42 gr. 87 van de samenvloeüng der 
Longwe-Kamatungulu-nvieren. 
Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils se 
mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de marche des 

aiguille d’une montre, 


Bewerking : De azmuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. Zij wor- 
den gemeten vanaf het werkeljk Noorden en stijgen in den zin van den 
gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 2. | ART. &. 

Les droils d’exploitalion s'exer-| De exploilatierechten worden 
cent conformément aux lois, dé- |uitgeoefend overeenkomstig de 
crets et règlements sur la matière. 'wetten, decrelen en reglementen 

betreffende deze zaak. 





ART. 8. ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du pi mel de uitvoering van dit 


arrêté. |  besluit. 
| 
Donné à Bruxelles, le 7 novem-  (Gegeven le Brussel, den 7° No- 
bre 1936. :vember 1936. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Mines. — Approbation du permis Mijnen, — Goedkeuring van het 
d’exploitation n° 42, délivré par, exploitatie verlof n° 42 afgele- 
la Compagnie des Chemins de verd door de « Compagnie des 
Fer du Congo Supérieur aux, Chemins de fer du Congo Supé- 
Grands Lacs Africains à la So- rieur aux Grands Lacs Africains» 
ciété « Les Mines d’Etain de Kin-, aan de vennootschap « Les Mi- 

du » (Kinétain). | nes d’Etain de Kindu » (Kiné- 

L : | tain). 


 LEOPOLD III, Ror pes BELGESs, LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELGEN, 





A ous, présents et à venir, 
SALUT. | toekomenden, HEIx. 


_ Vu la convention du 4 janvier  Gezien de overeenkomst van 4 
1902, complétée par celle du 22: Januari 1902, aangevuld door de- 
juin 1903, intervenue entre l'Etat ze van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
Indépendant du Congo et la Com- schen den Onafhankelijken Con- 
pagnie des Chemins de fer du/|gostaat en de « Compagnie des 
Congo Supérieur aux Grands Lacs. Chemins de fer du Congo Supé- 
Africains; rieur aux Grands Lacs Africains» ; 


Vu la convention du 9 novembre! Gezien de overeenkomst van 9 
1921, intervenue entre le Gouver- November 14921, gesloten tusschen 
nement de la Colonie et la Compa- het Gouvernement van de Kolonie 
gnie des Chemins de fer du Congo en de « Compagnie des Chemins 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- de fer du Congo Supérieur aux 
Cains ; | Grands Lacs Africains »; 


Vu le décret du 30 juin ne Gezien het decreet van 30 Juni 
approuvant la convention ci-des-| 1922 houdende goedkeuring van 
SUS ; voormelde overeenkomst; 


Vu l’arrêté royal du 8 mai 1933,/ Gezien het koninklijk besluit 
approuvant les statuts de la société van 8 Mei 1933, houdende goed- 
« Les Mines d'Etain de Kindu > | keuring van de statuten der ven- 
(Kinétain) ; |  nootschap « Les Mines d'Or de 

| Kindu » (Kinor) ; 


Vu le décret du 1* septembre] Gezien het decreet van 1 Sep- 
1932, approuvant la délivrance des /|tember 1932, houdende goedkeu- 
permis spéciaux n* 2288 à 2292 ring van de aflevering der bijzon- 
inclus et n° 2294 à la Société Mi- | dere verloven n° 2288 tot en met 
nière de Kindu (Somikin); | 2292 en n° 2294 aan de « Société 

| Minière de Kindu » (Somikin); 





Vu les décrets du 2 mai 1984 et! Gezien het decreten van 2? Mei 
8 mai 1936, approuvant la déli-|1934 en 8 Mei 1936 houdende 
vrance et le renouvellement du!goedkeuring van de aflevering en 





Aan allen, tegenwoordigen en 


Li 
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permis spécial n° 2887 à la même de hernieuwing van het bijzonder 


société ; 


Vu la cession des permis ci-des- 
sus à la société Kinétain; 


Vu l'avis favorable émis par le 
Comité Minier, au cours de sa 
_ séance du 23 mai 1935; 


Considérant que la société Kiné- 
tain a découvert des gisements 
d’étain dans les terrains couverts 
par les permis spériaux désignés 
ci-dessus; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tation délivré sous le n° 42, le 14 
août 1936, à la société « Les Mi- 
nes d’Etain de Kindu >» (Kinétain) 
par la Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter jusqu’au 31 décembre 2010 les 
gisements d’étain compris dans le 
polygone dénommé Lonioma, cou- 
vrant une superficie de 2.841 hec- 
ares 20 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent au polygone Lonioma 
la description ci-après. 


d'Etain de Kindu » 


verlof n° 2887 aan dezelfede ven- 
nootschap. 


Gezien den afstand van de hier- 
boven vermelde verloven aan de 
vennootschap « Kinétain »; 


Gezien het gunstig advies, door 
het Mijncomiteit, uitgebracht in 
diens vergadering van 23 Mei 
1935; 


Overwegende dat de vennoot- 
schap « Kinétain » tinlagen ont- 
dekt heeft in ide gronden gedekt 
door de hiernavermelde bijzondere 
verloven; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd, het exploi- 
tatieverlof, den 147 Augustus 
1936, onder n' 42 afgeleverd aan 
de vennootschap « Les Mines 
(Kinétain), 
door de Compagnie des Chemins 
de fer du GOongo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». 


Dit verlof kent aan de vergun- 
ninghoudende vennootschap het 
recht toe, tot op 31 December 
2010, de tinlagen te ‘exploiteeren 
werke gelegen zijn in den veel- 
hoek genaamd Lonioma, hebbende 


een oppervlakte van 2.841 hecta- 


ren, 20 aren. 


De bij het verlof gevoegde docu. 
menten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hook Lonioma. 


81* 
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À. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
4. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 2502 m. azimut 382 gr. 80 
mène à la borne 2 


Van grenssteen 1, 


La borne 1 est située à 2307 m, azimut 182 gr. 
Grenssteen 1 1s gelegen op 2307 m, azimuth 182 gr. 


voort eene rechte roo1ijn van 2502 m. 


azimuth 382 gr. 80 


naar grenssieen 2 


» 2, » » » » » 217 m. » 83 gr. 50 » 3 
» 8, » » » » » 760 m. » 60 gr. 55 » 4 
» 4, » » » » » 190 m. » 85 gr. 75 » 5 
» 5, » » » » » 7838 m. » 63 gr. 25 » 6 
» 6, » » ») » » 183 m. » 99 gr. 25 » 7 
) 2; » » » » » 837 M. » 191 gr. » 8 
» 8, » » » » » 1000 m. » 84 gr. 44 » 9 
» 9, » » » » » 1175 m. 76 » 108 gr. 14 » 10 
) 10, » » » » » 1172 m. » 134 gr. » 11 
» 11, » » » » » 1255 m. » 144 gr. 25 » 12 
» 12, » » » » » 1529 m. » 134 gr. 75 » 13 
» 13, la limite suit la rive droite de la rivière Kaïilo jusqu’à la borne 14 
» 13, de grens volgt. den rechteroever van de Kaïlo-rivier, tot den grens- 
steen 14 
» 14, un alignement droit de 3605 m. 50 azimut 355 gr. 25 
mène à la borne 15 
» 14, voert eene rechie rooilijn van 3605 m. 50 azimuth 355 gr. 25 
naar grenssieen 15 
» 15, » » » » » 1390 m. » 334 gr. 75 » 16 
» 16, » » » » » 693 m. » 101 gr. 75 » 17 


B. — SITUATION DES BORNES D'ANGLE PAR RAPPORT 
AU CONFLUENT DES RIVIERES MISUNGU ET KAKATSA, 


B.— LIGGING VAN DE HOEKSTEENEN MET BETREEKING TOT 
DE SAMENVLOEIING VAN DE MISUNGU- EN KAKATSARIVIEREN. 


90 du confluent. 
90 van de samenvuloeing. 


» 2 » 195 m. » 381 gr. 80 » » 
» 7 » 3083 m. 15 » 54 gr. 94 » » 
» 8 » 1923 m. 52 » 64 gr. 39 » » 
» 10 » 4127 m. 60 » 81 gr. 84 » » 
» 13 ». 7313 m. 60 » 109 gr. 02 » » 
» 16 » 2595 m. 63 » 166 gr. 46 » » 

Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils se 
mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de marche des 
aiguilles d'une montre. : | 

Bemerking : De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. Zi 


worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den zin van 


den gang der wijzers van een zakuurwerk. 
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ART. À. ART. À. 


Les droits d’exploitation s’exer-| De exploitatierechten worden 
cent conformément aux lois, dé- uitgeoefend overeenkomstig de 
crels et règlements sur la matière. |weliten, decreten en reglementen 

| betreffende deze zaak. 


ART. 3. ART. 8. 
| | 
Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé du présent arrêté. | belast met de uitvoering van dit 
bestuit 
Donné à Bruxelles, le 7 novem- Gegeven te Brussel, den 7 No- 
bre 1936. | vember 1986. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite d’un terrain de 25 hectares, sis à Kamene, à la 
« Congo Mission Conference of the Methodist Episcopal Church» . 


Ce projet de décret, que le Conseil a examiné au cours de sa séance 
du 30 octobre 1936, n’a donné lieu à aucune observation et a été. 
approuvé à l’unanimité. 


M. Voisin avait excusé son absence. 


Bruxelles, le 20 novembre 1986. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. E. DELADRIER. 
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Terres. — Cession gratuite par le Gronden. - Kostelooze afstand 


Comité Spécial du Katanga à la 
« Congo Mission Conference of 


the Methodist Episcopal Church» 
d’un terrain de 25 hectares, sis 
à Kamene. —— Convention du 23 


avril 1936. Approbation. 





door het Bijzonder Comiteit van 
Katanga aan de « Congo Mission 
Conference of the Methodist 
Episcopal Church » van eenen 
grond van 25 hectaren te Kame- 
ne gelegen. -- Overeenkomst van 





CE nd 


| 
23 April 1936. — Goedkeuring. 
| 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGESs, LEOPOLD III, KoniNG DER BELGEN, 


A tous, 


SALUT. 


présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 


toekomenden, Her. 


Vu l’avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 
lonial, en sa séance du 30 octobre | lonialen Raad uitgebracht in diens 
1936; vergadering van 307 October 1936; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décré-| Wij thebben gedecreteerd 
tons : : Wij decreteeren : 


en 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst waarvan de 
inhoud volgt is goedgekeurd : 


La convention dont la teneur 


suit est approuvée : 


Entre le Gomité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à 
Elisabethville, représenté par son Représentant en Afrique, pour qui 
agit M. Gaston Bomans, en vertu d'une procuration authentique, dé- 
posée à la Conservation des ‘l'itres Fonciers d'Elisabethville, sous le 
numéro spécial 1037, 


et 


la « Congo Mission Conference of the Methodist Episcopal Church », 
dont le siège social est à Elisabethville, ayant reçu la personnification 
civile par arrêtés royaux du 13 mai 1914 (Bulletin Officiel du Congo 
Belge, 1914, p. 721) et du 5 mai 1920 (Bullelin Officiel du Congo 
Belge, 1920, p. 709) et dûment représentée par le Révérend [rving 
Everett, Représeniant Légal suppléant de la « Congo Mission Con- 
ference of the Methodist Episcopal Church », agréé en cette qualité 
par ordonnance du 18 mars 1929 (Bulletin Administratif du Congo 
Belge, n° 6, 1929, p. 93), résidant à Elisabethville, 
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Sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la Colonie, 
il a été convenu ce qui suit : 


ATICLE PREMIER. Le Comité Spécial du Katanga fait donation à la 
contractante de seconde part, d’un terrain situé à Kamene (territoire 
de Kamina), d’une superficie de vingt-cinq hectares (25 Ha) environ, 
tel qu'il est représenté approximativement par un trait rouge au cro- 
quis ci-joint. Cette donation est faite conformément au règlement sur 
la vente et la location des terres, publié au Bulletin Officiel du Congo 
Belge du 15 août 1920, dans la mesure où le présent contrat n’y déroge 
pas. 





ART, 2. — La contractante de seconde part accepte expressément 
cette donation. | 


Elle s'engage à affecter le terrain à la réalisation des œuvres reli- 
gieuses qu elle poursuit. Elle devra le mettre en valeur en établissant 
notamment des chapelles, écoles, hôpitaux, ainsi que des habitations- 
jardins pour le personnel européen et indigène attaché à la Mission. 

Sur les terrains agricoles qui entourent ces bâtiments, la donalaire 
devra réaliser au moins la mise en valeur prévue à l'article 24 du 
réglement sur la vente et la location des terres pour les terrains de 
quatrième classe. 


ART. 9. — Le terrain devra rester affecté à l'usage ci-dessus: il ne | 
pourra être aliéné ni hypothéqué que dans les conditions prévues par 
l'article 8 du décret du 28 décembre 1888. 


En cas de dissolution ou de retrait de la personnalité civile, le Gou- 
vernement disposera des biens envisagés par la présente convention. 
conformément aux dispositions des articles 6 et 9 du décret précité 
sur les associations scientifiques, religieuses et philanthropiques. 


ART. 4. —— Le terrain est cédé sous réserve des droits des tiers non 
indigènes ou indigènes. 


ART. 9. — Les routes el sentiers quelconques existant sur le terrain 
cédé constituent des servitudes de passage, au profit du Domaine public 
ou des terrains privés qu'ils desservent. Ils sont réputés avoir une 
largeur de vingt mètres. 


ART. 6. — Pour l'usage de l’eau courante et celui de l’eau stagnante 
qui n'est pas entièrement englobée dans le terrain cédé, la donataire 
s'engage à se conformer, sans préjudice de l'observation des dispo- 
sitions légales, aux prescriplions qu'arrêéterait le Comilé Spécial du 
Katanga et dont elle aura reçu notification en due forme. 


ART. 7. — La cession graltuile ne confère à la donalaire aucun droit 
quelconque sur le sous-sol et sur les substances minérales concessi- 
bles ou non, qu’il peut renfermer. 
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Toutefois. moyennant atorisation préalable et écrite du Comité Spé- 
cial du Katanga. la donataire pourra extraire des substances minérales 
non concessibles, telles qu'argile, sable el calcaire, en vue deses be- 
soins propres. 


Le Comité Spécial du Katanga réserve à ses délégués et à ses ayants. 
cause, le droil de pénétrer en tout temps sur le terrain cédé pour Ia 
prospection, la délimitation, l'exploitation et l'inspection des mines. 
S'il est nécessaire d'établir des installations à la surface, le Gomité 
Spécial du Katanga pourra reprendre tout ou partie du terrain en 
indemnisant la donataire conformément à l'article &. 


ART. 8. — Si le terrain cédé devient nécessaire à à la création ou à 
l'agrandissement d’agglomérations urbaines ou à toute autre destina- 
tion d'intérêt publie, le Représentant du Comité Spécial du Katanga 
peut le reprendre totalement ou partiellement, en remboursant à la 
donalaire la valeur à dire d'expert des impenses qu’elle aurait faites 
sur la parcelle de terrain reprise. 


Dans le cas d'expertise, chacune des parties désignera un expert ei 
le juge du tribunal de première instance en désignera un troisième. 
Si chacun des experts émet un avis différent, l'estimation qui ne sera 
ni la plus haute n1 la plus basse, établira le droit du propriétaire. 


La nécessité de la reprise sera justifiée à suffisance de droit pôr une 
déclaration écrite émanant du Gouvernement local. 


ART. 9. — Les frais d'acte, la délimilation, le bornage et l’enregistre- 
ment des parcelles cédées gratuitement seront à la charge de la dona- 
laire. 


ART, 10. — Avant le bornage officiel, le Comité Spécial du Katanga 
n'assume aucune responsabilité quant à la superficie du terrain, sa 
contenance, sa disposition el les empièlements, ni aucune garantie 
en cas d’éviction. | 


À défaut de bornage officiel, la donalaire n'aura droit qu'au terrain 
compris dans les limiles indiquées sur le sol par le Comité Spécial du 
Ratanga, méme si elles ue concordent pas avec le croquis figurant au 

contrat. 


Le Uomité Spécial du Kalanga ne procèdera à l’abornement du ter- 
rain, que lorsqu'il le jugera nécessaire ou à la demande expresse de 
la donataire. 


ART. 11. — L'entrée en jouissance du lerrain cédé n'aura lieu qu'à 
compler de Papprobation du présent contrat par le Pouvoir compétent 
de la Colonie. 


Dans les six mois de cette approbation, la donataire devra, sous peine 
de résolution de la donation, occuper le Lerrain cédé el Y exercer ses 
œuvres religieuses d'une manière permanente et effective. 


= 580 = 


Arr. 12. — Toute personne investie du droit de rechercher les mines 
pourra être aulorisée par le Représentant du Comité, à couper sur le 
terrain cédé, le bois nécessaire à son entreprise, mais à la condition 
qu'elle ne coupe pas le bois planté par la donataire, et qu’elle rem- 
bourse à celle-ei le bois coupé sur la base du tarif appliqué à l’époque 
par le Comité Spécial du Kalanga aux concessionnaires de coupes de 
pois :. 


ART. 13. — A l'expiration des dix ans, à dater de l’approbation de la 
présente convention, feront retour au Comité Spécial du Katanga, les 
parties du lerrain dont la mise en valeur, prévue à l’article 2 ci'des- 
sus, n'aura pas été maintenue. 


Feront également retour au Üomité Spécial du Katanga, les terres 
que la donataire n'aura pas utilisées pour ses œuvres religieuses, durant 
cinq années ininterrompues, sans motifs reconnus légitimes par le 
Représentant du Comité Spécial du Katanga ou son délégué. 


Dans les deux cas ci-dessus, la donataire s'engage à remplir toutes 
les formalités prévues par la législation sur le régime foncier de la 
Colonie, en vue de l’enregistrement de ces terres, au nom du Comité 
Spécial du Kalanga, si ces terres avaient été enregistrées au nom «de 
la donalaire el à payer les frais qu'entraîne cette rétrocession. 


ART. 14. — Le présent contrat annule et remplace le contrat de ces- 
sion gratuite, numéro spécial 80, en date du 8 décembre 1931. 


Fait, à Elisabethville, le vingt-trois avril mil neuf cent trente-six. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent: belast met de uitvoering van dil 


décret. decreet,. 
Donné à Bruxelles, le 47 novem-! Gegeven te Brussel, den 17° No- 
bre 1936. lvember 1936. 
LEOPOLD 
Par le Roi : Van’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Mimster van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Imp. Disonaise, J. Winandy, rue Pisseroule, 133. -— Tél, 150.62. 


FE?" + + s : Pants 


LA CCR ET LS 
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27 hectares, situé à Dilolo-Poste. (Province d’'Elisabethville. — Approbation . 109 


\ 


Cession gratuite à la Mission du Lac Albert d’un terrain rural, d’une superficie 
de 100 hectares, sis à Aba. (Province de Stanleyville). — Approbation . . . 111 
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Cession gratuite par le Ruanda-Urundi à la « Ruanda General and Medical Mission 
Auxiliary of London » d’un terrain de 10 hectares, situé à Kanyamafundo (Ré- 
sidence du Ruanda-Urundi}. — Approbation 


Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à la Société des Missionnaires 
d'Afrique (Pères Blancs) d’un terrain de 8 hectares situé à Kasenge. (Province 
d'Elisabethville. — Approbation . 


Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à « The Congo Union Mission 
of Seventh Day Adventists », d’un terrain de 25 hectares, sis à Kikamba. — 
Convention du 21 août 1935. — Approbation 


Cession gratuite à l’« Unevangelized Africa Mission », d’un terrain de 25 hectares, 
sis à Katwa. — Convention du 28 août 1935. —— Approbation 


Cession gratuite par le Ruanda-Urundi à l’Associaiton Vicariat Apostolique du 
Ruanda, d'un terrain de 25 hectares, sis à Nyamasheke., -— Convention du 4 octo- 
bre 1935. — Approbation EE 

Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à l’« American Presbyterian 
Congo Mission » d’un terrain de 4 hectares, sis à Bibanga. — Convention du 
28 août 1935. — Approbation 


Cession gratuite d’un terrain de 25 hectares, sis à Kitsombiro à l’Unevangelized 
Africa Mission. — Convention du 24 août 1935. — Approbation 


Cession gratuite d'un terrain de 25 hectares, sis à Nya-Kaziba à l'Association 
 d’Eglises Libres de Norvège. — Convention du 25 septembre 1985. — Appro- 
bation un. à | 


Cession gratuite à la Mission des Augustins de l’Assomption de 56 hectares, 48 
ares, 88 centiares, sis à Mulo. — Convention du 25 septembre 1985. — Appro- 
bation 


? 


Cession gratuite de trois terrains d’une superficie respective de 27 hectares, 23 
hectares, 24 ares et 20 hectares, sis à Kikumbu, à Jarama-Kitongo et à Make- 
buko. (Résidence de l’Urundi} à la Société des Missionnaires d'Afrique (Pères 
Blancs) de l’Urundi. — Conventions du 14 novembre 1933. — Approbation 


Cession gratuite à la « Société des Prêtres du Sacré-Cœur», d’un terrain de 110 
hectares, sis À Bafwabala et à la Mission des Sœurs de l’Institut de l’Enfant 
Jésus, d’un terrain de 90 hectares, sis à Bafwabala. — Conventions du 16 jan- 
vier 1934. — Approbation 


Cession gratuite à la Société des Missionnaires du Sacré-Cœur, d’un terrain de 
50 hectares, sis à Mondombe. — Convention du 10 octobre 1985. — Approbation 


« 


Cession gratuite à l’Institut des Francistaines Missionnaïîres de Marie, d’un terrain 
de deux hectares, cinquante-neuf ares, nonante-neuf centiares, sis à Léopoldville. 
— Convention du 5 novembre 1935. — Approbation 


Cession gratuite d’un terrain de 20 hectares à Titule à l’Association des Ursulines 
de Wavre-Notre-Dame. —— Convention du 25 octobre 1986. — Approbation 


Cession gratuite à l'Association des Missionnaires d’Afrique (Pères Blancs) du 
Vicariat Apostolique du Kivu d’un terrain de 100 hectares, sis à Mutongo. — 
Convention du 16 septembre 1985. — Approbation | 

Cession gratuite à la Mission des Pères Croisiers d’un terrain de 80 hectares, sis 
à Baye. — Convention du 25 octobre 1935. — Approbation 

Cession gratuite à la « Mission Svenska Baptist Missionen », de deux terrains d’une 
superficie totale de 9 hectares, 75 centiares, sis à Semendua. — Convention du 
29 octobre 1934. — Approbation EE 

Cession gratuite par le Ruanda-Urundi à la Société des Missionnaires d'Afrique 
(Pères Blancs) de l’Urundi, d’un terrain de 19 hectares, 50 ares, sis à Rumeza. 
— Convention du 30 janvier 1936. — Approbation 

Cession gratuite à la Mission des Lazaristes de Bikoro, d’un terrain de 1 hectare, 
82 ares, sis à Bolobo. — Convention du 29 février 1936. — Approbation 
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Cession gratuite par le Ruanda-Urundi à la Société des Missionnaires d’Afrique 
(Pères Blancs) de l’Urundi, d’un terrain de 21 hectares, sis À Ikiganda. — 
Convention du 30 janvier 1936. — Approbation 


Cession gratuite à la Société des Missionnaires du Sacré-Cœur, d’un terrain de 
1 ha., 6 a, 62 ca., sis à Wafania. — Convention du 14 janvier 1936. — Appro- 
bation | RE 

Cession gratuite à la Croix-Rouge du Congo, d’un terrain d’une superficie de 91 
ares, 91 centiares, 78/100, sis à Léopoldville-Ouest. — Convention du 28 juillet 
1936. — Approbation TE DR ES 

Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à la « Congo Mission Conference 
of the Methodist Episcopal Church », d’un terrain de 25 hectares, sis À Kamene. 


— Convention du 28 avril 1936. —- Approbation 
Concessions : 
Concession en emphytéose à M. Vivien, colon, d’un terrain de 500 hectares, sis 
à Binga-Molanda. — Convention du 28 janvier 1936. — Approbation 


Concession en occupation provisoire de 2000 hectares de terres, situés aux Bianos 
à M. Victor Charpentier. — Convention du 16 décembre 1935. -— Approbation 
Conventions : 
Convention conclue, le 18 juillet 1985, entre la Colonie et les « Compagnies Réunies 
des Huileries du Congo Belge et Savonneries Lever Frères » (Huilever). 


Approbation EM RM TP nt D 0 
Convention conclue, le 21 mars 1985, entre la Colonie et la « Société Anonyme de 
Cultures au Congo Belge ». — Approbation nr core à 
Convention conclue le 17 juin 1935, entre la Colonie et l’« American Congo Com- 
pagny ». — Approbation ROSE EL. , 
Convention conclue le 26 septembre 1935, entre la Colonie et M. Charles Van der 
Stegen de Schrieck. — Approbation T he : 
Convention conclue le 30 septembre 1935, entre la Colonie et la Société des 
Chemins de fer Vicinaux du Congo. — Approbation D 
Convention conclue le 14 août 1935, entre la Colonie et la Société « Auxiliaire Agri- 
cole du Kivu (Saak) ». —- Approbation nr ou HO 
Convention conclue le 28 mai 1985, entre la Colonie et la « Consedtos des Mis- 
sionnaires de Scheut. — Approbation 


Convention conclue le 16 octobre 1985, entre le Ruanda-Urundi et le Vicariat 
Apostolique du Ruanda. — Approbation . , Dr US AR CRE CM NS 
Convention conclue le 21 août 1935, entre la Colonie et la « Baptist Missionary 
Society Corporation ». — Approbation , à 
Convention conclue e 10 octobre 1935 entre le Ruanda-Urundi et l’« Association des 
Dames Bernardines d’'Audenarde ». — Approbation 


Convention conclue le 23 mars 1934, entre la Colonie et la Société Commerciale et 
Minière de l’Uele. — Approbation 


Convention conclue le 28 décembre 1935, entre la Colonie du Congo Belge et la 
Société « Exploitation Forestière du Kasaï » {Exforka). — Approbation 


Convention du 10 mars 1922, conclue entre la Colonie et les Pères de la Compa- 
gnie de Jésus, desservant la mission du Kwango. — Prolongation de délais 
Convention conclue le 28 juillet 1936, entre la Colonie et l’American Baptist Fo- 
reign Mission Society. — Approbation 
Echange de terrains : 
Echange de terrains intervenu entre la Colonie et la « Mission des Pères de la 
Compagnie de Jésus, desservant la mission du Kwango, 100 hectares, sis à Muki- 
la, contre 100 hectares, sis à Mokambo. — Approbation 
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Echange de terrains, sis à Kolo, entre la Congrégation des Chanoiïinesses Mission- 
naires Belges de St. Augustin et la Mission des Pères Rédemptoristes. — Appro- 


bation +: +. . 


. 487 
Ruanda-Urundi : 
Terres. — (Cession) 46, 114, 342, 357, 383, 389 
(Convention) | . 223 
S 
Société Anonyme : Agence Belge de l'Est Africain : 
Convention DRE ue DS . . 492 
Société Anonyme de Cultures au Congo Belge : 
Terres. (Convention) - 23 
Société Auxiliaire Agricole du Kivu (Saak) : 
Réduction et augmentation du capital social. — Modifications aux statuts ainsi qu’à la 
convention-annexe aux statuts. — Convention du 1% mai 1986. — Approbation . 483 
Terres. (Convention) . > . . 153 
Société Belge Industrielle et Minière du Katangs (Simkat) : 
Mines, — (Convention) 59 
Société Coloniale Minière « Colomines » : 
Mines. — (Convention) . . 4387 
Société Commerciale et Minière de l'Uele : | 
Terres. — (Convention) . 282 
Société Cotonmère Congolaise : 
Mines. — (Conventions) D . 187 
Société de Recherche Minière du Sud- bat : 
Mines. — (Convention) . 407 
Société des Chemins de fer Vicinaux du Congo : 
Terres. — (Convention) : 51 
Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi : 
Mines : 
(Autorisation) . 69, 160, 520 
(Renouvellement ou prorogation) . 432 
Société des Mines d’or de Kilo-Moto : 
Mines : | 
(Autorisation) . 298 
(Concession) > - . dû 
Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Haies). 
Terres. — (Cession) RE . 117 
Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) de l'Urundi : 
Terres. —— (Cessions) 357, 383, 389 
Société des Missionnaires du Sacré-Cœur : 
Terres. —— (Cessions) . 362, 392 
Société des Prêtres du Sacré-Cœur : 
Terres. — (Cession) . 359 
Société Immobilière au Kivu (Simak) : 
Réduction du capital social. — Modifications aux statuts. — Approbation . 313 
Société Minière de Balwaboli (Somiba) 
Mines. — (Approbation de permis) . 257 
Société Minière de Muhinga et de Kigali : | 
Mines. — (Autorisation) ’ . 253 


Société Minière de Surongo : 


— 554 — 


Mines : 
(Autorisation) + . . 


(Prorogation des droits) 
Société Minière du Bécéka : 


Mines. — (Autorisation) 
Société Minière du Lualaba (Miluba) : 
Mines. — (Approbation de permis) 
Société Minière du Maniema : 
Mines. — (Autorisations) 
Symétain : 
Mines. — (Approbation de permis) 
T 
The Congo Union Mission of Seventh Day Adventists : 
Terres. — (Cession) 
U 
Unevangelized Africa Mission : 
Terres. — (Cessions) 
Union Minière du Haut-Katanga : 
Mines. — (Conventions) 
V 
Van der Stegen de Schrieck Ch. : 
Terres. — (Convention) 
Vicariat Apostolique du Ruanda : 
Terres. — (Convention) 
Vivien. — (Colon) : 
Terres. — (Concession) 
W 
Wangermée : 


Mines. — (Convention) 
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350 


457 
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2° PARTIE. 





Abréviations : D. (Décret). — A. KR. (Arrêté Royal). 














20 novembre Approbation des permis d'exploitation n°5 14, 15, 16 et 17, dé- 
livrés par la Compagnie des Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains respectivement aux Sociétés 
« Les Mines d’or de Kindu », «Les Mines d’'Etain de Mn 
« Symetain » et « Minière du Lualaba » . . . 8 


ne | DATE | OBJET Pagée 
| =) 
| 1935 
AR. 
| 


D. 4 décembre Cession gratuite à la « Mission des Pères Capucins », d’un ter- 
rain, d'une superficie de 100 hectares, situé à Bosolongo 
(Province de Coquilhatville). — Approbation nr NO ON 27 


d'Hérenthals », d’un terrain d’une superficie de 100 hectares, 
situé à Abumumbazi. (Province de Coquihatville). — Ap- 
probation . D SR NL MN SM AN 40 


Id. |! 4 id. Lu, gratuite à la « Congrégation des Sœurs Franciscaines 
| 








Cession gratuite à la « Congrégation des Dominicains », d’un 
terrain, d’une superficie de 97 hectares 50 ares, situé à Via- 
dana (Province de Stanleyville). — Approbation . . . . 43 








Cession gratuite par le Ruanda-Urundi à la « Mission Evan- 
gélique des Adventistes du Septième Jour », d'un terrain, 
d'une superficie de 25 hectares, situé à Buganda. (Résidence 
de l’Urundi). — Approbation . . . . . . . . . ; 46 





Id. 10 id. Convention conclue le 26 septembre 1935, entre la Colonie et 
M. Charles Van der Stegen de Schrieck. — Approbation . . 49 
| 


24 décembre Convention conclue, le 18 juillet 1935, entre la Colonie et les 
« Compagnies Réunies des Huileries du Congo Belge et 
Savonneries Lever Frères » (Huilever). — Approbation . 20 


24 id. Convention conclue le 21 mars 1985, entre la Colonie et la 
« Société Anonyme de Cultures au Congo nu D. — ShU 
bation . RE =. | 23 


24  jid. Convention conclue, le 17 juin 1935, entre la Colonie et u « Âme- 
rican Congo Compagny ». — Approbation . . . . . . 25 


1936 


9 janvier | Cession gratuite à la Mission catholique des Pères Franciscains 
| d’un terrain de 100 hectares, situé à Luashi. — (Province 
d’'Elisabethvlle). — Approbation . . . . . . . . 106 


A 
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Décret, | DATE OBJET Pages 





Cession gratuite à la Mission catholique des Pères Franciscains, 
d’un terrain de 27 hectares, situé à Dilolo-Poste. (Province 
d'Élisabethville). — Approbation . . . . . . . . . 109 


D. 9 janvier | 





Cession gratuite à la Mission du Lac Albert, d'un terrain rural, 
d'une superficie de 100 hectares, sis à Aba. (Province de 
Stanieyville). — Approbation . . . . . . . . . . .  dii 


Id. 9 id. 


Id g id Cession gratuite par le Ruanda-Urundi à la « Ruanda General 
| ‘ and Medical Mission Auxihary of London », d'un terrain de 
10 hectares, situé à Kanyamaïundo (kKRésidence du Ruanda- 

Urundi). — Approbation . . . . . . . . . . . . 114 


Id 9 ïd Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à la So- 
° ciété des Mussionnaires d'Airique (Pères Blancs), d’un ter- 
rain de 8 hectares, situé à Kasenge. (Province d’'Elisa- 

bethville), — Approbation . . . . . . . . . . . . 117 


Id 9 id Echange de terrains intervenu entre la Colonie et la « Mission 
° ° des Pères de la Compagnie de Jésus, desservant la mission 
du Kwango, 1090 hectares, sis à Mukila, contre 100 hectares, 

sis à Mokambo, — Approbation . . . . . ,. . ,. . . 122 


Id 13 id | Conventions conclue entre le Comité Spécial du Katanga et MM. 
‘ | le Colonel Muller, G. Duwez, kR. de Leener et E, use 
—— Approbation . Le He ous 32 


Id 17 id Convention conclue le 30 septembre 1935, entre la Colomie et la 
| Société des Chemins de ter Vicinaux du Congo. — Appro- 
DAaUON He Lu SE RS Sr ee dé he e D ee 51 


Id 23 id Convention entre le Comité Spécial du Katanga et la Société 
‘ ; Beige Industrielle et Minière du des à — Ap- 
probation + +: . | He Sr 59 


Id 03 id Convention entre le Comité Spécial du Katanga et M. 1e 
‘ ‘ Arnott Chennels. — Approbation RE a 56 


Id 23 id | Prorogation des droits de recherches de Mincobel . . . . . 54 
A. R. |30 id | La Société des Mines d'Etain du KRuanda-Urundi est autorisée 
HRELERE | à exploiter les mines de laMuhira, de Masago, de Muhurgwe, 
| de Mushogoro, de Shaki, de Mukokwe, de Kubagabage et 

| JS NYAMUNQIrO 2 6 D D A NE D 9 dé 69 


D. [13 fées Délivrance de permis spéciaux de recherches minières par la 
« Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». — Approbation . . . . . . 82 


Renouvellement de permis spéciaux de recherches minières par 
Id. 13 id. e Ù don 
la Compagnie des Chemius de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. — Approbation . . , . . . . . 87 


Td 13 id Délivrance de permis spéciaux de recherches minières par la 
| | Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. — Approbation . . . . . . . 94 


Id. 13 id. Renouvellement de permis spéciaux de recherches minières, 
par la Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. — Approbation . . . . . . . 100 


Société Commerciale et Minière de l'Uele, — Approbation. 232 


3 mars Approbation du permis d'exploitation n° 18, délivré par la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands 


Id. 17 id. Convention conclue le 28 mars 1934, entre la Colonie et la 
| Lacs Africains à la Société « Symetain » . . . . . . . 127 


eo PP PC PE 





A. KR. | 3 mars 
Id. 
Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


A: 


. | 


27 





27 


1 
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DATE | OBJET Pages 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


avril 


mai 


id. 


id. 


Approbation du permis d'exploitation n° 19, délivré par la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains, à la Société « Les Mines d’or ee 
gikaor) » . — 


La Compagnie Minière du Congo Belge (Mincobel) est auto- 
risée à exploiter les concessions dénommées « Polygones 
Colomines » n° 51 et n° 52 DR NN EN 


La Société Minière du Maniema est autorisée à exploiter les 
concessions « Polygones Haute Lubitshabo I, Haute Lu- 
bitshako II, Kimbi » 


Compagnie des Produits et des Frigorifères du Congo. — Auto- 


risation d'acquérir. — Approbation . 

Société Anonyme « Compagnies Réunies des Huïleries du 
Congo Belge et Savonneries Lever Frères (Huilever) ». —- 
Autorisation d'acquérir. — Approbation ME 


Compagnie du Lubilash. — Autorisation d’ no. — APE 
bation . PRE : . 


Convention conclue le 14 août 1935 entre la Colonie et la so- 
ciété « Auxiliaire Agricole du Kivu (Saak) ». — Approbation 


Convention conclue le 10 octobre 1935, entre le Ruanda-Urundi 
et l’« Association des Dames Bernardines d’Audenarde ». 


— Approbation 

Convention conclue le 28 mai 1935, entre la Colonie et la 
« Congrégation des Missionnaires de Scheut. ». — Ap- 
probation 5 | 


Convention conclue le 16 octobre 1935, entre le Ruanda-Urundi 
et le Vicariat Apostolique du Ruanda. — Approbation 


Convention conclue le 21 août 1985, entre la Colonie et la 
« Baptist Missionary Society Corporation ». — Approbation. 


La Société Minière du Maniéma est autorisée à exploiter le 
gisement de la Kaozi PRE 


Approbation de permis d'exploitation n°5 20, 21 et 22, délivrés 
par la Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains à la « Société Minière de Baf- 
waboli » (Somiba) . 


La Société des Mines d’'Etain du Ruanda-Urundi est autorisée 
à exploiter les mines de Ndiza, de Kayamba, de Nyambeho, 
de Mushishito, de Kabulantwa Sources nr IV, de 
Nyongwe et de Lua : 


Conventions entre le Comité Spécial du Katanga et MM. de 
Miomandre, Pate, Wangermée et la « Société Cotonnière Con- 
golaise. — Approbation 


Conventions entre le Comité Spécial du Katanga et MM. Gran- 
dry et Grégoire Delecourt. — Approbation 2 


Renouvellement de permis spéciaux de recherches minières par 
la Compagnie des Chemins de fer du Congo D Da aux 
Grands Lacs Africains. — Approbation ; le 


: La Société Minière de Muhinga et de Kigali est autorisée à 
exploiter la concession dénommée mine de la Nyarusuma 


135 


138 


143 


149 


150 


156 


153 


229 


220 


223 


226 


182 


173 


160 


187 


203 


237 


253 
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| Délivrance de permis spéciaux de recherches minières par la 

Compagnie ues Chemrns de ter du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs. — Approbation . . . . . . . . . . 247 
| | 


A. KR. lIl  ïd. Approbation des permis d'exploitation n° 23, 24, 25 et 26 

aélivrés par la Lompagnie aes Chemuns de ier du Congo Su- 

| périeur aux Grands Lacs Africains à la Sociéte Mimere de 
Baiwabol,. (SOMIbDA} sé, à 5, Et Le sir DK GS 1297 


Td 11 id La Société Minière du Bécéka est autorisée à exploiter la con- 
| cession dénominée « Gisement de la Kakuiu» . . . . . 282 


Id 11 id La Compagnie Minière du Congo Beige (Mincobel) est autori- 
| | sée à exploiter la concession dénommée Poiygone Colomines 


| nv 54 RO A OP ON RE 


jé a: Approbation du permis d'exploitation n° 27, délivré par la 
: « Compagnie des Chenmuns de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Atricains » à la Société Minière au Lualaba 
Ra RE RE EE EN Ne a cn 27 





Id 19: | Approbation du permis d'exploitation n° 28, 29 et 30 délivrés 
: par la « Compagnie des Cnemins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Airicains » au Comité National du Kivu . 275 


Id 27 id | La Compagnie Minière du Congo Belge est autorisée à exploiter 
: ‘ la mine dénommée « Polygone Colomines n° 53 » . . . . 293 


La Société des Mines d’or de Kiïlo-Moto est autorisée à exploiter 
la concession Lalolo . . . . ._ . ,. . . . . . . , 298 


| 
| 


Td 8 id . Modification des limites de la concession dénommée « Gise- 


Id. | 8 juin 
| 
| ments du N1izi » de Ia Société des Mines d’or de Kilo-Moto 301 
; | 
D | nr | Société Immobilière au Kivu (Simak). — Réduction du capital 
| social. — Modifications aux statuts. — Approbation . . . 313 


Id. 8 id Compagnie Immobilière du Nord du Kivu (Cimnoki). — Réduc- 
| tion du capital social. — Modifications aux statuts. — 
ADPDIODAUON: #4) 2e 6 +R de Nan et EE cr RE à à ST 


JS Cession gratuite à l’« Unevangelized Africa Mission » d’un ter- 
rain de 25 hectares, sis à Katwa. — Convention du 28 août 
1935. — Approbation . . … . …. . . . . . .  . . 840 


Id. 


Id. 13 id. { Cession gratuite par le Ruanda-Urundi à l'Association Vicariat 
Apostolique du Ruüuanda d'un terrain de 25 hectares sis à Nya- 


masheke. — Convention du 4 octobre 1935. — Approbation 842 





Id. 13 id. Cession gratuite à l'Association des Missionnaires d'Afrique. 
(Pères Blancs) du Vicariat Apostolique du Kivu d’un terrain 
de 100 hectares, sis à Mutongo. — Convention du 16 septem- 


bre 1935. — Approbation . . . . . . . . . . ,. . 870 


Id. 13 id. Cession gratuite à la Mission des Pères Croisiers d’un terrain 
de 80 hectares, sis à Baye. — Convention du 25 octobre 
1085: A DDIODATION. ES, MOUSE ed D Ones 78 


Id. {3 id. Cession gratuite à la Société des Missionnaires du Sacré-Cœur 
| d’un terrain de 50 hectares, sis à Mondombe. — Convention 
| du 10 octobre 1985. — Approbation . . ,. . . . . . 8362 


Id. 19 «id: | Cession gratuite d’un terrain de 25 hectares sis à Kitsombiro à 
 l’Unevangelized Africa Mission. — Convention du 24 août 
1935. — Approbation . . . . . . . . . . . . . 350 


LP nn :< 





Fi DATE OBJET 


RD PP PE 


D. 
Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


1q. 


Id. 


Id. 











| 19 juin 

| 

19 id. 

119 id. 

je id. 

|20 id. 
20 id, 

| 

| 20 id. 
20 id. 
20 id. 

22 id. 

| 

| 22 id. 

! 

| 

: 9 juillet 

| 9 id. 

g id. 


Cession gratuite par ie Comité Spécial du Katanga à l’« Ame- 
| rican Presbyterian Congo Mission » d'un terrain de 4 hec- 
|.  tares, sis à Bibanga. — Convention du 23 août 1935. — 
| Approbation D 

Cession gratuite à la « Société des Prêtres du Sacré-Cœur », 
| d’un terrain de 110 hectares, sis à Baïwabala et à la Mis- 
| sion des Sœurs de l’Institut de l'Enfant Jésus, d’un terrain 
| de 90 hectares, sis à Bafwabala. — Conventions du 16 jan- 
‘ vier 1934. — Approbation | Le Reis, 


| Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à «The 
| Congo Union Mission of Seventh Day Adventists », d’un ter- 

rain de 25 hectares, sis à Kikamba. — Convention du 21 août 
1935. — Approbation : 


| Cession gratuite d’un terrain de 25 hectares, sis à Nya-Kaziba 


à l'Association d'Églises Libres de Norvège. — Convention 
du 25 septembre 1935. — Approbation : : 


Cession gratuite à la Mission des Augustins de l’Assomption de 
56 hectares, 48 ares, 88 centiares, sis à Mulo. — Conven- 
tion du 25 septembre 1935. — Approbation 


Cession gratuite de trois terrains d’une superficie respective de 
27 hectares, 23 hectares, 24 ares et 20 hectares, sis à Kikum- 
bu, à Jarama-Kitongo et à Makebuko. (Résidence de l’Urun- 
di) à la Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) 
de l'Ürundi, — Conventions du 14 novembre 1933. — Appro- 
DAHOD AU SN NS RE A RS ee tan 





Cession gratuite à l’Institut des Franciscaines Missionnaires de 


, Marie, d'un terrain de deux hestarés, cinquante-neuf ares, 
| nonante-neuf centiares, sis à Léopoldville. — Convention du 





5 novembre 1935. — Approbation 

Cession gratuite d’un terrain de 20 hectares à Titule à l’Asso- 
ciation des Ursulines de Wavre-Notre-Dame. — Convention 

j du 25 octobre 1936. — Approbation. 

Concession en occupation provisoire de 2000 hectares de terres, 
situés aux Bianos à M. Victor Charpentier. — Convention du 
16 décembre 1935. — Approbation . 


Approbation des permis d'exploitation n°5 31, 32, 83 et 34 déli- 
vrés par la Compagnie des Chemins de ïer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains à la Société « Les Mines d’or 
de Kindu » (Kinor) 


Cession à la Société Coloniale à responsabilité lmitée « Chambre 
de Commerce de l’Equateur » d’un terrain de 22 ares, 11 cen- 
tiares, 44/100, sis à Coquilhatville. — Convention du 19 mars 
1936. — Approbation En 


Cession gratuite à la « Mission Svenska Baptist Misionen », de 
deux terrains d’une superficie totale de 9 hectares, 75 cen- 
tiares, sis à Semendua. — Convention du 29 octobre 1934. — 
Approbation CO 


| Cession gratuite par le Ruanda-Urundi à la Société des Mis- 
sionnaires d'Afrique (Pères Blancs) de l'Urundi, d’un terrain 
de 19 hectares, 50 ares, sis à Rumeza. — Convention du 80 
janvier 1936. — Approbation . 


| Cession gratuite à la Mission des Lazaristes de Bikoro, d'un 
terrain de 1 hectare, 82 ares, sis à Bolobo. — Convention du 
29 février 1936. — Approbation 





345 


359 


336 


352 


354 


857 


365 


368 


373 


302 


310 


380 


383 


886 
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Pet | DATE | OBJET Pégéi 


9 juillet | Cession gratuite par le Ruanda-Urundi à la Société des Mission- 
naires d'Afrique (Pères Blancs) de l’Urundi, d’un terrain de 
21 hectares, sis à Ikiganda. — Convention du 30 janvier 
1936. — Approbation . . . . . . . . . . . . . 389 


| 
Id. | 9 id. Cession gratuite à la Société des Missionnaires du Sacré-Cœur, 
d’un terrain de 1 ha., 6 a., 62 ca., sis à Wafania. — Con- 
vention du 14 janvier 1936. —- Approbation . . . . . . 392 
| 
| 


9 id. Concession en emphytéose à M. Vivien, colon, d’un terrain de 
500 hectares, sis à Binga-Molanda. —- Convention du 28 jan- 
vier 1936. —— Approbation . . . . . . . . . . . . 394 


Id. 


99 id. Convention conclue le 28 décembre 1935 entre la Colonie du 
Congo Belge et la Société «Exploitation Forestière du Kasai» 
(Exforka). — Approbation . . . . . . . . . . . . 39 


_ Id. 


Id. 28 id. Convention du 10 mars 1922 conclue entre la Colonie et les 
: Pères de la Compagnie de Jésus, desservant la mission du 


Kwango. — Prolongation de délais . . . . . . . . . 446 


28 id. Convention conclue le 28 juillet 1936, entre la Colonie et l’Ame- 
rican Baptist Foreign Mission Society. — Approbation . . 448 


Id. 


Id. 31 id. Convention du 17 mars 1936, conclue entre la Colonie, la Com- 

pagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands 

Lacs Africains et la Compagnie Minière des Grands Lacs 
Africains. — Approbation .: . . . . . . ... . . . 8331 

Id. 10 septembre Convention du 24 mars 1986 conclue entre le Comité Spécial du 
Katanga et l'Union Minière du Haut-Katanga. - Approbation 457 

Id. j11 id. |Prorogation des droits de recherches minières de la Société 
|  Minière de Surongo. — Approbation. . . , . . . . . 404 

Id. IT id. Convention conclue entre le Comité Spécial du Katanga, l'Union 

| Minière du Haut-Katanga et la Société de Recherche Minière 
| | du Sud-Katanga. — Approbation . . . . . . . . . 407 
| 


Id. 11 id. Convention conclue entre le Gouvernement de la Colonie et 


i Monsieur le Colonel Muller. — Approbation . . . . . . 4138 
1: JE A , Renouvellement de permis spéciaux de recherches minières par 
la Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. — Approbation. . . . . . . . 428 





Id. {1 id. | Délivrance de permis spéciaux de recherches minières par la 


|. Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
| Grands Lacs Africains. — Approbation . . . . . . . 422 
Id. 11 id. Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi. — Mines. — 
| Renouvellement ou prorogation des droits de recherches. — 
 SAPPIODATONE 4 D 6 A me Ce 4, 8 5h à 48 
Id. 11 id. Convention conclue entre le Gouvernement de la Colonie et la 
| _ Société Coloniale Minière (Colomines). — Approbation . . 437 


À. R. 11 id. Approbation des permis d'exploitation n° 35, 36 et 37, délivrés 
par la Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains à la Société Minière du Lualaba 
| :_ (Miluba) LMP ei re Br de . . . 468 
Id. 11 id. Approbation du permis d'exploitation n° 88 délivré par la Com- 
pagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains à la Société Minière du Lualaba (Miluba)  . 476 
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QU UC OO OR QC ROLE LL 


Dé | 
nr | DATE | OBJET Pages 


Co 1 
f 
D. 11 septembre |Société Auxiliaire Agricole du Kivu : réduction et augmenta- 
tion du capital social. — Modifications aux statuts ainsi qu’à 
la convention-annexe aux statuts. — Convention du 1% mai 


1936. — Approbation ; RE  _ 


| BR CRÉES | 
A. R. |il id. Echange de terrains sis à Kolo entre la Congrégation des Cha- 
noinesses Missionnaires Belges de St. Augustin et la Mission 

des Pères Rédemptoristes. — Approbation . . . . . . 487 


Id. 12 id. Le Comité National du Kivu est autorisé à exploiter les gise- 
| ments Eubongola, Kiumba et Lubimbe. . . . . . . . 460 


Id. 14 id. Approbation du permis d’exploitation n° 39, délivré par la 
Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains à la Société Minière du Lualaba 
(Miluba) A | 
Id. 2 octobre Cession gratuite à la Croix-Rouge du Congo, d’un terrain 
d’une superficie de 91 ares, 91 centiares, 78/100, sis à Léo- 
poldville-Ouest. — Convention du 28 om 1936. — FPE 
DAUOD à 2 4 $ D « : 490 


TE ——— re 


Id. ® 9 id. Convention conclue le 30 septembre 19836, entre la Colonie et 
la Société ME Lu: « nu Free de l'Est Africain ». — 
Approbation - . + 492 


D. . 6 novembre Convention conclue entre le Gouvernement de la Colonie et la 
| Compagnie Minière du Congo Belge. — Approbation . . . 497 


G id. La Société Minière de Surongo est autorisée à exploiter les 
mines suivantes: Surongo I, Surongo II, Pukaru, Mbia, 
Wawa, Masibanga | 


6 id. La Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi est autorisée 
à exploiter les gisements d'or et d'argent situés dans les con- 
cessions suivantes : Mine Lugune, Amont, Mine ue Aval, 
Mines Bitare,, Mine Nyamagana . . . 520 


Id. 


Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains à la Société «Les Mines d’or de 
Kindu:5 CKinof): à: 4 4 2. on à à Le à À «+ + 628 


7 id. Approbation du permis d'exploitation n° 42, délivré par la 
Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains à la Société « Les Mines d’Etain de 
Kindu » (Kinétain) + . . . . . . . . . . . . . 582 


Id. 


117 id. Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à la « Con- 
go Mission Conference of the Methodist Episcopal Church », 
d'un terrain de 25 hectares, sis à Kamene. — Convention 
du 23 avril 1936. — Approbation . . . . . . . . . 6536 


| 
| 
Id. 7 id. Approbation du permis d'exploitation n° 41, délivré par la 
| 
| 


< 
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AMBTELIJK BLAD VAN DEN BELGISCHEN CONGO. 





ALPHABETISCHE INHOUDSTAFEL 


1936 











2° DEEL 





Bladz. 
A 
« Agence Belge de l'Est Africain » : 

Overeenkomst is . 492 
« American Baptist Foreign Mission Society » : 

Gronden. — (Overeenkomst) . 448 
« American Congo Compagny » : 

Gronden. — (Goedkeuring) 25 
« American Presbyterian Congo Mission » : 

Gronden. — (Afstand) . 345 
« Association des Dames Bernardines d’Audenarde » : 

Gronden. — (Overeenkomst) Un à . 229 
« Association des Missionnaires d'Afrique (Witte Paters) du Vicariat Apostolique du Kivu »: 

Gronden. — (Aîfstand) . 370 
« Association des Ursulines de Wavre-Notre-Dame » : 

Gronden. — (Afstand) . 368 
« Association d’Eglises Libres de Norvège » : 

Gronden. — (Afstand) . 352 
« Association Vicariat Apostolique du Ruanda » : 

Gronden. — (Afstand) . 842 

B 
« Baptist Missionary Society Corparation » : 

Gronden. — (Overeenkomst) 226 
Bericht. « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Las Africains ». 835 
Bijzonder Comiteit van Katanga : 

Mijnen. — (Overeenkomsten) 32, 56, 59, 187, 208, 407, 457 

_ Gronden. — (Afstanden) 117, 336, 845, 536 
C 
« Chambre de Commerce de l'Equateur » : 
Gronden. — (Afstand) . 310 


— 564 — 


._ «Charpentier, Victor » : 


Gronden. — (Vergunning) . 373 
« Chennels, Joseph, Arnott » : | 
Mijnen. — (Overeenkomst) . : Er JE 56 
« Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » : 
Mijnen : 
(Aflevering van verloven)  . . . . . . . . . . . . . . 82, 94, 247, 422 
CPETICAE) te D SR RON RS RUE 2095 
(Goedkeuring van verloven) . 3, 127, 135, 173, 257, 275, 468, 476, 479, 5928, 532 
(Hernieuwing van verloven) s. eo es de do & Es ts 87,100; 287, 428 
(Overeenkomst) . 831 
« Compagnie des Produits et des Frigofères du Congo » : 
Gronden. — (Machtiging tot aankoopen) . . 149 
« Compagnie du Lubilash » : 
Gronden. —— (Machtiging tot aankoopen) . . 156 
« Compagnie Immobilière du Nord du Kivu » : « Cimnoki » : 
Vermindering van het maatschappelijk kapitaal. — Wirieinges aan de statuten . 316 
« Compagnie Minière des Grands Lacs Africains » : 
Bericht RE . 335 
« Compagnie Minière du a Belge » : (Mincobel). 
Mijnen : 
(Goedkeuringen) RE . … … 138, 285, 293 
(Overeenkomst) . 497 
(Verlenging der rechten) 54 


a 
7 


Gronden : 
(Machtiging tot aankoopen) 
(Overeenkomst) 
Congo Mission Conference of the Methodist Episcopal Church » : 
Gronden : 
(Afstand) | 
Congrégation des Chanoïnesses Missionnaires Belges de St. Augustin » : 
Gronden : (Ruïling van gronden) 


mn 
Lai 


Lt 


Congrégation des Dominicains » : 
Gronden : 
( Afstand) ê : 
Congrégation des Missionnaires de Scheut » : 
Gronden : 
(Overeenkomst) 


En 
LS 


La 
EN 


Congrégation des Sœurs Franciscaines d’'Herenthals » : 
Gronden. — ({Afstand) 


Lin) 
Lan 


D 
Delecourt Grégoire » : 
Mijnen : 
(Overeenkomst) 


mn 
Fm. 


de Leener » : 
Mijnen : 
(Overeenkomst) 
de Miomandre : 
Mijnen : 
(Overeenkomst) DE A nt NT ne ne ee Em ee on M ET 
Duwez K. J. » 
Mijnen : 
(Overeenkomst) 


rn 
en 


2 
EN 


En 
En] 


Compagnies Réunies des Huïleries du Congo Belge et Savonneries Lever Frères (Huïlever)»: 


. 150 


20 


. 536 


. 487 


43 


. 220 


40 


+ 208 


32 


- 187 


32 
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Bladz. 
E 
MAS & 67 ai pee Sd D DS Gi É & E à 6,» à +5 «1900: 499 
« Exploitation Forestière du Kasaï « Exforka » : 
Gronden. — (Overeenkomst) . . 899 
G 
« Grandry » : 
Mijnen : : 
(Overeenkomsten) _: + . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32, 203 
Grondstelsel : 
Gronden : 
« Compagnie des Produits et des Frigorifères du Congo ». — Machtiging tot aan- 
koopen. — Goedkeurng 149 


Naamlooze vennootschap « Compagnies Réunies des Huïleries du Congo Belge et 


Savonneries Lever Frères Sn D» — ee tot di — Goed- 
keuring ë à ; . 150 
« Compagnie du Lubilash ». — Machtiging tot nn — Ce . 156 
Afstand : 
Kostelooze afstand aan de « Mission des Pères Capucins » van eenen grond heb- 
bende eene oppervlakte van 100 hectaren te Bosolongo. (Provincie Coquilhat- 
ville) gelegen. — Goedkeuring 27 
Kostelooze afstand aan de « Congregarie der Zusters Franciscanessen van. Heren- 
thals » van eenen grond hebbende eene oppervlakte van 100 hectaren te Abu- 
mumbazi. (Provincie Coquilhatville) gelegen. —- Goedkeuring 40 


Kostelooze afstand aan de « Congregatie der Dominicanen » van eenen grond 
hebbende eene oppervlakte van 97 hectaren, 50 aren, te Viadana. (Provincie 
Stanleyville) gelegen. — Goedkeuring . 


Kostelooze afstand door Ruanda-Urundi aan de « Mission Evangélique des Adven- 
tistes du Septième Jour » van eenen grond hebbende eene oppervlakte van 25 
hectaren te Buganda. (Residentie Urundi) gelegen. — Goedkeuring 


Afstand aan de Koloniale vennootschap met beperkte aansprakelijkheid « Chambre 
de Commerce de l’Equateur » van eenen grond van 22 aren, 11 centiaren, 44/100 
te Coquilhatville gelegen. — Overeenkomst van 19 Maart 1936. — Goedkeuring. 


Kostelooze afstand aan de « Katholieke Zending der Paters Franciscanen » van 
eenen grond van 100-hectaren, te Luashi, (provincie Elisabethville) gelegen. — 
Goedkeuring 


Kostelooze afstaand aan de Franciscanen, van eenen grond van 27 hectaren, te 
Dilolo-Post (provincie Elisabethville) gelegen. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de zending van het Albert-Meer, van eenen landelijken 
grond, hebbende eene oppervlakte van 100 hectaren, te Aba (provincie Stanley- 
ville) gelegen. — Goedkeuring ; 

Kostelooze afstand, door Ruanda-Urundi, aan de « Ruanda General and Medical 
Mission Auxiliary of the Church Missionary Societh of London » van eenen 
grond van 10 hectaren, te re (residentie no, gelegen. 
— Goedkeuring use D CE Jr ES 2 à : 

Kostelooze afstand, door het Bijzonder Comiteit van Katanga, aan de « Société 
des Missionnaires d'Afrique » (Witte Paters) van eenen grond van 8 hectaren, 
te Kasenge, (provincie Elisabethville) gelegen. — Goedkeuring . 

Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de « The Congo 
Union Mission of Seventh Day Adventist » van eenen grond van 25 hectaren te 
Kikamba gelegen. — Overeenkomst van 21 Augustus 1935. — Goedkeuring 


43 


46 


310 


. 106 


. 109 


. lil 


. 114 


. 117 


. 336 
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Bladz. 


Kostelooze afstand aan de « Unevangelized Africa Mission » van eenen grond van 
25 hectaren te Katwa gelegen. — Overeenkomst van 28 Augustus 1935. — 
Goedkeuring 


Kostelooze afstand door Ruanda-Urundi aan de « Association Vicariat Apostolique 
du Ruanda » van eenen grond van 25 hectaren te Nvamasheke gelegen. —— Over- 
eenkomst van 4 October 1985. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de « American 
Presbyterian Congo Mission », van eenen grond van 4 hectaren, te Bibanga ge- 
legen. — Overcenkomst van 23 Augustus 1935. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand van eenen grond van 25 hectaren, te Kitsombiro gelegen, aan 


de « Unevangelized Africa Mission ». — Overeenkomst van 24 Augustus 1935. 
— Goedkeuring + : 


Kostelooze afstand van eenen grond van 25 hectaren, te Nya-Kaziba gelegen, aan 
de « Association d’'Eglises Libres de Norvège ». — Overeenkomst van 25 Sep- 
tmber 1985. —- Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « Mission des Augustins de l’Assomption » van 56 hec- 
taren, 48 aren, 88 centiaren, te Mulo gelegen. — Overeenkomst van 25 Septem- 
ber 1935. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand van drie gronden eener onderscheidenlijke oppervlakte van 27 
hectaren, 23 hectaren, 24 aren en 20 hectaren te Kikumbu, te Jamara-Kitongo 


en te Makebuko (Residentie Urundi) aan de « Société des Missionnaires 
d'Afrique » (Witte Paters van Urundi. — Overeenkomsten van 14 November 
1933. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « Société des Prêtres du Sacré-Cœur », van eenen grond 
van 110 hectaren, te Bafwabala gelegen en aan de « Mission des Sœurs de l’Ins- 
titut de l'Enfant Jésus », van eenen grond van 90 hectaren te Bafwabala gele- 


gen. — Overeenkomsten van 16 Januari 1934. —_ Goedkeuring 

Kostelooze afstand aan de « Société des Missionnaires du Sacré-Cœur » van eenen 
grond van 50 hectaren te Mondombe gelegen. — Overeenkomst van 10 October 
1935. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan het « Institut des Franciscaines Missionnaires de Marie », 
van eenen grond van twee hectaren, negen en vijftig aren, negen en negentig 


centiaren, te Leopoldville gelegen. — Overeenkomst van 5 November 1935. — 
Goedkeuring | D 

Kostelooze afstand van eenen grond van 20 hectaren te Titule aan de « Association 
des Ursulines de Wavre Notre-Dame ». — Overeenkomst van 25 October 1935. 
— Goedkeuring : 


Kostelooze afstand aan de « Association des Missionnaires d'Afrique » (Witte Pa- 
ters) van het Apostolisch Vicariaat van Kivu, van eenen grond van 100 hecta- 
ren te Mutongo gelegen. — Overeenkomst van 16 September 1935. — Goedkeu- 
ring 


Kostelooze afstand aan de « Mission des Pères Croïsiers » van eenen grond van 80 


hectaren te Baye gelegen. — Overeenkomst van 25 October 1985. — Goedkeuring. 


Kostelooze afstand aan de « Mission Svenska Baptist Missionen » van twee gronden 
hebbende eene totale oppervlakte van 9 hectaren 75 centiaren, te Semendua gele- 
gen. — Overeenkomst van 29 October 1934. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand door Ruanda-Urundi aan de « Société des Missionnaires d’Afri- 
que » (Witte Paters van Urundi), van eenen grond van 19 hectaren, 50 aren, te 
Rumeza gelegen. Overeenkomst van 80 Januari 1986. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « Mission des Lazaristes de Bikoro », van eenen grond 
van 1 hectare, 82 aren, te Bolobo gelegen. Overeenkomst van 29 Februari 1936. 
— Goedkeuring 


Kostelooze afstand door Ruanda-Urundi aan de « Société des Missionnaires d’Afri- 
que » (Witte Paters van Urundi), van eenen grond van 21 hectaren, te Ikiganda 
gelegen. — Overeenkomst van 30 Januari 1936. — Goedkeuring 
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. 852 
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Bladz. 


Kostelooze afstaand aan de « Société des Missionnaires du Sacré-Cœur » van eenen 


grond van 1 ha, 6 a, 62 ca., te Wafania gelegen. — Overeenkomst van 14 Ja- 
nuari 1936. — Goëdkeuring 


Kostelooze afstand aan het Roode Kruis van Congo, van eenen grond eener opper- 
vlakte van 91 aren, 91 centiaren, 78/100, te Leopoldville-West gelegen. — Over- 
eenkomst van 28 Juli 1936. -— Goedkeuring 


Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de « Congo Mis- 
sion Conference of the Methodist Episcopal Church » van eenen grond van 25 
hectaren te Kamene gelegen, — Overeenkomst van 28 April 1936. — Goedkeuring 


Grondstelsel : 
Overeenkomsten : 
Overeenkomst den 18° Juli 1935 tusschen de Kolonie en de « Compagnies Réunies 


des Huïleries du Congo Belge et re Lever Frères » (Huïlever) gesloten. 
— Goedkeuring 


Overeenkomst den 21% Maart 1935 tusschen de Kolonie en de « Société Anonyme 
de Cultures au Congo Belge » gesloten. — Goedkeuring 


Overeenkomst den 172 Juni 1985 tusschen de Kolonie en de « American Congo 
Company » gesloten. — Goedkeuring + ee ; 

Overeenkomst den 262% September 1935 tusschen de Kolonie en den Heer Charles 
Van der Stegen de Schrieck gesloten. — Goedkeuring , 

Overeenkomst den 302 September 19835, tusschen de Kolonie en de « Société de 
Chemins de fer Vicinaux du Congo » gesloten. — Goedkeuring 

Overeenkomst den 142 Augustus 1935 tusschen de Kolonie en de Vennootschap 
« Auxiliaire Agricole du Kivu (Saak) » gesloten. — Goedkeuring Re 

Overeenkomst den 282 Mei 1935 tusschen de Kolonie en de « DS des 
Missionnaires de Scheut » gesloten. — Gedkeuring 

Overeenkomst den 162 October 1985 tusschen Ruanda-Urundi en het Apestolich 
Vicariaat van Ruanda gesloten. — Goedkeuring 


Overeenkomst den 212 Augustus 1935, tusschen de Kolonie en de « Das Mis- 
sionary Society Corporation » gesloten. — Goedkeuring 


Overeenkomst den 102 October 1985 tusschen Ruanda-Urundi en de « Association 
des Dames Bernardines d’Audenarde » gesloten. — Goedkeuring 


Overeenkomst den 239 Maart 1934, tusschen de Kolonie en de Vennootschap « Com- 
merciale et Minière de l’Uele » gesloten. — Goedkeuring 


Overeenkomst gesloten den 28% December 1935 tusschen de Kolonie en de vennoot- 
schap « Exploitation Forestière du Kasaï (Exforka) ». — Goedkeuring 

Overeenkomst van 10 Maart 1922, gesloten tusschen de Kolonie en de Paters van 
het Gezelschap Jesu die de missie van Kwango bedienen. — Uitststel voor de 
keus der gronden 


Overeenkomst den 282 Juli 1936 tusschen de Kolonie en de « American Baptist 
Foreign Mission Society » gesloten. — Goedkeuring 


Grondstelsel : 
Ruiling van gronden : 
Ruiling van gronden gesloten tusschen de Kolonie en de « Zending der Paters van 
het Gezelschap Tesu, die de Zending van Rwango bedienen », 100 hectaren te 
Mukila gelegen, tegen 100 hectaren, te Mokambo gelegen. — (oedkeuring 


Ruiling van te Kolo gelegen gronden tusschen de Congregatie der Belgische Ka- 
nunnikessen-Missionarissen van den Heiligen Augustinus en de zending der Pa- 


ters Redemptoristen. — Goedkeuring 
Vergunningen : 
Vergunning in erfpacht aan den heer Vivien, kolonist, van eenen grond van 500 
hectaren, te Binga-Molanda gelegen. — Overeenkomst van 28 Januari 1936. — 


Goedkeuring 
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Vergunning ter voorloopige bezetting van 2.000 hectaren gronds te Bianos gelegen, 

aan den heer Victor Charpentier. — Overeenkomst van 16 December 1935. — 
Goedkeuring + +: . . . . . . .  . . . . , . . . . . , 373 

I 
« Institut des Franciscaines Missionnaïires de Marie » : 
Gronden : 

(Afstand) PA A 6 NES DS RE NS SM EN SN CS 2 “30 


K 


Koloniale Raad : 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
der overeenkomst gesloten den 27% April 1934, tusschen de Kolonie Belgisch-Congo 
en de « Compagnies Réunies des Huïleries du Congo Belge et Savonneries Lever Frè- 
res (Huilever) ER Re RE M ART ENST Su 2 D NS UE 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
eener overeenkomst gesloten met de « Société Anonyme des Cultures au Congo Belge» 
en houdende eene verlenging van termijn voor het afgrenzen der gronden . . , . 21 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende goedkeu- 
ring van den afstand aan de Kolonie door de « American Congo Company » van 
eenen grond gelegen te Kimpoko, hebbende eene oppervlakte van 12 hectaren, 50 aren 24 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand aan de « Mission des Pères Capucins » van eenen grond 
van 100 hectaren, te Bosolongo (Provincie Coquilhatville) gelegen . . . . . . 26 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
vier mijnvergüunningen toegestaan door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de 
Heeren Muller, Duwez, de Leener en Grandry . . . . . . . . . . . . . 32 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van de 
kostelooze vergunning aan de « Congrégation des Sœurs Franciscaines d’'Hérenthals » 
van eenen grond van 100 hectaren, te Abumumbazi gelegen . . . . . . . . 40 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de « Congregatie der Dominicanen » van eenen grond 
van 97 hectaren, 50 aren, te Viadana (Provincie Stanleyville) gelegen . . . . . 48 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de « Mission Evangélique des Adventistes du Septième 
Jour » van eenen grond van ongéveer 25 hectaren te Buganda (Grondgebied Usum- 
bura) gelegen | 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
der overeenkomst, den 262 September 1935 gesloten tusschen de Kolonie en den 
Heer Ch. van der Stegen de Schrieck . . . . . . . . . . . . …« . …. 48 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
eene overeenkomst den 807 September 1985 tusschen de Kolonie en de « Société des 
Chemins de fer Vicinaux du Congo » gesloten . . . . . . . . . . . . . 5l 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet waarbij verlenging der 
rechten tot mijnopzoekingen aan de « Compagnie Minière du Congo Belge » (Min- 
cobel) wordt verleend . . M AS SN ne Rs Su DA 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring eener 
mijnvergunning, toegestaan door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan den heer 
J- A. Chennels - . . . . . . . A EE et me 0 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring eener 


mijnvergunning, toegestaan door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de « So- 
ciété Belge Industrielle et Minière du Katanga (Simkat) » . . . . . . . . . 59 
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Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
bijzondere verloven tot mijnopzoekingen, door de « Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » afgeleverd 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
de hernieuwing van bijzondere verloven tot mijnopzoekingen door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » afgeleverd 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van de 
 aflevering van bijzondere verloven tot mijnopzoekingen door de « Compagnie des 
Grands Lacs » 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
de hernieuwing van bijzondere verloven tot mijnopzoekingen door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen aïstand, aan de « Katholieke Zending der Paters Franciscanen » van 
eenen grond van 100 hectaren, te Luashi, (provincie Elisabethville) gelegen 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand, aan de « Katholieke Zending der Paters Franciscanen » 
van eenen grond van 27 hectaren, te Dilolo-Post (provincie Elisabethville) gelegen. 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de « Zending van het Albert-Meer », van eenen grond 
van 100 hectaren, te Aba, (provincie Stanleyville) gelegen 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand door Ruanda-Urundi, aan de « Ruanda General and Medical 
Mission Auxiliary of the Church Missionary Society of London » van eenen grond 
van 10 hectaren, te Kanyamufundo (kResidentie Ruanda) gelegen 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand, door het Bijzonder Comiteit van Katanga, aan de « Société 
des Missionnaires d'Afrique » (Witte Paters), van eenen grond van 8 hectaren, te 
Kasenge, (provincie Elisabethville) gelegen 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
een ruilcontract van gronden gesloten tusschen de Kolonie en de « Paters van het 
Gezelschap Jesu die de zending van Kwango bedienen » 


Verslag van den Kolonialen raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
afstand in eigendom door de Kolonie van verscheidene gronden aan de Vennoot- 
schap « Auxiliaire Agricole du Kivu » 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van mijnvergunningen toegestaan door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de 
heeren de Miomandre, Pate, Wangermée en de « Société Cotonnière Congolaise » 
(Colocoton) 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
mijnvergunningen toegestaan door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de 
heeren Grandry en Grégoire Delecourt 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring der 
ruiling van gronden tusschen de Kolonie en de « Congrégation des Missionnaires de 
Scheut » US A ir L RE 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand door Ruanda-Urundi, aan het Apostolisch Vicariaat van 
Ruanda, van eenen grond van 7 hectaren te Tshyanika gelegen 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring der 
ruiling van gronden tusschen de Kolonie en de « Baptist Missionary Sciety Corpora- 
tion » — 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand door Ruanda-Urundi aan de « Association des Dames Ber- 
nardines d'Audenarde » van twee perceelen gronds hebbende eene globale oppervlakte 
van 26 hectaren 
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Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende goedkeu- 
ring eener overeenkomst gesloten tusschen de Kolonie en de « Société Commerciale 
et Minière de l’Uele » en behelzende de vergunning van eenen tot landbouw bestem- 
den grond te Aketi gelegen (Linkeroever van de Itimbiri) 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van de hernieuwing van bijzondere verloven tot mijnopzoekingen door de « Com- 
pagnie des Cheimns de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring der 
bijzondere verloven tot mijnopzoekingen door de « Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands Lacs Aïfricaims » verleend 


Versiag van den Koiïonialen raad over het ontwerp van decréet tot goedkeuring van 
eene overeenkomst op 4 Mei 1936 gesloten tusschen de Kolonie, het Nationaal Co- 
miteit van Kivu en de « Société Immobilière au Kivu (Simak) » | 

Verslag van den Kolonialen raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
eene overeenkomst op 4 Mei 1986 tusschen het Nationaal Comiteit van Kivu en de 
« Compagme Immobilière du Nord du Kivu (Cimnoki) » gesloten 

Verslag van den Kolonialen KRaad over het ontwerp van decreet tot gocdkeuring van 
eene overeenkomst getrolien tusschen de Kolonie, de « Compagnie des Chemins de ier 
du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » en de « Compagnie Minière des 
Grands Lacs » 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet in datum van 8 
Maart 1936, tot goedkeuring van den kosteloozen aîfstand aan de « Congo Union 
Mission of Seventh Day Adventists » van eenen grond van 25 hectaren te Kikanda 
(Kongologebied) gelegen . 


LL » + * Li . 


Verslag van den Kolonialen KRaad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kostelcozen afstand door de Koiomie aan de « Ünevangelized Africa Mission » van 
eenen grond van 25 hectaren te Katwa (provincie Costermansville) gelegen 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand door het Gouvernement van Ruanda-Urundi, van eenen lan- 


delijken grond eener cppervlakte van 25 hectaren, te Nyamasheke (Residentie 
Ruanda) gelegen 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van dcreet: tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de « American 


Presbyterian Congo Mission », van eenen grond van 4 hectaren, te Bibanga (provin- 
cie Elisabethville) gelegen 


Verslag van den Kolomalen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van den 
kosteloozen afstand aan de « Ünevangelized Africa Mission » van eenen grond van 
eene oppervlakte van 25 hectaren te Kitsombiro (Gebied van Lubero) gelegen 


Verslag van den Kolonialen KRaad over een ontwerp van decreet in datum van 22 Fe- 
bruari 1986, tot goedkeuring van den kosteloozen afstand aan de « Association 
d'EÉglises libres de Norvège » van eenen grond van eene oppervlakte van 25 hectaren, 
te Nya-Kaziba (provincie Costermansville) gelegen 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand door de Kolonie, aan de « Mission des Augustins de l’Assomp- 
tion » van eenen grond te Mulo (provincie Costermansville) gelegen 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand door Ruanda-Urundi aan de « Société des Missionnaires 
d'Afrique (Witte Paters) van Urundi » van drie gronden hebbende eene totale opper- 
vlakte van 70 hectaren, 24 aren in Kitega (Urundi) gelezen 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de « Société des Prêtres du Sacré-Cœur » van 110 hec- 
taren grond te Bafwabaka gelegen en aan de « Mission des Sœurs de l'Institut de 
l'Enfant Jésus » van 90 hectaren te Bafwabaka (provincie Stanleyville) gelegen 
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Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de « Société des Missionnaires du Sacré-Cœur » van 
eenen grond van 50 hectaren, te Mondombe (District van de fshuapa) gelegen 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende kostelooze 
afstand van eenen grond aan het « Institut des Franciscaines Missionnaires de Marie » 
te Leopoidville-West  . 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand door de Kolonie aan de «Association des Ursulines de 
Wavre-Notre-Dame », van eenen grond van 20 hectaren te Titule (Provincie Stan- 
leyville) gelegen 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de « Association des Missionnaires d'Afrique (Witte Pa- 
ters) du Vicariat Apostolique du Kivu » van eenen grond van 100 hectaren, te Mu- 
tongo 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
de vergunning door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan den heer V. Charpentier 
van eenen landelijken grond van 2.000 hectaren — : Li 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van décret tot ee van 
den kostelozen afstand aan de « Mission des Pères Croisiers » van eenen grond van 
80 hectaren, te Baye (Provincie Stanleyville) gelegen 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand door de Kolonie aan de « Svenska Baptist Missionen » van 
twee perceelen gronds, van eene totale oppervlakte van 9 ha., 75 ca., te Semendua 
(district Leopold IL Meer) gelegen 


Verslag van den Kolomialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kostloozen afstand door Ruanda-Urundi aan de « Société des Missionnaires d’Afri- 
que », (Witte Paters van Urundi), van eenen grond van 19 ha., 50 ca, te Piumeza 
gelegen | 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 

den kosteloozen afstand door de Kolonie aan de « Mission des Lazaristes de Bikoro » 

van eenen grond van eene oppervlakte van 1 ha., 82 à., te Bolobo (district Leopold 

II Meer) gelegen 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand door de Kolonie aan de « Société des Missionnaires d’Afri- 
que» (Witte Paters van Urundi) van eenen domanialen grond eener oppervlakte 
van ongeveer 21 hectaren, te Ikiganda (Usumbura-gebied) gelegen 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de « Société des Missionnaires du Sacré-Cœur », van 
eenen grond van 1 ha., 6 à., 62 ca., te Wafania (District van de Tshuapa) gelegen. 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
eene vergunning in erfpacht aan den heer Vivien van eenen grond van 500 hectaren 
te Binga-Molanda (District Congo-Ubangi) gelegen | 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
eene overeenkomst getroffen tusschen de Kolonie en de vennootschap « Exploitation 
Forestière au Kasai » 


Verslag van den Kolonialen KRaad over het ontwerp van docect houdende verlenging 
der mijnopzoekingsrechten van de « Société Minière de Surongo » 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van een overeenkomst gesloten tuschen het Bijzonder Comiteit van Katanga, de 
« Union Minière du Haut-Katanga » en de « Société de Recherche Minière du Sud- 
Katanga » 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
eener mijnvergunning toegestaan aan den heer Kolonel Muller 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende icekeitine 
der toekenning van bijzondere verloven tot mijnopzoekingen door de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains» . . . . . 
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Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
der hernieuwing van bijzondere verloven tot mijnopzoekingen toegestaan door de 
« Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende verlenging 
of hernieuwing van rechten tot mijnopzoekingen in Ruanda-Urundi 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
eener overeenkomst gesloten op 5 Juli 1935, tusschen het Gouvernement der Kolonie 
en de « Société Coloniale Minière » (Colomines) 


Verslag van den Kolonialen Raad ovér een ontwerp van decreet houdende toekenning 
van eene verlenging van termijn voor de keus van gronden aan de Paters van het 
Gezelschap Jesu die de Kwangomissie bedienen 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand aan de «American Baptist Foreign Mission Society » 
van twee gronden van 49 hectaren en van 1 hectare en van de vergunning te bezwa- 
renden titel van dezelide « Society » van eenen grond van 142 hectaren, gelegen te 
Kilongo-Wamba (gewest Banningville) 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring eener 
overeenkomst gesloten den 24° Maart 1936 tusschen het Bijzonder Comiteit van 

_ Katanga en de « Union Minière du Haut-Katanga » 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring der 
overeenkomst den 11 Me 1936 gesloten tusschen de Kolonie, het Nationaal Comiteit 
van Kivu en de « Société Auxiliaire Agricole du Kivu » 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring der 
verleening van eene mijnvergunning aan de « Compagnie Minière du Congo Belge » 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand van eenen grond van 25 hectaren, te Kamene, gelegen 
aan de «Congo Mission Conference of the Methodist Episcopal Church » 


Roode Kruis van Congo : 


Gronden. — (Aïfstand) 


« Les Mines d’Etain de Kindu » : 


Mijnen. — (Goedkeuring van verloven) 


(Toelatingen van verloven) 


« Les Mines d’or de Kindu » : 


Mijnen. —(Goedkeuring van verloven)  . . . . . . . . . . . . . . .38, 


« Les Mines d’or Belgika (Belgikaor) » : 


Mijnen. — (Goedkeuring van verloven) 


« Medical Mission Auxiliary of London » : 


Gronden. — (Afstand) 


Mijnen : 


Aflevering van bijzondere verloven : 
Aflevering van bijzondere verloven tot mijnopzoekingen door de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains ». — Goedkeuring 


Aflevering van bijzondere verloven tot mijnopzoekingen door de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Aïricains ». — Goedkeuring 
Aflevering van bijzondere verloven tot mijnopzoekingen door de «Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains ». — Goedkeuring 
Aflevering van bijzondere verloven tot mijnopzoekingen door de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains ». — Goedkeuring 
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Mijnen: 
Goedkeuring van exploitatieverloven : 
Goedkeuring van de exploitatieverloven n'S 14, 15, 16 en 17, afgeleverd door de 
«Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains» 
respectievelijk aan de vennootschappen « Les Mines d’or de Kindu », « Les Mines 


d’Etain de Kindu », « Symetain » en « Minière du Lualaba » : 8 
Goedkeuring van het exploitatieverlof n' 18, afgeleverd door de «Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de ven- 
nootschap « Symetain » . , . 127 
Goedkeuring van het exploitatieverlof n' 19, bd door de «Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de vennoot- 
schap « Les Mines d’or Belgika (Belgikaor) » 5 Ur . 135 
Goedkeuring van de exploitatieverloven n'% 20, 21 en 22, afgeleverd door de « Com- 
pagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan 
de « Société Minière de Bafwaboli » (Somiba) : Ne Ar 78 
Goedkeuring van de exploitatieverloven n'° 23, 24, 25 en 26, afgeleverd door de 
_ «Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains» 
aan de « Société Minière de Bafwaboli » (Somiba) fu: . 257 
Goedkeuring van het exploitatieverlof n' 27 afgeleverd door de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de « Société 
Minière du Lualaba » (Miluba) . . 271 
Goedkeuring van de exploitatieverloven n'$ 28, 29 en 30, afgeleverd door de «Com- 
pagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan 
het Nationaal Comiteit van Kivu . 275 
Goedkeuring van de exploitatieverloven n'$ 31, 32, 33 en 34, aigeleverd door de 
«Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains» 
aan de vennootschap « Les Mines d’or de Kindu » (Kinor) . 302 
Goedkeuring van de exploitatieverloven n'% 35, 86 en 37, afgeleverd door de 
«Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains» 
aan de vennootschap « Société Minière du Lualaba (Miluba) » . 468 
Goedkeuring van het exploitatieverlof van n' 88, afgeleverd door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de 
vennootschap « Société Minière du Lualaba (Miluba) » du . 476 
Goedkeuring van het exploitatieverlof n' 39, afgeleverd door de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de ven- 
nootschap « Société Minière du Lualaba (Miluba) » : ; . 479 
- Goedkeuring van het exploitatieverlof n' 41 afgeleverd door de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de ven- 
nootschap « Les Mines d’or de Kindu » (Kinor) . 528 
Goedkeuring van het exploitatieverlof n' 42, afgeleverd door de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de vennoot- 
schap « Les Mines d’'Etain de Kindu » (Kinetain) . 532 
Mijnen : | | 
Hernieuwing of verlenging van bijzondere verloven : 
Hernieuwing van bijzondere verloven tot mijnopzoekingen door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains ». — Goed- 
keuring D A UE DITS, AR ne OMS CNE 5 87 
Ron van bijzondere verloven tot mijnopzoekingen door de «Compagnie 
‘ dés Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains ». — Goed- 
keuring + : . 100 
Hernieuwing van bijzondere verloven tot mijnopzoekingen door de «Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains ». — Goed- 
keuring + : . 237 
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Bladz. 
Hernieuwing van bijzondere verloven tot mijnopzoekingen door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains ». — Goed- 
keuring D | + Ve, Ar. 21428 
« Société des Mines d’Etain da Ruanda-Urundi ». — Mijnen. — Hernieuwing of 
verlenging der rechten tot mijnopzoekingen. — Goedkeuring . 432 
Verlenging der rechten tot opzoekingen van de Mincobel tar a 54 
Verlenging der rechten tot mijnopzoekingen van de « Société Minière de Surongo ». 
— Goedkeuring . 404 
Mijnen : 
Overeenkomsten : 
Overeenkomsten gesloten tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en de heeren 
Kolonel Muller, G. Duwez, R.-J. de Leener en E. Grandry. — Goedkeuring 32 
Overeenkomst tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en den heer Joseph 
Arnoot Chennels. — Goedkeuring st . . 56 
Overeenkomst tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en de « Société Belge 
Industrielle et Minière du Katanga (Simkat}) ». — Goedkeuring L 59 
Overeenkomsten tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en de heeren de 
Miomandre, Pate, Wangermée en de « Société Cotonnière Congolaise ». — Goed- 
keuring : | . 187 
Overeenkomsten tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en de bheeren 
Grandry en Grégoire Delecourt. — Goedkeuring Dos aie tie 208 
Overeenkomst gesloten den 172 Maart 1936, tusschen de Kolonie, de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » en de 
«Compagnie Minière des Grands Lacs Africains ». — Goedkeuring . . . . . 381 
Bericht betrekkelijk de overeenkomst van 17 Maart 1936, gesloten tusschen de 
Kolonie, de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » en de «Compagnie Minière des Grands Lacs Africains » . 335 
Overeenkomst gesloten tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga, de « Union 
Minière du Haut-Katanga » en de «Société de Recherche Minière du Sud-Ka- 
tanga » — Goedkeuring su , . . 407 
Overeenkomst gesloten tusschen het Gouvernement der Kolonie en den heer Kolonel 
Muller. — Goedkeuring . DS ES ES SE UDC LS . … 4138 
Overeenkomst gesloten tusschen het Gouvernement der Kolonie en de « Société 
Coloniale Minière » {Colomines). — Goedkeuring | . 437 
Overeenkomst gesloten den 247 Maart 1936 tusschen het Bijzonder Comiteit van 
Katanga en de vennootschap «Union Minière du Haut-Katanga». — Goedkeuring 457 
Overeenkomst gesloten tusschen het Gouvernement der Kolonie en de « Compagnie 
Minière du Congo Belge ». — Goedkeuring . 497 
Mijnen: 
Toelatingen : 
| De «Société des Mines d'Etain du Ruanda-Urundi » is gerechtigd de mijnen van 
de Mubhira, van Masago, van Muhurgwe, van Mushogoro, van Shaki, van Mu- 
kokwe, van Rubagabage en van de Nyamubindiro te exploiteeren . 69 
De « Compagnie Minière du Congo Belge (Mincobel) » is gerechtigd de vergun- 
ningen «Polygones Colomines » n° 51 en n' 52 genaamd, te exploiteeren . 138 
De « Société Minière du Maniema » is gerechtigd deg ee. « Polygones 
Haute-Lubitshako 1, Haute-Lubitshako II, Kimbi» genaamd, te exploiteeren = 143 
De « Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi » is gerechtigd de mijnen van 
Ndiza, Kayamba, Nyambeho, Mushishito, Kabulantwa Eronnen Lugogo IV, 
Nyongwe en Lua te exploiteeren SU SNS CR TA GE 0 160 
De « Société Minière du Maniema » is gerechtigd de laag der Kaozi te exploiteeren 182 
De « Société Minière de Muhinga et de Kigali » is gerechtigd de vergunning ge- 
naamd mijn van de Nyarusuma te exploiteeren ue: . 253 
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kulu » genaamd, te exploiteeren 
« Polygone Colomines n' 54 » genaamd, te exploiteeren 


mines n° 53» genaamd te exploiteeren 


Bladz. 
De «Société Minière du Bécéka » is ds de or « ns) van de Ka- 


De « Société des Mines d’or de Kilo-Moto » is eo. de vergunning Talolo te 


. 298 
Het « Nationaal Comiteit van Kivu » is gerechtigd de lagen nn Kiumba en 


exploiteeren . 
Lubimbe te exploiteeren 


brengen : Surongo 1 - Surongo IT - Pukaru - Mbia - Wawa - Masibanga 


Lugune-Amont - Mine Lugone-Aval - Mine Biïtare - Mine Nyamagana 
Mijnen : 
Vergunning : 


: Re . . 282 
De « Société Minière du Congo Belge (Mincobel) » is creed de vergunning 

LS . 285 
De « Compagnie Minière du Congo Belge » is dal de mijn « Paiygone Colo- 


. 293 


: : . . 460 
De « Société Minière de Surongo » is Led tea de mijnen hierna in exploitatie te 


. 503 
De « Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi » is gemachtigd de goud- en 
zilverlagen te exploiteeren welke gelegen zijn in de volgende vergunningen : Mine 


. 520 


Wijziging der grenzen van de vergunning « Lagen van de Nizi » genaamd, van de 


« Société des Mines d'or de Kiïlo-Moto » 
« Minière de la Lualaba » : 
Mijnen. — (Goedkeuring van verloven) 
« Mission Catholique des Pères Franciscains » : 
Gronden. — (Afstand) 
« Mission des Augustins de l’Assomption » : 
Gronden. — (Afstand) 
« Mission des Lazaristes » : 
Gronden. — (Aîfstand) 
« Mission des Pères Capucins » : 
Gronden. — (Añfstand) 


« Mission des Pères Croisiers » : 
Gronden. — (Aïfstand) 


« Mission des Pères de la Compagnie de Jésus » die de Missie van Kwango bedienen : 


Gronden : 
(Overeenkomst) 
(Ruiling van gronden) . 
« Mission des Pères Rédemptoristes » : 
Gronden. — (Ruiling van gronden) 
« Mission des Sœurs de l’Institut de l'Enfant Jésus » : 
Gronden. — (Afstand) 
«Mission du Lac Albert » : 
Gronden. — (Añfstand) M NÉ 
« Mission Evangelique des Adventistes du Sn Jour » : 
Gronden. — (Aîfstand) 
« Mission Svenska Baptist Missionen » : 
Gronden. — (Afstand) 
« Muller, G., (Kolonel) » : 
Mijnen. — (Overeenkomsten) 


Nationaal Comiteit van Kivu : 
Mijnen : 
(Goedkeuring) + 4 4 à: à 
(Toelating) + : . . 


. 386 


. 378 


446 


. 122 


. 487 


. 359 


. lil 


46 


. 380 


32, 


413 


. 275 
. 460 


_— 576 — 
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Overeenkomst den 802 September 1936, tusschen de Kolonie en de naamlooze vennootschap 
. 492 


« Agence Belge de l'Est Africain » gesloten. -— Goedkeuring 
Overeenkomsten : (zie Grondstelsel en Mijnen). 


P 


« Pate » : 
Mijnen. — (Overeenkomst) 


« Ruanda-Urundi » : 
Gronden : 
(Afstand) 


(Overeenkomst) 


S 


« Société anonyme Agence Belge de l'Est Africain » : 
Overeenkomst 


«Société anonyme de Cultures au Congo Belge » : 
Gronden. — (Overeenkomst) 


« Société Auxiliaire Agricole du Kivu (Saak) » : 
Gronden. — (Overeenkomst) 


komst van 1 Mei 1936. —— Goedkeuring 


Bladz. 


46, 114, 342, 357, 383, 


« Société Belge Industrielle et Minière du Katanga (Simkat) ; D :2 


Mijnen. — (Overeenkomst) 
« Société Coloniale Minière Colomines) » : 
Mijnen. — (Overeenkomst) 
« Société Commerciale et Minière de l'Uele » : 
Gronden. — (Overeenkomst) 
« Société Cotonnière Congolaise » : 
Mijnen. — (Overeenkomst) ue. 4 
« Société de Recherche Minière du Sud-Katanga » : 
Mijnen. — (Overeenkomst) 
« Société des Chemins de fer Vicinaux du Congo » : 
Gronden. — (Overeenkomst) Si 
« Société des Mines d’Etain du KRuanda-Urundi » : 
Mijnen : 
(Hernieuwing en verlenging) 
(Toelatingen) : à 
« Société des Mines d’or de Kilo-Moto » : 
Mijnen : 
(Toelating) 
(Vergunning) ; 
« Société des Missionnaires d'Afrique » te pates) 
Gronden. — (Afstand) 


« Société des Missionnnaires d'Afrique (Witte Paters) de l'Urundi » : 


Gronden. — (Afstanden) 


« Société des Missionnaires du Sacré-Cœur » : 
Gronden. — (Afstanden) 


+ « «+ « … 867, 388, 


362, 


. 187 


389 


. 223 


. 492 


23 


: DS, rs . 153 

Vermindering en vermeerdering van het maatschappelijk kapitaal, — Wijzigingen aan 
de statuten alsmede aan de bij de statuten behoorende overeenkomst. —— Overeen- 

. 483 


59 


. 437 


. 232 


. 187 


. 407 


51 


un FN 4. ti Le Or 1 4602 
Bu. ns 4 a. 4 à 69, 160, 


520 


. 298 
. 301 


. 117 


389 


392 
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Bladz. 
« Société des Prêtres du Sacré-Cœur » : | 
* Gronden. — (Afstand) . 359 
« Société Immobilière au Kivu (Simak) » : 
Vermindering van het maatschappelijk kapitaal. — Wijzigingen aan de statuten. — 
Goedkeuring + + . . . . . . . . 313 
« Société Minière de Bafwaboli (Somiba) » : 

Mijnen. — (Goedkeuring van verloven) . . . . . . . . . . . . . . . , 257 
« Société Minière de Muhinga et de Kigali » : 

Miinen..— "(Mol tn) 5 3 HS ee EUR A CR DU A SG D 50088 
« Société Minière de Surongo » : 

Mijnen : 

(Verlenging der rechten) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 404 
(Toelating) TR NT OS CM RUN ST CM ST O0 
« Société Minière du Bécéka » : 

Mijnen. — (Toelating) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 282 
« Société Minière du Lualaba (Miluba) » : 

Mijnen. — (Goedkeuringen van verloven) . . . . . . . . . . . . 271, 468, 476 
« Société Minière du Maniema » : 

Mijnen. — (Toelatingen)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 148, 182 
« Symetain » : 

Mijnen. — (Goedkeuring van verloven) . . . . . . . . . . . . . . . 8, 127 

T 
« The Congo Union Mission of Seventh Day Adventists » : 
Gronden::— (Afstand) = = # 4 à à à À de. & à & 6 © à, À de 0 #6 51886 
U 
« Unevangelized Africa Mission » : 

Gronden. — (Afstanden) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 840, 350 
« Union Minière du Haut-Katanga » : 

Mijnen. — (Overeenkomsten) M RU near ne 5 407. 457 

V 
« Van der Stegen de Schrieck, Ch. » : 

Gronden. — (Overeenkomst) ,. . . . . . . 4 . . . . . . . . . . . . 49 
Verbeteringen M M M A A NE 4 Hi Lit 200 400 
« Vicariat Apostolique du Ruanda » : 

Gronden. — (Overeenkomst) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 223 
Vivien, (Kolonist) : 

Gronden:--— (Vergunning) 2 + «n ce 6 SO 4 4e M à à & & de #6 1094 


Wangermée : 
Mijnen. — (Overeenkomst) SE en et de de Ne te LOT 
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TIJDTAFEL 


der decreten, besluiten in het « Ambtelijk Blad van den 
Belgischen Congo » van het jaar 1936 bevat. 


2° DEEL 














Verkortingen : D. (Decreet). — K. B. (Koninklijk Besluit). 
EU CU SU CG QU QC, RL QC | LL 
Decreet, | Nasteekeni VOORWERP 
besluit, agteeken!ng | Rladz 
1935 


K. B. 20 November Goedkeuring van de exploitatieverloven n'S 14, 15, 16 en 17, 


afgeleverd door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo 

Supérieur aux Grands Lacs Africains » respectievelijk aan de 

vennootschappen « Les Mines d’or de Kindu », « Les Mines 
d'Etain de Kindu », « Symetain » en « Minière du Lualaba » 3 
D. 4 December | Kostelooze afstand aan de « Mission des Pères Capucins » van 
eenen grond hebbende eene oppervlakte van 100 hectaren 
te Bosolongo. (Provincie Coquilhatville) gelegen. — Goed- 
keuring D SUR Ce 5 4 “27 


Id. 4 id. Kostelooze afstand aan de « Congregatie der Zusters Francis- 


canessen van Herenthals » van eenen grond hebbende eene 

oppervlakte van 100 hectaren te Abumumbazi. (Provincie 

Coquilhatville) gelegen. — Goedkeuring . . . . . . . 40 
Id. 4 id. Kostelooze afstand aan de «Congregatie der Dominicanen » 
van eenen grond hebbende eene oppervakte van 97 hectaren, 
50 aren, te Viadana. (Provincie Stanleyville) gelegen. — 

Goedkeuring . A 
1 4 id. Kostelooze afstand door Ruanda-Urundi aan de « Mission Evan- 
gélique des Adventistes du Septième Jour » van eenen grond 
hebbende eene oppervlakte van 25 hectaren te Buganda. 

(Residentie Urundi) gelegen. — Goedkeuring . : . . . 46 

Id. O id. | À 

: Overeenkomst den 262 September 1935 tusschen de Kolonie 

en den Heer Charles Van der Stegen de Schrieck gesloten. — 


Goedkeuring  . . . « . . . 49 


Id. 24 December Overeenkomst den 182 Juli 1935 tusschen de Kolonie en de 


« Compagnies Réunies des Huïleries du Congo Belge et Sa- 
vonneries Lever Frères » (Huilever) gesloten. —— Goedkeuring 20 
Id. 24 id. | Overeenkomst den 21% Maart 1935 tusschen de Kolonie en de 
| | _« Société Anonyme de Cultures au Congo Belge » gesloten. 
| — Goedkeuring 


| 


23 





Id. Overeenkomst den 172 Juni 1985 tusschen de Kolonie en de 


« American Congo Compagny » gesloten. — Goedkeuring . 25 
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1936 


Kostelooze afstand aan de « Katholieke Zending der Paters 
Franciscanen » van eenen grond van 100 hectaren, te Lua- 
shi, (provincie Elisabethville) gelegen. — Goedkeuring . . 106 


9 Januari 


27 hectaren, te Dilolo-Post ot A PA : 
gen. — Goedkeuring . . . 109 


Kostelooze afstand aan de zending van het Albert-Meer, van 
cenen landelijken grond, hebbende eene oppervlakte van 
100 hectaren, te _. die Stanleyville) gelegen. — 
Goedkeuring . : RE 


Kostelooze afstand, door Ruanda-Urundi, aan de « Ruanda 
General and Medical Mission Auxiliary of the Church Missio- 
nary Society of London » van eenen grond van 19 hectaren, 
te Kanyamafundo (residentie Ruanda-Urundi) gelegen. — 
Goedkeuring . + + . . . . . . . . . ,. . . . . 114 
Id. Kostelooze afstand, door het Bijzonder Comiteit van Katanga, 
aan de « Société des Missionnaires d'Afrique » (Witte Pa- 
ters) van eenen grond van 8 hectaren, te Kasenge, “PAOÈRE 
Elisabethville) gelegen. -— Goedkeuring . . . 5 à & A7 


Ruiling van gronden gesloten tusschen de Kolonie en de « Zen- 
ding der Paters van het Gezelschap TJesu, die de Zending van 
Kwango bedienen », 100 hectaren te Mukila gelegen, FeRÈS 
100 hectaren, te Mokambo gelegen. — Goedkeuring . . 122 


Id. 


Overeenkomsten gesloten tusschen het Bijzonder Comiteit van 
Katanga en de heeren Kolonel Mullen, G. Duwez, KR. JT de 
Leener en E. Grandry. — Goedkeuring LE . 82 


Id. 9 id. Kostelooze afstand aan de Franciscanen, van eenen grond van 
| 
| 
Id. 13 Januari | 
| 
Id. 17 id. Overeenkomst den 3802 September 1935, tusschen de Kolonie 


en de « Société des Chemins de fer Vicinaux du Congo » 
gesioten. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . . 51 





Id. [93 id. Overeenkomst tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga 
| en de « Société Belge Industrielle et Minière du Katanga 


(Simkat) ». — Goedkeuring . . . . . . . . ,. . . 59 


23 id. Overeenkomst tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en 
den heer Joseph Arnott Chennels. — Goedkeuring . . . 56 


Id. 23 id. Verlenging der rechten tot opzoekingen van de Mincobel . . 54 


K. B. 130 id. De « Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi » is gerech- 
tigd de mijnen van de Mubhira, van Masago, van Muhurgwe, 
van Mushogoro, van Shaki, van Mukokwe, van Rubagabage en 
van de Nyamubindiro te exploiteeren . . . . . . . . 69 


D. 13 Februari Aflevering van bijzondere verloven tot mijnopzoekingen door 
de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». — Goedkeuring . . . . . . . 82 


Id. 13 id. Hernieuwing van bijzondere verloven tot mijnopzoekingen door 
de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». — Goedkeuring . . . . . . . 87 


Id. 13 id. Aflevering van bijzondere verloven tot mijnopzoekingen door 

| de « Compagnie des Chemins de fer du Congo "APPNEUE aux 
| Grands Lacs Africains ». — Goedkeuring . . . . PE 94 
| 


13 id. | Hernieuwing van bijzondere verloven tot mijnopzoekingen door 
de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
i Grands Lacs Africains ». — Goedkeuring ss Dai où & , ÉOU 


Id. 


_ 581 — 


ë . | Ê de. | - m. ‘ ! . 7 











| Overeenkomst den 232 Maart 1934, tusschen de Kolonie en de 
Vennootschap « Commerciale et Minière de l’Uele » gesloten. | 
— Goedkeuring + . . . . . . . . . . . . . . 282 


D. 17 id. 


a = ——— 





Goedkeuring van het exploitatieverlof n' 18, afgeleverd door 
de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de vennootschap «Symetain » 127 


3 Maart 


| 
Î 
Id. 3 id. Goedkeuring van het exploitatieverlof n' 19, afgeleverd door 
de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de vennootschap «Les Mines 
| 
| 
| 
| 
| 


d’or Belgika (Belgikaor) » ., . . . . . . . . . . . 135 
Id. 5 id. De « Compagnie Minière du Congo Belge (Mincobel) » is gerech- 
tigd de vergunningen « Polygones Colomines » n° 51 en n° 52 
genaamd, te exploiteeren . . . . . . . . . . . . 138 
Id. 5 id. De « Société du Maniema» is gerechtigd de vergunningen 
« Polygones Haute-Lubitshako I, Haute-Lubitshako IT, Kim- 
bi» genaamd, te exploiteeren ESS US . 143 
Id. 7 id. «Compagnie des Produits et des Frigofères du Congo ». — 
Machtiging tot aankoopen. — Goedkeuring . . . . . . 149 
Id. 12 id. Naamlooze vennootschap « Compagnies Réunies des Huileries 
du Congo Belge et Savonneries Lever Frères (Huilever) ». 
— Machtiging tot aankoopen. — Goedkeuring . . . . . 150 


Id. 14 id. « Compagnie du Lubiülash ». — Machtiging tot aankoopen. — 
Goedkeuring + : - +. . . . . . . . . . . . . . 156 


D. 27 id. Overeenkomst den 14 Augustus 1935 tusschen de Kolonie en 
de vennootschap « Auxiliaire Agricole du Kivu (Saak) » ge- 
sloten. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . . . 153 


Id. 27 id. Overeenkomst den 107 October 1935 tusschen Ruanda-Urundi 
en de «Association des Dames Bernardines d’Audenarde » 
gesloten. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . . 229 


Id. 97 id. Overeenkomst den 281 Mei 1935 tusschen de Kolonie en de 
« Congrégation des Missionnaires de Scheut » gesloten. — 
Goedkeuring . + + . . . . . * . . + . . « « + 220 


Id. 97 id. Overeenkomst den 16% October 1936 tusschen Ruanda-Urundi 
en het Apostolisch Vicariaat van Ruanda gesloten. — Goed- 
Keurins, cé, ROUE, 4 ot ee nt us. dr à. “228 


Td. 27 id. Overeenkomst den 212 Augustus 1935, tusschen de Kolonie en 
de « Baptist Hs nr Re » Ur — 
Goedkeuring . + . : &- 226 


K. B. 1 April De « Société Minière du Maniema » is . de es der 
Kaozi te exploiteeren  :+ . : : 182 


Id. 13 id. Goedkeuring van de exploitatieverloven n'$ 20, 21 en 22, aîfge- 
leverd door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de « Société Mi- 

nière de Bafwaboli » (Somiba) D ne de bot ee 10 
Id. 13 id. De. « Société des Mines d’'Etain du Ruanda-Urund » is gerech- 
tigd de mijnen van Ndiza, Kayamba, Nyambeho, Mushishito, 
Kabulantwa Eronnen Lugogo IV, AORENE en Lua te exploi- 

Tébrén + ae à SE lee + de 6 Sr à de, 40/7 | AGU 


8 Mei Overeenkomsten tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga 
en de heeren de Miomandre, Pate, Wangermée en de « So- 
ciété Cotonnière Congolaise ». — Goedkeuring . . . . . 187 
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D. 8 id. 





Overeenkomsten tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga 
en de heeren ne en pe eo — Goedkeuring 203 
RE D DV eue Fe enr. 
Hernieuwing van de Vébien tot a door 
de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». — Goedkeuring . . . . . . . 237 





Id. 8 id. 


De « Société Minière de Muhinga et de Kigali » is gerechtigd 
de vergunning genaamd mijn van de Nyarusuma te exploi- 
SR PUIS AT DR RER SLT EE EEE 25 
id. Aflevering van bijzondere verloven tot mijnopzoekingen door 
de « Compagnie des Chemins de fer du Congo CEE aux 
Grands Lacs Africains ». — Goedkeuring . . . . . … 247 


11 Goedkeuring van de exploitatieverloven n's 23, 24, 25 en 26, 


afgeleverd door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de « Société Mi-. 
nière de Bafwaboli » (Somiba) SR 
11 De « Société Minière du Bécéka » is gerechtigd de YRRRURE 
«laag van de Kakulu » genaamd, te exploiteeren . . 282 
11 De « Compagnie Minière du Congo Belge (Mincobel) » is ge- 
rechtigd de vergunning «Polygone Colomines n' 54» ge- 
naamd, te exploiteeren . . . . . . . . . . . . . 285 
19 Mei Goedkeuring van het exploitatieverlof n' 27 afgeleverd door de 
‘« Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de «Société Minière du Lua- 
laba » (Miluba) nn de M A US tes GR 271 


Goedkeuring van de exploitatieverloven n'$ 28, 29 en 30, aîfge- 
geleverd door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains» aan het Nationaal 
Conteit van KIVU 2 4.5 à - à 4 4 4s rte Lx ce ‘278 


Id. 19 id. 


x ne * 
Re à Ü 
tu ee æ 
© [# + ‘ 


Id. 27 id. De « Compagnie Minière du Congo Belge » is gerechtigd de 


UE « Polygone Colomines n' 53 » genaamd, te exploiteeren 293 
Id. 8 Juni De « Société des Mines d’or de Kilo-Moto » is FÉNTRES de 
vergunning Talolo te exploiteeren . . 298 


Wijziging der grenzen van de vergunning « Lagen van de Nizi » 
genaamd, van de « Société des Mines d’or de Kilo-Moto » . 301 
id. « Société Immobilière au Kivu » (Simak)}. — Vermindering van 
het maatschappelijk FO — Wijzigingen aan de statu- 
ten. — Goedkeuring . | 
Id. 8 id. « Compagnie Immobilière du Nord du Kivu » (Cimnoki). — 
Vermindering van het maatschappelijk kapitaal. — Wijzi- 
gingen aan de statuten. — Goedkeuring . . . . . . . 816 
Id. 13 id. Kostelooze afstand aan de «Unevangelized Africa Mission » 
van eenen grond van 25 hectaren te Katwa gelegen. — Over- 
eenkomst van 28 Augustus 1985. — Goedkeuring . . . . 840 
Id, 13 id. Kostelooze afstand door Ruanda-Urundi aan de « Association 
Vicariat Apostolique du Ruanda-» van eenen grond van 25 


bed 
de VE 

| ce co 

[Rd 

| _ 


hectaren te Nyamasheke gelegen. — Overeenkomst van 4 Oc- 
tober 1935. — Goedkeuring. . . . . . . . . . ,. . 842 
Id. 13 id. Kostelooze afstand aan de « Association des Missionnaires 


d'Afrique » (Witte Paters) van het Apostolisch Vicariaat van 
| Kivu, van eenen grond van 100 hectaren te Mutongo gelegen. 
6— Overeenkomst van 16 September 1935, — Goedkeuring 370 
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D. 13 Juni Satis afstand aan de «Mission des Pères Croisiers » van 
eenen grond van 80 hectaren te Baye gelegen. — Overeen- 
komst van 25 October 1935. — Goedkeuring . . . . . . 378 


Id. 13 id. Kostelooze afstand aan de « Société des Missionnaires du Sacré- 
Cœur » van eenen grond van 50 hectaren te Mondombe gele- 
gen. — Overeenkomst van 10 October 1935. — Goedkeuring 362 


Id. 19 id. Kostelooze afstand van eenen grond van 25 hectaren, te Kit- 
sombiro gelegen, aan de « Unevangelized Africa Mission ». — 
Overeenkomst van 24 Augustus 1935. — Goedkeuring . . 350 


| Id. 19 id. Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga 
aan de « American Presbyterian Congo Mission », van eenen 
grond van 4 hectaren, te Bibanga gelegen. — Overeenkomst 
van 23 Augustus 1935. — Goedkeuring . . . . . . ,. 845 





| 

| Id. 19 id. Kostelooze afstand aan de «Société des Prêtres du Sacré- 

Cœur », van eenen grond van 110 hectaren, te Bafwabala 
gelegen en aan de « Mission des Sœurs de l’Institut de l'En- 
fant Jesus », van eenen grond van 90 hectaren te Bafwabala 
gelegen. — Overeenkomsten van 16 Januari 1934. — Goed- 

keuring ; . . 859 

Id. 19 id. Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga 

aan de «The Congo Union Mission of Seventh Day Adven- 

tists » van eenen grond van 25 hectaren te Kikamba gelegen. 

— Overeenkomst van 21 Augustus 1935. — Goedkeuring . 336 


Id. 20 id. | Kostelooze afstand van eenen grond van 25 hectaren, te Nya- 
Kaziba gelegen, aan de « Association d’Eglises Libres de Nor- 
vège». — Overeenkomst van 25 September 1935. — Goed- 

|  keuring RE 5 

| 

Id. 20 id. Kostelooze afstand aan de « Mission des Augustins de l’Assomp- 
tion » van 56 hectaren, 48 aren, 88 centiaren, te Mulo gele- 

| | gen. — Overeenkomst van 25 September 1935. — Goed- 

; keuring,. RS ES RE 





3852 


354 


Kostelooze afstand van drie gronden eener onderscheidenlijke 
!  oppervlakte van 27 hectaren, 28 hectaren, 24 aren en 20 hec- 
.. taren te Kikumbu, te Jamara-Kitongo en te Makebuko (Resi- 
‘, dentie Urundi) aan de « Société des Missionnaires d’Afri- 
| que» (Witte Paters) van Urundi. — Overeenkomsten van 
14 November 1933. — Goedkeuring . . . . . . . . . 857 


Id. :20 id. 





20 id.  Kostelooze afstand aan het «Institut des Franciscaines Mis- 

| sionnaires de Marie», van eenen grond van twee hectaren, 
negen en vijftig aren, negen en negentig centiaren, te Leo- 

. | :  poldville gelegen. — Overeenkomst van 5 November 1935. 

| | — Goedkeuring + + . . . . . . . . . . . . . 865 
| 


Id. |20 id. 


| Kostelooze afstand van eenen grond van 20 hectaren te Titule 
aan de « Association des Ursulines de Wavre Notre-Dame ». 
— Overeenkomst van 25 October 1935. — Goedkeuring . . 368 


| _ te Bianos gelegen, aan den heer Victor Charpentier. — Over- 
. | eenkomst van 16 December 1935. — Goedkeuring . . . . 873 


K. B. 122 id.  Goedkeuring van de exploitatieverloven n'° 81, 32, 83 en 34 
afgeleverd door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo 








Supérieur aux Grands Lacs Africains» aan de vennootschap 


| Id. 20 id. | Vergunning ter voorloopige bezetting van 2000 hectaren gronds 
| ; ‘ «Les Mines d’or de Kindu » (Kinor) . . . . . . . . 302 
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Afstand aan de Koloniale vennootschap met beperkte aan- 
sprakelijkheid « Chambre de Commerce de l’Equateur » van 
eenen grond van 22 aren, 11 centiaren, 44/100 te Coquilhat- 
ville gelegen. — Overeenkomst van 19 Maart. 1986. —— Goed- 
keuring SM NE D ES M nn nd Peu 

Kostelooze afstand aan de «Mission Svenska Baptist Missionen» 
van twee gronden hebbende eene totale oppervlakte van 9 


hectaren, 75 centiaren, te Semendua gelegen. — Overeen- 
komst van 29 October 1934. — Goedkeuring. 


Kostelooze afstand door Ruanda-Urundi aan de « Société des 
Missionnaires d'Afrique » (Witte Paters van Urundi), van 
eenen grond van 19 hectaren, 50 aren, te Rumeza gelegen. — 
Overeenkomst van 30 Januari 1936. — Goedkeuring 
RP BE AE 


Kostelooze afstand aan de «Mission des Lazaristes de Bikoro», 
van enen grond van 1 hectare, 82 aren, te Bolobo gelegen. — 
Overeenkomst van 29 Februari 1936. — Goedkeuring. 


Kostelooze afstand door Ruanda-Urundi aan de « Société des 
Missionnaires d'Afrique » (Witte Paters van Urundi), van 
eenen grond van 21 hectaren, te Ikiganda gelegen. — Over- 
eenkomst van 80 Januari 1936. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « Société des Missionnaires du Sacré- 
Cœur » van eenen grond van 1 Ha., 6 à., 62 ca., te Wafania 
gelegen. — Overeenkomst van 14 Januari 1936. — Goed- 
keuring RE 


Vergunning in erfpacht aan den heer Vivien, kolonist, van 
eenen grond van 500 hectaren, te Binga-Molanda gelegen. — 

| Une van 28 Januari 1936. — Goedkeuring 

LANTA | 

Overeenkomst gesloten den 287 December 1935 tusschen de 
Kolonie en de vennootschap « Exploitatien Forestière du 
Kasai » (Exforkat). — Goedkeuring 


| 


Overeenkomst van 10 Maart 1922, gesloten tusschen de Ko- 
lonie en de Paters van het Gezelschap Jesu die de missie van 
Kwango bedienen. —- Uitstel voor de keus der gronden 


a ts 


Overeenkomst den 282 Juli 1936 tusschen de Kolonie en de 
«American Baptist Foreign Mission Society » gesloten. — 
Goedkeuring . Sr SM Ne Cr te 


Overeenkomst gesloten den 172 Maart 1936, tusschen de Kolo- 
nie, de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains » en de « Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains ». — Goedkeuring ; 


Overeenkomst gesloten den 241 Maart 1936, tusschen het Bij- 
zonder Comiteit van Katanga en de vennootschap « Union 
Minière du Haut-Katanga ». — Goedkeuring sn 


Verlenging der rechten tot mijnopzoekingen van de « Société 
Minière de Surongo ». — Goedkeuring ; 


Overeenkomst gesloten tusschen het Bijzonder Comiteit van 
Katanga, de « Union Minière du Haut-Katanga » en de « So- 
ciété de Recherche Minière du Sud-Katanga ». — Goedkeu- 
CNRS CR MR TE SN Er nn ei ts G 


Overeenkomst gesloten tusschen het Gouvernement der Kolonie 
en den heer Kolonel Muller. — Goedkeuring 
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D. |11 September |Hernieuwing van bijzondere verloven tot mijnopzoekingen door 
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11 id. 


11 id. 


11 id. 


11 id. 


,11 id. 


11 id. 


11 id. 


12: -1d. 


2 October 


6 November 


6 id. 


De «Société Minière de Surongo », 


de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». — Goedkeuring RCE 


Aflevering van bijzondere verloven tot mijnopzoekingen door 
de « Compagnie des Chemins de fer du Congo RARE aux 
Grands Lacs Africains ». — Goedkeuring us 


« Société des Mines d'Etain du KRuanda-Ürundi ». — Hernieu- 
wing of YPRAREME"S der rechten tot D — Goed- 
keuring * :- . , : D US Le A ù 








Overeenkomst gesloten tusschen het Gouvernement der Kolonie 
en de « Société Coloniale Minière » (Colomines). — Goed- 
KeNGnE % , 4e LE res D LUS er ne en DU Re er er 


Goedkeuring van de exploitatieverloven n'S 35, 36 en 37, afge- 
leverd door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de vennootschap 
« Société Minière du Lualaba (Miluba) » . + à 


Goedkeuring van het exploitatieverlof n' 88, afgeleverd door 
de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de vennootschap «Société Mi- 
nière du Lualaba (Miluba) » . RS: 


« Société Auxiliaire Agricole du Kivu » : Vermindering en ver- 
meerdering van het maatschappelijk kapitaal. — Wijzigingen 
aan de statuten alsmede aan de bij de statuten behoorende 
overeenkomst. — Overeenkomst van 1 Mei 1936. — Goed- 
keuring CR UN Ne : Sd à 4 


Ruiling van te Kolo gelegen gronden tusschen de Congregatie 
der Belgische Kanunnikessen-Missionarissen van den Heiligen 
Augustinus en de zending der Paters Redemptoristen. — 
Goedkeuring RE 





| Het « Nationaal Comiteit van Kivu » is gerechtigd de lagen 
Lubongola, Kiumba en Lubimbe te exploiteeren 


 Goedkeuring van het exploitatieverlof n° 39, aîgeleverd door 
j de «Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
| Grands Lacs Africains » aan de vennootschap « Société Mi- 
| nière du Lualaba (Miluba) » . . , . . . . . . . 

| 
| 


Role afstand aan het Roode Kruis van Congo, van eenen 

| grond eener oppervlakte van 91 aren, 91 centiaren, 78/100, 
te Leopoldville-West gelegen. — Overeenkomst van 28 Jui 
1936. — Goedkeuring : ue 


Overeenkomst den 302 September 1936, tusschen de Kolonie 
en de naamlooze vennootschap « Agence Belge de l'Est Afri- 
cain » gesloten. — Goedkeuring De NE Ce dur 


Overeenkomst gesloten tusschen het Gouvernement der Koiïonie 
en de « Compagnie Minière du Congo Belge ». — Goedkeuring 


is gemachtigd de mijnen 
hierna in exploitatie te brengen : Surongo I - Surongo ÎI - 
Pukaru - Mbia - Wawa - Masibanga ns 


! De « Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi » is gemach- 
tigd de goud- en zilverlagen te exploiteeren welke gelegen 
zijn in de volgende vergunningen: Mine Lugune-Amont - 
Mine Lugune-Aval - Mine Bitare - Mine Nyamagana 
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K. B. | 7 November |Goedkeuring van het exploitatieverlof n° 41 afgeleverd door 
de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de vennootschap « Les Mines 
t d'or de Kindu» (Kinor) . . . . . . . . . . . . 528 
Id. 7 id. : Goedkeuring van het exploitatieverlof n' 42 afgeleverd door 

de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de vennootschap « Les Mines 
d'Etain de Kindu » (Kinetain) . . . . . . . . . . 6532 


Id; (17 %d. Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga 
| aan de «Congo Mission Conference of the Methodist Epis- 
copal Church » van eenen grond van 25 hectaren te Kamene 
gelegen. — Overeenkomst van 28 April 1936. — Goedkeuring 536 
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